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ಹೀರಿಕೆ. 


ಖೆಗ್ವೇಡಪ ಈ ಭಾಗದೆಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಹತ್ತ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತು 
ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಗಿದಿವೆ. ಒಂಭತ್ತೆನೆಯೆ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೋಮದೇನಶಾಕವಾದುದೆರಿಂದಲೂ, 
ಸೋಮ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾವು ಹಿಂದಿನ ಭಾಗಡಲ್ಲಿಯೇ ವಿಸ್ತಾಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಆ 
` ವಿಷಯೆವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಹತ್ತ ನೇ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ನಾನಾದೃಸ್ಟಿ 
ಗಳಿಂದ ವಿಶೇಷ ವೈತಿಷ್ಟ್ಯ್ಯನಿದೆ. ಇತರ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಾನ್ಯ ದೇವಶೆಗಳ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿರುನ್ರೆದ್ದದೆ, ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲದ ಇತರ ಬೇವತೆಗಳೊ,: ಅಜೇತನ ವಸ್ತುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿ 
ದೇವತೆಗಳೆಂದು (ಅಜೇತನವಸ್ತುಗಳೆಂದೇ) ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೂ, ವಿಚಿತ್ರ ಮತ್ತು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ಸಂಭಾ 
ಷಣೆಗಳ್ಳೂ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸಗಳೂ, ಉನ್ನತಮಟ್ಟದ ವೇದಾಂತತತ್ತ್ವಗಳೂ, ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ತಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯುಕ್ತವಾದ 
ನಾನಾಸೂಕ್ತಗಳೂ, ಇನೆಲ್ಲವೂ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿವೆ ಈ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇತರ ಮಂಡಲಗಳ: 
ಸೂಕ್ತ ಗಳಷ್ಟು ಪ್ರಾ ಚೀನವಾದವುಗಳಲ್ಲವೆಂಬ ಕೆಲವು ಪ್ರಾಶ್ಚಾತ್ಯಸಂಡಿತರ ವಾದನವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಒಪ್ಪು ವುದೆಕ್ಟಾ 
ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಗ್ರೇದದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಒಂಡು ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಂಗೆಡಿಸೆಲ್ಬ ಟ್ರಿರುವುಡರಿಂದಲೂ ಈ 
ಮಂಡಲಡೆ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಸ್ತೋತ್ರೆಗಳೇ ಅಲ್ಲದೆ ಇತರ ವಿಷಯಗಳ ಪ್ರಾಸ್ತ್ರಾಪವಿರುವುದರಿಂದೆಲೂ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರ ಈ ನಿಧವಾದೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಎಡೆಗೊಟ್ಟಿ ರಬಹುದು. | 


ಪ್ರಕೃತಭಾಗಪಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಪಿತೃದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವು ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಹಿತ 
ಗಳೆಂದರೇನು ಮನುಷ್ಯರೆ ಮರಣಾನಂತರ ಸ್ಥಿತಿಯೇನು, ಸ್ವರ್ಗ ನರಕಗಳು ಉಂಟೇ ಇಲ್ಲವೇ, ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಷಯಗಳನು 
ಖಯಸಿಗಳು ಪರ್ಚಿಸಿದಾರೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಮನಿಗೂ ನಚಿಕೇತನೆಂಬ ಹುಹಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು 
ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿದೆ. ಇದು ಕಠೋಪನಿಷಕ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ನಾವು ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿಡೇವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯಜನರ ನಡೆನುಡಿಗಳೇನು, ಅಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆಯು ಹೇಗೆ ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು, 
ಪ್ರಿ ೀಯರೆ ಸಹಗಮನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೇ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸಾಮಾಜಕ ಸ್ಹ ತಿಗತಿಗಳನ್ನೂ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲವಕಾಶವಿದೆ, 
 ಖುಗ್ಣೇದದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡಿದ ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ಇದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇತರ 
ವಿಷಯಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪವು ಸಾಕಾಡಷ್ಟಿದೆ. ಯಮನಿಗೂ ಅವನ ಶಂಗಿಯಾದ ಯಮಿಗೂ ಸಂಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ 
ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಇನುಗಳಲ್ಕೊಂದು. ಹಿಂದೆ ಅಗಸ್ತ್ಯಖಯಷಿಗೂ ಅವನ ಪತ್ನಿಯಾನ ಶೋಪಾಮುಶ್ರೆಗೂ 
ಸೆಂಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿನರಿಸಿದೇವೆ. ಕಾಮಕರೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ 
ಇಂತಹ ಅನೇಕ ವಿಷಯೆಗಳ ವರ್ಣನೆಯು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. | 


ಇಲೂಷಪ್ರತ್ರ ನಾದ ಕನಸೆನೆಂಬುವನು ಶೂದ್ರಜಾಶಿಯವನೊ, ಜೂಜುಗಾರನೂ ಆಗಿದ್ದನು. ಒಂದಾನೊಂದು 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇವರು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವ ಖುಷಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಂದುಕುಳಿಶಿದ್ದಾಗ ಖಯಸಿಗಳು ಇವನು ತಮ್ಮ 
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ಸಹೆವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯ ನಲ್ಲವೆಂದು ಅಟ್ಟಿ ಬಿಟ್ಟರು ಮತ್ತು ನೀರೂ ನೆರಳೂ ಇಲ್ಲದ ದೊರಪ್ರದೇಶವಾದ ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಇವನನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ದು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದಲೆಂದು ಬಿಟ್ಟುಬಂದರು. ಇದರಿಂದ ಖಶಿಗೊಂಡ 
ಕವಷಮು ಸರಸ್ತ ತೀನದಿಯನ್ನೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಲು ಸರಸ್ತ ತೀನಧಿಯು ಅವನಿದ್ದ ನೀರಿಲದ ಮರಳು 

ಡಿನಲ್ಲಿ ೬೪ ಇವನ ಸುತ್ತಲೂ ಇಲವಿರುವಂತೆ Wa ಇದನ್ನು ಕಂಡ ಖುಷಿಗಳು ತಮ್ಮ 
ಅಕೃತ್ಯುಕೈ ನತ ಶ್ರಾತ್ರಾಹಸಟ್ಚು ಅನನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಮ್ಮ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಕ್ಷರಿಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿಕೊಂಡು ಅವನನ್ನು 
Wi ಸರೆತಂದು ತೆನನ್ಮಿ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಇವನು ಖುಗ್ರೇದ ೧೦ನೇ ಮಂಡಲ 
ದಲ್ಲಿ ೫ ಸೂಕ್ತಗಳಿ ಳಿಗೆ (೩೦-೩೪) ಜಾಕ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ವೇದಕಾಲದ ಖುಹಿಗಳು ಗುಣಕ್ಸ್‌ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ 
ನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದೆ ರೇ ॥ ಹೊರತು ಜಾಶಿಗಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಅನೇಕ ದೃಷ್ಟಾ ೦ತಗಳಿಂದ ಸಮರ್ಥಿಸಬಹುದಾ | ವೇದದ 
ಯನಿಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯರೂ ಅಥವಾ ರಾಜರೂ, ವೈಶ್ಯ ರೊ ಶೂದ್ರರೂ ಕೆಲವೆರಿದಾರೆ, ಇವರಿಗೂ ಖುಹಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಗಣ್ಯುಸ್ಟಾ ನನಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಇವರಿಂದ ದಷ್ಟ ತ್ರ ವಾದ ಮುಂತ್ರೆ ಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. 
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ವಿಶ್ಚಲಾ ಎಂಬ ಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಯೆ ಕತ್ತೆ ರಿಸಿಹೋಗಿದ್ದ ಕಾಲನ್ನು ಪುನಃ ಟೆ ವಿಚಾರ 0958 
ರೇಜೆ ಮತ್ತು ಆತ್ರ ಎಂಬ ಖುಹಿಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದ ವಿಚಾರ | 9060 


ಸೇದು ಎಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಒಂದು ಬಿಳೀಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ವಿಚಾರ 962 
ಶಯು ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಬಂಜೆಯಾಡ ಹಸುವನ್ನು ಹಾಲುಕೊಡುನೆಂತೆ te ವಿಚಾರಕ 967 


ವೃಕೆಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳ್ಳು ಉದಾ ಹೆರಣೆಸಹಿತವಾಗಿ 967 
೪೦ ರಷೆಂ ಯಾಂತಂ ಎಂಬ ನಲವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ | 970 
ಕುಹೆ ಸ್ವಿದ್ದೋಷಾ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವು 978 
ದೇನರ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ | 974 
ನಿಧವ್ಕಾ ಮರ್ಯ8 ಯೋಷಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ನಿರ್ವಚನ 974 
ನಶನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ 981% 
ಸುಮತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಹ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ನಿರ್ವಚನ 988 
ವಾಜಿನೀನಸೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ | 068. 
ಮಿಥುನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ, ರೂಪಸಿಪ್ಟತ್ತಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 989 


ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಸ್ತವು 
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| ಶ್ರೀ॥ 


| ಪ್ರೀ ಮಹಾಗಹ ಕಾಢಿಪತ ತಯೇ ನಮಃ ॥ | 
ನಾಗೀಶಾದ್ಯಾ8 ಸುವ ಮುವಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರೆಮೇ ' 


ಯಂ ನೆಕ್ಸಾ ಶೃತಕೃತಾ ತ್ಯಾಃ ಸ್ಯುಸ್ತೆ೦ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನ೦ ॥ 
ಯಸ್ಕ ನಿಶ್ಶಸಿತೆಂ ನೇಜಾ ಯೋ ವೇಡೇಜ್ಯೊ ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿನನ ತಹುಹಂ ಬಂದೇ ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ನ ಕಂ | 
ವೇದಃ ಶಿನಃ ಶಿನೋ ಹೇದೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ ! 
ತಸ್ಮಾತೃರ್ವಸಪ್ರ ಯತ್ನೇನ ನೇದಮೋವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಮಸ 


ಮು ಗೆ ಗ ಕಾಕ ಇ ೦೭೦ ಅಲಿ 
ನಿ 
“ಐಸಿ ಸ್ವಲ್ಲ 
ಅಥ ಸಪ್ತನಲಾಷ್ಟೃ ಕೇ ಪೆಂಚಿಜೊಲ ಧ್ಯಾಯಸಃ 


ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಳಡಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಕಾ ಯವಪು. 


ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೊಕ್ಕಗೆಳೆ ೧೦೧-೧೧೪ 


ನೂರೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


[3 


ಸ Se ವವ hse dnd Eb SE eR 0 ಯ್‌ ಸಃ 
ನೋಮದೇವತೆಯ ಫಿ ಸಯವನ್ನೂ ಈ ಮಂಡಲದ ಇತರ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಇವು ಹಿಂದಿನ ಭಾಗದ. 
"od 


ಪಿವರಿಸಿರುವುಪರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರನಃ ನಿವರಿಸುನ ಅವಶ್ಯಕತೆಯ. ವಿಶೇಷ ಸಂದರ್ಜಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕ್ಲಿಷ್ಟಶಖ್ಬಗೆಳ ಅರ್ಥ 
A 4 ೧ ಕ್ಟ (ವಿ 
ವಿನರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು 
| ಸೂ ಹ | 
ತತ್ರ ಪುರೋ ಕ 4 ಇತಿ ಚೂರ ುಎಸುವಾಕಾಹೇಶ್ರಯಾ ಸಂಚಮುಂ ಸೂಕ್ತಂ ಅದ್ಯಸ್ಯ 
ಹೆಸ BP oe SE ಕ ~ ಳಿ ದ್‌ ಎನೂ ಪು 
ತೃಚಸ್ಯ ಶ್ವಾವಾಶ್ವಪುತ್ರೊ ಂ೪ಧೀಗುನಾ ೯ಮರ್ನಿಃ | ಪ್ವಿತೀಯಸ್ಯ ಸಹುಸಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರೋ 
ಯೊಯಾಕಿರ್ನಾಮ। ತೃತಿ ತೀಯಸ್ಯ ಮನಸೀ ಪುತ್ರೋ ನಹುಷೋ ನಾಮ ರಾಜರ್ನಿ8 ೫ ಚತುರ್ಥಸ 


2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಆ, ೬, ಸೂ. ೧೦೧ 


ಹ ಗು ಜನ ಟು ಇ ೧ಬ ಹು ಎ ಸಜ NSN ಎವಾ. ಬ ಬಿಗು ಬ ಹುಚು NNN ಬಿ ಸಹಗ ಬು ಜಿ ದಡದ ಬ ಬಗ ಆಗು ಟಂಯುಂಗ ಟೆ ಅ ಯಲ NNN ANN NN 


ಸಂಪರಣಾಖ್ಯಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರೋ ಮನುಃ | ಏವಂ ದ್ವಾದಶ ಗತಾಃ! ಶಿನ್ಟಸ್ಯ ಚತುರ್ಜುಚಸೈ ನಾಚಃ 
ಪುತ್ರೋ ನೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ನಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಯನಿಃ ! ದ್ವಿತೀಯಾತೃತೀಯೇ ಗಾಯೆತ್ರಾ, ಶಿಷ್ಟಾಶ್ಚತು.. 
ರ್ಪಶಾನುಸ್ಟುಭಿಃ | ತಥಾ ಚಾಸುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಪುರೋಜಿತೀ ಹೋಳಶ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಿರಂಧೀಗುರ್ಯಯಾತಿ... 
ರ್ನಾಹುಹೋ ನಹುಷೋ ಮಾನವೋ ಮನುಃ ಸಾಂಪರಣ ಇತಿ ತೃಚಾಃ ಶೇಷೇ ಪ್ರಜಾಸತಿರುಸಾದ್ಯೇ 
ಗಾಯತ್ರ್ರಾವಿಶಿ] ಗತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು... ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದೆ ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈಗ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವ 
ಪುಶೋಜಿತೀ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಈ ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾರು 
ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ೧-೩ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅಂಧೀಗುಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು » 
ಭ್ರಎಸ್ತಿ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ನಹುಸನೆಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನಾದ ಯಯಾತಿಯೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ೭-೯ ಯಸಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಮನುವಿನ ಪುತ್ರನಾದ ನಹುಷನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು ಖುಹಿಯು ; ೧೦-೧೨ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸಂವರಣಸಪುತ್ರನಾದ ಮನುವು 
ಖುಷಿಯು ; ಈ ರೀತಿ ೧೨ ಖುಕ್ಕುಗಳಾದ ಬಳಿಕ ೧೩-೧೬ ವರೆಗೆ ಇರುವ ಉಳಿದೆ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಗೋತ್ರದ ವಾಚನೆಂಬುವನು ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಖಸಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ 
ಬುಕ್ಳುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಭಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಹದಿನಾಲ್ಬು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಪುವು. ಅನು ಕ್ರೈಮಣಿಕಯಲ್ಲಿ- 
. ಪೆರೋಜಿತೀ ಷೋಳಶ ಶ್ಯಾಮಾಶ್ವರಂಧಥೀಗುರ್ಯಯಾತಿರ್ನಾಹುಷೋ ಮಾನನೋ ಮನುಃ ಸಾಂವರಣ 
ಇತಿ ಶೃಚಾಃ ಶೇಷೇ ಪ್ರಜಾಪತಿರುಸಾದ್ಯೇ ಗಾಯತ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 


ವನ್ನು ಹಿಂದಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ--೧೦೧ 


ಮಂಂಡಲ....೯ ॥ ಅನುವಾಕ ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೧೦೧8 
ಅಸ್ಟ್ಯಕ--೭ಿ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ. ೧,೨, ೩1 
ಆ ಹ್‌ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಹೈ--೧೬ ೪ 
ಯಷಿಕ ೧-4. ಅಂಧಿೀೀಗುಃ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಿಃ ! ೪-೬. ಯ ಯಾತಿರ್ನಾಹುಸಃ 1 ೭-೯. 


ನಹುಷೋ ನಾನನಃ । ೧೦-೧೨. ಮನುಃ ಸಾಂನರೆಣಃ | ೧೩-೧೬. 
ಪ್ರಜಾಸತಿಃ ॥ 


ದೇವತಾ ಪವಮಾನ ಸೋನು 8 
ಕಾಟು 


ದೆ..೧, ೪-೧೬. ಅನುಸ್ಸುಖ್‌ | ೨, ೨. ಗಾಯೆತ್ತಿ | 


1 ಸಂಹಿತಂಬಾಶಠಃ 1 


| | | | | 
ಸ್ರರೋಜಿತೀ ವೋ ಅಂದಸಃ ಸುತಾಯ ಮಾದಯಿತ್ನವೇ | 
| 


pe | | | 
ಅಪ ಶ್ಯಾನಂ ಶ್ಲಥಿಷ್ಟನ ಸಖಾಯೋ ದೀರ್ಥಜಿಹ್ನ ,೦॥ ೧॥ 
— oi _ 6೫೮0 ಬ 


ಅ. ೭.೮.೫ ವೃ ೧.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಹ 
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NN 





NEN ರ್ಸ್‌ ಸ ಸ ಸನ್‌ ನಾಸ್‌ ಸ್‌ ಸನ್ನ ಗಾ ಆ ಎಚ ಪಾ ಹುಂಜ ತನನ್‌ ತನ್ನ ರಿ ಚು ಟಿ ಚ ಧಾ ಭು ಗ್ಯಾಸ್‌. ಎರು ಡದು ಐಊ್ಬ 


॥ ಪದವಾದ ॥ 


| | 
ಪುರಃ5ಜಿಕೀ । ವಃ | ಅಂಡಸೇ | ಸುತಾಯ | ಮಾಜೆಯಿಶ್ನ ನೇ 


ಇ 


| | | 
ಅಪ | ಶ್ವಾನಂ | ಶೃಥಿಸ್ಟನ | ಸಖಾಯಃ | ದೀರ್ಥ$ಜಿಹ್ವ್ಯಂ loll 


ಬಾ ಅ ಇಪ ಪಂಜದ 


|! ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ।! 


ಹೇ ಸಖಾಯಃ ಸಖಿಭೂತಾಃ ಸಮಾಸಖ್ಯಾನಾ ಮಾ ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ವೋ ಯೂಯಂ ಪುರೋ- 
ಜಿಕೀ!! ಷಷ್ಕ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಪುರಃಸ್ತಿತಜಯಸ್ಕಾಂಥಸೋ*ಪನೀಯೆಸ್ವ ಸೋಮಸ, 
ಸ್ವಭೊತಾಯೆ ಸುತಾಯಾಭಿಷುತಾಯಿ ಮಾದಯತ್ನೆನೇ$ತ್ಯಂ ತಂ ಮುದಕರಾಯ;ರಸಾಯೆ ದೀರ್ಪಜಿ. 
ಹ್ರ್ಯಂ ದೀರ್ಥಾ ಜಿಹ್ವಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ! ದೀರ್ಥಜಿಹ್ವೀ ಚೆ ಛಂಪಸಿ! ಪಾ. ೪-೧-೫೯ ಇತಿ ಜೀಷಂತೆತ್ವೇನ 
ನಿಪಾತಿತಃ | ತಾದೃಶಂ ಶ್ವಾನಮಪ ಶ್ಲೆಥಿಪ್ಪನ |! ಅಪಶ್ಚಥಯತ | ಅಪಖಾಧದ್ವಂ! ಯಥಾ ಶ್ವಾ ರಾಕ್ಷಸಾ 
ಮಾ ಸುಕಂ ಸೋಮಂ ನ ಲಿಹಂತಿ ತಥಾ ಕುರುಶೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಖಾಯಃ... ಮಿತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ | ವಃ--ನೀವು | ಪುರೋಜಿತೀ--ನಿಮ್ಮ ಮುಂದೆ 
ಜಯವನ್ನು ಸ್ಥಾವಿಸಿರುವವನೂ | ಅಂಧಥಸಃ... ಆನ್ನಾರ್ಹೆನೂ (ಜಕ್ರಿಸಲು ಅರ್ಹೆನೂ) | ಸುತಾಯ---ಹಿಂಡಲ್ಪ Ny) 
ವನೂ | ಮಾವಯಿತ್ತ ರ ರಸ ಸವುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ ಸೋಮನ ಉಭಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಪ- 


ಜಿಹ್ಕ ಬಂ. -ದೀರ್ಫವಾದ ನಾಲಿ ಗೆಯುಳ್ಳ | ಶ್ವಾನಂ--ನಾಯನ್ನು | ಅಪಶ್ನಥಿಷೃ ನ... ಹಿಂಸಿಸಿ ಓಡಿಸಿರಿ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಿತ್ರರಾದ ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ, ಥಿಮಗಾಗಿ ಜಯವನ್ನು ಸಿದ್ದಪಥಿಸಿರುವವನೂ, ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನೂ, 


ಸ ಎಎ ಅ ಎ ಸ ಛು ಲ ಬೊ ಲಾಟ ಎಬಿ ಜಾ ಮ್ನ ma. ಕ mee md upd 1 
ಹಿಂಡಲ ಓ.ವನ್ಮೂ ಹಕರ್ಷಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋ ನನ ರಸದ ಸೇನನಿಗಣಗಿ ದೀರ್ಥಿನಾದ ೧೬೧ ಯಲೆ 3 
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ವಿ 
a. ಹ ನ wel 8 ಬ್ಲ ದಜ ಬ 3. ಗ್‌) ಛ್‌ 
ನಾಯನ್ನು (ರಸವನ್ನು ನೆಳ್ನದಿರುವುದಳನುಗಿ ಓಂಸಿಸಿ ದೂರಕ್ಕ ಓಣಿಸಿರಿ, 


ಓಟ 


English poco 


For {the drinking of) the eflused exhilarating (101೧0) of the Soma 
who has placed victory before you, you friends, destroy the long.tongucd 
dog. 


ಯಗ್ವೇಡದ ೯ ನೆಯ ಮಂಡಲವನ್ನು ಬಟ್ಟು ಇತೆರ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಖುಹಿಕ್ರಮವಾಗಿ 
ವಿ ಹ್ಮ cl ಸ ಜಾ ಚಿ ಬ 

ನಿಂಗಡಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ತ ಒಬ್ಬನೇ ಖುಷಿಯ. ಕಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳ. ಮಾತ್ರ 
ಇಬ್ಬರು ಮೂವರು ಹಹಿಗಳು ಇರುವುದೂ ಉಂಟು. ಆದರೆ ೯ ನೆಯ ನಂಂಡಲದಲ್ಲ ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ಷ್ಮಗಳಿಗೂ ಪಸ 
ಮಾನವಃ ಸೋಮಃ ಎಂಬ ಒಂದೇ ದೇವಶೆಯುರವಪ್ರದರಿಂದ ಈ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ. ಗಳಿಗೆ ನಾನಾ ಜು ದೆ; 


4 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೯. ೬. ಸೂ. ೧೦೧ 


ನ ಮೆ ಟು ಬಹಯ ಬು ಬೆ ದು ಓ. 





ಸ್ವಾಭಾವಿಕವೂ ಅಫಿವಾರ್ಯವೂ ಆಗಿದೆ, ಸಾಮಾನ್ಯನಾಗಿ ಒಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೈ ಒಬ್ಬನೇ ಖುಷಿಯಂತೆ ಇದ್ದರೂ 
ಅನೇಕ ಖುಹಿದೃಷ್ಣನಾದ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಆ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿರುವುದು 
ಸೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಆಂತಹ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಂಡಲದ ೯೭, ೧೦೧, ೧೦೭, ೧೦೮ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಖ್ಯವಾದುವು. ೯೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ನಸಿಷ್ಠಗೋತ್ರದ ಕಲವು ಖುಹಿಗಳಿರುವರು ; 
೧೦೧ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಮನು ಮತ್ತು ಮನುವಂಶದೆ ನಹುಷ್ಕ ಯಯಾತಿ, ಅಂಧೀಗುಃ ಎಂಬ ಖುಹಿ 
ಗಳಿರುವರು ; ೧೦೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಪ್ರರ್ಹಿಗಳಿರುವರು. ಈ ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯೆವನ್ನು 
ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ, ೧೦೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಕವಂಶದ ಗೌರವೀಕಿ ಮೊದಲಾದ ಏಳುಮಂದಿ 
ಖುಹಿಗಳಿರುವರು- ಅನೇಕ ಮಂದಿ ಖುಹಿದೃಷ್ಟವಾದ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳು ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವವು. 
 ಸ೦ಹಿತಾನಾಥ। » 
ಯೋ ಧಾರಯಾ ಪಾನಕಯಾ ಸರಿಪ್ರಸೃಂದತೇ ಸುತಃ | 


ಕ 
ಇಂದುರೆಶ್ಟೊ ನ ಕ್ಸತ್ವ ೭ !೨॥ 
| ಪಡೆಪಾರೆಃ ಟ 


|, | 
ಯೆಃ | ಧಾರೆಯಾ | ಪಾವಕಯಾ | ಸರಿ5ಪ್ರಸ್ಕಂದತೇ | ಸುತಃ |' 


Sy hk | 
ಇಂದುಃ | ಅಶ್ಚಃ | ನ | ಕೃತ್ವ್ಯೃಃ | ೨ || 
| || ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕ೦ [ 


ಸಪನಿತ್ರೇಷ್ಟಾಂ ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಕಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯ ಯೋ ಧಾರಯೇಕಶೈೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂಕ್ರಿತಂ 


ಚೆ! ಸಾನಕನಂತಾವಾಜ್ಯಭಾಗಾವಗ್ತೀ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸೇಧತಿ ಯೋ ಫಾರಯಾ ಸಾನಕಯಾ | ಆ. ೨.೧೨ | ಇತಿ! 
ಸುತೋ ಭಿಷಂತಃ ಕೃತ್ಯ | ಕೃತ್ಟೀತಿ ಕರ್ನುನಾಮ। ಕೆರ್ಮಣೆ ಸಾಧುರ್ಯಃ ಇಂದುಃ ಸೋಮಃ 
ಜಾವಳಯಾ ಸಾಸಾನಾಂ ಶೋಧಕಯಾ ಧಾರಯಾ ಪರಿಪ್ರೆಸ್ಕಂದಶೇ ಪರಿತಃ ಪ್ರಕ್ಷರತಿ | ಕಫನಿನ 1 
'ಅಶ್ರೋ ನಾಶ್ಟೋ ಯಥಾ ಮೇಗೇನ ಪ್ರಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 
i ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 

ಯೇ*-- ಯಾರು | ಸುತಃ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿನನೂ | ಸೃತ್ವೈ8- ಕರ್ಮಾರ್ಹೆನೂ ಆಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ | 
“ಇಂದೂ ಸೋಮುದೇನನು | ಸಾನಕಯೊ--ಕುದ್ಧಿ ಹಾರಕನಾಡ 1 ಭಾರಯಾ--ಪ್ರವಾಹರೂಸದಿಂಡೆ ೬ 
'ಅಶ್ಟೋ ನನೇಗಗಾನಿಯಾದ ಅಶ್ವ ಪಂತೆ | ಹರಿಪ್ರಸ್ಯಂದತೇ--ಶ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. 

| 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ಹಿಂಡಲ್ಪಶಿರುವನನೂ ಕರ್ಮಾರ್ಹನೂ ಆದ ನೋಮದೇನನು ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವಾಪ ಪ್ರವಾಹರೂಸದಿಂದ 

ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವಡೆಂತೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ, | 


ವೃ ೭.೮.೫ ವ.೧.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 5 


RSE NNN AN NANA NANA NNN NN NNN NS NN NSN NN NN ve Ne NN” ee ಬದಿ ಬೆ ಮುತು ಟೆ..ಡೆ.. 


English Translation 
The Indu good for sacred rites which when effused flows forth in a 
‘purifying stream, (swift) as a horse : 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ಪ್ರ ನಿಕ್ರೀಸ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಜ್ಯಭಾಗವನ್ನು ಹೋ ಮವಾಡುವಾಗ ಯೋ ಧಾರೆಯಾ ಎಂಬ ಈ 
ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ.-ಪಾವಕವಂತಾವಾಜ್ಯ- 


ಭಾಗಾನಗ್ನೀ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸೇಧತಿ ಯೋ ಧಾರೆಯಾ ಹಾನಕಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ೨-೧೨ } 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾ ಪಾದಃ ॥ 
| | | I 
ತಂ ದುರೋಷುನುಭೀ ನರಃ ಸೋಮಂ ವಿಶ್ವಾಚ್ಯಾ ಧಿಯಾ | 


ಯಜ್ಞಂ ಹಿನ್ರ ಂಕೈದ್ರಿಭಿಃ IE 


1 ಪಡಸಾಠಃ ॥ 
| [ | ನ 
ತೆಂ! ಮರೋಷಂ | ಅಭಿ । ನರಃ! ಸೋಮಂ | ವಿಶ್ವಾಚ್ಯಾ | ಧಿಯಾ | 


ಯಜ್ಞಂ | ಹಿನ್ವಂತಿ | ಅನ್ರಿಇಭಿಃ | ೩! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ನರಃ ಕರ್ಮ ನೇತಾರ ಯತ್ತ್ತಿಜೋ ದುರೋಷುಂ |! ರೋಷತೇರ್ಹಿಂಸಾರ್ಥಸ್ಥ ರೇಫಲೋಪೇ 
ದೀ೨ರ್ಥಾಭಾನ ಹಿಷತೇರ್ನಾಹಾರ್ಥಸ್ಯ ವಾ ಖಲಿ ರೂಸಪಮಿಶಿ ಸಂದೇಶಾಪನನಗ್ರಹಃ | ತಂ ದುರ್ದಹಂ 
ದುರ್ವಷಂ ವಾ ಯಜ್ಞಂ ಯಸ್ಟವ್ಯಂ ತಂ ಸೋಮಂ ವಿಶ್ವಾಚ್ನಾ ಸರ್ನಾನ್ವಾಮಾನಂಚಿತ್ರಾ, ಧಿಯಾ 


t 
ಬುದ್ಧಾ ವ್ರಿಭಿಗಾನ್ರವಭಿರಭಿ ಹಿನ್ವಂತಿ | ಆಭಿಸ್ರೇರೆಯಂತಿ | ಅಭಿಸುಟ್ವಂತೀತಿ ಯಾನೆತ್‌ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ನರಃ ಕರ್ಮನೇಶೃಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ದುರೋಷಂ-ಅಹಿಂಸಿಶನೂ | ಯಜ್ಞಂ -ಪೂಜಾರ್ಹೆನೊ. 
ಜ್‌ 
ಅದ | ತಂ ಸೋಮುಂ--ಆದೇ ನೋಮನನ್ನು | ನಿಶ್ಚಾಚ್ಯಾ-ಸರ್ವಶ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುವ | ಫಿಯಾಬುದಿ 
ಯೊಡಗೂಡಿ | ಆದ್ರಿ ಭಿಃ--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಅಭಿ ಓಿನ್ಮಂತಿ- ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುತ್ತಾ ಕೆ. 
8 ಭವನಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾಮಿ ಡ್‌ ಬ ¥ ಕ ತೆ ಕ್ರ 
ಕರ್ಮನೇತ್ಸೃಗಳಾಪೆ ಮುತ್ತಿಸ್ತುಗಳು ಅಹಿಂಸಿತೆನ್ಕೂ ಪೂಜಾರ್ಹೆನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ 


ಪ್ರಸರಿಸುವ ಬುದ್ಧಿಯೊಡಗೂಡಿ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ. 
ಸ ref 


4 | : ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೯. ಅ, ೬. ಸೂ.೧೦೧: 


ಆ ಬು ದಾ ಎ ಬಾಜು ಬು ಮಾಟ ಬಾ ಬಜ ಮಡು ಗನ್‌ ಸ್ನ ದು ಬಾಡು ಬ ಮ ಬಡ ಬ ಬ ದು ಎ 2೧.2.1448. 





ಗಿ 





ಗಸ್‌ ಬದದ ಮಡು ಬ ಬಟಾ ಬುಡಿ ಟಬ. 


English Translation 
Him, the Soma, unassailable, adorable, the priests, with alk 
comprehending intelligence, express with the stones. 


೬ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ಆ | 
ಸುತಾಸೋ ಮುಧುಮತ್ತನೂಃ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಮಂದಿನಃ। 


| | 
ಪನಿತ್ರವಂತೋ ಅಕ್ಷರನ್ಸೇವಾನ್ನಚ್ಛಂತು ವೋ ಮಡಾಃ ॥೪ ॥ 


2 ಪಬಪಾರೆ 0 


| | | 
ಸುಶತಾಸಃ | ಮಧುಮೆತ್‌$ತಮಾಃ | ಸೋಮಾಃ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಮಂದಿನಃ | 


| ಜು 
ಪನಿತ್ರ5ನಂತಃ | ಅಶ್ಲರನ್‌ | ದೇವಾನ್‌ | ಗೆಚ್ಛೆಂತು | ವಃ! ಮದಾ! ೪ | 


| ಸಾಯುಣಭಾ ಸ್ಭೆಂ 1 


ಪೈಸ್ಮ್ಯಸ್ಯೆ ಷಸ್ಫೇ5ಹವಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛ ಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇ ಸುತಾಸ ಇತಿ ಶಿಸ್ರಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ದಧಿ... 
ಕ್ರಾನ್ಲೋಳ$ಕಾರಿಷಮಿತ್ಯನುಷ್ಟು ಪ್‌ ಸುತಾಸೋ ಮಧುಮತ್ತಮಾ ಇತಿ ಚ ತಿಸ್ರ8! ಆ. ೮-೩1 ಇತಿ 


ಮಧಂಮತ್ತಮಾ ಅತಿ ಶಯೇನ ಮಾಧುಯೋಸೇತಾಃ ಅತೆ ಏವ ಮಂಡಿನೋ ಮದಕಶಾಃ 
ಸಂತಾಸೋ ೯ ಭಿಸುತಾ8 ಸೋಮಾ ಪನಿತ್ರನಂತಃ ಪವಿತ್ರೇ ನರ್ತಮಾನಾಃ ಸಂತ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥೆ- 
ಮಂಪ್ಚರನ್‌ | ಪಾತ್ರೇಷು ಕ್ಲರಂತಿ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಳೃತಃ | ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮದಾ ಮದಹೇತನೊೋ 
ರಸಾ ಹೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್ನ ಚ್ಚಂತು ॥ 

| 6 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಮಧುಮುತ್ತಮಾಃ-- ಅತ್ಯಂತ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದೆ ಕೂಡಿದವೂ ! ಮಂದಿನ; ಹೆರ್ಷಕಾರಕಗಳೂ 1 
ಸುತಾಸಃ. _ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವಪೂ ಆದ | ಸೋಮಾ. ನೋಮರಸಗಳು 1 ಪಪಿತ್ರವಂತಃ-- ದೆಶಾಸವಿತ್ರದಲ್ಲಿದ್ದು ! 
ಇಂದ್ರಾ ಯೆ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ | ಅಶ್ಟರನ್‌- _ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ (ಎಲೈ ಸೋಮರಸಗಳೆಃ ) | ವ8- ನಿಮ್ಮ ! 
ಮದಾ ೫ರ್ಷಕಾರಕವಾದೆ ರಸಗಳು | ದೇವಾನ್‌... ಶೇವಶೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ | ಗಚ್ಛೆಂತು- ಸ್ರವಿಸಿ ಹೋಗಲಿ. 


| ಭುನಾರ್ಥ ಟ 
ಆತ್ಯಂತ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೊಢಿದವೊ ಹರ್ಷಕಾರಕಗಳೂ ಹಿಂತಲ್ಪಟ್ಟ ವೂ ಆವ ಸೋಮರಸಗಳು ದಶಾ 


ಹವಿತ್ರಜೆಲ್ಲಿದ್ದು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ. ಹರ್ಷಕಾರಸಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮರಸಗಳ್ಳ್ಲೆ ನೀವು 
ಜೇವಕೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಪೆಹಿಸಿರಿ. 


ತಾನ 


ಅ.೭, ಅ.೫ವ ೧] ಖಗೆ (ದಸಂಹಿಶಾ ಗ 


ಗಾಗಾ” ಬ ಲ ಲ ಟೂ ಚು್ಟೂಹು್ಟಟಟ್ಟುಪ್ಟು ಟ್ಟು ಟ್ಟ ಭಟ NN ಯೂ ಟೊ 1 ಜದ ಜು. ಎಜು ಪಿ ಬೈಟಿ ಬ EN 2.0. ಡಿ.10 





English Translation 
The sweet-flavoured re Soma juices effused (and) filterec! 
flow for Indra; you exhilarating (Juices), proceed to the gods. 


| ನಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು ॥ 


ಪೃಷ್ಟ್ಯ ಎಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಚಂಸಿ ಎಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಕುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಗಾಗಿ ಸುಕಾಸೆಃ ಎಂದು ನೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ (೪-೬) ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯೆನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದದಧಿಕ್ರಾಷ್ಟೋತಕಾರಿಷಮಿತ್ಯ ನು ಸ್ಬುಪ್‌ ಸುಶಾಸೋ ಮಧುಮತ್ತೆಮಾ ಇತಿ 


ಇತ ತಿಸ್ತಃ ಎಂಬ ಸೊತ್ರೆದಿಂದ ( ಆ. ಆ.೩ ) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುಡು 


1 ಸಂಹಿತಾಪವಎದೆಃ 1! 


ಇಂದುರಿಂದ್ರಾಯ ಪ ಪವಠೆ ಇತಿ ದೇವಾಸೋ ಅಬ್ರುನನ್‌ 


ವಾಚಸ್ತತಿರ್ಮಖಸ್ಸ್ಯ ಶೇ ನಿಶ್ವಸ್ಥೇಶಾನ ಓಜಸಾ 1೫ | 
1 ಹಜಸಾರಃ ॥ 


KN | | 
ಇಂದು; ! ಹ ಸವತೇ | ಇತಿ | ದೇನಾಸಃ | ಅಬ್ರುವನ್‌ | 


ಹಾಂ ಗಾತ 


| | | 
ವಾಚಃ | ಪತಿಃ । ಮಖಸ್ಯ ತೇ ! | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ! ಈಶಾನೆಃ | ಓಜಸಾ |! ೫ | 
| ಸಾಯಣಖಭಾಷ್ಯಂ i 


ಇಂದುಃ ಸೋನು ಇಂಪ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥ್ಪಂ ಪವತೇ ಕಲಶೇ ಕ್ಷರೆಶೀತಿ ದೇವಾಸಃ ಸ್ತುಶಿಕಾರಿಉ 
ಸ್ಫ್ಕೋತಾರೋಂಬ್ರುವರ | ವಪಂತಿ। ಯದಾ ಸ್ತೋಶಾರ ಏವಂ ವಪಂಕಿ ತೆದಾನೀಂ ನಾಚಃ ಸ್ತುಕೇಃ 
ತತಿಃ ಹಾಲಯಿತಾ | ಯದ್ವಾ | ಶಬ್ಧಸ್ಯ ಸ್ವಾಮ್ಯ ತ್ಯಂತೆಂ ಶಜ್ಜಾ ಯಮಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ತಾದೃಶ? 
ಸೋಮೋ ಮಖಸ್ಯತೇ! ಸ್ತು ರಂ ಸೂಜಾನಿಚ್ಛೆತಿ ॥ ಲಾಲಸಾಯೆಣಂ ಸುಗಾಗಮಃ | ಇದೃಶೆ। | 


ಓಜಸಾ ಬಲೇನ 8 ವಿಶ್ವೆ ಸ್ವ ಸೆರ್ವಸ್ಯೇಶಾಸಃ ಪ್ರಭುಃ (| 
। ಪ್ರತಿಪಯಾರ್ಥ । 
ಇಂದು ಸೋಮಪವೇವನು | ಇಂಪ್ರಾಯ. ಇಂದ್ರನ ಸಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸವನತೇ- -ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಐಾಷಿ__ಹೀಗೆಂದು | ದೇವಾಸಃ. ಸ್ತು ಶಿಕರ್ತರು | ಅಬನ್ರವನ್‌... ಆಟ | ಸಿಜಸಾ-ಸ್ವಸ್ರಜಾವ 


ದಿಂದ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ | ಈಶಾಸೆ..ಸತಿಯೂ | ವಾಚ ಸ್ತುತಿಗೆ | ಪತೀ_ಪಾಲಕನೂ ಆದ 


ಸೋಮುನೇವನು | ಮಖಸೈತೇ- ನಮ್ಮ ಪೊಜೆಯತು. ಇಚಿ ಸುತ್ತಾ ಸೆ. 


ಟು 
Wr we ') 


i 


ಲ್ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೬ ಸೂ, ೧೦೧ 


ಆ ವ ದ ಬ ಎ ಬ ಎ ಯ ನ್‌ ಬಿ ಬ ನ್ಮ ಎ ಬು ಡಿ 0 ಗದು 01. ಬುಡು ಬಜಿ ಯಂ0ಚ 








ಬ ಬದ ಗ ಟೆ ಬಸ NNN, 


!( ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


« ಸೋಮಶೇವನು ಇಂದ್ರೆನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರನಹಿಸುತ್ತಾನೆ 1” ಎಂಬುದಾಗಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆರು ಪ್ರಶಂಸಿಸು 


ತ್ರಾರೆ, ಸ್ವಪ್ರಭಾವದಿಂಡ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಒಡೆಯನೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆಲಬ್ಲ ಷಾಲಕನೂ ಅಡೆ ಸೋಮದೇವನು 


ನನ್ಮು ಪೂಜೆಯನ್ನು ಇಚೆ ಸುತ್ತಾ ಫೆ ಬ. 
English Translation 


The devout (worshippers) say “Indu flows forth for Indra the 


Jord of speech (Soma) sovereign of all by his might desires (our) worship. 
॥ ಸಣಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| ಟ್‌ 
ಹಸ್ರಧಾರಃ ಪನತೇ ಸಮುದ್ರೋ ವಾಚವಮಿತಾಂಖಯಃ । 


| 


|, 
ಸೋವುಃ ಪಶಠಶೀ ರಯೋಣಾಂ ಸಖೇಂದ್ರಸ್ಯ ದಿವೇದಿವೇ ॥ ೬ 
। ಔದಸಾರಃ॥ 


| 
ಸಹಸ್ಥ ಸ್ರ೪ಧಾರಃ | ಹನತೇ | ಸಮುದ್ರಃ | ವಾಚಂ65 ಕಾಂಖಯೆಃ | 


iene we ee ಮನು ನನನ 


I ] | | 
ಸೋಮಃ | ಪತಿಃ! ರಯಾಣಾಂ | ಸಖಾ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ದಿವೇಂದಿನೇ | ೬॥ 


u ಸಾಯಣಭಾಸೃಂ 
ಸಪಸ್ತೆಧಾರೋ ಬಡುಪಿಷಢಧಾರೋಹೇತ॥ ಸೋಮು ಪವಶೇ | ಕ್ಷರತಿ | ಕೀಪೃಶಃ | ಸಮೆಂಪ್ರಃ | 


ಯುಸ್ಕ್ಮಾ ತೈೆಮುಷ್ಣ ಹಂತಿ ಗೆ%೨8 | ಸರೆಸಾ ಸ್ಥಾನೀಯ ನಾಂಚವಿಇಂಖಂ208 || ಇಇಂಬತೇರ್ಣ್ಯಂತಸ್ಕ್ಯ 


ಸುಪ್ರ್ಯಪಪಪೇ ಖಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸ್ತುಶೀನಾಂ ಪ್ರೇರಯಿತಾ ರಂಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಪತಿಃ ಪ್ರಭುಃ | 


4 ರಂಿಾಣಾಂ ಹನಿಸೋ ದಾತ್ತ್ವ ಹಾಂ ಯಜನೂಾನಾನಾಂ ಪತಿ ಪಾಲಯಿಕಾ | ದಿವೇವಿಷೇ 
ತ್ಯಹಮಿಂದ ಸಸ್ಯ ಸಖಾ ಮಿತ್ರ ಭೂತೆ। ಬ ೫ಜ*ದತೇ। 
| ಪ್ರತಿಗ ಬಾರ್ಡ | 

ಸಹಸ್ತಿಧಾರೆ! ಅನೇಕ ರೊಸೆನಾದ ಪ್ರವ :ಹುವುಳ್ಳನನೂ | ಸಮುದ್ರ।.-ರಸಗಳಿಗೆ ಅಶ್ರಯಸ್ಟಾ ನಮೂ | 


ವಾಚೆಮಾಂಖಯಃ... ಸ್ರುತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನೂ | ರೆಯಾಹಾಂ--ಧವಗಳಿಗೆ |! ಪೆತಿೀ-ಪ್ರಭುವೂ | ಇಂದ್ರ ಕ್ರಸ್ಫ 


bel ನೆ | ಸಖಾ... ಟಾ ಆದ |! ಸೋವು॥.ಸೋಮದೇನನು | ದಿನೇದಿನೇ... ಪ್ರತಿದಿನವೂ | 


1 ಭಜಸುನರ್ಜ್ಶ ॥ 


ನಾ ಹೆಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ರಸಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನನ್ಮೂ 


ಅ.೭೪. ೫ ನ ೨]... ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ "ಟಾ ಡಬ ಇಂಥ 3 9 

EE NE COSTE 
English Trans station 

The thousand- streamed ocean, Soma the simulatoz of praise, the 


076 of riches, the friend of Indra flows day by day. 






ಕರ್ಸ್‌ 


೬ ಸ೦ಹಿತಾ ಣೆ! ॥ 


| i 
ಅಯಂ ಪೂಷಾ ಯಿರ್ಭಗ: ಸೋಮ ಪುನಾನೋ ಅರ್ಹತಿ । 





| | 
ಸತಿರ್ಪಿಶ್ವಸ್ಯ ಭೂಮನೋ ವೃಖ್ಯದ್ರೋದಸೀ ಉಭೇ Hh 
| ಪದಶಾಠಃ ॥ 


ಎ 


ll | 
ಅಯಂ | ಪೂಷಾ | ರಯ | ಭೆಗೆಃ | ಸೋಮಃ! ಪುನಾನೆಃ | ಅರ್ಸ್ಷೇಕಿ | 


ye a 


1೧ 


| ( 


ಕ್ರಿ | | i | 
ಪತಿತ | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ | ಭೂವಂನಃ | ವಿ| ಅಖ್ಯ 3" | ರೋಜಸೀ ಇತಿ | ಉಭೇ ೬ Hal 


ಹ tu 


ಪೂಷಾ ಪೋಷೆ೫8 ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭಗೋ ಭಜನೀ ಣೇತುರಯಂ ಸೋಡುಃ 
ಪುನಾನಃ ಸವಿತ್ರೇಣ ಪೂಯೆಮಾನತ ಸನ್ನರ್ಷತಿ | ಆ | | ತಥಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಭೂಮನೋ ಭೂಶಜಾತಸ್ಯ ಹತಃ ಪಾಲಯಿತಾ ಸೋಮ ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪ್ಟಿನ್ಯ್‌ 


ವ್ಯಖ್ಯತ್‌ ! ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸ್ರಕಾಶಯತಿ! ಅನೇನ ಲೋಕದ್ವಯನತ್ತಿಶ್ಯಂ ಸೂಜಿತಂ ॥ 


ಗ 
3 
ಶಿ 
a8 
ಕತ 
೬2 

ಫೀ 
1 


ಪೂಷಾ... ಸಕಲರಿಗೂ ಪೋನಕನೂ | ಭೆಗಃ ಸಾಪ ರೆಯ. ಧನದಾತೃನೂ ಆದ | ಆಯೆಂ- 

ಸೋಪು ಈ ಸೋಮದೇನನು | ಪುನಾಸಃ-- ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶುದ್ದಿ ಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ! ಅರ್ಷೆತಿ-_ಕಲಶಾಭಿ 
| ತ ಈ 

ಛಿ ಇ ದಿ ಲ | » 

ಮುಖವಾಗಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಾನೆ | ವಿಶ್ವಸ್ಯೆ.ಸಕಲವಾದ |! ಭೊಮನೂ--ಃ ತೆಜಾತಕ್ಟೂ | ಹತಿ8.. ನಾಲಕನಾಪ 


ಹ ೆ ಕ ಸ್ನ ಟಃ ಣಿ ಟು 
ಸಗೀಮನು |! ಉಭೇ ರೋಜಸೀ-. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ ಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಖ್ಯರ.... ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
(! ಭಾನಾರ್ಡ ॥ 


ಸಕಲರಿಗೊ ಪೋಷಕನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ, ಧನದಾಶ್ರೆವೂ ಆದ ನೋಮದೇವನು ದಶಾಶವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿ 
ಮ 


rn ಲ 
ಆ 
ಇಗೆ ಇನೆ ನ್ಯ ದ aR 
ಸಲ್ಪಟ್ಟು ' ಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯುಕಾನೆ. ಸಕಲ ಭೂತೆಜಾತಕ್ಟೂ ಸಾಲಕನಾದ ಸಮನ; ದ್ಯಾವಾ 
ತ್ಸ ಥಿನಿಗಳಿರಡನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಕಿಸುನಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ ನಿ. 
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ಹ ಗೊ ಗ ಯು. ಹೆ ಬೆ ಯ ಬೆ ಗಯಾ ಬೆ NEN ಬುದ NN NS 


English Translation 


iis Soma being hastens (to the pitcher) fostering 
giving, to be enjoyed (by all) ; 


wealth - 
the lord of all beings, he has illuminated 
both heaven and earth. 
1 ಸಲಹಿಶಾಪಾಕೆಸ | 
ಇನೆ | 1 | ತ್ನ 
ಸಮು ಪ್ರಿಯಾ ಆನೂಷತ ಗಾವೋ ಮದಾಯ ಫಘೃಷ್ಟಯಃ 
tiie FOB wns ೧.೩ 
| 


| | 
| ಪನಮಾನಾಸ ಪಟ ತೂಗ ಲಿ 


॥ ಫಪಸಾಕೆಃ 1 
ಕ ಟ್‌ ; | ಶ್ಚ 
ಸೂ | ಊಂ ಇತಿ! ಬ್ರಿಯಾಃ | ಅನೂಷತೆ | ಗಾವಃ | ಮಹಾಯ | ಫ್ರುಷ್ವಂಯಃ 
ಹ ಮಾಸ” ವಷ ಮ ಹ 0. 
fo | ಜರೆ wll ಉನ ಬ | ತೆ ತ 
ಸೋನುೂಸಃ | ಸೈನ್ಯ ೫ | ಪಕ್ಶ | ಸವಮಾನಾಸಃ | ಇಂದನ ಆ! 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ ಸ್ಯೃಂ ॥ 
ಪ್ರಿಯಾ ಹ್ರಯತನೂಾ ಟ್‌ ದೀಸಾ 
ಚರಂ ಪುರಸ್ತಾತ ತ್ತ 


ಗ ~~ 
೨8 |! ಯದ್ವಾ! 
ಎ ಖಾತಿ ಹರಸ್ಪರಂ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾ: | ಗಾವಃ ಸ್ತುಶಿಲಕ್ಷಣಾ ನಾಚಃ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಮಧಾರ್ಥಂ ಸಮ ಕೊ | ಸಂಸ್ಕುವಂತಿ । ಉಂ ಪೈಸಿದ್ಲಾ | ಯದಾ 
ಮುದಾಂ ಶಜ 


ಅಹಂ ಪ್ರಥಮತಃ ಸ್ಕಾ 


| ಗಾವೋ ಧೇನಸವಃ ಸೋಮಸ್ಯ 
| ಕತೆ; ಪವಮಾನಾಸಃ ಪೂಯೆಮಾನಾ ಇಂದವೋ ದೀಪ 
ಸೋಮಾ: ಫಘೋ ವ. 


೪8 ಸೋಮನಾಸ 
we 
ನನೀ ಮಾಗ್ಗೂ ನ್ದ ಕ್ರಿತ | ಪ್ರರಣಾರ್ಥಂ ಕುರ್ವಂತಿ || 


ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಆಡ | ಸಾಕ! 


ಕೃಣ್ಣತೇ. ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಡ ॥ 
ಜೀ ಲ ಲಲ ಲಲಹಶಲಕೀಿಚ್ಟ ಚತ ಬ ಹಮ ಜಸತ ತೆ ಭ್ರ 
ಖಂ ಡವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಹುಗಳು ಸೂೋನುನನು ಸೃಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಶುನಿ 
ಇ ಒದಿ ಆಯ ಯಾ yer: nd ಸ್ಕಾ # ಯೆ wal \ £ 
ರನು ಹೂಂದುವುವೂ ಪ್ರವಾಕಾತ್ಮಕೆಗಳೊ ಆದ ಸೋಮರನೆಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರನಾಸಕ್ಷೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ಮಾರ್ಗ 
ಹ 
ಧ್‌ ಸ j Re 5 
ಗೆಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೂಳ್ಳುತ್ತನೆ 
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English ‘Translation 


The affectionate emulous cows celebrate (Soma) for his exhilaration; 


the brilliant filtered (Soma) juices make paths (for themselves to flow). 


!! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಯ ಓಜಿಷ್ಠಸ್ತಮಾ ಭರ ಪವಮಾನ ಶ್ರವಾಯ್ಯಂ | 


| | 
ಯಃ ಹೆಂಚ ಚರ್ಷಣೀರಭಿ ರಯಿಂ ಯೇನ ವನಾಮಹೈ ॥ ೯! 
1 ಪಡೆಪಾದೆಃ । | 
) | | 
ಯಃ | ಓಜಿಸ್ಯಃ | ತಂ ಆ| ಭರ! ಪವಮಾನ | ಶ್ರೆವಾಯ್ಯಂ | 
yl ಎಫ್ಟ! 
ಯಃ | ಸಂಚ | ಚರ್ಷಃೇ |! ಅಭಿ! ರಯಿಂ। ಯೇನ ನನಾಮಹೈ |೯| 


ಕ ಸಾಯಜಭಾ ಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಹಸನಮಾನ ಪೂಯೆಮಾನ ಸೋಮ ಓಜಿಸ್ಕ ಓಜಸ್ವಿತಮೋ ಯೆಸ್ತದೀಯೋ ರಸೋಃಸ್ತಿ 
ತಂ ಶ್ರಮಾಯ್ಯೆಂ ಶ್ರವಣೇಯಂ ಶಸಮಾ ಭೆರೆ | ಅಸ್ಮಭೈ ಮಾಹರ | $೦ ಚ ಯೋ ರಸಃ ಪಂಚೆ ಚೆರ್ಷ ಟೇ: 
ಹಂಚಿ ಜನಾಸ್ಸಿಷಾದಸೆಂಚಮಾಂ ಶ್ಲತುರೋ ವರ್ಣಾನಭಿ ತಿಷ್ಠತಿ! ಅನಿ ಚ ಯೇನ ರಸೇನ ವಯಂ ರಂಯಂ 
ಧನಂ ಚ ವನಾಮುಹೈ ಸಂಭೆಚಾನಮಹೈ | ಯದ್ವಾ] ಯೇನ ತ್ರಾಂ ರಯಿಂ ಯಾಚಾಮಹ್ಸೆ ತಮಾ ಭೆರ [| 


1 ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ್ಹ ॥ 


ಪವಮಾನ... ಬುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದೆ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಯಃ. ಯಾನ ನಿನ್ನ ಕಸವು | ಓಣಜೆಷ್ನ1-- 
ಸ ಖಿ 
ಅತ್ಯಂತ ನೀರ್ಯವತ್ತಾಗಿದೆಯೊ! | ಯಕ ಯಾವ ರಸವು] ಸಂಚ ಚರ್ಷಣೀಃ- _ನಿಸಾದಾದಿ ಸಂ ಚಜನರನ್ನು | 
ಅಭಿ. .ಫರಿಸುವುದೋ | ಯೋನ ಯಾವ ರಸದ ಪ್ರಭಾವದಿಂಡೆ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | ಪನಾಮುಣ್ಸೈ.-ಸಾಸು 
ಹೊಂದುನೆನೋ | ತಂ ಅಂತಹ | ಶ್ರಪಾಯ್ಯೆಂ-. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ರಸವನ್ನು | ಆ ಭರ. ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಳು (ನ ಜ್‌ ಇ ಬ ಬೆ me ನಿ ಈ 4 
ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾಠ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇವನ ಯಾವ ನಿನ್ನ ರಸವು ಅತ್ಯಂತೆ ನೀರೃವತ್ತಾಗಿಡೆಯೋ ಯಾವ 


ಒನ್ನ ರಸವು ನಿಷಾದಾದಿ ಹಂಚಜನರನ್ನೂ ಧರಿಸುವುಹೋ, ಯಾವ ರಸಡ ಸ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಹೊಂಡುನೆನೋ ಅಂತೆಹ ಸ್ರಸಿದ್ದನಾದ ರೆಸೆನೆನ್ನು ನಮಗೆ ಒದೆಗಿಸು. 


ಣಿ) ಬೂದು 
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English Translation 


Bring to us, filtered (Soma), that celebrated (liquor) which is most 
potent, which (waits) upon the five orders of beings and by which we may 


obtain riches. 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಶ। ॥ 


| 
ಪೀಮಾಃ ಪವಂತ ಇಂದವೋಂಸ್ಕೆಛ ೦ ಗಾತುವಿತ್ರ ಮಾ | 


ಕ | | 
ಮಿತ್ರಾಃ ಸುವಾನಾ ಅರೇಷ ಸಃ ಸ್ವಾಧ್ಯಃ ಸ್ಪರ್ವಿದಃ ॥ ೧೦॥ 


1 ಪದಖಾಕಃ ॥ 
| | | | 
ಸೋಮಾಃ | ಪನಂತೇ | ಇಂವನಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಗಾತುನಿ355ತಮಾಃ 
| 
ಮಿತ್ರಾಃ | ಸುನಾನಾಃ | ಅರೇಪಸಃ ಸುರ ಆಧ್ಯ; | ಸ ಕ್ಯತ$ನಿದಃ | ೧೦ il 


೪ ಸಾಯುಣಭಾ ಸ್ಕಂ } 


ಗಾತುನಿತ್ತಮಾ ಅತಿಶಯೇನ ಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಲಂಭಕಾ ಇಂದವೋ ದೀಸ್ತಾ8 ಸೋಮಾ ಪನಂತೇ;- 
ಸ್ಮಭ್ಯಮಸ್ಮದರ್ಥೆಂ ಕ್ಷರೆಂ ತ್ಯಾ ಗಚ್ಛಂತಿ ವಾ! ಸೀದೃಶಾಃ। ಮಿತ್ರಾ ದೇವಾನಾಂ ಸಖಿಭೂತಾಃ ಸುವಾನಾ 
ಅಭಿಸೂಯಮಾಣಾ ಅರೇಸಸಃ ಪಾಹರಹಿತಾ$8 ಅತ ಏನ ಸ್ವಾಧ್ಯಃ ಶೋಭನವ್ಯಾನಾಃ ಸ್ವರ್ನಿದಃ 
ಸರ್ವಜ್ಞಾಃ ಸರ್ವಪ್ರಾಪಕಾ ವಾ | | 


॥ ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಡ ॥ 


ಗಾತುನಿತ್ತಮಾಃ ಉತ್ತ ಮವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅರಿತಿರುವವೂ | ಇಂದನ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾಡೆವೂ | ಪಿಂತ್ರಾ8--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಖಿಭೂತವೂ | ಸುವಾನಾಃ- -ಹಿಂಡಲ್ಪಹತಕ್ಕ ವ್ಯೂ | ಅರೇಹಸ8 ಪಾನ 
ರಹಿತೆವೂ | ಸ್ವಾಪ್ಯ್ಯಃ-ಉತ್ತಮವಾದ ಧ್ಯಾನಪುಳ್ಳವೂ | ಸ ರ್ನಿದೂಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಸಕಪೂ ಆಡ | ಸೋಮಾ 


ಸೋಮರಸಗಳು | ಆಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗಾಗಿ | REE ವೆ, 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗಗಃ ಳನ್ನು ಆರಿತಿರುವವೂೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಖಿಭೂತವೊ, ಹಿಂಡ 
ತಕ್ಕವ್ಕೂ ಪಾಸರಹಿತೆವೂೂ ಉತ್ತಮನಾದ ಧಾ ಸನವುಳ್ಳ ವ ವೂ, ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಸಕವೂ ಆದೆ ಸೋಮರಸ ಗಳು ನಮಗಾಗಿ 


ಅ. €. ಆ.೫. ವ.೩] ಯಗ ಕನಸಂಹಿತಾ  . | 13 


ಸಸಿ ಸೂಸಿ 
ಇತ ಗಂಡ 0 ೫3 ಎ ಇ ಬ ದ ಅ ಗ ಲ ಪ ಬ ಲ ಸಾ ಮಫ ಯ ಯು ಬ ಉಟ 5 ಅ್ರ್ಚ್ರ್ಕ್ತ್ರಾ NAN ಯಓಯ wm ಜಪ ಕೆಯ 0 ಬಿಜ ಸುಡು ಬ ಬ ಬಾ ಎ ಬು. ಬ. ಬಟ ರಾ ಗಿ ಬಾಜು ಹಟ ಬದು ನ್‌ 


English Translation 


The brilliant Soma juices flow for us knowing the right path, 
friendly (to the gods), effused, sinless, contemplative, all-knowing- 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ || 
ಸ ೫ | ಪಿ 
ಸುಷ್ವಾಣಾಸೋ ವ್ಯದ್ರಿಭಿತ್ತಿ ತಾನಾ ಗೋರಧಿ ತ್ವಚಿ | 


I i 
; ುಭಿತಃ ಸನಂಸ್ತರನ್ನಸ 
ಇಷಮಸ್ಮಭ್ಯ್ರಮಭಿತಃ ತ ತುಸ್ತ ರನ್ವಸುನಿದ | ೧೧ ॥ 
1 ಹದಹಾಠ॥ ॥ 
| les 
ಸುಸ್ವಾನಾಸ$ | ನಿ! ಅದ್ರಿ೯ಭಿ8 | ಜಿತಾನಾಃ |! ಗೋಃ! ಅಧಿ | ತ್ವಚಿ | 
| el | 
ಇಷಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಅಭಿತಃ | ಸಂ! ಅಸ್ವೆರನ್‌ | ವಸುವಿದಃ |! ೧೧॥ 


[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಗೋರನಡುಹೋರಧಧಿ ತ್ವಚ್ಯಧಿಷವಣಚರ್ಮಣೆ ಚಿತಾನಾ ಜ್ಞಾಯೆಮಾನಾ ಅದ್ರಿಭಿಗಾ್ರಪಭಿ- 
ರ್ನಿನಿದಂ ಸುಷ್ವಾಣಾಸಃ ಸೊಯಮಾನಾ ವಸುನಿಡೋ ವಸುನೋ ಲಂಭಕಾ ಏತೇ ಸೋಮಾ ಅಸ್ಮೆಛ್ಯ- 
ಮಿಷಮನ್ನಮ ಭಿತಃ ಸಮಸ್ತರನ | ಸಮ್ಮುಕ್‌ ಶಬ್ದಯಂತಿ | ಪ್ರಯ ಚ್ಛೈಂತೀೀತಿ ಯಾವತ್‌ ॥| 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಗೊ ಗೋವಿನ | ಅಧಿ ಶಚಿ ಚರ್ಮದ ಮೇಲಿರುವಾಗ | ನಿ ಚಿತಾನಾ*- ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿ 
ಯಲ್ಪಡುವುವೂ | ಅದ್ರಿಭಿಃ--ಹಿಂಡುವ ಕೆಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಸುಷ್ವಾಣಾಸಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವುವೂ 1 ವಸುವಿದಃ.... 
ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವುನೂ ಆದ ಸೋಮರೆಸಗಳು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಮಗೆ | ಇಸುಂ ಅಪ್ಪನನ್ನು | ಅಭಿತಃ.. 


ಸರ್ವತ್ರೆ | ಸೆಮಸ್ಕರನ್‌- ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ. 
| 1 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಗೋದಿನ ಚರ್ಮದ ಮೇಲಿರುವಾಗ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವುವೂ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದೆ ಹಒಂಡಲ್ಪಡು 
ನ್ರವ್ಕೂ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವುವೂ ಆಡೆ ಸೋಮರಸಗಳು ನಮಗೆ ಸರ್ವತ್ರ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದೆಗಿಸುತ್ತೆವೆ. 
English Translation 


Effused by the stones, recognized upon the cowhide, acquirers of 
wealth they bestow food upon us from all sides. 


1 ಸಾಂ ಮುಣಾಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೯. ಅ ಓ. ಸೂ. ೧೦೧ 





ತ 2 ರ pr ಹ 
ನ್ನ ಗ್‌ ರ 0 ಜು ಬ ಈ 00 ಅಜ ಒಬ 0 ಎಪಿ ಬ ಬಾ ಗಟ ಯ ಡಾ ಎ ಸಟ ಡಿಕ ಗಗ ದಾ 2 ಸ ಜಟ ಜಡಿಸಿ 6 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 0 


ಕಿ 


[ 
ಏತೇ ಪೂತಾ ನಿಕಿ ತ ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ | 


ಅಜಂ ಆಜ” 


ಸೂರ್ಯಾಸೋ ನ ದರ್ಶಕಾಸೋ ಜಿಗತ್ಸವೋ ಧ್ರುನಾ ಘೃತೇ॥ 


ನಿದನಾಡಃ 
| | j 
ನಿಶೇ | ಪೂತಾಃ | ವಿಹೇ೯ಜಿತಃ ! ಸೋಮಾಸಃ | ಪಧಿಇಆಶಿರಃ | 


| ಜೆ 
ಸೊೂರ್ಯಾಸಃ | ನೆ! ಪರ್ಶೇತಾಸಃ! ಜಿಗತ್ತವಃ | ಧ್ರುವಾ | ಫೃಕೀ ॥ ೧೨॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಲಂ 3 


ಸೂತಾಃ ಪವದಿಕ್ರೇಣ ಹೆರಿಪೂಕಾ ನಿಷಶ್ಚಿಕೋ ಮೇಫಾನಿನೋ ದದ್ಯಾಶಿರೋ ಡಭ್ಯಾಮಿಶ್ರೆಣಾ 
ಫೈತೇ ವಸತೀವಯಾಂಖ್ಯ ಉಪಳೇ ಜಗತ [ವೋ ಸುನಶೀಲಾ ಧ್ರುನಾಸ್ತತ್ರ ಸ್ಥೆ ರ್ಯ ಹಪರ್ತೆಮಾನಾ 
ಏತೇ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ: ಸೂರ್ಯಾಸೋ ನ ಸೂರ್ಯಾ ಇವ ದರ್ಶತಾಸ$ ಪ ತ್ರೇಷು ಸನೆಕ್ಕರ್ದ- 
ಶರನೀಂಯಾ ಭವಂತಿ ॥ 


ಇ ಪ್ರಕಿಷಡಾರ್ಥೆ ॥ 


ಪೂತಃ ದಶಾಹವಿಶ್ರೆದೆಲ್ಲಿ ಕುದ್ಧವಾದವೂ | ವಿಸಶ್ಲಿ ತಃ-ಮೇಧಾನಿಗಳೂ | ದಧ್ಯಾ ಶಿರಃ _ದದ್ದಿಯೊಡನೆ 


ಇ ಛು 
ಮಿಶ್ರಿತವಾದವೂ ! ಪ್ಲತೀ-ನಷಶೀನರಿಯಲ್ಲಿ | ಜಿಗತ್ನವಃ--ಸಂಚರಿಸುವುವೂ |! ಧ್ರುನಾ--ಸ್ಲೈ ರ್ಯವುಳ್ಳ ವೂ 


ಆದ | ಏತೇ ಸೋಮಾಸಂ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಸೂರ ಸೋ ನ...ಆದಿತ್ಯರಂತೆ | ದರ್ಶಶಾಸಃ--ಪ್ರಕಾ&ಸಿ 


English Translation 
11108೮ Filtered Soma juices, intelligent, mixed with’ curds, swili- 
moving, firm 30 the water (are) brilliant as suns, 
| ಸಲಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 
| | | 
ಸ್ರ ಸುನ್ಯಾ ನಸ್ಯಾಂಧಸೋ ಮತೋ ನ ವೃತ ಶದ್ವಚೆಃ | 


ಮಾ 


| | | | ನ | 
ಆಫ ಕ್ವಾನಮರಾಧಸಂ ಹತಾ ಮಖಂ ನ ಭ್ಛಗವಃ ॥ ೧೩ 1 
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| ಪಡೆಪಾಠಃ || 
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| | | 
ನಸ್ಯ: ಅಂಥ! ಮರ್ಶೆ॥ ನ! ನೃತ | ಕ 


p 


| ಸಃ 


(CL 


| CI 
ಆ 


| | 
ಅಪ | ಶ್ವಾಸೆಂ | ಅರಾಧಸಂ | ಹಠ | ಮಖಂ | ನ | ಭೃಗೆವಃ |! ೧೩ || 


೫! ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಸುಪ್ವಾನಸ್ವಾ ಫಿ ಹೊಯೆಮಾಣಸ್ಕಾಂ ಧ ಸೋ $ ದನಿೀೀಯೆಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ತತ್‌ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧಂ ನಜೋಃ 

ವಚನಂ ಘೋಷಂ ಮರ್ಕೋ ಮಾರೆಕಃ ಕರ್ಮನಿಫ್ಲೆಕಾರೀ ಶ್ವಾ ನ ಪ್ರ ವೃತ | ನೆ ಜ್‌ | ನ 

ಶೃ ತ ಡಕ ಯಾನ್‌ | ತಥಾ ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ಅರಾಧಸಂ ಸಂಸಾಧಕ ಕರ್ಮರಹಿಶೆಂ ತಂ ಶ್ಯಾನ- 

ಚ | ತತ್ರ ವೈಷ್ಟಾಂತಃ। ಮುಖಂ ನ ಯಥಾ ಪುರಾಸರಾದ್ಧಂ ಮನೇತನ್ನಾಮಾನಂ ಭೃಗಮೋತ- 
ಪಹತವಂತಃ ತಥಾಪ ಹತೇಶ್ಯರ್ಥಃ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಸುನ್ಹಾನಸ್ಯ-_ ಹಿಂಡಲ್ಸಡುವ | ಅಂಧಸ8--ಸೋಮದ | ತೆತ್‌ಪ್ರಸಿದ್ದೆನಾಡೆ |! ನಚ ಸ್ತೋತ್ರ 

ವಸ್ಸು | ಮ _ಕರ್ಮಭ್ರನ್ನನಾ ದ ಮಾನವನು 1 ನಪ್ರ ನೃತ. ಸ8ಸದಿರಲಿ | ಜೈಗವಃ- -ಭೃಗುಗಳು | 

ಮುಖಂ ನೆ ಹಿಂದೆ ಮಖನೆಂಬುವನನ್ನು ಓಡಿಸಿದಂತೆ 1 ಅರಾಧ ಸಂ. ಕರ್ಮರಹಿತನಾದ | ಶ್ವಾಸಂ-ನಾಯನ್ನು | 


ಅಸ ಹಠ. _ಹೊಡೆದೋಡಡಿಸಿರಿ. 
((ಭಾನಾರ್ಥ 1! 


ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಏಂಡಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಸೋಮವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುನ ಸ್ತೋತ್ರ ನನ್ನು ಕಮ ನಧನ ನಾದೆ ಮಾನನನು 
ಪಠಿಸದಿರಲಿ. ಭ್ರೃಗುಗಳು ಹಂದೆ Mh ಜಟ ಓಡಿಸಿದಂತೆ ಕರ್ಮರಹಿತನಾದ ನಾ ಯನ್ನು s ಜ್‌ ಶ್ರಿ 
English ‘Translation 


Let no mortal hear the sound of the effuscd Soma ; drive ofF the dog 
that sacrifices not as the Bhrigus drove off Makha. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ ಜಾಮಿರತ್ವೇ ಅವ್ಯತ ಭುಜೇನ ಪುತ್ರ ಒಓಣ್ಕೋಃ | 


| 
ಸರಜ ರೋ ನ ಯೋಷಣಾಂ ವರೋ ನ ವ ಯೋನಿಮಾಸದಂ | 


|! ಹೆಡೆಪಾಪ | 
| | 
ಆ | ಜಾನಿ | ಅತ್ಯೇ | ಅವ್ಯತ | ಜುಜೇ | ಸಷ! ಪುತ್ರಃ | ಓಣ್ಕೋಃ | 


| \ | 
ಸಶತ್‌} ಜಾರೂ। ನ! ಯೋಹಸಣಾಂ | ವರ | ನ! ಯೋನಿಂ | ಆಸಚೆಂ ಗ ೧೪ 


16 ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತ: | ಮಂ. ೯. ಅ. ಸಿ, ಸೂ, ೧೦೧ 
ಬ ರ ಲ್‌ ಲ ರು ು * LUNAR AAG ಜಲ್‌ ಹ ಬ ಲ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 

ಜಚಾಮಿರ್ಬಂದು ಭೊಶೋ ಡೇನಾನಾಂ ಸೋನೋತ್ಕ ಆಚ್ಛಾ ಪತೇ ಪನಿತ್ರ ಅವ್ಯತ| ಅನ್ನ ಹೋತಿ! 
ಸಂಬದ್ಗೊಃ ಭತಿ! ತತ್ರ ವೃಷ್ಟಾಂತಃ |. ಭುಜೇ ನ ಬಥೌಷ್ಯೊ € ರಕ್ಷಕ ಯೋರ್ಪಾತಾನಿಶ್ರೊ 
ರ್ಜುಜೇ ! ಪುತ್ರ ಆವ್ಯಷೆ ತಿಂತಿ ತದೈಕ್‌ | ತತಃ ಸೋ;ಯೆಂ ಸೋನೋ ಯೋನಿಂ Whe ಶಂ 
ಕಲಶಮಾಸಪಮಾಸತ್ತುಂ ಸೆರತ್‌ | ಸರತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟುಂತದ್ವಯಂ! ಜಾರೋ ನ ಯಥಾ ಜಾರೋ 
ಯೋಜಪಣಾಮಸತೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಸ್ಥಾ ್ರಿಪ್ರುಂ ಸರತಿ | ಯೆಥಾ ನಾ ವರಃ ಕನ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಗಚ್ಛತಿ ತೆದ್ವತ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪಡಾರ್ಥ | 
ಓಣ್ಯೋಟ..ರಕ್ಷಕರಾದ ಮಾತಾಸಿತ್ಸ ಗಳೆ | ಭುಚೇ--ಕೃಯಲ್ಲಿ | ಪುತ್ರಃ ಸ._ಪ್ರತ್ರಮ ಸುಖವಾಗಿರು 
ವಂಕಿ | ಜಾಮಿ: ದೇನತೆಗಳಿಗೆ ರ ಸೋನುನು | ಅಕ್ಕೀ.._ಆಚ್ಛಾ ದೆಕೆನಾಡ ದಶಾಸವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | 
ಅವ್ಯತ... ಅನೃತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | | ಯೋಸನಾಂ... ಯುನತಿಯನೆ ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು | ಜಾರೆ ನೆವ ಕಾಮುಕನ 


ಓಡುವಂತೆ ಇ | ವರಃ ನೆ... ನರನು ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಅರಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುನಂತೆಯೂ | (ಸೋಮೋ ಸೋಮ 
ದೇವನು) |ಯೋಗಿಂ-ಸಸ್ಟಾನನಾದ ಪ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಸೆ | ಅಸೆಡೆಂ-ಹೋಗಿ ಸೇರಲು | ಸರತ. ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 3 
ರಕ್ಷಳರಾದ ಮಾಕಾದಿತ್ಸಗಳ ಭುಜದಲಿ ಪ್ರಶ್ರನು ನುಖನಾಗಿಕುನಂತೆ ಜೇವತೆಗಳೆಗೆ ಬಂಧುವಾದ ಸೋಮನ) 
ಆಚ್ಛಾವ ಕೆಸಾದ Kidd ಅವೃತನಾಗಿದ್ದಾ ನ. ಯುವತಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಕಾಮುಕನು ಹೋಗು 
ವಂಕೆಯ. ಕನ್ಕೆಯನ್ನು ಜರಹಿಕೊೂ ಸ ನರಸು ಹೋಗುವಂತೆಯೊ ಸೋನುದೇನನು ಸ್ಪಸ್ಥ್ವಾನವಾದ ದೋಣಕಲ 
ಶಕ್ತ ಹೊಗಿ ಸೇರಲು ಪ್ರಪಿಸುತ್ತಾನೆ. | 


1111411 Translation 


(Soma) the kinsman {of the gods) is enveloped in the investing filter 
like a chiid w the arms of its pretecting parents; he hastens like a gallant 
10 a mistress, 1310 a bridegroom (to the bride), to sit upon his station (the 


pitcher). 


| ಸಂಸೀಸರೆ? | 


| Me | | 
ಹರಿಃ! ೫ನಿಕ್ರೇ ! ಅವ್ಯತ | ನೇಧಾಃ ! ನ ! ಯೋನಿಂ! ಆಂಸಥಂ | ೧೫ | 


ಶ್ಯ ಸ್ಮ ೫. ವ ದಸ 
ಆ. ಶಓ.ಅರ,.. ೫. ವಿ | ನ ಸಂಕಿಶಾ 
ಹಂ Ne ಕ ಸಃ 
ಒಗಟು ಊಂ RN NNN ್ಯು್ಷ್ಕ್ಮ್ಮ್ಮಹ್ಕೂರರರರರರ್ಸ್ಕಳದಳ್ಬ್ಬ್ಟಷ ್ಟ್ಟ್ಬಬ್ಟ.ಸ್ಯಾ ಬಲ್ಯ ಲ ಫಲ NN NNN NNN AN 


a ict 0 4 


ದಸ್ಸಸಾಫನೋ ಬಲಸಾಧನಃ ಸೆ ಸೋನೋ ನೀರಃ ಸಮರ್ಥೋೋ ಭವತಿ | ಯಃ ಸೋನೋ 
ರೋದಸೀ ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯ್‌ ವಿ ತಸ್ತಂಭ ಸ್ವತೇಜಸಾ ನ್ಯಸ್ತಭ್ನಾತ್‌ | ಅಚ್ಛಾ ದಯತ್ರೀತ ತ್ಯರ್ಥಃ | ೬೦2 
ಹರಿರ್ಹದಿತವರ್ಜ್ಣಃ ಸೋಮೋ ಮೇಧಾ ನ ವಿಧಾತಾ ಎ. BE ಸೃಗೃಹಮಾಸೀದತಿ ತದ್ಧ- 
ದ್ಯೋಸಿಂ ಸ್ಫಸ್ಥಾನಂ ಕಲಶಮಾಸದಮಾಸತ್ತುಂ ಪನಿತ್ರೇ$ವ್ಯತ | ಆವೃ ಹೋತಿ | ಸಂಬದ್ಭೋ ಭವತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿ ಹಜಾರ ॥ 


ಯ. ಯಾವ ಸೋಮನು | ರೋದಸೀ-ದ್ಯಾವಾನ್ಫ ಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ವಿ ತಸ್ತೆಂಭ--ನಿಭಾಗಿಸಿ ಥನಿ 
ಸಿರುವನೋ | ಯಃ ಯಾರು |! ದಕ್ಷಸಾದನಃ. _ಶಕ್ತಿಸಾಭಕನೂ 1 ವೀರಃ _ಸಮರ್ಥನೂ ಆಗಿರು 
ವನೋ | ಹರಿಃ. -ನಜ್ಜೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳಿ 1 ಸಃ. ಅಜೇ ಸೋಮನು | ನೇಧಾ ನ--ವಿಜಯಿಯಾದ ಮಾನವನು ತನ್ನ 
ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಸುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ನಂತೆ | ಯೋನಿಂ ಸ್ವಸ್ಪಾನವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶೆಪನ್ನು | ಆಸದಂ- ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳು, 
ವುದಸ್ಥಾಗಿ ಷನಿತ್ರೇ__ದರಾಸವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಅವ್ಯತ. -ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


* ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ನ್ದ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಹನ್ನೂ ನಿಭಾಗಿಸಿ ಎರಡನ್ನೂ ದಧರಿಸಿರುವವನೂ ಶಕ್ತಿಸಾಧಕನೂ, ಸಮರ್ಶನೂ. 
ಪಚ್ಚೆ ವೇರ್ಕವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಪ ಸೋಮದೇನನು ವಿಜಯಿಯಾದ ಮಾನನೆನು ಸುಖದೀದೆ ತನ್ನ ಗಹದಲ್ಲಿ ಕುಳಿ ತುಕೊಳು. 
ಷ್‌ 


೧। 


ರಂತೆ ಸ್ತನ ಸ್ಥಾನವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶನನ್ನು ಸೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಟಾಗಿ ದಕಾಪಪಿತ್ರದೆಲ್ಲಿ ಸ್ಪಿತನಾಗಿದ್ದು 
ರಿ ಟಖ ಸ 


Enghsh Translation 
Ihe green-tinted (Soma), the Implcment of strength, the hero, whe 
has upheld heaven and earth, is enveloped im the filter like the sacriticer 


(in his house) to sit upon his station. 


| ಸಂಶಿತಾವಾರಃ ಕ 





| | 
ಅವ್ಳೊ ವಾರೇಜಃ ಸವತೇ ಸೋಮೋ ಗವ್ಯೇ ಅಧಿ ತ್ವಜಿ | 
| 
ಸನಿಕ್ರದದ್ವೃಷಾ ಹರಿರಿಂದ್ರ ದ್ರಸ್ಯಾಭ್ಯೇತಿ ನಿಷ್ಕೃತಂ ॥ ೧೬॥ 
| ತದಖಾಳ3॥ 
| j | | 
ಅವ್ಳ: | ವಾರೇಭಿಃ | ಪನತೇ | ಸೋಮ: | ಗನ್ಫೇ | ಅಧಿ! ತ್ವಜಿ ! 
| | | | 
ಕರಿಕ್ಕದರ | ವೈಷಾ | ಹರಿಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಅಭ | ಜಿ ತಿ | ನಿೀsಕೈತಂ | ೧೬ |. 


13 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸನಿ ಶಾ [ ಮುಂ. ೯. ಅ, ೬. ಸೂ. ೧೦೨ 


ಲ ಲ ಲ್ಸ ಲ ಲ್ಸ ಫಟ ಲಪ ಗಳ ಇಯ ಗಾ ನಾ ಇಡು ಇ 2 ಇ 02 ಎ7 ಗಾಗ ಲ ಲಲ್‌ ಚ್ಚ್ಪಾ NR 





NN 2 ಪು ಇಂ ಜಾ ಅ ಆಜ ಇ ಹಿ... ಆಇ ೧ರ? 2 ಲ್‌ ಸ ದ್ದ? ಲ ಲ್‌ ಟಿ ಬ ಪ ಫು ಜಡ ಟಾ ಆ 221 1 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ l 


ಅಯಂ ಸೋಮೋಇವ್ಯೋ*ವೇರ್ವಾರೇಭಿರ್ವಾಲೈ ಃ ಪನಿತ್ರೆ 4° ತೇಭ್ಯ 8 ಹೆನತೇ | ಕಲಶಂ ಪ್ರತಿ 
ಕ್ಷರೆತಿ 1 80ಚ ಗವ್ಯ ಆನಡುಹೇಇದಧಿ ತ್ವಚೆ ಚರ್ಮಣಿ ಕನಿಕ್ರಷಚ್ಛೆಬ್ಜಾಯಮಾನೋ ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ 
ವರ್ಣೆಕೋ ಕರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣ8 ಸೋಮ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಂ "ನಿಷ್ಕ ತಂ ಸಂಸ್ಕೃತೆಂ ಸ್ಥಾ ನೆಮಭ್ಯೈ (ತಿ ! 
ಅಭಿಗಚ್ಛ ತಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮು. _ಸೋಮಶೇವನು | ಅ 8 ಉಣ್ಣೆಯಿದ ನಿರ್ಮಿತೆನಾಡ | ಮಾಕೇಬ್ಸಿೀ -ನೂಲುಗಳೆ 
ಮೂಲಕ | ಸೆವತೇ--ದ್ರೊ (ಐ ಕಲಶಕ್ಕೆ ಹರಿಯುತ್ತಾನೆ ಗನ ಗೋವಿನ | ಅಧಿ ತ್ತ್ವ ಜಿ ಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ | 
ಕನಿಕ್ರ ದತ್‌. ಶಬ್ಧ ಮಾಡುತ್ತ | ವೃ ಹಾ ಕಾಮನರ್ನ್ಷಕೆನೂ | ಹರಿ& ನಜೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ನನೂ ಆದೆ ಸೋಮನು | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ_ ಇಂದ್ರನ ( ಸುಸಂಸ್ಕ್ರತವಾದ ) | ಸಿಷ್ಕೈತಃ- ಉತ್ತ ಮನಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಅಜ್ಯೇತಿ--ಹೋಗಿ 


ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


[2 


ಸೋಮದೇವನು ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತನಾದ ನೂಲುಗಳ ಮೂಲಕ ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಹೆರಿಯುತ್ತಾನೆ 
ಗೋನಿನ ಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತೆ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಆ ಜುಹು ಹ ಆದ ಸೋಮನು ಇಂದ್ರ 
ಐಗಾೌಗಿ ಸಂಸ್ಕ ತನಾದ ಸ್ಕಾ ನವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾ ಸ 


1761/58 Translatiop 


The Soma flows purified by the sheep’s hairs; crying aloud upon 
the cowhide the showerer (of benefits), green-tinted he goes to Indra’s 


prepared station. 


ನೂರ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
$ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ n 


ಕ್ರಾಣಾ ಶಿಶುರಿತ್ಯಷ್ಟ ರಂ ಷಷ್ಠಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಆಪ್ತ್ಯಸ್ಯ ತ್ರಿತಸ್ಯಾರ್ಹ೦ | ಇದಮುತ್ತರಾಣಿ 
ಚೆತ್ಪಾರಿ ಸೂಕ್ತಾನ್ಯೌಸ್ಠಿಹಾನಿ | ಪವಮಾನಃ ಸೋಮೋ ಬೇವತಾ | ತಪಾ ಚಾನುಕ್ರ್‌ಮ್ಯುತೇ \ 
ಸ್ತಾಣಾಸ್‌ೌ, ಶ್ರಿತ ಔಸ್ಮಿ ಹಂಮಾ ಇತಿ! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ 1 


ಅನುವಾಡವು--ಕ್ರಾಣಾ ಶಿಶೂಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದೆರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬ ಆಸ್ತ್ಯೃಃ ಎಂಬುವನು. ಯಷಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತೆದಿಂಪೆ 
ಮುಂದಿನ ba. ಸೂಕ್ತಗಳು ಉಷ್ಟಿಕ್‌ಛಂದನ್ವವು.' ಸವಮಾನಸೋಮನು ಜೀವತೆಯು ; ; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ವಿ- 
ಕ್ರಾಣಾಷೌ, ತ್ರಿತ ಔ ಔಸ್ನಿ ಹಂ ವೈ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಆ. ೭. ಆ. ೫, ವ. ಇ.) ಪುಗ್ವೇದಸಂ ಹಿತಾ () 


ಎ 2 ಆ. ಆ ಪ ಟು ಟ್ಟ ಟ್ರಾ ಾಾ್ಣುಾಬ್ದಬ್ತದ್ರಿಿಯ ಹುಟ್ಟಿ ಯ ಉಬ್ಬು ರಟ್ಟ ಟಟ ಟು ಟ ೌಅ ಟರ ಯ ವವಟ್ಟಷ ಶಸ ಸ ಯ ಯ ನಜ et Se ಪಂ ಹಟ ee NT ee NTE 6 ಚ ಜಂ ಜಟ 1. 


ಸೂಕ ೧೦೨ 
ಸ್ರ 


ಮಂಡಲ... ೯ ॥ ಅನುವಾಕೆ--೬ ॥ ಸೂಕ್ತ...೧೦೨ ॥ 
ಅಸ್ಪ,ಶ...೭ ॥ ಅಧ್ಧಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ-.-೪, ೫ ॥ 
ಚ & 
ಹ 4 1 

ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ ಲ ॥ 

ಮಹಿ ತ್ರಿತೆಃ ॥ 

ಡೀನತಾ--ಪವಮಾವಃ ಸೋವಂಃ ೪ 

ಬೆಂದ ಉಷ್ಮಿಕ್‌ ॥ 


1 ಹೆಂಹಿಸಾಪಾಳೆ 4 


ಕ್ರಾಣಾ ತಿತುರ್ಮಹೀನಾಂ ಓಪ್ಪನ್ನ ತಸ್ಯ ದೀದಿತಿಂ । 


|| | 
ನಿಶ್ವಾ ಸರಿ ಪ್ರಿಯಾ ಭುನದಥ ದ್ವಿ ತಾ ॥ ೧1 


4 


ಃ ಹಜಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಕ್ರಾಣಾ! ಶಿಶುಃ। ಮಹೀನಇಂ | ಹಿಸ್ವಷ್‌ | ಮತಸ್ಕ | ದೀಧಿತಿಂ | 
| | 
ನಿಶಾ | ಪರಿ! ಪ್ರಿಯಾ | ಭುವತ್‌ | ಅಧ | ದ್ವಿತಾ ೧! 


5 


ಃ ಸಾಯೆಣಿಭಾ ಸ್ಯಂ | 


ಕ್ರಾಣಾ 1! ಕರೋತೇಃ ಶಾನಚಿ ಬಹುಲಂ ಛಂವಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಸುನ ಅಕಾರಾದೇಶ। | ಯಜ್ಞಂ ಕುರ್ನಾಣೋ ಮಹೀನಾಂ ಮಹೆಶೀನಾಂ ಮಂಪನೀಯಾಂ ವಾಣಾಂ 
ಶಿಶುಃ ಪುತ್ರ ಸ್ಥಾ ನೀಯೆಃ ಹೋಸ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ದೀಧಿತಿಂ ಪ್ರಕಾಶಕಂ ಧಾರಕಂ ವಾ ಸ್ವೀಯೆಂ 
ರೆಸೆಂ ಹಿಸ್ರೆನ್‌ 'ಶ್ರೀರಯನ್ಸಿ ಶ್ವಾ ಸರ್ನಾಣಿ ಪ್ರಿಯಾ ಯಾಜಿ ಹನೀಂಸಿ ಪರಿ ಬುವತ್‌ | ಸಹರಿಭವತಿ | 


ವ್ಯಾಸ್ಟೋತಿ | ಆಧಾಸಿ ಚ ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿಫಾ ಭವತಿ | ದಿನಿ ಚ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಚೆ ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


; ತ್ರೆ ಇಹ 
ಕ ಕೃತಿ ಸಬದಾರ್ಡ a 


ಣ್ಯ ಸಾರು ಡಾ 
ಕ್ರಾಣಾ--ಯಜ್ಞಿಃ ೯ಹೆಕಷೊ | ಮಹೀನಾಂ- ಮಹತ್ತಾದ ಉದಸಗಳಿಗೆ | ಶಿಶು ಪುತ್ರರೂಸವೂ 
ಮಿ awed | Perm ee, + ಚ 
ಆದ ಸೋಮವು | ಬತಸ್ಯ. ಯಜ್ಞದ | ವೀಧಿತಿಃ-ಪ್ರಕಾಶಕವಾದ ರಸವನ್ನು | ಹಿಸ್ರನ್‌ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ | 
ಲಿ ಬ ಇಟ ಇಡೆ ಸ 
ವಿಶ್ವಾ...ಸನುಸ್ತವೂ | ಪ್ರಿಯಾ. -ಪ್ರೀತಿಶಾರಕವೂ ಆದ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಪರಿ ಭುವ. ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ | 
ಅಧ ಮತ್ತು | ದ್ವಿ ಟು ಜುಗ ಸಡಲ ಔಜಕ ನಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಜ್‌ ೬ 
ಕ ಹ ಎರೆ ಕಾಡಿ ~ 
ಯಜ್ಞ ನಿರ್ಮಾಹಕವೂ, ಮಹತ್ತಾದ ಉಪತಗಳಿಗೆ ಪೃತ್ರರೊಪವೊ ಆಡ ಸೋಮನು ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಕಾಶಕನಾದ 
ಸ್‌ ೪ 
2 ಇದ ದ್‌ ಇ ke ಗ, ಧಾಳಿ ಕರಗ ಗಾಳ ಇ ನ ಅಕಾಲ: Red 
ರಸವನ್ನು ಪ್ರೀರಿಸುತ್ತ ಫ್ರ್ರೀತಿಕಾರಕೆವಾದ ಸಮಸ್ತ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ. ಮುತ ಸ್ಯಾಪಾಹೃ ಥಿನಿಗಳಿರಡ 
ಸ 
ರಲ್ಲೂ ಬಿಭಕ್ತವಾಗಿಕುತ್ತಜ. 


20 ಎಂಎಯಣಾಭಾನ್ಮಸಹಿಶಾ | ಮಂ. ೯. ಅ. ಓ, ಸೂ. ೧೦೨ 
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ಯಯ ಯಯ ಸಟೆ 


English Translation 


Performing (sacred rites) the child of the great (waters) sending 
forth the lustre of the sacrifiice (Soma) produces all acceptable (oblations) 
and (abides) in the two worlds 


» ಸಂಹಿತಾಖಾರಕ ॥। 
ಚ 


| | | 1 | 
ಪ ತ್ರಿತಸ್ಯ ಪಾಸ್ಕೋ೩ರಭಕ್ತ ಯದ್ಗುಹಾ ಪದಂ । 
| 


| 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಸ್ತ ಧಾಮಭಿರಧ ಪ್ರಿಯಂ ॥೨ ॥ 
॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಉಪ ! ತ್ರಿತಸ್ಯ | ಪಾಷೊ 1 | ಅಭಿಕ್ರ | ಯತ್‌ | ಗುಹಾ | ಪದಂ | 
1 | 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಸಪ್ತ | ಧಾಮ | ಹ | ಸ್ತ್ರಿಯಂ ll ೨॥ 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ತ್ರಿತಸೈ ಮನು ಯಜ್ಞೇ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ವರ್ತಮಾನಯೋಃ ಪಾಷ್ಯೋಃ 

ತಟ | ಢಯೋಕಧಿಷನಣಫ ಲಕಯೋ। ಪದಂ ಸ್ಥಾ ನಂ ಸೋನೋ ಯೆದ್ಯ ದೋಷಾಭಕ್ತೆ 

ಸಮಭಜತ ಅಧಾನಂತರಂ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥ ಧಾಮುಭಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆಃ ಸಪ್ನ ಸಪ್ತಭಿಶ್ನ ಕಂ ದೋಭಿರ್ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿಭಿಃ 

ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರೀಣಿಯಿತಾರೆಂ ಸೋನಮಧಿಟ್ಟು ವಂ ತ್ಶೃತ್ತಿಜಃ | ಅಸಿ ನಾ | ಸ್ತ ಸರ್ಪಣಶೀಲೈರ್ವಸತೀ- 
ನರ್ಯಾದಿಭರುವತ್ತ। ಸೋನಮುಮಭಿಸುಣ್ವಂತಿ ॥ 


\ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ( 


ತ್ರಿಶಸ್ಯ. ಶ್ರಿ ತಸಂಜ್ಞಿ ಕನಾದ ನನ್ನ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಗೊಹಾ--ರಹೆಸ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ( ಹವಿರ್ಧಾನ 
3 ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ) ಸಾಷ್ಯೋಃ- ದ್ವ ಡವಾದೆ ps ಹಲಗೆಗಳ | ಪೆದಂ-ನ್ನಾ ) ನವನ್ನು | ಯ3. ಯಾವಾಗ | 
ಉಪ ಅಭಕ್ಕ--ಸೋಮನು ಸೇರಿದನೋ | ಅಪಫ-ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಯಜ್ಞಾ ಸೈ-ಯಜ್ಞ ದೆ| ಸಸ್ತ ಧಾಮಭಿೀ- 
ಫಾರಕಗಳಾದ ಗಾಯಶ್ರ್ರ್ಯಾದಿ ಸಪ್ತ ಚ್ಹೆಂದಸ್ಸು ಗಳಿಂದಲೂ! ಹಿ ಪ್ರಿಯಂ- ಪ್ರೀತಿಕರನಾದ ನೋಮನನ್ನು (ಹುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
| ಶ್ರಿತಸೆಂಜ್ಞಕನಾದ ವನ್ನ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಧಾಕಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ದೃಢವಾದ ಅಭಿಷವದ ಹಲಗೆಗಳ ಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು ಸೋಮನು ಯಾವಾಗ ಸೇರುನನೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ: ಖುತ್ತಿ ಕ್ಸು ಗಳು ಪ್ರೀತಿಕೆರನಾದ ಆ ಸೋಮನನ್ನು 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಧಾರಕಗಳಾದ ಗಾಯತ್ರಾ ೃದಿಸಪ್ತ್ಯ ಚ್ಛ೦ದನ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ Ci ಕಿ 


ಅ.೭. ಅ, ೫ ವ. ೪. | ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿಶಾ 9] 
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English Translation 


When the Soma has taken the secret station of the grinding stones 
(at the sacrificc) of Trita, then with the seven supports of the sacrifice 
(the priests praise) the conciliating (Soma). 


ಃ ಸಂಹಿಪಾಪಾಠೆಃ 1 
| | ಆ 4 
ತ್ರೀಣಿ ತ್ರಿತಸ್ಯ ಧಾರಂಯಾ ಪೃಷ್ಟೇಷ್ವೇರಯಾ ರೆಯಿಂ | 


1 
ಮಿಮಾತೇ ಅಸ್ಯ ಯೋಜನಾ ವಿ ಸುಕ್ರತು8 1 4 1 
। ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| | I | 
ತ್ರೀಣಿ ! ತ್ರಿತಸ್ಕ | ಧಾರಯಾ | ಪೈಷ್ಠೇಸು | ಆ| ಈರಯ | ರಯಿಂ | 


| | | I 
ಮಿಮಾತೇ । ಅಸ್ಕ 1 ಯೋಜನಾ ನಿ! ಸೂಕ್ರ ತು 1 ೩1 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಥ್ರ 


ವಿಧಾರಯೆ | ಸಂಚ ಪೃಸ್ಕೇಷು ಸಾಮಸು ರಯಿಂ ದಾತಾರಮಿಂಪ್ರಮೇರಯ | ಆಗಮಯ | ಸುಕ್ರತು: 
ಸುಪ್ರಜ್ಞಃ ಸ್ತೋತಾಸ್ಟೇಂದ್ರಹ್ಯ ಯೋಜನಾ ಯೋಜನಾನಿ ಯೋಜಕಾರೀಣಿ ಸ್ಫೋತ್ಪಾಣಿ ನಿ ಮಿಮಾತೇ। 
ಕರೋತಿ | ಯೆಸ್ಮಾದೇನಂ ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಂ ಸಾಮಸು ಪ್ರೇರಯೇತ್ಯರ್ಥಣ | 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ರಿತಸ್ಯ ಮನು ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸ್ಪಭೂತಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸವನಾನಿ ಧಾರಯಾತ್ಮೀಯಯಾ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದಶೇನನೇ) ತ್ರಿತಸೈ. _ತ್ರಿತಸಂಜ್ಞಕನಾದ ನ ನನ್ನ | ಶ್ರೀ ಮೂರು ಸವನಗಳನ್ನು! ಧಾರೆಯಾ- 
ಲು 
ನಿನ್ನ ಧಾರೆಗಳಿಂದ ಧರಿಸು | ಪೃಷ್ಠೇಷು- ನನ್ನ ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ 1 ತಾಃ ಇಂದ್ರನನ್ನು 1 ಆ 
ಈರಯ.ಬರಮಾಡಿ ಸೃ ಓಸು 1 ಸುಕೃತುಃ- ಉತ್ತಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಳ್ಳ ಸ್ತು ತಿಕರ್ತನು | ಅಸ್ಕಈ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಯೋಜನಾ- -ತದ್ಯುಕ್ತ ವಾಡ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ವಿವಿ ಮಾತೇ ರ್ನಿಸ ತ್ತಾನೆ, 
1! ಭಾವಾಢ | 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನ ಕ್ರಿತಸಂಜ್ರ ಕನಾದ ನನ್ನ ಸಾಕು ಸವನಗಳನ್ನೊ ನನ್ನ ಥಾರೆಗಳಿಂದ ಧರಿಸು 
ಶ್ಯ 
ನನ್ಸ್ಪ ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಧನಪ್ರದತಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬರಮಾಡಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು. ಉತ್ತಮವಾದೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತಮ ಈ 
ಡಿ ಲೆ [es NW ಣು ಟ್ಟ! Mb 
ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ತದ್ಭುತ್ತವಾದೆ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ. 


2೦ | ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೯. ಅ, ಓ. ಸೂ ೧೦೨ 
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English Translation 


(Support, Soma,) with your stream Trita’s three (oblations) ; cause 
the giver of riches (Indra) to come to the sacred songs. The intelligent 


(praiser) of this (Indra) measures out hymns. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | 
ಜಜಾ ನೆಂ ಸಪ್ಲ ಮಾತರೋ ವೇಧಾಮಶಾಸತ ಶ್ರಿಯೇ | 
ಎಂ ಲ್ಲಿ ದಂ ಗ ಪ ದ್ಯ 


| | | 
ಅಯಂ ಧ್ರುವೋ ರಯಾಣಾಂ ಚಿಕೇತ ಯತ್‌ ॥ ೪॥ 


॥ ನದಖಾಕಃ ॥ 


ಜಜ್ಞಾ ಸಂ! ಸಪ್ತ ಮಾತರಃ | ಮೇಧಾಂ | ಅಶಾಸತ | ಶಿ ಪ್ರಿಯೇ 


| 
ಅಯಂ | ಧ್ರುವಃ | ರಯಿಾಣಾಂ | ಚಿಳೇತ | ಯತ್‌ ೪ 
` ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ y 


ಜಜ್ಞಾನಂ ಪ್ರಾಮರ್ಭೂತಂ ನೇಧಾಂ ಕರ್ಮಣೋ ನಿಧಾತಾರಂ ಸೋಮಂ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ 
ಗ. ಗಂಗಾದ್ಯಾ ನದ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಚ್ಛೆ ೦ದಾಂಸಿ ವಾ ಶ್ರಿಯೇ ಯಜಮಾನಾನಾಮೈಶ್ವರ್ಯಾರ್ಥ- 
ಮಶಾಸತ | ಅನುಶಾಸಂತಿ | ಜ್‌ ಕುರ್ವಂತಿ | ಶಾಸ್ತೇರ್ಲಜು ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | 
ಯದ್ಯಸ್ಮಾದ್ದು $ಫೋ$ಯಂ ಸೋಮೋ ರಯಿಾಹಾಂ ಧನಾನಿ ಚಿಕೇತ ಜಾನಾತಿ ತಸ್ಮಾದಸ್ಯಾನುಶಾಸನೇ 
ಕೃತೇ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಧನಾದಿಸನುದ್ಧಿರ್ಭವತಿ | 


ಃ ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯುತ” ಯಾವ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ಧ್ರುವಃ. ಶಾಶ್ವತಸ್ಥಿ ತಿಯುಳ್ಳ | ಆಯೆಂ-. ಈ ಸೋಮು | 
ರಯಾಣಾಂ--ಧನಗಳ ರಹಸ್ಯವನ್ನು | ಚಿಕೇತ-_ಅರಿತಿರುವನೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಜಜ್ಞಾನಂ ಯಜ್ಞ ವ್ಬಗಿ 
ಉತ್ತ ನ್ನನಾಡನನೂ | ನೇಧಾಂ--ಕರ್ಮನಿರ್ನಾಹಕನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು | ಸಪ್ತ. ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕನಾದ [ 
ಮಾತರಃ -ಗಂಗಾದಿನದಿಗಳೂ (ಅಥವಾ ಭಂದಸ್ಸುಗಳೂ) |. ಶ್ರಿಯೇ. ಯಜಮಾನನ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ 
ಅಶಾಸತ.. ನಿರ್ದೇಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ (ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 
ಯಾವ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಶಾ ಶ್ವ ತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ಈ ಸೋಮನು ಧನಗಳ ಚ ಸ್ಯಾ IN 
ಆದುಡರಿಂಡೆಲೊ ಯಜ ಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ, ಕರ್ಮನಿರ್ನಾಹಕನೂ ಆದ Besa ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳೂ ಕೂಡಿ ಯಜಮಾನನ ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸಿರ್ನೇಶನನ್ತಿ ಯುತ್ತವೆ | 


ಆ. ೭. ಅ. ೫. ವ. ೪, ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


2 
ಇ. 
ಸ್‌ 


MN EEE UE 


English ‘Translation 


The seven mothers instruct the (Soma) the institutor (of the sacrifice) 
when born for the prosperity (of the worshippers), so that this firm Soma 
35 cognizant of riches. 
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ಅದ್ರುಹೋ ಪ್ರೋಹವರ್ಜಿತಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ವ್ರತಂ 


ಆ 


ಟೆ 


ಕರ್ಮಣಿ ಸಜೋಷಸಃ ಸಂಗತಾಃ ಸಂಶಃ ಸ್ಪಾರ್ಹಾಃ ಸ್ರೃಹಣೀಯಾ ಭವಂತಿ| ರಂತಯೋ ರಮಣಶೀಲಾ 


ದೇನಾಃ ಸುತಮೇನಂ ಸೋಮಂ ಯದ್ಯದಿ ಜುಸಂತ ಸೇನಂಶೇ ತ ರ್ಬ ಸ್ಪೃಹಣೀೇಯಾ ಭವಂತಿ | 


ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಮಾವಿ ಮಮ Pe dud ho po ಕಾನಾ ಜದ i wh ಈ 4 ಹಾಟ KN ಕ 
ರಂತಯ:-ಹರ್ಷಾಸಕ ರಾದ ದೇವತೆಗಳು! ಯತ. ಯಾವಾಗ | ಜಂಷಂತ.ಈ ಸೋಮನನು 


ಸೇವಿಸುವರೋ ಆಗ | ಅದ್ರುಹಃ. _ದ್ರೋಹರಹತರಾದ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೆ8. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊ | ಅಸ್ಕ.... 


ಗೃ ದರಿ ಆಲ ಎಲೆ ಬ ಛ್‌ ರಿ ಲ 
ಈ ಸೋಮನ ! ವ್ರಕೇ- ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಸಜೋಸ ಸಸ. -ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಕೊಂಡು |] ಸ್ಪಾರ್ಹಾಃ ಭವಂತಿ... 
€ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದೆ ರೂಸವುಳ್ಳನರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ, 
। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಆವಿ ಸಲಾ ರಾಕಾ ನ ಸೆ 4 ಉಡ © me ಇ ಮೆ ಲ ಬ ಅ pe ಕ ಎದ ಎಂ em ಒಲದ 
ಹರ್ಷಾಸಕ್ತರಾದ ದೀವತಗಳು ರಿಚಟಾವಾಗ ಈ ಸೋ ಸುವನ್ಮು ಸೇೀವಿಸುವರೂ ಆಗ ದ್ರ ರುರಹಿತರಾ ಕ್‌ 
4 ಜು ಮೆ ಎಲೆ ಇತ ಅಳ 02 ಮೆ ಬಾ ಗ ಮ ದೆ 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ಸೋಮನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಕೊಂಡು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸಪುಳ ಪರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 
ನ ಳ್ಳ 


English Translation 


The universal gods, devoid of malicc, assembled together at his rite, 


are to be envied 21 being delighted they take pleasure (in the Soma): 


9 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೯. ಅ, ೬ ಸೂ. ೧೦೨ 


SN ಎ ಎ ಎ.ಸಾ ಬ ಯದಿ ಬಹು ಹೆ. ಸು ಯೆ ಬಯಸು ಬೆ ಬಿ ಹೆ ತ್‌ ಕಿ ಓದು ಬಿ.ಪಿ ಓಟ ಬೆಡಿ ಬೆ ಬಿ 0 ಸಿ. ಹೆ.ಟಿ ಹೆ ಓಟ ಬಿ ತೆ ಬಿ ಬು ಬ ಸನ್ನ ಬಅಚು ಎ ೧ 0222೬. 2 ಮ ಬರ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
OO | 
ಯಖಾ ಗರ್ಭಮೃತಾವೃಧೋ ದೃಶೇ ಚಾರುಮಜಿೀ ಜನನ್‌ | 
| 3 i | 
ಕನಿಂ ಮಂಹಿಷ್ಕಮಧ್ವರೇ ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ ॥ ೬ 1 
॥ ಸದಪಾಠೆಃ ॥ 
' | | | | 
ಯಂ | ಈನಿತಿ | ಗರ್ಭ೦ | ಜುತ್ತವೃಥಢಃ | ದೃಶೇ | ಜಾರುಂ | ಅಜೀಜನನ್‌ | 
| | | 
ಕವಿಂ । ಮಂಹಿಷ್ಮಂ | ಅಧೃರೇ | ಪ್ರರುಂಸ್ಸೃಹಂ[೬॥ 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ ] 


ಖುಶಾವೃಥೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತ್ರೋ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯಾ ಆಸೋ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀ- 
ಯಮಿಾಮೇನಂ ಯೆಂ ಸೋಮಮದ್ವರೇ ಯಜ್ಞೇ ದೃಶೇ ದರ್ಶನಾಯಾಜೀಜನನ್‌ ಉದಸಾದಯ ೯ | 
ಕೀದೃಶಂ | ಚಾರುಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕಲ್ಯಾಣರೂಪಂ ಕನಿಂ ಕ್ರಾಂತೆಪ್ರಜ್ಞಂ ಮಂಹಿಷ್ಠಂ ಪೊಜ್ಯತಮಂ 
ದಾತೈತನಂಂ ಮಾ ಅತ ಏವ ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪೃಹಟೇಯಂ ಸೋನುಂ ದೇವಾಃ ಸೇನಂತೆ ಇತಿ 
ಸೂರ್ಮೇಃಣ ಸಮನ್ವಯ; || 


(ಪತಿ ಸಹಾರ್ಥ॥ 
ಫ್‌ 


ಚಾರುಂ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪಪುಳ್ಳವನೂ | ಕನಿಂ.-ಮೇಧಾವಿಯೂ | ಮಂಹಿಷ್ಕಂ-- ಪೂಜ್ಯನೂ | 
ಪುರುಸ್ಪೃಕಂ-- ಅನೇಕರಿಂದ ಆಪೇಕ್ಷಿತನೂ | ಗೆರ್ಭಂ-ಗರ್ಭರೂಸನೂ ಆಡ | ಯೆಂ ಈಂ. ಯಾವ ಇದೇ 
ಸೋಮನನ್ನು | ಯತಾವೃಥಕ- ಯಜ್ಞವರ್ಧಕನಾದ ಉಪೆಕಗಳು | ಅಧ್ವರೇ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ದೃಶೇ ಸಕಲರ 
ಗೋಚರಕ್ಕಾಗಿ | ಅಜೀಜನನ್‌ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದವೊೋ (ಆ ಸೋನುನನ್ನೇ ದೇವಕಿಗಳು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ). 


1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ವನೂ, ಮೇಧಾನಿಯೂ, ಪೊಜ್ಯಸೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಆಪೇಶಿತನ್ಮೂ ಗರ್ಭರೂನನ್ಕೂ 


ಜ್ರ 
ಇ 
ಮಾಡಿದೆನೋ ಆ ಸೋನುನನ್ನೇ ಜೇವತೆಗಳು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಆವ ಯಾನ ಇದೇ ಸೋಮನನ್ನು ಯಜ್ಞವರ್ಧಕನಾದ ಉದಕಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಕಲರ ಗೋಡರಕ್ಟಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ 


English ‘Translation 


The germ which the augmenters of the rite brought forth at the 


sacrifice lovely to look upon, intelligent, most adorable, desired by many 


ಆ ೭, ಆ. ೫. ವ, ೫.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಔಿತಾ 5 


NN NT NEN NNN NS RN, NE NNN SSN NNN ANSE ಲಯ ಲೂ ಇ Ne ಜಣ 2 8೬ ಕುೂ2 1 141212 12:*೫*೬೨೬,. 


' ಸಂಹಿತಾಪಾ ಕಃ 8 
| | 
ಸಮಾಚೀನೇ ಅಭಿ ತನಾ ಯಷ್ಟೀ ಖುಶಸ್ಯ ಮಾತರಾ | 


| 
ತನ್ವಾನಾ ಯಜ್ಞಮಾನುಷಗ್ಯದಂಜತೇ ॥ ೭॥ 
॥ ಪಪಸಪಎಠೆಃ । 


| | ಸ 
ಸಮಾಚೀನೇ ಇತಿ ಸಂ:ಈಚೀನೇ | ಅಭಿ | ತ್ಮನಾ | ಯಹ್ಹೀ ಇತಿ | ಮತಸ್ಯೆ | ಮಾತರಂ! 


ತನ್ಯಾ ನಾಃ। ಯಜ್ಞ 0 | ಆನುಷಕ್‌ | ಯತ್‌ | ಅಂಜತೇ |! ೩! 


u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಸ ಸೋಮಃ ಸಖಾಜೀನೇ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತೇ ಯಹ್ವೀ ಮಹತ್ಯಾವೃತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾತರಾ 
ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯಾ ಪ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಸ್‌ ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ಸ್ವಯಮೇನ ತದಾಭಿಗೆಚ್ಛ ತಿ | ಯಷ್ಯವಾ ಯಜ್ಞಂ 
ತನ್ನಾನಾ ಅಪಫ್ಪರ್ಯವ ಅನುಷಗನುಸಕ್ತಂ ವಸತೀವರೀಭಿರಂಜತೇ ಸೋಮಂ ಮಿಸ್ರಯಂಶಿ ತದಾ 
ಸ್ವಯಮಭಗಚ್ಛ ತಿ | 


್ಳ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞ ೦._.ಯಜ್ರ ಸ್ವೈವನ್ನು ] ತನ್ಕಾ ನಾ. ನಿಸ್ತ ರಿಸತಕ್ಕ ಆದ್ಬರ್ಯುಗಳು |. ಯ$35. ಯಾವಾಗ | 
ಆನಸುಷಕ್‌..ಯಥಾಕ್ರ ಚ (ಸೋನುವನ್ನು) | ಅಂಜತೇ--ನಸತೀಪರಿಯೊಂದಿಗೆ ಖುಶ್ರಮಾಡುವರೋ (ಆಗ 
ಸೋಮನು) | ಸಮಿಾಚೀನೇ.ಸಂಸ್ಸರ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ | ಯಹ್ವೀ--ಮಹೆತ್ಸ ರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ ! 
ಯತಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಸ್ಕೆ | ಮಾರಾ ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯರೂ ಆದ ದ್ಯಾವ ಎಪೃಥಿವಿಗಳಿಗಭಿವಖುಖವಾಗಿ | ತನಾ 
ಸ್ವಸ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ | ಅಭಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾರೆ 


| ಭಾವಾರ್ಡ ॥ 


ಯ 


ಯ ವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಅಧ್ಯರ್ಯುಗಳು ಯಾವಾಗ ಯಥಾಸ್ರಮವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ವಸೆಶೀವರಿ 
ಶ್ರಮಾಡುವರೋ ಆಗ ಸೋಮನು ಪರಸ್ಪರ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ, ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳಿ ನೂ ಯಜ್ಞ 


ಗೆ 
ನರ್ಮಾತ್ರಿಯರೂ ಆದೆ ದ್ಯಾವಾಸ್ಫಧಿವಿಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾ ನೆ 


ಸ 


ಯೆಣಂದಿ 


English Translation 


He of his own will approaches the great united parents of the 
sacrifice {heaven and earth) when (the przests) conducting the ceremony 


anoint him in duc order (with the sacred waters). 


08 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ ( ಮಂ, ೯. ಅ. ೬. ಸೂ, ೧೦೩ 


Oe 00೦ ಸ ಎರಿ ಲ ವಿ ಯ ಯ ಲೂ ಆಟ ಲ ಟು 4್‌“ (3 ಎ ತ ಟಟ ಪಪಪಹಪ್ರ0್ರಜ್ಯ ಲ ಲ ಲ ಲಚಹ್ಚ್ಟ್ಟಹ್ಚು NN NNN TN NA ಯ ಯ್ಯ ಬಯ ಪೊ 2.6, NN NA WN, 


ಹಿನ್ನನ್ನೃಠಸ್ಯ ದೀಧಿತಿಂ ರ್ರಾಥ್ಯರೇ ॥೮॥ 


ಗಳ! 


ಹೇ ಸೋಮ ತಂ ಕೈತ್ತಾ ಕರ್ನುಣಾ ಜ್ಞಾನೇನ ವಾ ಶುಕ್ರೇಭಿಃ ಶುಫೈರ್ದೀಸ್ಟೆ- 
ವೆ 
3 ವ್‌ NS, vet ಭು 
ಮಾನೆ ೈರಶಫ್ಟಭಿಕಸ್ಸೃ ಸೃತೇಜೋಬಭಿರ್ನಜವಮುಂಂದಕಾರಸಮೂಹೆಂ ದಿವೋತಂತ- 

Neto TE ಮುಯ | ವಿನಾಶಯ! ಜುಣು ಗತ್‌ ತಾನಾದಿಕೂ! 0 ಕುರ್ವನ್‌ | 
ಅಧರೇ ಹಿಂಸಾರಹಿತೆಂ ಯಜ ಖುಶೆಸ್ಸೆ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೀಧಿತಿಂ ಧಾರಕಂ ಸ್ನೀಯಂ೦ ರಸಂ ಹೃ ಹಿನ್ನನಕ 
೬ ಹ್‌ ಇ i ಲ ಇ ಗ ಹೆ 


ಪ್ರೇಕಂಯನ್‌ | ಅನೇನ ಶೋಕದ್ಯಯವನರ್ಶಿಶ್ಚಮಜಿಹಿತಂ | 


| 


| ಹಿನ್‌ ದ್‌ ಮುದ 1 ಇ ಲ್ಚೆ ಬಗ್ಗ ಕ್‌ ಅಳ ಇಳದ ದೆ ಧದ ಧದ ಗ್ಟೂ ಗ್‌ ಜುಜೆ 
| | ಓಂ (ಚಿ ಗ ಟಿಯಸಿಲೆಯ Nn, ವ ಲಂಬ ಟಿ ಅಬುವಿರಗ (ಪ0 HU: ಲಃ ಎ. 
1) ಉಟ್ಟ ಪ್ರ ಅಸುತ್ತಾ | ಕ್ರತ್ಯಾ- ಧೃ ಉತ್ತಮಂ ಕಯ ದಿಂದಲೂ | ಬರ (ಪಃ 
ಧಾ lm, re de ಕ ಹ ಫ್‌ ಚ್ಚ್‌ ವ ಗೆ ಧಾರ ಕಣಕ ಎಳ್ಳಷ್ಟು ಗ ಸಭಯ ಜಡ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನ ಟಿ ಫಿ | ಅಸ್ತಭ॥-.-ಶ( ಗ ಗಳಿಂದಲೂ | ವ್ರಜಂ-- ೦ ಧಕಾರಸಮೂಕುವನ್ನು | Ris 
ಸ್‌ 

ನ ಕ್‌ MY wad med ಹ hl ಕ್‌ ಲ ಕ್ಕೆ 

ಅಂತರಿಕದಿಂದ | ಅಹ ಹಜುಣೋಃ॥--ದೂರಕ್ತೆ ಓಡಿಸು, 


( ಮಿ ಬ 


ಸರ್ಮದಿಂದಲೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ೬ಂದಕಾರಸಮೂಹಿನನ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ 
ಓಡಿಸು. 
English Translation 
Soma, by your act drive away with your brilliant organs the dark- 
ness from the sky, effusing into the sacrifice (your juice) the lustre of the 
3116. 





bo 
ಒಂ 


ಅ ೭, ಅ, ೪, ವ, ಓ, } Mic | 


EN RN NN NN NS NN NSN NN ANNALS ANN NS NN Nm ಅಜ ಅ 4 5 2 ೨541 458148%54841111114114 41 
ನೂರ ಮೂರನೆಯ ಸೊಳ ಕನು. 
1 ಸಇಂಯಂಣಭಾ ಹೈಲ 0 


ಪ್ರ ಪುನಾನಾಯೇಕಿ ಷಡೈಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾಪ್ತ್ಯಸ್ಯ ದ್ವಿತಸ್ಕಾರ್ಷಂ | ಪೂರ್ವ. 
ವಜ್ಜಿ ಂದೋದೇವತೆ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರ ಮೃ ತೇ! ಪ್ರ ಪುನಾನಾಯ ಹೇ ತೆ ಆಹ ಸ್ರ ಅತಿ | ಗತೋ 


ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾಡನ್ರೆಪ್ರ ಪ್ರನಾನಾಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತಪು್ರ ಆರನೆಯ ಅನುಪಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಯಕ್ಚುಗಳಿರುವ ಪು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ತೆ ದ್ವಿತ ಅಸ್ರ್ಯ್ಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಬೇವಶಾ 
ಛಂಡೆಸ್ಸು ಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಡೆಂತೆಯೇ ಇನೆ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ. ಪ್ರೆ ia ಷಡ್‌ದ್ವಿತೆ ಆಸ್ತ್ಯಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


ಸೂಕ್ತ-೧೦೩ 


ನನಿಂಡೆಲ ೯ 1 ಅನಂವಾಕ- ೬ । ಸೂಕೆ ೧೦೩ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ. ೭ । ಅಧ್ಯಾಯ. ! ವರ್ಗೆ-೬೩ 
ಸೂಕ | 
ಸೂಸ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಮುಕ್ಸಲಖ್ಯೆ-೬ u 


ಖಷಿಕ-ದ್ವಿ ಶೆ ಆಪ್ತ 3 1 


ದೇನತಾ--ಪನಮಾನಃ ಸೊ ಪಃ ॥ 
ಛಂದಃ --ಉ ಸ್ಲಿಕ್‌ ॥ 


8 ಸ೦ಂಹಿತಾಸಾಸಕಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ ಪೆಮಾ ನಾಯ ನೇದಸೇ ಸೋಮಾಯ ವಚ್‌ ಉವದ್ಯತಂ | 


| | 
ಭೃತಿಂ ನ ಭರಾ ನಂತಿಭಿರ್ಯಜೋಷತೇ॥ ೧ ॥ 


[ed 


೬ ಹಡಹಾಠೆಃ | 


| | ; | | 
ಪ್ರ ! ಪುನಾನಾಯ | ನೇಧಸೇ ! ಸೋಮಾಯ! ವಚ8 | ಉತ55ಯೆತಂ | 


| | 
ಭೃ ತಿಂ/|ನೆ! ಭರೆ ! | ಮತಿ5ಭಿಃ | ಜುಜೋಷತೆೇ ಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ It 


ದ್ವಿಕೋ ನಾಮರ್ಷಿಃ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರತ್ಯಾಹ |! ಪುನಾನಾಯೆ ಪನಿತ್ರೇಣ ಪೂಯಮಾನಾಯ 
ವೇಧನೇ ಕರ್ಮಣೋ ನಿಧಾಕ್ರೇ ಮತಿಭಿಃ ಸ್ಮುತಿಭಿರ್ಜುಜೋಸಶೇ ಪ್ರೀಯಮಾಣಾಂತು ಯೆಮ್ವಾ 
ಮತಿಫಿಃ ಸ್ತೋತ್ಕಭಿಃ ಸಹ ಜುಜೋಸತೇ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೇ ಸೋಮಾಯೋಪ್ಯತಮುದ್ಯುಕ್ತಂ ನಚ 


೧. ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ರೃಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೯. ಅ.೬. ಸೂ, ೧೦೩ 
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ಪ್ರ ಭರ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಸಾದಯ | ಅಭಿಷ್ಟುಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ1 ಭೈತಿಂ ನ ಯಷಾ 


4 


ಬ ಕಕಾ ಬಿ ತಿಂ ಸಂಷಾಪಯಂತಿ ತಪ್ಪರ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಭೃತಿಂ ನ... ಕರ್ಮಕಾರರಿಗೆ ಅವರವರ ವೇತನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ | ವೂ ತ ಅನ 


ಮೇಧಸೇ---ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹೆಕನೂ | ಮತಿಭಿಃ. -ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಜುಜೋಸಷತೇ.. ಶೈಪ್ರಿಯನ್ನು ಹೊಂಡುವನನೂ 
ಆದ 1 ಸೋಮಾಯ... ಸೊ ಮುನ ನ್ನುಪ್ಪೇತಿಸಿ | ಉದ್ಯತಂ--ಮೇರೆತ್ರಿ ಪಠಿಸುವ 4 ವಚೆಃ- -ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | 
ಪ್ರೆ ಭರ... ಥಿರ್ನಿಸಿ ೫2, ೫ಮು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕರ್ಮಕಾರರಿಗೆ ಅನರವರ ವೇಕನನನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ, ಪ್ರಜಾಸು 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಯೆನ್ನು ಹೊಂದ.ವವನೂ ಆಡ ಸೋಮವನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ 


ಅರ್ಪಿಸು, 
English ‘Translation 


Raise a loud voice to Soma the institutor (of the rite), purified, 
gratified by praises, as (men pay) wages (to a labourer). 


u ಸಲಂಹಿಪಾಖಾಶೆ! ॥ 


dl 


| | | 
ಸರಿ ವಾರಾಣ್ಯವ್ಯಯಾ ಗೋಭಿರ ೦ಜಾನೋ ಅರ್ಷೆತಿ | 


| | | | 
ಶ್ರೀ ಷಧಸ್ಥಾ ಪುನಾನಃ ಕೃಣಂತೇ ಹರಿಃ ॥ ೨ ॥ 
11 ಪರಹಾಠಃ॥ W 


| | | 
ಪರಿ | ನಾರಾಣಿ! ಅನ್ಯಯಾ | ಗೋಭಿಃ | ಅಂಜಾನೆಃ | ಅರ್ಹತಿ | 


ರಲ ಲಾ ೧ ಗಾತ 


°°} ಇ ಟ್ಟ 
ತ್ರೀ! ಸಧಂಸ್ಥಾ | ಪ್ರನಾನಃ। ಕೃಣು ಶೇ 1 ಹರಿಃ ls 


೪ ಸಾ ಯಣಜಾಸ್ಯಲ 1 


ಗೋಭಿರ್ಗೊೋನಿಕಾಶೈಃ ಸ್ತೀರಾದಿಭಿರಂಚಾ ನೋ; ಜ್ಯಮಾನೆಃ ಸೋಮೋತವ್ಯ ಯಾನಿಮುಯಾನಿ 
ಮಾರಾಖಿ ನಾಲಾನಿ ಸನಿಶ್ರಾಣಿ ಪಂರ್ಯರ್ನತಿ | ಪರಿಗಚ್ಛ ತಿ। ಅಸಿ ಚ ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಃ ಸೋಮಃ 
ಸ್ರೆನಾನಃ ಸೂಯಮಾನಃ ಸಂಸ್ತ್ರೀ ತ್ರೀಣಿ ಸಥಸ್ವಾ | ಸಹ ತಿನ್ನ ಂಶ್ವತ್ರೇತಿ ಸಧಸ್ತಂ ಸ್ಥಾನಂ! ದ್ರೋಣಕಲ- 
ಪಾಧವನೀಯಪೂತಭೈಪಾತ್ಮಕಾನಿ ತ್ರೀಣಿ: ಸ್ಥಾನಾನಿ ಕೃಣುತೇ । ಕರೋತಿ ॥ 
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[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಗೋಭಿಃ- -ಕ್ಷೇರಾದಿಗಳಿಂದ | ಅ೦ಜಾನಃ--ಮಿಶ್ರಿತನಾನ ಸೋಮನು | ಅವ್ಯಯಾ.. ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ 
ನಿರ್ನಿತೆನಾಪ | ವಾರಾಣಿಟೆ- -ದಶಾಪವಿಶ್ರ ದ ನೂಲುಗಳೆ ಮೂಲಕ | ಹೆರಿ ಅರ್ಸತಿ--ಸ್ರನಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | 
ಹರೀ ನಚ್ಛೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ | ಪ್ರನಾನಃ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ ಆದೆ ಸೋಮನು | ತ್ರೀ ಸದಸ್ಥಾ 
ದ್ರೋಣಕಲಶ, ಅಧವನೀಯ ನುತ್ತು ಪೂತೆಭೃತ್‌ ಎಂಬ ನೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ | ಕೃಣುತೇ- -ಸಲ್ಪಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


! ಭಂವಾ ರ್ಶ ॥ 


ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಕ್ರಿತನಾದ ಸೋಮನು ಉಣ್ಣಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ದಶಾಷನಿತ್ರದ ನೂಲುಗಳಮೂಲಕ 
ಸ್ರವಿಸಿಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಪಚ್ರೆವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಡೆನನೂ ಆದ ನೋಮನು ಬ್ರೋಣಕಲಶ, 
ಆಧನನೀಯೆ ಮತ್ತು ಪೂತಶಭ್ಛತ್‌ ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
Blending with the curds and milk the Soma rushes through the 
woollen fleece ; the green-tinted Soma being purified takes up three stations: 


1 ಸಂಹಪಿತಾವಾರತ ಗ 
+ | | 
ಪರಿ ಕೋಶಂ ಬಯ ಸೂ ಬು; ವಾರೇ ಅರ್ಷತಿ | 


| 
ಅಜಿ ವಾಣೇರ್ಯುನೀಣಾಂ ಸಪ್ತ  ನೊೂಷತ 4 ॥ 
| ನದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪರಿ! ಕೋಶಂ | ಮಧು ಶ್ಹು ಎ I ಅವ್ಯ ಯ | Rl | ಅರ೯ತಿ | 


| | | 
ಅಳಿ! ನಾಣೀ । ಯೆಷೀಹಾಂ | ಸಪ್ತ |! ನೂಷತ |೩॥ 
| ॥ ಸಾಯಜಣಭಾಸ್ಕಲ ॥ 
ಸ ಸೋಮೋ 5 ನ್ಯಯೇಸವಿಮಯೇ ವಾರೇ ವಾಲೇ ಹವಿತ್ರೇ ಮಧುಶ್ಶ್ಹತಂ ಮಧೆರರಸಸ್ಯ 
ಚಾನ್ಯಂಯಿತಾರಂ ಪ್ರೋಣಕಲಕಶಂ ಪ್ರಶ್ಯಾತ್ಮೀಯಂ ರಸಂ ಪರ್ಯರ್ಷತಿ | ಗೆನುಯತಿ | ತಮಿಮಂ 
ಸೋನುನೃಷೀಣಾಂ ಸಪ್ತ ವಾಣೇಶೈಂದಾಂಸ್ಕಭಿ ನೂಸತ | ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ |! ನೂ ಸ್ಮವನೇ ಕುಖಾದಿಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 


(ಸೋಮ (-ಸೋಮತು) ಆವ್ಯ ಯೋಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದೆ ನಿರ್ಮಿತನಾಡ | ವಾರೇ_ ವಶ ಾಪನಿಶತ್ರದ 


ಫೂಲುಗಳ ಮೂಲಕ | ಮಹ್ತುಶ್ಚುತಂ- ಮ ಧುರರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವ | ಕೋಶಂ-ದ್ರೊ ಣಕಲಶಕ್ತ | ಪಡಿ 


50 | ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೯, ಅ. ೬. ಸೂ. ೧೦೩ 
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॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಸೊೋೋಮನುಉ ಣ್ಣೆಯಿಂದೆ ಇರ್ಮಿತವಾದ ದಶಾಸವಿತ್ಯದ ನೂಲುಗಳ ಮೂಲಕ ಮಧು ನ್ನು ಸುರಿಸುವ 
C ೨) C f ಹಕ್ಕ 
ಪ್ರೋಣಕಲಶಕ್ತೆ ತನ್ನ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಯಷಿಗಳ ಗಾಯೆತ್ರಾಾದಿ ಸಪ್ತ ಚ್ಛಂದಸ್ಸು ಗಳೂ ಇವನನ್ನು 


English Translation 


The Soma sends forth (its juice) through the woollen fleece to the 


honey- dripping receptacle ; the seven metres of the Rishis praise (it). 


4 ಸಲಸಿತಾಖಾನೆಃ 1 


ತಾ 


| | | 
ಸರಿ ಹೇತಾ ಮತೀನಾಂ ವಿಶ್ವದೇವೋ ಅದಾಭ್ಯಃ । 


ಆ) 
ಕಾ 
ಗ್‌ 
Cs 


| | 
ಪುನಾನಶ್ವಮ್ರೋರ್ನಿಶದ್ದರಿಃ ॥ ೪1 


| ಪದಷಾಕಃ | 


8 ಸ 
ಪರಿ |! ನೇತಾ | ಮತೀನಾಂ | ವಿಶ್ಲ್ವನದೇವ। | ಅದಾಭ್ಯಃ | 


೦. 


ಹಾಂ 


| | 
ಸೋಮಂ | ಇನ॥। | ಚನ್ಮೋಃ | ನಿಶತ್‌ | ಹರಿಃ ೪ | 


ee ಜಾನೆ 


fol 


H ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ 0 


ಹರಿರ್ಹರಿಶನಣ೫: ಸ ಸೋಮಃ ಪುನಾನಃ ಪೂಯನಮಾನೆಃ ಸಂತ್ಥ ಮೊ ೀರಥಿಷವಣಫಲಕಯೋಃ 
ಪರಿ ನಿಶತ್‌ | ಪರಿವಿಶತಿ । ಕೀವೃಶಃ | ಮತೀನಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ತಾ ಯದ್ವಾ ಮತೀನಾಂ 
ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಸ್ಪಕರ್ಮಣ್ಯುಪೆನೇತಾ ವಿಶ್ವದೇವಃ ಸರ್ನ್ವಜೀನವಃ | ಸೋಮೇಭಿಸೂಯಮಾನಣೇ 
ಸತೀಂಪ್ರಾಪಯಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸೋಮಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛ ೦ತಿ ಖಲು! ತಸ್ಮಾ ತ್ಸರ್ವದೇವೋಸೇತಃ ಅತ 
ಏನಾದಾಭ್ಯೋಹಿಂಸಿತಃ ಕೈಶ್ಲಿದಪಿ ॥ | 


{a 


} » | ~ ೩ ಅಲ್ಲೆ | 
ಮತೀನಾಂ--ಸ್ಫುತಿಗಳಿಗೆ| ನೇತಾ ನೇತೃವೂ! ವಿಶ್ವೇ .ಸರ್ವದೇವಮಯನೂ |! ಆದಾಬ್ಯ 


ky KY 
ಹ್‌ u 
ಆಹಿಂಸಿತರೂ ! ಹರಿಃ ಪಚ್ಚೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಸೋಮಃ -ಸೋಮನು |! ಪ್ರನಾನಃಶುದ್ರಿಯನ್ನು 
ಒರ | 


| | 
ಹೊಂದಿ | ಚಮ್ರೊೋಚೆಮೂ ಪಾತ್ರೆ ಆಲಿ | ಹರಿ ನಿಶತ್‌-- ನ | 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಟು 


ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ನೇತೈವೂ, ಸರ್ವದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯಸ್ನಾನನೂ, ಅಹಿಂಸಿತನೂ, ಸಜ್ಜೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ 
ಆದೆ ಸೋಮು ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಚಮೂಪಾಕ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Soma, the leader of praises, in whom all the gods are comprehended 


unassailable, green-tinted when filtered, enters the cups. 


! ಸಂಹಿತಾಹಾಶೆಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ! |, | | 
ಪರಿ | ದೈನೀಃ | ಅನು | ಸ್ಪಧಾಃ | ಇಂದ್ರೇಣ | ಯಾಹಿ | ಸಂರಥಂ | 


| 
ಪುನಾನಃ! ನಾಘತ್‌ | ವಾಘತ್‌$ಭಿ8 1 ಅಮರ್ತ್ಯಃ | ೫1 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಸೋಮ ತ ೈನಿಂಂದ್ರೆ ೫ ಸರೆಫೆಂ ಸಮಾನಂ ರಥಮಾರುಹ್ಯ ದೈವೀರ್ದೇವಾನಾಂ ಸಂಬಂಧೀಸಿ 
ಸ್ಫೃಧಾ ಬಲಾನ್ಯನು as ಹರಿ ಯಾಹಿ | ಸರಿಗಚ್ಛ | ಕೀದೃಶಃ | ಪುನಾನಃ ಪೊಯಮಾನ್ನೋ 
ವಾಘದ್ಭಿ॥ | ನಾಘತ ಇತ್ಯೃತ್ವಿಜ್ಞಾ ನು | ಹನಿಷಾಂ ಸೆ ಕ್ರೇರಕ್ರೆ ರ್ಬ್ಯತ್ವಿಗ್ಸಿ ರ್ನಾಘದೂಹ್ಯಮಾನೋ;- 
ಮತ್ತೋ ಮನುಷ್ಯಧರ್ಮರಹಿತಃ | ಯದ್ವಾ | ವಾಘದ್ಧಿರ್ಯುತ್ರಿಗ್ಬಿಃ ಪುನಾನಃ ಸೊಯಮಾನೋ 

ವಾಘತ್‌ ಸ್ತೋತ್ಯೆಣಾಂ ಯೆಷ್ಟ ಹಾಂ ಧನಾದೀನಿ ಪ್ರಾಪಯನ್‌ ಪರಿಗಚ್ಛ | 

ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇನನೆ ಲ) ಪ್ರ ಪುನಾನಃ-ಶುದ್ದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ |! ವಾಘುದಿ 8. ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗ ಳಿಂದ ! 


ಬಿ 
ನಾಥ ತ್‌. ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಲ ಡುವವನೂ | ಅಮರ್ತ್ಯ ಹ ತಿ ರ೯ರಹಿತೆನೂ ಆದ ನೀನು | ಇಂದ್ರೇಣಿ- ಇಂದ್ರ 
ನೊಡನೆ | Wp ವಾದೆ (ಒಂದೇ) ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ | ದೈವಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಸ್ವಧಾಃ ಅನು 


ಶತ್ತಿರೂಪವಾದ ಸೇನಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪರಿ ಯಾಹಿ-- ಹೋಗಿ ಸೇರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮಜೀವನೇ, ಶುದಿ ದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆವನೂ, ಖುತಿ ್ರಿಕ್ಬುಗಳಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪ ಡುವವನ್ಮೂ ಮರಣ 


ಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ ನೀನು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸಮಾನವಾದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದೆ ಡೇವತಃ ಸಮೂಹೆಕ್ಟ 


(| 


ಬಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರು. 


( 


pe 
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Proceed in the same chariot with Indra to the celestial hosts, a priest 


purified by priests, immortal. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ವಿ; ಆವತಿ: | ಪವಮಾನಃ | ನಿ! ಧಾವತಿ || ೬ 


ಸಪ್ತಿರ್ನಾಶ್ಚ ಇವ ವಾಜಯುರ್ಯುದೃಮಿಚ್ಛೆನ್ನೆ 
ದೇವಾರ್ಥಂ ಸಂತೋ ಧಭಿಷುತೋ ವ್ಯಾನಶಿಃ ಸಾತ್ರೇಷು ನ್ಯಾಪೀ ಸವಮಾನಃ ಪನಿತ್ರೇಣ ಪೂಯಮಾನ: 
ತಾದೃಶಃ ಸೋಮಃ ಹರಿ ಧಾವತಿ | ಪರಿತಃ ಪಾತ್ರಾಣ್ಯಜಿಗಚ್ಛತಿ ॥ ವ್ಯಾನಶಿಃ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತ್‌ | 
ಆದ್ಭೃಗಮಹನೇತ್ಯತ್ರೋತ್ಸರ್ಗಶ್ಸಂಡಸಿ ಸದಾದಿಭ್ಯೋ ದರ್ಶನಇದಿತಿ ಕಿತ್ಪ ತ್ಯಯಃ | ಅಶ್ನೋತೇಶೇತಿ 


ನುಡಾಗಮುಃ ॥ 


ವೋ ದೀಸ್ಕಮಾನೋ ದೇವೆಭ್ಯೋ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 0 
ಸಪ್ತಿಃ ನ. ಅಶ್ವ ದಶೆ! ವಾಜಂತೆಡಿ1-ಯ ಬದ್ಧವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ | ಜೀವಃ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ! 
ದೇನೇಚೆ ಭ್ರೈಃ..-ದೇವತೆಗಳಿಗಾ ಗಿ] ಸುತಃ --ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ | ವನ್ಯಾನಶಿಃ. ಪಾತ್ರೆ € 
ಜನಮಾನಃ. ದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಪರಿ ಧಾವತಿ- ಸರ್ವತ್ರ ಆವರಿಸಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ- 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ರದಂತೆ ಯುದೆ ವನ್ನು ಆಷೇಕ್ಷಿಸುವನನೂ, ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ, ದೇವಶೆಗಳಿಗಾಗಿ ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟವನೂ, 
ಲಾ 0) is 
ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನನೂ, ಶುದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಸರ್ವತ್ರ ಅವರಿಸಿ ಸ್ಪವಿಸುತ್ತಾನೆ, 


English Translation 


Like a charger eager for the combat the divine (Soma) effused for 


the gods hastens when purified spreading widely into the vessels- 


Pa 
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೪ ಸಾಯಣಭಾಸಂ 8 


(ಈರ 


ಸಪ್ತಮೇೇ$ನುವಾಕ ಏಕಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ। ತತ್ರ ಸಖಾಯ ಇತಿ ಷಡೃಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! 
ಕಾಣ್‌ ಪರ್ವತನಾರದಾನೃಷೀ | ಅಥನಾ ಕಶ್ಯಪಸ್ಯ ಪುತ್ರೌ, ಶಿಖಂಡಿನ್ಯಾಖ್ಯೇ ದ್ವೇ ಅಸ್ಸರಸಾವಸ್ಯ 
ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ! ಪೂರ್ನವಚ್ಛಂದೋದೇವತೇ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ! ಸಖಾಯಃ ಪರ್ವತ- 
ನಾರದ ಕಾಶ್ಯಪ್‌ ದ್ವೇ ಶಿಖಂಡಿನ್ಕೌ ವಾಪ್ಟರಸಾಫಿತಿ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತವನಿನಿಯೋಗೆಃ || 


ಅನುವಾದವು- ಒಂಭತ್ತೆ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. 


ಚಿ 


ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಖಾಯಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಸ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಶಣ್ವಗೋತ್ರೋದ್ಸವರಾದ ಪರ್ವತ ಮತ್ತು ನಾರದ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಖುಹಿಗಳು ; ಅಥವಾ ಕಶ್ಯಸಖುಸಿಯ ಪುತ್ರಿಯರೂ 
ಶಿಖಂಡಿಫೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವರೂ ಆದ ಈರ್ವರು ಅಪ್ಸರಾಂಗನೆಯರು ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳು, ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ 
ದಂತೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ತೂ ಡೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಸಖಾಂಯಃ ಪರ್ವತೆನಾರದೆ್‌ 
ಕಾಶ್ಯಪ್‌ ದ್ವೇ ಶಿಖಂಡಿನ್ಕ್‌ ವಾಪ್ಸರಸೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 


Ca 


ಸೂಕ್ತ ೧೦೪ 


ಮಂಡಲ ೯) ಅನುವಾಕ--೭ ॥ ಸೂಕ್ತೆ-೧೦೪ ॥ 

ಅಸ್ಪಕ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ... ॥ ವರ್ಗ೭ 4 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ೬ ॥ 
ಯಷಿಃ-ಪರ್ಷತನಾರದೌ ಡೇ ಶಿಖಂಡಿನ್ಕೌ ವಾ ಕಾತ್ಸಸ್ಕಾಬೆ 
ದೇವತಾ ಪವಮಾನಃ ಸೋನಂ ॥ 


ಛೆಂಬಃ ವ ಉಹಿಕ್‌ ॥ 
kN 


| ಸಂಹಿತಾಸಾತಃ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸಖಾಯೆಃ ಸಖಿಭೂತಾಃ ಸ್ಕೋತಾರ ಖಯುತ್ತಿಜಃ ಆನಿ ಹನೀವತೆ। ಸ್ಫೋತುಮುಪನಿಶತ | 
ಅಥ ಪುನಾನಾಯ ಪೂಯಮಾನಾಯ ಸೋಮಾಯ ಪ್ರ ಗಾಯತ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಾಯೆತ | ತಮಭಿ- 
ಷ್ಟುತ | ತತೋಇ*ಭಥಿಷುತಂ ಸೋಮಂ PR ನತ ಸ ಚತತ ಶ್ರಿಯೇ ಶೋಭ 
ನಾರ್ಥಂ ಪರಿ ಭೂಷತ ! ಸರಿತೋ5ಲಂಕುರುತ | ಶತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಶಿಶುಂ ನ ಯಥಾ ಶಿಶುಂ ಜಾಲಂ 
ಪುತ್ರಂ ಪಿಶೆರ ಆಭರಣೈರಲಂಕುರ್ವಂತಿ ತೆಡ್ವತ್‌ ॥ 


| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಖಾ. ಮಿತ್ರಭೂತರಾದೆ ಎಲ್ಪೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ। ಆನಿ ಸೀದತ-ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ | ಪುನಾನಾಯೆ- 


ವ 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ |! ಪ್ರ ಗಾಯತ-ಉತ್ತೆಮವಾಗಿ ಗಾನಮಾಡಿರಿ | ಶಿಶುಂ ನ 


ಮಾತೃ ಗಳು ಪುತ್ರರನ್ನು ಆಲಂಕರಿಸುವಂತೆ |! ಯೆಜೆ ಸ್ತ ಪೊಜಾಸಾಧನಗಳಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಶಿ ಶ್ರಿಯೆೇ 
ಚ ದ್ಧ ಗೀಗಿ | ಹರಿ ಭೂಷತ-- ಸೋಮನನ್ನು ಆಲಂಕರಿಸಿರಿ. 


ಇಟಿ ಚ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಎಲೈ ಖುತ್ರಿಕ್ಕುಗಳೇ, ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. ದ್ವಿಕಾರಕನಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ 
ಗಾನವನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ. ಮಾತೃಗಳು ಪುತ್ರರನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ ಕ ಧನಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸ ಸಂಸಪ್ವೃದ್ಧಿ 


ಗಾಗಿ ಸೋಮನನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿರಿ. 
pl ಆ 
English ‘Translation 
Sit down, friends, sing to the filtered Soma, decorate him with 
‘offerings to beautify him as (parents decorate) a child. 
೪ ಸಂಹಿತಾ೫ಾಕಠೆ ॥ 


| | | 
ಮಾ ನತ್ಸಂ ನ ಮಾತೃಭಿಃ ಸೃಜತಾ ಗಯಸಾಧನಂ | 


| | 
ದೇವಾವ್ಯ ೦೧ನುದಮಂಭಿ ಭಿ ದ್ವಿಶವಸಂ ॥ ೨ ॥ 


1 ಸದಪಾಂಠ॥॥ 


ಜ್‌ 


| | | | 
ಸಂ | ಈಮಿತಿ | ವತ್ಸಂ | ನ ಮಾತೃ ಭಿಃ | ಸೃಜತ | ಗಯಸಾಧನಂ | 


ದೇವ5 ಅವ್ಯಂ | ಮದಂ | ಅಭಿ | ದಿ ದ್ದೆ ವಸಂ॥ ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ ಸ್ಯೃಂ (| 


ಪ್ರನರ್ಗೈಭಿಷ್ಟವೇ ಸಮಾ ವತ್ಸಮಿತ್ಯೇಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಸಮಾ ವತ್ಸಂ ನ ಮಾತೃಜಿಃ 
“ಸಂ ವತ್ಸ ಇನ ಮಾಕೃ! ಭಿ8 | ಆ, ೪.೭ | ಇತಿ | 


ರ್ಗ 


ಅವಕ ವವ | | ಯಗ್ವೇದಸಂಹುತಾ 85 


A 
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ಹೇ ಯತ್ಚಿಜಃ ಗಿಯೆಸಾಥನಂ ಗೃಹಸ್ಯೆ ಸಾಧನನಮಾಮೇನಂ ಸೋಮಂ ಮಾತೃಭಿರ್ಮಾತೃ- 
ಭೂತಾಭಿರ್ವಸತೀವರೀಭಿಃ ಸಂ ಸೃಜತೆ | ಸಂಮಿಶ್ರಯತ |! ಕಥಮಿವ | ವತ್ಸಂ ನ ಯಥಾ ವತ್ಸಂ 
ಮಾತೆ ಭಿನೋಧಭಿಃ ಸಂಯೋಜಮಂತಿ ತದ್ರೆ ತ್‌ | ಕೀದೃಶೆ ಶಂ | ದೇವಾವ್ಯಂ ದೇನಾನಾಂ ರಕ್ಷಕಂ ಮದಂ 
ಮದನಹೇತುಂ ದ್ವಿಶವಸಂ ನ್ವಿಗುಣವೇಗಮತಿಶಯಿತಬಲಂ ನಾ! ಯದ್ವಾ! ದ್ವಯೋರ್ಲೋಕಯೋಸ್ತತ 
ಸ್ಥಿತಾ ದೇವಮನುಷ್ಯಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇಷಾಂ ಹನಿರ್ಧನಪ್ರದಾನೇನ ವರ್ಧಯಿತಾರಂ ತಂ ಸೋಮುಮಬ್ರ 
ಸಂ ಸೃಜತ | 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಟ 


(ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಯುಗಳೇ) ವತ್ಸಂ-.-ಕರುವ |, ಮಾತ್ರಭಿಃ ನ- ತಾಯಿಯಾದ ಗೋವಿನೊಡನೆ 
ಸೇರಿಸುವಂತೆ |! ದೇವಾವ್ಯಂ. _ದೇವಶೆಗಳ ಕರನ “| ಮದಂ- _ಹೆರ್ಷಕಾರಕನೂ | ದ್ವಿಶವಸಂ--ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಶಕಿ ಕ್ರಿಯುಳ್ಳವನೂ ಗಯಸಾಧನಂ--ಗೃ ಹಕ್ಕ ಸಾಭಕನೂ ಆದ 1 ಈಂ- ಈ ಸೋಮನನ್ನು | 


ಮಾತೆ ಭಿ ವಸತೀವರ್ಯಾದ್ಯ ದಕಗಳೊಡನೆ | ಅಭಿ ಸಂ ಸೃಜತ. ಮಿಶ್ರಮಾಡಿರಿ. 
1 ಭಂಮಾರ ಃ 


ಎಲ್ಫೆ ಯತಿ ್ರಿಕ್ಬುಗಳ್ಳಿ, ಎಳೆ ಕರುವನ್ನು ಅದರ ತಾಯಿಯೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಸುವಂಕೆ, ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಕನೂ, 
ಹರ್ಸಕಾರಕನೂ, ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಗೃಹಕ್ಕೆ ಸ ಇಧಕನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ವಸತೀವರ್ಭಾ 


ಹೈದಕಗಳೆ ನೆ ಮಿಶ್ರ ಮಾಡಿರಿ, 
English Yranslation 
Associate him the support of the mansion with the maternal (waters) 


as the calf (with the mother )—the protector of the gods, the exhilarator, 


endowed with twofold strength. 


ಪವರ್ಗಯಾಗದ ಅಭಿಷೃವದಲ್ಲಿ ಸನಾ ವತ್ತಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಶ್ಲಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ರಲಾಯನ 
A ಲ AS fe ದ 
ಗ್ರಾತೆನೂತ್ರದ- ಸಮಾ ವತ್ಸಂ ನ ಮಾತೃಭಿಃ ಸಂವತ ಇವ ಮಾತೃಭಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪.-೭) 


|| ಸಲಶಹಿಇಖಹಾ ಎಣಿ || 


pe 
ತ್ಸ ಕಯ 


| 
ಪುನಾತಾ ದಕ್ಷಸಾಧನಂ ಯಥಾ ಶರ್ಧಾಯ ವೀತ ಯೆ | 


ವಾಯು 


ಯಹಾ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾ ಯ ಶಂತಮಸಃ IN 


೨0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಆ. ೭ಸೂ ೧೦೨ 


ಗ ಪು ದ ಮೆದೆ ಬ ಬ. NNN ಗ ಸ ಬೆ ಯು ಗ ಸಾ ಖೊ ಬು ಜು ಬ ಟಛ ಬದು ಬು ಯಸ NN NNN 





ANNAN ಬಂ. ಜು ನುಡಸ ಬಿ ಬಜ ಬಗಗೆ ಗಿ. ದಿಯ ದು ಓಡಿ ಮಡ ಬಜೆ ದೆ ಬೆ ANA ಬೈ ದಿ ಹಿಗೆ ಹಡು ಸು ಜೆ. ಚು ಬ ಬ ಶಬ Ns 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 
1 | 
ಪುನಾತ | ದಕ್ಷಇಸಾಧನಂ | ಯಥಾ | ಶರ್ಧಾಯೆ | ನೀತಯೇ | 


| | | 
ಯಥಾ | ಮಿತ್ರಾಯ | ವರುಣಾಯ | ಶಂ5ತಮಃ | ೩ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ದಶ್ಸಸಾಧನಂ ಬಲಸ್ಯ ಸಾಧನಂ ಥನಾದಿವೃದ್ಧೇರ್ನಾಸಾಧಕಂ ಸೋಮಂ ಪುನಾತ | ಪನಿತ್ರೇಣ 
ಪುನೀತ! ಪೂರ್‌ ಪನನೇ ಕ್ರ್ಯಾದಿಃ | ತಸ್ಮಾಲ್ಲೋಟಿ ತಪ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಸ್ಯ ತಬಾದೇಶಃ | 
ಪಿತ್ತ್ಯಾದೀತ್ವಾಭಾವಃ ॥ ಅಸೌ ಸೋಮಃ ಶರ್ಧಾಯ ನೇಗಾರ್ಥಂ ವೀತಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಪಾನಾರ್ಥಂ 
ಯಥಾ ಭವತಿ ಯಥಾ ವಾ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ಚ ಶಂತಮೋ;ತಿಶೆಯೇನ ಸುಖಂ ಕರೋತಿ ತಥಾ 
ಪುನೀತೇತ್ಯರ್ಥಃ | 

ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಸೋವಂ&--ಸೋಮನು) ಯಥಾ. ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ! ಶರ್ಧಾಯೆ ಶಕ್ತಿಗೂ! ನೀತಯೇ.-. 
ಜೇವತೆಗಳ ಪಾನಕ್ಟೂ ಯೋಗ್ಯನಾಗುವನೋ 1 ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ | ಮಿತ್ರಾಯ. ಮಿತ್ರನಿಗೂ | 
ವರುಣಾಯು-.-ವರುಣನಿಗೂ | ಶಂತಮಃಸುಖಕಾರಕನಾಗುವನೋ ಆ ಪ್ರಕಾರ | ಪಕ್ಷಸಾಧನಂ-ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಧಕನಾದ ಸೋಮನನ್ನು | ಪುನಾತ-ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸಿರಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಈ ಸೋಮನು ಯಾವ ರೀತಿ ಶಕ್ತಿಗೂ, ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಕ್ಟೂ ಯೋಗ್ಯನಾಗುವನೋ, ಯಾವ ರೀತಿ 
ಮಿತ್ರನಿಗೂ, ವರುಣನಿಗೂ ಸುಖಕಾರಕನಾಗುವನೋ ಆ ಪ್ರಕಾರ ಶಕ್ತಿಸಾಧಕನಾದ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಶುದಿ 
ಗೊಳಿಸಿರಿ. 

English Translation 

Purify the bestower of strength so that he may make for 3111808೩೦೫ 

for the banquet (of the gods) and may grant much happiness to Mitra and 


to Varuna, 


1 ಸಲಹಿಇಪಾಠಥ॥। ೪ 
| | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತ್ವಾ ವಸುವಿದಮಭಿ ವಾಣೀರನೂಷತ । 


| | | 
ಗೋಭಿಷ್ಟೇ ನರ್ಣಮಭಿ ವಾಸಯಾಮನಸಿ ॥ ೪ ॥ 


ಆ. ೬೩. ಅ. ೫. ವ. ೩೭) ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ °° 37 
ಸ್‌ ಬಜ. ಫೆ ಬಟ ಸ್‌ ಸ ಸ್‌ ನ ಸ್‌ ಹೆ... ಚ ಜೆ ಸ ಆ ೧ ಎ 0 0 ಬು ಟೆ. ಜಮು 0 ೧ ಆ ಜಬ. ಇಡ. 6. ಆ ಬಯ 


| ಸಡೆಸಾಶಠಃ | 


| 
ಆಸ್ಮ್ಯಂ | ತ್ವಾ ವಸು5ನಿದಂ | ಅಭಿ | ಮಾ | ಅನೂಷತ | 


| 
Wes | ತೇ | ವರ್ಣಂ | ಅಭಿ | ವಾಸಯಾಮನಿ ॥ ೪ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಸೋಮು ವಸುವಿದಂ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾರಂ ತ್ಯಾ ತ್ಯಾಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಾದಿಪ್ರದಾನಾರ್ಥಂ ವಾಣೀ- 
ರಸ್ಮೃದೀಯಾ ವಾಚೋ ಭೈನೂಷತ | ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ | ನೂ ಸ್ತನನೇ | ವಯಂತೇ ತನ ನರ್ಣಮಾವ- 


ರಕಂ ರಸಂ ಗೋಭಿರ್ಗೋನವಿಕಾರೈಃ ಸ್ಲೆರಾದಿಭಿರಭಿ ವಾಸಯಾಮಸಿ | ಅಭಿವಾಸಯಾಮಃ | ಅಭಿತ 


ಆಚ್ಛಾದಯಾಮಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ವಸುವಿದಂ. _ಧನಪ್ರಾಪಕನಾದ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಸ ಭ್ಯ ೧ ನಮ್ಮು 
ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ | ವಾಣೀಃ —ಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಅಭ್ಯ ನೂಷತ-ಪ್ರ ಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ | ತೇ ನಿನ್ನ | ವರ್ಣಂ- 
ರಸವನ್ನು ಗೋಳಭಿಃ- ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ | ಅಭಿ ವಾಸಯಾಮಸಿ- ನಾವು ಆವರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. | 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವನ ಧನಪ್ರಾಸಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಂಸತ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು 

ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ನಿನ್ನ ರಸವನ್ನು ನಾವು ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
English '1'1೩1181೩107 
For us the hymns glorify you the giver of wealth; we clothe your 


form with the (products of the cows). 


1೫ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಸ ನೋ ನುದಾನಾಂ ಪಠ ಪ ದೇ ಈ ಶರಾ ಅಸಿ | 


| 
ಸಖೇವ ಸಖ್ಯೇ ಗಾತುವಿತ್ತಮೋ ಭವ ॥ ೫ ॥ 


| ಪದದ? ॥ 


| 
ಸಃ | ನಃ | ಮದಾನಾ o | ಪತೇ! ಇಂದೋ ಆ ಹೇನ*ಪ್ಸರಾ ¢ | ಅಸಿ | 


ದ | ಸಖ್ಯೇ | ಗಾತುವಿ ತಮಃ | ಭವ | ೫ | 


ಲಿ 
J 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗಮಂ. ೯. ಅ. ೭. ಸೂ. ೧೦೪ 


ರ್ನ NNN ANN NNN ANN NNN ಗ ನ ನಸ 





| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನೋರಸ್ಮದಾದೀನಾಂ ಮದಾನಾಂ ಮಡಕಾನಾಂ ಪಶೇ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಹೇ ಇಂಡೋ ಸೋಮ ಸೆ 
ತ್ವಂ ದೇವಪ್ಪರಾ ಅಸಿ! ಪೃರ ಇತಿ ರೊಪನಾನು | ದೀಪ್ತರೂಪೋ ಭವಸಿ | ಸ ತ್ವಂ ಸಖೇನ ಯಥಾ 
ಸಖಾ ಸುಹೃತ್‌ ಸಖ್ಯೇ ಮಿತ್ರಾಯ ಸತ್ಯಂ ಮಾರ್ಗಂ ಜ್ಞ್ಞಾಸಯಕಿ ತದ್ಪದಸ್ಮಾಕಮಹಿ ಗಾತುನಿತ್ತ ಮೋತ;- 
ತೃಂತೆಂ ಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಲಂಭಳಕೋ ಭವ | ಜ್ಞಾಪಕೋ ಭನ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ನಃ. -ನಮ್ಮ | ಮುದಾನಾಂ-  ಹರ್ಷಗಳಿಗೆ ! ಪತೇ. ಪ್ರಭುವಾದ | ಇಂಜೋ--ಎಲ್ಟೆ ಸೋಮದಶದೇವನೇ ` 
ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು |! ದೇವಪ್ಸರಾ--ಪ್ರಕಾರಮಾನವಾದೆ ರೂಪನುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 


ಸಖ್ಯೇ ಮಿತ್ರನಿಗೆ |! ಸಖೇವ-ಮಿತ್ರನಾದನನು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರುವಂತೆ | ಗಾತುಪಿತ್ತ ಮ. ನಮಗೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿ | ಭವ. ಆಗು. 


(!ಭಾವಾರ್ಥ 1! 


ನಮ್ಮ ಹರ್ಷಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪ್ರಸಿ ದ್ವನಾದ ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರೂಪ 
ವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾದನನು ಮಾರ್ಗದಶ 1003 ನಮಗೆ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ 


ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರು. 
English Translation 


Lord of our exhilaration, Indu, you are of the brilliant form ; be our 
true gnide as a friend is to a friend. 


 ಸ೦ಕಹಿತಾಖಾಠ ॥ 


| 
ಸನೇಮಿ ಕೃಧ 


| | | 
ಸೈಂಸ್ಕದಾ ರಕ್ತಸಂ ಕಂ ಚಿದಕ್ರಿಣಂ 


| 
ಅಪಾದೇನಂ ದ್ವಯ ಸಿಮುಂಹೋ ಯುಯೋಧಿ ನಃ ॥ ೬ ॥ 


ಃ ಹದಹಾಠಃ ॥ 
| 
ಸನೇಮಿ | ಧಿ ಅಸ್ಕತ್‌ | ಆ | ರಕ್ಷಣಂ | ಕಂ | ಚಿತ್‌ | ಅತ್ರಿಜಂ | 


| 
ಆಸ | ಸೆ | ದ್ವಯುಂ | ಪ | ಯುಯೋಧಿ | ನಃ ೬ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಅಸ ಓದಸ್ಮಾ ಸು ಸನೇಮಿ | eH ತತ್‌ | ಪುರಾಣಂ ಸಖ್ಯಂ ಕೃಥಿ ಧಿ। ಕುರು! 
ಆ ಅಸಿ ಚಾತ್ರಿಣಮದನಶೀಲಂ ಕಂ ಚಿದ್ರಕ್ಷಸಮಪಯುಧ್ಯಸ್ಥ ಡೆ | ಕೀದೃಶಂ | ಚ ೫ ೫10 


ಅ, ೭. ಆ ೫. ವ. ] ಸಂತಾ 89 
sk ದ್ವಯೆನಂತಂ ಸತ್ಯಾ ನೃ ತಯುಕ್ತಂ ಬಾಹ್ಯಾ SRO ೦ವಾ 80 ಚ ನೋಂ 
ಸ್ಮಾಕಮಂಹಃ ಪಾಪಂ ಚಾಪ ಸಾ | ಸಂಪ್ರಹರ | ಯುಂಧ್ಯತೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ 
ಶ್ಲಃ | ನಾ ಛಂದಸೀತಿ ಹೇರ್ಜುತ್ವಾಭಾವಾದ್ದುಣಃ | ಧಲೋಹಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಯೌತೇರ್ವಾ ಶೌ 
ಪೂರ್ನನದ್ರೂಪಂ | 
i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಅಸ್ಮರ್ತ.._ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ! ಸನೇಖಿಂ- ಪುರಾತನವಾದ ಮಿತ್ರ ತ್ರವನ್ನು | ಕೃಧಿ 
ಮುಂದುವರಿಸು |! ಆಮತ್ತು ! ಅತ್ತಿಣಂ. _ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನಾದ | ಕಂ ಚಿತ್‌ ರೆಕ್ಷಸಂ.ಯಾವ. ರಾಕ್ಷಸನಿಷ್ಚೆರೂ | 
ಆದೇನಂ- ದೇನಭಕ್ತ್ಕನಲ್ಲದನನೂ | ದ್ವಯುಂ.-_ವಂಚಕನೂ ಆದ ಅ ಅವನನ್ನು | ಅಸ ಯು ಯೋಧಿ- 
ನಾಶಪಡಿಸು | ನ8-- ನಮ್ಮ | ಅಂಹಃ--ಪಾಷಗಳನ್ನು | ಅಪ (ಯಾ ಯೋಧಿ)-- ನಾಶಪಡಿಸು. 


(! ಭಾವಾರ್ಥ !। 


ಯ 


೧೧೨ 
ಯಿಲ್ಲದವನೂ, ವಂಚಕನೂ ಆದ ಅವನನ್ನು ಮಾಶಸಡಿಸು. ನಮ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪುರಾತನವಾದ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ವ ಮುಂದುವರಿಸು. ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನಾದ 
| ಇ 


English Translation 


Show us (your) ancient (friendship); (drive off) the voracious 


Rakshasa, the impious, the double dealer—drive away our sin. 






A 


A 
ನೂರ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಕಾಹ್ಯಂ ॥ 
ತಂ ನ ಇತಿ ಷಡೃ ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸರ್ವತನಾರದಯೋರಾರ್ಹಂ |ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವನತ್‌ | 
ತಂ ವ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ॥ ಗತಃ ಸೂಕ್ತವನಿನಿಯೋಗಃ ! 





ಅನುವಾದವು... ತಂ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾ 


ಆರು ಯಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿಂದನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಪರ್ವತನಾರದ 


ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 


ಕದಲ್ಲಿ ಎ 
ರಂಬೀರ್ವರು ಖುಹಿಗಳು. ಖುಸಿ 
ದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಂ ವ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

ಸೂಕಳೆ--೧೦೫ 


[al 
ಕಾ 


ಮಂಡಲ-. ೯ ! ಅನುನಾಕ-- ೭! ಸೂಕ್ತೆ - ೧೦೫ ॥ 
ಆಷ್ಟ ಕವ 1 ಅಧಾಯ ೫1 ವರ್ಗ.೮.॥ 


ಫಿ 
ಸೂಕ್ತ ದಬ್ಲಿರುವೆ Wek: ನೃಂಖ್ಯಿ ೬ || 
ಯಸ? ಪರ್ನತನಾರೆಜೌ ॥ 
ದೇವತಾ. ಪನಮಾನಃ ಸೋನಂ 


ಛಂದಃ ನಿರ್‌ ॥ 
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ಸಗ ಸ್ನ ಹುಡುಯ ಬಯ ಬಿ ಟಟ ಸಮಯದ ಹ. 





ಗಾ ಗಾ 





ನಸ ಬ ಜು ಬಿ ಗಗ ಬುಡು ಬ ಮಾಯಿ ಬಾಡಿ ಬ 0. ಟಾ ಗ ಸ ಹುಂ ಜಗಾ ಚ. 


(1 ಸೆಂಪಿಶಾಪಾಠೆಕ |! 


ಕೋಯಾ 


{el 


| | 
ವಃ ಸಖಾಯೋ ಮದಾಯ ಪುನಾನಮಭಿ ಗಾಯಂತ । 


| | 
ಪಿಶುಂ ನ ಯಜ್ಞಃ ಸ್ವದಯಂಶ ಗೂರ್ತಿಭಿಃ 1೧1 


॥ ಹಜೆಸಾದಃ ॥ 


| | 
ತಂ! ನ8। ಸಖಾಯಃ | ಮುದಾಯೆ | ಪುನಾನೆಂ! ಅಭಿ। ಗ 


7 


| 


| & 


ರಿಯ 


| GL 


MO: | 
ಶಿಶುಂ| ನ| ಖಯೆಚ್ಚೈಃ! ಸ್ವದಯೆಂತ | ಗೂರ್ತಿ$ಬಿ | ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 

ಹೇ ಸಖಾಯ ಚುಕ್ಕಿಜ ವೋ ಯೂಯಂ ಮದಾಯ ದೇವಾನಾಂ ಮದಾರ್ಥಂ ಪುನಾನಂ- 
ಸೊಯೆಮಾನಂ ತಂ ಸೋಮಮಭಿ ಗಾಯತೆ! ಅಭಿಪ್ಪುತ | ತನಿಮಂ ಸೋಮಂ ಶಿಶುಂ ನ ಶಿಶುಮಿ- 
ಸಾಲಂಕಾರೈಃ ಕ್ಷೀರಾದಿಭಿಕ ಯಥಾ ಸ್ವಾಡೂಕುರ್ವಂತಿ ಶಪ್ವದ್ಯಚ್ಞೈರ್ಹವಿರ್ಭಿರ್ನಿಶ್ರಣ್ವರ್ಗೂರ್ತಿಭಿಃ 
ಸ್ತುಕಿಭಿಶ್ಚ ಸೆವಯೆಂಕ! ಸ್ವಾಹೂಕುರ್ಪ೯ಂತಿ ! 

ಹದ 0) 


|| ಸ್ರಿತಿನದಾರ್ಥ | 


ಸಖಾಯಃ... ಮಿತ್ರ ಭೂತರಾದ ಎಜೆ ಶ್ಚ : ಭುಕ್ತಿ ಕುಗಳೇ | ನೂ ನೀವು | ಮಹಾಯ. ದೇವತೆಗಳ 

ಪರ್ಷಕಾ ಗಿ | ಪುನಾನಂಶುದ್ದಿಯ ನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ತಂ ಸೋಮನನ್ನು | ಅಭಿಗಾಯೆತ- _ಗಾನರೂಪ ಪಡಲ್ಲ 

»ತಿಸಿರಿ | ಶಿಶುಂ ನ. ಕಾಯಿಯರು ಮಕ್ತು ಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ! ಯುಜೆ ಜ್ಜ್ಜೈಃ--ಯಜ್ಞಸ ನಾಧನವಾದೆ ಹವಿರಾಡಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ | ಗೂರ್ತಿಇಿಃ. ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಸ್ವದೆಯಂತ... ಅಲಂಕರಿಸಿ. 


ಎಲ್ಫೈ ಖುತ್ತಿಕ ಕ್ಸುಗಳೇ ನಿ 


iT 


ರಾದ ನೀವು ದೇವತೆಗಳ ಹರ್ಹಕಾಗಿ ಶುದ್ದಿಯ ನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸೋಮ 
ನನ್ನು ಗಾನರೂಪರದಲ್ಲಿ ಸ್ಫುತಿಸಿರಿ, ತಾಯಿಯರು ಮಕ್ತಳನ್ನು ಆಲಂಕಸರಿಸುವಂತೆ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಹೆವಿರಾಡಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುಶಿಗಳಿಂದೆಲೂ ಅಲಂಕರಿಸಿರಿ, 


English Translation 


Hymn, friends, the Soma purified for the exhilaration (of the gods} 
gratify him with oblations and praises as (men gratify) a child (with 
ornaments). 
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ಕ ಹ yn ed A ಸಜ. 
NN NNN NA NNN AN NN NT ee 4 


| ಸಂಶಿತಾವಾಶೆಃ |! 


1 ಸಜಪಾಠಃ। | 


| 
ಸಂ ಪತ್ಸೇಃ 6ನ | ಮಾತೃಳಭಿಃ | ಇಂದು! | ಹಿನ್ಸಾ ನಃ ಅಜ್ಜತೇ | 


ಹ 


ತೆ 


| y 
ದೇನ೯ಳಅನೀಃ | ಚ | ಮರ್ಕಿಧಿಃ | ಪರಿ೯ಕೃತಃ st 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಂ | 


ಪ್ರನಗೆಗ್ಯಿಸ್ಟವೇ ಸೆಂ ನತ್ಸ ಇನೆ ನಾತೃಭಿರಿತ್ಯೇಕಾ | ಸೊತ್ರಂ ಚ ಸಮಾ ವೆತ್ರಮಿತ್ಯನಯಾ 
ಸಹೋಕ್ತಂ ॥ 


ಹಿಷಾನಃ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಃ ಇಂದ ಸೋಮೋ ವಪನಸಶೀವರೀಜಿಃ ಸಮಜ್ಯತೇ 1 ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಸಿಕ್ತೋ ಜವಪತಿ। ತತ್ರ ದ್ಧ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ವತ್ಸ ಇವ ವಶ್ಸೋ ಯಥಾ ಮಾತ್ರಭಿರ್ಗೊೋಜಿಃ ಸಮಸ್ಕೋ 
ಭನತಿ ತಪ್ಪೂ | ವೃತಃ | ದೇವಾನೀರ್ದೇವಾನಂಂ ರಕ್ಷಳೋ ಮಹೋ ಮವಳೆಕೋ ಮಕತಿಭಿಃ 
ಸ್ಮುತಿಭಿಃ ಹರಿಷ್ಟೆ ಶೋ; ಲಂಕೃ ತೆಃ | ಭೂಷೆಣಾರ್ಥೇ ಸಂಪರ್ಯೊಹೇಬ್ವ ಇತಿ ಸುಷಾಗಮಃ | ಸರಿನಿವಿಭೈಃ। 
ಪಾ. ೮-೩.೭೦ 1 ಇತಿ ಸುಟಿಃ ಸತ್ಛಂ | 
|! ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ || 


ಮಾತೃಜಿಃ.. ತಾಯಿಯರಾದೆ ಗೋವುಗಳಿಂದ | ವತ್ಸ ಇವರುಗಳು ಆದರಿಸಲ್ಪ ಬಟ್ಟು ನೋಷಿಸಸಲ್ನಡು 


ಲ ೨ 
ವಂತೆ | ಹಿಸ್ಸಾ ನಃ___ಹಿಂಡಲ ಸಟ್ರಿವನ ನೂ | ಡೆೇಣಾನಿೀೀ ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಕನೂ | ಮದಃ _ರರ್ಷಕಾರಕನೂ | 
ಮತಿಭಿಃ ಸ್ತು ತಿಗಳಿಂದೆ | ಪರಿಸ್ಕೃ ಶೆ1__ಆಲಂಕರಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿವ ವನೂ ಆದ | ಇಂಪು -ಸೋಮನು | ಸಮಜ್ಯತೇ- 


ಸುಸಂಸ್ಕೃತನಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


' ತಾಯಿಯರಾದ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕರುಗಳು ಆದರಿಸ ಸಲ್ಬಟ್ಟು ನೆಕ್ಟಲ್ಪ ಹುವಂತ್ಕೆ 'ಹಿ೦ಡಲ್ಪ ,ಟ್ರವನ್ಮೂ 
ದೇವತೆಗಳ ರೆಕ್ಷಕನೂ, ಪರ್ಷಕಾರಕನೊ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಆಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಸುಸಂಸ್ತೃ ಎತೆನಾಣ 
 ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 

English Franslation 

Indu being sent forth 1s sprinkled (with waters) as ೩ calf (is nourished) 

by its mother— the protector of the deities, the exhilarator, graced by 


praises. 
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|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದ ಅಭಿಷ್ಟವದಲ್ಲಿ ಸಂ ವತ್ಸ ಇವ ಮಾತೃಭಿಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಚಿನ ನಿನಿಯೋಗ 


ನಿರುವ್ರದೆಂದು ಸವಿತಾ ವತ್ಸಂ ಎಂಬ ಖಕ್ತಿನ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ (೯-೧೦೪-೨) 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ೬ 


| | | | | 
ಅಯಂ ದಕ್ಸಾಯ ಸಾಧನೋಯೆಂ ಶರ್ಧಾಯ ನೀಶಯೇ । 
SN | 
ಅಯಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮಧುಮತ್ಮಮಃ ಸುತೆ?! 


॥| ಪದಹಾರಠಃ ॥ 


| |, 
ಅಯಂ | ದಶ್ಷಾಯ | ಸಾಧೆನಃ। ಅಯಂ | ಶರ್ಧಾಯ | ನೀತಯೇ ! 


ಆಯಂ | ದೇನೇಭ್ಯಃ | es | ಸುತಃ al 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 4 
ಆಯೆಂ ಸೋಮೋ ದಕ್ತಾಯ ಬಲಾಯ ವರ್ಥನಾಯ ವಾ ಸಾಧನೂ ಸಾಧಯಿತಾ ಭವತಿ | 
ತಥಾಯೆಂ ಸೋಮಃ ಶರ್ಧಾಯ ಮೇಗಾರ್ಥಂ ವೀತಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಚೆ ಭವತಿ | 
ಸುತೋ$ಭಿಷುತೋ$:ಯಂ ಸೋಮೋ ದೇವೇಭ್ಯ ಇಂದ್ರಾದಿಭ್ಯೋ ಮಧುಮತ್ಮಮೋತsತಿಶಯೆೇನ 
ಮಾಧುರ್ಯಯಂಕ್ಕೋ ಭವತಿ | ಆತ್ಯಂತಂ ಮದಕರೋ ಭನತೀತಿ ವಾ| 


| ಪ್ರತಿಪಹಾ ರ್ಥ ಟ 


ಅಯಂ-ಆ ಸೋಮದೇವನು | ದಶ್ಷಾಯು. ಶಕ್ತಿಗೆ | ಸಾಧನಃ--ಸಾಧಕನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ | 
ಅಯಂ ಈ ಸೋಮದೇವನು | ಶರ್ಧಾಯ-ವೇಗಕ್ಟೂ | ನೀತಯೇ ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಕ್ಟೂ ಯೋಗ್ಯ 


ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ | ಸುತಃ ಹಿಂಡೆಲ ಬ್ರ | ಆಯೆಂ ಈ ಸೋಮನು | ದೇವೇಭ್ಯಃ--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ 


ವ 
ಮಧುಮತ್ತಮಃ-ಅತ್ಯಂತ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಈ ನೋಮದೇವನು ಶಕ್ತಿಸಾಧಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸೋಮನು ವೇಗಾತಿಶಯಕ್ಟ್ರೂ ದೇನಶೆಗಳ ಮಾನಕ್ತೂ 


ಈ ಸೋಮನು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಹರ್ನ್ಹಕಾರಕನಾತದ್ದಾ ಕೆ. 


” 


ಯೋಗ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಹಿಂಡಲ್ಪ 


EN 


| English Translation 
This (Soma) is an instrument for invigoration; he (is useful) for 
speed (and) for the banquet of your gods ; he is effused most sweet-favoured 
for the god ' 
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| ಸ೦ಕಹಿತಾಸಪಾಶಃ ॥ ' 


ಆ 
ಗೋಮನ್ನ ಇಂದೋ ಅಶ್ವವತ್ಸುತಃ ಸುದತ್ತ ಧನ್ವ । 


| ಹದಸಖಾಠಃ 8 


| 
ಗೋತಮುತ್‌ | ನಃ! ಇಂದೋ ಇತಿ | ಅಶ ಪತ್‌ | ಸುತೇ | ಸುಂ ವಕ್ಷ | ಧೆನ್ನ | 


pe a ತಾ ಹಾರಿ ನಾಟಿ ಪಾಷಾಣ 


| | | | 
ಶುಜಿಂ | ತೇ | ನರ್ಜ್ಣಂ |! ಅದಿ! ಗೋಷು | ದೀದರಂ॥ ೪ || 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ. ಸುದತ್ಸ ಸುಬಲ ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಸುತೋ ಭಿಷುತಸ್ತೃಂ ನೋಂಸ್ಮಾಕಂ 
ಗೋಮದದ್ಯಜ್ಛ ಸ್ಹ ಸಾಧನಗೋಯುಕ್ತ ಮಶ್ಚವದಶ್ಚಯುಕ್ತಂ ಧನಂ ಧಸ್ಟೆ | ಗಮಯು ॥ ಥವಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥೊೋ 
ಸೂ ಜು ಶುಚಿಂ ಪೂತಂ ದೀಸ್ಕಮಾ ತಸಾನಂ ನಾ ತೇ ತವ ವರ್ಣಂ ರಸಂ ಗೋಸು ಗವ್ಯೇಷು 
ಸ್ಲೇರಾದಿಸ್ರಧಿ ಧೀಧರಂ | ಅಧಿಭಾರಯಾವಿಂ | ಮಿಶ್ರಯಾಮಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಹಾ ದೆ 


ಸುದ. ಅತೆ ತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಶ ಶಕೆ, ಯುಳ್ಳ | ಇಂದೋ ಎಲ್ಬೆ ಸೋಮಶದೇವನೇ | ಸುತಃ. _ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ 


ನ 

ಸೀನು | ನಃ__ನಮಗೆ | CNSR ನಾದುದೂ | ಅಶ್ರವತ್‌ಅಶ್ರಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ 
ದ) 

ಧನವನ ನ್ನು | ಧನ್ಯ--ಒದೆಗಿಸು | ಶುಚಿಂ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ತೇ---ನಿನ್ನ | ವರ್ಣಂ ರಸವನ್ನು | ಗೋಷು 


ಅಧಿ ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ | ದೀಧರೆಂ ನಾನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು ನಮಗೆ ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ 
ಅಕ್ಬಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಿನ್ನ ರಸವನ್ನು ತ್ರೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ನಾನೇ 


English Translation 


Powerful Indu who are effused, pour, upon us ( wealth } comprising 


cattle ancl horses ; I mix the pure juice with the curds and milk. 
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ಬ. ಬಿ. ಹೆ ಹರಟೆ. ಓಡು 





Tg PT NNN NNN NN, 


(| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ !| 
ಸ ನೋ ಹರೀಣಾಂ ಹ ಪತೆ ಜ್‌ ದೇವಸ ರಸ್ತ ದಃ | 


ಯೇವ ಸಖ್ಯೇ ಸರ್ಯೊ ರುಚೇ ಭವ 1 #1 


1 ಸರಹಾಠೆಃ ॥ 


| | 
| ನಃ! ಹರೀಣಾಂ | ಹತೇ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ದೇವಪ್ಸರಃ೪ತಮಃ | 


i | | 
ಸಖಾರಇಇನ | ಸಖ್ಯೇ | ನರ್ಯಃ | ರುಜೇ। ಭನ! ೫॥ 


|! ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆ ೦1 


ಹೇ ಹರೀಣಾಂ ಹತೇ ನೋಟಸ್ಮ ದೀೀಯಾನಾಂ ಹರಿತನರ್ಣಾನಾ೦ ಪಶೊನಾಂ ಸ್ಟಾ ಮಿನ್‌ ಹೇ 
ಇಂದೋಸೋಮಂ WER ಶಿಶಯೇನ ದೀಪ್ತರೂಪೋಸೇತತ ಸ ತ್ರಂ ನಯರ೯॥ ಕರ್ಮನೇತೃಜ್ಞ 
ಯತ್ತಿಗೊ ನೇ ಹಿತಃ ಸ ತ್ವಂ ಕೋ 5ಸ್ಮಾಕಂ ರುಚೇ ಭನ | ದೀಪ್ಮಿಕರೋ ಜವ | ಕಮಿನ | ಸಖೇವ 


ವ ಬಿಕೆ 
ಯಥಾ ಸಖಾ ಸಖ್ಯೇ ಮಿತ್ರಾಯ ದೀಪ್ತಿಕಕೋ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇ 
G 


ನಃ. ನಮ್ಮ . ಹರೀಣಾಂ-._ ಪಚ್ಚೆ ವರ್ಣದ ಸಶುಗಳಿಗೆ | ಪಶೇ. _ಒದಿಯನಾದ | ಇಂದೋ--ಎಲ್ಫೆ 
ಸೋಮದೇನನೇ | ದೇವಸ್ಸ ರಸ್ತ ಮಃ- ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಸಃ. ಸೀನು | 
ನರ್ಯಃ-__ನವ ಗೆ ಹಿತಕರನಾಗಿದ್ದು | ಸಖ್ಕೆ €ಮಿತ್ರೆನಾದವನಿಗೆ | ಸಖೇನ--ಮಿತ್ರನು ಉನಕಾರಕನಾಗುವಂತೆ | 
(ನಃ--ನಮ್ಮ ) | ಜಟಾ ಹ ಜಃ £ವನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ | ಭನ-ಆಗಿರೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಷಮ್ಮ ಸಜೆ ವರ್ಣದೆ ಪಶುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಒಡೆಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮ ಶೇವನೇ, ಅತಿಶಯವಾಶೆ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು ನಮಗೆ ಹಿತಕರನಾಗಿದ್ದು ಮಿತ್ರನಾದೆವನಿಗೆ ಮಿತ್ರನು ಉಪಕಾರಕನಾಗಿರುವಂಶೆ ನಮ್ಮ 
ಇಂತಿಯುತೆವಾದ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರು. 


English Translation 


Lord of our bay-coloured (cattle), Indu, who have ೩ most brilliant 
form, you who are kind to the priests be for a light to us asa friend (gives 
light) to a friend. 


p (ಳು 
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POU NNN NA NNN NNN NNN NN ಪಿ ಯೆ NNN Ne Ness ee Ne Md Nye Ne Sf” nd Nr ಮು ಚು ಬ ಹಚಿ ಒಯು ಜಿ ಆ ಧಾ ಬ ಸು ಸ ಬ ಡಡ ಬ. ಇಟ ಜೆ ಈ 


1 ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥: 


೬ 
ಸನೇಮಿ ತ್ವಮಸ್ಮದಾ ಅದೇವಂ ಕಂ ಚಿದಶ್ರಿಣಂ । 


ಸ್ಟ | | | | 
ಸಾಹಾ ಇಂದೋ ಪರಿ ಬಾಧೋ ಅಸ ದ್ವಯಖುಂ ॥ ೬ ॥ 


ನಾಸಬಾಚಯ 


ಃ ಪದೆಸಾರಃ ॥ 


| | | 
ಸನೇಮಿ | ತ್ವಂ! ಅಸ್ಮತ್‌ | ಅ | ಅದೇವಂ | ಕಂ | ಚಿತ್‌ | ಅತ್ರಿ ಣಂ | 


| | | | 
ಸೆಹ್ವಾನ್‌ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಪರಿ | ಬಾಧಃ | ಅಸ! ದೈಯೆಂಂ॥ ೬॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಸನೇಮಿ ಪುರಾ `. ಸಖ್ಯಮಸ್ಮೆದಸ್ಮಾಸು ಕುರು ! ಆ ಅಪಿ ಚಾಡೇವಮಡೇ- 
ವನಶೀಲಂ ಕಂ ಚಿವಪ್ಯತ್ರಿಣಮದನಶೀಲಂ ರಸ್‌ಸೆಮಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ;ಪಗೆಮುಯ। 8೦ ಚ ಹೇ ಇಂದೋ 
ಸಾಹ್ವಾಳ್ಫುತ್ರೂ ನಜಿಭವನ್‌ ಜಾಥೋ ಜಾಥಮಾನಾಪ್ಪರಿ ಜಹಿ | ತಥಾ ಪ್ವಯಖಂ ದ್ರಯೆವಂತಂ ಸತ್ಯಾ- 
ನೃತೇಯೆಂಕ್ತಂ ಬಾಹ್ಯಾ ಭೈಂತರಮಾ ಯಾಡ್ವೆಂಯೋಹೇತಂ ಮಾ ರಾಕ್ಷಸಮಸ್ಮಕ್ತೋsಹಗನುಯೆ | 
ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲ್ಟೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ತ್ವಂ ನೀನು | ಸನೇಮಿ. ಪುರಾತನವಾದ ಸಖ್ಯವನ್ನು | ಅಸ್ಮಿತ್‌- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆಸು | ಆ--ಮತ್ತು | ಅದೇನಂ--ಪೀವಪೊಜಕನಲ್ಲದ | ಕಂ ಚಿತ್‌ ಯಾವುದೀ ಆದ | ಅತ್ರಿಣಂ- ಸರ್ವ 
ಭಕ್ಷಕನಾದ ಆಸುರಫಿಷ್ದರೂ 1 ಅಪ. ಅವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು! ಇಂಜೋ.--ಎರ್ಟೈ ಸೋಮಶೇನನೇ । ಸಾಹ್ವಾನ್‌ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತ | ಬಾಧಃ--ಹಿಂಸಕರನ್ನೂ | ದ್ವಯುಂ--ವಂಚಕರನ್ನೂ | ಪರಿ (ಜಹಿ)--ನೋಲಿಸಿ 
ನಾಶಪಡಿಸು. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಡ 8 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋನಮುದೇವನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮೊಡನೆ ನಿನ್ನ ಪುರಾತನವಾದ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸು. ಮೆತ್ತು ಪೇವ 
 ಪೊಜಕೆನಲ್ಲದನನೂ, ಸರ್ವಜಕ್ಷಕನೂ ಆದ ಯಾವ ಅಸುರನಿದ್ದರೂ ಅವನನ್ನು ಬಿಂಸಿನು. ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ, ನನ್ನು 


ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನನಾಗಿ, ನಮ್ಮ ಹಿ೦ಸಕರನ್ನೂೂ ನಂಚಕರನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸು. 
English ‘Translation 


Do you {showy} us your ancient ([iendship), drive away the impious 
voracious (Rakshasa) ; Indu who are victorious overcome those who oppress 
us, (drive) off the double-dealing (Rakshasa). 
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ಸ್ನ ಎ. ಜಿ ಗಗ ಗ್‌ SN NN ಗ ಗ NNN SS Ne ಬ 0 ನ ಜಟ... 


ನೂರ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಇಂದ್ರಮಚ್ಛೇತಿ ಚತುರ್ಪಶರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಿಮೌಷ್ಲಿಹಂ ಹಪನಮಾದಸೋಮು. 
ದೇವತಾಕಂ | ಪ್ರಥಮಸ್ಯ ತೃಚಸ್ಯ ಚಸ್ಸುರಾಖ್ಯಪುತ್ರೋಗ್ನಿರ್ನುಷಿಃ | ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ ಮನುಪುತ್ರಶ್ನಸ್ಸು- 
ರ್ನಾಮಾ | ಅಪ್ಪುನಾಮ್ನಃ ಪುತ್ರೋ ಮನುಸ್ತೃತೀಯಸ್ಯ | ಏವಂ ನವಚೋ ಗತಾಃ | ಶಿಷ್ಟಾ- 
ನಾಮಪಿ ಪಂಚಾನಾಂ ಚಾಶುಹೋಂಗ್ನಿಃ ! ತಥಾ ಜಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರಮಚ್ಛಿ ಷಳೂನಾಗ್ನಿಶ್ಚಾ 


ಹುರ್ಮಾನವೊ ಮನುರಾಪ್ಟವ ಇತಿ ತೃಚಾಃ ಪಂಚಾಗ್ನಿರಿತಿ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


A 


ಅನುವಾದವು ಇಂಡ್ರ ಮಚ್ಛ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸ ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತವು ಸವಮಾನಸೋಮದೇವಶಾಕವು. ಉಪ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಪ್ರ 
ಸೂಕ್ಕದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ ಕ್ಪುಗ ಗಳಿಗ(೧-೩) ಚು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಯಹಿಯ ಪುತ್ರ ನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯು ಖುಹಿಯು. 
೪-೬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮನುಪುತ್ರನಾದ ಚಕ್ಷುಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ೭-೯ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಪ್ಪು ಎಂಬವನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಮನುವೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; ಈ ರೀತಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಾದ ಮೇಲೆ ಉಳಿದ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ 
ಚಕ್ಷುಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಆಗ್ನಿಯು ಖುಸಿಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಗಯಲ್ಲಿ- ಇಂದ ಸ್ರಮಚ್ಛೆ ಷಳೂನಾಗ್ನಿ- 
ಶ್ಹಾಕ್ರುಷಶ್ಚಕ್ಚಂರ್ಮಾನವೋ ಮನುರಾಪ್ಪವ ಇತಿ ತ್ರಚಾ॥ ಸಂಚಾಗ್ನಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗ 


ವನ್ನು ಒಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
| ಸೂಕ ೧೦೬ 
ಹ 
ಮಂಡಲ ೯ ॥ ಆನುವಾಕ....೭ ॥ ಸೂಕ್ಷೆ---೧೦೬ 
ಅಸ್ಪೃಕ ೩ ॥ ಆಧ್ಯಾ ಯ ೫ ॥ ವರ್ಗ-೯, ೧೦, ೧೧೪ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ ಸಂ ಖೈ--೧೪ y 


ಯಹಷಿಃ ೧-4. ಅಗ್ಲಿ ಶ್ವಾಕ್ರುಷಃ ! ೪-೬, ಚಕ್ಷುಮಾ ರ್ನಾನವಃ 1 ೭೯. ಮನುರಾಪ್ಪನಃ 1 
೧೦-೧೪. ಆಗ್ರಿಃ ॥ ' 
ದೆಃ cn ಇತತ BPE ಸೋಮಾ Y 


ಭಂದು--- ಆ ನ್ದ ರ" | 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಇಂದ್ರವಂಚ್ಛ ಸುತಾ ಇಮೇ ವೃಷಣಂ ಯಂತು ಹರಯ 


| | 
€ ಜಪಾಸ ಇಂದವಃ ಸ್ಪರ್ವಿ ದೆೊ1॥೦೧॥ 


೦ 
ಶ್ರುಸ್ಟೀ ಜಾ ನ ಚ 
8 ಬದಸಾರಠಃ ॥ 
| | 
ಇಂದ್ರಂ | ಅಚ್ಚೆ | ಸುತಾ! ಇಮೊ | ವೃಷಣಂ | ಯಂತು |! ಹರಯ | 


ಹನಿಯ ಹಲ] Kn 47 


ಗ ಇ ಜಾ ನಾ (ಎ ಟಖ ಜ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಶ್ರುನ್ಚೀ | ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಮ | ಸ್ಲಿಸ್ರಂ ಚಾತಾಸೋ ಜಾತಾ ಇಂದವಃ ಹಾತ್ರೇಷು 


ಕ್ಹರಂತಃ ಸ್ಪರ್ನಿಪಃ ಸರ್ವಜ್ಞಾ ಹರಯೋ ಹರಿತವರ್ಣಾಃ ಸುತಾ ಅಭಿಸುತಾ ಇಮೇ ಸೋಮಾ ವೃಷಣಂ 


ಕಾಮಾನಾಂ ಸೇಕ್ತಾರಮಿಂದ್ರಮಚ್ಛ ಯಂತು | ಅಭಿಗಚ್ಛಂತು | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 
ಶ್ರುಷ್ಟೀೀ- ಕ್ಲಪ್ರವಾಗಿ | ಜಾತಾಸಃ. -ಉತ್ಸ ನ ವಾದವೂ | ಇಂದನ: ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರವಿಸುವುವೂ | 
ಸ್ಪರ್ನಿದಃ_. ಸಕಲ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದವೂ | ಹರಯ. ಪಚ್ಚಿ ವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ ಪೂ! ಸುತಾಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ 
ಆಡ | ಇಮೇ. ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ke ok ನಾಡೆ | ಇಂದ್ರಂ ಅಚ್ಛ--ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ! ಯಂತು-- ಪ್ರವಹಿಸಲಿ | 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೪. 
ಶ್ಸಿಪ್ರವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವೂ, ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರವಿಸುವುವೂೂ ಸಕಲ ಚ್ದ ನವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆವೂ, ಪ 
ವರ್ಣ ವೆಳ್ಳ ವೂ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಷಾ ರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 


ಪ್ರ ವಹಿಸಲಿ, 
English Translation 


May these effused green-tinted Soma juiees quickly generated, all- 
knowing, proceed to Indra the showerer (of benefits). 


॥ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ ॥ 


| 
ಅಯಂ ಭರಾಯೆ ಸಾನಸಿರಿಂದ್ರಾಯ ಪನಃ 


(ರೊ 

೯ 
| 24 

ಥ್ರ 

Fy 

KA 

00 


| 
ಸ್ಯ ಇತೀತತಿ ಯದಾ ವಿದೇ 1೨॥ 


4 


ಹಪದಹಾಠಃ 


| 
ಅಯಂ! ಭರಾಯ | ಸಾನಸಿಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಪವತೇ | ಸುತಃ | 


| | 
ತ್ರಸ್ಯ | ಜೇತತಿ | ಯೆಥಾ | ನಿದೇ | 91 


| ಸಾಯಣಭಾ ಹಂ 1 


ಭರಾಯ ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ ತದರ್ಥೆಂ ಸಾನಸಿರ್ಭಜನೀಯಃ ಸುತಶೋತಬಿಸುಕೋಳ ಯೆಂ ಸೋಮ 
ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಕಂ ಪವತೇ | ಗ್ರಹಾದಿಸು ಕ್ಸರತಿ! ತತಃ ಸೋಮೋ ಚೈತ್ರಸ್ಯ ॥ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ 


ಖ್ಲಟ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಶಿತಾ ( ಮಂ. ೯. ಅ. ೭. ಸೂ. ೧೦೬ 


ಗ ಬ ಬ ಬ ದ ದ ಯದು ಸ್ಮ್ನ್ಯ ನ್ನ 0. ಬಡು ಯು ಯ ಟು 0.60 0 ಎ (|. 





ಹ ಯ ಮಾ ಬ ಬ (ಗ... ಬು ಎ ಎ ಜು ಎರು ಎ. ಟು ಚ |. 0೮ಉ(ಒ( ಟ್ಟು ಎ ಆಜ. ಜು ಆ. ಜಹಾ ಚ ಬಜಿ ಸುಂ 2 ಬ ೬ ಹ ಹೆ ಎ ಯಹ ಬುಡು ಬಟು ಬ. (ಓಜ. ಜ..ಎಿ 


ರ್ಶ ೯ವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರ ದಾನಸಂಜ್ಞಾ ಚತುರ್ಯ್ಛ್ಯರ್ಥೇ ಬಹುಲಮಿತಿ ಷಷ್ಠೀ | ಜಯಶೀಲಮಿಂದಪ್ರಂ 
ಚೇತತಿ |! ಜಾನಾತಿ! ಯಥೇಂದ್ರೋ ವಿದೇ ಲೋಕೆ ರ್ಜ್ಣಾಯತೇ ತಥ 


ಹಾ ಜಾನಾತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಭರಾಯ--ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥಬನಾಗಿ | ಸಂತಃ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ ಸಾನಸಿೀ-ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ | 
ಆಅಯಂ--ಈ ಸೋಮದೇವನು | ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರುರ್ಥವಾಗಿ | ಪವತಶೇ.. ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ನೀ | ಜಿತ 


ಈ 


ಬಶಿಥಾ-- ಯಾವ ರೀತಿ | ವಿದೇ- ಇಂದ್ರನು ಲೋಕದ ಜನರಿಂದ ತಿಳಿಯ ಲ್ಯ ಡುವನೋ ಹಾಗೆಯೇ 
ಇಯಶಿ(ಲನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸೋಮಃ ಸೋಮದೇವನು | ಚೇತತಿ. ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ, 


English Translation 
"This eftused Soma adorable for battle, 1s filtered for Indra; Soma 


thinks of the victorious (Indra) as he 1s known (in the world). 


up ಸಂಕಹಿತಾಹಾಂಳಃ ॥ 


ಶಸ್ಕೇದಿಂದ್ರೋ ಮದೇಷ್ಟಾ ಗಾ ಭಂ ಗೃಿ ಭ್ಲೀತ ಸಾನಸಿಂ | 
| 
ವಜ್ರಂ ಚ ವೃಷಣಂ ಭರತ್ತ ಕೈಮಪ್ಪು ಜಿ ಶ್‌ 
೫ ಪದೆಖಾಧಃ ಕ 
| | | 
ಅಸ, ಇತ್‌ , ಇಂದ್ರ: | ಮದೇಷು. ಆ. ಗ್ರಾಭಂ | ಗೃಭ್ಹಿ €ತ | ಸಾನಸಿಂ | 
| ಟ್‌ ಈ ಚಿ RN 
ವಜ್ರಂ | ಚ: ವೃಷಣಂ : ಭರತ್‌ / ಸಂ! ಅಪ್ಪು ಜಿತ” lal 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ನ ೦॥ 

ಆ ಆನಂತರಮಿಂಡ್ರೋತಸ್ಯೇದಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯೈನ ಮದೇಷು ಸಂಚಾತೇಷು ಸಾನೆಸಿಂ ಸಪೆಣ್ಯಃ 
ಸಂಭಜನೀಯಂ ಗ್ರಾಭಂ ಗ್ರಾಹಂ ಗ್ರಹೀತವ್ಯಂ ಥನುಗನ್ಯಭ್ಲೀತ | ಗೃಹ್ನಾತಿ! ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ 
ಭತ್ವಂ 1 ಕಿಂಚಾಪ್ರುಜಿಮುವಕಾರ್ಥಂ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಜೇತಾ | ಯವ್ವಾ! ಆಪ ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾಮು | ಅಂತ- 

ರಿಶ್ಷೇಳಹಿನಾಮುಕಸೈ ಜೇತಾ | ಜು ವೃಷೇಂಂ ವರ್ನಿ ತಾರೆ ವಜ್ರಂ 8 ಜೆಸಂ ಭರತ್‌ ! ಸಂಬಿಭರ್ತು॥ 
ಬಿಭರ್ಕೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ ॥ 


ಕ 
ಅ. ೫. ವ. ೯ ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 4%) 
85 ಕ ಪ್ತಿ 6 6 ಕಿ wd ಗು ೦ [್ಷ 
ದ) 
ಗ ರ ಕ ಕ ಕ ಅ ಇ ಅಜ ರ ಧಾ ಆ ಆ ಗ ಆ ಎ ಇರ ಬ ಬ. ಗ್‌ ಸ ಸ್‌ ಸ್‌ ಆ ಜಟ ಮಜ ಮು ಯು ಬ ಹುಟು. ಚ ದೆ ಬ ದ ಮ ಬಯ ಬು ಬದು ದೆ ದು eR NN ಗ್‌ ಜೆ.ಟಿ ಸದು ಬ ದ್‌್‌ ಸನ ಹ. ನ್‌್‌ 


॥ ಪತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು! ಅಸ್ಕೇತ್‌ ಆಈ ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾಡ | ಮುದೇಷು-- 
ಹರ್ಷದಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸಾನೆಸಿಂ... ಸಕಲರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯವಾದ | ಗಾ ್ರಿಚಂ-- ಧನುಸ್ಸನ್ನು | ಗೃಭ್ಲಿ ತ. _ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾನೆ ! ಅಪ್ಪು ಜಿತ್‌ -ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ ವೃ ತ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸಿದ ಇಂದ್ರನು | ನ ೈಸಣಂ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರ ಸೃದವಾದೆ | 
ವಜ್ರಂ ಚ. .ನಜ್ರಾಯುಧಥವನ್ನೂ | ಸಂ ಗಾ ಚಹ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನು ಈ ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಹರ್ಷದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯವಾದ 


English Translation 


In the Soma’s exhilaration may Indra Seize hold of wealth to be 
enjoyed (by all) and conquering Vritra in the waters may he wield the 


thunderbolt the showerer (of blessings). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
; | J 
ಪ್ರ ಧನಾ ಸೋಮ i ಸರಿ ಸ್ರವ! 


| 
ದ್ಯುವಂಂತಂ ಶುಷ್ಣಮಾ ಭರಾ ಸ್ವ ರ್ನಿದಂ॥೪ ॥ 


॥ ಪದಖಾಠಃ। 1 
ಈ ಜು | || | 
ಪ್ರ | ಧನ್ವ | ಸೋಮ | ಜಾಗೃವಿಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಪರಿ! ಸ್ರವ | 
ಆ ಮ್‌ ಡ್‌ ಹ [ನ ಸ ದ್‌ 
| 


| | | 
ದ್ಯು;ಮಂತಂ | ಶುಷ್ಠಂ | ಆ | ಭರ | ಸ್ವಃ5ನಿದಂ | ೪॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಲ 9 


ಹೇ ಸೋನು ಜಾಗೃವನಿರ್ಜಾಗರಣಶೀಲಸ್ತಂ ಪ್ರ ಧನ್ವ್ನ! ಪ್ರಕರ! ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ 


ಇಂದ್ರಾಯ ಪರಿ ಸ್ರವ। ಪರಿತಃ ಪಾತ್ರೇಷು ಕ್ಷರ | 8ಂ ಚ ಮ್ಯಮಂತಂ ದೀಪ್ರಿಯುಕ್ತಂ ಸ್ವರ್ನಿಡಂ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಲಂಭಕಂ ಶುಷ್ಮಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶೋಷಕಂ ಬಲಮಾ ಭರ | ಆಹರ | 


ಸೋಮ-ಎಲ್ಟೆ ಸೋಮಜೇವನವೇ | ಜಾಗೃವಿಃ- ಯಾವಾಗಲೂ ಎಚ ರವಾಗಿರತಕ್ಸೆ ನೀನು | ಪ್ರ 
ಗರ ks; 
ಘನ್ನ ಪ್ರವಹಿಸು | ne ಮಿ ಸೋಮನೇ । ಇಂ ದ್ರಾಯ.-- ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹರಿ ಸ್ರವ-. 


2೫೫೪ 4 


50 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೯. ಅ, ೭. ಸೂ. ೧೦೬ 


ಗಿ ತಡಸ ಯ ಓಡಿ 
ಸ ಜ್‌ AANA PAN ರ್ರ ಎ. ಎ ಎಓಿಟಿ ಸಟ ಟಗಳ A. 


NNN NNN NN NN RN NR ANN NS SN ಗಳ ಯು ಬಯ ಬದು ಗಸ್‌ 





ಸ್ರವಿಸು | ದ್ಯುಮಂತಂ--ಕಾ ಇಂತಿಯುತೆವಾದುದೊ | ಸ್ಪರ್ವಿದಂ.._ ಸ್ಪರ್ಗಪ್ರಾ ಸಕವಾದುದೂ | ಶುಷ್ಕಂ- ಶತ್ರು 


ರ್ಗ 
ಪಾ 


ಬಹಲ ಆದ ೫ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | & MOOS ಜಿ 


ಹ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಾವಾಗಲೂ ಎಚ್ಚ ರವಾ ಇಗಿರತಕ್ಕ ನೀನು ಪ್ರವಹಿಸು. ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಲ 
ಸ್ರವಿಸು, ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ, ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಸ AR : ಶತ್ರುಶೋಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ನಮಗೊಡಗಿಸು 


English Translation 


Flow Soma who are vigilant ; Indu, spread around for Indra ; bring 
brilliant overpowering all-obtaining (strength)- 


! ಸ೦ಹಿತಾಖಾದೆಃ ॥ 


| 
ಹಸ್ರಯಾಮಾ ಹಥಿಕೃದ್ಧಿ ಚಕ್ರಣಃ ॥ ೫॥ 


ue 


| 26 


| | | 
ಇಂದ್ರಾಯ | ವೃಷಣಂ | ಮುದಂ | ಹನಸ್ವ | ವಿಶ್ವಂದರ್ಶತಃ | 


| 
ಸಹಸ್ಪ5 ಯಾಮಾ | ಪಥೀಕೃತ್‌ | ನಿಂಚಕ್ಷಣಃ | ೫ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 0 1 
ಹೇ ಸೋನು ತ ತ್ವಂ ವೃಷಣಂ' ವರ್ಷಿತಾರಂ ಮುದಂ ಮದಹೇತುಂ ರಸಮಿಂದಾ ಅ ಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ 
ಪವಸ್ಪಿ | ಕರ | ಕೀದೃಶ। | ನಿಶ್ವದರ್ಶತಃ ಸನೆ್ಯರ್ದರ್ಶನೀಯಃ ಸಹಸ್ರಯಾಮಾ ಬಹುಮಾರ್ಗಃ 
ಥಿಕೃದ್ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಸನ್ಮಾರ್ಗಕರಣಶೀಲೋ ನಿಚಕ್ಷಣಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿದ್ರಷ್ಟಾ 1 


ಕಿ 
ಕ 


ಡ್ನ, 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ವಿಲ ಸೋಮಡೇವನೇ) ನಿಶ್ಚದರ್ಶತಃ--ಸಕಲರಿಗೂ ಗೋಚರನೂ | ಸಹಸ ಸ್ರಯಾಮಾ--ಅನೇಕ 
ಮಾರ್ಗಗಳುಳ್ಳ ವನೂ | ಪಥಿಕೃ ತ್‌. ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸನ್ಮಾರ್ಗಕಾರಕನೂ | ವಿಚಕ್ಷಣಃ 1--ಸೂಕ್ಷ ಬ್ರ ದೃಷ್ಟಿ ಯುಳ್ಳ 
ವನೂ ಆದ ನ ವ್ವ ಸ೫೦- ಇಷ್ಟು ರ್ಥಪ್ರದವಾದುದೂ | ಮದಂ- _ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ರಸವನ್ನು | 
| ಇಂದ್ರಾ ಯ... ಇಂದ್ರ ದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪನಸ್ತ_ಹರಿಸು, 


ಆ. ೫. ವ. ೧೦ | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ ೧] 
2೨ ಲ ಫಿ + ಕ | ಕ ೫ wd py 0 [ud] ) 

1 
ತು ಯಂದು ಹಂಚಾ ಟಿ NN NS NE ಹಜಜ ಚ.ಚ 650.17 RSE (ಅ SS ಪ ಫಿ ಲೂ EN ಲಬೋ ಟ್ಟ ಟ್ಟ ಟ್‌ NN ಎ ಜನ ಜು. ಈ ಎಜೆ ಬ ಇ1.ಜ.ಜು ಟೆ ಗ ಗು ಬ... ಕ ಜಟ 6ಂ 


।ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಸೋನುದೇನನೇ, ಸಕಲರಿಗೂ ಗೋಚರನ್ನೂ ಅನೇಕ ಮಾರ್ಗಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಯಜಮಾನರಿಗೆ 


ಸನ್ಮಾರ್ಗಕಾರಕನೂ, ಸೂ ಸ್ತ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನೀನು ಇಷ್ಟಾ ,ರ್ಥಪ್ರಪವಾಡುದೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕನಾಡುದೂ 


ಆದ ರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಸಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು. 
English Translation 


Pour forth for Indra the exhilarating (juice) showering (benefits), 
you who are very beautiful, who have many paths, the finder of the (right) 
path, the observer (of all). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ 3 
| | | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗಾತುವಿತ್ತ ಮೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮದುಮತ್ತಮಃ । 


| | 
ಸಹಸ್ರಂ ಯಾಹಿ ಪಥಿಭಿಃ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ॥೬॥ 


೪ ಹಬೆಪಾಧೆಃ ॥ 


| 1 | | | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಗಾತುವಿತ್‌ಇತನಂ8 | ದೇನೇಭ್ಯಃ | ಮಧುಮರ್ತ5ತನಮು$॥। 
| | | | 
ಸಹಸ್ರಂ | ಯಾಹಿ | ಪಥಿಇಭಿಃ । ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ೬1 


I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ಶಿ 


ಹೇ ಸೋಮು ಅಸ್ಮೃಭ್ಯಂ ಗಾತುವಿತ್ತ ಮೋತ;ತ್ಯ ೦ತಂ ಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಲಂಭಕಃ ತಥಾ ದೇನೇಭ್ಯಶ್ಚ 
ಮಧುಮತ್ತಮೋ5ತ್ಯಂತಂಸ್ಥಾದುಕಾ ಾರೀತ್ರ್ತಂ ಕನಿಕ್ರ ದಚ್ಛ ಬ್ಲಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಸಹಸ್ರಂ ಪಥಿಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ಮಾ- 
ಗೆನ್ಸರ್ಯಾಹಿ | ಕಲಶಮಾಗಚ್ಛೆ | 


\ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನನೇ) ಅಸ್ಸ ಭ್ಯಂ ನಮಗೆ | ಗಾತುವಿತ್ತಮಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ.: 


ಟ್ರ) ಗಡ್‌, 
ಜೀವೇಭ್ಯಃ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ: ಮಧುಮತ್ತ ಮಃ. ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರನೂ ಆದ ಟ್‌ | ಶನಿಕ್ರದತ್‌ ಶಬ ವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತ [ಸಹಸ್ರಂ ಪಥಿಭಿ8ಆನೇಕ ಮಾರ್ಗಗಳ pi ಯಾಹಿ ಕಲಶಾಜಿಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸು. 
| ಜಂನಾರ್ಹ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ | [ಮಂ. ೯, ಬ್ರ ಪ್ತಿ ಸೂ. ೧೦೬ 


ದಃ 
LV 


PE ಟ್ಟಿ ಲ ಸ್ನ ಸ್‌ 





ಗ, 
PS 2 ೬92% 


English Translation 


You who are the best finder of paths for us, the sweet beverage for 
the gods, come by a thousand paths crying aloud. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
ಸವಸ್ವ ದೇ ವನೀತಯ ಇಂದೋ ಧಾರಾಭಿರೋಜಸಾ 


| 
ಆ ಕಲಶಂ ಮಧುಮಾನ್ನೊ ಮ ನಃ ಸದಃ ॥ ೭॥ 
| ಪದಪಾಠ: ಚ 
| | |] | 
ವಸ್ತ್ರ | ದೇನಃವೀತಯೇ | ಇಂದೋ ಇತಿ! ಧಾರಾಭಿಃ | ಓಜಸಾ | 
| 
ಆ | ಕಲಶಂ | ಮಧು೯ಮಾನ್‌ | ಸೋಮ | ನಃ | ಸದಃ | ೭ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ i 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ದೇವನೀತಯೇ ದೇನಾನಾಂ ಭಕ್ಷಣಾಯಾೌಜಸಾ ಬಲೇನ ಧಾರಾಭಿರಾ- 
ತ್ತೀಯಾಭಿಃ ಸವಸ್ಯ | ಕ್ಷರ! ಹೇ ಸೋಮ ಮಧುಮಾನ್ಮದಕರರಸನಾಂಸ್ಕೃಂ ನೋತಸ್ಮದೀೀಯೆಂ 
ಕಲಂಶ ಜ್ರೋಣಾಭಿಧಾನಮಾ ಸದಃ | ಸದೇರ್ಲುಜಂ ರೂಪಂ | ಆಸೀದ ॥ 


1ಸೃತಿಸದಾರ್ಥಃ॥ 


ಇಂದೋಎಲ್ಬೆ ಸೋಮಶೇವನೇ |. ದೇನನೀತಯೇ ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹಓಿಜಸಾ- 
ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿ | ಧಾರಾಭಿಃಧಾರಾರೂಸದಿಂದ | ಪವಸ್ಪ ಪ್ರವಹಿಸು ! ಸೋಮು...-ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | 
ಮಧುಮಾನ್‌. -ರುಚಿಕರನಾದ ನೀನು | ನಃ. ನಮ್ಮ dead lei ದಲ್ಲಿ | ಆ ಸದಃ-_ ಕುಳಿತುಕೊ 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನ, ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿದ ಧಾರಾರೂಪದಿಂದೆ ಪ್ರವಹಿಸು. 
| ಎಲ್ವೆ ಸೆ ಸೋಮನೇ, ರುಚಿಕರನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊ. 


English Translation 


Flow, Indu, in your strength with your streams for the banquet of 
the gods; sit down, Soma, who are sweet-flavoured, in our pitcher. 


ಚ ಸಾ ಅಜ ವಲ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 53 


ಗಾ ಬಡಿ ಮಯ ಬು ಬೆಡಿ. 





ಬ ದ ಬಂಟ ಬ. ಬದ ಮಟ. ಬೆ. ಸಸ. 





ಕನ ಸ ಯಂ ಇಂ ಭಾ ಧಗ ಪು ಜು ಚಟ. ಚ ಬಿ ಬಿ. ಸೆ ದ... ಸುದ ಬೆ ಜೆ.ಜೆ ಹೆ ಬು ಬೆಸ ಚ. ಯೂ ಬ. ಬೆ... ಮಡೆ ಸ. ಬೆ ಬೈ ಗ. ಸ ಹೆ ಬೆದೆ ಟೆ ಜೆ. ಬ ಸ ಬೆ! 


4 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಪು್ರತೆ ಇಂದ್ರಂ ಮದಾಯ ವಾವೃಧುಃ । 


GL 
೭. 
(OL 
ಜೈ 
2ಖೆ 
GS | 
Wak 


| | 
ತ್ವಾಂ ದೇವಾಸೋ ಅಮೃತಾಯ ಕಂ ಪಪುಃ ॥ ೮ ॥ 


1! ಹದಪಾಠಃ ।। 


| , 
ತವ | ಪ್ರಷ್ಟಾಃ |! ಉಡsಪು ತಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಮದಾಯ | ವವೃಧುಃ | 


ed 


| | 
ತ್ವಾಂ | ದೇವಾಸಃ ಅಮೃತಾಯ | ಕಂ | ಪಪುಃ ll el 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಉದಪ್ರುತೋ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯಮುದಕಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛಂತಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಉದಕಸ್ಯ ನಿರ್ಗ- 
ಮಯಿತಾರಃ | ತವ ಸ್ಪಭೂತಾ ದ್ರಷ್ಟಾ ದ್ರುತಗಾಮಿನೋ ರಸಾ ಮದಾಯ ಮದಾರ್ಥಮಿಂದ್ರಂ 
ವಾವೃಧುಃ | ವರ್ಧಯೆಂತಿ |! ತತೋ ದೇನಾಸೋ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯಃ ಕಂ ಸುಖಕರಂ ತ್ವಾಮ- 


ಮೃತಾಯಾಮರಣಾರ್ಥಂ ಪಪುಃ | ಪಿಬಂತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲೆ ಸೋಮಜೇವನೇ) ಉದಪ್ರುತ8-_- ವಸಶೀವರ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುವ | ತವ... 
ನಿನ್ನ | ದ್ರಪ್ಟಾಃ--ರಸಗಳು 1  ಮದಾಯೆ-ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ! ಇಂದ್ರಂ— ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ವಾವೃಧುಃ ಪುಸ್ಪಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ | ದೇನಾಸಃ- ಇಂದ್ರಾದಿಜೇವಶೆಗಳು | ಕಂ ಸುಖಕರನಾದ | ತ್ವಾಂ 


“mh 


ನಿನ್ನನ್ನು ! ಅಮ್ಭುತಾಯ--ಮರಣರಾಹಿತ್ಯಕ್ತಾಗಿ | ಪಪುಃ-- ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇನನೇ, ವಸತೀನರ್ಕಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುವ ನಿನ್ನ ರಸಗಳು ಇಂದ್ರರಿಗೆ 
ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಸುಖಕರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಮುರಣರಾಹಿತ್ಸೆ 
ಶ್ರ್ರಾಗಿ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 
Your drops, going to the water, have exalted Indra to exhilaration ; 


the gods have quafted you, the deighter‘ for immortality, 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಆ ನೂ ಸುತಾಸ ಇಂದವಃ ಪುನಾನಾ ಧಾನತಾ ರಯಿಂ । 


| 
ಲ್ಲಿ ಹಲ ೦ | 
ವೃಷ್ಟಿದ್ಯಾವೋ ರೀತ್ಯಾಪಃ ಸ್ವರ್ನಿದಃ ॥ ೯1 
| ಪದಪಾಕ: ॥ 


ಆ | ನಃ | ಸುತಾಸಃ | ಇಂದವ॥ ಪುನಾನಾಃ | ಧಾವತ | ರಯಿಂ | 


ಬಟು i ನ 


| 
ವೃ ಸಿ ು 5ದ್ಯಾವ 9 | ರೀತಿ5s ಆಸಃ | ಸೆ ಸ್ವಃ5ನಿದಃ le I 


೫ ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಸುತಾಸೋ*5ಭಿನೂಯಮಾಣಾ ಹೇ ಇಂದವೋ ದೀಪ್ಮಾಃ ಪಾತ್ರೇಷು ಕ್ಲರಂತೋ ಮಾ ಹೇ 
ರೀತ್ಯಾಪಃ ಯೈಃ ಪೃಥಿವೀಂ ಪ್ರತಿ ಸ್ರವಣಶೀಲಾ ಆಪಃ ಕೃತಾಃ ತಾದೃಶಾ ಹೇ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರುನಾನಃ 
ಚಾ ಯೂಯಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಯಿಮಾ ಧಾವತ | ಆಗಮಯತ | ಕೀದೃಶಾಃ | ವೃಷ್ಟಿ- 
ದ್ಯಾವೋ ವೃಷ್ಟಿಮಭಿ ದ್ಯೌರ್ಯೆೈಃ ಕ್ರಿಯತೇ ವೃಷ್ಟ್ಯಭಿಮುಖದ್ಯುಲೋಕವನಂತಃ ಸ್ವರ್ನಿದಃ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಅಂಭತಕಾಃ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸುತಾಸೂ-ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುವವೂ | ಇಂದವೂ-ಪ್ರಕಾಕಮಾನವೂ! ರೀತ್ಯಾಪಃ- ಪೃಥ್ವಿ ಗೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುವವೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮರಸಗಳೇ | ಪುನಾನಾಃ- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವೂ | ವೃಸ್ಟಿದ್ಯಾವಃ 
ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತುಂಬಿದವೂ | ಸ್ವರ್ವಿದಃ- ಸಕಲವನ್ನೂ ಹೊಂದಿಸುವವೂ ಆದ ನೀವು! ನಃ. 


ನಮಗೆ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಆ ಧಾವತ-_ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಒಂಡಲ್ಸ ಬ್ರ ರುವವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ, ಸ ಥಿ ಗೆ ವ್ವ ವ ೃಷ್ಟ್ರಿಯನ ಸುರಿಸುವವೂ ಆದ ಎ ಎಲ್ಸೆ ಸೋಮರಸಗಳ್ಳೊ 


ರವಿ 
ಸ 
ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವೂ. piled ನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ತುಂಬಿದವೂೂ ಸಕಲನನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವವೂ ಆದ 


ಥಿ 
ನೀವು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 
English Translation 


Bring us wealth, bright Soma juices effused, filtered, filling the sky 
with rain, shedding water (upon the earth), acquiring all things. 
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NE NN NN 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸೋಮಃ ಪುನಾನ ಊರ್ಮಿಣಾವ್ಯೋ ವಾರಂ ನಿ ಧಾವತಿ । 


ಅಗ್ರೇ ವಾಚಃ ಪನಮಾನಃ ಕನಿಕ್ರ ದತ್‌ ॥೧೦॥ 


i ಹ | 


| i 
ಸೋಮಃ ಪುನಾ ನಃ | ಊರ್ಮಿಣಾ | ಅವ್ಯಃ | ಪ್ರ | ವಿ! ಧಾವತಿ | 


| 
ಆಗ್ರೇ |! ನಾಚಃ |! ಹವಮಾನಃ | ಕನಿಕ್ರ ದತ್‌ ॥೧೦॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ೦ 1 


ಪ್ರನಾನಃ ಫೂಯಮಾನಃ ಸೋಮ ಊರ್ನಿಣಾ ಸ್ತೀಯಯಾ ಧಾರಯಾವ್ಯೋ$5ನವೇರ್ವಾರೆಂ 
ವಾಲಂ ಹವಿತ್ರಂ ನಿಧಾನತಿ! ವಿವಿಧಂ ಗಚ್ಛತಿ | ಕೀದೃಶಃ ಸೋಮಃ | ಪನಮಾನಃ ಪೂತೋ ವಾಚಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಕಾಗ್ರೇ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ಪುನಃ ಪುನಃ ಶಬ್ದಂ ಶುರ್ವನ್ವಿ ಧಾವತಿ / 


1 ಫೃತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಪುನಾನಃ-- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ | ಪವಮಾನ... ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ | ಸೋಮಃ 
| 

ಸೋಮನು | ವಾಚಿ... ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಮಿನ 1 ಅಗ್ರೇ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ |  ಕನಿಕ್ರಜತ್‌--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | 
ಊರ್ಮುಿಣಾ- ತನ್ನ ಧಾರಾರೂಪದಿಂದ | ಅವ್ಯಃ. ಉಣ್ಣೆಯ | ಮಾರಂ- ನಾರುಗಳ ಮೂಲಕ | ವಿ ಧಾವತಿ.... 


ವೇಗವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಆ ಭಿ ಹ [ರ ಕ ಖಿ ಇನೆ ಸ್ಯ ೧ wp 
ಶುದ್ದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವವಫ್ಕೂ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಸ್ತುಶಿವಾಕ್ರಿನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಶಂ 
td ಲ ಬದ ಕ್ಲ | ದ 
met wu) ಹ RS ಸ ತ ಎ ಎ. ಎನು ಹ ಸ ಎದು 
ಮಾಡುತ್ತ ತನ್ನ ಧಾರಾರೂಪದಿಂದ ಉಣ್ಣೆಯ ನಾರುಗಳ ಮೂಲಕ ವೇಗವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾರೆ. 
PAY me 


English Translation 


Soma being filtered flows in a stream through the woollen fleece, 


crying aloud when filtered in advance of the voice (of praise). 
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RN NN ಳೊ NNN SANS ರಾ ಫಂ ಭಾ ಎ೧0 2 ರ ಕಾ ಜಾಇ ಡಿ 0 ಧಾಟಿ ೧ NS ಓಡಿ ರಬ ಈ ಚು 6 ಓಜ ಜಾ ಈ ನ 6೬ 
NN ೬ ಜ. ತ್‌ 
ನ ದು ಇ ಎಂಗ ಆಸ ೬೬ಸಿ ಗ ದಿ ಸ. 


| ಸದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ಧೀಭಿಃ | ಹಿನ್ಶೈಂತಿ | ನಾಜಿನಂ | ನನೇ| ಕ್ರೀಳೆಂತಂ | ಅತಿಐ ಅನಿಂ | 


ನು ಜೆ |ಸಂ। ಅಸ್ಪರನ" | oot 


3 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಗೆ 


ನಾಜಿನೆಂ ಬಲನಂತಂ ವನೇ ವನನೀಯೇ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯ ಉಪಕೇ ಕ್ರೀಳೆಂತಂ ಸಂಕ್ರೀಡ.. 
ಮಾನಮತ್ಯನಿಂ | ಅನಿಶಜ್ಜಿ (ನ ತಡ್ರೋನುಕೃತೆಂ ಪನಿತ್ರಮಭಿಧೀಯತೇ |! ಅತಿಕಾ ಬಜ ಸೋಮು- 
ಮೃತ್ಛಿ [ಜೋ ಧೀಜಿಃ ಸ್ತು ಕಿಭಿರ್ಹಿನ್ಚಂತಿ।! ನರ್ಧಯಂತಿ! ಯದಾ! ಧೀಭಿಃ | ವರ್ಣಲೋ ಪಶ್ಚಾ ದಸ 
ನೀತಿಳರಂಗುಲೀಭಿರ್ಹಿನ್ಸ ೦ತಿ] ಪ್ರೇರಯಂತಿ | ಹಿ ಗತೌ ವೃದ್ಹ್‌ ಚೆ ಸ್ವಾದಿಃ | ಕಂ ಚ ತ್ರಿಪೃಷಂ ತ್ರೀಣಿ 
ಪನಿತ್ರಾಣಿ ಡ್ರೋಣಕಲಶಾ ಧನನೀಯಪೂತಭ ೈದಾಖ್ಯಾನಿ ಸಾತ್ರಾಣಿ ಸ್ಪೃತಶೀತಿ ತ್ರೀಣಿ ಸವನಾನಿ ವಾ 
ಸ್ಫೃಶತೀತಿ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ8। ತಂ ಸೋಮಂ ಮತಯಃ ಸ್ತುತಶಯೋಇಭಿ ಸಮಸ್ಕರನ್‌ | ಅಭಿತಃ 
ಸಂಸ್ತುವಂತಿ॥ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಾಜಿನಂ-_ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ವನೇ... ನಸತೀನರಿಯಲ್ಲಿ | ಕ್ರೀಳಂತಂ--ರಮಿಸುವವನೂ | ಅತ್ಯವಿಂ 
ಉಣ್ಣೆಯ ದಶಾಪನಿತ್ರವನ್ನು ದಾಟದನನೂ ಆದೆ ಸೋಮನನ್ನು | ಧೀಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಹಿನ್ನಂತಿ. 
ಖುಶ್ಚಿಕ್ಕುಗಳು ಪುಸ್ಲಿಗೊ ಇಳಿಸುತ್ತಾರೆ. | ಶ್ರಿಷೃೈಷ್ಮಂ._ದ್ರೋಣಕಲಶ, ಆಧವನೀಯ ಮತ್ತು ಪೊತೆಭೃತ್ತೆಂಬ ಪಾತ್ರೆ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು | ಮತೆಯೆಃ. ಸ್ತುತಿಗಳು |! ಅಭಿ ಸಮಸ್ವರನ್‌--ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತ 


ಕ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿಯುತನ್ಕೂ ಪಸತೀನರಿಯಲ್ಲಿ ರಮಿಸುವವನೂ, ಉಣ್ಣೆಯ ದಶಾಸನಿತ್ರನನ್ನು ದಾಟಔದವನೂ ಆಡ 
ಸೋಮನನ್ನು ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪುಸಿ ುಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ದ್ರೋಣಕಲಶ, ಆಧೆನನೀಯ ಮತ್ತು ಪೂತ 


ಭೃತ್ತೆಂಬ ಪಾತ್ರೆ ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. 


ಸೂ Translation 


They send forth with their fingers the powerful Soma sporting in the 


water, passing through the fleece; praises celebrate him abiding in the 
hree receptacles. 
| 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ | 
| | 
ಅಸರ್ಜಿ ಕಲಶಾ ೪ ಮಾಳ್ಟೇ ಸಪ್ರಿ ರ್ನ ವಾಜಯುಃ | 


| 
ಪ್ರನಾನೋ ವಾಚಂ ಜನಯನ್ನ ಸಿಷ ದತ್‌ ॥ ೧೨ ॥ 


ಅ.೭, ಆಚ ವಂಗ.) ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ ೧7 


NP TN PN TW Na 


} 
ಅಸರ್ಜಿ ! ಕಲಶಾನ್‌ | ಆಧಿ | ಮಾಳಿ | ಸ್ರಿ |ನ! ವಾಜ5 ಯೆಂಕ | 


ಪುನಾಸಃ | ಮಿ ಜನೆಯೆನ್‌ ಅಸಿಸ್ಕದತ್‌ | ೧೨ / 


7 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ನಾಜಯುರ್ಯಜಮಾನಾಸಾಮನ್ನಮಿಚ್ಛನ್‌ ಸ ಸೋಮಃ ಕಲಶಾನಭಿಲಸ್ಷ್ಯ ಕಲಶೇಷ್ಟಸರ್ಜಿ | 
ಸೃಜ್ಯತೇ।! ಶತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಪ್ತಿರ್ನ ಯಥಾತ್ಟೋ ಮಾಳ್ಟೇ। ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈ Hi | ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಸೃಜ್ಯಶೇ ಡ್‌ | ತತಃ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಸೋಮೋ ವಾಚಂ ಶಬ್ದಂ ಜನಯನ್ನುತ್ಛಾದಯನ್ನ- 
ಸಿಷ್ಯದತ್‌ | ಹಥ ತ್ರೇಷು ಸ ಇ ೦ಡಳೇ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಪ್ಮಿಃ--ಅ ಅಶ್ವವು | ಮಾಲ್ಟೇ ನ. ಯುದ್ದಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಬಡುನಂಶೆ |! ವಾಜಯು8--ಯಜಮಾನಸಿಗೆ 


ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲು ಇಷ್ಟವುಳ್ಳ ಸೋಮವು | ಕೆಲಶಾನ್‌ ಅಭಿ ಕಲಶಪಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಸರ್ಜಿಬಿಡಲ್ಕಡು 
ತ್ತದೆ | ಧನ ನ ಹೊಂದಿದ pn | ನಾಚಂ- ಶಬ್ದವನ್ನು 1 ಜನಯೆನ್‌ಉತ್ಸೆನ್ಹ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯು ುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಶ್ಚವು ಬಿಡಲ್ಪ ಡುವಂತೆ, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಆ 


ಬಂ ಳೆ ಕಾಳೆ 
ಅನ್ನವನ ಟಿ 
ಲಶಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಡಲ್ಬಡುತ್ತ ನ ಶುದಿ ಯೆನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸೋಮವು ಶಬ ವನ್ಮು ಉತ್ತನ್ನ ಮಾಡುತ್ತ ಪಾಶ್ಶೆಗಳ 
Ns ಲು ಎಕ್ಕೆ ( ನವ ತ ಹ ಸ್‌] 


cf 


English Translation 
Desiring (to give the worshipper) food he has been let loose into the 
pitchers like a charger in battle; being filtered, raising a cry he flows (into 
the vessels). 


| ಸಂಹಿಪಾಪಾಠೆ! ॥ 


| ` 
ಪನತೇ ಕರೈರತೋ ಹರಿರತಿ ಹ್ವರಾಂಸಿ ರಂಹ್ಯಾ | 


| 
ಭ್ಯೋ ನೀರೆವದ್ಯಶಃ ॥ ೧4! 


ಲ ಯಯಾ ನರಕಂ ಮಂ. ೯. ಆ. ೭. ಸೂ. ೧೦೬ 
55 ಸಾರಿ EADS ds ಬಲಿ ೪ಊ. ವ | Ad. ಸಿ 
೯ ೭ 

dS RARE RNS ್ರಾ ಟ್ಟ ಚಟ್‌  ್ಟ ಟು ರ ಫೊ ಯಾ ಜ.0 ಬುಜ ಬು ಗ್ನು ಗೆ ಬ ಯಬ ಬುಡು ಬಟು ಅ ಧಿ ಹಸು 1 ಗಟ. ಗನ NS ಲ್‌ ಚ 
ಘ್‌ ದು ಬೆ 
| | ಹ ಜಿ i / ಟಿ || 


| | | | | 
ಹವಶೇ । ಹರ್ಯತಃ | ಹರಿಃ | ಅತಿ | ಕ್ವರಾಂಸಿ ರಂಹ್ಯಾ | 


| | 
ಅಭ ಅರ್ಷನ್‌ | ಸ್ರೋತ್ಸ5ಭ್ಯಃ | ನವೀರನಕ್‌ | ಯಶಃ || ೧೩1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ೦ 


ಹರ್ಯೇತಃ ಸ್ಪೃಹಣೇಯೋ ಹರಿರ್ಹರಿಶವರ್ಣಃ ಸೋಮೋ ರಂಹ್ಯಾ॥ ಶೃತೀಯಾಯಾ 
ಆಕಾರಃ |! ಸಾಧುವೇಗೇನ ಹ್ವರಾಂಸಿ ಕುಟಿಲಾನ್ಯನೃಜೂನಿ ಪವಿತ್ರಾಣ್ಯತಿ ಪವಶೇೇ | ಅತೀಶ್ರ್ಯ ಗಚ್ಛತಿ 


ಶಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಸ್ಫೋತೃಭ್ಳ್ಯೋ ವೀರವರ್‌ ಪುತ್ರಯುಕ್ತಂ ಯಶೋೋಭ್ಯರ್ಷನ್ನಭಿಗೆಮೆಯೆನ್‌ | ಪನತೇ 


ಕ 


ಳ್‌ 


ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ । ವೀರವತ್‌ನೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಯಶಃ. ಯಶಸ್ಸನ್ನು"! 


ಅಭ್ಯರ್ಷನ್‌ ಕೊಡುತ್ತ | ರಂಹ್ಯಾ--ವೇಗದಿಂದ | ಹ್ವರಾಂಸಿ--ಕುಟಿಲನಾದ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ | ಅ 


ಮಾಗಾ | ತ ಗಿ ನ್ನ - ಮೆ ಟೊ 
ಹರ್ಯತಃ-_-ಆಕರ್ಣಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಹರಿಃ ಸಜ್ಞಿವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು | 


( 


Ge 
cl 
2 


ಹ್‌ | 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಟು ಕಳ. [4 ವ pe ಗಿ | ಹು ಬನ): ಆ) wed ಕ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, ಪಜ್ಜೆವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆರಿಗೆ ವೀರ 
ಆ ಆ. ಸ ue kd ೧ ಗ ಆ ಇ ಮಿ be ಬ್‌ ಇಡ) 
ಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ವೇಗದಿಂದ ಕುಟಲಪಾದ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ 
Fe ed 


English Translation 


The delighiful green-tinted (juice) flows with rapidity into the 
crooked (pitchers) ; bringing the worshippers food and male offspring, 


| ಸಂಸಿ ಕಾಸಾ? ॥ 


I 


ಆಪಿ. ಜ.೫. ವಗ) | ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 5೮% 


NE ಹ NNN NN RN ಸ ಯೋಬ ಲೀ NNN ue Ne Se NN Ne NN Nee NEN NA Mae Ng LN ೬ ಹೆ.ಹೇಸುಡು ಹಂಚೇಟ 


[| ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋನು ದೇವಯುರ್ಜೀವಾನ್ಯಾಮಯಮಾನಸ್ತೃವುಯಾನಯಾ ಧಾರಯಾ ಪವಸ್ವ ! 
ಸರ! ತಕೋ ಮಧೋರ್ಮವಕರಸ್ಯ ತನ ಧಾರಾ ಆತ್ಮೀಯಾ ಅಸೃಕ್ಸತ | ಸ್ಯಜ್ಯತೇ | ಅಸಂತರಂ ರೇಭ- 
ಇಗ್ಸಿಬ್ಲಾಯೆಮಾನಃ ಪವಿತ್ರಂ ವಿಶ್ವತಃ ಪಯೇಷಿ | ಸರ್ವತಃ ಪರಿಗಚ್ಛಸಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಪ್ಪಿ ಸೋನದೇವನೇ) ಡೇನಯಖಃ ದೇವತೆಗಳನ್ನ ನೇಕ್ತಿಸುವ ನೀನು | ಅಯಾ-ಈ ಧಾರಾರೂಪದಿಂದ | 


ಸವಸ್ವ 


ರೇಭೆನ್‌ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತ | ಪವಿತ್ರಂ ದೆಶಾಸನಿತ್ರಕ್ಕೆ | ನಿಶ್ವತ॥- ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ | ಹರ್ಕೇಷಸಿ 


—ಪ್ರವಹಿಸು! ಮಧೋಃ& ಮದಕರನಾದೆ ನಿನ್ನ || ಧಾರಾ ಧಾರೆಗಳು | ಅಸೃಕ್ಸತೆ--ಬಿಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ! 


ಬಂದು ಸೇರು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ » 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನೀನು ಈ ಧಾರಾರೂಸದಿಂದೆ ಪ್ರಮಹಿಸು. 


ಖೆ 
ಬ್ರ ು 
 ಹೆರ್ಷಕಾರಕವಾದ ನಿನ್ನ ಧಾರೆಗಳು ಹೆರಿಯುತ್ತವೆ. `ನೀನು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ದಶಾಪವಿತ್ರಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ 


ಬಂದು ಸೇರು. 
English Translation 


Devouted to the gods flow with that (stream); (your) streams ot 
exhilarating liquor are let loose; with aroar you pass through the filter 


im all directions. 


ನೂರ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ ವು. 


೩ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಪರೀತ ಇತಿ ಸಡ್ಡಿಂಶತ್ಯೃಚಂ ಚತುರ್ಷಂ ಸೂಕ್ತಂ! ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ |! ಯ. ೯.೬೭ | ಇತ್ಯ- 
ತ್ರೋಕ್ತಾ ಭರದ್ವಾಜಕಶ್ಯಪಾದ್ಯಾಃ ಸಪ್ಪರ್ಷಯಃ । ಆದ್ಯಾ ಬೃಹತೀ ದ್ವಿತೀಯಾ ಸತೋಬೃಹತೀ 1. 
ಅಯೆಮೇಕಃ ಪ್ರಗಾಥಃ | ಪರಿ ಸುವಾನ ಇತ್ಯೇಷಾ ತೃತೀಯೈಶವಿಂಶತ್ಯ ಕ್ಷಠಾ ಭುರಿಗ್ವಿರಾಡ್‌ ದ್ವಿಷದಾ | 
ನೃಭಿರ್ಯೇಮಾನ ಇತಿ ಸೋಡಶೀ_ನಿಂಶತ್ಯಕ್ತರಾ ದ್ವಿಪದಾ ವಿರಾಟ್‌ | ಚತುರ್ಥಾದಿದ್ರ್‌ ಪ್ರಗಾಥೌ | 
ದಶಮ್ಯಾದಿತ್ರ ಯಾಃ ಸಪ್ತದಶ್ಯಾದಿಸಂಚೆ ಪ್ರಗಾಥಾಃ | ಪವಮಾನಃ ಸೋಮೋ ದೇವತಾ! ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಪರೀತಃ ಷಡ್ತಿಂಶತಿ; ಸಸ್ತರ್ಷಯಃ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ತೃತೀಯಾಷೋಳಶ್ಶಾ ದ್ವಿಸದೇ 


ಆಸ್ಟಮ್ಯಾದ್ಯೇ ಬೃಹತ್ಯಾನಿತಿ | ಗತಃ ಸೂಕ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


(6 


3 ಕ ತ 
ನುವಾದವು- ಪರೀತ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 


— 
hod 


ಇಸ್ಸತ್ತಾರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು ಹಿಂದೆ ಈ ಮಂಡಲದ ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ ಎಂಬ ೬೭ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ 


ಮಿ 


ತ್ತೆ "3 
00 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೯. ಅ.೭. ಸೂ. ೧೦೭ 
ಗಗ್‌ ಹ NNN NN NN ಜಿಸಯೆ ee NN ಟ್ಟ ಲಘ್ಪಚುರುೂ್ರ್ತು  ಟ್ಟ್ಟ್ಟಟ್ಟು ್ಪ 


ಎಕ 1. (೫ *'[. ಸು ಚ 
ಔತ 0 6852801. 0. . ಆ... 0.೨ 2 (೭ «ಊ ಆ ಅತ ಆ ೯೧೪ ೯20 2 ೧ 


ಭರದ್ರಾಜ ಹಪ ವ 'ಮೊದಲಾದ ಸಪೃರ್ಷಿಗಳೇ ಈ ಸೂಕ್ತ ಕೈಕ್ಟೂ ಬುಹಿಗಳು. ಸನಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು; ಈ 
ದಲನೆಯ ಖಕ್ತು ಬ್ಬ ಹತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಎರಡನೆಯದು ಸತೋಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಈ ರೀತಿ ಒಂದು 


ಸೂಕ್ತದ ವೆ 
CG ಯಕ್ತು ಟರ ಮುಂದೆ ಸತೋಬೃಹೆತೀಭಛಂಡಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳೂ ಸು ಸೇರಿ ಒಂದು ಪ್ರಗಾಥವೆನಿಸುವುದು. 
ರಾಬ್‌ ದ್ರಿ ಪದಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು ; 


ಪರಿ ಸುವಾನಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳ ಭುರಿಗ್ವಿ 
ನೃಭಿರ್ಯೇಮಾನಃ ಎಂಬ ಹದಿನಾರನೆಯ ಯಕ್ಕು ಹೆದಿನಾರು ಅಕ್ಷರಗಳ ದ್ವಿಸದಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು ನಾಲ್ವನೇ 


ನಭ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಪ್ರಗಾಥಗಳು. ಹೆತ್ತೆರಿಂದೆ ಮೂರು ಖುಕ್ಚುಗಳೂ ಹದಿನೇಳರಿಂದ ಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳೂ 
ಥಗಳು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸರೀತಃ ಸಡ್ವಿಂಶತಿಃ ಸಪ್ತರ್ಷಯಃ ಸ್ರಾಗಾಥಂತೃ [ತೀಯ ಸೋಳೆಶ್ಕ್‌ 


ದ್ಹಿಷದೇ ಅಸ್ಟನತ್ಯಾ ದ್ಯೇ ಬೃಹತ್ಯೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ ಕ್ರನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ ೧೦೭ 
೨ 


ಮಂಡಲ. ೯ ॥ ಅನುವಾಕ. .೭॥ ಸೂಕ್ತ---೧೦೩ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ...೭॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ ೧೨, ೧೩, ೧೪, ೧೫ ೧೬ ॥ 


ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ ೨೬ ॥ 
ಖಷಿ! ಸಖ್ರಸ೯ಯಂಃ (ಭರಡ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸೃ ತೈಃ | ಕಶ ಪೋ ಮಾರೀಚ! ! 


ಗೋತನೋ ರಾಹೂಗಣಃ 1 ಭಾನೊಲತ್ರಃ ವಿಶ್ವಾ ನಿತ್ರೊ € ಗಾಥಿನಃ ! 
ಜನುದಗ್ನಿ ಭಾರ್ಗವಃ । ಮೈತ್ರಾ ಫರುಣಿರ್ವಸಿಸ್ಮ ೬) ॥ 


He ಸೋನಮುಃ ಚ 
ಛ೦ದಃ-೧, ೪, ಹಿ ೮-೧೦, ೧೨, ೧೪, ೧೭, ೧೯, ೨೧, ವಿಪ್ಲಿ ೨೫, ಬೃಹೆತೀ । ೨,೫, 
ಶ್ಯೀದಡ್ಯಿ ರಿಕಾ OB ಓಲ ತೆರಾ ತತ, 2೪, ತಿ ಸತೋಬ್ಭ ಸ | 4,೧೬. 


ದ್ವಿಐದಾ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ತಂ ಸೋಮೋ ಯ ಉತ್ತಮಂ ಹವಿಃ । 


೩. 
C) 
(ck 
2 
ಪೂ 
Oo 
tL 
Gl 
9, 
ಈ 


ಸಾವಾಸ 


ಸಾನ 


ತ | | 
ದಧನ್ವಾ ಯೋ ನರ್ಯೂೋ ಅಪ್ಪ್ಯ್ಯಂ೧ತರಾ ಸುಷಾವ ಸೋಮಮುದ್ರಿಭಿಃ ॥ 
| ಪದಖಾಠಃ | 
| | ಹ ನ 
| ಕ! ಸಿಂಚತ | ಸುತಂ | | ಸೋಮಃ | ಯಃ | ಉತ್‌ $sತಮಂ | ಹವಿಃ | 


pe 


| ಜ್‌ ಗ 
ದಧನ್ನಾನ್‌ | ಯಃ | ಜಟ ಅಪ್‌ ಸು | ಅಂತಃ | ಆ! ಸುಸಾವ ! ಸೋಮಂ | ಅದ್ರಿ$ಭಿಃ |೧| 


| ಸಾಯಣಭಾ ಹ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಖುತ್ತಿಜಃ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮನಿತ ಅಸ್ತಾ ಒತ್ಯ್ಯರ್ಮಣ ಊರ್ಧ್ವಂ ಅಥವಾಸ್ಮಾತ್ರ - 


ಪೇಶಾದೂರ್ಧಂ ಹರಿ ನಿಂಚತ ವಸತೀನರೀಭಿಃ | ಇತೋ ನಿಂಚತೇತ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಛಂದಸೀತಿ 


ಆ. ೭, ಅ. ೫. ವ. ೧೨.]] | ಹಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ : 61 
ರೋರುತ್ತಂ | ಅಜೇಶಸ್ರ ತ್ಯಯೆಯೋರಿತಿ ಷತ್ತೆಂ 1 ಯಃ ಸೋಮೋ ದೇನಾನಾಮುತ್ತೆನುಂ ಪೆ iis 
ಹನಿರ್ಭವತಿ ಆ ಅಸಿ ಚ ನರೋ ಮನುಷ್ಯಹಿತೋ ಯಶ್ಚ ಸೋಮೋ *ಸ್ಸ ವಸತೀವರೀಷ್ಟ್ವಂತರಿಕ್ನೇ 
ವಾಂತರ್ದಧನ್ಹಾನ್ಗಚ್ಛನ್ಸವತಿ ತಂ ಸೋಮಮುದ್ರಿಭಿಗಾನ್ರವಭಿರಥೃರ್ಯಾಃ ಸುಷಾವ | ಅಭಿಸುತೆಂ 


೧'ಊಬ 
ಚಕಾರ! ತೆಂ ಹರಿ ಹಿಂಚತೇತಿ ಸಮನ್ಸಯಃ | 


। ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳೇ) ಯಃ ಸೋಮು. ಯಾವ ಸೋಮವು | (ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ) | 
ಉತ್ತಮಂ-- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ | ಹವಿಃ. ಹನಿಸ್ಸಾಗಿರುವುದೋ | ಅ--ಮತ್ತು | ನರ್ಯಃ- ಮಾನವರ ಹಿತಕರ 
ವಾಗಿರುವುದೋ | ಯಃ. ಯಾವ ಸೋಮವು | ಅಪು ನಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳ | ಅಂತಃ. -ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | 
ದಧನ್ವಾನ್‌ ಸಂಚರಿಸುವುದೋ | (ಯಂ. ಯಾನ ಸೋಮವನ್ನು) | ಅದ್ರಿಭಿಃ--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | 
ಸುಷಾವ-_ ಅಧ ರುವು ಹಿಂಡಿರುವನೋ ಅಂತಹ | ಸುತಂ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಸೋಮಂ... ಸೋಮನನ್ನು 
ಇತ ಈ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ] ಹರಿ ಹಿಂಚತ. ಪ್ರೋ ಕ್ಷಿಸಿರಿ (ಸ್ಪವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ). 

| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥. 

ಎಲ್ಫೆ ಬುತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳೇ, ಯಾವ ಸೋಮವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸಾಗಿರುವುದೋ ಮತ್ತು 

ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾಗಿರುವುದೋ ಯಾವ ಸೋಮನು ವಸತೀವರ್ಯಾ ದಿಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದೋ 


ಯಾವ ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹಂಡುವನೋ ಅಂತಹ ಒಂಡಲ್ಸ ಟ್ರ ಸೋಮವನ್ನು ಈ 
ಪ್ರದೇಶದಿಂದೆ ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


English ‘Translation 


Sprinkle from hence the effused Soma-juice which is the best 
oblation (to the gods}, and which, good for man, is going into the midst 


of the firmament; (the priest) has expressed the Soma with the stones. 


* ಸಂಹಿತಾಖಾಲೆಃ 1 


| 
ನೂನಂ ನಾನೊನಿಭಿಃ ಸ್ರವಾದಬ್ಧಃ ಸುರಭಿಂತರಃ । 
ತ 
ಸುತೇ ಚಿತ್ತ್ವಾಪ್ಸು ನುದಾಮೋ ಅಂಧೆಸಾ ತಿ ಪ್ರೀಣಿಂತೋ ಗೋಭಿರುತ್ತ ರಂ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| A | | 
ನೂನಂ! ಪುನಾನಃ | ಅವಿಇಭಿಃ | ಪರಿ | ಸ್ರವ | ಅವಬ್ಧಃ | ಸುರಭಿಂ5ತರಃ | 


| 
ಸುತೇ। ಚಿತ್‌ | ತ್ವಾ | ಅಪ ಎಸ ಮದಾಮಂಃ | ಅಂಧಸಾ | ಶ್ರೀಣಂತಃ | | i [' ೪ ॥ 
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J od 


WR a ಫೋ ns” ಸ ನ ಸ ಗೋಲ್‌ ಜಸ. ಸ ಸ್‌ ಬೆ ನೆ ದ್‌ ಬ NN ಸ ಸ ನ ಲ್‌ ರ್‌ ೯215 ಸ್‌: 


! ಸಾಯ ಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಅಆಡಬ್ಧಃ ಕೈಶ್ಲಿದಸ್ಯಹಿಂಸಿತಃ ಸುರಭಿಂತಕೋಂತ್ಯಂಶಂ ಸುಗಂಧಿಸ್ತ್ರಂ ನೂನ- 
ಮಿದಾನೀಂ ಪುನಾಸಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಸನ್ನವಿಭಿರವಿವಾಲಕೃತ್ಯಃ ಪನಿತ್ರೈಸ್ತೇಚ್ಯಃ ಹೆರಿ ಸ್ತನ! ಪರಿತಃ ಸರ! 
ಸುತೇ ಚಿದಭಿಸುತೇ ಸತ್ಯಂಧಸಾ ಸಕ್ಲುಲಕ್ಸೃಹೇನಾನ್ನೇನ ಗೋಭಿರ್ಗೋದಿಕಾರೈಃ ಸ್ಲೀರೈಃ ಕ್ಷೀರಾದಿಭಿಃ 
ಶ್ರೀಣಂತೋ ಮಿಶ್ರಯಂತೋ ವಯಮುತ್ತರಮುದ್ಗತತರಮಪ್ಪು ವಸತೀನರೀಷು ಸಂಸ್ಥಿತಂ ತ್ವಾಂ 


ಮದಾಮುಃ |! ಮುಂವಾಮಹೇ | ಸ್ತುಮಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪಡಾರ್ಥ 1 


( ಎಲ್ಲಿ ಸೋಮಡೇವನೇ) ಅದಬ್ಬಃ.. ಯಾರಿಂದಲೂ ಒಓಂಸಿಸಲ್ಪಡದವನೂ | ಸುರಭಿಂತರಃ 


ನೀನು | ನೂನಂ ಈಗ | ಪುನಾನಃ-_ಶುದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ 


ಲು 


6 


4 
ಅತಿಶಯವಾದ ಸುಗಂಥಪುಳ್ಳವನೂ 
ಸ್ರನಿಸು | ಸುತೇ ಜಿತ್‌ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಡಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ! 


| ೫ ಬ ಮಿ 
nn dd 1 nd a sed i ಎನ ಬಿಲ 9, 
ಅಪ್ಪು ವಸತೀವರಿಗಳಲ್ಲಿ | ಉತ್ತರಂ ಉನ್ಪತಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸಜಿಡ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಂಧಸಾ--ಹವಿಸ್ಸಿ 
ನೊಡನೆಯ |! ಗೋಭಿ _ಕ್ರೀರಾದಿಗಳೂಡನೆಯೂ | ಶ್ರೀಣಂತಃ. -ಮಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತ | ಮದಾಮಃೇ.... 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಳಿ ಈ 
ಸ ನ wd ಕಾಜು gd ರ್ಟ ಜದ | ಈ wd ಜಾ ಇ 
ನೀನು ಈಗ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನನಾಗಿ ದಶಾಹ ತೃದಿಂದ ಹೂರಕ್ತೆ ಸ್ರನಿಸು. ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಡಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಲರ ಕೆ ಗಾರೋ ವ ಜಿ ಎದು ಇಲ್ಲ KR : ನಾದಿ ಣಿ ಳ್‌ ಜೆ , 
ವಸತೀನರಿಗಳಲ್ಲಿ ಉನ್ನತಸ್ವಾನವನ್ನು ಪಡೆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೆನಿಸ್ಸಿಮೊಡನೆಯೂ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಮಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತ 
ಹ ಲ he Ss 


English Translation 


(Soma) who arc unassailable, who are most fragrant, flow around 
now being purified by the fleece; being effused we praise you eminent in 


the waters mixing you with food and the (products of the) cows. 


} | | 
ಪರಿ! ಸುನಾನಃ | ಚಕಸೇ! ದೇವಳಮಾವನಃ ಕ್ರತುಃ! ಇಂದುಃ | ನಿಳಚಕ್ಷಣಃ | ೩! 


ಜ.೭, ಅ. ೫. ವ, ೧೨. } ಮುಗ (ಯಸೆಂದಿತಂ ೧8 
Ne 


ಆ 


NN NAN NN NNN ಇ 85 ಎ 0ಎ 0 ಎ ಜು ಟಜ ಜಎ 0.02 ಬಿಚಿ ಬು ಗಿ 0 ಬದು ಗ ಬಿ... 0 ಜಬ ಓದಿ ಬು ಟಿ ಬ ಬ 0 ಬಚು NN ಗ್ನು ಜಡ ಓಟ ಗು ಓಟ ಬೆ ನ್‌್‌ ಟಟ ಹಗಗ 


॥ ಸಾಯಂಣಭಾ ಸ್ಯಂ | 


ಸುವಾನೋ*ಭಿನೂಯಮಾಣ8 ಸೋಮುತ್ಚಕ್ತಸೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದರ್ಶನಾಯ ಹರಿ ಸವತಿ | 
ಕೀದೃಶೆಃ | ಹೇವಮಾದನೋ ದೇವಾನಾಂ ತರ್ಹಯಿತಾ ಕೃತುಃ ಕರ್ತಾ ಇಂದುಃ ಪಾತ್ರೇಷತಿ ಕರಣ- 


ಶೀಲೋ ದೀಪ್ರೋ ನಾ ವಿಚಕ್ಷಣಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಿದ್ರಷ್ಟಾ ! 


ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇನಮಾದನ।. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕನೂ | ಕ್ರತುಃ _ಕರ್ಮವಾಹಕನೂ | ವಿಚೆಪ್ಟಣಃ 
ಹಿ ಪಸ ಎನಿ ಮೆ CR; % ಚೆ ಸ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ | ಇಂದು8.... ಸೋಮನು | ಸುವಾನಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ | ಚಕ್ಸಸೇ 
ಸಕಲರ ಗೋಚರಕ್ಕಾಗಿ | ಹೆರಿ ( ಸ್ರವತೇ)--ಸ್ರವಿಸುತಾನೆ | 

೪ ಭಾನಾರ್ಥ ೬ 

ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕನೂ, ಕರ್ಮವಾಹೆಕನೂ, ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮನು 

ಜಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿನನಾಗಿ ಸಕಲರ ಗೋಚರಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ಪನಿಸುತ್ತಾ ಕೆ. 
English Translation 


Being effused the Indu flows so as to be seen (of all) the exhilarator 


of the gods, the agent (in holy acts}, the observer of all. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಪುನಾನಃ ಸೆ 


| 
ರೋ ನಸಾನೋ ಅರ್ಹಸಿ । 


ವ 
ಗ 
*] 
ಆ) 
೮ 
3) 
68 


| | | | 
ಆ ರತ್ನಥಾ ಯೋನಿಮೃತಸ್ಯ ಸೀದಸ್ಕುತ್ಳೊೋ ದೇನ ಹಿರಣೃಯಃ ॥ ೪ ॥ 


| ಸದಪಾಕಃ || 
| 
ಪುನಾನಃ । ಸೋಮ! ಧಾರಯಾ | ಅಪಃ | ವಸಾನಃ | ಅರ್ಷಸಿ! 


| | 
ಆ | ರತ್ತಾಧಾಃ 1 ಯೋನಿಂ | ಖುತಸ್ಯ | ಸೀದಸಿ | ಉತ್ಸಃ | ದೇವ | ಓರಣ್ಯಯಃ | ೪ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ 


ಹೇ ಸೋಮ ಪುನಾನಃ ಸೂಯಮಾನಸ್ತ್ವಮಪ ಉದಕಾಸಿ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯಾನಿ ವಸಾನೆ 
ಆಚ್ಛ್ರಾವಯನ್‌ ಧಾರಯಾರ್ಷಸಿ | ಪವಿತ್ರಂ ಗಚ್ಛಸಿ | ತತೋ ರತ್ನಥಾ ರತ್ನಾನಾಂ ದಾತಾ ತ್ವಮೃತಸ್ಯ 


64 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೯, ಅ ೭. ಸೂ. ೧೦೭ 
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ಸತ್ಯಭೂತಸೆ ಸ್ಕೈ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥ ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾ ನಮಾ ಸೀದಸಿ ! ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೊ (ಕಮಾನ ಸೋಮ ಉತ್ಪಃ 
ಸ್ವಂದನಶೀಲಸ್ಸ್ವಂ ಹಿರಣ್ಯಯೋ ಹರಣ್ಮಯೋ ಒರಣ್ಯಸ್ಕೋತ್ಪತ್ತಿಸ್ಟಾಸೆಂ ಖಲು | ಯದ್ವಾ! 

ಸತತ ೦ ಎ A ಭವಸಿ | 

| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


4” 


ಸೋಮ ಎಲ್ಪಿ ಸೋಮದೇವನೆ | ಪುನಾನಃ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ನೀನು | ಅಪಃ ವಸಶಿೀ 
ವರ್ಯಾದ್ಯುದಕಗಳನ್ನು | ವಸಾನೇ-ಆವರಿಸುತ್ತ | ಧಾರಯಾ-ನಿನ್ನ ಧಾರಾರೂಪದಿಂದ | ಅರ್ಷಸಿ-ದಶಾ 


ಪವಿತ್ರ ಕ್ಸ್‌ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ | ರತ್ನ ಧಾಃ--ಸಂಪತ್ಪ್ರದನಾದೆ ರೀನು | ಹಚುತಸ ಶಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ನಂದ ಯಜ್ಞದ | 
ಶ್ರಿ 
ಯೋನಿಂ ಸಾ ನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ! ಆ ಸೀಪಸಿ —ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ (ಯೆ | ದೇವಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮ ನೇ | ಉತ್ಸಃ--ಸ್ಪವಣಶೀಲನಾದ ನೀನು | ಹಿರಣ್ಯಯೇಃ.. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರನೂ ಆಕರ್ಷಕನೂ 
ಆಗಿದ್ದಿ (ಯೆ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ಸೂೋಮದೇವನೇ ಶುದ್ದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ ನೀನು (ವರ್ಯಾಡ್ಗು ದಕಗಳನ್ನು ಆವರಿಸುತ್ತ ನಿನ್ನ 
ಧಾರಾರೂಪದಿಂದ ದಶಾಪವಿತ್ರಕ್ಕ್‌ ಹೋಗುತ್ತಿೀಯೆ ಸಂಪತ್ರದೆನಾದ ನೀನು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಆಕ್ರಮಿಸಿ SLi ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನ ಸ್ರವಣಶೀಲನಾದ ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 

we 


English Translation 


Undergomg purification you flow Soma in ೩ stream clothed in the 
(consecrated) waters; the giver of wealth you sit on the place of sacrifice, 
divine (Soma), who flow forth, who are the origin of gold. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾದಃ ॥ 


ಅ. 


| 
ದುಹಾನಃ। ಊ ಊರ | ದಿವ್ಯಂ | ಮಧು | ಪ್ರಿಯಂ | ಪ್ರತ್ನಂ | ಸಧ5ಸ್ಕಂ | ಅಸತ್‌ | 


dl 


ಬಟ ಚ್‌ | | 
ಆsಪಚ್ಛ 40 ಧರುಣಂ | ಮಾಜೀ ಅರ್ಸತಿ | ನೃ$ಭಿಃ 'ಥಧೂತಃ! ವಿಳಚಕ್ಸಣಃ ೫ 


ಕ 


ಬ್ರಿ 


ಈ, ಜು 
ಥ್ರ 
ಬನ ಆ. ೫ ವ ೧8 ಖುಗ್ಗೇದಸಂಟಶಾ 1 
ಲಃ *» ೮). ೮ 1] | 2 ಕ್ಲೆ 
ಎ ದ ST ಯ ಸ್ಮ ರ್ತ8ಕಲ ಶಕ ಕಟ್ಟು ತು ಯಯ ದ ರ ಟಟ ಲ ಮ ಸಯ ಘೋ ಸ ಸ ಯಾ ಟು ಇಸಾ. 7 ಸ ಹ ಜು 0.ಯ.ಹು ಹ.0. 0ಜಿ ಟಛೈಛ ಎಜೆ ರಬೆ ಎಟ ಜಂಟ ಬೈದು ಚಹ. ಟಗ. 2 ಹೃ ಟು ನ... ಜೆ. .ಜ... (ಪೈ... ಜನ... ಹೆ 2. (ಭಂಜ 0.6. 


| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ | 


ಮಧು ಮದಕರಂ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರೀಣಸಕಾರಿ ದಿವ್ಯಂ ದಿನಿ ಭವಮೂಧ8 ಸೋಮವಲ್ಲೀಲಶ್ರಣಂ: 
ದುಹಾನಃ ಸೋಮಃ ಪ್ರತ್ನಂ ಪುರಾತನಂ ಸಧಸ್ಥಂ | ಸಹ ತಿಷ್ಮಂತ್ಯತ್ರೇತಿ ಸಧಸ್ಥಂ ಸ್ಥಾ ನಂ! ಅಂತರಿಕ್ಷ. 
ಮಾಸದತ್‌ | ಆಸೀದತಿ | ಸದೇರ್ಲುಜಾ ರೂಪಂ | ತತ ಆಸಪೃಚ್ಛ ಚ್ಛ್ಯಂ ಕರ್ಮಣ್ಯಾ ನೈಷ ಸವ್ಯಂ ಧರುಣಂ 
ಕರ್ಮಣೋ ಧಾರಯಿತಾರಂ ಯಜಮಾನಂ ವಾಜ್ಯನ್ನ ನಾನ್ಸೋಮೋ್ಪರ್ಷತಿ | ತಸ್ಮಾ ಚ” ದಾತು- 
ಮಭಿಗಚ್ಛ ತಿ | ಕೀದೈಶಃ | ನೃಭಿಃ ಕರ್ಮನೇತೃಭಿರ್ಬುತ್ತಿಗ್ದಿರ್ಧೂತೋದಾಭ್ಯಗ್ರ ಹೇ ಪರಿಶೋದಧಿತಃ! 
ತೈರೇನಂ ಚತುರಾಧೂನೋತಿ ಪಂಚಕೃತ್ವಃ ಸಪ್ತಕೃತ್ತೋ ವೇತ್ಯಾಪಸ್ತಂಬೇನ ಸೂತ್ರಿತಂ |ವಿಚೆಕ್ಷಣಃ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿದ್ರಷ್ಟಾ | 

| ಪ್ರತಿಸಥಾರ್ಥ ॥ 


ಮವಮು-ರುಚಿಕರನಾದುದೂ | ಪ್ರಿಯೆಂ--ಹಿತನಾದುದೂ | ದಿವ್ಯ ೦-ದ್ಯು ಠೋಕೋತ್ಸನ್ನ ವಾದುದೂ 
ಆದ | ಊಧಃ-ಕೆಚ್ಛ ಲನ್ನು (ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ) |! ದುಹಾನಃ-ಕರೆಯತಕ್ಕ ಸೋಮನು | ಸದಸ. 
ಆಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾ ನನನ್ನು | ಆಸದತ್‌ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾನೆ | ನ ೈಭಿಃ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ತ ಧೂತಃ--ಶೋಧಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ, 
ವನೂ | ನಿಚಕ 8 ಸೂಕ್ತ ಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ | ವಾಜೀಬಲಯುತನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಆಸೃ ಇತ ಶಂ 
ಪ್ರಶ ಸ್ಕನೂ ಇಟಿ ರ್ನುಧಾರಕನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ | ಅರ್ಷತಿ- ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ।। 


ರುಚಿಕರವಾಡುದೂ, ಹಿತವಾದುಡೂ, ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವಾದುದೂ ಆಡ ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು (ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ) 


೩ 
ಕರೆಯತಕ್ಕ ಸೋಮಶೇವನು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗೆಳಿಂದ ರೋಧಿಸಲ್ಪ ಬೈ ವನೂ, 


ಸೋಮನು ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ ಕರ್ಮಧಾರಕನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ 


ಜು. 


ಣೆ | ಭು ಎಎ ಎಇ ಗು) ಕ! ಇ ಬಿ 
ಸೂಕ್ಷ ಒದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನ ಸೂ ಬಲಯುತನೂ ಆ 
ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ ವ. 
English Translation 
Milking the exhilarating agreeable celestial udder (the Soma) sit, 
down on its ancient place of aggregation ( the firmament }; food-giving. 
cleansed by the priests, observant it flows to the commendable worshipper: 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ; 


06 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೯, ಅ. ೭. ಸೂ, ೧೦೭ 


ಕಃ | | “ಜಃ ಸ “ , pS ಕ ಎ ಬು ಬ ದೆ ಒಕ ಸ ಸೆ 
eA ರ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಸಸ್ಯದ NNN NE NN NN NN ಟ್‌ ಸೆ We” Ne ಟೂ ಜು Ne Sn ಸ ಸ ಬಟುಟ ಹಟ ಸಕ್‌ ಸ್‌ ಟ್‌ 


!ಃ ಸಡಪಾಠಃ | 


ಟ್‌ | | 
ಪುನಾನಃ | ಸೋಮು | ಚಾಗೃವಿಃ । ಅವ್ಯಃ | ವಾರೇ | ಪರಿ! ಪ್ರಿಯಃ | 


ರ್‌ 


a 


ಪಂ | ನಿಪೆಃ 
೦.4 4 


2! | | | 
ಕ್ರೆಃ | ಅಭವಃ | ಅಂಗಿರಃsತಮಃ | ಮಧ್ಯಾ | ಯಜ್ಞಂ | ಮಿಮಿಕ್ತ } ಸಃ |೬| 


। ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಜಾಗೃನಿರ್ಜಾಗರಣಶೀಲಃ ಪ್ರಿಯಃ ಪ್ರೀಣಯಿತಾ ತ್ವಂ ಪುನಾನಃ ಸೂಯಮಾನಃ 
ಸನ್ನವ್ಯೋ$ವೇರ್ವಾರೇ ವಾಲೇ ಸನಿತ್ರೇ ಪರಿ ಕ್ಷರಸಿ | ಕಿಂಚ ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ಶ್ರಮಂಗಿರಸ್ತ-. 
ಮೋಂಗಿರಸಾಂ ವರಿಷ್ಠಃ ಸಿತ್ಕ್ಕೂಹಾಂ ನೇತಾಭವಃ | ಭವಸಿ | ಸ ಶಂ ನೋತಸ್ಮದೀೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ 
ಮಧ್ಯಾ ಮಧುನಾಶ್ಮೀಯೇನ ರಸೇನ ಮಿನಿಕ್ಸ | ಸಿಂಚ | ಮಿಹೇಃ ಸೇಚೆನಾರ್ಥಸ್ಯ ಸನಿ ರೂಪಂ [| 


| ಪ್ರತಿಸಧಾರ್ಥ | 


ಸೋನಾ. -ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದಶೇವನೇ | ಜಾಗೃ ವಿಃ--ಎಚ್ಚರವುಳ್ಳವನೂ | ಪ್ರಿಯಃ ಹಿತಕರಸೂ | 
ಪ್ರುನಾನಃ ಶುದ್ದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ ಆದೆ ನೀನು ! ಅವ್ಯ8- ಉಣ್ಣೆಯ | ಮಾರೇ ನಾರುಗಳ ಮೂಲಕ & 
ಸರಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿ (ಯೆ! ವಿಪ್ರ ಮೇಧಾನಿಯಾದ | ತೈಂ-ನೀನು | ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ॥...ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆಲ್ಲ 
(ಸ್ಮನಾಗಿ | ಅಭವಃಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ನಃ--ನನ್ಮು | ಯಜ್ಞಂ--ಯೆಜ್ಞವನ್ನು | ಮಧ್ರಾ-- ಮಧುರವಾದೆ 


FY old 


91 


ೋಮರಸೆದಿಂದ | ಮಿಮಿಕ್ಸ-ಸಪ್ರೋಕ್ಷಸು. 
9 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೆ, ಸೋಮದೇವನ, ಎಚ್ಚರವುಳ್ಳವನೂ, ಹಿತಕೆರನೂ, ಶುದ್ದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನನೂ ಆದ ನೀನು 
ಉಣ್ಣೆಯ ನಾರುಗಳ ಮೂಲಕ ಸೃವಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಮೇಧಾನಿಯಾದೆ ನೀನು ಅಂಗಿರಸುಗಳಲೆ ಲಾ ಶೈೇಷನಾಗಿ 
೪ i ಗೆ ಬ್‌ ರ್‌" 
ವನ್ನು ಮಧುರವಾದ ಸೋನುರಸದಿಂದೆ ಪ್ಫೋಕ್ಸಸು. 
English Translation 


‘Soma, who are purified, vigilant, agreeable (you flow ) through the 
woolen fleece ; you are intelligent, the chief of the Angirasas, ಪ our 


oblation with your exhilarating Juice. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
ಶೋಕೋ €೮€ ಂೊೆೊ್ಬ್ಟ್ಬ, ್ಬ್ಳ್ಮ್ನ್ಬ್ಟ್ಬಂಂ,ಫ್ಥ್ಮಹೂ[ ಜಸು ಸ] 
ಸೋಮೋ ಮಿಢ್ವಾನ್ಸನತೇ ಗಾತುವಿತ್ತಮ ಖುಷಿರ್ನಿಪ್ರೋ ವಿಚಕ್ಷಣಃ । 


ತ್ವಂ ಕನಿರಭವೋ ದೇವವೀತನು ಆ ಸೂರ್ಯಂ ರೋಹಯೋ ದಿವಿ ॥ ೭ ॥ 


ಈ ಸ ಜೃ 
ದ್‌ 4 ಸಂಸಿ ಗ್‌ 
| 3 ಜಃ ಖು ತಿ 
ಹ್ಮ ಕೂ ರ್ಮ್‌ ಹೈ ನ್ನ ; ಸಿಂರು 
( ಮ ಗ ರ ಲ ಟಟ ಚ ಟಟ ್ಟ್ಮ ಟ್ಕ ಟಟ ಲ ಟೊ ಫೆ ಲ ಟ್ಟ ಲ ಠ್ಯಾ ಖಯ 
ಗ ಸ 0 (21 1 (ನ NNN ಬೆ... ಹೆ... ಗಿ ಯ. ಬೆ. ಸು NNN ಜಟ ಪಲ್ಟಿ NNSA ANN, ಜಾ. ಆ.22 ಜಟ ಬಟು NNN ಚ ಯ ಪ ರ Ne ಲ ಲಅಚಫ್ಮ್ಹಹ್ಷ್ಪ್ಹ್ಹ ಾೈ್ಯ ಟ್‌ ಚಿ ಸ ತ್ಯಾಗ ಕ್ಟ 


| ಹದಸಪಾಠೆಃ ! 


] | [ 1 
ಸೋಮಃ | ನಾಡ್ನಾನ್‌ |! ಹವತೇ | ಗಾತುನಿತ್‌$ತಮಃ॥ ತ | ನಿಪ್ರಃ | ನಿಳಚಕ್ಷಣಃ | 


ಈರಾ ಭಳ 


ಬ್ಯ 


| | | 
ತಂ | ಕವಿಃ | ಅಭನಃ | ದೇನ೪ನೀತಮಂಃ | ಆ ಸೂರ್ಯಂ | ರೋಹಯಃ | ದಿವಿ le ll 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಮಾಡ್ತಾನ ಕಾಮಾನಾಂ ಸೇಕ್ತಾ ಸೋಮಃ ಪವತೇ! ಕ ಸರತಿ | ಕೀದೃಶಃ | ಗಾತುವಿತ್ತಮೋ;- 
ತ್ಯಂತಂ ಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಲಂಭಕ ಯಸಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರದರ್ಶಕೋ ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ವಿಚಕ್ಷಣೋ 
ನಿದ್ರಷ್ಟಾ | ಕಿಂಚ ಕನಿಃ ಕ್ರಾಂತೆಪ್ರಜ್ಞಸ್ತ್ಯಂ ದೇವನೀತಮೋತತ್ಯಂತಂ ದೇನಕಾಮೋsಭನಃ | ಭವಸಿ | 
ಅಪಿ ಚ ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸೂರ್ಯಮಾ ರೋಹಯಃ | ಪ್ರಾದುರ್ಧಾವಯಸಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 


ಗಾತುನಿತ್ತಮೆಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅರಿತವನೂ | ಬುನಿಃ- ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ 
ಪ್ರ. _ಮೇಧಾವಿಯೂ | ನಿಚಕ ಸಣ -ಸೂಕ್ಷ ಒಿದೃಷ್ಟಿಯ ಯು ವ ವನೂ | ಮಾಢ್ಚಾನ್‌. ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ | 
ಸೋಮಃ ಸೋಮನು | ಪನತೇ.. ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ (ಎಲ್ಲೆ ಸೆ ಸೋಮಸನಣೆ) | ಕವಿಃ. ಂತಪ್ರಜ್ಞ ನಾದ | ತ್ವ ಹ 


ಪೀನು | ದೇವವೀತಮಃ.. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಪೇಶ್ಲಿಸಿದವನಾಗಿ! ಅಭವ. --ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | fg ಳೊ 
ಸೂರ, ೦ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಆ ಕೋಹಯಃ- ಹತ್ತಿ ನಿದ್ದೀಯೆ. 


3 


| ಭಾವಾರ್ಥ 11 


ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅರಿತವನೂ, ದಿವ್ಯದ್ರಸಿ, ಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಮೇಧಾವನಿಯ್ಧೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮದ್ದಷ್ಠಿಯುಳ್ಳ 


೪ ಹ 


Euglish ‘Translation 


Soma flows forth the showerer of benefits, the best of path- finders, a 
Rishi, a sage, all-cliscriminating ; you ೩7೮ a seer, most devoted to the gods ; 


vou have made the sun to mount the Skye 


08 ಸಾಯಣಭಾನ್ನಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯- ಅ. ಓಸೂ, ೧೦೭ 


ಬ ತ ಲ ಲೂ ಸ (ಈ ಯ ಸದ್‌ ಗ್‌ ಬಜ ಎ ಬು ಟೆ ಬಾಚಿ ಭು ಟಿ ಬು ಚಾ ಎಎ ಡು ಮಿ ಯಿ ಬಯ NAN ಯು ಟಿ ಬೈದು ಸಟ ಬಂಟ ಯು NN 
“ 


।( ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ಡೆ | pe | 
ಸೋಮಃ । ಊಂ ಇತಿ | ಸುವಾನಃ | ಸೋತೃ5೪8 | ಅಧಿ | ಸ್ನು5ಭಿಃ | ಅವೀನಾಂ | 


] 1 | 
ಅಶ್ವಯಾ$ ಇವ | ಹರಿತಾ | ಯಾತಿ | ಧಾರಯಾ | ಮಂದ್ರಯಾ | ಯಾತಿ | ಧಾರಯಾ ! ಅ! 
T ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ y 


ಸೋತೃಭಿರಭಿಷುಣ್ವದ್ಧಿರ್ಯತ್ಚಿಗ್ಸಿಃ ಸುನಾನೋ$5ಭಿಸೂಯಮಾಣ8 ಸೋಮೋಂನೀನಾಂ 
ಸಭಿಃ | ಮಾಂಸ ತ್ಫೊಒ್ರ್ಯಿನಾಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ! ಹಾ. ೬-೧-೬೩-೧ | ಇತಿ ಸಾನುಶಬ್ದಸ್ಯ ಸ್ನುಭಾವಃ | 
ಸಮಂಚ್ಛಿ ತ್ಯೆ or ಪನಿತ್ರೈರಧಿ ಯಾತಿ | ಅಧಿಕಂ ಗಚ್ಛ ತಿ! ಉಣಇತಿಪ್ರ ಸಿದ್ಧಾ | ಅಶ್ವ ಯೇವ 
ಜಾ. ಹರಿತಾ ಹರಿತವರ್ಣಯಾ ಧಾರಯಾ ಯಾತಿ ಟ್ಟ ಮಂದ್ರಯಾ ಮದಕಾರಿಣ್ಯಾ ಧಾರಯಾ 
ದ್ರೋಣಕಲಶಮುಭಿಗಚ್ಛತಿ | 

ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸೋತೃಜಿಃ. -ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ | ಸುವಾನಃ -ಹಿಂಡಲ್ಸಡತಕ್ಕ | ಸೋಮಃ... ಸೋಮ 
ದೇವನು ! ಅವೀನಾಂ---ದಶಾಪವಿತ್ರಗಳ | ಸ್ಟ ಭಿಃ--ನಾರುಗಳ ಮೂಲಕ | ಅಧಿ ಯೊತಿ. -ನಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಸ್ರನಿಸುತ್ತಾನೆ |! ಅಶ ಯೇವ ಅಶ್ವ ವನ್ನು ಹೆತ್ತಿ ಹೋಗುವಂತೆ | ಹರಿತಾ ಪಚ್ಚೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ | ಧಾರಯಾ..... 
ಪ್ರವಾಹದಿಂದ | ಯಾತಿ ಸ್ರನಿಸುತ್ತಾನೆ | ಮಂದ್ರಯಾ- ಹಿತಕರವಾದ 1 ಧಾರೆಯಾ--ಪ್ರವಾಹೆದಿಂದ 


ಆಲ ನ ಎ೦ 
ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಾ ಣಿ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


4% 


೨ಭಿಷವಕರ್ಮನಿರತರಾದ ಖುತ್ತಿ ಕಕ್ಕ ಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ ))ಡತಕ್ಸ ಸೋಮದೇವನು ದಶಾಹವಿತ್ರೆಗಳ ನಾರುಗಳ 


$ 


ಮೂಲಕ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ರನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಶ್ವ ಶ್ರ ವನ್ನು ಹೆತ್ತಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಸಜೆ ಶೈ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಪ್ರ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಹಿತಕರವಾದ ಪ್ರವಾಹೆದಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗು ತ್ತಾನೆ. 


S ಗಡ ಬಿ 


( 


English Translation 


Effused by the eftusers Soma is poured out upon the elevated fleeces ; 
and proceeds with its green-tinted stream, as ona mare, proceeds with its 


exhilarating stream: 
1 ಸಲಹಿ ತಂಸಇಕೆಕ ಃ 


| | 
ಅನೂಪೇ ಗೋವರಾನ್ಗೊ ಭಿರೆ ಕ್ಸಾಃ ಸೋಮೋ ದುಗ್ಧಾಭಿರಕ್ಪಾಃ । 


ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸಂವರಣಾನ್ಯ ಗ್ಮನ್ಮಂದೀ ಮುದಾಯ ತೋಶತೇ ॥ € ॥ 


ಅ, ೭. ಅ. ೫. ವ. ೧೩] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧೧ 


NNN NNN ರೋ ಪ ಟಾ ಬೇ ಬ ಲೋ ಲೋ ಲ ಲೂಸ NAN 21209 65 20523120222 8 ೬ ಹುಡಿ 0 020.29 ಜಾ 0 4 0 ಹ ಸಿ ಎ. 0 ೧ ಚಿ ಎ ಜಿ 2 ಆಜ ಳನು ಗೆ ಗ್‌ ನ್‌ ಜು ಜಟ 


| ಪದೆಸಾಠಃ || 
| | | | | 
ಅನೂಸೇ ಗೋಳಮಾನ" | ಗೋಭಿ | ಕಶಿ: ಸೋಮಃ | ದುಗ್ಗಾಭಿಃ | ಅಕ್ಷಾರಿತಿ | 
ಸೆಮಂದ್ರ ಂ1ನ| ಸಂತವರಣಾನಿ | ಅಗೆ ಗನ್‌ | ಮಂದೀ ಸಟ ತೋಶತೇ | ೯॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಗೋಮಾನ್ಗೋಯುಕ್ತೆಃ ಸೋಮೋತಸೂಸೇ ನಿಮ್ಮೇ ದೇಶೇ ಕಲಶೇ ಗೋಭಿಗ್ಗೋೇ ವಿಕಾರೈಃ 
ತೇರಾದಿಭಿಃ ಸಹಾಸ್ಷಾಃ | ಕ್ಪರತಿ | ತದೇವೋಚೈತೇ 1 ಸ ಸೋಮ ಆತ್ಮನೋ ಮಿಶ ಶ್ರಷಾರ್ಥಂ 
ಮಗ್ಗಾಭಿರ್ಗೋಭಿಃ ಸಹಾಸ್ಷಾಃ | ಕ್ಷರತಿ | ಕ್ಲರತೇರ್ಲುಜಂ ರೂಸಂ ॥ ಸಿಂಚೆ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಯಥಾ 
ಸಮಂದ್ರಮುದಕಾನಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವತ್ಸಂವರಣಾನಿ ಸಂಭಜನೀಯಾನಿ ರಸರೂಪಾಣ್ಯನ್ನಾನಿ ದ್ರೋಣಕಲಶ- 
ಮಗ್ಮನ್‌ | ಗಚ್ಛಂತಿ ಗ ಗಮರ್ಲುಜು ಚೇರ್ಲ್ವುಜು ರೂಪಂ | *ಂಚೆ ಮಂದೀ ಮದಕರಃ ಸೋಮೋ 
ಮದಾಯ ಮದಾರ್ಥಂ ತೋಶತೇ ! ಹನ್ಯತೇ | ಅಭಿಷೂಯೆಶೇ | ತೋಶತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗೋಮಾನ್‌- ಕ್ಲೀರಯುಕ್ತನಾದ ಸೋಮನು 1  ಅನೂಸೇ--ನಿಮ್ನು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಕಲಶಕ್ಕೆ | 
ಗೋಭಿ ಶ್ರೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ | ಅಕ್ಬಾಃ--ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸೋಮಃ ಸೋಮು | ದುಗ್ಧಾಭಿ 1... ಶ್ಷೀರಾದಿ 
ಗಳೊಡನೆ | ಅಕ್ಸಾ. -ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸಮುದ್ರಂ ಸ..ಉದಕಗಳು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ | 
ಸಂವರಣಾಫಿ- ಪೂಜ್ಯನಾದ ಆವನ ರಸಗಳು | ಅಗ್ಮನ್‌--ಬ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ 1 ಮಂಡೀ.... 
ಹರ್ಷಕರನಾದ ಸೋಮನು | ಮದಾಯ...ದೇವತೆಗಳ ಹರ್ಷಕ್ತಾಗಿ | ತೋಶತೇ._ಹಿಂಡಲ್ಪಹುತ್ತಾ ನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತ್ಲೇರಯುಕ್ತನಾದ ಸೋಮನು ಸ್‌ ಪ್ರದೇ ಶದಲ್ಲಿರುವ ಕಲಶಕ್ಕೆ ಕ್ರೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 
ಸ್ಲೇರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉದಕಗಳು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಪೂಜ್ಯವಾದ 


ಅನನ ರಸಗಳು ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಕೇರುತ್ತವೆ. ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ ಸೋನುನು ದೇವತೆಗಳ ಹರ್ಷಕ್ನಾಗಿ 
ಇ pf 
ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 
Soma combined with the produce of the cows flows with the cows into 
the pitcher, he flows with the milked cows ; his enjoyable juices go ( to the 
| ಕ್ರ 


pitcher as waters ) to the ocean, the exhilarating (Soma) is expressed fox 
the exhilaration (of the gods), 


40 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೯, ಅ. ೭೩. ಸೂ. ೧೦೭ 


NN NN NN ಬ್ಲ ಸ. ಜಯದ ಛೆ (ಭ್ಯ ಯ ಚನ ಯು ಬ ದು ಬು ದು ಯ NN: 





ANN NNN NN ದಯೆಯ ಮಯಯ NN ಬಡೆ ಯಿ NNN ಬ ಬ ದು ಬ ಬೀಚ ಬ ಟಿ ಯಡಿ ಬಹು ಡು ಬಂದಿಯ ಬೆ ಯಯ 


॥ ಸಲಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ಆ ಸೋ ಮ ಸುವಾನೋ ಅದ್ರಿಭಿಸ್ತಿರೋ ವಾರಾಣ್ಯವ್ಯಯಾ | 


| MS AN 
ಜನೋ ನ ಪುರಿ ಚಮ್ರೋರ್ವಿಶದ್ದರಿಃ ಸದೋ ವನೇಷು ದಧಿಸೇ ॥ ೧೦ ॥ 


॥ ಪದಪಾಶೆಃ ॥ 
ಆ| ಸೋಮ | ಸುವಾನಃ | ಅದ್ರಿಇಭಿಃ | ತಿರಃ | ವಾರಾಣಿ | ಅನ್ಯಯಾ | 


| | || | | 
ಜನಃ | ನ | ಪುರಿ! ಚನ್ನೋಃ | ನಿಶತ್‌ | ಹರಿಃ | ಸದಃ ವನೇಷು | ವಧಿಷೇ !! ೧೦ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಲ $ 


ಹೇ ಸೋಮ ಅದ್ರಿಜರ್ಗ್ರ್ರಾವಭಿಃ ಸುನಾನೋಂಬಿಷೊಯಮಾಣಸ್ತಮವ್ಯಯಾವಿನುಯಾಡಿ 
ಇರಾಣಿ ನಾಲಾನಿ ಪನಿಶ್ರಾಣಿ ತಿರಸ್ಟ್ರುರ್ವನ್‌ ವ್ಯವಧಾಯುಕಾನಿ ಕುರ್ವಾಣಃ ಸೆನ್ನಾ ಚನಸ ಇತಿ ಶೇಷಃ | 
ಹೆರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಃ ಸ ಸೋಮುಶ್ಚಷ್ಟೋರಧಿಸವಣಫಲಕಯೋರುಕಿರಿ ಸ್ಥಿ ತೇ ಚಟಾ ನಿಶತ್‌ | ಪ್ರವಿಶತಿ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ 1 ಜನೋ ನ ಯೆಘಾ ಜನಃ ಪ್ರೆರಿ ಪುರೇ ಪ್ರವಿಶತಿ | ಸೆ ತ್ವಂ ವನೇಷು ಕಾಸ ಿರ್ಮಿ- 

ಇತ್ತೇಷೆು ಸದಃ ಸ್ಥಾನಂ ದಧಿಷೇ। ಕರೋಸನಿ | | | 


2. 


॥ ಪ್ರುತಿನದಾರ್ಡ ೪ 


ಸೋಮ -. ಎಲ್ಸೆ ಸೋಮದೇವಶೇ 1 ಆದ್ರಿ ಳಿ! ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಸುಮಾನೆ-ಹಿಂಡಲ್ಕಡುವೆ | 
(ಮು | ಅನ್ಯಯಾ --ಉಣ್ಣೆಯ | ವಾರಾಣಿ- -ನಾರುಗಳುಳ್ಳ ದಶಾಸವಿತ್ರವನ್ನು | ತಿರಃ... ದಾಟಿಕೊಂಡು | 
ಆ (ಪವಸೇ)--ಸ್ರವಶಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಪುರಿ_ಪಟ್ಟಿಣಕ್ಕೆ | ಜನಃ ನ... ಸಟ್ಟಿಣಿಗನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ | ಹರಿಃ 
ಹಜೆ ತ್ರ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮನು! ಚಮ್ಮೊ 2 ಹೆಲಗೆಗಳ ಮೇಲಿರುವ ಕಲತರೊಳ್ಳೆ | ವಿಶೆಕ್‌ ಪ್ರ ವೇಶಿಸುತ್ತಾ ನೆ ಷೆ 
ವನೇಷು--ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ | ಸದಃ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ದಧಿಷೇ-ನರ್ಮಿಸಿಸೊಳ್ಳುತ್ತಿ ಯೆ ್ಪಂ 





8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಹಿಂಡುವ ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹುಂಡಲ್ಪ ಡುವ ನೀಮ ಉಣ್ಣೆ ಯೆ ನಾರುಗಳುಳ್ಳ ಪಶಾಸವಿತ್ರ್ಯ 
ವನ್ನು ದಾಟಿಕೊಂಡು ಪ ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತಿೀಯೆ, ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಫುರನಿವಾಸಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಪಚ್ಚಿ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮನು 
ಹಲಗೆಗಳ ಮೇಲಿರುವ ಕಲಶಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಎಲ್ಫೈ ಸೋನುನ ಆ ಕಲಕಪುತ್ರೆಗಳೆಲ್ಲ ನೀನು 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. | 3 


ಆ. ೭. ಅ.೫. ನ.೧೪] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 3.4 71 


en ಗ್‌ ಗ್‌ ಓಟ 5. (ಸಜೆ. 1 .202..ಕ.0ೆ wf ಸ ರ ಲೋಕೋ ಟ್ಟಿ ಿ ಆ ಪ ಮ ಟ್ಟ ಮ ಟೋ ಲ 4060134086 ಓಜ. ನ್‌ 5 ಉಸೆ ಸ ಸ ಗೈ 


English Translation 


Expressed by the stones, Soma (passing) through the sheep's hairs 


green-tinted, entering the cups asa man (enters) a city, you take your seat 


in the wooden (vessels). 


| ಸಂಹಿ ತಾಪಾ ಕಕ $ 
| | | | 1 
ಸ ಮಾಮೃಜೇ ತಿರೋ ಅಣ್ಣಾನಿ ಮೇಷ್ಮ್ಯ್ಯೋ ಮಾಲ್ಪೇ ಸಪ್ಲಿರ್ನ ವಾಜಂತ08। 


; | 1 
ಅನುನಮಾದ್ಯಃ ಸವಮಾನೋ ಮನೀಸಷಿಭಿಃ ಸೋಮೋ ವಿಪ್ರೇಭಿರ್ಯಕ್ಷಭಕ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | ' 
ಸಃ! ಮಮ್ಮೃ ಜೇ ತಿರಃ | ಅಶ್ವಾನಿ | ಮೇಷ್ಯಃ: | ಮಾಲ್ಟೇ | ಸನ್ತ್ರಿಃ | ನ | ವಾಜ$ಯಂಂ॥ 
ಅನುನಮಾದ್ಯಃ | ಪನಮಾನಃ | ಮನೀಸನಿಇಭಿಃ | Ass | ವಿಜಿ ಶ್ರೇಭಿಃ | ಯಸ್ಕಂಭಿಃ ll ೧೧ 


1 ಸಾರಯುಣಭಾ ಸ್ಕೃಂ 8 


ಮಾಜ ಯೆರನ್ನಕಾ ಮೋ;ಣ್ಹಾನ್ಯಣೂಸಿ ಸೂಫ್ಕಾಣಿ, ಮೇಷ್ಟೋ ಮೇಸ್ಯಾ ಅವೇ ರೋಮಾಣಿ 
ಸೆನಿತ್ರಾಣಿ ತಿರಸರ್ನನ್‌ ಸಸೋನೋ ಮುಮೃಜೇ | ಪರಿಶೋಧ್ಯತೇ | ಅಲಂಕ್ರಿಯತೇ ವಾ | ತತ್ರ 
ಪೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಸ್ತಿರ್ನ ಯಥಾ ಜಯಕಾಮೃರಶೋ ಮಾತೆ ೪ € ಸಂಗ್ರಾ ಮೇ; ಲಂಕ್ರಿಯೆತೇ | ಕೀದೃ ಶಃ | 
ಅನುಮಾದ್ಯೊ ₹€$ನುಮದನೀಯಃ ಸವೆನ್ಯಃ ಜಟಾ ಮನೀಷಿಜಿರ್ಯಕತಿ ್ವಿಗ್ಧಿಃ ಪೊಯಮಾನಃ 
ತಘಕೆನ್ರಭಿೀಃೆ ಛಂಷಸಿ "ವನಿಸಾನಿತಿ ವನಿಸ್‌ ॥ ಸ್ತುತಿಮದ್ದಿರ್ನಿಪ್ರೈ ರ್ಮೆೇಧಾವಿಸರಬಿಷ್ಟುತೋ ಮೃ ಜ್ಯತೇ! 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥೆ | 
bac ಇ. 
ಮಾಳಿ ೫ (ಸಂಗ್ರಾಮ ದಲ್ಲಿ Kl ನ ಅಶ್ಚವು ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಡುವಂತೆ| ಮಾ ತಾವು, ಸ 
ನಾದ | ಸಃ ಸೋಮೋ ಸೋಮಜೀವನು | ಆ ಸೂಕ ,ನ ಎ ಉಣೆ ನೂಲುಗಳಿನ 
ಈ ಸ್ಟಾಫಿ ಬಹ್ಮ ಮಾದ | ಮೇಷ್ಯಃ ಉಣ್ಣೆಯ ರು ನೂಲುಗಳನ್ನು | 
ಗದಯ ಶಫೊಳೆ ರ 0 ಜಗ ದಾಗ ವ್‌ ಗ ಬ 
ಕಿರ _ದಾಟಿದವನಾಗಿ | ಮ ಮೃ ಜೇ ಜಲಂಕ ತನಾಗುತ್ತಾ ನೆ | jesse SG ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪದ 
ud ಅಗೆ ಸು ನದರಾ ಕಾದೆ ಕೌ ವಿ ಸ 3 
ಮವೆನೂ | PR ಎವಿಗಳಾಡ | ಖೆ ಸಭ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿ ೨೦೭ ದ | ಹೆನಮಾನಓ..ಶು ರ್ಬಿ ಗ ಸಲದ 
Md ಇ. 


ಟ್ಟಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯, ಅ. ೭ ಸೂ. ೧೦೭ 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಮುದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವ್ಚವು ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಡುವಂತೆ, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ, ಮೇಧಾನಿಗಳಾದೆ 


md 
ಸ್ಕುಕಿಕರ್ತೆರಿಂದೆ ಶುದಿ ಗೊಳಿಸಲ್ಕಡುವವನೂ, ಅನ್ನಕಾಮನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಉಣ್ಣೆಯ ನೂಲುಗಳನ್ನು 


English Translation 


Desirous of (bestowing) food, passing through the interstices of the 
fieece the Soma 1s adorned like a horse in the battle ; the Pavamana, to be 
rejoiced in (by all, praised) by the intelligent, the sages, the reciters of 


sacred songs. 
|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥। !। 


2 | | | 
ಪ್ರ ಸೋಮ ದೇವವೀತಯೇ ಸಿಂಧುರ್ನ ಪಿಸ್ಕೇ ಅರ್ಣಸಾ । 


| | | | 
ಅಂಶೋಃ ಪಯಸಾ ಮದಿರೋ ನ ಜಾಗೃನಿರಚ್ಛಾ ಕೋಶಂ ಮಧುತಶ್ಚುತಂ॥ 


ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಪ್ರ | ಸೋಮ | ದೇವಃ ನೀತಯೇ | ಸಿಂಥ೦8 | ನ | ಸಿಹ್ಯೇ|। ಅರ್ಣಸಾ। 


| | | |] | 
ಅಂಶೋ | ಪಯಸಾ |! ಮದಿರಃ8 | ನ! ಚಾಗೃವಿಃ | ಅಚ್ಛೆ | ಹೋಶೆಂ | ಮಧುಶ್ಚುತಂ | ೧೨ ॥ 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಟ 


ಹೇ ಸೋನು ದೇವವೀತಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಪಾನಾಯ ತದರ್ಥಮುರ್ಣಸಾ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯೇ- 
ನೋದಕೇನ ಪ್ರ ಪಿಷ್ಕೇ! ಪ್ರಸ್ಯಾಯಸೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಿಂಥುರ್ನ ಯಥಾ ಸಿಂಧುರುದಫೇನೆ 
ಪ್ರಪಿಸ್ಯೇ ತದ್ವತ್‌! ಸ್ಯಾಯತೇರ್ಲಿಟಿ ಲಿಡ್ಯ ಜಕೋಶ್ರೇತಿ ಪೀಜಭಾವಃ ತತಃ ಸ ತ್ರಂ ಮದಿರೋ ನ ಮದ. 
ಕರಃ ಸುರಾದಿರಿವ ಜಾಗೃವಿರ್ಜಾಗರಣಶೀಲಃ | ಯದ್ವಾ | ನಃ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ | ಇದಾನೀಂ ಮುದಕರೋ 
'ಜಾಗರಣಶೀಲಸ್ತಂ ಅಂಶೋರ್ಲತಾಖಂಡಸ್ಯ ಪಯಸಾ ರಸೇನ ಮಧುಶ್ಚುತಂ ರಸಸ್ಯ ಕ್ಲಾರಯಿತಾರಂ 


ಕೋಶಂ ದ್ರೋಣಕಲಶಮಚ್ಚಾಭಿಗಚ್ಛಸಿ || 
| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥| 


ಸೋಮಂ ಎಲೈ ಸೋಮಶೇವನೇ | ಸಿಂಧು ನಟನದಿಯು ಉದಕಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ॥ 
ತ್ವಂ ನೀನು) | ದೇನನೀತಯೇ ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅರ್ಣಸಾವಸತೀನರ್ಯಾದ್ಯುಡಕಗಳೊಡ 


ಅ.೭. ಆ.೫.ವ, ೧೪) ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಆಡಿ 


NNN 5 (ಸಮ ಬಜೆ ಜೇ ಬಯ ಬು ಚಯ ಬ ಬು ಮು ಬ. ಜೌ ಸ್‌ ದ. ಬಡದು ಸ ಮಡದೆ ಸಂಚಯ ನ್‌್‌ ಸ. ಬಜ ಬೆ. ಯ ಗೆ ಭತ ಬ 00 ne a ಜಟ ಹೆಗೆ ಮ ಈ. ಹೆಸ 





ಗ ದು ಬೆಗ್ಗೆ ಸ ಮಯಯ NS Ne ಖೆ ಬಟ ಬೆ 





ಗೂಡಿ | ಪ್ರ ಪಿಷ್ಕೇ- --ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ |! ಮದಿರೋ ನ. ಹರ್ನಕಾರಕನಾದ ಸುರಾದಿಗಳಂತೆ | 
ಜಾಗೃನಿಃ. ಎಚ್ಚ ರವುಳ್ಳ ನೀನು | ಅಂಶೋಃ--ಲತೆಯ | ಹಯಸಾ-_ರಸದೊಡನೆ |! ಮುಧುಶ್ಶ್ಚುತಂ-.- 


ಮದುರವಾದ ರಸವ ವನ್ನು ಸುರಿಸುವ |! ಶೋಶಂ ಅಚ್ಛದ್ರೊ ಕಲಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತೀಯೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನ, ನದಿಯು ಉದಕಗಳಿಂದೆ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ, ನೀನು ದೇವತೆಗಳ 
deed ವಸತೀವರ್ಯಾದ್ಯು ವಿದಕಗಳೊಡಗೂಡಿ ವೃ ದಿ ಸಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ಕೀಯೆ. ಹರ್ಷಕಾರಕಗಳಾದ ಸುರಾದಿ 
ಚ್ಚರವುಳ್ಳ ನೀನು ನಿನ್ನ ಲತೆಯ 2 ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು ಸಿಧಿ ನವ ಜ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 


ಶ್ರ 


ಭೆಂತೆ ಎ 
ie 


2b 


English Translation 


You are fed with water, Soma, like a river, for the banquet of the 
gods ; with the juice of your filament you go to honey-dropping receptacle, 
exhilarating, vigilant: 


$b ಸಂಹಿತಾಪಾರಶೆಃ ॥ 


| 
ಆ ಹರ್ಯತೋ ಅರ್ಜುನೇ ಅತ್ತೇ ಅ ಅವ್ಯ ತ ಪ್ರಿಯಃ ಸೂನುರ್ನ ಮರ್ಜಿ! 


| | 
ತಮಾಂ ಹಿನ್ವೆ ತ್ಕ ಸಸೋ ಯಥಾ ರಥಂ ನದೀಷ್ಟಾ ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ ॥ ೧೩ ॥- 


ಪೂಟ nd ಸಡಲ 


೪ ಪದಪಾಜೆಃ ॥ 


| | 
ಆ | ಹರ್ಯತಃ | ಅರ್ಜುನೇ | ಅತ್ಸೇ | ಅವ್ಯ ತ | ಪ್ರಿಯೆ ಯೆಃ | ಸೂನುಃ |ನ| ಮಜಗಣ್ಯಃ | 


| | | | 
ತಂ! ಈಂ೦1 ಹಿನ್ವಂತಿ! ಅಪಸಃ| ಯಥಾ! ರಥಂ | ನದೀಷು |! ಆ ಗಭಸ್ತ್ಯೋಟ | ೧೩ || 
|! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ!! 


ಹರ್ಯತಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯೆಃ ಪ್ರಿಯಃ ಪ್ರೀಣಯಿತಾ ಸೂನುರ್ನ ಸೂನುರಿನ ಮಜ್ಯಾ 
ಮಾರ್ಜನೀಯಃ ಸೋಮೋಆರ್ಜುನೇಂರ್ಜುನವರ್ಣೇ*ತ್ಯೇ ರೂಪೇ ಸನಿತ್ರ ಆನ್ಯ ತ| ಆವೃಹೋತಿ। 
ತನಾಾಮೇೋನಂ ಸೋಮಮಂಗುಲಯೋ ನೆದೀಷು ನಡಮಾನಾಸು SONA, ಗಭಸ್ಕೊ 5ೀರ್ಬಾ- 
ಹ್ಹೋರಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಹಿನ್ವಂತಿ | ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಸ್ಟಾಂತಃ | ಅಪಸೋ ಯಥಾ ನೇಗವಂತೋ 
ಜನಾ ರಥಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಪ್ರೇರಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | 


VE ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ '[ ಮಂ. ೯. ಅ. ೭. ಸೂ. ೧೦೭ 


ಹ ಗ ಗ ಕ ಇ ಗ... (ಗೂ. ತ್‌ ನ್‌್‌ ದು ಜದ ಬ್‌ ಬಬ ಬಬ ದಿ ಯ ಪಾ NNN ಜಂಡ ಜಟ ನ್‌್‌ ಬಗಗ ಬಯ ಯಯ ಯುದ 








ಹರ್ಯತಃ -. ಆಕರ್ಷಕನೂ | ಪ್ರಿಯಃಪ್ರೀತಿಕಾರಕನೂ ಆದೆ | ಸೂನುಃ ನ. _ಪುಶ್ರನಂತೆ | ಮಜಣ್ಯಃ 
ಶುದ್ಧ ರ್ಕುನಾದ ಸೋಮನು | ಅರ್ಜುನೇ--ಶುಕ್ಸವರ್ಣವುಳ್ಳ | ಅತ್ಯೇ- ವಸ್ತ್ರದಿಂದ (ಪವಿತ್ರದ ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ) 


ಆ ಅನ್ಯ ತ. _ಆಚ್ಚಾದಿತನಾಗಿ ಅಲಂಕೃತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಅಸಸಃ- _ಶಕ್ತಿಯುತರಾದವರು | ರಥಂ ಯಥಾ 
ತಮ್ಮ ರಥಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಾನ ಕ್ಸ ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ | ತಮಿಾಂ- ಇದೇ ಸೋಮನನ್ನು | ಕ 


ಗಳೊಳಕ್ಕೆ | ಗಭಸೊ ಸಾ ಲ: ತಮ್ಮ ಬಾಹುಗಳಿಂದ |! ಆ ಹಿನ್ಫಂತಿ- -ಫ್ರೆ ೇರಿಸಿಕಳುಹುತ್ತಾರೆ 


|! ಭಾವಾರ್ಥ || 


೭೬ 


ಆಕರ್ಷಕನೂ, ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನೂ ಆದ ಪುತ್ರನಂತೆ ಶುದ್ಧ 3ರ್ಹನಾದ ಸೋನಮುನು ಶುಕ ವರ್ಣ ೯ವುಳ್ಳ ವಸ್ತ್ರ ದಿಂ: 
(ದಶಾಸನಿತ್ರದ ಉಃ ಸ ಯೆ ು೦ದ) ಆಚಾ,ದಿತನಾಗಿ ಅಲಂಕ್ಷೆ ೈತನಾಗುತ್ತಾ ಸ ಚತತ, ದವ ರು ತಮ್ಮ ರಥಗಳನು 
ಟೂ 
ಘಿ 


ಸಂಗಾ ಮಳೆ, ಸೇರಿಸುವಂತೆ ಇದೇ ಸೋಮನನ ಶೂಳೆಕೆ ನು. ಬಾಹುಗಳಿ ಸೇರಿ 
ಸಂಗ್ರಾಮಕೃ ಶ್ರೀರಿಸುವಂತ ಇದೇ ಸೋಮುನನ್ನು ನಸತ್ಶೀವರ್ಯಾ ದಿಗಳೂಳ ಶೆ ತಮ್ಮು ಬಾಹು ಗಳಿಂದ ಫ್ರೀರಿ, 


ಇ 


ತ್‌ 


ಜ್‌ 


English Translation 


Agreeable affectionate like a son about to be decorated, the Soma is 
clad in a shining robe ; they send him with their arms into the streams as 


active (warriors send their) chariot into (battle). 


 ಸಲ೦ಹಿತಾಸನರ8 ॥ 


| | | | | | 
ಸಮುದ್ರಸ್ಥಾಧಿ ನಿಷ್ಟಪಿ ಮನೀಷಿಷೋ ಮತ್ಸರಾಸಃ ಸ್ವರ್ವಿದಃ ಲ 
॥ ಪುದೆಪಲಕ! ॥ 
| | | | | | 
ಅಭಿ । ಸೋಮಾಸಃ | ಆಯೆವಃ | ಪನಂತೇ | ಮದ್ಯಂ | ಮೆದಂ | 
A | | \ | 
ಸಮುದ್ರಸ್ಯ | ಅಧಿ | ನಿಷ್ಟಪಿ |! ಮನೀಷಿಣಃ | ಮತ್ಸರಾಸಃ . ಸ್ವ$5;ವಿದಃ | ೧೪ | 
ಹ ಆ ಭದ ಎಷ ~~ ಕಾ 
1 ಸಾಯಣ; ಸ್ಯ i 


2 


ಆಯನೋ ಗಮನಶೀಲಾಃ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ ಮಧ್ಯಂ ಮದಕರಂ ಮದಮಾತ್ಮೀಯಂ 
ರಸಮಭಿ ಪನಂತೇ | ಅಭಿತೋ ನಿರ್ಗಮಯೆಂತಿ | ಕುತ್ರೇತಿ ಉ ಚ್ಛತೇ | ಸಮುದ, ಸಾಂತರಿತಸಾಧಿ 


ವಿಷ್ಟಪ್ಪಧಿಕಂ ಸಮುಚ್ಛಿ ತೇ ಪನಿತ್ರೇ। ಯದ್ವಾ | ಸಮುದ್ರ ಸ್ಯ | ಸಮುದ ವಂತ್ನಸ್ನ್ಥಾದ್ಯಸಾಃ | ತಸ 
ಬ ಏ ಜಿ 


ತ್‌ 
( 


ವ, ೭. ಅಆ. ೫. ವ. ೧೪.] ಯಗ್ವೇಡಸಂಹಿತಾ 


NE NS NNN NNN” NNN NNN NN NNT ಓಟು ಬು ಬದು ಡು ಬಂಟ ಸುಡು ಟು ಸಹಯ 


ಕೆಲಶಸ್ಕಾಭ್ಯುಸರಿ ವಿಷ್ಟಸಿ ಸ್ಥಾನೇ ಪನಿಶ್ರೇ ನಿರ್ಗಮಯಂತಿ | ಕೀವೃಶಾಃ | ಮನೀಷಿಣೋ ಮನಸೆ 
ಈಶಿತಾರೋ ಮತ್ಸರಾಸೋ ಮದಕರಾಃ ಸ್ಪರ್ವಿದಃ ಸರ್ವಸ್ಯೆ ಲಂಭಕಾಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮನೀಷಿಣಃ -ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳವೂ | ಮತ್ಸರಾಸಃ- ಪರ್ನಕಾರಕವಾಡವೂ 1 ಸ್ವರ್ನಿದಃ 


ಸಕಲವನ್ನೂ ಕೈಗೂಡಿಸುವುವೂ | ಆಯವಃ.-ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ಅದೆ ।| ಸೋಮಾ ಸೋಮಗಳು | 
ಮುದ್ಯಂ.. ಹಿತಕರವಾದ | ಮುದಂ--ತೆಮ್ಮ ರಸವನ್ನು | ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಅಧಿ ಆಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲಿರುವ | 


ನಿಷ್ಟ ಪಿಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಅಭಿ ಷವಂತೇ- ಹರಿಸುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂಕಲ್ಪ ವುಳ್ಳ ವೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದವೂ, ಸಲಕನನ್ನೂ ಕೃಗೂಡಿಸುವುವೂ, ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳೂ 


ಆದೆ ಸ ಸೋಮುಗಳು ಹಿತಕರವಾದೆ ದ ತಮ್ಮ ರಸವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲಿರುವ ಎತ್ತ | ರಮಾದ ಪ ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 


The swift Somas send forth their inebriating juice upon the uplifted 
(filter) of the firmament, intelligent, exhilarating, all-acquiring. 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ।! 


| 
ತರತ್ಸಮುದ್ರಂ ಸವಮಾನ ಊರ್ಮಿಣಾ ರಾಜಾ ದೇವ ಖತಂ ಬೃಹತ್‌ । 


| | 
ಅರ್ಷನ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಧರ್ಮಣಾ ಪ್ರ ಕ್ರ ಹಿನ್ವಾನ ಖುತಂ ಬೃಹತ್‌ ॥೧೫॥ 


! ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತರತ್‌ | ಸಮುದ್ರಂ | ಪವಮಾನ; | ಊರ್ಮಿಣಾ | ರಾಜಾ | ದೇವಃ | ಖುತಂ | ಬೃಹತ್‌ | 


ಅರ್ಜ್‌ | ಮಿತ್ತ ್ರಸ್ಯ | ವರುಣಸ್ಯ | ದೆರ್ಮಣಾ |ಪ್ರ। ಹಿನ್ವಾ ನಃ | ಯತಂ | ಬ್ರ ಹತ್‌ ॥ ೧೫॥ 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕ(ಂ ॥ 


ಪವಮಾಸಃ। ಪೊಯಮಾನೋ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋ ಬೃಹವತ್ಯೆಂತವಮೃತಂ ಸತ್ಯಭೂತೋ 
ರಾಜಾ ಸೋಮಃ ಸಮುದ್ರಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಕಲಶಂ ವೋರ್ಮಿಣಾ ಧಾರಯಾ ತೆರತ್‌ | ತರತಿ | ಹಿನ್ಯಾನೆಃ 
ಸ್ರೇರ್ಯೆಮಾಣ ಹುತಂ ಬೃಹದತ್ಯಂತೆಂ ಸತ್ಯ ಭೊತ ಸಸೋಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾವೆರೆಣ. 
ಯೋರ್ಥರ್ಮಣಾ ಸಾ ಪ್ರಾರ್ಷತ್‌ |ಪ ಗಚ್ಛ ತಿ | 
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॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಹಸನಮಾನಃ _ಶುದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕವನೂ |, ಜೀವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಬೃಹತ್‌ 
ಅತ್ಯಧಿಕನೂ | `ುತಂ-. ಸತ್ಯಸ್ಥೆ ್ರರೂಪನೂ : ರಾಜಾ--ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು | ಸಮುದ್ರಂ 


ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ಊರ್ನಿಹಾ-..ತನ್ನ ಧಾರೆಯಿಂದ | ತರರ್ತ. _ದಾಟುತ್ತಾನೆ 1 ಓಏನ್ಬಾನಃ--ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತನೂ | ಬೃಹತ್‌ ಬುತಂ- -ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಮಿತ್ರಸ್ಯ- ಮಿತ್ರನಿಗೂ ಕ 
ವರುಣಸ್ಕ--ನರುಣನಿಗೂ |! ಧರ್ಮಣಾ--ಧಾರಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪ್ರಾರ್ಷ್ಹ-- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕವನೂ, ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕನೂ ಸತ್ಯೆಸ ನ ರೂಪನೂ, ಪ್ರಭುವೂ ಆದ 
ಸೋಮದೇವನು ಆ೦ತರಿಕ್ಷವನ್ನು ತನ್ನ ಧಾರೆಯಿಂದ ದಾಟುತ್ತಾನೆ. ಖುತಿ ಶ್ಹುಗಳಂದ ಪ್ರೇರಿತನ್ಕೂ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ 


ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಮಿತ್ರನಿಗೂ ವರುಣನಿಗೂ ಧಾರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ ನ, 
English Translation 
The divine royal (Soma) vast and true, undergoing purification 
traverses the firmament in a stream ; vast and true, being sent forth he 
flows for the support of Mitra and Varuna. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠಃ ॥ 


| | | ೬.4 | 
ನೃಭಿರ್ಯೇವಮಾನೋ ಹರ್ಯತೋ ವಿಚಕ್ಸಣೋ ರಾಜಾ ದೇವಃ ಸಮು- 


ದ್ರಿಯಃ ॥ ೧೬ ॥ 
೪ ಸಡಪಾಠಃ॥ 


sl 
ನೃ5%ಿಃ | ಯೇಮಾನಃ | ಹರ್ಯತಃ | ನಿ೪ಚಕ್ಷಣಃ | ರಾಜಾ | ದೇವಃ |! ಸಮುದ್ರಿಯಃ | ೧೬ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 0 


ಸೃಭಿಃ8 ಕರ್ಮನೇತೃಜಿರ್ಯೇಮಾನೋ ನಿಯಮ್ಯಮಾನೋ ಹರ್ಯತಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯೋ 
ನಿಚಕ್ಷಣೋ ವಿದ್ರಷ್ಟಾ ದೇವೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಸಮುದ್ರಿಯೋ;ಂತರಿಶ್ಷೇ ಭವೋ ರಾಜಾ ಸೋಮ 
ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಹವತ be ರೇಣ ಸಂಬಂಧಃ! ಸಮುದ್ರಾಭ್ರಾಪ್ಪಃ ಇತಿ ಭನಾರ್ಥೇ ಘಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | 


ಪೃತಿಸದಾರ್ಡ | 
ನೈಭಿ8--ಖುತ್ತಿಕ್ಚುಗಳಿಂದ | ಯೇಮಾನಃ_ -ಥಿಯಮಿತನಾದವನೂ | ಹರ್ಯತ8. ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
Le 
plik. Nd ! ನಿಚಕ್ಷಣಃ--ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | ದೇವಃ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ! ಸಮಖದ್ರಿಯಃ- 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ತ ತೈನ್ನನಾದವನೂ | ರಾಜಾ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಸೋಮನು ಪ್ರವಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ನಿಯಮಿತನಾಡೆವನೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವನೂ, ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವನೊ, 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಡವನೂ, ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಸೋಮನು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Regulated by the priests, the divine royal Soma, agreeable, intelli- 
gent, abiding in the frmament— 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಪನತೇ ಮದಃ ಸೋಮೋ ಮರುತ್ತತೇ ಸುತಃ । 


| | 
ಸಹಸ್ರಧಾರೋ ಅತ್ಯವ್ಯಮರ್ಷತಿ ತಮಾಂ ಮೃಜಂತ್ಯಾಯವಃ ॥ ೧೭॥ 


emt 


4 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | ] | 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಹವತೇ । ಮದಃ |! ಸೋಮಂ | ಮರುತ್ತ 


ಕೇ! ಸುತಂ 


| | | | 
ಸಹಸ್ಪ5ಧಾರಃ | ಅತಿ! ಅವ್ಯಂ | ಅರ್ಷತಿ! ತಂ | ಈಮಿತಿ | ಮೃಜಂತಿ! ಆಯನಃ॥ ೧೭ ॥॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಂ ॥ 


ಮದೋ ಮಾಡಕಃ ಸುತೋತ್ರಭಿಷುತ; ಸೋನೋ ಮರುತ್ವತೇ ಮರುದ್ಬಿಸ್ತದ್ದತ ಇಂದ್ರಾ- 
ಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಹವತೇ। ಕ್ಲರತಿ 1 ತತಃ ಸಹಸ್ತಧಾರೋ ಬಹುಧಾರೋಹೇತಃ ಸೋಮೋತವ್ಯಮನವಿ- 
ಮಯಂ ಪನಿತ್ರಮತ್ಯರ್ಷತಿ | ಅತಿಗಚ್ಛತಿ | ತಮಿಮಂ ಸೋಮಮಾಯವೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯತ್ತಿಜೋ 
ಮೃಜಂತಿ! ಶೋಧಯೆಂತಿ ಗ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮದಃ-- ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ | ಸುತಃ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟನನೂ ಆದೆ | ಸೋಮಃ ಸೋಮದೇವನು 1 
ಮರುತ್ತತೇ--ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂಪ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹೆವತೇ-ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ ॥ 
ಸಹಸ್ಪಧಾರ8--ಅನೇಕವಾದ ಧಾರೆಯುಳ್ಳ ಸೋಮನು | | ಅವ್ಯಂ-ಉಣ್ಣಿಯೆ ದೆಶಾಸನಿತ್ರವನ್ನು | 
ಅತ್ಯರ್ಷತಿ-_ದಾಟುತ್ತಾನೆ | ತಂ. ಈ ಸೋಮನನ್ನು | ಆಯವಃ£ ಮಾನವರು | ಮೃಜಂತಿ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. 
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ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸಷ ಜ್‌ ಹ ಕ ತ ತ ಇದ ವಾಗ್‌ 
ಹೆರ್ಷಕಾರಕನೂ, ಓಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ ಆದೆ ಸೂೋಮದಬೇಪನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಂರ ಇಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥ 
೯.) 
ಗಾ, ತಲ್ಣಪಾರ' ಭ್ಯ ೪೪, ಬಾಡ ಬ ಪೂ ನಾ ಜಾ ಸ್ಯಾ ನ A ಇಂ RO ಸು ಇಲ್ಲೆ 1, ಕಾಟೆ ಜರೆ ಸ್ಸ ತಳ್ಳು. ಮ 
ನಾಗಿ ಪ್ರವಶಿಸುತ್ತಾ. ಗೀ ಡು ವಿಧಿಂ ಪು ಧಾರಯುಳ, AORN Te) ಉಣ್ಣೆ ಯು ಜಾ ರವಿತ್ರವನ್ನು ದಾಟುತ್ತಾ (4s 
ಓಲ 

nm ಆಲೆ ಲ್ಪ ಅಗ ಇಲಿ ಕ ಆವೆ ಜಾತೆ ಧಾ ಬ ಫ್‌ 46 ಗರ ಸಾ 
ಈ ಸೋ ನಭ ನತಾನವರು ಶು: ಇಳಿಸುತ್ತಾರೆ 


English Transiation 


Exhilarating, flows when effused; for Indra attended by the Maruts, 
thousand-streamed he passes through the flecce ; men cleanse him: 


1 ಸ೦ಂಹಿತಂಪಾಠಃ ೬ 


| ತೆ ಕೆ 8 
ಪುನಾನಶ್ಚಮೂೂ ಜನಯನ್ಮತಿಂ ಕವಿಃ ಸೋಮೋ ದೇವೇಷು ರಣ್ಯತಿ 


ರಾನ್‌ 


ಸ | | 
ಅಸೋ ವಸಾ ನಃ ಪರಿ ಗೋಭಿರುತ್ತರಃ ಸೀದನ್ವನೇಷ್ಟವ್ಯತ ॥ ೧೮ ॥ 


9ರ 


[ed 


| | 
ಪುನಾನಃ ! ಚಮೂ ಇತಿ | ಜನಯನ | ಮತಿಂ | ಕವಿಂ! ಸೋಮಃ | ದೇವೇಷು | ರಣ್ಯತಿ | 


ಅಟಟ ಶಕಗ ಟು ines ಕಾಲ ae ಸಾ ಗೆ ಬೂ 


| | | 
ಅಪಃ | ವಸಾನ8 ! ಪೆರಿ! ಗೋ! ಉತ5ತರಃ | ಸೀದನ್‌ | ವನೇಷು |! ಅವ್ಯತ (೧೮ ॥ 


॥ ಸನದಿ ಯುಣಭಾಷ್ಯೆ 0 1 


ಚಿಮೂ ! ಸಪ್ತಮ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಜದೀರ್ಥಃ॥ 1 ಚೆವ್ಹೋರಧಿನ ವಣಫಲಕಯೋಃ ಪುನಾನಃ 
ಫೂಯನಮಾನೋದಭಿಷೂಯಮಾಜಣೋ ಮತಿಂ ಸ್ಮುತಿಂ ಎಳೆಯನ್ನು: ತ್ಪಾ ದಯುನ್‌ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞಃ 
ತಾದೃಶಃ ಸೋಮೋ ದೇವೇಷ್ಟಿಂವ್ರಾ ದಿಷು ರಣ್ಯತಿ | ಕಂಚಾಷೋ ಟಃ ಆಚ್ಚಾದ- 
ಯೆನ್‌ ವನೇಷು ಕಾಷ್ಟೇಷ ದು ಸಾತ್ರೇಷು ಸೀದನ್‌ ಸೋಮೋ ಗೋಜಭಿರ್ಗೋವಿಕಾರೈಃ ಕ್ರೀರಾದಿಭಃ 
ಪರ್ಯವ್ಯತ! ಹರಿದೀಯುತೇ | ಆಚ್ಛಾವ್ಯತೇ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 4 


ಚಮೂ. ಹಿಂಡುವ ಕಲಗೆಗಳಲಿ। ಪುನಾನ8--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿಯೂ | ಮತಿಂ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | 


ಗಗ 


ಜನಯನ್‌-ಉತ್ಪನ್ವಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಕನಿ ಕ್ರಾಂತಿಪ್ರಜ್ಞನಾದ 1 ಸೋಮಃ -ಸೋಮಶೇವನು | 
ವೇವೇಷಹು--ಇಂದ್ರಾದಿಜೇವಶೆಗಳೊಡನೆ 1 ರಣ್ಮತಿ- ಹೆರ್ನನೆನ 
ವಸಾನಃ-ಹೊದ್ದಿಕೊಂಡು 


ಹೊಂಡುತ್ತಾಕೆ | ಅಪಃ ವಸತೀವರಿಗಳನ್ನು | 


ವ 


ನನೇಷು--ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ | ಉತ್ತರಃ ಸೀದನ್‌- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ₹ ಆಶ್ರಯವನ್ನು 


ಪಡೆದ ಸೋಮನು ! ಗೋಭಿ ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳೊಡಕೆ | ಹರಿ ಅವ್ಯತ- ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


ards 


ಅ.೭. ಆ, ೫. ವ, ೧೫ ] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೫ 

ಹಿಂಡುನ ಹೆಲಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ವನಾಗಿಯೂ, ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಕ್ರಾಶಶ್ರ ಜ್ಞನಾದೆ 

ಸೋಮದೇವನು ಇಂದ್ರಾದಿಜೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತಾ ಫೆ. ವಸತೀವರಿಗಳೊಡನೆ ನೀರಿ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 


ನ ವಾದ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ನಡಿದ ಸೋಮನು ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ 
English Translation 


Purified in the cups, exciting laudation, the sage Soma rejoices 
amongst the gods ; clothed with the waters. sitting in the wooden bowls, 


he 1s surrounded with the curds and milk. 


£€ ಸೆಂಹಿಶಾಪಾದಃ ॥ 


| ಬ | 
ಪುರೂಣಿ ಬಭ್ರೋ ನಿ ಚರಂತಿ ಮಾನುವ ಪರಿಧೀರಿತಿ ತಾ ಇಹಿ ॥ ೧೯ ॥ 
1 ಪದಸಾಠ। ॥ 


| | | 
ತನ! ಅಹಂ! ಸೋಮ ರರಣ | ಸಖ್ಯೆ | ಇಂದೋ ಇ ದಿವೇಇದಿನೇ | 


l 
ಪುರೂಣಿ | ಬಭ್ರೋ ಇತಿ!ನಿ | ಚರಂತಿ! ಮಾಂ! ಅವ! ಪರಿ$ಧೀನ್‌ | ಅತಿ | ತಾನ್‌ | ಇರಿ ! or Il 


( ಇಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದೋ. ಹೇ ಸೋಮ ತನ ಸಖ್ಯ ಸಖಿಕೆರ್ಮ್ಯಹಂ ದಿನೇದಿಷೇsನೃಹಂ ರಾರಣ ॥ 
ರಣೇರ್ಲಿಟ್ಕುತ್ತಮೇ ಣಲಿ ರೂಪಂ! ಹೇ ಬಚ್ಚೋ .ಬಭ್ರುವರ್ಣ ಸೋನು ಪ್ರರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ 
ಮಾಂ ತವ ಸಖ್ಯೇ ಸ್ಥಿತಂ ನ್ಯವ ಚರಂತಿ | ನೀಚೀನಂ ಚರಂತಿ | ಜಾಧಂತೇ! ಯೇ ಮಾಂ ಬಾಧಂತೇ 
ತಾನ್ಸ ರಿಧೀನ್ರಾ ao. ಎಮತೀಹಿ | ಅತೀತ್ಯ ಗಚ್ಛ | ಜಹೀತಿ ಯಾನತ್‌ | 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದೋ... ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕನಾದ | ಸೋಮಂ. ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ | ತೆವ--ನಿನ್ನ | ಸೆಖೆ ಲ ಮಿತ್ರೆತ್ವ 
ದಿರುವ | ಅಹಂ ನಾನು | ದಿನೇದಿವೇ- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ರಾರಣ--ಹೆರ್ನ್ಹನೆನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತೇನೆ ೬ 


ಬಭ್ರೋ- ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಎಲ್ರೆ ಸೋನುನೇ | ಮಾಂ ನನ್ನನ್ನು! ಪುರೂಣೆ-_ ಅನೇಕ ಸಂಖೆ ಯುಳ್ಳ ಅ ಅಸುರರು! 
ನಿ ಅವ ಚೆರಂತಿ--ಸುತ್ತು ವಕೆದು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ | ತಾನ್‌ ಸೆರಿಧೀನ್‌ ಆ ಎಲ್ಲ 5 ಅಸುರರನ್ನೂ | ಅತಿ ಇಹಿ 
ಎದುರಿಸು ಮತ್ತು ನಾಶಸಡಿಸು | 


£0 ಸಾಯಿಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೯. ಅ. ೭, 17 gid 


| ಜಿ ಲ ಗ್‌ ಯಸ ಲಗ್‌ ಕ್‌ ಆರ್‌ 
AN ಲ ಲ ಕ ಟೂ ಟ್‌ ಚ್ಚ ಟಟ ಟ್ಟ ಫಿ ಟೊ ಟೊ ಯ ಗಾ NN ಸೆ ಸ ಲಿ ಟ್ಟ ಲ ಫೋ ಲ ಫೋ ಜ್‌ ಸದ್‌ ಗಲ್‌ ಬ 6 ಆಸರ 
೫ ೯ ಒಸಗೆ, 


ಟ( ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
5 ಬೆ ೦. ಮು ಸ ಎವೆ ಇಲ 
ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಸನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮರೇವನೆಿ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರತ್ವ ದಲ್ಲಿರುವ ನಾನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಹರ್ಷವನ್ನು 
ಟ್ರ & ಳೆ ಎ ಸ್ರ] ಲ 9 § A ds) od 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತೇನೆ. ಹೂಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನ, ನನ್ನನ್ನು ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಅಸುರರು ಸುತ್ತುವರಿದು 
ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


In your friendship, Indu Soma, 3 have rejoiced day by day ; many 
(Rakshasasy assail me, tawny-coloured (Soma) ; overcome these who 


surround me. 
| ಸಂಹಿತಾನಾಶ। ॥ 


ತಾಹಂ ನಕ ಮುತ ಸೋಮ ತೇ ದಿನ ಇ ಸಖ್ಯಾಯ ಬಭ್ರ ಊಧನಿ । 


ಕ. ಟಟ [ee 


| | | 
ಫೃಣಾ ತಪಂತಮಠಿ ಸೂರ್ಯಂ ಸರಃ ಶಕುನಾ ಇನ ಷಸ್ತಿಮ ॥ ೨೦1 


॥ ಹದಳಾಂಕೆಃ | 


| | | | 
ಉತ | ಅಹಂ!। ನಕ್ತಂ! ಉತ | ಸೋಮ! ತೇ! ದಿವಾ | ಸಖ್ಯಾ ಯ | ಬಭ್ರೋ ಇತಿ! ಊನನಿ | 


| | 
ಹಣಾ | ಜ್‌ | ಅತಿ | ಸೂರ್ಯಂ | ಪರೇ! ಶಕುನಾ85 ಇವ | ಸೆಪ್ಮಿಮ | ೨೦ 


ಸಾದಾ 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ ॥ 


ಹೇ ಬಭ್ರೋ ಬಚ್ರುವರ್ಜ ಹೇ ಸೋಮ ಉತಾಪಿ ಚ ಸಕ್ಕಮುತಾನಿ ಚ ದಿನಾಹೋರಾತ್ರ ಯೋ 
ಸಖ್ಯಾ ಯೆ ಸಖನ ಹ೯೦ ತೆವೋಧನಿ ಸಮಾಪೇ£ಹಂ ರಮ ಇತಿ ತೇಷಃ | ತೇ ವಯೆಂ ಫೃಣಾ ದೀಪಾ 3 


ತಸಂತಂ ಜ್ವಲಂತಂ ಪರಃ ಪರಮಸ್ಸ್ಥಾನಸ್ಥಿತಂ ಸೂರ್ಯಂ ತದಾತ್ಮಕಂ ತ್ಯಾಮುತಿ ಸಪ್ತಿಮ 1 ತತ್ರ 
ಸ್ಥಿತಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಾಪ್ರುಮತಿಪೇತಿಮ | ಕ್‌ಥಫೆನಿನ | ಶಕುನಾ ಇವ ಯೆಥಾ ಸುಹರ್ಣಾದಯಃ ಪಕ್ಷಿಣಃ 
RR ತದ್ವತ್‌ ॥ ಪತ್ಸ ಗೆತಾ | ಅಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂವಸೇ ಲಿಟ ತನಿಷ ತ್ಕ್ಯೋಶ್ಸಂಪಸೀತ್ಯುಪ- 
ಥಾಲೋಪಃ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಟ 
ಬಭ್ರೋ-_ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ |! ಸೋಮು. ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇನನೇ | ಉತ--ನುತ್ತು | ಸೆಕ್ತಂ-- 
ರಾತ್ರಿಯೂ | ಉತ. ಸುತ್ತು | ದಿವಾ. ಹೆಗಲೂ | ತೇ ಸಖ್ಯಾಯ...ಿ 


lb 


ಸ್ಹೊಡನೆ ಮಿತ್ರತ್ವಕ್ಕಾಗಿ ! ಊಧೆನಿ- 


a ಬ. ee ಹ or 

ನಿನ್ನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ | ಅಹಂ. ನಾನು ರಮಿಸುತ್ತೇನೆ |! ಶಕುನಾಃ ಇನ ಸಕ್ಸಿಗಳು ಸೂಕ್ಕಲೋಕದೆವನರೆಗೊ 
೮ 

ಪಾರುನಂತೆ | ಫೈಣಾ--ನಿನ್ನ ಸೃಪ್ರಭೆಯಿಂದ | ತಪಂತಂ-.ಜ್ವಲಿಸುವುದೂ | ಹರಃ ಉತ್ತಮಸ್ಸಾ ನಲ್ಲಿಪುಶೂ 


ಕಾ 


ಸೂರ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮೆಕವೂ ಆದ ಸಿನ್ನ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ | ಅತಿ ಸಪ್ಪಿಮ-ನಾವು ಹಾರಿಬರೆ)ವಂತಾಗೆಲಿ, 


3] 


ಅ ೭, ಅ, ೫. ವ, ೧೬] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 
| ಭಾನಾರ್ಡ ॥ 
ಹೊಂಬಣ ವುಳ್ಳ ಎ ಲ್ಸ ಸೋಮದೇನನೇ, ರಾತ್ರಿಯೂ ಹಗಲೂ ನಿನ್ನೊ ಡನೆ ಮಿತ ತ್ರಶ್ಚಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ್ನ ಸವಿನಾನ 


ದಕ್ಷಿಯೇ ನಾನು ರನಿಸುತ್ತೆ ಕ್ಯೆ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಸೂರ್ಯ ರೋ ಕದವರೆಗೂ ಹಾರುವಂತೆ ನಿನ್ನಸ ಸ್ಟ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಜ ್ವಲಿಸುವುದೂ 
ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವುಡೊ, ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ಸೆ ನಿನ್ನ ಸ ಧಿಗೆ ನಾವು ಹಾರಿ ಬರುನಂತಾಗಲಿ, 
English Translation | 
1 (delight) in your presence, tawny-coloured Soma, both day and 
night, for the sake of your friendship may we soar like birds far beyond the 


sun blazing with your light: 


4 ಸಂಹಿ ತಾಖಾಠಃ 8 
| | 
ಮೃ ಜ್ಯಮಾನಃ ಸುಹಸ್ತ್ಯ ಸಮುದ್ರೇ ವಾಚಮಿನ್ವಸಿ 


| | | 
ರಯಿಂ ಸಿಶಂಗಂ ಬಹುಲಂ ಪ್ರರುಸ್ಸೃ ಹಂ ಪವಮಾನಾಭೃರ್ಷಸಿ | ೨೧॥ 


1 ಪೆಡಪಾಕೆ! ॥ 
I 0 1 
ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ | ಸುಹಸ್ತ್ಯ |! ಸಮುದ್ರೇ | ವಾಚಂ | ಇನ್ವಸಿ 1. 


1 | I 
ಕಯಿಂ | ಪಿಶಂಗೆಂ! ಬಹುಲಂ | ಪುರು5ಸ್ಪೃಹಂ |! ಷವಮಾನ | ಅಜಿ | ಅರ್ಹಸಿ | ೨೧ | 
| ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ | 


ಗ್ರಾ ವಸ್ತೋತೆ ತ್ರೇ5*ಭಿರೊಸಕರಣೇ ಸೋನಮೇ ಮೃಜ್ಯಮಾನ ಖಿಕಸ್ತ ಚಃ | ಶೆತ್ರೆ ಮೃಜ್ಯಮಾನ 
ಇತ್ಯೈ €ಷಾ ತ್ರ ತೀಯಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ | ಮೃಜ್ಯ ಮಾನಃ। ಸುಹೆಸ್ತಾ 4 ಪಕಭಿರ್ನಿವಸ್ವ ತಃ | ಆ. ೫-೧೨ 
ಇತಿ 


ಹೇ ಸುಹಸ್ತ್ಯ ! ಹಸ್ತೇ ಭವಾ ಹಸ್ತಾ ಅಂಗುಲಯೆಃ | ಶೋಭನಾಂಗುಲಿಕೆ ಸೋಮು ಮೃಜ್ಯ- 
ಮಾನಕ ಸೋನ ೦. ಸಿನಖಪೆ ್ರೀ5ಸರಿಸ್ಸೇ ಕಲಶೇ ಮಾ ವಾಚಂ ಶಬ್ದ ನಿನ್ನ ಸಿ | ನ್ರೀರಯೆಸಿ 
ಸಂಚ ಹೇ ಪವಮಾನ ಸೂಯನಾನ ಸೋಮ ಓಿಶಂಗೆಂ ರಣೆ: ಏಶಂಗವಣಂ ಬಹುಲಂ ಸ್ರೆಭೂತಂ 
ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ ಏಹುನಿಃ ಸೃ ಹಣೀಯಂ ರಂಡಿ2೦. ಧನಮಬ್ಯರ್ಹಸಿ | ಸ್ತ್ವೋತ್ಸ ಣಾಮುಭಿಕ್ಷರೆನಿ 
ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ | 


xxv 6 


| 


| 


"4 ೧ « 

p ಸಾಯಣನಜಾಷಸಣಶಾ ವ ಳ್‌ ಆ. ೭.೬% CG 

ಚಾ ಗೆ ಸಾಯು ಷ್ಯಸಿ ರಿಂ ಆಧ್ಯ ಹ. ಹಾ, ದಿಷ್ಟಿ 
ಕ ಗಾ ಗಗ ಇ ಗು NNN NNN SN NNN ಸ ಸ್ನ ಜಾ ಜತ 


1 ಪುತಿನದಾರ್ಥ ಟ 


ಸುಹಸ್ತ 3-- ಉತ್ತಮವಾದ ಬೆರಳುಗಳುಳ ೈ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಮ ಜ್ಯಮಾನಃ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದೆ 

ತಕ್ಕ ನೀನು | ಸಮದ್ದೆ 6--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ! ವಾಚಂ. ಶಬ್ದ ವನ್ನು | ಜನ್ನ ಸಿ. ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಸನನಮಾನ.... 

ಶುದ್ಧಿಕ ಕಾರಕನಾದ ಎಸ್ಟೆ ಸೋಮನೇ 1 ಹಿಶಂಗಂ-- ಸುವರ್ಣರೂಪದ್ದೂ | ಬಹುಲಂ- -ಪ್ರಭೂತವನಾದುದೂ | 

ಪುರುಸ್ಪ ಶಂ ಅನೇಕರಿಂದ ಅಸೇಕ್ರಿತವಾದುದೊ ಆದ | ರಂಯಿಂ-ಧೆನವನ್ನು | ಅಭ್ಯರ್ಷಸಿ. ಸ್ರೋತ್ಸಗಳಿಗೆ 
ಕೊಡುತ್ತೀಯ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಬಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ ನೀನು 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದವನ್ನು Ps ಯೆ, ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ ಎಳ್ಳೆ ಸೋಮನೇ, ಸುವರ್ಣರೂಸಡ್ತೂ ಪ್ರಭೂತ 


wh ೧೧ 


ಈ 
ವಾದೆಡೊ, ಅನೇಕರಿಂದ 2 ಅಪೇಶ್ಷಿತತವಾದುದೊ ಆದ ಧನವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 


ns 
ಬಿದಿ 
ಹಾಗ 


English ‘Translation 


Fair-fingered (Soma) being cleansed you utter a sound in the 


pitcher ; you bring, Pavamana, ample golden-hued much-coveted wealth. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಸೋಮಾಭಿಷವ ಣಕ್ರಾಗಿ ಉಪ ಹಯೋಗಿಸುವ ಗ್ರಾವಗಳ (ಕಲ್ಲುಗಳ) ಸ್ತೋತ್ರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಜಜ್ಜಿ 
ಹಿಂಡುವಾಗ ಮೂರು ? ಮಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮ )ಜೃಮಾನಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ತು ಸರು: 
ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ.ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ ಸುಹಸ್ತ್ಯಾಾ ದಶಭಿರ್ನಿವಸ್ವತೆಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದೆ 
(ಆ. 2೫03) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


| | 
_ಮೃಜಾನೋ ವಾರೇ ಪವಮಾನೋ ಅವ್ಯಯೇ ನೃಸಾನ ಚಕ್ರದೋ ನನೇ॥ 


| | 
(ವಾನಾಂ ಸೋಮ ಪವಮಾನ ನಿಷ್ಕೃತಂ ಗೋಭಿರಂಜಾನೋ ಅರ್ಷಸಿ ॥ 


nd 


|| ಪದೆಪಾಧೆಕ || 


| | 
ಮೃ ಜಾನಃ | | ಸವಮಾನಃ। ಅವ್ಯಂ ಯೋ | ಮೃಷಾ | ಅವ | ಚೆಕ್ರದಃ | ವನೇ | 


3 ನ 


| | 
ದೇವಾನಾಂ | ಸೋಮ! ಪವಮಾನ | ನಿಃ5ಕೃತಂ! ಗೋಭಿಃ। ಆಂಜಾನಃ। ಅರ್ಹಸಿ | ೨೨ | 


ನ ಸವನ ಂ" ಭಾಣ pe ಹಾ pe 
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NL NN NN NNN NNN ANN NNN NN NNN NN AN NS NN AR NNN SN EN NN NNN 


ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಹೇ ಸೋಮು ವೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ ತಂ ಮೃಜಾನೋ ವಸತೀವರೀಭಿಮ್ಮ ಜೃಮಾನೋಲಂಕ್ರಿ ಯ 
ಮಾಣೋ5ವ್ಯಯೇನಿಮಯೇ ವಾರೇ ವಾಲೇ ಪವಿತ್ರೇ ಪವಮಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ವನೇ ವನ 
ನೀಯ ಉದಕೇ ಕಾಷ್ಮೇ ಕಲಶೇ ವಾವ ಚಕ್ರದಃ | ಅವಕ್ರಂದಸಿ | ಶಬ್ದಾಯಸೇ! ತತೋ ಹೇ ಸೋನು 
ಹೇ ಪವಮಾನ ತ್ವಂ ಗೋಭಿರ್ಗನ್ಯೈಃ ಹ್ಲೀರಾದಿಭರಂಜಾನೋಇಜ್ಯಮಾನಃ ಸನ್ನಿಷ್ಕ ತಂ ಸಂಸ್ಕೃತಂ 
ದೇವಾನಾಂ ಸ್ಥಾ ನಮರ್ಷಸಿ ಗಚ್ಛಸಿ | 


|| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


(ಸೋಮ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ) | ವೃಷಾ... ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ನೀನು | ಮೃಜಾನಃ... 
ಸುಸಂಸ್ಕೃತೆನಾಗಿಯೂ | ಅವ್ಯಯೇ ಉಣ್ಣೆಯ | ವಾರೇ--ನಾರುಗಳುಳ್ಳ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಪೆವಮಾನ:- 
ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನನಾಗಿಯೂ | ವನೇ- ಕಲಶದಲ್ಲಿ | ಅವ ಚಕ್ರದಃ. ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ €ಯೆ | 
ಪವಮಾನ. ಸವಮಾನಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಸೋಮ..-ಎಲೈ ಸೋಮನೇ 1 ಗೋಜಿಃ.ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ | 
ಅಂಜಾನಃ_ -ಸೇರಿಕೊಂಡನನಾಗಿ | ನಿಷ್ಕೃತಂ--ಸರಿಷ್ಟ್ಯತನಾದ | ದೇನಾನಇಾಂ--ದೇನತೆಗಳ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಅರ್ಹಸಿ. ಸಮಾಸಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನ, ಶಾಮವರ್ಷಕನಾದ ನೀನು ಸುಸಂಸ್ಕೃ ತನಾಗಿಯೂ, ಉಣ್ಣೆ ಯ ನಾರುಗಳುಳ. 
ದಶಾಪನಿತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂಡುವವನಾಗಿಯೂ ಕಲಶದಲ್ಲಿ ಶಬ ) ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಪನಮಾನಸಂಜ್ಞ ಕನಾ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ನೀನು ಕ್ರೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡವನಾಗಿ ಪರಿಷ್ಕೃತವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸಾ ವಿನವಫ ೨ 


ಸಮಾಫಿಸುತ್ತಿ ಯೆ. 
English Translation 


The showerer of benefits, cleansed and filtered in the woollen fleece, 
you cry aloud in the water ; Soma Pavamana, mixed with the curds and 


milk, you go to the prepared (station) of the gods. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 


| ೫. | 
ಪವಸ್ವ ವಾ ಜಸಾತಯೇಂಭಿ ನಿಶ್ವಾನಿ ಕಾನ್ನಾ । 


೧೧ 
p40 
ತ್ನ 
ತಿ 
[1 
ಈ) 


fp | | 
೦ ಸಮುದ್ರಂ ಪ್ರಥಮೋ ವಿ ಧಾರಯೋ ದೇನೇಭ್ಯ 


ಟ್‌ 


GL 


ಮತ್ಸರಃ ॥ ೨೩ ॥ 


ದೃಡ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ | ಮಂ? ಚಿ. ಪಿ. ಸೂ. ೧೦೭ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 

3 | ಚ್ಚ್‌ el | 

ಹವಸ್ಥ | ವಾಕು೯€ಸಾತೆಯೇ | ಅಳಿ ಫಿ | ಕಾವ್ಯಾ | 

ತ್ರೆಂ! ಸಮುದ್ರಂ | ಪ್ರಥಮಃ! ವಿ ಧಾರಯಂಃ | ದೇವೇಜ್ಛಃ 1! ಸೋಮ | ನ ಮತ್ತರಃ | ೨೩ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ £ 
ಹೇ ಸೋಮ ವಿಶ್ವಾಸಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಕಾವ್ಯಾ ಕನಿಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ಪಾಜ್ಯಭಿಲಶ್ಷ್ಯ ವಾಜಸಾತೆ- 
ತೋ€ನ ಲಾಜಾ ಪವನಸ್ತ | ಇರ! ಹೇ ಸೋಮು ದೇವೇಜ್ಯೋ ದೇನಾನಾಂ ಮತ್ಸರೋ ಮದಕರಃ 
ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ವದೇವಾನಾಂ ಮುಖ್ಯಸ್ತಂ ಸಮುದ್ರಮಂತೆರಿಶ್ಚಂ ಕೆಲಶಂ ವಾ ನಿ ಧಾರೆಯಃ | ವಿಶೇ- 
ಕ ಡೆ 


(ಎಲ್ಬೆ ಸೋಮಶೇವನೇ) ವಿಶ್ವಾನಿ-ಸನುಸ್ತವಾದ 1 ಕಾವ್ಯಾ ಅಭಿ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ಗಮುನಿಸಿ | 
ಷಾಾಜಸಾತಯೇ... ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸವಸ್ಯ-ಸ್ಪನಿಸು | ಸೋಮ. -ಎಲೈ ನೋಮನೇ | ಡೇನೇಭ್ಯಃ 


ದೇವೆಕೆಗಳಿಗೆ | ಮುತ್ಸೆರಃ... ಹರ್ಷಕಾರಕೆ dis | ಸಪ್ರಫಮಃ-ಅತ್ಯುತ್ತಮನೂ ಅದ | ಶ್ವೈಂ- ನೀನು | 


ಸಷರಾಡ್ರಂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ನಿ ಧಾರಯಸ--ಅತಿಕೆಯವಾಗಿ ಧರಿಸಿದ್ದೀಯ್ನೆ 

| ಭಾವಾರ್ಥ $ 
_ಸೋಮಶೇವನೇ, ಸಮಸ್ತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೂ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನೀನು ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಲ್ಸ ಸೋಮನೆ ಲ, ಪೇವತಿಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ, ಅತ್ತು ತ್ತಮನೂ ಆದ ನೀನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
English Translation 


Flow, Soma, to all praises to procure food (for us} ; you, the exhila- 


rator of the ೮೦, axe the chief Upper of the firmament, 


| ಸಲಹಿ ಪಾನ] | 
| ಡಕ ಕ ke ಇ ಇ 3 ತೆ 1 | 
ಸ ತೊ ಪವಸ್ಯ ಸರಿ ಸಾರ್ಥಿವಂ ರಜೋ ದಿವ್ಯಾ ಚ ಸೋಮ ಧರ್ಮಜಿಃ | 
ತ್ವಾಂ ನಿಷ್ರಾಸೋ ಮತಿಭಿರ್ನಿ ಚ] ಕ್ಷ ಶುಭ್ರಂ ಹಿನ್ನ ೦ತಿ ಧೀತಿಭಿಃ SV 
| i | ; ಗ 1 ನಡಪಾಠಃ | 


ಹ ತ ಗೀಜಗ ಶೌ | 
ಹಃ! ತು | ಪವಸ್ವ | ಪರಿ । ಪಾರ್ಥಿವಂ। ರಜಃ ತ ದಿವ್ಯಾ (ಚ ಚ! ಸೋನು I ಫರ್ಮಿ: | 


ವ 


ಕಾ 


ತ್ವಾಂ! ವಿಪ್ರಾಸ3| ಮತಿ | ನಿತ ಕಸ್ಟ ಶುಭ್ರಂ | 'ಹನ್ನೆಂತ | ಶೀತ I ೨೪॥. 


ಸ ರೆ ) [eg 
ಆ. ೭, ಜ.೫ ವೆ. ೧೬ ಸಂಹಿತಾ | 
ka ಕಿ ಓ ಥಿ w. ಈ § ಕ Us ಟು ಸ ವ po ದಿ ಲ a} 
ನ್‌್‌ ಗ Ny EN MNS NN ಸನ್‌ ಸ್ನಾನ ಸ ಸ್‌ 0 ಸಜೆ. 


ಳಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ತಾಪೃಶಸ್ತ್ತೃಂ ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಜೋ ಲೋಕಿಂ ಪ್ರತಿ ದಿನ್ಯಾನಿ ಚ ರಜಾಂಸಿ ಪ್ರೆತೀ 
ಧರ್ಮಬರ್ಧಾರಕ್ಕೆಃ ಸಹ ಶು ಸ್ಲಿಪ್ರೆಂ ಪರಿ ನನಸ್ಶ | ಪರಿತಃ ಕೃಶ! ಹೇ ವಿಚಕ್ಷಣ ವಿದ್ರಷ್ಟೇ ಸೋಮ 
ವಿಪ್ರಾಸೋ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನೋ ಮತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಧೀತಿಭಿರಂಗುಲೀಭಿಶ್ಚ ಶುಭ್ರಂ ಶ್ರೇತವರ್ಜಂ 


ತಾಂ ಏನಂತಿ i ಪ್ರೇರೆಯಂತಿ | 
| || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸೋಮ--ಎಲ್ಫೆ ci | ಸ್ರ ಪುಸಿಕ್ಳಿನಾನ ನೀನು | ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಜಃ ಪೃಥ್ವಿ 
ಲೋಕಕ್ಟೂ | ಚ..ಮತ್ತು | ಮ್ಯಾ ದ್ಯು ಶೋಕಕೂ ಕ್ರಾ ಅಭಿಮುಖ ಇಗಿ 1  ಧರ್ಮಭಿಃ...ಛಾರಕನಾದ ನಿನ್ನ 
ಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆ | ಕೆ | Re ನಿಸು | ವಿಚಕ್ಷಣ. ಸೊಕ್ಷ್ಟದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ಎಲೆ ಸೋಮನೇ | 


ವಿಪ್ರಾಸ- ನೆ ಮೇಢಾನಿಗಳು | ಮತಿಭಿ8.. ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಧೀಕಿಭಿಃ_ಆಂಗುಲಿಗಳಿಂಜಲೂ | ಶುಭ್ರಂ... 
| ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು! ಹಿನ್ವಂತಿ--ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಪ 
4 ಭಾವಾರ್ಥ । 
ಟ್ಛ ಸೊೋಮದೇನನೇ, ಪ್ರಸಿ ನನಾದ ನೀನು ಪೃ ಥಿ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ದ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಅಭಿನುಖನಾಗಿ 
ಢಾರಕ ಕವಾದ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತೆಗಳೊಡನೆ ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ ಸ್ತವಿಸು ಸ ಇಕ್ಷ್ನದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಮೇಧಾವಿಗಳು 


ತಿಗಳಿಂದಲೂ ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದಲೂ ಶುಭ್ರನರ್ಣವುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Flow quickly, Soma, with your supports, to the terrestrial and 
celestial worlds ; the sages express you radiant) O observer of all, with 
praises and with their fingers. 


1 ಸಂಹಿತಾಮಾಳ ೬ 


ad | 
ಪನಮಾನಾ | ಆಸೃತ್ರತ : ಪವಿತ್ರಂ! ಆತಿ! ಭಾರಯಾ | 


ಬಸು | 1 | 
ಮುರುತ್ವ ತ | ಮತ್ಸರ | ಇಂದ್ರಿಯಾ:! ಹಯಾ! ಸೇಧಾಂ! ಅಭಿ! ಪ್ರಯಾಂಸಿ | ಚ | ೨೫ 


pe poe ed [NS ತಾ ಟು 


38 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೯. ಅ.೭. ಸೊ. ೧೦೭ 


ಬಡದ ತದ. ಬಿ ಬಹು ಟಿ ಮಡಿ ಮುಟಿ ಯು ಬೆಮೆ Ne ಯ ಟೆ ಯದಿ ಯು ಓದ 0 





NN, ಹೆಸ ಹೆ ಬೆಡಿ ಗೆ ಬ. ಗೆ ಹಟ ಹೆಯುದು ಟಾ ಎ ಎಎ ಬ ದೆ ಬ ಾನ್ಮನನ್ನು ಹಚ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹನನಾನಾಃ ಪೂಯೆಮಾನಾಃ ಸೋಮಾ ಧಾರೆಯಾತ್ಮೀಯಯಾ ಹನಿಕ್ರಮತೀತ್ಯಾಸೃಕ್ಸತ | 
ಸೃಜ್ಯಂತೇ | ಕೀದೃಶಾ8 | ಮರುತ್ಸಂತೋ ನುರುದ್ಧಿ ರ್ಯುಕ್ಟಾ ಮತ್ಸರಾ ಮದಕರಾ ಇಂದ್ರಿಯಾ 
ಇಂದ್ರಜುಷ್ಟಾಃ | ಮೇಧಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರಯಾಂಸ್ಕನ್ನಾನಿ ಜಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯ ಉಭಯಂ ಕರ್ತುಂ 
ವಾ ಹಯಾ ಗಂತಾರೆ ಏತೇ ಸೃಜ್ಯಂತೇ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರೆತ್ವಂತಃ-- ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವೂ | ಮತ್ಪ ರಾ8__ಹರ್ಷಕಾರಕವೂ | ಇಂದ್ರಿಯಾಃ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾಕಕವೂ |! ಹೆಯಾ&.. ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳೂ |! ಮೇಧಾಂ ಅಭಿ _ಸ್ತುತಯನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ 1 
ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಚ--ಅನ್ನಗಳೆನ್ನು ಒದಗಿಸುವುವೂ | ಪವಮಾನಾಃ... ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವೂ ಆದ ಸೋಮಃ 
ರಸಗಳು | ಪವಿತ್ರಂ ಅತಿ. ದಶಾನನಿಶ್ರವನ್ನು ವಾಕಿ | ಧಾರೆಯಾ--ಥಾರಾರೊನದಲ್ಲಿ | ಅಸೃಕ್ಷತ-- ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಸ್ಪವಿಸುತ್ತವೆ. | 

1 ಒಬಂವನಾರ್ಥ ॥ 

ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕವೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರೆಕವೂ, ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳ್ಕೂ 

ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಅನ್ವಗಳನ್ನು ಒಡಗಿಸುವುವೂ, ಶುದ್ದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವೂ ಆದೆ ಸೋನುರಸಗಳು ಪಶಾಸವಿತ್ರ 


ನನ್ನು ದಾಟಿ ಥಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಸ್ರವಿಸುತ್ತೆವೆ. 
English Translation 


Your purified juices are let flow through the filter in a stream 
accompanied by the Maruts, exhilarating, pleasing Indra, swift-movings . 


bringing praise and food. 
ಟಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | | 
ಅಸೋ ವಸಾನಃ ಪರಿ ಕೋಶಮುರ್ಷತೀಂದುರ್ಜಿಯಾನಃ ಸೋತೃಭಿಃ । 


| | 
ಜನಯ ಇ್ಟೋೋತಿರ್ಮಂದನಾ ಅವೀವಶದ್ದೂಃ ಕೃಣ್ವಾನೋ ನೆ ನಿರ್ಜೆಜಂ॥ 


| ಪದಪಾಶಕ | 


I | | | [ 
ಅಪಃ] ವಸಾನಃ | ಪರಿ] ಕೋಶಂ | ಅರ್ಷತಿ | ಇಂದುಃ | ಹಿಯಾನಃ | ಸೋತೃ£ಭಿಃ | 


4ರ) 
೫ ೬೭, ಆ. ೫. ವ, ೧೭ ಖಯುಗ್ಗೇದಸೆಂಹಿತಾ 1 
ಸ್ರಿ ಬ ಹಾ Phe ೦೭, ಕಂದ ೂ 6 ಸ il md Ko) ಕ 1 | 
೫% ವ 
Ne SN NN NN NE NN NN Te SN NNN Se ES ಬಟಟ Ne ee ಬಜೆ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ೦ | 


ಅಸೋ ಪಸತ್ತೀನರೀರ್ನಸಾನ ಆಚ್ಛಾಪಯನ ಸೆ ಸೋತೃಳಿರಳಿಷು ಣಾ ದ್ವಿರಿಯಾನಃ ಸ್ಟೆ ಸ್ಲೇಯೆಃ- 
ಮಾಣ3 ಇಂದು; ಸೋನು: ಕೋಶಂ ಕಲಶಂ ಸರ್ಯರ್ಷತಿ | ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಸ ಚ ಜ್ಯೋತಿ ಶಿದ್ದೀಹ್ತಿಂ 
ಇನೆಯನ್ನು ತ್ಪಾದಯೆನ್‌ ಗಾ ಗವ್ಯಾನಿ ಸ್ಷೇರಾದೀನಿ ನರ್ಜೆಜಮಾತ ನೋ ರೂಪಂ ಕ ಣಾ ನಃ ಕುರ್ವನ್‌ : 
ನಿಶ್ರಯನ್‌ ಸೊ ಯಂ ಸೋಮಃ! ನಃ ಸೆಂಪ್ರತ್ನ ೈರ್ಥೇ | ಇದಾನೀಂ ಮಂದನಾಃ ಬ ತೀರಪೀಪತತ್‌ | 
ಹಾಮಯೆತೇ ॥ ವಶ ಕಾಂತೌ। ಉಜಾ ಚಣ? ಕಸಂ ॥ 


ಪ್ರ ಕಿಪದಾರ್ಥಿ॥ 


ಅಹ ನೆನೆಶೀವರಿಗಳನ ಸ | ವಸಾನಃ--ಹೊದ್ದುಕೊಂಡನನೂ | ಸೋತ್ಸಭಿಃ ಹಿಂಡುವ ಖುಪ್ತಿಕ್ಟು 
ಗಳಿಂದ! ಏಯಾನಃ- -ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ರ ಆದ! ಇಂದು ಸೋಮನು | ಕೋಶಂ ಪರಿ ಕಲಶಾಭಿನುಖವಾಗಿ! 


ಅರ್ನತಿ... ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾರೆ. | ತಟ 3ಂತಿಯನ್ನು |! ಜನಯನ್‌..ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಗಾಃ 

ಸ್ಲೀರಾದಿಗಳನ್ನು | ಹಿರ್ಣಿಜಂ-ತನ್ನಜೇ ಆದ ರೂಷವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಕೃಷ್ಣಾನಃ- ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ನೆ ಈಗ | 
ಮಂದನಾ. ಸ್ತು ಕಿಗಳನ್ನು | ಅವೀವಶತ್‌--ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವಸತಕೀವರಿಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತನ್ಕೂ ಹಿಂಡುವ ಖೆತ್ತಿಕ್ತುಗಳಿಂದ ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟವನೂ ಆದ ಸೋಮನು 


ಚ ತ Wik ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಕ್ಲೇರಾದಿಗಳನ್ನು ತನ್ನದೇ ಆದೆ 


English Translation 


Indu clothed with waters efflused by the worshippers rushes to the 
receptacle, generating light, identifying its form with the (products of the) 


Cow's, he covets now (೧೮೫) praises. 


ಆ 


+ 


ನೂರ ಏಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ ವು. 
ಸ ಅರು | | 


೯೦ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಆದ್ಯದ್ಟೃಚಸೈೆ ಗೌರಿನೀತಿರ್ನಾಮ ಶಕ ಪುತ್ತ, 


ರೇ 
ಖುನಿಃ |! ತೃತೀಯಾಯೊಾಃ ಶಕ್ರಿರ್ನಾಮ ವಾಸಿಷ್ಠ | ತತಃ ಪಂಚಾನಾಂ ದೃ ತಾನಾಮೂ ರುರ್ನಾ 
| ನ ಯ 
ಮಾಂಗಿರಸ ಯಜಿಶ್ವಾ ನಾಮ ಭಾರಷ್ಟಾಜ ಉಊರ್ಧ,ಸದ್ಮಾ ನಾಮಾಂಗಿಶಸತ ಕೈತಯಶಾ ನಾಮ ಶಶ್ಚಿತ” 
93 pes 
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ಗತಾಃ ತತಸ್ತಿಸೃಣಾಂ ವಾಸಿಷ್ಕಃ ಶಕ್ತಿಃ | ಪ್ರಫೆಮಾತೃತೀಯಾದ್ಯಾ ಅಯುಜಃ ಕಕುಭಃ । ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಚೆತಶುಥಾಣ್ಯ ದ್ಯಾ ಯಂಂಿಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ | ಸಸುನ್ಹೇ ಯೋ ವಸೂನಾಮಿತ್ಯೇಷಾ ತು ಯನಮಧ್ಯಾ 
ಗಾಯತ್ರೀ | ಪಸವಮಾನಃ ಸೋಮೋ ದೇವತಾ| ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ। ಪನಸ್ಥ ಷೋಳೆಶ ಗೌರಿನೀತಿ- 
ವಣ್ಯೃುಚೆಂ ಶಕ್ತಿರೇಕಾಮೂರುರಜಿಶ್ಟೋಧನ್ವ್ಸಸದ್ಮಾ ಕೃತಯಶಾ ಯಣಂಚಯ ಇತ್ಯ್ಯಷಯೋ 
ದ್ವ ಜಾಸ್ತಿಸ್ತ: ಶಕ್ತಿಃ ಕಾಕುಭಾಃ ಪ್ರಗಾಥಾಃ ಸ ಸುನ್ವೇ ಗಾಯತ್ರೀ ಯನಮ್ಯೇತಿ | ಗತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ 1 


ಅಸುವಾದವುಸವಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹದಿನಾರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿ ಯಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಗೌರಿವೀತಿ 
ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ವಸಿಷ್ಠಪುತ್ರನಾದ ಶಕ್ತಿ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು. ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ (೪-೫) ಆಂಗಿಸರ ಊರುಃ ಎಂಬುವನೂ, ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೬-೭) 
ಭರದ್ಹಾಜಪುತ್ರನಾದ ಖುಜಿಶ್ಚನೂ, ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೮-೯) ಊಧಣ್ವಸಮಾ ಆಂಗಿರಸ$ ಎಂಬುವನೂ, 
ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ (೧೦-೧೧) ಕೃತಯಶಾಃ ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
(೧೨-೧೩) ಯೆಣಂಚಯನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯೂ ಖುಸಿಗಳು. ಈ ರೀತಿ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳಾದನಂತೆರ ಮುಂದಿನ 
ಮೂರು ಹಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧೪-೧೬) ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವಸಿಷ್ಠ ಮಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಶಕ್ತಿಯೇ ಯುಷಿಯೆ. ಸನಮಾನಕ 
ಸೋಮಃ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧, ೩ ಮೊದಲಾದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಸಕುಪ್‌ ಛಂದ 
ಸ್ಪವು. ಆದರೆ ಸೆ ಸುನ್ನೇ ಯೋ ನಸೂನಾಂ ಎಂಬ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಳು ಮಾತ್ರೆ ಗಾಯತ್ರೀ ಯವಮಧ್ಯಾ 
ಎಂಬಿ ಛಂಸ್ಸಿನದು, ೨, ೪ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಬುಕ್ಳುಗಳು ಸತೋಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ-ಸವಸ್ವ ಷೋಳಶ ಗೌರಿವೀತಿದನ್ಸ್ರ ಚಂ ಶಕ್ತಿರೇಕಾಮೂರುರ್ಯಜಿಶ್ಟೋರ್ಧ ಸದ್ಮಾ ಕೃತೆಯಶಾ 
ಯಣಂಚೆಯ ಇತ್ಯೃಷಯೋ ದ್ವೃಚಾಸ್ತಿಸ್ರಃ ಶಕ್ತಿಃ ಕಾಕುಭಾಃ ಪ್ರಗಾಥೂಃ ಸ ಸುನ್ವೇ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಯನನುಧ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ ೨೧೦೮ 
ಬದಿ 


ಮೆಂಡಲ೯ ॥ ಅನುವಾಕ... ೭ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೦೮ ॥ 
ಅಪ್ಟೈಕ.ಪಿ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ ೧೭, ೧೮, ೧೯೫ . 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ೧೬ ॥ 
ಯಪಿಃ೧, ೨, ಗೌರಿವೀತಿಃ ! ೧-೩, ೧೪-೧೬. ಶಕ್ತಿಃ । ೪, ೫ ಊರು! | 
೬ ಕ, ೫ ಜೆಶ್ವಾ। ೮೯, ಊರ್ಥ್ಯ್‌ಸದ್ಮಾ ! ೧೦, ೧೧. ಕೃತಯಶಾಃ। 
೧೨, ೧೩. ಖುಣಂಚಯೆಃ ॥ 
ಡೇೇನತಾ--ಪವಮಾನೆ! ಸೋಮ! ॥ 
ಬಂದಃ೧, ತ್ರಿ, ೫ ಪೀ ೧೧, ೧೫, ಕುಕುಪ್‌! ೨, ೪, ೬ ೮, ೧೦, ೧೨, 
೧೪, ೧೬, ಸತೋಬ್ಬಹತೀ 1೧೩. ಗಾಯತ್ರೀ ಯವಮಧ್ಯಾ ॥ 


ಕಸ 
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8 ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ 1 


| | | [ 
ಪವಸ್ತ ಮಧುಮತ್ತಮ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮು ಕ್ರತುಪಿತ್ತವೋ ಮದಃ । 


ಮಹಿ ದು 


ಜ್‌ | 
)ಸತಮೋ ಮದಃ ॥ ೧॥ 


| ಪದಪಾಕಃ || 


| | | el 
ಹೆವಸ್ಟ |ಮಧುನಮುತ್‌5 ತಮಃ! ಇಂದ್ರಾಯ!ಸೋಮ | ಕ್ರತುನಿತ್‌$ ತಮಃ | ಮಃ! 


| ಹ 1 | 
ಸುಹಿ | ಮ್ಯುಕ್ಷಣತಮಃ । ಮದಃ | ೧1 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಸೋಮ ಮಧುಮತ್ತನೋ5ಕಿಶಯೇನ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಸ್ತೈವಮಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ: 
ಮಹೋ ಮುದಕರಃ ಸನ್‌ ಹವಸ್ವ: | ಕರ 1 ಕೀದೃಶಃ | ಕ್ರತುವಿತ್ತನೋತತೈಂತಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಯೊಾಃ 
ಕರ್ಮಣೋ ವಾ ಲಂಭಕೋ ಮಹಿ ಮಹಾನ್‌ ಮಂಹನೀಯೋ ವಾ ಹ್ಯುಕ್ಟತಮನೋತತ್ಯಂತೆಂ ದೀಪ್ರೋ 
ಮದೋ ಮದಹೇತುಃ | ಇಚೆ. 
| 8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸೋಮ--ಎಲೈ ನೋಮದೀನನೇ |. ಮಧುಮತ್ತಮಃ-ಮಾಧುರೃದಿಂದ ಕೂಡಿದೆನನೂ | 
ಕ್ರಶುನಿತ್ತಮಃ-. ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕನೂ | ಮಹಿ--ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಮ್ಯುಸ್ಸತೆಮಃಅತ್ಯೆಂತೆ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ |! ಮದಃ... ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ ಆದೆ ನೀನು | ಇಂಪ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಮದಕ ಹೆರ್ಷ್ಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ ! ಪವಸ್ತ--ಸ್ರವಿಸು, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದೆವನೂ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹೆಕನ್ಕೂ 
ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ ಆದೆ ನೀನು ಇಂದ್ರೆನಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹರ್ಷ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ ಸ್ಪವಿಸು. 
English ‘Translation 
Soma, who are most sweet-flavoured, most intelligent, the exhilarator, 


10% for Indra, the great, the most brilliant, the exhilarator. 


8 ಸಲಹಿತಾಫಾಭ। | 


ಜ್‌ | | | | 
ಯಸ್ಯ ತೇ ಪೀತ್ವಾ ನೃಷಭೋ ನೃಷಾಯತೇಸ್ಯ ಪೀತಾ ಸ್ವರ್ವಿದಃ । 


4 
೧ 
Ka 
G—- 
೬ 
(9 


| | | 
ಸ ಸುಪ್ರಕೇತೋ ಅಭ್ಯಕ್ರಮಿಸಾದಿಷೋಇಚ್ಛಾ ವಾ 


ಹ ಸೀ 


ಣಿ 
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ವ ಪಡೆ ಕ ಇ ಜಿಗಿ ಆ ೧ ವ ಸುಜ ಹ ಟ್‌ ಗ್ನಾನ ಟೆ. ಜೆ... ಚಹ. 


೬ ಹದೆಬಾಠಃ॥ ೬ 


| | | | 
| ಶೇ! ಹೀತ್ಕಾ! ನ್ಮಷಭಃ | ವಜಯ ಕೇ | ಅಸ | ಹೀತಾ! ಸ್ವಃನಿಚೆಃ | 


ಘಾ 


| 
ಸೂ! ಸುೂಪ್ರಸೇತೇ! ಅಭಿ | ಅಕ್ರಮಾ a | ಅಚ್ಚ | ನಾಜಂ | ನೆ| ಏತಕೆ ೨1 


ಜಿಪಿ ಬ್ಲಾ 
i 
ರ ಭಾ de: ಮ ದಟ 


(| a? 7] 


ವೃಷೆಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕೆ ಇಂದ್ರೋ ಯಸ್ಕ ತೇ ತ್ವಾಂ ನೀತ್ಕಾ ಪೃಷಾಯಂತೆೇ ವೃಷಭವ- 
ದಾಚರತಿ | $೦ ಚ ಸ್ವದಳೃಶಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ದರ್ಶಸಸ್ಯಾಸ್ಯ ತೇ ತನ ಹೀತಾ ಹಾನೇ ಸತಿ ಸುಪ್ರಶೇಶ। 
ಸುಪ್ರ ಜಃ ಸ ಇಂದ್ರ ಇಷಃ ಶತ್ರೂಣಾಮನ್ನಾನ್ಯಭ್ಯಸ್ರ ನಾತ್‌ | ಆಭಿಕ್ರಾಮತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ವಾಜಂ ವೈತೆಶಃ | ಏಿಶಶ ಇತ್ಯಶ್ಶ ನಾಮ | ಯಥಾಶ್ಟೋ ನಾಜಂ ಸಂಗ್ರಾಮ ಮಭಿಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌” | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಚ 


ಏತತನಅಶ್ರನ ವ್ರ! ವಾಜಂ ನ. -ಯುದ್ದರೆಂಗವನ್ನು ಆಕ್ರೈನಿಎಸುವಂತೆ | ವೃಷಭ ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ 


ಇಂದ್ರನು | ಯೆಸ್ಕ ತಿ ನಿನ್ನನ್ನು | ಹೀತ್ಪಾ--ಪಾನಮಾಡಿ | ವೃ ಷಾ ಯತೇ- ನೃಷಭದಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವ 


ಷಾಗುವಮೋ 1 ಪ್ವರ್ದ್ವಶಃ.. 2 ಸರ್ವದರ್ಶಕನಾದ | ಅಸ್ಯ ಅದೀ ನನ್ನ | ಪ್ರೀತಾ __ಪಾನನುಂಬಾದಾಗ | 
ಸೂಪ್ರಕೇಶಃ-ಉಕ್ತಮವ ಇದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ | ಸಃ-ಜರೇ ಇಂದ್ರೆನು 1 ಇಷಃ ಅಚ್ಚ--ಶತ್ರುಗಳ ಅನ್ನವನ್ನು 


ಎದುರಿಸಿ | ಅಭ್ಯ ಕ್ರಮಾತ್‌ ಜಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಆಶ್ರವು ಯುದ್ದ ರಂಗವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿ 


ಆ ಲ್ಲಾ “ped ಹಡ ದಿ ಈ ಡೆ ಈ ಗ 0 ಬಲ py ಸೆ Fu ಲಕ ಕಾ, 
ಪೃಷಜದಂಶೆ ಶರ್ರಲಿಮಿಳ, ವನ ಗುವಮೋ ಸರ್ವದರ್ಶಕನಾದ ಅದೇ ಏನ್ರ ಪಾನಿಪ್ರಂಟಾದಾಗ ಉತ್ತ 
ಪೈಜೆ ಯು, ಜನೇ ಇಂದನು ಶತ್ತುಗಳ ಅನ್ವೆವನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಆಕ್ಸಮಿ ಸುತ್ತಾರೆ 
ಜಟ ಬಜ ಸ್‌ ತಪ್ರಿಗಳ ಅಲ್ರಿನನ್ನ್ನು ಉದುರಿಸಿ ಆಕ್ತ ಸುತ್ತಲಿ. 

Wl ಹ 


English '18275110101 
By drinking whom the showerer Indra is invigorated, by drinking 
you who ure the beholder of every thing; the intelligent (Indra) reaches the 


viands (ol the enemy) as a horse (reaches) the battle. 


| | ತ್‌ | 
ತ್ವಂ ಹ್ಯಂಣಗ ದೈನ್ಯಾ ಸವಮಾನ ಜನಿಮಾನಿ ದ್ಯುವುತ್ತಮಃ ; 


೯ ಬ್ಯ we wn, ಪಾಲಿ fe, 
ge ೨ ಅತ, ದಿ5೨ ಜು. 
೬ ಯೆ 


Pd 


FLD 
O_ 
41 
ಓಟ 
0 ಸ 
Wo 


ಅ. ೭, ಅ ೫. ವ. ೧೭. ] ಖುಗ್ಗೇೇಹಸಂಹತಾ ; ೧ 


ಕ ರ ಬಂ ಇ ಎ6. ಎ ಗಾ ಬ ಬಾಗಿ ಬ ಚ 0 ಬಿ ಹಾಟ ಬಯ ಬಜ ಬ NS ಎ ಬಾಯ ಬಡ ಬ ದ ಭಾ ಡು ಎದ್ದ NN SE ed Ne Ne NNN ಗ ದು ee ಹಂ Me ee Ae ಜೆ ಸಜಿಪ ಬಜೆ ದೊ pd | | .್ಲ 


|! ಪದೆಸಾಠೆ! 11 
ಚಟ | 
ತ್ನಂ|ಹಿ1ಅಂಗ | ಪೈಮ್ಯಾ ! ಸನಮಾನ ! ಜನಿಮಾನಿ | ದ್ಯುಮರ್ತ್‌೪ತನುಃ! 


| 
ಅಮ್ಮ ತೇತ್ವಾಯ | ಫೋಷಯಃ। 1೩! 
11 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦॥ 
ಹೇ ಪವಮಾನ ಪೊಯಮಾನೆ ಸೋಮ ದ್ಯುಮತ್ತನೋತತಿಶಯೇನ ದೀಪ್ತಿಮಾಂಸ್ಕೃಂ ಹಿ 
ತ್ರಮೇವ ದೈನ್ಯಾ ದೇನವಸಂಬಂಧೀನಿ ಜನಿಮಾನಿ ಜಟ | ದೇವಾನಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಹ strc 
ತಾಯೆ ಶೇಷಾಮಮರಣಾಯಾಂಗ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಫೋಷಯಃ | ಶೆಬ್ದಾಯೆಸೇ |! ಘುಷಿರ್‌ ವಿಶಬ್ಬನೆ: | 


ಣ್ಯಂತಸ್ಯೆ ಲೇಟ ರೊಸಂ! ಹಯೋಗಾವನಿಘಾತಃ |! 
| ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಬ ್‌್‌ ಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಶೇವನೇ ! ಮ್ಯಮತ್ತಮಃ.- ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ತ್ವಂ ಹಿ. ನೀನೇ | ದೈವ್ಯಾ-.. ಜೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಜನಿಮಾನಿ._ಉತ್ಪೆತ್ತಿಗಳನ್ನು (ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ) | ಅಮೃ ತತ್ಸಾಯ--ನುರಣರಾಹಿತ್ಯವುಂಬಾಗಲೆಂದು | ಅಂಗ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಘೋಷಯೆತ 


ಪ್ರಕಶಿಸಿರುನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪವಮಾನಸಂಜ್ಯ ಕನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುನ ನೀನೇ ಸಕಲ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಮುರಣರಾಟಿತ್ಯವುಂಬಾಗಲೆಂದು ಘೋಷಿಸಿರುನೆ, | 
English Translation 


For you, Pavamana, who are most brilliant, quickly shout to the 
races of the gods for (the sake of their) immortality: — 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ೪ 


| | | 
ಯೇನಾ ನವಗ್ರೋ ದಧ ಜ್ಞ್ವಪೋರ್ಜ್ಸುತೇ ಯೇನ ನಿಪ್ರಾಸ ಆಸಿರೇ । 


| | 
ದೇವಾನಾಂ ಸುಮ್ನೇ ಅನ್ಮುತಸ್ಕ ಚ ಚಾರುಣೋ ಯೇನ ಶ್ರೆ ಶ್ರೈವಾಂಸ್ಕಾನಶುಃ i 


| 
ise | ನವಂಗೈಃ | ರಣ್ಯಜ" | ಅಪ$ಊರ್ಣುತೇ | ಯೇನ | ನ ್ರಾಸಃ | ಆಫಿರೇ | 


i | 
ದೇವಾನಾಂ | ಸುಮ್ಮೇ | ಅಮ್ಯುತಸ್ಯ | io | ಯೇಚ | ಶ್ರವಾಂಸಿ | ಆನಶುಃ | ೪ | 


1 


೧2 ಸಾಯಲಣಭಾಷ್ನೆ ಸಹಿತಾ | [ಮುಂ ೯. ಆ, ೭. ಸೂ ೧೦೮ 
[ ಕ್ಯ 


ಅ 


PN ಗ್‌ NNR ಮಾ TN Ne ಟ್‌ ಟ್ರ ಕುಮಟ NT Tm Ne 
Mk 40 ಕೆ, 


1 ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯೃಂ॥ 


ನವಗ್ಬೋ ನವನೀಯಗತಿಃ ಯೆಡ್ವಾ ನವಭಿರ್ಮಾಸೈ ಸತ್ರೃಸ್ಯಾಸಂಷ್ಕಾತಾ ಪಧ್ಯಜತ್ಕೀ- 
ತನ್ನಾಮಳೋ50ಗಿರಾ ಯೇನೆ ಸೋಮೇನ ಹಣಜಿಭಿರಹಹೈತಾನಾಂ ಗವಾಂ ದ್ವಾರಮನೋರ್ಣುತೇ 
ಅಸಾಜ್ಛಾದಯ ತಿ ನಿನೃತಮಕಾರ್ಷಿತ್‌ ವಿಪ್ರಾಸೆಸ್ತಸ್ಕುಖಾಃ ಸರ್ವೇ ಮೇಧಾನಿನೋತಂಗಿಕಸೋ ಯೋನ 
ಚ ಸೋಸನೋನಾಪಿರೇ ನಿಶ್ಸರಸಕೃತಾ ಗಾ ಅಸ್ಪೃನನಕ ಸಂಚ ನೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾ ದೀನಾಂ ಸುಮ್ನೇ 
ಸುಖೇ ಯಜ್ಞೇನ ಸೆಂಜಾತೇ ಸತಿ ಚಾರು ಕಲ್ಯಾಣಸ್ಯಾಮೃತಸ್ಕ್ಯೋದಕಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀಸಿ ಶ್ರನಾಂಸ್ಕ- 
ನ್ನಾನಿ ಯೇನ ಚ ಸೋಮೇನ ಯಜಮಾನಾ ಆನಶುಃ ಅಸ್ತ ವನ್‌ ಅಲಭಂಶ ಸ ತ್ರಂ ದೇನಾನಾಮನ್ಸು- 


ತತ್ತಾಯೆ ಶಬ್ದಾಯೆಸ ಇತಿ ಪೊರ್ನೇಣ ಸಮನ್ಮಯಃ। | 


1 ಪ್ರತಿ ಸದಾರ್ಯ॥ 

(ಎ ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮುದೇನನೆ ನೀ) ನವಗ್ಹೆಃ-_ನವಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ರ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದ | ದಧ್ಯಜ್‌ 
ಪದ್ಮಜ" ನಾಮಕನಾದ ಭಹಿಯು 1 ಯೇನ ಯಾನ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ! ಅಸಪೋರ್ಜುತೇ-- ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆಯಬಲ್ಲನೋ | ವಿಷ್ರಾಸಃ. .ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಿಳು | ಯೇನೆ.ಯಾವ 
ನಿಪ ಸಹಾಯದಿಂದ 1 ಆಹಿರೇ--ಎಲ್ಲಾ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸಡೆದರೋ (ಮತ್ತು) | ದೇವಾನಾಂ--ಅಂದ್ರಾದಿ 


ಬೇವಕೆಗಳಿಗೆ |! ಸುಮೆ ೀಸುಖಕರನಾಡ ಯಜ್ಞ ವು ಆರಂಭನಾದಾಗ | ಚಾರುಣ-- ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ | 
ಅಮ್ಮ ತಸ್ಯ ಉದಕಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಶೆ ವನಂ ಅತೆ ಗಳನ್ನು 1! ಯೇನ. ಯಾನ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ | 
ಅನ ಮಾ ಸೂ ಸಡೆದರೋ (ಆ ಫೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ). 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಶೋಮ ದೇವನೇ, ನ ಣಂ ವಮಾಸಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸತ್ತ್ರಯಜ್ಞನ ನ್ನ್ಪುಆ ಆಚರಿಸಿದ ದೆ me ಇಪ ಮಕನಾದ ಖುಷಿಯ 
ಯಾನ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಟ್ವದ್ದ ಬಾಗಿಲನ್ನು ಶತೆರೆಯಬಲ್ಲನೋ, ನೇಧಾನಿಗಳಃ ದೆ 


ಅಂಗಿಕಸ ಸ್ಸುಗಳು ಯಾ ವ ಫಿನ್ನಿ ಸಹಾಯದಿಂದೆ ಎಲ್ಲ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದರೊಲ ಇಂದ್ರಾದಿಜೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸುಖ 
ವನ್ನುಂಯುಮಾಡುನ ಯಚ್ಚ ವು ಆರಂಭವಾದಾಗ ಕಲಾ ಸ್ಯಾಣಕಾರಕವಾಡ ಉದೆಕಸಂಬಂಧಿಯಾದ Rk ಳನ್ನು ಯಾವ 


೪ ಅಲೆ ನ ಯ ಡ್ಯ ಹ ಮಿ 
ಭಾಗಿ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯಜಮಾನರು ಪಣೆದಕೋ ಆ ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನುರಣರಾ ಬತ್ಯನನ್ನು ಪ್ರ ಸೆ. 
English T ran: lation 


ou) through whom Dadhyanch the oflexer of the nine days’ rite 
opened {the cave), through w hom the rishis recovertd (the stolen cows), 
througl whom under the pr otectioh of the g gods the w ೦೫೦% ೮೬. obtained 
¥he 8೩072005 of the delicious (ambrosia) water— 


ಅಜ, ೪.೫. ನ.೧೮. | ಖುಗ್ಳೇದಸಂಹಿತಾ °° 0 


ತ ಗ ಬ ಜನ ಬಜ ಜು ಆ ಈಗಾ... ಗ. ಜೆಂ ಬಾಸು ಜಿಯಾ ಲ ಜಾ ಟಿ ಡಿ ಹಚಚ ಚೆ... "ಅ. ಎತರ NT ಆ E ಹ MN mae Ng ನ್ಮ ಡ ಬಟಟ. ಭೆ ಬಂ ಬ 


| ಸಂಹಶಾಪಾಶಃ || 


| | 
ಏಷ ಸ್ಥ ಧಾರಯಾ ಸುಶೊಟವ್ಯೋ ವಾರೇಭಃ ಪನತೇ ಮದಿಂತಮಂಕ ॥ 


(4 


ಬ 
[ed 


| 
ಕ್ರೀಳನ್ನೂ ರ್ಮೀರಪಾನಿ ಎವ ॥ ೫ ಟ 


| ಪದಖಪಾದಃ ॥ 


ಕ | 
ಏಷಃ | ಸ್ವಃ! ಭಾರಯಾ | ಸುತಃ | ಅವ್ಯಃ | ವಾರೇಭಿಃ | ಸವಶೇ | ಮುದಿನ್‌$ ತಮಃ | 


| ; ಗ 
ಕ್ರೀಳೆನ್‌ | ಊನ! ಆಹಾಂ:ಇವ | ೫ ॥ 


| ಸಾ ಯಣಳಾಷ್ಯಂ [| 
ಸ್ಕಸೆ ಓಷೆ ಸುಶೋಂಭಿಖುತಃ ಸೋಪೋ 5ವ್ಯೋವೇರ್ವಾರೇಭಿರ್ನಾಲೈಸ್ತೇಜ್ಯಃ ಪವಿತ್ರೇಭ್ಯೋ 
ಧಾರಯಾತ್ಮೀಯಯಾ ಹವತೇ | ಕಲಕಮುಭಿಲಷ್ಟ್ಯ ಕ್ಷರತಿ! ಕೀದೃಶಃ | ಮಡಿಂತನೋ ಮಾಡಯಿತ್ಸೆ- 
ತಮೋ 5 ಪಾಮಿವೋದಕಾನಾಮೂರ್ಮಿಃ ಸಂಘಾತೆ ಇವ ಕ್ರೀಳನ್ನಿತಸ್ತತ। ಸಂಕ್ರೀಡಮಾನಃ ಪನಶೇ || 


! ಪ್ರಶಿಷದಾರ್ಥ ॥ 


ನಂದಿಂತವಃ ಅಕಿಶಯವಾಗಿ ಹೆರ್ನವನ್ನುಂ ಟುಮಾಡುವವನಣ | ಸೃ ಪ್ರಸಿದ್ದ ನೂ | ಸುತಃ... 
ಬಂಡೆಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ವೆನೂ ಆದೆ | ಏಸ ಸೋಮವರೇವನು | ಅನೈಉಣ್ಣಿಯೆ | ನಾರೇಛಿ-- ದಶಾಪದಿಶ್ರದ ನಾರುಗಳೆ 
ಮೂಲಕ | ಥಾರೆಯಾ--ಥಧಾರಾರೊಪದಿಂಡ | ಅಹಾಂ-ಉಡಕಗಲ | ಊರ್ನ:ಃ ಇನ ಅಲೆಗಳಂತಿ | 
KN ತೆ ಸೆ ದ ಹಿಜ್‌ ಮೆ 
ಕ್ರೀಳನ್‌ಆಟಿವಾಡುತ್ತ 1 ಸನಶೇ-- ಸ್ಪವಿಸುತ್ತಾರೆ. 

 ಭಾನಾರ್ಥ ಟ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ೦ ಟುಮಾಡುವವನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನ್ಳೂ ಹಿಂಡಲ್ಪ್ಟನಮೂ ಆದ ಸೋಮಜೀನನು 
od ಲ್ಲ 

ಉಣ್ಣಯ ದಶಾನನಿತ್ರದ ನಾರುಗಳಮೂಲಕೆ ಥಾರಾರೂಪದಿಂದೆ ಉದೆಕಗಳ ಅಲೆಗಳಂತೆ ಆಟವಾಡುತ್ತ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾ ಫೆ. 


English ‘Franslation 


This (Soma) when effused flows most exhilarating through the wool- 
en fleece, spoxting like ೩ wave of water. 


ಃ ಸಂಹಿ ಇಪಐಾಶ88 ॥ 
| | 
ಯ ಉಸ್ರಿಯಾ ಅಸ್ಯಾ ಆಂತೆರತ್ಕೆ ನೋ ಜಗ್‌ ಅಕೈಂತ ಬೀಜಸಾ । 
ಜ 


| | 
ಸೆಂ ತೆತ್ಲಿಷೇ ಗವ್ಯಮಕ್ತ , ಗ ವಮಾ ರ೯ವ ಧೃಷ್ಟವಾ ರಜ ೬॥ 


ಕಾ 


94 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೯. ಅ. ೭. ಸೂ. ೧೦೮ 
ಹ ಗ ಬ ನ್‌ ಸ್‌ RA AAA AL ಮ್‌ NN ಈಜಿ ಟೆ ಜೈ 


! ಪದಪಾಠಃ ! 


ಆಗೆ 0. ಜೆ.ಜೆ ಸ್‌ ಸ ಜತ್‌ 


| | | | | 
ಯಃ | ಉಪ್ರಿಯಾಃ | ಅಷ್ಕಾಃ! ಅಂತಃ | ಅಶ್ಮನಃ | ನಿಃ | ಗಾಃ! ಅಳ್ಪ್‌ಂತತ್‌ | ಓಜಸಾ | 


| 
ಅಭಿ! ಪ್ರ ಪ್ರಜಂ | ತೆತ್ತಿಷೇ | ಗೆವ್ಯಂ | ಅಶ್ವೈ ೦! ವರ್ಮಿ$ಇವ | ಧೃಷ್ಣೋ ಇಕಿ ಆ| ರುಜ | & | 


1 ಸಾಯಣಹಭಾ ಷ್ಯಂ | 


ಯಃ ಸೋನು ಉಸ್ರಿಯಾ ಉತ್ಸರಣಶೀಲಾ ಅಷ್ಯಾಃ | ಅಸ ಇತ್ಯ ೦ತರಿಶ್ಚನಾಮ | ತಸಾ ದ್ಧ ಮೇ 
ಛೆಂದಸೀತಿ ಯೆತ್‌ ಅಂತೆರಿಷ್ಟಸ್ಥಾ ಅಹಿಪೆ 5ಭ್ರತಿಭಿರಸುಕ್ಕ ರಪಹೃತ್ಯ ನಿಹಿಕಾ ಗಾ ಅಷೋತಶ್ಮ by | 
ನೇಘ ನಾಮ್ಸೆತತ್‌ 1 ಮೇಘಾದಂತರೋಜಸಾ ಬಲೇನ ನಿರಕೃಂತತ್‌ ಪಿರಚ್ಛಿನತ್‌ | ಅಂತರಿಶ್ಸಾಪ್ಟೃಷ್ಟಿ- 
ಮಕಾರ್ಷಿದಿತ್ಯರ್ಶ: | ಸ ತ್ವ ಮಸುಕ್ಕಿರಷಹೃತೆಂ ಗನ್ಯಂ ಗೋಸಂಬಂಧಿನಮಶ್ಚ ಮೆ (ಹು 
ಭೆವಂ ಪ್ರಜಂ ಸಮೊಹಮು ತತ್ತಿ ಸ | ಅಭಿತೋ ನ್ಯಾಪ್ನೋ&ಿ | ತನು ನಿಸ್ತಾರೇ | ಬ್ಯಾಂಡ ಅಶಿ) 
ತನಿಸತ್ಯೋಶ್ರಂದಸೀತ್ಯುಪಥಧಾಲೋಪಃ | 80 ಚ ಹೇ ಧೃಷ್ಟೋ ಶಶ್ರುಧರ್ಷ ಣಶೀಲ ಸೋಮು ಸೆ ಶೃಂ 
ವರ್ಮಾವ ಕನಜೀನ ಶೂರ ಆ ರುಜ! ಅಸುರಾನಾಜಕಶಿಂ | 


(ಎಬ್ಬೆ ಸೋಮದೇಪನೆಲ ಯೆ ಯಾವ ಸೀಮ | ಉಸ್ಪಿ ಯಾಃ ಸ್ರವಿಸತಕ್ತವೂ | ಅಪ್ಯಾಸ ಆಂತ 


ವ 
ರಿಕ್ಷಸ್ಪ ವ್ಯ ಆಡ! ಗಾತ --ಉದಕಗಳನ್ನು | ಹಿಜಸಾ-ಸ್ತಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಅಶ್ಮನಃ ಅಂತಃ. ನೇಫೆದ ಒಳ 
ಬಃ ತತ್‌ ಸೀಳಿ ಸುರಿಸಿದೆಯೋ | (ಅಂತಹ ನೀನು) | ಗವ್ಯಂ-. ಗೋಸಂಬಂಧಿಯೂ 
ಲುತ್ತೀಯ | 


ಭಾಗದಿಂದ 
ಶೈಕವೂ ಆದ | ವ್ರಜಂ--ಸಮೂಹೆನನ್ನು | ಅಭಿ ತತ್ನಿಷೇ. ವ್ಯಾಪಿಸಿ 


ಪೃಣ್ಣೋ _ರತ್ರುಧರ್ಷಸನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ನರ್ಮಾವ. _ಸವಚವುಳ್ಳ ಶೂರನಂತೆ 1 ಆ ರುಜ- ಶತ್ರು 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೆ, ಸೋಮನೇ, ಯಾವ ನೀನು ಸ್ಪವಿಸಶಕ್ಟ್ರವೂ, ಆಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸವೂ ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಸ್ಪಶಕ್ತಿಯಿಂದೆ 
ಇ 
ಗಿ) 


ಲ್ವ ಜಾ 
ಮೇಘದ ಒಳಭಾಗದಿಂದ ಸೀಳಿ ಸುರಿಸಿದೆಯೋ ಆಂತಹೆ ನೀನು ಗೋಸಂಬಂಧಿಯ್ಕೂ ಅ ಅಶ್ವಾತ್ಮಕನಾದೆದೂ ಆದ 
ಸಮೂಹವನ್ನು ಮಾ ಶ್ರ 


ಯಿ ಬ 
ಶತು ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು- 


ಘೀ 
ಲಿ 
"3 
305 
[ye 
(> 
oR 
tL 


ತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಕವ ಚವನ್ನು ಧರಿಸಿದೆ ಶೂರನಂತೆ ನೀನು 


English Translation 


You, who by your might extricated from the rock the quick-moving 
cows abiding in the waters, you have spread out ೩ pasturage for cattle and 


ಸ್ಯ; like a mailed (warrior) 4 ay (the Asuras), brave (Soma)- 


ತೊ 
ಚ 


ಭುತಿ] | ಜುಗ್ಗೇಡೆಸಂಹಿತಾ 
ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 
/ 
ಆ ಸೋತಾ ಹರಿ ಸಿಂಚತಾಶ್ವಲ ನ ಸ್ಲೋಮಮನುಪು_ಿರಂ ಶೇಜಸ್ತುರಂ । 


| | 
ವನಕ್ರಶ್ಷಮುದಪು)ತಂ ॥ ೭0 


| ಸಡವಾಕಃ | 


| | | | 
ಆ| ಸೋತ ಪರಿ । ಸಿಂಚತ। ಅಶ್ವಂ! ನ! ಸ್ತೋಮಂ | ಅಪ್‌$ತುರೆ | ರಜಕ ತರಂ | 
1 
ಪನಕ್ರಕ್ಟುಂ | ಉಡೇಪ್ರುತಂ | ೭1 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಯುತ್ತಿಜಃ ಆ ಸೋತ 1 ಸೋನಮುಮಭಿಸುಣುತ | ಹರ್ಷ್‌ ಅಭಿಷನೇ | ಲೋಟ 
ಚ್ಛಾಂಪಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯೆ ಲುಕ್‌ | ತಪ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಸ್ಯ ತಬಾದೇಶಃ | ಕಂಚೆ ಪೆರಿ ಹಿಂಚತ | 
ಪರಿತಸ್ತಂ ನಸತೀನರ್ಯೊದಿಳಿಃ ಸಿಂಚತ | ಕೀದೃಶಂ | ಅಶ್ರಂ ನಾಶ್ಚನಿನ ವೇಗಿನಂ ಸ್ತೋಮಂ 
ಸ್ತೋತವ್ಯನುಪ್ತುರಮಂತರಿಸ್ಟಸ್ಸಿತಾನಾಮುದಡಕಾನಾಂ ಪ್ರೇರಕಂ ರಜಸ್ತುರಂ ತೇಜಸಾಂ ಚೆ ಪ್ರೇರಕಂ | 
ವನಯತ್ತನಖಬದಕಾನಾಮರ್ಷಕಂ | ಯದ್ವಾ | ಕಾಸೆ (ಷು ಪಾತ್ರೇಷು ವಿಪ್ರ ಕರ್ಣಂ | ಉಪವಪುತ- 
ಮುದಕೇ ಗಚ್ಛೆ೦ತಂ ಸ್ಲೆವಮಾನಂ RE ಚ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಫೆ ಖುಶ್ರಿಕ್ವುಗಳೇ) ಅಶ್ವ ಲ ನ--ಅಶ್ಚ ದಂತೆ ವೇಗಗಾನಿಯಾದೆದೊ | ಸ್ತೋನುಂ. -ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ | 


ಅಪು ರಂ. ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರೆ ಹೀರಕವಾದುದೂ | ರಜಸ್ತುರಂ- ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುಪಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ 8 
ವನಯುಕ್ಸಂ--ವೃಷ್ಠಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕದ್ದೊ | ಉಡಪು)ತಂ--ಉದಸಗಲಲ್ಲಿ ರಂಚರಿಸುವುದೂ ಆದ ಸೋಮ 


ಪೆನ್ನು | ಆ ತಾ ಮಟ ಸರಿ ಹಿಂಜಿತ- ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ರೋಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


ಆಜ 


೨ 


ಎಲ್ಟೆ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳೇ, ಅಶ್ಚದಂತೆ ವೇಗಗಾನಿಯಾದುದೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಮದಣ್ಮ ಉಡಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕ 
ವಾಮದೂ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸ ಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುಪುಪೂ, ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸು 
ವುಮೊ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡಿರಿ. ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಿ ಕಿಸಿದ 
English ‘Translation 


Pour forth (the Soma), sprinkle it round like ೩ horse, adorable, dis- 


penser of rain, dispenser cf light, showerer of fluid, swimming in water— 
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ಸ್‌ ಹಾ ಬ ದಾ ಬ ಯಿ ಬಾ ದ ಬ ಚಿ ಸ್‌ ಮಯ ಚ ಬ ಸ ಚಯ ಬ ಎರ. ಯಿ ನ್ನ ಬೌ ಚು ಸು ಚು ನ್‌ ಜನನ. 





RN ಹು ಎಸ ದಂ ಪು ಯಂ ತ. ತು ಬ ಭವ NN ಬೈಂಡಯೀಾ್‌ ಭಜ ಯು ದು ಬ ಯಯ. ಸಚ ಹು ್ಬ ನ್ನು ನ್ದ 


| ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠ&ಟ 9 


| 
ಸಹಸ್ರಧಾರಂ ವ ಷಭಂ ಪಯೋವ್ಯ ದಂ ಪಿ ಪ್ರಿಯಂ ಟಾ ಜನ್ಮ ನೇ | 


ಯತೇನ ಯ ಯತಜಾತೋ ನಿವಾನೃಥೇ ರಾಜಾ ಜೇನ ಖತಂ ಬೃಹತ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ || 
| |... | 
ಸಹಸ್ರ 5ಧಾರಂ | ವೈಷಭೆಂ | ಪಯೆಃ5ವೃಧಂ | ಪ್ರಿಯಂ | ನೀನಾ | ನ್ಮ 


| | 141 
ತೇನ | ಯತ | ಇರುತ್ತ ಜಾತೆ: | ನಿೀವವ ಥೇ | ರಾಜಾ | ದೇವಃ | ಯತಂ | ಬೃಹ 3 lel 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ol 


ಸೆಹಸ್ರಧಾರಂ ಬಹುಧಾರೋಪಸೇಕೆಂ ವೃಷಭಂ ಕಾಮಾ ನಾಂ ವರ್ಷಕಂ ಪೆಯೋವೃಧಮುದ- 
_ಕಾನಾಂ ವರ್ಧಕಂ ಹಿ ಯಂ ಪಿ ೀಣಯಿತಾರಂ. ತಂ ಸೋಮಂ ಜೀವಾಯ ದೇವಸಂಬಂಥಿನೇ ಜನ್ಮನೇ 
| PTA | ಖುತೆಜಾತ ಉದಕಾಜ್ಹಿತೋ ಯೋ ರಾಜಾ ಸೋಮ ಯತೇನೆ 
ವಸಶೀವರ್ಯಾಖ್ಯೇನೋದಕೇನ ವಿನವೃಷೇ ನಿಶೇಷೇಣ ನರ್ಧತೇ। ಕೀದೃಶತ | ದೇವೋ ಡೊ ತ್‌ 
ಮಾನ: ಸ್ತೋತವ್ಯೋ ಮಾ ಹುತಂ ಸತ್ಯಭೂತಃ ಸನಕ ಬೃಹನ್ಮಹಾರ್ನ' | ತೆಮಾಸುನುತೇತಿ ಪೂರ್ವೇಣ 
ಸಮನ್ತಯಃ || | 

| ಪುತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 


ಯಃ ಯಾವ ಸೋನುಮ | ಯತಜಾತಃ--ಉದೆಕದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನ ನೂ | ರಾಜಾ —ಪ್ರಜಭುವೂ ಆಗಿ | 


ಬಯತೇನ. ಉದಳದೊಶಡಳೆ ಕೂಡಿ | ವಿ ವವ ವೃಧೇ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ ಅಂತಹವನೂ | ದೇವೇ 
ದೇವಶಾತ್ಮ್ಮ ವನೂ | ೨ುತಂ-- ಸತ್ಯ ಭೂತೆನೂ ಬೃಹತ್‌ ಮರಾ ತ್ಮ್ಮ ನೂ ಆಗಿರುವನೋ ಅಂತಹೆವನೂ ಆದ | 
ಸಹಸ EN ಧಾರೆಯುಳ್ಳ ನನೂ | ವೃಷಭಂ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಪಯೋನ್ಸ ಧೆಂ-ಊಉಡೆಕ 
ವರ್ಥಕನೂ | ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು |! ದೇವಾಯ ಜನ್ಮನೇಬೇನಜನರ ತೃಷ್ತಿಗಾಗಿ 
Hl 
1 ಭಾನಾರ್ಥ | 
ಯಾವ ಸೋಮನು ಉದಸದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನೂ pe ಆಗಿ ಉದಕಗಳೊಡಫೆ ಕೂಡಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುನಮೋ ಜಂತಹವನ್ಯೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆಗಿರುವನೊ ಆಂತಹೆನನೊ ಆದೆ ಆನೇಕ ಧಾರೆಯುಳ್ಳ ವನ 
ಕಾಮವರ್ಷಕನ್ನೂ ಉದಕವರ್ಶಕನೂ, ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನೂ ಆದ PO ದೇವಜನರ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಹಿಂಡಿರಿ. 


ಜಪವ. ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ | | 07 


ಇರ ನೊಡ ಹುಟು ಖಗ ಬಂಗ ಸದೆ NNN NN ಜೆ ನಂ ಜೆ ಪಡ ಪಜ ಸ ಬಂ (ಜೆ ಬಂ ಯ ಯಂ NNN NAN NN NNN NNN ಹು ಜಂಜಡ ಇಯು ಹಚು ಯಿತ ಯಜು ಕಾಲು ಕು ಟು 


English Translation 


T housand-streamed, showerer of benefits, augmenter of water. 
affectionate ; (pour it forth) for the race of the gods which water-born is 
fostered by the water, the king, the god, the true, the great. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಅಭಿ ದ್ಯುಮ್ನುಂ ಬೃ ಬೃಹದ್ಯಶ ಇಷಸ ತಃ ದಿದೀಹಿ ದೇವ ದೇವಯುಃ | 


| 
ವಿ ಕೋಶಂ ಮಧ್ಯವಂಂ ಯುವ ॥ ೯ ॥ 


»” ಹದೆಸಾರಃ॥ 
| | 
ಅಭಿ! ಮ್ಯಮ್ನಂ 1 ಬೃಹತ್‌ | ಯಶಃ! ಇಷಃ | ಪತೇ! ದಿದೀಹಿ | ಬೇವ | ದೇವ$s ಯಃ | 
| 
ನಿ: ಕೋಶಂ! ಮಧ್ಯಮಂ | ಯುವ 1 ೯ || 


* ಸಾಯಿಣಭಾಷ್ಯ೦ ॥ 


ಹೇ ಇಸಸ್ಪತೆಆಸ್ನಸ್ಫ ಪತೇ ಹೇ ದೇನ ಸ್ತೋತನ್ಯ ಸೋಮ ದೇವಯೊುರ್ದೇವಕಾನುಸ್ತಂ 
ದ್ಯುಮ್ನುಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಬೃಹ ತ್ತ್ರ್ರಜಭೂತಂ ಯಶೋಂನ್ಮ್ನಮಸ್ಮಭ್ಯಮಭಿ ದಿದೀಹಿ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನೆ 
ಜು | ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾ ನವತ್ತೇಷ ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | 
ಕಂ ಚ ಮೆಧ್ಯಮಮಂತೆರಿಕ್ರಪ್ಪಿ ತಂ ಕೋಶಂ ಮೇಘುಂ ನಿ ಯೆಖವ | ನೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ವಿಗನುಯ 1 
ನಿಶ್ಲೇಷಯ ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥೆ । 


ಬ 


—ಅನ್ನಪಾಲಕನೂ | ದೇವ--ಸ್ರಕಾ ಕಮಾನನೂ ಆದ ಎ್ಟಿ ಸೆ ಸೋಮನೇ | ಜೇವಯೆೊಂ-- 
ಭಾಟ್‌ ಬೀ. ಸು | ದ್ಯುಮ್ನುಂಪ್ರಕಾಕಮಾನವಾದುದೊ } ಬ್ಬ ಹತ್‌. ಪ್ರಭೂ ತವಾದೆದೊೂ ಆದೆ! 
ಯಶಃ... ಅವ್ನ ನನ್ನು i ಅಭಿ ದಿದೀಹಿನನುಗೆ ಪ್ರ ಕಾಶಪಡಿಸು (ಕೊಡು? | ಮಧ್ಯ ಮುಂ... ಆ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ತ್ಣವಾಡ | 
ಕೋಶಂ ಮೇಘವನ ವ | ವಿ ಯುನ. ವೃಷ್ಠ ಸ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸೀಳು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ , 


ಅನ್ನಪಾಲಕನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನ, ದೀನಕಾಮನಾದ ನೀಕು ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
KY 


ಪಾದುದೊ ಪ್ರಭೂತವಾದದೊ ಆದ ಅನ್ನನು ನಮಗೆ ಷ,ಕಾಶಪಡಿಸು (ಕೊಡು) ಅ೦ಂತೆರಿಕ್ಸಸ್ಥ ವಾಡೆ ಮೇಹ ನಸ: 
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0 ಯಣ ಸಹಿ ಮುಕ ಧ್ಯ ಅ. ಸ 
(1 ಸಾಯಣಭಾ 2ಷ್ಯಸ ತಾ 2೦. ೯. ಅ, ೭. ಸೂ, ೧೦೮ 
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English ‘Translation 


Divine (Soma) lord of viands, who are devoted to the gods; bestow 


upon us brilliant and abundant food ; separate the mid-aerial receptacle. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ ವಚ್ಯಸ್ವ ಸುದತ್ತ ಚಮ್ರೋಃ ಸುತೋ ವಿಶಾಂ ವಸಿ ರ್ನ ನಿ ಶ್ರತಿಃ | 


ಬ 


ವೃಷ್ಟಿಂ ದಿವಃ ಪವಸ್ತ ರೀತಿಮಪಾಂ ಜಿನ್ನಾ ಗವಿಷ್ಟಯೇ ದಿಯೆೇ WH ೧೦ 1 


ಟಃ 2ದಸಾರಃ ॥ 


ಆ | ವಚ | ಸು5ದಕ್ವ | ಚನ್ವೋಃ | ಸುತ: | ವಿಶಾಂ | ವಹ್ನಿಃ | ನ| ವಿಶತಿಃ | 


ಜಸ್ಟ 


| | 
ವೃಷ್ಠಿ ೦ ' ದಿವಃ | ಪವಸ್ತ್ವ | ರೀತಿಂ ಅಸಾಂ | ಜಿನ್ಚ | ಗೋ ಇಷ್ಟ ಯೇ । ದಿಯ। 1 ೧೦ ॥ 


MSR ಬೆ 


| ಸಇಯಣಭಾಷ್ಟಂ | 


ಹೇ ಸುದಕ್ಸ ಸುಬಲ ಸೋಮ ಚನ್ಹೋರಧಿಷವಣಫಲಕಯೋಃ ಸುತಪೋತಭಿಷುತಸ್ತೃಂ ನಿಶಾಂ 
ಪ್ರಜಾನಾಂ ನಹ್ಬಿರ್ನ ವೋಢಾ ವಿಶೃತೀ ರಾಜೇನ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಮೋಢಾ ತಮಾ ವಚ್ಯಸ್ಥ ! 
ಆಗಚ್ಛ | ಕಲಶಮಾಪವಸ್ವ 1 ವಚೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ಯನಿ ರೂಪಂ ಕಿಂಚ ತ್ವಂ ವೃಷ್ಟಿಂ 
ವೃಷ್ಯಮಾಣಾಮಪಾಮಂದಕಾನಾಂ ರೀತಿಂ ಗತಿಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾತ್ವ ವಸ್ವ | ಕುರು | ತತೋ ಗವಿ- 


ಷ್ಟಯೇ ಗಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆ ತೇ ಯಜಮಾನಾಯೆಂ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಜಿನ್ನ | ಆಸೂರಯ | 
ಪತಿತ ದಾರ್ತ ಕ 


ಸುದಕ್ಷ ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೆ ಸೋಮನೇ | ಚಮ್ಹೋ-- ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಗಳಲ್ಲಿ | ಸುತಃ... 
ಹಿಂಡಲ ಲ್ಸ ವನೂ | ವಿಶ್ರ ತಃ ನರಾ Wr, ನಿಶಾಂ--ನ್ರ ಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ | ವಶ್ನಿಃ-ವಾಹಕನೂ (ಪಾಲಕನೂ} 


ಆದ ನೀನು | 'ಆ ವಚ್ಯಸ್ವ--ದಯೆಮಾಡು | ವೃಷ್ಟಿಂ- ವೃಷ್ಟಿ ಹಿ ರೂಸವಾದೆ | ಅಸಾಂ ರೀತಿಂ. -ಉದೆಕಗಳ 
ಪ್ರಮಾಹನ ನ್ಷು | ದಿವ ದ್ಯು ಲೋಕದಿಂದ | ಪವಸ್ವ--ಸುರಿಸು | ಗನಿಷ ತ್ರೈಯೇ. ಗೋವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ 1 ಥಿಯ8- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಜಿನ್ನ. -ತುಂಬು (ಫಲಸ್ರದವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು). 
1 ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಗಳೆಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ರವಷನೂ, ರಾಜನಂತೆ 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ನೀನು ದಯಮಾಡು. : ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕಗಳ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ದ್ಕು ಲೋಕದಿಂದ 


ಜಪೇಕಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬ್ಬ ವೃ ದಿ ಮಾಡು. ಅದು ಫಲಪ್ರದವಾ 4 ಮಾಡು. 
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NN NN RA ಪೊ ಇಗೊ NN NNN ರ ಗಾ ಗ ಸನ್‌ 02 0 65 ೬ ಜನ ಜಾಲ ಚುಚ ಚುಟು ರ ನನಗ್‌ ಸ ತಗ 


English Translation 


Come, powerful (Soma) effused into the cups, lke ೩ princc thc 
sustainer of the people; pour the course of the waters, the ram from: 
heaven ; accomplish the rites for the worshipper who seeks cattle 


ಃ ಸಲಿಹಿತಾಸಾರೆ 1 


| | | | 
ತನು ತ್ಯಂ ಮದಚ್ಯುತಂ ಸಹ್ರಸ್ಟಧಾರಂ ವೃಷಭಂ ದಿವೂ: 


| 
೨8 
ತ 
6L 
ಈ 


ಈ, 


ಶ್ವಾ ವಸೂ ಇನಿ ಬಿಭ್ರತಂ ೦॥ ೧೧೫ 


೫ ಹದಪಾಠೆ ॥ 
| | | | \ 
ಏತಂ | ಊಂ ಇತಿ | ತ್ಯಂ। ಮದ;ಚ್ಯುತಂ | ಸಹಸ್ರ$ಧಾರಂ | ವೃಷಭಂ | ದಿನಃ | ದುಹುಃ | 


ನಿಶ್ವಾ | ಸನಿ | ಬಿಚಿ ತಂ | 00 | 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 
ದಿನಃ ದೇವಾನ್ಭಾಮಯಮಾನಾ ಯತ್ತಿಜ ಏತಂ ಶಂ ತಮಿಮುಂ ಸೊಃಮನಮೇವ ದುಹುಃ | 
ದುಡುಹುಃ ! ಮಹಂತಿ |! ಗ್ರಾನಾಣೋ ವತ್ಸಾ ಖುತ್ತಿಜೋ ಮಹಂತೀತಿ ಶೈತ್ರರೀಯಶಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ; 
ತೈ. ಸಂ. ೬-೨-೧೧-೪ | Ne ಶಂ ಸೋಮಂ | ಮುದಚ್ಯು ತೆಂ ಮದಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಂ ಸಹಸ ಸೃಧಾರಂ ಬಹು- 
ಧಾರಂ ವೃಷಭಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷ ಕಂ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ವಸೂನಿ ಥನಾನಿ ಬಿಬ್ರತೆಂ ಧಾರಯಂತಂ 


ಫೆ 
ಸೋಮಂ ದಂಹಂತಿ | 


Pe ಕಂತ್ರಿ | ಸಹಸ್ರಧಾರಂ- ಅನೇಕ ಧಾರೆಗಳುಳ್ಳವನಣ | ವೃಷಭಂ- ಕಾಮು 
| ಬಿಭ್ರೆೆಂ-ಧೆರಿಸಿರುವವನೂ | ತ್ಯಂ.... 
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ಪ್ರಸಿದ್ದನ ನಾ ಆದೆ! ಸೆ ಶಂ. ಪ್ರ ERE | ಔಪ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳು | ಮುಹು॥. ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
FY ks Dd hed 
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English Translation 
Him have they milked from heaven, the shedder of exhilarating 
juice, the thousand-streamed, the showerer {oi benefits), Dearing al! 


11702515725. 
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ಪದಹಾಠಃ। 


ಹನ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಷ | ತಮಃ | 


| 


| 
ಯನ್‌ | ಅಮರ್ತ್ಯ | 


ಎ 
೧ 


ಕ 
ಷಾ|!ನಿ। ಜಬ್ಸೇ! ಜ 


ಪೃ 
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5 | ದಂಸಸಾ | ೧೨ 


ಬ 


| ಆಸ 


| 
ತ್ರಿsಧಾತು 


ಧೇ ! 


| 


ನಿ:sನಿಜಂ!ದ 


eon 


| 
ವಿಭ | 


1 


ಸ8 | ಸುಂ 


1 ಸಾಯ ಭಾಷ್ಯಂ | 


ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕೋಇ*ಮತ್ಕೋೋ ಮನುಷ್ಯಧರ್ಮರಹಿತಃ ಸೋಮೋ ವಿ ಜಜ್ಞೇ! 


ದ್ಯೀತಿವೊೋತ್ಪಾಡಯೆನ್‌ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸ್ಟೀಯೇನ 


ಟು 


ಬಂ ಜೆ 
ಪ್ರಜ್ವಲ ಯೆನ್‌ ವಿನಾಶಯೆನ್‌ 


mee) 
೦೨ 


ು | ಇಂ ಕು 


ತಮಃ ಪ್ರಕಸಪನ್‌ 


೯ವ್‌ | ಜನಯೆಇಣ್ಸಿ 


ಮೇಧಾವಿ 


ಕನಿಭಿ 


ಪ್ರಾಮರ್ಭವಶಿ | ತತಃ 


ಗ 
4 


ನಕ ಸುಹಪ್ಪುತಃ ಸ ಸೋಮೋ ನಿರ್ಜೆಜಂ ನಿರ್ಹೇಜನಹೇತುಂ ಮಿಶ್ರಣಂ ಗವ್ಯಂ ದಧೇ! ಧಾರ- 


ತೈ 
ಯತಿ | ಅಫ ತ್ರಿಧಾತು ತ್ರಿಷು ಸವನೇಷು ದೇವಾನಾಂ ಪೋಷಕಂ | ಯದ್ವಾ | ತ್ರಯಃ ಸೋಮಧಾರಕಾ 


ಸ್ತೊ 


ಶೊಸ್ಮಿನ್‌ | ತದ್ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಕರ್ಮಾಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ದಂಸಸಾ ಕರ್ಮಣಾ 


ದ್ರೋ ಣಕಲಶಾದಯೋ 


ಫ್ರಿಯತೇ ಖಲು ॥ 


ಪಿಷದಾರ್ಥ || 


13) 


|e) 
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“ಲ ಲ ಕೆ ~d A 
ಅದ ಸೋಮನು | ಜನಯನ. 
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The showerer (of benefits) 1s manifested begetting (light), Immortal, 
destroying the darkness with (his) radiance ; glorifled by the wise he kas 


assumed his shining robe ; the triple (oblation 15 supported) by kis act. 


!| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 
| | ಎ | | 
ಸ ಸುನ್ವೇ ಯೋ ವಸೂನಾಂ ಯೋ ರಾಯಾಮಾನೇತಾ ಯ ಇಳಾನಾಂ | 


ಹ | 
ಸೋಮೋ ಯಃ ಸುಸ್ರಿತೀನಾಂ ॥ ೧೩ ॥ 


| ಪದಪಾಶಃ ॥ 


| | 
ಸಃ | ಸುನ್ವೇ! ಯಃ | ವಸೂನಾಂ | ಯಃ! ರಾಯಾಂ! ಆ೯ನೇತಾ | ಯಃ | ಇಳಾನಾಂ | 


ಸೋಮಃ! ಯೈಃ | ಸುಂಸ್ಷೆತೀನಾಂಂ | ೧೩ | 
| ಸಾಯೆಣಭಎಸ್ಯಂ | 
ಸ ಸೋಮಃ ಸುನ್ಟೇ | ಅಭಿಸುಸುನ ಯುತ್ಕಿಗ್ಸಿಃ | 'ಯ8 ಸೋಮೋ ನಸೂನಾಂ ಧನಾನಾ- 
ಳು x 
ಮಾನೇತಾ ಯತ್ಚ ರಾಯಾಂ | ರಾಂತಿ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ಸ್ಲೇರಾದಿಕಮಿತಿ ರಾಯೋ ಗಾವಃ | ತೇಷಾ. 
ಮಾನೇತಾ ಯಶ್ಚೇಳಾನಾಮನ್ನಾನಾಂ ಚ ಯಶ್ಚ ಸೋಮಃ ಸುಸ್ಲಿತೀನಾಂ ಸುನಿವಾಸಾನಾಂ ಶೋಭನ- 


ಮನುಷ್ಯಯುಕ್ತಾನಾಂ ಗೃಹಾಣಾಮಾನೇತಾ ವಿದ್ಯತೇ ಸೋsತಬಿಷುತೋಭೂದಿತಿ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೆ8--ಯಾವ ಸೋಮನು | ವಸೂನಾಂ--ಧನಗಳನ್ನು | ಅಸೇತಾ-ತೆರುವನೋ! ಯೆ 
ಯಾರು |! ರಾಯಾಂ-ಥನಸ್ರಡನೋ | ಯ. .ಯಾರು | ಇಳಾನಾಂ--ಅನ್ನಸ್ರದನೋ | ಯೆ8 ಸೋಮಂ 
ಯಾವ ಸೋಮನು | ಸುಸ್ತಿತೀನಾಂ-ಉತ್ತಮನಾದ ಗೃಹಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವನೋ | ಸಃ ಆ ಸೋಮನು | 
ಸುನ್ಮೇ-_ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಯಾವ ಸೋಮು ಧನಗಳನ್ನು ತರುನನೋ, ಯಾರು ಧನಸ್ರವನ್ನೋ, ಯಾರು ಅನ್ನ ಪ್ರದನೋ, ದಿಸಿ. 


ಸೋಮನು ಉತ್ತಮವಾದ ಗೃಹಗಳನ್ನು ಒವಗಿಸುವನೋ ಆ ಸೋಮನು ಒಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


The Soma has been eflused who is the bringer of treasures, the 


bringer of riches, the bringer of food, the bringer of fair homes:— 
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ನ್‌ ಟ್ಟ ರ್ಮ ನ ರ್ನ ಗಿ ಖಗ 0 0 ಎ2 ಬಾಗ ಗಿ ಟು ಇಡು ಬುಜ ಬಿ ದು ಆ ಜಟ ಸಹಿ ಸೆ ಹಿ ಜೆ ಬಟ ಜು ನ ಬಟೆಟಿ ಬೆ ರಾದ ರ್‌ ಗಾ 


| ಸೆಂಖಿತಾಪಾಠೆಃ | 
| | 
ಯಸ್ಯ ನ ಇಂದ್ರಃ ನಿಬಾದ್ಯಸ ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ವಾರ್ಯನುಣಾ ಭಗಃ॥ 


| 
ಆ ಯೇನ ಮಿತಐ ವರುಣಾ ಕರಾನುಹ ಎಂದ್ರೆ ಮನಸೇ ಮಹೇ HOY 


1 ಪೆಜೆಪಾಶೆಃ ! 


| | | | | | | | } 
ಯಸ್ಯ! ನೂ! ಇಂಪ್ರಃ! ಪಿಜಾತ್‌ | ಯಸ್ಯೆ! ಮರುತಃ! ಯಸ್ಯ | ನಾ! ಅರ್ಯಮುಣಾ | ಭಗೆ | 


| | | 
ಆ! ಯೇನೆ | ಮಿತ್ತಾ ವರುಣಾ | ಕರಾಮಹೇ | ಆ| ಇಂದ್ರಂ | ಅವಸೇ! ಮಜ! ೧೪ / 


p ಸಾಯಣಜಾಸ್ಮಂ ತ 


ನೋಸ್ಕೆದೀಯಂ ಯಸ್ಯ ಯಂ ಸೋಮನಿಂಂದ್ರ8 ಹಿಬಾತ್‌ ಪಿಬತಿ! ಹಾ ಸಾನೇ ಲೇಟ. 
ಡಾಗನುಃ |! ಯೆಂ ಚ ಸೋಮಂ ನುರುತಃ ಪಿಖಂತಿ ವಾಪಿ ಚಾರ್ಯಮುಣೈ ತ ನ್ನಾಮಸೇನ ದೇನೇನ 
ಭಗೋ ದೇವೋ ಯಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಿ ಯೇವ ಸೋನೇನ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ 
ವಯಮಾ ಕರಾಹುಹೇ ಅಭಿಮುಖೀಕಂರ್ವಹೇ ತಥಾ ಮಹೇ ಮಹತೇಇನವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಯೇನ ಚ 
ಸೋನೇನೇಂದ್ರಮಭಿಮುಖೀಕುರ್ಮಣೇ ಸ ಸೋಹೋಇಜಿಷೊಯತೇ ॥| 


ಕ ಸ್ಪ್ಯಶಿ ಪರಮಾರ್ಥ ॥ 


ನೇ ನಮ್ಮ ಯೆಸ್ಥ- ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಪಿಬಾತ್‌ನಾನನಾಡು 
ನರೋ ' ಮುರೆುತಣಮುರುತ್ತುಗಳು | ಯಸ್ಯ..." ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು ನಾನಮಾಡುವರೊ! | ವಾ..ಮತ್ತು 1 
ಸಾ ERNE | ಭಗವ ಭಗದೇವನು ಯಾವುದನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನೋ | ಯೇನ 
ಯಾನ ಸೋಮದ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಮಿತ್ರಾಪರುಣಾ- ಬುತ್ರಾನ ರುಣರನ್ನು | ಆ ಕರಾಮಹೇ.. ನಾವು 
ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವೆ ನೋ! ಮಹೇ. _ಮಡತ್ತಾದ | ಅವಸೇ-- ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಇಂದ್ರಂ ಆ-ಇಂಪ್ರನನ್ನು 
ರಾವನ ನೋಮುದಿಂದೆ ವ್ರ ಸಡಿಸುನೆವೋ ಆ ಸೋನಮುವು ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ, 


ಕೆ 


ಯಾನ ನಮ್ಮೆ ಸೆ ಸ ಸೀಮನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾವಮಾಡುವದೊ6, ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾನ ಸೆ ಸೋಮವನ್ನು 


ಹೇ ಜಹಿ ಕ್ಮ 1 ಗನ್‌ ಫಿ ಲೆ 
ಪಾನಮಾಹುವರೋ ಮತ್ತು ಅರ್ಯ ಮದೇನ ನೊಂದಿಗೆ ಭಗನ ಯಾವುದನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನೋ, ಯಾನ ಸೋಮದ 
ಬ | 
PS wd od ನ ಎನುವ ಇಚ ul ಎಮಿ ಅ 
ಡಾಯದಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ನಾವು ಬರಮಾಡಿತೂಳು,ವೆಷೋ_ ಮಹತ್ತಾದ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂಪ್ರನನ್ನು 
ಅ 9 ಈ 
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English Translation 


Our (Soma) which Indra drinks, which the Maruts drink and the 
Bhaga with Aryaman; through which we propitiate Mitza and Varuna 
and Indra, to obtain his powerful protection. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾ88 1 
| | | | | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ಪಾತವೇ ನೃಭಿರ್ಯತಃ ಸ್ವಾಯುಧೋ ಮದಿಂತಮಃ। 


|! | 
ಪವಸ್ತ ಮಧುನಂತ್ತ್ರಮಃ ॥ ೧೫ ॥ 


1 ಪದಪಾೆಃ ॥ 
| | 
ಇಂದ್ರಾಯ ! ಸೋನು | ಸಾತನೇ | ನೃ5ಭಿಃ! ಯತಃ | ಸು; ಆಯುಧ! ಮದಿನ್‌5ತಮಃ | 


| | 
ಪನಸ್ಮ | ಮುಧುಮತ್‌ 5 ತಮಃ ॥ ೦೫1 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ಕ 
ಹೇ ಸೋಮ ಮುಧುಮತ್ತನೋಧತಶಿಶಯೇನ ಮೂಧುಯ್ಯೋಸೇತಸ್ತೃನಿಂದ್ರಾಯ ಸಾತನೇ 
ಷಾನಾರ್ಥಂ ಪನಸ್ವ | ಕಲಶೇ ಕರ | ಕೀದೃತಃ | ನೈಭಿಃ ಕರ್ಮನೇತೃಳಿರ್ಬೆತ್ವಿಗ್ದಿರ್ಯೆತಃ ಸಂಯುತಃ 
ಸ್ಯಾಯುಧಃ ಶೋಭನಸ್ತ್ಯ್ಯಕಪಾಲಾದ್ಯಾಯು ಥಧೋಸೇತೋ ಮಂದಿತನೋ ಮಾವಯಿತ್ರತಮಃ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 
ಸೋಮು. - ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ। ನ್ಫೈಭಿಕ--ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ಯತೆಃ- _ಸನಿಯನಿತೆನೂ | ಸ್ಟಾ ಯುರ. 
ಉತ್ತೆಮವಾಡೆ ಆಯುಧವಪುಳ್ಳ ವನೂ |! ಮದಿಂತಮ:ಃ... ಹರ್ಷಯುತನೂ 1 ಮದುಮತ್ತಮಃ. ಅತಿಶಯವಾದ. 
ಮಾಢುರ್ಯವುಳ್ಳೆ ವನೂ ಆದ ನೀನು | ಇಂದ್ರಾ ಯ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಪಾತವೀ--ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹವಸ್ವ.... 
ಸೃವಿಸು, | 
11 ಭಾಸಾರ್ಥ 11 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನ, ಸುತ್ತಿ ಕ್ರುಗಳಿಂದ ನಯಮಿತನ್ಕೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯು ಧವುಳ ವನೂ ಪರ್ಷಯುತೆನ 


English Translation 


Soma, collected by the priests, well-armed, most exhilarating, 131೬೬! 


sweet favoured, flow tor Indra to drink. 
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8 ಸಲಹಿತಾಖಾಠೆ! । 
| (| | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹಾರ್ದಿ ಸೋಮಧಾನಮಾ ವಿಶ ಸಮುದ್ರಮಿನ ಸಿಂಧವಃ । 


| | 
ಜುಸ್ಟೋ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ವಾಯವೇ ದಿನೋ ವಿಷ್ಟಂಭೆ 


| 
ಉತ್ತಮಃ ॥ ೧೬ ॥ 
॥ ಪದ್‌ ॥ 
| | | | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ! ಹಾರ್ದಿ | ಸೋಮಧಾನಂ | ಆ|.ನಿಶ! ಸಮುದ್ರ೦5ಇವ | ಸಿಂಧನಃ | 


i | { 
| ಮಿತ್ರಾಯ | ವರುಣಾಯ |! ನಾಯನೇ! ದಿವಃ! ನಿಸ್ಟಂಭಃ | ಉತ್‌ $ಶವಂ |! ೧೬ | 


ಹ 


ಯಷ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ $ 


ಹೇ ಸೋಮು ತ್ರಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಹಾರ್ದಿ ಹೃ ದಯಂಗೆನುಂಕ ದಯ ಭೂತಂ ನಾ ಸೋನಂಧಾನಂ \ 
ಸೋಮೋ io ಫಿ ತಿ ಸೋಮುಧಾನಃ ಕಲಶ |! ತಮಾ ನಿಶ!| ಪ ರೃವಿಶೆ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | 
ಸಮುಪ್ರಮಿನ ಯೆಘಾ ಸೆಮಂದ್ರಂ ಸಿಂಧವೋ ನದ್ಯಃ ಪ್ರವಿಶಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕೀಡ ಶೆಸ್ತಂ | ಮಿತ್ರಾಯ 
ನರುಣಾಯ ವಾಯವೇಚ ಒಳ ಜುಷ್ಬೊ ( ದಿವೋ ದು ಲೋಕಸ್ಯ ನಿಷ್ಟ js ನಿಷ್ಟ ಂಬೆಯಿಂತಾ 
ಸ್ಥಾಹಯಿತೋತ್ತಮಃ ಸರ್ವೇಷಾಮುತ್ಯೃಷ್ಟ ತಮ ಸ್ವಂ ಕಲಶಮಾ ಏಿಶ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಟ 


(ಎಲ್ಫೆ ಟ್‌ ಮಿತಾ ತ್ರಾಯ---ಮಿತ್ರನಿಗೂ | ವರುಣಾಯ... ನರುಣನಿಗೂ | ನಾಯವಮೇ-- 


ನಾಯುನಿಗೂ | ಹ ಯಸ್ವೆಸ ತೃ ನಿಕಾಕಕನೂ | ದಿವ ಡು ಶೋಕಕ್ಕೆ | ನಿಸ್ಟಂಭಃ ಸ್ಟಾ ನಕನೂ | ಉತ್ತಮಃ. 
ಅತ್ತು ತ್ರಮೆಮೂ ಆ ನ ಪೀನು | ಇಂದೆ ಶ್ರೈಸ್ಕ ಇಂದ್ರನ ನ ಹಾರ್ಡಿ. ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ದಾಯಕನಾಡೆ | ಸೋಮೆ- 
ಧಾಸೆಂ--ಕಲಶವೆನ್ನು | ಸಿಂಥವಃ- ನದಿಗಳು! ಸಮುದ್ರ೦ ಇವ. ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸ ಪ್ರವೇಶ ಸುವಂ ತೆ | ಜ ನಿಶ-- 
ಪ್ರವೇಶಿಸು, 

೪ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಟೆ ಸೋಮದೇವನೇ ನಿತ್ರನಿಗೂ, ಪೆರುಣನಿಗ್ರೂ ವಾಯುವಿಗೂ ತೃಪ್ರಿಕಾರಕನೂ ಮ್ಯಶೋಕಕ್ಕೆ 
ಇೃಸಕನ್ನೂ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮೆಮೂ ಆದ ನೀನು ಇಂದ್ರನ ಮನ ನಸ್ತಿಗೆ ತೃನ್ತಿದಾಯ ಕನಾದ ಕಲಶವನ್ನು ನದಿಗಳು ಸೆಮುದ್ರ 


ನ್ನು ಸ್ಪಪೇಶಿಸುವಂತೆ ಪ್ರವೇಶಿಸು. 
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ದಿತಿ 


pe 
ಓ 


English ‘Translation 


Soma, enter the Somadhana, Indra’s heart, as the rivers (enter) 


the sea agreeable to mitra, Varuna and Vayu, the chief stay of heaven. 


> SO 


ನ್ಮ ೭. ಅ.೫ ವ. ೨೦] ಬಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 105 





ಬ್‌” ಹೆ ಅಜನ ಹತ 








ಲ್ಲ 
ಹಾ ಹ್‌ 
ನೂರ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಆ ॥ 


ಸರಿ ಪ್ರೇತಿ ವ್ವಾವಿಂಶತೃ್ಯ ಚಂ ದ್ವೈಪದಂ ಷಷ್ಕಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯೆಜ್ಜೇ ಸವಸ್ಯವಸ್ಥಿ ತಹೋಶ್ರೀ- 
ಯಾದಿಧದಿಷ್ಟೋಹೇತಾ ಅಗ್ನಯೋ ನಾಮೇಶ್ವರಪುತ್ರಾ ಯಹಷಯಃ | ನಿಂಶತಿಕಾ ನ್ರಷಡ: ವಿರಾಜಃ ॥ 
ಹಕವನಮಾಸಃ ಸೋಮೋ ದೇವತಾ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ತಾಂತಂ | ಹರಿ ಪ್ರ ದ್ವಚ್ಯಧಿಕಾಗಯೋ ಧಷ್ಟ್ವ್ಯಾ 
ಐಶ್ಚರಾ ದೈ ಪದಮಿತಿ | ಸತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಕ 


ಅನುನಾಶವು-- ಸರಿ ಪ್ರ ಧನ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುನಾಕಡಲ್ಲಿ ಆರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತಪ್ರೆ. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಖುಕ್ಕು ಸಗಳಿರುವವು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸದಸಾ ನಡಲ್ಲಿರುವನರೂ ದೋತ್ರೆನೇ ಮೊದಲಾದ 


ಗಿ ಈ €n 


x: 


ಧಿನ್ಲೊ ಪೇತರೂ, ಈಶ್ರರ ಪುತ್ರರೂ ಆಡ ಅಗ್ರಯಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಹಿಗೆಳು. ಪವಮಾನ 
ರೆಗಳಿರುವ ವಿರಾಟ್‌ ಭಂಪಸ್ತವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಸೋಮು ತು ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ಖುಕ್ತುಗಳು ಇಸ್ಪತ್ತಕ್ಷ! 
ಯಲ್ಲಿ. ಪರಿ ಹ ದ್ರ್ಯೈಧಿಕಾಗ್ನಯೋ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ಬಶ್ತರಾ ಜೆ ಸ ನದುಂ ಎಂದೆು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿ ನಿಯೋಗವನ್ನು 


ಓಂಪೆಯೇ£ Pe 
ಸೂಕೆ ೧೦೯ 
ಹಾ 


ಮುಂಡಲ--೯ ॥ ಅನಸಂನಾಶ....೭ । ಸೊಕ್ಕೆ ೧೦೯ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ನರ್ಗ-೨೦ ೨ ೧೫ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುನೆ ಖಕ್ಸೆಂ ಬೈ೨೨ 
ಯಸಿ ಅಗ್ಸಯೋ ಧಿಸ್ಮ್ಯ್ಯಾ ಐಶ್ವ ರಟ ॥ 
ದೇವತಾ. ಸವೆನಾನಃ8 ಸೋನು 8 
ಛಂದೆಃ  ದ್ವಿಪದಾಃ 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| ಕ್‌ 
ಪರಿ ಪ್ರ ಧನ್ನೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ಸ್ವಾದುರ್ಮಿತ್ರಾಯ ಪೊಷ್ನೇ ಭಗಾ ಯ 


| ನದೆಹಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಪಠಶಿ!ಪ್ರ! ಧನ್ನೆ | ಇಂದ್ರಾಯು ಸೋಮ | ಸ್ವಾಡುಃ | ಮಿತ್ರಾಯ | ಪ್ರ ಸ್ಮೇ। ಭಗಾಯ 1 ೧॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಸೋಮ ಸ್ಕಾಮಃ ಸಾದರ ಸಸ್ಪೃನಿಂಪ್ರಾಯ ಮಿತ್ರಾಯ ಪೊಷ್ಟೇ ಚಗಾಯ್ರತೆಃ ಭ್ಯೋಃ 
ದೇವೇದ್ಯಃ ಪರಿ ಪ ಪ್ರ ಧನ್ಯ | ಸರಿತಃ ೫ ಇತ್ರೇಷು ಪ್ರಕ್ಷರ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸೋಮು... ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸ್ವಾದು. ರುಚಿಕರವಾದೆ ನೀನು | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರಾರ್ಥ 
ವಾಗಿಯೂ | ವಿಂತ ಚ ಜಾ ಸೂಷಹ್ಮೇ ಪೂಷನಿಗಾಗಿಯೂ ಭಗಾಯ..._ ಭಗನನ್ನುದ್ದೇಶಿ 
ಹ್ರ ಧನ್ಯ 


ಜ್‌ 
8 ಭಾವಾರ್ಥ । 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ರುಚಿಕಂಪಾದ ನೀನು ಇಂದ್ರ, ಮಿತ್ರೆ, ಪೂನ, ಭಗ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 


English Translation 


Flow, Soma, who ೩೫೮ sweet-Havoured, for Indra, Mitra, Pushan anc 


Bhaga. 
1 ಸೆಂಹಿತಎಖಾದಕ ಚ 
pn | ಚ | 
ಇಂದ್ರಸ್ತೇ ಸೋಮ ಸುತಸ್ಯ ಪೇಯಾಃ ಕ್ರತ್ವೇ ದಕ್ಷಾಯ ವಿಶ್ವೇ ಚ ದೇವಾಃ 


೫ ಇಸರಪಾಠೆ 


ಗು 1 
ದ್ರ 1 ತೇ! ಸೋನು | ಸುತಸ್ಯ । ಸೇಯಾಃ! ಶ್ರಶ್ಛೇ | ಪಕ್ಷಾಯ! ವಿಶ್ವೇ! ಚ| ದೇವಾಃ | ೨! 


॥ ಸುಲಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮು ಸುತಸಾ ವ್ಯ ಭಿಷುತಸ್ಥ ತೇ ತನ ಸ್ವಂ ಭಾಗಮಿಂದ್ರ8 ಹೇಯಾಃ | ಪೇಯಾತ್‌ | ಪಿಬತು!| 
ಪಾತೇರಾಶೀರ್ಲಿ೫8 ರೊಪಂ | ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ | *ಮರ್ಥಂ | ಕ್ರತ್ವ್ತೇ ಕ್ರತನೇ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಯ 
ವಕ್ಷಾಯೆ ಬಲಾಯ ಚೆ | ಕಂಚಾಮಾ ಸರ್ಮೇ ವಿಶ್ರೇ ದೇವಾಶ್ಚ ತೃನೀಯೆಮಂಶಂ ಪಿಬಂತು | 


1 ಬತಿಪದಾ ಥ ) 
Ned 


ಬಟ 


ಸೋಮ ಎಲ್ಬೆ ಸೋಮಶೇವನೇ | ಸುತಸ್ಯ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ! ತೇ ನಿನ್ನ ಭಾಗವನ್ನು |! ಇಂದ್ರ 
ಸಂಪ ನ ದಕ್ಷೂಯಶಕ್ತಿವೃದ್ಧಿ ದ್ರಿಗಾಗಿಯೊ | ಸೇಯಾಃ... 


ಇಂದ್ರನು | ಕ್ರತ್ವೆ ಉತ್ತ ಮವಾದೆ ಜ್ಞಾ ಫಸ 
ಪಾನಮಾಡಲಿ | ವಿಕ್ಷೇಸಮಸ್ಮಪಾದೆ! ಜೀವಾ ಚ ದೇವತೆಗಳೂ ಬಸರ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ! 
ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮದೇವನ ಹಿಂದಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ನಿನ್ನ ಭಾಗವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನಸಂಪಾಹನೆ 


ಇ 
ಹಾಗಿಯೂ ಶಕ್ತಿ; ವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ ಪಾಪ ಜು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಪಾನಮಾಡಲಿ, 


ಅ, ೭. ೮.೫. ನ, ೨೦, ] ಸುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ILC 


ನ ಗ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಗಸ ಸ್‌ ಗ್‌ 
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English ‘Translation 


Soma; let Indra and all the gods drink of you when effused for intel- 


ligence and strength. 
8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಏವಾನ್ಳು ತಾಯೆ. ಮಹೇ ಕ್ರಯಾಯ ಸ ಶುಕ್ರೋ ಅರ್ಹ ದಿವೃಃ 


| 


| 
'ಹೀಂಯೂಸ 4 
KN ಃ ಪಡೆಖಾಪಃ ॥ 


| | | 
ನ | ಆವು ತಾಯೆ | ಮಹೇ | ಕ್ಷಯಾಯ | ಸೆಃ | ಶುಕ್ರ8 | ಅರ್ಷ | ದಿವ್ಯಃ! ಹೀಯೂಸ8 ಎ 


ik ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಹೇ ಸೋಮು ಶುಕ್ರೊ ದೀಸಪ್ರೋ ದಿವ್ಯೋ ದಿನಿ ಭನ ಹಪೀಯೂಹೋ( ಪೇಮ್ಗೆಃ ಸಾಕವ್ಯಕಿ ಹೆ 


ತ್ವಮನೃುತಾಯೊೌನುರಣಾಯ ನುಹೇ ಮಹತೇ ಕ್ಷಯಾಯ ನಿವಾಸಾಯ ಚೈನಾರ್ಷ | ಏನಂ ಪನಸ್ಸ । 
೫ ॥ 
ಲ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೆ€) ಶುಕ್ರ8--ಪ್ರಕಾಶನಮಾನನೂ | ದಿವ್ಯ! ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸ ನಮೂ \ 
ಪೀಯೂಸಃ- ಶೇವತೆಗಳ ಪಾನಕೆ ಯೋಗ್ಯನೂ ಆದ | ಸ8. ನೀನು | ಅನು ತಾಯ. ಮರಣರಾಹಿತ್ಯ 


} 

™ 
ಶ್ರಾಗಿಯೂ | ನುಹೇ-- ಮಹತ್ತಾದ | ಕ್ಷಯಾಯ ನಿನಾಸಕ್ಟಾಗ ಯೂ | ವಿನಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಅರ್ಷ-- 
ಸ್ರವಿಸು. 


(| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೈ ಸೋನುದೇವನೇ, ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ, ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನನೂ ದೇನಶೆಗಳ ಸಾಫಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನೂ 


ಆದ ನೀನು ಮರಣರಾಹಿತೈಕ್ರಾಗಿಯೊ, ಮಹತ್ತಾದ ನಿವಾಸಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸ್ವನಿಸು. 
English Translation 


So do you who axe pure, divine, the beverage of all the god; flow 


for immortality and a spacious abode. 


೬ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಜ.41 | 
ಸವಸ್ಯ ಸೋಮು ಮಹಾನ್ಸಮುದ್ರಃ ಪಿತಾ ದೇವಾನಾಂ ನಿಶ್ವಾಭಿ ಧಾವಃ॥ 
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| ಸದಪಾಠ$ ॥ 


| | | 
ಪನಸ್ವ |! ಸೋನು | ಮಹಾನ್‌ | ಸಮುದ್ರಃ! ಪಿತಾ! ದೇವಾನಾಂ | ವಿಶ್ವಾ | ಅಭಿ |! ಧಾನು | ೪॥ 


॥ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ [ 
ಹೇ ಸೋಮ ಮಹಾನ್‌ ಹೇವೋಭ್ಯೋ ದೀಯಮಾನತ್ಚೇನ ಮಹತ್ತ್ವಯುಕ್ತೆಃ ಸಮುದ್ರ 
ಸಮೆತಂಪನಃ | ಯಸ್ಮಾತ್ಸಮಂವದ್ರವಂತಿ ರಸಾಸ್ತಾದೃಶಃ | ಪಿತಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಾಲಯಿತಾ ತ್ನಂ 


ದೇನಾನಾಂ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಧಾಮ ಧಾಮಾನಿ ಶರೀರಾಣ್ಯಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಹವಸ್ಥ್ಸ | 


! ಪ್ರತಿಹದಾರ್ಹ ॥ 
ಸೋಮ... ಎಲ್ಫ ಸೋಮದೇವನೇ | ಮಹಾನ್‌... ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸಮುದ್ರ... 
ಸ್ರನಾಹಾತ್ಮಕನೂ | ಹಿತಾ ಸಕಲರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಫೀನು | ದೇವಾನಾಂ... ದೇವತೆಗಳ 1 ವಿಶ್ವಾ 


ಸಮಸ್ತವಾದ | ಢಾಮು ಅಭಿ-.ಗೃ ಹೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸವಸ್ಥ್ವ- ಹರಿದು ಹೋಗು. 


ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಜೀವನೇ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರವಾಶಾತ್ಮಕನೂ, ಸಕಲರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ನೀನು 
1 ಡೂ 
ದೇವತೆಗಳ ಸಕಲ ಗೃಹೆಗಳಿಗೂ ಆಭಿವುಿಖವಾಗಿ ಹರಿದು ಹೋಗು. 
‘nglish ‘Translation 
Flow, Soma, who are mighty, the shedder of juice, the parent of 
wods, towards all bodies. 


4 ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ ॥ 


A | | | 
ಶುಕ್ರಃ ಪವಸ್ಥ್ವ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸೋಮ ದಿವೇ ಪೃಥಿವ್ಕೈ ಶಂ ಚ ಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ ॥ 


Ld 


| ಪದಪಾತಃ। ॥ 


| 
ಶುಕ್ರಃ | ಪವಸ್ತ | ದೇವೇಭ್ಯ ₹ | | ಸೋಮ | ದಿವೇ। ಪೃಥಿವೈ | ಶಂ | ಚೆ | ಪ್ರ೪ಜಾಯೈ ॥ ೫ ॥ 


— Py ಎ ಇವ ಮ್‌ ಲ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ i 


ಹೇ ಸೋಮ ಶುಕ್ರ್ರೋ ದೀಸ್ತಸ್ತಂ ದೇನೇಭೊ ಎ ದೇನಾರ್ಥಂ ಹವಸ್ವೆ ! ಕ್ಷರ | ಕಂಚಿ ದಿವೇ 


ಇಡಿ ಇದಿ 
ಪೃಥಿವ್ಯೈ ಚೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ಚ ತತಃ ಪ್ರಜಾಯೈ "ಪ್ರಜಾಜ್ಯಶ ಶಂಸುಖಂ ಚ ಕುರು॥ 


ಆ ೭. ೮೬.೫. ವ, ೨೦,] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 10 


ಹಗ್‌ ನ್ನ್ನ ನ್ನ್ನ NAT NNN ARE IN ಫೋ ಗ ಫ್‌ NAN ನ್ನನ್‌ ಸನ್ನಿ ಬ ನ್ನ್ನ ಸ ಸನ್ನ ರ ಹಟ ಬಡು 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸೋಮ... ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಶುಕ್ರ. _ಪ್ರಭಾಯುತನ 


ನಾದ ನೀನು ದೇವೇಭ್ಯಃ ದೇ ವರೆ 
ಗಳಿಗಾಗಿ | ಪವಸ್ತ-ಸ್ಪವಿಸು | ದಿವೇ-ದ್ಯುಲೋಕರಕ್ಷಣೆಗಾ ಾಗಿಯೂ | ಪೃಥಿವೆ 
ಪ್ರಜಾಯೈ. ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗ 


Si 


ಸೃಥಿವಿಗಾಗಿಯ 
ಳ ಹಿತ ತಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಶಂ ಚೆ-- ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು. 
8 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೆ ಸ ಈನಮದೇವನ ನೊ ಪ್ರ 


ಸಕಲ ಪ,ಜೆಗಳಿ 


ಭಾಯುತನಾದ ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಸ್ರವಿಸು, ದ್ಯಾವಾಸ್ಟಥಿನಿಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಹ್‌ 


ಗಾಗಿಯೂ ಸುಖನನ್ನು ಂಟುಮಾಡು. 


English Translation 


Soma, who are brilliant, flow for the gods and (give) joy to heaven 
and earth and all creatures- 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ದಿವೋ ಥರ್ತಾಸಿ ಶುಕ್ರ: ಪೀಯೂ ಷಃ ಸತ್ಯೇ ನಿಧರ್ಮನಾ ಜೀ ಪನಸ್ತ ೩ 

4 ಪದೆಪಾಔಃ ॥ 
ದಿವಂ! ಧರ್ತಾ! ಅಸಿ | ಶುತ್ರಃ | | ನೀಯೂಷೆಃ | ಸತ್ಯೆ | ನೀರ್ಮನ್‌ | ವಾಜೀ | ಪವಸ್ಕ | ೬॥ 


|! ಸಾಯಣಜಾಸ್ಯಂ!! 


ಹೇ ಸೋಮ ಶುಕ್ರೋ ದೀಪ್ರಃ ಪೀಯೂಷಃ ಪಾತವ್ಯಸ್ತೃಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಧರ್ತಾ 
ಭಾರಕೋ;ಸಿ | ನಾಜೀ ಬಲವಾನ” ಸ ತ್ಮಂ ಸತ್ಯೇ ಸತ್ಯಭೂತೇ ನಿಧರ್ಮುನ್‌ ನಿಧರ್ಮಣೆ | ವಿನಿದ್ದ- 


ಕರ್ಮಾಣ ಯತ್ತಿಜೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಯದ್ವಾ ! ವಿವಿಭಸೋಮಾದಿಹನಿಷಾಂ ಧಾರಕೇ | ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ 
ಪವಸ್ತ | ಕ್ಷರ! | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೩ 
(ಎಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಶುಕ್ರನ ಫೀಯೂಹಃ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾನಾರ್ಹವ 


ವ. 
ನೀನು | ದಿವ8--ದ್ಯು ಲೋಕದ | v2 ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಮಾಜೀ ಬಲಯ 


rd 
ONAN ತ್ರ ನಾ ಓವಿ 


ನೀನು | ಸತ್ಯೇ. ಸತ್ತಾ ಸ್ಯತ್ಮಕವೂ | 


ನ್ನೂ ಧರಿ ಸತಕ್ರ ದ್ದೂ ಆದೆ ಯಜ್ಞ ದೆಲ್ಲಿ! ಪವಸ್ವ- 
ಪ್ರವಹಿಸು. 
1 ಭಾನಾರ್ಡ 3 
bt 5 & pi ಬ್ರ 2.5, ಭಿ ಸ್‌ q | ವ 
ಎಲ್ಲಿ ಸೋ ಮದೇ ವನ್ನ, ಪ್ರಭಾಯುತನೂ ಜೇನವತೆಗಳ ಪಾನ ಶ್ರ ಆರ್ಹನೂ ಆದ ನೀನು ದಾ. ಜೋಕವ 
ಚ ಣೆ i 9 
ಥಾರಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಬಲಯ ಬುತನಾದ ನೀನ: ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೂ, ಸಕಲ ಧಾರಕವೂ ಅದ ಯಲ್ಲಶಕ ಸ 


110 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೭, ಸೂ. ೧೦೯ 
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English Translation 
You are the upholder of heaven, radiant and good to drink; flow 


you who are strong, at the truthful sacrifice. 


|! ಸಂಹಿತಾಹಾಶಃ !1 
ಟ್‌ ಜ್‌ [ರ 
ಪವಸ್ಯ್ಥ ಸೋಮ ದ್ಯುಮ್ನಾ ಸುಭಾರೋ ಮಹಾನುವೀನಾಮ 


hd 


೪ ಹಬೆಕಾಂಶಳ 


ಬ್‌ 
ಲ್ಲ 
4 
cL 
ಕ 


| | | 
ಪವಸ್ವ | ಸೋಮ | ದ್ಯುನ್ನಾ! ಸು;ಧಾರಃ | ಮಹಾಂ | ಅನೀನಾಂ | ಅನು! ಪೂರ್ಯ್ವ್ಯಃ! ೭! 


2 
ತ್ತ 
ಟಿ 
೯ 
€L 
ಔಟ 
೯2 
A 
ಕಃ 
5 
ಗಜ 
ನ್ನ 
8 
d 
ai 
act 
ಬ 
೯ 
ತವ 
ತ 
ಸ 
Ca 
fd 
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ಹೇ ಸೋಮ ಮ್ಯನ್ನಾ | ದ್ಯುವ | 
ಇನ್‌ ಯಶಸ್ವೀ ನಾ ಸುಧಾರಃ ಶೊಂಬಭನೆಧಾರಾಯುಕ 8 aa 2 44 ೦ ವಂಹಾಂಮುಹ. 
ವು 


ತಾಮನೀನಾಂ ರೆ ಗೀಮ್ಸಾ ೦ಶೋ 


ಟೆ ಎ ಟ್‌ Wl we ಲ್‌ 4 ಹ { (7; RW _ ಫ್‌ ಅಗ Fa pul | med had ಗ ಕ ಗರ 
ಸೋಮು....ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಮ್ಯುಖ್ರಾ-ಆನ್ನನಂತನೂ | ಸುಧಾರಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಧಾರೆ 
pf ಚ KS 


1] ಬು ಸರ್ಕ | 
ತೆ 
A ಕ; 7 p \ 
po ಬ fo nd es om ಹ ಧ್‌ ಉಗ ಇಲ್‌, ಒಆ ಗ್‌ ಸ್ಥಳ ಗತ್‌ ಜಹಾ ಗಜ ಲ ಲಂ ಕಾಣಿ ಗ ಭ್ಯ ಆಳೆ 
WL, ARNT nN, ಆದ್ರ ವಂತವಿ ಗ್ನು ಉತ್ತ ನುವಾದ ಕಬುಇರಿಯುಳ. ನನ, ಸ್ರರಾಶನನೂ ಆಬ ಬಏನಿನು 

೪ ಬ 
eS ಭದ ಭಾ ಹ ಕಾಕಾಲ್‌ pel a ಅಗ ms ಬಟ್ಟ ಗೆ 
PVT STEIN ಉಜ್ಜಿ ಮಗ "ಗಳ ಮೂ ಬಿಪ ಯಥಾ ಕೃನುವಾಗಿ ಪ್ರವದಿಸು. 

ಹಾ 


Bnetisn Translation 


Do you, Soma, who are possessed of food, who have a copious 
stream, flow through the great sheep's. hairs in due succession. 


| ಸಂಹಿತಾ ॥ 


| | 

ಇ ಹ ಹ ps PN pe med ಫ್‌ wed ತಲ ಇ i iy “ಕ್ಯ ' ಖೇ; 

ನೃಭರ್ಯೇವಾನೋ ಜಜ್ಲಾನಃ ಪೂತಃ ಕ್ಷರೆದ್ದಿಶ್ನಾನಿ ಮಂದ್ರ ಸ್ವರ್ನಿತ್‌॥ 
ಯು ನು ಆ omen 


ಅ, ೭. ಅ. ೫ ವ, ೨೦] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ. 11131 


ತ ಅ .ಹು ಪದದ ಸ ಕು ೫8.8೬.48. 0 ರ ಸ NN ಬ ಟಟ್ಟ್ಬ್ಟಸ ಬಟ್ಟಿ Ne ಯಯ NN ಅ ಲ ್ಪಲಪಪಂ ಯ್ಯ ಪ್ಪ ಫೋ ಪ ಪಪ ಯಮ ಬ ುುೂೂೂ್ತುೂರಾಾಾಷಾೋಾಾಶಾ್ಮಾ್ವ್ಪ್ತ್ಣಬ್ಟ್ಮ[ಚೌ್ಮುಟಟ ಫಾ 


! ಹದಸಪಾಠ॥ಃ ॥ 


| 
ನೃ5ಭಿಃ | ಯೇಮಾನಃ | ಜಜ್ಞಾ ನಃ | ಪೂತಃ | ಕ್ಷರತ್‌ ನಿಶ್ವಾ ವ್ರ ಮಂದ್ರ 1|ಸೆ ಸ್ವಃ5ನಿತ್‌ (೮1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 
ನೃಭಿಃ ಕರ್ಮನೇತೃ ಭಿರ್ಮತ್ರಿಗ್ಗ ಗ್ಬಿರ್ಯೇಮಾನೋ' ನಿಯನ್ಯುಮಾನೋ ಜ ಜ್ಞಾನೋ ಜಾಯು- 
ಮಾನಃ ಪೂತಃ ಸನಿತ್ರೇಣ RP ಮುಂದ್ರೋ ಮೋದಮಾನಃ ಸ ರ್ವಿತ್ಸ ರ್ನಜ್ಞ 1 ಏತಾದೃಶಃ 
ಸೋಮೋ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಥನಾನ್ಯಸ ಭಂ ಕ್ಲರತ್‌ | ಕ್ಷರತು | ದೆದಾತು | | 


9, 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸೃಭಿಃ- ಖತ್ತಿಕ ಗಳಿಂದ | ಯೇಮಾನಃ---ನಿಯಮಿತನಾದನನೂ | ಜಜ್ಞಾ ನಃ--ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ 


ಉತ್ಸನ್ನನೂ | ಪೂತಃ _ ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದೆ ನೋಧಿಸ ಲ್ಭ ಬ್ಬ ವನೂ | ಮಂದ್ರ .._ಹರ್ಷಯುತೆನೂ | ಸ್ಪರ್ನಿತ್‌ 
ಸರ್ನಜ್ಞನೂ ಆದ ನೋಮನು | ವಿಶ್ವಾಸಿ ಫಲ ಧನಗಳನ್ನೂ | ಕ್ಷರತ್‌. ನಮಗಾಗಿ ಒದಗಿಸಲಿ, 


'ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಯತಿ ಶ್ರಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ನಿಯಮಿತೆನಾದವನೂ, ಯಜ ಜ್ಞಾರ್ಥ ೯ವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನೂ, ದಶಾಸ ಸವಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
೨ 


ಸಕಲ ಧನಗಳ ನ್ನೂ ನಮಗಾಗಿ ಒದಗಿಸಲಿ. 


ಯ! ಹರ್ಷಯುತನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞ ನೂ ಆದ ಸೋಮನ 
English Translation 
May the Soma regulated by the priests engendered, purified, 
exhilarating, all-knowing, bring us all (riches). | 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಂದಂ॥ಃ ಪ್ರನಾನಃ ಪ್ರಜಾಮುರಾಣಃ ಕರಡ್ವಿಶ್ವಾನಿ ದ್ರವಿಣಾನಿ ನಃ ॥ ೯ ॥ 


॥ ಪಹಹಾಠಃ 1 


\ \ 
ಪ್ರಿ | ಪುನಾನಃ | ಪ ಪ್ರ;ಜಾಂ | ಉರಾಣಃ | ತತ | ನಿಶಾನಿ! ವ್ರವಿಣಾನಿ | ನ ನಃ || ೯॥ 


೬ ಸಾಯಜಣಭಾಷ್ಕಂ ಟ 


ಪುನಾನಃ ಸೂಯನಮಾನ.ಉರಾಣಃ | ಉರಾಣ ಉರು ಕುರ್ವಾಣಃ | ನಿ. ೬.೧೭ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ ॥ 


ದೇವಾನ್‌" ಬಹು ಕುರ್ನಾಣ ಇಂದು? ಸೋಮೋ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಜಾಮಸತ್ಯಾದಿಕಾಂ ವಿಶ್ಪಾನಿ 
ವ್ಯಾಸ್ತಾನಿ ದ್ರ ದವಿಹಾನಿ ಧನಾನಿ ಚೆ ಕರತ್‌ | ಕರೋತು | ತಾತಾ 8 ರೂಸಂ ॥ 


| | 4 
3112 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೭ ಸೂ. ೧೦೯ 


ಕ ಗಹನ ಕ ಗ ಟು ಟುಟ ಇ ಚ 1 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಾನ ಶು ದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ | ಉರಾಣಃ--ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸುವವನೂ ಆದ | 
ಇಂದು1. ಸೋಮನು | ಸಃ ನಮಗೆ ! ಪ್ರಜಾಂ--ಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ | ವಿಶ್ವಾನಿ-ವ್ಯಾಸಕನಾದ | ದ್ರವಿಣಾನಿ- 
ಢನೆಗಳನ್ನೂ | ಕರೆತ್‌-- ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಲಿ. 
|! ಭಾನಾರ್ಥ |! 
ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆವನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸ ಸುವವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ನಮಗೆ ಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಕ ಕ5ವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ, 


English Translation 


May Indu, purified, extolling (the gods) bestow on us progeny and 
all kinds of wealth. 


1 ಸಂಹಿತಂಪಾಠಃ | 
ಷನಸ್ವ ಸೋಮ ಕ್ರತ್ವೇ ದಕ್ಸಾಯಾಶ್ಯೋ ನ ನಿಕ್ತೋ ವಾಜೀ ಧನಾಯ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠ; » 


| | | | 
ಪವಸ್ವ |! ಸೋಮ | ಕ್ರತ್ತೇ | ದಕ್ಷಾಯ | ಅಶ್ವಃ | ನ | ಸಿಕ್ತ: 





4 ಸಾಯಔಿಜಾಷ್ಯಂ ll 
y ಸೋಮ ಅಶ್ಟೋ ನಾಶ್ವ ಇವ ನಿಕ್ಲೋ ವಸತೀನರೀಭಿರದ್ದಿ ರ್ನಿಕ್ಕೋ ಮಾಜೀ ನೇಗವಾಂ- 
ಸ್ವಂ ಕ್ರತ್ತೇ ಕ್ರತವೇ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಯ ದಶ್ಷಾಯ ಬಲಾಯ ಧನಾಯ ei: ಚ ಸೆವಸ್ತ | ಕ್ಷರ॥ 
8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮ... ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ನಿಕ್ವಃವಸತೀವರಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನಾದ ನೀನು | ಅಶ್ವೊ e 


ನ ಅಶ್ವ ದೆಂತೆ ! ಮಾಜೀ ಬಲಯುತನೂ ನೇಗವಂತನೂ ಆಗಿ | ಕ್ರತ್ವೇ- ಉತ್ತ ಮಾದ ಜ್ಜ | 
ದಕ್ಷಾಯ--ಬಲಕ್ಕಾಗಿಯ ನೂ | ಭನಾಯ--_ಧನಕ್ಛಾಗಿಯೂ |! ಪವಸೃ. _ಸ್ರವಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮಶದೇವನೇ, ವಸತೀವರಿಗಳೂಡನೆ ಕೊಡಿದೆವನಾದ ನೀನು ಆಶ್ತದಂತೆ ಬಲಯುತನ್ಕೂ, 
ಧಾ 
ವೇಗಯುತನೂ ಅಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ ತ ಬಲಕ್ಕೂ ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸ್ರವಿಸು. 


English Translation 


Flow, Soma, for Mela for strength, for wealth, strong and 


cleansed like a horse. 


ಅ.೭, ಅ, ೫. ನ, ೨೧, ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 113 
ಸ ನ ಕ್‌ ಸ್‌ ಗ ಜಿ ಸ್‌ ಸ ನ ಕ ಗ ಸ ರ ರ್ಮ 


4 ಸಂಹಿತಾಖಾಲೆಃ ೬ 
| | ಜ್‌ 4 
ತಂ ತೇ ಸೋತಾರೋ ರಸಂ ಮುದಾಯ ಪುನಂತಿ ಸೋವಂಂ ಮಹೇ 


| 
ದ್ಯುಮ್ನಾಯ || ೧೧ 
॥ ಪದಖಾಠಃ ॥ 


| | | | K | , 
ತಂ।ತೇೇ! ಸೋತಾರಃ!| ರಸಂ! ಮದಾಯ | ಪುನಂತಿ! ಸೋಮಂ | ಮಹಜೇ | ದ್ಯುಮ್ನಾಯ || ೧೧ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಸೋತಾರೋಇಭಿಷೋತಾರ ಖುತ್ತಿಜೋ ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತವ ಸ್ಪಭೂತಂ ರಸಂ ಮದಾಯ 
ಮದಾರ್ಥಂ ಪ್ರನಂತಿ | ತದೇವೋಚ್ಯತೇ | ಮಹೇ ಮಹತೇ ದ್ಯುಮ್ಮಾಯ ! ಮ್ಯುಮ್ನುಂ ಬ್ಯೋತತೇ- 
ರ್ಯಶೋ ವಾನ್ನಂ ವಾ| ಅನಾಯ ಯಶಸೇ ಮಾ ಸೋಮಂ ಪುನಂತಿ 1 ಶೋಧಯಂತಿ | 
ಯದ್ವಾ | ಸೋಮಮಂಭಿಷೂಯಮಾಣಂ ತಂ ರಸಂ ಪುನಂತೀತ್ಯೇಕನಾಕ್ಯತಯಾ ಯೋಜನೀಯಂಂ ॥ 


॥ ಪೃತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಸ್ತೋತಾರಃ-- ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ತಂ ರಸಂ...ರಸವನ್ನು 


ಮುದಾಯೆ ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪುನಂತಿ-_ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ |! ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದ ' ಡ್ಯುಮ್ನ್ಮಾಯ... 


ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು (ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ರಿ). 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ಟ 
ಮಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ರಸವನ್ನು ಹರ್ಷಾರ್ಥನಾಗಿ ಶುದ್ಧಿಗೊ1 ಸುತ್ತಾರೆ 
ಮಹತ್ತಾದ ಅನ್ನಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಸೋಮವನ್ನು ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ 
pA 


English Translation 


(The pricsts) who press you purify your juice for exhilaration ; 
(they purify) the Soma for abundant food, 


| ಸ೦ಂಹಿತಾಹಾಶ। ॥ 
| | 
ತಿಶುಂ ಜಜ್ಞಾನಂ ಹರಿಂ ಮೃಜಂತಿ ಪವಿತ್ರೀ ಸೋಮಂ ದೇನೇಭ್ಯ 


| § 
ಇಂದುಂ ॥ ೧ಿ೨॥ 


೫೫1೪16 
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ಬ್‌ ಸ ಗನ ಗ್ನಾನ ರ ಜೆ ಕಜ ಕುಚ ತಕ ಜಟ 8 1 


ಸ ಲ ಲ ೌಲೋ್ಟ್ಟ್ಟ ಟ್ಟಿ ಲ NNR ೧ ಎ2 2 ೧ ಆ ರ ೧ ೫0೧. ಕಾ ಸನ್‌ ಬಂ ಹಿ ದ್‌ 


| ನದಪಾಕೆಃ ॥| 


| | | | | 
ಶಿಶುಂ | ಜಜ್ಞಾಾಸಂ | ಹರಿಂ | ಮೃಜಂತಿ | ಸನಿಶೇ। ಸೋಮಂ | ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಇಂದುಂ ಗ ೧೨! 


ಸಾ 4 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಶಿಶುಮಹಾಂ ಪುತ್ರ ಭೂತಂ ಜಚ್ಹಾನೆಂ ಜಾಯೆಮಾನಂ ಹರಿಂ ಹರಿತನರ್ಣನಮಿಂದುಂ ದೀಸಹ್ಮಂ 


ಸೋಮಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇನಾರ್ಥಂ ಹದಿತ್ತೇ ಮೃಜಂತಿ | ಯತ್ನಿಜೋ ಮಾರ್ಜಯಂತಿ 


ಉತ್‌ 
ಟಸ.ತಿಪದಾರ್ಥ!॥ 
ಸಾಕ್‌ 


ve 


ಶಿಶುಂ-ಉದೆಕೆಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರ ರೂಪನಾಗಿ | ಜಜ್ನಾ ಚಾ APES | ಕ್‌ಠಿಂ. ಸ ಚೈವರ್ಣ 
ಮನನ್ನು | ದೇವೇಭ್ಯಃ-.-ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ | 


ಣಿ ಶ್ರ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಪನಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ, ಅಚ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ 


ಜೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಡಶಾಸವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಶೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


They cleanse the new-born infant, the green-tinted shining Soma, 


on the filter for the gods- 
4 ಸಂರಿೀತಾಪಾನ ೪ 


ಕವಿರ್ಭಗಾಯ 1೧೩8 


- 


| | 
ಇಂದು ಪನಿಷ್ಟ ಚಾರುರ್ಮದಾಯಾಪಾಮುಪ 


೪ ಸಪದಪಾಶಃ ॥ 


ಹ ಸ 


ರು ಸನ ಯಾ, 


| | | 
ಇಂದಂಃ | ಪನಿಷ್ಟ | ಚಾರುಃ| ಮದಾಯ | ಆಪಾಂ | ಉಸಪಸೆ £ | ಕವಿಃ | ಭಗ ಯ ೧೩! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಕಾರು ಕಲ್ಯಾ bl ವಿ ಶ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞ ಇಂದುರೆಪ ಇಮುದಕಾನಾಮುಸಸೆ ಯಿಸಸ್ಥಾ- 
ಸೇ€೦ತರಿ ks ಪನವಿತ್ರೇ ವಾ ಮದಾಯ ವ ಥಂ ಭಗಾಯ ಭಜನೀಯೆಧನಾರ್ಥಂ ಚ ಪವಿ ಸ | 


ಜವತೇ ಗ 


ತ pe 
1 ತ 
ಕೀ 
ಔದಸಿಂಮಿತಾ ನ) 
ಹ ಗ ಫಾ ು ೈು ೈರೂರರ್ಸ್ರ್ಸಫಫಫಫ ಫ್‌ ೋ ್‌ೊಟ ಫ್‌ ಶೊಲ[ಅಲ ಲೋ ಲ ಟ್ಟ ಆ ರ ಉಟ 1 ಯ್ಫ ಆ ಹ ಸೆ ಬ SRN sh 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಚಾರುಃ._ಅಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳನನೂ | ಶನಿಃ. ಕ್ರಾಂತಪ್ರ ಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳವನ ನೂ ಆದ ! ಇಂದ... 
ಸೋಮದೇವನು! ಅಹಾಂ..ಉದಕಗಳಿಗೆ | ಉಹಸ್ಥೆ (ಆಶ್ರಯವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ಮದಾಯ- ಹರ್ಷಾರ್ಥ 
ವಾಗಿಯೂ | ಭಗಾಂಯು-... ಪೂಜಜ್ಯವಾದೆ ಧನಕ್ತಾಗಿಯೂ | ಪನಿಷ್ಟ- -ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಃ ಛಾವಾರ್ಥ 1 
ಆಕರ್ಸಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮಶೇವನು ಉಡಕೆಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯ 
ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English ‘Translation 


The auspicious sage Indu flows upon the lap of the waters for 


exhilaration and for wealth. 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 4 


ಬಿಭರ್ತಿ ಚಾರ್ವಿಂದ್ರೆಸ್ಕ ನಾನು ಯೇನ ನಿಶ್ಚಾನಿ ವೃತ್ರಾ ಜಘಾನ ॥ ೧೪ 
| ಸದನಾಕಃ! 
ಸತ | ಹಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಸ | ಯೇನ | ನಿಶಸ್ವಾಥ |ವೃತ್ರಾ | ಪತ | ೧೪ | 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೪ 4 


ಸ ಸೋಮಶ್ಚಾರು ಕಲ್ಯಾಣನಿಂದ್ರ ಸ್ಯ ನಾಮ ಶರೀರಂ ಬಿಭರ್ತಿ | ಧಾರಯಂತಿ |! ಪೋಷಯತಿ | 
ಯೇನ ಶರೀರೇಣೇಂದ್ರೋ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸಣ ನೃತ್ರಾಣೆ ಸಾಸರೂಪಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಜಘಾನ ಹತವಾನ" | 
॥ ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಸೋಮು. ಸೋನುದೇವನು) ಇಂದ್ರಸ್ಕ್ಯ--ಇಂದ್ರೆನ | ಚಾರು ಆಕರ್ಷಕನಾದ | ನಾವಂ. 
ಶರೀರವನ್ನು | ಬಿಭರ್ತಿ.._ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. 1 ಯೇನ. ಯಾನ ಸೋಮಪೊರಿತವಾದ ಶರೀರದಿಂದ | ನಿಶ್ವಾನಿ- 


ಮಸ್ತವಾದ | ವೃತ್ರಾ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಜಘಾನ... ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. 


ಪಕ್ಕೆ 


!ಃ ಭಂನಾರ್ಥ ॥ 


English Translation 


ಕ ಶಿ pS pS | 6 ಎ 
The auspicious (Soma) sustains Indra’s body by which he hax 81811 


all Rakshasas. 


116 ಇಯಣಭಾಷ್ಕ| ಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೯. ಅ. ೭. ಸೂ ೧೦೯ 
9 ೆ 


ಹ ರಾ ಲ ಪಿಯ ರೂರ ಟ್ಟ ೊೂಾಟಬ್ತ್ಮ್ಚ್ಮ ಟಟ ಗ ಸ್ನ ಸ್‌ ತ ಸ್‌ ಹು ಜು ಜು 6. ಹು ಚುಟು ಕೆ ಯ ಕು 0 ಟಟ ಈ ಚಾಟಿ ತು ಎ (6.08 ಕ್‌ ಜಾ 


| | | i | 
| ಜಿ ಉಸೆ ಕ ಥ್ರ ಈ ಳ ಸ್ಯಾ 
ಪಿಬಂತ್ಯ ಸ್ಯ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸೋ ಗೋಭಿಃ ಶ್ರೀತಸ್ಯ ನೃಭಿಃ ಸುತಸ್ಯ ॥ ೧೫ 


ತ 
ಹಿಬಂತಿ | ಅಸ್ಯ | ವಿಶ್ವೇ | ಜೇವಾಸ। | ಗೋಭಿಃ | ಶ್ರೀತಸ್ಕ | ನೈ ಬಃ ಸುತಸ್ಯ ॥ 0೫ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ | 


ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಹೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಗೋಭಿರ್ಗೋನಮಿಕಾರೈಃ ಶ್ರೀತಸ್ಯ ಮಿಶ್ರಿತಂ ನೃಭಿತ ಕರ್ಮ- 


ಚ 
ನೇತೃಭಿರ್ಯತ್ಯಿಗ್ಳಿ $ ಸುತಾಸ್ಯಾಥಿಷುತಮಸ್ಕಾಮಂಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬಂತಿ |ದಿ ;ತೀಯಾರ್ಥೇ ಷ ಸಷ್ಕ್ಯಃ ! 


t ಪ್ರೃತಿಸದಾ ರ್ಥ । 


ವಿಲೇ - ಸಮಸ್ತವ ಇದ 1 ಜೀವಾಸಃದೇನಶೆಗಳೂ | ಗೋಭಿ8. -ಕ್ರೀರಾದಿಗಳಿಂದ | ಶಿ ತಸ್ಯ 


pe ೧3 ; - ತೆ 
ವೃತವು *ಬುದೂ | ಸ್ಪಭಿ —ಖುತ್ತಿಕ ಗ ಗಳಿಂದೆ | ಸ ತಸ್ಯ ೨ _.ಹಿಂಡಲ ಲೃಟ್ಟುದಿ ದೊ ಆದ ಅಸ್ಯ ಈ ಸೋಮವನ್ನು | 


ಗಿ ಹ ತಕ್ಕ wn 
ವಯಂತಿ ಪಾ ಬಬರ ಹ ಹುಶ್ತಾ ಟ್‌ 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹಿ ಳ್ಳಿ ಎ am ದ wy a lal 14 ಕಳ್ಳಾ ಕೈಯ A ಕೈ ಈ ಎ i 
ಸಕಲ ಭೀನೆತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳಿಂದೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ, ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡೆಲ್ಪಟ್ಟುದೊ ಆದ 
ಹ್‌ ಆ Wd ದ್ದ 
Ld ಗಣದ: wd ಹಾ Ne. ಇ 
ಅ ಸಮನ) ೫ ಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Ihe universal wocls drink of it, effused by the priests, mixed with 


the milk and curds, 
್ಯ ಸಂಹಿತಾ ಬರೆ! 8 


| ಚ ಚ 
2 ಸಹ ಭಾರಾಷ್ಟ್ರಕ ಪವಿತ್ರಂ ನಿ ವಾರಮನ್ಯಂ ॥ 


[oe ೧6ಎ ೧6೧೧ ೧ಯ ಭಾ 


ಕ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸುನಾನೋತಭಿಷೂಯನಮಾಣಃ ಅತ ಏನ ಸಹಸ್ರಧಾರೋ ಬಹುಧಾರಾ ಯುಕ್ತಃ ಸೋಮೋ$- 
ಕ್ಷ) | ನಿನಿಧಂ ಸ್ರ ಹ್ಹರತಿ ik 


ಮುನಿ: ಸನಂ ಮಾರೆಂ ನಾಲಂ ಹನಿತ್ರಂ ತಿರೋ ವ್ಯ: ವಧಾಯೆಕೆಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಹ 


ಜರೆ 


ಆ 
ಹಿ 


hun, 

೮ 
ಕ್ತ 
+} 


ಶೇಲರರ್ತಿಜ್‌ ರೂಪಂ ॥ 


WL 
(sls 


[4s 


ಅ. ೩, ಅ, ೫. ವ, ೨೧. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ | 
A) 


MENA NNN AN PANE ಸತ್‌ ಲ ಸ ಸ್‌ ಹ ಸ್‌ 8. 


ಃ ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ ೪ 


ಸುವಾನಃ- -ಹಿಂಡಲ್ಸ ಟು ವನೂ | ಸಹಸ ಶ್ರಧಾರ।-...ಅನೇಕನಿಧವಾದ ಧಾರೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸೋಮನು | 


ಅವ್ಯಂ--ಉಣ್ಣೆಯ | ಪ | ಪವಿತ್ರಂ ದಶಾಪವಿಶ್ರವನ್ನು! ತಿರ&... ದಾಟ |ನಿಪ್ರ ಅಕ್ಟಾ&.... 
ನಾನಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 
। ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿಂಡಲ್ಲಬ್ನನನೂ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಧಾರೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಉಣ್ಣೆಯ ನೂಲುಳೆ, ದೆಶ 


Q 


ಪವಿತ್ರವನ್ನು ದಾಟ ನಾನಾರೂಪದಲ್ಲಿ (ಅನೇಕಧಾರೆಗಳಲ್ಲಿ) ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ 


English Translation 


Being ೮೫೩66 the The Soma in a thousand streams flows through the 


sheep’s-hair filter. 
| ಸಂಹಿಪಾಪಾಔಃ ॥ 
| 
ಸ ವಾಜ್ಯಕ್ಟಾಃ ಸ ಸಹಸ ಸ್ರರೇಶಾ ಅದ್ದಿಮನ್ಸಚಾನೋ ಗೋಭಿಃ ತ್ರಿ ಶ್ರೀಣಾನಃ ॥ 


ಕರಾ 


॥ ಹೆದೆಪಾಶಃ | 


ಹಾನಃ | ೧೭1 


ಜ| | | 
ಮೃುಚಾನಃ | ಗೋಣಿ 


ಸಃ! ನಾಜೀ | ಅಸ್ಟಾರಿ ತಿ | ಸಹಸ್ರ 5ರೇಶಾಃ | ಅತ್‌ ಎಜಿ | 


ಸಾಯಂಣಳಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವಾಜೀ ನೇಗವಾನಸ್ಪಲವಾನ್ವಾ ಸ ಸೋಮೋ ಶ್ರಾಃ | ಸ್ಹರತಿ | ಕೀದೃಶಃ | ಸಹಸ್ರರೇತಾ ಬಹಂ- 
ರೇತಸ್ಸೋ ಬಹೂದಕೋತದ್ದಿರ್ವಸತೀನರೀಭಿಮುಣ್ಸಜಾನೋ ಮೃಜ್ಯಮಾನೋ ಗೋಭಿರ್ಗೊ ನಿಕಾರೈ: 


ಸ್ನೀರಾದಿಭಿ: ಶ್ರೀಣಾನಃ ಶ್ರೀಯಮಾಣಃ। || 


ಸಹಸ್ರ್ಪರೇತಾಃ.-ಪ್ರ ಭೂತವಾದೆ ರಸವುಳ್ಳ ವನೂ 
ಲ್ಸ 
ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೋಡುವವನೂ | ಗೋಭಿಃ- ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೂಡನೆ | ಆ ಪಗ ಹೊಂದುವನನೂ ! 
ವಾಜೀ--ವೇಗನಂತನೂ ಆದ | ಸಃ. ಅಜೇೀ ಸೋಮನು 1 ಅಶ್ಟಾ- -ಪ್ರವಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


| ಬನವಾರ್ಗ ॥ 


wd ಕಾ, md ಹ ಗ್ಗ bee ಮಿ RS 3 a ಗಿ met sep ಟಟ (ಬೆ 
ಪ್ರಭೂತನ ನದ ರಸನುಳ್ಳ ವನೂ, ವಸಶೀವರ್ಯಾದಿಗಳೂಡನ ಸಿ ಯನು, ಹೂಂದುವವನ್ನೂ ಸಕ ENE; 
j ಟ್‌ ಬನ್ನ he 
A ಲೆ ಎ ನ ಜಾ ew ರು ಎಳು ಟಃ 2 ಹಾ 
ಮಿಶ್ರವನ್ನು ಹೊಂಡುವವನೂ, ವೇಗನಂತನೂ ಆದೆ ಆದೇ ಸೋಮಡೇವನು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾವೆ. 


English Translation 


The vigorcus Soma flows in a thousand streams cleansed Dy th 


waters and mixing with the curls and milk, 


113 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೯,೮,೭. ಸೂ, ೧೦೯ 


11] a 11121411. 1... 11 ೫೫೨ .೪೨.[೨ ಆ ಬಾ 
ಹ ಫಫ ಫಲ ಲೋಲಾ ಟ್‌ ಟ್ಟ ಟ್ಟ ್ಟ ]ರರಷೀ(ಯಯ್ಯ ಯ ,್ಯೂ! ಟ್ಟ  ಟ ಟು 54144144444 ಕೆ" ತ ಹ್‌ ಸ ಗ. ಟೆ ಛೆ ತೆ ಗ. ಭಂ ಬಜ ಪು 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; ೪ 


ಶ್ರ 
ಸುತಃ ॥ ೧೮ ॥ 


| | | | | 
ಸ್ರ ಸೋನು ಯಾಹೀಂದ್ರಸ್ಯ ಕುಕ್ಸಾ ನೃಭಿರ್ಯೇಮಾನೋ ಅದ್ರಿಭಿಃ 


ಣ ಹದಖಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಪ್ರ! ಸೋಮ | ಯಾಹಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಕುಶ್ಲಾ | ನೈಳಬಿಃ | ಯೇಮಾನಃ | ಅದ್ರಿ೯ಇಭಿಃ | ಸುತಃ |! ೧೮ ॥ 


 ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಸೋನು ನೃ ಭಿರ್ಯತ್ರಿಗ್ನಿ ರ್ಯೇಮಾನೋ ನಿಯೆಮ್ಯ ಮಾನೋತದ್ರಿಭಿಗಾನ್ರವಭಿಃ ಸುಶೋತ- 
ಭಿಸುತಸ್ತ್ವಮಿಂದ್ರಸ್ಯ a | Me ಡಾದೇಶಃ | ಕುಕ್ಷಾವುದರಭೂತೇ ಕೆಲಶೇ ವಾ ಪ್ರ ಯಾಹಿ! 
ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಗಚ್ಛ / 
| ಪ್ರತಿಪಧಾರ್ಥ !! 
ಸೋಮು--ಎಶೈೆ ಸೋಮದೇವನನೇ | ನೃಭಿ8ಖುತ್ತಿ ಕ್ರುಗಳಿಂದ | ಯೇಮಾನತ--ನಿಯನಿತನಣ | 
ಅದ್ರಿ ಭಿ ಹಿಂಡುವ ತಾರ | ಸುತಃ. -ಹಿಂಡಲ್ಲಓ ನಿವನೂ ಆದೆ ನೀನೆ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ಕುಕ್ಸಾ. 
ಉದೆರೆಸೊಳಗೆ | ಪ್ರ ಯಾಹಿ ಸ್ರವೇಶಿಸಿ ಹೋಗು. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನ, ಯುತ್ತಿಕ್ಲುಗಳಿಂದ ಥಿಯಮಿತನ್ಕೂ ಹಿಂಡುವ ಕಬ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ರಿವನೂ 
English ‘Translation 


Guided by the priests and eflused with the stones go, Soma, to 
Indra’s belly. 
ಟಃ ಸ೦ಹಿತಾಪಾದೆಃ ॥ 
| 1 
ಅಸರ್ಜಿ ವಾಜೀ ತಿರ ಸನಿತ್ರಮಿಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಃ ಸಹಸ್ರಧಾರಃ ॥೧೯॥ 


bad ed kd 12೪೪0009. 


೪ ಪದಸಾರಃ ॥ 


| | ಹೆ 
ಆಸರ್ಜಿ।| ನಾಜೀ; ತಿರಃ | ಪವಿತ್ರಂ | ಇಂದ್ರಾಯ . ಸೋಮಃ | ಸಹಸೃ€ಧಾರಃ ! ೧೯ | 


ಅ. ೭. ಅ. ೫. | | ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 110. 


ವ ಬ ಬಾ ಬ ಬ ಚಿ ಎ ಫು ಎ ಬು ಬಾಜು ಬಡ ಬಜ ಸ ಟಿ ಎ ಎ ಭು ಭಂಜ ಭಜ ಜಸು ದಸ್‌ ನ ನ್ನ ನ್ನ ಬು ಚು ಜಿ ಬಯಗ ಬಯ ಬು ಸ ಜೆ ಗೆ. 0 0. 0.0 (ಅ ಹನ. ಗ ಸೆ ಸ್ನ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನಾಜೀ ಬಲನಾನ್ರೇಗನಾಸನ್ಯಾ ಪವಿತ್ರಂ ತಿರಸ್ತು ರ್ನನ್‌ ಸಹಸ್ರಧಾರೋ ಬಹುಭಾರೂ ಸೋಮು 
ಇಂಡ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಮಸರ್ಜಿ | ಸೃಜ್ಯತೇ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಾಜೀ-ಶತ್ತಿಯುತನೂ | ಪವಿತ್ರಂ ತಿರಃ-ದಶಾಸವಿತ್ರನನ್ನು ದಾಟ | ಸಹಸ್ರಧಾರಃ- ಅನೇಕ 
ನಜಸುನನನೂ ಆದ | ಸೋನಮುಃ-- ಸೋಮಜೇನನು | ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ (ಬಿಡಲ್ಬಟ 


ದ್ದಾನೆ) | Po 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ । 


ದಾಟಿ ಅನೇಕ ಧಾರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುನನನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು 


English Translation 


The vigorous thousand-streamed Soma has been sent through the 
filter for Indra. | 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಶಠಃ ॥ 


| | 
ಅಂಜಂತ್ಯೇನಂ ಮಧ್ವೋ ರಸೇನೇಂದ್ರಾಯ ವೃಷ್ಣ ಇಂದುಂ ಮದಾಯ ॥ 


॥ ಖದಸಪಾಶಠೆ॥ 


| | | | | 
ಅಂಜಂತಿ | ಏನಂ |! ಮಧ್ಯಃ | ರಸೇನ | ಇಂದ್ರಾಯೆರ | ವೃಷ್ಣೇ | ಇಂದುಂ! ಮದಾಯ ॥ ೨೦ [| 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 
ನೃಷ್ಣೇ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿಶ್ರ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮದಾಯ ಮದಾರ್ಥಂ ಮಧ್ವೋ 
ಮಧುನೋ ರಸೇನ ಗಣೆ ವ್ಯೇನೈ ಸವಿಂಂದಂ ಸೋಮಮೃತಿ ತ್ರಿ ಜೋಂ;$ ಜಂತಿ 1 ಸಂಯೋಜರಯಿಂತಿ | 


[| ಪ್ರತಿ ಪನು ಸದಾರ್ಥ || 


ವೃಷ್ಟೇ. _ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾಡ ! ಇಂದ್ರಾ ಯೆ ಇಂದ್ರನ |! ಮದಾಯೆ--ರರ್ಹಕ್ಕಾಗಿ | ಮಧ್ವ... 


ed ಎದ್ಲು ಗ ) 
ಮಧುರವಾದೆ | ರಸೇನ- ರಸದೊಡನೆ |! ಏನಂ ಇಂದುಂ__ಈ ಸೋಮನ ನನ್ನು 1 ಆಂಜಂತಿ-ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು 
ಇ ೆ ಈ ಅ ಪಾ ಇ 
ಮಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನ ಹರ್ಷಕ್ಟಾಗಿ ಮದುರವಾದ ರಸದೊಡನೆ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳು ಈ ಸೋನುನನ 
ಭು ud Pe ಇ wd 
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English Translation 


They mix the Soma with the liquid of the sweet (milk) for Indra, 
the showerer (of benefits) for his exhilaration. | 


8 ಸಲಹಿಂತಾಹಾಶೆ। ॥ 


| 
ದೇವೇಭ್ಯಸ್ಮ್ಯಾ ವೃಥಾ ಸಾಜಸೆ ಸೇಂಪೋ ನಸಾನಂ ಹರಿಂ ಮೈಜಿಂತಿ ॥ ೨೧॥ 


1 ಹದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಶ್ವಾ |! ವೃಥಾ! ಪಾಜಸೇ! ಆಪಃ | ವಸಾನೆಂ! ಹರಿಂ | ಮೃಜಂತಿ॥ ೨೧ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಸೋಮ ಅನೆ ಉದಾರಿ ವಸಾನಮಾಚ್ಛಾದಯಂತಂ ಹರಿಂ ಹರಿತನರ್ಣಂ ತ್ರಾ ತ್ವಾಂ 
ನೃಢಾನಾಯಾಸೇನರ್ಕಿಜೋ ಮೃಜಂಶಿ। ಕೋಧಥಯೆಂತಿ | ಕಿಮರ್ಶಂ 1 ದೇನೇಭ್ಯೋ ದೇವಾನಾಂ 


ಪಾನಾರ್ಥಂ ಹಾಜಸೇ ತೇಷಾಂ ಬಲಾರ್ಥೆಂ!| 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಅಸ _ಉದಕಗಳನ್ನು | ವಸಾನಂ-ಧರಿಸಿರುವವನೂ | ಹರಿಂ ಹಜೆ 
ನರ್ಣನುಳ್ಳವೆನೂ ಆದ | ತ್ವಾ...ಸಿನ್ನನ್ನು! ವೃಥಾ ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ | ದೇವೇಜ್ಯಃ- ದೇವತೆಗಳ | ಪಾಜಸೇ-- 
ಬಲಾರ್ಥವಾಗಿ |! ಮೃಜಂತಿ- ಬುತ್ತಿ ಕ್ಳು ಗಳು ಶೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾಮಾ ಢಳ ॥ 


ಯಕ ಸ ಸೋಮುದೇವನೇ, ಉದಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವ ನೂ, (ಮಿ್ರಿ ತನಾದವನೂ) ಪಕ್ತೆ ವರ್ಣನುಳ್ಳ ವನೂ 


{ 


ಆದೆ ನಿನ್ನನ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಶ್ರಮಬಿಲದೆ ಶೇನಕೆಗಳ ಜ್ರ $ರ್ಥವಾಗಿ ಗಿ ಶೋಧಿಸು ತಾರೆ. 
English Translation 


They cleanse you readily, clothed with water,’green-tinted, for the 


invigoration of the 00೮5. 
* ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆ! । 


| | 
ಇಂದುರಿಂದ್ರಾಯ ತೋಶತೇ ನಿ ತೋಶತೇ ತ್ರೀಣನ್ನುಗ್ರೋ ರಿಣನ್ನಪಃ ॥ 
1 ಪದಾಧಿ ॥ 


| ಹ 
ಇಂದು | ಇಂದ್ರಾಂ | ತೋಶತೇ |! ನಿ | ತೊ ಇಶತೇ | ಶ್ರೀಣನ್‌ | ಉಗ್ರೆಃ | ಕಿಣನ್‌ | ಆಹ8 | ೨೨1 


ಗ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಇಂದುಃ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ತೋಶತೇ ! ಹನ್ಯತೇ | ಅಭಿಷೂಯತೇ | ನಿ 
ಶೋಶತೇ | ನಿತರಾನುಭಿಷೂಯಶೀ | ಶೋಶತಿರ್ವಥಧಕರರಾ | ಕೀಬ್ಬಶಕ ಕ್ರೀಣನ್‌ ಪ್ರೇರಂಯೆಷ್‌ 


ಸೋಮೋ ಥಿಸೂಯ ತೇ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶ್ರೀಣಂನ್‌ ಕ್ರೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತನಾಗಿರುವನನೂ | ಉಗ್ರೆಃ--ಆ ತ್ಯಧಿಕೆವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ನನೂ | 
ಅಹ ನಸಶೀವರ್ಕಾದಿಗಳನ್ನು | ರಿಣನ್‌ಪ್ರೇರಿಸುವವನೂ ಆದ | ಇಂದು1--ಸೋಮನಮು | ಇಂದ್ರಾಯೆ 


ಇಂಡೈನನಾನಾರ್ಥೆವಾಗಿ | ಶೋಶಶೇ--ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ಶೋಶಶೇ-__ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಒಂಡಲ್ಪ ಹೆತ್ತಾನೆ. 
2 ಭಎವಾರ್ಥ ॥ 


ತ್ರ ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ನಿಶ್ರಿತನಾಗಿರುವವನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 


ಹ 


ಸ್ರೇರಿಸುವವನೂ ಆದ ಸೋಮು ಇಂ ದ್ರನಪಾನಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಒಂಡಲ್ಪಡುಶ್ವಾನೆ. 
English Translation 


Indu 1s effused for Indra, is effused downwards— fierce, mixing 
(wath the milk); flowing (into) the water 


ಕ್ರೋ w— 


ನೂರೆ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾ ಯಜಭಾಷೃ೦ IT 


ಪರ್ಯೂ ಪ್ಕಿತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ತ್ರ್ಯರುಣಶ್ರಸದಸ್ಯೂ ರಾಜನೀ ಆಸ 
ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ಪ್ರಷ್ಟಾರೌ | ಆದಿತಸ್ತಿಸ್ತ್ರಃ ಏಸೀಲಿಕಮಡ್ಯ್ಕಾ ಅನು ಸ್ಪುಭೋ ವ್ವಾದಶಕಾಸ್ಟ್ರ ಕೆಪ್ಟಾವಶಕವ ತೈಃ! 
ತತಃ ಸಷಡೊಧನ್ಯಬ್ಬಹತ್ಕೋ ದ್ವಾನಶಕತ್ರ ಯನತ್ಯಃ | ಅಥ ಪೆಕಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ಮಿಸ್ರೊ ನಿರಾಜಃ | ಪನ 
ಮಾನೆಃ ಸೋಮೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ! ಸೆರ್ಯೂ ಸು ದಾದಶ ತ್ರ್ಯರುಣತ್ರಸದಸ್ಯೂ 
ತಿಸ್ಪೋ$ ನುಷ್ಬುಭಃ ಪಿಸೀಲಿಕಮಧ್ಯಾ ಃ ಷಳೂರ್ಫ್ಪಬೃಹತ್ಯಸ್ತಿಸ್ರತ್ಹ ವಿರಾಜ ಇತಿ! ಗತೋ ಪಿನಿಯೋಗು |! 


ಅನುವಾದವು. .ಹಯ್ಯೊೂ ಷಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಆಮನಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ ಕೈವು- 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆ ಕಡು ಬುಳ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ತ್ರ್ಯರುಣ ಮತ್ತು ತ್ರಸೆಡೆಸ್ಕು ಎಂಬಿಬ್ಬರು ರಾಜರ್ಷಿಗಳು 
ಸೂಕ್ತ ದ್ರೆಪ್ಫೃಗಳು. ಈ ಸೊಕ್ತದ ನೊದಲಿನ ಮೂರು ಖೆಕ್ಚುಗಳು ಪಿಪಿ "ಲಿಕಮಧ್ಯಾ ಅಫುಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂಬ 
ಭಂದಸ್ಸಿನವು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾಡಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲನೆಯ ಪಾಡದೆಲ್ಲಿ ಈ ನ್ಹೆರಡು iis ಎರಡನೆಯ 
ಪಾದೆದಲ್ಲಿ ಎಂಬಕ್ಷರಗಳೂ ಮೂರನೆಯೆ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ಸಿರಡ್ಡು ಅಕರಗಳೂ ಇರುವವು. ಇಡು ಈ ಭೆಂದೆಸ್ಸಿಷ 
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ಲಸ ಅವ್ರೆ. ನಾ ನೆಯ Mou ಮುಂದಿನ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳು ಊರ್ಧ_ ಬೃ ಹತೀ ಎಂಬ ಛಿಂದಸಿ ನವು. 
೪ wy 


ಪ್ರೇ ಭೆಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ೪ ಕರೆಗೆಳೆ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿರುವವು. ಇದು ಇದರ ಭೀ ಣವು- ಹೆಶ್ತನೆಯ ಖುಕಿ 


ತ್‌ 


ಇಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ೬೪ ವಿರಾಟ್‌ಭಂಡೆಸ್ವವು. ಸನನೊನಸೋ ಮುಮ ದೇನಕೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿ 
ನಿಹೀಲಿ ಕಮಧ್ಯಾಃ ಸಷಳೂ- 
ಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಯನ್ನ ಹರ್ಯೂ ಹು ದ್ಯಾ ದೆಶ 
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ಸೂ ಡ್ರ್ರ ೧೧೦ 


ಮಂಡಲ... ೯ । ಅನುವಾಕ... । ಸೂಗ್ಕೃ...೧೧೦॥ 
ಅಸ್ಟು ಈ] ಅಧ್ಯಾ ಯೆ೫ । ವರ್ಗ ೨.೩ 1 
ಸೂಸ್ತದೆಲ್ಲಿಶುನ ಯಕ್ಸೃಂ ಖೈ ೧೨ | 
ಷಿ ತ್ರ ರುಣ ಸದಸೂ 
ಜಾ 2 ್ಯ J $ 


ದ 
peed ಎ ಚ್ಮ ಗಿ ಗ ಬ ಗಿ me), 
ಭೆಂದಃ೧-ಡ್ಲಿ ಚನುಷ್ಬಃ ನೀಳಿಕಮಧ್ಯಾ ! ೪-೯, ಊರ್ಧ,ಒಬೃಹತೀ 1 ೧೦-೧೨ 
ky Os 


pe 


೧೧ 
ಇದ 


ಲ 


| | | | 
ಸರ್ಯೂ ಷು ಪ್ರ ಧನ್ವ ವಾಜಸಾತಯೇ ಪರಿ ನೃಶ್ರಾ ಣಿ ಸಕ್ರಿ 


| | 
ದ್ವಿ ಷಸ್ತರಧ್ಯಾ ಯಣಂಯಾ ನ ಈಯಸೇ ॥ ೧೦॥ಟ 


| 
ಯೋ | ಹಠ: ವೃತ್ರಾಃೆ | ಸಕ; | 


ರ 


(ಚ್ಚ 


| | | 
Ki ಪ್ರ1 ಧಸ್ತ್ರ! ವಾಜಂಸಾಃ 
ಸಸ ತರಣ್ಣ್ಯ ; ! ಯಣಸಯಾಃ | ನಃ। ಈಯಸೇ | ೦.1 


| ಸಇಂನಿಣಭಂ ಸ್ಯ್ಮಂ 


ಹೇ ಸೋಮ ಸು ಸುಸ್ತು ವಾಜಸಾತಯೇಸಸ್ಮಭ್ಯಮನ್ನದಾನಾಂಯ್ಳ್ಟಿನ ಪರಿ ಪ್ರ ಧನ್ವ! ಹರಿತ: 
ಪ್ರಗಚ್ಛ | ಯದ್ವಾ! ವಾಜಸಾತಯೇಇನ್ನಲಾಭಾಯೆ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಪ್ರಗೆಚ | ಕಂ ಚ ಸಪ್ತ ಸಹಸ- 
ಶೀಲಸ್ಸ್ವಂ ವೃತ್ರಾಣೆ ಶತ್ರೂಸ್ಪರಿ ಗಚ್ಛ | 


ತದೇನೋಚ್ಯತೇ : ನೊ೮ಸ್ವಾತಮೃ ಜಯಾ ಹಜುಣಾನಾಂ 
ಯಾಪಯಿತಾ ತ್ವಂ ದ್ವಿಷ: 


ಶೆತ್ರೂಂಸ್ತರಪ್ಟ್ವೈ ತರೀತುಂ ಹಂತುನಿಾ ಯೆಸೆ | ಪರಿಗಚ್ಛಸಿ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೫ 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋನಮುನೆ ವನಿ) ಸು ಆಅತಿಶೆಯನಾಗ | ವಾ 


ಜಸಾ ತೆಯ -ನಮಗೆ ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ದ್ರ ಜಾಂ ಪ್ರನಹಿಸು | ಸೆಕ್ಟಣಿ*.. 


ದದ nd ಸಂ ಈ 
-ಶಿತ್ರುಗಳನ್ನು ದುರಿಸಎ ಕ್ತ ಪ ಬಳ್ಳ ನೀನು | ವೃತ್ರಾಣೆ-.. 


pe ಬ ಸೆ ಇ್‌ೆ H 

ಇ ಆ. ೫. ವ, ೨೨ ಜುಗ್ಗೇಡಸಂಹಿತಾ 1 

ಇ ಪ್ತಿ ಹ pS pS ಈ PT ಶ್ಚ wd ಗು ಲಿ ak 
NNN NN NN ಇಸಿ ಸಹ NN NN NN me ಸ ಗರ NNN, ಹಟ ಲ ಲ ಸಗ ಗ ಟಟ ಟ್ಟ ಫೋ gg 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಹೆರಿ. . ಸುತ್ತುವರಿದು ಹೋಗು | ನೂ--ನನ್ನು [ ಬು ಜಯಾಃ-ಯಣಗಳನ್ನು ತೀರಿಸತಕ್ಸ ನೀನು | 


ವಿ ಆ. 
ದ್ವಿಷ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ತರಣ್ಯೆ 4 ನಾಶಸಡಿಸೆ | ಈ ಯಸೇ-- ಮುಂದುವರಿದು ಹೋಗು. 


11 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ರ ಸೋಮದೇನನೇ, ನಮ್ಮ ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥೆವಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಮಿಸು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎಡುರಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ನೀನು ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಹೋಗು. ನಮ್ಮ ಯಣಗಳನ್ನು ತೀರಿಸುವ ಬೀಮ ನಮ್ಮ ಶತ್ರು 
ನಾಶಸಡಿಸ ಬು ಮುಂದುವ ಜು ೫. 


English ‘Translation 


Basten, Soma, to bring us sustenance; gifted with endurance 
(attack our) foes; the acquitter of our debts, you approach to disperse our 


enemies, 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅನು ಓ ತ್ವಾ ಸುತಂ ಸೋಮ ಮದಾನುಸಿ ಮುಹೇ ಸಮಯಂ... 


ರಾಚ್ಟೀ । 
yy! | | | 
ನಾಜಾ ಅಭಿ ಪನಮಾನ ಪ್ರ ಗಾಹಸೇ ॥ ೨ ॥ 


ಃ ಪದೆಪಾದೆಃ ಟ 


ಅನು | ಹಿ! ತ್ವಾ| ಸುತಂ! ಸೋಮ! ಮದಾಮಸಿ | ಮಹೇ | ಸಮ ರ್ಯ5ರಾಜ್ಯೇ 1 


ನಾಚಾನ' | ಆಳಿ | ಪವಮಾನ | ಪ | ಗಾಹಸೇ l ot 


ಮ ಸಹಾ ಉ ಬಟಟ 


॥ ಸಾಯಣಖಜಂ ಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಸೋಮ ಸುತಮಭಬಿಷುತಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಯಮನು ಮುದಾನುಸಿ ಹಿ | ಅನುಮದಾಮಃ | 

ಅನುಕ್ರಮೇಣಾಭಿಸ್ಟುಮಃ ಖಲು | ಹೇ ed ಸೋಮ ಸ ಶ್ವಂ ಮಹೇ ಮಹತಿ ಸಮರ್ಯೆ- 

ಾಜ್ಯೇ ಮಹತ್ಸಮನು ಸ್ಯಂ ತ್ರವೀಯಂ ರಾಜ್ಯ ಮುನುಷಾಲಯಿತಂ ನಾಜಾಣ್ಗಿತ್ರುಬಲಾನ್ಯಬಿಲಕ್ಷ ಕ್ಯ ಪ್ರ 
ಗಾಹಸೇ | ಪ್ರಸಚ್ಛಸಿ ॥ 


, ಹರುವ | ತ್ನಾ--ಸಿನ್ನನ ಸಕೈ ಅನು ನುದಡಾವು ೩೬ 


ome] 


ಮೆ pS ತು ಎಬಿ ಕ 
ಬಹೂ “| ಪೆವಮಾ NSE ಸನಾದ ಎನೆ. ಸೋಮನೇ | ಮಹೇ.ಮಖತಾಾದ | 
ಕ ಜ್ರ) § RE 
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AN ENE NN NN NNN NN ಟಟ ಟಟ ಫಟ್ಟ ಯೋ ಪ 2 82 ದ್‌ ಗ (೪೫ ೪೪೨.1... 1೫. 

ತಣ, ಟ್‌ un) “ನಿ ದಿದ ವ 
ಸಮ ರೈ 6 ರಾಜೈ ಇ ಮಾನವರಲ್ಲಿ ರುವ ನಿನ್ನ ಪ್ರ ನ ತನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೂ ಳ್ಳ ಲು! ಮಾಜಾನ್‌ ಅಭಿ... ಶತ್ರು ಬಲಗಳ 

ತ 0) 
ಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ! ಹೆ ಗಾಹಸೇ_- ನೀನು ಮುನ್ನುಗ್ಗು ಕೀಯ. 
4 J ಯ್ದ ಗಿ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸ ತು ಗಾಸ್‌ (ಘ್‌ 4 pd ಎಲ್ಲ ಇಳಿ ಇದೆ ಲಿ ಇಲ ಪ್ರ 
ಎಲ್ಫು ಸೂೋದುದೀವನಿಳ್ಳಿ ಆದಿ ಡಲ್ಬಟ್ಟ ರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. ಪವಮಾನಸಂಜ್ಞಕ ನಾದ ಬಬ್ಬ 

ಇರೆ ಸು, ಹ ಕ \, “ಲಿ i ಯಿ ಜಿ ಕ 4 ಕ್ಕ | 6 ಸಾ 
ಸೋಮನೇ, ಮಾನನರಲ್ಲಿರುವ ಫಿನ್ನ ಮಹತ್ತಾದ ಪ್ರ ಭುತ್ತವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೂ ಫಲು ನೀತು ಶತ್ರುಬಲಗಳಿಗಜಿಮ:ಖವ್ನಾ 


English Translation 


In turn we glorify you, Soma, when effused; you attack the 


(hosule) forces, ಲಿ Pavamana, to (defend) your great sovereignty over men. 


| ಸಲದಿತಾಸಂಔ ॥ 


| | | | 
ಅಜೀಜನೋ ಹಿ ಪವಮಾನ ಸೂರ್ಯಂ ವಿಧಾರೇ ಶಕ್ಕನಾ 


| | | 
ಅಜೀಜನಃ | ಓ | ಪನಮಾನ | ಸ ಇಂಂ | ವ್ರೀಂಧಾರೇ | ಶಕ್ನನಾ | ಪಂ 


ಪತ. ಜು ಚಟ 


ರ್ಜ 


| | 
ಸೋಡಿ ಶೀರಯಾ | ರಂಹಮಾಣಃ | ಪ್ರುರಂಭಧ್ಥಾ !! ೩ 


1 ಸಲಗ ಸ್ಕರ ) 


ಹೇ ಪವಮಾನ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಹಯ: ಪಯಸ ಉದಕಸ್ಯ ನಿಧಾರೇ ವಿಧಾರಸೇ$5೦ತರಿಸ್ಟೇ 
ಶಕ ಸಾ ಸಮರ್ಥೇೇನ ಬಲೇನ ಸೂರ್ಯಮಜೀಜನೋಹಿ | ಉತ್ಪಾದಿತವಾನ್ಸವಸಿ ಖಲು | ತೀವದೃಶಃ.: 
ಗೋಜೀರಯಾ ಭಾಸ ಗವಾಂ ಪ್ರೇರಕೇಣ | ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಪ್ರೇರಿತಪಶುಕೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಲ್ಸ ಬ 


ತಾದೃಶೇನ ಪುರಂಧಾ ಬ ಕು) ಪ್ರಜ್ಞಾ ನನ ಯುಕ್ತೋ ಕೆಂಹಮಾಣೋ ನೇಗಂ ಕುರ್ನಾಣಸ್ತ್ವಂ 
ಸೂರ್ಯಮಜೀಜನಃ |: 


ತ ಅವರು ದ್‌ ಮಶಿ ರ ಗ | ; 
Rica ಜ್ಞಕನಾದ ಎಲ್ರ ಸೂಮುಬವನೀ | ಗೋಬಜೇರಯಾ- ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಇ್‌ ನ ಸ; *್‌ ತ CU ve N S mn wed ಖಿ | 
ಸುನ! ಪುರಂಧ್ಯಾಸ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದೆ ಸೂಡಿದೆವನೂ | ರಂಹಮಾಣಃ।-- ನೇಗಯುತನೂ ಅದ 
ಡೆ 


ನ. ೨೨, ] 
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[3 ಇ 
pp ರಜಗಫು್‌್‌ಟಟ 
ನ ಜನಂ ಕಾ 
ಆ ಯೆ ಬಿ ಗಿ ಟಿ ಹೆಡೆ ಬೆ ಟದ NN ತ್‌್‌ 


ಗೆ ಕ ಗಿ ಗಗ್‌ ಸಟ 


ನು | ಹೆಯೆಸ. ಉದಕಕ್ಕೆ | ವಿಧಾರೇ.-ಧಾರಕನಾದೆ 8 
ಜ್‌ ರ್ಯ (2 Po ಸೂರ 


195 
“ದೆ ದ ರಾ pe we 

ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶಕ್ಮನಾ ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ. ದಿಂದೆ | 

ನನ್ನು | ಆಜೀಜನೋ ಹಿ... ಉಶ್ನೆನ್ನ ಮಾಡಿದೀೀಯಲನೇ. 
ಬಹಿ ಬಿ ಣಿ 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮಶೇವನೇ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನೊದಗಿಸುವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದೆ 

ಆದ ನೀನು ಉದಕಕ್ಕೆ ಧಾರಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 

[ಹ 


ಕೂಡಿದದ 
ದ್ಯ 


ದದನ್ಕೂ ವೇಗಯುತನೂ 
ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸೂರ ರೈನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ, 
English ‘Translation 


Pavamana, by your might you have generated the sun in (the firma- 
ment), the support of the water; hastening on with abundant wisdom that 
procures cattle (for your worshippers), 


 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಎ ಜಿ | | 
ಅಜೀಜನೋ ಅಮೃತ ಮರ್ತ್ಶ್ಯೇಷ್ಟಾ ತಸ್ಯ ಧರ್ಮನ್ನಮೃತಸ್ಯ 
| 
ಜಾರುಣ । 
| | | 
ಸದಾಸರೋ ವಾಜಮಚ್ಚಾ ಸನಿಷ್ಕದತ್‌ it © Nn 
ಃ ಹಡಸಾಶಃ ॥ 
| 
ಅಜೀಜ 


| 
ಅನ್ಬುತ | ಮತೆನ್ಯೇಷು | ಅಆ. ಯತೆ 


|, | 
ಸ್ಯ | ಬತ ಅಮೃತ ಸ್ಯ | ಜಾರು | 
| | 
ಸವಾ |! ಅಸರಃ | ವನಾಜಂ | ಅಚ್ಛ ಸನಿಸ್ಯ sol 


ನ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಹೇ ಅಮೃತ ; ಮರಥರ್ಮರಹಿತೆ ಸೋಮು ತ್ವಮೃ ತಸ್ಯ ಸತ್ಯ ಭೂತ ಸ ಚಾರುಣಃ ಕಲ್ಯಾಣ- 
ಸ್ಯಾಮೃತಸ್ಕೋದಳಸ್ಯ ಧರ್ಮಸ್ಥಾರಕೇಇಂತರಿಕ್ಷೇ ಸೂರ್ಯೆಮಜೀಜನಃ | ತಿಮರ್ಥ 
ಮನುಷ್ಯೇಸ್ಟಭಿಮುಖೀಭವನಾಯ | ಕಂಚಿ ಸನಿಸವತ್‌ ಸಂಬಜನ್‌ ಸ 
ಮಭಿಲಶ್ಷ್ಯ ಸದಾಸರಃ! ಸರಸಿ | ಗ 


ರ |! ಮರ್ತೇಷಾ 
ಚ ವ 
ಜ್‌ ರಡ ಬಳ ಸ್ಯ ೧ ಜಟ ಬಾಟ್ಲಿ 
ತ್ನಂ ವಾಜ್ಯಮಚ್ಛ ಸಂಗ್ರಾಮ- 
wf 
ಸಿ । 
4 ಸಕ್‌.ತಿಹದಾರ್ಥ ॥ 
ER SS ಬಡ ಟ್ಟ 3. ಗ 
ಅಮೃತ -ಮರಃ ಇದರ್ಮಕಹಿತೆನಾದ ಎಲ್ಬಿ ಸೋನುನೇ | ಖುತಸ್ಕ- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೂ | ತಾರುಂ 
ತ ಆನೆ 7 ಡಾ ಬಂ ಈ ಗ eg ನ ಟಟ ಬ 
ಕಲ್ಯಾ ಕಾತ್ಮಕವೂ | ಅಮೃತ ಸ್ಯ--ನಿತ್ಯವೂ ಆದ ಉದಕಕ್ಕೆ । ಧರ್ಮನ"_ಧಾರಕವಾದೆ ಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲ | 
ಹ ಸಾತ ಳಾ 


128 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೯. ಅ. ೭. ಸೂ ೧೧೦ 


PV ತ ಯ ಯ ಬದು ಟು ಹಿ ಬು ಟ್ಣ6 








ಗ ದ ಯ ಬ ದ ಬ್‌ 


ಮತೆಗ್ಯೇಷು ಆ ಮಾನ ಪರಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಕಾಣಿಸಲು | ಅಜೀಜನಃ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದೆ | 
ಸನಿಷ್ಯದತ್‌ಗಂಭೀರನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನೀನು | ವಾಜಂ ಅಚ್ಛ-ಸಂಗ್ರಾಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ! ಸದಾ... 
ಸ | Mego ಪ್ರೀಯ 


10 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರಣಧರ್ನುರಹಿತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನ ಸತ್ಯಾತ್ಮ: ಫಿ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮ ಕವೂ, ನಿತ್ಯ ವೂ ಆದ ಉದಕ ಕ್ಸ 
ಇರಕವಾದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೂನೆನರಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಕಾಣಿಸಲು ಸೂರ ನನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದೆ. ಗಂಭೀರವಾಗಿ 


ಪ್ರವಹಿಸುವ ನೀನು ಸಂಗ್ರಾಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸರ್ವದಾ ಮುನ್ನು ಗ್ಗುತ್ತಿ ಯೆ. 
English Translation 


Immortal Soma, you have generated (the sun) among mortals in 
{the firmament), the support of the truthful auspicious ambrosia ; streaming 


forth you go to battle continually. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 
ಅಭ್ಯಭಿ ಹಿ ಶ್ರವಸಾ ತತರ್ದಿ ಥೋತ್ಸ ೦ನ ಕಂ ಚಿಜ್ಜನಪಾನ- 


| 
ಮಕ್ಷಿತಂ । 
ಕರ್ಯಾಭ್ಲಿರ್ನ ಭರನಾಣೆ ತೋ ಗಭಸ್ಲೊ 42 ॥1 
1 ಪದೆ ॥ 


[ 
ಹಾನಂ | 


ಡ್‌ 


| | | | 
ಆಭಿsಅಭಿ | ಓ। ಶ್ರವಸಾ! ತತರ್ದಿಥ |! ಉತ್ಸಂ|ನ| ಕಂ! ಚಿತ್‌! ಜನ, 


| 
ಆಸ್ಲತಂ | 
| | 
ಶರ್ಯಾಭಾ | ನ | ಭರೆಮಾಣಃ | ಗಭಸ್ಟೋ ಜಗ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಶನಸಾನ್ನೇನ ಹೇತುನಾಭ್ಯಭಿ ತ್ರತರ್ದಿಥ ಹಿ | ಪವಿತ ತ್ರಮಭಿತೃ ಜ್ಞವಾನಸಿ | 
ಭಿನ್ನವಾನಸಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತೆದ್ರ ಯಂ. ಉತ್ಸಂ ನ ಯಥಾ ಕಶ್ಚಿಜ್ಜ್ಞನಪಾನಂ! ಅಸ್ಮಿಣ್ಞ್‌ನಾ HHS 
ಪಿಬಂತಿ | ತಮೆಸ್ನಿತೆಮ್ತೀಣಂ ಕಂ ಜಿತ್‌ ಕಂಚನೋತ್ಸೆ ಮುತ್ತ ಜಟ ವಾಸಾ ದಿಕಮಂಭಿತ್ತ ಬತ್ತಿ 
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NN NN NNN ANS NA NN A NN NNN NS NN ಲಾ ಯ ಟೊ ಎ ಪಜ ಹ. ಟೆ NS NS NNN NR ಬಜ ಜ.5 i NN SN NN NNN 


ಅಥವಾ ಕಶ್ಚಿದ್ದಭಸ್ರೊ ಬ ೋರ್ಜಾ ಹ್ಯೊ (8 ಶರ್ಯಾಭಿರಂಗುಲೀಭಿ ರ್ಭರಮಾಣ ಉಡಕಂ ಸಂಭರನ್‌ ಕೆಂಚಿ- 


ದಭಿತೃಣತ್ತಿ ತದ್ರತ್‌ i 
| ಪ್ರತಿಷಜಾರ್ಥ ! 


(ಎಲ್ಬೆ ಸೋಮದೇವನೆಗ ಜನಸಾನಂ... ಲೋಕದ ಜನರು ಪಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ 


ಅಸ್ಲಿತೆಂ.ಆ ಅಸೋಷ್ಯವಾದುದೂ ಆದ! ಕಂ ಚಿಕ್‌ ಉತ್ಸಂ ನ... ಒಂದು ನೀರಿನ ಬುಗ್ಗೆಯನ್ನು ಒಡೆಯುನಂತೆಯೂ! 


9 


ನನನ | ತನ್ನ ಬಾಣಗಳ | ಶರಾ ಸಜ. ಬೆರಳುಗಳಿಂದ 


ಭರಮಾಣ್ಣ.ಉದಕವನ್ನು ನಹಿಸಿರುವವರು | ಗಭಸೊ 


ಚ 
ನೀರನ್ನು ಚಿಮ್ಮಿಸುನಂತೆಯೊ | ಶ್ರವಸಾ.ಅನ್ನಹೇತ್ವರ್ಥವಾಗಿ |  ಇಅಚ್ಛಿಭಿ--ಸನಿತ್ರವನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ! 


ತೆತರ್ದಿಕೆ ೬ ಛಿನ್ನಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. 


ವಿ 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 


ಹದ ಜನರು ಪಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯ ಮಾದುದೊ, SRN: ಸ್ಯಾ AOL ದುಠದೊ ಆದ 


ತ 
ಓ ಎಟಿ 
pA 
3 
ನ್‌ 
2 
೯ 
ಸ 
ಕ್‌ 
2 
> 
ಫೌ 
(ವ್ವ 
ಬ 
™ 
cil 


& 


ಒಂದು ನೀರಿನ ಬುಗೆ | ಯನ್ನು 4 ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಲು ಒಡೆಯುವಂತೆಯ್ಕೂ ಉದಕವನ್ನು ನಶಿಸಿರುವನನು 
ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ನೀರನ್ನು ಚಮ್ಮಿಸುವಂತೆಯೂ ನೀನು ಅನ್ನವ ಹೇತ್ಸರ್ಥವಾಗಿ ಸನಿತ ವನ್ನು 
ದ್ದು ತ 
ಸುತ್ತಲೂ ಉನ್ನಮಾಡಿದ್ದಿ ಯು. 
English Translation 


You have burst open (the filter) with (your) food as (one bursts open) 
an inexhaustible fountain giving drink to the nation, like onc taking up 


(wate) with the fingers of his two hands. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಶರ್ಯಾ ಕೊ ಶಬ್ದದ ದೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಕ್ರರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ... 
ಶರ್ಯಾಃ। ಶೆರ್ಯಾ ಅಂಗುಲಯೋ ಭವಂತಿ | ಸೃಜಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ! ಶರ್ಯಾ 
ಇಷವಃ ಶರನುಯ್ಯಃ | ಶರಃ ಶೃಣಾತೇಃ | ಶರ್ಯಾಭಿರ್ನ ಭರಮಾಣೋ 

ಗಭಸ್ತ್ರೋ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭನತಿ ॥ | 

(ನಿ. ೫-೪) 

ಶರ್ಯಾಃ ಎಂದರೆ ಅಂಗುಲಿಗಳ್ಳು ಬೆರಳುಗಳು ಎಂದೆರ್ಥವು. ಈ ಬೆರಳುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕೆಲಸ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರಾ ದ್ದರಿಂದ A ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬೆರಳುಗಳು ಎಂಬರ್ಥಷೆನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಮತ್ತು ಈ ಶಬ್ದ ಕ್ಟ ಬಾಣಗಳು ಎಂದು ಇನ್ನೊ ೦ದು ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. ಶರಶಬ್ಬವು  ಶೀಳು ಎಂಬರ್ಥವಳ್ಳ ಶ್ಶ್ರ 
(ಶೃಣಾತಿ) ಧಾಶುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಶೀಳುವ, ಹಿಂಸಿಸುವ ಆಯುಧೆವು ಎಂಬರ್ಥವನ ಸ್ನ ಕೊಡುವುದು. ಶರ್ಯ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೆರಳು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಿಕ ಭರಮಾಣೋ ಗಭಸೊ ನ್ಯ್ಯೀಕಿ ; ಎಂಬ ಪ್ರಕೃ ಪತ್ರ ಬುಕ್ಕಿನ ಶ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೇ 


ಉದಾಹರಣೆ ಕಿಯಾಗಿರುವುದು. 


ಕ ಕಾಳ್‌ ಎ ರ ಚ್‌ $ 
ಯ ಹ್‌ ಷು ಇ ಸ ~~ 
128 ಸಿಂ ುಣಭಾಷ್ಯ್ರಾಸಿ ಶಾ | ೨೦, ೯೫ ಅ. ಹ. ಸೂ, ೧೧೦ 
ಹಾ ಯ ಬಡಿ ಳು ನೆ ಗ ಳ್‌ ಉದಾ ಸ್ನ ಸ NSE Ng ಳ್‌ ಕ್‌ ಸ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | 
ಆದೀಂ ಕೇ ಚಿತ್ಸಶ್ಯಮಾನಾಸ ಆಪ್ಯಂ ವಸುರುಜಚಜೋ ದಿವ್ಯಾ 
| 
ಅಭ್ಯನೂಷತ । 


| | 
" ವಾರಂ ನ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ವ್ಯೂರ್ಜುತೇ ॥ ೬ ॥ 


4 ಪಜೆಸಾಠಃ ॥ | 


| 
ಆತ್‌ | ಈಂ | ಕೇ | ಚಿತ್‌] ಪಶ್ಯ ಮಾನಾಸಃ | ಆಪ್ಯಂ | ವಸು5ರುಚಃ | ದಿವ್ಯಾಃ | ಅಭಿ । 
ಅನೂಸತ | 


ವಾರಂ | ನ! ಜೀವಃ | ಸನಿತಾ! ನಿ! ಊರ್ಣುತೇ | ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣ] ಭಾಷ್ಯ ol | 
ಆದನಂತರಂ ॥ ಪಶ್ಯಮಾನಾಸ ಏನಂ ಪಶ್ಯಂತೋ ದಿವ್ಯಾ ದಿನಿ ಭನಾ ನೆಸುರುಚೋ ನಾಮ ಕೇ 
ಚಿದಾಪ್ಯಂ ಬಂಧುಂ ಸಾಧುಮಾಮೇನಂ ನೋಮಂಮಭ್ಯ ನೂಷತ | ಅಭ್ಯಸ್ತುವನ್‌ | ಕಸ್ಮಾದನಂತರನಿಿತಿ 
ಉಚ್ಯತೇ | ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಃ ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ? ಸೂರ್ಯೋ ವಾರಮಾವರಕಮಂದಧ- 
ಹಾರೆಂ ನ ವ್ಯೂರ್ಣುತೇ | ನಾಪಗಮಯತಿ | ತದೈನಮಸ್ತುವನ್‌ | ಸೂರ್ಯೋದಯಾತ್ಪಾ ೨ಗೇನ ಹಿ 
ಸೋಮಂ ಸ್ತುವಂತಿ ಖಲು | | | 
| ಪೃತಿಷದಾರ್ಥ | 


ಆತ್‌-_ಆ ಒಡನೆಯೇ ! ದೇವಃ -ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸವಿತಾ ಸೂರ್ಯನು | ನಾರಂ_.ಆವರಕನಾದ 
ಕಗ್ಗ ತ್ರ ಲೆಯನ್ನು | ನ ವ್ಯೂಣ್ಣುತೇ- ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ | ಪಶ್ಯಮಾನಾಸಃ- ಈ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದವನೂ | ದಿವ್ಯಾ ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನರೂ । ವಸುರುಚಃ--ವಸುರುಕ್‌ಸಂಜ್ಞಕರೂ ಆದ 
ಶೇ ಚಿತ್‌ -ಕಲನರು | ಆಪ್ಯಂ-ಬಂಧುರೂಸನಾದ |  ಈಂ- ಈ ಸೋಮನನ್ನು : ಅಭ್ಯನೂಷತ. 
ಸ್ತುತಿಸಿದರು. 
| i ಭಾವಾರ್ಥ | 
ರೂಮನು ಕಾಣಿಸಿಗೊಂಡೊಡನೆಯೇ, ಈ ಸೋಮನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದವರೂ, ದ್ಯುಲೆ ಕೋತ್ಪನ್ನಸೂ, 

ಸುರುಕ್‌ ಸ ಸಂಜ ಸ ಕರೂ ಆದ ಕೆಲವರು ಪ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿ ಕಗ್ಗ ತ್ರೆ ಬೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸು 


ದಕ್ಕೆ ವ ಮುಂಚಿತವಾ ಗಿಯೇ ಬ ಎಧುರೂಪನಾದ ಈ ಸೊಳೆವ ಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿ ಸಿಸಿದರು. 


೭೬ 


ad 


English Translation 


| Beholding him certain celestial Varuruchas praise him asa kinsman 
before the shining Savitri drives away the obstructing (darkness)- 


ಅ, ೭. ಅ. ೫, ವ.) : | ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಃ 129 


* ಸಲಹಿತಾಖಾಣೆ? । 


ವು 


41 ೫.೫. | 
ತೇ ಸೋಮ ಪ್ರಥಮಾ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಸೋ ಮಹೇ ವಾಜಾಯ ಶ್ರವಸೇ 


| | 
ಸತ್ವಂ ನೋ ವೀರ ನೀರ್ಯಾಯ ಜೋದಯ ॥೩॥ 


1 ಪದೆಪಾರೆಃ ॥ 


| | | | 
ತ್ತ್ವೇ ಇತಿ! ಸೋಮ | ಪ್ರಥಮಾಃ | ವೃಕ್ತಳಬರ್ಹಿಷಃ | ನುಹೇ! ನಾಜಾಯೆ |! ಶ್ರನಸೇ। ಧಿಯಂ | 
ದಧುಃ | | | 


| | 
ಸ8| ತ್ವಂ | ನೇ! ನೀರ! ನೀರ್ಯಾಯ! ಚೋದಯೆ ! ೭॥ 


1 ಸಂಯಂಣಭಾ ಹಂ ಚ 


ಹೇ ಸೋಮ ಪ್ರಥಮಾಃ ಪುರಾತನಾ ! ಯದ್ವಾ | ಯಸ್ಟೃತ್ವೇನ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಬನಾನಾಂ 
ಮುಖ್ಯಾ$ | ವೃಕ್ತಬರ್ಕ್ಜಿಷಃ | ವೃಕ್ತಂ ಛಿನ್ನಂ ಬರ್ಹ್ಯಿಯ್ಳ್ಯರ್ಯಜ್ಜಾರ್ಥಮಿತಿ ವೃಕ್ತಬರ್ಜ್ಣಿಷೋ 
ಯಜಮಾನಾಃ | ಮಹೇ ಮಹತೇ |ನಾಜಾಯ ಬಲಾಯು ಶ್ರವಸೇನ್ನಾಯ ಚಧಿಯಂಬುದ್ಧಿಂ ತ್ವೇ 
ತ್ರಯಿ ದಧುಃ | ನಿಹಿತವಂಶಃ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ವೀರ ಸಮರ್ಥ ಸೋಮ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯಂ ನೋಸ್ಮಾನಹಿ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವೀರ್ಯಾಯ ಸಾನುಥಾ್ಯಯ ಚೋದಯ | ಪ್ರೇರಯ | ಯದ್ವಾ! ವೀರ್ಯಾಯ 
ವೀರೇ ಪುತ್ರೇ ಭವಾಯ ಸುಖಾಯಾಸ್ಕಾನ್ಸೆ ರಯ ॥ 
| SL ಃ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ « . 

ಸೋಮು. -ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ ! ಪ್ರಥಮಾ... ಪುರಾತನರೂ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ- -ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ 
ಹರಡಿದ ದರ್ಭಾಸನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು | ಮಹೇ-ಮುಹತ್ತಾದ | ವಾಜಾಯೆ--ಬಲಕ್ಟಾಗಿಯೂ | 
ನಸೇ... ಅನ್ನಕ್ಯಾಗಿಯೂ | ಧಿಯೆಂ--ತೆನ್ಮು ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು | ತ್ವೇ-ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ದಧುಃ.... 


(OL 


ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ | ವೀರ. ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಶದೇನನೇ 1 ಸಃ. ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ತಂ ನೀಮ | 
ನ&. ನಮ್ಮನ್ನು ! ನೀರ್ಯಾಯ--ಶಕ್ತಿಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ! ಚೋದಯ.-. ಪ್ರೇರಿಸು. : 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ಸೋಮಜೇವನೇ, ಪುರಾತನರೂ, ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಧರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಹರಡಿರುವನರೂ ಅದ ಯಜಮಾನರು 
ಮಹತ್ತಾದ ಬಲಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ತಮ್ಮ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾನುರ್ಥ್ಯಯುತನಾದ ಎಲ್ಛೆ . ಸೋಮದೇವನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನೂ ಸಹ ಶಕ್ತಿಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ 
ಪ್ರೇರಿಸು | | 
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English Translation 


 Thechief (of men) having cut the sacred grass have fixed their 
minds, Soma, on you for abundant strength and food; do you, O hero, 
excite us to heroism, 


$+ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠ। » 


| 
i | ಬಣ | 
ದಿವಃ ಪೀಯೂಷಂ ಪೂನಣ್ಯಂ ಯದುಕ್ಕ್ಯಂ ಮಹೋ ಗಾಹಾದ್ದಿವ ರ್ರ 


[ad 


; 
ನಿರಧುಪ್ರತ । 


| | | 
ಇಂದ್ರನುಭಿ ಜಾಯಮಾನಂ ಸಮಸ್ವರನ್‌ ॥ ೮! 


। ಪದಪಾಠಃ » 
| | 
ವಿನಃ! ಪೀಯೊೂಸಷಂ | ಪೂರ್ವಂ | ಯತ್‌ | ಉಕ್ಕ 50 | ಮಹಃ |! ಗಾಹಾತ್‌ | ದಿವಃ | ಆ | ನಿಃ | 


ಅಧುಕ್ಷತ। 


ಸು ಬೂ ಮಾ ಚ್‌ 


| | ; 
ಇಂದ್ರಂ ! ಅಭಿ! ಜಾಯಮಾನಂ | ಸಂ। ಅಸ್ವರನ್‌ | ೮॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ದಿವೋ ಮ್ಯುಲೋಕಾತ್‌ ತತ್ರ ಸಿತೈರ್ಬೇವೈಃ ಪೀಯೂಷಂ ಪಾತವ್ಯಂ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರತ್ನಂ 
ಯೆತ್ಫೋಮರೂಪಮನ್ನಮುಕ್ಕ್ಯಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಮಂಸ್ತಿ ತಂ ಸೋಮಂ ಮಹೋ ಮಹತೋ ಗಾಹಾದ್ದಹನಾ- 
ದ್ವಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾನ್ನಿರಧುಕ್ತತ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ನಿರ್ದುಹಂತಿ | ತತೋ ದುಗ್ಗಮಿಂದ್ರಮಭಿಲಕ್ಷ K 
ಜಾಯಮಾನಂ ತಂ ಸೋಮಂ ಸಮಸ್ವೆರನ್‌ | ಸ್ತೋತಾರಃ ಸಂಸ್ಥುವಂತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಿನ. ಮೈ ಲೋಕಸ್ಸೆ ರಾದ ದೇವತಿಗಳಿಗೆ | ಹೀಯೂಷಂ.. ಪಾನಾರ್ಹವಾದುದೂ | ಪೂರ್ವಂ 
ಪ್ರರಾಶನನಾದುದೂ ಆದ! ಯೆತ್‌ಎಯಾನ ಸೋಮುವು| ಉಕ್ಷ್ಳಂ-ಸ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿರುವುಹೋ ಆ ಸೋಮನನ್ನು। 
ಮಹಃ. ಮಶೆತ್ತಾದೆದೊ | ಗಾಹಾತಿ”... ಗಭೀರವಾದುದೂ ಆದೆ | ದಿವ. ಜ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಆ ನಿರಧುಕ್ಷತ... 
ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ] ಇಂದ್ರಂ ಅಭಿ.-ಇಂದ್ರೆನ ಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ | ಜಾಯಮಾನೆಂ--ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ೧3 ಸೋಮವನ್ನು | 


ಕ ಕೆ ಇರಿ | ಕ ಗ್ಯ ಇಗ ಇಗೆ ಗ 
ಸಮಸ್ವರನ್‌. ಸೊ ತೃಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ದ್ಯುಲೋಕಸ್ನರಾದ ಡೇವತಿಗಳಿಗೆ ಪಾನಾರ್ಹೆನ:ದು:ದೊ, ಪ್ರರಾತನವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಸೋಮವು 
| ee, i me 2 ಎಫ್‌ ನ ಇಲ ಕ್ಯ ಳಿ ಳೆಫ: ಕ್ಯ 
ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿದುನ್ತದೋ ಆ ಸೋನುನನ್ನು ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಗಜೀರವಾದುದೂ ಆದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. 
? ಬ 
md we ಜಗು ಲ 1೬01 ತ. ಭಾಟ್‌ ಸ್ನ ಫಳ f ಕ ರೇ ಅನಲ $ 8 , J wn ಟಿ ಶ್ರ ಸ 
ಇಂದ್ರನ ನಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಆ ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಟೆ 
ಅ. ೭, ಅಆ. ೫. ವ..೨೩]  ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 15 
a) 
ENN EN NSN NL NN NE NSN ನ್‌ ದ ಹೆ ನ ಸ ಹ್‌ eNO NA Sa NN ಬಾಡ 
ಈ ಷಾ ಲ 
English Translation 


They have milked from heaven from the mighty deep the ancient 
Soma, the beverage (of the gods) of heaven, which is worthy of praise; 
they have praised it when generated for Indra. 


! ಸಂಹಿತಾಪಾರ ೧ 
| | | | | 
ಅಧ ಯದಿಮೇ ಪವಮಾನ ರೋದಸೀ ಇಮಾ ಚೆ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾಭ 
| 
ಮಜ್ಮನಾ ) 


| | 
ಯೂಥೇ ನ ನಿಷ್ಠಾ ವೃಷಭೋ ವಿ ತಿಷ್ಠಸೇ ॥ ೯ 1 
8 § § ೫ ಪದಹಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆಧ! ಯತ್‌ | ಇಮೇ ಇತಿ | ಪವಮಾನ | ರೋದಸೀ ಇತಿ । ಇಮಾ | ಚಿ! ನಿಶ್ವಾ! ಭುವನಾ 


ಅಭಿ | ಮಜ್ಮನಾ | 
ಯೂಥೇ | ನ! ನಃ5ಸ್ಫಾ8| ವೃಷಭಃ | ವಿ! ತಿಷ್ನಸೇ॥೯॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಹ್ಮಂ $ 
ಹೇ ಸನಮಾನ ಸೋಮ ಅಧಾನಂತರಂ ಯದ್ಯಥೇಮೇ ರೋದಸೀ ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾವಿಮೇ- 
ಮಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಚ ಮಜ್ಮನಾ ಬಲೇನಾಭಿ ತಿಷ್ಕ ಸಿಸ ಶ್ರ ಂ ತಥಾ ಕುರ್ವನ್‌ 
RE ವಿ ತಿಷ್ಮಸೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಯೂಥೇ ನ ಯಥಾ ಕಶ್ಲಿದ್ವೃಸಯೋ ಗನಾಂ ಯೂಥೇ 
ವೃಂದೇ ಠಿಷ್ಭಾ ನಿಃಹ್ಮಿತೋ ವರ್ತತೇ ತದ್ದಪ್ಯೂಫಸ್ಥಾ ನೀಯೇಷು ಜಾ 06 ನಿಃಹ್ಕಿತೋ ಭವಸಿ ! 


| ಸ)ಶಿಸದಾರ್ಥ | 
ಪವಮಾನ....ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನಳ | ವೃಷಭಃ- ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ವೃಷಭವು | ಯೂಥ್ಲೇ.... 


ಗೊ ಪಗಳ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ! ನಿಃಷ್ಟಾಃ ನ-- ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಹೇಗೆ ಥಿಂತಿರುವುದೋ ಹಾಗೆಯೇ | 
ಅಧ. -ಫೀನು ಉತ್ಸ ನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ | ಯತ್‌...ಯಾವ ರೀತಿ | ಇಮೇ ರೋದಸೀ ಈ ದ್ಯಾವಾಹೃ ಭನ 


ಗಳೆರಡೂ | ಇವೂ ಚ ವಿಶ್ವಾ ಭುನನಾ- ಕ ಬಗತ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ! ಮಜ ನಾ- ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಅಭಿ. 
ವ್ಯಾಹಿನಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಯಾಡುವೆಯೋ ಆ ರೀತಿಯೂ | ನಿ ತಿಷ್ಕಸೇ- ಪ್ರಭುತ್ವ ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಿಂಶಿರುನೆ | 


* ಭಾವಾರ್ಥ್‌ ೬ 


ಎಲ್ಲಿ ಟ್ರೈ ಸೊ (ಮದೇವನೇಶ ಕ್ರಿಯುತ ವಾದ ಪೃನಭವು ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭು 


| ಶ್ರೈವನ್ನ ; | 
ಹೇಗೆ ನಿಂತಿರುವು ಹೋ ಹಾಗೆಯೇ, ಸೀನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಕೊಡಫೆಯ ಸೀ ಯಾವ ರೀತಿ ಈ ದ್ಯಾವಾ ಶೈಥಿನಿ ಗಳೆರಡೊ ಈ 
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ನ ಚಟ ಬಜಿ ಬಯ ಬ ಬದನ ಬಿ ಬ ಬುಡ ಬ ಯಗ ದಡಿ 





ಸ ಬಹು 1 ಹಸು. 





ಆ ತ ಇಸ ಬಿಸಿಸಿ 


ಜಗತ್ತು ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಲ್ಲುವಂತ ಮಾಡುನೆಯೋ ಆ ರೀತಿಯೂ ನೀನು ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು | 


ಮಾಡುತ್ತ ನಿಂತಿರುನೆ. | 
English Translation 


Since, Pavamana, you by your might are chief over these twa 
worlds and all these living beings, as ೩ bull is ruler in a herd of cows: 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸೋಮಃ ಪುನಾನೋ ಅನ್ಯಯೇ ವಾರೇ ಶಿಶುರ್ನ ಕ್ರೀಳೆನ್ಸನಮಾನೋ 
ಅಕ್ಸಾಃ । 


| | | 
ಸಹಸ್ರಧಾರಃ ಶತವಾಜ ಇಂದು8 ॥ ೧೦ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ೪ 
ಸೋಮಃ | ಪುನಾನಃ | ಅವ್ಯ ಯೀ | ನಾರೇ | ಶಿಶು; ನ! ಬೀಳಿನ | ಸಜಮಾನ: | | ಅಶ್ಟಾರಿಕಿ 


| 
ಸಹಸ್ಪ$ಧಾರಃ! ಶಕ$sಮಾಜಃ | ಇಂದು ೧೦॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ೫ | | 
ಪುನಾನಃ ಸೂಯಮಾನಃ ಪವಮಾನ ಪೊತಃ ಸೋಮೋತನ್ಯಯೇೋ;ನಿಮುಯೇ ವಾಕೇ ವಾಲೇ 
ತ್ರೇ ಶಿಶುರ್ನ ಶಿಶುರಿವ ಕ್ರೀಳನ್ನಿತಸ್ತತಃ ಸಂಕ್ರೀಡಮಾನಃ ಸನ್ನಸ್ಷಾಃ | ಕ್ಲರತಿ | ಕೀದೃಶಃ 1 ಸೆಹಸ್ರ. 
ಸೋ ಬಹುಧಾರಾ ಯುಕ್ತಃ ಶತವಾಜೋ ಬಹುಬಲ ಇಂದುರ್ದಿೀಪ್ತಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 
ಪುನಾನಃ...ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ | ಪವಮಾನಃ॥.- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನನೊ ಆದ | ಸೋಮಃ 
ಸೋಮಶೇವನು | ಸಹಸ್ರಧಾರಃ- ಅನೇಕಧಾರೆಯುಳ್ಳನಾಗಿಯೂ | ಶತನಾಜಃ. .ಪ್ರಭೂತವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿಯೂ | ಇಂದು... ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ ಬೆಳಗುತ್ತ | ಶಿಶುಃ._ಎಳೆ ಮಗುವು! ಕಿ ಕ್ರೀಳೆನ್‌ ನ--.ಆಟವಾಡು 
| ವಂತೆ | ಅನ ಯೇ ಉಣ್ಣೆ ಯ |! ವಾರೇ--ನಾರುಗಳ ನೂಲಕ | ಅಕಾ ಸ್ರ ವಿಸುತ್ತಾನೆ | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾ ರಳಕನ್ಕೂ ಶುದ್ಧಿ ಫಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆವನೂ ಆದ ಸೋಮಡೇವನು ಅನೇಕ ಧಾ *ರೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ' ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ ಬೆಳಗುತ್ತ 'ಎಳಿ ಮಗುವು ಆಟವಾಡುವಂತೆ. 


ಉಣ್ಣೆಯ ನಾರುಗಳ ಮೂಲಕ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಆ. ೭. ಆ. ೫ ವಿ] ುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ [ 
English ‘Translation 
‘ Pavamana Soma sporting like a child drops filtered through thr 


woollen fleece; thousand-streamed, having the might ‘of a hundred, ೫ radiant: 


॥ ಸ೦ಿಹಿಕಾಸಪಾದೆಃ ॥ 


ಎಷ ಪುನಾನೋ ಮಧುಮೊ ಯತಾವೇಂದ್ದಾ ತ್ರಾಯೇಂದುಃ ಪನತೇ ಸ್ವಾ ದ 
ರೂರ್ಮಿಃ 


ನಾಜಸನಿರ್ವರಿವೋನಿದ್ದ ಯೋಧಾಃ Woe 


| ಕ ಐದಪಾಠೇ ॥ 


| | : | ಹ ಟ್ರ 
ಏಷಃ | ಸ್ರನಾನಃ ।! ಮಧು ಮಾನ್‌ |! ಯತಸವಾ | ಇಂದ್ರಾಯ.! ಇಂದು !' ಪವತೇ | ಸ್ವಾಜಂ: 


mae wan ಬೂಸ 


ಊರ್ನಿಃ ! 


ಮಯೂ. ಹಸರು ಬ ಇವು. 7944 


ವಾಜನಸರಿಃ | ವರಿವಃ5 ನಿತ" | ಪಯ: 5ಢಾಃ | ೧೧ I 
| ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪುನಾಸಃ ಪೂಯಮಾನೋ ನುಧುಮಾನ್‌ ಮಾಧುರಯೋಸೇತೆ ಯತವರ್ತವಾನ್‌ ಯಜ್ಞವಾ... 
ನಿಂದುಃ ಕ್ರರಣಶೀಲಃ ಸ್ವಾಡುಃ ಸ್ರಾದುಕರ ಊರ್ಮೀರೇಷೆ ರಸಧಾರಾಸಂಘ dts Fh 
ಪನತೇ | ಸರತಿ! ಕೀದೃಶಃ ತ್ರ ವಾಜಸಸಿರನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾ ವರಿವೋವಿದೃನೆಸ್ಯ ಲಂಭೆಕೋ ನಯೋಧಇ 
ಅಂಯಖಹೊ ದಾತಾ 


ಸ್ರನಾಸಃ.- ಶುದ್ದಿಕ ಹ ಫೂ. /. ಮಮುಮಾನ್‌ಮಾಧುರ್ಕೋಸೇತನೂ | ಯತಮಾ ಯಜ್ಞ 


ವಂಶನೂ | ಇಂದು8.. ಸ್ರವಣಶೀಲನೂ | ಸ್ವಾದುಕ--ರುಚಿಕರನೂ |! ಊರ್ಮಿಃ...-ಆಟೆ ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 


14147, 
ನನೂ ಆದ |! ವಿಷ ಸೋಮನು |! ವಾಜಸನಿ8.ಅನ್ನದಾತನಾಗಿಯೂ | ಪರಿವೋವಿಶ. ಧನದ” 


ಥ್ರ 


ತಾಗಿಯೂ |! ವಂಯೋಧಾ8. ಆಯುರ್ದಾತೆತಾಗಿಯೂ | ಇಂದ್ರಾಂಯು ಇಂದ್ರನ ಸಾನಾರ್ಥನಾಗಿ | ಪವತೇ.... 
ಟೌ ಕ್ರ 
pS | 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
HN ಪಫ್ಥಚ ಅ ಐ ್ಥ್ವ್ಥದ ಟ್ಟ ಯ ಆ (0 ು A ಈ 1, 
ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕನೂ, ಮಾಧರೋಟಳತನ ಯಜ್ಞ ವಂಶನೂ, ಸ್ಪವಣಪಿ:ಲನ್ನೂ ರುಚಿಕರನಣ್ಣ ಅಬೆಗಳನ 
ಟು ಕ್ಲ p WAU ಸ್‌ KM w 
ry wm NS A ) wed ಖಿ ಲ. ಬಿ FN 9 a ; ಕ ಗ್‌ ಬರನ ಕಾ: + 
ಹೂಂದಿರುವೆನನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮು ಜನ ಸ ದಾತನಾಗಿಯೂ ಧನಡಾತನಾಗಿಯೂ, ಅಯರ್ದಾತನಾ? ಯ. 
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ದ. ಬಡಿ ಕ ಡಿ ಬದ ದು NN NNN ಸ. 





NS Ne ಯಹಜ 4 





English Translation 


This Soma juice undergoing purification, sweet-flavoured, holy, 
dropping, flows for Indra a sweet stream, bestowing food, dispensing 


wealth and life. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಸ ಪನಸ್ತ ಸಹಮಾನಃ ಪೃತನ್ಕ್ಯೂನ್ರೇಧನ್ರಕ್ಟಾಂಸ್ಕಪ ದುರ್ಗಹಾಣಿ । 
| | 
ಸ್ವಾಯುಧಃ ಸಾಸಹ್ವಾನ್ಸ್ಸೋಮ ಶತ್ರೂನ್‌ ॥ ೧೨ ॥ 
| 0 ಪದಖಪಾಕಃ 1 | 


| | I | | i 
ಸೂ! ಪವಸ್ವೆ | ಸೆಹಮಾನಃ | ಪೈತನ್ಯೂನ' | ಸೇಧನ್‌ ! 'ತಕ್ಸಾಂಸಿ| ಅಸ 1 ದುಃ;ಗೆಹಾನಿ | 


| | 
ಸು; ಆಯುಧಃ | ಸಸಹ್ವಾನ್‌ | ಸೋಮ | ಶತ್ರೂನ್‌ ! ೧೨ |! 
ಃ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಸೆ ತಾದೃಶಸ್ತ್ರ್ರಂ ಪವಸ್ತ | ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ತೈತನ್ಯೂನ್‌ || ಕೆವ್ಯಧ್ವರಪೃೈತನಸ್ಯರ್ಚಿ 
ಲೋನೆ ಇತಿ ಕೃಚಿ ಪರತೋಃಕಾರಲೋಸಪಃ | ಸಂಗ್ರಾಮಕಾಮಾಇೃತ್ರೂನ್‌ ಸೆಹಮಾನೋಂಬಿ- 
ಭೆನನ್‌ ತಥಾ ಮರ್ಗಹಾಣಿ ಫ್ರೈಶ್ಲಿದಹಿ ದುರ್ಗ ಮಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸ್ಕಸ ಸೇಧನ್ನಸಗಮುಯನ್‌" ಹಿಂಸನ್‌ | 
ಕಂಚ ಸ್ವಾಯುಧಃ ಶೋಭನಾಯವಃ ಸಲ ತ್ರೂನ್ಸಾಸಹ್ವಾನಭಿಭವನ್ನಭಿತ ಸನ್‌ ಪನಸ್ವ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 3 


ಸೋಮ....ಎಲ್ಕೈ ಸೋಮದೇವನೇ ! ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ಪೃತನ್ಯೂನ್‌. -ಯುದ್ಧಾಸೇಕ್ಷಿಗಳಾವ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! ಸಹಮಾನೂ- ಸೋಲಿಸುತ್ತಲೂ | ದುರ್ಗಹಾಣಿ-_ಅಸ್ರತಿಹತವಾದ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು! 
ಅನೆ ಸೇಧನ್‌ --ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತೆಲೂ | ಸ್ವಾಯುಥ. . ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ | ಶತ್ರೂನ್‌.... 


ಶತ್ರು ಗಳಪ್ಸ್ಲ್ಲ | ಸಾಸಹ್ವಾನ್‌-..- ಪೊರ್ಣನಾಗಿ ಸೋಲಿಸುತ್ತಲೂ ! ಹವಸ್ಸೆ-_ ಪ್ರವಹಿಸು. 
3 ಭಾವಾರ್ಡ ॥ 
ಎದ್ದೆ ಸೋಮದೇವನ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ಯುದ್ಧಾ ಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ಶತ್ರುಗಳಷ್ದು ಸೋಲಿಸುಶ್ತಲೂ, 
ಅಸ್ರತಿಹತರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಲ್ಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೊ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸುತ್ತ ಲೂ ಪ್ರವಹಿಸು. 
English Translation 
Flow, Soma, overcoming {our) enemies, driving away the Rakshasas 


who are difficult to approach, well-armed, triumphing over [oes: 


3.೮ ೫. ಹ, ೨೪ '] ಖುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತಾ 13 
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ನೂರ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ sud 


| ನಷ 


ಅಯಾ ರುಚೇತಿ ತೃಚನುಸ್ಟೈಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪೆರು ಜ್ಛೇಪಪುತ್ರೆಸ್ಕಾನಾಪತಾಮ್ಯ ಸ್ವಾರ್ಹಮತ್ಯಣ್ಬ... 


ಚ್ಛಂದಸ್ಕಂ | ಪವಮೊನಸೋಮದೇನಕಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾಸುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಆಯಾ ಎ ತೈಚಮನಾ- 


ms 


ಸತಃ ಸಾರುಚ್ಛೆ ಇಪಿರಾತ್ಯ ಸ್ಚಮಿತಿ | ಗತೋ ನಿತಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದೆನ್ರ ಆಯಾ ಕುಜಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು- 
ಅದರಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಚುಗಳಿರುವ ವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ಷ ಕ್ವ ಪರುಚ್ಛೇನಯಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಜನಾನ ಎಂಬುವನು 
ಹುಷಹಿಯು ; ಪನಮಾನಸೋಮನು ಜೇವತೆಯು ; ಅತ್ಯಷ್ಟಿಃ ಎಂಬುದು ಛೆಂದೆಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರ ನುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ... ಆಯಾ 
ಡುಚಾ ತೃಚಮನಾನತಃ ಪಾರುಚ್ಛೇೇಪಿರಾತ್ಯಷ್ಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುಡು. ಸೂಕ್ತನಿಸಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂಜೆಯೇ 
ಹೇೇಳಲಾಗಿಪೆ. 


ಯ 


ಸೂಕ್ತ 2 ರಿಓಿ 


ಮಂಡಲ. ॥ ಅನುವಾಕ... ॥ ಸೂಕ್ತ್‌--೧೧೧॥ 
ಆಸ್ಚೆಕ...೭ | ಅಧ್ಯಾಯ. ॥ ವರ್ಗ... ೨೪ . 
ಸೂಕ್ತ ಡೆಬಿರುವ ಖುಳೆ ಸೈ ಖೈ್ವ ೩ | 
ಖುಷಿ. ಅಮಾಸೆ ತಃ 'ಸಾರುಜ್ಜಿ ಹಿಕ 0 
ದೇಹತಾ....ಐವಮಾನಃ ಸ (ದುಃ ॥ 


ಚಂದಾ... ಉತ, 1॥ 
ಗಿ ಬಟ 


8 ಸಿಹಿ ೫ಂನುಐರಛ ॥ 1 


ಟಾ ಚ 0 ಹ ನಿ ಟೆ ; ಕೆ wt 
1 ಜೆಜೆ! | 
| ಇ 1 | ಇ | | | i 
ಪಾಗಾರ ವಿಸ್ಟಾ ಮು ಸ ಬಂ [ಯುತ್ವಂಭಿಃ | | ಸೂರ | 


ರು ಹಳ ಗಾ 


ನ | ಸ್ನೈಯುಗ್ನ ಥಃ | 
{ 
ಭಾವಾ : ಸುತಸ್ಯ | ರೋಚತೇ | ಸ್ರನಾನ | ಅರುಷಃ ' ಹರಿಃ | 


ಸ | | 
ವಿಶಾ! ಯತ್‌ | ರೂಷಾ | ಹರಿ ಯಾತಿ | ಯಕ್ಕೇಭಿಃ | ಸಪ್ತಂಅಸ್ಸೇಫಿ ಚಿ 1 ಯುಳ್ಳ 8 lot 


ವಾ ಕ್ರ 4 ra ಕ 8. | 
150 ಯಿುಭಾಕ್ನಾ ಹಿ ಶಂ ಮಂ. ೯. ಅ. ಪಿ. ಸೂ | 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆ ೦॥ 


ಸ್ಪನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಸೋಮೋ ಹರಿಣ್ಯಾ ಹರಿತವರ್ಣಯಾಯಾನಯಾ ರುಚಾ ರೋಚೆ- 
ಮಾನಯಾ ಧಾರಯಾ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ದೈ ಷ್ಟ ಕಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ತರತಿ | ನಿನಾಶಯತಿ | ತತ್ತ 
ದೃಷ್ಟಾ ತಃ । ಸೂರೋ ನ ಯಥಾ ಸೂರ್ಯಃ ಸ್ವಯುಗ್ರ ಭಃ ಸ್ವಯಂ ಯುಕ್ತ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತ ನಾಂಸಿ 
ಹಿನಸ್ತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಸ್ವಯುಗ್ವಭಿರಿತಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ | ಯದ್ವಾ i ಧಾರಯಾ Ne ಸೋಮ್ಯು 
ಸ್ತೀಯೈ ಯರ್ನಕ್ತೆ 'ಸ್ತೀಜೋಭೀ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ತರತಿ | ತಸ್ಯ ಸುತಸ್ಥಾ ಬಭಿಷುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರಾ 
FN ದೀಪ, ತೇ! ಪುನಾನಃ ಪೂಯೆಮಾನೋ EC, ಟೋ ಸೋನೋತರುಷೆ ಆರೋಚ:- 
ಮಾನೋ ಭೆವತಿ | ಯದ್ಯಃ ಸೋಮಃ ಸಪ್ಯೂ ಸ್ಕೇಭೀರೆಸಹರಣಶೀಲಾಸ್ಕೈೈರ್ಬುಕ್ಸಭಿಃ ಸ್ತುತಿಮಧ್ಭ್ರಿರ್ಯ- 
ಕ್ಥಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ನಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ವ್ಯಾಸ್ತಾನಿ ರೂಪಾ ರೂಪಾಣಿ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಪರಿಯಾತಿ ಗಚ್ಛತಿ 
ವ್ಯಾಸ್ನೋತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 0 
ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯ ನು! ಸ್ವಯಂಗೆ ಭಿ ನ. ತನ್ನಿಂದ ಪ್ರಸೂತವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುವಂಕೆ | ಪುನಾನಃಶುದ್ದಿ ಯನ್ನು "ಹೊಂದತಕ್ಕ ಸೋಮನು | ಹರಿಣ್ಯಾ--ಸಜ್ಜೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ | ಅಯಾ 
ರುಚಾ..ಈ ಪ್ರಭೆಯಂದ | ನಿಶ್ವಾ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಪ್ಪೇಷಾಂಸಿ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಸ್ವಯುಗ್ಛ್ಟ ಭಃ ತನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ತರತಿ--ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮದ | ಧಾರಾ. ಪ್ರವಾಹವು 1 
ರೋಚತೇ. ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. | ಯೆತ್‌..ಯಾವ ಸೋಮವು | ಸಪ್ತಾಸ್ಕೇಭಿ8-_ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದೆ 
(ರಸಹರಣಶೀಲವಾದೆ) ಮುಖಗಳುಳ್ಳ ವೂ | ಯಕ ಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ | ಹುಕ್ತಭಿಃ.. 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ವಿಶ್ವಾ... ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕಗಳಾದ | ರೂಪಾ--(ನಕ್ಷತ್ರಾದಿ) ರೂಪಗಳನ್ನೂ | ಪರಿಯಾತಿ..... 
ಹೊಂದಿರುವುದೋ ಅಂತಹುದೂ | ಪುನಾನಃ-. ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದೂ | ಹರಿಃ. -ಸಜ್ಜೆನರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಆದೆ ಸೋಮವು | ಅರುಷಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ (ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ) ಇರುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನಿಂದ ಪ್ರಸೂತವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವಂತೆ ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ 
JS ಸಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ಈ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಸಕಲ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನೂ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಿಂಡಿರುನ ಸೋಮರಸದೆ 
ನಾಹವು ಪ್ರ ಜಡ ದೆ. ಯಾವ ಸೋಮವು ರಸವನ್ನು ಹರಿಸುವುದೂ, ಸಸ್ತ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಮುಖಗಳುಳ್ಳ ವೂ 
piped ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕಗಳಾದ PAGAN ಹೊಂದಿರುವುದೋ 
ಅಂತಹುದೂ, ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂಡುವುದೂ, ಪಚ್ಚಿ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ಹೂ ಆದ ಸೋಮವು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


With this bright green-tinted stream Soma being filtered overcomes 
all enemies with the (juices) yoked to it, as the sun (overcomes the dark- 
ness) with the (rays) yoked to it ; the stream of the effused {Soma) shines, 
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the filtered green-tinted (Soma is) resplendent, which pervades all ೧೦೫೨೭೮1- 


lations, with the Rikvans, with the seven-mouthed Rikvans- 


8 ಸಂಹಿತಶಾಖೌಾದೇ ॥ 


ತ್ವಂ ತತ್ಸಿಣೀನಾಂ. ನಿದೋ ವಸು ಸಂ ಮಾತೃಭರ್ಮರ್ಜಯಸಿ ಸ್ಕ ಆ 
ದನು ಯತಸ್ಕ ಛೀತಿಭಿರ್ದಮೇ! 


ರಾವತೋ ನ ಸಾಮ ಇದ್ಯತ್ರಾ ರಣಾಂತಿ ಧೀತಯಃ | 


piel ದಧೇ ರೋಚಮಾನೋ ವಯೋ ದಧೇ 8 


೪ ಪದಸಾಥೆಃ ॥ 
A | | | 
ತ್ವಂ । ತೈತ್‌ | ಪೆಚೀನಾಂ | ನಿಡಃ | ವಸು! ಸೆಂ! ಮಾತೃ5ಭಿಃ।್ಯ ಮರ್ಜಯಸಿ। ಸ್ವೇ। ಆ) ಷಮೇ॥ 
| ಗ | | 
ಯತೆಸ್ಯ | ಧೀತಿಇಭಿಃ! ವನೇ | 


ಜಟ್‌ | ``. | ] | 
Kk ನ! ಸಾಎತಿ | ತತ್‌ | ಯತ್ರ |! ರಣಂತಿ 1 ಧೀತಯಃ | 


| 
ಶ್ರಿಧಾತು5 1 t 'ಅರೂಷೀಲ್ಲೇ- | ' ನಯಃ ದಧೇ | ರೋಚಮಾನಃ ] ವಯುಃ ೨ ಗಣ್ಣ H 91 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 1 


ಹೇ ಸೋನು ತ್ವಂ ತೈತ್ರಣೀನಾಂ ವಸು ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಂ ಗನಾತ್ಮೆ ಕೆಂ ಧನಂ ವಿದಃ | ಅಲ್ಲ 
ಭಥಾಃ ! ಆ ಅಫಿ ಚರ್ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸ್ಕ ಧೀತಿಭಿರ್ಧಾತ್ರೀಭಿರ್ಮಾತೃಭಿರ್ವಸತೀವರೀಃ ಭಃ ಸ್ಫ್ಥ ಆತ್ಮೀಯ 
ದಮೇ ಗೃಹಭೂತೇ iis ಯಜ್ಞ ಸಂ ಮರ್ಜಯುಸಿ | ಸಮ್ಯ 2 ಶುದ್ಧೋ ಭವಸಿ | ಸರಾನತೋ ನೆ 
| ದೂರಸ್ಕೂ ದ್ದೆ (ಶಾದ್ಯಥಾ ಸಾಮ ಸಾನುಧ್ವನಿಃ ಶ್ರೊಯತೇ hs ತವ ತತಾ ನ್ಸಿಮಧ್ವನಿಃ ಸವೆಕ್ಕಃ ಶ್ರೂ- | 
ಯತೇ | ಅಸೌ ಸೋಮಾಭಿಷನಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣೋಕ್ತಃ | ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿಇ್ಳಿಬ್ಬೇ ಧೀತಯಃ ಕರ್ಮಣೆ ೫ 
ಧರ್ಕಾಕೋ ಯಜನಾನಾ ರಣಂತಿ ರಪುಂತೇ | ರೋಚನಮಾನಃ ಸೋಮಸ್ರಿ ಧಾಶುಭಿಸ್ತ್ರೈಯಾಣಾಂ- 
ಟೋಕಾನಾಂ ಧಾರಯಿತ್ರಿ ೇಭಿರ್ಮಾತ ೈಭಿರ್ವಸತೀನರೀಭಿರರುಷೀಬಿರಾರೋಚಮಾನಾಭಿರ್ದೀಹ್ಷಿರ್ವಯೋ 
_ನ್ನಂ ವಧೇ! ಸ್ರೊ (ತೃ ಜಟ ಯೆಚ್ಛ ತಿ |! ಪುನರ್ನಯೋ ದಧ ಇತ್ಯಾ i | 


$ ಪ್ರ ತಿಪಜಾರ್ಥ ೬ 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ತ್ವಂ-- ನೀನು ] ತೈತ್‌_-ಪ್ರಸಿ್ಧ ವಾದ | ಪಣೀನಾಂಸಣಿಗಳ (ಅವರಿಂಡೆ 


ಅಸಹೃತವಾದೆ) | ವಸು. -ಗವಾತ್ಮೆಕವಾಡ ಧನಗಳನ್ನು. |! ವಿದ, ಹೊಂದುವೆ | ಆ-_ಮುತ್ತು | ಬುತಸ್ಕ 


ಸ ಸ 3 ಗ್‌ ಜಿ > 
12] | ಇಯಣಭ ಲ 2ಷ್ಯೃತ ಕ ಟ್ರಾ [ಮುಂ. ೯.0.೭. ಸೂ. ಬದಗ 





ಯಜ್ಞ ದೆ! ಧೀತಿಭೀಎಧಾರಕಗಳಾದ | ಮಾಶೃಭಃಎವಸತೀವರಿಗಳಿಂದ ! ಸ್ವೇ...ಸಿನ್ನ ! ಪಮೇಗೃಹೆರೂಪ 
ಚ | ಪಮ ಯಳ್ಚ ದಲ್ಲಿ! ಸಂ ಮರ್ಜಯಸಿಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿೀೀಯೆ | ಪರಾನತಃ ಅತ್ಯಂತ ಮೊರ 


EE ಬಟ್ಟ ಟ್ಟ ಯಲ್ಟ್ಬ ಗ ಛಬಿ ದ 2 2 ಬಾ ಸಜ ಜಟ ಜ್‌ ಜು ಚ ಜಿ ಬಟ 0. ಜ.1. ಓಒಟಿ.ಓ. ಸಿ56 ಬು ದೆ ಬ ಬ ಯಿ ಬಿ ಬಹಖ ಬ. NN ಬ... ಹೆ ಮಜ ಬ ಬ . ಎ. ಬ. ಜಂ Sp hes Ne Nd 


ಪ್ರಡೀಶದಿಂಡಲೂ ! ಸಾಮ ನೆ... ಸಾಮಗಾನದ ಧ್ವನಿಯು ಕೇಳಿಸುವಂತೆ ! ಯಶ್ರ-ಯಾನ ಅಭಿಷವಶಬ್ಬದಲ್ಲಿ ! 
ಘೀತಯ.. ಕರ್ಮಧಾರಕರಾದ ಯಜಮಾನರು | ರಣಂತಿ--ರಮಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ |! ಶತ್‌ಆ ನಿನ್ನ ಶಬ್ದವು ! 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ 1 ಕೋಚಮಾನಃ... ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೋಮನು | ಅರುಷೀಭಿೀ 


ಶೆಂಗೊಳಿಸುವುದೊ । ಶ್ರಿಧಾತುಭಿಃ ಮೂರು ರೋಕಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸುವುದೂ ಆದ ವಸಶೀವರಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | 


ಇಡೆ 
ವಯ ಅನ್ನವನ್ನು |! ಪಧೇ- ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ! ವಯಃ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ದಧೇ... ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ನೆ, 


೬ ಬಂನಾರ್ಥ 3 


ಎಲೆ. ಸೋಮಶಬೇವನೇ, ನೀನು ಪಣಿಗಳೆಂದೆ ಅಸಹೃತವಾದ್ಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಡ, ಗವಾತ್ಮಳವಾದ ಧನಗಳನ್ನು 
ಐ 


ಅನಹರಿಸುವೆ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಧಾರಕಗಳಾದೆ ವಸತೀವರಿಗಳಿಂಡ ನಿನ್ನ ಗೃಹರೂಸವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ತೋಢಿಸಲ್ಪ ಡುಕ್ತೀಯೆ, 

ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ ಸಾಮಗಾಥದ ರ ಧ್ವನಿಯು ಹೇಳ :ಸಲ್ಪಡುವಂತೆ a ನಿನ್ನ ಅಭಿಸವ ಶಬ್ದ ದಲ್ಲಿ 
ಫರ್ಮಧಾರಕರಾದೆ ಯಜನಃಾನವರು ರಮಿಸುವರೊಃ ಆ ನಿನ್ನ ಶಬ್ದ ವು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕೇಳಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 

ನಾದ ಸೋಮ ನು ಕಂಗೊಳಿಸುವುದೊ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಥರಿಸುವುದೂ ಆದ ನಸತೀವರಿಗಳೊಡನೆ ಕೂ 


ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಆ ನವನ್ನು ಕೆಇದುತ್ತಾನೆ. 
ki ry ನ ನ 
1113115112 Translation 


You did discover the wealth of the Panis, and are washed in your 
own house at the sacrifice by the mmotlucrs, 111/0 supporters of the sacrifice ; 
as the 11111311 {is heard) from afar. so it (3s heard by all, the hymn) in which 
the supporters {of the rite) rejoice ; the shining (Soma) with its brilliant 
(waters), the supporters of the three (worlds), cives food (to the 
worshippers. 


1 ಸಂಹಿತಾತಾತ | 


| | 
ಪೂರ್ವಾಮುನು ಪ್ರದಿಶಂ ೦ ಯಾತಿ ಚೇತಿತತ್ಸ 0 ರತ್ತಿಭಿರ್ಯತತೆೇಃ ದರ್ಶತೋ 
| a 
ರಥೋ ದೈವ್ಯೋ ದರ್ಶತೋ ರಥಃ | 
| | ಬ] 
ಅಗ್ಮನ್ನುಕ್ವಾನಿ ಪೌಂಸ್ಯೇಂದ್ರಂ ಜೈತ್ರಾಯ ಹರ್ಷಯನ್‌ | 


ಅ೩೭. ೫. ೫. ವ, ೨೪] | ಖುಸ್ಕೇದಸಂಜುಶಾ 1537 


ಪದಸಾಠಃ 


I | 
ಪೂರ್ವಾಂ 1 ಅನು! ಪ್ರಃದಿಶಂ : ಯಾತಿ | ಚೇಕಿತತ್‌ | ಸೆಂ! ರಶ್ಮಿಇಜಿಃ। ಯೆತತೇ! ಪರ್ಶಶಃ | 


ಡು em 


| 
ರಥಃ | ದೈವ್ಯಃ | ವರ್ಶಶಃ | ರಥಃ | 


| 
ಅಗ್ಮನ್‌ | ಉಕ್ಕಾನಿ! ಸೌಂಸ್ಯಾ | ಇಂದ್ರಂ | ಜೈ ತ್ರಾ ಯ! ಹರ್ಷಯನ” 


| pi | 
ವಜ್ರೂ! ಚೆ! ಯತ್‌ : ಭೆನಥಃ। ಅನಸ್‌ ಚ್ಯುತಾ | ಗ | ಅನಸಂಚ್ಯುತಾ | af 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಚೇಕಿತಜ್ಜಾನಾನಕ ಸೋಮಃ ಪೂರ್ನಾಂ ಪ್ರಾಚೀಂ ಪ್ರದಿಶಂ ಸೃಕೃಷ್ಟಾಂ ದಿಶಮನು ಯಾತಿ | 
ಅನುಗಚ್ಛೆತಿ [ಕಿಂಚ ದರ್ಶತಃ ಸನೆಸ್ಫರ್ದ್ಹರ್ಕನೀಯೋ ದೈವ್ಯೋ ದೇವೇಷು ಭವಸ್ತೆವ ರಥಃ ಸೂರ್ಯ-. 
ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸೆಂ ಯೆತತೇ 1. ಸಂಗಜ್ಛ ತೇ | ಪುನರ್ವರ್ಶತೋ ರಥೆ ಇತ್ಯಾದರಾರ್ಥಂ 1 ತಶಃ ಪೌಂಸ್ಕಾ 
ಪುಂಸ್ತ್ವಾವಗಮಾನ್ಯು ಕ್ಕ ನಿ ಸೊ (ತ್ರಾಣ್ಯಿ ಗ್ಮನ್‌ | ಇಂದ್ರಂ ಗಚ್ಛೆ ೦ತಿ ! ಕಥಾ ಜೈತ್ರಾಯ ಜಯಾರ್ಥಂ 
ತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ತಾಚೀಂದ್ರಂ. ಹರ್ಸ್ಷಯೆನ್‌ | pot ಯೆಂತಿ | Ak, ತಸ್ಯ ವಹೃಶ್ನ ತೆಮಿಂದ್ರಂ ಗೆ ತಿ! 
ಯೆದ್ಧದಾ ಸಮುತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇೋಸ್ತಸ ಿನಪೆಚ್ಚುತಾನಪಚ್ಚುತೌ ಶತ್ರುಭಿರಪಂಾಜಿತ್‌ ಸೋಮು ತ್ವಂ 
ಚೇಂದ್ರಶ್ನ ಯುವಾಂ ಸಹ ಭೆನಷಃ ತಪಾ ಸ್ತ್ರೋತ್ಪ್ರಾಗಮನಾಡೀನಿ ಜನಂತಿ ಪುನರನೆಪಚ್ಯುತೆ:- 


ತ್ಯಾದೆರಾರ್ಥಂ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 
ಚೇಕಿತತ್‌. ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಸೋಮನು. | ಪೊರ್ವಾಂ ಪ್ರದಿತಂ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟನಾದ ಪೊರ್ನದಿಕ್ಕಿಗೆ 1 


ಅನು ಯಾತಿ. _ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ] ದರ್ಶಶಃ.. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುಐದೂ | ಜೈನ್ಯಂ--ಜೇವಕೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುಡೊ ಅದೆ | ರಥೇ - ಸೋಮನ ರಥವು 1 ರಶ್ಮಿಭಿಃ -ಸೂರ್ಯರಕ್ಮಿಗಳೊಡನೆ 1 ಸಂ ಯೆತತೇ-- 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೆದೆ | (ಎಲ್ಫಿ ಸೋಮನೇ) ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ ! ಸಮತ್ಸು... ಸಂಗ್ರಾನುಗಳಲ್ಲಿ |} ಅನಹಚ್ಯುತಾ 
ಭನಥೆಃ- ನೀನೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಸರಾಜಿತರಾಗುವಿರೋಆಗ | ಪೌಂಸ್ಯಾ- ಪುಂಶಕ್ತಿಯುತವಾಡೆ | 
ಉಕ್ಕಾ ನಿ-- ಸ್ತೋತ್ರಗಳು! ಅಗ್ಮನ್‌-- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ಜೆ 


ಎ 


ತ್ರಾ ಚಟ ಸುಸು. 


ಸ 


ಇಂದ್ರಂ--ಇಂಪ್ರನನ್ನು | ಹರ್ಷಯೆನ್‌- ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ ನೆ. | ವೇ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಸೋಮನು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸೂರ್ವದಿಕ್ಸಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ಎನ್ಸರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗು 
ವುದೂ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದೆ ಸೋಮನ ರಥವು ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ದಃ ಎಲ್ಫೆ 
ಸೋಮನ, ಯಾವಾಗ ನೀನೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನೂ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪರಾ ಜಿತರಾಗುವಿರೊ ಆಗೆ 
ಪುಂಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ, ಜಯೆಸಂಪಾದೆಸೆಗೂಗಿ ಇಂ 


ಹು 
ಸ್ವನ? ನು ಹಹ 


wml 


ಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ವಜಾ ಪ್ರಾಯುಧವೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


10 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಜತಾ (ಮಂ. ೯, ಅ.೭೬. ಸೂ, ೧೧೨ 


ಹ ಗ ಬ ಗು ಟಿ ಸಗ 6 (6 ಕ ಗ ಗೈ. 


ಬ ಪ್‌ ಶ್ಟ್ಮ ಫೋ ಫಲ Ne NES, NN NE pa NN ಲಸ ್ಯ್ಕ್‌” we NN ಬ ಯ ಎ ಯದ ಮಖೆ ಬ. ಬಜ ಬೆಡ ದು ಬೈ. ಬ 0 ಸನ. ಹ ಜಸ ಹೆ ದಡದ ಜಟ ಜು ಜ.46 


Enghsh Translation 
The intelligent Soma proceeds to the eastern quarter; (you) 
beautiful chariot, (your) celestial beautiful chariot meets the sun’s rays: 
the manly praises advance to Indra and simulate him to victory: (his) 
thunderbolt 100 (advances to him); so that you arc invincible, invincible 


in battle, 





ನೊರ ಹನ್ನೆ ರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸ 
|! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ!! 1 


ನಾನಮಿತಿ ಚತುರ್ಜುಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾಂಗಿರೆಸಸ್ಯ ಶಿಶುನಾಮ್ನ 'ಅರ್ಷಂ ! ಸಂಚ 
ಸದಾ ಜ್‌ | ಚವಮಾನ ಸೋಮೋ ದೇವತಾ, ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ನಾನಾನಂ ಚತುಸ್ಕಂ 
ಶಿಶುಃ ಪಾಂಕ್ತಂ ಹೀತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ! | 


ಬಜ ಚತ ಹ ಹ hh nd Ef ತ 
ಅನಿಭಿನದಿಸ್ರು-..ನಾನಃ ಗರಿ ಬಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಈ ನೆಯ ಅಆನುವಾ 'ಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ರ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶಿಶುಃ ಆಂಗಿರೆಸೆಸ ಎಂಬುವನು ಜುನಿಯು; 'ಸವಮಾನಸೋಮನ: 
ಜೇನತೆಯು ; ಸಂಚಸದ: ಪಂಕ್ಷಿ8 ಎಂಬುದು ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ. ನಾನಾನಂ ಚೆತುಷ್ವಂ ಶಿಶುಃ 
ಸಾಂಕ್ರ ೦ ಹಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿಫಿಯೋಗವನು '.೨ಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
Walid 
ಮಂಡಲ! ಅನುವಾಕ. ಸೂಹಜ್ಞ ಲಗಂ & 
ಅಸ್ಥೃ ಕಲವ ಆಧಾಯ ಖಿ! ಹೆಗೆ..೨೫ 4 


ಸ 
ಸೂತ್ರದಲಿರೆಃ yA ಬುಕ್ಕೆಂ ೦ಖ್ಯೆ. wn ಸೌ 


ERE | 


ಆ ಡೌ 





ವ, ೭.೨.೫, ವ. ೨8]... ಖಗ್ಗೇದಸಿಂ ಎತ 111 


ಆ 
ಸ್ನ ನೌ ಬ ಬೇಡ ಬ. ಬಿಸು ಬ ಯು ಹಯ ಬಿಗ ನು... 2.0... 0.೫% ಓದಗ ಓಡ ಹೆ. 5 412 ಗ್ದ ಸು 1... ಭ0. . ! ಕ ಬ ಫು ಸ ಬ ಯಂದ ಬ ಗಾ ಇರ ಭು ಡಿ ಬ ಬ ಎ ಡಿ ಹ ಬ ಬಜ ಹಚು ಯು ಸಯ ಗಾ ಟು 


॥ ಹೆದೆಬಾಥಃ ॥ 


| | | 
ನಾನಾನಂ | ವೈ | ಊಂ ಇಕಿ | ನಃ । ಧಿಯಃ | ನಿ। ನ .ಇನಿ। ಜನಾನಾಂ! 


J | | Ns 
ತೆಕ್ಸಾ! ರಿಷ್ಟಂ | ರುತ "ಭಷ ಕ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಾ! ಸುನ್ವಿಂತಂ' ಇಚ್ಛತಿ! ಇಂದ್ರಾಯೆ |! ಇಂದೋ ಇತಿ | 
| | 
ಪೆರಿ! ಸವ ೧! 
॥ ಸಾಯಣ ಂಸ್ಕೃಲ i 

ಯಷಿರೇಶದಾದಿಭಿಸಿ ಭಃ ಸೂಕ್ರೈರಪರಿಸವತ ಸೋಮಸ್ಕ್ಯಾಜಾಮಿತ್ವಾಯ ಮನಸೋ 
ನಿನೋವನಂ ಕುರ್ವನ್ನೂ ಜೆ! ಹೇ ಸೋಮ ನೋ ಸ್ಮಾಕಂ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ನಾನಾನೆಂ ನಾನಾ- 
ಜಾತೀಯೆಕಾನಿ ಬಹೂನಿ ಭವಂತಿ! ವೈಶಬ್ದಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥದ್ಯೋಶೆನಾರ್ಥ$1 ಉ ಅಶಿ ಪೂರಣಃ 3 
ಪಸ ಭಾಳ ಸಳವ ಪ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನಿನಿಧಾನಿ ಭವಂತಿ | ಶಕ್ತಾ ತ್ಸಷ್ಟಾ ರಿಂ ಜಾರುತ ಕ್ಸ 
ಣಮಿಚ್ಛತಿ | ತಥಾ ಭಿಷೆ ಗ್ರೈಡ್ಯಶ್ಲಿ ಕಿತೃಕೋ ರುತಂ ರೋಗೆರುಚ್ಛೆ ತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಃ ಚ ಇತರ 


ಸೋನಾಭಿಸನಂ ಫುರ್ವಂತೆಂ ಯಜ ಮಾನಮಿಚ್ಛ ತಿ|ತಥಾ್‌ಂ ಜನೆ ತ್ರೆ ಶೈ ರಿಸ್ರವಃ ನು ಚ್ಯಾ ಮಿ | ಸಾ ಟೀ 
ಇಂದೋ ಸೋಮೇಂದ್ರಾ ಯೇಂದ್ರಾ ರ್ಥಂ ಪರಿ ಸವ | ಪರಠಿತಃ ಕ್ಷರ 1 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ನಃ. ನಮ್ಮ | ಧಿಯ॥. ಕರ್ಮಗಳು. ! ನಾಣನಇನಂ.. ಅನೇಕ ಬಗೆಯ 


ವಾಗಿವೆ | ಜನಾನಾಂ... ಮಾನ ವರ | ವ್ರಶಾನಿ_ ಕರ್ಮಗಳು | ವಿ._ಅನೇಕವಿಧನಾಗಿನೆ | ತೆಸ್ಲಾ ಮರಗೆಲಸ 
ಪವನು | ರಿಷ್ಠ ಕಂ... ಮರಗೆಲಸವನ್ನು ಇಚ್ಛ ತಿ... ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ನೆ! ಭಿಷಕ್‌- ವೈದ್ಯನು | ರುತಂ- 
ಶೋಗವನ್ನಿ ಚಿ ಸುತ್ತಾನೆ ನೆ! ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು | ಸುನ ೈಂತೆಂಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ತೆ ಯ ಜ್ಯ ಕರ್ತ ಎನನ್ನು 
ಇಚ Mss ಇಂಡೋ-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮುದೇವನೇ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾ ಅಗಿ "ಸರಿ ಸ ಸ್ರವ-.. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥: 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ, ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳು ಅನೇಕಬಗೆಯನಾಗಿವೆ. ಮಾನವರ ಕರ್ಮಗಳು ಅನೇಶಕವಿಧು 
ವಾಗಿವೆ. ಮರಗೆಲಸ ದವನು ಮರಗೆಲಸವ ವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ನಿ. ವೈದ್ಯನು ರೋಗವನಿ ನ್ಸಿಚ್ಛಿ ಸುತ್ತ್ವಾ ನೆ ಬ್ರಾಹ್ಮ! ಣನ 
ಸೋನುವನ್ನು  ಹಿಂಡತಕ್ಕನನನ್ನು ಇ ಸ ಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಮಹಿಸು. 
English Translation 


Various ‘axe our acts. (warious) are. the occupations of men; the 
carpenter: ‘desires. ‘timber, the physician disease, the ಮ a worshipper 
who effuse Soma: flow, Indu, for Indra. 


11. ಸಾಯಣ ಸ ಸಶಾ | ರಣ. ೯೮. ತಿ. ೭. ಸೂ. NO 
ಗ್‌ pS sw ಮ ಸು "ತ್ತ ¥ ತ ಇ p ಘಿ ಈ ನ್ನ ಸ 1 $e EN ಜು. ಯಜ 2 ಭುಜ ೂ ಬ 0. ಗೆ. ೫02 1...) ಸೃ ಗು ಉಡ 1. ಮು ಚಾಚಿ ಎ0 ಯಜ 


॥ ಸಲಹಿಪಾಪಾದಃ | 


2೧. 


| 
ಸರ್ಣೇಜಿಃ ಶಳುನಾನಾಂ | 


ಕಿಸಿ 


| ಹ 
ಜರತೀಭಿರೋಷಧೀಭಿ 
| | | ಸ 
ಇರ್ಮಾರೋ ಅಶ್ಶಭಿರ್ದುಭಿರ್ಹಿರಣ್ಯವಂತಮಿಚ್ಛ ಕೀಂದ್ರಾ ಯೇಂದೋಷ ಹರಿ 
ಸ್ರವ॥೨॥ 


1! ತರಡಸಾಠಃ 8 


| I 
ಜರತೀಭಿಃ |! ಹಿಷಧೀಭಿಕ! ಹರ್ಹೇಜಿಃ | ಶೆಕುನಾನಾಂ | 


| | | [ 
ಕಾರ್ಮಾರಃ | ಅಶ್ಮಜಭಿಕ! ಮ್ಯಇಭಿಃ। ಬರೆಣ್ಯ೯ಇವಂತಂ | ಇಚ್ಚಶಿ | ಇಂಪ್ರಾಣಸಂ.! ಇಂದೋ ಇತಿ! 
| | 
ಪರಿ | ಸವ ॥ ೨॥ 


Ce] 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮೃಂ 1 

ಜರತೀಭಿರ್ಜೀರ್ಣಾಭಿಕೋಷಧೀಇರಿಷನಃ ಕ್ರಿಯೆಂತೇ ತಥಾ ಶಕುನಾನಾಂ ಪರ್ಣೇಳಿರಿಷೂಹಾಂ 
ಪಕ್ಷಭೂತೈಃ ಪೆಣೆಣ್ಯ ಶ್ಲ ಕ್ರಯಂತೇ ತಥಾ ದ್ಯುಭಿರ್ದೀಪಾ ಸ ಭಿರಿಷೂಣಾಂ ತೇಜನಾರ್ಥಾಭಿರಶ್ಕಿಭಿಃ 
ಶಿರಾಭಿಶ್ಚ 3 ಶ್ರಯಂತೇ | ವತ್ಸ ಸಾರ್ಮಾೂರೋತ ಯೆಸ್ಕಾಕೋ ಹಿರಣ್ಯವಂತಮಾಢ್ಯಂ ಸುರುಷಮಿಚ್ಛತಿ | 
ತೆಥಾಹಂ ತ್ವ ತ್ಸರಿಸ್ರವಣನಿಚ್ಛಾಮಿ। ತಸ್ಮಾದಿಂದೋ ಇಂದ್ರಾಯ ಹರಿ ಸ್ರವ || 


1 ಪ್ರುತಿನಬಾಥಳ ॥ 
ಶೆಕುನಾನಾಂಪಕ್ರೆಗಳ 1 ಪಣ ಗೆರಗಳಿಂದ ಜಾಣಗಳೆ ಗರಿಗಳು ಮಾಡ ಲೃಡುತ್ತೆನೆ | ದ್ರ್ಯುಭಿಃ- ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನಗಣದ | ಅಶ್ಮಭಿೀ ತಿಲೆಗಳೆಂದೆಲೂ ಮಾಡಲ್ಪಕುತ್ತವೆ | ನದು ಬ ಸಿಕ (ಆಡ ಸವಾ 
ಬಹಗಿಯೆ) | ಹರಣ್ಣವಂ೦ತಂ... ಐಶ್ವರ್ಯವಂತನನ್ನು | ಇಚ್ಛತಿ. .ಅಸೇಶ್ವೆಸುತ್ತಾ ವೆ! ಇಂದೋ... ಎಲೆ ಲ್ವ ಸೋಮ 
ಜೀವನೇ | ಇಂದ್ರಾ ಯೆ. _ಇಂದ್ರಾರ್ಥನಾಗಿ | ಹಠಿ ಸ್ರವ--ಪ್ರನಹಿನು. 


ಜರಶೀಘಿಃ.-ಜೀರ್ಣಗಳಾದ | ಓ ಸಧೀಭಿಃ--ಓಪಧಿಗಳಿಂದ | ಇಷವ8--ಬಾಣಗಳು ಚರಗತ್ತುರ। ; 


1 ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಒಣಗಿದ ಕಡ್ಡಿಗಳಿಂದ ಬಾಣಗಳು ನಿರ್ಮಿತನಾಗುತ್ತವೆ. ಸಕ್ಸಿಗಳ ಇಟಟ ಭಾಣಗಳ ಗರಿಗಳು 
ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 'ಪ್ರಕಾರಮಾನಗಳಾದ ಶಿರೆಗಳಿಂಪಲೂ ಮಾಡೆಲ್ಪಡುತ್ತೆ ಅಕ್ಕಸಾಲೆಯೂ ಮತ್ತು 
ಬಡೆಗಿಯೂ ಐಶ್ರರ್ಯವಂತನನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ರ. ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮಹೇವನೇ, ಪ್ರವಸಿಸು. 


English Translation 


Wath dried plants {are arrows made), with the feathers of dk (and) 
with glistening stones ; the smith seeks a man oC has gold: flow, Indu, 
{or Indra. | ಲ ೨. | | 


| ಗ್ಯ 
2. ಕಿರ ಉ. ಭಿ. ೨೨ ಗ ಡಸ M4 
Un ues ಭೆ ಸ 8 wud, ಗ್ಯ J) ಆ ಸ ಸ 
p 
TT SN ನ ಗ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ ಸ ಗ ಬಸ್‌ ಸ್ನ ಹಜಜ ರ Ne A RS a NAN NS er NaN ah SM et Na Bt bg BR ಜಟ 


|| ಸಂಹಿತಾ ಖಾಜಿಃ |! 


{ 


| | | 
ಕಾರುರಹಂ ತತೋ ಜಿಷಗುಪಲಶ್ರಕ್ತಿಣೇ ನನಾ | 


| | 1 
ಜ್‌ ವಸೂಯನೋನು ಗಾ ಇವ ಶಸ್ಥಿಮೇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ 


| F 
ಪರಿ ಸ್ರವ 841 


ಃ ಹದಪಾಠಃ। . 


| 
ಕಾರು! ಅಹಂ | ತತಃ 1 ಭಿಸೆಕ್‌ | ಉಪಲಪ್ರಸ್ಟಿಣೀ | ನನಾ! 
| | 1, |... | | | 
ನಾನಾ;ಧಿಯಃ | ನಸು; ಯನ! ಅನು | ಗಾ85ಇವ | ತಸ್ನಿಮ 1 ಇಂದ್ರಾಯೆ ॥ ಇಂಜೋ ಇತಿ 1 


ಸರಿ! ಸ್ರವ1೩ 1. 


ಗ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಯಷಿಃ ಪ್ರವೃತ್ತಸೋನುಯಾಗಃ ಸನ್‌ ದಶಾಹಪಿತ್ರಾತ್ಸೋಮೇ ಕ್ಚರತಿ ಸ ್ರತಿಬಂಧ ಕೆಪಾಪಾಜೆ- 
ಸುತ್ತಯೇ ಪ್ರೌರಶ್ಚರಿತಾಮುಕೀರ್ತೆಸಪುರಃಸರಮಧಥೈೇಷಣಾಂ ಚಕಾರೆ! ತಾನದಹಂ ಶಾರುಃ ಸ್ತೋಮಾನಾಂ 
ಕರ್ತಾಸ್ತಿ | ಶತ ಇತಿ ಸೆಂತಾನನಾಮ | ತನ್ಯತೇಸ್ವಾದಿತಿ ತತಃ ಪಿತಾ | ತನ್ಯತೇಸಾವಿತಿ ಮಾ ತತಃ 
ಶ್ರ! ! ಭಿಷಗ್ಸೇಷಜಕ್ಕೃತ ! ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮೇಶೈರ್ಪ8 |! ಸರ್ವಂ ತ್ರಯ್ಯಾ ವಿದ್ಯಯಾ ಭಿಸಜ್ಯತೀತಿ 
ಕ್ರಿತೇಃ! ತತೋಸಲಸ್ರೆಕ್ಷಿಣೇ। ಉಪಲೇಷು ವಾಲುಕಾಸು ಪ್ರಸ್ನಿಹೋತಿ ಯೆನಾಸ್ಲಿನೆಸ್ತಿ ಭೈಜ್ಜತೀತಿ ೫ 
ಯದ್ವಾ ! ದೃಷೆದಾದಿಸೂಪರೇಷು ಭೃಷ್ಟಾನ್ಯ ನಾಸ್ಲಿನೆಸ್ತಿ ಚೂರ್ಜಯತೀಶಿ | ಅಥವಾ ಢಾನಾಸಕ್ತೂಕೆ- 
ರಂಭಾಡೀಸಾಂ ಸಾರಿಕಾ ನಾ! ಅಸೌ ನನಾ ಮಾಕಾ ಮಹಿತಾ ವಾ | ಸಮನಕ್ರಿಯೌಾಂಶೋಗೈತ್ಕಾತ್‌ | 
ಮಾತಾ ಖಿಲ್ದಹತ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಸ್ವನಪಾನಾದಿನಾ ನಮನಶೀಲಾ,ಭವತಿ | ಮಹಿತಾ ಮಾ WS soe | 
ಏವಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಹರಿಚೆರಣೇನೆ ನಾನಾಧಿಯೋ ನಾನಾಕರ್ಮಾಣೋ ಪಸೊಯವೋ ಧನಕಾಮಾ 
ವಯಮಸು ತಸ್ಥಿಮ 1 ಲೋಕ್‌ನುನ್ವಾಸ್ಸಿತಾ ಸ್ಮಃ| ತತ್ರ ದೈಷ್ಟ್ರಾಂಶೆಃ । ಗಾ ಇವೆ! ಛಾಂಡಸೋ ಜಸೆಃ 
ಶಸಾದೇಶಃ || ಇ ಯಥಾ ಗೋಸ್ಕಮನುತಿಸ್ಕೆ ತಿ ಸೃಪಂಯಃಪ್ರಪಾನೇನ ಪರಿಚರಂತಿ ವಾ ಏವಂ: 
ನಯನುಖಿ ಹೆರಿಚರಾಮಃ | ಏತಜ್ಜ್ಯ್ಯಾತ್ವಾ ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಾಯ ಪರಿ ಸ್ತನ! ಷಶಾಪನ್ನಿ 
ತ್ರಾತ್‌ ಕ್ಷರ | ನಿನಮೇಷಾದ್ಸೇಷಣಾ ಸತ್ಯಾರ ಪೂರ್ವಿಕಾ ವ್ಯಾಪಾರಣಾ |! ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ರೆಂ! ಉಸಷೆಲಪ್ಪ ಕ್ರಿ 
ಣೀತ್ಯುಪಲೇಸು ಪ್ರಕ್ಷಿಣಾತ್ಯುಸಲಪ್ರಕ್ಷೇನಿಣೀ ವಾ | ಸಾರುರೆಹಮಸ್ಮಿ ಕರ್ತಾ ಸ್ತೋಮಾನಾಂ ತತೋ 
ಭಿಸಕ್‌ ತತ ಇತಿ ಸೆಂತಾನೆನಾಮು ಹಿಶುರ್ಷಾ ಪುತ್ರಸ್ಯ ನಾ | ಉಪಲಪ್ರಕ್ಷಿಣೀ ಸೆಕ್ಕುಕಾರಿಕಾ ನೆಣಾ 
ಸಮಶೇರ್ಮ್ನಾತಾ ಮಾ ಮಹಿಶಾ ಪಾ! ನಾನಾಧಿಯೋ ನಾನಾಕರ್ಮಾಣೋ ವಸೂಯವೋ ವಸಂಶಾಮಾ: 
ಸ್ಹಿತಾಃ ಸ್ಮೋ ಗಾವ ಇವ ಲೋಕಂ | ನಿ. ೬.೫ | ಇತಿ | | 


& a 
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344 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೭ ಸೂ. ೧೧೨ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಹಂ--ನಾನು | ಕಾರು8--ಸ್ತುಶಿಕರ್ತನಾಗಿದ್ದೇನೆ | ತೆಶೇ--ನನ್ನ ಹಿತ್ಸವು | ಬಿಸಕ್‌ .. 
ನೈವ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ನನಾ--ನಮ್ಮ ತಾಯಿಯು | ಉಸಲಪ್ರೆ ಕ್ಷೀಣೇ ಬೀಸುವ ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಬೀಸಲು ಕಾಳನ್ನು ಹಾಕಿ 
ಖೀಸುತ್ತಾಳೆ ! ಗಾಃ ಇನೆ ಗೋವುಗಳು ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿರುನಂತೆ | ನಾನಾಧಿಯ--ಅನೇಕನಿಧವಾದ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳನರೂ | ವಸುಯನಃಧೆನಾಪೇಕ್ಟಿಗಳೂ ಆದ ನಾವು | ಅನು ತಸ್ಮಿ ಮ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಕಿ ತಿಯನ್ನು 


ಪಡೆದಿದ್ದೆ ವ | ಇಂಜೋ.---ಎಲೈ ಸೋಮನೇ 1 ಇಂದ್ರಾಯ-ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ " ಪರಿ ಸಪ. ಪ್ರವಹಿಸು. 


| ಭಾನಾರ್ಥ |! 

ನಾರು ಸ್ಪುತಿಕರ್ತನಾಗಿದ್ದೆ (ನೆ. ನನ್ನ ಪಿಶೃವು ವೈದ ದ ೈನಾಗಿದ್ದಾ ಗಾ ನಮ್ಮ ತಾಯಿಯು ಬೀಸುವ ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ 

ಬೀಸಲು ಕಾಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಬೀಸುತ್ತಾಳೆ. Ned ತೊಟ ಸ್ರಿಗೆಯನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿರುವಂತೆ ಅನೇಕ ವಿಧನಾದ ಕರ್ಮ 
ವಳ ವರೂ, ಧನಾಪೇಕ್ಷಿಗಳೂ ಆದ ನಾವು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸ್ಥ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೇವೆ. ಎಲೆ, 
ಸೋಮನ ಚಂದ್ರಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರನಹಿಸುು - 

English Translation 

I am the singer ; father isthe physician, mother throws the corn 

upon the grinding stones; having various occupations, desiring riches we 
remain 4p the world) like cattle | 





| | ॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | : 


| ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು... ಗಷಿರೇತದಾದಿಸಿಸ್ರಿಭಿ? ಸೂಕ್ತ್ಮೈಃ ಅಪರಿಸ್ರವತಃ 
ಸೋಮಸ್ಕಾಜಾಮಿತ್ವಾ ಯ ಮನಸೋ ವಿನೋದನಂ ಕುರ್ವನ್ನಾಹ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈ ಸೂಕ 
ದ್ರಷ್ಟ ನಾದ ಶಿಶುಖಹಿಯು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಸೋಮಾಭಿನವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ 
ಹಿಂಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸೋಮರಸವು ಸರಿಯಾಗಿ ಜಿನುಗದೆ ಹರಿದು ಬರದಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಸ್ತ ಕದುಸ್ಕೃತಾಶಂ- 
ಕೆಯಾ ಕಿಲಾಸರಿಸ್ರ ವತಿ ಸೋಮೇ ಪಾ ಪಸಂಕೀರ್ತನಾದಾತ್ಮ ಶುದಿ ಿರ್ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ ಮನ್ಯಮಾನ ಆತ್ಮ್ಮಾನ 
ಮೇನ ನಿರ್ದಿಶನಾ ಹು ನಾನು ಮಾಡಿರುವ ಪಾಪಗಳಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಸೋಮವು ಲಕೆಗಳಿಂದ ಹೊರ ಹೊರಡುತ್ತಿಲ್ಲ. 
ಅಡ್ಡ ರಿಂದ ನನ್ನ ಪಾಷಗಳನ್ನು ನಾನು ಮತ್ತು ನನಗೆ ಸಂಬಂಧನ ಟ್ರಿ ವರು ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಇತರರಿಗೆ ಕೇಳಿಸುವಂತೆ ಹೇಳಿದಲ್ಲಿ ಆ ಪಾನವು ಕೂ ತಿಳಿದು ತನ್ನ ಮತ್ತು ತನ್ನ ನಿತೃವೇ ಮೊದ 
ಇಥವರ ಶಾ ರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತ ದ ಬೆಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಜ್ರ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಟರು ಫಿರುಕ್ತ ನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ... 

ಕಾರುರಹಮಸ್ಮಿ ಕರ್ತಾ ಸ್ತೋಮಾನಾ |! ತತೋ ನಿಷ” ತತೆ ಇತಿ ಸೆಂಶಾನನಾಮ. ಹಿತುರ್ಮಾ 

ಸಳ ವಾ! Wes: ಸಕ್ತುಕಾರಿಕಾ। ನನಾ ನಮಶೇರ್ಮಾಶಾ ವಾ ದುಹಿತಾ ವಾ! 
ಗ ಧಿ: ಹೋ ನಾನಾಕರ್ಮಾಣೋ. ನಸೂಯೆವೋ ವಸುಕಳಾನಾ ಅಸ್ರಾಸ್ಕಿತಾಃ ಸ್ಮೊೋ 

ಗಾವ ಇನ ಕೋಕ! 1 ಇಂದ್ರಾ! ೋಂದೋ. ಸರಿ ಸ್ರವ ಇತ ಧ್ಯೇಸಣಾ ॥ (ಶಿ. ೬-೫) 
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 ಐಂದರೆನಾನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು, ಸ್ತು ತಿವಾಕ [ಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಅರ್ಸಿಸುವವನು ; ನನ್ನ 
ತಂದೆಯು ರೋಗಚಿಕಿತ್ಸೆಮಾಡುವ ವೈದ್ಯನು, ಇಲ್ಲಿ ತತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಂತತಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದರಿಂದ ಈ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಂದೆ ಅಥವಾ ಪುತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಭಿಷಕ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ವೈದ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ರೋಗಗಳಂದರ 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸುವ ರೋನ ದೋಷಗಳೆಂದೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಾದಿಗಳಿಂದ ಸ ಸರಿಪಡಿಸುವ ಬ್ರ ಹೆ ನೆಂಬ 
ಯತ್ತಿ ಜನೇ ಪೆ ದ್ಯ ಹೈ ನೆಂದೂ ನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ, ನನಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಎರಡುನಿಧ ಅರ್ಥನಿರುವುದು. ತಾಯಿ ಮತ್ತು 
ಹೆ ರ್ಕ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯಳಾಗಿರುವುಡರಿಂದ ತಾಯಿಯೆಂದೂ, ತನ್ನನ್ನೇ ನಮಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡುವವಳಾದ್ದೆ ರಿಂದ ಮಗಳೆಂದೂ ಎರಡುನಿಧನಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ನನಾ ಎಂದರೆ ನನ್ನ ತಾಯಿ 
ಅಥವಾ ಪುಶ್ರಿಯು ಬೀಸುವ ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಹಟ್ಟಿ ನ್ನು ಬೀಸುತ್ತಿರುವಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಮನೆಯನಕೆಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞಾ. ರ್ಥ 
ವಾಗಿ ನಾನಾ: 'ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಡಗಿರುವೆ ವ. ಮತ್ತು ಧನಾಸೇಶ್ಷಿಗಳಾದ ನಾವು, ' ಗೋವುಗಳು ತೆಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿ ಗಿಗಳಗೆ 
ಯಾವರೀತಿ. ಹೋಗುತ್ತ ನೆಯೋ ಹಾಗೆ ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುತ್ತೇನೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಫೈ 
ಸೋಮನ, ಇಂದ್ರನ ನಥ ಗಿ ಲಕೆಗಳಿಂದ ಬೇಗನೆ | ಸ್ರವಿಸಿ ಹರಿದು ಬಾ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯೆವು 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾ$€। ; 


| 
ಅಶ್ವೋ ವೋಳ್ಪಾ ಸುಖಂ ಹ ಹಸ ಸನಾನುಷ ಪಮಂತ್ರಿ ತ್ರಿಣಃ । 


| ಇ 
ಶೇಪೋ ರೋಮಣ್ಣ ೦೫ ಭೇದೌ ವಾರಿಷ್ವಂಡೂಳ ಇಚ್ಛತೀಂದ್ರಾ- 
ಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ ॥ ೪ ॥ | 

| 1 ಪದಸಾಠಃ ॥ 


ಅಕ್ವಃ ಃ ವೋಳ್ಪಾ |! | ಸು-ಖಂ | ರಥಂ | ಹಸನಾಂ | ಉಪ$ಮಂತ್ರಿ ಈ 


ಶೇಷಃ | ರೋದುರ್ಸ್‌ವಂತಾ ] ಭೇಡ್‌ | ಮಾ 8 | ಇರ್ತ | ಮಂಡೂಕೆಃ | ಇಚ್ಛೆ ತಿ ಇಂದ್ರಾಯ | 


ಇಂದೋ ಇತಿ ಸರಿ | ka let 
| ಸ ಭಾಷ್ಯ ೦% 
ಪೋಳ್ಪಾ ಲಕ್ಷ್ಯ: ದೇಶಂ ಪ್ರಾ ಸಯನ್ನಶ್ವ ; ಸುಖಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ರಫಮಿಚ್ಚತಿ | ಉಪಮಂತ್ರಿಣ 
ಉಪಮಂತ್ರೆ: ವಂತೋ ನರ್ಮುಸಚಿವಾ ಹಸನಾ ಮುಷಹಸೆನಾಂ ನಾಜಮಿಚ್ಛ ತಿ | ತಥಾ ಶೇಪಃ | ಶೇಪೋ 
ಷೈತಸ ಇತಿ ಪುಂಸ್ತ್ರ ಜನನಸ್ಯೇತಿ ! ಯಾಸ್ಕ್ಯಃ | ನಿ. ೩-೨೧ | ಯಥಾ. ಕೇಪೋ ರೋಮಣ್ಛಿಂತೌ ಭೇದಾ- 
ವಿಚ್ಛತಿ | ಮಂಡೂಳೋ ವಾರಿತ್‌ | ಇದವಧಾರಣೇ,! ಉದಕಮೇನೇಚ್ಛತಿ | ತಥಾಹಂ ತ್ರತ್ರರಿಸ್ತ್ರ ವಣ. 
ಮುಟ್ಥ್ಸಾಮಿ | ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ತ್ರನೇತಿ | | 
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$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ವೋಲ್ಗಾ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಅಶ್ಟೇ  ಅಶ್ಚವು | ಸುಖಂ... ಎಳೆಯಲು ಸುಖಕರವಾದ ಹ 


ರಥಂ--ರೆಥವನ್ನು | ಇಚ್ಛೆ ತಿ ಅಸೇಕ್ಷಿಸ ಸುತ್ತದೆ ! ಉಪಮಂತ್ರಿಣ8-- ನರ್ಮಸಚಿವರು | ಹಸನಾಂ ಶೇಪಃ- 


ಹಾಸ್ಯಪೂರಿತನಾದ ವಾಕ್ಯನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ | ಮಂಡೂ*॥-ಕಪ್ಪೆಯು | ವಾಃ ಇತ್‌. ನೀರನ್ನೇ ಆಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಡೆ! 


ಣನ ಲ್ವ 


ಸಾ ಸೋಮನೇ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರ ನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪರಿ ಸ್ರವೆ--ಪ್ರವಹಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೧ 


ಭಾರನನ್ನು ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಆಶ ಶ್ರವು ಎಳೆಯಲು ಸುಖಕರವಾದ ರಥವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿ ಸುತ್ತದೆ. ನರ್ಮ 
ಸಚಿವರು ಹಾಸ್ಯಪೂರಿತವಾದ ವಾಕ್ಟ್‌ನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸ at ಕಪ್ಪೆಯು ನೀರನ್ನೇ ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಸೊ ಸೋಮನೇ 
ಇಂದ್ರನ ಸಾ ಸಾನಾರ್ಥನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. | 
English ‘Translation 
| The draught horse (desires) a cart easy (to draw); those who invite 


| guests (desire) merriment ; the frog desires water : flow, Indu, for Indra. 
ge 
ನೂರ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಸೃ © 


ಶರ್ಯಹಾವಶೀತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮಾರೀಚಸ್ಯ ಕಶ್ಯಪಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಪೂರ್ವತ್ರ, 
ಹೀತ್ಯು ಕ್ರ ತ್ವಾದಿದಮುತ್ತರಂ ಚ ಷಣಇಂಕ್ರಂ | : ಭಾ ಕೂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | 
ಶರ್ಯಣಾ ?ವತ್ಯೇಕಾದಶ ಕಶ್ಯಪ ಇತಿ! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು. ಶೆರ್ಯಾಣಾವತಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೊ ಂದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ಳೆ ಮರೀಚ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರ ನಾದ ಪಶ ಸೈ ನೆಂಬುಪನು ಖುಹಿಯು ; 
ಈ ಸೂಕ ಕ್ಷವೂ ಇಡರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತ ವೂ ಸಂತಿ ಕಿಶ್ಚಂದೆಸ್ಸವು. ಸ ಸವಮಾನನೋಮನು ನೀವತೆಯ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ-_ಶರ್ಯಣಾನತ್ಯೇಕಾದಶ ಕಶ್ಯಪಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು.` ಹಿಂಭೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಸ್ತ ೧೧4 


ಮಂಡಲ ೯ ೫» ಅನುವಾಕ....೭ ॥ ಸೂಕ್ತೆ--೧೧೩ ೪ 
ಅಸ್ಪ್ರಕೆ-೭ 8 ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ನರ್ಗ- ೨೬, ೨೭ 
,° . ಸೂಸ್ತದಲ್ಲಿರುವ bd i 
ಯಷಿಃ ಕಶ್ಯಪ ಪಃ ॥ 
Ai ಬಾ ಸೋಮಃ |. 
ಛಂದಃ... ಪಂಕ್ರಿಃ॥ 


ಅ.೭, ಆ ೫. ವ, ೨೬]... . ಖೆಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 38. 111] 


ತ್‌ ನ್‌ ಭರ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಬಲ್‌ ಲ ಸನ್‌ ಟ್‌ ಬಗರ್‌ ರ್‌ ಸ್‌ ಭ್‌, 





ಗಾಡ್‌, 








ಹೆಸ ಮಚೆ ತ್‌್‌ 


$ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
1.1 1... 1 
ಶರ್ಯಣಾನತಿ ಸೋಮನಿಂದ್ರಃ ಹಿಬತು ವೃತ್ರಹಾ । 


| ( 
ಬಲಂ ದಧಾನ ಆತ್ಮ ನಿ ಕರಿಷ್ಕನ್ನಿ ಸ್ರ್ರೀರ್ಯಂ ಮಹದಿಂದ್ದಾ ದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ 


ಸ್ರವ॥೧॥ | 
4 ಸದಸಾಠೆೇ ॥ 


| 
ಶರ್ಯಣಾ$ವತಿ ! ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಪಿಬತು | ವೃತ್ರಹಾ! 
| | ( 
ಬಲಂ | ದಢಾನೆಃ | ಆತ್ಮನಿ | ಕರಿಷ್ಕನ್‌ |! ನೀರ್ಯಂ |! ಮಹತ" |! ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಇಂಡೋ ಇತಿ! 


ಸರಿ | ಸ ಸ್ರವ || ೧॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ 8 


| ಶರ್ಯೆಣಾವತಿ | ಶರ್ಯಣಾವನ್ನಾಮ ಕುರುಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಕ ಜಘನಾರ್ಥೆೇ ಸರಃ | ತೆತ್ರೆ ಸ್ಥಿತಂ 
ಸೋಮಂ ವೃತ್ರಹೇಂದ್ರಃ"ನಿಬತು | ಕೀದೃಶಃ | ಆತ್ಮನಿ ಬಲಂ Kid ಬಲಂ ನಿದಧಾನಃ ಅತ "ಏವ 
ಮಹದ್ವೀರ್ಯಂ ಕರಿಷ್ಯಇಗ್ಸಿತ್ರೂನ್ಸ ತಿ | ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಾಯೇಂಜೋ ಪರಿ ಸ್ರವ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಆತ್ಮನಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ | ಬಲಂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು |! ದಧಾನಃ....ಧರಿಸಿರುವವನೂ |! ಮಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತವಾದೆ | 
ವೀರ್ಯಂ- ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು | ಕರಿಷ್ಯನ್‌- ಶತ್ರುಗಳ ಮುಂದೆ ಶೋರ್ಪಡಿಸುವವನೊ | ವೃತ್ರಹೂ- ಶತ್ರು 
ಸಾಶಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಃ. ಇಂದ್ರನು | ಶೆರ್ಯಣಾವತಿ....ಶರ್ಯಣಾವತ್ತೆಂಬ ಸರೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದೆ 1 ಸೋಪಂಂ- 
ಸೋಮವನ್ನು | ಫಿಬತು...ಪಾನಮಾಶಲಿ | ಇಂದೋ... ಎಲೈ ಸೋನಮನೇ ! ಇಂದ್ರಾಯ. ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ಪೆರಿ ಸ್ರವ-ಪ್ರಷಹಿಸು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ತನ್ನಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನ್ಕೂ ಪ್ರಭೂಶವಾದೆ ಪರಾಕ್ರಮವನೈು ಶತ್ರುಗಳಮುಂದೆ ಪ್ರದರ್ಶಿಸು 
ವವನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಶರ್ಯಣಾಪತ್ತೆಂಃ 


ಸೋಮನೇ, ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಶವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 
English Translation 
Let Iudra, theslayer of v "ritra, quafl the Soma ou the Sharyanu avat 


infusing strength into himself; pu ty ಸ great prowess : flow, Tada, 
for Indra. 
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Ne NN ್ಸ ಗ ಹಡುಚು ಬಡ 








ಗ, 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 





ಯದು ಬದು ಹುದುಗು ಹುಟು ಹು 





ಶರ್ಯಣಾವಶಿ- _ಶರ್ಯಣಾವತ್‌ ಎಂಬುದು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದೆ ಸಮಿಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಸರೋವರಡೆ 
ಹೆಸರು. ಈ ಸರೋವರದೆ ಸಮಾಪಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಗಳು ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದನೆಂಬ ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. 
ಈ ಸರೋವರದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ದಧ್ಯಂ ಚಖುಷಿಯ ಕುದುರೆಯ ಆಕಾರದ ಶಿರಸ್ಸು ಬಿದ್ದಿ ತ್ರೈ 0ಬ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವೂ. 


ಹಿಂದೆ ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 
$ ಸಲ೦ಹಿತಾಪಾಥಃ ॥ 


| | | | 
ಆ ಪವಸ್ವ ದಿಶಾಂ ಪತ ಆರ್ಜೀಕಾತ್ಸೋಮ ಮಾಢ್ವಃ 


| | | 1 | 
ಯತವಾಕೇನ ಸತ್ಯೇನ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ತಪಸಾ ಸುತ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ 


16... 


ಸವ 1 ೨॥ 


1 ಪರದಪಾಠಃ ॥ 


ಆ | ಪನಸ್ವ! ದಿಶಾಂ | ಹತೇ! ಆರ್ಜೀಕಾತ್‌ | ಸೋಮ | ಮಾಡ್ವಃ ! 


ಯೆ 


| | | 
ಜುತ್ತವಾಕೇನ | ಸತ್ಯೇನ | ಶ್ರಷ್ಛಯಾ | ತಪಸಾ | ಸುತಃ | ಇಂದ್ರಾಯಇಂಡೋ ಇತಿ | ಪೆರಿ] ಸವಿ 
ಲ್ಪ 


| ಸಾಯೆಣಳಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ದಿಶಾಂ ಹತ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದೀನಾಂ ದಿಶಾಂ ಪ್ರಕಾಶಕತ್ವೇನೆ' ಸ್ವಾನಿನ್‌ ಹೇ ನಾಢ್ಕಃ 
ಕಾಮಾನಾಂ ಸೇಕರ್ಹೇ ಸೋಮು ಆರ್ಜೀಕಾತ್‌ |! ಖುಜ್ಜೀಕಾನುಮೂರಭವ ಆರ್ಜೀಳೋ ಜನಸದಃ! 
ತಸ್ಮಾವಾ ಸವಸ್ಸ | ಅಸ್ಸ ಓದ್ಯಜ್ಞ ೦೫ ರ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಚೆ | ಯೆದ್ಸಾ | ಆರ್ಜೀಕಾದೃಜೋರಕುಔಿಲಾತ್ರ ವಿತ್ರಾತ್‌- 
ಸ್ಪರ | ಕೀದೃಶಃ ! ಯತವಾಕೇನರ್ತಸ್ಯ ವಚಸೇನ ಸತ್ಯೇನ | ಸತ್ಯರ್ತಯೋರಲ್ಲೋ ಭೇಡೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ 8 
ಶ್ರದ್ಧಯಾ ತನಸಾ ಯುಕ್ತೈೈರ್ದಿೀಕ್ಷಿತ್ಯಃ ಸುತೋಇಭಿಷುತಸ್ತ್ವಂ ಹವಸ್ತ್ವ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದಿಶಾಂ ಸತೇ...ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಪಾಲಕನೂ | ಮಾಢ್ಮತಕಾ ಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ |! ಸೋಮ ' 


ಖು 


ಚ್ಛೈ ಸೋಮಶೇವನೇ | ಸೆತೆ ಕಸ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾವ | ಯತವಾಶಕೇನ. ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಷುಗಳೊಡನೆ | ಶ್ರದ್ಧಯಾ 
ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಲೂ |! ತಪಸಾ... ತನಸಿ ಬಥಿಂದಲೂ | ಸುತಃ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು | ಆರ್ಜೀಕಳಾತ್‌ಎಲರ್ಬೀಕೆ 


'ದೇಶದಿಂದ ! ಆ ಪವಸ್ವ ಸು ವಹಿಸ ಗ |) ಇಂದೋ.--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ [ ಇಂದ್ರಾಯ. ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥ 
ನಾಗಿ | ಪರಿ ಸ್ಪವ-.ಪ್ರವಹಿಸು. 
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English Translation 


Soma, lord of the four regions, sprinkler (of benefits ) flow from 
Arjika effused by a truthful (m2) with faith and ‘devotion : flow, Indu, fy ' 
Indra: ) 
1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಆರ್ಜಿಕಾತ್‌-_ಯಜೀಕಾನಾನುಮೂರಭನ ಆರ್ಜೀಕೋ ಜನಪದಃ | ತಸ್ಮಾತ್‌! ಖುಜೀಕಾ 
ಎಂಬುದು ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಜನಾಂಗದ ಹೆಸರು. ಆ ಜನರು ವಾಸಿಸುವ ಪ್ರ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಆರ್ಜೀಕೆ ನೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ನಿವರಣೆಯು. ಯಾಸ್ವರು ನದಿಗಳ ನಿಷಯವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸುವಾಗ ಅರ್ಜೀರಕೀಯಾಂ 
ವಿಪಾಡಿತ್ಯಾಹು8 (ನಿ. ೯-೨೬) ಆರ್ಜೀಕೀ ಎಂಬುದು ಒಂದು ನದಿಯ ಹೆಸರೆಂದೂ ಅದಕ್ಕೆ ನಿಷಾಟ್‌ ಎಂಬ, 
ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಸರಿರುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಖುಜೀಕವೆಂಬುದು ಒಂದು ಸರ್ವತೆ. ಅದೆರಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಹರಿಯುವ 
ನದಿಗೆ ಆರ್ಜೀಕಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಪಂಚಜನರ : ದೇಶಗಳಾದೆ ಆರ್ಜೀಕಾ ಪಸ್ತ್ಯಾವತ, 
ಶರ್ಯಣಾನತ್‌ ಸುಹೋನಾ ಎಂಬ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಸೋಮಲಕಶೆಗಳು ಉತ್ತ ಮತರತ್ದೆ ೦ದೂ 
ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ದೊರಕುವುದೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಇದೆ. 


4 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
ತ AN | | 
ಸರ್ಜನ್ಯವೃದ್ಧಂ ನಂಹಿಷಂ ತಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾಭರತ್‌ | 


ತಂ ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪ್ಲ ಪ್ರತ ತಗ ಓಭ್ವನ್ತಂ ಸೋಮೇ ರಸಮಾವಧುರಿಂದ್ರಾ ಯೇಂದೋ 


ಹರಿ | ql 


1 ಪದಸಪಾಣೆಕ ॥ 


ಪರ್ಜನ್ಯ ವೃದ್ಧಂ. | ಮಹಿಷಂ | ತಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ | ಆ | ಅಭರತ್‌ | 


od 


| | ಸ 1 
ತಂ! ಗಂಧರ್ನಾಕ | ಪ್ರಿ | ಆಗೃಭ್ಞರ್ನ | ತಂ | i ರಸಂ | ಆ|। ಅದಧುಃ । ಇಂದ್ರಾಯೆ | 


ಎಲ್‌... ೧0 
ಜಟ ಟಿ ಟ್ಟಿ 
ಇಂದೋ ಇತಿ | ಸರಿ | ಸ್ರವ ೩॥ 
ತಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ತ 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಮಹಿತಾ | ಶ್ರದ್ಧಾ ವೈ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತೇತಿ ವಾಜಸನೇಯಕಂ ! ಶತ ೧೨- 
೭-೩-೧೧ 1! ಸಾ ಪರ್ಜನ್ಯವೃದ್ಧಂ ಪರ್ಜನೈವತ್ಸಮರ್ಥಂ! ಯದ್ವಾ | ಪರ್ಜನ್ಯೇನ ತತ್ವಾರ್ಯೆತ್ಸೇ- 
ಪೋದಶೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ | ಮಹಿಷಂ ಮಹಾಂತಂ ಸೂಜ್ಯಂ ವಾ ತಂ PORES | ಆಹರೆತಿ” | 


WS (ಮಂ, ೯. ಅ; ೭; ಸೂ ೧೧೩ 


ರ್‌ 
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ದ್ಯ ಲೋಕಾದಾಹೃತವತೀ | ತಮಾಹ್ರಿ ಯಮಾಣಂ ಸೋಮಂ ಗಂಧರ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಸುಪ ್ರಿಭೈತಯಕ 
ಪ್ರತ್ನಗೃ ಭನ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಗೃಕ್ನ್‌ನ್‌ | ಪ್ರತಿಗೃ ಹೀತವಂತೆಃ॥ ಹೃಗ್ನ ಗೈಹೋರ್ಭೆಃ | ತತೋ ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪ್ರತಿ- 


| Aid ರಸಂ ಸೋಮೇ ಸ್ರತ ಶ್ರಮಾಧಧುಃ | ದಧಾಕೇರ್ಲಜ: | 'ತಸ್ಮಾನ್ಪರಿ ಸ್ರನ | 
| : | | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 








ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | ದುಹಿತಾ. ಪುತ್ರಿಯಾದ ಶ್ರದ್ಧೆಯು | ಪರ್ಜನೈವೃದ್ಧಂ--ಪರ್ಜನ್ಯನಂತೆ 
ಬಲಶಾಲಿಯೂ | ಮಹಿಷಂ--ಪೊಜ್ಯನೂ ಆದೆ | ತಂ-.-ಸೋಮನನ್ನು | ಆಭರತ್‌--ಮ್ಯಲೋಕದಿಂದೆ ತಂದಳು 1 
ತಂ--ಆ ಸೋಮನನ್ನು | ಗಂಥರ್ವಾಃ--ಗಂಧರ್ವರು | ಪ್ರತ್ಯಗ ಭ್ನ ನ್‌ ಸ್ಪಿ (ಕರಿಸಿದರು! ಸೋಮೇ-- ಅದೇ 
ಸೋಮದಲ್ಲಿ | ರಸಂ. ರಸವನ್ನು | ಆದಧುಃ-- ಸ್ಟಾ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು | ಇಂದೋ.--ಎಲೈ ಸೆ ಸೋಮನೇ | ಇಂದ್ರಾಯ-- 


' ಇಂದ್ರನ ಸಾನಾರ್ಥನಾಗಿ | ಹರಿ ಸ್ರವ--ಸ್ರನಹಿಸು. 
ಕ 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯಾದ ಶ್ರದ್ಧೆಯು ಪರ್ಜನ್ಯನೆಂತೆ ಬಲಶಾಲಿಯೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕ 
ದಿಂದ ತಂದಳು. ' ಆ ಸೋಮನನ್ನು ಗಂಧರ್ವರು ಸ್ವೀಕರಿಸಿವರು. ಅದೇ ಸೋಮದಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು, 


ಎಳ್ಳೈ ಸೋಮನ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು, 
English 7೩೧೩1೩೦) 


The daughter of Surya brought the vast Soma large as a rain-cloud ; 


the Gandharvas seized upon it and placed the juice in the Soma: flow. 


Indu, for Indra. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪ್ರತ ಗೈಭ್ಲನ್‌ ಈ ಚುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯಾದ ಶ್ರ ದ್ದ ದೇನಿಯು ಸೋಮವನ್ನು 
EMG ME ಅದನ್ನು ಗಂಧರ್ವರು ಸ್ತೀಕರಿಸಿಡರೆಂಡೊ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ನಲ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ಮವಾಗಿ 


ಖಾಂತೆರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ ಹಾಟ ಶೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ-..- 


ತಂ ಸೋಮಮಾಹಿ ಯಮಾಣಂ ಗಂಧರ್ವೋ ವಿಶ್ವಾವಸುಃ ಪರ್ಯಮುಷ್ಲಾತ್ಸ ತಿಸ್ರೋ ರಾತ್ರೀಃ 
ಸರಿನುಸಿತೋತವಸತ್ತ ಸ್ಮಾತ್ರಿಸ್ರೋ ರಾತ್ರೀಃ ಕ್ರೀತತಃ ಸೋಮೋ ವಸತಿ ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವ- 
ನ್ಸ್ರೀಕಾಮಾ ವೈ ಗಂಧರ್ವಾಸ್ತ್ರಿಯಾ ನಿಷ್ಕ, ಹಾಮೇತಿ ತೇ ವಾಚಗ್ಗ್‌ ಸ್ತ್ರಿಯಮೇಕಹಾ- 
ಯನೀಂ ಕೃತ್ವಾ ತಯಾ ನಿರಕ್ರೀಣನ್ತ್ಯಾ ರೋಹಿದ್ರೂಪಂ ಕ ಚಟ್ಟ ಟ್‌ ಟ್‌ 
ಮ್ಯಾತಿಷ್ಟತ್‌ | | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೧..೬--೫) 


| ಕ್ಸ 
ಪೊರ್ನದಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ಸ್ಪರ್ಗದಕ್ಷಿದ್ದಿತು. ಅದೆನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ 
| ಇರುವಾಗ : ಗಾಯತ್ರಿಯು ಶ್ಶೀನಪ ಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಡೆ ಸ್ವರ್ಗಗೃ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿ ದ ಸ್ಟಾನ, ಭ್ರಾಜ್ಯ 


೦ಘಾರಿಿ ಬಂಭಾರಿ, ಹಸ್ತ, ಸುಹ ಸ್ತ, ಕೃಶಾನು ಎಂಬ ಸೋಮಪಾಲಕರ ಪ್ರಕಿಭಟನೆಯನ್ನು ತಿರಸ್ಪ ರಿಸಿ ಅದನ್ನು 
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ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿತು, ಅದನ್ನು ತರುತ್ತಿರುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾ ವಸುವೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನು ಆ ಸೋಮವನನ್ನು ಅಹಹರಿಸಿ 
ತನ್ನಲ್ಲಿ ಮೂರು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಅದನ್ನು RoE ತರುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಯೋಚಿಸಿ 
ಗಂಧರ್ವರು ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ “el ರಾಗಿ ಕಾಮಾಳಿಲಾಷ ಸಯುಳ್ಳ ನರಾದುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಸ್ರಿ £ಯರ ಆಕೆ ಶೆಯನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಪಡೆದು ತರಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚ ಆಜ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅನರು ವಾಗ್ದೇವತೆಯ 


ಸಫಿಖಾನಕ್ಕ ಹೋಗಿ ವಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಸಿ ಅವಳ EE ವಾಗ್ದೆ ಸ ಸುಂದರ ಸ್ತ್ರೀಯಾಗ 
ವಂತೆಯೂ ಅವಳನ್ನು ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ ಮಾರಿ ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸೋನುವನ್ನು ತರುನಂಶೆಯ್ಕೂ ನಿಷ್ಠರ್ಷೆಮಾಡಿ 


ದೆರು. ಅದರಂತೆ ವಾ ಗ್ಹೇನಕೆಯು ಸ ಸುಂದರಸ್ತ್ರೀಯ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಲು ಅವಳನ್ನು ಗಂಧವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಅವರು 
ಅಪ ಹರಿಸಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದರು. ಸೋಮವು ದೇವತೆಗಳ ವಶವಾದಮೇಲೆ ಸುಂದರ. ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯ 
ಆಕಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು "ತು ಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಗಂಧರ್ನರಿಂಡ ತೆಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಗು 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರಿದಳು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಕಾಲದಿಂದ ಯಜ್ಞ, ಗಳಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸ ವುದಕ್ಕಾ ಸೋಮಲಕೆ | 
ಗಳನ್ನು ಕೊಂಡು ತರುಪುದು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಈ ಸೋಮನಿಕ್ರ ಯಣನೆಂಬ ಯಜ್ಞಾ, ೦ಗಳರ್ಮವು ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ 

ಲೂ ನಡೆಯುವುಡು. ಇದಲ್ಲದೆ ಉತ್ತಮನಾಡ ನೋ ಮಲತೆಗಳು ಎತ್ತರವಾದ Bee ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಿಳೆಯುವುದ 
ರಿಂದ. (ಮೂಜವತವೆಂಬ ಪರ್ನತೆವು ಸೋಮಲಕೆಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು) ಅದನ್ನು ತರಬೇಕಾದರೆ ಬಹಳ 
ತ್ರಮವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ದ್ರವ್ಯದ ಆಶೆಗಾಗಿ ಶ್ರಮವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಪರ್ವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೋಮವನ್ನು 
ತಂದವರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳುವುದು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದೆಂತೆ "ತೋರು 
ತ್ತದೆ, ಹಿಂದೆ ಸೋಮುನನ್ನು ಗಂಧರ್ವನು ಅಆಪಹರಿಸಿದಾಗ ಅದು ಅವನಲ್ಲಿ ಮೂರು ರಾಶ್ರೆಗಳವರೆಗೆ ಇದ್ದುದರಿಂದ 
ಶ್ರಯಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಸೋಮನನ್ನು ಮೂರು ರಾಕ್ರೆಗಳವರೆಗೆ ಇಟ್ಟರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಖುಶ್ಶಿನಲ್ಲಿ 

ಜಟ ಸತ್ರ ಈ ನಿಧವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆ: ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 
ತೆ 1 
| | | ಟ್‌ 
ಖತಂ ನದನ್ನೃತದುವ್ನು ಸತ್ಯಂ ವದಕಪ್ರೃತ್ಸಕರ್ಮುನ್‌ | 
el | i 
ಶ್ರದ್ಧಾಂ ನದನ್ಟ್ಹೋೋಮ ರಾಜನ್ನಾತ್ರಾ ಸೋಮ ಪರಿಷ್ಕೃತ ಇಂದ್ರಾ- 


ಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ ॥ ೪ ॥ 
1 ಸ೫%ಪಾತ। ॥ 


ಹುತಂ ನಡನ ನ್‌ | ಮುತ ಇದ್ಯುವ್ನು ಸತ್ಯಂ | ವದನ | ಸತ್ಯ ಕರ್ಮುನ್‌ | 


| | 
ತ್ರಾ! ಸೋಮ! ಪರಕೃತ; | ಇಂದ್ರಾಯು | ಇಂಡೋ 
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ಶ್ರದ್ಧಾಂ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೯. ಅ ೭. ಸೂ. ೧೧೩ 


AN ANNA LN NE mE NE EE NN NS ಬಡಿ 00. ಓಟ 0!| AA ಗ... 000 (04161. 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 


ಹೇ ಯತದ್ಯು ಮ ಿರ್ತೇನ ದ್ಕೊ ತಮಾನೆ ಸತ್ಯ ಯಶಸ, ನಾ ಸತ ೈಸನೂನ್ಯಥಾಫನತಲಂನವ್‌ ಹೇ 
ಸೋಫಾಳಿ ಸೂಯವನಾನ ರಾಜನ್‌ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯಜ್ಜನಿಷ್ಟಾ ದಕತ್ತೇನ ಸ್ಕಾ ನಿನ್‌ ಹೇ ಸೋಮ 
ಸುತಂ ಯಜ್ಞ ೦ ವದನ ಸತ್ಯಂ ವದನ್ನುಚಾರಯೆ ಇ ದ್ಧಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಮಾತ ಮನೋಪೇಕ್ಷಿತಾಂ 
ನಡನ್‌ ಧಾತ್ರಾ ಕರ್ಮಣಾಂ ಧಾರಕೇಣ ದೇವಾನಾಂ ಸೋಷಳೇಣ ವಾ ಯಜಮಾನೇನ ಪರಿಸ್ಫ ತೋ;- 
ಲಂಕೃತಸ್ತ ನಿಂದ್ರಾಯ ಪರಿ ಸ್ರವ ಸಂಪರ್ಯೂಸೇಭ್ಯ ಇತಿ ಭೂಸಣಾರ್ಥೇ ಕರೋತೇಆ ಸುಟ್‌ 0 


1! ಸೃತಿಪದಾರ್ಥ | 


೬ 


ುತದುಮ್ಮ- ಸತ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ | ಸತ್ಯಕರ್ಮನ್‌...-ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ 


ಅದೆ | ಸೋನು-- ಎಬ್ಬೆ i | ರಾಜನ್‌-ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದ | ಸೋಮ. -ಎಲೈ ಸೋಮ 
ಕೇನ | ಯತಂ- ಯಜ್ಞ ವನ್ನು | ವದಫ್‌--ಪ್ರ ಕಟಿಸುವನನಾಗಿಯೂ | ಸತ್ಯ ೦ ಸತ್ಯ ವನ್ನು | ಎಸ 
ಶ್ರದ್ಧಾ ೦ ಕರ್ಮಶ್ರ ದ್ಲೆಯನ್ನು EEE | ಧಾತ್ರಾ. ಕರ್ಮ 


ತಿಸುವನನಾಗಿಯೂ |ಶ 
ಧಾರಕನಾದ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಸ ಪರಿಷ್ಕೃತ ಅಲಂಕರಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಇಂ ದೋ.-.-ಎಲ್ಫೆ 
ಸೋನುನೇ | ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹರಿ ಸ್ರವ-- ಪ್ರವಹಿಸು... 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸತ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಕಾತಿಸುವವನೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಎಲ್ಯ 


ಸೋಮನೇ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನ್ಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ಸತ್ಯವನ್ನು ಉಚ್ಛರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ಕರ್ಮ ಶ್ರ ಶ್ರದ್ಧೆ ಸಿಯನ್ನು 
ಪಠಿಸುವನನಾಗಿಯ್ಕೂ ಜಟ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಆಲಂ ಕರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಎಲ ಸೋಮನ್ನೆ 


ಇಂದ್ರನಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 
"English ‘Translation 
.. Som, the utterer of, truth, radiant with truth, truthspeaking, 
1:10] in act speaking faith, lord (of worshippers) you arc decorated by 
the upholder (of the rite) : flow, Indu, for Indra. 


೬ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 
ಇ | oo ೫ 
ಸತ್ಯಮುಗ್ರಸ್ಯ ಬೃಹತಃ ಸಂ ಸ್ರವಂತಿ ಸಂಸ್ರವಾಃ | 
| | | | | | | 
ಸಂ ಯಂತಿ ರಸಿನೋ ರಸಾಃ ಪುನಾನೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಹರ ಇಂದ್ರಾ- 


ಯೆ: €೦ದೋ ಸರಿಸ ಸ್ಪವ ॥ ಹಂ 


ಅ. ೭, ಅ. ೫. ವ. ೨೭. ] | ಹಗ್ಗೇಡಸಂಹಿಶಾ 1585 


ಗಡೆ ಬಂದು ಬಡಿ NN Te ಕ Ne Ne ಜಗ ಸ Nu ಬ Ng ಇಯ 1. ಓಡ. ಬೈದ ಕ Se ಟಟ 0. (| Ne a . (|! ಇ 


॥ ಹದಪಾಠಃ 


ಸತ್ಯ ೧5ಉನ್ತ ಸ್ಯ | ಬೃಹತಃ | ಸೆಂ | ಸ್ರವಂತಿ | ಸಂ5ಸ್ರವಾಃ 


ಸಂ! ಯಂತಿ। ರ ರಸಿಸೆಃ) ರಸೂಃ | ಪುನಾಸಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಹರೇ ಇಂದ್ರಾಯ | ಇಂದೋ ತಿ 1 
ಪರಿ/ಸ್ರವ ೫! 
೫1 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಸತ್ಯಮಂಗ್ರಸ್ಯೆ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸತ್ಯೇನ ಶತ್ರೂಣಾಮುದ್ದಾರಯಿತೂ5! ಯದ್ವಾ |! ಉದ್ಗ್ಧೂರ್ಣ- 
ಸತ್ಯಸ್ಯ | ಯದ್ವಾ | ಯಥಾರ್ಹಭೂತಮುದ್ಧ್ದೂರ್ಣಂ ಬಲಂ ಯಸ್ಯ ತಸ್ಯ | ಸೃಷೋದರಾದಿತ್ವಾ- 
ದ್ರೊ ಪಸಿದ್ಧಿ 81 ಬ ಹತೋ ಮಹತಃ ಸೋಮಸ್ಯ ತನ ಸಂಸ್ರವಾಃ ಸಮ್ಯಕ್ಸ ವಣಶೀಲಾ ಧಾರಾಃ ಸಂ 
ಸ್ಪವಂತಿ | 'ಸಮ್ಮ ಗ್ಗ ಚ್ಛ ಂತಿ1 ಕಿಂಚ ರಸಿನೋ ರಸವತಸ್ತನ ಸ್ಪಭೂತಾ ರಸಾ ಸಂ ಯಂತಿ! ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ। 
ತಸ್ಮಾದ್ಗೇ `ಹರೇ ಜಕಿಕವರ್ಣ ಸೋಮು ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ. ಮಂತ್ರೇಣ ನಾ ಪುನಾನಃ ಪೂಯ- 


ಮಾನಃ ಇಸ ್ರಮಿಂದ್ರಾ ರ್ಥೆಂ ಸರಿ ಸ್ರವ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸತ್ಯಮುಗ್ರೆ ಸ್ಯ... ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಬಲವಳ್ಳನನೂ | ಬೃಹತಃ--ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದೆ 
ಸೋನುನ | ri ವಹಿಸುವ ಧಾರೆಗಳು | ಸಂ ಸ್ರನಂತಿ--ಪ್ರಷಹಿಸುತ್ತವೆ | ರಸಿನಃ--ರಸನತ್ತಾದ 
ಸೋಮದ | ರಸಾ 8 ರಸಗಳು | ಸಂ ಯಂತಿ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರವರಿಸುತ ವೆ | ಹರೇ. ಹೆರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ | ಇಂಬೋ. 
ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮನೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಂತ್ರದಿಂದ | ಪುನಾನಃ. ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ನೀನ ನು | ಇಂವ್ರಾಯ..... 
ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ | ಪರಿ ಸವ... ಪ್ರ ವಹಿಸು. | 
| ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸ : ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಬೆಳಗುವವನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಸೋಮನ ಧಾರೆಗಳು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
ರಸನತ್ತಾದ ಸೊೋಮವ ರಸಗಳು ಒಪ್ಪಿಗೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಹರಿತವರ್ಣಪುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮನೇ, ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಅಥವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಂದ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ನೀನು ಇಂದ್ರೆನ ಪಾನ: ಾಇರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವ ವಹಿಸು. 
English ‘Translation 
The united sereams of you who are vast and truly formid: able flow 
united ; the juices of you the juicy one meet together ; green-tinted {Soma} 


ped by holy PEAY Indu; flow for Indra. 
0 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಕ 
ಫಸ್ಮಾ ಸವಮಾನ ಬು ್ಯ ವಾಚೆಂ ವದನ । 


ಸೋಮೇ ಮಹೀಯತೇ ಸೋಮೇನಾನಂದಂ ಜನೆಯನ್ಸಿಂದ್ರಾ- 


ಸ 
 ಯೇಂಡೋ ಪ ಪರಿ ಸ್ರ ನ॥ | | 


| 
da 
ಬ್ರ) 
ಲಂ 


154 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಿ; ( ಮಂ. ೯. ಅ. ೭. ಸೂ. ೧೧೩ 
NNN NN ಸ್‌ ಸ್‌ ಗಜ ಬಟು ಟಟ ಟಗ ಸ ಸ ಸ ರ ಬಾ ಟಿ ಬಕ್‌ ತ್‌ 
1 ಓದಖಾಶ। ॥ 
| ೫ [ [ ಜ್‌ 
-ಯೆತ್ರ |! ಬ್ರಹ್ಮಾ | ಪವಮಾನ | ಭಂದಸ್ಯಾಂ ಬ ನಡನ | 


| | ES ಪಟ | 
ಗ್ರಾನ್ಡಾ! ಸೋಮೋ | ಮಹೀಯತೇ | ಸೋಮೇನ | ಆ೯ನಂದಂ। ಜನಯನ! ಇಂದ್ರಾಯ | 


| | 
ಇಂಜೋ ಇತಿ | ಪರಿ | 


hat 


ವ॥೬॥ 
ಬ 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಹವಮಾನ ಪೂಯನಮಾನ ಸೋಮ ತ್ವದರ್ಥಂ ಛಂದಸ್ಯಾಂ ಸಪ್ತಛಂಜೋಭಿಃ ಕೃ ಕ್ಸ ತಾಂ ತೇಷು 
ಚೆವಾಂ ವಾಚಂ ಸ್ತುತಿಂ ವದನ್ನುಜ್ಹಾರಯನ" ಸೋಮ ಸೋಮವಾಭಿಷವಾರ್ಥಂ ಗ್ರಾವ್ಹಾಭಿಷವಂ 
ಕುರ್ನತಾ ಯುಕ್ತ ಸ್ಪೇನಾಭಿಷುತೇನ' ಸೋಮೇನ ದೇಮಾನಾಮಾನಂದಂ. ಸಂತೋಷಂ 'ಜನೆಯನ್ನು_ 
ತ್ಪಾದಯನ್ಸ್ರ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇ ನುಹೀಯಂತೇ ದೇವೈಃ ಪೂಜ್ಯತೇ ತತ್ರ ಹೇ 
ಸೋನು ತ್ವಂ ಸರಿ ಸೈನ | 


ಸಿತಿ ಪದಾರ್ಥ 


ಪನಮಾನ.... ಉಡಿ ಯನು, ಹೊಂದುವ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೆ! | ಭಂದಸ್ಯಾಂ.... ಸಪ್ತ ಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳಂದಲೂ 
ಟ್‌ 3 ೫ 
ಕೂಡಿದ । ವಾಚಂ... ಸ್ತು ತಿವಾಳ್ಮನ್ನು | ವದನ" ಸರಿಸ 
ಗ್ರಾವ ಸ್ಹ ಓಂಡುವ ಕುಗಳಿಂದೆ ಓಂಡಿದ 1 ಸೋಮಃ 


ಶ್ರಲೂ 1 ಸೋನೇ.. .ಸೋಮಲಾಭಾರ್ಥನಾಗಿ | 
ನ.ಸೋಮರಸದಿಂದ | ಆನೆಂದಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಸಂತೋಷವನ್ನು ।! ಜನೆಯನ್‌ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಲೂ ಇರುವ | ಬ್ರಹ್ಮಾ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು | ಯತ್ರ. ಯಾವ 


ಪ್ರಶೇಶದಲ್ಲಿ | ಜಟ 5ಸಲ್ಪಡುವನೋ ಆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ... ಇಂದೋ.--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | 
ರಬಿ ಯ-. ಇಂದ್ರನ ನಿ ಘೌ ರ್ಥಮಾಗಿ | ¥ ಸ್ರೆನ__ಪ್ರನ ವಹಿಸ de 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶುದ್ದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ, ಸಪ್ತೃಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದೆ ಸ್ತುತಿವಾಕೃನ್ನು 
ಪಠಿಸುತ್ತಲೂ ಸೋಮಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಒಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಿದೆ ಸೋಮರಸದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಶೋಜ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ ಲೂ ಇರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವನೋ ಆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ 
ಪಾನಾರ್ಥನಾನಿ ಪೃವಶಿಸು, 


ದೋಡ 

ಬ್ರ 
English Translation 

Wherever the Brahman, ಲಿ. purified ( Soma), reciting the holy 

rhythmical text, engendering the delight {of the gods} by the Soma 

{cxpressed) with the grinding-stone, is revereuced, flow, Indu, for Indra. 
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CE ELT EN a NN 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 8 


ls | 
ತ್ರ ಜ್ಯೂ *ತಿರಜಸ್ರ ೦ ಯಸ್ಲಿಲ್ಲೋಕೇ ಸ್ವರ್ಟಿತಂ 


ಸ್ವ ಚ 
ತಸ್ಮಿನ್ಮಾಂ ದೇಹಿ ಸನಮಾನಾನೃು ಶೇ ಲೋಕೇ ಅಕ್ರಿತ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ 


ಪರಿ ಸ್ರವ'॥ ೭ ॥ 
| ಪದೆಪಾಠ॥ | 
| | 
ಯತ್ರ ! ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅಜಸ್ರಂ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಎ | ಸ ಃ | ಹಿತಂ | 


| | | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಮಾಂ | ಧೇಹಿ |! ಪನಮಾನ | ಅಮೃಶೇ | ಲೋಕೇ! ಅಕ್ಷಿಕೇ | ಇಂವ್ರಾಯ | ಇಂದೋ- 


| } 
ಟೆ] ಪಟ, | ಸವ Hall 
| | ॥ ce 

ಹೇ ಪವಮಾನ ಯೆತ್ರ ಯಸ ಲ್ಲೊ ಶೇ ಜ್ಕೊ (ತೀ ಸರ್ವಂ ತೇಜೋತಜಸ್ರಂ ಸರ್ವದಾ- 
ವಿನಶ್ವರಂ ವರ್ತೆತೇ ಯೆಸ್ಮಿಂತ್ಚ ಲೋಕೇ. ಸ್ವರಾದಿತ್ಯಾಖ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಹಿತಂ ನಿಹಿತಮಸ್ಸಿ । ತಸ್ಮಿನ್ಸ್‌ 
ಮೃತೇ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತೇ ಅತ ಏವಾಕ್ಷಿತೇ5ಕ್ಷೀಹೇ ಲೋಕೇ ಮಾಂ ಸೋಮಾಭಿಸವಂ ಕುರ್ವಂತಂ 
4k | ನಿಧೇಹಿ | ತಸ್ಮಾನ್ಮಾಮುತ್ತ ಮಲೋಕಂ ಪ್ರಾ ಪಯಿತುಂ ತ್ವ ನುಂದ್ರಾಯೆ ಪರಿ ಸ್ಪವ | 

| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಸನಮಾ ನ-...ಎಲ್ಟೆ ಸೋನುಜೀವನೇ | ಯತ್ರೆ-_ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ ಸಕಲ ತೇಜಸ 
ಅಜಸ್ರಂ-.ಶಾಶ್ರ ತವಾಗಿರುವುದೋ | ಯೆಸಿ ಸ ಲೋಕೇ-ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಸ್ವೇ ಆದಿತ್ಯನ Re | 
ಹಿತಂ ._ಸ್ಥಾ ಪಿತವಾಗಿಡೆಯೋ । ತಸ್ಮಿನ್‌ ಅಂತಹೆ ! ಅಮೃ ತೇ--ಮರಣರಹಿತವಾಡುದೂ | ಆಕ್ನಿತೇ 
ಕ್ಷಯಿರಹಿತವಾದುದೂ ಅಡೆ | ಈೋಕೇ--ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಸಂ-ನನ್ನನ್ನು | ಥೇಹಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು | ಇಂಡೋ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನರೇ | ಜಾತ ನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹರಿ ಸ್ರವ. ಪ್ರವಹಿಸು. 


ತ ೪ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
Wy ಎಲ ಸೋರಿ ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಶೇಜಸ್ತೂ ಫಿ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವುಮೋ ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ ಸಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದೆಯೋ, ಅಂತಹೆ ಜಟ ಕಯರಹಿಶತವಾದುದೂ ಅದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 


ನ್ನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸು. ಎಲ್ಫೈೆ ಸೋಮನೇ, ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ರವಹಿಸು. 


English Translation 


Where light i is perpetual, in the ಜಸ] im which the sun is laced, 
in that immortal. 1mperishable world place me, Pavamana; flow, Indu, 


for Indra. 
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1 ಸೆಂಹಿಇಐಖಾಕಃ 8 


| 
೦.೦ಶ್ರ ರಾಜಾ ವೈನಸ್ವತೆ ತೋ ತ ಫ್ರಾವರೋಧನಂ ದಿ 


| | ೪ 1.೫ | 
ಯತ್ರಾ ಮೂರ್ಯಹ್ವತೀರಾಪಸ್ತತ್ರ ಮಾಮಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ 


(6 


ಹಾ 


cl! 
2) ... 


ಆಟ ಗ 
ಸ್ರನ 1 ೮ ॥ 
"| ಪೆದೆಪಾದೆ! ॥| 


ಟ್‌ | 
ಯತ್ರ | ರಾಜಾ | ವೈವ ಸ್ವತಃ | ಯತ್ರ | ಅನ್ಯಕರೋಧನಂ | ದಿನ | 
| | | | |, 
ಯತ್ರ ಆನೂ । ಯಹ್ವತೀಃ | ಅಪಃ! ತತ್ರ | ಮಾಂ | ಅನ್ಫ್ಳುತಂ | ಶೃಢಿ। ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಇಂದೋ 


| | 
ಇತಿ! ಪರಿ ಸಪ! ಆ! 


po] 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂಲ 1 


ಯತ್ರ ಯಸ್ಯ ಲ್ಲೋಕೇ ವ್ಯವಸ್ಥ ತೋ ಏಿಷಸ್ವತ್ಯುತ್ತೋ ರಾಜಾ ಭವತಿ । ಯತ್ರ ಚ ಲೋಕ 
ದಿವ ಆಡಿತೈಸ್ಕಾಪರೋಧನಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರವೇಶನಂ | ಕಿಂಚ ಯತ್ರ ಲೋಕೇ ಯಹ್ಹಕೀರ್ಮ- 
ಹತ್ಕೋ; ಮೂರಿಮಾ ಗಂಗಾಪ್ಯಾ ಆಪೆಸ್ತಿಷ್ಮಂತಿ | ತ್ರ ತಾದೃಶೇ ಲೋಕೇ ಮಾಮೃತಂ ಮರಣಧರ್ಮ. 
ಕಹಿಶೆಂ ಕೃಥಿ | ಈುರು |! ಮುನು ದೇನತ್ತಂ ಸ್ರಾಪಯೇತ್ಯರ್ಫ್ಥೆಃ | ತತಃ ತಾರಣಾತ್ಛರಿ ಸ್ಪಪ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಟ 


ಇಂದೋ... ಎಲ್ಫೆ ಸೋವ ಮಣೆ "ವನೇ | ಯತ್ರ ಯಾವ ಲೋಕದ್ನೇ | ಪೈವಸ್ಥ ತಃ ವಿವಸ್ತಂತನ ಪುತ್ರನು | 
ರಾಜಾ--ಫ್ರ ಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ 1 ಯತ್ರ ಯಾನ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ದವ ಆದಿತ್ಯನ | ಅವರೊೋಧನೆಂ-- 
ಆಂತೆಃಪ್ರ ಸೇಶನಿರುವುಥೋ | ಯತ್ರ. ಯಾವ ರೋಶದಲ್ಲಿ 1 ಯಹ್ನ್ಡೆ ಪೈತೀಃ-ಮಹತ್ಸ್ವರೂನೆ ಸೆಪ್ರೆಳ್ಳ 1 ಅಮೂಃ 
ಆಪಃ..ಗಂಗಾದಿ ನದಿಗಳ ಸರಿತ ದ್ರವಾದೆ ಉದೆಕೆಗಳು ಇನೆಯೋ। ತತ್ರೆ ಅಂತಹ ಲೋಕದಲ್ಲಿ] ಮಾಂ ನನ್ನೆನ್ನು 
ಆನ್ಭುತೆಂ-ಮರಬರಸಿತನನ್ನಾ ಕೆ ೈಧಿ-ಮಾದು (ಸ್ಥಾಪಿಸ ಓಸು) | ಇಂದ್ರಾಯೆ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ತ್ತ 
ಸವ ಪ್ರವಣಸು. | $ 

। ಭಾವಾರ್ಥೆ 

ಎಲೈ ಸೊಮೆದೇನಧ, ಯಾವ ರೋಕಪಲ್ಲಿ ನಿಪಸ್ತಂತನ ಪ್ರತ್ರೆನು ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ಧಾನೆಯೋ ಯಾವ 

ಸ್ರ ವ ರೂಹವುಳ್ಳ ಗಂಗ: ದಿನದಿಗಳ 


ಹ Lp 
ನಿ ಮಾರ್ಗ, ಬಿಂಟ್ರದಿ 


9 PE ದಡಿ 
ಲರ ಬೂ ನಿ 
weg ಇ ೨ ಶಹಾ ಕ ಹ 


ಗ ಳ್‌ ಬ 4 ಈ weve a 4 ಕ್ಲ 
ಪರಿಶುದ್ಧ ಐ ಯ ಮಟ ಔ5ಭೈಸಿಫಿ 
ಹ 


ಮಾ ಕಾರಾ ಗದ ಚಾ 2. ಒಕೆ ಬ 
ಕಲಂನ ಬ್‌ ಸತ 


ಅ.೩. ಅ. ೫. ನ.೨೭ ] ಖುಗ್ಗ(ದಸಂಬತಾ 35 


ಮೇದು ದುಟ ದಿಟ ಯೆ A ಯಾತಿ 





ದೆ ಬು ಬ ಬೆ ಬಬ ಮಡೆ ಬು ಖು ತ್‌ ನಾತ್‌ ತ್‌ ವೌ, 





English Translation 


Where Vivaswat’s son is king, where the inner chamber of the sun 
(18), where these great waters (are), there make me immortal ; flow, Indu, 
for Indra. 


 ಮವಿಶೇಸೆವಿಸಯ ಗಳು ॥ 


ಯತ್ರ ರಾಜಾ ವೈವಸ್ಥ ತ;_ ವಿವಸ್ವಾನ ಎಂಬ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ದೇನತೆಯ ಪ್ರೆಶ್ರನಾದ ರಾಜನಿಗೆ 
ವೈವಸ್ತ್ರತನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ನನನ್ನು ಯೆಮನೆಂದೊ ಕರೆಯುವ ಚ ಇದೆ. ಇವನ ನಿಷಯನಾದ ವಿವರಣೆಗಳು 
ಇದೇ ಭಾಗದ ಮುಂದಿನೆ ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. ೧೦.-೧೦ ಇತ್ಯಾದಿ) ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. 
ರ ಸ೦ಹಿತಾಸಾಶಃ ॥ | 


| | | 
ಯತ್ರಾನುಕಾಮಂ ಚರಣಂ ತ್ರಿನಾಕೇ ತ್ರಿದಿವೇ ದಿವಃ | 


ಲೋಕಾ ಯತ್ರ ತ್ರಜ್ಯೊ ಶಿಷ್ಟ ಂತೆಸ್ತತ್ರ 


| 
ತ್ರ ಮಾಮನ್ಯು ತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ 
ಪಕ 


ಸ್ರವ॥೯॥ 


(! ತ್‌ದಹಾಶಃ ॥। 


| 
ಯತ್ರ | ಅನು5ಕಾಮಂ ! ಚೆರೆಣಂ | ಶ್ರ್ರೀನಾಕೇ | ತ್ರೀಡಿನೇ! ದಿನೆಃ! 


sed Sa | | | 
ಲೆಕ | ಯತ್ರ! ಜ್ಯೋತಶಿಸ್ಮಂತಃ | ತತ್ರ |! ಮಾಂ | ಅಮ್ಮು ತೆಂ | ಕೃಧಿ | ಇಂಪ್ರಾಂಯ | ಇಂದೆ 


| | 
ಇತಿ | ಪರಿ | ಸ್ಪಪ ೯ ॥ 
| ಸಾಯಂಣಭಾ ಸ್ಯ ೦॥ 


ಯತ್ರ ತ್ರಿದಿವೆಃ ತೃತೀಯಸ್ವಾ! ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಸೇ ಕ್ರಿನಾ 
ಇನೇನೆ ತ್ರೀಣಿ ಸ್ಕಾ ನಾನಿ ಸಂತಿ | ತತ್ರ 


ದ 


ನಾಕೇ। ತೆ Sp Sir 
ತೃತೀಯೇ ನಾಕೆ ಟ್‌ ನನಸೇ ದಿನ ಆಪಿತೈಸ್ಕಾಸು- 
ಕಾಮಂ ಕಾಮಾನುಗುಣಂ ಚರಣನುಸ್ವಿ | ಕಿಂಚ ಯತ್ರ ಯುಸ್ಮ ಭೃಷ್ಟ ಫೇ ಲೋಕಾ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯಂತೆೋ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಯುಕ್ತಾಸ್ತಿಷ್ಠಂತಿ! | ಶತ್ರ ತಾದೃಶೇ ಲೋಕೇ ಮಾವ್ಳುತಂ ಕೃಧಿ! ಯಥಾ ಮಮೋತ್ಸಮ- 
ಲೋಕೋ ಚೆವತಿ ತಥಾ ತನಿ ದ್ರಾಯಂ ಸ ಸೈವ ॥ 


[ ಕ್ಸಿ ಸದಾರ್ಥ 6 


(ಎಳ್ಳ ಸೋಮನೇವನ್ಸೆಲ ಕ್ರಿನಾಕೇ--ಅಥಕ್ಕ ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮ ಎಂಬ, ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳೂ 
ನೆಯ ದ್ದು 


ಇರುನ | ಯೆತ್ರಯಾನೆ! ಶ್ರಿ ಶ್ರಿದಿವೇ ಮೂರೆ ಲೊ ಸೀತದಲ್ಲಿ | ಡಿನಃ- ಆದಿತ್ಯನ ಸ ಅನುಕಾಮಂ- 
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ಸ್ವತಂಶ್ರವಾದ | ಚರಣಂ-. ಸಂಚಾರವಿರುವುನೋ ಯತ್ರ--ಎಲ್ಲಿ | ಲೋಕಾಃ. -ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ | 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯ, '೦ತ1--ಶೇಜೋಯ ತತಡ | ತೆತ್ರ-ಅಂತಹೆ ಉತ್ತಮವನಾದ.ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಮಾಂ... 
ನನ್ನನ್ನು | ಅಮೃ ತಂ ಮರಣರ ನನ್ನಾಗಿ | ಕೈಧಿ ಮಾಡಿ ಸ್ಥಾ ಏಸು ಇಂಜೋ...ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | 
ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನ ಜನವರ ಗಿ 1 ಪುರಿ ಸ್ರವಪ್ರವಹಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೊ ಅಧರ, ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮ ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ರಭೇಡಗಳಿರುವ ಯಾವ 


೪ 
ಮೂರನೆಯ ದ್ಯೈಲೊ(ಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಸ ಸಂಚಾರನಿರುವುದೋ ಎಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಲೋಕಗಳೂ ಶೇಜೋಯುಶ 
ಗಳಾಗಿರುನ್ರವೋ ಆಂತೆಹೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನನ್ನ್ನ ನ್ನು ಮರಣರಹಿ ತನನ್ನಾಗಿ ವಾಡಿ ಸ್ಥಾ ಶಿಸು ಎಲ್ಲಿ 


English Translation 


Where in the third heaven, in the third sphere, the sun wanders at 
will, where the regions are filled with light, there make me immortal: flow, 


Indu, {or Intra 


1 ಸಂಹಿತಾ! 1 
ಎನ್ನದ ಖು ಲ | ಮ 
ಯತ್ರ ಕಾಮಾ ನಿಕಾಮಾಶ್ಚ ಯತ್ರ ಬ್ರಧ್ದಸ್ಯ ನಿಷ್ಟಪಂ 


| | 
ಸ್ವಧಾ ಚ ಯತ್ರ ಶೃಪ್ತಿಶ್ಚ ತತ್ರ ಮಾಮನಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ 


॥ ಪಹೆಪಾರೆ | 


| 14! | | 
ಯೆತ್ರ! ಕಾಮಾ: | ನಿ5ಕಾ ಮಾ ಚಿ | ಯತ್ರ | ಬ್ರಪ್ನಸ್ಯ | ನಿಸ ಪೆಂ | 


| | | | \ 
ಸ್ವಧಾ | ಚ ಯತ್ರ ' ತೃಪ್ತಿ: | ಚ| ತತ್ರ | ಮಾಂ! ಅಮೃತಂ | ಶೃಧಿ , ಇಂದ್ರಾಯ |! ಇಂದೋ 


| ಸಾಯಶಿಭಾಸ್ಕ ೦ 1 | 
Wy 
ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕೇ ಕಾಮಾ: ಕಾಮ ಮಾನಾ ಹೇವಾ ನಿಕಾಮಾ ನಿತರಾಮನಶ್ಶಂ 
ಸಪ್ರಾರ್ಥಮಾನಾ ಇಂದ್ರಾಪಯೆಶ್ಚ ವಿದ್ಯಂತೇ' |... ಎ! ಯಪ್ಪಾ |! ಸೂರ್ಯೇಣ ವಿನಾ 
ಶರ್ಮಾಣಿ ನ ಫೆಬಂಕೆ. ಇತಿ ಸವೆಕೇಷಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ 'ಮೂಲಭೂತಸ್ಯಾದಿಶೈಸೃ ವಿಷೃಪಂ ಸಹಸ್ಗಾ ನೆಂ 
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ಮ ಸ್‌ ಸ್ನ ಸ್ನ ಮಚ ಬಿ ಚು ಬೆ ಮುದು ಬಹು ನ WN ಸ್‌ ಚು ಚು ಸ ನೆ ಇಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌, ಲ ನ್ನ ಸಜಿ. ಡಂ (3 





ನನ್ಯ ನ್ಮ ಸಗ ನ್ನ NN ಸು ಸ, 


ಯತ್ರ ನಿದ್ಯತೇ ತತ್ರ ಲೋಕೇ! ಸ್ವಧಾನ್ನಂ ಸೃಧಾಕಾರೇಣ ನಾ ದತ್ತೆಮನ್ನಂ ತೃಪ್ರಿಸ್ತರ್ಪಣಂ ಹರ್ಷಣಂ. 
ಹರ್ಷಶ್ಚ ಯತ್ರ ವಿದ್ಯತೇ ತತ್ರ ಲೋಕೇ ಮಾಮಮೃತಂ ಕೃಧಿ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | | 

ಯೆತ್ರ--ಯಾವ' ಲೋಕಬಲ್ಲಿ 4 ಕಾಮಾ ಅಜಿಲಾಸಿಗಳೊ | ನಿಕಾಮಾ ಚ. ಉತ್ತಮೆವಾಜೆ 
ಥ್ರೇಯಗಳೂ ಇರುವುವೋ | ಯೊತ್ರ--ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಬ್ರಧ್ದಸ್ಯ —ಕರ್ಮಪ್ರೇರಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ೫ 
ನಿಷ್ಟಪೆಂ ಚ... ಸ್ಥಾ ನವಿರುವುಜೋ | ಯೆತ್ರಎಲ್ಲಿ! ಸ್ವಧಾ-_ ಅನ್ನವೂ | ತೃ ಏ್ರಃ ಚ... ತೃಪ್ತಿಯೂ WAKA 
Wa ಮಾಂ-ನನ್ನನ್ನು | ಅಮೃ ತೆಂ--ಮರಣರಹಿತನನ್ನಾಗಿ | ಕೈ ಧಿ ಮಾಡಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು ! ಇಂದೋ 
ಎಲ್ಬೆ ಸೋಮನೇ | ಇಂದ್ರಾಯ-. ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪರಿ ಸ್ರನ--ಪ್ರವಹಿಸು 

| | -॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

_ ಯಾವ`ರೋಕವಲ್ಲಿ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕ ಕ್ರೀಯಗಳೂ ಇರುವುವೋ ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಕರ್ಮಪ್ರೆ (ರಕನಾದ ಅದಿಕ್ಕೆ ಗ ಸ್ಟಾ ನವಿರುವುಜೋ, ಎಲ್ಲಿ ಅನ್ನ. ವೂ. ಫೈಪ್ತಿಯೂ ಇರುವುವೋ ಜಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಮರಣ: 
ರಹಿತೆನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು, ಎಲೆ ಸೆ ಸೋಮನ್ನೇ, ಇಂದ್ರಸಕಪಾನಾರ್ಥವಾಗ ಪ್ರ ವಹಿಸು. | 

English Translation 
Where wishes and desires (are), where the 651012 of the sun (15), 
where food and delight (ar! found; there make me immortal; flow, Indu, 


for Indra. 
೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಟ 


ಯತಿ ನಂ ದಾಶ್ಚ ನೋದಾ ಶ್ರ ಮುದಃ ನ ಮುದ ಅಸತೇ । 


ಮ 
ಗ 


| | | PE ಮ | 
ಕಾನುಸ್ಯ ಯಾತ್ರಾಪ್ತಾಃ ಕಾಮಾಸ್ತತ್ರ ಮಾಮಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾ- 


'ಯೇಂದೋ ಹರಿ ಸವ ॥೧೧॥.: 


$ ಸದಪಾಠೆ। ॥ 
| | | | | | 
ಯತ್ರ | ಆ5ನಂದಾಃ | ಚೆ! ರ್ಟ | ಚೆ! ಮುದಃ | ಪ್ರಣಮುದಃ | ಆಸತೇ। 
| | 0. | ಜಾ ಬ 
| ಕಾಮಸ್ಯ ಯತ್ತ ಅಪ್ತ | ಕಾನಾಃ | ತತ್ರ 1 ಮಾಂ | ಅಮೃತಂ | ಕನಿ 1 ಇಂದ್ರಾಯ 1 


| ಇಂದೋ ಇತಿ! ಸ್ತನ 001 


160 ಸಾಯಣಭಂಷ್ಯಸಹಿತಾ ; (ಮಂ. ೯. ಅ.೭ ಸೂ. ೧೧೪ 
RN  ೋ ಟ್ಟ ಯ ಸ ಧ್ಯ ಲ ಲ ಭ್ಯ ಸ ಲೈಫ ನ್ನು ಹೆಸರಿಸಿದ ಮಬ ಗೋ ೊ ಚ ಜ್ಯ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ tl 


ಯತ್ರ ಯಸ್ಡಿಲ್ಲೋಕ ಆನಂದಾವಯ ಆಸತೇ | ಶೇಷಾಮಲ್ಪೋ ಭೇಜೋ ಪ್ರಷ್ಟ ನ್ಯಃ 
ಯತ್ರ ಚ ಲೋಕೇ ಕಾಮಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯಮಾನಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸರ್ವೇ ಕಾಮಾ ಅಪ್ತಾಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಭವಂತಿ ತತ್ರ. 
ಮಾಮನ್ಯುತಂ ಕೃಧಿ ! ಏತತ್ತು ತ್ವಯಾ ವಿನಾ ನ ಘಟತ ಇತಿ ಹೇ ಸೋನಂ ತ್ನ ಶಂ ಪರಿ ಸ ಸ್ರವ || 


Nl ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಯತ್ರ ಯಾನ ಲೋಕವೆ | ಆನಂದಾ... ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದವೂ.' 1 ನೋವಾ 
ಹರ್ಷಗಳೂ |! ಮುದಂ ಸುಖಸಾಧನಗಳೊ | ಪ್ರೆಮುದಃ- -ಸುಖಾನುಭವಗಳೂ | ಆಸತೇ--ಇರುವುಪೋ | 
ಯೆತ್ರ-ಎಲ್ಲ ! ಕಾಮಸ್ಯ.  ಸುಖಾಪೇಕ್ಷಿಯಾದವನ | ಆಸ್ತಾ ಇಪ್ಟಗಳಾದ 1 ಕಾಮಾಂ ಅಪೇಕ್ಷೆಗಳು 
ನೆಕವೇರುವುಷೋ! ತತ್ರ. ಅಲ್ವ! ಮಾಂ-ನನ್ನನ್ನು | ಅಮೃ ತೆಂ ಮರಣರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ! ಸೃಢಿ-ಮಾಡಿ ಸ್ಥಾನಿಸು] 
ಇಂಡೋ ಎಲ್ಜೆ ಸೋಮನೇ | ಇಂದ್ರಾಯೆ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ |! ಪರಿ ಸ್ಪ ಪ್ರವ. -ಪ್ರುವಹಿಸು. 


# , 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ಯಾವ ಲೊಕೆದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದೆವೂ ಹರ್ಷಗಳ್ಳೂ, ಸು ುಬಸಾಧ್ಯ ಧನಗಳ, ಸ ಸುಖಾನುಚವಗಳೂ 


ಇರುವುನೋ ಎಸ್ಲ ಸುಖಾಪೇಶ್ವಿಯಾದವನ ಅಪೇಕ್ಷೆಗಳು ಅವನ ಇಷ್ಟವನ್ನು ಪೂರೈಸುವಂತಿರುವುವೋ, ಅಲ್ಲ ನನ್ನನ್ನು 
ಗಿಮಾಡಿ ಸ ಸ್ಟಾ ಚ್‌ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವ 


ಮರಣರರಿತನನ- )ನಹಿಸು, 


ಟಿ 


ನ್ನ್ನ 


English ‘Translation 


Where 111070 is happiness, pleasures, joy and enjoyment, where the 
wishes ೧1 the wisher are obtained, there make me immortal; flow, Indu, 
for Incira. 

॥ ವಿಶೇಷಸಿಷೆಯಗಳು | 
ಆನಂದಾ ನೋದಾಃ ಮುದ ಪ್ರಮುದಃ ಈ ಶಬ್ದಗಳವೂ ಆನಂದವೆಂಬ ಒಂದೀ ವಿಧವಾದ 
ಆರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸ ಲ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿದ್ದ ರೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಈ ಶಬ್ದಗಳ 


1 


ಪ್ರಯೋಗವು ಮೋಜಃ ಪ್ರ ಮೋದ ಆನಂದಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ 


1 
ಬೊ 


ಳಿ 


ಊಟ 


ನೂರ ಹದಿನ: ಇಲ್ವಸೆಯ ಸೂ ೂಕ್ಷವು. 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಳೆ Bs 


ಯ ಇಂದೋರಿತಿ ಚತುರ್ಚುಚಮೇಳಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಮಯಷ್ಯಾದ್ಯಾ1 ಸೂರ್ವನತ್‌ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರನ್ಯುತೇ! ಯೆ ಇಂದೋಕ್ಟತುಷ್ಕಮಿತಿ | ಗೆತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ 1 


ವ, ೬. ಅ. ೫, ವ. 5೮.3] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 101 


NA ಜಾದು ಬು ಚಟು. ಯಿ ಬಜ ಭಯ ಬಿ ಬು ಬಟ ಬ... ಸ ಬಿ ದ ೬% ೬ ಹ ಗೋ ಗೊ ಲ ಗ ಗೋ ಫಲದ ಗೊ ಇಂ. ಸು ಬು ಚ ಬು.ಹ ಸ.ಸ. ಜಟ ಬಜ ಓಟ. ಸಿ ಜಿ ಜಯ. ಬಜ. 


ಅನುವಾದವು. -ಯ ಇಂಜೋಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ ವೆ 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ ಖಷಿದೇವತಾ ಭಂದಸ್ಸುಗಳಿರುವವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ.. ಯೆ ಇಂ ದೋಶ್ಸ ತುಷ್ವಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತನಿ ನಿಯೋಗವನ್ನು ಒಂದೆಯೆ. 


ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ.....೧೧೪ 


ಮಂಡಲ. ೯ ॥ ಅನಂವಾತಕ...೭ ॥ ಸೂಕ್ತ..-೧೧೪ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ.೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವೆರ್ಗ೨೮ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೈಂ ಬೈ ೪ ॥ 
ಯಡಿ ಕ್‌ಶ್ರ ಪಃ ॥ ಸ 
ದೇನಶಾ-..ಪವಮಾನಃ ಸೋಮು ॥ 
ಛಂದಃ ೫೦ಕ್ತಿಃ ॥ 


: ಸ೦ಂಹಿತಾಖಾಶಃ ॥ 


| | 
ಯ ಇಂದೋ ಪವಮಾನಸ್ಕಾನು ಧಾಮಾನ್ಯಸಕ್ರಮಾರತ್‌ | 


ಳ್‌ ed ಜಾಪಸಹೀಲ 


| | |, 
ತಮಾಹುಃ ಸುಪ್ರಜಾ ಇತಿ ಯಸ್ತೇ ಸೋಮಾನಿಧನ್ಮನ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದೊಃ 
| 
ಪರಿ ಸವ HO 
| ಪದಸಾಠಃ ॥ 


ಯ ] 
ಯಂ ಇಂಜೋ | ಪನಮಾನಸ್ಯ | ಅನು | ಧಾನಾನಿ | ಅಕ್ರಮಾತಕ್‌ | 


| | 
ತಂ! ಆಹುಃ |! ಸುಂಹೃರ್ಜಾ! ಇತಿ !ಯಃ |! ತೇ | ಸೋಮ | ಅವಿಥತ್‌ | ಮನಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | 


|i | 
ಇಂದೋ ಇತಿ! ಪರಿ, ಸಪ! 
| ಸಾಯಣ ಇಳ್ಕ್‌ © | 


ಇಯಮಾಸಸ್ಯೇಂದೋ8  ಸೋಮಸ್ಯೇಂದೊಆ ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾಮಾನಿ 
ಧಾಮಾಫಿ ತೇಜಾಂನಿ ಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತನ್ವ- 


೬ 
4 
Fal 
3೬ 
> 
qt 
ಲಲ 


ಕ ಜನಿ ಯವ್ವಾ 
ಫ್ರಮಾತ್‌ ಅನುಕ್ರಾಮುತಿ ಅನುಗಚ್ಛತಿ ತೆಂ ಜನೆಂ ಸುಪ್ರಜಾ? ಶೋಜ pc ನನಃ ಕಲ್ಯಾಣಪುತ್ರಾದಿ- 
ಪ್ರಜಾಯುಕ್ತ್‌ ಇತ್ಕಾಹು:! ನಿತ್ಯಮಸಿಚ್‌ ಪ್ರಜಾಮೇಧಯೋರಿತ್ಯಸಿಟ್‌ ಸಮಾಸಾಂತಃ॥ ಯಃ ಸೋಮ- 
ಮಭಿಷುಣೋತಿ ಸ ಪುತ್ರಾದಿಯೆು ಸ್ಲೋ ಭವತೀಶ್ವ ರ್ಥ! ಕಂಚ ಹೇ ಸೋಮ ಯೋ ಮನುಸ್ಯಸ್ತೇ 
ತ್ವದರ್ಥಂ ಮುನೋನಿದತ್‌ ಕರೋತಿ | ಯದ್ವಾ |! ಶೇ ತ್ವದೀಯಂ ಮನೋ2ನಿಧತ್‌ ಹರಿಚರತಿ | 
Ris ಸರಿಚರಣಕರ್ಮಾ | ತಮಸಿ ಕಲ್ಯಾಣ ಜನಸಮಿತ್ಯಾಹುಃ ! ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಹರಿ ಸ್ರವ | 
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ಹ ರ ಭಾಬ ಗು ಬುಡಿ ಬಟಾ ಬ ಚಡ ಪ ದೇ ಪಂ, 





ಗ ಬ ಗು ಈ ಚಿ ಬ ಸಖ ಸನತ್‌ ಗ ಮುಟಿ ಹಸದು 


ಗ ೬9 ಆ ಯು ಟದ ಬ. 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಹನಮಾನಸ್ಯ-. ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ | ಇಂದೋ ಸೋಮನ | ಧಾಮಾನಿ-- ಸ್ಥಾ ನೆಗಳನು | 
ಯಃ. -ಯಾವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು | ಅನು ಅಕ್ರಮಾತ. ಸೇವಿಸುವನೋ | ತಂ__ಆ ಬ್ರಾಜ್ಮಣನನ್ನು | 
ಸುಪ್ರಜಾ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಾ ದಿಗಳುಳ್ಳ ವನೆಂದು | ಆಹುಃ ಜನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ | ಸೋಮ ಎಲ್ಲೆ 
'ಸೋಮನೇ | ಯಃ. ಯಾರು | ಜಟ್‌ ಸೇವೆಗಾಗಿ | ಮನಃ- ಮನಸ್ಸ ನ್ನು! ಅನಿಧತ್‌- ಸಂಕಲ್ಲಿ ಸುವನೋ 
ಅವನನ್ನು | ಇತಿ ಸತ್ಪುತ್ರ ವಂತನೆಂದೇ ಹೇಳುವರು | ಇಂದೋ..-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ 1 ಇಂದ್ರಾಯ.. 


ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪರಿ ಸ್ರನ--ಪ್ರವಹಿಸು, 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಸೋಮನ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಯಾವ ಬ್ರಾ ಹೈಣನು ಸೇವಿಸುವನೋ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಳೃವನೆಂದು ಜನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮನೇ, ಯಾರು PRS ಸೇವೆಗಾಗಿ 
ಮನಸ ಸ ಸಂಕಲ್ಫಿ ಸುವನೋ ಅವನನ್ನೂ ಸತ್ಪುತ್ರವಂತನೆಂ ೦ದೇ ಹೇಳುವರು. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥ 


ವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 
English Translation 


(The Brahman) who attends to the stations of the filtered Soma- 
juice—him men call rich in children, who applies his mind to you, Soma ; 


flow, Indu, for Indra. 
$ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | |, | ಸ 

ಯಷೇ ಮಂತ್ರಕೃತಾಂ ಸ್ತೋಮೈಃ ಕತ್ಯಪೋದ್ವರ್ಧಯನ್ನಿರಃ । 
| | i 
ಸೋಮಂ ನಮಸ್ಕ ರಾಜಾನಂ ಯೋ ಜಜ್ಞೇ ವೀರುಧಾಂ ಪತಿರಿಂದ್ರಾ- 
| 
ಯೇಂದೋ ಹರಿ ಸ್ತನ ॥ ೨ ॥ 
` 8 ಹದಪಾಶಠಃ॥ 
ಕ್ಕೆ | 
ಯಸ ಮಂತ್ರ5ಕೃತ ತ 01 ಸ್ತೋಮೈಃ | | ಕಕ್ಕ ಪೆ! | ಉತ್‌5ವರ್ಧಯನ್‌ | ಗಿರಃ! 


| | | 
ಸೋಮಂ | ನಮಸ್ಯ | ರಾಜಾನಂ | ಯಃ | ಜಜ್ಞೇ | ನೀರುಧೂಂ | ಪತಿಃ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಇಂಡೋ 


ಳು! 
ಇತಿ | ಪರಿ! ಸವ ೨1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಯನಿಃ ಸ್ಮಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರತ್ಯಾ ಹ ಹೇ ಖುಷೇ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟ ರ್ಹೇ ಶಶ್ಯ ಪಾತ್ಮ್ಮನ್‌ ತ್ವಂ ಮಂತ್ರ. 
ಕ್ಸ ತಾನ್ಯ ೩ಷೀಣಾಂ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿರೊಪಾ Nu ಉಡ ರ್ಧಯನ್ನು ನಕ್ಕು ಪರಿ ವರ್ಧ. 
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J 


_ಯನ್ರಾಜಾನಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ತಂ ಸೋಮಂ ನಮಸ್ಯ |! ಪೂಜಯ ॥ ನಮಸಃ ಪೂಜಾಯಾಂ 
ನಮೋವರಿವ ಇತಿ ಕೃಚ್‌ ! ಯಃ ಸೋಮೋ ವೀರುಧಾಂ ವನಸ್ಪತೀನಾಂ ಪತಿಃ ಪಾಲಕೋ ಜಜ್ಞೇ 
ಜಾತಃ ತಂ ನಮಸ್ಯ ॥ ಹೇ ಸೋಮ ಯೆಥಾತ್ಮನಾ ಸುತೋ ಭವಸಿ ತಪಾ ಪರಿ ಸ್ರವ 


1 ಪ್ರತಿಪಬಾ ರ್ಥ ಃ 


ಕಶ್ಯಪ. .ಕಶ್ಯ ಪಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ! ಖುಷೇ.-. ಎಲ್ಲೆ ಯಸಿಯೇ | ಯೊ ಯಾನ ಸೋಮನು | ನೀರುಧಾಂ- 
ಲತಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ | ಹೆತಿಃ--ಪಾಲಕೆನಾಗಿ | : ಜಚ್ಚೇ--ಉತ್ಸೆನ್ನನಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹೆ | ರಾಜಾನಂ--ಸಕಲರಿಗೂ 
ಪ್ರಭುವಾಡ! ಸೋಮಂಂ--ಸೋಮದೇವನನ್ನು |! ಮಂತ್ರಕೃತಾಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ | ಸ್ರೋಮೈಃ..-ಸ್ತುತಿಗಳೊಡ 


ಗೂಡಿದ | ಗಿರಃ ಸ್ಟೋತ್ರವಾಕ್ಸುಗಳನ್ನು | ಉದ್ಭರ್ಧಯನ್‌-ವೃದ್ದಿಗೊಳಿಸುತ್ತ |  ನಮಸ್ಯ- ಪೂಜಿಸು 1 


wl 
ಇಂದೋ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪರಿ ಸ್ಪವ-ಪ್ರ ವಹಿಸು 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಶ್ಯಸಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಖಷಿಯೇ, ಯಾವ ಸೋಮನು ಲತಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪಾಲಕನಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ 
ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಜುವಾದ ಸೋಮಜೀವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆರ ಸ್ತುಪಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ್ಲಗೊಳಿಸುತ್ತ 


ಪೂಜಿಸು. ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮನೇ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು, 


English Translation 
Rishi Kashyapa, raising your voice with the praises of the hymn- 
makers, adore ‘the royal Soma who is born the lord of bi pA 


flow, “Indu, for Indra, 
| ಟೆ 3. ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 


ಜ್‌ « ನಾನಾಸೂರ್ಯಾಃ ಸಷ ರ್ರ ಹೋತಾರ ಯತ್ತಿ ಹ | 


ed 


ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯೇ ಸಪ್ತ ತೇಜಿಃ ಸೋಮಾಭಿ ಕ್ಷ ನ ಇಂದ್ರಾ. 


| | 
ಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸವ ಟ॥ 1 


್ರೌಯಾಯಜುದು 


1 ಸಡೆಪಾಕಃ | | 
ಸಪ್ತ | ದಿಶಃ | ನಾಸಾ bose ಸಪ್ತ | ಹೋಾಲಹುಕ್ಕಿು i 
ಇ ನ್‌ } ಕ | "| ಹ್‌ ಸ ಸ 
ಹೇಮಾ । ಅರಿತ 16 ಯೇ | ಸಪ್ತ | ತೇಭಃ ಸೋಮ | ಅಭಿ ಚ ರಕ್ಷ |! ನಃ | ಇಂದ್ರಾಯ! ಇಂದೋ 


ಇತಿ |-ಪರಿ: ಸಪ ಸ 0( 
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NS NNN ಯಯ ಯಯ ್ಮ್ಬೋ್ಬಳ್ಬ ಯ ್ಬ ಯ ಯಯ ರಬ್ಬಿ SN ರಯ ಯೆ ಬಿ ಯುದ ಟೆ ಬ ಬಟ ಬತ ಜಜಟ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ‘ 


ಸಪ್ತ ದಿಶಃ! ಸೋಮೋ ಯೆಸ್ಕಾಂ ದಿಶಿ ವರ್ತಕ ತದ್ರ್ಯತಿರಿಕ್ತಾಃ ಸಪ್ತ ಭವಂತಿ | ತಾ ನಾನಾ- 
ಸೂರ್ಯಾ ನಾನಾವಿಧೈಃ ಸೂರ್ಯೆರಧಿಷ್ಠಿತಾ ಬುತವೋ ಭವಂತಿ | ನಾಗಲಿಂಗತ್ತಾದೃತೂನಾಂ ನಾನಾ... 
ಸೂರ್ಯತೃಮಿತ್ಯಾಮ್ನಾನಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ನಾನಾಸೂರ್ಯಾ ಇತಿ ದಿಗ್ವಿಶೇಷಣಂ | ತಥಾ ಹೋತಾರೋ 
ವಸಟ್ವಿರ್ತಾ್‌ ರೋ ಹೋತ್ರಾದಯಃ ಸಪ್ಪರ್ತೀಜೋ ಭವಂತಿ | ಕಿಂಚೆ ಸಪ್ತಾದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ 
ಫಾತ್ರಾಪಯೋ ಮಾರ್ತಂಡನರ್ಜಿತಾ ಯೇ ಸಪ್ತ ದೇವಾಃ ಸಂತಿ ಏತತ್ತ್ವಷ್ಟ್‌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇ: ! 
ಯೆ. ೧೦-೭೨-೮ | ಇತ್ಯತ್ರ ಪ್ರಪಂಚಯಿಷ್ಯತೇ | ಹೇ ಸೋನು ತೇಭಿಸ್ತೈರ್ದಿಗಾದಿಭಿ: ಸರ್ವೈೇರ್ನೋ;- 
ಸ್ಮಾನಭಿ ರಕ್ಷ | ಏತತ್ತು ತ್ವಯಾ ವಿನಾ ನ ಘಟಿತ ಇತಿ ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ತವ॥ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಾನಾಸೂರ್ಯಾಃ-ಅನೇಕ ಸೂರ್ಯರಿಂಡೊಡೆಗೂಡಿದ | ದಿಶಃ. ದಿಕ್ಕುಗಳು | ಸಪ್ತ--ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾಕ್‌ 

ವಾಗಿವೆ | ಹೋತಾರಃ-ಹೋತ್ಸರೂಸರಾದ | ಯತ್ತಿಜಃಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಸಪ್ತ-ಸನ್ರಸಂಖ್ಯಾಕರಾಗಿದ್ದಾರಕಿ 
ಸೋಮ...ಎಲೈ ಸೋಮಶೇವನೇ | ಸಪ್ತ--ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾ ಕರಾದವರೂ | ಆದಿತ್ಯಾ8...ಆದಿತ್ಯರೂಪರೂ ಆದ ] 
ಯೇ ದೇನಾಃ__ಯಾವ ಶೇನಶೆಗಳಿದ್ದಾರೆಯೋ | ತೇಭಿ:-- ಅವರೆಲ್ಲರೊಡನೆಯೂ | ನೆ8--ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಅಭಿ ರಕ್ಷ--ರಕ್ಷಿಸು! ಇಂಜೋ--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಇಂದ್ರಾಯೆ. ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ | ಹರಿ ಪ್ರವ 
ಪ್ರವಹಿಸು,.. 1.4. 
4 ಟ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ ` 
 ನಾನಾಸೂರ್ಯರಿಂಜೊಡಗೂಡಿದೆ ದಿಕ್ಕುಗಳು ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿವೆ. ಹೋತೈರೂಪವಾದ ಖುತ್ತಿ ಕ್ರುಗಳೂ 

: ಸಪ್ತ್ರಸಂಖ್ಯಾಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, .ಸಪ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಕರೂ, ಆದಿಶ್ಯರೂಪರೂ ಆದ ಯಾವ ದೇನತಿ 


ಗಳಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅವರೆಲ್ಲರೊಡನೆಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ' ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ, ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 
| English Translation 


Seven (are) the quarters of the world with different suns, seven (are} 
the ministrant priests, sevan are the divine Adityas—with these, Soma 
protect us: flow, Indu, for Indra, 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಪ್ತ ದಿಶೋ ನಾನಾಸೂರ್ಯಾಃ. ಇಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ದಿಳ್ಳುಗಳೂ, ನಾಲ್ಕು ವಿದಿಕ್ಯುಗಳೂ ಸೇರಿ ಎಂಟು. 
ದಿಕ್ಕುಗಳಾಗುವವು. ಸೋಮೋ ಯಸ್ಕಾಂ ದಿಶಿ ವರ್ಶಕೇ ದದ್ದ್ಯತಿರಿಕ್ತಾ ಸಪ್ರೆ ಭವಂತಿ! ಸೋಮವು. 
ಅಥವಾ ಸೋಮದೇನತೆಯು ಇರುವ ದಿಕ್ಚನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಇನ್ನು ಉಳಿದಿರುವವು ಏಳು ದಿಕ್ಕುಗಳಾಗುವವು. ಆದ್ದರಿಂಜೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತೈಧಿಶಃ ಎಂದ್ದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧ ಸೂರ್ಯರುಗಳಿಂಂದ ಅಧಿಷ್ಮಾತನಾದ ನಾನಾ 


ಖುತುಗಳು ಇರುವಸ್ಪೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾನಾಲಿಂಗತ್ವಾದೃ ತೂನಾಂ ನಾನಾಸೂಯೆ?ತ್ವಂ ಎಂಬ ಶೃತಿವಾಕ್ಯ್ವ 


ವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. ಸೂರ್ಯನು: ಒಬ್ಬನೇ ಆದರೂ ಜುತುಧರ್ಮಾನುನಾರವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು 


ಆ. ೭. ೫. ವೆ. ೨೮, | ಖುಗ್ಗೇ ದಸಂಹಿತಾ 168. 


ಇಕ್‌ ಸ NE ಸ ಸ ಇಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್ನ NN ಸ್‌ ಜ.4 





ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಷ್ಕಾತ್ಸವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಖತುಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ನಾನಾಗುಣವಿಶಿಪ್ಟವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಇಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಸೂರ್ಯರೆಂದು ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, 


ದೇನಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯೇ ಸಪ್ತ--ಇದಲ್ಲದೆ ಸೂರ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ (ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರೆ) ಎಂಬ . 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದರೆ ಅದಿತಿಗೆ ಆರು, ಏಳು ಅಥವಾ ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರಿರುವರೆಂದೂ. ಅವರುಗಳು ಯಾರು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಅಷ್ಟೌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇಃ (ಯ, ಸಂ. ೧೦-೭೨-.೮) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಬಹುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರರು ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯರು 


ಇಷ್ಟು ಮಂದಿ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಬ್ಬ ವಿವರಣೆಯು ಅನಶ್ಯಕವು.. 


ಆದಿತ್ಯಕೆಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯಾಪರಿಮಿತಿಯೆಷ್ಟು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ಚರ್ಚಿಸುವುದು ಅನಶ್ಯ ಕನಾಗಿದೆ.. ಯಾಸ್ವರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಇಮಾ, ಗಿರ ಆದಿತೆ ಭೈ 


ಸಖ. ಸಂ. ೨-೨೭. ೧) ಎಂಬ ಹಿನ ಮಿತ್ರ ಆರ್ಯಮಾ, 'ಭಗಃ MAE ದಕ್ಷಃ ಅಂಶಃ ಎಂದು ಆರುಮಂದಿ. 
ಜೀವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ, ಇನರೇ ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, ಆದರೆ ತುವಿಜಾಶಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಬಹುಜಾತತ್ಚ ಧಾತಾ (ನಿ. ೧೨.೨೬) ಧಾತಾ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾಕೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ತುನೀತಿ ಬಹುನಾಮ | 
ತರ್ನನಿಧಾತೃತ್ವಾದ್ಗ ಸೈಹುಜನ್ಮಾ ಧಾಶಾ ಯಾವದಧಿಕಾರಂ ಜನ್ಮೇತಿ | ಎಂಡು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 
ತುನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹು, ಅನೇಕ ಎಂದರ್ಥ. ಜನ್ಮವೆಂದರೆ ಅಧಿಕಾರ, ತುನಿಜಾತ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅಧಿಕಾರ 
ತಳುಳ್ಳೆ ಸರ್ವನಿಧಾತೃವಾದೆ ಧಾಶಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಎಂದು ತುನಿಜಾತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವುದೆರಿಂದ' 
ಪ್ರ ಜುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಧಾತನೂ ಸೇರಿ ಏಳು ಮಂದಿ ಆದಿತ್ಯ ರೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಮತ್ತು ಸಪ್ತ ದಿಶೋ ನಾನಾ ಸೂರ್ಯಾಃ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರೆದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆಯು ವಿಳು ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. (ಖು, ಸಂ. ೯.೧೧೪-೩) ಆದೆರೆ ನಾಮ 
ವಿರ್ದೇಶನಿಲ್ಲ. 'ಜಿಕೆವಾ' ಆದಿತ್ಯಾ ಯೇ ಸಪ್ತ ಎಂದು ಮಾತ್ರ "ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಅದಿತಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ. 
4೦-೨೭-೮, ೯ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿನ್ನುದ್ದರಿಸಿ ಅದಿತಿಗೆ ಎಂಟು ಜನ ಪ್ರಶ್ರೆರೆಂದೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಏಳು ಜನರನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ. 
ಅರ್ನಿಸಿದಳೆಂದೂ ಮಾರ್ತಾಂಡನೆಂಬ ಎಂಟನೆಯವನನ್ನು ತಾನೇ ಇರಿಸಿಕೊಂಡು ಪೋಷಿಸಿದಳೆಂಬುದನ್ನೂ ನಿವರಿಸಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಾರ್ತಾಂಡನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದವರ ನಾಮನಿರ್ದೆೇಶವಿಲ್ಲ. (ಆ. ವೇ. ಊ೯-೨೧) ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅದಿತಿಗೆ ಎಂಟು ಪುಶ್ರರೆಂದು ಠಿಳಿಸಿಜೆ. ೨-೨೭-೧ ನೇ ಮೆಂತ್ರಡ ಶಾತ್ಸರ ವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯೆಣರು ಅವರ 
ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಶಿಳಿಸಲು ತ್ತಿ ರೀಯಾರಣ್ಯ ಕದ ವಾಕ ೈವನ್ನುದ್ಧ ರಿಸಿ ಅಷ್ಟ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿಶೇಃ.............. 
ತಾನನುಕ್ರಮಿ ಸ್ಯಾಮಃ | ಮಿತ್ರಶ್ನೆ ವರುಣಶ್ಚ!| ಧಾತಾ 'ಚಾರ್ಯಮಾ ಚ! ಅಗ್‌೦ಶಶ್ಚೆ ಭಗಶ್ಚ | ಇಂದ ಕ 
ನಿವಸ್ಥಾಗ್‌ಂಶ್ಹೇಕ್ಛೇತೇ | (ತೈ. ಆ. ೧-೧೩-೩) ಅಲ್ಲಿರುಪಂತೆ, ದಿತಿಯ ಅಷ್ಟ ಪುತ್ರರನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಉದಗಾದಯಮಾದಿತ್ಯಃ (ಜು, ಸಂ. ೧.೫೦. ೧೨) ; ಉದಪಪ್ತದಸೌ ಸೂರ್ಯಃ (ಖು. ಸಂ. ೧೧೯೧.೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ;ಸೂರ್ಯನಿಗೂ: ಆದಿತ್ಯ ನಿಗೂ: ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಆದಿತೇಯನಾದ (ಅದಿಪಿಪುತ್ರನಾದೆ). 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸ್ಥಾ ಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ವರ್ಜಿತವಾಗಿರುವುದೂ ಉಂಟು. 


ಯೈದೇ ದೇನಮದಧುರ್ಯಜ್ಞಿ ಯಾಸೋ ದಿವಿ ದೇವಾಃ ಸೂರ್ಯಮಾಡಿತೇಯಂ (ಹು.ಸಂ.೧೧-೮೮-೧೧] 
ನರಾ ಹ್ಯೇಷಾಂ ಪಂಚಾ ಆದಿತ್ಕಾಸಾಂ (ಖು.ಸೆಂ, ಆ-೧೮.೨]ಎಂದು ಆಧಿ ತ್ಯರ ಗಢದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 


106 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೭. ಸೂ. ೧೧೪ 


ಚ್‌ ಬ ಲ ಲ್‌ಬಲ್ಚ್ಟ ಜ್ತ NS AM EN ಲ ತ್‌ ಕೌ ್ಚಟಫೂಟೂೂತ್ತತರ್ತಟ್ರಹ್ರೂರ್ಸತ ರ್ಸಕರಕ್ಸ್ಸಟೋ್ತೆು ಟ್ರ ಟಫ ಟೌ ಾ್‌ಾ ಾ*್‌ಾು NN a ಫು ಟ್ಟು ಟುಟ ಟ್ಟು ಖು ಲ ಫೋ ಬ ಪಯ ಫಲಿ ಲ ಸ. NN NS ಓಸಿ ಓಡ ಮು ೧ಎ ಬಿ ಮುಟಿ ಹ ಯಾದಿ ಶುಚಿ ಯರು ಬಜೆಯ 


ತಿಳಿಸಿ ತತ್ಸು ನಃ ಸವಿತಾ ಭಗೋ ನರುಣೋ ಮಿಶ್ರೋ ಅಕ್ಕಮಾ (ಯ ಸಂ.-೮.೧೮-೩) ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು 

ಅದಿತ್ಯರೊಂದಿಗೆ ಸವಿತೈವಿನ ನಾಮವು ಸೇರಿದೆ. ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ಸವಿತ್ಛೆ ದೇವತೆಗೆ ಆದಿತೈರಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸ್ಥಾನನೆ. 

ಫೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. (ಅ. ವೇ. ೮-೨.೯: ೩೭) ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಜೊಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ 
ಅದಿತ್ಯನೆಂದು ಸರಿಗಣಿತವಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ಯ. ಸಂ. ೭-೮೫-೪). 

ತತ್ರ ತ್ಯಾದಿತ್ಕಾ ರಕ್ತ್ಯತಾಂ ಸೂರ್ಯಾ ಚಂದ್ರಮಸಾವುಿ 

; | (ಅ. ಮೇ. ೮.೨-೧೫) 


ಎಂಬ ಸೆ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರ ಇನರಿಬ ರನ್ನೂ ಅದಿತ್ಯರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿನೆ. 
ನಾಡಾ; ಡಿತ್ಯಾ ನಾಂ ದುಹಿತಾ ನಸೂನಾಂ 0. ಗೌ 3 ಹಿರಣ್ಯ ವರ್ಣಾ ಮಡುಕಶಾ 


ಜು (ಆ "ವೇ. ೯-೧- ೪) 


ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾತ್ಮಳಾದ ಮಧು! ಶೆಯನ್ನು ಆದಿತ್ಯ ಮಾತೆಯೆಂದೂ, ಸಸುಪುತ್ರಿ ಯೆಂಡೂ ಕರಿದಿದೆ. : ಹೀಗೆ ಒಂದೊಂದು 
ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅದಿತಿಗೂ ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿಜೆ. ಇವರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಸಿತ್ರಿರೀಯೆಬ್ರಾ ಹಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ; ಹೆ 


ಅದಿತಿ; ಪುತ್ರಕಾಮಾ | ಸಾಧ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮ ದೆನಮಸಚೆಕ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಜ್ಛೇ 
ಷಣನದದುಃ | ತತ್ಪಾಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇಶೋಇಧತ್ತ | ತಸ್ಮೈ ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯ ಮಾ ಚಾ ಜಾ- 
ಯೇತಾಂ | ಸಾವಿ ಶ್ವತೀಯನುಖೆಚ ತಳ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | ತತಾ ್ರಶ್ನ್ನಾ ತ್‌ ಸಾ 
ರೇತಶೋತಧೆತ್ತ | ತೆಸೆ ಟೆ ಮಿತ್ರೆಶ್ನ ವರುಣಶ್ಚಾ ANE ಸಾ ತೃತೀಯಮಹಚೆತ'| ತಸ್ಯಾ ; 
ಉಚ್ಚೆ (ಷಣಮದದುಃ | ತತಾ ತಾತ ತ್‌| ಸಾ ರೇತೋಇವತ್ತ ತಸ್ಯಾ ಆ ಅಗ5೦ಶಶ್ಚ ಭಗಶ್ಹಾ ಜಾ- 
ತಾನ | ಸಾ ಚತುರ್ಥನುಪಚತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೆ ಷಖಮದದುಃ | ತತ್ಸಾ ಶ್ನಾಶ್‌ i ಸಾ 
ಸಕಾ ಧತ್ತ ಸ ತಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರ ಶ್ಚ ನಿವಸ್ಟಾ ಗ್‌ಶ್ಚಾಜಾ ಯೆತಾಂ I 


(ತ್ರೈ ಬ್ರಾ ೧೧-೯ -.೧,೨,೨) 


ಆದಿಪಿಯು ಪುತ್ರಕಾಮಳಾಗಿ ನೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಾಧ್ಯರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಬ್ರಹೌ ಡನೆಕೊನವಾಸ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಕ್ತ್ರ 
ಮಾಡಿದಳು. ಅನರು ತಾವು ಅ.ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಜುಜಿಸಿ ಅದೆರಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಶೀಷವನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು: ಅವಳು i 
ಭುಜಿಸಿದಾಗ ಅದೆರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಧಾತಾ ಅರೈಮಾ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಪುತ್ರರು ಜನಿಸಿದರು. ಇದೇ ಕ್ರಮವನ್ನು ಎರಡ 
 ಫೆಯೆಸಲ ಆಚರಿಸಿದಾಗ ಮಿತ್ರ ನುತ್ತು ವೆರುಣರೂ ಮೂರನೆಯ ಸಲ ಅಂಶ ಮತ್ತು ಭಗಕ್ಕೂ ಸಾಲ್ವನೆಯ ಸಲ 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಬನಸ್ವ ೦ತೆರೊ ಉತ ತೃ ನ್ಹರಾಷಕು. ಇವರೇ ಅದಿತ್ಯ ರು ಎಂದು ತೈತ್ತಿ ತ್ವಿರೀಯಬ್ರಾ ಹೈಣನ್ರು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಇದೇ ನಿಷ ಓಯನನ್ನು ತನ ಪಹ್ಗಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಣದಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. | 


ಮನಸಾ ಏವ. ವಾಚಂ ಮಿಥುನಂ 'ಸಮಭವತ್ಸ ದ್ವಾ ದಶಪ್ರ ಸ್ಸಾನ ಧನ್‌ 1 ಸ ತೇ ದ್ವಾದಶ 


ಆದಿತ್ಯಾ, ಅಸ್ಕ ಜಂತ ತಾನ್‌ ನಿಕ್ಷೂಸಾದಥ ತ್‌ | | 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬.೧.೨-೮) 


ಬವ. ಅಜ ವ, ೨೮] ಖುಗ್ನೇದಸೆಂಹಿತಾ | 167 


NN ರ ರ ರಾಗ ಸ್ನ ರಾ ಗ್‌ ಜಟ ಇ. 








ಗ್‌ ಗನ್‌, 





ಪ್ರಜಾಪತಿಯು) ವಾಕ್ಸಿ ನೊಡನೆ ತನ್ನ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಆಗ ಹನ್ನೆ ಗಡು ದ್ರಷ್ಟಾ ತ್ಮೆ 


ವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಹೊಂದಿಡೆನು. ಅಡರ ಫಲವೇ ದ್ರಾಡೆಶಾದಿತ್ಯರ ಅನಿರ್ಭಾವವು- ಆಗ ಅವರನ್ನು ದಿಕ್ಕುಗಳ ಪಾ ಪಾಲಕೆ' 
ಸನ್ನಾಗಿ ಇರಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಟ ಇತರ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ಪಂಶೀಲಿಸಬಹುದು. | 


ಕತಮ ಆದಿತ್ಯಾ ಇತಿ! ದ್ವಾದಶ ನೈ ಮಾಸಾ& | ಸೆಂನತ್ಸರಸ್ಕೈತ ಆದಿತ್ಯಾ ಏತೇ ಹೀದಂ ಸರ್ವ. 
ಸಾಥಾ ನಾ ಯಂತಿ ತೇ ಯದಿದಂ ಸರ್ವಮಾದದಾನಾ ಯೆಂತಿ ತಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಯಾ ಇತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬-೩೮) 
ಆದಿತ್ಯರು ಎಷ್ಟು ಮಂದಿ? ಆದಿತೈರು ಹಕ್ನೆರತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರು.* ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳಿವೆ. ಇವ್ರ 
ಗಳೇ ಆದಿತ್ಯ ರು. ಆ ಮಾಸಗಳೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ಸರಿಗ್ರಶಿಸಿ ಮುಂ ದುವರಿಯುತ್ತಿರುವುದೆರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಆದಿತ್ಯರೆಂದು 
ಹೆಸರು ಕತ] "ಇತಿ ಆದಿತ್ಯ ರ ನಿಷಯಕನಾಡ ಕಥೆಯು ' ೈತ್ರಿ ರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿಕೆ 


ಆದಿತ್ಯಾಶ್ಚಾಂ ಗಿರೆಸಶ್ವೆ ಸಂವರ್ಗೆೇಃ ಲೋಕೇತಸೃರ್ಧಂತ। ತೇಳಂಗಿರಸ ಅದಿತ್ಕೇಭ್ಯಃ! ಅಮುಮಾದಿತ್ಯ- 
| ಮಶ್ಚಗ್ಗ್‌ ಶ್ವೇತೆಂ ಭೂತಂ ಪಕ್ಷಿಣಾಮನಯನ್‌ ! ತೇಂಬ್ರುವಾ” | ಯನ್ನೋನೇಸ್ಟ | ಸ 
ಪಶ್ಯೋತಭೂದಿತಿ! ತೆಸ್ಮಾದಶ್ವಗ್‌ಂ ಸೆನರ್ಯೇತ್ಯಾಶ್ಟ್‌ಯಂತಿ! ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಜೇನರೋ ದೀಯತೇ 
ಯೆತ್ಛ್ರಜಾಪತಿರಾಲಲ್ಲೋತಕ್ಟ್ಕೋಭವತ್‌ [ತಸ್ಮಾಶಶ್ಟೋ ನಾಮ | ಯಚ್ಛ್ಛಯದರುರಾ. 
ಸೀತ್‌ | ತಸ್ಮಾಡಿರ್ನಾಸನಾಮ | ಯತ್ಸದ್ಯೋ ನಾಜಸ್ಥಮ ಜಯ್‌ | ತಸ್ಕಾನ್ಯ್ವಾಜೀ 

ನಾವಂ 1 ಯಡದಸುಸಾರಾಣಾಂ ಲೋಕಾನಾದತ್ರೆ | ತಸ್ಮಾದಾದಿಶ್ಕೋ ನಾಮ || 

ಸು ಹೂ | | ೨4. - (ತೈ, ಬ್ರಾ. ೩-೯.೨೧-೧,೨). 

ಸ್ಪ ನರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅದಿತ್ಯ ರೂ ಅಂಗಿರಸ್ಕು ಗಳೊ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿದರು. ಶ್ರೇತಾಶ್ರ ರೂಪನಾಗಿದ್ದ ಆದಿತ್ಯ ನನ್ನು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು 
ಆಡಿತ್ಯ ರಿಗೆ ದೆಕ್ಚಿಣಾರೂಪಪಲ್ಲರ್ಥಿಸಿದರು. ಆಗ ಆದಿತ್ಯ ರು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು «ನೀವು ತಂದಿರುವ ಈ ಈ.ಆದಿತ್ಯನು 
ಅತ್ರ ಂತೆಶ್ರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ; ಕೊಸನಾಗಿಪ್ಪಾನೆ ನೆ” ಎಂಡರು ಆದಿತ್ಯ ಅಶ್ರ ರೂಪಿಯಾದ ಆದಿತ ನನ್ನು ಸ ವದ್ಯ 8 (ಅವನು ಪ್ರೆ (ಸ ನು). 


ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದ/ರಿಂದಲೇ ಠರೋಕದಲ್ಲೂ ಅಶ್ವವು ಸವರೈ ನಡೀ ಕರೆಯೆಲ್ಲ ಟ್ಟ ತು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಒಂದು 


ವರವು ಡತ್ತನಾಯಿತು ಯಜ್ಞಾರ್ಷಿತನಾದ ಪ್ರ FE ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿ ಪಿಯಾದುದರಿಂದ ಅಶ್ವಃ ನೊಡೊ ಮತ್ತು 


ಚಕ್ಷುರ್ವೇದನೆಯನ್ನ ನು ಭವಿಸಿದುದರಿಂದ BES ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡುದರಿಂದ;ವಾಜಿ 
ಯೆಂದೊ ಅಸುರರಿಂದ ಅವರ ಲೊ ಉಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಸಿಡದುಕೊಂಡುಡರಿಂದ (ಆದತ್ತ) ಆದಿತ ನೆಂದೂ ಸ ಸಿದ್ಧ ನಾ ಗಿದ್ದಾನಿ ನೆ 
ಎಂದು ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಕಿಳಿಸಿದಿ- ಇದೇ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಕಿಂ ಯಾರಣ್ಕ ರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 
ಟು ತಪ ನ್ನು 45 | ಸ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಬೊಕಾನಾಂ ಸ್ರಾಣಾನಾಜಾಯೋ ನೇತಿ | 
(ತೈ. ಆ, ೧೧೪-೧) 
ಯಾನೆ ಈ ಸೂರ್ಯನು ಉಡೆಯಿಸುವಮೋ ಆವನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಪ್ರಾ ಗಳನ್ನೂ ಕನಿದುಕೊಂಡು (ಆದಾ) 
ಉಡಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಡುದರಿಂದಲೇ ಅವನು ಆದಿತ್ಯಮು, ಹೀಗೆ ಅದಿತಿಷ ಪುತ್ರೆಶ್ರನಿಂಡಳೇ ಆದಿತ್ರ ್ಯರಂಬುದೂ, ಅಥವಾ 


( 


ದಾನ ಕ್ರಿಯಾವಿಶಿಷ್ಟರಾಡುದರಿಂದಲೇ ಆದಿತ್ಯೈರೆಂಬುದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶವೂ ವರ್ಣಿಶನಾಗಿದೆ. ಈ 
ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ನಿನರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


308  ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿಜಾ | ಮಂ. ೯. ಅ. ೭೬. ಸೂ. ೧೧೪ 


ಕೆ 
ಬಗ ಬ ಗ ಗೂ NNN ಬ. ಪಿ ಬ ಸ ಮು ಯಜ ಬೆಡಿ ಬಜ ಬೈದು ಬದು ಬ. ಬೈದು ಬು ಬ ಬಡಿ ಬ ಬಿಪಿ ಬದು ಸಿಯ ಬಿ.ಬಿ ಬಯ ಮಡಿ ಬ ಬಹಿ ದೆ ಬಡು ಯಿ 0. ಬ ಎ2 ಹಹ ಬಿ ಟಿ ಎ ಡಿ ಜು ಆಜು ಜು (ಹಟ್ಟೆ ಓಟ ಸಹ ಸಿ.ಟಿ ಕು ಬಜ ಹೇ ಬಂ ಬದ ಬು ಹಬ ದದ ಯದ ಜಂ 


ಆದಿತ್ಯಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ | ಆದತ್ತೇ ರಸಾನ | ಆದಕ್ತೀ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ! ಆದೀಪ್ರ್ವೋ ಭಾಸೇತಿ 


ನಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರ ಇತಿ ವಾ | ಎ. ಸೂರ್ಯಮಾದಿತೇಯಂ | ಏವಮನ್ಯಾಸಾಮಪಿ 
ದೇವತಾನಾಮಾದಿಶ್ಯಪ್ರ ನಾವಾಃ ಸ್ತುತೆಯೋ ಭನಂತಿ |! ತದ್ಯಫೈತತ್‌ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣ- 
ಸ್ಯಾರ್ಯನ್ಲೋ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಭಗಸ್ಕಾಂಶಸ್ಯೇತಿ | (ನಿ. ೨.೧೩) 


««ಸಹಸ್ರಗುಣಮುತ್ಸೃಷ್ಟುಮಾದಕ್ತೀ ಹಿ ರಸಂ ರವಿಃ” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವಂತೆ ರಸ 
ವನ್ನು ಆದಾನಮಾಡುವುದೆರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ರಸವನ್ನೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಸಕಲ ತೇಜಸ್ಸನ್ರೂ 
ಅದಾನಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಪ್ರದೀಪ್ರನಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾಡುದರಿಂವಾಗಲಿ ಈಹೆಸರು- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಕೆನ್ನು ಅದಿತಿಪುತ್ರ ನೆಂದು ಕರೆದಿರುವುದು ಒಂದೆರಡುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ. 
“ದಿನಿ ದೇವಾಃ ಸೂರ್ಯ ಆದಿತೇಯೆಂ' (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿವರಣರೂಹವಾಡ 
ಪರ್ಣನನಿಡೆ. ಸೂರ್ಯನಲ್ಲದೇ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮ್ಮ ದಕ್ಷ, ಭಗ, ಅಂಶ ಇವರನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರೆಂದೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ಆತ್ಮಗುಣವರ್ಣನವೇ ಆದಿತ್ಯಸದದ ತಾತ್ಪರ್ಯವಾದರೆ ಅದು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. 
ಅದಿತಿಪುತ್ರ ತ್ವನನ್ನು ತೋರಿಸುವುಹಾವರೆ, ಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಿಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಾದರೆ, ಆಗ ಅದಿತಿಪುತ್ರರೆಸ್ಟುಮಂದಿ ಎಂಬುದೂ ನಿಷ್ಕ್ರಷ್ಟವಾದ ನಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಆರು, ಎಂಟ್ಕು ಹನ್ನೆ 
ರಡು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸೆಂಖ್ಯಾನಿರ್ದೇಶಗಳಿವೆ. ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಕೆಲವು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಮೇಜಿ 
ಉದಾಪೆರಿಸಿಜೆ. | | 
ಸಪ್ತ ಹೋತಾರೆ ಬತ್ತಿಜ8-ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ರ ಹೋತ್ಸಗಳೆಂದರೆ-ಹೋತ್ಸ, ಮೈತ್ರಾವರುಣ್ಯ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ- 
ಚ್ಛಂಸೀ, ಸೋತೃ, ನೇಷ್ಟೃ, ಅಚ್ಛಾ ನಾಕೆ ಮತ್ತು ಆಗ್ನೀದ್ರ ಎಂಬ ಏಳುಜನ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಈ ಹುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು- 
ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ್ಕ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ತೆಗೆದು ಅದನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸವನನೆಂದು ಹೆಸರು) ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು 
ಒಂಜೊಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಷಟ್ಟಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೌಷಹ್‌ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ಸೋಮನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು, ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಸಿಗಳಿಂದಲ್ಲೂ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸಪನಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಸ್ಕುಗಳಿಂಡೆಲ್ಲೂ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಭಂದಸಿನ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಹೋಮಮಾಶಬೇಕೆಂಬ ನಿಧಿ ಇದೆ. ಆಯಾ ಸವೆನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಷಠಿಸುವ . 
ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಅಥವಾ ಸಸ್ತಹೋತ್ರೆಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಅವುಗಳನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ... | | 
| ಪ್ರೂತವಸ್ಸವನ | 


ಸ್ಸ 
ಈ ಸವನದಲ್ಲಿ ಏಳು ಜನ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಗಾಯತ್ರಿ ಘಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೇ ಪಠಿ ಸಬೇಕು. 


ಇದಂ ತೇ ಸೋಮ್ಯಂ.ಮಧ್ರಧಕ್ಷನ್ನದ್ರಿ ಭಿರ್ನರಃ | 
ಇಂದ್ರ ತತ್ರಿಬ ॥ (ಯ. ಸೆಂ. ೮-೬೫-೮) 


ಜಇಂಷಾಣ 


ಅ. ೭. ಅ. ೫. ವ, ೨೮] ಖುಗ್ರೇಡಸಂಹಿತಾ £609 


ನ್‌್‌ NN NNR” aN Se, ET hy ap My he RR NE ಚಂ (ಎಶ ಆ ಎ ಎ ಹಟ 





po ಬ ಬಂ ಬಂ ಬಂಟ ಬ ಬೆ ಭು ಬ ಗಿ ಯಂ ಸಯ ಬ | ಜೈ ಜಬ ಜಟ ಜೆ.ಸಿ ಯಿ ಮುಚ. ಬೆ. ಟ ಯ ಬ ಬಯ ದು ತ ನೆ 


2. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿೀ ಎಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ವೃಷಭಂ ನಯಂ ಸುಶೇ ಸೋಮೇ ಹವಾಮಹೇ | 


ಸೆ ಸಾಹಿ ಮಜ್ಯೋ ಅಂಧಸಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೪೦-೧) 


wd 


ಮಿತ್ರಾನರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರವು 


ಮಿತ್ರಂ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ ವರುಣಂ ಸೋನುನೀತಯೆೇ | 
ಜಜ್ಞಾನಾ ಪೂತದಕ್ಷಸಾ ||: 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೩-೪) 


೪, ಪೋತ್ಸವೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾಡ ಮಂತ್ರ. - 


ಮರುತೋ ಯಸ್ಕಹಿ ಕ್ಷಯೇ ಸಾಥಾ ದಿವೋ ನಿಮಹಸಃ | 


ಸ ಸುಗೋಸಾತನೋ ಜನಃ! 
(ಯು. ಸೆಂ. ೧-೮೬-೧) 


5. ನೇಷ್ಟೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ : 


ಅಗ್ನೇ ಪತ್ನೀರಿಹಾ ವಹ ದೇನಾನಾಮುಶತೀರುಪ | 
ತ್ರಷ್ಟಾರಂ ಸೋನುಪೀತಯೇ ॥ (ಯೆ. ಸೆಂ. ೧-೨೨-೯) 


೬. ಆಗ್ವೀಧ್ರನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಸರಿಸಚೇಕಾದೆ ಮಂತ್ರ 


ಉಕ್ಸಾನ್ನಾಯ ವಶಾನ್ನಾಯ ಸೋಮಪೃಸ್ಟಾಯೆ ವೇಧಸೇ | 

ಸ್ತೋಮೈರ್ನಿಧೇನಾಗ್ಗಯೇ ॥ 
| (ಯ. ಸಂ. ೮-೪೩-೧೧) 

ಆಚ್ಚಾವಾಕನೆಂಬ ಯತ್ರಿಜನು ಸಠಿಸಬೇಕಾದೆ ಮಂತ. 


ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭಿರಾ ಗೆತಂ ಜೇವೇಭಿರ್ಜೇನ್ಯಾನಸೂ ! 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸೋಮಸೀತಯೇ! 
| (ಖು. ಸಂ. ೮.೩೮-೭) 


| ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೆ ! 
ಂದೆಸ್ಸಿನೆ ಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನೇ ಸಕಿಸಬೇಕು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 


[೨ 


ಣ್‌ 


ಈ ಸವನದಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


ef ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ 
ಫಿಬಾ ಸೋಮಮಭಿ ಯಮುಗ್ರ ತರ್ದ ಊರ್ವಂ ಗೆನ್ಯಂ ಮಹಿ ಗೃಣಾಸ ಇಂವ್ರ | . 


ನಿಯೋ ಡೃಷ್ಟೋ ವಧಿಷೋ ವಜ್ರಹಸ್ತ ನಿಶ್ವಾ ವೃತ್ರಮನಿತ್ರಿಯಾ ಶೆವೋಭಿಃ ॥ 
(ಯ. ಸೆಂ. ೬-೧೭-೧) 
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ನೆ ಸೆ ಆಟ ಇಬ ದೆನ್‌ ಗೆ ಹೆ ಸ ಜಿ ಚ ನ ನ್‌್‌ ಜಂ ಗ ರಾಕಿ ಅದ್‌ ಲ ಯುಟಿ ಏಡು ಬಜೆಯ ಜಟಟು ಟು ಮಾಸು ಸಟೂರುಗೊು ಸಹಚರ ಸತ ಬ್‌ ಬ ಲ್‌ ಜಿ... 


ಯೋ ಗೋತ್ರ ಭಿದ್ಯಜ ME ಹೆರಿಷ್ಠಾ 8 ಸ Wk ಚಿತ್ರಾ bd ಇ ಗಂಥಿ ಎತ 1] 
(ಯು. ಸಟ ೬.೧೭-೨) 
೩. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ 
ಏನಾ ಪಾಹಿ ಪ್ರತ್ನಥಾ ನುಂಪತು ತ್ರಾ ಶ್ರಿ ಥಿ ಬ್ರಹ್ಮ ವಾವೈಧಸ್ಟೋತ ಗೀರ್ಜಿಃ ! 


ಆನಿಃ ಸೂರ್ಯೆಂ ಕೈಣುಹಿ ಪೀಪಿಹೀಹೋ ಜಹಿ ಶತ್ರೊರಟ್ಲ ಗಾ ಇಂಪ್ರ ತೈಂಧಿ ॥ 

(ಯೆ. ಸಂ, ೬-೧೭.೨೨) 

೪ ಪೋತ್ಸ- | 
ಅರ್ವಾಜಕೀಹಿ ಸೋಮುಕಾನುಂ ತ್ವಾಹುರಯುಂ ಸುತಸ್ತ ಸ್ಯ ಓಿಬಾ ಮಡಾಯ,! . 
ಉರುವ್ಯಚಾ ಜಠರ ಆ ವೃಷಸ್ವ ನಿತೀನ ನಃ ಶೃಜಣುಶಿಂ ಟಾ | 


(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೦೪-೯) 
೫. ನೇ 


Svea 


ಲಿ 
ತವಾಯಂ ಸೋಸುಸ್ತ ಎ ಮೋಹೈರ್ವಾಬ್‌ ಶಶ್ತತ್ತಮಂ ಸುಮನಾ ಅಸ್ಯ ಪಾಹಿ. | 

ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯೆಜ್ಞೇ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾ ನಿಷದ್ಕಾ ದಫಿಸ್ಟೇಮಂ ಜಕೆರ ಇಂದುಮಿಂದ್ರ || 

(ಜು. ಸಂ. ೩-೩೫-೬) 


7134 


ಸ್ರ ಅಚ್ಛಾವಾಕ.... 


ಇಂಪ್ರಾಯ ಸೋಮಾ; ಪ್ರದಿವೋ ನಿದಾನಾ ಯಭುರ್ಯೇಭಿವ್ಯ ಸಹರ್ವಾ ನಿಹಾಯಾಃ |. 
ಪ್ರಯೆಮ್ಮಮಾನಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ಸೂ ಗೈೆಜಾಯೇಂದ್ರ ಫಿಬ ವೃಸಥೂತಸ್ಯೆ ವೃಷ್ಣಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೩-೩೬-೨) 
೭. ಆಗ್ನೀಧ್ರ ಸ 
ಆಸೂರ್ಣೋಃ ಅಸ್ಯ ಕಲಶತ ಸ್ವಾಹಾ ಸೇಕ್ರೇವ ಕೋಶಂ ಸಿಸಿಚ್ಛೇ ಒಬನ್ಳ್ಯೈ | 
ಸಮು ಪ್ರಿಯಾ ಆವವೃತ್ರನ್‌ ಮದಾಯ ಪ್ರದಸ್ನಿಚಿಭಿ ಸೋಮಾಸ ಇಂಪ್ರಂ |. 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೨-೯೫) 
| ತೃತೀಯಸನನ॥| 


ನುಂತ್ರೆಗಳಿಲ್ಲವೂ ಜಗತ್ತೀ ಛಂದಸ್ಸಿ ನಕ್ಷೆರುವುವು.. 


qt 
ಸಿ 
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ಇಂದ್ರ ಜುಭುಭಿರ್ವಾಜನದ್ಭಿ: ಸಮುಕ್ಲಿತೆಂ ಸುತಂ ಸೋನುನೂ ವೃಷೆಸ್ವಾ ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ ! 
ಧಿಯೇಸಿತೋ ನುಘೆವನ್ನಾತುಷೋ ಗೃಹೇ ಸೌಧನ್ರನೇಬ8 ಸಹ ಮತ್ತಾ ಚು, 
| (ಯ. ಸೆಂ. ೩-೬೦-೫) 


ಅ 2. ಆ, ೫. ಮ ೨೮. ಖುಗ್ಯೇದಸಂಬಕಾ 171 
೨, ಮೈತ್ರಾನರುಣ 
ಇಂಪ್ರಾವರುಣಾ ಸುತಪಾನಿಮಂ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ ಮದ್ಯಂ Kl | 
ಯುವೋ ರಥೋ ಅಧ್ಯರಂ ದೇವನೀತಯೇ ಪ್ರ ಸ್ಪಸರಮುನೆ ಯಾತಿ ಪಿ ಯೋ [| 
| pe 1 (ಚು. ಸಂ. ೬.೬೮-೧ ;0) 


3೧ ಜಸ್ಟ್‌ ಜ್‌ 
ಸ್ರ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ 


`ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಸೋಮಂ ಹಿಬತಂ ಬೃಹಸ್ಪ ತೇ ಸ್ಥಿನ್ಯ ಜ್ಜ € ಮಂದಸಾನಸ ವೃ ಸಣ್ಣಸೂ ! 
ಆ ವಾಂ ನಿಶೆಂಶ್ರಿಂದವಃ ಸ್ವಾಭುವೋ$ಸ್ಮೇ ಕೆಯಿಂ ಹರ್ಷ ನಿ ಯಚ್ಛತಂ | 
(ಯೈ ಹಂ MN -೫೦) 
ಲ್ಮ ಸೋತ್ಸ | 
ಆ ಮೋ ವಪಂತು ಸಪ್ತ ಯೋ ರಘುಷ್ಯ ದೋ ರಘುಸೆತ್ವಾನಃ ಪ್ರಜಿಗಾತ ಬಾಹುಭಿಃ | 
ಸೀಡತಾ ಬರ್ಹಿರುರು ನಃ ಷದಸ್ನ ತಂ ಮಾದಯೆದ್ಪ ೦ ಹುರುಕೋೊ ಮೊ ಕೆ ಭೂ || 


ಭು 
(ಖು. ಖು ಶಿ. ೬} 


ಮಾ 
ಜ್ರ ಕಾ 
ತ್ರಾ 


ನೀಪ್ಟ್ಯ-- | 
ಅನೇನ ನೆ; ಸಹವಾ ಆ ಹ ಗಂತನೆ ಫಿ ಬರ್ಪಿಸಿ ಸಪಕೆನಾ ಠಣಿಷ್ಟನ'! | 
ಅಥಾ ಮಂದಸ್ಯ ಜುಜುಷಾಹೋ ಅಂದಥಸಸ್ವ್ವಷ್ಟರ್ಜೇವೇರ್ಥಿರ್ಜನಿಭಿಃ ಸುಮವ್ಸಣಃ || 
| ಡಿ  (ಯು.-ಸಂ. ೨.೩೬-೩) 
೬. ಅಚ್ಚಾವಾತ.... 0 606% 
| ಇಂಪ್ರಾನಿಷ್ಟೂ ಪಿಬತೆಂ ಮಹ್ತೋ ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ದಸ್ರಾ ಜಠರಂ ಸೈಣೇಶಾಂ | 
ಆ ವಾಮಂಧಾಂಸಿ ಮವಿರಾಜ್ಯ ಿಗ್ಮನ್ನು ಸಬ ಬ್ರ ಹ್ಮಾಣಿ ಶೃಣುತಂ ಹವಂ ಮೇ 


ಆ ಈ x 


(ಖೆ. ಸಂ, ೬೩೬೯-೭ 


fe. 


ಆಗ್ನೀಡ್ಸೈ-- 


`ಇನುಂ ಸೊ ಫ್ರೀಮುಮರ್ಹಕೇ ಜಾತವೇಷಸೇ ರಥಮಿನ ಸಂ ಮಹೇಮಾ ಮಥೀಷಯೊ | 
ಭಷ್ರಾ ಹಿನೆೋಸ ತ್ರಿಮತಿರಸ್ಯ ಸಂಸಷೈಗ್ಗೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾರಿಷಾಮಾ ವಯಂ ತನೆ |! 
| (ಟು. ಸಂ- ೧-೯೪-೧) 


ಈ ರೀತಿ, ಪ್ರತಿಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಏಳು ಜನ ಯುತಿ ಶಿಕ್ಬುಗ ಗಳು ಸ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ರೂ Pe ಜುಕ್ಸಿನಂತೆ ಎಣಿ. 
ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋನುಮಾಡುವರು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪ್ರಾತಃಸನನಡಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರ. 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಮಾಢೈರದಿನನನನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದೆಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ತೈತೀಯೆಸವನದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಳಂದಸ್ಸಿನ 


4 ಹೋನತಿಮಾಡುವರು. ಇದು ಸವನಕಾಲಗಳೆಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆಯು. 
ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧನಟ್ಟ ಸವನತ್ರ ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಜೇಕಾದೆ ಉನ್ನ್ನ ಯಮಾನಸೂಕ್ತ ಗಳು ಪ್ರಾತನ್ಸ 


ನನ ನಾ ತೆ ಯಸ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಯೋ ಖುತಿ ಸ್ಕಾ ಗಳು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಮತ್ತು- 
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AANA ಟೂ NN EN NE ಜ್‌ ಲ್‌ ಲಾ ಗೋ 2 ಅ ಆ ಗಜಾ ಗನ್ನು ಗ ಗಾ ರ ನ್ಮ (ವಜ ಜಟ ಗ ಟು ಬೌ ಟು ಬೆ. NEN ಚ... ಈಜಿ NNN ರಾಜ ಗ್ರ ಸ ಟಟ ಟೊ ಲ ಸಭ್ಯ ಹಸೀ 


ಇತರ ನಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ 85 ಪೇಜು 097- 718ರಲ್ಲಿ ಐತರೇಯೆಬಾ ್ರ ಹೈಹಾನುಸಾರ 


ವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವುಡೆನ್ನು ನೋಡಿ. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 


ಯತ್ನೆ ಲ ಜ್‌ ಹನಿಸ್ತೆ (ನೆ ಸೋಮಾಭಿ ರಸ್ತ ನಃ । 


| | | 
ಅರಾತೀವಾ ಮಾ ನೆಸ್ತಾ ರೀನೊ ದಾ ಚೆ ನಃ 180 ಚಿನಾಮಮದಿಂದ್ರಾ- 
| 
ಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
" | | 
' ಯೆತ್‌ | ತೇ | RE: ಶೃತಂ |! ಹನೀಃ। ತೇನ ಸೋನು | ಅಭಿ! ರಕ್ತ ! ನಃ | 


| 
ಅರಾಶ್ರ5ನಾ | ಮಾ! ನೇ! ತಾ ರೀತ್‌ | ಮೋ ಇತಿ | ಚೆ | ನಃ | 48೦! ಚೆನೆ! ಅಮಮ 1 


ಇಂದ್ರಾಯಂ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಪರಿ! ಸ್ರವ1೪॥ 


॥ಸಾಯಣಭಳಾಹ್ಯಂ 1 


ಉಪಾಕರಣೋತ್ಸರ್ಜನಯೋರ್ಮಂಡಲಾದ್ಯಂತಹೋಮೇ ಯತ್ತೇ ರಾಜನ್ನಿತ್ಯೇಷಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚೆ]! ಯತ್ತೇ ರಾಜಇ? ಸತಂ ಹವಿರಿತಿ ದ್ವೃಚಾಃ ಸಮಾನೀ ನ ಆಕೂತಿರಿತ್ಯೇಕಾ | ಆ. ಸೃ- ೩-೫-೭1 
ಇತಿ | ಟ 

ಹೇ ರಾಜನ" ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕರ್ಮಸಾಧನತ್ತೇನ ಸಾ ಹಿಸ್‌ ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತೃದರ್ಥಂ 
ಶೃತಂ ಹಕ್ಕ್‌ಂ ಯೆದ್ದವಿರಸ್ತಿ ! ಶೃತಂ ಸಾಕೇ | ಹೂ. ೬-೦೧.೨೭ } ಇತಿ ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ನಿಪಾತಿತಃ; | ತೇನ 
ಹನಿಷಾ ನೋ ಸ್ಮಾನಭಿ ರಕ್ಷ! ಅಜಿಸಾಲಯ : ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವದಭಿರಕ್ಷಿತಾನಸ್ಮಾನರಾತೀವಾರಾತಿವಾಳ್ಯಾತ್ರು 
ರ್ನೋತ3ಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಸಃ | ಮಾ ನಧೀಶ್‌ | 8೦ ಚ ನೋಸ್ಕಾಕಂ *೦ ಚನ *ಂಚದಸಿ ಧನಾದಿಕಂ 
ತಶ್ರುರ್ನೋ ಅಮಮತ್‌ |! ಮಾ ಹಿಂಸೀತ್‌ | ಯಜೇತದೇತೈಃ ಸೂಕ್ತ್ಮೈರುಕ್ತಂ ತದ್ಕೆಥಾಸ್ಮಾಕಂ ಭನತಿ 
ತಥಾ ಹೇ ಇಂದೋ ಇಂದ್ರಾಯ ಪರಿ ಸ್ಪವ | ಏವಂ ಸ್ವಾದಿಷ್ಮಯೇತ್ಯಾದಿಭಿರೇತದಂತ್ರೇ ಸೂಕ್ತ್ಮೈರ್ಬಹು. 
ಖಿಧಂ ಸೋನವಾಮಾಹಾತೆ ಮ ನುಭ್ಯಧಾಂಯಿ | ತಸ್ಮಾಡೈಹಿಕಾಮುಷ್ಮಿಕಫಲಸಿದ್ಧ್ದಯೇ ಸೋಮಯಾಗ: 
ಕರಣೀಯ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ! $e ಗಯ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ರಾಜನ್‌ ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಪ 1 ಸೋಮ-ಎಲ್ವೆ ಸೋಮದೇನನೇ 1 ಶೇ. _ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಕೃತೆಂ-ಸಕ್ವನಾದ | ಯೆತ್‌ ಹನಿಃ__ಯಾನ ಹೆನಿಸ್ಸು ಇರುವುಜೋ | ತೇನೆ- .ಅಡಿಕೊಂಡಿಗೆ | ly 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿ ರೆಕ್ಷೆ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು | ಅರಾತೀನಾನನ್ಮು : ಶತ್ರುಗಳು | ನಃ_ನನ್ನು ನ್ನ | ಮಾ 
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ತಾರೀತ್‌ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ | ನಃ. ನಮ್ಮ ಧನನನ್ನೂ | ಕಂ ಚನ--ಯಾನ ಶತ್ರುವೂ | ನೋ ಆನುಮತ್‌ 
ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ | ಇಂಜೋ.-..ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಇಂದ್ರಾಯ-ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸರಿ ಸ್ರವ-ಪ್ರವಹಿಸು, 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 


೬೫ 


ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದೆ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೆ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಕ್ಚಮಾಡಲ್ಪ ಯಾವ ಹವಿಸ್ಸು 
ಇರುವುದೋ ಅದರೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ, ನಮ್ಮ 
ನನವನ್ನೂ ಯಾವ ಶತ್ರುವೂ ಅಸಹೆರಿಸದಿರಲಿ. ಎಲೆ ಸೋಮನೇ, ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಪಹಿಸು. 

| English Translation 


Protect us, royal Soma, with the oblation which has been cooked 
for you; let no enemy assail us, or barm anything of ours; flow, Indu, 


for Indra, 
(| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳಂ ॥ 


ಉಪಾಕರಣ ಮತ್ತು ಉತ್ಸರ್ಜನಕರ್ಮಗಳ ಪ್ರಾಥಾನಹೋಮದಲ್ಲಿ ಮಂಡಲಾಂತ್ಯಖು್ಳುಗಳಿಗಾಗಿ 
ಯತ್ತೇ ರಾಜನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ- ಯತ್ತೇ 
ಕಾಜಖ್ಬಿತೆಂ ಹನಿರಿಶಿ ದ್ವೃಚಾಃ ಸಮಾನೀ ವ ಆಕೂತಿರಿತ್ಯೇಕಾ ಎಂಬ 3೫೪ (ಆ. ಗೃ. ಪ-೫-೭) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, | 


ಇತಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧೆವೀಯೇ ನೇವಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ ವಾಶತಯ್ಯಾ 
ನೆವಮೇ ಮಂಡಲೇ ಸೆಪ್ರನೋ;ನುನಾಕಃ ಸಮಾಪ್ತೆಂ ಚ ನವಮಂ ಮಂಡಲಂ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಔತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಿಯುತವೂ ಅದ 
ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತ ಪು. 
| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ | 
ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನ 


೦ ಶಿ ಯದ್ಭವೇರ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ 


ನನ್ಫೋಸ್ತು ಶೇ 
(! ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ !! 


(( ಮಲ೦ಗಳಂ'!। 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೯. ಅ. ೭. ಸೂ. ೧೧೪ 


ಎ ಬು ಗು ಯುಗ ಹುಡಿ ಸ್‌ ಗ ತ್‌ ಲ್‌ ಐ್‌ೌಡಿ, " SP ಸ್‌ ಗನ್ನ್‌ ಚ ಜ೬ ಜ.1 


ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳು. 


ಇ೭ನೆಯೆ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳು... 


i. 


ಪಾವಮಾನೀಃ ಸಸ 3 ಯನೀಕ ಸುಡುಘಾ ಕಿ ಫ್ರುತಶ್ಹುತಃ 


ಥ್‌ 
೧೯ 


wl 
ಯುನಿಭಿಕ ಸಂಭೃತೊ 


£೬ ರಸೋ ಜ್ರಾಹ್ಮಣೇಷ್ಟಮೃತಂ ಹಿತಂ 1 


ಹಾವಮಾನಿರ್ದಿಶಂತು ನ ಇವುಂ ಲೋಕವಂಥೋ ಅನಂತಂ | 
ಕಾಮಾನ್ರೈಮುರ್ಧಯಂತು ನೋ ದೇನೀರ್ಜೀವೈಃ ಸಮಾಹಿತಾಃ | ೨ || 


ಯೇನ ದೇವಾಃ ಹವಿತ್ರೇಣಾತ್ಮಾನಂ ಪುನತೇ ಸದಾ | 
ತೇನ ಸಹಸ್ರಧಾರೇಣ ಸಾವಮಾನ್ಯಃ ಪ್ರನಂತು ಮಾಂ ೩! 


ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಂ ಸನಿತ್ರಂ ಶತೋವ್ಯಾಮಂ ಹಿರಜ್ಮಯಂ 
ತೇನ ಬ್ರಹ್ಮವಿಜೋ ವಯಂ ಪೂತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪುನೀಮುಹೇ ॥ ೪1 


ಇಂದ್ರಃ ಪುನೀತೀ ಸಹ ಮಾ ಪುನಾತು ಸೋನು: ಸ್ವಸ್ತ್ಯಾ ವರುಣಃ ಸಮಾಚ್ಯಾ |. 
ಯನೋ ರಾಜಾ ಪ್ರೆಮ್ಮಣಾಭಿ॥ ಪುನಾತು ಮಾ ಜಾತವೇವಾ ಮೂರ್ಜಯಂತ್ಯಾ ಪುನಾತು |. 


ಬುಷಯನಸ್ತು ತಪಸ್ತೇಪುಃ ಸರ್ವೇ ಸ್ವರ್ಗಜಿಗೀಷವಃ | 
ತಪಂಶಸ್ತಸಸೋಗ್ರೇಣ ಪಾವಮಾನೀರ್ಯ ಚೋ ಬ್ರುವನ್‌" | ೬ | 


ಯನ್ಮೇ ಗರ್ಭೇ ನಸತೆಃ ಸಾಪಮುಸ್ರೆಂ ಯಜ್ಞಾಯೆಮಾನಸ್ಯ ಚ 'ಕಂಚಿದನೈತ್‌! 


ಜಾತೆಸ್ಯ ಚ ಯೆಚ್ಹಾನಿ ಚ ವರ್ಧತೊ! ಮೇ ತತ್ಪಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ: ೭ ॥ 
ಮಾತಾ ಪಿಶ್ರೋರ್ಯನ್ನ ಕೃತಂ ವಚೋ ಮೇ ಯತ್ಸ್ಯಾಾವರೆಂ ಜಂಗಮುಮಾಬಭೂವ। 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ತತ್ವಹೃಷಿತಂ ವಚೋ ಮೇ ತತ್ಪಾನಮಾಸೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ ೮ 1. 
ಗೋಫಘ್ನಾತ್ತಸ್ಪರೆತ್ವಾತ ಸ್ತ್ರೀವಧಾದ್ಯಚ್ಚ ಕಿಲ್ಪಿಷೆಂ | 
ಸಾಸೆಕಂ ಚೆ ಚರಣೇಭ್ಯಸ್ತ ತ್ರಾನಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾವಿಂ 1೯ 1 
ಬ್ರಹ್ಮನಧಾತ್ಸುರಾಸಾನಾತ್ಸ 4ರ್ನಾಸ್ತೇಯಾದ್ವ ಏಸಲಿಗಮನಮೈಫಂನಸಂಗಮಾ ತ್‌ | 
ಗುರೋರ್ದಾರಾಧಿಗಮನಾಚ್ಚ ಶತ್ಪಾ ವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ! ೧೦ || 
ಬಾಲಘ್ನಾನ್ಮಾಶೃಪಿತೃವಧಾದ್ಭೂಮಿತಸ್ಯರಾತ್ಸರ್ನವರ್ಣಗಮನಮೈಥುನಸಂಗಮಾತ್‌ | 
ಪಾಹೇಭ್ಯಶೆ ಪ್ರತಿಗ್ರಹಾತೃದ್ಯಃ ಪ್ರೆಹರತಿ ಸರ್ವದುಸ. ತಂ ತತ್ತಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ 8್ಕ 
ಸೊಟ. ೪ ಳು 
ಕ್ರಯವಿಕ್ರ ಯಾದ್ಕೋನಿದೋಷಾವ್ಪಕ್ಷಾಮ್ಫೋಜ್ಯಾತ್ರತಿಗ್ರೆ ಹಾತ್‌: 
ಅಸಂಭೋಜನಇಚ್ಛಾಫಿ ನೃಶಂಸಂ ತತ್ಸಾನಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿಃ | ೦೨1 
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ಮುರ್ಯಷ್ಟಂ ಡುರಧೀಶಂ ಪಾಪಂ ಯಚ್ಚಾಜ್ಞಾನಕೋ ಕೃತಂ | 
ಅಯಾಜಿತಾಶ್ಚಾಸಂಯಾಜ್ಯಾಸ್ತತ್ಪಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪ್ರನಾಮಿ 1 ೧೩ ॥ 
ಅಮಂತ್ರಮನ್ನಂ ಯತ್ಚಿಂಚಿದ್ಧೂಯತೇ ಚ ಹುತಾಶನೇ | 
ಸಂವತ್ಸರಕೃತಂ ಹಾಪಂ ತತ್ಪಾಪಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾನಿಂ ॥ ೧೪ ॥ 
ಬುತಸ್ಯ ಯೋನಯೋಂನೈತಸ್ಯ ಧಾಮ ನಿಶ್ವಾ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪುಣ್ಯಗೆಂಧಾಃ | | 
ತಾನ ಅಸಃ ಪ್ರವಹಂತು ಪಾಪಂ ಶುಷ್ಥಾಗಚ್ಛಾಮಿ ಸುಕೃತಾಮು ಲೋಕಂ ತತ್ಪಾವ- 

ಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ | ೧೫ | 
ಸಾವಮಾನೀಃ ಸೃಸ್ತ್ಯಯಸನೀರ್ಯಾಭಿರ್ಗಚ್ಛತಿ ನಾಂದನಂ | 
ಪುಣ್ಯಾಂಶ್ಚೆ ಭಕ್ಷಾನ್ಸ ಕ್ಷಯತ್ಯಮೃತತ್ವಂ ಚ ಗಚ್ಛತಿ! ೧೬॥ 
ಪಾವಮಾನೀಃ ನಿತ್ಸನ್ನೇನಾನ್ಜ್ಯಾ ಯೇದ್ಯಶ್ಹ ಸರಸ್ವತಿೀಂ | 
ನಿತ್ಯಂಸ್ಮಸೊ (ಪ ವರ್ತೇತ ಕ್ಷೀರಂ ಸರ್ಪಿರ್ಮುಧೂಡಕಂ॥ ೧೭॥ 
ಷಾವಮಾನಂ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಶುಕ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸನಾತನೆಂ | 
ಜುಷೀಂಸ್ತಸ್ಕೋಪ ಶಿಷ್ಕೇತ ಕ್ಷೀರಂ ಸರ್ನಿರ್ಮಧೂದಕಂ ! ೧೮ || 
ಪಾನಮಾನಂ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ-ಯೇ ಪಠಂತಿ ಮನೀ 1 
ಸಪ್ತ ಜನ್ಮ ಭನೇದ್ವಿಸ್ರೋ ಥನಾಢ್ಯೋ ವೇಷಪಾರಗಃ | ೧೯ ॥ 
ದಶೋತ್ತರಾಣ್ಯೃಚಾಂಶ್ಚೈವ ಪಾವಮಾನೀಃ ಶತಾನಿ ಷಟ್‌ | 
ಏತಜ್ಜುಪ್ವನ್ನ ಪೇನ್ಶಂತ್ರಂ ಫೋರಮೃ ತ್ಯುಧಯಂ ಹರೇತ್‌ ॥ ೨೦ /! 
ಏತತ್ಪುಣ್ಯಂ ಷಾಹಹರಂ ರೋಗಮೃತ್ಯುಭಯಾಪೆಹಂ 
ಪಠತಾಂ ಶೃಣ್ವತಾಂ ಚೈವ ದದಾತಿ ಪರಮಾಂ ಗತಿಂ | ೭01 

೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೫ನೇ ಯಕ್ವನ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಹರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರ-.- 
ಇಳ್ಳಿವ ವಾಮನು ವಸ್ತಾಂ ಫೃತೇನ ಯಸ್ಯಾ ಪದೇ ಪುನಶೇ ದೇವಯೆಿಂತಃ! 
ಫೃತಹದೀ ಶಕ್ತರೀ ಸೋಮಪೃಷ್ಠೋಹ ಯೆಜ್ಞಮಸ್ಸಿ ತ ವೈಶ್ವದೇವೀ lo | 
ವೈಶ್ವದೇವೀ ಸ್ರನತೀ ದೇವ್ಯಾಗಾದ್ಯಸ್ಯಾಮಿಮಾ ಬಹ್ಟ್ಯಸ್ತನ್ಟೋ ನೀತೆಪೈಷ್ಠಾಃ। 
ತೆಯಾ ಮುದಂತಃ ಸಧಮಾದೇಸು ನಯಂ ಸ್ಯಾಮ ಹತಯೋ ರಯಾಣಾಂ | ೨ ॥ 

ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ, ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ೧೧೪ ಸೇಯೆ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸಜೀಕಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳು-- 
ಯತ್ರ ತತ್ಪರನುಂ ಪದಂ ನಿಷ್ಟೋರ್ಲೋಕೇ ಮಹೀಯತೇ | 
ದೇವೈಃ ಸುಕೃತಕರ್ಮಭಿಸ್ತತ್ರ ಮಾಮಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂಡೋ ಹರಿ ಸ್ರವ॥೧॥ 
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ಯತ್ರ ತ್ಸ ರೆಮಾಹ್ಯ ೦ ಭೂತಾನಾಮಧಿಹತಿಂ | | 
ಭಾವಭಾನೀ ಚೆ ಯೋಗೀಕ್ಷೆ ತಶ್ರೆ ಮಾನ್ಳುತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂಜೋ ಪರಿ ಸ್ರಪ ೨ | 
ಲಿ 


ಯತ್ರ ಲೋಕಾಸ್ತ್ರನೂತ್ಯಣತ ಶ್ರ ಶ್ರದ್ನೆಯಾ ತಪಸಾ ಜಿಶಾಃ | A 
ತೇಜಶ್ಚ ಯತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ತಶ್ರ ಮಾಮು ತಂ ಕೈಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೊೋ ಹರಿ ಸ್ರವ ೩ 


ಯತ್ರ ದೇವಾ ಮಹಾತ್ಮಾನಃ ಸೇಂದ್ರಾಶ್ಚ ಸಮರುದ್ಧಣಾ॥$ | 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚ ಯಶ್ರ ನಿಷ್ಣುಶ್ಚ ತತ್ರ ಮಾನುಮ್ರ ತಂ ಕ ಓಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸನ | ೪ | 


೪೦೪೩೦ 


ಯತ್ರ ಗಂಗಾ ಇ 
ಯತ್ರ ಸೋಮುಶ್ವರೋ ಪೇವತ್ವತ್ರ ಮಾಮಮೃತಂ ಕೃಢೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ಪವ [೫1 


ಯೆ ವ 

ಹ 

ಯತ್ರ ತಿ 
ಯತ್ರ ಶಂಖಚಕ್ರಗದಾಧರಸ್ಮರಣಂ ಮು 





ವೇದೂರ್ಪಸ್ಯ ಪ್ರಸಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯನ್‌ ! 
ಪ್ರಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿ ದ್ಯಾತೀ ೀರ್ಥಮಹೇಶ್ರ ರ81 


ಸಿ 1ರ ನೆಯ ಪಡಬವೆ ಸಮಾನ ವ 
ಇಗೆ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ನ:ಹಲವು ಸಮಾಸ್ತಸೃ. 


 ೫ುವ೦ಗಳ೦ಲ॥ 








॥ ಶ್ರೀ | 


|, ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ 1 


ನಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಕಪ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕೂಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ವ ್ವಸಿತೆಂ ನೇಜಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೊ$ ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌! 
ನಿರ್ಮನೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ | 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ ! 


ತಸ್ಮಾತ್ಸ ರ್ವ ಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದನೇ ವನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 
ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವು. 





ಏರಿಕ. 
ಜುಗ್ಜೇದದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಹತ್ತು ಮಂಡಲಗಳಿವೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಥಮಮಂಡಲಕ್ಕೂ 
ಕೊನೆಯದಾದ ಹೆತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೂ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಾದೃಶ್ಯವಿಬೆ. ಈ ಎರಡು ಮಂಡಲಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ 
ನಾನಾ ಖುಹಿಗಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲ ಯಖುಸಿಗಳು ಸುಮಾರು ನೂರು ಅಥವ ಹೆಚ್ಚು ಬಕ್ಬುಗಳಿಗೆ 
ಪ್ಟೃಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಮಂಡಲದ ಖುಹಿಗಳು ಶತರ್ಚಿನರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವು. ಈ ಹೆತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 


ಹ್‌, 


| 


ದ 

ಈ) 

ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ ಅನಂತರವೂ ದೊಡ್ಡ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತೆಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದು 
ಮಹಾಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಕ್ಲುದ್ರಸೂಕ್ತಗಳ ಮಂಡಲನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿದೆ. ಎರಡು ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಕ್ತ 
ಸಂಖ್ಯೆಯು ೧೯೧ ಆಗಿದೆ. ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ನಾನಾಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇತ್ಯಾದಿವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಮಂಡಲಗಳಿಗೂ ಸಾದೃಶ್ಯವಿದೆ. ಆಡರೆ ಈ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ಶಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ 
ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಗಹನನಾದ ತತ್ವವಿಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಅನೇಕವಿನೆ. ಇಂತಹ ಸೂಕ್ತ 


© 


xxviilo 
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ಗಗ ಬ ಈ ಹಚು ಜುಂ ಎ ಜಾ ವಾಜಿ ಅಜಾ ಇ ಇ 2 ಉಗ ಟಿವಿ ಲೋ ಬಾ ಬಾ ಬಾ ರಾ ಸಸ ಎ ಗ ಗಾಗಿ ಯಿಯ 


ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವ ಅಥನಾ ಪ್ರಪಂಚದ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಹೇಗಾಯಿತು ? ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ಲಿತಿಯೇನು 9 ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಷೆಯಾ 
ಗಳನ್ನು ಆತ್ಮಾನಾತ್ಮನಿಚಾರ, ಸರಬ್ರ ಹ್ಮನಿಚಾರೆ, | ಸ್ವರ್ಗನರಕನಿಜಾರ ಮುಂತಾದ ಗಹೆನವಿಷಯಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿ 
ಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಅನೇಕನಿನೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಜನರ ಆದರೆ. ಪಾತ್ರವಾಗಿ ನೇದಾಂತೆತತ್ರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಪುರುಷ 
ಸೂಕ್ತವೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳೊ ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೇ ಇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮಂಡಲದ ಶ್ರೇಷ್ಠಕಿಯೂ 
ಉಪಯುಕ್ತ ಕೆಯೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 











ಈ ಮಂಡಲದೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಜೀತನವಸ್ತ್ರುಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು ಕಂಡು 
ಬರುವುದರಿಂದೆ ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ಈ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತೆಗಳು ಅಷ್ಟು ಪ್ರಾಚೀನವಲ್ಲವೆಂದೂ ಆಜೇಶನೆ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದೆ ಸ್ತುತಿಸುವುದು ರೂಢಿಗೆ ಈಜಿಗೆ ಬಂದಿರುವುದೇ ಇದೆಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನನೆಂದೂ 
ಅಭಿನ್ರಾಯಸಡುವರು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಾಧುವಾದುದಲ್ಲ ಮತ್ತು ಇದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಸಮರ್ಥನೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಖಯಗ್ಸೇದದ ಸೂಕ್ತಗಳಸ್ತೆಲ್ಲಾ ಒಂದು ಕ್ರಮದೆಲ್ಲಿ ವಿಂಗಡಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯದ ಕೆಲಪು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾನಿಧೆ 
ನಿಷಯನರ್ಣನೆ ಇರಬಹುದು. ಆದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಈ ಮಂಡಲವು ಪ್ರಾ ಚೀನವಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಮಂಜಸವಲ್ಲ. 


ಹತ್ತ ನೆಯ ಮಂಡಲಪಲ್ಲಿರುವ ಖುಹಿಗಳು ಮತ್ತು ಅನರಿಂದೆ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳ ನಿವರಣೆ 


ಠಿ ಇ ಗೆ ವಿ 
ನಂ. ಖಯಸಿಗಳ ಹೆಸರು ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ಒಟ್ಟು ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ 
og ; 
L ತ್ರಿತ ಆಪ್ಮೃ್ಯಃ ೧ ೧೦೫ ೧೯ 
ಲ ಲ ೧೮ 
೩೩ ೬ 
ಹ ೩೪ ೬ 
ಸ ೧೦೨ ೮ 
೧೦ ೧ ಶ್‌ 
ಹ 2 ೭ 
3» ೩, ೭ 
೪ ೭ 
೫ ೫ ಸ 
2೨ ೬ 8. 
22 ಶಿ ಈ ೧೦೬ 
ಇ ಇಗ ಲ 
) ತ್ರಿಶಿರಾ ಪಿಸ ದರಿ ತ ೯ 
ತ್ರಿಶಿರಾಸ್ತ್ಯಾಷ್ಟ ಕ ಸಿಂ ಧುದ್ವೀಪ 
ಅಂಬರೀಸೋ ವಾ ಕ ೯ ೯ ೧೮ 
3 ಯಮಃ ವೈವಸ್ವತಃ ೧೦ ೧೦ ಲ  (೨ಲ್ಕಒರ್ಲ್ಯ,೧೦,೧೨,೧೪) 


ಜಾ ೧೪ ೧೬ ೨೪ 
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AN ಲೋ ಫಿ ರೋ ಫೋ ಟೋ ೋ ೋೋ ಫೋ ಫೋ ರ ಫೋ ಿ ಟ್ಟ ೋ್ಬ್ಬೀ ಯೋ ಲೋ ಗ ಟೊ ಸಗ NNN ಇ ಇ 2 ಇ ರ RN NNN ಎ ಜಾ ಇ ಗ ಸ 0 ಗಾ ಗಿ ಈಖ ಬ ಜಾ ANN ಗಜ ಕ ಟಿ 68906 ತ್‌ 


ಫಂ. ಹುಹಿಗಳ ಹೆಸರು ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ ಖುಕ್ಸೆಂಖ್ಯೇ ಒಟ್ಟು ಜುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ 
4 ಯನಾ ವೈವಸ್ವತೀ We ೧೦ ೬ (೧,೩,೫,೭,೧೧,೧೩) 
pi ೧೫೪ ೫ ೧೧ 
5 ಆಂಗಿರ್ಶ್ಪನಿರ್ಧಾನಃ ೧೦ ೧೧ ೯ 
ಕ ೧೨ ೯ 
ತ ೧೩. ೫ ೨೩. 
6 ಶಂಖೋ ಯಾಮಾಯನಃ ೧೦ ೧೫ ೧೪ ೧೪ 
7 ದಮನೋ ಯಾನಾಯನ। ೧೦ ೧೬ ೧೪ ೧೪ 
ದೇವಶ್ರವಾ ಯಾಮಾಯೆನಃ ೧೦ . 0ಿಪ ೧೪ ೧೪ 
೧ ಸಂಕುಸುಕೋ ಯಾಮಾಯವನಃ ೧೦ ' ೧೮ ೧೪ ೧೪ 
10 ಮಥಿತೋ ಯಾಮಾಯವಃ 11 ೧೯ ಲ. ೮ 
11 ಐಂದ್ರೊ  ಖುಡಃ ೧೦ ೨೦ ೧೦ 
೨೧ ಲ 
ಸ "ss ೧೫ 
೨೩ ಪ 
ಸ ೨೪ ೧೦ 
ಹ್ಗ ೨1 ಧಿ 
ಟಿ 5೬ ೯ ೬೬ 
12 ಐಂದ್ರೋ ವಸುಕ್ರಃ ೧೦ ೨೭ ೨೪ 
ಹ ೨೮ ೬ (೪,೫,೭, ೯೯೧) 
ಯ ೨೯ ಆ ೩೮ 
18 ವಸುಕ್ರಸಶ್ನೀ ಇಂದ್ರ ಸ್ನು ಷಾ (ಖುಷಿಕಾ) ೧೦ ಪಲ ೧ 
14 ಇಂದ್ರ ಘಹಿಕ ೧೦ ೨೮ ೫ (೨,ಓಲ,೧೦,೧೨) ೫, 
15 ನಷೆ ಐಲೂಹಃ ೧೦ ೩೦ ೧93 
| 4 ೩೧ ೧೧ 
ಈ ೩೨ ೯ 
೩೩ ೯ 
(ಅಕ್ಷೋ ಮೆೌೌಜವಾನ್ರಾ) ೩೪ 4 ೧೪ | ೫೮ 
16 ಲುಶೋ ಧಾನಾಕಃ ೧೦ ೩% ೧೪ 


pe 
» 


೨) ೩೬ ೧೪ 


(> 
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ಸ ದೆ ದ. ಬೆ ಬಡದು ಬಟ 








ANNA RNA NAN ಹೆಗೆ ಬೆಡಿ 0 ೧. ಬೆಸ ಗೆ NN, ಗಸ NAN NAN, 





SNA NNN NANA NNN 


ಮೆ. ಖುಸಿಗಳ ಹೆಸರು ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ ಖುಕ್ಸ ಂಖ್ಯೇ ಒಟ್ಟು ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ 
17 ಸೌರ್ಯೊೋಳಭಿತಪಾಃ ೧೦ ೩೭ ೧೨ ೧೨ 
8 ಮುಷ್ಟವಾನಿಂದ್ರಃ ೧೦ ೩೮ 3 ೫ 
19 ಇಕ್ಸೀವತೀ ಘೋಷಾ (ಖುಹಿಕಾ) ೧೦ ರ೯ ೧೪ 
ಚ ೪೦ ೧೪ ೨೮ 
20 ಸುಪನ್ರೋೋ ಘೌಷೇಯ। ೧೦ ೪೧ 3 ಕ 
21 ಕಷ್ಟ ಆಂಗಿರಸಃ ೮ ೮೫ ೯ 
ಲ 
ನ ೮೭ ೬ 
೧೦ ೪9 ೧೧ 
£, ೪, ೧೧ 
| ಲಲ ೧೧ ೫೩ 
9 ವತ್ಸನ್ರಿ ಭ೯ಲಂದನಃ ೯ ೬೮ ೧೦ 
೧೦ ೪2 ೧೨ 
4 ಲಿ ೧೦ ೩.೨ 
23 ಸಪ್ಮಗುರಾಂಗಿರಸ8 ೧೦ ಲ್‌ ಲ ಲ್‌ 
9. ವ್ನೆಕುಂಠ ಇಂದ್ರಃ ೧೦ ಲ ೧೧ 
3 
ಲ ೧೧ 
೫೦ 3 ೨೯ 
25 ಸೌಚೀಕೋ;ಗ್ನಿಃ ೧೦ ೫೧ ಲ್ಲ (೨,೪ ಕಿಲ) 
ಡಿ 91೨ ಹ 
ಚ ೫1೩. ಕ್ರ (೪,೫) 
(ವೈಶ್ವಾನರೋ ವಾ) ಸ ೭೯ ೭ 
ಚ ಸಳ! ಆಂ ೭ ೨೬ 
26 ಬೇವಾಃ ೧೦ ೧ ೨3 (ಸ ೯) 
೫೩ ೯ (೧-೩, ೬-೧೧) ೧೪ 
217 ಬೃಹದುಕ್ತ ಃ ವಾಮುಡೇವ್ಯಃ ೧೦ 21೪ ಹ ೯ 
೫1೫ ಲ 
೫೬ 2 ೨೧ 


೨ 
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ಕ್‌ ಸ ಸ ಸ್‌ ಬ್‌ ಜೀಯ NNN NN NS NNN ದ ಬ್‌ ಸ್‌ ಗ್‌ 
ಕ 


ಲ ಇ x 2 
ನಂ. ಭಷಿಗಳ ಹೆಸರು ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ ಖಸಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ಒಟ್ಟು ಖುಳ್ಳಂಖ್ಯೇ 
28 . ಬಂದು8ಕ್ರುತಬಂಧುರ್ನಿಪ್ರಬಂಧುರ್ಗೌ 
ವಾಯನಾಃ : ೧೦ ೫೭ ೬ 
ಚ ೫೮ ೧೨ 
೨೨ ೫೯ ೧೦ 
ನ ೬೦ ೧೨ ೪೦ 
29 ನಾಭಾ ನೇದಿಷ್ಕೊ! ಮಾನವಃ ೧೦ ೬೧ ೨೭ 
30 ಗೆಯಃ ನ್ಲಾತೊೇ ೧೦ ೬೩ ೧೭ 
5 ೬೪ ೧೭ ವಿ೪ 
31  ವೆಸುಕಣೋ ವಾಸುಕ್ರಃ ೧೦ - ೬೫ ೧೫ 
| ಥಿ ೬೬ ೧೫ ೩೦ 
BBN ಅಯಾಸ್ಯ ಆಂಗಿರಸೆ8 ೯ ಛಲ ೬ 
ಮು ೪೫ ಶಿ 
- ಡೆ ೪೬ ೬ 
೧೦ ೬೭ ೧೨ 
| ೬೮ ೧.೨ 9 
83 ' ಸುಮಿತ್ರೋ ವಾಧ್ರ 33 ೧೦ ೬೯ ೧೨ 
ಸ ೩೬೦ ೧೧ ೨೩ 
34 ಬೃ ಹೆಪ್ಪತಿರಾಂಗಿರಸ8 ೯ ೩8 ತ್ರೆ 
| ಛಂ ಹ 
೧೦ ೭೧ ೧೧ 
ಕ ೭5 ೯ ಬ ೨ 
35 ಬ್ಬ ಹಸ್ಸಿರ್ಲೌಕ್ಯಃ ೧೦ ೭೨ ೯ 
30 ಗೌರನೀತಿ$ ಶಾಕ್ತ ೫ ೨೯ ೧೫1 
೯ ೧೦೮ ೨ (೧,೨) 
೧೦ ೭೩ ೧೧ 
| ೭೪ ಹ ಭಿ 
37 ಸಿಂಧುಕ್ಸೆಶ್‌ ಸ್ರೈಯಮೆೇ ಥಃ ೧೦ ೭೦1 ಢ್‌ ೯ 
ವಟ ಸರ್ಪ ಐರಾವಕೋ ಜರತ್ಕರ್ಣಃ ೧೦ ೭೬ ಆ ಆ 
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ಗಿ 


ನಂ. ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರು ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ.. ಒಟ್ಟು ಚುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ 
99: ಸ್ಯೂಮರಶ್ಮಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ ೧೦ ೭೭ ೮ 
ಭ್ಯ ೭೮ ಲೆ ೧೬ 
40 ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭೌವನಃ ೧೦ ೮೧ ೭ 
೮೨ 2 ೧೪ 
41 ಮನ್ಯುಸ್ತಾಪಸಃ ೧೦ ೮೩ 
ತ ೮೪ ಭಾ ೧೪ 
42 ಸಾವಿತ್ರೀ ಸೂರ್ಯಾ ಖಷಿಕಾ ೧೦ ೮೫ ೪೭ ೪೭ 
43 ಇಂದ್ರಃ | ನ ೧೬೫ ೮ (೧೨,೪೬೮, ೧೦.೧೨) 
ಸ ೧೭೦ ೩ (೧,೩,೪) 
ಛ ೧೮ all (೧೪ ರ ಉತ್ತರಾರ್ಧ) 
2 ೨೬ ೩ (೧-೩) 
ಆ ೧೦೦ ತ್ರ (೪,೫) 
೧೦ ೮೬ ೯ (೧ಿ೮೧೧,೧೨,೧೪,೧೯-೨೨)೨೬॥ 
44 ಐಂದ್ರೋ ವೃಷಾಕಸಿಃ ೧೦ ೮೬ ೩ (೭೧೩೨೩) ೩, 
45 ಇಂದ್ರಾಣೀ ೧೦ ೮೬ ೧೧ (೨.೬, ೯, ೧೦, ೧೫-೧೮) 
ಚ ೧೪೫ ೬ ೧೭ 
46 ಸಾಯುರ್ಭಾರದ್ದಾಜಃ ೬ ೭೫% ರ 
| | ೧೦ ೮೭ 5೫% ಛಲ 
47 ಆಂಗಿರನೋ ಮೂರ್ಧನ್ವಾನ್‌ ೧೦ ೮೮ ೧೯ ೧೯ 
(ವಾಮದೇವ್ಯೋ ವಾ) 
48 ರೇಣುವೈೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ೯ ೭೦ ಗು 
೧೦ ರ೯ ೧೮ 5೮ 
40 ನಾರಾಯ ೧೦ ೯೦ ೧೬ ೧೬. 
50 ಅರುಣೋ ವೈತಹವ್ಯಃ ೧೦ ೯೧ ೧೫ ೧೫ 
ನ] ಶಾರ್ಯಾತೋ ಮಾನವಃ ೧೦ ೯೨ ೧೫ ೧೫ 
52 ತಾನ್ವಃ ಪಾರ್ಥ 33 ೧೦ ೯೩ ೧೫ ೧೫ 
53 ಅರ್ಬುದೆಃ ಕಾದ್ರೆ ವೇಯಃ ಸರ್ಪ ೧೦ ೯೪ ೧೪ ೧೪ 
54 ಐಲಃ ಪುರೂರವಾ॥8 ೧೦ ೯೫ ೯ (೧,೩, ಹ, ೮-೧೦, ೧೨, 
| ೧೪, ೧೭) ೯ 
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ನಂ. ಖಯಸಷಿಗಳೆ ಹೆಸರು ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ಒಟ್ಟು ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೇ 


55 ಉರ್ವಶೀ ಹಹಿಕಾ ೧೦ ೯೫. ೯ (ತ, ೪:೫, ಹ. ೧೧ ೧೩, 


೧೫, ೧೬, ೧೮) ೯ 
₹06 ಬರುರಾಂಗಿರಸಃ 


(ಸರ್ವಹೆರಿರ್ವಾ ಐಂಡ್ರಃ) ೧೦ ೯೬ ೧೩ ೧೩ 
೮7 ಭಿಷಕ್‌ ಆಥರ್ವಣಃ | ೧೦ ೯೭ ೨೩. ೨೩. 
58 ದೇವಾಸಿಃ ಆರ್ಸ್ಟಿಸೇಣ॥ (ನೃಷ್ಟಿಕಾಮಕಿ) ೧೦ ೯೮ ೧೨ .. ೧೨ 
59 ವಮ್ರೋ ವೈ ಖಾನಸಃ ೧೦ ೯೯ ೧೪ ೧೨ 
60 ದುನಸ್ಕುರ್ವಾಂ ದನಃ ೧೦ ೧೦೦ ೧೨ ೧೨ 
61 ಬುಧಃ ಸೌಮ್ಯಃ ೧೦ ೧೦೧ ೧೨ . ೧೨ 
62 ಮುದ್ದಲೋ ಭಾರ್ಗ್ಯಶ್ವಃ . ೧೦ ೧೦೨ ೧೨ ೧೨ 
63 ಅಪ್ರತಿರಥ ಐಂದ್ರ॥8 ೧೦ ೧೦೩ ೧೩ ೧೩ 
64 ಅಷ್ಟಕೋ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ೧೦ ೧೦೪ ೧೧ ೧೧ 
65 ಕೌತ್ಪೋದುರ್ಮಿತ್ರಃ | 

( ಸುಮಿತ್ರೋವಾ ) ೧೦ ೧೦೫ ೧೧ ೧೧ 
66 ಭೂತಾಂಶಃ ಕಾಶ್ವ ಸಃ ೧೦ ೧೦೬ ೧೧ ೧೧ 


67 ದಿವ್ಯ ಆಂಗಿರಸ8 


(ದಕ್ಷಿಣಾ ವಾ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾ) ೧೦ ೧೦೭ ೧೧ "ಗಡಿ 
68 ಪಸಣಯೋಕಸ ಸುರಾಃ ೧೦ ೧೦೮ ೫ (೧, ೩,೫, ೭, ೯) 
69 ಸರಮಾ ಜೇವಶುನೀ (ಖುಹಿಕಾ) ೧೦ ೦೮೧ ೬ .(೨, ೪ ಹೈ ಲ] ೧೦ ೧೧) 
70 ಜುಹೂರ್ಬ್ರ್ರಹ್ಮಜಾಯಾ 
(ಬ್ರಾಹ್ಮ ಊರ್ಧ ನಾಭಾ ವಾ) “£6 ೧೦೯ ೭ 
71 ಜಮದಗ್ನಿ ರ್ಭಾರ್ಗವಃ 
(ಜಾಮದೆಗ್ಳ್ಯ್ಯೋ ರಾಮೋ ವಾ) ೮ ೧೦೧ ೧೬ 
೬.೨ ೩೦ 
ಕ ೬೫ ೩೦ 
ಎ) ೬೭ ೩. (೧೬-೧೮) 
| ೧೦ ೧೧೮೦ ೧೧ ೯ಂ 
7 ಜಷ್ಟಾದಂಪ್ಟ_ಃ ವೈ ರೂಪಃ ೧೦ ೧೧೧ ೧೦ ೧೦ 
78 ನಭಃ ಪ್ರಭೇದನಃ ವೈರೂಪಃ ೧೦ ೧೧೨ ೧೦ ೧೦ 
74 ಶತಪ್ರಭೇದನಃ ವೈರೂಸಃ ೧೦ ೧೧೩ ೧೦ ವ 


ಇಡ 
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೧೦ ೧೧೪ ೧೦ ೧೦ 


184 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧ 


ನಂ. ಖಹಿಗಳ ಡಿಸರು ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ಒಟ್ಟು ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ 
76 ಉಸಸ್ತುತಃ ವಾರ್ಚ್ಟಿಹವ್ಯಃ ೧೦ ೧೧೫ ೯ ತ 
77 ಅಗ್ನಿಯುತಃ ಸರಃ ೧೦ ೧೧೬ ೯ ೯ 
78 ಭಿಕ್ಷುರಾಂಗಿರಸ8 ೧೦ ೧೧೭ ೯ ೯[. 
79 ಉರುಕ್ಷಯ ಆಮಹೀಯವಃ ೧೦ ೧೧೮ ೯ ೯ 

80 ಲಬ ಐಂದ್ರ ೧೦ ೧೧೯ ೧೩ ೧೩" 
81 ಬೃಹದ್ದಿನ ಆಥರ್ವಣಃ ೧೦ ೧೨೦ ೯ ೯ 
82 ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ ೧೦ ೧೨೧ ೧೦ ೧೦ : 
58 ಚಿತ್ರಮಹಾ ವಾಸಿಷ್ಠಃ ೧೦ ಗತಿ ಲ ಲ 
84 ಮವೇನೋ ಭಾರ್ಗವಃ ೯ ೮೫ ೧೨ 

| ೧೦ ೧೨೩ ಆ ೨೦ 

೩35 ನಿಹವಃ ಅಗ್ನಿವರುಣಸೋಮಾನಾಂ ೧೦ ೧೨೪ ೬ (೧, ೫-೯) 
86 ಅಗ್ನಿಃ ೧೦ ೧೨೪ ೩. (೨-೪) 
87 ವಾಗಾಂಭೃಣೀ | 0 ೧೨೫ ಲ ಲ 

88 ಕುಲ್ಮಲಬಹಿ ೯ಷ॥ ಶ್ಚ ಲೂಸಿ॥8 

(ನಾಮದೇವ್ಯೋ 5 ಹೋಮುಗ್ವಾ) ೧೦ ೧೨೬ ೮ ೮ 

9) ಕುಶಿಕಃ ಸೌಭರ॥ ೧೧ ೧೬೭ ೮ ೮ 
30 ನಿಹವ್ಯ ಆಂಗಿರನ$ ೧೦ ೧೨೮ ೯೯ ೯ 
91 ಪ್ರಜಾಸತಿಃ ಸರಮೇಷ್ಮೀ ೧೦ ೧೨೯ ೭ ಸಿ 
92 ಯಜ್ಞಃ ಪ್ರಾಜಾಸುತ್ಯಃ ೧೦ ೧೩೦ ೭ ೭ 
93 ಸುಕೀರ್ತಿಃ ಕಾಶ್ಲೀನತಃ ೧೦ ೧೩೧ ೭ ೭ 
94 ಶಕಪೊತೋ ನಾರ್ಮೇಧಃ ೧೦ ೧೩೨ ಈ ಕ್ರ 

95 ಸುದಾಃ ಪೈಜನನಃ . ಗಿಂ ೧೨೭ ಫಿ ಸಿ 
06 ಮಾಂಧಾತಾ ಯೌನನಾಶ್ವಃ ೧೦ ೧೩೪ ೫ (೧-೫, ೬ ರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ನಾರ್ಥ) 
97 ಗೋಧಾ ಖುಷಿಕಾ ೧೦ ೧೩೪ i (೬ ರ ಉತ್ತರಾರ್ಧ, ೭) 
38 ಕುಮಾರೋ ಯಾಮಾಯನಃ$ ೧೦ ೧೩೫ ಇ 2 
J) ಮನಯೋ ವಾತರಶನಾಃ ೧೦ ೧೩೬ ೭ ಲ 


(೧. ಜೂತಿ$ | ೨. ವಾತಜೂತಿಃ | 
೩. ವಿಪ್ರಜೂತಿಃ | ೪, ವೃಷಾ- 

ಣಕ8 | ೫. ಕರಿಕ್ರತಃ | 
೬. ಏತ | ೩ ಬುಷ್ಯಶೃಂಗೇ) 


ಅ ೩. 
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103 


104 
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106 
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108 
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110 
111 
112 


113 
114 
115 
116 


117 
118 
139 


120 


. . ಯಹಿಗಳ ಹೆಸರು 


ಸಪ್ತರ್ಷಯಃ | 


(೧. ಭರದ್ವಾಜಃ ! ೨. ಕಶ್ಯಪ। | 


ವ 
೩. ಗೋತಮಃ | ೪, ಅತ್ರಿಃ | 


೫, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ8 | ೬. ಜಮ. 
ದೆಗ್ನಿ8 | ೭, ವಸಿಷ್ಕ8 [) 

ಅಂಗ ಔರವಃ 

ದೇವಗಂಧರ್ವೊೋ ನಿಶ್ಚಾವಸು8 


(೧-೨. ಜರಿತಾ | ೩.೪. ದ್ರೋಣಃ | 
೫-೬, ಸಾರಿಸ್ಫಕ್ಚ8[೭-೮. ಸ್ತಂಬಮಿತ್ರಃ) 


11 ಸ ಲ 


ಅತಿ ಸಾಂಖ್ಯಃ 


ಚ ಚ | 


“ಯಗ್ತೇದಸಂಹಿತಾ 

ಮಂಡಲ ಸೂಕ 

pe 
೧೦ ೧೩೭ 
೧೦ ೧೩೮ 
೧೦ ೧೩೯ 
ಲ ೧೦.೨ 
೧೦ ೧೪೦ 
೧೦ ೧೪೧ 
೧೦ ೧೪.೨ 
೧೦ ೧೪೩ 


(ಯಾಮಾಯನ ಊಧಕ್ಟಕೃಶನೋ ವಾ) ೧೦ 


ದೇವಮುನಿರೈ ರಂಮದಃ 
ಸುವೇದಾ। ಶ್ಚಿರೀಷಿ$ 
ಸೃಥುರ್ವೈನ್ಯಃ 

ಅರ್ಚನ್‌ ಹೈರಣ್ಯಸ್ತೂಸಃ 
ಮೃಳಿಕೋ ನಾಸಿಷ್ಯಃ 


ಶ್ರದ್ಧಾ ಕಾಮಾಯನೀ 
ಶಾಸೋ ಭಾರದ್ವಾಜಃ 
ಇಂದೈಮಾತರಕ 


ಶಿರಿಂಬಿಶೋ ಭಾರದ್ವಾಜ 
ನೇತುರಾಗ್ನೇಯಃ 
ಭುವನ ಆಸ್ರ್ರ್ಯಃ 
(ಸಾಧನೋ ನಾ ಭೌವನಃ) 


ಮೊಲ ಪ್‌ 
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ಕಂ ಜುಹಿಗಳ ಹೆಸರು ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ  ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ಒಟ್ಟು ಖಯುಶ್ಸಂಖ್ಯೆೇ 
101 ಪೌಲೋಮಿಾ ಶಚೀ ೧೦ ೧೫೯ ೬ ೨ 4.442 
1202 ಪೂರಣೋ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ೧೦ ೧೬೦ ೫ ೫ 
123 ಯಕ್ಷ್ಮನಾಶನ॥ಃ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಃ ಗಿಂ ೧೬೧ ೫ ೫ 
124 ಜ್ರಾಹ್ಮೋ ರಕ್ಷೋಹಾ ೧೦ ೧೬೨ ೬ ೬ 
125 ನಿವೃಹಾ ಕಾಶ್ಯಸಃ ೧೦ ೧೬೩ ೬ ೬ 
126 ಪ್ರಜೇಶಾ ಆಂಗಿರಸಕ ೧೦ ೧೬೪ ೫ ೫ 
127 ಸೈರ್ಜುತಃ ಕಪೋತಃ ೧೦ ೧೬೫ ೫: ೫ 
128 ಯಷಭೋ ವೈರಾಜ॥। 

(ಯಷಭಃ ಶಾಕ್ವರೋ ನಾ). ೧೦ ೧೬೬ ೫ ೫ 
109 ನಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರಃ ಜಮದಗ್ಗಿಶ್ಚ. . ೧೦ ೧೬೬ ಲ ೪ 
150 ಅನಿಲೋ ವಾತಾಯನ। ೧೦ ೧೬೮ 3, ಛ 
131 ಶಬರಃ ಕಾಕ್ಟೀವತಃ ೧೦ ೧೬೯ ಲ ಲ 
132 ವಿಭ್ರಾಟ್‌ ಸೌರ್ಯಃ ೧೦ ೧೭೦ ಲ ಲ 
188 ಇಟೋ ಭಾರ್ಗವಃ ; ೧೦ ೧೭೧ ಛ ಲ 
134 ಸಂವರ್ತ ಆಂಗಿರಸಃ ೧೦ ೧೭೬೨ ಛ ಲ 
135 ಧ್ರುವ ಆಂಗಿರಸ॥ ೧೦ ೧೭೩ ೬ ೬ 
136 ಆಭೀನರ್ತೆ ಆಂಗಿರಸಃ ೧೦ ೧೭೪ ೫ ೫ 
137 ಊರ್ಥ್ವಗ್ರಾವಾ ಸರ್ಪ ಆರ್ಬುದಿ8 ೧೦ ೧೭೫ ಛ ಲ 
138 ಸೂನುರಾರ್ಭವಃ ೧೦ ೧೭೬ ಛ ಛ 
139 ಪತಂಗಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ ೧೦ ೧೭೭ ೩. ೩ 
140 ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಸ್ತಾರ್ಕ್ಸ್ಯಃ ೧೦ ೧೭೮ ೩ ೩ 


ರೌಜದಶ್ರಃ | ೧೦ ೧೭೯ ೩ ೨. 
142 ಜಯ ಐಂದ್ರ ಃ ೧೦ ೧೮೦ ೩ ೩ 
143 ೧. ಪ್ರಥೋ ವಾಸಿಷ್ಠಃ | ಸಪ್ರಥೋ 
ಭಾರದ್ವಾಜ 1೩. ಫರ್ಮಃ ಸೌಯಃ! ೧೦ ೧೮೧ 
144 ತಪ್ರರ್ಮೂರ್ಧಾ ಬಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯಃ ೧೦ ೧೮೨ 
145ರ ಪ್ರಜಾವಾ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ ೧೦ ೧೮೩ 
146 ತ್ವಷ್ಟಾ ಗರ್ಭಕರ್ತಾ | 
(ನಿಷ್ಣುರ್ವಾ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ) ೧೦ ೧೪೪ ೩ ಃ 
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150 ಆಗ್ನೇಯ॥ ತ್ಯೇನಃ ೧೦ ೧೮೮ ನ್ನ ಎ 
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ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರಡು ಅನುವಾಕಗಳೂ, ೧೯೧ ಸೂಕ್ತಗಳೂ, ೧೭೫೪ ಖುಸ್ಕುಗಳೂ 
ಇರುವವು. ಈ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಪಟ್ಟಿಯು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಅನುವಾಕ, ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದು. 
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188 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತ | [| ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧ 
ಸೊಫಾ 
ವೆದೂಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ತ್ರಿತ ಆಸ್ತ್ರ್ಯಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಪರಿಚಯ 
ಈ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೊದಲ ೭ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ತ್ರಿತತಃ ಆಪ್ತ್ಶಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ಈ 


ುಹಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಈಗ ಈ ಖುಹಿಯ ಪರಿಚಯವನ್ನು 


ಟನ hel 


ಲ್ಕ ನಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 


(© 


ತನ ನಿಷಯವು ನಿಮರ್ಶಕರಿಗೆ ಒಂದು ಸಮಸ್ಯೆಯಾಗಿದೆ. ಈ ಹೆಸರು ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಷಿಯ 


ಹೆಸರೇ ಅಥವಾ ತ್ರಿತನೆಂಬ ಸ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ ನಿಷ್ಪರ್ಷವಾದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


[ಗ 


ಕೆಲವೆಡಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಆಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ತ್ರಿ ತನೆಂಬ ಪದವು ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಯಕ್ಷಂಹಿತೆಯ ಮತ್ತು ಇತರ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ಶ್ರಿತನ ಸ್ವರೊಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ತಿಳಿಯೆಬಹುದಾದೆರೆ, 


ಷ್ಠ 
ಯಾನ ಬೇಕು. 


a2 


EN ದಿಕವಿಮರ್ಶಕರ ಅಭಿಪಾ ಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಗಮನಿಸ? 


Mea, ಒಟ್ಟಿಗೆ ೪೦ ಸಲ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಜಿ. ಆದರೆ ತ್ರಿತನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
£ಠಿಸಿದ) ಪ್ರತ್ರೇಕವಾಡೆ ಸೂಕ್ತವಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಸಸರು ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಯಾಸ್ತರು ಮಾತ್ರ ಈ ಪಡಕ್ಕೆ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ನಚ ತನವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ೧-೧೦0 ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಆ ಜೇ ಯಕ್ಸನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
(ನಿ ೪-೬) ತ್ರಿತಂ ಕೂಹೇ5ವಹಿತಮೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರತಿಬಭೌ। ತತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿಹಾಸಮಿಶ್ರಮೃ ಜ್ಮಾಶ್ರಂ ಗಾಥಾ 
ಮಿಶ್ರಂ ಭವತಿ | ತ್ರಿತಸ್ತೀರ್ಣತನೋ ಮೇಧಯಾ ಬಭೂವ ಅಪಿ ವಾ ಸಂಖ್ಯಾನಾಮೈ ವಾಭಿಸ್ರೇತಂ 
ಸ್ಯಾದೇಕತೋ ದ್ವಿತಸ್ತ್ರಿತ ಇತಿ ತ್ರಯೋ ಬಭೋವುಃ | ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ತ್ರಿತನಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ದೃಷ್ಟ 
ವಾಯಿತು. ಇದು ಖುಗಾತ್ಮಶವಾದುದ್ಧ, ಗಾಧ ಇತ್ಮಶವಾದುದೂ (ವಿತ್ತಂ ನೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ) ಆದ FA 


ಭಃ ? 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾನೀಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಶ್ರಿತನೆಂಬ 
ತೆ 


ಹೆಸರು ಬಂದಿತ್ತು ಅಥವಾ ಬಕತ್ಯ ದ್ವಿತ್ಕ ತ್ರಿತ ಈ ಮೂವರಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯವನಾದ್ದ ರಿಂದ ತ್ರಿತನೆಂದು ಹೆಸರು 


J. 


ಬಂದಿರಬಹುದು ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಸಲವೂ, ಎರಡನೆಯಸಲ ೧-೧೮೭-೧ ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಿವರಿಸುವ ತ್ರಿತಸ್ತಿ 
ಸಾ ನ ಇಂದ್ರಃ (ನಿ. ೯-5೫) ಮೂರು ಪ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಇಂದ ನಿಗೆ WN 
ವಿವರಿಶಿದ್ದಾರೆ. 
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ದಿ 
ದಿ 
[4 
° ಈ 
CL 
€s 
24 
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ವ 
Ke} 
ಟ್ಟ ಕರೆಯೂ, ತ್‌ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು Oo ನೋಮನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಬು ಸಲವೂ ದೊರಸ,ದೀಶ 


ಹಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಆರು ಸಲವೂ ಹೇಳಿದೆ. 
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ARN NN NNN NNN NNN NS NNN NNN ANN NNN ಬುಸು ಬ ಯದು ಯ ಬ SANNA NAN NNR NAN NNN RN ANN NN NN NNN NN 


ಪ್ರ ಸ್ಪ ಳಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರೆ ವಿವರಣೆಯು ಯಾಸ ರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿದೆ. ಇವರು ಶ್ರಿತೆ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ೨೦ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದ್ರಪಷ್ಟೃವಾದ ME ಹೆಸರೆಂದು ಅಂಕಿತನಾಮನಾಗಿಯೂ, ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ವಾಯ್ತು, ವರುಣ್ಯ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಪರೂಸವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ 


ನಿಶೇಷಣವೆಂಜೊ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಏಕತ್ಕೆ ದ್ವಿತ್ಯ ಶ್ರಿತ ಎಂಬ ಮೂರು ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯವನಾದ ತ್ರಿತನ ಕ ಕಥೆಯನ 
ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಹುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ... ಅದೇ ಸೂಕ್ತದ ೯ ನೇ ಖುಕ್ಕಿಸ ಲ್ಲಿ ಟೀ! 
ಆಪ್ತೆ $ನೆಂಬ ನಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಗಿ ಯೊಡನೆ ತ್ರಿ ತನು ತನ್ನ ಸಂಬಂ ಂಥವಿಜಿಯೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿ ಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಇವನಿಗೆ ಅಪ್ರ್ಯನೆಂಬ ನೀಶೆಷಣವು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ? ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ವಿವರಿಸಲು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. 


ಚೆತುರ್ಧಾವಿಹಿತೋ ಹ ವಾಗ್ರೇ5ಗ್ನಿರಾಸೆ | ಸ ಯಮುಗ್ರೇಂಗ್ನಿಂ ಹೋತ್ರಾಯ ಪ್ರಾವೃಣತ ಸು 
ಹ್ರಾಥನ್ವೃವ್ಯಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಪ್ರಾನೃ ಉತ ಸ ಪ್ರೈನಾಧನ್ವದ್ಯ ಹೈಂ ತೃತೀಯಂ ಪ್ರಾವ್ಟಣ ತೆಸ 
ಪ್ರೈಧನ್ನದವಧ ಯೋ ಯೆಮೇತಹ ್ಕ್ಯಗ್ನಿಃ ಸ ಭೀಷಾ ನಲಿಕ್ಕೀ ಸೋತಪಃ ಪ್ರನಿವೇಶೆ 
ತಂ ದೇವಾ ಅನುವಿದ್ಯ ಸಹಸ್ಯೆಬಾದ್ಧ  ಆನಿನ್ಕುಃ ಸೋತಸೋರಭಿತಿಸ್ಟೇವಾನಷ್ಮೂ ್ಯತಾ 
ಸ್ಥ ಯಾ ಅಪ್ರಪದನಂ ಸ್ಥ ಯಾಭ್ಯೂೋ ವೋ ld ನಯಂತೀತಿ ತತ ಆಸ್ತ್ರ್ಯಾಃ 
Cidade 14 ದ್ವಿತ ಏಕತಃ | 


ಶ್ರ ಯಿ: 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ ೧.೨-೩-೧) 


ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ಹಿರಿಯ ಸಹೋದೆರರೂ ಪೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಕಾರ್ಗದ 


3 
[28 
ಯೆ 
[28 
Ce 
ಯೆ 
SR 
ಈ 
ಈ 
A 
ಛಿ 
ಲ್‌ 


“1 ಗ್‌ 
ಅಗ್ನಿಯು ತನಗೂ ಇದೇ ಸ್ಥಿತಿ ಬರಬಹುದೆಂಬ ಭಯದಿಂಡೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡನು, ಆಗೆ 
ದೇವತೆಗಳು ನೀರನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿದು ತರಲು ಅಗ್ನಿಯು ಸುರಕ್ಷಣೆಯನ ಜ್ಯ ಕೊಡಲು ಈ ನೀರು ಯೋಗ್ಯ 


ವಲ್ಲದ ಪದಾರ್ಥವೆಂದು ಕೋನದಿಂದ ನೀರಿನ ಮೇಲೆ ಉಗುಳಿದನು. ಆಗ ಏಕತ, ತ್ಯ ತ್ರಿತಎಂಬ ಮೂರು ಆಪ್ತ 3 


ದೇವತೆಗಳು ಉಚ್ಛ ನಿಸಿದರು. ಇದು ಆಪ್ಪ್ಯನೆಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಬರಲು ib ಕಾರಣ, 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ತ್ರಿ ತಿ.ತಾದಿಗಳು ಆಗ್ನಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾ ದವರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ ಸಾಯಣರು ಶ್ರ ತ್ಕಿರೀಯ. 


ಬ್ರಾಹ ವಾಕ್ಯ ದೆ ಬಯ ಮೇಲೆ ಶ್ರಿತೆಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಜನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧-೫೨-೫ ಸಷ 


ದೇನಾನಾಂ ಹವದಿರ್ಲೇಸನಿಘರ್ಷಣಾಯ ಅಗ್ನೇಃ :ಸಕಾಶಾತ್‌ ಅಪ್ಪ ಏಕತೋ ದ್ವಿತಸ್ತ್ರಿತ ಇತಿ 
ಶ್ರಯಃ ಪುರುಷಾ ಜಚ್ಚಿರೇ | ತಥಾ ಚೆ ತೈಕ್ರಿರೀಯೈೈಃ ಸಮಾಮ್ನಾತಂ ॥ 2೫1೫ ರೇ 
ಕಾಪಃ ಹಸ BRN | ತತ ಬಕತೋತಜಾಯೆತ | ಸದಿ ದ್ವಿತೀಯಮಂಭ್ಯ ಸಾತೆಯೆತ್‌ 1 


ತತೋ ದ್ವಿತೋ೯*ಜಾಯತ | ಸ ತೃತೀಯಮಭ್ಯ ಪಾತಯತ್‌ | ತತಸ್ತ್ರಿ ತೋsಜಾಯೆತ | 


(ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. ೩.೨.೮-೧೦) 


100 | ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧೦.ಅ.೧.ಸೂ.೧ 

ಜೀನತೆಗಳ ಜೋಷನನ್ನು ಕೊಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕದಲ್ಲಿ ಏಕತ್ಮ ದ್ವಿಶ ಮತ್ತು ಕ್ರಿತ ಎಂಬ 
ಮೂನರು ವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪೆನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಲೇ ಶ್ರಿತನು, 

ಅಗ್ನಿಂ ಮನ್ಯೇ ನಿತರಮಗ್ಟಿಮಾಸಿಮಗ್ನಿ೦ ಭ್ರಾತೆರೆಂ ಸದನಿತ್ಸಖಾಯಂ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಯೆೇ ತನಗೆ ನಶ್ಚವೆಂದೂ, ಬ್ರಾತೃವೆಂದೂ, ಸಖನೆಂದೂ ಹೇಳಿ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ತಾನು ಅರಾಧಿಸುವುಡಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಹೆಚು ಪ್ರಶಾಶನನ್ನು 


ಓಂ 


ಬೇರುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿದ್ವಾನೆ, 


ಹೀಗೆ ತಿ ಶ್ರಿತನಿಗೂ ಅಗ್ಗ್ಲಿಗೊೂ ಸಾಕಾ ೨ ತೃಂಬಂಥವಿರುಪುದಾಗಿ ತ್ರಿ ತಿ ತನ ವಾಕ್ಯವೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ, 


ಯಿ 4 
ವಾಯು ಇತ್ಯಾದಿ ನೇವತೆಗಳೊ ಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ತ್ರಿತನ ಸರಿಯಾದೆ 
ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು. ತ್ರಿತನು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ಅಂಶವೆಂದು ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿಂದ 


ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸರಿಯೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಸರಿಯಾದ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನೈದ್ಯು- 
ತಾಗ್ನಿಯೇ ತ್ರಿತನೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯವಾದೆ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಜೆಯೆಂದು ನಿಪ್ಪರ್ಷವಾಗಿ hed 


[9] 
ಮೊದಲು, ಅತ್ಯಂತ ಅಸಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ಕ್ರಮದಿಂಡೆಲೂ ವೈರಿಕನ್ಯಾಸಂಗನನ್ನು ನಡೆಸಿ ಇಂತಹ 
ವಿಜೆಯಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನು ಅಗಿ ಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಕಿಳಿಯಸಡಿಸಿರುವ ಆಂಗ್ಲಪಂಔತರ ಮತಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನ ವಿಷಯವಾದ 
ಕೇಲವು ಅಭಿಪ್ಪಾ ಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉಡಪೆರಿಸಿದರೆ ಅನುಚಿತೆವಾಗಲಾರಡದು, ಇವರಲ್ಲಿ ಔಂ೧(0)7 ಎಂಬ ಸಪಂಡಿತನ್ನ್ಮು 


“Trita is a mythical personage, to whom, as to [Indra and other deities, 
is ascribed the clestruction of the demons withholcing the fer tilisin 5 ram 
from the carth, In some passages, special mention is made of the fact, that 
Trita owes his strength for this deed to the sacred Soma draught, andin one 


2 


passage, Indra is described as drinking Soma with him. '' ods Bergaigne 
ಎಂಬುವನು, “In his warlike exploits he always preserves his part asa srcrilicer; 
Trita, who was certainly a Gocl, has none the less become a priest, favourite 
of {ndra ” ಎಂದ್ಕೂ Pischel ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು" Trita was from the beginning a (soci 
೦” the sea and ofthe waters '' ಎಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಔಂth ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತ್ರಿತನಿಗೊ 
ವಾಯುನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ನೆ. ಇದೇ ಮತವನ್ನು Ludwig ಎಂಬ ಸಂಡಿತೆನು ಅನುಮೋದಿ 


ಸಿದ್ದಾನ. ಖಟಸr ಎಂಬುವನು ತ್ರಿತೆ ಎಂಬುದು ಇಂದ್ರನ ಸರಾ ್ಯ್ಯಾಯನಾಮನೆ ಡು ಶನ್ನ ಮತವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ 


ಖು 


ಹೀಗೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವೈದಿಕಸಂಪ್ರಡಾಯ 
ಪವರೂ ಸತ ಮತಭೇದವನ್ನು Ml ಹೇಳಿರುವಂತೆ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಆಗ್ನಿಯಲ್ಲದೇ ಇತರ ದೇವತೆ 


ಸಳೊಡರೆ ತ್ರಿತರಿಗೆ ತಾದಾತ, ವೆ ಸ ಸಲ್ಪಿಸಲು ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. ತ್ರಿತನೆ ಹೆಸರು ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ 


ಈ 
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ಗ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ ಸ್‌ NSN NN Ye Ne NN ಸನ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಗ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸದ ಸ್‌. 


ಹೆದಿನಾರು ಸಲ ಹೇಳೆಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದೆ ರೂ ಸಹೆ ೨-೧೧೨೦ ; ೮.೭.೨೪ ೮೨೨.೧; ೯.೩೨.೨; ೯.೮.೨ ಇತ್ಯಾದಿ ' 
ಖೆಸ್ಬುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸರಾಯಕನಾದವನ್ಕು ಶ್ರಿತನೆಂಬ ಇಂದ್ರನ ಸಖನಾದ ಖಷಿ ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಬೇಕೆ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ತ್ರಿತೆ ಎಂಬುದೆ ಇಂದ್ರನ ಸರ್ಯಾ ಯನಾಮವಲ್ಲ. 
ಹೀಗೆಯೇ, 06 | | | 


ಇಮಂ ಶ್ರಿತೋ ಭೊರ್ಯನಿಂದದಿಚ್ಛ ನ್ಟೈಭೂನಸೋ ಮೂರ್ಥನ್ಯಘ್ನ್ಯಾಯಾಃ | 


(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೪೬-೩) 


ಎಂಬ ಖುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಗೃಹಸಖನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಪ್ವಯಿಸುವುದೇ ಹೊರತು ನಾಯುವು. ಗೃಹಸಖನೆಂದು. 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿಲ್ಲ. ಇವರಂತೆ ೧೦,೪೬-೬ ನೇ ಖುಕ್ಕೊ ಸಹ ಆಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ 
ಅನೇಕ ಅಧಾರಗಳಿಂದ ಕ್ರಿತನೆಂಬುದು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿರದೆ ಅಗ್ನಿಯಂ ಅಂಶವೆಂದು ಧಾರಾಳ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಆಪ್ತ್ಯವೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಆ.೪೭.೧೩ ರಿಂದ ೧೭ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೂರಸ್ಥ ನೊ ಮೇಘಾಂತೆ 
ರ್ಗಾಮಿಂಯೂ ಆದವನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ರೂಪವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು, ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿದ್ದರೆ ಇಂದ್ರ, ಮರುತ್ತು ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗೆಳಿಗೂ ತ್ರಿಶೆನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಗೂ ಇರತೆಕ್ಕ ಸಾಹಿ 
ಚರ್ಯವು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. | 


ರೂಪಸಿಷ್ಟಶ್ತಿಯ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ ಸಹ ತ್ರಿತನಿಗೂ ರೂಪತ್ರಯೆದಲ್ಲಿರುವ ಆಗ್ನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃವನ್ನು 
ಹೇಳೆಲು ಸಾಧ್ಯೆವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಅಗ್ನೇ ತ್ರೀ ತೇ ವಾಜಿನಾ ತ್ರೀ ಷಧಸ್ಥಾ ತಿಸ್ಪಸ್ತೇ ಜಿಹ್ನಾ ಖುತಜಾತ ಪೂರ್ವಿೀಃ | 
ತಿಸ್ತ ಉ ತೇ ತನ್ಫೋ ದೇವವಾತಾಸ್ತಾ ಭಿರ್ನಃ ಪಾಹಿ ಗಿರೋ ಅಪ್ರಯಖಚ್ಛನ್‌ ॥ 


(ಯೆ. ಸಂ, ೩-.೨೦.೨) 


ಅಗ್ನಿಗೆ ಶಕ್ತಿತ್ರಯೆವೂ, ಸ್ಥಾಫತ್ರಯವ, ಜಿಹ್ವಾತ್ರಯನ್ರೊ ತನುತ್ರಯವೂ ಇರುವುದಾಗಿ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಷಿತೆ 
ನಾಗಿಕುವಂತೆಯೇ, ತೇಜಸ್ತ್ರಯವೂ (೩-೨೬-೭), ಜ್ವಲನತ್ರಯನೂ (೩-೨-೯) ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಆಲ್ಲದೇ 
ಶ್ರಿರಸ್ಕ ತಾ ಸರಮಾ ಸಂತಿ ಸತ್ಯಾ ಸ್ಪಾರ್ಹಾ ದೇವಸ್ಯ ಜನಿಮಾನ್ಯಗ್ನೇಃ ! (ಖು. ಸೆಂ. ೪-೧-೭) ಜೀವ 
ನಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನಗಳೂ ಮೂರು. ಅವು ಯಾನನೆಂದರೆ, ಸ ಜಚಾಯತ ಪ್ರಥಮಃ ಪಸ್ತ್ಯ್ಯಾಸು- 
ಮಹೋ ಬುದ್ಧೇ ರಜಸೋ ಅಸ್ಕೆ ಯೋನೌ | (ಯ. ಸಂ. ೪-೧-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಕಿಸಿರುವಂತೆ 
ಪೃಥಿವೀ, ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಇದೇ ರೀತಿಯೆಲ್ಲಿ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಳ್ಳ ನಾದ ನೈದ್ಯುತಾಗ್ವಿಗೂ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ 
ಮೇಘಾಂತರ್ಗತನಾದ ಕ್ರಿತನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಾಮಾನ್ಯಷರ್ಮವೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಶ್ರಿತನೇ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


ಅಭಾ ಯೆ: ಸಪ್ತ ರಶ್ಮಯುಸ್ತತ್ತಾ ಮೇ ನಾಭಿರಾತತಾ | 
ತ್ರಿತಸ್ತದ್ರೇಡಾಪ್ರ್ರೈಃ ಸ ಜಾಮಿತ್ಛಾ ಯೆ ರೇಭತಿ ನಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋಜಿಸೀ || 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೫-೯) 


100  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ | ಗಮಂ, ೧೦. ಅ. ೧. ಸೊ.೧ 











ನ್ಮ, 





ರ್‌ ಸ ಕ 


ಸನ್ರಪ್ರಾಣರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಏಳು ಸೂರೈಕಿರಣಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನ ನಾಭಿಯು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು. ಅ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು: ` 
ದಾಔಟದವನೂ ಫೀರುಗಳ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ತ್ರಿತೆನು ತನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ. ಈ ತಿಳಿವಳಿಕ 
ಯುಳ್ಳ ಯಸಿಯು ಬಾವಿಯಿಂದೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ದ್ರ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
ಸೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿರುವುದೆರಿಂಪಲೂ ; ಮತ್ತು ಯೆದೀಮಹ ತ್ರಿತೋ ಎ ಧ್ಮಾತೇನ ಥೆಮತಿ 
ಶಿಶೀತೇ ಧ್ಮೂ ಶರೀ ಯಥಾ! (5-೯-53) ಅಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ಸ ನಾಪ ಶ್ರಿತನು ಈ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 

ಪ್ರ ಸಕ್ಷಣೋ ದಿವೃಃ ಕೆಣ್ಣಹೋತಾ ತ್ರಿತೋ ದಿವಃ ಸಜೋಷಾ ವಾಶೋ ಸ (೫-೧೪-೮) ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಸ್ಥನಾದತ್ರಿ ತನು ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳೊಡನೆ ಬರುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೂ ವೈದ್ಯು ತಾಗ್ನಿಯು 
ತ್ರಿ ತನೆಂಬ ಸರ್ಯಾಯ ಕಾಮದಿಂದ ಪ್ರತೀತೆನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, 








ಡಾಗು © ಆ 
ಆಪ್ತ್ಯಃ (ಅಪಾಂ ಪುತ್ರಃ ೧-೧೦೫-೯) ಆಸ್ಟ್ರೇ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣವು ಇರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ತ್ರಿತನ 
ಪರನಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಆಷಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷೆಣವು ಯಾವಾಗಲೂ ವೈದ್ಯ್ಯುತಾಗ್ಟಿ ಸರ 


ವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೆ ಆಡುದರಿಂಥ ತ್ರಿತನೂ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯೂ ಮೂಲತಃ ಒಂಡೇ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಪ್ರಷಮಮೆಂಡಲದ ೧೦೫ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ವ್ರತನಿಂದ ದೃ ಸ್ಚವಾದದ್ದು. ಈ ಸೂಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿಡೆ. ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾದ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ, ಆದರೆ 
ಸಾಯೆಣಭಾಗ್ನಡ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಪೋದ್ಭಾತದಲ್ಲಿರುವ ಕಥಾಕ್ರಮವೇ ಲೇರೆ ಸ್ವಂದೆಸ್ಟಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
'ಮವೇ ಬೇರೆ. ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯದ ರೀತ್ಯಾ, (ಇದು ಕಾಕಬಾಯೆನ ಕ್ರಮವನ್ನಸುಸರಿಸನೆ)-ಏಕತೋ ದ್ವಿ ದತ. 
ಸ್ರತ ಇತಿ ಪ್ರೆರಾ ತ್ರಯ ಚಮಸಯೋಃ ಬಭೂಪುಃ | ತೇ ಕದಾಚಿನ 'ರುಭೂಮಾವೆರೆಣ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಾಃ 
ಫಿಖಾಸಯಾ ಸಂತಪ್ತಗಾತ್ರಾಃ ಸಂತ ಏಕಂ ಕೊಪೆಮನಿಂದನ್‌ | ತೆತ್ರೆ ತ್ರಿತಾಖ್ಯ ಏಳೋ ಜಲಪಾನಾಯ 
ಕೂಪಂ ಪ್ರಾನಿಶರ್‌ | ಸ್ವಂಯ೨ಂ ಪೀತ್ವಾ ಇತರಯೋಕ್ಚ ಕೂಪಾದುದಕವನುದ್ಧ ತ್ಯ ಪ್ರಾದಾತ್‌ | ತೌ 
ತದುದಕಂ ಪೀತ್ವಾ ತ್ರಿತಂ ಕೂಪೇ ಪಾತಯಿತ್ವಾ ತದೀಯೆಂ ಫನಂ ಸರ್ವಮಹಸಹೃತ್ಯ ಕೂಪಂ ಚ 
ರಥಚಕ್ರೇಣ ಪಿಧಾಯ ಪ್ರಾಸ್ಥಿಷಾತಾಂ | ತತಃ ಕೂಪೇ ಸತಿತಃ ಸೆ ತ್ರಿತಃ ಕೂಪಾದುತ್ತರೀತುಮಶಕ್ನು- 
ವನ್‌ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಮಾನುದ್ಧ ರೆಂತ್ರಿತಿ ಮನಸಾ ಸಸ್ಮಾರ | ತತಸ್ತೇಸಾಂ ಸ್ತಾವಕನಿದಂ ಸೂಕ್ಕಂ 
ದನರ್ಶ! ತತ್ರ ರಾಶ್‌ ಕೂಪಸ್ಯಾ ೦ತಶ್ಚಂಪ್ರಮಸೋ ರಶ್ಮೀನ್‌ ಪಶ್ಯನ್‌ ಪರಿದೇವಯತೇ | 


ಚ 


ಏಕತ್ತ ದ್ವಿತ ಮತ್ತು ಶ್ರಿತ ಎಂಬ ಮೂನರು ಖುಷಿಗಳು ಇದ್ದ ರ್ನ ಅನರು ಒಂದುಸಲ ಅರಣ್ಯ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ 
ಮರುಭೂನಿಯಕ್ಸೆ ಒತ್ತಿಕೊಂಡು ಅತ್ಯಂತ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಒಂಸೆಸಡುತ್ತಿರುನಾಗ ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಒಂದು ಬಾವಿ 
ಪ ನೋಡಿ ಅದರ ಹತ್ತಿರ ಬಂದರು. ಆಗ ತ್ರಿತನು ಜಲಪಾನಕ್ಕಾ ಗಿ ಬಾವಿಗೆ ಇಳಿದನು. ನಂತರ ಶಾನು 
ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದು ಉಳಿದಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಹೆ ಬಾವಿಯಿಂದ ಬೀಕನ್ನು ಟ್‌ ಮೇಲಕ್ಷ್‌ ಬಂದನು. ಮೇಲಿದ್ದ 
ಏಕತ ಮತ್ತು ದ್ವಿತರು ಆ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದು ಶ್ರಿತ ಸರ್ವಥನವನ್ನೂ ಅಸಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅವನನ್ನು ಬಾವಿಗೆ ತಳ್ಳಿ 
ರಥಚಕ್ರದಿಂದ ನಾಬಿಯನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಅಲ್ಲಿಂದ Pe ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಶ್ರಿತನಿಗೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಬಕಲಾಗದೆಃ ನಿಂತಲ್ಲಯೇ ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವರು ನನ್ನ್ನ ನ್ನು ದ್ದರಿಸಲಿ ಎಂದು ಮನ ನಸ್ಸಿ 


ಪ್ರಿಯಃ ಸ್ಮರಿಸಿದರು. ಆಗ ಅವರನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸತಕ್ಕ ಈ ಈ ಸೂಕ್ತದ ದರ್ಶನನನ್ನು ನ ಚ ಆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಾನಿ 


a 
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ಟು ಶ್ರ 8. [3 ಈ ದ ತು ಲ) ಎ ಹ | ವಿ ಭಿ ನ ~ ದಿ ಸ 1 
ಸಸ NNN [ಎ ಗು NNN NAN ಬ ಹಾಜಿ ಬ 0.02 ಎಡ ಪ ಏಷ ಜಡ ಬೀಸ ಫಾ. ಸ 0ಜಿ ಬಜ ಧಿ ಇಪ ಎಜೆ ಬ ಬ ಜಿ ಜೆ ಬಟ ಎಡಿ ಬೈ ಛೆ ಬಜ ಜದ ಎದ ಬ ಹೆ ಹು ಬ ಬಡಗಿ ಜಸು ಬುದ ಯದಿ ಸ ಯುಟಿ ಹಹ 


ಯೊಳಕ್ಸ ಪ್ರಸರಿಸಿದ ಚಂದ್ರಕಿರಣಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ತನ್ನ ವೇದನೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ 


ನೆಂದು ಸಾಯಣಭಾ 3ಷ್ಯೃದ ಕಥ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಷೃದಲ್ಲಿ ಕಥಾಕ್ರಮವು ಕೆಳಗೆ ಹೇಳುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. 


ಆತ್ರ ಸೂಫೀ ಇಕಿಹಾಸೆಮಾಚೆಕ್ಷತೇ | ಆಪ್ತ ಸ್ಥೆ ಯಷೇಃ ತ್ರಯಃ ಪುತ್ರಾ ಬಭೂವುಃ ಏಕತ್ತೊ 
ದ್ದಿತಸ್ತ್ರಿ ತ ಇತಿ | ತೇ ಯಷ್ಟು ಕಾಮಾ; ಸ್ಕಾನ್‌ ಯಾಜ್ಯಾನ್‌ ಗೂ ಯಯುಾಜಿರೇ | ತಾ 
ಆದಾಯ ಸರಸ್ವೆ ತ್ಯಾಸ್ತಿರೇಣ ಸಥಾ ಗಚ್ಛೆತಃ ತಾನ್‌ ಪರಸ್ಕ್ಮಿನ್‌ ಕೊಲೇ ನಿಷಣ್ಟೋ ರಾತ್ರೌ 
ವೃಳೋ ದದರ್ಶ! ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತ ಯ ಹಂತ ಸಾರಸ್ವತೀರಪ ಉತ್ತರನ ತಾಂಸ್ರ್ರಾ- 
ಸಯಾನುಾಸ। ತೇಷಾಂ ಪಶ್ಯ ತಾ ತೋ ನಿರ್ಜಲೇ ಸಾಂಸುಭಿಃ ನೀರುದ್ಧಿ 8 ತೃಣೈ ಶ್ವಾ ನೃತೇ 
ಮಹತ್ಯಂಧಕೂಪೇ ಪಹಾತ | ತ ತು ಸಹೆ ಗೋಭಿಃ ಗೃಹಂ ಜಗ್ಮತುಃ । ಅಥ 
ಕೂಪಸ್ಕಸ್ಯೆ ಇಯಂ ಚಿಂತಾ ಬಭೊವ |, ಅಕೃತಸೋಮಯಾಗಸ್ಕ ಮೃತ್ಯುರ್ಸ ಶ್ರೇಯಸೇ | 
ತತ್‌ ಕಃ ಉಪಾಯ ಸ್ಯಾತ್‌ ಯೇನಾಹಮಿಹಸ್ಥಃ ಸೋಮಂ ಪಿಚೀಯನಿತಿ! ಜೆಂತಯೆ- 
ನ್ನೇನ ಯಪೃಚ್ಛಂಯಾ ತತ್ರ ಲಂಬಮಾನಾಂ ಫೀರುಥಂ ದದರ್ಶ | ತಾಂ ಸೋನು ಇತಿ 
ಸಂಕಲ್ಪ , ಯೋಗ್ಯ | ಶ್ವೈರ್ಯಾ ತ್‌ ಮನಸಾ ಶಿಸ್ಭಾನಿ ಅಗಾ ಪ ಹದೀನಿ ಸಾಧನಾನಿ ಹರಿಸಂಕಲ್ಪ್ಯ 
ಜಾ ಗ್ರಾವ್ಟಃ ಕೃತ್ವಾ ತಾಭಿಸ್ತಾಂ ನೀರುಧಮಭಿಷ್ಟು ತ್ಯ ಯಾಸಗಾರ್ಥಂ ದೇನಾನ್‌ ಆಜು... 
ಹಾವ! ತಾ ಆಹ್ವಾನಕಾರಣಮ ನೆನಬುಭಧ್ಯ ಮಾನಾ ಆಖಿಗ್ನಾ ಬುಭೂಪು | ಅಥ ತದಾಹ್ಹಾನಂ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಕುಶ್ರಾವ! ಸ ದೇನಾನುನಾಚ | ಶ್ರಿತಸ್ಯ ವರ್ತತೇ ಯೆಜ್ಞಸ್ತತ್ರ ಗಚ್ಛಾವೂ 
ಇತಿ! ಅಥ ತತ್ರ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಜಗ್ಮುಃ | ತಾನಾಗತಾನ್‌ ಕೂಪಾದುಶ್ತಾರಣಾರ್ಥೀ ಶ್ರಿತಃ 
ಕ್ರಮೇಣ ತುಷ್ಟಾನ ಚಂದ್ರಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ನೇತಿ | 


ಆಸ್ತ್ಯಖುಸಿಗೆ ಏಕತ್ಮ ದ್ವಿಶ ಮತ್ತು ಕ್ರಿತ ಎಂಬ ಮೂನರು ಪ್ರೆಶ್ರರಿದ್ಧರು. ಅನರು ಯಜ್ಞ _ಮಾಡಲೇಕೆಂಬ 
ಆಸೆಯಿಂದೆ ಯಜ್ಞ ನಶುಗಳನ್ನು ಯಾಚನಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸರಸ್ತ್ರಶಿೀ ನದಿಯ ತೀರದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ. 
ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಆಜಿ ದಡದೆಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಕೋಳನು ಜನರನ್ನು ನೋಡಿತ್ತು. ಒಡನೇ ಅಡು ಎದ್ದು ನದಿಯ. 
ನೀರನ್ನು ದಾಔಕೊಂಡು ಬಂದು ಇವರನ್ನು ಗೆದರಿಸಿತು.. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಾಣಜೀತಿಯಿಂದ ಗಾಬರಿಗೊಂಡಾಗ: 
ತ್ರಿತನು ಧೂಳುಗಳಿಂದಲೂ ಲತೆಗಳಿಂದಲೂ, ನೊಂಡುಗಳಿಂದಲೂ ಆವೃತವಾದ ಒಂದು ಆಗೂಧವಮಾದ ಭಾವಿಯೊಳಕ್ಕೆ 
ಬಿದ್ದುಬಿಚ್ಚನು. ಎಕಕೆ ಮತ್ತು ದ್ವಿತರು ಹೇಗೋ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಟ್ಟಕೊಂ ಡು ಮನೆಗೆ ಹೊರಸು, 
ಹೋಡೆರು... ಆಗ ಕಗ್ಗಶ್ರಲಿಸಿಂದ ಆವೃತವಾದ ಬಾನಿಯಲ್ದಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಪ್ರಿ € ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು 
ನೆರನೇರಿಸದೇ ಸತ್ತರೆ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಲ್ಲ. ಈಗ ಯಾವ ಉಪಾಯದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿ ನೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು | 
ಪಾನೆನಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾದೀತು ' ಎಂದು ಯೋಚನೆಮಾಡಕೊಡಗಿದನು. ಕಾಗೆ ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಿರುಸಲ್ಲಿಯೇ 
ಆಕಸ್ಮಿ ಕವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ನೇತಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಒಂದು ಬಳ್ಳಿಯನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಅನಂತರ ಅದೇ ಸೋಮಲಕೆಯೆಂದು. 
ಫಿಕ್ಚ ಯಿಸಿ ತನ್ನ ಆಂತರಿಕವಾದೆ ಯೋಗಸಂಸತಿ ನಿಂದ ಅಂತಸ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಿದ್ದ ಮಾಡಿ, ಆ ಲತಿಯನ್ನೂ 


ಇ ಥಿ 
ಹಿಂಡಿ ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದನು. ಅವರು ಈ ಆಹ್ವಾನಕಾರಣವನ್ನು. ತಿಳಿಯದೆ ಚಿಂತಿಸಕೊಡ 


ಗಿದೆರು. ಆಗ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು « ಶ್ರಿತನ ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರನಿ 


ತನ್ಕು 
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194 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸ ಸಹಿತಾ ( ಮಂ.೧೦.೮ ೧ ಸೂ. 
a ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗೋಣ ' ಎಂದನು, ಆನಂತೆರ ಆಲ್ಲಿಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ಹೋದರು. ಆಗ ತ್ರಿತನು. 
ಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸತೊಡೆ 


ಲ 
ಲ 
ಗಿದೆನು ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾ ನಿನ ಗಭ ಭಾಷ್ಯದೆಲ್ಲಿರುವ ಕಥಾಪ್ರಮವು ಈ ರೀಕಿಯೆಲ್ಲಿದೆ. 


ಬೃಹದ್ದೇವಶೆಯನ್ಲಿ ಯೂ ಸಹ ಈ ಕಥೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಸಹ ತೋಳನ ಬೆದರಿಕೆಯಿಂದಶೇ 
ಕ್ರಿತನು ಬಾನಿಗೆ ಬಿದ್ದ ನೆಂದೂ ಆನಂತರ ಅವನು ದೇನತಾಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ತ್ರಿತಂ ಗಾಸೆ ಸ ಸನಿಗಚ್ಛೆ ತ೦ಶಂ ಕ್ರೂರಾಃ ಸಾ ೨ಲಾವೃಕೀಸುತಾಃ | 
ಕೂಸೇ ಪ್ರಶ್ತಿನ್ಯ ಗಾಃ ಸರ್ವಾಸ್ಮತ ಔವಾಪಜಸ್ರಿರೇ || 
ಸ ತತ್ರ ಸುಷುಹೇ ಸೋಮಂ ಮಂತ ತ್ರವಿಸ್ಮಂತ್ರೆ ತ್ರೆಫಿತ್ತ ಮಃ | 


ದೇವಾಂಶ್ಚಾವಾಹಯತ್ಸರ್ವಾಂಸ್ತಚ್ಛುತ್ರಾವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ || 
ಆಗಚ್ಛಶೋ$ಥ ತಾನ್ಮೃಷ್ಟ್ರಾ ಲ್ವ ವಸತ್ಯಸ್ಯ ತತ್ತ್ವತಃ | 
ಸರ್ವಜೃ ಕ್ಕೃಂ ಚ ವರುಣಸ್ಯಾ ರ್ಯಮ್ಸ ಕ್ಲಿ (ಕು ದಾಲಭೆತ್‌ || 
ಹ ಕಾಭಿರ್ವ್ವಜಿ ತಾಧ್ಯಂ ಗಾ ಸ್ಯೀವಾಭವನ್ಮನು! 
ವೃಷ 3 ಸರ್ನಾನಹಂ ಸ್ತೌಮಿ ಯದ್ಯಸ್ಯೇಕೋ ನ ಪೆಶೈ ತಿ | 
ರೋ. ವಿಶ್ವೇ ದೇವಗಣಾಸ್ತ್ರ ಯಃ | 
ಜಗ್ಗುಸ್ರಿ ತಸ್ಯ ತಂ ಯಜ್ಞಂ ಜಾಗಾಂಸ್ಚೆ ಬಗ್ಗಹುಃ ಸಹ ||. 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ್ತ್ರಿ ತಸ್ಕೈತದ್‌ ಜ್ಞಾನಂ ವಿಜ್ಞಾನಮೇವ ಚ | 
§ ತೈಚೇನಾಂತ್ಯೇನೆ ಸೂಕ್ತ್ಮಸ್ಯ ಜಗಾದರ್ಷಿರಸಾವಿತಿ || | | 
(ಬೃ. ಬೇ, ೩-೧೩೨ ರಿಂದ ೧೩೭) 


ಸ್ರೂರಸ್ತಭಾವಸುಳ್ಳ ೮ ಜ್‌ ಮರಿಗಳು ತ್ರಿ ತನನ್ನು ಬಾನಿಗೆ ತಳ್ಳಿ ಆವನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಕಸಿದುಕೊಂಡು 
ಹೊರಟುಹೋದ ಪು. ಆಗ ಮಂತ್ರವಿತ್ತುಗಳಲ್ದೆಲ್ಲಾ ಕ್ರೇಷ್ಕನಾದ ಮಂತ್ರವಿತ್ತಾದ ಶ್ರಿತಸು ಸೋ (ಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದನು. ಬೃಹ ಹಸ್ಸತಿಯು ಈ ಈ ಆಹ್ವಾ ಕವ ವನ್ನು ಫೇಭಿ ಸಕಲ eh ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ಬಂದರು. ಅನರು ಸು ಒಂದು ನಿಧನಾದ ಅಸಮಾಧಾನದಿಂದ ಈ ನರುಣನ ಮಠ ಅರ್ಯಮನ ಸರ್ವ 
ಬಿ 


dd 
ದೃಕ್ಷ (ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಷತಸ್ತ ಶಕ್ತಿ) ಈಗೆಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು? ಈ ಬ 


| ಇನಿಯ ಇಟ್ಟ, ಯಿಂದ pi ಸ್ಸ [ತುತೂ 
ಗ ಕಟ ನಾನು ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ನ ನೋಡುತ್ತಾ ಸ್ತುತಿಸು ಕ್ವಿದ್ದರೂ ಸಹ ನನ್ನನ್ನು ಅವರಲ್ಲೊಬ್ಬರೂ ನೋಡು 
ವುದಿಜ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂಬ ಪರಿತಾಪದಿಂದ ತನ್ನ ಅಸಮಾಧಾನವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದನು. ಆಗ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯಿದೆ ಪ್ರಚೋದಿತ 
9) ಸ ಬವ ಥೇಪತೆಗೆ ಳೂ ಸಡ ಆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ತಮ್ಮ ತನು ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರು. ಆನಂತರ 
೨ i ಮ ಜಿ ಗವ ಜನ್‌ ಜು ' 90, ರ ೧ ಜಲ್‌ ಇಲ್ಲ 
NAR ಶಿ ತಕ ಮಟ್ಟು ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಶೌ ಸಿದನು. ಇದೆ) ಬ್ಬಹದ್ದೆಳವತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ ವಾಗಿರುವ 
ಕಡೆ. 


ನನ್ನು ಹಿಂಡುನಾಗಳೆಲ್ಲಾ ನಿಮಗೆ ಪ್ರೀತಿತರನಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಣ 


ಹಿ ವ 
ಲ 
ಇಇ p ws we Wd ಕ ಹ ಜು ಬಟ್ಟ ಗದ 
ಸುತ್ತಿದ್ದ ಶ್ರಿತನೆಂ ರು ಎಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ೬ ಇನು ೭ ಹಿಂದೆ ಅ; ನರ್ಸು ಆರಾಧಿಸು ತಿದ ಿ ದನ್ನೂ ಅನರಿಗೆ ಹರ್ಷದಾ 
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ಮಾಸ್‌ ಎ ಸಯ ಸ್‌ 


ಯಕನಾಗಿದ್ದುದನ್ನೂ ಜ್ಞಾ ಪಿಸುತ್ತಾವೆ. ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ತುತಿ ರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ತ್ರಿತನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನೆಂದು ಆನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, 
ಸ ತತ್ರ ಸುಸುನೇ ಸೋಮಂ ಮಂತ್ರನಿನ್ಮಂತ್ರನಿತ್ತನುಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೩೩) 
ಬ್ರ ಹಣ್ಣೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಬ Bn po gS ಮಹತ್ತ ಕಳಗ ಯೋಗ್ಯ ತೆಯನ ನ್ಷು ಅವನು ಪ್ರಕಾಶ 
a ಸ?! ಬೃಹಸ್ಥ ಸೃತಿಯು ಅನನ ಸರಿದೇವನಾಶಾಲದಲ್ಲಿ, ಕ 


ಬೃಹಸ್ಸ ಶಿಸ್ರಿ ತಸ್ಕೈತದ್‌ ಜ್ಞಾನಂ ನಿಜ್ಞಾನಮೇವ ಚ | 

ತೃ ಚೇನಾಂತ್ಕೇನ ಸೂಕ್ತ ಸ್ವ ಜಗಾದರ್ಷಿರಸಾವಿತಿ | 

| | (ಬೃ- ದೇ. ೨-೧೩೭) 
ಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ ವಿಜ್ಞಾನಪ್ರ ಭಾವದಿಂಪಲೂ ಪೂರಿತೆನಾನ ಅವನ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಇತರ 

ಖುಷಿಗಳಿಗೂ ಆ ಖುಷಿಯ ಮಹೆತ್ತೆ ಎಪೂರಿತೆವಾಮದೂ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಯಜ್ಞ ದ 

ವಿಷಯನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನೆಂದು. ಹೇಳಿದೆ.  ಸೃಂಪಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಸ್ಯದಲ್ಲೂ ಸಹ ಅವನ ಯೋಗ್ಯೈೈಶ್ಚರ್ಯದ ಮಹಿಮೆ | 
ಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 'ಇಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯೋಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳ SS 00 ಸೋಮರಸ ಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಯಾಗ. 
ಮಾಡಿದುಡೊ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕ್‌ ಸ್ರೋತ್ರೆಗಳನ್ನು:”-ಪಠಿಸಿದುದೂ ಖೆಕ್ಬಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 'ನರ್ಜಿಸ., 
ಲ್ಪಶ್ಚಿ ಜಿ ಉದಾಜಿಕಿಜಿಗೆ | EE | | | 
 ಆವೀಂ ತ್ರಿತಸ್ಯ ಯೋಷಣೋ ಹರಿಂ ಹಿಸ್ವಂತ್ಯನಿ | ದ್ರಿಭಿಃ | 

1. | | [ev ಸಂ, ೯-೩೨- ೨) 

ಭುವಸ್ತಿ ತಸ್ಯ MS ಛುವದಿಂದ್ರಾ ಯೆ ಮತ್ತ ರಃ ಕ | 

ಲ (ಯ. ಸ ಸಂ ೯೪ 2. 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತನು ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸವು ಇಂದ ಗೆ ಹಾಲಾ ಅವನ ಸು 

ಹಚಿ ಸಿತೆಂದೂ, . | 1 1 1 


1 


|. ಸೆತ್ತಿ ತ್ರಿತಸ್ಕಾಧಿ ಸಾನನಿ ಸನಮಾನೋ ಅರೋಚಯತ್‌ |! ಜಾಮಿಭಿಃ ಸೂಕ್ಯಂ ಸಹ || 
| (ಖು ಸಂ. ೯-೩೭ಲ). 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಲೆಲ್ಲಿ ತಿ ತ್ರಿತನ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಂಡಿ ಸನಿತ್ರಗಳಾದ ಸೋನುಗಳು' ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಪ್ರ KR: ಮಾಡಿದವು 1 ; 


ಅಸ್ಯ ಸುವಾನಸ್ಯ ಮಂದಿನಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯೆ ನೈರ್ಬದಂ ವಾವ ಧಾ ಸೋ ಅಸ್ತ 8 | 
Ab, ರ್ಕೋ ನ ಚಕ್ರಂ ಭಿನದ್ಧಲನಿಂಡ್ರೋ ಅಂಗಿರೆಸ್ಟಾ ನ್‌ 4 
(ಖು. ಸಂ. ೨- ೧೧-೨೦) 


196 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ.೧. ಸೂ. ೧ 
ಅನು ತ್ರಿತಸ್ಯ ಯುವ್ಯತಃ ಶುಷ್ಕಮಾವನ್ನುತ ಕ್ರತುಂ | ಅಸ್ವಿಂದ್ರಂ ವೃತ್ರತೂರೈೇ | 


(ಖು, ಸಂ. ಆ-೭..೨೪) 





ಇತ್ಯಾ ದಿ ಖಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ತ ಶ್ರಿತೆನ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದಲೂ, ಅವನು ಅರ್ಪಿಸಿದೆ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದೆಲೂ ಹೆರ್ಷಿತನಾಡೆ 
ಇಂದ್ರನು ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಭಾವ ನ್ನ್ನ ಪಡೆದು ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು: ಶಕ್ತನಾದನೆಂದೂ, ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೂ 
ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಹ ಕ್ರಿತನ ಶಕ್ತಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ವೃತ್ರಾದಿ ನಧವನ್ನು ಮಾಡಲು ಶಕ್ಕರಾದರೆಂದೊ ಸಹ ಬಹಳೆ 
ವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ತಾನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸಿದುದನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿದುದನ್ನೂ ಸಹ ಈಗ ಜ್ಞಾನಿಸಿ ತಾನು ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕೆಕೊಂಡಾಗ ತನಗೆ ಅನರು ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದೊ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. | | 


ಯ. ಸಂ..೧-೧೦೫-೮ ನೇ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಂತಸಂತಿ ಮಾಮಭಿತಃ ಸಪತ್ನ್ಯ ಇನೇಮಾಃ ಸರ್ಶವಃ ಕೂಪಪರ್ಶವೋ ಮೂಸಿಕಾ ಇವಾಸ್ತಾ- 
ತಾನಿ ಸೂತ್ರಾಣಿ ವ್ಯದಂತಿ ] ಸ್ವಾಂಗಾಭಿಧಾನಂ ಬಾ ಹ್ಯಾಚಿ 3 ಶ್ಥಾನಿ ವ್ಯದಂತೀತಿ;ನಾ ಸಂತಪಂತಿ ಮಾಧ್ಯ. 
ಕಾಮಾಃ 4 ಸ್ತೋತಾರಂ ತೇ ಶತಕ್ರಶೋ', " ವಿತ್ತಂ,ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ” ಜಾನೀತಂ ಮೇಸ್ಟ್ರ 
ದ್ಯಾ ವಾಸೃಥಿವ್ಯಾನಿತಿ | ತ್ರಿತಂ ಕೂಪೇ$ವಹಿತಮೇತ್ಸೂ ಕಂ ಪ್ರತಿಬಭೌ | ಶತ್ರ ಬ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿಹಾಸಮಿಶ್ರ- 
ಮೃಜ್ಮಾಶ್ರಂ ಗಾಥಾಮಿಶ್ರಂ ಭವತಿ! ತ್ರಿತಸ್ತೀರ್ಣತಮೋ ಮೇಧಯಾ ಬಭೊವ ಅಪಿ ವಾ ಸಂಖ್ಯಾನಾಮೈ. 
ನಾಭಿಪ್ರೇತಂ ಸ್ಯಾದೇಕತೋ ದ್ವಿತಸ್ತ್ರಿತ ಇತಿ ತ್ರಯೋ ಬಭೂವುಃ | (ನಿ. ೪-೬). | 
ಸುತ್ತೆಲೂ ಸವತಿಯರು ಮುತ್ತುಕೊಂಡು ಗಂಡನನ್ನು ಪೀಡಿಸುವಂತೆಯ್ಕೂ ಇಲಿಗಳು: ತೈಲದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿದೆ 

ನೂಲನ್ನು ಕಚ್ಚುವಂತೆಯೂ ಈ ಬಾವಿಯ ಗೋಡೆಗಳ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಮುತ್ತಿಕೊಂಡು ಹಿಂಸಿಸು 
ಪ್ರಜೆ, ಅಥವಾ ಶಿಶ್ನುನೆಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ತಮ್ಮ ಶಿಶ್ನನೆಂಬ ಅಂಗವೇ ಆದರೂ ಸಹ ಮೂಷಿಕಗಳು Pale ಕಚ್ಚುವಂತೆ ನನ್ನ್ನ 
ಮನೋವ್ಯಾಧಿಗಳು ನನ್ನ ನ್ನು ಕಚ್ಚೆ ತಿನ್ನು ತ್ತಿವೆ. ಎಲ್ಫೈ ಶ ಶತಕ್ರತುವಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತೊ ತೃ ವಾದ ನನ್ನ ನ್ನೂ 
ಸಹ ಈ ರೀತಿ ನನ್ನ. ಮಾನಸಿಕನ್ಯ ಥೆಗಳು 'ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಿವೆ. ಎಲ್ಲೆ ದ್ಯಾವಾಪೃ NF ನನ್ನ ಈ ವೇದನೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿಯಿರಿ ಎಂದು ಈ ಖಕ ನ್ನು ವಿನರಿಸಿ ಅನಂತರ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸೂಕ್ತವು ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದಿದ್ದ ತಿ ತ್ರಿತನಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾಯಿತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಗಾಥೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದ್ಕೂ ಬುಕ್ಕಿನಿಂದೆ 
ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಶ್ರಿತನು ಪ್ರಾ ಜ್ಞ ರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದವನು. ಅಥವಾ 
ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ನಿಕತ್ತ ದ್ವಿತ ಮತ್ತು ಕ್ರಿತ ಈ ಮೂನರಲ್ಲಿ ಚತ ಸೂಚಿಸುವ ಮ 
ವಾಚಕವಾಗಿರಲೂಬಹುದು, ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಯಕ್ಕುಗಳು ಈ ವು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತ ವೆ- ಆ | 

ಸಂ ಮಾ ತಪಂತ್ಯ ಭಿತಃ ಸಪತಿ ೀರಿವ ಭತ | 

ನಿ ಬಾಧತೇ ಅಮತಿರ್ನಗ್ನೆಶಾ ಜಸುರ್ವೇರ್ನ ನೇನೀಯತೇ ಮತಿಃ | 

ಮೂಹೋನ ಶಿಶಾ  ವ್ಯದಂತಿ ಮಾಧ್ಯಃ ಸ್ತೊ ತಾರಂ ತೇ ಶತಕ್ರ ಕೋ! 

ಸಕ್ಸ ತ್ಸು ನೋ ನ ಮಘವನ್ನಿ ಂದ್ರ'ಮೃ ಛೆ ಯಾದ ಸಿತೇನ ನೋ ಭವನ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦.೩೩-೨-೩) 
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NNN ಹಹಹ ಹು ದಿದ ಸಜೆ ಬಹಖ. 


ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವು. 





pa 


“ಘೆ ಬ 
ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
‘1 ಸಾಯಣಹಸಷ್ಯಂ i 

ದಶಮೇ ಮಂಡಲೇ ದ್ವಾದಶಾನುವಾಕಾಃ | ತತ್ರ ಪ್ರಥಮಾನುವಾಕೇ ಷೋಡಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | 
ತತ್ರಾಗ್ರೇ ಬೃಹನ್ನಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಆಪ್ತ್ಯಸ್ಯ ತ್ರಿತಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಅನಾದೇಶಪರಿ- 
ಭಾಷಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಮಂಡಲಾದಿಪರಿಭಾಷಯಾಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಅಗ್ರೇ ಸಪ್ತ 
ತ್ರಿತ ಇತಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತೌ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸೀದಮಾದೀನ್ಯಷ್ಟ 
ಸೂಕ್ತಾನ್ಯಷ್ಟಮಸ್ಯಾ ಂತ್ಯಾಸಿ ಷೋ ನರ್ಜಯಿತ್ವಾ | ಸೊತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! ಅಗ್ನೇ ನಯಾಗ್ರೇ ಬೃಹನ್ನಿತ್ಯ- 
ಜೋ ಚಟ 2 ಉದ್ಭರೇದಿತಿ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಆ. ೪.೧೩ | ಇಶಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕ- 
ನ್ಯಾಯೇಸ ತಸ್ಯೈವ ಸಮಾನ್ನಾಯಸ್ಯ ಸಹಸ್ರಾನಮುನೋಡೇಕೋಃ ಶಂಸೇತ್‌! ಆ. ೬-೫ | ಇತಿ ಚ 
ಹೋಮಾರ್ಥಂ ಪ್ರಣೇತ ಅಹನನೀಯೇ ಪ್ರಾಗ್ಫೋಮಾದುಪಶಾಂತೇ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯದ್ಗುಣಕಾಗ್ನಿದೇವತಾಕಾ 
ಹಾಚಿದಿಸ್ಟಿಃ | ತತ್ರಾದ್ಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಇಷ್ಟಿ ರಗ್ಲಿಜೊಣ್ಯತಿಷ್ಮಾನ್ವರುಣ ಉದಗ್ನೇ 
ಶ,ಚಯಸ್ತನಾಗ್ನೇ ಬೃಹನ್ನುಷಸಂಮೂಧಥ್ಥೋೋ ಅಸ್ಕಾತ್‌ | ಆ. ೩-೧೨ | ಇತಿ ಉಪಾಕರಣೋತ್ಸರ್ಜ... 

ನಯೋರ್ಮಂಡಲಾದಿಹೋಮೇ ಹ್ಯೇಷಾ |! ಸೂತ್ರಮುದಾಹೃತಂ | 


ಅನುವಾದವು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅನುವಾಕಗಳಿರುವವು. ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಹದಿನಾರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರೇ ಬೃಹನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಏಳು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ತ್ರಿತ ಆಪ್ತ 58 ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು ಜಟ: ಸಪ್ತ ತ್ರಿತಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುನಾ ಕಮಂತ್ರಪಠನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇಯ ಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಮಂಡಲದ ಮೊದಲಿನ ಎಂಟು 
ಸಣಕ್ತಗಳ- ಎಂಬಿನೆಯ ಸೂಕ್ತಡ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖಶ್ಶುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು. ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ರ 
ಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- -ಅಗ್ನೇ ನಯಾಗ್ರೇ ಬೃಹಸ್ಸಿತೃಷ್ಟಾನಾಮುತ್ತ ಮಾಡುತ್ತ ಮಾಸ್ತಿ ಸ ಉದ್ಭರೇಡಿತಿ 
ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ನಿಷಯದೆಲ್ಲಿ -ಪ್ರಾತರನು- 
ವಾಕನ್ಯಾಯೇನ ತಸ್ಕೈಖ ಸಮಾಮ್ನಾ ಯಸ್ಯ ಸಹಸ್ರಾನಮಮೋದೇತೋಃ ಶಂಸೇತ್‌ ಎಂಬ ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರವೂ (ಆ. ೬-೫) ಇರುವುದು... ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ನಿಯನ್ನು ತೆಂದು ಪ್ರಕಿಹ್ಠಿಸಿದಾಗ 
ಮೊದಲ ಹೋಮಾನಂತರ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯ! ದ್ದು ಜಿತಾಗ್ನಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಒಂಡು ಇಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 
ಬಿ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪ ಸೂಕ್ತ ದ ಮೊದಲನೆಯ ಸುಕ್ಪನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಚ ಗ ದು ಅಶ್ವ ಲಾಯನ 
ಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ--ಇಷ್ಟಿರಗ್ನಿರ್ಜೊೋತಿಷ್ಠಾನ್‌ ವರುಣ ಉದಡಗ್ನೇ ಶುಚಯಸ್ತನಾಗ್ನೇ ಬ್ರಹನ್ನುಷಸಾ- 
ಮೂಧೊಸ್ಟೀ ಆಸ್ಚ್ಯಾ ತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ( ಆ. ೩-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು 'ಉಪಾಕರಣ, 
ಉತ್ಸರ್ಜನ ಕರ್ಮಗಳ ಫ ಪ್ರಧಾನ ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಡಲಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತಕ ಮೊದಲನೆಯ ಯತ್ಸಿನ 
ವಿನಿಯೋಗನಿರುನುಷೆಂಡು ಸೂತ್ರೋದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂಡೆಯೇ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ಟ್ಟ 
NS 


ನುಂಡೆಲ--೧ಂ ॥ ಅನುಮಾಕೆ--೧ 8 ಸೂಕ್ತ ೧8 
ಅಸ್ಟಕೆ ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ನರ್ಗ-೨೯ 1 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಮಕ್ಕ ೦ಖೈೆ--೭ 1 
ಖುಷಿ... ಶ್ರಿ ತಆಅಪ್ರ A 
ಜೀನತಾಅಆಗ್ವೀ fr 
ಛಂದಃ ಶ್ರಿಷ್ಟುವ್‌ | 


1! ಸೆಂಹಿತಾನಾಶಃ ೬ 


| | 


| 
“ಪ ಸವನ ರ್‌ ; ಹ 
ಅಗ್ರೇ > ಹನ್ನುಷಸಾನೂಥೊಗ್ಯೇ ಅಸ್ಥಾನ್ಸಿರ್ಜಗನ್ವಾನ್ತ ಮುಸೋ ಜ್ಯೋತಿ 


ಜ್ನ ಗಾತ ಠ್‌ | 


| 
ಅಗ್ನಿರ್ಭಾನುನಾ ರುಶತಾ ಸ್ವಂಗೆ ಆ ಜಾಶೋ ವಿಶ್ವಾ ಸದ್ಮಾನ್ಯಪ್ರಾಃ 8೧॥ 
೬ ಪಡಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಗ್ರೇ | ಬೃಹನ್‌ | ಉ. ಸಂ | ಊಧಣ್ಯಃ | ಆಸ್ಥಾ ತ್‌ | ನಿಃ5 ಜಗನ್ವಾ ನವ್‌ | ಜೆ | ಜ್ಕ್ಯೋತಿಷಾ | 


ಸ 
ಆ | ಅಗಇತ್‌ | 


woes 0೧0೪ರ, 


| | } | 
ಆಗ್ನಿ $ | ಭಾಸುನಾ | ರುಶತಾ | ಸು5ಅಂಗೆಃ | ಆ | ಜಾತಃ ! ನಿಶ್ವಾ | ಸದ್ಮಾಸಿ | ಅಪ್ರಾಃ! ೧1 


i ಸಾಯಣ ಳಾಷ್ಕಂ | 


ಬೃಹನ್ಮಹಾನೇಷೋಣಇಗ್ನಿರುಷಸಾಮಗ್ರ ಉಸಸಾಮುಸೆಂರುಸೂಕಾಲ ಊರ್ಧ್ವ ಪ್ರಜ್ವಲಿತಃ 
ಸಇಣ್ಟಾಲಾರೂಪೇಹಾಸ್ಟಾ ತ” | ತಿಷ್ಕೆತಿ | ತತಸ್ತಮಸಃ| ರಾ ತ್ರಿನಾಮೈತತ್‌ | ರಾಶ್ರೇರ್ನಿರ್ಜಗನ್ವಾನ್ನಿ- 
ರ್ಗತಃ | ಗಮೇಃ ಕೃಸಾವಿಡಭಾನೇ ರೂಪಂ | ನಿರ್ಗತೋ ಸ್ಕಾ ಂತೆ ವಾನ್‌ ಸೋಗಿ ಹೊ್ಯೀತಿಸಾ 
ಸ್ವೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ಲಸ್ಲಿತಃ ಸನ್ನಾ ಗಾತ್‌ | ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾವ್ವಿಹ್ರಿಯನಮಾಣ ಆಹವನೀಯೆಂ ಫೆ ್ರೈತ್ಯಾ- 
ಗಚ್ಛತಿ | ಅನಂತರಂ ಸೃಂಗಃ ಶೋಭನೆಜ್ಟಾಲಾವಯೆನೋ ಜಾತಃ ಕರ್ಮಾರ್ಥಂ ಸಮುತ್ರನ್ನ ಏಷೋ$- 
ಗ್ನೀ ರುಕತಾ | ರೋಚತೇರ್ಜಲತಿಕರ್ಮಣ ಇದಂ ರೂಪಂ॥ ಆರೋಚಮಾನೇನ | Reg | ರುಶ- 


ತಿರ್ಜಂಸಾರ್ಥಃ8 | ತಮಸಾಂ ಹಂಂಸಕೇನ | ಭಾನುನಾ ತೇಜಸಾ ವಿಶ್ವಾ ಸದ್ಮಾಫಿ ಸರ್ವಾಲ್ಲೋಕಾನ್‌ 
ಯದ್ವಾ ಸದನಾಸಿ ಯಜ್ಞಗೃ ಹಾಣ್ಯಾಪ್ರಾಃ | pas ಪ್ರಾಪುೂರಣೇ! ತಿಜಾಂಂ ತಿಜಹೋ ಭವಂತಶೀತಿ 
ತಿಸಃ ಸಿಜಾವೇಶಃ | ಅತ್ರ ಮಾಜಸನೇಯಕಂ | ಅಗ್ರೇ ಬೃಹನ್ನುಷಸಾಮೂರ್ಥೋ ಆಸ್ಚೂ ದಿತ್ಯಗ್ರೇ 
ಹ್ಯೇಷ ಬೃಹನ್ನುಷಸಾಮೂರ್ಥಸ್ತಿಷ್ಠತಿ | ನಿರ್ಜಗನ್ವಾ ನ್ಮಮಸೋ ಜ್ಯೋೊ ತಿಷಾಗಾವಿತಿ ನಿರ್ಜಗನ್ವಾ- 
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ನ್ರಾಕ್ರೇಸ್ತಮಸೋ ಜ್ಯೋತಿಷೈತಿ | ಅಗ್ನಿರ್ಭಾನುನಾ ರುಶತಾ ಸ್ಪಂಗ ಇತ್ಯಗ್ನಿರ್ನಾ ಏಷ ಭಾನುನಾ 
ರುಶತಾ ಸ್ವಂಗ ಆ ಜಾತೋ ನಿಶ್ವಾ ನದ್ಮಾನ್ಯಷ್ರಾ ಇತೀಮೇ ನೈ ಲೋಕಾ ನಿಶ್ಚಾ ಸಪ್ಮಾನಿ ಶಾನೇಷ 
ಜಾತ ಆಸೂರಯತಿ | ಶತೃ ೬-೭-೩-೧೦1 ಇತಿ! 
« ಪ್ರುತಿವನಾರ್ತ ॥ 
ಬೃಹನ್‌ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಊಉಸೆಸಾಂ ಅಗ್ರೇ-_ಉಸಸ್ಸುಗಳ ಆನಿರ್ಭಾನಕಾಲಡಲ್ಲೇ | 
ಊರ್ಥ್ತಃ ಅಸ್ಮಾ ತ್‌. ಪ ರಜ ಲಿತನಾಗಿ ಮೇಲೆದ್ದು ಕಿಂತಿದ್ದಾನೆ | ತಮಸಃ. _ಕತ್ತಲುಳ್ಳ ರಾತ್ರಿಯಿಂದ | 
ನಿರ್ಜಗನ್ನಾನ್‌ ನೌ ಹೊಕಳ್ಕಿ ಬಂದವನಾಗಿ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ. ತನ್ನ ಸಇಂತಿಯಿಂಜಬೊಡಗೂಡಿ | ಅಗಾತ್‌ 
ಹೊರಬಂದಿದ್ದಾನೆ | ಸ್ವಂಗ- ಉತ್ತ ಮನಾದ ಅಪಯವಗಳುಳ್ಳವನೂ | ಜಾತೆಃ- ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಪಫ್ಪನಾಡ- 
ವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಃ. ಅಗ್ನಿಯು | ರುಶೆತಾ... ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಭಾನು ನಾ. _ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದೆ | ವಿಶ್ವಾ 
ಸೆದ್ಮಾನಿ ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆಗಳನ್ನೂ | ಅಪ್ರಾಃ ತುಂಬುತ್ತಾನೆ. 
(1 ಭಎನಾರ್ಥ ॥ 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉಪಸ್ಸುಗಳ ಆನಿಭಾ ೯ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ 1331 ಮೇಲೆದ್ದು ರಿಂ ಕಿದ್ಧಾನೆ. 
ಸತ್ತಲುಳ್ಳ ರಾತ್ರಿಯಿಂದ ಹೊರಹೊರಟು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಹೊರಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ 
ಅನಯವಗಳುಳ್ಳವನೂ ಯಜ್ಞಾ -ರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜ ಸಸ್ಸಿ ಫಂದ 
ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಬ. ಯಜ್ಞ ಸ ಹಗಳನ್ನೂ ಶುಂಬುಶ್ತಾ ವೆ. 
English Translation 
The great fire at the beginning of the dawn has sprung aloft, and 
issuing Forth from the darkness has come with radiance. Agni, the bright- 


bodied; as soon as born, fills all dwe'lings with shining light. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು | 

ಬೃಹನ್‌ ಉಷಸಾಂ ಆಗ್ರೇ ಊರ್ಥ್ವಃ ಆಸ್ಕಾತ್‌--ಬೃಹೆಕ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳ 
ಬಹುದೆ ದೊಡ್ಡದಾದ ಆಕಾರದಿಂದ ಮೇಲೆಕೈದ್ದು ಅನೇಕ ಜ್ರಾಲೆಗಳಿಂದ ಸೂಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನು ಎಂದು 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಬೃಹನ್‌ ಎಂದರಿ ಮಹಾನ್‌ ಮುಹಾತ್ಮನಾದವನು, ಪೂಜ್ಯನ್ನು ಅನೇಕ ಗುಣ 
ವಶಿನ್ಟನು, ಸರ್ವದಿಂದಲೂ ಅಡೆರಣೇೀಯೆಮ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವು. ಉಹಷಸಾ೦ ಅಗೈೇ__ಉಪಸಾ- 
ಮಸ ಸರ್ಯುಷ8ಕಾ ಲೇ! ಉಷೇಕಾಲವು ಪ್ರಾಡುರ್ಭಾವವಾದಕೊಡಶೇ; ಉಷಃ ಕಾಲವೆಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯ ಸಗ್ಗ ತ್ತ ಜೆಂಗತಿ 
ಕೊನೆಗೊಂಡು ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸು ವುದಕ್ಕಿಂತ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಬೆಳಕಾಗಿರುವ ಕಾಲ. ಈ ಉಷಃಕಾಲದ 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಎ೦ದರೆ ಕತ್ತಲೆಯು ಆಗತಾನೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ಪಲ್ಪ ಬೆಳಕು ಉಂಟಾಗಿರುವ ಕಾಲ. 
ಇಂತಹೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ರಾಲೆಗಳಿಂದ ಊರ್ಥ_ ಮುಖವಾಗಿ ಮೇಠೆಮ್ನೆ ಎಂದರ ದೊಪ್ಪದಾಗಿ ಉರಿ 
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ಯಜ್ಞ. ವನ್ನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಾರಂ ಭಿಸುವುವರಿಂದಲೂ 
ಯಬ್ದನೈೆ ಮುಖ ಸಾಧನವಾದ ಆಗಿ ಯನ್ನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ ಮಾಡಿ ಬೃಲಿಸುವಂತಿ 


ಗೆ 
೬ 


ಮಾಡುಸು ನಂಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉಸೆಕಾಲಾರೆಂಭೆಸೆಲ್ಲಿ ಚೆಳಗುತಿ ಶ್ರಿರುನರೆದು ಖುಷಿಯ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ 


ಯುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಮ್ಮ 


200 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ.೧ ಸೊ. 


ANN NN ಜೆ.ಜೆ ಬೆದೆ ಬಂ ಬೈ ಯ ಯದ ಬಾಗು ಹದು ಬಡೆ ಬ ದೆ ಖಯ ಮಚ 








NNN ಬಜ ಧಂ ಇ ಆ sa ee ಬ್ಬ ಖಾ ಕಜ. NN NNN tra ಸು 


ಶನಿಃ ನಿಜ ರ್ತೆಗೆನ್ಸಾ ನ್‌ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಆ ಅಗಾತ್‌-ಉಸೆಃಕಾಲದ ಆವಿರ್ಭಾವದಲ್ಲಿ ಕತ್ತ ರೆಯ 
ಹೊರಟಿ ಹೋಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕತ್ತ ರೆಯಿಂದ ಹೊರಹೊರಟಿ ಆಗ್ನಿ ಯು ತನ್ನ ಸ ಸ್ವಂತ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳೆ 
ಗುತ್ತಾ ಗಾರ್ಜೆಸತ್ಯಾಗ್ಟಿ ಕುಂಡದಿಂಡೆ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿ ಯ ಬಳಿಗೆ id ಒಯ್ಯಲ್ಪ ಡುವನು. ಅದನ್ನೇ 


ಮಿ 
ಇರಿ ಅಗ್ನಿಯು ಕತ್ತಬೆಯಿಂಡೆ ಹೊರಟು ತನ್ನ ಸ್ವ ಸ್ನಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಆಹವಥೀಯಾಗ್ತಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನೆಂದು. 


ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಸ್ಹಂಗಃ ಅಗ್ನಿಃ ಜಾತಃ ರುಶತಾ ಭಾನುನಾ ವಿಶ್ವಾ ಸದ್ಮಾನಿ ಆ ಅಪ್ರಾ8- ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಮಂಗೆಃ ಎಂದರೆ 
ಶೋಭನಜ್ಜಾ ಲಾನಯವಃ | ಉತ್ತಮವಾದ ಅಂ ಗಗಳುಳ್ಳವನು. ಆಗ್ನಿಯೆ ಜ್ವ್ರಾಲೆಗಳೇ ಅವನ ಅಂಗಗಳು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಹಾಶೆಗಳೆಂಬ ಅನಯವಗಳುಳ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯು : ಜಾತಃ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥೆವಾಗಿ ಬತ್ತಿ ಗ್ಹನರಿಂದೆ 
ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆಯೆಲ್ಪಟ್ಟು ಉತ್ಸೆನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ ಕೋಶಗಳನ್ನು ಆಥವಾ ಯಜ್ಞ ಗ್ಯ ಹೆ 
ಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿ ಯೆ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಲೋಕವೆಲ್ಲಾ ಚನ್ನಾಗಿ ತಿ ಜ| 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯು ಇರುವ ಭಾಗವಾದೆ ಯಜ್ಞಸ್ಛ ಹವು ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಾಶೀಜಇಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುಕ್ತಿರುವುದು ಎಂದು 


೩ 
ಯಸಿಯು ಅಗ್ಲಿಯ ಪ್ರಕಾಶನನಾನುರ್ಥ್ಯವನ್ನು ವರ್ಜಿಸಿದಾನೆ. 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿಶದಪಡಿಸುವ ಶತೆನಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾ 
ಪರಿಸಿದಾಕೆ 

ಅಗ್ರೇ ಬೃಹನನ್ನಿಸಸಾಮೂಡೊ್ಯ ಅಸ್ಪಾದಿತ್ಯಸ್ರೇ ಹ್ಯೇಷ ಬ್ರಹನ್ನುಸೆಸಾಮೂದಧಗ್ವಸ್ತಿಷ್ಠೆ ತಿ | 

ನಿರ್ಜಗನ್ನಾ ಸ್ತನುಸೋ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಾದಿತಿ ನಿರ್ಜಗನಣ್ಕಾನ್‌ ರಾತ್ರೇಸ್ತ ಮಸೋ ಜ್ಯೋತಿಷೈತಿ। 

ಅಗ್ನಿರ್ಭಾನುನಾ ರುಶತಾ ಸ್ಟೆಂಗ ಇತ್ಯಗ್ದಿರ್ನಾ ನಿಷ ಭಾನುನಾ ರುಶೆತಾ ಸಂಗ ಆ ಜಾತೋ 

ವಿಶ್ಛಾ ಸದ್ಮಾನ್ಯಪ್ರಾ ಇತೀಮೇ ವೈ ಲೋಕಾ ನಿಶ್ಚಾ ಸದ್ಮಾನಿ ತಾನೇಷ ಜಾತ ಆಪೊರಯ ತಿ! 

(ಶೆ, ಬ್ರಾ. ೬.೬.೩.೧೦) 

ಈ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ದ 9ರ್ಥನಿವರಣೆಯು ನಾವು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಪುನಃ 

ನಿನರಿಸುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 

1 ಸಂಹಿ ಶಾಖಾ ॥ 


| ಚ ಚ್‌ ಚ] | 
ಸ ಜಾತೋ ಗರ್ಭೂ ಅಸಿ ರೋದಸ್ಕೋರೆಗ್ಗೆೇ ಚಾರುರ್ನಿಭೃತ ಓಸಧೀಷು। 


ಚಿತ್ರಃ ಶಿಶು ಪರಿ ತಮಾಂಸ್ಕ ಕ್ತೂನ್ಸ ೨ ಮಾತೃೈಭ್ಯೋ ಆಧಿ ಕಶಿಕ್ರ ದದ್ದಾಃ 


1 ಪದಖಾದಃ ॥ 


| } 
ಹಃ! ಚಾತ॥ | ಸರಃ ಆಸಿ | ರೋಡಸ್ಕೋಃ | ಅಗ್ನೇ | ಚಾರು; | ನಿಂಭೃತಃ | ಓಷಧೀಷು 


| |. 
ಚಿತ್ರಃ | ಶಿಶುಃ ಪರಿ | ತೆಮಾಂಸಿ | ತ | ಪ್ರ | ಮಾತೈಂಭ್ಯಃ | ಅಧಿ | ತಗಿಕ್ರದತ್‌ | ಗಾಃ 1೨॥ 


ಅಆ. ೭೬. ಅ, ೫, ವ. ೨೯. | ಯಗ್ವೇ ದಸಂಹಿಶಾ 901 
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ಟ್ನ್‌ 





ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜಾತ ಉತ್ಪನ್ನಶ್ಲಾರುಃ ಕಲ್ಯಾಣರೂಪ ಹಓಸಧೀಸ್ಟೋಸೆಧಿನಿಕಾರೇಷ್ಟ ರಣೇಷು 
ನಿಭೈತೋ ವಿಶೇಷೇಣ ಮಧಿತ ಅಹನನೀಯಾದಬಾ , ತ್ಮೈನಾ ವಿನಿಥಂಪ್ರೀಯಮಾಣ ಓಷಧೀಷು ವರ್ತಮಾನಃ 
ಸತ ತಂ ರೋಡಸ್ಕೋದಾಗ್ಯಪಾಪೈಥಿವ್ಯೋರ್ಗಜ್ಯೋ ಸಿ | ಗರ್ಭೋ ಭವಸಿ! ಅಗ್ನಿರೂಪ ಆದಿತ್ಯರೂಪ... 
ಶ್ಹೇತಿ | 40 ಚ ಚಿತ್ರಶ್ಚಿತ್ರನರ್ಣ8 ಕಾಲೀ ಕರಾಲೀ ಚ ಮುನೋಜನೇತ್ಯಾ ದಿಸೆಪ್ತ ಜಿಹ್ರಾಭಿರ್ನಾನಾರೊಪಃ 
ವ $ತ ಪಾ ಯನೀಯ ನಿರೋಪಧೀನಇಂ ! ವರಾಂಸೈಹ್ನೂನಾತ್ರಿವಶೈ ಷಾ ಖಾ 
ಯದ್ವಾ ಚಿತ್ರಪ್ಲಾಯನೀಯಂಃ ಶಿಶುಕೋಪಷಧೀನಇಂ ಶಿಶುರಗ್ನಿಸ್ತವಾಂ ಕ್ರಿನ್ರಿತ್ರಿವಳ್ಳ ಹ್ಹಾ ಸ್ಯಾ 
ಪರಿ ಭನಸಿ! ಸ್ವತೇಜಸಾಭಿಭವಸಿ 1 ಸ ಶಂ ಮಾತೃಭ್ಯೋ ಮಾತೃಭೂತಾಭ್ಯೆ ಓಷಧೀಭ್ಯಃ ! 


ಅಧಿಃ ಪಂಚಮ ರ್ಪ ದ್ಯೊ ೇತಕಃ | ತಾಭ್ಯಃ ಕೆನಿಕ್ರೆರ ದತ್ಪು ನಃ ಪುನ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್ಸ , ಗಾಃ! ಪ್ರಗಚ್ಚಸಿ | 


ಪ್ರಜ ಇಯೆಸೇ ॥ 


ತೆ 


© 


ಜಿ 
ಈ 


1 ( 


ಪ 
ಬ 
ಘಂ 


[ಈ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಆಗೆ --ಎಲೈ ಆಗಿ ಯೇ | ಜಾತೆ ನೀನು ಉತ್ಸನ್ಸನಾದಾಗ | je ರ್ಪಕನಾಗಿ ದ 
ಓಸಧೀಷು-. ಓಷಧಿನಿಕಾರಗಳಾದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ | ವಿಭ ತೆ -ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ | ಸಃ ಆಂತಹ 
ನೀನು |! ರೋದಸ್ಯೋ-ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ | ಗೆರ್ಭಃ ಅಸಿ. ಗರ್ಭರೂಪಕಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಚಿತ್ರಃ--ಆನೇಕ 

ವಿಧ ಇದ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ | ಶಿಶು8. ಲತಾದಿಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಸನೂ ಆದ ನೀನು |! ಅಕ್ಕೊನಿ”. ಅಂಧಕಾರ 
ರೂಪರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ತಮಾಂಸಿ. ರಾತ್ರಿಯ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳನ್ನೂ | ಪೆರಿ (ಭವಸಿ)- _ಕಾಶಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | 
ಮಾತೃಭ್ಯ ಅಧಿ-- ಮಾತೃರೂಪಗಳಾದೆ ಓಷಧಿಗಳಿಂದ ! ಕಷಿಕ್ರಬತ್‌-.. ಉಬ್ಬಮಾಡುತ್ತ 1 ಸ್ರ ಗಾಃ. ಹೊರೆ: 


ಬರುಕ್ತೀಯೆ, 
| ಭಂನಾರ್ಕ್ಸ ॥ 


ಆರ್‌ 
~ 


ಬ್ಬ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅಂತೆಹೆ ನೀನು ದ್ಯ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ೬.ಜೀ ನರ್ಣವುಳ್ಳವನ್ನೂ 
ಲತಾದಿಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಸನೂ ಆದೆ ಸೀನು ಅಂಧೆಕಾರರೂಪರಾದೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ರಾತ್ರಿಯ ಸಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳನ್ನೂ ನಾಶ 
ಮಾಹುತ್ತೀಯೆ ಮಾತೃರೂನಗಳಾದ ಒಷದಧಿಗಳಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಹೊರಬರುತ್ತೀಯೆ. 
English ‘Translation 


ಎಲೈ ಅಗಿ ಯೇ ನೀನು ಉತ ತ ನ್ಹಿನಾದಾಗ ಆಕರ್ಷಕನಾಗಿದ್ದು ಓಷಧಿವಿಕಾರಗಳಾದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಭರಿಸಲ್ಪ 


When born, you, © Aeni, are the embryo of heaven and earth, 
beautiful, borne about in the plants; variegated; infantine, you disperse 


the nocturnal glooms ; you issue roaring loudly from the maternal (sources)- 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
'ಸಧೀಸು ವಿಭೈತ.ಓಸಧೀಷು ಓಸಧಿವಿಳಾರೇಷ್ರ ರಣೇಷು ನಿಶೇಷೇಣ ಮಥಿತಃ | ಯದ್ವಾ 


ಅಹನನೀಯಾದ್ಯಾತ್ಮನಾ ವಿನಿಧಂ ಪ್ರಿಯೆ ಮಾಣ ಓಷಫೀಷಾ-ವರ್ತೆಮಾನ$ | ಓಸೆಧಿಗಳಿಂದರೆ ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿ 
ಬೆಳೆದಿರುವ ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳಿಂಡ ಮಾಡಿರುವ ಅರಣಿಗಳು. ಪ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿ)ಂವ ಎಂದಕ ನಿರ್ಯ್ಯಕ್ತರೀಶಿ 


0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦೫. ೧. ಸೂ. ೧. 
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ಯಿಂದ ಕೆಡೆಯಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ಉಠೆ ತನ್ನ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಥವಾ ಆಹವನೀಯಾದಿ ಆಗ್ವಿಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಖ ಖುತ್ತಿ ಗೃನರಿಂದೆ ಸ್ಥಾಪಿತ 
ನಾಗಿ ಓಸನಧಿಗಳಿಂದ iE ಕಾಷ್ಕಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿ ರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧ 
ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಗರ್ಭ: ಅಸಿ ಕೋಡಸ್ಕೋಃ. -ಎಲೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಿಂದ ಸ್ವಾಪಿ 


ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಎಂದರೆ ಸೃಥಿಯಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥವಾಗ್ಲಿ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿರೂಸಡಿಂದಲ್ಕೂ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂ 


ಪಿತ 
ಪ 
ದಿಂದಲೂ ಇದ್ದು ಪ್ರ ಕಾತಿಸುತ್ತಿ ರುವೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಜತ್ರಃ 
ಶೂಪ। | ಯದ್ವಾ ೪ ಚಿತ್ರಶ 


ಪ್ರಸಿದ್ದವು-- 


Kit 


ಶಿಶುಃ-ಚಿತ್ರವರ್ಣಃ ಕಾಲೇ ಕರಾಳೀ ಚ ಮನೋಜನಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಪ್ತಜಿಹ್ವಾಭಿಕ ನಾನಾ 
ಯನೀಯಃ ಹಷಧೀನಾಂ ಶಿಶುರಗ್ಗಿಃ | ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಪ್ತಜಿಹ್ಲೆಗಳಿರುನವೆಂಪೃ 


ದೆ 


' 
ಜು 


ಇಲೀ ಕರಾಲೀ ಚ ಮನೋಜನಾ ಚ 
ಸುಲೋಹಿತಾ ಯಾ ಚ ಸುಧೂಮ್ರವರ್ಣಾ! 
ಸ್ಪುಲಿಂಗಿನೀ ವಿಶ್ವರುಜೀ ಚ ದೇವೀ 


ನ್‌ 


ಲೇಲಾಯಮಾನಣ ಇತಿ ಸಪ್ತ ಜಿಷ್ವಾಃ | 


(ಮುಂ, ಬಿಗು, ೧-೨-೪) 


ಎಂದು ಮುಂಡಕೋಸನಿಸತ್ತಿವಲಿ ಹೇಳಿದ್ದೆ ಸಾಲೀ, ಕರಾಲೀ, ಮನೋಜನ್ಯಾ ಸುಲೋಹಿತ್ಕಾ ಸುಧೂಮ್ರನ 


ಸ್ಟ ರಿಂಗಿಫ್ರೀ ನಿಶ್ವರುಜೀ ಎಂಬ ಸಪ್ರಜಿಕ್ಟೆ ಅಥವಾ ಜ್ರಾಲಸೆಲ ದ. ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ವಿಚಿತ ಶ್ರ ಪರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು; 
ಆಧನಾ ಓಸಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ (ವ ವನ ಸೃತಿ) ಹುಟ್ಟುವುದೆ0 ರಿಂದ ಆ ಅಗ್ನಿಯ ನ್ನು ಓನಧಗಳ ಶಿಶುನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು 


ಎಂಡು ಎರಡು ವಿಧ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾಶೆ, 


ಸ 
ು ಟೆ 


ತಮಾಂಸಿ ಅಕ್ರೂನ್‌- -ರಾಶ್ರಿವತ3್‌ ಕೃಷ್ಣಾನ್‌ ಶತೂ ತ್ರಾಂಶ್ಚ | ಆಗಿ ಯು ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸು 
ಮೊದಲಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನನು. 


೧ 


ವವಕೂ ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿಯಂತೆ ಕಪು ಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ದಸ್ಯು ಜನರೇ 


wen) A ನ ಸ ಈ ಇ ಈ 
ಶ್ರ ಮಾತೃಭ್ಯಃ ಅಧಿ ಕೆನಿಕ್ರಪತ್‌ ಗಾ$--ಇಲ್ಲಿ ಮಾತೃ ಭೈಃ ಎಂದರೆ ಮಾತೃಜೂ ತಾಭ್ಯ ಓಷಧೀಭ್ಯ 
ತನಗೆ ಮಾತೃಪ್ರಾಯೆರಾದ ಓಷರಿಗಳು ಎಂದರಿ ಕಾಸ್ಕಗಳು, ಅವುಗಳನ್ನು ದೆಹಿಸುನಾಗ ಚಬೆಪಟಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗ ಳನ್ನು 


ಮಾಡುತ್ತಾ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿ ಯೆ) ಎಂದಿನ ಪ್ರಾಯನು, 


t 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾಲೆಕ » 


| | | | 
ವಿಷ್ಣುರಿತಎ ಸರಮಮಸ್ಯ. ವಿದ್ವಾಇಗ್ಗಾ ತೋ ಬೃಹನ್ನಭಿ ಪಾತಿ ತೃತೀಯಂ । 
_. | COs a ತೆ § 
ಆನಾ ಯವಸ್ಯ ಪಯೋ ಅಳತ ಸ್ವ ೦ ) ಸಜೇತಸೋ ಆಭ್ಯರ್ಚಂತ್ಯತ್ರ nah 
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Pd 





Pa 


» ಬದೆಪಾಶೆ! ॥ 


| l | | 
ವಿಷ್ಣುಃ | ಇತ್ಯಾ | ಪರಮಂ | ಆಸ್ಕ! ನಿದ್ವಾನ್‌ | ಜಾತೆ | ಬೃಹನ್‌ 1 ಅಭಿ | ಸಾತಿ! ತೃತೀಯಂ | 


ಆಸಾ | ಯೆತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಪೆಯಃ! ಅಕ್ರೆತ | ಸ್ವಂ! ಸ್ವ ಚೇಶಸಃ | ಅಭಿ | ಅರ್ಚಂತಿ | ಅತ್ರ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ಚ 


ನಿದ್ವಾಇಇಗ್ಹಾ ನಾನೋ ಜಾತಃ ಪ್ರಾಮರ್ಭೂತೋ ಬೃಹನ್ಮಹಾನ್‌ ವಿಸ್ಸುರಿಸೌ (3 ತ್ಹಮನೇನ ಪ್ರೆ CN 

ಬಸ ಈ ಕ 
ರೇಣ ವಿಷ್ಲುಮಾಕ್ಯ ಸೆನಶೀಲೋ ಜ್ಞಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೋಗ್ನಿರೆಸೈ ನೀ 'ಫತೀಯಂ ಬನನ 
ಪೂರಕಂ ಶ್ರಿತಂ ಮಾಮಭಿ ಪಾತಿ | ಅಭಿರಕ್ಷತು | ಏಕತೋ ದ್ವಿಶಸ್ತ್ರಿತ ಇತಿ ತ್ರಯೋ ಬಭೂನ್ರೆಃ | 
ನಿ. ೪.೬ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೇ ಕೋಕಂ | *0ಚಾಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಸ್ಪಮಾತ್ಮೀಂತುಂ ಸಯ ಉದಕಮಾಸಾಸ್ಕೇಸ 


ಗ 


ಯೆಡ್ಯ ಮಾಕ್ರ ತೆ ಕುರ್ವಂತಿ ಯಜಮಾನಾ ಯಾಚಿಂತೇ ತಡಾಶೀಮತಾಸ್ಮಲೋಕೇ ಸ್ಹ ತಾಃ ಸ್ಕೋತಾರೆಃ: 
Wi; ಸೆಮಾನಮೆನಸ್ಕಾ ಭೂಕ್ವ್ಮಿ ನಮಭ್ಛರ್ಚೆಂತಿ | ಅಬಿಷ್ಟುವಂತಿ ॥ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ಶರ ॥ 


ವಿದ್ರಾನ್‌ ... ಸರ್ವಜ್ಞನೂ | ಜಾತಃ .ಯಜ್ರಾ ಫರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಸೆನ್ನನ ನೂ! ಬ್ಬ ಹನ್‌. -ಮಹತ್ಸ , ರೊಸನೊ | 


ಪ್ಯಾ ಸೆರವತಂ-- ಹೀಗೆ ನಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ } ನಿನ್ನು 1--ವ್ಯಾ ಸಕನೂ ಆದ *ಗ್ತಿಯ ಯು ! ಅಸ್ಯ ಶ್ರ ಟ್‌ 


ತ್ರಿ ತಸಂಜ್ಞಕನಾದ ನನ್ನನ್ನು | ಅಭಿ ಪಾಶಿ--ರಕ್ಷಿಸಲಿ 1 Md ಅಗ್ನಿಯ | ಸ್ವಂ..ಸ್ಪತೀಯಪಾದ |! ಪಯಃ- 


ರಾ 


ಉದಶ ನನ್ನು | ಆಸಾಇ. ಮುಖದಿಂದ (ಬೇಡುತ್ತೆ) | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಅಕ್ರ ತ--ಯಾಚಿಸುವರೋ ಆಗ | 
a ಈ ಲೋಕದ ಸ್ರೋಶೃಗಳು | ಸಚೇತಸಃ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳನರಾಗಿ |! ಅಭ್ಯರ್ಚಂ ಶಿ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


C 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥನಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನ್ಕೂ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವನನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಶಿ ಕತತ ಈ ಅಗ್ನಿ ಯೆ ಸ್ಪಕೀಯನಾಡ ಉದಕನಿನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಮುಖತೆರೆದು 
ಸ್ರೋತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಂಸೆ ಮನಸಿ ನಿಂದೆ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಸ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


Kl 


English Translation 


May he, who as soon as manifested 1s vast and wise, and thus (univer- 
sally) pervading, defend (me), his third (manifestation); and when (the 
worship pers) ask with their muths for his own water, animated by one 


purpose, they praise him in this world. 


04 oo ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೧. ಸೂ.೧ 
| ॥ ನಿಶೇಷನಿಷರಯಂಗಳು: ॥ 
ತೃತೀಯಂ ಅಭಿ ಪಾತಿ ತೃತೀಯಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಸೂರಕಂ ಮಾಂ ಅಭಿರೆಕ್ಷತು | ಏಕತ, ದ್ವಿತ್ಯ 
ತ್ರಿತೆ ಎಂಬುವರು ಮೂರುಮಂದಿ ಸಹೋದರರೆಂದೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಶ್ರಿತನು ಕೊನೆಯವನೆಂದೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ದೃಷ್ಟವಾಡೆ 
ಖಷಿಯೆಂದೂ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಹೋದರರಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯವನಾದ (ಕೊನೆಯವನಾದ) ನನ್ನನ್ನು 


ಅಗ್ನಿಯು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಆಸಾ ಯೆತ್‌ ಅಸ್ಯ ಪಯಃ ಅಕ್ರತ ಸ್ವಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಗ್ದನರು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯು 
ದೆಕಕ್ಟಾಗಿ ತಮ್ಮ ಮುಖದಿಂದ ಎಂದರೆ ತಮ್ಮ (ಬಾಯಿಂದ) ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಸಚೀಶಸಃ ಅಭ್ಯರ್ಚಂತಿ-- ಸಮಾನಮಸಸ್ಕಾ ಭೂತ್ಚೈನಂ ಅಧಿಷ್ಟುವಂತಿ |: ಈ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು 


ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಎಂ ದರೆ ತಮಗೆ ವೃಷ್ಟು ದಕವು ಬೊರಕಬೇಕೆಂಬ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಆಶೋತ್ತರದಿ೦ದ 
ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ | | 


| [i » ೩ fe | 
ತಾ ಈಂ ಪ್ರಶ್ಯೇಷಿ ಪುನರನ್ಯರೂಪಾ ಅಸಿ ತ್ವಂ ವಿಶು ಮಾನುಷೀಷು 


4} 
ಹೋತಾ ॥ ೪ ॥ 


| | | Il ಆ 
ಆತೆಃ | ಊಂ ಇತಿ | ತ್ರಾ! ಪಿತು5ಭೃತಃ | ಜಠಿತ್ರೀ8 | ಅನ್ನ;ವೃಥಢಂ। ಪ್ರತಿ | ಚರಂತಿ | ಅನ್ಲೈಃ। 


| | | | 
ತಾಃ | ಈಂ | ಪ್ರತಿ! ಏಷಿ | ಪುನಃ । ಅನ್ಯನರೂಪಾಃ | ಅಸಿ! ತಂ] ನಿನ್ನು! ಮಾನುನೀಷು | 
| | 
ಹೋತಾ! ಳಗ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ y 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅತಃ | ಉ ಇತ್ಯವಧಾರಣೇ | ಅಸ್ಮಾದೇವ ಕಾರಣಾತ್‌ ಹಿತುಭೃತಃ ಪಿತುನಾಶ್ನೇನ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಜತೋ ಧಾರಯಿತ್ರ ್ಯಃ ಪೋಷಯಿತ್ರ್ರ್ಯೋ ಪಾ ಜನಿತ್ರೀರ್ಜನಂಯಿತ್ರ ಓಷಧಯೋ ನ್ನಾವೃಧ- 
ಮನ್ನಸ್ಕ ವರ್ಭಕಂ ತ್ವಾ ತ್ಯಾಯುನ್ನೈರ್ಹೇತುಭಿಃ ಪ್ರತಿ ಚರಂತಿ | ಪರಿಚರಂತಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛಂತಿ | ತತಸ್ತ- 
ಮಾಮೇನಾಸ್ತಾ ಓಷಧೀಃ ಪ್ರತ್ಯೇಷಿ | ಪ್ರತಿಗಚ್ಛಸಿ | ಪುನರಪ್ಯನ್ಯರೂಪಾ ಜೀರಾ ಓಷಧೀರ್ದಾವ- 
ಭ್ರೂತಸ್ತ್ವಂ ಗಚ್ಛಸಿ | ಕಿಂಚ ಮಾನುಷೀಷು ಮನಸುಸ್ಯಜಾತಿಷು ವಿಶು ಪ್ರಜಾಸು ! ಯವ್ವಾ | ನಿಶ್ಚ್ವಗ್ನಿ- 


ಅ, ೭. ಅ, ೫. ವ, ೨೯] | ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ ೧05 


Nee Ne NNN RE I Ne ANN NN a A ು್ರಾು್‌ ಕ ಬ ಲ್‌ ಹತ EN NE NS he SS 


ಹೋತ್ರಾದಿಕ್ರಿಯಾಸ್ವಭಿನಿನಿಶಂತೀಸು ಮಾಸುಸೀಷು ಮನುಷ್ಯಜಾತಿಷು | ಹೋತಾ ದೇನಾಸಾ-- 
ಮಾಹ್ವಾತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋ ವಾಸಿ | ಭವಸಿ! ಮನುಷ್ಯೇಷು ಸ್ಥಿತ ಇತ್ಯರ್ಥೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ದೇವೋ 
ಹ್ಯೇಷ ಮರ್ಶೆ್ಯ್ಯಷ್ವಿತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಅತಃ- ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಪಿತುಭೃತೇ--ಅನ್ನದಿಂಡ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಪೋಷಿಸು 
ವುವೂ! ಜನಿಶ್ರೀ8--ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯುತ್ಪಾದಕಗಳೂ ಆದ ಓಷಧಿಗಳು | ಅನ್ನಾವೃ ಧಂ. _ಅನ್ನವರ್ಧಕನಾದ | ತ್ವಾ... 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಅನ್ನೈಃ- ಅನ್ನೆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಪ್ರತಿ ಚರಂತಿ--ಉಸಚರಿಸುತ್ತೆನೆ | ಅನ್ಯರೂಪ .... ಬೇರಿ 
ರೂಪಗಳನ್ನು ತಾಳಿದ | ಈಂ ತಾಃ-ಅದೇ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು | ಪ್ರತ್ಯೇಷಿ-_ಪುನಃ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ ] 


ಮಾನುಸೀಸು-- ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ | ನಿಕ್ಷು- ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ! ಹೋತಾ ಅಸಿ-ಹೋತ್ಸರೂಸನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ 
॥ ಭಂವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ ಅನ್ನದಿಂದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಪೋಸಿಸುವುವೂ, ಅಗ್ಕ್ರ್ಯುತ್ಸಾದಕಗಳೂ ಆದ ಔಷಧಿಗಳು 

ಅನ್ನವರ್ಧಕನಾದ'`ಸಿನ್ನನ್ನು` ಅನ್ನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉಪಚರಿಸುತ್ತವೆ. ಬೇರೆ ರೂಪಗಳನ್ನು ತಾಳಿದ ಅದೇ ಓಸಧಿಗಳನ್ನು 

ನೀನು ಪುನಃ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿ ಯೆ. ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು ಹೋತೃರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English ‘Translation 


Therefore the genetrices (of all things, the herbs), the cherishers 
(of all) with food, wait on you who are the augmenter of food, wth 
(sactificial) viands ; you visit them again, when they have assumed other- 


forms, you are amongst human beings the invoker (of the gods). 
1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥| 


ಅನೈರೂಸಾಃ-ಔಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವು, ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ ವನಶೃತಿಗಳು ಅನ್ನನಿಮತ್ತೆವಾಗಿ ಅಗಿ 
ಯನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತನೆ ಎಂದರೆ ತಮಗೆ ಅನ್ನಸ್ವರೂಪವಾದ ವೃಷ್ಟು ಸದಕಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶುಶ್ರೂಷೆ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧನಾದ ಅರ್ಥವು. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು. ಔಸಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಣಗಿರುವ ಕಾಷ್ಕಾದಿಗಳೆನ್ನು 
ಅಗ್ಲಿಯಾದ ನೀನು ದಹಿಸಿ ಸ್ರವೃದ್ಧ ಮಾನನಾಗುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತನಾಗಿವೆ. 


1 ಸ೦ಹಿಂತಾಪಾಠಃ | 


ರಸ 


| | 
ಶೆ ಯೆಜ್ಞಸ್ಕಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಂ ರುಶಂತಂ 1 


| | 

ಹೋತಾರಂ ಚಿತ್ರರಥಮದ್ವ 
| | | 

ಶ್ರಿಯಾ ತ್ವ೧ಗ್ಲಿಮತಿಥಿಂ ಜನಾನಾಂ ॥ 


| ೫ ಚಟ 
ಪ್ರತೃರ್ಧಿಂ ದೇನಸ್ಯದೇವಸ್ಯ ಮಹ 
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1 ಪದಹಾಠಃ 1 


ಆ 
ಶೋತಣರಂ! ಚಿತ್ರೆಂರಥಂ ಅಧ್ಜರಸ್ಯ | ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ; ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ | ಕೇತುಂ | de 


| | 
ಪ್ರಶಿಂಅರ್ಧಿಂ | ದೇವಸ್ಯೆ$ವೇಷಸ್ಕ | ಮ್ಮಾ | ಶಿ ಶ್ರಿಯಾ ತು | ಅಗ್ನಿಂ ಅಿಥಿಂ | ಜನಾನಾಂ | ೫! 


i ಸಾಂಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 
ಆತಿಘ್ಯಾಯಾಂ ಸಷ್ಟಶ್ಯ ಕೋ ಸುವಾಕ್ಯಾ ಹೊೋತಾರಮಿಶ್ಶೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಹೋತಾರಂ 
ಚಿತ್ರರೆಥಮುದ್ವರಸ್ಕ ಪ್ರಸ ದ್ರಾಯಮಗ್ನಿರ್ಭರೆತಸ್ಯೆ ಶ್ರೈ್ವಾ ಇತಿ ಸಂ ಯಾಜ್ಯೇ | ಆ. ೪.೫ | ಇತಿ | 


ಅಥ್ವರಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸ್ವಸ್ಯ ಹೋತಾರಮೇ ಕ ನ್ನಾಮಾನಮೃತಿ ತ್ಕಿಜಂ ಯದಾ ಹೋತಾರಂ ದೇಮಾ- 
ನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ಚಿತ್ರ ರಥಂ. ನಾನಾರೂಪರಥಮಧ ೨ರೆಸ್ಯ ರಶ್ಷೋಭಿರಹೀಂಿತೆಸ್ತ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಂ its ರುಶಂತಂ ಶ್ರೇತವರ್ಜಂ ನಂಹ್ನಾ ಸ್ಪಮ- 
ಹತ್ತೇನ ದೇವಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸರ್ನೇಷಾಂ ದೇನಾನಾಮರ್ಥಿಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಭವಂತಂ! ಯೆತ್ಸರ್ನೇ- 
ಸಾನುರ್ಥಿಮಿಂಪ್ರಂ ಪ ಪ್ರ ಶೀತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತಾದೃ ಶಂ ಜನಾನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಮತಿಧಿನತ್ಟೂ ಜ್ಯ- 
ಮಗ್ನಿಂ ತು ಶ್ತಿಪ್ರಂ ಶ್ರಿಯಾ ಶ್ರಿಯೋರ್ಥಂ ವಯಂ ಸ್ತುಮಃ ॥ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಧ್ಯರಸ್ಯ. ಯಜ್ಞ ಸಕ | ಹೋತಾರಂ- ಹೆ ಪ್ರೆ ರೂಸನೂ | ಚಿತ ತ್ರರಥಂ- ಅನೇಕ ರೂಸವಾಪ ರಥ 
ವುಳ್ಳವನೂ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸೃ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆಲ್ಲೂ | ನ ss | ರುಶಂತಂ-ಕ್ರೀತವರ್ಣ 


ಪುಳ್ಳವನೂ | ಮಹ್ಠಾ ತನ್ನ ಮಹತ್ವ ದಿಂದ | ದೇವಸ್ಯ ದೇವಸ __ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ಪ್ರತಿ ಅರ್ಥಿಂ- 
ನಿನಾರಿದ ಶಕ್ತಿಯು ಳ್ಳ ವನೂ | ಜನಾನಾಂ ಯೆಜನಾನರಿಗೆ | ಅತಿಥಿ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದೆ! ಅಗ್ನಿ ೦... ಆಗಿ ಯನ್ನು | 


ತು. _ಕಿನ್ರವಾಗಿ 1 "ಶ್ರಿಯಾ... ಸಂಸದರ್ಥವಾಗಿ ಇವು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 
2 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕ್ರ ಹೋತೃ ರೂಸನೂ, ಅನೇಸರೂಪವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವನೂ ಯಜ್ಞ, ಕ್ವ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಕನೂ, ಶ್ವೀತೆನರ್ಣ 
ವುಳ್ಳ ವನೂ, ತ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಸಕಲ ದೇವಶೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮಾರಿದ ಶಕ್ತಿ, ಯುಳ್ಳ ವಧೂ ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ಕಿಯನ್ನು ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ ಸಂಪದರ್ಥವಾಗಿ ನಾವು ಪಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ, 
English Translation 


(We worship) Agni for prosperity, you, who are the invoker of the 
gods, the many-coloured conveyance of the sacrifice, the brilliant banner 
of every offering, the sur passer of every other ey in might, the guest 


vf men, 


ಆ. ೭೪೮.೫. ವರಿ] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೧07 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


922,713 ಟ್ರಿ ಇರೆ 


ಕೃರ್ಧೋಮ ನಾಡುನಾಗ ಊೋತಾಶೆಂ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮ ಂತ್ರ 


ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬ 1 ಅಕ ಲಾಯನಕೆ ಶೌ ವ್ರಿತಸೂತ್ರದೆ ಫು ಸೋತಾರಂ ಚಿತ್ರರಥಮಧ್ಭ್ಛರಸ್ಯ ಹೆ ಸ್ರಹ್ರಾಯೆಮೆಗ್ನಿ- 
ರ್ಭರತಸ್ಯೆ ಶೃೈಣ್ವ ಇಕಿ cid) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪.೫) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುಡು. 


ಯಜ್ಞ ಸೃಯಜ್ಞಸ್ಯ, ದೇವಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ. ಇಂತಹೆ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಪದಗಳಿಗೆ (ಪುನರಾನೃತ್ತಿ ಉಕ್ತವಾದ ಪಡೆ 
ಗಳಿಗೆ) ಪ್ರಕಿಯೊಂದ್ಕೆ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲಾ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಮೇಲಿನ ಶಬ್ಧಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಜ್ಞ ಕ್ಟೂ ಅಥವ ಎಲ್ಲಾ 
ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೂ, ಎಲ್ಲಾ ಜೇವಶೆಗಳಿಗೂ ಎಂದರ್ಥವು. ಇದರಂತೆ ದಿನೇದಿನೇ, ಅಹರೆಹಃ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ 


ಟ್‌ ಣೆಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಬಹುದು. 
$ ಸಂಹಿತಾ ಸದೆ! 


| 
ಸತು ನಸ್ತ್ರಾಣ್ಯಧಥ ಪೇಶನಾನಿ ನಸಾನೋ ಅನ್ನಿರ್ನಾಭಾ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ । 


i 
ಅರುಷೋ ಜಾತಃ ಹದ. ಇಳಾಯಾಃ ಪುರೋಹಿತೋ ರಾಜಕ್ಯಸ್ತೀಹೆ 
ದೇವಾನ್‌ ॥ ೬ ॥ 


ಹ ಪಡಬಾನಕ ಕ 
| | ] | 
ಸಃ | ತು | ವಸ್ತ್ರಾಣಿ | ಆಫ | ಪೇಶನಾನಿ | ನಸಾಣಃ | ಅಗ್ನಿ $ | ನಾಭ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ: | 


ಅರುಷಃ | ಜಾತಃ ನದೇ | ಇಳಾ ಯಾಃ | ಶ್ರರಃರತಃ | ರಾಜನ್‌ | ಯತ್ನ | ಇಹ | ದೇವಾನ್‌ 1೬ 


ತಗ ಪಪಾತ 


I ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯ ೦॥ 
ಹೇ ರಾಜನ್ನೀಷ೨್ಯಮಾನಾಸ್ಮೇ ವಸ್ತ್ರಾಣ್ಯಾ ಚಾ ಪಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಅದಾನಿ ಚ ಪೇಶನಾನಿ 
ತೇಷಾಂ ತೇಜಸಾಂ ಶಾಸರ್ಟ್ಯಶೌಕ್ಸ್ಯಾದೀನಿ ಮ | ಯದ್ವಾ | ಅಢಾನೆಂತರಂ ಹೇಶನಾಸಿ | 
ಸೇಶ ಇತಿ ಹಿರಣ್ಯನಾಮ ! ಹಿರಣ್ಯವದ್ಧಿ ರೆಣ್ಯ ಸೆದೃಶಾನಿ ಭಾಸ್ವೆರಾಣಿ ಕೇಚಾಂಸಿ | ನಸಾನ ಆಚ್ಸಾಹೆಯನ್‌ 


ಣಿ 


ಯೆಡುತ್ತ ರೆನೇದೀಸಾಭಿಃ! ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೮ | ಇತ್ಯಾಮ್ನಾನಾತ್‌। ಶೆಸ್ಕಾಂ ಜಾತಃ ಸಮೆಂತ್ಸ ನ್ಲೋರೆಸೆ 
ಆರೋಚನಾನೋ ಯೋಗ್ನಿಶೇವಂನಿಷಘೋತಸಿ ಸ ತ್ವೆಂ ಪುಶೋಹಿತತೂ ಪುರಶೋ ನಿಹಿತಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ 


weed p FP "gd | ಕ್ಯ ಏನ್‌ ೧ 4 
ದಿಶ್ಯಾಹನಶೀಯಾಯಿ ತನೇ ಸ್ಥಾಹಿತೆಃ ಸನ್ನಿಹಾಸ್ತಿಸ್ಕಚ್ಣೇ ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀಸ್ಯ ಕ್ಷಿ | ಯಜ | ಪೂಜಯ ॥ 


ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಾಜಾ ಚ ನಇಭಿಸ ನಯ ಇಲಾ ಯಾಸೃದ, ಉತ್ತ ರನೇದ್ಯ್ಯಾ | ಏಕಷ್ಟ್ಯಾ ಇಳಾಯಾಸ್ಸ್ನದಂ 


॥ ಪ್ರತಿಷಪಾರ್ಡ | 
ಅದ. ಮತ್ತು | ರಾಜನ್‌. ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲೈ ಆಗ್ಗಿಯೇ | ನಸ್ರ್ರಾ ೆೆಿರಿನಗೆ ಆಚನ್ನದೆಕವಾದ ॥ 
ಛೆ ( ಸೆ 
ಹೇಶನಾಸಿ .ಶೇಜೊರೂಸಗಳಿನ್ನು | ವಸಾಸನ।- -ಧರಿಸಿದರನಾಗಿಯೂ 1 ಸ್ನ hi — ಸೃಷ್ಟಿಯೆ | ನಾಭಾ 
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ನೆ 
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ಸ AN NL ಗೋ ಗೋ ಗೊ ಗಜ NN ಓಟ 1 ಚ. NA NNN ಸಟ ಕಯ ಇ ಒಸಡು ತಯ್‌ 


ಫನಾಭಿರೂಸವಾದೆ | ಇಳಾಯಾಃ ಪಜೇ--ಉತ್ತರನೇದಿಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ! ಜಾತಃ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿಯೂ | ಅರುಷಃ. 
ಆರೋಚಮಾನನಾಗಿಯೂ | ಅಗ್ನಿಃ ಪೊಜ್ಯನಾಗಿಯೂ | ಪುರೋಹಿತ8.ಆಕಾವಫೀಯಸ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತ - 
೧೨ 


ನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಇಹ-. ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ! ದೇನವಾನ್‌--ಇಂದ್ರಾದಿದೇನಶೆಗಳನ್ನು | ಯಕ್ಷಿ ಪೂಜಿಸು. 


॥ ಛಾವಾಥ೯॥ 


0 


ವಸ್ತ್ರ ದಂತೆ ಆಚ್ಛಾದಕಗಳಾದ ಶೇಜೋರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದವ 
rAd 8) 


ಗೆ 
ನಾಗಿಯೂ ಪೃಥು ಯ ನಾಭಿರೂನನಾದ ಉತ್ತರವೇದಿಸ್ಲಾನದಲಿ ಉತ ನ್ಲನಾಗಿಯ್ಕೊ ಆರೊ NEE 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿಜೀವತೆಗಳನ್ನು 
ಣಗ 


English Translation 


Arrayed in splendid garments, that Agni (abides) on the navel 0 
the earth; do you, royal (Agni), who are radiant, born on the foot-mark 
of Ila, ofler worship here as purohita to the gods. | 1 


| ನಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು | 


ನಸ್ರ್ರಾ ಇಲ್ಲ ಅಗ್ನಿಗೆ ತೇಜಸ್ಸೇ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶವೇ ವಸ್ತ್ರ ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು. ಹೇಳುವುದು 


ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ನಾಭಾ ಪ ಥಿನ್ಯಾಃ ಇಳಾಯಾಃ ಪದೇ...ಸೃಗ್ಲಣಗೆ ನಾಭಿನ್ಸಾ ನಯವಾದ ಯಜ್ಞ ದ ಉತ್ತ ಕವೇದಿಯಲ್ಲಿ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಇರ್ಲಾಯಾ ಸೆದೇ ಎಂದರೆ ಉತ್ತರವೇದಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ನಮರ್ಥನೆ ಮಾಡುವುಡಕ್ಕಾ? ಭಾಷ್ಮ 
ಕಾರರು ಖತದ್ವಾ ಇಳಾಯಾಸ್ತೆ ದಂ ಯುಮುತ್ರಂವನೇಡೀನಾಭಿಃ ಎಂಬ ಐತರೇಯಜ್ರಾ ಹ್ಮೈಣನಾಕ ವನ್ನು 
.ಐ.ಬ್ರಾಣ- ೬೮)ಉರಪೆರಿಸಿದಾ ರೆ. ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತರವೇದಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವ ಕಥಿ 
ಇಳೆಸ್ಪದೇೇ ಸಮಿಫ್ಯಸೇ ಸ ನೋ ನಸೊನ್ಯಾ ಭರ (ಯ. ಸಂ. ೧೦.೧೯೧.೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇನ್ನು ನಾಜಾ ಸೃಥಿನ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪೃಥಿನಿಯ ನಾಭಸ್ಥಾ ನವಾದ ಉಕ್ಕರನೇದಿ ಎಂಬರ೯ವು 


ಸಹೆ ಯಗ್ವೇಡಡಸ್ಲಿಯೆೇ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉಚಥ್ಯಸ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ದಡೀರ್ಥತಮಾಃ ಎಂಬಪ್ರ ಸಿದ್ದನ ಇದೆ ಖಹಿಯುು 
ಸೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ಕಾ ಪರಮಂತಂ್ಥೆ ತಥಿವ್ಯಾಃ ಪೈ ಚ್ಬಾ ನಿ ತ್ವಾ ಭುವಸಸ್ಯ ನಾಭಿಃ। 
(ಬ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩೪) 
ಎಂದು ಪ್ರಕ್ಲೆಮಾಡಿ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನೂ 


ಇಯಂ ನೇವಿ? ಪರೋ ಅಂತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಯಂ ಯಜ್ಞೋ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩೨) 


ಐಂಬಲ್ಲಿಯೇೇ ಹೇಳಿಡಾನೆ. ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ Po ನ ಈ 
ತಿತ್ತನನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವ ಬುತ್ಳುಗಳು. ಬಂದರೆ ಅಃ 


U 


ಸರ 
ನೇಡ ಯಜ್ಞ ಮನದ ದಿನದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ಯಜಮಾನ 


ರಡು ಖುಕ್ಚುಗಳೂ| ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯ ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮ 


ಅ.೭. ಅ, ೫. ನ.೨೯, ] Wd | ಟಿ) 


ಶ್‌ ಗಾಲ್‌ ಗಾಲ”? 








ಸತುವು NANA NN 


ನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಲು ಅದಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನು A ಬುಕ್ಕಿ ಕಿಶಿದ ಉತ್ತ ನನ್ನು ಹೇಳುವನು. ಈ ವಿಧವಾದೆ: 

ಬ್ರಹ್ಮನಿಮರ್ಶೆಯು ಮುಖ್ಯ ನಾಡೆ: ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಪನಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ನಡೆಯುವುದು ರೂಢಿಯು. ಪ್ರಕೃತ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಭಾ ia ಎಂಬ MR ಗಳೆ ಉದಹ್ಟ ತವಾಗಿ :ವ ಖುಕ್ಚಿ ನಲ್ಲಿ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿನೆ. ಆದ್ಹರಿಂಡ ಈ ಎರಡು ವಿಧ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥನಿರುವುದು. 
ಭುನನಕ್ಕ ಯಜ್ಞನೇದಿಯು ಹೇಗೆ ನಾಭಿಸ್ಥಾನವು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ, ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದು 
ಆ ಬು. 








ನಾಭಿಶಟ್ಟಕ್ಕೆ, ವಾಸಸ್ಥಾನ, ವ್ಯಾನಕಸಂಬಂಧ್ಯ ಸಂನಾಹೆಕ ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಕ್ಕ ಬಂಧಕ, ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನ 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಬೇಕಿ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. . ಪ್ರಶೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯೆಜ್ಞವೇ ನಾಭಿ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಸದಡ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು. ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಯತ್ರ 
ಭುನನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಖೆಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೇಳಿರುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತ ರರೂಪವಾಗಿ ಈ ವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಯಜ್ಞ ನವೇ 
ಸಕಲ ವಿಶ್ವಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗ್ಗೂ ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿ ದೇನಮಾನನಾದಿಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಥವನ್ನು 
ಬೆಳೆಸುವ ಬಂಧಕಸಾಧೆನನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ನಾಭಿರೂಪದಕ್ಲಿದೆಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

ದೇವಾನ್‌ ಭಾನಯೆತಾನೇನ ತೇ ದೇನಾ ಭಾವಯೆಂತು ನಃ | 


ಪರಶೈರಂ ಭಾವಯೆಂತಃ ಶ್ರೇಯಃ ಪರಮವಾಪ ಥೆ | 
(ಭೆ. ಗೀ, ೩.೧೧): 


ದೇವಾನ್‌ ಇಂದ್ರಾ ನೀನ್‌ ಭಾನಯತ ವರ್ಷಯೆತ ಅನೇನ ಯಜ್ಞೇನ | ತೇ ದೇನಾ ಜಾನ- 
ಯಂತು ವೃಷ ಸ್ಟಾದಿನಾ ಆಪ್ಯಾಯಯಂತು ವಃ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ | ಏವಂ ಸರಸ್ಪ ರಂಅನೋನ್ಯಂ 
ಭಾವಯಂತಃ ಶ್ರೇಯಃ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಜ್ಞಾನಪ್ರಾಪಿಿಂ ಕ್ರಮೇಣ ಅನಾ ಪತ! ಸ್ಪರ್ಗಂ ನಾ 
ಹರಂ ಶ್ರೇಯಃ ಅವಾಪ್ಪ್ಯಥ! 

(ಶಂ. ಜಾ,) 
ಯಜ್ಞವೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ೬ನ್ನರ ಆಸ ಸವೆಂದೊ, ಈ ಅನ್ನವನ್ನು ಮಾನವರು ಯಜ್ಞ ರೂಪದಿಂಬೆ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದ್ಕೂ 
ಇದರಿಂದೆ ತೃಪ್ತರಾಡ ಬೇವತೆಗಳು ವ್ಲನಾ ಪ್ಲಾದಿಗಳಿಂದೆ' ಮಾನವರ ಸ್ಥಿತಿಗೂ ವೃದ್ಧಿಗೂ ಕಾರಣರಾಗಲೇಕೆಂದೂ 
ಭಗವದ್ದೀತೆಯಲ್ಲಿ ಉಸನಡೇಶವಿದೆ. A ಮಸ್ತವಾನೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೂ ಯಜ್ಞವೇ ನಸಾಧೆನನೆಂದಾಯಿತು. ಈ 


ಯಜ್ಞವು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಫಾ ಶ್ರೇಯಃ ಸಾಡನವು ಎಂಬ ತತ್ತ ಎನನ್ನರಿತು Fi ಸೇವಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಾಚರಿಸಿದರೆ ಇದು 
$ ಸ) 
ಬ್ರಹ್ವಿಜ್ಞಾನಸ್ಗೂ ಳು ಸಾಥವಮಾಗುನುಜಔಂದು ಶಂಕರಾದಿಗಳು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ; 


ಈ ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವವು ವಿಶ್ವದ ಐಕ್ಯವನ್ನೂ ಈ ಐಕ್ಯದ ನೆಲೆಯು ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಬ ತತ್ತ ನನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


4 ನ ಇ, 
ಉನನಿಹದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ bd ಎನನ್ನು ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಕರೆದಿದೆಯೆಣೀ ಆದನ್ನು ಸಂಹಿತಾ ಮತು 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾನಕಿಯೆಂದು ತ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ್ರೂ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಶ್ರ 


ಹಿತ್ವಸೃಷ್ಟಿಯು ಪ್ರ ಜಾನಕಿಯ ಯಜ್ಞದ ಮತ್ತು ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲವು. ಜಗತ್ಯಾರಣನೂ, ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿ 
ಯಾಗಿ ಆದ್ರಿತೀಯನಾ ಗಿಯೂ ಇದ್ದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಾ ಇಥನವಾದ ಸ್ಟ ಜಾ ೫1 ಆದಕ್ಕೆ 


ಆಹುತಿಯಾಗಿ ತನ್ನನ್ನೆ ನ್ಟ € ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾಯಿತು. 
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ಟೂಟಿ 


210 ; ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ.೧ 
ಯೆ ಅಕ್ಮದಾ ಬಲದಾ ಯೆಸ್ಯ ವಿಶ್ವ ಉಪಾಸತೇ ಪ್ರಶಿಷಂ ಯಸ್ಯ ಪೇವಾಃ | 
ಯಸ್ಯ ಭಾಾಮೂ ತಂ ಯೆಸ್ಯ ಮೃ ತ್ಯುಃ ಸ್ಕೈ ದೇನಾಯ ಹನಿಸಾ ನಿಜೇಮ | 

| ' (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೧- ೨) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುನಂತೆ ತನ್ನ ವಿಶ್ವಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸ್ಪ ಬಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸಿದನು. ಅವನ ಆಜೆ ಯನ್ನ ತ ಜಾ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೃ್ಹ ್ರತ್ಯುವೂ, ಅಮೃತತ್ವವೂ ಅವನೆ 
ಛಾಯೆಗಳು. ಅಂತಹ ವಿಶ್ವಃ ಹೇತುವಾದ ಪ್ರಜಾಪಶಿಗೆ ನಾವೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಪ್ರರೋಡಾಶಾವಿ 
ಗಳಿಂದ ಅರಾಧಿಸೋಣ ಎಂದು ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞವು ಸೃಷ್ಟಿಯ ಮೂಲವು ; ಸ್ಥಿತಿಗೆ 


ಹೇತುವು ಮತ್ತು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ ಸಾಧಕವು. ಈ ನಿಷಯವನ್ನೇ ಶತನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಥ ಪೇವಾ8 | ಅನೋಸನ್ಯಮಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಜುಹ್ಚತಶ್ಚೇರುಸ್ತೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರಾತ್ಮಾನಂ ಪ ಪ್ರವದಾ 


ಯಜ್ಞೋ ಹೈಷಾಮಾಸ ಯೆಚ್ಛ್ಞೋ ಹಿ ದೇನನಾಮನ್ನಂ | 
ಣಗ "ಧಗ ಷ್ಠ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೮-೨) 


ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ರ ಸವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಪರಸ್ಪರಾನುಕೂಲಿಕವಾದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನರ್ಸಿಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಆವರಿಗೆ 
ತನ್ನನ್ನೇ 8 ಜ್‌ ಆಗ ಯಜ್ಞವೇ ಶೇವತೆಗಳ ಸ್ವತ್ತ್ವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞವನ್ನು ದೇವತೆಗಳ 
ನನೆಂದು] ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇದೆಲ್ಲದ್ಕೊ 


0 


ಅನ್ನನೆಂದು [ಎಂದರೆ ಅನ್ನನಾಧ 


ಕೇನ | ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ನಿರ ್ರೀಚೀತೆ ಸ ಯಪ್ಪ ತಮುಖ್ಯೆತಿ ಯಶ್ಸೈವ 
ವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛದೇನಮೇವೈಷ ಬನಿತದ್ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ 


ಮು ಸುಯತ ನಿವೈತಾಗ್‌ಂ ರಾತ್ರಿಂ ಚಿಚರಿಸೇದ್ಯಥಾ ಹನಿಷಾ ಚಕೀ- 
ದೇನಗ್‌ಂ ಹನಿರ್ಹ್ಯೇಷೆ ದೀವಾನಾಂ “ಛನತಿ | 


cL 
1 
{A 
ಛ್‌ 
ಅಡಿ 
2 
ಲ 
CL 
2 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧.೧-೮-೩) 


ik We 
pe 


pn ಲಾಗ, ಗಾ ಗಮ್‌ pW 92 | ಕ 
ದೀನತೆಗಳ ಯೆ ಬ ದಿಂದ ಸನಾದ ಪ್ರಚಾಸತಿಯು ನರಿಗೆ ತನ್ನನ್ನೆ! ಅರ್ಸಿಸಿದನಂತರ ಪುನಃ ಯಜ ಪ್ರತಿ ಎದಿ 
wd 


) 
ನು ಸಹಸಿಸಿದನುು ಈ ರೀತಿ ಯೆಜಾ ಜ್ಲಾರ್ಥವ್ನಾ; ತನ್ನ ಪ್ರಕಿಕೂಸವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಯು 


ಬಸ್ಸ ನ್‌ ಹೆಣೆ ಜ್‌ ಡ್ರಿಣೆ ೧ ಕರಟ 
ವಾಡ ಹ ಸ್ರಆರೂಪವನ್ನು ಸೃಷ್ಟ | ತೆ 
ವನ್ನು ಪ್ರತಿಖಿಂಬಿಸಿದುದರಿಂದ ತಿಳಿದವರು ಪ್ರ ಜಾಸತಿಯನ್ನೇ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಸರ್ಯಾಯನಾಮದಿಂದ ಇತ 


ಅಥ ಯದ್ಯಜ್ಞಂ ತನುತೇ | ಯಜ್ಞೇನೈವೈತದ್ದೇನೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ನಿನ್ಠ್ವ್ರಿಣೀತೇ ಯೆಥೈವ 

ತತ್ಸ್ಪ್ರ್ರಜಾಪತಿರ್ನಿರಕ್ರೀಣೀತೈನಂ ಅಪ್ಪ ಯುದ್ಧನಿರ್ನಿರ್ವಪತಿ ಹನಿಷ್ಕೆವೈ ತದ್ಯಜ್ಞಂ ನಿನ್ನಿ ೀಹಾತಿ 

ಹನಿರನುವಾಕ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾಮವದಾನೇನಾವದಾನೆಂ ಯಾಜ್ಯ ಯಾ ಯಾಜ್ಯಾಂ ವಷಬ್ಬಾರೇಣ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧.೧-೮-೪) 


ಜಾಸಕಿಯ ಮಾರ್ಗವಪೆನ್ಸೆ ಅಮಸರಿಸಿ ಯಾವನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಯಣ 


ಹ 


ಳೆ 


| 


ನ್ನು ತೀರಿಸಿ ಆ ದೇ 
2) 


£೬ 


ಯೆಣದಿಂದ ಮುಕ್ಕನಾಗುತ್ತಾ ಫಿಯೋ ಅವನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸೃಸ್ಟಿಕಾರೈದಲ್ಲಿ ನೆರನಾಗುತ್ತಾ ಸ್ಕೈ 


ವ 
ಎಂದು ಶತೆಸಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶವನ್ನೇ ಜಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲೂ ಸಹೆ, 


ಳಿಗ 


ಆ.2೭. ಆ|೫. ವ,೨೯] . .  ಮುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ E 211 
ಇಷ್ಟಾನ ಭೋಗಾನ್‌ ಹಿ ವೋ ದೇನಾ ದಾಸ್ಯಂತೇ ಯಜ್ಜ್ಞಖಜಾವಿತಾ | 
ತೈರ್ಜತ್ತಾನಪ್ರದಾಯ್ಕೆಥ್ಕೋ ಯೋ ಭುಂಕ್ತೇ ಸ್ತೇನ ನಿವ ಸಃ! 
ಯಜ್ಞ ಶಿಷ್ಟಾ ಶಿನಸ್ಸಂಶೋ ಮುಚ್ಯಂತೇ ಸರ್ವಕಿಳಿ ಷಃ | 


ತೇ ತ್ಲ ಹುಂ ಭುಂಜತೇ ಪಾಷಾ ಯೇ ಪೆಚಂತ್ಯಾತ್ಮಕಾರಹಾತ್‌ | 
, ಗೀ. ೩-೧೨-೧3) 


ಇಲಿ 


( 


ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಅವರವರ ಇಷ್ಟಾ: ರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 


ಜಿ 


ಯಜ ದಿಂದ ತಸಪ್ನರಾಡ ದೇವತೆಗಳು ಮಾನನರಿಗೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಇ ಲ್‌ ಸ 


ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅನ್ನಾದಿಸಂಸತ್ತು ಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಪುನಃ ಆದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಯಜ್ಞಾ 
ಫೆ ಪ್ರ 


ಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸ ಸದಿದ್ದರೆ ಅವನು ಜೋರನಾಗುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞ ರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಸತ್ಯುರುಷರು ಕಿಲ್ಪಿಷದಿಂದ 
ಮುಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅದಿಲ್ಲದವರು ಪಾಪಿಗಳಾಗಿ ಪಾಪಫಲ್ಲವಕ್ನಸುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಯಜ್ಞವು ವಿಶ್ವಕೈೈಲ್ಲಾ 


ಏಕಸಂಬಂಧವನ್ನು ಶೋರಿಸತಕ್ಕ ತಂತುವಾಗಿದೆ. ಇವನ್ನೇ ನಿಶ್ರಚಕ್ರವೆಂಡೊ ಕರೆದಿದೆ. ಉವಾಹಣಣೆಗೆ: 


ತ್ಮೆ 


ಅನ್ನಾವ್ಸೈವಂತಿ ಭೂತಾನಿ ಸರ್ಜನ್ಯಾದನ್ನಸಂಭವಃ | 

ಯಜ್ಞಾದ್ಧ ನೃವತಿ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಯಜ್ಞಃ ಕರ್ನುಸಮುದ್ಧ ಪಃ 
Ja ಪ್ರಾಹ್ಮೋದವಂ ನಿದ್ದಿ ಬ್ರಹ ಸ್ಮ ಶ್ರರಸಮುದೃವಂ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಗೆತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ನಿತ್ಯಂ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ತೆಂ | 

ಏನಂ ಪ್ರವರ್ಕಿತಂ ಚಕ್ರಂ ನಾನುನರ್ತಯೆತೀಹ ಯಃ | 
ಅಘಾಯೆರಿಂದ್ರಿಯಾರಾನೋ ಮೋಘಂ ಹಾರ್ಥ ಸ ಜೀವತಿ 


ಶರ್ಮರೂಫವಾದ ಯಜ್ಞದಿಂದ 'ಸರ್ನನ್ಯವೂ 
ಭೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುವು, ಈ ಯಜ ಸರೂ ನನಾದ ಕರ್ಮವು 


1 


ಲ 4 ಇ” ಇಗ 


ವಿಶ್ವದ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಸ ವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಗೂ, ತಾ ೫ ವಿಶ್ವಚಕ್ರಕ್ಕೂ ಸಹ 
ಮೂಲನಾದ ಸರಬ್ರ ಹೆ, ನೇ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 488 ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಯಾವ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಯಭಜ್ಞ ರೂನವಾದೆ 
ಈ ನ ಶ್ರತತ್ರ್ವ್ವ ಪವ ರಿಯದೆ, ಸಾ ಷೆ ಶ್ರ್ರಚಕ್ರರ ಹಾದಿಯ ನನ್ನನು ುಸರಿಸದೆ ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿರುವಳೊ ಆವನು. 
ಪಾಸಿಷ್ಠನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಗಿ! ಭಾಸ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಪ್ರ ತಿನ:ದಿತವಾದ ಯಜ್ಞ ತತ್ರ್ವವು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸ 
« ನಾಭ ಪೃಥಿವ್ಯಾ: ' ಎಂದೆ ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಯಕ್ರಿನ ಲ ವರ್ಜಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಜುಕ್ಸಂಯಶೆಯ 


ಬೆರೆ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಪ್ರ ಕ೦ಶಿಸಿದೆ. ಉದಾಹಣೆಗೆ. 


ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞ ಮಯಜಂತ ದೇವಾಸ್ಮಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ ರ್ರಥಮಾನ್ಯಾಸನ | 
ತೇ ಹ ನಾಕಂ ha ಸಚಂತ ಯೆತ್ರ ಪೂರ್ನೇ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಂತಿ ಜೀನಾ ॥ 


(ಬು ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೦ ಮತ್ತು ೧೦-೯೦-೧೬) 


ಸಂಕಲ್ಪರೂಪವಾದುಡೂ, ದಧ್ಯಾಷಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಸ್ಪರೂನಿಯಾಡ 
nm 


3 
ನಿ ಪೂಜಿಸಿದರು. ಪ್ರಾನಂ ಚೆಕವಾದ ಧರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಈ ವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞಃ ವೇ NE 


912 ಕ 4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ. [ ಮಂ, ೧೦. ಆ. ೧. ಸೂ. ೧ 


ನ 





ಸೆ ಬ್‌ ಸಸ ಹ ಸ್‌ ಕಸ, ಸ ಸ್‌ ಸ ನಸ ಬಸ್‌ ಬ್‌ ಸಸ ಸ ಸಸ ನಗ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸರ್‌ ಸಲ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಸನ ಗ್‌ ಯುಂ 


ಈ ಯಜ್ಞ ದ ಧರ್ಮಗಳೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಹಿತವಾಗಿ ದ್ಯು ಲೋಕಸ್ತ ರಾದ ನೇವತೆಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಸ್ಥಾ _ನಗಳಲ್ಲಿರಿಸು 
ತ್ರಜೆ. "ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೇ ಪ್ರಜಾನತಿಯಿಂದ dade He ತಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಹೇತುವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ > 
ಕಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸಜೆ ವೆ. ಆದುದರಿಂಡ ಯಜ್ಞದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ' 


ಪ್ರಜಾಸತಿಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸೃಜತ ತಾಸ ಕಸ್ಟಾಚ ಹುಧಂ ನ್ಯಾಯಂತ್ಸ ಏತಂ ನನರಾಶ್ರ ಮಹಶ್ಯ ಶ್ರ ಮಾ 
ಹರತ್ತೇನಾಯಜತ ತತೋವೈ ಪ್ರಜಾಭ್ಯೊ ಕಲ್ಪ ತ ಯರ್ಹಿ ಪ್ರಜಾಃ ll ಗಟ್ಟ ಕರಯ 
ಸ್ಪರ್ಕಿ ನವರಾತ್ರೆ ೫ ಯಜೀತೇಮೇ ಹಿ ನಾ ಏತಾಸಾಂ ಲೊಕಾ ಅಕ್ಲ್ಟೈ ಜ್‌ 


(ಶೈ. pig ಬಟ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ಶಮನಕ್ಕಾಗಿ ನವರಾತ್ರಾಶ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದನು.. ಅದರಿಂದ ಆ 
ಪ್ರಜೆಗಳ ಕುತ್ತಿನ ಶಮನವಾಯಿತು. ಹ ಕುತ್ತಿನ ಶಮನಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞವು ಆಚರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದು ನಿಯತ 
ವಾಗಿದೆ. ಆ ಯ 


ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಜಃ ವೇ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಒಂದು ಸ್ಲಿತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಯೂ ಇಡುತ್ತದೆ 

ಕಲ್ಪ ೦ತೇ5ಸ್ಮಾ ಇಮೇ ಲೋಕಾ ಊರ್ಜಂ ಪ್ರಜಾಸು ದಧಾತಿ ತ್ರಿರಾತ್ರೇಣೈನೇಮಂ ಲೋಕಂ 
ಕಲ ಯತಿ ತ್ರಿರಾತ್ರೇಣಾಂತರಿಕ್ಸಂ ತ್ರಿರಾತ್ರೆ ಶ್ರೇಣಾಮಂಂ ಲೋಕಂ ಯಥಾ ಗುಣೇ ಚ ೩ 
ತ್ರೈ pa ತಲ್ಲೊ ಶೇ Sa ಸ್ಯ ತಿ ಧೃತ್ಯಾ ಅಶಿಥಿಲಂ ಭಾವಾಯ...........! 


( ತ್ರ. ಸಂ, 2೭-೨-೪-.೨) 


QL 


ನರಾತ್ರರೂಸವಾದ ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಲೋಕತ್ರಯಕ್ಕೂ ಚೈತನ್ಯವು ದೊರೆಯಿತು. ಶ್ರಿರಾತ್ರದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಗ್ಕೂ 


(> 


N್‌ ೧೨, 


ಓ್ಲ 


ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕಲ್ಪಿಸಿಡೆನು. ಓತಪ್ರೋತರೂಪದಿಂಡೆ ತಂತುವಿನೊಡನೆ ತಂತುನನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಟವನ್ನು (ಬಟ್ಟಿ ಯನ್ನು) 


ಫಿರ್ನಿಸುವಂತಿ, ಶೈಥಿಲ್ಯನನ್ನು ತೆಪ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಸಂಬಂಧರೂಸವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 


ಉತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಅವುಗಳ ನಿಯತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೂ ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಲೋಕ 
ತ್ರಯಕ್ಕೂ ಓತಪ್ರೊ ೀತರೂೊಪನಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕ ಕಲ್ಪಿಸಿದನು. ಈ ಯಜ್ಞವು ವಿಶ್ವಜೀವದ ನಾಡಿಯಾಗಿದೆ, ಅದನ್ನು 


ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ರ್ವೇಷಾಂ ವಾ ಔಷ ಭೂತಾನಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇನಾನಾಮಾತ್ಮಾ ಯದ್ಯ ಜ್ಞ ಸ್ತ್ರ ಸ್ಯ ಸಮೃ ದ್ಧಿ ಹ 
ಮನು ಯಜಮಾನಃ ಪ ಕ್ರಜಯಾ ಸಶುಭಿರ್ಯವ್ಯತೇ 
ತ್ರ ಬ್ರಾ. ೧೪-೩-೨-೧) 
ಪು ಯಜ್ಞವು ಸಕಲ ಮಾನವರ ಮತ್ತು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಆತ್ಮ: ವೇ: ಆಗಿದೆ. | ಜು ಈ ಯಜ್ಞ. ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿ 
ಸುತ್ತಾನೋ ಅವನು ಸತ್ಸ ಂತಾನವನ್ನೂ ಪಶುಸಂಸತ್ತ ನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತೆ, | 


ಸಿದನಂತರ.:ಅವು ಹೆಸಿನಿನಿಂದೆ ಪೀಡಿತವಾದವು. ಅವುಗಳ id 


ರಾತ್ರದಿಂದ ಆಂತರಿಕಕ್ಳೂ, ಉಳಿದ ಶ್ರಿರಾತ್ರೆದಿಂದೆ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಟೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಿ ತಿಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಪ್ರ ಯಜ್ಞ ದ 


ಅ.೭, ಅ, ೫. ವರ್ತ) ' ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ . 913 

ಸ ಯದಗ್ಗೌ ಜುಹೋತಿ |! ತದ್ದೇವೇಷು ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಕಾದ್ದೇವಾಃ ಸಂತ್ಯಥ ಯತ್ನದಸಿ ಭಕ್ಷ- 

'ಯಂತಿ ತನ್ಮನುಷ್ಕೇಷು ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮಾನ್ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಂತ್ಯಥ.ಯದ್ಧನಿರ್ಧಾನಯೋರ್ನಾ- 
ರಾಶಗ್‌ಂಸಾಃ ಸೀದಂತಿ ತತ್ಪಿತೃಷು ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮಾತ್ರಿತರಃ ಸಂತಿ ॥ | 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೨.೨.೨. ೨೫) 


ಆಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹುತವಾದುದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಸದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೆಂಚಲ್ಪಟ್ಟಿ (ಸೋಮ) ರಸದಿಂದ ಮಾನವರ ಸ್ಥಿತಿಯಿದೆ. ನಾರಾಶಂಸಪಾತ್ರೆ 
ಯಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆಹುತಿಯು ನಿತೃಗಳನ್ನು ತೃಪ್ಲಿಸಡಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದೆರಿಂದ ಮಾನವನು ತನ್ನ ದೇವಜುಣ 
ವನ್ನೂ ನಿತೃಯಣವನ್ನು ಸಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಿಂದಲೇ ತೀರಿಸಬೇಕು.  ಇದಿಲ್ಲದೇ ಇವನಿಗೆ ಖಣದಿಂದ ನಿಮೋಚನೆ 
ಯಿಲ್ಲ, ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಿಂದ ಹಿಂದೆ ಉಡಪಹರಿಸಿದೆ, 


೧೧ 


“ತಲ್ಲೋಕೇ ಹ ಲೋಕಮನ್ವಸ್ಯತಿ ಧೃತ್ಯಾ ಅಶಿಥಿಲಂ ಭಾನಾಯ ೫ | 
| (ತೈ. ಸಂ. ೭-೨-೪-.೨) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವದ ಅಸ್ತಿತ್ವವು ಶಿಥಿಲವಾಗದೇ ಭದ್ರವಾಗಿರುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಮೂರು ಲೋಕಗಳ 
ಸಂಬಂಧವೂ ಓತಸ್ರೋತಗಳಂತೆ ಹೆಣೆದುಕೊಂಡಿರುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿದೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಯುಣತ್ರಯದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಸಹ ಈ ಪರಸ್ಪರ ಬಂಧನವು ವರ್ಣಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 
ಯಣಗ"ಂ ಹನ, ಜಾಯತೇ ಯೋತಸ್ಥಿ ಸ ಜಾಯಮಾನ ಏನ ದೇವೇಭ್ಯ ಮನಿಭ್ಯಃ ಪಿತೃಭ್ಯೋ 
ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯಃ | | ಸ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೨-೧) 


ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಸ್ಥಿತಿಯಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ಅವನ ಜನ್ಮದಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಸ್ತನಾದ ದೇವಯಣವೂ, ಯಷಿಯಣನೂ, 


ಪಿತೃಯಣವೂ ಅವನ ಮೇಲಿನ ಹೊರೆಯಾಗಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. | 
ಸ ಯದೇವ ಯಜೇತ! ತೇನ ದೇವೇಭೈ ಯಣಂ ಜಾಯತೇ ತದ್ದ್ಯೇಭ್ಯ ಏತತೃರೋಕಿಯದೇ. 
ಭ್ಯೋ ಜುಹೋತಿ ॥ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೭.೨-೨) 
ಈ ಖುಣದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಿ ವಿಶ್ವದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ತಾನೂ ಸಹ ಭಾಗವಹಿಸುವಂತೆ ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಯಜ್ಞಮಾಡಿ ದೇವಖುಣನನ್ನು ತೀರಿಸಿ ಆ ಬುಣದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಲೇಬೇಕು. 
ಜಾಯಮಾನೋ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ತಿ ಭಿರ್ಯಣವನಾ ಜಾಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೇಣರ್ಹಿಭ್ಯೋ 
ಯಜ್ಞೇನ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಯಾ ಹಿತೃಭ್ಯ ಏಷ ನಾ ಅನೃಣೋ ಯಃ ಪುತ್ರೀ ಯಜ್ಞಾ 
ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿವಾಸೀ ॥| ; 
| (ತೈ. ಸಂ. ೬.೩.೧೧-೫)- 
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ಇದಲ್ಲಜೆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣನಾದವನು ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೇ ಖುಸಿಖುಣ್ಯ ಡೇನಖುಣ, ಪಿತೃಖುಣಗಳೆಂಬ ಮೂಕು ವಿಧವಾದ 
ಯಣಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡೇ ಹೆಟ್ಟುವನು. ಬ್ರಹ್ಮೆಚರ್ಯವ್ರತದಿಂದ ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ ನಿಯನುನಾಗಿ 
ಗುರುವಿನಿಂದ ಉಪದೇಶಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ನೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಸಿಯಣವು ತೀರುವುದು. ಯಚ್ಞಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಡೇವತೆಗಳೆನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದರಿ೦ದ ಜೇವಖುಣವು ತೀರುವುದು. ವಿವಾಹವಾದ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಪ್ರಜೋ 

| ತ್ಯಾಡೆನೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಿತೃಯಣವು ತೀರುವುದು ಎಂದು ತೆತ್ತ ಶೀಯಸಂಹಿತೆ (ಯಜುರ್ವೇದ) ಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವತತ್ತೃ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವ ಪೂರಿತವಾದ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕಾದರೆ: 
ಯಜ್ಞವು ಈ ಸಾಮಾ ್ಯವಿಶೇಷಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಸೂತ್ರವಾಗಿರುತ್ತನೆ. ಸೂತ್ರರೂನವಾದೆ ಈ 
ಯಜ್ಞವು ಸಹ ವಿಶ್ವದ ವಿಕಾಸ ಮತ್ತು ಸಂಕೋಚಗಳೊಡನೆ ತಾನೂ ಸಹ ಒಂದು ಸಲ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೊಂದು. 
ಸಲ ಸಂಕುಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವಗತಿಯೊಡನೆ ತನ್ನ ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿ 
ಸುತ್ತಾ ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಅಥ ಯಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಜ್ಯೋ ನಾಮ | ಫ್ನುಂತಿ ವಾ ಏನಮೇತದ್ಯದಭಿಷುಣ್ವಲತಿ ತದ್ಯದೇನಂ ತನ್ವತೇ 
ತದೇನಂ ಜನಯಂತಿ ಸ ತಾಯಮಾನೋ ಜಣಯಕೀ ಸ ಯೆನ್‌ ಜಾಯತೇ ತಸ್ಮಾದ್ಯ ಜ್ಞೋೊೋ 
ಯಳಇಸ್ಟೋ ಹಷೈ ನಾಮೈತವ್ಯಜ್ಞ ಇತಿ! 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೯-೪-.೨೩) 


ಅಭಿಸನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹೆನನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಪುಕೆಃ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುನಂಕೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಪ್ರನಾಕರೂಷವಾದ ಗತಿಯೊಂದಿಗೆ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಎಂದು 
ಅನೆಶ್ಯಕತೆಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಸಂಕೋಚನಿಕಾಸಗಳೂ ಇವೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ವಿಶ್ವದ ಸ್ಕಿತಿಗತಿಗಳಿಗನುಗುಣ 
ವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಉನಕಾಕಕವಾಗಿದೆ. ಅಮು ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಜುಜ್ಯುಃ ಸುಪರ್ಣ ಇತಿ! ಯಜ್ಞೋ ವೈ ಭುಜ್ಕುಃ ಯಜ್ಞೋ ಹಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುನಕ್ತಿ ಯಜ್ಞೋ 
ಗಂಧರ್ವ... 


(ಕ, ಬ್ರಾ. ೯-೪-೧-೧೧) 


ಯಜ್ಞ ವು ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ತೆನ್ನ ಆಹುತಿಗಾಗಿ ಆಪೇಕ್ತಿಸುತ್ತಣೆ. ಪುನಃ ಸಕಲಭೊತೆಗಳೆ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವ ಕ್ಯೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕೆ . ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ವ್ಯಾವ 
ಹಾರಿಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞವು ಕಾರಣವು, ಅಜೀ ರಕ್ಷಕವು ಮತ್ತು ಅಜೀ ಸೂತ್ರ 
ರೂಪವಾದ ಸಂಬಂಧವು ಇತ್ಯಾದಿಇರಾಗಿ. ನಾನಾಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು | ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ “ ನಾಜಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ? ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಿಶ್ವನಾಭಿಯಾದ. 
ತು ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾದರೆ ಜೀವಮಾನವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಶ್ರಷ್ಟೆಯು ಅತ್ಯ ನಶ್ಯವೆಂದು: 
ತೋರಿಸಿದೆ. | 


ಹ 
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ಯೋ ನೈ ಶ್ರಪ್ಠಾ ನಾಟ್ಟ ಯಜ್ಞ ಹ ಯಂಜತೇ ನಾಸ್ಯೇಷ್ಟಾಯ ಶ್ರದ್ಧ ಧತೇ ಪಃ ಪ್ರಣಯತಿ 
ಶ್ರದ್ಧಾ ನಾ ಅಪಃ ಶ್ರ ಶ್ರದ್ದಾ ಮೇನಾ ಎರಭ್ಯ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜತ deed ಡೇವನುನುಷ್ಯಾ 
ಇಷಾಯ ಶ್ರದ್ಧಧತೇ || | § 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೬-೮:೧) 
ಶ್ರದ್ದಾ ರಹಿತನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದವನ ಯಜ ಸು ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ರ ದ್ಧಾ ರೂನವಾಡೆ ಆಪ್ಪ ನ್ನು (ನೀರನ್ನು ) 
ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ನೆರವೇರಿಸ ತಕ್ಕ ದ ದೇವನಮಾನವಾದಿ ಸಕಲರೂ ಸೆ ಹೆ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಭಾಗವಹಿಸುವರು ಎಂಡು ಶ್ರಶ್ನಿಯ ಅನಕ್ಯಕಕೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯಜ್ಞ ತತ್ತ ಎದಲ್ಲಿಡಬೇಕಾದೆ ಈ ಶ್ರ ದ್ದೆ ಯು ಕೇವಲ ಅಂಧಶ್ರಡ್ವೆಯಲ್ಲ. ಈ ಶ್ರಪ್ರಿಯು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ 

ತ್ರ್ಚವನ್ನು ಗಡಣನಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿರಬೆ ಸೀಶು. ' ಇದು ಭುವನನಾಭಿಯಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ರೈಕ್ಕೂ 

ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನರಿಯತೆಕ್ತದ್ದು, ಆಥ್ಯಾತ್ಮಿ ಕಚ್ಚಾ ನದ ಅಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿರುವ ಈ ಶ್ರಬೆ ಯುಳ್ಳ ಯಜ 

ಮಾನನು ತನಗೂ ಯಜ ಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಕಲ್ಪ ಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರಾನೆ. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞ ಶ್ಯೂ ಪ್ರಜಾನತಿಗೂ 

ಇರುವ ತಾಪಾತ್ಮ್ಯವನ್ನರಿಯುತ್ತಾ ನೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಷಿಯಾಡೆ ಸ Wd ನಿಶ್ಚ ವ್ಯವ ಹಾರಗಳಿಲ್ಲವೂ ಈ ಯಜ್ಞ. 
ಸ 


ತತ್ತ ದಲ್ಲಡಗಿರುತ್ತ ದೆ ಜೆರಿಯುತ್ತಾನೆ, ಮತ್ತು ಆ ವಿಶ್ವ ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಕಾಮೂ ಸಹ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ, 


ಬರಿ. 


೧) 


po 
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| | | | ! 
ಆ ಹಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಅಗ್ಗ ಉಭೇ ಸದಾ ಪುತ್ರೋ ನ ಮಾತರಾ ತತಂಥ! 


H 


| 
ಇ ನಹ ಸಹಸೇಹ ದೇವಾನ್‌ ॥ ೭ 





ಆ|ಹಿ|। ಪಾ ಸಾಹ್ಟಥಿನೀ ಇ4 | ಅಗ್ನೇ | ಉಭೇ ಇಕೆ | ಸವಾ | ಪುತ್ರಃ | | ಮಾತರ್‌ | ತತಂಥ | 


| 
ತ್ರ | ಯಾಹಿ | ಅಚ್ಚ | ಇಶತಃ। ಯಪಿಷ್ಠ | ಅಥ | ಆ! ವಹ! ಸಹಸ್ಯ | ಇಹ | ದೇವಾನ ನ” 1 ೭ 
॥ ಸಾಯಜಫಭಾಷ್ಕ೦ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ರಮುಭೆಃ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಸದಾ ಸರ್ವಡಾ ತತಂಥ | ಆತೇ- 
ನಿಫ | ಸ್ವತೇಜೋಭಿರ್ನಿಸ್ತಾರೆಯಂಸಿ ಖಲು |! ಬಭೂಥಾ ತತೆಂಥೇತಿ ಫಲಿ ನಿಪಾತಿತಃ || ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ । ಪುತ್ರೋ ನ ಯಹಾ ಪುತ್ರೋ ಮಾತರಾ ಮಾತಾಪಿತರೌ ಕ್ಷೀಣ್‌ೌ ಧನೈಸ್ತನೋತಿ 
ತೆವ್ಮತ್‌ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಯನಿಷ್ಠ ಯುನತಮ ಸ ತ್ವೃಮುಶತೆಃ ಸಾಮಯಮಾನಾನಚ್ಛಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರ 
ಯಾಹಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾಗಚ್ಛ | ಅಥಾನಂತರೆಂ ಹೇ ಸಹಸ್ಯ ಸಹಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ರಮಿ. 
ಹಾಸ್ಕದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ $k: ಪ್ರಾದೀನಾ ವಹ |! ಪ್ರಾಹಯ ॥ 


916 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ [( ಮಂ. ೧೦ ಅ ೧. ಸೂ. ೨ 








ಗ ಬ ಯು ಹಾ ಏತ ದಿ ಬ. ಯ ಬಡಿ ಕ ಬಫೆ ಬಾ ಸ್‌, 





ಎ ಸ ಬ ಬದು ಬಟ ಬ ಹಟ ಬಡು ಬುಸು ಹು ಪಿ ಹೆಸ ಬೆ. ದಿದ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಗ್ಲೇ... ಎಲೈ ಆಗಿಯೇ | ಪುತ್ರ£--ಪ್ರತ್ರನು | ಮಾತರಾ ನೆ ತನ್ನ ಮಾತಾಶಿತೃಗಳನ್ನು ತನ್ನ 
ಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುವಂಕೆ (ಭರಿಸುವಂತೆ) | (ತೃಂ--ನೀನು) | ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ. -ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಸದಾ. ಯಾವಾಗಲೂ | ಆ ತೆತಂಥೆ- ವಿಸ್ತೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ | ಯನಿಷ್ಕ 
ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಯ ಅಗ್ನಿಯೇ |,ಉಶಶಃ ಅಚ್ಛೆ--ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ॥ 
ಪ್ರೆ ಯಾಹಿ. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬಾ! ಅಥ. ಅನಂತರ | ಸಹಸ್ಯ-- ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಇಹ 
ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಡೇವಾನ್‌-ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೆನ್ನು ! ಆ ವಹ. ಕರೆತಂದು ಸೇರಿಸು | 


" ಭಂವಾಥ೯ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಪುತ್ರನು ತನ್ನ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ ಭರಿಸಿ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುವಂತೆ ನೀನು 
ವ್ಯಾವಾನೃಥಿನಿಗಳೆರತನ್ನೂ ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎರೆ 


| | 5) 
ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬಾ. ಅನಂತೆರ ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ 
ಇಲ್ವೆ ಆಗ್ನಿಯ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಇಂಪ್ರಾದಿದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಕರೆತಂದು ಸೇರಿಸು. 


English ‘Translation 


You have ever sustained, Agni, both heaven and earth, asa son 
(supports) 185 parents : come youngest (of the gods), to the presence of those 


desiring (you) ; Son of strength, bring hither the gods. 
| ವಿಶೇಷಪಿಷಯಂಗಳು ॥ 


ಪುತ್ರಃ ಮಾತರಾ ನ. ಇಲ್ಲಿ ಮಾತೃಶಬ್ದದ ದ್ವಿತೀಯಾದಿವಚನದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ಮಾತೆರಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಮಾಕಸಿತತಾ ಶಾಯಿ ಮತ್ತು ತಂಡೆಯು ಎಂಬರ್ಥನಿರುವುಡು. ಪುತ್ರನು ತಾಯಿತಂದೆಗಳನ್ನು 
ಸೋಹಿಸುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧರಾಗಿ ಅಶಕ್ತ ರಾಗಿರುವ ತಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನು ಯುವಕನಾದ ಪುತ್ರನು ಆಹಾರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಸೋಷಿಸುನಂತೆ ಎಂದರ್ಥವು. ತೆಂಜೆತಾಯಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪುತ್ರನನ್ನು ಬಾ ರ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಕಾಪಾಡುವರು 
ಸಾಲಕ್ರ ಮವಾಗಿ ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ವೃ ದ್ದ ರಾಗಿ ತೆಲಸಕಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಅಶಕ್ತ ರಾಜಾಗ ಯುವಕನಾದ ಪುತ್ರನು 
ಅನರನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ಕಾವಾಡುವುದು ಪುತ್ರನ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿರುವುದು, ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಪುಕ್ರೋನೆ 
ಮಾತೆರಾ ಎಂಬ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿ೦ದ ನಿವರಿಸದೆ. | 
OO 
ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಕ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟ್ರಂ ॥ 
ಸಿಪ್ರಿಯೀತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಹುಷ್ಕ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವನರ್‌ | ಹಿಪ್ರಿಹೀತ್ಯನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ!| ಪ್ರಾತಕನುನಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತ8 ಸೂಕ್ಕಸನಿನಿಯೋಗಃ | ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋ- 
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ಬಸನ ಸನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್ನ್ನ 





ಹ್‌, 





ರಾದ್ಯಾ ಸ್ವಿಷ್ಟ ಕೃತೋತನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಅಥೆ ಸ್ಪಷ್ಟ ಕೃತಃ ಹಿಪ್ರೀಹಿ ದೇನಾ ಉಶತೋ 
ಯೆ ನಿಷ್ಕೇತ್ಯನುವಾಕ್ಯಾ | ಆ. ೧.೬ | ಇತಿ | | 

ಅನುವಾದನುಸಿಪ್ರೀಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ರ ನೆಯ ನುಂಡಲದ ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
`` ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಬಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬಹಿಜೀವತಾಭಂದೆಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನೆ 
ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಅನುಕ್ರನುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಪಿಪ್ರೀಹಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು. ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 
ದರ್ಶಸಪೊರ್ಣಮಾಸ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊ ದಲನೆಯ ಯಕ್ಸನ್ನು ಸ್ವಷ್ಟ ಕೃಮ್ಲೋಮದಲ್ಲಿ ಅನುನಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. ಅಥ ಸ್ಪಿಷ್ಟಕೃತಃ ಸಿಪ್ರೀಹಿ ಜೀನಾ ಉಶತೋ ಯುನಿ. 
ಸ್ಕೇತ್ಯನುನಾಕ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೧-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ... ೨ 


ನುಂಂತಲ. ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕೆ--೧॥ ಸೂಕ್ತ... ೨ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ- ೩೦ ೩ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖೈ--೭ ॥ 
ಯಸಿ-ತ್ರಿತೆ ಆಪ್ತ, ॥ 
ದೇನತಾ--ಅ ಗಃ 1 
ಭಂದೆಃ.. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಕ | [ Sy yw 1 
ಪಿಪ್ರೀಹಿ ದೇವಾ ಉಶತೋ ಯವಿಷ್ಮ ವಿದ್ಯಾ ಉುತಶೂರ್ಯತುಸತೇ 
ಯಜೇಹ । 


ಯೇ ದೈವ್ಯಾ ಯತ್ತಿ ಜಸ್ತೇಭಿರೆಗ್ನೈ ತ್ರಂ ಹೋತ್ಸಣಾಮಸ್ಕಾ ಯಜಿಷೆ: | 
: | ॥ ಪದಪಾದೆಃ | 
ನಿಪ್ರ್ರೀಷಿ | ದೇವಾನ್‌ | ಉಶತ। ಯನಿಷ್ಠ ನಿದ್ರಾನ್‌ | ಯುತೊನ್‌ | ಯತು; ಪತೇ | ಯಜ | 
ಇಹ | 
ಯೇ | ದೈನ್ಯಾಃ | ಯತ್ನಿಜ: | ತೇಜಃ ಅಗ್ನೇ |! ತ್ವಂ ! ಹೋತ್ಸಣಾಂ | ಅಸಿ | ಆ; ಯ ಜಿಸ್ನಃ 1೧% 
॥ ಸಾಯಣ ಳಾಷ್ಯಲ ॥ 


ಹೇ ಯನಿಷ್ಮ ಯೆಂವತಮಾಗ್ಗೆೇ ಉಶತಃ ಸ್ತುತೀ8 ಶ್ರೋತುಂ ಕಾನಾಯೆಮೂಾನಾಸನ್ಸೇವಾನ್ರಿ- 
ಪ್ರೀ | ಹನಿರ್ಜಃ ಪ್ರೀಣಯ | ಹೇ ಬುತುಸೆತ ಯತೂತಾಂ ದೇವಯಾಗಕಾಲಾನಾಂ ಸ್ಥಾಮಿನ್ನೆಗ್ನೇ 


18 | ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಟ್ರ ಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧೦. ಆ, ೧. ಸೂ ೨ 


ಫಿ; ನ್ಮ, ರಿ ನ್ನ್ನ ನ್ಮ ಆ 
ಮನ ಸ್ಯ. NNN SN ಳಗ ಎ ಗ ಗಾ ಎ ಮಾಟ ಬ ಐಎ. ಎ. NNN, ಹ ಗೊ ಪ ನ ಫಸ ಗ ಗು ಬಸ NN, ಆ. ಯಿ ಸ್‌, ಗ 


ಖಯತೂನ್ಯಾಗಸಾಲಾನ್ವಿ ಡ್ವಾ ಇಸ್ವಾನಾನಸ್ತೃಮಿಶಾಸ್ಮಿನೈಚ್ಚೆೇೇ ತಾನ್ಯಜ | ಪೂಜಯ 1! ಕಂಚ ಹೇ ಅಗ್ನೇ 


ದೈ 


೩-೩ | ಇತ್ಯತ್ರ್ರೋಕ್ಟಾ ಯ ಯತ್ರಿಜಃ ಸಂತಿ ತೇಭಿಸ್ತೈಃ ಸೆಕ ದೇವಾನ್ಯಜ | ಯದ್ವಾ | ದೈವ್ಧಾ 





ವ್ಯಾ ದೇನೇಷಹು ಭನಾಃ ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾಶ್ಚಿನಾನಧ್ಮ್ಯರ್ಯೂ ಶೃಷ್ಟಾಗ್ನೀಶ್ಮಿತ್ರ ಉಪವಕ್ತಾ | ತೈ. ಆ. 


ದೇನೇಷು ಭವಾ ಯುಶ್ತಿಜ ಆಶ್ಚಲಾಯನೇನೋಕಾಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಶ್ಕೋಪ್ರಯರ೯ಃ ಪರ್ಜನ್ಯ 
ಇಪ ತೇತಿ | ಆ. ಗೃ, ೧.೧೩. ಲ್ಕ | ತೈಃ ಸಹ ಯಜ | ಯೆಸ್ಮಾತ್ತೈಂ ಹೋತ್ಕಣಾಂ ಮದ್ಯ ಆಯೆ. 
ಜಿಸ್ಕ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ದೇನಾನಾಂ ಯೆಷ್ಟೃತಮೋತಸಿ ಭವಸಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೆವಿಷ್ಯ-- ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದೆ ಎಲ್ಫೆ *ಗ್ಟಿಯೇ ಉಶತಃ-ಪ್ರಶಂಸೆಗಳನ್ನ ಶೇಕ್ಷಿಸುವ 
ದೇವಾನ್‌. ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಪಿಪ್ರೀಹಿ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸು | ಬತುಪತೇ- -ಯಥ್ಲ ಕಾಲಗಳಿಗೆ 


ಒಡೆಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ | ಮ ತೂನ್‌ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳನ್ನು | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಅರಿತ ನೀನು | ಇಹ ಈ 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಯಜ ಅವರನ್ನು ಪೂಜಿಸು | ಅಗ್ಗೇ- ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ದೈವ್ಯಾಃ -ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳಾಡ | 
ಯೇ ಹುತ್ತಿ ಜಃ. -ಯಾವ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳಿರುವರೋ 1 ತೇಜ8- ಅವರೊಡನೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು & ತ್ವಂ 
ನೀಮ | ಹೋತ್ಯೆ ಣಂ ಹೋತ್ಸಗಳೆ ನಡುವೆ | ಆ ಯೆಜಿಸ್ಕ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ದೇವಪೊಜಕನಾಗಿ | 


ಅಸಿ... ಆ ಗಿದ್ದೀಯೆ. 
 ಭಎನಾರ್ಥ |। 


| ನ 1 ಸ್ಯಾ © ಹು ಛೃ ೆ 
ಅತ್ಯುಂತೆ ಯುವಕನಾದ ಬಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳಪ್ಪ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ದೇವತೆಗಳನು 


ರಾಮಸನಾದ ಎಲ್ವೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಯ ಜ್ಲ ಕಾಲಗಳನ್ನು ಅರಿತ ನೀನು ಈ ಯಜ್ಞದ 
«4 

ಉಳ 

ಭ್‌ 


ತೆ 


ಯ ಚು 
ಪೂಜಿಸು, ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಯಾವ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿರುವರೋ, ಅವಕೊಹನೆ ದೇವ 
ತನ್ನು ಫೈಗಬಿ್ಟು ಶೀನು ಹಾತ್ರಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ದೇನಪೊಜಕನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದಿ ಯೆ, 
English Translation 
Agu, youngest (of the deities), propitiate the desiring gods ; lord of 
seasons, cognizant of seasons, here offer worship ; worship with those who 
arc the pi ists of the celestial ; among the ministrant priests you are the 


Hest offerer. 
| ವಿಶೇಷ ನಿಷೆಯಗಳು | 


ಖಯತುಪಶೇ, ಯತೂನ್ಗ ವಿದ್ವಾನ್‌ -ಜುತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಾಲನೆಂಬ ಅರ್ಥಸಿರುವುದೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿ 


ದಾರೆ. (ಸಿ. ೮-೪ ಮತ್ತು ೧೨-೪೬) ಮತ್ತು ಖುತುಕಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ರೂಪಸಿಷ್ಪತ್ರಿಯನ್ನು 


ನಿವರಿಸುಶ್ತಾ... 

ಮುಹೂರ್ತೊೋ ಮುಹುರ್ಹುತುಃ। ಬುತುರರ್ತೇರ್ಗತಿಳರ್ಮಣ: |! ಮುಹುರ್ಮೂಕಳ ಇವ 
ಕಾಲೋ ಯಾವದಭೇಕ್ಷ್ಮಂ ಚೇತಿ | ಅಭೀಕ್ಷ್ಣ ನುಭಿಕ್ಷಣಂ ಭವಕಿ | ಕ್ಷಣಃ ಕ್ಷಷೋತೇಕ 
ಪ್ರಶ್ಷುತಃ ಕಾಲಃ! ಇಾಇಲಃ ಕಾಲಯತೇರ್ಗಕಿಕರ್ಮಣಃ |! 


(ಬಿ. ೨-೨೫) 


ಅ, ೬. ಅ. ೫. ವ,೩೦,] | ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 919 


NAN NN 1 ಪ (ಈ RNAS NNN NONE ಸ ಗಿ ಬ SANS Ne SSAA 





NN ANS AN NNN, 


ಮು ಹೊರ್ತನೆಂದರಿ ಮುಹುಃ ಯತುಃ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುನ ಕಾಲವು ಒಂದು ಕ್ಷಣವಾದಕೂಡಲೇ 
ಮತ್ತೊಂಡು ಕಣವು ಅದರ ಜತೆಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡೇ ಬರುವುದು. ಎಂದೆಕೆ ಕಾಲವು ಅನಿಚ್ಛಿನ್ನನಾಗಿರುವುದು. ಯತು 
ಶಬ್ಧವು ಹೋಗು, ಗತಿಸ್ಸು ಕಳೆದು ಹೋಗು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳುಳ್ಳ ಯ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದೆ ನಿಸ್ಸೆನ್ನವಾಗಿವೆ. 
ಕಳೆದುಹೋಗುತ್ತಿ ರುವುದರಿಂಡೆ ಯತುನಿಗೆ ಕಾಲವೆಂದು ಹೆಸರು. ಕ್ಲಣನೆಂದರಿ ಕಾಲದ ಬಹಳ ಸಣ್ಣನಿಭಾಗವು. 
ಈ ಶಬ್ದವು ಫ್ಲಣ್‌-ಹಿ೦ಓಿಸ್ಕು ಕತ್ತರಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ರನ್ನವಾಗಿವೆ. ಕ್ಷಣನೆಂದರೆ ಕಾಲದ (ಕತ್ತರಿಸಿದ) 
ಒಂದು ತುಂಡು, ಎಂದೆರೆ ಅತಿ ಸಣ್ಣವಿಭಾಗ, ಕಾಲಶಬ್ದವೊ ಸಹ ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಕಲ್‌ ಥಾತುವಿಶಿಂದ 
ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾಗಿ ಕಳೆದುಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಕಾಲ ಎಂದೆರ್ಥವಾಗುವುದು. | 

ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾತ ಬೇಕಾದರೆ, ಮಾಸ, ತಿಥ್ಣಿ ವಾರ್ಕ ನಕ್ಷತ್ರ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಸ್ಯ 
ವಾಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಅಗ್ನಿಯು ಇಂತಹ ಕಾಲವಿಭಾಗಗಳನ್ನು, ಕಾಲಸ್ತರೂಪ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವನೆಂದು ನಿವರಿಸುವುದೆಕ್ಕಾ ಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಯತುಸತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂ ಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ 
ಮತ್ತು ಹುತೂನ್‌ ನಿದ್ದಾನ್‌...ಯಾವ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಯಾವ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ನರ್ಣಗಳು ಯಾವಯಾವ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೆಹು ಎಂಬ ವಿಷಯಪರಿಜ್ಞಾ ನವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಇದೆ 
ಎಂದು ನಿನರಿಸುವುಡಕ್ಕಾಗಿ ಖಯುತೂನ್‌ ಬದ್ಭಾವ್‌ ಕಾಲಸ್ವರೂಸನನ್ನು ತಿಳಿದನನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣವ ನ್‌ 
ಮಾಡಿದೆ. 

ಯೇ ಪೈನ್ಯಾ ಯುತ್ರಿಜಃ- ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಳೃ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದೆಲಾದ ಬುಕ್ವಿಕ್ಕುಗಳಿಕುವಂತೆಯೇ 
ಬೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖುತ್ತಿಸ್ಬುಗಳಿರುವದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾನ್ಯಕಾರರು- 

ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ | ಅಶ್ವಿನಾಧ್ವರ್ಯೊೋ | ತ್ರಷ್ಟಾಗ್ನೀತ್‌ | 

(ತೈ. ಆ. ೩-೩) 

ಎಂಬ ತೈ ತ್ಕಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯನನ್ನು ಉದಾಹ ರಿಸಿದಾರೆ, ದೇವಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಹೋತ್ಸವೆಂಬ SN 
ಜನು, ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳ್ಕು ತೃಷ್ಟೃವು ಅಗ್ಲೀಧ್ರಸು ಇತ್ಯಾದಿ. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಮಹರ್ಹಿಗಳಣ್ಯ 
ಸಹೆ ತಮ್ಮ ಗೃಹೈಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಚೆಂದ್ರ ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಡಿಕ್ಕೋsಧ್ಯಂಯರ್ಶಾಃ ಪರ್ಜನ್ಯ ಉದ್ಗಾತಾ- ಎಂ? 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರೆನು ಬ್ರ ಹ್ಮನೆಂಬ ಬುಕ್ತಿಜನು, ಅದಿತ್ಯನು ಅಧ್ವರ್ಯವು, ಪರ್ಜನ್ಯನು ಉದ್ಗಾತೃವೆಂಬ ಖಯುತ್ತಿಚನು 
ಎಂಡು ನಿವರಿಸಿದಾರ್ಲೆ (ಅ, ಸೃ. ೧-೨೩-೮, ೯). 


| ಸ೦ಂಹಿತಾಪಹಾಕೇಃ 


| | | | 
ವೇಸಿ ಹೋತ್ರಮುತ ಪೋತ್ರಂ ಜನಾನಾಂ ಮೆಂಧಾತಾಸಿ ಪ್ರನಿಣೋದಾ 


| 
ಹಯತಾವಾ | 


ಸುಂ : 'ಸಾಯಣಭಾಷಸ್ಯಸಶಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಆ. ೧. ಸೂ ೨ 
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1 | SE | | 
ಸ್ವಾಹಾ ವಯಂ ಕೃಣವಾಮಾ ಹನೀಂಸಿ ದೇವೋ ದೇವಾನ್ಯಜತ್ವಗ್ನಿ- 


| 
ರೆರ್ಹನ್‌ ॥ ೨॥ | 
೪ ಪದಪಾಕೆಃ ॥ 


ಸೇಸಿ | ಹೋತ್ರ 0 | ಉತ | ಸ್ರೋತ್ರ | ಜನಾನಾಂ | ಮಂದಾತಾ | ಅಸಿ | ದ್ರನಿಣಃ5 ವಾಟ ಯತ ವಾ! 


| | I | 
ಸ್ವಾಹಾ ! ಹ | ಕೃ ಮಾಮು | ಹವೀಂಷಿ! ದೇವಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಯೆಜತು i ಅಗ್ನಿಃ 81 ಥಃ [| 


1 ಸಾಯುಣಭಾ ಷಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜನಾನಾಂ ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ ಹೋತ್ರಂ ಹೋತುಃ ಕರ್ಮ ತೇನ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ನೇನಿ | ಕಾಮಯಸೇ | ಉತಾಸಫಿ ಚ ಹೀಳ ಸೋತುಃ ಕರ್ಮ ತೇನೆ ಕ್ರಿಯನಾಣಾಂ 
ಸ್ತುತಿಂ ಕಾಮಯಸೇ | ಕಿಂಚ ನುಂಧಾತಾ ಮೇಧಾ ವ್ಯೃತವಾ ಸತ್ಯವಾಂಸ್ಕೈಂ ದ್ರನಿಣೋದಾ ಅಸಿ! 
ಧನಸ್ಯೆ ಪ್ರಧಾತಾ ಭನಸಿ | ಅಥ ಪರೋಕ್ಷಕೃೈತಃ। ಗ. ದೇವೇಜ್ಯೋ ಹನೀಂಸಿ ಸ್ವಾಹಾ ಸೈಣನಾಮ। 
ಸ್ವಾಹಾ ಕರವಾಮ ! ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮ | ತಕೋ ದೇವೋ ವೀಪ್ಯಮಾ ನೋರರ್ಹನಿ್‌ ಪ್ರಶಂಸ್ಕೋ 


ಯಜಮಾನಯೋಗ್ಯೋ ವಾಗ್ನಿರ್ಜೇವಾನ್ಯಜತು | ತೈರ್ಹನಿಭಿಃ ಪೂಜಯತು ॥ 
1 ಪ್ರುತಿಪದಾರ್ಡ ೬ 


(ಎಲೈ ಆಗಿಯೇ), ಜನಾನಾಂ ಯಜಮಾನಾರ್ಡವಾಗಿ | ಹೋತ್ರೆಂ-- ಹೋತ್ಸನಿನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ವೇಷ ಒಂದು ವೇಳೆ ಅಪೇಕ್ಷಿನಿದರೂ | 1 ಪೋ ಸ್ರೋತ್ಸ ಭವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನ ಫೇಕ್ಷಿಸಿದರೂ | 


ಮುಂಧಾತಾ--ಮೇಧಾವಿಯೂ | ಖುತವಾ-ಸ ಸತ್ಯವಂತನೂ ೮ ಆದ ನೀನ ು 1 ದ್ರನಿಣೋಪವಾಃ- ಧನದಾಶೃವಾಗಿ | 
ಅಸಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ವಯಂ ನಾವು | ಹವೀಂನಿ- ಹವಿಸ್ಸುಗ ಭಮ್ಮ | ಸ್ವಾಹಾ ಕ್ಸ ನಾನು... ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಸ್ವಾಹಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆರ್ನಿಸೋಣ | ದೇವಃ _ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ |! ಅರ್ಹನ$. ಪ್ರಶ ಸೈಮೂ ಆದ ! ಆಗ್ನಿ]... 


ಆಗ್ನ ಯು | ದೇವಾನ್‌. ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ae 


8 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಜಮಾನನಾಗಿ ಒಂದು ವೇಳೆ ಹೋತೃನಿನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದರೂ ಅಥವಾ 
ಫೊ (ತೈಫ ವಿನ he ತಿಯ ಮ್ತು ಅ ಅಸಪೇಸ್ಟ ಫಸಿದರೂ ಮೇಥಾವಿಯೂ, ಸತ್ಯವಂತಮೂ, ಆದ ನೀನು ಧನದಾತೃನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದಿೀಯೆ" 
ನಾನು ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ದೇ ನತೆಗ ಭಿಗೆ ಸ್ವಾಹಾ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ನಿಸೋಣ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯ್ರನೂ ಆದ. 
ಆಗ್ದಿಯು ಗ ಸಿ ಪೂಜೆಸಲಿ 


English Translation 


Whether, Agni, you prefer the office of Hotri or Potri among men 
you are wise. the giver of wealth, the observer of truth; let us offer the 
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oblations with the (sacred) Swaha, and may the most excellent and divine 
Agni present them to the gods. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ದ್ರನಿಣೋಷಾಃ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿಸ್ತಾರವಾದೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿರುವರು-.- 


ದ್ರನಿಣೋವಾ | ದ್ರವಿಣೋವಾಃ ಕಸಾ ದ್ಧನಂ ಪ್ರವಿಣಮುಚ್ಛಶೇ। ಯಪೇನದಭಿದ್ರವಂತಿ! 
ಬಲಂ ವಾ ಪ್ರನಿಣಂ ಯದೇದೇನಾಭಿದ್ರವಂತಿ 1 ತಸ್ಯ ವಾತಾ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ! (ನಿ. ೮-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರನಿಣೂೋವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಸ್ಪತ್ತಿಯು ಪ್ರನಿಣಂ ದಪಾತೀಶಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ | ಪ್ರನಿಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನ, 
ಬಲ ಎಂದು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿರುವುವು. ಆಡೆದರಿಂದ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂದೆರೆ ಧನವನ್ನು ಅಥವಾ ಬಲವನು 
ಕೊಡುವವನು ಎದರ್ಥವು. ಇಡು ಈ ಶಬ್ದದ ಟಟ ವಾರ್ಡವು. ಇವಲ್ಲದೆ ಯಾಸ ರ ಪ್ರನಿಣೋದಾ॥ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿಗೆ 


ಸಿವರ್ಚನವನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು 


ದ್ರನಿಹೋದಾ ಯಸ್ತ್ವಂ | ದ್ರನಿಣಸ ಇತಿ ಪ್ರನಿಣಸಾದಿಸ ಇತಿ ವಾ ಪ್ರವಿಣಸಾನಿನೆ ಇತಿ ವಾ 
ಬ್ರವಿಣಸಸ್ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪಿಬತ್ಸಿತಿ ಮಾ! ಯಜ್ಞ (ಷು ಬೇನಮಾಳತೇ | ಯಾಚಂತಿ ಸ್ತುವಂತಿ 
ವರ್ಧಯಂತಶಿ ಪೊಜಯಂತಶೀಶಿ ಜಾ 


ಎಂದರೆ ದನ್ಕ ಹನಿಸ್ಸು ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ಅಪೇ ಕ್ರಿಸುವ ಯತ್ತಿ ಜರು ದ್ರನಿಣೋದಾ ಎಂಬ ನಿನ್ನನ ಸ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುನಂತ್ಯೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಚ ರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ದ್ರನಿಣೋದಾ॥ ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮಾ 
ನಿಭಕ್ತಿಯ ನಿಕವಚನವಾಗಿದ್ದೆ ರೂ ದೇವಂ ಎಂಬದಿ ಿತೀಯ್ದೆ ಕವಚಕ್ಕೆ ನಕ್ಸೆ ಹೇಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಯಿತಿಂದರೆ ದ್ರೈನಿಹೋದಾ 
ಯೆಃ ದೇವ8 ತಂ ಹೀನಂ, ಯಾವ ದೇವನು ಧನದಾತನೋ ಆ ರೇವನನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ನ ಪದಗಳನು ನ್ನು 
ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಪ್ರನಿಣಸಃ ಎಂದರೆ ದನ ಅಥವಾ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತಾಯಜನಾರ್ಥವಾಗಿ 


ಯಾಚಿಸುತ್ತಾರೆ, ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾತು ರೈ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ತತೋ ದ್ರನಿಹೋಪಾ ಇಂದ್ರ ಇತಿ ಕೌಸ್ಟುಕಿಃ | ಸ ಬಲಧನಯೋರ್ವಾಕೃತಮಸ್ತಸ್ಯ ಚೆ 
ಸರ್ವಾ ಬಲಕ್ರೈತಿಃ | 


ದ್ರವಿಣೋವಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನೇನೋ ಪೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಆದರೆ ಈ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ - ಎಂಬ 
ದೇವತೆಯು ಯಾರು ? ಎಂದರೆ, ಇಂದ್ರನೇ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬುದಾಗಿ ಡೇಳಲ್ಪಹಡುವನ್ಕು ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರನಿಣ 
ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುವ ಬಲ್ಲ ಥನ, ಇವುಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯೆವಾಗಿ ಕೊಡುವವನು ಇಂದ್ರನೇ ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಸ್ರೌಷ್ಟುಕಿ ಎಂಬುನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಫಾಪ್ಯಗ್ಗಿಂ ಪ್ರನಿಣೋವಸಮಾಹೈಷ ಪುನರೇತಸಾ ಜ್ಞಾ ಯೆತೇ | 
ಯೋ ಅಶ್ಮನೋರಂತರೆಗ್ನಿಂ ಜಜಾನ ಇತ್ಯಪಿ ಶಿಗಮೋ ಭವತಿ | 


22 | | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧. ಸೂ. ೨. 


೬. ಆ.೧2 ಭಜ 1 0 0.೫2 ಈಡ ಗ ೫.೧ ಟಾಫಿ 02 ಎಇ ಜಾ 2 ಗಾ ಎ ಫು ಎ ಆ ಎ. ಜು ಎ ನ್‌ ಗಿ ಜಗ ನ್ನ್ನ ನ್ನ 8 6. ಕ ಲ ಗ 


ಮತ್ತು ಇನರು ಈ ಕಬ್ಬಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವ ಇಸ್ಪಥಿನಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು. 
ಆವುಗಳ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ದ್ರನಿಣೆ ನೋದಾಕಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ಟಿಯೆಂದೊ ಹೇಳೆ 
ಬಹುದು ಎಂದು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ “ ಅಶ್ಮನೋರುತರಗ್ನಿ ೦ ಜಜಾನ'' ಎಂಬ ಖುಕ್ಸೆನ್ನು* 


"ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೂಟ್ಟಿ ಸಕಕ 


ಅಥಾಸ್ಯಶುಯಾಜೇಷು ದ್ರವಿಣೋದಸಾ! ಪ್ರವಾದಾ ಭವಂತಿ | ತೇಷಾಂ ಪುನಃ ಪಾತ್ರಸ್ಯೇಂದ್ರ- 
ಸಾನಮಿತಿ ಭನತಿ! ಅಥಾಪ್ಯೇನಂ ಸೋಮಸಾನೇನ ಸೌ ಹ ಪ್ರನಿಣೋದಾಃ 


ತಿ! ಅಥಾಷಾ 


8 
ಹಿಜತು ಡದ ದ್ರವಿಹೋದಸ ಇತಿ | 


ಖುತುಗಳನ್ನು ಉದ್ದ (ಕಿಸಿ ಮಾಡುವೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿ ಜರ ಹಸ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನ ನು ಸೋಮನ 


ಗ್ರ 


ಮಾಡುವ ನೆಂಡು ಹೇಳರ ರುವುದೆರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು pS ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತೊ ತ್ರ ನಾಡು 
` ಪುದರಂಡಲೂ, ಖುತ್ತಿ ಜರನ್ನು ದ್ರವಿಣೋದಸರೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಇದೆಲ್ಲವೂ ಕೌ ಷ್ಟುಕ ಎಂಬುವರ ಮತವು 


ಅಯಮೇನಾಗ್ನಿದ ರ್ರ ನಿಣೆೋದಾ ಇತಿ ಶಾಕಸೂಣಿಃ! ಆಗೆ ಸಯೇಷ್ಟೆ "ವಹಿ ಸೂಕ್ತ್ರ್ಮೇಸು ದ್ರವಿಣೋದ 


ಸಾಕ ಪ್ರವಾದಾ ಭವಂತಿ! ಜೀನಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯನ್ನ ನಿನೋದಾಮಿತೃ ಪ ಕೂ ಭೆನತಿ ॥ 


ಆಗ್ನಿಯೇ ದ್ರವಿಣೋದಾ8 ಎಂದು ಶಾಕಪೂರ್ಜಿಯವರ ಮತವು ; ಏಕೆಂದರೆ, ಅಗ್ನಿಸಂ ೦ಬಂಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಹಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ದ್ರವಿಣೋದಾ॥ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಪದವನ್ನೂ ಗಿ ಉಪ 
ದ ೩ನ ಸ ನ 


ಟ್‌ ಏಶತ್ಸ ಬಲಥಧನಯೋರ್ದಾತೃತಮ ಇತಿ ಸರ್ವಾಸು ದೇನತಾಸ್ವೆ ಸ ಶ್ರೈರ್ಯಂ ವಿದ್ಯತೇ | 
ಯಥೋ ಒಓತದೋಜಸೋ ಜಾತಮುತಮನ್ಯ ಏನನಮಿತಿ 08 ಕ ಯಮಸ್ಯಗ್ನಿ- 
ರೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಮ್ಯೆಮಾನೋ ಜಾಯತೇ ತಸ್ಮಾದೇನಮಾಹ ಸಹಸಸ್ಟು ತ್ರಂ bye 
ಸೂನುಂ ಸಹಸೋ ಯೆಹುಂ | 


ರ್ಯವಿರುವುದ್ದು ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಬಲ, ಧನ ಇವುಗಳನ ಮ್ಸ್ಪ ಕೊ ಸು 
ಯಮ ದ್ರನಿಣೊ ದಾತ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಇದಲ್ಲದೆ ದ್ರನಿಣಶ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವಾಗ ಬಲವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿ (ಬಲವಾಗಿ) ನ ಡನ 

ನಡೆ ಡು ಹೇಳುವ ಪ್ರತೀತಿ ಇಡೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸಕಸಸ್ಸುತ್ರ ೦ (ಸ oo ಪುತ್ರಂ-ಪುತ್ರನಾಡ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಸಹೆಸಃ ಸೂನುಂ, ಸಹೆಸೋ ಯಹುಂ. ಎಂಬ 


ಷಿ ಪ 
ಶಬ್ದಗಳಿಂ i ಸ್ತುತಿ ತಿಸುವರು.... 


ದ್ರ್ರನ್ನಃ ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿಃ ಪ್ರತ್ತೋ ಹೋತ: ನರೇಣ್ಣಃ | 


ಅ. ೩. ಅ. ೫. ವ.೩೦ ] ; ಖುಗ್ಬೇ ದಸಂಹಿತಾ 223 
ತೃಂಹ ಯದ್ಯನಿಷ್ಕ್ಯ ಸಹಸೂ ಸೂನವಾಹುತ | | 
ಯತಾ ನಾ ಯಜ್ಜಿಯೋ ಭುವಃ | 4 (ಯ. ಸಂ. ೮-೭೫-೩) 


ಅಗ್ನೇ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತೆ ಈಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ | 
ಅಸ್ಮೇ ಪೇಹಿ ಜಾತನೇದೋ ಮಹಿ ಶ್ರವಃ ॥ | (ಯ. ಸಂ. ೧-೭೯-೪) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರ ನುವಾಗಿ ಸಹಸಸ್ಫುತ್ರ-ಸಹಸಃ ಸೂನ್ಮ್ಕು ಸಹಸೋ ಯಹು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಹ್ರಿರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಬಲಗಳನ್ನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಕೂಡುವವರಾದರೂ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾಗಿರುವನು. 


ಇಲ್ಲಿ ಬೃಹ ್ಹೇವತಾನಾಸ್ಯಗಳನ್ನುದಹೆಂಸಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯಾನ ದೇವಕಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು, ಇದರಂಡೆ ಆ ದೇವತೆಯ ಯಾವ ಯಾವ ಗುಣಗಳು ಶಿಳಿಯುವುವು ಎಂದು ನೋಡೋಣ. 


ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಪ್ರವನಿಣೋದಾ8 


ಎಂಬ ನಿನೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿತಕ್ರಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿಜೆ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿದೆ. 


ಜಾತೋ ಯಪಗ್ರೇ ಭೂತಾನಾಂ ಅಗ್ರಣೀರಥೃರೇ ಚ ಯಶ್‌ | 
ನಾಮ್ನಾ ಸಂನಯತೇ ವಾಂಗಂ ಸ್ತುತೋಗ್ಗಿಶಿತಿ ಸೂರಿಭಿಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨.೨೪) 


ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ಸನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನೇತ್ಸನಾಗಿರುವುದೆ 
ತ್‌ ಹ ಚ ಯಸಿಗಳಿಂದೆ ಸು ತನ ಮೆ ಈ ರ್ವ ಐರುತ್ನದಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಯಸಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಣಾಗಿದ್ದಾನೆ. ನಿರ್ವಚನವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲ 

ಅಗ್ರಜೇರ್ಭನತಿ ಅಗ್ರಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಪ್ರಜೇಯತೇ, ಅಂಗಂ ನಯೆತಿ ಸನ್ನಮಮಾನಃ 1 (ನಿ. ೭.೧೪)ಎಂಬ' 


L 


ENF 


ಚ 


ನಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಸವಾ!? ದೆ. ಅಗ್ರಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದನಂ ತೆರ, ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ತಬ್ಬಡೆ 


ಡಿ 


ಕ್ಯ 


4 
ಲ 


ಹಾ ಹಳ is ಆ ಕ ಸ ಆ. 
ಆಫ! ನವನ್ನು ಅಳಿಸುತ್ತಾ ಎ 


[a 


ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ಬಲಂ ವಾಸಿ ಪ್ರಾಯಚ್ಚದ್ಯೇನ ಕರ್ನುಣಾ।! 
ತತ್ತರ್ಮ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಕುತ್ಸಸ್ತು ಪ್ರಾ ಹೈನಂ ದ್ರನಿಣೋದಸಂ || 
(ಬೃ. ಬೇ. ೨-೨೫) 


ಉರಾರವಾಗಿ ಧನವನ್ನೂ ಬಲವನ್ನು ಕೂಡತಕ್ಕ ಆಗ್ನಿಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕುತ್ತ ಖಯುಸಿಯು ಗ್ರಹಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಧನದ ಅಥವಾ ಬಲದ ದಾತನಾದ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಎಂದು ಸ್ಮುತಿಸಿರುವನು, 


ದ್ರನಿಣೋದಾ ದ್ರನಿಣಸಸ್ತುರಸ್ಯ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಸನರಸ್ಯ ಪ್ರ ಯೆಂಸತ್‌ | 
ಪ್ರವಿಣೋದಾ ನೀಕವೆತೀಮಿಷಂ ನೋ ದ್ರನಿಣೋದಾ ರಾಸಶೇ ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ ॥ 


೧೧4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೧. ಸೂ. ೨ 











a) 





ANNE NSN NN ಬಿಟಿ VT 








PR NN NN ಬಜ ಬು 01 ಜು ಬು ಬಜ ಜದ ಹಿ. 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳೆನಲ್ಲಿರುವ ಕುತ್ಸಕೃತವಾದ ಅಗ್ನಿಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಪುನಃ ಈ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕ 
ವಾದದ್ದೇ ಹೊರತು ಇತರ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದುದಲ್ಲ ಎಂದು ಸಮರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಅಯಂಹಿ ದ್ರವಿಣೋದೋ$ಗ್ನಿರಯಂ ದಾತಾ ಬಲಸ್ಯ & | 
ಜಾಯತೇ ಚೆ ಬಲೇನಾಯೆಂ ಮಥ್ಯಕೃತ್ಯೃಷಿಭಿರದ್ವರೇ 41 
ದ್ರವಿಣೋದೋ2ಗ್ನಿರೇವಾಂಯಂ ದ್ರನಿಣೋದಾಸ್ತ ದೋಚ್ಯತೇ | 
ಆಗ್ಗೇಯೇಷ್ಟೇನ ದೃಶ್ಯಂತೇ ಪ್ರವಾದಾ ದ್ರನಿಣೋದಸಃ | 

| (ಬೃ. ದೇ. ೩-೬೧; ೩) 


ಧನತಾತನೂ, ಬಲದಾತನೂ, ಬಲದಿಂದ ಉತ್ಪ ನ ಮೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ: ಪ್ರಶಂಸೆಯು 
ಸಲ್ಲುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವೇ ಆಗಿರುವುದು ಎಂದು ಬ್ಬ ಹೆಜ್ಜಿ €ವತಾಕಾರರು 


ಸಮರ್ಥಿಸಿರುವರು. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶೇೈಃ 1 


ಶ್ರ | | 
ಆ ದೇವಾನಾಮಪಿ ಪಂಥಾಮಗನ್ನ ಯಚ್ಛಕ್ಕ ವಾಮ ತದನು ಪ್ರವೋಳ್ಪುಂ। 
| | 
Wan 
ಯಜಾತ್ಸೇದು ಹೋತಾ ಸೋ ಅಧ್ವರಾನ್ರೃ 


| 
ಯುತೂನ್ನಲ್ಪ ಲ ಯಾತಿ ॥ ಫಿ 


(| ಸದಪಾಕಃ || 
| | | | | 
ಆ | ದೇನಾನಾಂ | ಅಪಿ | ಸಂಥಾಂ! ಅಗನ್ಮ | ಯತ್‌ | ಶಕ್ನನಾಮ | ತೆತ್‌! ಅನು | ಪ್ರ$ವೋಳ್ಡುಂ! 


ಅಗ್ನಿಃ | ವಿದ್ಯಾನ್‌ | ಸಃ | ಯಜಾತ್‌ | ಸತ್‌ | ಊಂ ಇಕಿ | ಘನ | ಸಃ | ಅಧ್ವರಾನ*್‌ | ಸಃ! 
ಯತೂನ್‌ | ಕಲ್ಪಯಾತಿ ॥ ೩1 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 

ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾತಿಪತ್ತ್ಯಾವ್ಯೌ ನಿಮಿತ್ತೇ ಪಾಥಿಕೃತೀಸ್ಟಿಃ ಕರ್ತವ್ಯಾ | ತತ್ರಾ ದೇವಾನಾ 
ಮಿತ್ಯೆ (ಷಾ ಯಾಜ್ಞೂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! le ಹಿ ನೇಧೋ hs ಆ ಡೇನಾನಾಮಸಿ ಪಂಥೂಮಗನ್ಮ! 
ಆ. ೩-೧0! ಇತಿ ಪ್ರಾ ಯಣೀಯಾಯಾಮಖ್ಯೆ (ಸೈನ ಯಾಜ್ಯೋದಯನೀಯಾಯಾಂ ಸೈವಾನುವಾಕ್ಯಾ! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅಗ್ನೇ ನಯೆ ಸುಪಥಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾನಾ ದೇವಾನಾಮಪಿ ಪಂಥಾಮಗನ್ಮ! ಆ. ೪-೩! 
ಇತಿ | ವಿಸರೀತಾಶ್ಚ ಯಾಜ್ಯಾ ನುವಾಕ್ಕಾ ಇತಿ | 


ದೇವಾನಾಂ ದೇವಲೋಕಾದಿಗೆಮನಸಾ ಧನಂ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ವಭೂತಂ ಸಂಥಾಂ ಪಂಥ 
ತಮಪಿ ನೈದಿಕಮಾರ್ಗೆಂ ವಯಮಾಗನ್ಮ | ಆಗತನಂತೋ ಭನೇಮ 1 ಯೇನ Pt 


ಅ, ೭. ಆ.೫. ವ೦.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 2925 


ಕ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಸನ್‌ ಸಿದ್‌ ಸಿತ್ಲ ಸ್‌ 





NN NN NNN NNN NS NAAN NS NN NE ಬೊಬೊ 


ತಥಾ ವಯಂ ಯೆತ್ವರ್ಮಾನುಷ್ಮಾತುಂ ಶಕ್ಸೆವಾಮ ಶೆಕ್ನುಮಃ ಸಮರ್ಥಾ ಭವಾಮಃ ಶತ್ಕರ್ಮಾನುಕ್ರ- 
ಮೇಣ ಪ್ರವೋಳ್ನುಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವೋಢುಂ ಸಮಾಪ್ತಿಂ ಹಪ್ರಾಪಯಿತುಂ ಸಮರ್ಥಾ ಭನೇಮ! ಅನಂತರಂ. 
ವಿದ್ವಾಂಸ್ತಂ ಪಂಥಾನಂ ಜಾನಾನಃ ಸೋಇಗ್ದಿರ್ಯಜಾರ್ತ | ದೇವಾನ್ಯಜತು | ಸೇದು ಸ ಏವ ಖಲು 
ಹೋತಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಹೋಮನಿಸ್ಟಾಡಕಃ | ತತಃ ಸ ವಿವಾಗ್ನಿರಧ್ವರಾನ್ಯ ಜ್ಞಾನ” *ಂಚರ್ತೂನ್‌ 
ಕಾಲಾನೃಲ್ಪಯಾತಿ | ಕಲ್ಪಯೆತು |! ಕರೋತು ॥॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ದೇವಾನಾಂ ಜೀವತೆಗಳ | ಪಂಥಾಂ ಅಪಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಆ ಅಗನ್ಮ- ನಾವು 
ಅನುಸರಿಸೋಣ 10ಯೆ ತ್‌ ಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸಲು | ಶೆಕ್ಷಮವಾನು- ನಾವು ಶಕ್ತರಾಗಿದ್ದೇವೆಯೋ | ತತ್‌. 
ಅನು-ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಪ್ರ ವೋಳ್ದುಂ--ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತರಾಗೋಣ | ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನರಿತ | ಸಃ ಅಗ್ನಿ... ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಾತ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ | ಸಃ ಇ. ಅದೇ 
ಅಗ್ತಿಯು [| ಹೋತಾ. ಮಾನವರ ಯಜ್ಞ ಶ್ಲ ಸಂಪಾದಕನು | ಸೇ ಅದೇ ಅ ಅಗ್ನಿ ಯು 1 ಅಧ್ವರಾನ್‌- ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನೂ t 
ಇರುತೂನ್‌ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳನ್ನೂ | ಕೆಲ ಯಾತಿ ವಿಯಮಿಸಲಿ. 


1 ಭಾವೂರ್ಥ ೬ 


ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ತಮವಾ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ನಾವು ಅನುಸರಿಸೋಣ, ಯಾವ ಕರ್ನುವಸ್ನಾ ಚರಿಸಲು ನಾವು. 
ಶಕ್ತರಾಗಿದ್ದೆ ೇೀನೆಯೋ, ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತರಾಗೋಣ, ಸನಾ ನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನರಿತ ಅದೇ 


ಅಗ್ನಿ ಯು ಮಾನವರ ಯಜ್ಞ ಸಂಪಾದಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವೇ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳೆನ್ನೂ 
ಭಟ ಬಹ ಲಿ. 


English Translation 


May we pursue the path that 16808 to the gods to convey that 
(worship) which we may be able (10 offer). May that wise Agni minister ; 
for He verily is the ministrant priest, and Jet him prescribe the ceremonies 
and the seasons: 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪಥಿಕೃದಿಷ್ಠಿಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಅಗ ಆ ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ಈ 


ಹ 
ಚ [oN 
ಶಲಯ ಕೌ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ವೇತ್ಥಾ ಹಿ ನೇಥಧೋ ಅಧ್ವನ 


ಆ spi ಪಂಥಾಮಗನ್ಮ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩.೧೦) ವಿವ | ತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಪ್ರಾಯಣಿಃ 


ಯಕ್ಸನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರೆಷನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 


G 


ಯೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ತಗಿ ದ್ಲೇತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ಸೇ Wek 


ಗಿಯೂ, ಉದ 


ಯ ನ್ನು ದ 
ಯೆನೀಯೇಸ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ ;್ಯಮಂತ್ರವನ್ನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನ ೯ 
ನಯ ಸುಪಥಾ ರಾಯೇ ಆಸ್ಮಾನಾ ಡೇನನಾಮಪಿ ಪಂಥಾಮಗನ್ಮ ಎರಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪.೩) ನಿವೃತ 


xxvii 15 


2೦6 : ' ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೧, ಸೂ. ೨ 
ನ್‌” ps PE NSA NN NN NNN NN ಬಿಗು ಎ ಗಿ ಬ NN NNN NNN NS NNN NN NN ಗ, ha ES 


ವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಪಾ ತ್ರಾಯುಣೀಯೋದೆಯನೇಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ಮಾಡಿ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಸ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮೆಂತ್ರ ವನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಮತ್ತೊ ೦ದರಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರ ಎ, ಗಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕು, 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಲೆಃ ॥ 


] | | | | | 
ಯದ್ವೋ ವಯಂ ಪ್ರಮಿನಾಮ ನ್ರತಾನಿ ವಿದುಷಾಂ ದೇವಾ ಅನಿದುಸ್ವ- 


| @ 

ಹ 
21 
ಲಿ 
FACS 


| | 
ಮಾ ಪೃಣಾತಿ ವಿದ್ಧ್ವಾ ನೈ "ಭಿರ್ದೇನೊ ಯತುಭಿಃ ಕಲ್ಪಯಾತಿ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾರಕ ॥ 


| | | 
ಯುತ್‌ | ವಃ | ನಯಂ | ಪ್ರ$ಮಿನಿ ಇವು | ವ್ರತಾನಿ | ವಿದುಷಾಂ | ದೇವಾಃ | ಅನಿಮು॥5$ತರಾಸಃ | 


ಆಖ 


| | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ತತ್‌ | ವಿಶ್ವಂ! ಆ | ಪೈಣಾತಿ | ವಿಜ್ವಾನ್‌ 1 ಯೇಭಿಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಯತುಂಬಿಃ | 
| 
ಕಲ್ಪ ಯಾತಿ ॥ ೪॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ವ್ರತಾಶಿಪತ್ತೌ Kt 


| ಕರ್ತವ್ಯಾ | ತತ್ರ ಯದ್ಟೋ ವಯಮಿತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಜಿ!ತ ತ್ವಮಗ್ಗೇ ವ್ರ 


೩, 
A ಯದಬ್ರೋ ಸಕ ಪ್ರಮಿನಾಮ ವ್ರತಾನಿ | ಆ.೩-೧೩ | ಇತಿ! 

ಹೇ ದೇವಾಃ ಆಜ SHE ಅತ್ಯಂತಮಜಾನಂತೋ ವಯಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ 
ಯ್‌ ಯುತ್ಮಿ ಂಚಿದ್ದ್ರ ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನಿಮುಷಾಂ ಭನತಾಂ ಜಾನತಾಮೇವ ಪ್ರಮಿನಾಮ ಪ್ರಹಿಂಸಿತ- 
ವಂತ | ಭವತ್ತು ಜಾನತ್ಪು ನಿತ್ಯ ನೈಮಿತ್ತಿಕಕರ್ಮಾಣಿ ನಿಲೋಸಿತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿಷ್ಠಾನೇತತ್ಸರ್ವಂ 
ಜಾನಾನೋ5ಗ್ನಿಃ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತ್ತದ್ದಿ A ೦ ಸರ್ವಂ ಕರ್ಮಜಾತಮಾ ಪೃಣಾತಿ | ಆಪೂರಯತು | ಫಲಸಹಿತಂ 
ಕರೋತ್ತಿತೈರ್ಥಃ | ಕೇನಾಸೂರಯತು ತತ್ರಾಹ। ಯೇಭಿರ್ಯತುಭಿರ್ಯಾಗಯೋಗ್ಯ್ಯೈಃ ಕಾಲ್ಫರ್ದೇ- 
ವಾಸ್ಕಲ್ಪ ಯಾತಿ ಕಲ್ಪಯತಿ ಕರ್ಮಾಂಗಭಾವಾಯ ಸಮರ್ಥಯತಿ ತೈರಾಸೂರಯತು [| 


¥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಜೇನಾ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, | ಅನಿದುಷ್ಟ ರಾಸಃ--ಅಜ್ಞ್ಯಾ ನದಿಂದೆ ಕೂಡಿದ | ವಯೆಂ--ನಾವು | 
ವ ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ] ಯೆತ್‌ ವ್ರತಾನಿ. ಯಾವ ಕರ್ಮುಗಳನ್ನೇ ೫18 | ನಿದುಷಾಂ--ನಿಮ್ಮ ಗೋಚರಕ್ಕೆ 


ಬಂದಂತೆಯೇ | ಪ್ರಷಮಿಸಾ ಇಮ-.ಹಿಂಸಿಸುವೆವೋ ( ಆಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ) |, ವಿದ್ವಾನ್‌ ಇವನ್ನು 
ತಿಳಿದದನಾದ | ಅಗ್ನಿ$--ಅಗ್ನಿ ಯು |! ಯೇಭಿಃ..ಯಾನ | ಯುತುಭಿಃ_ಯಾಗಯೋಗ್ಯವಾದೆ 


`ಕಾಲಗಳಿಂದ | ದೇವಾನ'. ದೇವತೆಗಳನ್ನು. | ಕಲ್ಪಯಾತಿ. _ಕರ್ಮಭಾಗಿಗಳಾಗಿ ಮಾಡುವನೋ ॥ 


ಅ೭. ಅ.೫. ವ, ೩೦] | ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹುಕಾ ಬ] 


ದ ದ ದ. ಬಗ ಬಡ ನ ಬ ದ ಬಡೆ ಹೆ. NNN ಕ. ಬ. ದು ಬಜೆ ಬಬ NN Ne ಬೆದೆ ಜೆಡ್‌ 





ಎದೆ ದೆ ಸ.ದ ಬೆಡ ಬ ದಿ ಹೆಬ. ದೆ ದೆ. ಬೆ ಹದಿ ಯೆ ಬಟು ಓದು ಬದ. ದ ಬಜೆ ಬಹ NN ಬದಿ ಬ ಜಹಿ ಟೆ ಬದು ಬೆದೆ ಬ 





ತತ್‌ ವಿಶ್ವಂ ಆ ಎಲ್ಲ ಸಕಾಲಿಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ಆ ಪೈಣಾತಿನಿರ್ವಹಿಸಿ ಫಲಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ" 
ಮಾಡಲಿ, | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾವು ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಕರ್ಮಗಳೆನೆ ಸೀ ಆಗಲಿ 
ನಿಮ್ಮ ಮುಂದೆಯೇ ಆಚರಿಸದೇ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುವೆವೋ ಆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ತಿಳಿದವ 
ನಾಗಿಯೂ, ಸಕಲ ಕರ್ಮರಹಸ್ಯವನ್ನು ಅರಿತವನಾಗಿಯೂ ಆಯಾ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕಾಲಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಕರ್ಮಭಾಗಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಸಫಲವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಲಿ. | 


English Translation 


O gods, when we who are most ignorant neglect the offices adderssed 
to you who are wise, may the wise Agni complete the whole by (appointing) 


those seasons by which he regulates the worship of the gods. 


| ವಿಕೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವ್ರಾ ತಪತೀಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಯದ್ರೊ € ವಯಂ ಎಂಬ ಈ ॥ ಹಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು. 


ಆತ್ವಲಾಯನ ಶೌ ್ರತಸೂತ್ರೆಡಕ್ಲೈಮಸ್ನೇ ಪ್ರತಸ ಅಸಿ ಯೆದೆ್ಮಾಃ ನಯ ಪ್ರಮಿನಾಮ ವೃತಾನಿ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಜ್ಜಾ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಸಂಭವಿಸಬಹುವಾದ ವ i (ಪ್ರ ಕ್ರೇಯಾಲೋಸಪ ಮೊದಲಾದ ದೋಷ 
ಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಯಜ್ಞ, ನ್ನು ಸ ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಈ ಖುತ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಯುಕ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪಾ ್ರರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 5 


pd | | | 
ಯತ್ಸಾಕತ್ರಾ ಮನಸಾ ದೀನದಕ್ಲಾ ನ ಯಜ್ಞಸೃ ಮನ್ವತೇ ಮರ್ತ್ಯಾಸಃ | 


ಈ 


| | | ಈ 
ನಗಿ ಇ ಠ 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟದ್ಧೋತಾ ಕ್ರತುವಿದ್ವಿಜಾನನ್ಯಜಿಷ್ಠೋ ದೇವಾ ಯತುಶೋ 
| 
ಯಜಾತಿ ॥೫॥ 
೪ ಪದಖಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯತ್‌ | ಪಾಕತತ್ರಾ | ಮನಸಾ | ದೀನುದಕ್ತಾಃ ! ನ! ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಮನ್ವತೇ | ಮತ್ತಾ ಸಃ | 


| | 
ಆಗ್ನಿ1 | ತತ್‌! ಹೋತಾ! ಕ್ರತುನವಿತ” | ವಿಂಜಾನನ” | ಯಜಿಸ್ಯ॥ | ದೇವಾನ” |! ಯತು5ಶ | 
ಯಜಾಶಿ 1 ೫॥ 


ಕಾಗಿ. ಸಡಿಹಾದು೧ ೧ ಲಾ 


೧08 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ.೧. ಸೂ. ೨ 
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| ಸಾ ಯಣಭಾಷೃಂ i 


ದೀನದಸ್ಟಾ ದೀನಬಲಾ ದಿನೋತ್ಸಾಹಾ ನಾ ಮತಾ್ಯಸೊ ಮತಾಗ್ಯ ಮನುಷ್ಯಾ ಯತ್ತಿಜ ಃ ಹಾಕತ್ಯ 
ಸಾಳೇನ | ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣಾದಸಾ ದಪ ತೃ ತೀಯಾರ್ಥೆೇ ತ್ರಾಪ ಶ್ರತ್ಯ ಯಃ | ಪಾಶೇನ ಸಕ್ತ 3 (ನ ನಿಶಿಷ್ಟ- 
ಜ್ಞಾನರಹಿತೇನಾಲ್ಪೇನ ವಾ ಮನಸಾ ui; ಸಂತೋ 6 ಯತ್ಚರ್ಮ ನ ಮನ್ಪತೇನ. 
ಜಾನಂತಿ ತತ್ಕರ್ಮ ವಿಜಾನನ್‌ ಹೋತಾ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಹೋಮಸಿಸ್ಟಾದಕೋ ವಾ ಕ್ರತುನಿತ್‌ 
.. ಶರ್ಮವಿದ್ಯಜಿಷ್ಕೋ ದೇವಾನಾಮತಿಶಯೇನ ಯೆಷ್ಬಾ ಸೋಂಗ್ನೀ ಸ್ಥಿಷ್ಟಕೃದೃತುಶಃ ಯತಾವೃತಾ ಸ್ಟೇ 
ಸ್ಟೇ ಯಾಗಯೋಗ್ಯೇ ಕಾಲೇ ಜೇವಾನ್ಯಜಾತಿ 1 ಯಜತು | ಹನಿರ್ಭಿಃ 1 | 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೀನದಕ್ಸಾ.. ಕೃಶವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರೂ |. ಮತಾಣ್ಯಸಕ-- ಮಾನನರೂ ಆದೆ ಯುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | 
ಪಾಕತ್ರಾ-- ಪರಿಸಕ್ಟನಿಲ್ಲದ ! ಮನಸಾ... ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯತ್‌... ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ಯಾವ ಯಾಗ ಸರ್ಮವನ್ನು | ನ ಮನ್ವತೇ--ಆರಿಯುವುದಿಲ್ಲವೊೋ | ಶತ. ಆಯಾ ಕರ್ಮವನ್ನು | 
ನಿಜಾನನ್‌--ಅರಿತನನಾಗಿ | ಹೋತಾ ಹೋತ್ಸ ರೊಸನೂ | ಕ್ರತುನಿತ್‌--ಕರ್ಮವನ್ನರಿತವನೂ 1 
ಯೆಜಿಷ್ಕ8-- ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು 1 ಚುತುಶಃ--ಆಯಾ ಕಾಲಕೃನುಸಾರವಾಗಿ | 
ದೇನಾ ಫ್‌ ಜೀಪತೆಗಳನ್ನು | ಯೆಜಾತಿ-- ಪೂಜಿಸಲಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕೃಶವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವ ರೂ ಮಾನವರೂ ಆದ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಪರಿಸಕ್ತವಿಲ್ಲದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೂದಡಿದನರಾಗಿ 

ಮಾಡಬೇಕಾದ ಯಾವ ಯಾಗಕರ್ಮವನ್ನು ಅರಿಯುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆಯಾ ಕರ್ಮವನ್ನು ಅರಿತವನಾಗಿ ಹೋತೈರೂಪನ್ಮೂ 

ಕರ್ಮವನ್ನರಿತವನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಆಗ್ನಿಯು ಆಯಾ ಕಾಲಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ, 
೫181188 ‘Translation 


Since men of {feeble energies, with mind yet immature, are unaquain- 
ted with (the ritual of) the sacrifice, may Agni, the invoker (of the gods), 
the skilled in rites, well knowing (what 15 to be done), the best offerer, 


offer worship according to the fit season to the gods- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


| | 
ಹೈಧ್ದ ರಾಣಾಮನೀಕಂ ಚಿತ್ರಂ ಕೇತುಂ ಜನಿತಾ ತ್ವಾ ಜಜಾನ। 


ಹ್‌ 


ನಿಶ್ಲೇಷಾ 
| | | 

ಸಆ ಯಜಸ್ವ ನೃವತೀರನು ಕ್ಸಾಃ ಸ್ಸಾರ್ಹಾ ಇಷಃ ಕ್ಷುಮತೀರ್ನಿಶ್ವ- 
| | | 
ಜನ್ಮಾಃ 1 & 


ಬೆ 


£೨ ಅ. ೫, ವ. ೩೦ ಬಗ್ಗೆ ದಸಂಹಿತಾ ಕ 
8 . ಒಡ ಈ ಈ <« ಈ 
ಈ 
ಮಾ ಅ ಅ ಪಸ ಕ ಹಟ ಪ ಸ ಯ ಯೋ ಬ್ಬ SN ANNA NS ಬ ಬಯ ಯಯ ಯ NNN ೀ ಯ ಯ ಗಂೋ್ಬ್ಬ ಎ ಯ ಯ ಯಯ್ಬಯಯಳಯಂಆ್ಬರಯೋ ಲಿ  ಊಊಚಿಬಿಂ ಉ ಬೋ ಯ NU ಪ ್ಬ ಟ್ರ ed 


| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | | 
ವಿಶ್ವೇಷಾಂ| ಹಿ! ಅಧ್ವರಾಣಾಂ | ಅನೀಕಂ | ಚಿತ್ರಂ | ಕೇತುಂ | ಜನಿತಾ! ತ್ವಾ | ಜಜಾನ | 


| | ಭ | | 
ಶಃ | ಆ | ಯಜಸ್ಸ | ನೃಳನತೀಃ | ಅನು | ಕ್ಲಾಃ | ಸ್ಸಾರ್ಹಾಃ | ಇಷ | ಶ್ಚು೪ಮತೀ। | ವಿಶ್ವ 5ಜನ್ಯಾಃ! 


| ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಮದ್ದರಾಣಾಂ ಯಜ್ಞಾ,ನಾಮನೀಕಂ ಮುಖಂ ಪ್ರಧಾನಂ 
ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಂ ನಾನಾರೂಪಂ ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕಂ ಶಾ ತ್ವಾಂ ಜನಿತಾ ಜನಯಿತಾ ಪ್ರಜಾ- 
ಸಕಿರ್ಯಜಮಾನೋ ವಾ ಜನಾನ | ಜನಯಾಮಾಸ | ಉತ್ಪಾದಿತಃ ಸ ತ್ವಂ ನೃವತೀರ್ದಾಸಾದಿಯುಕ್ತಾಃ 
ಶ್ಲಾಃ | ಪೃಥಿನೀನಾಮೈತೆತ | ಶ್ಲಯಂತ್ಯತ್ರೇತಿ ಕ್ಷಾ ಭೂಮಿಃ | ಅನ್ವಾ ಯಜಸ್ವ | ಅನುಪ್ರಯಚ್ಛ ! 
ಯದ್ವಾ | ನೈವತೀನನ್ಸಭಿ: ಸಂಸ್ಕೃತಾನಿ ಕ್ಷ ಅಸು ಪೃಥಿನೀಂ ವೇದಿಲಕ್ಷಣಾಮನುಗತಾನಿ ವೇದ್ಯಾಮಾಸಾ- 
ಏತಾನಿ ಸ್ಪಾರ್ಹಾಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಾನಿ ಕ್ಷುಮತಿೀಃ ಸ್ಮುತಿಮಂತ್ರಲಕ್ಷಣಶಬ್ದವಂತಿ ನಿಶ್ವಜನ್ಯಾಃ ಸರ್ನಜನ- 
ಹಿತಾನಿ ವೃಸ್ಟ್ಯನ್ನಹೇತುತ್ವಾತ* ನಾನೀಷೋಇನ್ನಾನಿ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಿ ಯಜಸ್ವ | ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಯಚ್ಛ | 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಹಿ ಸಮಸ್ತವಾದ | ಆಧ್ವರಾಣಾಂ--ಯಾಗಗಳಿಗೂ | ಅನೀಕಂ- 
ಪ್ರಧಾನನೂ | ಚಿತ್ರಂ -ಆಕರ್ಷಕನೂ | ಸೇತುಂ-- ಸ್ರಚ್ಞಾಸಕನೂ ಅದೆ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಜನಿತಾ--ಸೃಷ್ಟಿಕ 
ರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ಜಜಾನ--ಉತ್ಸೆವ್ವ ಮಾಡಿಡನು | ಸಃ. ಆಂತಹ ನೀನು | ನೃನತೀಃ- -ಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ! ಕ್ಯಾ ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಅನು ಆ ಯೆಜಸ್ಪ_ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಸ್ಪಾರ್ಹಾಃ-ಆಕರ್ಷಕವಾ 
ಪದವೂ |! ಕ್ಲುಮತೀ॥8-- ಸ್ತುಶಿರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳ ವೂ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾ8. ಸಕಲ ಜನರಿಗೂ ಹಿತವಾದವೂ ಆದ | 
ಇಷ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸು, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಕಲ ಯಾಗಗಳಿಗೂ ಪ್ರಧಾನನೂ, ಆಕರ್ಷಕನೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾನಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ 
ಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಉಶ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು. ಅಂತಹ ನೀನು ನಮಗೆ ಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಭೂನಿಯನ್ನು 
ಕೊಡು, ಆಕರ್ಷಕೆವಾಡನೂ, ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕೂಡಿಡವೂ ಸಕಲ ಜನರಿಗೂ ಹಿತವಾದವೂ ಆದ. 


ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ಒಡಗಿಸು. 
English Translation 


The progenitor has engendered you the chief of all sacrifices. 
variegated, illuminating (all); ofter (tothe gods) the desirable ೩11- 


sustaining praise-accompanlied viands growing upon man-occupied earth, 


೧80 . ಸಾಯಣಭಃಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ, ೨ 
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a ದೆ 


ಜನಿತಾ ತ್ವಾ ಜಜಾನ--ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಯಜಮಾನೋ ಮಾ ಜನಯಾಮಾಸ | ಅಗ್ನಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 

ಪ್ರಜಾಪತಿಯು (ಬ್ರಹ್ಮನು) ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಟಿಸಿದನು ಅಥವಾ ಪಾರ್ಥಿವಾಗಿ (ಯಜ್ಞಾ ಗಿ) ರೂಪದಿಂದಿರುವ ನಿನ್ನ ನ್ದ ಯಜ್ಞ 

ಹಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಖುತಿ ್ಕುಗಳ ಸ ಸಹಾಯದಿಂದ ಆರಣಿಗಳಲ್ಲ ಕಡು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವಂತೆ 1 
ಲ 


ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಃ ನೃವಶೀಃ ಕ್ಪಾಃ ಅನು ಯಜಸ್ವ. ಸತ್ವಂ ದಾಸಾದಿಯುಕ್ತಾಃ ಭೂಮಿಃ ಅನುಪ ಪ್ರಯಚ್ಛ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ ನೀನು ನಮಗೆ ಭ್ಲ ತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು ಅಥವಾ ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಚಿನ್ನಾ p 


ಖಿ 


ಸುಸಂಸ್ಕೃ ತವಾದ ಎಂದರೆ ಉತ್ತು, ಬಿತ್ತಿ ಹದಗೊಳಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ಮತ್ತು ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸಮ ಜಃ ಮಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಅಧ 


(ಹೊಲ, ಗದ್ದೆ ಗಳನ್ನು ಎ) ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 
ಸ್ಪಾರ್ಹಾ ಇಷಃ ಕ್ಷುಮತಶೀರ್ನಿಶ್ವಜನ್ಯಾಃ--ಸರ್ವಜನರಿಗೂ ಹತೆಕರವೂ ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯನವೂ ಆದೆ 
ಮತ್ತು ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


8 ಸ೦ಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಯುಂ ತ್ವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಯಂ ತಾ ್ರಿಪಸ್ತ್ಯಷ್ಟಾ ಯಂ ತ್ವಾ ಸುಜನಿಮಾ 


| 
ಜಜಾನ | 
| | | | ಗ 
ಪಂಥಾಮನು ಪ್ರವಿದ್ವಾ ನಿತ ಯಾಣಂ ದ್ಯುಮದಗ್ಗೇ ಸಮಿಧಾನೋ 
| | 
ವಿ ಭಾಹಿ 1೭ ॥ 


॥ ಹದಸಾಠಟ।ಃ ॥ 


| | | j 
ಯಂ | ತ್ವಾ| ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ! ಯಂ! ತ್ವಾ। ಅಸಃ! ತ್ವಷ್ಟಾ 'ಯೆಂ! ತ್ರಾ ಸು; ಜನಿಮಾ | 


| 
ಜಜಾನ | 


| ಘ | | ಕ | 
ಫಂಥಾಂ! ಅನು! ಪ್ರ ವಿದ್ಛಾನ್‌ | ಹಿತೃಂಯಾನಂ | ದ್ಯು$ನುತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಸಂ5ಇಧಾನಃ | ನಿ! 
ಭಾಹಿ | ೩ | (ಗೆ 9 

| | 8 :ಇಯಣಭಾಸಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಜನಿತೆವತ್ಕಾ ಅದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾಗ್ಸ್ಯ್ಯಾತ್ಮನಾ ವಾಟ 


ತಥಾ ಯಂ ತಾ ಮಾಪೋ FB: ನಿದ್ಯುದಾತ್ಮನಾ ಸ್ಥಿ ಕ ಜನಿತವಕ್ಕೆ ಭೆ Fei | ಆಖ 


ಆ. ೭. ಆ. ೫. ವ. ೩೦. ] ಕಾ 


ಗ ಹ ರ ರ ತ ರಾ ಗ ಸ ೧ ಗಾ |? 
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ಇತ್ಯಂತರಿ್ಟನಾಮ | ದ್ಯಾವಾಪ್ನ ಥಿನೀ ಅಂತರಿಕ್ಸಂ ಚೇಮೇ ತ್ರ ಯೋ ಲೋಕಾ ಯಂ ತ್ವಾಮಜೀಜನನ್‌ | 
ಕಿಂಚ ಸುಜನಿಮಾ ಶೋಭನಜನನಸ ಸೃಷ್ಟಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಯಂ ತ್ವಾಂ ಜಜಾನ ಜನಯಾಮಾಸ ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ಪಿತೃಯಾಣಂ ನಿತರೋ ಯೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ. ಗಚ್ಛೆ ಂತಿತಂ ಸಂಥಾಂ ಹನಿರ್ವಹನಮಾರ್ಗಮನು ಪ್ರವ. 


ಪಾನ್‌ ಪ್ರಜಾನಂಸ್ತೃಂ ಸಮಿಧಾನಃ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನ: ಸನ್‌ ದ್ಯುಮದ್ಗೀಪ್ರಿಯುಕ್ತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ 
ತಥಾ ನಿ ಭಾಹಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯಸೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ!॥ 


ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದರೋ | ಯೆಂ ತ್ವಾ-ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಪಃ--ಉದಕೆಗಳು ಧಿರ್ಮಿಸಿದವೋ | ಯಂತ್ವಾ... 
ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸಂಜನಿಮಾ.. ಉತ್ತಮವಾದ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ | ತ್ರಷ್ಟಾ- ಪ್ರಜಾಪತಿಯು! ಜಚಾನ-ಸೃಷ್ಟಿ 
ಸಿದನೋ ಅಂತಹ ನೀನು | ಹಿತ ಿಯಾಣಂ-- ಪಿತೃಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ |! ಹಂಥಾಂ--ಉತ್ಕ್ತಮ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | 


ಊ 
ಅನು ಪ್ರನಿದ್ಧಾ ನ. ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನಾಗಿಯೂ | ಸಮಿಧಾನಃಸ್ರಜ್ರಲಿತನಾಗಿಯೂ | ದ್ಯುಮತ್‌ 
ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾ | ವಿ ಭಾಹಿ. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಂ ತ್ವಾಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು | ದಾ ಮಾಪೃಧಿವೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಗ) 


3) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದರೋ ಅಂತಹೆ ನೀಮು ಪಿತೃಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವ ವನ್ನು ಪೂರ್ಣ: 


ವಾಗಿ ಅರಿತನನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರ ಸ್ರಲಿತನಾಗಿಯೂ ಕಾಂತಿಯುನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 


ಹ ೧ ಇ po ಇ ಸ ಕ ಸ ಕ್‌ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೊ ಉದಕಗಳ್ಕೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ 


English Translation 


Do you; Agni, whom the carth and heaven, whom the waters, 
whom Twashtri, the glorious creator, engendered, who are cognizant of the 
path, the road of the Pitris, shine brilliantly, being kindled. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖುತ್ತಿಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ನಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರೈ 
ೈ | 


ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದ್ಯಾ ವಾಸೃಥಿನೀ ಯೆಂ ತ್ಪಾ ಜಾನ ಆಸ ಯಂ ತ್ವಾ ಜಜಾನ-_ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ 


ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾಗ್ನಾ ಗಾ ಯಂ ತಾ  ಜಥಿತನ ತಥಾ ಮೇಘೋದರಗತಾ ಆಪಃ ವಿಮ್ಯುದಾತ್ಮನಾ 


ಸಿತಂತ್ತಾಂ ಜನಿತನತ್ಯ। | ದಾ ವಾಸೃಥಿನಿಗಳು ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗವು ಅಗ್ನಿಯಾದ ನಿನ್ನನ ನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪ 


ದಿಂದಲ್ಕೂ ಸೃ ಥಿವಿಯು, ನಿನ್ನನ್ನು  ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಮಿ ರೂಪವಿಂದಲ್ಲೂ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು 
ವಿದ್ಯುಪಗ್ನಿ (ಮಿಂಚು) ರೂಸದಿಂದಲೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದವು ಎಂದು ಒಂದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು- 
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NR NASR ಶಹ AN 


ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವೀ ಅಸಃ ಯೆಂ ತ್ವಾಂ (ಜನಿತವತ್ಯ) - ಇಲ್ಲಿ ಆಫೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಂತೆರಿಕ್ಷನಾ ಚಿಯು 
ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವ ರ್ಗಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಅಗಿ ಯನ್ನು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಶೋಕಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಿಧರೂಪದಿಂದ 
ಉತ್ಪ್ಸೆನ್ನ ಮಾಡಿದವು ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. | 


ಹ ಲ್‌ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ಸ್ಸ ಸ್ವ ಸಿದವನು ಪ್ರ ಜಾನಕಿಯೇ ಎಂದು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ವಾಕ್ಯ ನನ್ನು 
'ಯಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ನನ ಸ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು (ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು)ಉತ್ಸೆನ್ನ 
ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾಭಪ್ರಾ ಯೆವು. ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪಕಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು, ಏನೆಂದರೆ 
ತೈಕ್ರ್ವೀರಿಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿರಗ್ನಿಮಸೃಜತ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧.೨-೧) ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿದೆನು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 


ತೃಷ್ಣಾ ಯಂತ್ಕಾ ಸುಜನಿಮಾ ಜಜಾನೆ--ದಾ ವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ತತ್ತಿ ಮಾಡಿದವು ಎಂದು 


" ಪಿತೃಯಾಣಂ-_ಪಿತೃಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗ. ಈ ಶಬ್ದವು ಬುಗ್ವೇಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಖುಶ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ, 
ಸಕಿತವಾಗಿದೆ. ದೇವಯಾನಂ--ದೇವಶೆಗಳು ಸಂ ಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಎರಡುನಿಧ ಮಾರ್ಗಗಳ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಇವುಗಳಿಗಿರುವ ಸತ್ಯಾ ್ಯಸವೇನು ಎಂದು ಶಕಿಳಿದುಕೊ ಳ್ಳುವುದು ಅವಶ್ಯಕ 


ಬಾಗಿದೆ. 


ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಡೇನಯಾನೆ, ಸಿತೃಯಾನ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಪಾರಿಭಾಷಿಕವಾದ ಅರ್ಥೆನಿಡಿ, ಆದರೆ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನವೆಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ದೇನತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗವೆಂದೇ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ: ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತನಾಗಿರುವ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿ' ಕಮಾದ ತಾತ ತ್ರರ್ಯವೂ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಉಪನಿಷತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ದೇನಯಾನ ನತ್ತು ಪಿತೃ ಯಾನೆ ಎಂಬ ಸದಗಳಿಂದ ಪುರುಷನ ಮರಣಾನೆಂತರೆ 
ಅನನ ದೇಹವು ಭಸ್ಮ ವಾಗಿ ನಿತ್ಯನಾಗಿರುವ ಆತ ನು 'ಸಂಚರಿತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳೆರಡು ಎಂದು ಸಪ ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಗಿದೆ. 
ಸತ್ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಫಲವನ್ನ ಿನುಭನಿಸಲು ಹೋಗತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಜೇವಯಾತ ಇನ್ನೊಂದು ನಿತ್ನ ಯಾನ, ಒಂದು 
ದೇನಕೆಗಳ ಮಾರ್ಗ ; ಮತ್ತೊಂಡು ಪಿತೃ ಗಳ ಮಾರ್ಗ. ಸಂಚಾಗ್ನಿವಿ ದೈಯನ್ನ ರಿತು ಸತ ನೆ್ಟೇ ಶ್ರದ್ಧೆಯ | 
ನಿ ಬ್ರ ರುವವರು ದೇನಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೊರಟು ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಇವರ ಮರಣಾನಂತರ ಆತ್ಮನು ಜ್ವಾಲೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರವೇ `ಸಿ ತನ್ಮೂಲಕ ಆಹಸ್ಸನ್ನ್ಯೂ ಶುಕ್ಸಪಕ್ಸವನ್ನೂ, ಉತ್ತ ರಾಯಣವನ್ನೂ ಸಂವತ್ಸರೆನನ್ನೂ, ಆದಿತ್ವ 
ನನ್ನೂ ವಿದ್ಯುತ್ತನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತ ಅಮಾನವನಾದ ಪುರುಷನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಪಡೆಯು 
ತ್ತಾನೆ-ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿಸಿದೆ. ; 


ಯಾರು ಕೇವಲ ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೂ ದಾನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ರೋಕವನ್ನು ತೃ ಬ್ರಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಎಂದರೆ 
ಸಂಚಾಗ್ತಿ ನಿಶೆ ಯನ್ನ ರಿಯದೇ ಸ ಸತ )ರ್ಮನಿರತೆರಾಗಿರುವರೊಃ ಅಂತೆಹೆನರು ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಸಾ ರೆ, ಶೇಹವು ದಗ $ ವಾದೆನಂ ತರ ಆತೆ ಮ ಧೂಮದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ ಅನಂತರ ಉತ್ರಿ ಯನ್ನೂ ತನ್ಮೂಲ 


ಸೃಷ್ಣ ಪಕ್ಷನನ. ಸ್ರಿ ತೆದ್ದಾರಾ ರಶ್ಷಿಣ ಇಯನವನ್ನೂ ಅನಂತರ ಪಿತೃ ರೋಕವನ್ನೂ ಕೊನೆಗೆ ಚಂದ್ರಲೋಕನನ್ನೂ 


ಆ ೭, ಆ, ೫೩ ವ, ೩೧.]  ಖಸ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ | ೨55 





ಎಸ ದೆ ಯ ಹೇ. ದಿ 








ಗ್‌, 


ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಆದೇ ಅವರ ಚರಮಸ್ಥಾ ನವು. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವರ ಸತ್ಸರ್ಮಗಳಿಗನುಗುಣನಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಿ, ಪಿತೃಗಳೊಂದಿಗಿದ್ದು » ತಮ್ಮ ಕರ್ಮದ ಸಂಸ್ಕಾರವು ಮುಗಿದೊಡನೆಯೇ ಪುನ ಅದೇ ಧೂಮಮಾರ್ಗ | 
ವಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಾರೆ, ಇದೇ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಜೆಸಿರತೆಕ್ಕ ವೇವಯಾನ ಮತ್ತು' ಪಿತ್ಭಯಾನಗಳೆ 


ಗಿಗಿ 
ಸ್ವರೂಪಗಳು. 





ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಾವು ಗಮರನಿಸಬೇಕಾದುದೇನೆಂದಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನರ್ಜಿತ 
ವಾಗಿರುವ ಭಾನನೆಲ್ಲವೂ ಪೂಣಕವಾಗಿ ಖುಕ್ತ ಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಜೀವಯಾನ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗು 
ತ್ರದೆಯೇ ಅಥವಾ ಕೇವಲ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸತತಕ್ಕ ಭೌತಿಕವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತ ಜಡಿಯೇ ಎಂಬುಷು, 
ಇದೆರಂ ಕೆಯೇ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವ ಹಿತೃಯಾನ ಶಬ್ದಳ್ಳೂ ಸಹ ಯಾನ ಅರ್ಥ ಎಂಬುದನ್ನೂ 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಡೇಕಾಗಿದೆ. 


ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನ ಎಂಬ ನಡವು ಒಟ್ಟು ಹದಿಮೂರುಸಲ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. [೧-೭೨-೭ ; 
೧-೧೬೨-೪ ; ೧-೧೮೩. ಕ, ೧೧೮೪. ೬ ೪೩೭೧; ೫.೪೩.೬; ಪಿ೩೮.೮ ೭-೭೬-೨; ೧೦-೧೮-೧; 
೧೦-೫೧-೨ ; ೧೦೫೧.೫ ; ೧೦-೯೮-೧೧; ೧೦-೧೮೧-೩. ] ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ 
ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ, ವಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಮೊದೆಲನೆಯದಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ 
ಮಾನನರು ತನ್ನು ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಿಾನಿಸಲು ಹೋಗತೆಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗನೆಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ಸ್ಟೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪೃಡ್ವಿಗೆ ಬರತೆಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಪಿತೃ ಯಾನನೆಂಬ ಪದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕೇನಲ ಒಂದು ಸಲ ಮಾತ್ರ ಸ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಡೆ. ಆ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಸ್ರಕೃತಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 


ಯೆಂ ತ್ತಾ ದ್ಯಾವಾನೃಥಿವೀ ಯುಂ ತ್ವಾಪಸ್ತ್ರೃ ಷಾ ಯಂ ತ್ವಾ ಸುಜನಿಮಾ ಜಜಾನೆ | 
ಪೆಂಥಾಮನು ಪ್ರನಿದ್ವಾನ್‌ ಹಿತೃಯಾಣಂ ದ್ಕುಮಡಗ್ಗೇ ಸಮಿಧಾನೋ ವಿ ಜಾಹಿ ॥ 
A . i ME f 8 WN ಷಃ (ಯ. ಖಂ. ೧೦-೨-೭) 


ಎಂಬ ಖುಸ್ಕೈನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳಿಂದಲೂ ಉದಕಗಳಿಂದಲೂ, ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಿಂದಲೂ, ತ್ರಷ್ಟೈವಿನಿಂದಲೂ, ಉತ್ಸನ್ನೆ 
ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ರಲಿತನಾದವನೂ ಮತ್ತು ಏತೃ ಯಾಣದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನೂ ಆದ ಆಗ್ಗಿಯು ಪ್ರಜ್ರ 
ಲಿತನಾದೊಡಕೆಯೇ ಪ್ರಕಾತಿತನಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿರುನ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಯೆ 
ಣರ ನಿವರಣೆಯಂತೆ “ ಹಿತ್ಸೆಯಾಣಂ ನತರೋ ಯೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಛ೦ತಿ ತಂ? ಪಿತೃಗಳು ಯಾನ ಮಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ ಸಂಚೆರಿಸುವರೋ ಆ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಡ, | ' 
ಮಾ 
ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ ॥ : 

ಇನೋ ರಾಜಕಶ್ಟಿತಿ ಸೆಪ್ತರ್ಚಂ ಶೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಖಹುಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವಶ್‌ | ಇನ. 


ಇತ್ಯನಂಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರಾತರಸುವಾಶಾತ್ಮಿ ನಶಸ್ರ್ರ ಯೋರುಕ್ರೋ ನಿನಿಯೋಗ ॥ | 


9೨4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಏಶಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ, ೩ 
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ಅನುವಾದವು ಇನೋ ರಾಜನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ವಳು ಖುಕ್ಚುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ತೆ ಖುಸಿದೇವತಾಲಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ 
ದಂತೆಯೇ ಇರುವಪು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಯಲ್ಲಿ ಇನಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಪ್ರಾಶರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ... 


ಮಂಡಲ--೧೦ ೬ ಅನುವಾಕ...೧ ॥ ಸೂಕ್ತ... । 
ಅಸ್ಸತ ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೫ ॥ ವರ್ಗ೩೧! 


Be ಇಲೆ ನ್ನು ಈ 
ಸೂಕ್ತದನ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆ೦ಖೈ..-೭। 


ಬಹಿಃ ತ್ರಿತ ಅಪ್ರ! ॥ 


ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ 1 
ಛಲದ... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


1 ಸ೦ಹಿಂತಾಪಾಥೆ। 1 
ಡಾ |, | ಇ | 
ಇನೋ ರಾಜನ್ನರತಿಃ ಸಮಿದ್ಧೂ ರೌದ್ರೋ ದಕ್ಷಾಯ ಸುಷುಮಾಂ ಅದರ್ಕಿಃ 


I | | | | 
ಚಿಕಿದ್ದಿ ಭಾತಿ ಭಾಸಾ ಬೃಹತಾಸಿಕ್ನೀಮೇಶಿ ರುಶತೀಮಸಾಜನ್‌ ॥ ೧ ॥ 


| ಪದಪನಶಃ। ॥ 


| i | 
ಇನಃ | ರಾಜನ್‌ | ಅರತಿಃ | ಸಂ5ಇದ್ದಃ | ರೌದ್ರಃ । ಹೆಕ್ಷಾಯ 1 ಸುಸು5sಮಾನ್‌! ಅದರ್ಶಿ | 


| | | ತ 
ಚಿಕಿತ್‌ | ವಿ|। ಭಾಶಿ! ಜಾಸಾ | ಬೃಹತಾ! ಅಸಿಕ್ನೀಂ | ಏತಿ | ರುಶತೀಂ | ಆಸ5ಅಜನ್‌ ೧1 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ್‌ ೦ | 


ಹೇ ರಾಜನ್ಸಿೀಪ್ಯಮಾನಾಗ್ಗೇ ತೃಮಿನ ಈಶ್ವರಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭವಸಿ | ಅಥ ಪರೋಕ್ಸಃ। ಅರತಿಹ್ಹ- 
ಹುರಾದಾಯ ದೇವಾ ನ್ರ್ರತಿ ಗೆಂತಾ ಸಮಿದೃಃ ಸೆಂದೀಪ್ರೋ ದ್ರ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭೆಯಂಕರಃ ಸುಷುಮಾನ'। 
ಶಿಷಧ್ಯಾತ್ಮನಾ ಸ್ಥಿತೋ ಂ ಶುಃ ಸುಷ್ಟು ಸೂಯೆ ತ ಇತಿ ಸುಷುಃ ಸೋಮಃ | ತೇನ ತದ್ರಾನ್‌ ಶೋಭನ- 
ಪ್ರಸವೋ ವಾ ಸೋಳಇಗ್ನಿರ್ಡಕ್ಷಾಯ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಧನಾನಿವೃದ್ಧ ರ್ಥ ನುದರ್ಶಿ | ಸರ್ನೈವೃಶ್ಯತೇ } 
ಕಿಂಚ ಚೆಕಕ್‌ ಸರ್ವಂ ಜಾನಾನೋಗ್ನಿರ್ದಿ ಭಾತಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪೈತೇ | ತಥಾ ಬೃಹತಾ ಮಹತಾ 
ಭಾಸಾ ತೇಜಸಾ ಜ್ವಾಲಾಲಕ್ಸಣೇನಾಸಿಕ್ಸೀಂ ರಾತ್ರಿಮೇತಿ | ಸಾಯಂಹೋಮಸಿದ್ದೃ್ಯರ್ಥ ಮೇನ ಗಚ್ಛತಿ | 
$೦ ಕುರ್ವನ್‌ | ರುಶತೀಂ ಶ್ವೇತನರ್ಣಾಂ ದೀಪ್ತಿಮಸಾಜನ್ನಪಗಮಯಸ್ರಾ ತ್ರಿಂ ಗಚ್ಛತಿ | ಸಾಮಥಾನ್ಯ- 
ವ್ರಾತ್ರಿಂ ಸರಿತ್ಯಜನ್ನುಷಸಂ ಸ್ರಾತರ್ಹೋಮಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥೂ ಲಕ್ಸ್ಯ್ಯತೇ ॥ 
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ಕ್‌ | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ಲ್ಲ !್ಗೆ 
ರಾಜನ್‌ ಸ್ರಭುನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ಇನಃ--ನೀನು ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುಃ 2ಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅರತಿ।.... 
ಜೇವತೆಗಳದ್ಲಿಗೆ | ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೂಂಡು ಹೋಗುವವನೂ | ಸಮಿಷ್ಟಃ..ಪ್ರ ಜ್ರಲಿತನೂ | ರೌದ್ರ 8. ಶತ್ರು ಗಳಿಗೆ 
ಭಯಂಕರನೂ | ಸುಸುವಮೂಾನ.. ಸೋನಮವಂತನೂ ಆದ ಆಗ್ನಿ ಯು | ವಕ್ಚಾಯ. ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸಂಪದರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ಅದರ್ಶಿ- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕಾಣಲ್ಲಡುತ್ತಾನೆ | ಚಿಕ3"-_ಎಲ್ಲವನ್ನು ಅರಿತ ಅಗ್ನಿಯು | ಫಿ ಭಾತಿ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ಬೃಹತಾ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಭಾಸಾ- ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ರುಶತೀಂ-ತ್ತೇತ 
ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು | ಅಪಾಜನ್‌ಬೇಕೆಮಾಡುತ್ತ | ಅಸಿಕ್ಲೀಂ- ರಾತ್ರಿಯನ್ನು | ವಿತಿ- ಪ್ರವೇಶಿಸು 


ತ್ತಾನೆ, 
|) ಭಾವಾರ್ಥ ॥ಟ 


ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಸಕಲರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಡೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವವನೂ, 
ಪ್ರಜ್ತಲಿತನ್ಕೂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರೆನೂ ಸೋಮವಂಶನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರ ಸಂಪದರ್ಥವಾಗಿ 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕಾಣಲ್ಲಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅರಿತ ಆಗ್ನಿಯು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಕಿಸುತ್ತಾ ಡೆ ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಶ್ರೇತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಬೇಕೆಮಾಡುತ್ತ ರಾಶ್ರಿಯ ಮ್ತು ನೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 

Royal Agn1, (you are) the lord (of all). He who is the conveyer of the 
oblation, the radiant, the formidable, the recipient of the Soma, is manl- 
fested for the benefaction (of the worshipper) : all-knowing, he shines forth 
with great lustre; he proceeds, scattering the glimmering darkness. 

| ನಿಶೇಷಖಿಷಯಗಳಂ i 
ಸುಷುಮಾನ್‌ ದಸಹ್ಲಾಯ ಅದರ್ಶಿ -ಸುಸುಮಾಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ಕ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು de ಅರ್ಥೆ 

ವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ- ಓಸಡ್ಯಾ ಾತ್ಮನಾ ಸ್ಥ ಕೋಂ ಸುಷ್ಮು ಸೂಯೆತೆ ಇತಿ ಜ್ಯ ಸೋಮು ತೇವ ತದ್ವಾನ್‌ 
ಶೋಭನಪ್ರಸವೋ ನಾ ಚ | ಓಷದಿರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಿನ್ನಾಗಿ ಇಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವುದರಿಂದೆ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಸುತ ಎಂದು ಹೆಸರು ಸುಷುಮಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಅಂತಹ ಸೋಮವನನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು, ಸರೋಕ್ಷೆಸ್ರಿಯರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಫ್ರಿ (ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಅಗ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿ: 
ಎನವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸುಷುಮಾನ್‌- ಸೊೋಮನಂತನೆಂದು ಹ ಟಟ 
ಇಂತಹೆ : ಅಗ್ನಿಯು ಖುಕ್ತಿಗ್ಬನರಿಂದ ಚನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಕಾಷ್ಮೂದಿಗಳಿಂವ ಪ್ರಜ್ಛ ಲಿ ತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 
ರುನನು ಎಂದು ಒಂದು ನಿಧನಾದ ಅರ್ಥವು. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಗ್ಗ ಸರು ಅಗಿ ಯನ್ನು ವಿದ್ಧು ಕ ನಾಗಿಯೂ ಹ | 
ರಸ್ಫರವಾಗಿಯೂ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲ ಕೆಡೆದು ಉತ್ಪತಿ 601 ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸು ಸುಮಾನ್‌. ಶೋಭನಪ್ರಸೆ 
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ಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಟ್ರೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು. ಪ್ರವೇಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಸಮಾನಿಸುತ್ತಾನೆ. ರಾತ್ರಿ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಸ ಬೆಳಕಿಲ್ಲದೆ ಕತ್ತ ರೆಯಾಗಿರುವುದಂಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗುವುದು, 
ಮತ್ತು ಆಗ್ನಿಯೇ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸುವ 'ಪ್ರಧಾನರೇವತೆಯ. ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಆಹುಪಿಯು ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ರಿ ರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಇತಿಹಾಸನಿದೆ.... 


| ಯದಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಂ ತಸ್ಮಾದಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಮುಚ್ಯತೇ | ತದ್ಧೂ ಯಮಾನಮಾದಿತ್ಯೋಇಬ್ರವೀತ] 
ಮಾ ಹೌಹೀ॥ | ಉಭಯೋನೆನೃನಾನೇತದಿತಿ |! ಸೋಪಗ್ಲಿರಬ್ರನೀತ್‌ | ಕಥಂ ನೌ ಹೋಷ್ಯಂ- 
ತೀತಿ | ಸಾಯನೇದನ ತುಭ್ಯ ೦ ಜುಹವನ್‌ | ಪ್ರಾತರ್ಮಹ್ಯಮಿತ್ಯಬ್ರನೀತ್‌ | ತಸ್ಮಾದಗೃಯೇ 
ಸಾಯಗ”ಂ ಹೂಯತೇ! ಸ ಪ್ರಾತಃ! ಆಗ್ನೇಯಾ ವೈ ರಾತ್ರಿ | ಇಂದ್ರಮಹಃ! 
ಯದನುದಿತೇ ಸೂರ್ಯೇ ಪ್ರಾತರ್ಜುಹುಯಾತ್‌ |! ಉಭಯನೇವಾಗ್ನೇಯಂಗ್ಸ್‌ಂಸ್ಯಾತಿ್‌ | 
ಉದಿತೇ ಸೂರ್ಯೇ ಸ್ರಾತರ್ಜುಹೋತಿ | ತಥಾಗ್ನಯೇ ಸಾಯಗಳಂ ಹಕೂಯಕೇ.... ... ... 
ಅಗ್ನಿಂ ನಾವಾದಿತ್ಯಸ್ಸಾಯಂ ಪ್ರವಿಶತಿ | ತಸ್ಮಾದಗ್ನಿರ್ಜೂರಾನ್ನಕ್ತಂ ದದೃಶೇ। ಉಭೇ ಹಿ 
ತೇಜಸೀ ಸಂಪದ್ಯೇತೇ | ಉದ್ಯಂತಂ ನಾವಾದಿತ್ಯಮಗ್ಗಿರನು ಸಮಾರೋಹತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ಭೂಮ 
ನಿವಾಗ್ನೇರ್ದಿವಾ ದದೃಶೇ... ಎಎ ಲ ಅಗ್ನಿ ಜೊ ್ಯೇತಿಜ್ಯೊೋ್ಯತಿಸ್ಟೂ ರ್ಯಸ್ಸಾಾಹೇತ್ಯೇನ 
ಸಾಯಗ್‌ಂ೦ ಹೋತನ್ಯಂ |! ಸೋರ್ಯೊೋ fl ೀತಿಜೊಣ್ಯೀತಿರಗ್ನಿಸ್ಟಾಹೇತಿ ಪ್ರಾತಃ । 
ತಥೋಭಾಭ್ಯಾಗ್‌ಂ ಸಾಯಗ”ಂ ಹೂಯತೇ | ಉಭಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಾತಃ | 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗಿ _ಹೋತ್ರವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಆಗ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 


ಲ್‌ಿ 


ರಣ 3(ಈಿ. 


4 
ಹೋಮನಾಡುತ್ತಿದ್ದು ದರಿಂದ ಆ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಈ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೆ 

ತಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಹುರಿತು ಸೂರ್ಯನು... ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹೋಮನಮಾಡುತ್ತಿ ರುವೆ. ನೀನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಆಹುತಿಯು ಆಗ್ಲಿಗೂ ನನಗೊ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸೇರಬೇಕು ಅ ಅಗ್ನಿಗೆ ಒಬ್ಬ )ನಿಗೇ 
ಅಲ್ಲ ಎಂದನು, ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅದು ಹೇಗೆ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸೇರಬೇಕು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ಚಿಸಿದರು. ಅದಕ್ಕೆ A 
ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮವು ಅಗ್ನಿಗೆ (ನಿನಗೆ) ಸೇರಬೇಕು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮವು 
ನನಗೆ (ಸೂರ್ಯನಿಗೆ) ಸೇರಬೇಕು ಎಂದನು. ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರೆ ವನ್ನು ಸಾಯಂಕಾಲ ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಆಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಎಂಬಿಬ್ಬರಿಗೂ ಆಹುತಿಗಳು ಸೇರಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮುಾಡುವರು. ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಪ್ರಾತೆಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು ಆದ್ದ 
ರಿಂಡ ರಾತ್ರಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೇ  ಅಧಿದೇವತೆಯಾದನು. ರಾತ್ರಿಯ ಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಹೋಮ ವೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಗೇ 
ಸೇರಬೇಕು... ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ ಮಯದಿಂದ.. ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗುನ ಮಧ್ಯಕಾಲವು ರಾತ್ರಿಯೆನಿಸುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಭತ ಜಬ, ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮನ್ರು (ಆ ಕಾಲವು ರಾಶ್ರಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವುದರಿಂದ) ಅಗ್ನಿಗೆ ಸೇರುವುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಯಂ ಪ್ರಾತರಾಹುತಿಗಳೆರಡೂ ಆಗ್ನಿಗೇ ಸೇರಿದಂತಾಯಿತು. 
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ಇದು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸರಿಬೀಳಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾಯೆಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಂತೆ 
ರ್ಗತನಾಗಿರುವನು. ಅದರಂತೆ ಆಗ್ಫಿಯು ಉದಯಿಸುವ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ 'ಅಂತರ್ಗತೆ 
ನಾಗಿರುವನು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಸಾಯಂಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮಗಳು ಕಾಲವ್ಯ ತ್ಯಾಸನಿದ್ದ ರೂ 
ಉದ್ದಿ ಷ್ಟದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಒಬ್ಬರು ಮತ್ತೊಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೂ 
ಇಬ್ಬರ ಗುಣಗಳೂ ಗೋಚರಿಸುನಂತಾಯಿತು. ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬಹಳ ದೂರ 
ದವರೆಗೂ ಕಾಣಿಸುನನು. ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉರಿಯುತ್ತಿದ್ದರೂ ದೂರದಲ್ಲಿ ಹೊಗೆಯು ಮಾತ್ರ ಕಾಣಿಸುವುದು. 
ಈ ರೀತಿ ಒಬ್ಬರಲ್ಲೊಬ್ಬರು ಅಂತಃ ಪ್ರವಿಷ್ಟರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕ್ರಮವೂ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದು, ಸಾಯಂಪ್ರಾಶಃಕಾಲಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಶಬೇಕಾಗಿರುವುದ್ಕು 
ಆದರೆ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿರ್ಜೊೋತಿ॥ ಎಂಡು ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಅನಂತೆರ ಜ್ಯೋತಿ 
ಸೂರ್ಯಃ ಎಂದು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾಗಿ ಸೂರ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಕ 
ಎಂದು ಮೊದಲು ಸೂರ್ಯನ ಹೆಸರನ್ನೂ ಅನಂತರ ಜ್ಯೋತಿರಗ್ನಿಃ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಹೆಸರನ್ನೂ ಪಠಿಸಿ ಹೋಮನರಾಡೆ 
ಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸಾಯಂಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿಂತೆಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದೆನ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾಗಿಯೂ ಫಿರ್ದೇಶಿ ಹೋಮಮಾಡಿದಂತೆಯೂ ಆಗುವುದು. 


| ಸಂಹತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | | | 
ಕೃಷ್ಣಾಂ ಯದೇನೀಮಭಿ ವರ್ಷಸಾ ಭೂಜ್ಜನಯನ್ಯೋಷಾಂ ಬೃಹ: 


ಹಿತುರ್ಜಾಂ । 


| | 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಭಾನುಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತಭಾಯನ್‌ ದಿವೋ ವಸುಭಿರರತಿವಿ: 


NN 
ಭಾತಿ॥೨॥ 
1 ಪದಸಾಠಃ ೪ 
| | 1 ಜಟ ಇಸ ಬತಾ ತ 
ಕೃಷ್ಣಾಂ | ಯೆತ್‌ | ಏಿನಿಂಂ | ಅಭಿ | ನರ್ಪಸಾ! ಭೂತ್‌! ಜನಯನ | ಯೋಷಾಂ | ಬ್ರಹತಃ | 


ನಿತುಃ | ಜಾಂ | 


| | 
ಊರ್ಧ,ಂ! ಭಾನುಂ |! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಸ್ತಭಾಯೆನ್‌ | ದಿವಃ | ವಸುsಭಿಃ! ಅರತಿ8! ವಿ! ಭಾತಿ | ೨ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಸೋ 5ಗ್ನಿರ್ಯದಪ್ಯದಾ ಕೃಷ್ಣಾಂ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾಮೇನೀಂ ಗಚ್ಛಂಶೀಂ ರಾತ್ರಿಂ ವರ್ಷಸಾತ್ಮೀಯೇ:`' 
ಜ್ವಾಲಾಲಕ್ಷಣೇನ ರೂಪೇಣಾಭಿ ಭೂತ್‌ ಅಭಿಭವತಿ | 8೦ ಕುರ್ವನ್‌ 1 ಬ್ರಹತೋ ಮಹತಃ ಪಿಸ 
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ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸಾಲಯಿತುಃ ಪಿತೃ ಭೂತಾದ್ವಾದಿ ತ್ಕಾ ಜ್ವ್ಯಾಂ ಜಾಯಮಾನಾಂ ಯೋಹಂಮಂಷಸಂ 
ಇನಯನ್ನಭಿನ್ಯಂ ಜಯನ್‌ | ತದಾನೀಮರತಿರ್ಗೆಮನಶೀಲೋಇಗ್ದಿರ್ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ವಸುಭಿರ್ವಾಸ- 
ಯಿತೃಭಿರಾಚ್ಛಾದಕ್ಕೆಃ ನಂಧುಕ್ವಣಸಮಥೆನೃರಾತ್ಮಿ «ಯೈ ಸ್ತೇಜೋಭಿಃ ಸೊರ್ಯಸ್ಯ ಭಾನುಂ ದೀಹ್ರ್ತಿ-. 
ಮೂರ್ಥಮುಹರಿಷ್ಟಾತ್‌ ಸ್ಪಭಾಯ ನ್‌ ಸ್ಪಂಭಯೆನ್‌ ನಿ ಭಾತಿ! ವಿಶೇಷೇಣ ಬ:ಹ್ಯತೇ | 


ಕ ಪ್ರತಿವದಾ ರ್ಥ ೬ 


ಬೃಹ ತ8..- ಮಹಾತ ನಾಡ | ನಿತುಃ. _ಜಗತ್ಸಾ ಐಕಸಿಂದ | ಜಾಂ -ಉತ್ಸನ್ನಳಾದ | ಯೋಜಾಂ-. 
ಉಸಸ್ಪನ್ನು | ಜನಯನ... ಪ್ರಕಟಮಾಡುತ್ತಾ | ಯಶ್‌... ಯಾವಾಗ | ಕೃಷ್ಣಾ ೦-ಕೃಷ್ಣ ವರ್ಣವುಳ್ಳ | | 
ಏಿನೀೀಂ-ರಾತ್ರಿ ಯಷ್ಟು | ವರ್ಪಸಾ.. ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ 1 ಅಭಿ ಭೂತ ಆಕ್ರ ಮಿಸುವನೋ (ಅಗ) 
ಅರತಿ8-- ಸ೦ಚಾರಶೀಲನಾದ ಅಗ್ವಿಯು | ದಿವೂ-- ದ್ಯ ಶೋಕದ | ವಸುಬ್ಛಿತ- ಆ ಚ್ಛ್ರಾದಕಗಳಾದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಕು 
ಗಳಿಂದ! ಸೂ ರ್ಯ ಸೈ ಸೂರ್ಯನ KIA | ಊಧ್ರ೯೦- ಮೇೇಲ್ಸಾಗಡಲ್ಲಿಯೇ |ಸ್ವಭಾಯವ್‌.... 


ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತ! ವಿ ಭಾತಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸ ನತ್ತ್ವಾನೆ, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಜಗತ್ಪಾಲಕಥಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನಳಾದ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಯಾವಾಗ ಕೃಷ್ಣನರ್ಜವುಳ್ಳ 
ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ತನ್ನ es. ಆಕ್ರನಿಸುವನೋ ಆಗ ಸಂಚಾರಶೀಲನಾದ ಅಗ್ವಿಯು ದ್ಯುಲೋಕದ ಆಚ್ಚಾದಕ 
ಗಳಾದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ನೆ ತೇಲ್ಬಾಗ ಗದಲ್ಲಿಯೇ ತಡೆದೆ ನಿದ್ಲಿಸುತ್ತ ಅಕಿಶಯವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಕಿಸುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


When he has overcome the dark departing (night) by his radiance, 
then, begetting the damsel, the daughter of the great father, hefshines in 
his course with the treasures of heaven, establishing above the light of 


the sun. 
| ವಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ಕೃಷ್ಣ್ವಾಂ ಏನೀ೦ ವರ್ಷಸಾ ಅಭಿ ಭೂತ... ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಕಳೆದು ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಕಗ್ಗ ತ್ತ ಬಲೆಯಿಂದ 

ಕೂಡಿದೆ ರಾತ್ರಿಯೆನ್ನು ತನ್ನ ಜ್ರಾಲಾರೂಪನಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ತಿ ಸ್ಫರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಸ್ಸಷ್ಟ್ವಾಂ ಏನೀಂ ಎಂದೆಕೆ ರಾತ್ರೆ ಯು ಸೂರ್ಯಾಸ ಸ್ನಮಯಾನಂತರ ಪಾ ತ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು, ಕಾಲಸಳೆಡಂತೆಲ್ಲಾ 
ಕತ್ತಲೆಯ: ಹೆಚ್ಚುಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಆವರಿಸಿ ಗಾಢಾಂಧಕಾರವು ಆ ಸ್ರವಾಗುವುದು. ಇಂತಹೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೆಳಕನ್ನು ೦ಟಿ 
ಮಾಡಲು ಸೂರ್ಯನಿಲ್ಲದಿರುವುವರಿಂದ ಅಗಿ ಯೇ ತನ್ನ ಆ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಜ್ರ ರೈಗಳಿಂದ ಅಂಧ 
ಇರವನ್ನು ನಾಶನಡಿಸಿ ಸರ್ವತ್ರ ಬೆಳಕನ್ನು ಟುಮಾಡುವನು. ರಾತ್ರೆಯ ಗಾ ಡಾಂಧಕರವನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ 


ಕ 
ಫಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ರಾಕ್ರೆಯನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದೆನೆಂಡು ಇಲ್ಲಿ ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾಕೆ. 


ಅ. ೬೪.೫. ವ.೩೧,] | ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 89 
೦೨ 

ಬೃಹತ ಪಿತುಃ ಜಾಂ ಯೋಸಾಂ ಜನಯನ್‌--ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ದೊಡ್ಡ ಜಗತ್ತಿನ ಪಾಲಕ 

ಇದ ಸೃೈಜಾಪಶಿಯಿಂದೆ ಅಥವಾ ಆದಿತ ನಿಂದೆ ಸೃಷ್ಟೆವಾದ ಉಷಃಕಾಲವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಎಂದೆರೆ ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ 


2 


ಹು 
ಚಗಿ ಗ್ನಿಯು ತಪ್ಪ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ರಾ ತ್ರೆಯು ಕಳೆದುಹೋಗುತ್ತಾ ಗಹ 
ಕಾಲವು ಪ ಿಪ್ರವಾಗುವುನಿಂದೆಭಿನ್ರಾಯವುು. ಈ ಕಾ ಹಚಿ: ಅಗ್ನಿಯು ಮಾಡುವ ನೆಂದು ಯಸಿಯು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಸ್ರಿ 
ಅರೆಶಿಃ ದಿವಃ ವಸುಭಿಃ 


| ಸೊರ್ಯಸ್ಯ ಭಾನುಂ ಊರ್ಥ್ಯಂ ಸ್ತಭಾಯೆನ್‌ ವಿ ಜಾತಿ. -ರಾಶ್ರೆ 
ಾಲದೆಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವತ್ರ ನಾ ಬ್ಬವಿಸಿರುವ ತನ್ನ ಕೇಜಸ 


ಈ 


ಬಹುದೂರಪಪರೆಗೂ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಚುಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುವನು, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಗ್ಗತ್ತ ಲೆಯು ಕಣದು 


Ci 


(ಜ್ಞಾ ಜ್ರ ಅಥವಾ ಕರಣ)ಗ ಳಿಂದಸ _ರ್ಗ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷ 


ಜಿ ತ 


ಇರ್ಯೋದೆಯ ಕಾಲವು ಹ್ರಾಸ್ತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸದಂತೆ ಆಗ್ನಿಯು ತಡೆದು. ತಾನು 


ಡಿ 


ಷರೀತಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಕಾಶಿಸುಕ್ತಿರುವನೆಂಡು ಔಪಚಾರಿಕವಾಗಿ ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ನಸ್ತುತಃ ಅಗ್ನಿಯ 


ಇಶದಿಂದ ಬೆಳಗುಪುದಕ್ಕೂ, ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಟೂ ಏನೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಕ 


0 0 
AE Qs 


2 
2 


ನ್ನ 


ಇ 


ಲ್ಲಿ 


ರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿಯೇ ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಎಂದರೆ ಆ ಕಾಲದವರೆಗೆ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ 
ಗು 


ಲ್ಕ 
ಮಿ 
ಎ 


೮ 


ಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯವು ತಡನಾ ುಪುಷನ್ನು 


ಮಾಡಾತ್ಮ್ಯದಿಂದಲೇ ಅಗಿದೆ ನಿಯೆಂಡು ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವುದಳಕ್ಳಾಗಿ ಖಹಿಯು ಈ ವಿಧವಾಗಿ 


Ko 
ಲೀ 


ವಿ 
ಲಲ 


[61 
Q 


ಈ ಹ್‌ 
CC 
C೩ 


೭. (ಟ್ರ 
೯. 
Pa 
ಈ 
ಆ 


ಹ ಸ೦ಹಿತಾತಖಾಶ। ॥ 


| 
ಭದ್ರ್ರೋ ಭದ್ರಯಾ ಸಚಮಾನ ಆಗತ್ಸ್ಯಸಾರಂ ಜಾರೋ ಅಭ «ತಿ ಸಶ್ಟಾತ್‌ ಕ 


| | | TS 
ಸುಪ್ರಕೇಕೈರ್ದ್ಯುಭಿರಗ್ಗಿರ್ನಿತಿಷ್ಯನ್ರುತದ್ಧಿರ್ಪರ್ಣೈರಭಿ ರಾಮಮಸ್ಥಾತ್‌ ॥೩೫ 


॥ *ಡತಾದೆ। ॥ 


ಅ 


| | | 
ಭದ್ರಃ | ಭವ್ರಯಾ | ಸಚನೂನಃ! ಆ! ಅಗಾತ್‌ | ಸ್ಪಸಾರಂ | ಜಾರಃ | ಅಭಿ! ಏಶಿ! ಪಶ್ಚಾತ್‌ | 


| | i i 
ಸು5ಸ್ತ ಸ್ರಸೇಶೈಃ | ಡ್ಕಂಭಿಃ |! ಅಗ್ನಿಃ! ವಿ€ಶಿಸ್ಯನ್‌ | ರುಶತ್‌ $ ಭಿ | ವರ್ಣ ಅಭಿ। ರಾಮಂ 
ಇ ಹ್‌ 
ಅಸ್ಕಾತ | ೩! 


| ೫ ಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಭಜ್ರ್ರೋ ಭೆಜನೀಯಃ ಕಲ್ಯಾಣೋ ಭದವ್ರಯಾ ಭೆಜನೀಯಯಾ ನೀಪ್ರ್ರೋೋಷಸಾ ನಾ ಸಚಮಾನಃ 


ಸೇವ್ನಮಾನಃ ಸಂಗ ಸಮಾನೋ ವಾಗ್ನಿ ಕಾಗಾತ್‌। ಆಜಗಾಮ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾ ದಾಹವರೀಯುಂ ಶತ। ಪಶ್ಚಾ- 


ಮ 
ವಿ 
ಬಿ 


ಇರೊ ಇಪ $ 'ತ್ರೂಹಾಂ ಸೋಗಿ ಸೆ ಸ್ಮಸಾರಂ ಸಯಂಸಾರಿಣೀಮಾಗೆ॥ ಚ್ಛತಿ ಬಗಿನೀಂ ಪಾಗತಾ- 
ಮೆಂ ೦ಸಸಮಜ್ಯೇಕಿ | ಅಧಿಗಚ್ಚತಿ | ತಥಾ ಸುಪ್ರ ಕೇತೈೈಃ ಸುಪ್ರಜ್ಞಾ ಸೈೈದುಗ್ಯಭಿರ್ದೀಪ್ಟೈಸ್ಟೇಜೋಳಿಃ ಸಹ 


940  ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂಕ್ತ ೩. 


ಬ್‌ ಬ ಬಿ ಬಸ 0 ಬ 0.0. ಮಡು ಬೆ ಬ ಗು ಗುಡ ಗಾಗ ಬ ಟದ ಜಡಿ ಬಜ. 





ವಿತಿಷ್ಠ್ಮನ್‌ ಸರ್ವತೋ ವರ್ತಮಾನಃ ಸೋ5ಗ್ನೀ ರುಶದ್ಧಿಃ ಕ್ವೇತೈರ್ವಣ್ಣೈರ್ನಾರಕ್ಕೆರಾತ್ಮೀಯೈಸ್ತ್ರೇ ಜೋಭೀ 
ರಾಮಂ ಕೃಷ್ಣಂ ಶಾರ್ವರಂ ತಮೋ ಭ್ಯಸ್ಥಾ ತ್‌ | ಸಾಯಂಹೋನಮುಕಾಲೇ*ಭಿಭೂಯ ತಿಷ್ಠತಿ! 


॥ ಪ್ರಶಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಭದ್ರಃ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಭದ್ರಯಾ._ಮಂಗಳಕರವಾವ ತಶೇಜಸ್ಥಿನಿಂದ | ಸಚ 
ಮಾನಃ-ಸೇನಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ಆಗಾತ್‌--ಬಂದಿದ್ದಾನೆ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಅನಂತರ | ಚಾರ ಶತ್ರು ನಾಶಕನಾಡ. 
ಅಗ್ನಿ1--ಆಗ್ನಿಯು | ಸ್ಪಸಾ ರಂ ತನ್ನ ಭಗಿನಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಅಭ್ಯೇತಿ-_ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸುಪ್ರಕೇ- 
ತ್ರೈ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕಗಳಾದ | ದ್ಯುಭಿಃ-ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ | ವಿತಿಷ್ಠನ್‌- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ | ಅಗ್ನಿಃ... 
ಅಗ್ನಿಯು | ರುಶದ್ಧಿ8 ಶ್ರೇತವರ್ಣಗಳುಳ್ಳ | ವಣೆಸ್ಳ್ಯಃ- -ಶೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ರಾಮಂ ರಾತ್ರಿಯ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು | 
ಅಭಿ ಅಸ್ಕಾತ್‌ಆಕ್ರಮಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆಗ, 
0 


ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಂಗಳಕರವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪ ಕೈವನಾ 


ಗಿ ಪಿ 

Mee SE ಇ ನಲಿ ಡ್ನ 

ತರ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಅಗ್ಮಿ ಯು ತನ್ನ ಭಗಿನಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಚ 
ರ ತ್ತ 


ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಥಿಂತಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation 


He has come auspicious, waited on by the auspicious (light); he 
afterwards approaches his sister (dawn) like a gallant: Agni, spreading 


everywhere, with omniscient rays overpowers the dark (night) with brilliant 


beams. 
| ವಿಶೇಶವಿಷಯಗಳು || 
ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವ ಮಂಗಳಿಕಶನಾದ ಅಗ್ನಿಯು, ತನ್ನ ಮಂಗಳಕರವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೂಡಿ ತೆನ್ನ ಬೆಗಿಪಿ 
(ಸೋದರಿ) ಯಾದ ಉಷಸ್ಸನ ಬೆಳಗುಶ್ತಿ 


ಇ. 3 ಸುತಾ ಮಿ ಡಿ 2೨17 ವ ಬಟ ಇ ಇ 
ಸನಿಖಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ, ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವತೇಜಸ್ಸಿಫಿಂದ ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲಾ 
ವ್‌ 


? ಳ್ಳ 
ದುಹೋಗಿ ಉಷ ಕಾಲವು ಸಮಾಪಿಸುವಂತಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದ 
ಡು 


ಹ 

NS 
ಕ್ರ್ರಾಗಿ ಆಗಿಯ ಉಸಸ್ಸನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆಗ್ಮಿಗೂ ರಾತ್ರಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆ, ಆಗ್ನೇಯಾ ' 
ವೈ ರಾತ್ರಿಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿ 


ಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ತಿಗೂ ರಾತ್ರಿಗೂ ನಿಕಟಿಸಂಬಂದವಿದ್ದೆಂತಾಯಿತು. ರಾತ್ರಿಯ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾದು 
ರ್ಭಾವವಾಗುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯಿಂದ ಉಷ॥ಕಾಲವು ಹುಟ್ಟಿ ದಂ ಇಯಿತು. ಈ ರೀತಿ ಆಗ್ದಿಯೊ, ಉಸ$ಕಾಲವೂ 
ಲುತ್ರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಇನರ ಜನನ (ಉತ್ಪತ್ತಿ) ಯಾಗುವುದರಿಂದ ಉಷಃಕಾ 
ಲವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಭಗಿನಿ (ತಂಗಿ) ಯೆಂದು ಹೇಳುವುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ರಾ 


ತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವ ಅಗ್ನಿಯು 


ಆ, ೭. ಆ. ೫, ವ. ೩೧.3 ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ i} 


ಫ್‌ ರಿ ಸ ಗಾ NN NEN NNN ಸಾ ಗಾ ಗಿ ರ್‌ 


ಶಾತ್ರೆಯ ಕಗ್ಗ ತ್ರಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಬೆಳಕನ್ನು ಬೀರುವ ತನ್ನ ಕೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ನೇದೀಸ್ಯಮಾನನಾಗಿ ಪ್ರಕಾ 


ಶಿಸುತ್ತಿ ರುವನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | 
ಅಸ್ಯ ಯಾಮಾಸೋ ಬೃಹತೋ ನ ವಗ್ಗೂನಿಂಧಾನಾ ಅಗ್ನೇಃ ಸಖ್ಯೂಃ 


| | | | 
್ಯ ೧ ಕ್‌ ಇ ತ 
ಈಡ್ಯಸ್ಯ ವೃಷ್ಣೂೋ ಬೃಹತಃ ಸ್ವಾಸೋ ಭಾಮಾಸೋ ಯಾಮನ್ನಕ್ತವತಶ್ಚಿ*ತ್ರೇ॥ 
|| ಪದಹಾಠಃ ॥॥ 
| | | 
ಅಸ್ಯ | ಯಾಮಾಸಃ | ಬೃಹತಃ | ನ ವಗ್ನೂನ್‌ | ಇಂದಾನಾತ | ಅಗ್ನೇ | ಸಖ್ಯುಃ | ಶಿವಸ್ಯ 


| | | | | | 
ಕಡ್ಯಸ್ಯ | ವೃಷ್ಣಃ । ಬೃಹತಃ ಸು5ಆಸಃ | ಭಾಮಾಸಃ | ಯಾಮ | ಅಕ್ರವಃ ಚಿಕಿತ್ರೇ | ೪॥ 
ಟಿ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯುಂ 1 


ಬೃಹತೋ ಮಹತೋ; ಸ್ಯಾಗ್ಗೇಃ ಸಂಬಂಧಿನ ಇಂಧಾನಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಯಾನಾಸಃ | ಯಾಂತಿ 
ಗಂಚ್ಛಂತೀತಿ ಯಾವಾ ರಕ್ಮಯ8 |! ನ ವಗ್ನೂ ನ” ಸ್ತು ಕಿಕಾರಿಜೋ ಜನಾನ್ನ ಬಾಧಂತೇ | ಕಂತು ಸಖ್ಯು: 
ಸ್ತುತ್ಯಸ್ತೋತೈತ್ವಯಷ್ಟೃ ಯಸಷ್ವವ್ಯತ್ವಲಕ್ಸೇಹೇನ ಸಖ್ಯೇನ ಸಖಿಭೂತಸ್ಯ ಶಿವಸ್ಯ ಕಲ್ಯಾ ಣಸ್ಯ ಭಕ್ತಾನಾಂ 
ಸುಖಕರಸ್ಯೇಡ್ಯ ಸ್ಯ ಸ್ತೋತವ್ಯಸ್ಯ ವೃಷ್ಣಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತುರ್ಬ್ಯಹತೋ ಮಹತಃ ಸ್ವಾಸಃ ಶೋಭ- 
ನಾಸ್ಯಸ್ಯಾಸ್ಯಾಗ್ಮೇಃ ಸ್ವಭೂತಾ ಅಕ್ತವಸ್ತಮಾಂಸ್ಕಂಜಂತೋ$5ಪಗಮಯಂತ ಆಹುತಿಭಿ8 ಸಂಗತಾ ನಾ 
ಭಾಮಾಸಃ | ಭಾಮ ಕ್ರೋಧೇ | ತೀಸ್ಲಾ ಅಪ್ರಸಹ್ಯಾ ರಶ್ಮಂಯೋ ಯಾಮನ್‌ |! ಯಾತಿ ದೇವಾಸ್ಪ ಶಿ 
ಶರ್ಪಣಾಯ ಯಾಂತಿ ದೇವಾ ಏತಂ ಪ್ರತ್ಯಂಗಭಾನಾಯೇತಿ ಯಾಮಾ ಯಜ್ಞಃ | ತಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿಕತ್ರೇ 1 
ಸರ್ವತೋ ಜಜ್ಞಿರೇ | ಪ್ರಥಿತಾ ಅಭೂವನ | ಸ್ನ 


| ಪ.ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಗ್‌ೆ 


ಬೃಹತಃ- ಮಹಾತ್ಮನಾ | ಅಸ್ಯ ಅಗ್ಬೇಃ-__ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಇಂಧಾನಾಃ _ಪ್ರಶಾಶಮಾನಗಳಾದ | 
ಯಾಮಾಸಃ- ಕಶ್ಮಿಗಳು | ವಗ್ನೂನ್‌- -ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು | ನೆ (ಬಾಧಂತೇ)--ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಸಖ್ಯೂಃ- 
ಮಿತ್ರನೂ | ಶಿವಸ್ಯ--ಮಂಗಳಕರನೂ ! ಈಡ್ಯಸ್ಯ-_ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನೂ! ವೃಷ್ಣಃ--ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ | ಬೃಹತ: 
ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಸ್ವಾಸೆಃ- ಮಂಗಳಕರವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ | ಅಕ್ತವಃಅಹುತಿಗಳೊಡನೆ 
ಸೇರಿದ ! ಭಾಮಾಸಃ--ರಕ್ಮಿಗಳು! ಯಾನುನ್‌. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಚಿಕಿತ್ರೇ--ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅರಿಯಲ್ಲಡುತ್ತವೆ. 
xxvii 16 | 


249 ನಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಸರಿತಾ | [ ವಂ. ೧೦. ಅಆ. ೧. ಸೂ. ೫೩ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಈ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರ ಸಶಾಶಮಾನಗಳಾದಡೆ ರಶಿ ಗಳು ಸ್ತು ಕಿಕರ್ತರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿ ಮಿತ್ರ ನೂ 


ಲ. 
ಮಂಗಳೆಕೆರಸೂ, ಸ್ತು ತ್ಯರ್ಹನೂ, _ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಮಂಗಳಕರವಾದೆ ಮುಖನ್ನ ವುಳ್ಳವ ವನೂ ಆದೆ 
ಜಗ್ಗಿಯ ಆಹುತಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅರಿಯಲ್ಲಡುತ್ತವೆ. 


English ‘Translation 


‘The blazing flames of that mighty Agni do not (deter) his adores ; 
the fierce flames of the friendly auspicious adorable (Agni), the showerer 


of (benefits), the vast, the strong-mouthed, are visible in the sacrifice. 


| ದಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


ಯಾಮಾಸಃ- ಯಾಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿಂತಿ ಯಾವಾ ರಶ್ಮಯಃ | ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಹೊರಹೊರಟು ಸುತ್ತಲೂ 
ಹರಡುನೆ ಸ್ಪಭಾವವುಳ್ಳವ್ದೆರಿಂದ. ಯಾಮಾಃ ಎಂದರೆ ರಶ್ಮಿಗಳು. 


ವಗೂ ನ್‌ ನ. ಸ್ತು ei ಜನಾನ್‌ ನ ಬಾಧಂತೇ! ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಚೆಂಡೆವಾದೆ ಕಿರಣಗಳು 
ಅಥವಾ ದಹಿಸುನ ಶಕ್ತಿಯು ಶತ್ರುಜನರಿಗೆ ಫೆಡಳ ಕನ್ನು ಮಾಡುವ ಸ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ವುಳ್ಳ ದ್ದಾಗಿದ್ದರೊ ಜಗ್ನಿಯೆನ್ನು ಸ್ಸುತಿಸು' 
ಶ್ರಿರುನ ಜನರಿಗೆ ಯಾವ ಬಾಜೆಯೆನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಎಕೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಗೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರಿಗೂ 


4 
ಒಂದು ವಿಧನಾದ ಸಖ್ಯತ್ವ (ಸ್ನೇಹ)ನಿದೆಯೆಂದು ಖಷಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ. 


ಸಖ್ಯುಃ ಶಿವ ಸ್ಯ--ಅಗ್ನಿ ಗೂ ಜನದಿಗೂ ಸ್ನೇಹೆನೆಂಡರೇನು ಎಂದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತ್ಯ ಸ್ತೋತ್ಯ ತ್ರಯ 


ತುಸ 
ಷ್ಟಯಸ್ಟ- 

ತ್ವಲಕ್ಷಣೇನ' ಸಖ್ಯ €ನ। ಅಗಿ ಗೂ ಜ ನರಿಗೂ ಒಂದು ವಿಧವಾದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ 
ಹತ್ತ ಜನರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುನರು. ಈ ವಿಧವಾದ ಸಂ ಬಂಧಕ್ಕೆ ಸ್ತು ತ್ಯೃಸ್ತೋತ್ಸ ತೃವೆಂದೆ ಹೆಸರು. 
ಅದರಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜನ ಕು ಆಹೆತ್ಯಾದಿಗಳ ನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಆರಾಧಿಸುವುಡೆರಿಂದ ಚ ಯನ್ನ ವೈತ್ಯ ನೆಂಟ 


ಸಂಬಂಧವೂ ಇದೆ, ಈ ವಿಧವಾದ ಸಂಬಧವ ನ್ನೇ ಚಿಗ್ಗಿಗೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೂ ಇರುವ ಸಖ್ಯತ್ವ ಅಷವಾ ನ್ನೇಹನೆಂದು 
ಯಸಿಯು ನರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


ಭಾಮಾಸಃ--ಭಾಮ ಕ್ರೋಧೇ। ತೀಕ್ಷಾ ಅಸ್ರೆಸಹ್ಯಾ ರಶ ಯಃ | ಕ್ರೊಧರೂಪವಾದ ಎಂದಕೆ 
ಸಹಿಸಲಶಕ್ಯವಾದ ತೀಕ್ಷೊ್ಯವಾದೆ ಕರಣಗಳು. ಅಗ್ದಿಯು ಮಹಾ ಜ್ವ್ರಾ ಲೆಗಳಿಂದೆ ಸಹಿತವಾಗಿ ಉರಿಯುಕ್ತಿ ರುವಾಗ ಅದರ 
ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಆಂತೆಹ ಕ್ಷ ಸಿವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ರತ್ಮಿಗಳು ಎಂಡೆರ್ಥವು. 

ಯಾನುನ್‌- ಯಾತಿ ದೇವಾನ್‌" ಪ್ರತಿ ತರ್ಹಣಾಯ ಯಾಂತಿ ವಾ ಡೇನಾ ಏತಂ ಪ್ರತ್ಯಂಗಭಾವಾ- 
ಯೇಕಿ ಯಾವಾ ಯಜ್ಞಃ | ಜೇನತೆಗಳನ್ನು ಆಹೆತ್ಯ ರ್ಪಣಗಳಿಂದ ತೃಫ್ತಿಸ 'ಡಿಸುನುದರಿಂದ ಯಾವುನ್‌ ಎಂದೆ 
ಯಜ್ಞ. ವು ಅಧವಾ ಈ. ಜೇವತೆಗಳೇ ತಮ್ಮ ಸಂತೋಷಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಆ ಹೊತೆರಾಗಿ ಹೋಗುನುದರಿಂದೆ 
ಯಾನುಸ್‌ ಎಂದರೆ ಯೆಜ್ಜ ವು ಎಂದು ಎರಡು ನಿಧವಾದ € ಆಜ ಸೂಡಿದಾ ಶ್ರ, 


ವ, ೩. ೮.೫, ವ.೩೧.] ಜುಗ್ಗೇದೆಸಂಹಿತಾ ೧೩5 


A A NNN NN NNN ANN NN, TN NR NN ೪ಟಿ।| 5 ಜೀಜಿ ಜ 1 ಆಟ ಹ ಡ್ಯಗ 


1 ಸೆಂಹಿತಾನಾಣಃ ೫ 
] | | i 
ಸ್ವನಾ ನ ಯಸ್ಯ ಭಾಮಾಸಃ ಸವಂತೇ ರೋಚಮಾನಸೈ ಬೃಹತಃ ಸುದಿನ 


ಊಟ ಚ್‌ ಶ್ಚ | 
ಜ್ಯೇಸ್ಮೇಭಿರ್ಯಸ್ತೇಜಿಸ್ಟೈಃ ಕ್ರೀಳುಮುದ್ದಿರ್ವರ್ಷಿಷ್ಟೇಭಿರ್ಭಾನುಭಿರ್ನಕ್ತತ 


ಭಾರ - pe ಹರಸಿ 


ದ್ಯಾಂ॥ ೫ 1 


| | | | | 
ಸ್ವನಾಂ!ನ| ಯಸ್ಯ | ಭಾಮಾಸಃ | ಹವಂತೇ | ರೋಚಮಾನಸ್ಯ | ಬೃಹತಃ | ಸ್ಪುದಿವಃ! 


| | ಸಾ | | | 
ಜ್ಯೇ ಸ್ಟೇಭಿಃ | ಯಃ | ತೇಜಿಸ್ಕೈಃ | ಸ್ರೀಳುಮತ್‌ ಭಃ | ವರ್ಷಿಷ್ಕೇಭಿಃ । ಭಾನು್‌ಬಿಕ | ನಕ್ಚತಿ ! ದ್ಯ್ಯಾಂ! 


il ಸಾಯಳಾಷ್ಮಂ | 


ರೋಚಮಾನಸ್ಯ ನೀ ಪ್ಯಮಾನಸ್ಕ ಬೃಹತೋ ಮಹತಃ ಸುದಿವಃ ಶೋಭನದೀಪ್ವೇರ್ನಾ 
ಯಸ್ಕ್ಯಾಗ್ನೇ।ಃ ಸ್ವಭೂತಾ ಭಾಮಾಸಃ | ಜಾ ದೀಸ್ರೌ | ದೀಷ್ರಾ ರಶ್ಮಯಃ ಸ್ವನಾ ನ ಸ್ವನಂತೋ ಮರುತ 
ಇವ ಪನಂತೇ ಸರ್ವಶಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತೋ ಗಚ್ಛಂತಿ! ಇಂಚ ಯೊಜಗ್ಗ್ನಿರ್ಜ್ಯೇಷ್ಕೇಭರತ್ಯಂ ತಂ ಪ್ರಶಸ್ತ. 
ಸ್ರೇಪಷ್ಟೈಸ್ತೇಜಿಸ್ಟಿತಮ್ಯಃ ಕ್ರೀಳೆಮವ್ಬಿಃ ಕ್ರೀಡ ಸವದ್ಫಿರ್ವರ್ಷಿಸ್ಯೇಭಿವ್ಪದ್ಧ ತಮೈರ್ಭಾನುಭಿರಾತ್ಮಿ ಷ್‌ 
ಯೈ ಸ್ಟೆ (ಜೋಭಿದಾಣ್ಯಂ ದು ಲೋಕಂ ನಕ್ಸತಿ ನ್ಯಾಸ್ಲೊತೀತಿ | ಸ ತ್ರಂ ದೇನಾನಾವಹೇತ್ಯುತ್ತ ಕೇಣ 
ಸೆಂಟಂಧಃ !! | 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 

ರೋಜ ಮಾನಸ್ಯ-ಕಾಂತಿಯುಶನಾದವನೂ | ಬೃಹತ _ಮಬೆತ್ಸ ಎರೂಪವುಳ್ಳ ನನೂ 1 ಸುದಿವಃ.... 
ಉತ್ತ ಮುವಾದ ಪ್ರಜೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆಡ! ಯಸ್ಯ. ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ! ಭಾಮಾಸೆಃ-ರಶ್ಮಿಗಳು | ಸನಾ ನ... ಮರ: 
ತ್ತುಗಳಂತೆ | ಪವಂಶೇ... ಸರ್ವತ್ರ ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸಂಚರಿಸುವುವೋ 1 ಯಃ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | 


ನಾ ವ್ರ ಹ ಕ್‌ ಬ ೫2 ೧ ಗ ಮೆ ವೆ [] ೪ 
ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಭಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಕಮಾದವೂ | ತೇಜಿಷ್ಟೃಃ- ತೇಜೋಯುತವಾ ವೂ | ಕ್ರೀಳುಮದಧ್ರಿೀ ಕ್ರೀಡೆ 


ಯಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ | ಪೆರ್ನೀಿಷೆ (ಭಿ8 ಅತ್ಯಂತ ಶಠೇಷ್ಠಪಾದವೂ ಅದ 1 ಭಾನಂಭಿ- ರತ ಗಳಿಂದ |! ಹಾಂ 
ಈ ಸ ಬ್‌ ಭು ಕ್ರಿ ಳ್ಳ 
Jd ಎ ದ್‌ ಎಲ್ಲು ಈ ಇಳಿ ₹ ೧೦ J DP ಟ್‌ 
ಡು ಲೋಕವನ್ನು | ನಕ್ಸತಿ-- ವ್ಯಾನಿಸುವನೋ (ಆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರಲಿ). 


| ॥ ಜಾಮಾಡಳ ॥ 
ಕಾಂತಿಯು ತನಾದವಮೂ, ಮಹೆತ್ಸ್ವ ರೂಪವುಳ್ಳ ಪೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜೆಯುಳ್ಳ ನತೂ ಆದ ಯಾವ 
ವ 


ಲ್ಲ 
ಆಗ್ನಿಯ ರಶ್ಮಿಗಳು ಮರುತ್ತು ಗಳಂತೆ ಸರ್ವತ್ರ ಶಬ್ದ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸಂಚರಿಸುವುವೋ ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಸಂತ 
ಹ 


೩ ಖಿ 3 
A ಜಾಗ ತ ಆಗ್‌ ಜಿ ಎಲ್ಲಿ ಇದಿ ಫ ಕ 
ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದವೂ, ತೇಚೋಯುತೆವಾದನವ್ಹು ಶ್ರೀಜೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ, ಆತ್ಯಂತ ಪ್ರವಧ್ಧವರಾನವಾಡವೂ ಆದ 
ಸ್ನ 


n ಬೃ ಕ ರ ಹ ಎಷ್ಟು ಬ ಲ A 
ಪ್ಮಿಗ ಳಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನು ವ್ಯಾಫಿಸುವನೋ ೮ ಆಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರಲಿ. 


| 


೦44 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೧೦: ಆಅ.ಗಿಸೂ ೩ 
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English Translation 


The flames of whom, radiant, vast, bright-shining, 70 roaring like 
the winds ; who covers the sky with most excellent, most lustrous, most 
. Sportive, and most mighty rays ;— 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಮ ಹಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖಸ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಮಾತ್ರ ಇದ್ದು ಅರ್ಥ ಹೊಂದುವಂತೆ 

ನಾಕ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಸೆ ಆ ವತ್ತಿ ಮಹಿ ನಃ ಅಂತಹ ನೀನು ನಮ್ಮ 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮಹಾಮಸಿಮರಾದ ದೇವಶೆಗಳೆ ನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಮನ್ಹಯವಮಾಡಬೇಕು. 


Je 


ಸ್ವನಾಃ ನ-ಸ್ಪನ ನಂಶೋ ಮರುತ ಇನ! ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಗಾಳಿಯು ಶಬ್ದ ಮಾಡುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಕಾಷ್ರೂ ಗಳನ್ನು ದಹಿ ಸ ಚಟಿಚಟ ಎಂದು ಒಂಡು ನಿಧನಾಗಿ ಶಬ ಮಾಡುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಜ್ಯೇಸ್ಕೇಭಿಃ ಯಃ ತೇಜಿಷ್ಟೈಃ ಕ್ರೀಳುಮುದ್ಭಿಃ ವರ್ಷಿಷ್ಕೇಭಿಃ ಭಾಸುಭಿಃ ದ್ಯಾಂ ನಶ್ಸತಿ ಸ್ವರ್ಗವೂ 
ನಭೋ ಮಂಡಲವೂ ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಷ್ಟೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಅತ್ಯಂತೆ ತೇಜೋಯುಕ್ತವಾದೆ 
ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಥವಾ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ಏಳುತ್ತಾ, ಆಟವಾಡುತ್ತಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಾ ಅತಿ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ 
ಸ್ವರ್ಗವನೂ ಮುಟ್ಟು, ತವೆ Ns, ಅತಿ ಎತ್ತ! ಕೈ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುತ್ತವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


8 1 


೫ ಜ್ಜ 


| SRE 8. | 
ಅಸ್ಯ ಶುಷ್ಕಾಸೋ ದದೃ್ಧ ಶಾನಪವೇರ್ಜೇಹಮಾನಸ್ಯ ಸ್ವನಯನ್ನಿಯು 


| | | | | 
ಪ್ರತ್ನೇಭಿರ್ಯೋ ರುಶದ್ಧಿರ್ದೇವತಮೋ ನಿ ರೇಭದ್ಭಿರರತಿರ್ಭಾತಿ ನಿಭ್ರಾ 
೫ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
ಕ gl 
ಅಸ್ಯ | ಶುಷ್ಮಾಸಃ | ದದ ಶಾಸ ಪನೇ॥ ಜೇಹನಾನಸ್ಯ | ಸ ಸ್ವನಯನ 5 | ನಿಯುಶ್‌೪ಭಿಃ 
| ಪ್ರಶ್ಲೇಭಿಃ | ಯಃ | ರುಶತ್‌ಇಭಿಃ | ನೇವ ತಮಃ |ನಿ|। ರೇ ಕಟ ಮು. ಭಾತಿ | ನಿಂಭ್ವಾ | 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 

ದಜ ಶಾನಪವೇರ್ದರ್ಶನೀಯಜ್ವಾಲಾಗ್ಗೆ (8 | ಯದ್ವಾ | ಸನಿರ್ವಜ್ರ ಆಯುಥಂ | ದೃಶ್ಯಮಾನಾ- 
ಯುಧಸ್ಯ ಜೇಹಮಾನಸ್ಯ | ಜೇಹತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಹನಿರಾದಾಯ ದೇವಾನ್ಪ ತಿ ಗಚ್ಚ a ಗ್ನೇಕಿ 
A ತಾಃ ಶುಷ್ಮಾಸಃ Ms ನಿಯುದ್ಧಿ $ | ನಿಯುತೋ ನಾಯೋರಿತಿ hn A ನಿಂಶು ತಃ | 
ಕ್ಲೈ ರಾಾಯುಭಿತ ಸಂಯುಕ್ತಾ Ra ಸ್ತನಯನ್‌ | ಶಬ್ಧಾಯಂತೇ ! ಕಂಚ ದೇವಶಮ್ನೋ 


೭, ಅ. ೫. ವ. ೩೧. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೦45 





ಜೇನಾನಾಂ ನುಖೊ 5ರತಿರ್ಗಂತಾ ನಿಭ್ವಾ ನಿಭವನಶೀಲೋ ಮಹಾನ" ಯೋಂಗ್ನಿಃ ಪ್ರಶ್ನೇಭಿಃ 
ಪುರಾಣೈ ರುಶದ್ಭಿಃ ಶೇತನ ವಣೆನ್ಯ ರೇಭದ್ಭಿ 8 ಶಬಾ _ಯಮಾನೈಸ್ರೇಜೋಭಿರ್ವಿ ಭಾತಿ ನಿನಿಧಂ ನೀಷ್ಯ ತೇ 


ಶಿ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 


ದದೃಶಾನಪವೇಃ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳವನೊ | ಜೇಹಮಾನಸ್ಕ್ಥ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಡೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವನನೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ ಅಗ್ನಿಯ | ಶುಷ್ಕ್ಮಾಸಃ._ಶೋಷಕಗಳಾಡ ರಶ್ಮಿ 
ಗಳು 'ನಿಯುದ್ಧಿಃ. --ಅಶ್ಚಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಆಟೋಟ ॥ ನಯನ್‌. -ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ | ದೇವತಮಃ-- 
ದೇವಶೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯನೂ | ಅರತಿಃ-. ಸಂಚಾರ ಶೀಲನೂ | ವಿಭ್ವಾ..ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ | ಯ&. ಯಾವ 
ಅದೇ ಶು ಪ್ರತ್ನೇಭಿಃ-. ಪುರಾತನವಾದವೂ | ರುಶದ್ಭಿಃ- _ಶ್ರೇತವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ | ಕೇಭೆಥ್ಟಿ8-ಶಬ್ದಕಾರಕಪೂ 1 


ಆದ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ.! ನಿ ಭಾತಿ__ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಿ ವನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವ 
ದ) 
ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಶೋಷಕಗಳಾದೆ ರಳು ಅಕ ಗಳೊಡಗೂಡಿದೆ ವಾಯುಗಳೊಂದಿಗೆ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತ ವೆ, ದೇವಶೆ 


ಬುಖ್ಯನೂ ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಯಾವ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಪುರಾತೆನನಾದೆನೊ, ಶ್ಲೇತವರ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ ಶಬ್ದ ಕಾರ 
೨ ಸ A 


English Translation 


OF him, bright blazing and hastening (toward the gods), the fierce- 
burning flames roar with the horses (of the Maruts) : who shines mighty in 
his course, most divine, with ancient, brilliant; and loud-sounding (flames). 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಿ ವ 


ದವೃಶಾಸಪನಪೇ-ವರ್ಶನೀಯಚ್ಚಾ ಲಾಗೆ ॥ | ಆಗ್ನಿಯ ಜ್ಞಾಲೆಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುನಂಕೆ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರುವುವು. ಇಂತಹ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದೆ ಯುಕ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಪವಿರ್ವಜ್ರ 


ಆ ಯುಧಂ ದೃಶ್ಯಮಾನಾಯುಧಸ್ಕ | ಹನಿ ಎಂದರೆ ನಜ್ರಾಯುಧವು ಅಥವಾ ಆಯು 


& 
(೬. 
$3 
@ 
> 
O 
ಕ್ವ 
@ 
ಕ 
೮ 


ಧಃ ನೆಂದರೆ ೬ ಚಪಲ ಲೆಗಳು. ಇದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿ ರುವು ಹ ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಎರಡ ಅರ್ಥಗಳ ಅಭವ 


ರ.ವುದು. 


“nd ೪ “ ಬುಕ್‌ > ಸಿ ಸಾಚ್‌ ಆಳ. [NS ನ್ನ fe Lu ಲಿ ಹ ನ ರೋಟ್‌ 

ನಿಯುದ್ಧಿಃ ಸ್ಫ್ಥನಯನ್‌ನಿಯುತ್‌ ಎಂದರೆ ವಾಯುವಿನ ಅಶ್ಚವು. ಅಶ್ಚಸರಿತನಾನ ವಾಯುದಿನ 
೦ 

ಎಂದರೆ ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ವಾಯುನಿನಿಂದ ಜರ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿ ರುವ ಎಂದರ್ಥವು, ಗಾಳಿಯು ಬೀಸಿಷಷ್ಟೂ 


5ಗಿಯು ಹೆಚು ಹೆಚಾ,ಗಿ ಉರಿಯುವುದು ಎಂದಭಿಪ 
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ಸ ದು TN A we NN ಟಕ ಟಲಚಯುಟೆ ಸತ 2. ಆದ 





ಸ ಗರ್‌ ಗಾರ್‌ Ne ಳ್‌ ದರಗ ಅಯ್‌ ಯರ್‌ ಗ್‌ ಯಗ ಯ್‌ NNN ಗಗ್‌” 


8 ಸಂಹಿತಾತಾರಃ ಟ 


4] 
ವ್ಯೋರರತಿಯು ರ೯ವತ್ಕೊ | 


ಕಟಟ ಟಾ ಕ 


| ] | "| 
ಸ ಆ ನಕ್ಷಿ ಮಹಿ ನ ಆ ಚ ಸತ್ಸಿ ದಿವಸ್ಪ 


9) 


| | | ಯು | 
ಅಗ್ನಿಃ ಸುತುಕಃ ಸುತುಕೇ ೇಭಿರಶ್ವೈ ರಭಸೆ ದ್ಧೀ ರಭಸ್ವಾ ಏಹ ಗಮ್ಯಾಃ ॥ 


ಕ pS 


। ಪದಸಾಡ! ॥ 
| | | 
ಸೂ। ಆ | ಪಕ್ಷಿ! ಮಹಿ | ನಃ| ಆ! ಚೆ! ಸತ್ತಿ | ದಿನಃಪೃಥಿವ್ಯೋೋ | ಅರತಿ8ಃ | ಯುವತ್ಯೋಃ॥ || 


| ಕ ] 4 | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಸು5ತುಈಃ | ಸು5ತುಳೇಭಿ$ | ಅಶ್ರೈ8 | ರಭಸ್ವರ್ತ೯ಭಿಃ |! ರಭಸ್ಪಾನ್‌ | ಅ | ಇಹ | ಗಮ್ಯಾಃ 
೯ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ( 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ತಾದೃ ಶಸ್ತ್ರ ೦ ನೋ;ಸ್ಕ ದೀಯೇ ಯೆಜ್ಞೆ € ಮಹಿ ಮಹಾನ" ದೇವಾನಾ ವಸ್ತಿ 1 
ಆವಹ | ಪ್ರಾಸೆಯ | ಇಂಚ. eka ಸರಸ್ಪರಂ ಮಿಶ್ರಿ ತೆಯೋಸ್ತ ರುಣ್ಕೋರ್ವಾ ದಿನಸ್ಪೃಥ- 
ಪಫ್ಯೋರ್ಷಾವಾಪೃಥಿಪ್ರೋರ್ಮಧ್ಯೇರೆತಿರಗ್ಲಿಃ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮೆನಾ ಗೆಂತಾ ತ್ವಮಾ ಸತ್ತಿ! ಅಸ್ಮಾಕಂ ಯಂಜ್ಞ- 
ಮಾಸೀದ | ತಥಾ ಸುತುಕಃ | ತುಕಿರ್ಗತ್ಕರ್ಥಃ |! ಸುಗಮಃ ಸೊ ೨ ತೃಬಿರ್ಯೆಷ್ಟ ಶ್ಲ ಸುಖೇನೆ 
ಪ್ರಾಸ್ತವ್ಯೋ ರಳಸ್ವಾನ್ರೇಗವಾನಗ್ನಿರಂಗನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಸ್ತ್ವಂ ಸುತುಳಸೇಭಿಃ ಸುಗಮೈೆ ರಭಸ್ಪದ್ಧಿರ್ವೇ- 


ಬಿ ಎದ 


ಗವದ್ಭಿರತ್ತೈ ಹೂಟ ಸ್ಯ ಸಹೇಹಾಸ್ಮನೀಯೆಃ ಯಜ್ಞ ಆ ಗನ್ಯಾಃ | ಆಗಚ್ಛ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾಥ೯। 


(ಎಳೆ ಆಗ್ನಿಯೇ) ಸಃ-.ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ನಕ ನನ್ಕು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಮಹಿ. -ಮಹಾತ್ಮರಾದೆ ದೇವ 
ತೆಗಳನ್ನು । ಆ ವಕ್ಷಿ_ಕಕೆದುಕೊಂಡು ಬಾ| ಯುನತ್ಯೋಃ.. ನರಸ್ಪರ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ | ದಿವಸೆ ಸುಥಿಪ್ಯೊೋ 
ವ್ಯವಾಪೃಿವಿಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲ | ಅರತಿಃ ಸೂರ್ಯ ರೊಪದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ನೀನು! ಆ ಸತ್ತಿ. ನನ್ಮು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಾ 
ಸುಶುಈ8.. ಸುಖವಾದ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನೂ | ರೆಭೆಸ್ರಾನ್‌ವೇಗವಂತೆನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು! 
Wot ಮೆನಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವೂ | ರಜಸ್ಕದ್ಧಿ ರ ವೇಗವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ] ಅಶ್ರೈಃ. _ಅಶ್ವಗಳೊಷೆ 


ಇಡಿ ! ಇಹ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆ ಗಮ್ಮಾ ಬರಲಿ, 
ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ & 


ಎಲ್ಸೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಡ ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಮಹಾತ್ಮರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಷು ಬಾ. 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿಕುವ ದಃ ತ್ಯಾಮಾಪೃ ಥಿವಿಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲ ಸೂರ್ಯರೂಪದೆಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಂವ ನೀನು ನಮ್ಮೆ ಯಜ್ಞ ಸ್ರ ಬಾ. 
| ಸುಖವಾದ ಪ್ರವೇ ಶಕ್ತಿ pe ಹೇಗವೆಂತೆನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವೂ, ವೇಗ ವುಳ್ಳ ವೂ ಅದೆ 


ಅ. ೭. ಅ, ೫. ವ, ೩೧ ] ಸಗ್ಳೆ ಸಂಹಿತಾ ಜಿ 


ಡೆ ಗ 0 ಗಾಗ 0೧೧. 100.0 ಗ 0 ಚ 0ಎ 0 ಜ.0 ಇಡು NN ಬಸ ಎ ಯ ಬ ವಯಾ ಟಿ ಬಯ ಬಂದ ಎ ಯಜ NN NNN NNR NNN ಬುಡಿ ಬ 0 ಬಜಿ ಸಿಸು ಟಿ ಬ 0 ಜಗಾ 0 ಗ ರಾ ಗ 
| 


English Translation 


Great Agni, bring the gods to our (sacrifice ), The messenger 
1 the young heaven and earth, sit down (at our sacrifice) Agnl, 
who are easily found, who are rapid in movement come with your docile 
and rapid steeds (to our rite). 


ಐರೇಷವಿಸೆಯಗಳು | 


ಕ ಯುವತ್ಯೋಃ ದಿವಸ ಸ ಎಡಿಪ್ಯೋ& ಸರಸ್ಪರಃ ಮಿಶ್ರಿತಯೋಃ ತರುಣ್ಯೋರ್ವಾ ದ್ಯಾವಾಸ್ಯ ನಿವ (- 
ರ್ಮಧ್ಯೇ! | ಒಂದಕ್ಟೊಂದು ಸೆ ಸೇರಿಕೊಂಡ೦ತಿರುವ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳ ವ ುಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಪೃಥಿವಿಯು ಕಳಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ 


ದ್ಯಲಣಕವು ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದಂ ತಾಯಿತು. ಇವು 
ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂ ಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯುವತ್ಯೋಕ ಎಂಬ ಕಂ ಕಬಕೆ ತೆ 


ಎಂದೂ ಅಆರ್ಥಪಾಡಿರುವುದು ಅಷ್ಟು ಸಮು ಜನವಾಗಿ ಕಾಯುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕ್ರ nal 


ಸುತುಕೇಭಿಃ ರಭಸ್ತ ದ್ಭಿಃ ಅಶೆ 3-- ಉತ್ತಮವಾದ ಗಮನ ಅಥವಾ ಪಾದನವಿಕ್ಷೇನ ( ನಡಿಗೆ) ಯುಳ್ಛ ವೂ 
ವಳ ಹ | 
ವೇಗವುಳ್ಳವೂ ಆದ ರೋಹಿತ್‌ ಜೂ ಬ ಅಪ್ಪ ಗಳಿಂದ ಸಹಿತೆನಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಯೂಸ್ತರು ನಾನಾ ದೇನಶೆಗಳ ವಾಹೆನ 
ು | 


ಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 


ಹರಿಃ ಇಂದ್ರಸ್ಯ! ಪೋಹಿತೋಗೆ ಆ! ಹರಿತ ಆದಿತ್ಯ ಸ್ಯ! ರಾಸಭಾನಶ್ಚಿನೋಃ | ಅಜಾ ಪೂಸ್ಮಃ | 
ಪೃ ಸತ್ಕೊ ( ಮರುತಾಂ | ಅರುಣ್ಯೊ € ಗಾನ ಉಸಸ$ | ಶ್ಯಾಮಾ ಸನಿಕಂ | ವಿಶ್ವರೂಸಾ 
ಬೃ ಹಸ್ತ ತೇ! ನಿಯುಂತೋ ವಾಯೋ(ರಿತಿ ದಶಾ ದಿಷ್ಟೋಹಷಯೋಜನಾನಿ 1 


(೨.5೮) 
ಎದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಹರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳು ಇಂದ್ರನ ವಾಹನವು. ರೋಹಿತ ಎಂಬ 
ಈಪುಬ ನಿದ ಕುದುರೆಯು ಆಗ್ಕ್ನಿ ಯ ವಾಹನವು. ಹಸುರ:ಬಣ್ಣ ದ ಕುದುರೆಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ಮಾಪನವು ಎಕಡು 
ಕಸ್ತೆಗಳು ಅತ್ತಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನವು. ಹೆಣ್ಣು ಆಡು ಪೂಷಣನ ವಾಡನವು ; ಚಿಕ್ಕ ಗಳುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಗಳು 
ಮರುಪ್ತೀಪತೆಗಳ ವಾಹನವು ;  ಕಂಪುಬಣ್ಣದ ಗೋವು ಗಳ) ಉಪೋದೇವಶೆಯ ಪಾಹೆನವ್ರೆ ; ಸಂಹಿತ ಈುಶುರೆ 
ಗಳು ಸುನಿಶೃದೇವನ ವಾಹನವು; ನಾನಾ ಬಣ್ಣ ಗಳುಳ್ಳ ಕುದುರೆಗಳು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ವಾಡನವು ; ನಿಯುತ್‌ ಎಂಬ 
ಪೇಗಗಮ ನವುಳ್ಳ ಅತ್ರ ಗಳು ನಾಯುನಿನ ವಾಹನವು ಎಂದು ಆಯಾ ದೀಪಗಳ ವಾಡನಗಳನ್ನು ಐಏನರಿಸಿದಾರೆ 
ಪ್ರಕೃತ ಖಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ವಾಡನಗಳಾದ ರೊಣಿತ್‌ ಎಂಬ ಆಶ್ವಗಳ ಪ್ರಸಕ್ತೆ ಇದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಸತುಕಃ ಸುತುಔೇಭಿ: ಎಂಬಶ ಬ್ಬ ಗಳಿಗೆ 


ವಳ 


ಸುತುಳಃ | ಆಗ್ನಿ! ಸುತುಕಃ ಸುಶುಸನ; ಸುತುಕಸ್ಯರಿತಿ ನಾ ಸುಪ್ರಜಾಃ ಸುಪ್ರ ಜೋಭಿರಿತಿ ನಾ! 


(ಬಿ ೪-೧0) 


ಜೀ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ . ( ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ. ೪ 
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ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸುತುಕಃ ಎಂದರೆ ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು, ಅಗ್ಟಿಯು ದಹಿಸುವು 
ದಕ್ಕ ಉಪಕ್ರಮಮಾಡಿದರೆ ಬಹುಬೇಗ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಡ್ಜರಿಂದ ಅತಿವೇಗವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳೆ 
ಪನು, ಇವನೆ ಅಶ್ವಗಳೂ ಸಹ ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳವು, ಅಥನಾ ಉತ್ತಮ ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಟ್ಟಿದೆವು ಬಂದರೆ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಶ್ರಗಳು, ಇವು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವುಡರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವ್ರ 


ಎ 
ಬ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
u ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 


ಪ್ರ ತ ಇತಿ ಸಸ್ತರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಪ್ರತ ಇತ್ಯ ನು- 
ಶ್ರಾಂತಂ |1| ಸ್ರಾತರನು ನಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ನಿನಿಯೋಗ। ॥ | 


ಅಿಸುವಾದನು- ಪ್ರ ತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತಪು. ಇವೆ 


( 
AN 


ರಫಿ ಏಳು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿರೇವತಾಭಂ ಡೆಸ್ಸುಗಳುಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಅನುಕ್ರಮಣಿ 
ಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ತೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿ 
ಯೋಗವಿರುವುದೆ೦ದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. | | 
eu 
ಸೂಕ್ತ. ೪ 
ಮಂಡಲ ೧೦ ॥ ಆನುವಾಕ-..೧ ॥ ಸೂಕ್ತ. 8 
ಅಷ್ಟಕ... ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ಬೆರ್ಗ ೩೨ ಟ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಸ್ಸಂಖ್ಯೆ ೭ | 
ಯಸಿ-ತ್ರಿತ ಅಪ್ತ ॥ 


| | | 
ಸ್ರ ತೇ ಯಕ್ಷಿ ಪ್ರ ತ ಇಯರ್ಮಿ ಮನ್ತ ಭುವೋ ಯಥಾ ವಂದ್ಯೋ ನೋ 
| | | | 
ಹವೇಷು | 


ರೆ ಎಸ್ಡಿ 
| ಪದಪಾಶಃ || 


| | | ಡಿ | 
ದನ್ನನ್ನಿವ ಪ್ರಪಾ ಅಸಿ ತ್ವಮಗ್ನ ಇಯಸ್ಷನೇ ಪೂರವೇ ಪ್ರತ್ನ ರಾಜನ್‌ ॥ ೧॥. 


ek ೫] | | | pO 
ಪ್ರ! ತೇ | ಯಕ್ಷಿ! ಪ್ರ| ತೇ | ಇಯರ್ಮಿ'! ಮಸ್ಮ। ಭುವಃ! ಯೆಥಾ। ವಂದ್ಯಃ | ನಃ | ಹನೇಷು /! 


| | ಮ ರ ಟ್‌ ಟ್‌ ಚ್ಟ 
ಪನ್ಮ್ನನ'5 ಇವ | ಪ್ರ;ಷಾ | ಆಸಿ | ತ್ವಂ | ಆಗ್ಲೇ | ಇಯಕ್ಸನೇ | ಪೂರವೇ | ಪ್ರತ್ನ | ರಾಜನ್‌ | ol 


`` ಅ.ಪ. ಅ.೫ ವ, ೩೨] |  ಹಗ್ರೇಡಸಂಬಿತಾ ಟಂ 


J 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ (| 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ಯೇ ತುಭ್ಯಂ ಹನಿಃ ಪ್ರ ಯಕ್ರಿ! ಪ್ರಯಚ್ಛಾನಿ | ಯಜಿರ್ದಾನಾರ್ಥಃ |! ತಥಾ ಮನ. 
ಮನನೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಪ್ರೇಯರ್ಮಿ | ಪ್ರೇರಯಾನಮಿ | ಪ್ರೋಜ್ಞಾ ರಯಾನಿ | ವಂದ್ಯ 
ಸರ್ಮೈರ್ವಂದನೀಯಸ್ಸ ನೋ 5 ಸ್ಮದೀಯೇಸು ಹನವೇಷು ದೇವಾಹ್ಟಾ ನೇಷು ಯಥಾ ತ್ರಂ ಸೆಂನಿಹಬಿತೋ 
ಭುವಃ ಭನಸಿ ತಥಾ ಹನಿಃ ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮಿ ಸ್ಕೌಮಿ ಚ | ಹೇ ಪ್ರತ್ನ ಪುರಾಣ ರಾಜನ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ 
ಸ್ರಾಮಿನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸೆ ತ್ರಮಿಯಂತ್ಸನೇ ಯಷ್ಟುಮಿಚ್ಛಕೇ ಪೂರವೇ ಪೂರುರಿಶಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ | 
ಮನುಷ್ಯಾ ಯ ಯೆಜನಾನಾಯ ಹನಿರ್ಭಿರ್ದೇವಾನ್ಪೂರಯಿತ್ರೆೇ ಜನಾಯ ಫಸ್ತ್ರನ್ನಿನ ಪ್ರಪಾಸಿ। 
ಯಥಾ ಧನ್ವನ್‌ ಧನ್ನ ನಿ ನುರೌ ನಿರುದಕಸ್ರವದೇಶೇ ಪ್ರಸಾ। ಪ್ರಸಿಬಂತ್ಯತ್ರೇತಿ ಸ್ರಪಾ| ಸಾಯಥೋ.- 

ಷೆಕಪ್ರಡಾನೇನ a [1 ಸುಖದಾ ಭನತಿ ಏನಂ ತ್ವಂ ಧನದಾನೇನ ತಸ್ಮೈ ಸುಖವಾತಾ ಭವಸಿ॥ 


4 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಡ ॥ 


(ಎ1 ಲೈ ಅ ಅಗ್ಗಿಯೆಗ್ರಿ ಯೆಾಯಾನ ರೀತಿ! ನಃ ಕನು! ಹನೇಸು-ಆಡ್ರಾನಕಾಲವಲ್ಲಿ | ವಂದ - 


ಕ 


ಸೂಜ್ಯನಾದ ನೀತು | ಭುನಃ- ನಮ್ಮ ಸನೀಸದಲ್ಲಿರುವೆಯೋ ಆ ರೀತಿ | ಶೇ. ನಿನ್ನನ್ನುದೇಟಿಸಿ! ಪ್ರ ಯಕ್ಷಿ. 


ತ್ಮ ಯು 
ಹನಿಸ್ಪನ್ನರ್ಪಿಸುಕ್ತೀನೆ ! ಮನ್ಮ-ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾಪ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇರಿಸಿ |! ಪ್ರ 


ಇಯರ್ಮಿ- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೀನೆ। ಪ್ರ as ತನನೂ | ರಾಜನ್‌ಪ್ರಭುಪೂ ಆಪ! ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ! 
ತ್ವಂ ನೀನು | ಇಯಕ್ಸವೇ. ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲಿಟ್ರಿಸುವ |. ಪೊರನೇ...ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಫನ್ನನ (ಪ್ರ ಸ್ಪಾ) 


ಇವ. ನುರಳು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ನೀರನ ದ್ನದಗಿಸುವ ಬುಗ್ಗೆಯಂತೆ | ಪ್ರಸಾ ಕ ಸೂರೈಸುವನ 


ಈ 


ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 
8 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಸಿ ಅಗಿ ಯಿ ನಾವು ದೇನತಿಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕ್ಟ ಕರೆಯುನ ಹ್‌ ನೀನು ಯಾವರೀತಿ ನಮ್ಮ ಸಮೀ 
ಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವೆಯೋ ಆರೀತಿ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸು bi ಸೆ ರ್ನಿಸುತ್ತೈನೆ ಧ್ಯಾನಾಶ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನೂ 
ಆರ್ಪಿಸುಕ್ತೇನೆ. ಪುರಾತಕನೂ, ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಬಯ್ಯ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲಿ ಚ್ಚಿನ ವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸೀಮ 
ಮರಳುಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕೀರನ್ನೊದಗಿಸುನ ಬುಗ್ಗೆಯಂತೆ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಶಕ್ಯ ಸುವವ ನಾಗಿದಿ €೮ 


ಟು 
English Translation 


To you, Agni, I present the oblation : to you I repeat praise ; that 
you; who are deserving of laudation, may be present at our invocations 2 
ancient sovereign; Agni, you are like ೩ well in adesext, to the man desirous 
of offering sacrifice. : a 
5 ॥, ನಿಶೇಷ ಸ್ಟ 0 
ಥನ್ವನ್ನಿವ ಪ್ರಪಾ ಅಸಿ--ಯಥಾ ಮರೌ ನಿರುಷಶಪ್ರ ನೇಶೇ ಪ್ರಷಾ ಸ್ರಪಿಬಂತ್ಯತ್ರೇತಿ ಪ್ರಪಾ। 
ಸಾ ಯಥೋದಕಪ್ರದಾನೇನ ಜನೇಭ್ಯಃ ಸುಂಖವಾ ಭವತಿ ಏನಂ ತ ತ್ನಂ ಧನಪಾನೇನ ತಸ್ಮೆ ಸ್‌ ಸುಖದಾತಾ' 


230 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿ ಶಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ.೧. ಸೂ ೪. 
ವಸಿ | ಪ್ರವಾ ಎಂದರೆ ನೀರನ್ನು. ಕುಡಿಯಲು ಅನುಕೂಲವಾದ ಜಲಾಶಯ್ಕ ಭಾವಿ ಮುಂತಾದುವು.  ಜಲರೆಹಿತ | 


ವಾದ ಮರಳುಕಾಡಿಸಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಪ್ರೆರುಷನು ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲಿ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲ 
ವಾದ ಭಾನಿ ಮುಂತಾದ ಜಲಾಶಯವು ಸಿಕ್ಸಿದರೆ ಆಗ ಅವನಿಗೆ ಯಾನರೀತಿ ತೃಪ್ತಿಯುಂಜಾಗಿ ಸುಖವಾಗುವುದೊೋ 


ಅದರಂತೆ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮರಳುಗಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ ಜಲಾಶಯದಂತೆ ಸುಖ 
ಚ ; 


ವನ್ನುಂಬುಮಾಡುವ ನನಾಗು ಎಂದು ಸ್ರಷಾಶಬ್ದ ದ ದೈಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ಆಗ್ತಿಯ ಗುಣಿವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿದೆ. 


1 ಸಂಹಿಇಎಸಾಠಃ 9 


ಕಷಿ 


ಯಂ ತ್ರಾ ಜನಾಸೋ ಅಭಿ 


| 2 


| ] | | 
೦ಚರಂಕಿ ಗಾನ ಉಷ್ಣಮಿನ ವ್ರಜಂ ಯನಿಷ್ಠ॥ 
ರಸಿ 


| | | | | | 
ದೂತೋ ದೇಮಾನಾಮಸಿ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಮಂತರ್ಮುಹಾಶ್ಚ 


ಲ 


| ೫ದಪಂಠ। 1 


ಪ 


uy 


| | 
ಯಂ! ತ್ವಾ |! ಜನಾಸಃ | ಅಭಿ! ಸಂ೯ಚರಂತಿ। ಗಾವಃ! ಉಷ್ಣಂ*5ಇವ | ವ್ರಜಂ | ಯವದಿಷ್ಯ | 


| | i 
ದೂತೆಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸಿ | ಮುರ್ತ್ಯಾನಾಂ! ಅಂತಃ! ಮಹಾನ್‌! ಚರನಿ |! ರೋಟಚನೇನ | ೨ | 


(1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ i 
ಛ್ಗ 


ಹೆ ಯೆನಿಷ್ಠ ಯುವತಮಾಗ್ನೇ ಯಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಇನಾಸೋ ಜನಾ ಯಜಮಾನಾಃ ಫೆಲ್ಲ 


ಪ್ರಾಪ್ತ್ಯರ್ಹಮಘಿ ಸಂಚರಂತಿ ಅಭಿತಃ ಪರಿಚರಂತಿ ಸೇನಂತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಗಾನ ಉಸ್ಪ- 


per 
FS 


4 


ಮಿನ ಯೆಥಾ ಗಾವಃ ಶೀತಾರ್ತಾ ಉಷ್ಣಂ ಶೀತಜನಿತೆದೆ:ಖಾಹ ನೋಡನಾರ್ಥಮುಷ್ಣಂ ವ್ರಜಂ ಗೋಷ್ಟೆ- 
ಮಿ ಗ7ಚಂಶಿ ತಡೃತ" | ಸ ತ್ವಂ ದೇವಾನಾನಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಮರ್ತಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಚ 
ದ್ಯೂತೋ ಸಿ ಹವಿಷ್ಟಾ ಪಣದ್ವಾರಾ | ತತ ಮಹಾಂಸ್ತೈಮಂತಿರ್ದಾ ನಾಪೈಡಿವ್ಯೋರ್ಮಧ್ಯೆ ಃ ಹನೀಂ- 


Y 


ಹ್ಕಾದಾಯ ಶೂಚನೇನಾಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಶೋಕೇನ ಚರಸಿ | ಗಚೆಸಿ| ತಂ ತ್ತಾಂ ಸ್ತುಮು ಇತಿ ಶೇಷಃ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯೆಪಿಷ್ಕ-_ಅತ್ಯಂತೆ ಯುವಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಗಾವಃ (ಶೈೈತ್ಯದಿಂದ ಹಿಂಸಿತವಾದೆ) ಗೋಪು 
ಗಳು | |ಉಷ್ಣಂ--ಶಾಒಡಿಂದ ಕೂಡಿದ |! ಪ್ರಜಂ ಇವ. _ಕೊಬ್ಬಿಗೆಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ! ಯಂತ್ವಾ.. 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಜನಾಸಃ. ಯಜಮಾನರು | ಅಭಿ ಸೆಂಚೆರಂತಿ. ಸುತ್ತಲೂ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ | ತ್ವಂ 
ಸೀನು! ಡೇನಾನಾಂಇಂಪ್ರಾವಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ಮತಾಕ್ಕ ನಾಂ--ಮಾಸನರಿಗೂ | ದೂತಃ ಅಸಿ. ಹೂತ 
ಫಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಮಹಾನ್‌ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಶೀನು | ಅಂ ತಃ-ದ್ಯಾವಾಸೃಢಿನಿಗಳ ನಡುವೆ 1 ಕೋಚನೇನ. 


ಪ್ರ ಭಾಯುಕಮಾದ ರೋಕದಿಂದ | ಚರಸಿ-ಸುಚರಿಸುತ್ತೀಯಿ |. 


ಜ.೬೩. ೮. ೫. ನ. ೩೨] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ಬು 
ಫಿ 
ps) 


»” ಭಾನಾರ್ಥ ।ಟ 
ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾಡೆ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶೈತ್ಯದಿಂದೆ ಓಂಸಿತವಾದ ಗೋವುಗಳು ಶಾಖದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕಾದ ಯಜಮಾನರು ಸುತ್ತಲೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸೇವಿಸಿ ಜಟಕ 
ನೀನು ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ದೂತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನೀನು ದ್ಯಾವಾಸೃಢಿನಿಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಜಾ 
ಯುತನಾದ ಲೋಕದಿಂಡೆ ಸಂಚರಿಸುಕ್ತೀಯೆ, 


English Translation : 


Men have recourse to you, Agni, youngest (of the gods), as cattle 
hasten to the warm stall. You are the messenger of the gods and of the mor- 


tals ; mighty, you proceed by the firmament between (heaven and earth). 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಯಾಸ್ಕರು ವಾಹಿಷ್ಯ । ಎಂಬ ಶಬ್ಧದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ | ಖುತ್ಯುನಲ್ಲಿರುವ ನೂತೋ ದೇವಾ- 


ನಾಮಸಿ ಮೆತಾಣ್ಯನಾಂ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಸಾಡನನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟದ ದ್ದಾರೆ ವಾಹಿಷ್ಠ 8 ಎಂದರೆ 
ವೊ *ಡ್ಶ್ರ ತಮಃ ದೂತಃ (ನಿ. ೫-೧) ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಯಜಮಾನರು pe ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು. 
ಉದ್ದೇಶಿ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮನಮುನೋಾಡುನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವ ಸ್ನ್ಪರ್ಗದಶಿರುವ ದೇವಶೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ದು ಅವರಿಗೆ. ತಲುಪಿಸಿ 
ವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರಿಗೂ, ನೇವತೆಗಳಿಗೂ. ಮದ್ಯ ಇರುನ ದೂತ ನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿಜಾರೆ. ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನಿಂದ ಮತ್ತೊಬ್ಬನ ಬಳಿಗೆ ಮಾತನ್ನಾಗಲಿಿ, ಇತರ ಸಸ್ತುವನ್ನಾಗಲಿ ಒಯ್ದು 
ತಲುಪಿಸುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಜೂತೆನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಗ್ನಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವುದರಿಂದ ಆಗ 
ಯನ್ನು ಪ್ರ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ದೊತನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ದೂತೋ ಡೇನಾನಾಮೆಸಿ ಮರ್ತಾಟನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಗಳಿಗೆ ಮನುಷ್ಯರ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ದೇನಶೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವ ದೂತನು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು ಇನ್ನು 
ದೂತನೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು ದೂತೋ ಜವಕೇರ್ವಾ ದ್ರವಶೇರ್ವಾ ನಾರಯತಕೇರ್ನಾ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಕೆ ಎಂದರೆ ದೊತಶಬ್ದವು ತ ಕೈರಿತಗೊಳಿಸು ಖಂಬಡ್ಛ ವುಳ್ಳ ಜು ಧಾತುವಿರಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಓಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ 
ಮ್ರು ಧಾಶೆನಿಸಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಇಸ ಎಂಬರ್ಥನುಳ್ಳ ವೃ ಧಾತುವಿಸಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾ ಗಬಹುದು. ದೂತ 
ನಾದವನು ತಾನು ಹೋಗುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ತ್ರೆ ಶೆರಿಶೆಗತಿಯಿಂದ ಹ ಬೇಗನೆ ಓಡುತ್ತಾರೋಗಿ ಸೇರುವುದರಿಂದ ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಧಾತುಗಳಿಂದೆ ದೂತಶಬ್ದ್ಧವು ಶಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ ಎಂದಭಿಶ್ರಾಯವು. 


ಗಾನ ಉಸಷ್ಕನಿನ ವ್ರ ಜಂ (ಸಂಚರಂ ತಿ) ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಮರಳುಗಾಡಿನೆಲ್ಲಿರುವ 
ಜಬ ಜಲಾಶಯಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ಈ 5 ಯಶ್ಚ ನಲ್ಲಿ ಗೋನುಗಳನ ಮು ಕಟ್ಟುವ ಕೊಟ್ಟ ಗೆಗೆ ಹೋಲಿಸಿನೆ. ಚಳಿಗಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಮದೆ 
ಕ್ರೊರೆತದಿಂದ ಹೊರಗೆ. ಮಯುತ್ತಿ ದ್ದೆ ಗೋವುಗಳು Ao ES ಅಚ್ಛಾ ದನಾ ದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಶಿಃಕವಾಯು 
ಸ್ಪರ್ಶವಿಲ್ಲದೆ ಬೆಚ್ಚಗಿರುವ ಕೊಟ್ಟಿ ಗಳಿಗೆ ಯಾವರೀತಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ನೇ ಸುತ್ತವೆಯೋ ಅವರಂತೆ ಜನ 
ಗ್ಲಿಯಾದ ನಿನ್ನನ ನ್ನು ಡ್‌ ಸೇವಿಶುತ್ತಾರೆ ಎಂದ ಎ ದೃಷ್ಟಾಂತದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕ್ರಾ 


3 


ಶ್ರ | ಗಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ ೧೦ ಆ, ೧. ಸೂ. ೪ 
i ಕ ಕ 
5% ಸಾಯಣಭ ಸ್ಯ ಸರಿ ಇ { ವಂ. ೧೦ ಆ, ೧. ಸೂ 
ಸೆ ಜು 1 
AN ಗ EN NA A TN 


| ಸೆಲಹಿತಾಪಾಪೆ॥ : 
| | | ರೇ? ಊಟ 
ತಿಶುಂ ನತ್ವಾ ಜೇನ್ಯಂ ನರ್ಧಯಂತೀ ಮಾತಾ ಬಿಭರ್ತಿ ಸಚನಸ್ಯಮಾನಾ॥ 


| ೨... 1೫ 1. 
ಧನೋರಧಿ ಪ್ರವತಾ ಯಾಸಿ ಹರ್ಯ ಇಕ್ಕಿಗೀಷಸೇ ಪಶುರಿವಾವಸೃಷ್ಟಃ 1 
೪ ಪದಸಾಠಃ। ॥ 


| | | | 
ಶಿಶುಂ |! ನ! ತ್ವಾ! ಜೀನ್ಯೆಂ | ವರ್ಧಯಂತೀ | ಮಾತಾ | ಬಿಭರ್ತಿ 1 ಸಚನಸ್ಯಮಾವಾ | 


ಹ | ಆಧಿ | ಪ್ರ; ಬ್ರ ಯಾಸಿ | ಈಟ್‌ | ಜಿಗೀಷಸೇ | ಪಶುಃ ಹೆ ಅನಸಸೃಷ್ಟ। all 
| ಸಾಯಣಹಭಾಸ್ಟೆಂ ॥ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜೇನ್ಯಂ ಜಯೆಶೀೀಲಂ ತ್ಯಾ ತ್ಕಾಂ ಶಿಶುಂ ನಪುತ್ರಪಿಂವ ವರ್ಧಯಂತೀ ಪೋಷೆಯಂತೀ 

ಮಾತಾ ಪೃಥಿನೀ ಸಚಿನಸೈಮಾನಾ ಸಂಪರ್ಕಮಿಚ್ಛಂತೀ ಸತೀ ಬಿಭರ್ತಿ । ಧಾರಯತಿ। ಸತ್ಯಂ 

ಘರ್ಯನ್‌ ಕಾಮ ಯಂಮಾಸಸ್ತ ಸ್ಕಲ್ಲೊೇ ಥಧನೋರವಿ | ಅಧಿಃ ಸಪ್ತಮ್ಯ ರ್ಥ ದ್ಯೋತಕಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷಾ- 

ತ್ರ )ವತಾ ಪ್ರವಣೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಯಾಸಿ | ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛಸಿ | ಕಂಚ ತ್ವಮವಸೃಸ್ಟೋ 


ಯಷ್ಟ ಎಜಿರ್ಹನಿರಾಜಾಯಿ ಜಿಗೀಸಸೇ! ದೇವಾಸ್ಪ್ರತಿ ಗಂತುಮಿಚ್ಛಿಸಿ | ಕಹಥಮಿವ | ಪಶುರಿವ ಯಥಾ 
oe ಸಕುರ್ಗೋಷ್ಕಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ | 


ಜೇನ್ರಂ-. ಜಯಶೀಲನಾದ | ಸಿ ನಿನ್ನನ್ನ | ಶಿಶುಂ ನ ವರ್ಧಯುಂತೀ-- 


ಯು | ಸಚನಸ್ಯಮಾನಾ-ನಿನ್ನ 


೮. 
೪ GL 
ಇ 
oO 
೭ 8೬ 
Tl 


೩4 
ಎ 
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English Translation 


Cherishing you; ( Agni), the victorious, like achild, your mother 
(earth) desirous of your contact sustains you. You come, eager from above 
the firmament; by ೩ downward path, and when released;(after the oblation 


13 offered), you desire to go back like cattle (to their stall). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | 

ಮೂರಾ ಆನೂರ ನ ವಯಂ ಚಿಕಿತ್ಸೋ ಮಹಿತ್ತಮಗ್ಗೇ ತ್ರಮಂಗ 
ನಿತ್ಸೇ ಗ 
| 

ಶಯೇ ವನ್ರಿಶ್ಚರತಿ ಜಿಹ್ಹಯಾ ಾದನ್ರೇರಿಹ್ಯ ತೇ ಯುವಶಿಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸನ್‌ ॥೪ 


1 ಪದೆಸಾರಃ ॥ 


ಮೂರಾಃ |! ಅಮೂರ! ನ! ವಯಂ | ಚೆಕಿತ್ತಕ | ಮಹಿತ್ವಂ | ಅಗ್ಗೆ | ಶ್ವಂ | ಅಂಗ | ನಿಶ್ಚೇ॥ 


NA, 


| 
ಪ್ರ | ವನ್ರಿಃ | ಚರತಿ | ಜೆಹ್ವ ಸ ಅದೆನ ನ ರೇರಿಹ್ಯತೇ | ಯುವತಿಂ I ವಿಶ್ಚ ತೀ! ಸನ್‌ ಲಗ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಮೂರಾಮೂಢ ಅತ ಏವ ಚಿಕಿತ್ವಪ್ಲೆ (ತನವನ್‌ ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ನೂರಾ ಮೂಡಾ ವಯಂ 
ತನ ಮಹಾತ್ಮ್ಯಂ ನ ಜಾನೀನು; | ಕಿಂತು ಹೇ ಅಗ್ಗೆೇೇ ತ್ವಮಂಗೆ | ತ ಪಾತ ನಿನಾರ್ಥೀ | 
ತೈಮೇವ Fs ES ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ೦ ನಿತ್ರೇ! ಜಾನಾಸಿ! ತ್ವತ್ತಃ ಸೋತನ್ಯೋ ನೇದಿತುಮರ್ಹಶಿ। 
ಕಂಚ ವನ್ರಿರ್ಜೀರ್ಣ ಓಿಷಧೀಸಂಗಃ ಶಯೇ | ಶೇತೇ ತಿಷ್ಕ ಶಿ! ಯದ್ವಾ! ವನ್ರಿರಿತಿ ರೊಪ ನಾಮ 
ಸಾಮುಘ್ಯಾ ೯ಚ್ಹಾ ೦ತರ್ಣೀಶಮತ್ವ ರ್ಥಂ ದ ಗ್ರಷ್ಟ ವ್ಯಂ | ಆಹ ನನೀಯಾಖ್ಯೇನ ಹೂಸೇಣ ರೂ. ಸನಾಇ್ಯಾಯೇ।! 
ಚರತಿ! ಅಥ ಜೆ ಚೆಹ್ಪ ಯಾ ಜ್ಹಾಲಾಖ್ಯ ಯಾದನ್ನೆ ನೀಂಪಿ ಭಕ್ಷಯಂಶ್ಚ ರತಿ ಮಾಕ್ಯ ಬೇದಾದನಿಘಾಸ ತಃ ॥ ಕಂಚೆ 
ನಿಶ್ಚಕಿರ್ನಿಶಾಂ ನಾಶಿ ಸೆನ್ನೆಗ್ಗಿರ್ಯಾವತಿಮಾ ತ್ಮನೊ( ಮೂ ಬಟ ದೀಫ ರ್ಪಪ್ರಸೃತಯಾ 
ಜ್ಯಾಲಯಾ ಜಿಕ್ವಯಾ ಕೇರಿಷ್ಯತೇ | ಅತ್ಯರ್ಥೆಂ ಲೇಡಿ। ಆಸ್ವಾದಯೆಕಿ | ಲಿಹ ಆಸ್ಟಾದನೇ | ಯಜತಿ 
ರೂಪಂ | ಯೆಷ್ವಾ ಸೆೋರಗ್ನಿಯೆರ೯ವತಿಂ ತರುಚೇಂ ಜೀರ್ಣೌಷಧಿ ಕಾಂ ಪೃಥಿನೀಮಾಸ್ರಾವಯಶಿ | 


[ ಸ್ರತಿಹದಾರ್ಥ ; 


ಅನುೂರ- ವೆರ್‌ ನಥ್ಯ್ಯರಹಿಕನೂ | ಜಿಕಿತ್ಯ 4 ಉಕ್ತಮನಾದ ಜ್ದಾ ನ ಪ್ರಳ್ಳವನ ವನೂ ಆಡೆ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 


ಆತೆ ತ «ud ಬಜಾರು ಎ ದ A | - ದಯ ಮಾಗಿ ೧ನ 
ವಮೂರಾ।ಃ--ಮೂಢರಾದ | ಪಯಂ--ನಾನ್ರ | ನ ನ ನಿನ್ನ ಮಹಾಃ ತ್ಮ್ಯವನ್ನೇಯೆವು | ಪ ಗೇ ಎಲ್ಫೈ ಆಗಿಯೇ | 


6) 


254 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತತ (ಮಂ, ೧೦,೬ ೧ ಸೂ. 


ರ ಗ 66 ಗ ೫೫0 9 002 ಇ ಜು ಬಜ ಚು ದು ಬ ಯಡಿ ಬಾಡಿ ಬ ದುದು ಇಗ ಇ ಯು ಜಿ ಎ ಕಶ ಚಿ ಬಾಗಾ ಸ ಚಯ ಸ ಚು ಜುಗ ಫಾ 1. 0 2081 2907 9 ಕು ಜಿ ಎ 65 ಜಾಇ ಜಾ ಹೀ ಯ ಸ ಪಗಲ್‌ ಗರಗ ಬನ್ನ ತಲ್‌ 


ತೈಂ ಅಂಗ. -ನೀನು ಮಾತ್ರ | ಮುಹಿತ್ಚಂ- ನಿನ್ನ ಮಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು | ನಿಶ್ಸೆ (-._-ಅರಿತ್ತಿದ್ದಿ ೀಯೇ | ವನ್ರಿ ಆ 


ಹೆನನೀಯಾಗ್ನಿರೂನವನ್ನು ಧರಿಸಿ | ಶಯೇ...ಸ್ಥಿ ತನಾಗಿದ್ದೀಯೇ | ಜಿಹ ಯಾ. ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ | . ಅದವ... 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷೆಸುತ್ತ | ಚರತಿ. ಅಗ್ರಿಯು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ವಿಶ್ರ ಫಿ ಸರ ಪ್ರ ಜಾಪಾಲಕನಾ ಗಿದ್ದುಕೊಂಡು! 
ಯುವತಿಂ. ತನ್ನೊಡನೆ ಸೇರುವ ಆ 'ಹುತಿಯನ್ನು | ರೇರಿಹ್ಯ ತೀ ರುಚಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ | 
| ಭಾನಾರ್ಡ ॥ 
ಮೌಢ್ಯರಹಿತನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾ ತ ನವುಳ್ಳವ ರೂ ಆಡೆ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಮೂಢರಾದ ನಾವು ನಿನ್ನ 
ಮಹಾತ್ಮೆಯನ್ನು ಅರಿಯಲಾಕೆವುು ನೀನ ಸಜ ಅದನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದೀಯೆ. ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತ 
ಅಗ್ನಿಯು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಜಾ ಸಾಲಕನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ತೆನ್ನೊಡನೆ ಸೇರುವ ಆಹುತಿಯನ್ನು ನೆಕ್ಕಿ ರುಚಿ 


ಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


We, who are perplexed, know not, ಲಿ. unperplexed, intelligent one, 
your greatness : but you, Agni, verily know 31. Wearing a form he reposes ; 
he moves about devouring (the offering) with his tongue (of flame) ; being 
Jord of men, he licks up the 021೫500 oblation. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯ ಗಳು ॥ 


ಅಮೂರವಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಆರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಟ ಸರು ಮೂರಾ ಅಮೂರ ನ ವಯಂ 
ಜಿಕಿತ್ರೋ ಮಹಿತ್ಯನುಗ್ನೇ ಶ್ಚನುಂಗ ನಿತ್ಸೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಜಟ್ಟ ಮೂಢಾ ವಯಂ ಸ್ಮೋಮೂ- 


ಢಸ್ತೃಮಸಿ ನ ವಯಂ ಪಿಜ್ಕೋ ಮೆಹಕ್ತ್ಯಮಗ್ಗೇ ತ್ರಂ ತ ೨ ವೇತೃ | 


9 
ಅಂ 


[3 


(ನಿ. ೬-೮) 
ನಲ್ಲದವನನ್ನು ವಿವೇಕೆಯು, 


ಸ್ಟ 


ಎಂದು ಅರ್ಥ ಓವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಮೂರ ಎಂದರೆ ಮೂಢ ಅಮೂರ ಎಂದರೆ Wes 


ಬುದ್ದಿ ನಂತಮ ಎಂದರ್ಥವು. ಪ 
ಚ್‌ ನಿವೇಚಾಶಕ್ತಿ ರಹಿತರಾ 


ತವಾ ಕೃದಲ್ಲಿ-ಮೂಢನಸ್ಲುಡ ಎ೦ದರೆ ವಿವೇಕಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮೂಢೆರಾದ, 


ಲ ಅಗ್ಗ 
ತಿಳಿದಿರುವೆ 


ಪ್ರ 
ಡನಾವ್ರ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾರೆವು, ಆದರೆ ನೀನುಮಾ 


ತ್ರತಿ 
ಎಂದು ಪಿರ್ವಚನದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಚಿಹ್ತ ಯಾ ಅದನ" ರೇರಿಹ್ಯಕೇ ಯುನವತಿಂ ವಿಶೃತಿಕ ಸನ್‌ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಜಿಶ್ರ ಆಥವಾ 
ನಾಲಗೆಗಳೆಂಡರೆ ಜ್ವಾತಿಯು. ರೇಂಹೈತೇ ಎಂಬ ಪಡೆಡಲ್ಲಿರುವ ರಕಾರಕ್ಕ ಲಕಾರವು ಆಪೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದರೆ 
ಲೇರಿಹೈತೇ RA ನೆಕ್ಕುವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಖುಗ್ಯೆ €ದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಬಿ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಕೆಕಾರವನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಉಡಾಹೆರಣೆಗೆ ಲಘು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ರಘು ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ವನ್ನು ಉಪಯೊ 
'ಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯುವಕಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ. ಯು ಮಿಶ್ರ ಣೇ ಎಂಬ ಜಾಜಿ ಮಿಶ್ರಮಾಡು ಎಂದರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದ ಆ 
ಧಾತುನಿಶಿಂಡ ನಿಷಷ ಇಷ್ಟವಾದ ಯುವತಿಶಬ್ದಕ್ಕ ಆ ಬ್ಯ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳೊಡನೆ ನಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಹೆನಿಸ್ಸು ಎಂದ 
ತಿ 


ಮಿಂದ ಆ ತ್ಯ, ಶ್ರಿತೆಪಾಡ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನೆಕ್ಕುತ್ತಾ ಭ 


ರ್ಥವು, ಅಡ್ಡರಿಂಜೆ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ - -ವಿಫ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ ನೀತು ಸಕಲರಿಗೂ ಸ್ತಾಮಿಯಾಗಿ, ಬನ್ನ ಜಿಹೈೈಯಂತಿರುನ ಶ್ಲಾಲೆ 
ಪ 


ಕ್ಹಿಸುತ್ತಿರುವೆ ಎಂಬರ್ಥವು ಸೂಚಿಶವಾಗಿರುವುದು. 


೪ ಮ 


ಹತ ಮವನ] 2.61 ಸುಗೇದಸಂದಿಶಾ 255 
| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 
| | ANS 
ಕೂಚಿಜ್ಚಾಯತೇ ಸನಯಾಸು ನವ್ಯೋ ವನೇ ತಸೌ ಪಲಿತೋ ಧೂಮ- 


| 
ಕೇತು ॥ 


ಅಸ್ನಾತಾಪೋ ವೃಷಭೋ ನ ಪ್ರ ವೇತಿ ಸಚೇತಸೋ ಯಂ ಪ್ರಣಯಂಶೆ 


1 ಸಹದಹಂಶೆ। । 


ಏ | | | | 
: ೨೯ಚಿತ್‌ | ಜಾಯತೇ | ಸನಯಾಸು ! ನವ್ಯಃ | ವಣೇ | ತೆಸ್ಲೌ | ಪಲಿತಃ । ಫೂಮೇತು। | 


ಗಾ 


ri Sua 


ಅಸಾ ತಾ] ಆ॥ 


| | ಸ | 
), ಬ್ಲೂ | ವೃಷಭೆಃ |ನ| ಪ್ರು| ನೇತಿ! ಸಂಚೇತಸಃ| ಯಂ! ಪ್ರಒನಯಂತ! ಮರ್ತಾಃ il 


pe PRB 


೫ ಸಾ ಯಣಜಂಷ್ಯಲ೦ 1 


ನವ್ಕೋ ಸನತೆರೆಃ ಸ್ತುತ್ಯೋ ವಾಗ್ನೀಃ ಕೊಚಿತ್‌ ಕೃಚಿತ್ರ್ರ ದೇಶೇ ಜಾಯತೇ | ಕು! 


೬. 26 


ವ 
ಸನಯಾಸು ಪುರಾಣೀಷು ಜೀರ್ಣಾಸ್ಟೋಷಧಿೀೀಸ್ತರಣ್ಯೊೋತ | ತಥಾ 
ಪಷೂಮಕೇತುರ್ಥೂನುಪ್ರಜ್ಞಾನೋರಗ್ನಿರ್ಷನೇ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ನರಣ್ಯೇ ತಸ್ಥೌ | ತಿಷ್ಠತಿ] ಯದ್ದಾ| ನನೆ 
ಉಪಕೇ ಮೇಘೆಗತೇ ನಿದ್ಯೂದಾತ್ಮನಾ ತಿಷ್ಮತಿ ಚೆ | ಅಸ್ನಾತಾ ಸ್ನಾನಮಕುರ್ವನ್ನನಸೇಕ್ಷಿತೆಸ್ಟಾನಃ ಸರ್ವ 
ದಾಶುದ್ಧಃ ಸೋಂಗ್ನಿರಾವಃ | ಸುಬ್ಬ ತ್ಯಯತ | ಅಪ ಉದಕಾನಿ ಶಾಂತ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರ ವೇತಿ ಪ್ರಗೆಚ್ಛ ತ [ 
ತತ್ರ ಪೃಷ್ಟಾಂತ8। ವೃಷಭೋ!ನ ಯಥಾ ವೈಷಭಸ್ತೃ ಬೂ ಸು ಪ ಸಯ ಜಟ ಚು ಭಜ ಭು 
ಕಾನಿ ಪ್ರಗಚ್ಛಕಿ ತದ್ವತ್‌! ಮರಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಯುತ್ತಿಜಃ ಸಚೇತೆಸಃ ಸಮಾನಮನಸ್ಕಾ: ಸಮಾನ. 


ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಃ ಸೆಂತೋ ಯಮುಗ್ಗಿಂ ಪ್ರಣಯೆಂತ ಹವಿರ್ಭಿಃ ಪ್ರೀಣಯಿಂತಿ | 


ಲಿತಃ ಹಾಲಯಿತಾ ಕ್ರೇತವರ್ಣೋ 


If ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸವ್ಯಂ ಕೂತನನಾಡೆ ಅಗ್ನಿಯು! ಕೊಚಿತ್‌ ಯಾನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಚನಯತೇ-- ಉತ್ಸನ್ನನಾಗು 
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ಎಂದರ್ಥನೃ. ಟೆ 8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆಗ್ಗಗಳಿಂದ ಎಂದೂ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಎಂದೂ ಎರಹರ್ಥವಿರುವುದು. ಜೋರರೆ 


1 


ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ರಶನಾಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆಗ್ಗಗಳಿಂಡ ವಿಂದೂ ಖುಶ್ಚಿಗ್ಬನರ ಸರವಾಗಿ ಬೆರಳುಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಡಮಾಡ 
ಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗಸ್ಥ ರ ಧನವನ್ನು ಅಪಹೆರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗ ಪ್ರಾಣದ ನ ಮೇಲಿ ನ ಆಶೆಯನ್ನು ಕೊರೆದು 


ದಾರಿಕಾಯುಶ್ಶಿರುವ ಇಬ್ಬರು ಸಳ್ಳ ರು ಚ ರೀತಿ ನಥಿಕರನ್ನು ಹಗ್ಗ ಗಳಿ೦ದಲ್ಕೂ ತಮ್ಮ ಯೆರಳುಗಳಿಂದೆಲೂ ಧನಾಪ 
td 


ಕರ್ಮದೆಲಿ ಅಧ ಯುಳವಿನ ಎರಡು ಬಾಹೆಗಳು. ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ 


ಸಗ 
ಓವಿ 
P-L ಆ 


ಹೆಕಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕಕ್ಕೆ ಹಾಕುವರೋ ಅದರಂತೆ ಯ 


Wl ಕೆಡೆಯುವುದಕಾ ಗಿ ನೇಲಿನ ೬ ರಣಿಯನ್ನು ೫ ಹಗ್ಗದಿಂದ ಗು ತನ್ನ ಕ್ಷೆ ಶ್ರಯ್ಯೆ ಹತ್ತೆ ಬೆರಳುಗಳಿಂದಲೂ 


ಡಿಮ ಅಗಿ ಗ್ಲಿಯನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡುತ್ತಾ, ಕೆ ನೆ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ey ಯವು. 


"೪.೬೭. ಅ. ೫. ನ.೩೨, ] ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತಾ 959 


NT SN ಗ್ಗ ಯಾ ಗಾ ಅಜಜ ಟಾ ಸ ಟೂ  ಜ ಈ ಟಟ ಜಡ ಭಾ ಚಟು ಬು ಯು ಜು ಜಸ. (2 ಬಡ ಜಾ ಟಾ 0. 280 ಆ ಬು ಬಜ ಯೆ ಬಜ ಡು ಟುೂ 


ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಮರ ಎಂದರೆ ತತ್ತ ರೂ *ರೋತಿ ಯೆತ್ಸಾ ಪಕಮಿತಿ kA : 1 ಯಾವುದು ಪಾಸ ಕೆಲಸವೋ 
ಅದನ್ನೇ ಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಶಸ್ತ್ರ ಥರಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ nid ಅಥವಾ ತಸ್ವರಶಬ್ದವು ತನು 
ಪಿಸ್ತಾರೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಟ ಹುದು, ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾನಾಗಲೂ ಎಂದರೆ ರಾಶ್ರಿಕಾ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕಳ್ಳ ತನವನ್ನು ಮಾಡುವವನು ಎಂದು ತೆಸ್ಪರಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಆರ್ಥವನ ನನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಈ ಪೃಷಾ ಿಂತೆದೆಲ್ಲಿ ಉತ್ತ ಟ್‌ ಟಟ ಅಗ್ನಿಮಥನವನ್ನು ನೀಚಕಾರ್ಯವಾದ ತಸ್ತರನ ನ್ಯಾಪ ಕ್ಕ ಜು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಶದಃ ನಡಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ಯಾಸ ರು ವಿವರಿಸಿರುವರು, 


೫ ಸಲ೦ಹಿತಂಪಾಠೆಃ ॥ 


೬ 4 ೫41 | | 
ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ತೇ ಜಾತವೇದೋ ನಮಶ್ಚೇಯಂ ಚ ಗೀಃ ಸದಮಿದ್ವರ್ಧನೀ 


ಭೂತ್‌ ॥ 


| 
ರಕ್ಟ್ರಾ ಣೋ ಅಣ್ಣೇ ತನಯಾಶಿ ಶೋಕಾ ರಸ್ಟೋಶ ನ ಸ್ತನ್ವೋ ೩ ಅಪ್ರ- 


ಯುಜಚೆನ್‌ ॥ ೩॥ 
ಫ್‌ ಹ್‌ 
ಬನಿಣಇರು ॥ 


0. ಬ್ಲ | I | 
ಬ್ರಹ್ಮ! ಚ! ತೇ! ಜಾತ;ಷೇಷಃ! ನಮಃ| ಚ! ಇಯಂ | ಚ। ಗೀಃ। ಸದಂ! ಇತ್‌| ವರ್ಧನೀ! ಭೂತ್‌! 


I | 1 
ರಕ್ಷ | ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ತನಯಾನಿ | ತೋಕಾ | ರಕ್ಷ | ಉತ | ನ; | ತ್ನ: | ಅಪ್ರsಯಾಚ್ಛಸ್‌ ೭ 


| ಸಾಯಿಣಭಾಹ್ಮಂ | 


ಉಖಾಸಂಭರಃಕೇಯೇಷ್ಟಾ ನಗ್ಗೇರ್ಬಹ್ಮಣ್ಣ ತೋ ಯಾಜ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ತಇತ್ಯೇಷಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ ಬ್ರಹ್ಮಚ ತೇ ಜಾತನೆೇದೋ ನಮಕ್ಸ ಪುರೂಣ್ಯಗ್ನೇ ಪುರುಧಾ ತ್ಯಾಯಾ | ಆ. ೪-೧! ಇತಿ! 


ಹೇ ಜಾತನೇಜೋ ಜಾತಪ್ರ ಚ್ಹಾ ಗ್ನೇತೇತ್ಮಡರ್ಥಂ ಇ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮಾ ಭಿರ್ದೀ ಯಮಾನಂ ಹನೀರೂಪ. 

ಮುನ್ನಂ ವರ್ಧಸೀೀ ವರ್ಧನಂ ಭೂತ್‌ 1 ಚಾಕು | ತಪಾ ನಮೋ ಸಮಸ್ತಾ ರೆಕ್ಟ್ವ ೨ಂಬೇಯವಿದಾನೀಂ. ' 

ಕ್ರಿಯಮಾಣೈಷಾ ಸ್ತುತಿಃ ಸದನಿತ್‌ ಸದೈನ ನರ್ಧನೀ ವರ್ಧಯಿತ್ರಿೀ ನ 1 ಭವತು | ತಸ್ಮಾಡ್ದೀ 

sp a ಕೆಂ ತೆನಯಾನಿ ಪುತ್ರಾಂಸ್ತೋಕಾ ಸೌತ್ರಾಂಶ್ಚೆ ರಕ್ಷ | ಜಲಯ | ಉತಾಪಿ ಚಾಪ್ರ- 
ಯುಚ್ಛನ ಪ್ರಮಾದ್ಯಂತ್ತ್ಯೃಂ ನೋsಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ತನ್ನೋ 50ಗಾನಿ ರಕ್ಷ 

$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ತಿ 
ಇಇತನೇದಃ  ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ತೇ-ನಿ ನಿನ್ನನ ಸ್ನುದ್ಧೇತಿಸಿದ 1 ಬ್ರಹ್ಮ ಚ 
ಹವಿಸ್ಸು 1 ನರ್ಧಶೀ ಭೂತ್‌. ಪುಷ್ಟಿ Rs | ನಮಃ ನಮನ ಸ್ವಾರಪೂ | ಇಯಂ ಚ-ಈ 


ಸ್ತುಕಿಯೂ ಸದನಿತ್‌ಸರ್ಷದಾ | ವರ್ಚೆಸೀ ಭೂತ. ಪುಷ್ಟಿ ಸಾಧಕವಾಗಲಿ | ಆಗ್ಲೇಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ವಿಯೇ | 


460. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮುಂ, ೧೦. ಚ ೧. ಸೂ ೫ 


| ಮ ಬ್‌ ಸ್‌ ಸ್ಯ ನ ನ ತೆ ಸ್‌ ಸಕ ಸ್‌ ಜಯ 
ಸ ಜ್‌ ನ್‌ ಸದೆ ಸ ರ ತ - pe ಡೆ ಆಜ ಲ ಫ್‌ ಪ್‌ ಲ ಬ್ಬ  ೂ 4 44 ಶಿ 
ಎಜಿ ಜಾ ಕ ಲ ನ್‌್‌ ಹನ ತ್‌ ಪಟು ಜು ಕ ನಾಲ ಟುಟ ಟು ತ್‌ ನವ್‌ ರ್‌ ಇ ಸ್‌ ಗಾಳ ಗ್‌ ಗ್‌ ಹ 


ನಃ ನಮ್ಮ | ತನಯಾನಿ ಪುತ್ರರನ್ನೂ | ತೋಕಾ- ಪೌತ್ರರನ್ನೂ | ರಕ್ಷ. ರಕ್ಷಿಸು | ಆ ಟ್‌ 


೦೪೬ 


ಅಸ್ರಯುಚ್ಚನ್‌.. ಸರ್ವದಾ, ಜಾಗರೂಕನಾದ ನೀನು | ಸಃ ನನ್ನು | ತನ್ವ 1._ಶದೀರಗಳನ್ನೂ | ರೆಕ್ಷ--ರಕ್ರಿಸು. 


ಆ 


| ಭುವಾರ್ಥ ॥ 


ಜಾತನೇ ಹೋರೂಪಹನಾದ ಎಲ್ಯ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಶ್ಚೇತಿಸಿದ. ಹೆನಿಸ್ಸು ಪುಷ್ಟಿಸಾಧಕವಾಗಲಿ, ನಮ 


್ಫ 
(ಕ್ಕ 


ನಮಸ್ಕಾರವ್ನೂ ಈ ಸ್ತುತಿಯೂ ಸರ್ವದಾ ಪುಷ್ಟಿ ನಾಧಕವಾಗಲಿ. ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಪುಶ್ರರನೂ 
ರನ್ನೂ ರಸ್ತಸು. ಸರ್ವದಾ ಜಾಗರೂಕನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation 


May this oblation, Jatavedas, this reverence, this praise, ever magnify 
‘you. Protect, Agni, our sons, our grandsons, and diligently defend our 


persons, 


ದೆ ತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ 
ದು 


ಇಯನಕ್ರಾ ಶನೂತ ತ್ರದ 


ಡಾ 
ಆ 


ಬ್ರಹ ಹಚ ಶೇ 1 ನ ಮಶ್ಚ ಪುರೂಣ್ಯಗ್ನೆೇ ಸ್ರರುಧಾ ಕಾಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧) 
ಬವ ಮಾಟ 

ಸೂಕ್ಕದ ಉಪಸಂಹಾರರ ಸವಾ ಕೊನೆಯ ಹುಕಿ ನಲ್ಲಿ ಅಗ್ತಿಗೆ ಸ್ತು ಪಿರಿ; ನ್ನರ್ಸಿಸಿ ಮಗೆ ಪುಸಿ 
ರುನ್ನುಂಿನಾಡಿ ಪುತ್ರೆರನಣ್ಣೂ ಪೌತ್ರರನ್ನೂ, ನಮ್ಮನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಜಂ ಡು NS ಚಂ 


ಬದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಈ 
ಏಕಃ ಸಮುದ್ರ ಚ ಸಪ್ತ Wee ನಂಚಮಂಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಚುಷ್ಯಾಃ ದ್ಯಾಃ ಹೂಟ | ನಿಸಿ 
ಯೋಗಶ್ಚ | ಏಕ ಇತ್ಯ ik ಎತಂ 


ಅನುವಾದವು -ಏಿಶಃ ಸಮುದ್ರ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಐವನೆಯ 
ಸೂಕ್ತ ಫಿ. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಸಿನೇನತಾಳಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ 
ದಂತಿಯೇ. ನಿಧಿಯೋಗ ವೂ ನಂದಿನಂತೆಯೆೇ. ಅನುಶ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಏಕೆ! ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿಕುವುಡು- 


ಆ. ೭. ಅ.೫.ವ.೩೩.] ಹುಗ್ಗೇಃದಸಂಹಿತಾ ಎ01 


NNN NNN ಜಔ ಬ “ಹೈ ಛಗಜ ಚಂ ಅಜಯ ಜಂ. ಛಅ.ಹ 0. ಹಟ ಹಂಚ ಇ ಚು ಅಂ ಅ ಭಧ ಲಾ ದ ಪ ಫೋ ಲ ಟಟ ಪೂ NR RANE ಖಾ ಲ ಸ್‌ ಸ ಎಟ ಜತ ಜು ಆಜ. 


ಕ) 


‘wal 


ಮಂಡಲ--೧ಂ ೪ ಅನುನಾಕ-೧ 1 ಸೂಕ್ತೆ....೫ 8 
ಅಸ್ಟಕ--೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ. 
ಮೆ ಜ್ನ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೈಂ ಖೈ ೬ 


ಖಷಿಕಿ ತ್ರಿತ ಅಸ್ರೈ್ಯಃ | 


ಡೇವತಾ-. ಆಗ್ಲಿ 8 8 
ಛಂದಃ-ಶ್ರಿಸುಪ್‌ | 


| ಸೆಂಹಿ3ಇಇಜಾರಃ ॥ 


| | | | | 
ಏಕಃ ಸಮುದ್ರೋ ಧರುಣೋ ರಯಾಣಾಮಸ್ಮದ್ದ ದೋ ಭೂರಿಜನ್ಮಾ ವಿ 


| 
ಚಷ್ಟೇ 1 


| | 
ಸಿಷಕ್ಕ್ವ್ಯೂ ಧರಿ ಹ್ಯೊ ರುಪ ಸ್ಥ ಉತ್ಪಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ನಿಹಿತಂ ಪದಂ ವೇಃ ॥ ೧೪ 


| | | | 
ಏಕಃ! ಸಮುದ್ರ! ಡೆರುಣಃ | ರಯಾಣಾಂ! ಅಸ್ಮತ್‌ | ಹೃಷಃ! ಭೂರಿಇಜನ್ನ್ಮಾ | ನಿ| ಚಷ್ಟೇ! 


| 1 | | | | | 
ಪಿಸ! ಊದ8 | ನಿಷ್ಯೋಃ | ಉಸೆ;ಸ್ಥೇ | ಉತ್ಸಸ್ಯ! ಮಧ್ಯೇ! ನಿಂಓಏತಂ। ಹಡಂ | ವೇರಿತಿ ವೇಃ 101 
| ಸಾಯಜನಜಂದ್ಮ೦ | 


ಸಮ:ದ್ರಃ ಯುಸ್ಮಾದ್ಮ ರ ನಾನ್ಯುಷಕಾ ನಿ ನಾ ಸಮುದ್ಧ ಪಂತೀತಿ ತಾಪೃಶೋ ರಂಯಾಣಾಂ 
ಘನಾನಾಂ ಧರುಣೋ ಧಾರಯಿತ್ಸೈ ಕೋ; ಸಹಾಯೋ ಭೂರಿಜನ್ಮಾ ಬಹುನಿಧಜನನೋ ನಾನಾ- 
ಯೆಚ್ಛೇಷ್ಟಾಹಡನೀಯಾವಿಭಾನೇನೆ ಬಹುಜನನೆ:ಃ ಸೋಗ್ನಿರಸ್ಮತ್‌ 1 ಸುಷಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಷ್ಕ್ಯಾ 
ಲುಕ್‌ | ಆಸ್ಮಾಳಂ ಕೃ ದೋ ಹೈದ ಯಾವ್ಯಭಿಲಷಿ ತಾನಿ ಚಸ್ಟೇ | ನಿಪ ಶ್ಯತಿ | ಜಾನಾತಿ! ಉಕ್ತಂ ಚ| 
ಮಹೋನೈ ದೇವಾ ಮ ಸುಷೈಸ್ಯ ಜಾಸೆಂಕೀತಿ! ಕಂಚ ನಿಣ್ಕೋಃ। ಅಂತರ್ಹಿತನಾಮೈತೆತ್‌ | ಅಂತಹಿ೯- 
ತಯೋಜೋಕ್ಯತಿಸ್ತಮೋಜ್ಯಾಮಾಚ್ಛಾದಿತಯೋಃ  ಹ್ರಾತಃಸೂಯೆಂಕಾಲಯೋರುಪಸ್ಥ ಉಪಸ್ಥಾನೇ 
ಸನಾಸೇ ನರ್ತನಮಾನಮೂಭೋ ಲಾತ್ರಿಂ ಸಿಸಿ! ಸೇವತೇ | ಉಹಜೀವತಿ | ಯದಾ | ನಿಣ್ಯೋರಂತ- 
ರ್ಜಿತಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಸಮಾಷೇ ನರ್ತಮಾನನೂಡಢೋ ಮೇಘಂ ಸೇವತೇ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ಉತ್ಸೆಸ್ಕೋದಕಡಾರಕಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ನವಮಸಾಂ ಸ್ಥಾ ನೆಂ ನಿಹಿತಂ | ತನ್ಮಾಪ್ಯಮಿಕಾ ಎಂ ವಾಚಂ 
ವೇ! ಗಚ್ಛ | ಯಶ್ಚ | ಉತ್ಸ ಸ ಮೇಷೌಸ್ಯ ಮಧ್ಯೆ $ ನ ಸದಂ ವಿಮ್ಯೆದಾ ಎಖ್ಯುಂ ತತ ಸ್ಥಾತ್ಮತಯಾ 
ಗಚ್ಛ | ಮೇ 4 ನೀ ಗತ್ಕಾದಿಸು | ಲಜಕಿ ಸಿಹಿ ರೂಪಂ | ವಾಕ್ಯಭೇದಾದಸಿ ಘಾತ; !! 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮುದ್ರಃ ಸಮುದ್ರ ದಂತೆ | ರಂಶೀಹಾಂ--ನನ್ಮು ಧನಗಳಿಗೆ। ಏಕಃ ಧೆರುಣ:- ಅದ್ವಿತೀಯನಾದೆ 
ಥಾಠಕನೂ | ಭೂರಿಜನ್ಮಾ- ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಸ್ಮತ್‌-ನಮ್ಮು! ಹೃದಃ 
ಹೃದಯದಲ್ಲಿರುವ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ! ನಿ ಚೆಸ್ಟೇಪ್ರೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. |! ನಿಣ್ಯೋ..ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಅಚ್ಛಾದಿತಗಳಾದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಮತ್ತು ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಿಗೆ | ಉಪಸ್ಥೇ-ಸನಿೀಪದಫ್ಲಿರುವ | ಊಧ-ರಾತ್ರಿ 
ಯನ್ನು | ಸಿಸತ್ತಿ--ಸೇನಿಸುತ್ತಾನೆ | ಉತ್ಸ ಸೈ ಉದಕಾಧಾರಕವಾದ ಲೋಕದ | ಮಥ್ಯೇ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | 
ಸಿಹಿತಂ- ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ | ಸದಂ-.. ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ | ನೇ! ಹೋಗು 


॥ ಈ | 
ಸಂಸತ್ತುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದ ಸಮುದ್ರದಂತೆ. ನಮ ದನಗಳಿಗೆ ಅದ್ವಿ ತೀಯನಾದ ಧಾರಕನ್ಯೂ ಅಸೇಕೆ 
ವಿಧವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಅದೆ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ನ್‌ ತೆಯಪಲ್ಲಿಕುವ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯುತ್ತಾ ನೆ. 


ತಮಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಅಚ್ಛಾನಿತೆಗಳಾದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ hd ಸಾಯಂಕಾಲ ಗಳಿಗೆ ಸನಿೀಪಡಲ್ಲಿರುವ ರಾತಿ ಶ್ರಿಯನ್ನು 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉಥಕಧಾರಕನಾದ ಲೋಕದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಕೆನಾಡ ಸ್ಥಾ ನಕ್ರೆ ಹೋಗು. 


ಗಿದ 
English Translation 


Agni, the sole capacious ocean of riches, who is of many births,, be- 
holds our hearts ; he waits on the cloud 3೧ the neighbourhood ‘of the hidden 


( 88381768) ; go, Agni; to your appointed place in the midst ವಃ the waters. 
 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸವಖುಪ್ರಃ-ಯೆಸ್ಮಾದ್ಧ ನಾಸ್ಯು ದಕಾನಿ ಮಾ ಸಮುಪ್ಣ ಶವಂತೀತಿ ತಾದೃಶಃ | ಧನವನಾ ಗಲಿ 


ಉದಕವಸ್ತಾಗಲಿ ಸ್ರನಿಸುವುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾಕೆ. ಸ 
ಧನಕ್ಕೂ ಹೇಗೆ ಸಂಬಂಧ ಎಂದರೆ ರೆಶ್ತಾಕರೋ ಜಲನಿಧಿ ಎಂಬ ಕೋಶದ ಅರ್ಥವಂತೆ ಸಮುದ್ರವು ನಾನಾನಿಧೆ 


ರತ್ತ್ನಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾ ನನ್ರ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿರುವುದು. 
ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ಧವು ಬುಸ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬೆ ಬೀತಿ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಹರುವುದರಿಂದ ನಿರುಕ್ತ 
ಫಾರರು ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದವನ್ನು ತಂತ್ರ ಮಸ ಸೇರಿಸಿರುವರು (ನಿ. ೨-೧೦). ಅನಂತರ ಪಾರ್ಥಿನವಾಡೆ 
ದ್ರಕ್ಕೂ ಅಂತರಿತ್ಸನಂ ;್ಯಯ ವಾದ ಸಮುದ ಸ್ರಕ್ಕೊ ವ್ಯ 'ತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತಕರ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ತಿಳಿಯದೇ ಸಂನೀಪಕ್ಕವಕಾ ಕವನ ನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಆಜ ಹ ನವರನ್ನು ಶುರಿತ್ತು 


ತತ್ರ ಸಮುದ್ರ ಇತ್ಕೇತ್ರಾರ್ಥಿವೇನ ಸಮುದ್ರೇಣ ಸಂದಿಹ್ಯತೇ | ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ಯಾಯನಾದ ಸಮುದ್ರ 
೨ನೇಕೆರು ನಾರ್ಥಿವಸಮುದ್ರ ನೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (ಅದು. ಬ ಎಂಡೆ. ಕಳಗ] 
ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅ೭, ಅ. ೫.ವ, ೩೩.] ಯಗ್ರೇಡಸಂಹಿತಾ ೦03 


ನ ನ್‌ ನ್ನ ಗ್‌ ಗ ಯಾಗೆ ಲೊ ಟೊಗೊಾ ಗಾ ಇ ಇ ಚಾಡಿ ಗ ಗ ಇ ತಾ ಗ ಗ ಗಾ ಗ ಬ ಎ ಜಂ ಚ ಎಜೆ  . ಬಗ ಬಜ ಗಾ. ನ್‌ ತ ಚಚ: 


ಸಮುದ್ರ ಕಸ್ಮಾತ್ಸಮುದ್ದೆ ಪಪಂತ್ಯಸ್ಮಾ ದಾಪಃ ಸಮಭಿದ್ರವಂತ್ಯೇನಮಾಪಃ ಸಂಮೋಪಂತೇ;ಸ್ಮಿನ್‌ 
ಬೊತಾನಿ 4 ಭವತಿ ಸಮುಸತ್ತೀತಿ ನಾ | (ನಿ. ೨-೧೦) 


ಮೊಡಲನೆಯದಾಗಿ ಚಲಿಸು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್ರು ಧುತುವಿನೊಡನೆ ಸಮ್ಮ, ಉದ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಉನಸ 
ರ್ಗಗಳೂ ಸೇರಿ ಮೇಲಕ್ತು ಉಪ್ಪಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ದೆಯಾದ್ದರಿಂದಲ್ಲೂ ಅಥವಾ 
ುನಿಮೊಡನೆ ಸಮ್‌ ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡು (ನದಿಯ) 


ಹಲ್‌ 


4 


AT 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅದೀ ದ್ರು ಧೂತ 
ನೀರುಗಳು ಇಷರಕಡಗೆ ಹರಿದುಬರುತ್ತವೆಯೆಂಬ ಅರ್ಡನನ್ನು ಸೊಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಡನಾ ಸೆಂಶೋಷಪಡು 
ಎಂದರ್ಜವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮುದ್‌ ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಜಲಚರ ಪ್ರಾಣಿಗಳು 


ಇದರಲ ಹಸೆ ೯ವನ್ನ್ಮರ ನುಭವಿಸುತ್ತನ 1 ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಉದಕ ಕ್ಕೆ ನಿದ್ಧಿಯಾಗಿರು. 


) ಉಡಿ 
ವುಡರಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ತೇಹಮಾಡು ಎಂಡರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉದ ದಾತುವಿನೊಡನೆ ಸಮು ಉಪಸರ್ಗವು 
ಸೇರಿ ನೆನೆಯಿಸು ಎಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವುಡರಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರವೆಂಬ ಪದವ್ರ ಸಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಆ ಸದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ಥಿ, ೨-೧೦)... ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನರ್ಯಾಯವಾದ ಸಮುದ್ರ 
ಶಬ್ಬಕ್ಟೂ ಪಾರ್ಥಿವನುದ , ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ರದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸನನ್ನ್ಟೂ ಉದ 
ಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ 

i (ಸಿ. ೨.೧೧) 


ತೆಯೋರ್ನಿಭಾಗಸ್ತ ಕ್ರೇತಿಹಾಸಮಾ ಚಕ್ಷತೇ । ದೇವಾಪಿಶ್ವಾರ್ಟ್ಟಿಷೇಣಃ ಶಂತನುಶ್ಚ ಕೌರವ್ಯೌ 
ಭ್ರಾತರಾ ಬಭೂನತುಃ | ಸ ಶಂಶನುಃ ಕನೀಯಾನಭಿಸೇಚಯಾಂಚಕ್ರೇ | ದೇವಾಪಿಸ್ತಪಃ 
ಸೈತಿಷೇಷೇ | ತತಃ ಶಂತನೋ ರಾಜ್ಯೇ ವ್ಹಾದಶ ವರ್ಷಾಣಿ ದೇವೋ ನ ವವರ್ಷ | ತಮೂ. 
ಚುರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಧರ್ಮಸ್ತೈಯಾ ಚರಿತೋ ಜೈೇಷ್ಮಂಭ್ರಾ ತರಮಂತರಿತ್ಯಾಬಹಷೇಚಿತು ಶಸ್ತ್ರ 
ಕೀ ದೇವೋ ನ ವರ್ಷ೯ತೀತಿ | ಸ ಶಂತಸುರ್ದೇವಾಸಿಂ ಶಿಶಿಷ್ಟ 4. | ಶೆಮುನಾಚ 
ದೇವಾಪಿಃ ಪುರೋಹಿತಸ್ತೇತಸಾನಿ ಯಾಜಯಾನಿ ಚ ತ್ರೇತಿ ತಸ್ಕೈತಪ್ವರ್ಷಕಾಮಸೂಕ್ತ೦ತ- 


ಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ | 
ಕುರುವಂಶಸ್ಸೈರ್ಕೂ ಭುಷ್ಟಿವೇಣ ಬ ಚ ಆದ ಪವೇವಾಹಿ ವ nd ಚಿತ್ರ ಶಂತನು ಉನ ಬ್ಬ ರಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಸವನಾದ ಶಂತಮವ 
ತಾನೇ ಪಟ್ಟಾಜಿಸಿಕ್ತನಾಗಿ ಆ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಜೊಕೆಯಾದನು. ದೇವಾಪಿಯು ತನ ರಣೆಗಾಗಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೊರಟು 
ಠಈ4ದನು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮೊಡೆಲು ತ ನರ್ಣ್ಷೆಗಳಕಣಾಲ ಶಂತನುವಿನ ರಾಜ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಬ್ರಾಹ 
ಧ್ರ 


ಇರು ಶಂತನುನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ನೀನು ದೊಡ್ಡವನಾದ ನಿಮ್ಮಣ್ಣ ನನ್ನು ಕಾಡಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ ನೀವೇ SSS 
ಛಿ 


ಚ 
3% 
81 
Cr 


ರಿಂದ ನೀನು ಪಾಸಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು. ಅದುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿದೀವನು ನಿಷ ರಾಜ್ಯದ 


ಸುರಿಸಿಲ್ಲ ಎಂದರು. ಆಗ ಶಂತನುವು ದೇನಾಪಿಯನ್ನು ರಾಜ್ಯಾಸಿಹಿಕ್ರನನ್ನಾಗಿಮಾಡಲ; ess 
ದೇನಾನಿಯು ನಾನು ನಿನಗೆ ಪುರೋಪಿತನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ನಿನಗಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆ ವೇಶಿಪುಕ್ತೀನೆ ಎಂದು 


ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯರ್ಹವಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದರು. ಅನಂತೆರ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಅಥೋಭಾಗ 
"ಪ ೩ 
ತೆ 
WW 


ದಿರುವ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ವ ಮಳೆಯು ಸುರಿಯಿತು ಎಂದು ಎರಡು ಸಮುದ್ರಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವ, 
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ಗಾ ರಾ ೧ ಟುಟ ಕೆಡಿ ಇ ಟಗ ಬಜ 0 ಜು ಹಡು ಒಯು ದಾ ಬ ಗ. ಬ ರ. ಚಾ ಇಹ ಜಿಟಿ ಇ ಚಾಟು ಇ ಸು ಜಟ ಜಂಟ ಟಜ 1% NES ಸೆ ಲ ಲಗೂ NN 


ಆರ್ಟ್ಟ್ಬಿಷೇಣೋ ಹೋತ್ರಮೃನಿರ್ಶಿಷೀದನ್‌ ದೇವಾಪಿರ್ದೇವಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ! 
ಜಿ ; 
ಸ ಉತ್ತರಸ್ವಾದಥರಂ ಸೆಮಂದ್ರಮನೋ ದಿವ್ಯಾ ಅಸ್ಪ ಜದೃರ್ಷ್ಯಾ ಅಬ್ಬಿ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೮-೫) 


ಈ ಜುಕ್ಚನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿರುವ ಊರ್ಧ್ವ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ಅದರೆಸಮುದ್ರೆಕ್ಟೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತ ಕಸಮುದ್ರನೆಂದರೆ WRN ಅಧರಸಮಂದ್ರನೆಂದರೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿನಸಮುದ್ರನೆಂದೂ ಅರ್ಥ. 
ಖಯುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಪಾರ್ಥಿವಸಮುದ್ರವೆಂದೇ : ಹೇಳಬಹುದು. 
ಆದರೆ, 
ಯೆಘಫಾ ವಾಶೋ ಯಥಾ ವನಂ ಯಥಾ ಸಮುದ್ರೆ ಏಜತಿ | 
| (ಯೆ. ಸಂ. ೫-೭೮-೮) | 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಶ್ಸ ಸರ್ಯಾಯವೇ ಅಥವಾ ಪಾರ್ಥಿವ ಸಮುದ್ರವೇ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಕೆಸ್ತ ಕೈವಾಗು ವುದು. 


ಅಗ್ನಿಂ ನಿಶ್ಚಾ ಅಭಿ ಪೈಸ್ಥಃ ಸೆಚೆಂತೇ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸ್ರವತಃ ಸಪ್ತ ಯ್ವ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೩೧-೭) 
ಸಂ ಯುಂ ಸು ಎಭ್ಫೋನನಯೋ ನ ಯಂತಿ ಸಮುಪ್ರಂ ನ ಸ್ರವತೋ ರೋಧಚಕಾಃ 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೯೦ ೭) 
ಯಾ ಆಪೋ ದಿನ್ಯಾ ಉತ ವಾ ಸ್ರವಂತಿ ಖನಿತ್ರಿಮಾ ಉತ ನಾ ಯಾಃ ಸ್ಪಯಂಜಾ!। 
ಸಮು ದ್ರಾರ್ಥಾ ಯಾಃ ಶುಚಯೆ ಃ ಸಾನಕಾಸ್ಕು ಆಪೋ ದೇನೀರಿಹ ಮಾಮವಂತು। | 
(ಯು. ಸಂ. ೭-೪೯-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಬುಕ್ಳುಗ ಸಲ್ಲಿ ನಾರ್ಥಿವಸಮುದ್ರೆನೆಂದು ನಿಷ್ಕರ್ಷವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನದೆವು 
ಸ ಉಸಯೋಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸ್ರನಿಸತಕ್ಕ ನತ ಕೊಡುತ್ತದೆ 


ಅದ್ಬಿರ್ಯಾತಿ ವರುಣಃ ಸಮು ಪ್ರೀಯೆಷ್ಮಾ ಇಚ್ಛಂತಃ ಶನಸೋ ನಸಾತಃ | | 


(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೪) 
ನಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಮಂದ್ರೈಃ ಸಮುಂದನಸ್ವ ಭಾನೈ3 ಅದ್ದಿ 8 ಸ್ರನಿಸತಕ್ತಸ ಭಾವವುಳ್ಳ ಉದಸಗಳೂಡ ಕೆ ಎಂದರ್ಥ. 
ಬೀಗೆಯೇ ಸಂಸರ್ಭಾಸುಸಾರವಾಗಿ ಅಡ್ಡ odd 


ಭೂರಿಜನ್ಮಾ-- ಬಹುನಿಧಜನ ನೋ ನಾನಾಯಜ್ಚ್ಞೇಷ್ನಾಹನನೀಯಾನಿಭಾವೇನ ಬಹುಜನನಃ 


ಸೋಂಗ್ನಿಃ | ಅನೇಕ ಜನ್ನುಗಳುಳ್ಳ ಆಗ್ನಿಯು ವಿಂದರ್ಫವು, ಅನೇಕ ಯಇಮಾನರು ತೆಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಅನೇಕವಾದ 


ಯೆಜ ಗಳಲ್ಲಿ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬೀರೆಬೇಕಿ ಕಡೆಮೆ ಆಹವನೀಯಾದಿಸಾ ಿನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸುವರು. ಅನೇಕ 


ಮಜ್ಜ ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ಕಡೆದು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ಅ 


ಗ್ನಿಯೆನ್ನು 'ಭೂರಿಜನ್ವಾ- ಅನೇಕಜನ್ನವುಳ್ಳಿವ 
ಭ್ಯ ಕರೆಯುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 


ಏಕ. ಅಸಹಾಯನು. ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸದೆ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನಾಡರೂ 
ತಾನೊಬ್ಬ ನೇ ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಪ್ರೆಳ್ಳವನು. | 


ಬ 


ಅ, ೭, ಅ. ೫. ವ೩೩, ] ಖುಗ್ರೆ €ದಸ ಹಿತಾ 205: 


ಸ್‌ ಸ್‌ ಯ NER ಬ ಟೋ ಉಕ ಫೂ ಆ ಆಅ ಾ ಯ ಗ ಲಾ ಸ ಪಟ ಲಗ ಲ ಲಾ ಟಾ ಡಾ. ಆಅ ಗ ಬಗೊಗ ಗ ಗ 1 0 ಯ ಟಾ ಅಜಜ ಜಟ ಜಯ 


ಅಸ್ಮೃಶ್‌ ಹೃದಃ ಪಿ ಚಷ್ಟೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಹೃದಯಾನೈಭಿ ಲನಿತಾನಿ ಜಾನಾತಿ | ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಜ್ಞವರಾಡುವ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಮಾರುವ ನಮ್ಮ ಪೃಡೆಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ೨ ಥಿಲಾಸೆಗಳನ್ನು, 
ತಿಳಿಯುವನು ಒಬ್ಬರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದೆನ್ನು ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಸ್ವೆ. ಅದರೆ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವುದು. 


ನಿಷ್ಯೋಃ ಉಪಸ್ಥೆ € ಊಧಃ ಸಿಷಕಿ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡುನಿಧವಾದ. ಅರ್ಥವತ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವರು. 


ಹಿ 
ಜ್ಕೋತಿಸ್ಸಿ ನೀಷಲೂ ತಮಸಿ RAR ಆವೃತ: ವಾಡೆ ಪ್ರಾತಃಸಾಯಂಕಾಲಗಳ ಸನಿಖಾಪದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಸೇನಿಸು 
[2 
ತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಸಖಿಖಾನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೆಳಕಿರುವುದು. ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕತ್ತೆಲೆ ಇರುವುದು. 
೧ಿಗಿ 


ರಾಶ್ರೆಯು ಇವೆರಡಕ್ಟೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಇರುವುದು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲಿನಿಂದ: ಕೂಡಿದ 
ಸಾಯಂಕಾಲವೂ ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಛೆಳತಿಕಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲನೂ ಇರುವುದು. ಆ ಆದ್ದರಿಂದ ನಾಯಂ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳರಡರ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಬೆಳಗುತ್ತಾ ನೆ ಎಂಡಭಿಪ್ರಾೂಯಪು, ಇದು ಒಂದುವಿಧ 


ನಾನ ಅರ್ಥವು. ನಿಣ್ಯೋ ಎಂದರೆ ಅಂತರ್ಕಿತನಾದ ಅಂತೆರಿಕ್ಷದೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಅಂಶರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘ 


ಬ. 
ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ನಿದ್ಯುದಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಬೆಳೆಗುಶ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. 
ಉತ್ತ ಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ನಿಹಿತಂ ಪದಂ ವೇ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೂ ಎರಡುವಿಧವಾದೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಬರಕ್ಕೆ ಧಾಂಕವಾದ ಲೋಕದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಕದೆ ಅಥನಾ ಅಿಂತರಿಸ ಸ್ಥಾನ ನದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಮಾಧ್ಯ 


ನುಕಾ ನಾಕ್ಕೆಂಬ ಸ್ಥಾನಕ್ಕ ಆ ಧನಾ ಉಪಸದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೇಘದೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನ ಸ 
ದೆಗ್ಗಿಸ್ಟಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


1 ಸಲಹಿಂತಾತ್‌ಐಧೆಕ॥ 


ಸು ಹಮ ೂ ೫ | 
ಸಮಾನಂ ನೀಳಂ ವೃಷಣೋ ನಸಾನಾಃ ಸಂ ಜಗ್ಮಿರೇ ಮಹಿಸಾ ಅರ್ವ- 


ತೀಜಃ ॥ 


| ॥ 
ಖಯುತಸ್ಯ ಪದಂ ಕವಯೋ ನಿ ಸಾಂತಿ ಗುಹಾ ನಾಮಾನಿ ದಧಿರೇ ಸ ರಾಣಿ ॥ 


೪ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


ತೆ 
ಸಮಾನಂ | ಶೀಳಂ | ವೃಷಣ | ವಸಾನಾಃ | ಸ0 | ಜಗ್ಮಿರೇ | ಮಹಿ ಸಃ | ಎ | 


Wp, 


| 
ಯತಸ್ಯ | ಪಡಂ | ಕನಯ: | ನಿ | ಪಾಂತಿ | ಗುಹಾ | ನಾಮಾನಿ | ಪಧಿರೇ | ಷರಾಣಿ ! ೨ ॥ 


೩ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ೬ 


ವೃಷಣ ಅಹುತೀನಾಂ ಸೇತಕ್ತಾ ರ: ಸಮಾನನೋಕಂ ನೀಳೆಂ ಸ ನನುಗ್ಗಿಂ ವಸಾೂನಾ. ಮಂತ್ರತ 


ಆಚ್ಛಾದ ದಯೊಂಕೋ ಮಹಿಷಾ ಮಹಾಂತೋ ಯಜಮಾನ ತಾ ಕಜ ಸು ಜಗ್ಮಿರೇ! 


906 ಸಾಯಣಾಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೧ ನೂ ೫ 


Ne ಶೋ ್ಪೊ ಪ ್ಬ್ಬ್ಬಹೋೋೋ, A ರರ ್‌ ಟಟ AN RN ೈು್‌[್‌್ಚೈರೈು ಾೈರಾ್ದಂ ೈಾ ಾ  ್‌ಾ್‌ಾೈಾೈ್‌ , 


ಸವುಗಚ್ಛಂತ | ಅಶ್ರವಂತೋ$ಭೂವನ” ಯದ್ವಾ | ಅಗ್ಲಿಮೇವಾತ್ಮೀಯ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಂತುಂ 
ರೋಹಿಪಾಖ್ಯಾ ಭಿರ್ನಡವಾಭಿಃ ಸಂಯೋಜಿತವಂತಃ | ತಥಾ ಕವಯೋ ಮೇಧಾನಿನ ಮತಸ್ಕೋದಕಸ್ಕ್ಯ 
ಪದಮಾ ನಾಸಸ್ಥಾ ನಮಗ್ಗಿಂ ನಿ ಪಾಂತಿ | ನಿತರಾಂ ರಕ್ಷಂಕಿ | ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸ್ಫುತಿಳಿಶ್ಕಾ ತ್ಲರಾಧಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತೆಶೋ ಗುಹಾ ಗೊಹಾಯಾಮಂತರಿಸ್ಷೇ ಸಿ ತಾನಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ನಾಮಾನ್ಯು ಕಾನಿ ದಢಿರೇ। ಧಾರಯಂತಿ | 
ಯದ್ವಾ | ಗುಹಾ ಗೂಢೇ ಸಂನೃತೇ ಹೈ ದಯ ಪರಾಣಿ ಹ ಪ್ರಧಾನಾನ್ಯಗ್ಮಿಜ ೯೯ತವೇದಾ ನೈ ಶ್ವಾ ನರ ಇತ್ಯಾ 
ವೀನಿ ನಾನಾನಿ ದಧಿರೇ | ಕುರ್ವಂತಿ | ಸ್ತುವಂತೀತ್ಯೃರ್ಥೆಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷಣ ಆ ಹತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವವರೂ | ಸಮಾನಂ. .ಎಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ | ನೀಳಂಪೊೂಚಾ 


ಲಿ 
ಸಾ ಸ್ರ ನವ ಇದ ಅ ಗ್ಲಿಯನ್ನು | ವಸಾನಾಃಮುಂತ್ರೆಗಳಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿನುವವರೂ | ಮಹಿಷ ನುಹಾತ್ಮರೂ ಆದ 


ಟ್‌ ಅವಗ ಎಂ ಗಳೊಂದಿಗೆ | ಸಂ ಜಗ್ಮಿರೇ- -ಯೋಜಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಕೆವಯೆಃ ಮೇಧಾವಿಗಳು! 


ಯುತಸ್ಯ--ಉದಕೆಡ |. ಪಡಂ--ಸ್ಪ] ತನವನ್ನು | ನಿ ಸಾಂತಿ-- ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ | ಗುಹಾ. ತನ್ಮು ಗೂ ೂಢವಾದ ಹೃದ 
ಯದಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾತಪಾಗುವ | ಹರಾಣಿ ನಾಮಾನಿ. ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ನಾನುಗಳನ್ನು | ದಧಿರೇ.... 
ವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 
¢ ತ 
| ಭಾಹಾರ್ಥ ॥ 
ಆಮುಕಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವವರೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಪೂಜಾಸ್ಟಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದೆ 


ಆಜ್ಚಾದಿಸುವನರೂ ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು ಆಶ್ವಗಳೊಂದಿಗೆ ಅಗಿ ಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಯಣಗಕ್ಕೆ ಬರಲು 


ಖು ಕ ನ ಮಾ ಸ ಗ) ತೇ ke md WW ಕ್‌ ಕ 
ಯೋಜಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೇಧಾವಿಗಳು ಉದಕದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ, ತಮ್ಮು ಗೂಢವಾದ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾಶ 
KR Bk ಸಾದ್‌ ದ್ದ 
ಹ ಹಣೆ ಸ ಹ ಕ 
ವಾಗುವ ಅಗ್ನಿ ೨5) ಉತ್ತ ಎಸ್ರನ ಇದೆ ನಾಮಗಳನ್ನು ಥರಿಸಿಷ್ದಾರೆ. 


English Translation 
Great (worshippers), showerers (of oblations) enveloping with thew 
hymns the common dark (fire), have associated (him) with his horses (to 
the sacrifice). Sages, preserve (by ೦01೩ tions) the place of the water and sup- 
port the divine rains in the vault (of heaven). 


[| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


% 


ವೃ ಚ ಸಮಾನಂ ನೀಳಂ ವಸಾನಾಃ ಮಹಿಷಾಃ ಆರ್ನಶಿ!ಲ॥ ಸಂ ಇಗ್ಮಿರೇ- ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಸ್ಯ 
ಕಃರರು ಎ ವಿಧ ಅರ್ಥನಿನರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಆಹುತಿಯಸ್ಪರ್ನಿಸುವೆನನರೂ ಅಗ್ಲಿ ಯನ್ನು ಮಂತ್ರೆ 
ಗಳಿಂದ ಆಚ್ಛ್ರಾ ದಿಸುವ ನವರೂ ಎಂದರೆ ಸ್ತುಕಿಸುವವರೂ ಆದತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಯ ಜನಾನರು ಅಶ್ವ ಗಳಿಂದ ರ ರಾಗಿ 
“ಆದರು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಯ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂಷ ಅಶ ಗಳನ್ನು ನಡೆದರು. ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ಯು ತನ್ನು ಯಜ ಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ 


ಬರುವು ಮ್ಯಾ ಗಿ ರೋಹಿತ ಎಂಬ ಆಗ್ಗಿಯ ು ಅಶ್ವಗಳಂದ ಅಗ್ನಿಯ: ರಥವನ ನ್ನು ಹೂಡಿದರು ಎಂದೂ ಗ. 


ಎ ೩ ಸಂಜಿ Wi 
೨ ೫, ಅ.೫ ವ, 8, ] | ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೧ಗ್ರಿ' 
ಎ ಹು ತ ಜೇಡಿ ಸಿಗೆ ಜಂಟ ಇ 0 ಇ ಅಯಿ te ಟೂ ರೋ ಲಬೋ ಲ ರೋ ಲ ಲಲ ಪ ಟೋ ಪಟ್ಟ ಯಯ ಸ ಚುಟು ಟು ಟ್ಟ ಟ್ಟು ಟ್ಟು ಟ್ಟ ಟಂ ಪ ದ ಪೋಟ ಟಫ್‌ ಅ ಟಟ ಟು ಷ ಉಪ ಳ್ಚ್ಹಜ್ಞಿಸ ಖಯ ಲೈ ಬ 


ಯತಸ್ಕ ಪದಂ ಕನಯ ನಿ ಪಾಂತಿ__ ನೇಧಾನಿಗಳಾದ ಬುತ್ತಿ ಗೆ ನರು ಉದಕದೆ ಅವಾಸಸ್ವಾವವಾಗಿರುವೆ 


ಎಂದೆರೆ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಸಡೆದಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ ಹೆನಿರರ್ಸಣೆಯಿಂಡೆಲೂ 
ಸ್ತ್ಯೂಶ್ರಪಕನಗಳಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿಶೇಷವಾಗಿ' ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಗುಹಾ ನಾಮಾನಿ ಪಧಿರೇ ಷರಾಣಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುವ ದಿವ್ಯವಾದ ಎಂದರೆ ಸ್ವಗಿಣೀಯನಾದ 
ಉದಕನನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಅಥವಾ ಗೂಢ ಪ್ರದೇಶವಾದ ಹೃ ದಯಾಂತರಾಳದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯೆ ಬ ಕೇ ಾಷ 
ಜಾತವೇದಾಃ, ವೈಶ್ವಾನರ ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಹ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶ ॥ 


ಜ್‌ | | 
ಯತಾಯಿನೀ ಮಾಯಿನೀ ಸಂ ದಧಾತೇ ಮಿತ್ವಾ ತಿಶುಂ ಜಜ್ಚಕುರ್ವರ್ಧ- 


| 
ಯನಿಂತಿೀ ॥ 


₹೮೦ 


| | | | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ನಾಭಿಂ ಚರತೋ ಧ್ರುವಸ್ಯ ಕವೆ (ಶ್ವ್ರಿತ್ತ ತ್ರಂತುಂ ಮನಸಾ ವಿಯಂತ 


( ಪಜಸ ॥ 


ಖಂತಯಿಫೀ ಅತ್ರೈತಯಿಸೀ. ಮಾಯಿನೀ ಇಕಿ! ಸಂ! ಹವದಾತೇ ಇತಿ! ಮಿತ್ಲಾ | ಶಿಶುಂ |. 


| 
ಜಜ ತೆ | ವರ್ಧಯಂತೀ ಸ | 
i | | | | © 
ನಿಶ್ವಸ್ಯ | ನಾಭಿಂ | ಚರತಃ | ಧ್ರುವಸ್ಯ | ಕವೇಃ ! ಚಿತ್‌ | ಶಂತುಂ | ಮನಸಾ! ನ್ರೀಯಂತಃ | ೩॥ 


| ನ 4 


ಸರಕಾರಿ ನಿಲ ಯತವತ್ಯಿ ಸತ್ಯ ನತ್ಯೌ ಆತ ಏವ ಜ್‌ ಪ್ರ! ಜ್ವಾವ ತ್ಯೌ ಕರ್ಮಯಂ ಕೆ @ 
ಹಾ ದ್ಯಾನಾ ಸೈಥಿವ್ಯೌ ಯಜ್ಞ ಸಾಥ Wp ೀಅರಣೇ PY ೧ ಸಂ ಪಾಕಿ! ಸಮ್ಯ ಗ್ರಾ ರಯುತ$ | 


ಅಗ್ನಿಂ ಸೊರಾಕ್ಕೆ ನಾ ಕೇನಲಾಗ್ನಾ ;ತ್ಮೈನಾ ನಾ ಸಂ ದಧಾತೇ | ಮಿತ್ಚಾ ರನ ಕೃತ್ವಾ 
ಯದ್ವಾ ಸಂಸರಿಚ್ಛಿಚಿ ಸ್ಯ ಶಿಶು ed ಖಬಾಲಮಗ್ಗಿ ಜಜ್ಞತುಃ। ಜನಯತಃ | ವರ್ಧಯಂತಿಲ 
ವರ್ಧಯುಂತ್ಯೌ ಕ್ಯ ಸೈಢಿವ್ಯ, ಲೋಕೇ ಯಥಾ ಪರಿಚ್ಛೇದಾಯ ಪುತ್ರಂ ಪಿತರೌ ಜನೆಯತಸ್ವದ್ವತ್‌! 
ತತೋ ವಿಶ್ವೆಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಚೆರಕೋ ಜಂಗಮಸ್ಯ ಥ್ರುನಸೈ ಸ್ಥಾನರಸ್ಯ ಚ ಜಗತೋ ನಾಭಿಂ ನಾಭಿಭೂತಂ 
ಮಧ್ಯಂ ಪ್ರಧೂಸಭೊತಂ ನಾ ಕವೇರ್ಮೇದಾವಿನೋಇಗ್ಸೇಸ್ತಂತುಂ ತೆನಿತಾರಂ ವೈಶ್ರಾನರಾಖ್ಯಮಂಶ-. 
ಮೇವ ಮನಸಾ ನಿಯಂತೋ ನಿನಿಧಂ ಗೆಚ್ಛಂತೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸುಖೇನ ಯುಜ್ಯಂತ ಇತಿ ಶೇಷು: | 
ತಂಪವಂಯಂ ಯಜಾನಮ ಇಕಿ || ` | 


ps ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦ ಅ.೧. ಸೂ. ೫ 


ಬ ಟ್‌ ಟ್‌ NSN A RN ANA NN NR ಫಟ್ಟ ು ಟ್ಟ ಸ ಮ್ಬ್ಬ್ಬ್ಬ ಬಬ ಟ್ಟ ಲಚಫ ಆಆ ಂ ೮೬೭೯೯೬ NENA NN 


ಖಯುತಾಯಿವೀೀ- —ಸತ್ಯಾತ್ಮೆಕರೂ | ಮಾಯಿನೀ.- -ಪ್ರಜ ಜ್ಞಾ ಯುತರೂ ಆದ ದಾವಾ ಎನೃಥಿನಿಗಳು | ಸಂ 





J | 
ದಧಾತೇ ಅಗ್ಮಿಯನ್ನುಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಹಿತ್ವಾ. -ಕಾಲಸರಿ ಚ್ಛೇದಕರಾಗಿ | ಶಿಕುಂ--ಪುತ್ರರೂನನಾದ ಆಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು | ಜಜ್ಞತುಃ ವರ್ಧಂಯಂತೀ.  ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು ಅವನನ್ನು ಪುಷ್ಠಿ ಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ (ಅಥವಾ 
ಅವನನನ್ನು ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸಿ ಉತ್ಸವೃಮಾಡಿದ್ದಾರ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ-ಸಕಲ ಇದ! ಚರತ. ಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಇ `ಗಕ್ತಿಗೂ। 
ಫ್ರುವಸ್ಯ ಚಿಈ.. -ಸ್ಟಿರವಾದ ನಿಶ್ಚಕ್ಕೂ | ನಾಭಿಂ ನೂಭಿಭೂತನಾದ | ಕವೇಃ. .ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ | 
% Ke 
ತಂತುಂ--ವೈಶ್ತಾನ ಸಂಜ್ಞಕವಾದೆ ಅಂಶವನ್ನು 1 ಮನಸಾ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ | ಥನಿಯಂತಃ- ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ 
ಇರ ದ ಛೆ ಸಿ ಅ 
(ಅವನನ್ನು ಪೂಚಿಸೋಣ) | 
| ಭಾವಾರ್ಥ । 
ಇರೆ ಪದಾ ಜೆ ಅಜ್ಜ ಗ. ಖಂ ಗೆ ಸ pee dl ಒಳ್ಳೇದ್‌ ಜರಿ ನ ೮ ಬೆ 
ಸಶತ್ಮಕರೂ ಪೃಜ್ಞಾೂಯುತರೂ ಆದೆ ಬ್ಯಾ ಪೃಥಿನಿಗಳ) ು ತವ ಸಿ ಮಧ್ಯದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆಜಾದ 


41118115] Translation 
The two observers of the truth, the two possessors of wisdom, (heaven 
and earth} sustain {this Agni) 5 measuring the time, they have brought 
forth and reared ೩ son ; and {men), poudering in their minds on that navel 
of the universe, movable and immovable, the thread of the sage {Agal, are 


Blessed with happiness). 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 


| | | | i 

ಮಶಸ್ವ ಹಿ ವರ್ತನಂಯ?” ಸುಜಾಶವಿಿಹೋ ವಾಜಾರುಂ ಪ್ರದಿಪ್ರ ಸಚಂತೆ 
|] | 

ಅಧೀನಾಸಂ ರೋದಸೀ ವಾವಸಾನೇ ತೈರನ್ನೈನ ರ೯ವೃಧಾತೇ 


ಃ ಪದನಾಶೆಃ 1 
wel 
ak ಶಿ 


| | | | | | 
ಖಯುತಸ್ಯ | ಹ | ನರ್ತನಯೆ | ಸುಇಜಾತಂ | ಇಷತ | ವಾಜಾಯ | ಟ್‌ ಡಿವಃ | ಸೆಚಂತೇ | 


| | 1 
ನನ | ರೋದಸೀ ಇ ವವಸಾನೇ ಇತಿ | ಸೃತೈಃ | ಅನ್ನೈಃ। ವನ್ನ ಓಧಾತೇ ಇತಿ! ಮಧೂನಣಂ।! 


| ಜಾನ “ane ವಾ ಜಾರ 


ಆ ೀ. ಆ. ೫ ವ ವಿಗೆ ದಸ 5 
೨ ೮. ಆ. ೫, ವೃ 3೩ ಗ್ಯ ಸಂಖತಾ (2) 
ಆ ಇರೆ (ಜಿ. 2 ಯೂ ಸ ನ NN eg ಟಗ ಟ್‌ ಪ ್ಟ್ಟೂ ಸಯ ಪಅ್ಮಾಂ್ತ್‌ಲಲ್ಲಟಟಾ ।ಾಖು.ಟೂ. ತಕಟರ್ರ್ತರ್ರ್ರ್ರಾ್ಚ್ತಬಮ್ಮಬ8ಬಬುಟುಟ.್ಟಟರ್ಟು.ಟ್ಟುೆ್ಟು ಬಿ, ಕು ಪಾ ರಿ ಧದ ಯ hg ಸ ್ಪಹು್ಷ್ಜ ೊೋೊೋೌ ಟೋಫು ಟತುಹಾ*ೋಾುಹ್ತುೂು[[್‌*್‌ಾಷಫ* ್ಟ್ಟಟ್ಟಟ್ಟ ಟ್ಟು `|]ಫಿಿಮ .ಟಕಲ್ತಜುು, Mt Ma he NN ಲ ಟಿ ಟ್ಟಿ Me nl 


| ಸಾಯಣಭಿಾಎಸ್ಯ ೦ y 


ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವರ್ಶೆನೆಯಃ ಸ್ರನೆರ್ಕಕಾ ಇಷೋ ಭಿಲನಿತಾನೀಚ್ಛಂ ತಃ ಪ್ರದಿವಃ ಪುರಾ- 
ತನಾ ಖುತ್ತಿಗೃಜಮಾನಾಃ ಸುಜಾತಮಾಭಾನಕಾಲೇ ಸುಷ್ಕೂತ್ರನ್ನಮಗ್ನಿಂ ವಾಜಾಯ ಬಲಾರ್ಥಮನ್ನಾ- 
ರ್ಷಂ ನಾ ಸಚಂಶೇಹಿ | ಸೇವಂಶೇ ಖಲು | ಅಪಿ ಚ ವಾನಸಾನೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಅಚ್ಛಾ ದಯಿತ್ತ್ಯಾ 
ರೋದಸೀ ಪ್ಯಾವಾಸೃಥಿವನ್ಯಾಪದೀವಾಸಮೋಹಷಧಿನಕ್ಷತ್ರಾಡ್ಯಾತ್ಮನಾ ನಿವಸಂತಂ | igs | ಅಧಿ- 
ರುಪಯ೯ರ್ಫೇೇ! ತ್ರಯಾಣಾಂ ಲೋಕಾನಾ *ಮುಷರ್ಯಗ್ನಿನಿದ್ಯುವಾದಿತಾ ತ್ಮನಾ ನಿವಸೆಂತಂ | ಅಗ್ನಿಂ 
ಮಧೂನಾಮುದಕಾನಾಂ ಜನ್ಯತ್ತೇನ ಸಂಬಂಧಿಭಿರ್ಥ್ಫೃಶಕೈರನ್ನೆ ಃ ಸ್ರರೋಡಾಶಾದಿಭಿಶ್ಚ ವಾವೃಧಾತೇ | 
ವರ್ಧಯಾಂ ಚಕ್ರತು8 | ವರ್ಧಯತಃ | ತಸ್ಮಾಪ್ವಯಮಪಿ ತಮಗ್ಗಿ ಮನಧಿಸ್ಟು ಮ ಇತ್ಯಭಿಪ್ರಾ ಯೆಃ lf 

! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 

ಬುತಸ್ಕ-ಯಜ್ಞಸ್ತ | ವರ್ತನೆಯ. ಪ್ರವರ್ತಕರೂ | ಇಷ. ಅನ್ನೇಚ್ಚುಗಳೂ | ಪ್ರದಿನೂ- 

ಸ್ರುರಾತೆನರೊ ಆದ ಯತ್ತಿ ಗ್ಯಜ ಮಾನರು | ಸುಜಾತಂ--ಉತ್ತಮುನಾದೆ ಉತ್ಪನ್ನ ವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಮಾಜಾ. 


ಚ 
ಯು. ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸಚಂತೇ ಹಿ-- ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ ! ವಾವಸಾನೇ. ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಆವರಿಸುವ | 


ರೋದಸೀ... ದ್ಯಾವ್ಯಾಪ್ಶ ಥಿನಿಗಳು | ಅಧೀವಾಸಂ. ಲೋಸತ್ರಯದಲ್ಲೂ ರೂಪವ್ಧೆ ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
| ಮೆಥದೂನಾಂ-ಉರಕಹೇತುಗಳಾಡ | ಘ ತ್ರೈ: ಆಜ್ಯಾ ಹೆತಿಃ ಗಳಿಂದಲೂ | ಅನ್ನೆ 8 ಪುರೋ 


ಇದಿಗಳಿಂದಲೂ | ವಾವೃಧಾತೇ... ಬಿಕೆಸುತ್ತಾರೆ | 
* ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞ ಕ್‌ ಪ್ರವರ್ತಕರೂ, ಅನ್ನೇಚ್ಛಗಳ್ಳೂ ಪುರಾಶನರೂ ಆದ ಖುತ್ಚಿಗ ಗ್ಯ ಜಮಾನರ: ಉತ್ತಮವಾದ 


> 
ಉತ್ಪನ್ನವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನು ಅವರಿಸುವ ವ್ಯ್ಯಾವಾಪ್ಸಥಿನಿಗಳು 


ಶಲ್‌ 


ಗಿಯನ್ನು ಉದೆಕಖಿ ಶೀತುಗಳಾದ ಆಜಾ ಹು ಃ ಶಿಗಳಿಂದಲೂ 


ರೊಪನ್ಸೆ ವಿಧ ದಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕನನ್ನೂ ಆ ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವ ಸ ಕ 


ಹ್‌ 
id. ಗೆಳಿಂಡಲೂ ಬೆಳೆಸು ುತ್ತಾರೆ. 


English 11೩151೩೭1೦0 


gr 


iii born, 1೦೫ the sake of ೬.೬! : the ಆ 64 heaven and Pr 
cherish him, who abides above the heavens, with the sacrificial’ butter and 


(008 (produced) rom the water. 


೬ ಸಲಹಿತಾಖಾಕೆ! 4 


ಸಪ್ತ ಸ್ವಸ್ಥ ರೆರುಷೀರ್ವಾವಶಾನೋ ನಿದ್ಧಾ ನ್ಮೆ ಧ್ಯ ಉಜ ಜೈ ಭಾರಾ ದೃ ಶೇ ಕಂ ॥ 
} ಜಬ | 
ಚೆ ಬು ಇ ಅಂತರಿ ರಕ್ಷ ಪುರಾಜಾ . ಇಚ್ಛನ್ವವ್ರಿಮವಿದತ್ಸೂಷಣಸ್ನ ॥ 


Ser 


ಲ್ರ: ' ಯಣ! ಸ್ಯ ಸಹಿಕಾ ಮಂ. ೧೦. ಅ ಸೂ, ೫ 
Yi 6 ಸಾ ೫ ಇ 0 ಎ ಈಗಾಗ 4 8 1. 1% ಈ. ಈ 
ಎಡ ದ ಟೆ ಕಟ ಟು ಛೇ ಟೆ ಜೀ ಸ ಜಹಾರ ಆ ಟಟ ಜಮ ಆಅ ತ ಸ ಗೇ ಲೋ ಲ್ಯ ಬಗ್‌ ಜೆಜು. ಜೆ.ಜೆ ಟೆ. NNN ಇ ರು ಸ ಇ ಚಂ "ತು ಚ ಪಾ ನ್‌ ಸೊಸ ಫೊ ಲ ಲ ಲಪ ಸ್‌ ಗ್‌ ತು 0. ತಾ 02 ಹ. 


॥ ಪೌದಸಾಠೆಃ ॥ 
ಸೆಪ್ರ | ಸ್ವಸ್ಥೃಣ | ಅರುಷೀಃ | ವಾನಶಾನಃ | ಖಿಷ್ವಾನ್‌ | ಮದ್ವೇ ಉತ್‌ 1 ಜಭಾರ | ದೈಶೇ |ಕಂ/ 


ಜಟಾ | | 
ಅಂತಃ | ಯೇವ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ 1 ಪುರಾಾಜಾ॥ಃ | ಇಚ್ಚನ್‌ | ಪನ್ರಿಂ! ಅನಿದತ್‌ | ಪೂಷಣಸ್ಯ [| ೫ | 
ಹ ಮ i Nad Ge 3 ಧು ಜು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ 


ನಾವಶಾನಃ ಕಾಮಯಮಾನೋ ವಾಶ್ಯಮಾನ$ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸ್ತೂಯಮಾನೋ ವಾ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಸರ್ವಂ ಜಾನಾನಃ ಸೋ ಗ್ತಿರರು ಸೀರಾರೋಚನಮಾನಾಃ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸ್ವಸ್ಥೃ8 ಸ್ವಯಂಸಾರಿಣೇಃ 
ಕಾಲೀ ಕರಾಲೀ ಚೇತ್ಯಾಡಿಕಾಃ ಸಪ್ತ ಜಿಹ್ಹಾ ಮಧ್ಯ್ತೋ ಮದಳರಾದ್ಯಜ್ಞಾದಂಜ್ವಭಾರೆ | ಉಜ್ಜಹಾರೆ ; 
ಊರ್ಥ್ಯೈಂ ಹೃತನಾನ | ಯಜ್ಛೇ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪ್ರಾಮರ್ಭೂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ, ಕಂ ಸುಖೇನ 
ವೃಶೇ ಸರ್ವೇರ್ಷಾನೇನ ಪದಾರ್ಥಾನಾಂ ದರ್ಶನಾರ್ಥಂ | ಕ೦ಚೆ ಪುರಾಜಾಃ ಪುರಾಜಾತಃ ಸೋಂಗ್ನಿ- 
ರಾ $ವಾಪೃಧಿಪ್ಯೋರಂತರ್ಮೇಫ್ಯೇ5ಂತರಿಸ್ಷೇ ಸ್ಥಿ ಸ್ಹಿತಸ್ತಾ ಜಿಹ್ಹಾ ಯೇಮೇ | ನಿಯನಿಕನಾನ್‌ | ಸರ್ವತ್ರ 
ತೇಜೋಯುಕ್ತೋ ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಅನಿ ಚೇ ಚ್ಛನ್ಯಜಮಾನಾನ್ಯಾಮಂಯನಮಾ ನೋಗ್ಗಿ ಃ ಪೊಷ. 
ಬಸ್ಯ | ಪೂಸೇಕಿ ಸೃಥಿನೀನಾಮ | ಸಾರ್ಥಿನಸ್ಕ ಲೋಕಸ್ಯ ವವ್ರಿಂ ರೂಹಂ ಪೃಶ್ಚಿವರ್ಣಮನಿದ೯ | 
ಪ್ರಾಯ ಚ ಚ್ಛತ್‌ | ಯಡ್ವಾ! ಮೂರ್ಥಾ ಭುವೋ ಭನತಿ ನಕ್ತ ಮಗ್ಗಿ ಸ್ವತಃ ಸೂರ್ಯೋ gS ಪ್ರಾತ- 
ರುದ್ಯನ್‌ . ಯ. ೧೨-೮೮-೬ | ಇತಿ ಮಂತ್ರಾಂತರೇ ಪ್ರರ ತಾತ ನಾಗ್ನಿಃ ಸ್ತೂ ಯತೇ | ಕಾಮ- 
ಯೆಮಾವಃ ಸೂ ರ್ಯಾತ್ಮಾಗ್ನಿ! ಸಪ್ರಸೆಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ ಸ್ವಸ್ಥ ರಶ್ಮೀನ್‌ ಮಧಃ ಸಮಂ ಡ್ರೋಡಕಾಡುವ್ಧ ತ 


ವ 
ವಾನ್‌ | ಪ್ರಾಪ್ತಃ! ಅಂತರಿಸ್ಲೇ ನಿದ್ಯುದಾತ್ಮನಾ ಸ್ಥಿ ತ್ವಾ ವೃಷ್ಟಿಲಸ್ಷಣಂ ರೂಪಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತಿ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 


ಮಾವಶಾನಸಸ್ವುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಪ್ರಕಂಸಿತಮೂ | ನಿದ್ದಾ ನ್‌ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯು! 
ಆರುನೀಃ--ಆಗರ್ಷಕಗಳಾದವೂ | ಸಪ್ಪೆ. ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾಕಗಳೂ | ಸ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಯಂ. ಪ್ರಸಾರಕಗಳೂ ಆದ 
ಖ್ಯ್ರ್ಯಾಲೆಗಳನ್ನು | ಮುಥ್ವಃ--ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಿಂದ | ಕಂ-ಸುಖನಾಗಿ | ದೃಶೇ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋ ಚರನಾಗಲು | 
ಉಜ್ಜ ಭಾರ... ಮೇಲೆತ್ತಿ ಹರಡಿದ್ದಾ ವೆ! ಪ್ರರಾಜಾಃ..-ಪೂವೊ ತ್ತ ನ್ನನಾದೆ ಅಗ್ನಿ ಯು! ಅಂ ತಃ--ಧ್ಯಾನಾಸೃಧಿನಿ 
ಗಳೆ ಮಧ್ಯಭಾಗನಾದ | ಅಂತರಿಕ್ಟೇ..ಆ ಅಂತೆರಿಕ್ಚದಲ್ಲಿ ಸ್ಥ ತನಾಗಿ | ಯೇಮೇ.-- ತನ್ನ ಜ್ಟಾ ಶೆಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ! ಇಚ್ಛನ*. ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅನುಗ ಸಹಿಸಲಫೇಕ್ತಿಸಿ.! ಪೂಷಸ್ಯ--ಪ ಇರ್ಥಿನಲೋಳಕೆ | “ವಪ್ರಿಂ 
1 ಪಿ ಜಾ | ಳ್ಳ ಬಿ ; 
ಪೃಶ್ಚಿವರ್ಣದ ಬ | ಅಗತ — ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ, 


1 ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಸ್ತು ತಿಸರ್ತರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ, ಸಕಲನ ನ್ನೂ ತಿಳಿದನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯು ಆಕರ್ಷಕಗಳಾದವ್ಲೂ ಸಪ್ತ 
ಎಖ್ಯಾಳಗಳ್ಳೂ  ಸ್ವಯಂಕ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುವುವೂ ಆದೆ ಜ್ಹಾಲೆಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಖನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಯಜ್ಞ ಕಾಲೆ. 


೬. ಅ, ೫. ವ.೩೩.] `` ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 


ಗಾ NAN pS 


ಯಿಂದ ಮೇಲೆತ್ತಿ ಹರಡಿದ್ದಾ ನೆ ಪೂರ್ವೊಃತ್ಸನ್ನ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ನಾವಾಹ ಥಿವಿಗಳ ಮಚ್ಚ ಾಗವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 


ಮ ನಿ ಥಿ 
ಸ್ಥಿತನಾಗಿ ತನ್ನ ಜ್ಯಾ ಲೆಗಳೆನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅನ ನುಗ್ರಹಿಸಲಸೇಕ್ಷಿಸಿ ಪಾರ್ಥಿನಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಸ್ಪಶ್ಚಿವರ್ಣದ (ನಾನಾವರ್ಣದ) ರೂಸವನ್ನು ಕೆ ಇಲ್ಬದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


I'he wise Agni glorified (by his worshippers) has from the sacrifice 
raised aloft, for the ready manifestation of (all things), the seven radiant 
sisters (flames) ; which when formealy engendered he 70811813166 in thr firma 
ment, until desirous of (adorers) he bestowed form upon the rexion of the 
earth. 

| ವಿಶೇಸೆನಿಷಯಂಗಳು ॥ 

ನಾನಶಾನ। ಈಶ ಬಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ವಾನಶಾನೋ ವಷ್ಟೇರ್ನಾ' Wis ' ಸಪ್ತ ಸ್ವಸ್ಥ 

ರಾರುಡೀರ್ವಾವಪಣನಃ ಇತ್ಯಹಿ ಜೂ ಭವತಿ | (ನಿ. ೫-೧) ಎಂದು ಫಿರ್ವಜನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಮಾವ- 


ಶಾಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅ ಅಷೇಕ್ಷಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ವರ್ತ ಕಜ ಘು ಭ್ರಯಾಗಿ ಶಬ ವಾಡು ಎಂಬರ್ಥ 


ಮಿನ ವಾಶ್‌ ಢಾತುದಿನಿಂದಾಗಲಿ ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದ್ದು, ಅಡ್ದರಿಂದ ವಾವಶಾನಃ ಎಂಬ ಮುಕ್ಲೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ 


ಜಫುವಾ ಶಬ ಮೂಡುವ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಓವಿ 


| 


ಃ ಸಲಹಿತಾಪವಂಕ ॥ 


| ಬ 
ಸಪ್ತ ಮಯರ್ಯಾದಾಃ ಕವಯುಸ್ಸ ತಕ್ರುಸ್ತಾಸಾಮೇಶಕಾನಿದಭ 


[ee otis po [ee ಗ 


| 

ಗಾತ ॥ 

ಎ | |] | | 
ಆಯೋರ್ಹ ಸ್ವಂಭ ಉಪಮುಸ್ಯ ನೀಳೇ ಪಥಾಂ ವಿಸರ್ಗೇ ಧರುಣೇಷು 


ತ ಸ 1 ೬॥ 
೫ | ಪರಾಶರಃ ॥ 


a ಗೇ ಟೂತಿ, 


| | I 
ಸಸ್ತ ! ಮರ್ಯೌಾಪಾಃ | ಕನಯ | ತತಕ್ಷು8| ಶಾಸಾಂ | ಕಾಂ | ಇತ್‌ ಕ ಆಭಿ | ಅಂಹುರಃ!ಗಾಶ್‌ [ 


| 
ಆಯೋ | ಹ | ಸ್ತ೦ಭಃ 1 ಉಪ್ತನುಸ್ಯ | ನೀಳೇ | ಸಥಾ೦ಂ | ನಿಳಿಸರ್ಗೇ |! ಧರುಣೇಷು | ತಸ್‌ || ೬! 


ನ POR ಾ 


e ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 0 |. 
ಕವಯೋ ಮೇಧಾವಿನ ಜಯಸಯಃ ಸಪ್ತ ಮರ್ಯಾದಾ | ಕಾನುಜೇಭ್ಯಃ ಸ್ರೋಧಜೇಭ್ಯ.-- 
ಶ್ನೋಡ್ಕೃತಾ।. ಪಾನಮುಕ್ಷೂಃ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ಮೃಣೆಯಾ: ದಂಡಃ ಪಾರುಷ್ಯಮನ್ಯದೂಷಣಮಿತಿ ಸಪ್ತ 


ಮರ್ಯಾವಾಃ ]:ಯೆದ್ವಾ | ಸೇಯಂ ಗುರುತಲ್ಪುಕೋಹಣಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ .ಸುರಾಸಾನಂ. ದುಷ್ಕೃತ- 
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ಇಸರ್ಮುಣಃ ಪುನಃಪುಸಃಸೇವಾಂ ಪಾತಳೇ$ನೃ ತೋಸ್ಯಂ | ನಿ ೬-೨೭! ಇತಿ ನಿರುಕ್ತೇ jes 
ಸಪ್ತ ಮರ್ಯಾದಾಃ | ಅವಸ್ಥಿ ತಾಸೆ ತಸ್ಷಂಃ | ತ್ಷೆತಿಃ ಕರೋತಿಕರ್ಮಾ | ಸುಸು ಲಂಘನೀಯಾತ್ಹಕ್ರು 


ಹ 


| ಧಿ 
ತ್ಯಕ್ತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾಸಾಂ ನುರ್ಯಾದಾನಾಮೇಶಾವಿದೇಕಾಮೇವಾಂಕುರಃ ಪಾಸೆನಾನ್‌ 


ಪ್ರರುಸ್ಕೋರಭಿ ಗಾತ | ಅಭಿಗಚ್ಛೃತಿ , ಯೆಸ್ತೆ ವಂ ಕರೋತಿ ಸ ಸಾಸಮಾನ್ಸನ ನತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಜಇ- 
_ಬೋಸ್ತೆಸ್ಟ ಮುಮಸಷ್ಯಸ್ಯ ಸೆ ಬಂ ಭಃ ಸ್ಮಂಭಯಿ : ತೌ ನಿರೋಧಕೋಗ್ನಿ ರುಹಮಸ್ಯೆ ಸಮಾ ಸಭೂ ತಸ್ಕಾಂಯೆೋ- 
ರ್ಸೀಳೇ ಸ್ಸ್‌ ನೇ ಆ ಕೂಪಸ್ಕ ಸ್ವಸ್ಯ ರಶ್ಮೀನಾಂ ನಿಸರ್ಗೇ ದಿಸರ್ಜನೆನ” ಎನೇ 5ಂಶರಿಸ್ಸಮಪ್ಯೇ 
ಪರ್ತಮಾನೇಹು ಧರುಣೇಷೊದಸೇಷಸು ತಸ್ನ್‌ | ನಿದ್ಯು ಬಾತ್ಮನಾ ತಿಸ್ಮ್‌ತಿ | ಆಸೇನ ಲೋಕತ್ರ ಯಂಪರ್ಕಿ. 


೧ 
ಶೃನಿನತಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 


ಕವಯ... ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಖುಷಿಗಳು | ಸಪ್ತ ಮರ್ಯಾದಾ ಏಳುವಿಷವಾದ ನೀತಿನಿಯನುಗಳೆನ್ನು ನ್ನು! 
ತತಕ್ಷುಃ. ಧಿಯಮಿಸಿದ್ದಾ ರೆ (ಎಳುವಿದವಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ ತೋರಿಸಿ ಅ: ನನ್ನು ನಿರೋಧಿಸಿದ್ದಾರೆ) | ತಾಸಾಂ... 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ | ಬಿಕಾಂ ಹೆ -ಓಂದೊಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆಚೆಂಸಿದೆರೂ | ಅಂಹುರಃ. ಪುರುಷನು ಪಾಪಿಷ ಸಾಗಿ 
ಅಭಿ ಗಾಡ್‌ ಆಗುತ್ತಾನೆ! ಆಯೋಜಕ ಮಾನವನಿಗೆ | ಸ್ವೆಂಭಃ...ಆ ಪಾನನಿರೊೋಧಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ! 
ಉ ಸಮಸ್ಯ... ಸಮಿಸಪಸ್ಥವಾದ ! ನೀಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ 1 ಸಂಪ ರಕ್ಮಿಗಳಿಗೆ | ವಿಸರ್ಗೆಂ-- 


ಪ್ರಸಾರಸ್ಥಾನವಾದ ದ ಅಂತೆರಿಕ್ಷವಲ್ಲಿಯೊ | ಫರುಣೇಷು. ಉದಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ತಸ್‌... ಸ್ಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
| yop ಳಾದ ಖುಷಿಗಳು' ಸುರಾಪಾನ್ಮ ದ್ಲೊತ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಳುವಿಧವಾದೆ ಪಾಷಗಳೆನ್ನೊ ನಿರ್ಜೇಶಿಸಿ 
ಅವನನ್ನು ನಿರೋಧಿ »ನ ನೀತಿಗಳನ್ನು ಲಯಮಿಸಿದ ್ಹಾರೆ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದನ್ನೈ € ಮಾತ್ರೆ ಆಚರಿಸಿದರೂ ಮಾನವನು 
ಹ 


ಪಾಪಿಸ್ಯನಾಗಿ Ry ಮಾನವನಿಗೆ [ಅ ಪಾಪನಿರೋಧೆಕನಾಡ ಅಗ್ನಿಯು ಸನಿಖಾಪಸ್ಥವಾಡ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ 
ಆದಿತ್ಯನ ರಸ್ತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರ ಸಾರಸ್ತಾ ನವಾಜೆ ₹ ಅಂತರಿಕ್ಷೆದಲ್ಲಿಯೂ ಸಿ ತೆನಾಗಿಪಾ ವೆ ನ, 
ಕ್ಯ Kv ಓಡಿ 


English Translation 


The wise have established seven rules of conduct ; he is a sinner who 
deviates from any one of them. Agni is the obstructor of (that} man, he 
abides in the dwtlling of his neighbour; in the region of the scattering of 


ihe rays, and in the recipient (waters). 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | : A 


ಶಿ ಮಾನವನು ಆಚರಿಸಬಹುಡಾದ ಪಾಶೆಡೆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅದರ 


೧ಗಿ 


ಸಪ್ತ್ಮಮರ್ಯಾದಾಃ- ಈ ಮಂತ್ರದ 

ಪ್ರ ಭೇಡಗಳನ್ನೂೂ ಶಿಳಿಸಿ ಇಂತಹ ಪ ಪಾನವನ್ನು ಶಜಿಗಟ್ಟುವ ಆಗಿ ಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತಿದೆ. ಆಧ್ಯಾಕ್ಮಿ' ತ್ರಿ ಕತತ್ತ್ಯ ಕ್ಕೊ 
ನೀತಿಯುತವಾದ ಮಾನವವ ಜೀವನಕ್ಕೂ ಮ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಸಸಿ ದಾತ್ಮಳವಾದ ಸಕಲವಿಶ್ವಕ್ಟೂ 
ಗಿಂ ; 


ಮೂಲಭೂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯ: ಸೃಷ್ಟಿ 


ವ, ೭. ಅ. ೫, ವ. ೩೩] _ ಬೆಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 2'13 
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ತವು 
ಶ್ರ 


ಸ್ಪಸ್ಟಿಯೆಂದೂ, ಜಗತ್ತಿನ ವೈವಿಧ್ಯ ವೆಬ್ಲ ಆತತ್ತ ದೆ ಆನಿರ್ಭಾವನೆ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಮೂಲತತ 


wd 
೨ 
ಚರಸೆದಿರುವಂತೆ ತಡೆಯುತ್ತದೆಯೆಂದು ಆಗ್ನಿಯ ಪಾಪ ಪಫಿರೋಧಕ 


ಅಗ್ನಿರೂನದಲ್ಲಿದ್ದು ಮಾನವನನ್ನು ಪಾನವನ್ನಾ 
ವನ್ನು ಪ್ರ ಕೃತವಾದೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನ್ರಶಂಸಿ ಸಿಸಿದೆ. 


ಸಪ ಮರ್ಯಾದಾ: ಎಂಬುಡರಿಂದೆ ಪಾಪದ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಮರ್ಯಾಷಾ8 ಎಂದರೆ ಪಾಸವೆಂದ 
ರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ, ಮರ್ಯಾದಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನೀನಾ ಎಲ್ಲೆ (Boundary) ಎಂದು ಲೌಿಸವಾದ 
ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ತಾತ್ರ ಕ್ಯವಿರುತ್ತದೆ.' ನೀತಿಯನಿಯಮು ಅಥವಾ ಎಲ್ಲೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತೆ ದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪಾಸವೆಂ 


ಪರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಮ ರೈ ಅದ. ಮಾನವನನ್ನು ಶಿನ್ಟ್ಟ ತಕ್ಟ ದ್ದು ಎಂದು ತಾಶ ಶೃರ್ಯ ವಾ ಇಗುತ್ತೆದೆ. 


ಈವ ಪನು ಏಳುವಿಧನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ ಸ 


೧ ಷಾನಂ--ವದ್ಯಾದಿ ನಿಹಿದ್ದವಸ್ತು ಗಳ ಪಾನವು. 

೨) ಅಕ್ಸಾ ಪಗಡೆ ಮುಂತಾದ ದ್ಯೂತಕೃತ್ಯ, ತಡೆಂಗವಾದ ಮೋಸ 

೩) ಸ್ತ್ರಿಯಃ. ಸ್ತ್ರೀ ವ್ಯಸನ, ತತ್ಸರಿಣಾಮಗಳು 

ಅ)  ಮೃುಗಯಾಕಾಡಿನ ಜಂತುಗಳನ್ನು ಬೇಟಿಯಾಡಿ ಹಿಂಸಿಸುವುಡು 

5) ದಂಡ. ಅನ್ಯಾಯನಾಗಿ ಇತರರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವುದು (ರಾಜದಂಡವಲ್ಲ). 

೬) ಹಾರುಷ್ಯಂ- ಇತರರ ಮನಃಕ್ಸೇಶವಾಗುವಂತೆ ಕ್ರೂರಭಾಷಣ ಮತ್ತು ವ್ಯವಹಾರ, 

೭) ಅನ್ಯದೂಸ ಅಂ ಇತರರನ್ನು ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿ ದೂಹಿಸುವುದು 

ಸ್ರಸಮರ್ಯಾದೆಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಈ ಸುಖ್ಯೆಗಳೆನ್ನು ನಿನರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಣರು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
nd 

ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿರುವ ಸರಿಸಂಖ್ಯಾನವು ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದ ಪ್ರಕಾರ ಪಾಪಪ್ರ ಭೇಡಗಳು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ... 


ಕೂ 


.ಸಪ್ಪೈನ ಮರ್ಯಾದಾ: ಕವಯಕಶ್ಚಕ್ರುಸ್ತಾಸಾವೆಂಕಾಮಪ್ನ ಜಿಗಚ್ಛನ್ನಂಹಸ್ವಾನ” ಭವತಿ | 
Oo 


ಸ್ರೇಯಂತಲ್ಪಾ ರೋಹಣಂ'ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕ್ಯಾಂ ಭ್ರೂಣಹತ್ಕಾಂ isd ದುಷ್ಕೃ ತಸ್ಯ 
ಬ 


ಕರ್ಮುಣಃ ಪು ನಃಪುನಃ ಸೇನಾಂ ಹಾ ತಕೇ$ನ್ಸ ಶೋದ್ಯ 


೧) ಸೇನಂ- ಕಳ್ಳ ತನವನ್ನು ಮಾಡುವುದು. 
೨) ತೆಲ್ರಾಕೋಹಣಂ-ಗುರುಸತ್ಲಿಯನ್ನು ಮೋದಿಸಿ ಅತಿಕ್ರಮ ಪ್ರ ನೇಶಮಾಡುವುದು. 
ವ we ಎ ಜ್ರ ಎಲೆ 
೩) ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಕೂಲ್ಲುವುದು. 
೪) ಭ್ರೂ ಹತ್ಯಾ ಗರ್ಭಪಿಂಡವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದು. 
೫) ಸುರಾಷಾಸಂ--ಮದ್ಯಾದಿ ನಿಷಿಷ್ಯವನ್ನುಗಳನ್ನು ಸೇನಿಸುವುದೆ 
೫೫೪31 15 
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ue po ed ಇಳದ £ ರೆ 

೬) ರುಷ್ಕೃತಸ್ಯೆ. ಕರ್ಮಣಃ ಜಟ ಕಟಕ Ak ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಆದನ್ನು ಸವೇ 

ಸದೇ ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವುದು, 


೭) ಅನೃತೋದ್ಯಂ--ಪಾಸಕರ್ಮವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು. 


ಈ ಏಳೂ ಮರ್ಯಾದೆಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪ ಟ್ರವೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ಮತ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂಡು 


| ಪಾಪವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಿದರೂ ಅವನು ಮುಹಾ ಪಾತಕಿಯೆಫಿಸುವನು. 
ಛಾಂದೊಗ್ಯಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪಾತಕವು ಐದುವಿಧವೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಅವು ಯಾವುವೆಂದಕ್ಕೆ 


ಸೈನೋ ಹಿರಣ್ಯ ಸ್ಯ ಸುರಾಂ ಹಿಬಂಶ್ಚ ಗುರೋಸ್ತಲ್ಪ ನಾವಸನ*್‌ ಬ್ರಹ್ಮಹಾ (ಚೈತೇ ಪಠಂತಿ 
ಚತ್ತಾರಕ) ಸಂಚಮಶ್ಚಾಚರಂಸ್ತೈಃ ಇತಿ | 


(ಛಾ. ಉ. ೫-೧೦-೯) 


೧) ಚಿನ್ನನನ್ನು ಕದಿಯುವುದು ೨) ಸುರಾಪಾನ ೩) ಗರುಪತಿ ಯೊಡನೆ ಅಶಿಕ್ರಮಪ್ರವೇಶ ೪) ಬಕ್ಕು 
ಹೆತ್ಯೆ ಈ ನಾಲ್ಕು ರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಪಶಿತರು. ಐದನೆಯದಾಗಿ, ೫) ಈ ನಾಲ್ಕು ಕವ ಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಪಶಿತಕೊಡನೆ ಸರ್ವದಾ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನಿ ಟು ಸಿ ಕೊಂಡಿರುವುದು. ಈ ಐವರೂ ಪಾತಕಿಗಳು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸಾಧಾರಣನಾಗಿ ಈ ಐದುವಿಧಗಳೇ ಭರ್ಮಣಾಸ್ತ್ರಾಧಿ ದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಸಿದ ಕಟಿ, ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸನರಿಸಂ 


ತದಲ್ಲಿ ಅನುಜಚಿತವಾಗಲಾ ಸ 


Ae 


ಛೆ ಜದ ಬ ಇ 
ಖ್ಯಾನಕ್ರಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು ಪ್ರಕ್ಕ 


ಮಹಾ ಪಾತಕಗಳು ಸಪ್ತವಿಧಗಳೆಂದು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಐದುವಿಧಗಳಿಂದು ಇನ್ನು *ಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪರಿಗಣಿತೆನಾಗಿವೆ. ಆವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಮಜ,ೃ ಕ್ರೋಧಜ ಎಂದು ಎರಡು ನ್ರಚೇದಗಳಿವೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರ ವಾಕ್ಯವು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಎರಡು ವಿಧಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ ಗ ಟ್ಬವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಾಮಜನಾನುದ್ಯ ಕ್ರೋಧ ಜವಾವ್ರದು ಎಂಬುದರ ನಿಷಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುತ್ತಾ ಯಾಜ ವಲ್ಯ ಸ್ಮ ಎತೆ ಯಲ್ಲಿ ಪಃ 


ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಮೇಟಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಭಾಂದೋಗ್ಯಾದಿ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ಪಾಪಕೃತ್ಯ 
ಗಳು ಏಳು ಎಂದು ಹೇ ಳಿದ್ದರೆ ಸೊ, ಪಾನಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕನಿಧನಿರುವುಡೆನ್ಟೂ ಪಾಹಮಾಡಿದವನು ಚಳಕ ಸ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುಕಿಸುವ ೬೧೦ ಯತ್ತು ಗಳನ ನ್ದ ಬಂದರೆ ಖಯಗ್ರೆ (ಡೆ ಸಂಹಿತೆಯ ೯ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ಪ್ರಾ ರಂಧದಲ್ಲಿರುವ 


ಗಾಯತ್ರಿ! ಭಂದಸ್ಸಿನ ೬೧೦ ರ ಛೆಗೆ Ws ೧-೬೭ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಗುರುಮುಖದಿಂಡ ನಿಯಮವಾಗಿ 


ಬ ಸಿ" 
ಅಧ್ಯ ಯವಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಪುರುಷನ ನಾನಾವಿಧ ನ ಗಳನ್ನು ಸರಿಹಾರಮಾಠಿ ಪರಿಶುದ್ಧ ನನ್ನಾ A ಮಾಡುತ್ತೆ 
ನೆಂಡು ನೇದಪುರುನನೆೇ ಸಶಿಸ್ಸಮಂ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾನೆ, ಆವುಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸೆಲಾಗಿದೆ. 


ಯಸಯಸ್ತು ತಪಸ್ತೇಸುಃ ಸರ್ವೇ ಸ್ಪರ್ಗಜಿಗೀಷನ। | 
ತಪಂತಸ್ತಷಸೋಗ್ರೇಣ ಪಾವಮಾನೀರ್ನುಚೋತಬ್ರುವನ್‌ 
(ಸರಿಶಿಸ್ಟೆ. ೧೮-೬) 


| 


ಅ.೭. ಅ.೫, ವ. ೩೩) ಖುಗ್ಯೇದಸಂಹಿತಾ 07 
ನಿ ಇ dh ಜಿ 2 ಹ ಖಿಲ ಈ 2 ಬಿ ಬ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸಡೆಯಬೇಕೆಂಬ 2 ಯಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಖುಹಿಗಳೂ ಉಗ್ರವಾದ ತನಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ಈ 
ಷಪಾವಮಾ ನೀಯಕ್ಕು ಗಳನ್ನು | ಅಧ್ಯ ಯೆನಮಾಡಿ ಅವುಗಳ ಪಾಪಪರಿಹಾರಕನಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಈ ರೀಪಿ 
ಮಾಡಿರುವರು. | 


MY 


ಯನ್ಮೇ ಗರ್ಭೇ ವಸತೆಃ ಪಾಹಮುಗ್ರಂ ಯಜ್ಞಾಯನಮಾನಸ್ಯ ಚೆ ಕಿಂಜಿವನ್ಯತ | 
ಜಾತಸ್ಯ ಚೆ ಯಚ್ಚಾಪಿ ಚ ನವರ್ಥತೋಮೇ ತತ್ಪಾನನಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪ್ರನಾಮಿ || 


(ಸರಿ. ೧೮-೭) 


ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾದ ನೇದಪುರುಷನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವನು... ಯಾವ ಪುರುಷನು ಗರ್ಭವಾಸದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ, ಅನಂತರ 
ಹುಚ್ಟುವಾಗಲ್ಕೂ ಹುಟ್ಟಿ ಜೆ ಮೇಲೆಯೂ ಚೆಳೆಯುತ್ತಿರುನಾಗಲೂ ಅತ್ಯೆಗ್ರವಾದ ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಅವನು 
ಪಾವಮಾನೀಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನು ಅದ್ಯಯನ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ನಾಸಗಳಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡಿ ಅನನನ್ನು ಪರಿಶುದ್ನ ನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಮಾತಾಷಪಿತ್ರೋರ್ಯನ್ನ ಕೃತಂ ವಚೋ ನಃ ಯತ್ಸಾವರಂ ಜಂಗಮುಮಾಬಭೂನ | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ತತ _ಹೃನಿತಂ ವಚೋ ಮೇ ಶತ್ಪಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ || 


(ಪರಿ. ೧೮-೮) 


ತಂದೆತಾಯಿಗಳ ಮಾತನ್ನು ಮಾರಿದ ಸಾನನನ್ನು ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗಮಾತ್ಮಸವಾದ ಈ ಪ್ರಸಂಚದ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಗೆ 


ಬಗಲಿ ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸಿ ಆಡುವ ಮಾತಿನಿಂದೆ ಯಾನ ಪಾನನು ಉಂಟಾಗುವುದೋ ಆಂತಹ ಪಾಪವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ 


ಪರಿಶುದ್ದೆನನ್ನಾಗಿ ಜಸ ಯು 
ಗೋತಾ ತ್‌ ತಸ್ಪರತ್ಪಾ ತ್‌ ಸ್ಪೀನಧಾದ್ಯಚ್ಚ ಕಿಲ್ಪಿಷಂ | 
ಪಾಸಕಂ ಚೆ ಚರಣೇಭ್ಯ ಸ್ತತ್ರಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪ್ರೌನಾಮಿ || 


(ನರಿ. ೧೮-೯) 


ಗೋಹತ್ಯ, ಕಳ್ಳತನ, ಸ್ತ್ರೀಹೆತ್ಯ, ಕಾಲುಗಳಿಂದೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತುಳಿದು ಹಿಂಸಿಸುವ ಕೃತ್ಯ ಇವುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗ 
ಬಹುದಾದ ಪಾಪವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಶುದ್ಧೆ ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುಕ್ತೀನೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮನಥಾತ್ಸುರಾಷಾನಾತ್ಸೃರ್ಣಸ್ತೇಯಾದ್ವೃಸಲಿಗಮನಮೈಥುನಸಂಗಮಾತ” | 
ಗುಕರೋರ್ಡಾರಾಧಿಗಮನಾಚ್ಞೆ ತತ್ಸಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ ॥ 


(ಪರಿ. ೧೮-೧೦) 


ಬ್ರ ಹ್ಮಹತ್ಯ, ಮದ್ಯಪಾನ, ಚಿನ್ನವನ್ನು ಕದಿಯುವುದು, ತಂಗಿಗೆ ಮದುವೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ತನಗೆ ಮದುವೆಯಾಗದಿರುವ. 
ವೃಷಲಿ ಎ೦ಬ ಸ್ರಿ (ಯನ್ನು ಸಂಗಮಾಡಿದ ಹಾಸ್ಯ ಗುರುವಿನ ನತ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗಮಾಡಿದ ಪಾನ ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 


ಪರಿಕರಿಸಿ ಶುದ್ಧನನ್ನಾಗಿನಾಡುಕ್ತೀನೆ. 
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Re ಕ್ಕ ಕೊಲ್ಲುವುದ್ಕು ತಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು, ಹೊಲಗದ್ದೆ : ಮೊದಲಾದ ಭೂಮಿಯನ 
ಪಹೆರಿಸುವುಡು, ಎಲ್ಲಾ ನೀಚಜಾತಿಯ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರೊಂದಿಗೆ ಸಂಗಮಾಡುವುದು, ದುರ್ದಾನವನ್ನು ಹ 
ಇತರ ಕ ಕೆಟ್ಟ ಕಲಸ ಸಗಳನ ಮ್ನ ಮಾಡುವುದು Bu ಯಾವಯಾವ ಪಾ ಪಗಳು ಯು ಆ ಸಾನಗಳನೆ 


ಕ 


ಎಡಿ 
ಎ 


CL 


ರಿಹೆರಿಸಿ ಪರಿಶುದ್ಧ ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ 


ಕ್ರಯನಿಕ್ರಯಾದ್ಯೋಸಿದೋಷಾದೃಕ್ಷಾದ್ಭೋಜ್ಯಾತ್ರತಿಗ್ರ ಹಾತ್‌ 
ಅಸಂಭೋಜನಾಚ್ಚಾಪಿ ನೃಶಂಸಂ ತತ್ಪಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ | 


(ಸರಿ. ೧೮-೧೨) 


ಅನ್ಯಾಯರೀಕಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಮೋಸದಿಂದ ಕೊಳ್ಳುವುದು, ಮಾರುವುದು ಸಿಕ್ಕಿದೆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಸಂಗಮಾಡುವುದು 


ತಿನ್ನಬಾರದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವುದ್ಕು ಸ್ಪೀಕಾರಾರ್ಹವಲ್ಲದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸುವುದ್ಕು ಮನೆಗೆ ಬಂಡೆ 
ಅತಿಥಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಭೋಜನಮಾಡುವುದು ಇವುಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ ಪಾನಗಳನ್ನು ಸರಿಹೆರಿಸುತ್ತೇನೆ 


ದುರ್ಯಪ್ಟ ೧೦ ದುರಧೀತಂ ಪಾಸಂ ಯಚ್ಚಾಜ್ಞಾನತೋ ಕ್ರ ತೆಂ । 
ಅಯಾಜಿತಾಶಾ ) ಸಂಯಾಚ್ಯ್ಯಾಸ ಸೈತ್ಪಾ ವಮಾಸೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ || | 
(ಪರಿ, ೧೮-೧೩) 


ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ರೀತಿಯ ನ್ನು ಬಟ್ಟು ಬೇರೆವಿಧೆನಾಗಿ ಯಜ್ಞವ ಮಾಡುವುದು, ನಿಯಮರಹಿತವಾಗಿ ವೇವಾಧ ಶಯನಮಾಡುನುದು: 
ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪಾಪ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲು ೬ರ್ಪೆರಲ್ಲದವರಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿಸುವುದು, ಯಜ ಜ್ಞಾರ್ಹರಿಗೆ 


ಮಾಡಿಸದಿರುವುದು ಈ ಏಧನಾದ ಧುಷ್ಯತ್ಯಗ A ಳಿಂದ ಸಂಭನಿಸುವ ಸಾಸಗಳನ್ನು ಸರಿಹೆರಿಸಿ ಶುದ್ಧ ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ 


೬೪ 


ಅಮಂತ್ರಮನ್ನಂ ಯತ್ವಿಂಜಿದ್ಧೂಯತೇ ಚ ಹುತಾಶನೇ | 
ಸಂಪತ್ಸರಕೃತೆಂ ಪಾಪಂ ತತ್ಪಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಸುನಾಮಿ | 


(ಸರಿ. ೧೮-೧೪) 
ನಿಧ್ಯುಕ್ತಮಂತ್ರಸಠನವಿಲ್ಲದ ಅಥವಾ ತಪ್ಪುತಪ್ಪಾಗಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕ ಹೋಮ 
ಸಸ ಸಂಭವಿಸುವ ಪಾಪನನ್ನೂ; ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಯಾವಯಾವ ಪಾಪಗಳನ್ನು ರೂ 
ವನ್ನೂ ಸರಿಹಾರಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಸರಿಶುದ್ಧ ನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿ (ನೆ. 


ಸ್ರ 


ಮಿ 
Jo wih) 
ಎ [eS 


ಯುತಸ್ಯ ಯೋಸಂಗೆ ಸೋಮ ತಸ್ಯ ಧಾಮ ವಿಶ್ವಾ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪುಣ್ಯ ಗಂಧಾಃ | 
ತಾ ನ ಆಪಃ ಸ್ರ 13. ಪಾಪಂ ಶುದ್ಧಾ ಗಚ್ಛಾಮಿ: ಸುಕೃತಾಮು ಲೋಕಂ ತತ್ಪಾವ. 


ಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ | 
| | ; (ಪರಿ, `೧೮೨ ೧೫) 


ಅ. ೭೮೪. ೫. ವ, ೩೩, ] ಜುಗ್ಗ(ದಸಂಜತಾ ಟಿ 


ವ 
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ವನ್ನು:ಟುಮಾತುನನೂ ಆದ ಸ ಸ್ವರ್ಗೀಯೋದಕಗಳು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪಾಸಗಳನ್ನು ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ. ಆ 
; we) 


ಭೂ 
ಪ 


ಪುರುಷನನ್ನು ಶುಡ್ಡನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಉತ್ತಮ ರೋಕವನ್ನು ಸಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವೆನು. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧ ಪಾಪಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಪಾಪಗಳ ಸಂಖೆ ಖೈಯು ಇಲ್ಲಗೆ. 


ಮುಗಿಯಿತೆಂದು ಯಾರೂ ಭಾವಿಸಬಾರದು. ಇನ್ನೂ ಎಸ್ಟೋ ನಿಧನಾದ ಪಾನಗಳಿರುವವು. ಜವುಗ ಗಳನ್ನ ಲ್ಲಾ 
ಇಲ ವಿವರಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯ ನಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಆರೀತಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅಪ ತ್ರಕೃೃತ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ನಿಧ ಪಾಪಗಳೂ 


ಧಿ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಏಳು ವಿಧ ಪಾಸಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಗಿರುವವು ಎಂದು lsh NN 


1 ಸಲಹಿ ಸಂಖೆ! 1 


€ 1 


eM 


| | ಹ ಪ್ಪ 
el 4 ಹಳ ಚ ಕ “ನೆ | ಡೆ gs 
ಅಸಚ್ಚ ಸಚ್ಚ ಸರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್ನ ಸ್ಷಸ್ಯ ಜನ್ಮನ್ನದಿತೇರುಷ 


heed 


| 
ಅಗ್ನಿರ್ಹ ನಃ ಪ್ರಥಮಜಾ ಯತಸ್ಯ ಪೂರ್ವ ೯ ಆಯುನಿ ವೃಷಭಶ್ಚ ಧೇನುಃ॥ 


೪ ಸ 


ಫ್ರಿ 


ಃ ಸಜೆಸಾವಿದೆಃ 


| \ [ | | | 
ಅಸತ್‌ 1 ಚ! ಸತ್‌! ಚ! ಪರಮೇ! ನಿೀಹಿಮನ್‌ | ದಕ್ಷಸ್ಯ | ಜನ್ಮನ್‌ | ಅದಿಶೇಃ | ಉಸ$ಸ್ಥೇ | 


ಚ್‌ | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಹ | ನಃ ಪ್ರಥಮ; ಜಾ | ರು ತಸ್ಥೆ ಸ್ಯ | ಪೂರ್ಸೆೇ | ಆಯನ | ವ್ಕ ಷಭ: | | ಚ | ಧೇನುಃ। (೬ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಸದವ್ಯಾಕೃ ತಂ ಸಚ್ಚ ವ್ಯಾಕೃ ತಂ | .ಅಸದೇನೇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ” ತತ್ಸೃದಾಸೀತ್‌ ತತ್ಸಮ- 

“ಭವತ | ಛಾಂ. ಉ. ೩-೧೯-೧ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಸದಸೆದಾತ್ಮಕಂ ಜಗತ್ಸರ್ವಂ ಪರಮ ಉತ್ತಮೇ 
ಜ್ಞಾನಸಹಿತೇ ವ್ಯೋಮನ್ವ್ಯೋಮನಿ ಕಾರಣಾತ್ಮನಿ ಜಾತಮಭೂತ್ಸದಾ | ಅದಿತೇಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥ 
ಉಪಸ್ಥಾನೇ ಸಮಾಪೇ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ । ಯದ್ವಾ | ದಕ್ಷಸ್ಯ |ಸ ತ್ರೇಧಾತ್ಮಾನೆಂ ವ ೈಭಜತಾದಿತ್ಯಂ 
ತೃತೀಯಂ ವಾಯುಂ ತೃಕೀಯಮಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಶತ. ೧೫-೬೯೫-8 | ತೆ ಬೈ ತೀಯಸ್ಯ ದ್ಯು RENE ಥಿ 
ಷ್ಠಾತೃತ್ವಾದಾದಿತ್ಯಸ್ಯ |! ಇನ್ಮೆಣ್ಣುನ್ಮನಿ | ತತ ಏವಂ ಸತಿ ಮನುಷ್ಯಕ್ಕ ಸೃನ್ಟಿಕ್ರ ಕ್ರಮಾತ್ಪೂ ರ್ವಮಗ್ಗ್ನಿ- 
ರ್ಹಾಗ್ನಿರೇವರ್ತಸ್ಯ ಕರ್ಮಫಲಸ್ಯ ಭೋಕ ಕಣಾಂ ನೋಳಸ್ಮಾಕ ೦'ಪ್ರಥಫನುಚಾಃ ಪ್ರಹಮಜಾತಃ ಸಮು- 
ನಃ । ತೇಜೋ ರಸೋ ನಿರವರ್ತತಾಗ್ನಿಃ ! ಶತ. ೧೦-೬೨೫-೨ 1ಬ್ಬ ಬೃ. ಉ. ೧೧-೨-೨ | ಇತಿ ಶ್ರವ- 
ಹಾತ್‌ | ಪಶ್ಥಾತ್ತತ್ಸ $್ರಕರಣೇ ತತೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಜಾಯಂತೇತಿ ಪ್ರಥಮತ ವ ಮನುಷ್ಕ್ಯಸೃಷ್ಟೇ- 
ರೆಭಿಹಿತತ್ತಾತ್‌ ಅನೆಂತರಂ ಪೂರ್ನೆೇ | ಉತ್ತರೆ ಸೃಷ್ಟಿಮಪೇಕ್ಸ್ಟ ಪೂರ್ವತ್ರಂ | ಆಯುನಿ ಕಾಲೇs ಯ. 
ವುಗ್ನಿರೇನ ನೃಷಭಶ್ವಾಸೀತ್‌ | ಧೇಸುಶ್ವಾಭವತ್‌ | ಸ್ತ್ರೀಪುಂಸನತ" ಸ್ತ್ರೀಪುಂಸಾತ್ಮಕೋಇಭವದಿತ್ಯರ್ಥಃ/ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಸತ್‌. ಅವ್ಯಾ ಕ್ಸ ತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸಚ್ಚ-_ವ್ಯಾಕೃ ತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯು! 
ಸರಮೇ--ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾ | ವ್ಯೋಮನ*.-ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ | ಅದಿತೇಃ-_ಸೃಥ್ವಿಯ | ಉಪಸ್ಥೇ..- 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ | ದಕ್ಷಸ್ಕ. ಪ್ರಜಾಸತಿಯ | ಜನ್ಮನ್‌ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ (ಅಸ್ತಿತ್ವ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ) | ಅಗ್ನಿರ್ಹ- ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯತಸ್ಯ--ಕರ್ಮಕಾರಕರಾದ | ನ8. ನಮಗಿಂತಲೂ ೬. 
ಪ್ರಥಮ ಜಾಃ- -ಮೊದಲು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಪೂರ್ವೆೇ- ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಇದ್ದ! 
ಅಆಯುನಿ.- -ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವೃಷಭಶ್ಚ--ಅಗ್ನಿಯೇ ವೃಷಭಸಾಗಿಯೂ | ಥೇನುಃ ಚ. _ಧೇನುವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದನು. 


೪ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಅವ್ಯಾಕೃತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, ವ್ಯಾಕೃತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, ಪೃಥ್ವಿಯ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ 


ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. ಕರ್ನುಕಾರಕರಾದ ನಮಗಿಂತಲೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೊದಲು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಜಗತ್ತಿನ: ಸೃಷ್ಟಿ ಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗಿ ಯೇ ಪುಂರೂಸನಾಗಿಯೂ ಸಿ ಪ್ರಿ ೀರೂಸನಾಗಿಯೂ ಇದೆನ ನು. 


English Translation 


Non-existent, and existent (is Agni) in the supreme heaven, in the 
birth-place of Daksha, and in the presence of Aditi: Agniis elder born to 
us (who enjoy.the fruit) of the sacrifice ; in the olden time he was the bull 
and the cow: | oo 

| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬುಹಿಯು ಸದಸದಾತ್ಮಕ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವ ರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 


ಇಡಾ 


ಪ್ರಕಾರಾಂತರನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


ಅಸತ್‌ ಚ ಸತ್‌ ಚೆ ಪರಮೋ ವ್ಯೋಮನರ್ನ್‌.ಸರವೆ ಮೇ ಪ್ಯೋಮನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ನಾಮರೂಪ 
ರಹಿತಮಾದ ಅವ್ಯಕ್ತಬ್ರಹ್ಮಸ್ವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಶಬ್ದ ಗಳು. ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಈ ನಿಧವಾದ ಅವ್ನಕ ಕ್ಷಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಅಸದ್ರಾ ಇದಮುಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ತಕೋ ನೈ ಸದಜಾಯತೆ | ( ತೈ. ಉ, ೧-೮) ಆ ಅಸದೇವೇದಮಗ್ರ ) ಆಸೀತ್‌ ತತ್ಸದಾ 
ಸೀತ್‌ pM ಮಭನತ್‌ (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೯-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಉಪನಿಷದ್ವಾ ್ರಕ್ಯಗಳು ವರ್ಣಿಸುವುವು. ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಾಮರೂಸನಿರ್ದೇಶಗಳಿಲ್ಲದ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ ಒಂದೇ ಇದ್ದಿತು. ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರವಾಗಲೀ, ರೂಸವಾ ಗಲೀ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಕೇವಲ ಜಾ ್ಲ ನಮಯವೂ ಅನಂತವೂ ಆಗಿದ್ದಿತು. | ಈ  ಸ್ವರೂಸ ವನ್ನೇ ಸತ್ಯಂ ಜ್ಞಾ ನಮನಂತಂ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮ 


(ತೈ. ಉ. ವಿ-೧-೧) ಎಂಬ ಉಸನಿಷದ್ವಾಕ್ಕ ವು ಸ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದು. ಪ್ರ Misa ಅನ್ಯಕ್ರಸ ರೂಪಕ್ಕೆ ಆಸರ್‌ 
ಎಂಡು ವೇದಾಂತೆ ಗ್ರ ಂಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೊೂ ಉಪನಿಷತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದವು ಅಸ ಭುವಿ ಎಂಬ ಧಾತುನಿ 


4 
ny 


ವಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವ.ಸತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಸಿಷೇಧಾರ್ಥನ ೯ನನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದವು. . ಸರ್ತ ಎಂದರೆ ಇರುವುದು 


ತ್ಮ ೭. ಟ್ರ ೫. ವ ೩೩ ] ಬುಗೇದಸಂಶಿ.ತಾ | WAS) 


ಸ. ಗ್‌ ಗ ಗಾ ಫೊ ನ ಟಾ ಹು ಚು ಬಹು ಹೆ ಬಡು ಸ ಗ ಬು ಫಂ ಸಗ ಎ (0... 0... ಎ. ಯ. ವಾ ಡು ಚಾ ಚಿ ಗಾಡು ಇ ದದ್‌ ಬಸ ಗ್‌ ಜಟ ಜು ಜರಜುಯು ಗಿರ 





ದು ಬೆ ದ ಬ ಬಿ ಬುಡಾ ಐ 


ಗೋಚರಿಸುವುದು, ಅಸೆತ್‌ "ಎಂದರೆ ನಿಯಾ ಕುರು» ಆಹರ ಸ್ಲಿತಿಯನ್ನು ನೋಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ, 





ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೊ ನಿಗಿ. ಇಓ ವಾನ ತ ಎತ ನ್‌ಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯ ೧3 ನ ಅನಂತತ್ವ ನೆಂಬ 
ಗುಣಗಳಿದ್ದು ಆ ಗುಣಗಳ ಎಂದರೆ ಸತ್ತ್ರ್ರೈರಜಸ್ತ್ರಮೊ, ರ ನಳ ಬನಾಬ; ನದಿಂದಶೇ ಆ ತತ್ತ್ವವು ಸ್ನ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ವ್ಯಕ್ತ ರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ Pe ಸ್ಪಭ್ಯ. ನರು ಬ್ಲಾಯಿತು, ಇದನ್ನೇ ಸತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸತ್‌ ಎಂಬ ಸ್ಥಿತಿಯು "ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದ್ದು ಲಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಬ್ರಹ್ಮನಸ್ತು ವಿನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಾಗಿ ಅ ವ್ಯಕ್ತ ರೂಪದಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮುಂಚಿನಂತೆ ಇರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು ಉಪನಿಷತ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾಗಿರುವ ವೇದಾಂತವಿಚಾರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದೆ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಈ 
ವಿಷಯವನ್ನು ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮುಖ್ಯ ಭಿಪ್ರಾಯನೇನೆಂದಕೆ_ಗುಣರಹಿತವೂ ಆಕಾಶ 
ದಂತೆ ನಾಮರೂಪಗಳಿಲ್ಲದೆ ಅನಂಶವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮದಿಂದ ಸದಸದಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಆವಿ 
ರ್ಭೂತವಾಯಿತು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದೆ ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ದಕ್ಷಸ್ಯ ಜನ್ಮನ್ನದಿತೇ8 ಉಪಸ್ಥೇಸೃಷ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ ಅಥವಾ ಸ ತ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ ವ್ಯಭಜತಾದಿತ್ಯಂ ಚೂ 
ಚ "ತೃತೀಯಂ ಎಂಬ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಂತೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಬೇಕಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ 
ತನ್ನ ನ್ನೇ ಮೂರುಭಾಗವಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿದರು. ಆ ಬಾ ಆದಿತ್ಯ ನೊಬ್ಬನು. ಅಗ್ನಿಯೇ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ 
ರೂಸದಿಂದ ಇರುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಚದಿತ್ತ ತ್ಯನನ್ನೂ ನೊದಲು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು ಎಂದರೆ ke ನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ದನು ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಸೃಷ್ಟಿಮ್ನಾಡುವಾಗ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ತ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ ವ್ಯಭಜತ ತನ್ನನ್ನೇ ಮೂರುಭಾಗ 
ವಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿಕೊಂಡನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣನವೇನೆಂಡರೈೆ ಸ ಷ್ಟಿ ಗೆ Sakai ಅವ್ಯ ಕ್ತ ಸ್ಪ ರೂಸದಿಂದಿದ 


ಬ್ರಹ್ಮ (ಪ್ರಜಾಪತಿ) ಮಾತ್ರವೇ ಇದ್ದು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಲು ಬೇರೆ ಯಾವ Ws ಅನ್ನ 10. ತನ್ನನ್ನೇ ನಿಭಾಗಿ 
ಸಿಕೊಂಡನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈಗ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತಿರುವ ಸ್ಥಾನರಜಂಗ 
ಮಾತ್ಮಕನಾದ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬ್ರಹ್ಮನ ಅಂಶವೇ ಆಗಿರುವುದೆಂದೂ, ಬ ಬ್ರಿ ಹ್ಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ವಸ್ತುವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ 


ಭು 


ಜ್ಯ 


ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೆ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ. -ಸಹೆ ತೇಜೋರಸೋ ನಿರನರ್ತತಾಗ್ನಿ: 
(ಬೃ. ಉ. ೧.೧.೨.) ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರಬ್ರ ಹೈನಿಂದ ರಸರೂಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಆನಿರ್ಭವಿಸಿತು ಎಂದರೆ ಹೊರಕ್ಕೆ 
ವ ಮರ್ಥಿಸುವುದು. 


ಸತ 
ಬಂದಿತು ಎಂದಿದೆ. . ಈ pe ಅಗ್ಗಿಯನ್ನೇ ಮೊದಲು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ 
ಆಗ್ನಿ: ಹ ನಃ ಪ್ರಥಮಜಾಃ ಯತಸ್ಯ ಪೂರ್ವೇ ಆಯುನಿ ವೃಷಭಃ ಚ ಧೇನುಃ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿ 

ದಂತೆ ಸ ಜಾಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನಂತರ ಕರ್ಮಫೆ ಥಲವನ್ನು ಅಮಭನಿಸುವ ನಮ್ಮ ನ್ನ್ನ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯ 
ಸ ಪಿಸಿ ದನು. ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಅಗ್ನಿ ಯ ಉತ್ರ ತ್ರಿಯಾಯಿತು. ಮತ್ತು 

ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಎಂದರೆ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದಾಗಲೇ ಮುಂದೆ ಮನುಷ್ಯರ ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ನಿಯಾಗಬೆಣೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ 
ಆಗಿ ಗ್ಲಿಯೇ ವೃಷಭಃ ಬೇಸುಃ ಚ ಸಿ ಆ“ ಕರೂಸವುಳ್ಳವ ವನಾಗಿ ಆದನು. ಇಲ್ಲಿ ವೃಷ ಭಶಬ್ದವು ಪುರುಷನನ್ನೂ, 


ರು. ಮನುಷ್ಯ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಭಿವೃದ್ಧಿಯನ ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀ 


ಭೂ © 
೬ 
ಲ್ಲ 
ಟ್ಟೆ 
೮ 
dt 
ರಿ 
pe 
೧ 
ಲ್ವ 
2೬ 


ಪುರುಷ ಭೇದಗಳನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


280 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ. ೫ 
ವೇದಾರ್ಪಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೊ। ದೇಯಾದ್ದಿ ವ್ಯಾತೀರ್ಥಮಣೇಶ್ವರಃ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ರರವೈದಿಕೆಮಾರ್ಗಪ್ರನರ್ತಕಶ್ರೀವೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಷಾಲಸಾಮ್ರಾ ಜ್ಯ- 
ಧುರಂಥರೇಣ ಸಾಂಯಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಢನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥ ಪ್ರಕಾಶ 
ಬಕ್ಸೆಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ*ಸಸಪ್ತಮಾಷ್ಟಶೇ ಸಂಚಮೋ*ದಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತ;ಃ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುನಾದಯೆುತೆವೊ ಆದ 


ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದೆಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತ ವ್ರ. 


| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ | 


ಯದಕ್ಷೆರಸದಜ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯವದ್ಭನೇತ್‌ 1 


ತತ್ಸರ್ವಂ ಸ್ಸನ್ಯುತಾಲ ಜೀವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೋಂಸ್ತು ತೇ ೪ 


ಶಿ 


(! ಶುಭಂ ಭೂಯೌಾತ್‌ |! 


1 ಹುಂಗಳಂ ॥ 





| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 


ವಾಗೀಶಎದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಕಪ್ರಮೇ 1 

ಸ್ಮಲ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಕ ನಿಶ್ವ್ವಸಿತೆಂ ನೇದಾ ಯೋ ನೇಡೇಭ್ಯೊೋತಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮನೇ ತಮಹಂ ವೆಂದೇ ನಿದ್ಮಾ ತೀರ್ಥ ಮಹೇಶ್ವರಂ | 
ವೇದಃ ಶಿನಃ ಶಿನೋವೇದೊ ವೇದಾಥ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿನಃ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸ ರ್ನ್ವಪ್ಪುಯೆತ್ನೆ (ನ ವೆೇೇದನೋನೆ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 

ಸಪ್ತ ನುಸ್ಕಾಪ್ಟಸಸ್ಯೆ (ಶ್ಲ ಮ್ಯಾ 
ಸಾಂಯಣಾರ್ಸ್‌ ಸೃಶೆ। ಸಸ್ಮವ.ಥ್ಯಾಯಂ ಮ್ಯಾಚಿಕೀರ್ನ್ಷತಿ ॥ 


ಸಾಯಣಜಭಾಸ್ಕ ಸಹಿತಾ 


ಜಂ 9 
೨ ಗ K ದ ನಿ೦ದಲಾಲಿಲ 
ಅಥ ಸಪ್ತಮಾಷ್ಟಕೇ ಷಸ್ಕೋ*ಫಧ್ಯಾಯಃ 


ಕಾರ್ಷೀತ್ರಂಚನಎಂ ಸುಧಿ ! 


ಏಳಕೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
ಹತ್ತನೆಯೆ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು. 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ದಶಮೇ ಮಂಡಲೇ ಪ್ರಥಮೇನುವಾಳೇ ಹೋಡಶಸೂಕ್ತಾನಿ। ತತ್ರಾಯಂ ಸೆ ಯಂಸ್ಯ್ಕೇತಿ 
ಸಸ್ತೆರ್ಚಂ ಷಷ್ಠಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಆಸ್ರೈಸ್ಯ ಶ್ರಿತಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಗ್ನೇಯಂ |! ಅಯನಿತ್ಯನೆ- 
ಕ್ರಾಂತಂ/| ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಸ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 

ಅನುವಾದವು--ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಥಮಾನುವಾಕದೆಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಯಂ ಸ ಯೆಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಅರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕ್ರಿತಃ ಆನ್ತ $3 ಎಂಬುವನು ಹುಹಿಯು ; 
ಅಗ್ನಿಯು ಡೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣೆಕೆಯದ್ಲಿ- ಅಯಂ ಎಂದು ನೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುಡು 


282 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಶಿ ತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ. ೬ 
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ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆಗಳ ಪಠನಕ್ತಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಡೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. | 


ಸೂಕ್ರ೬ 


ಮಂಡಬ--೧೦ ॥ ಅನಮುಮಾಳೆ ೦ ॥ ಸೂಕ್ತಿ 8 
ಅಪ್ವ್ಯಕ್‌ ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ ೧ ೫ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಲಖ್ಯೆ ೭ ೩ 
ಯಸಿ-ತ್ರಿತ ಅಪ್ತ 8 1 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ | 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


: ಸಂಹಿತಾಸಂಶೆಃ ॥ 


| ಚ | 
ಅಯಂ ಸ ಯಸ್ಯ ತರ್ಮನ್ನವೋಭಿರಗ್ನೇರೇಧಶೇ ಜರಿತಾಭಿಷ್ಟೌ । 


i | | 
ಜ್ವೇಷ್ಟೇಭಿರ್ಯೋ  ಭಾನುಭಿರ್ಬುಷೂಣಾಂ ಸರ್ಯೇಕತಿ ಸರಿನೀತೋ 


| ಪದಸಾಕಕ ॥ 
| | 
ಅಯಂ | ಸ! ಯಸ್ಯ | ಶರ್ಮನ" |! ಅವಃಬಿಂ | ಆಗ್ಬೇಃ | ಏಧತೇ | ಜರಿತಾ। ಅಭಿಷಳ್‌ 
| | | [ | 
ಜ್ಕೇಸ್ಮೇಭಿಃ1 ಯಃ | ಭಾನುಭಿಃ | ಯಷೂಣಾಂ | ಪರಿ5ಏತಿ | ಪರಿನನೀತಃ | ವಿಭಾಾವಾ | ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸೃ್ರ೦ | 
ಜರಿತಾ ಸ್ತೋತಾಜಿಷ್ಟಾ ಯಾಗೇ ಕೃತೇ ಯಸ್ಯಾ ಸ್ನೇರಮೋಳಭಿಃ ಹಾಲನೈಃ ಶರ್ಮಣ್ಳು ರ್ಮುಣಿ 
ಸ್ವಗೃಹ ಏಡಕೇ ವರ್ಧತೇ ಸೋರ೯ಯನುಗಿ ್ಹರ್ಯಾಗಾರ್ಥವಮಸಾ ಸ್ಮಭಿರಾಹೂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ನಿಭಾವಾ 


ಬೀಪ್ಲಿ ಮಾನ್‌ ಯೋಗಿ ರ್ಮೇಷೂಣಾಂ ಸೂರ್ಯಿರತಿ ನಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಮೆ (ಭಿ ಪ್ರಶಸೆ ಸೈೈರ್ಬಾನುಬಸ್ತೆ 6 


ಜೋಲ ಪರಿವೀತಃ ಪರಿವೃತಃ ಸಯೇತಿ ಸರ್ನತೋ ಗಚ್ಛತಿ! ಯತ್ರ ಯತ್ರ ಸತ್ಯ ತತ್ರ ತತ್ರಾ- 
ಪ್ರ ತಿಹತಗತಿರ್ಗಚ್ಛ ಕೀತ್ಯರ್ಥೆಃ 


ತ್ರುತಿಷದಾರ್ಥ 3 


ಜರಿತಾ. -ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಅಭಿಸೌ —ತನ್ನ ಯಾಗಕಾಲದೆಲ್ಲಿ | ಯಸ್ಯ ಅಗ್ಗೆ 8 ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ | 
ಅವೋಭಿಃ- _ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಶರ್ಮನ್‌. ಯಜ್ಞ ಗೃಹ ದಕ್ಷಿ | ವಿಧತೇ- ವೃದ್ಧಿ ಯಕ್ನು ಹೊಂದುವನೋ 1 ಸಃ 
ಹಯಂ ಅವನೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಭಿ ಸ ಅಯಾ | ಯಃ ಯಾವ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು 1 | 


ಆಕ ಅ. ೬. ವನ.೧ ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧03. 


NN A ಹ ಟ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟ₹್ರ್ರೂುೊ NS NNN Ne 


ಯಷೂಹಾಂ--ಸೂರ್ಯರಶ್ಕಿಗಳೆ | ಜೈ ಷ್ಮೇಭಿಃ--ಪ್ರತಸ್ಯಗಳಾದ | ಭಾನುಭಿಃ-- ಶೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ! ಸರಿನೀ- 


ತಃ-_ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ನನಾಗಿ | ಪಠ್ಯೇತಶಿ- ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 


ಸ್ತು ಕಿಕರ್ತನು ತನ್ನ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದೆ ಯಜ್ಞಗ್ನ ಶಹೆದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು 
ಹೊಂಡುವನೋ ಅವನೇ ಈ ಅಗ್ನಿ ಭಿ ಪ್ರಭಾಯುತನೂ, ಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ದೆನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯು. ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ ಗಳ ಪ್ರಶಸ್ಯ 


ಗಳಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವ ವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ನೆ. 
English Translation 


"This 1s that Agni by whose protections the worshipper (diligent) in 
sacrifice prospers in his dwelling: who radiant, travels everywhere 


invested with the excellent splendours of his rays. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾದೆಃ ॥ 


(: | | 
ಯೋ ಭಾನುಭಿರ್ನಿಭಾವಾ ನಿಭಾತೃಗ್ಗಿರ್ದೇವೇಭಿರ್ಯತಾವಾಜಸ್ರಃ । 


em ಶಹಾಪಾದ ee. 


| | 
ಆ ಯೋ ನಿವಾಯ ಸಖ್ಯಾ ಸಖಭ್ಯೂೋಸರಿಹ್ವ್ಟ ತೋ ಅಶ್ಕೊೋ ನ ಸಪ್ತಿಃ॥ 


॥ ಪದ ಸ2ಐಶಠಃ ॥ 


I | NN | 
ಯಃ | ಭಾನು*ಭಿಃ | ನಿಭಾsನಾ | ನಿಂಭಾತಿ! ಆಗ್ದಿಃ | ದೇನೇಭಿ | ಯತ$ವಾ | ಜಃ | 


| | 
ಆ| ಯಃ! ನಿನಾಯ | ಸಖ್ಯಾ | ಸಖಭ್ಯಃ | ಅಸರಿ5ಣ್ಯ | ಆತ್ಮಃ ಕ! ಸಪ್ತ 1೨1 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1. | | 


ಯತವಾ ಸತ್ಯವಾನುದಕವಾನ್ಯಜ್ಞ ನಾನ್ಟಾಜಸ್ರೋ$ನುನಕ್ಷೀಣೋತ$ಹಿಂಸಿತೋ ವಾ! ಕೇನಜಿ. 
ದನಬಿಭೂತ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ! ನಿಭಾನಾ ದೀಪ್ರಿಮಾನ್ಕೊ ಆಗ್ನಿ ರ್ದೇನೇಫಥಿ ನೈ ರ್ದೊ ್ಯೇತೆಮಾನೈರ್ಭಾನು- 
ಬಿಸ (ಜೋಭಿರ್ನಿಭಾತಿ ನಿನಿಷಂ ದೀನ್ಯೃತೇ ಕ0ಚ ಯೋಜಗ್ನಿಃ ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾನಿ ಸಖಿಭಿಃ ಕರ್ತವ್ಯಾಸಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಹನಿರಾದೀನಿ | RAN, ಶೇಷೆಃ । ಸಖಿಭ್ನಃ ಸಖಭೂತಾನಾಂ ಜಾ ಟಾ 
ಯಾಪರಿಡ್ಟ್ರತೋ$ಸರಿಹಿಂಸಿತಃ | ಅಪರಿಶ್ರಾಂತ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ |! ಆವನಿಮಾಯೆ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನೆ ಗಚ್ಛ ತಿ 
ತತ್ರ ದೃ ಸ್ಟಾಂತಃ | ಸಪ್ತ | ಸದಾಸರ್ಪೆಣ ಇತ್ಯರ್ಥಃ । ಅತ್ಯೋ ನ ಯಥಾ ಸಶತಗಮನಸಮರ್ಥೊೋ5- 
ಶ್ಕೊ (sಪೆರಿಶ್ರಾ ತೋ ಗಚ್ಛ ತ್ರಿ ತದ್ದೆ ತ್‌ |ಸೊೋ ಯನಮುಗ್ಗಿ ರಸಾ ಇ್ಮಭಿರ್ಯಾಗಾರ್ಥಮಾಹೂ.ತ ಇತಿ ಸೊರ್ವ- 


2 


tf 


ನಡೊ ೀಜ್ಯಂ | 


ಸ್‌ ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ { ಮಂ. ೧೧ ಅ. ೧. ಸೂ. ೬ 


॥ ಹೃತಿ ಹದಾರ್ಥ » 
ನ 


ಹುತಮಾ-ಸತ್ಯನಂತನೂ |  ಆಜಸ್ರಃ--ಕ್ರಯರಹಿತನೂ ! ವಿಭಾಮಾ-- ಕಾಂಶಿಯುತನೂ ಆದೆ 4 


ಯೈಃ ಅಗ್ಗಿ- ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಇ ಳಾದ | ಭಾನುಭಿಃ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡಕೆ | 


ಈ 





ಸ್ತಿ ಗ 
ವಿಭೂತಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಯತ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಷೆರಿಹ್ವೃ ತಃ. ಕೊಂಚವೂ 
ಅಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಬಾ ೯ಡಾ ಸಂಚರಿಸುವ |! ಅಶ್ಯೋ ನ. ಅಶ್ವ ದಂತೆ | ಆ ನಿನಾಯ- ಯಜಮಾನ 


wed 

ದಿಟ 

| ಸಖಿ ಖಿಭ್ಯಃ- ತನ್ನೆ ನಿತ್ರರಾದ ಯಃ USE | ಸಖ್ಯಾಆ ಮಿತ್ರರ ಹೆವಿರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಸೀಸರಿಸಲು ತೆ ನೆ. (ಅವ ರನ್ನು ಆ ಅಮುಗ್ರಹಿಸಲು ಬರುತ್ತಾ ತಾಸೆ) | 


" ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 


ಸಕ್ನವಂತನೂ ಕ್ಷ ರುರಹಿತನ್ನೂ ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಆದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾ ಶಮಾನಗಳಾದ ತೇಜಸ್ಸು 


ಗಳೊಡದೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ, ಯಾವ ಅಗ್ನಿ ಯು ಕೊಂಚವೂ ಆ ಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಸರ್ನದಾ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಶ್ನದಂತೆ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವನೋ ಅನನು ತನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಆ ಮಿತ್ರರ ಹನಿರಾದಿ 
ಶ್ಯ | 
ಗಳನು ಸ್ತೀಕಗಿಷಲು ಮತ್ತು ಅವರನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಬರುತ್ತಾನೆ. 
ಲ ಧ್ರ ದೆ ೩ ಹ 


English Translation 


Agi, the observer of truth, the eternal, who shines resplendent 
with celestial splendours, who comes untiring like a swift horse, (bringing) 


£rendlv gifts to his friends. 


| A ಲ | ಹ 
ಈತೇ ಯೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯಾ ದೇವವೀಶೇರೀಶೇ ವಿಶ್ವಾಯುರುಷಸೋ ವ್ರಷ್ಟ್‌ । 


po 
pe 


ಆ 


$ 


| 
ಯಸ್ಮಿನ್ಮನಾ ಹನೀಂಷ್ಯಗ್ನಾ ಪರಿಷ್ಠರಥಃ ಸ್ವಭ್ನಾತಿ ಶೂಷೃಃ ॥ ೨॥ 


4 ಪದಖಂಂ 88 3 
| |’ | F | | | | 
ತೇ । ಯಂ! ನಿಶ್ರಸ್ಯಾಃ | ದೇವಃಧನೀತೇ8 | ಈಶೇ | ವಿಶ್ವ ಆಯುಃ | ಉಷ ಸಃ | ನಿಳಉಷ್ಣಾ | 


| i | ಗ 
ಆ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಮನಾ | ಹವೀಂಹಿ | ಅಗ್ನ | ಅರಿಷ್ಟ$ರಥಃ/ ಸ್ವಭ್ನಾತಿ | ಶೂಷೈಃ 1 ೩॥ 


| 


« ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಯೋ ಗ್ನಿರ್ವಿಶ್ರಸ್ಯಾ ದೇವನೀತೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸ್ಕೇಶೇ ಈಷ್ಟೇ | ಅಸಿ ಚ ನಿಶ್ವಾಯುಃ 
ಸರ್ವತ್ರಾಪ್ರತಿಹತಗಮನ ಉಷನೋ ವ್ರುಷ್ಟ್‌ ನಿನಾಸನ ಉಪಡಯ ಕಾಲೇ ಕೋಮಾರ್ಥಂ ಯಜನಾ- 


ಎ ಸಬು ಎ1 ಖುಗ್ಯೇದಸಂಹಿತಾ 235 


CTS EE ಧಾಂ ಪಾ A TE ಟಟ ER pT 


ನಾನಾಮಾಶೇ ಕುಷ್ಟ |! ಶೂಷೈಃ ಶತ್ರು ಬಲೈ ಕರಿಷ್ಟ ರಘೋತಹಿಂಸಿತಯೆಜ್ಞ ರಫಃ ಸರ್ವ ಏನ ಯೆಜ- 
| ಮಾನೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನ್ನಾ ನುನಾ ನುನೆನೀಯಾನಿ ಹವೀಂಷ್ಯಾ ಸ್ಪಜ್ಞಾತಿ ಆಡೆಕೇಣ ಸ್ರಕಿಬದ್ದಾತಿ ಪ್ರೆಸ್ಲಿ ಪತಿಃ 
ಸೋತಯನಮುಗ್ನಿರಸ್ಮಾಭಿರ್ಯಾಗಾರ್ಥಮಾಹೂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | | 


ಜ್‌ 


| ಪ್ರತಿನ ದಾರು ॥ 


ಯ।. ಯಾವ ಇ | ಏಿಶ್ಚಸ್ಯಾಃ _ಸಮಸ್ತವಾದ | ದೇವವೀ ತೇ8- ಯಜ್ಞ ಣೃ! ಈಶೇ 
ಸ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ | | ವಿಶ್ವಾಯುಃ-- ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲನನಾಗಿ ! ಉಷ ನಜ ) ವ್ಯೃಷ್ಯೌ 
ಉದಯಕಾಲಬದಲ್ಲಿ |! ಈಶೇ-- ಯಜಮಾನನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಯೋ | ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾನ | ಅಗಿ. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | 
ಶೂಷೈೆ;...ಶತ್ರುಬಲಗೆಳಿಂದ ! ಅರಿಸ್ಕರಥ 8... ....ಆಓಂಸಿತವಾದೆ. ರಥ ಥವುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನು | ಮನಾಃ-_ ಧ್ಯಾನವ” 
ಸೊರ್ನಕವಾದ | ಹನೀಂಜಿ-  ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಆ ಸೃಜ್ನಾತಿ. _ಅರ್ಪಿಸುವನೋ ಆ ಶಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾಣಿ 
ಕರೆಯುಶ್ತೇವೆ | 


(1 ಉಂವಾರ್ಥ || 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಕ್ಟೂ ಪ್ರಭುಃ ಇಗಿರುವನೋ, ಮತ್ತು ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲವನಾಗಿ 


ಉನಸ್ಸಿನ ಉಪೆಯಕಾಲದೆಟ್ಲೆ $ ಯಾಜಮಾತ್ರವನ್ನು ನಹಿಸುವನೋ ಅಲ್ಲದ, ಯಾವ ಜಗ್ಗಯೆಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಬಲಗಳಿಂದ 
ಅುಂಸಿತವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನು ಧ್ಯಾನಪೂವ ೯ಕವಾಜೆ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವನೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ನ ಇವು ಕರೆಯುತ್ತ! 
Englhsh ‘Translation 


Who rulcs over every oblation to the gods, who all- pervading rules 
at the opening of the dawn, and in whom (the 5೩011/0608), whose sacrifice 
1 undisturbed by his 1008, throws his choice oblations,— 


1 ಸೆ೦ಹಿಶಾಹಾಠಃ ॥ಟ 
' | 


| ಜ್‌ | 
ಶೂಸೇಭಿರ್ವಧೋ ಜುಷಾಣೋ ಅರ್ಕ್‌ರ್ದವಾ ಅಚ್ಛಾ ರಘುಸತ್ವಾ 
ಜಿಗಾತಿ। 


| | 
ಯಜಿಷ್ಠಃ ಸಂಖಿಶ್ಲೊೋ ಅಗ್ನಿರಾ 


pe 


| ಹಾರ 


ಮಂದ್ರೋ ಹೋತಾ ಸ ಜುಹಾ 


ಕಲಾ ಯು. 


| ; 
ಚಿಷುರ್ತಿ ದೇವಾನ್‌ ॥ ೪ ॥ 


೪ ಸಪೆಪಾಠೆ! ॥ 


1 | | 
ಶೂಷೇಭಿತ ! ವೃಧಃ |! ಜುಷಾಣಃ | ಅಸ್ಯ | ಶೇವಾನ” | ಆಚ್ಛ | ರಘು; ಸತ್ತಾ | ಜಿಗಾತಿ | 


' | ಟ ಟ 
ಮಂಪ್ರೇ! ಹೋತಾ | ಸ | ಜುಹ್ವಾ! ಯಣಿಸ್ಮಃ | ಸಂಂಮಿಶ್ಚಃ | ಅಗ್ನಿ: ಆ | ಜಿಫರ್ತಿ | ಡೇನಾನ್‌ ಗ 


ಹ 
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» ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

'ವೃಥಧೋ ವರ್ಧಿತೋಂಗ್ನಿಃ ಶೂಷೇಭರ್ಹವಿಲಕ್ಷಣೈರ್ಬಲೈಃ| ಬಲಫಿಮಿತ್ತೈೈರ್ಹವಿರ್ಥಿರಿತ್ಯರ್ಥ॥ | 
ಅರ್ಕೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಶ್ಚ ಜುಷಾಣಃ ಸೇವ್ಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನಚ್ಛಾಪ್ರ್ತಂ ರಘುಸೆತ್ವಾ 
ಲಘುಸತನಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಾ ಜಿಗಾತಿ 1 ಗಚ್ಛತಿ | ಗತ್ವಾ ಚ ಮಂದ್ರಃ8 ಸ್ತುತ್ಕೋ ಹೋತಾ 
ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಹೋಮನಿಸ್ಟಾದಕೋ ಮಾ ಯಜಿಷ್ಕೋ ಯಷ್ಟ ತಮಃ ಸಂಮಿಶ್ಲಃ ಸ್ವಗುಣೈ- | 


ರ್ದೇವೈರ್ನಾ ಸಂಪ್ರಯುಕ್ತಃ ಸೋತಗ್ನಿರ್ದೇವಾನ್ಸ್ರತಿ ಹನಿರಾ ಜಿಘರ್ತಿ ! ಆಹಾರಯತಿ | ದೇನೇಜ್ಯೋ 


ಹನಿರ್ದದಾತೀತ್ಯರ್ಥ:ಃ | 


y ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಟ 


ವೃಧಃ..- ಪುಷ್ಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಶೂಹೇಭಿಃಶಕ್ತಿಕಾರಕವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ಅಕೆ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | ಜುಷಾಣ:--ಸೇನಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ! ದೇವಾನ್‌ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅಚ್ಛ-- 
ಹೋಗಿ ಸೇರಲು | ರಘುಪತ್ರಾ-- ಶೀಗ್ರಗಾಮಿಯಾಗಿ |, ಜಿಗಾತಿ. ಹೋಗುತ್ತಾರೆ | ಮಂಡ್ರಃ ಸ್ತುತಿಗೆ 
ಅರ್ಹನೂ | ಹೋತಾ. ಹೋತೃರೂಪನೂ | ಯಜಿಷ್ಕಃ. ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ | ಸಂಪವಿಂಶ್ಲೆ&- ದೇವಗಣ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ | ಸಃ ಅಗ್ನಿ8.-ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವಾನ"-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಜುಹ್ರಾ--ತನ್ನ | 


ಜ್ವಾಲೆಯ ಮೂಲಕ | ಆ ಜಿಘರ್ತಿ--ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. | 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪುಸ್ಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಶಕ್ತಿಕಾರಕವಾದ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ. 
ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಲು ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹನೂ ಹೋತ್ಸ 
ರೂಪನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ ದೇವಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತನ್ನ ಜ್ಹಾಲಾ 


ರೂಪವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ಸರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Magnified by our oblations, propitiated by our praises, swift-Moving, 
he proceeds to the persence of the gods ; the aborable invoker of the deites, 
most entitled to worship, associated (with the gods), Agni presents to them 


(the oblation) with the sacrificial ladle. 


| ಸ೦ಹಿತಾಸಾಶಃ ॥ 





| ಗ : ಜ್‌ ೫. 
ತಮುಸ್ರಾ ಶ್ರ ದ್ರಂ ನ ರೇಜಮಾನಮಗ್ಗಿಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ನಮೋಭಿ ರಾಕೃಣುದ್ವಂ। 


ಅಪ. ಅ೬ವ.೧.] ೨. ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಟ್ರ 


ತ್ತ 
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೪ 


| 1 | | | 
ಆ ಯಂ ವಿಪ್ರಾಸೋ ಮತಿಭಿರ್ಗ್ಗಣಂತಿ ಜಾತವೇದಸಂ ಜುಹ್ವೆಂ 


ಸಹಾನಾಂ॥ ೫॥ 
8 || ಜ್‌ | 


ಕ | 
ತಂ | ಉಸ್ರಾಂ | ಇಂದ್ರೆಂ | ನ! ರೇಜಮಾನಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಗೀ89ಭಿಃ | ನಮಃ *ಭಿಃ | ಆ| ೫ ಕೃಣುಧ್ದಂ | 


| | I ಹ | 
ಆ|ಯಂ | ವಿಪ್ರಾಸಃ | ಮತಿಂಬ8 | ಗೃಣಂತಿ | ಜಾತ್ತವೇದ ಸಂ! ಜುಹ್ವಂ | ಸಹಾನಾಂ sl 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂಲ i 


| ಜೀ ಯುತ್ಚಿಜ ಯೂಯನುಸ್ರಾಂ ಭೋಗಾನಾಮುತ್ಸಾನಿಣಂ ದಾತಾರಂ ರೇಜಮಾನೆಂ 
ಚ್ರಾಲಾತ್ಮನಾ ಕಂಹಮಾನೆಂ ತನುಗ್ಲಿನಿಂದ್ರಂ ನೈಂದ್ರಮಿನ ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ಮುತಿಭಿರ್ನಮೋಧಿರ್ಹನಿರ್ಭಿಶ್ಚಾ 


ದ 


ಕುಣುಧ್ವಂ ಅಸ್ಮಬಿಭಿಮುಖಂ ಕುರುತ | ವಿಸ್ರಾಸೋ ಮೇಧಾವಿನಃ ಸ್ತೋಶಾರಃ ಸಹಾನಾಂ ಶತ್ರುಬಲಾ- 
ವ್ಯಭಿಭವಿತ್ಯಣಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಜುಹ್ಪಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಚಾತಧನಂ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಂ ವಾ 


ಯಮಗ್ನಿಮಾ ಗೃಣಂತಿ ಆದರೇಣ ಸ್ತುವಂತಿ! ತಮಾ ಕೃಣುಧ್ವಮಿತಿ ಸೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ)' ನಿಪ್ರಾಸಃ-ಮೇಧಾನಿಗಳಾದೆ ಸ್ತುಕಿಕರ್ತರು 1 ಸಹಾನಾಂ--ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ 


me 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | pF, ನವನ್ನು ಕೂಡತಕ್ಕವನೂ | ಜಾಶವೇಃ ದನಂ--ಜಾತವೇದೋರೂನನೂ ಆದ | 

ಯಂ... ಯಾವ ಅಗಿ ಯನ್ನು | ಮತಿಫಿಃ-_ಸ್ಫೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಅ ಗೃಣ ನಿಂತಿ ಅದರದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವರೋ 
ಅಂತಹೆ! ಉಸ್ರಾಂ. -ಭೋಗಪ್ರದನೂ | ರೇಜಮಾನಂ--ಜ್ವಾ ಲೆಯೊಡನೆ ಕಂ ವಿಸುವವನೂ ಆದ! ತೆಂ ಅಗ್ನಿ 

ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಇಂದ್ರಂ ನ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ | ಗೀಭಿಕ್ಠಾಸ್ತುತಿಗಳ ದಲೂ | ಆ ಐ 


ಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ಆಕ್ಟೆ ಕೈಣುದ್ರಂ--ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ bi 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಸೆ ಯತ್ತಿ ಕ್ರುಗಳ್ಳ, ಮೇಧಾನಿಗಳಾದೆ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರು FAS ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹಾ ನವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಟವನೂ, ಚ hs SEES ಆದ ಯಾವ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಸ್ಕೊ ಶ್ರಗಳಿಂದ ಆದರಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸು: 
ನರೋ ಅಂತಹ ಭೋಗಪ್ರದನೂ ಜ್ಞಾ ಲೆಯೊಡದೆ ಕಂಪಿಸುವವನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞಕೃ 
ಕರೆತರುವಂತೆ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂಡೆಲೂ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ನನುಗೆಭಿಮುಖನಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡಿರಿ, 


English ‘Translation 


Bring before us with praises, and with adorations, the brilliant Agni, 


the bestower of enjoyments, asif he were ‘Indra, him, whom wise, wor~ 
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shippers praise with hymns as Jatavedas, the sacrificer to the victorious 


Gods 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ಟ 


| |, 
ಿಶ್ವಿಶ್ಚಾ ನ ವಸೂನಿ ಜಗ್ಮುರ್ವಾಜೇ ನಾಶ್ಚಾಃ ಸಸಪ್ತೀನಂತ ಏವೈಃ 


ಪ್ರಾ 


ಸಂ ಯು. 


ಅ 


| 
ಅಸ್ಟೇ ಲ ಊತೀರಿಂದ್ರ ವಾತತಮಾ ಅರ್ನಾ ಚೀನ ಅಗ್ಗ ಆ ಕೃಷ್ಟ ।ಹ॥ 


1 ಹದಖಾಕ8 1 


| | 
ಸೆಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ | ವಿಶ್ವಾ | ವಸೊನಿ! ಜಗ್ಮುಃ 'ನಾಜೇ | ಸ! ಅಶ್ವಾಃ | ಸಫ್ತಿವಂತಃ ಎಷೈಃ | 
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| | 
ಅಸ್ಮೇ | ಇತಿ | ಊತೀಃ | ಇಂದ್ರವಾಶೆತನಾಃ | ಅರ್ವಾಜೀನಾಃ | ಅಗ್ಗೆ 
2 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ | 

We | 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆಸ್ಮಿಂಸ್ತ ಯಿ ನಿಶಾನಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಸಂ ಜಗ್ಮುಃ ಸೃತ್ತೇನ ಸೆಂಗತಾನಿ 
ಭವಂತಿ | ತತ್ರ ಪೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಏವೈರ್ಗಮಸ್ರೈಃ ಸಪ್ತೀನಂತಃ ಸರ್ಪೆಣವಂತಃ ಶೀಘ್ರುಗಮನಸಮಶಪಘಾ 
ವಾಜೆಃ ನಯಥಾ ಸೆಂ ಗ್ರಾಮೇ ಸಂಗತಾಸ್ತದ್ಧತ್‌ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನ ತೃನಿಂದ್ರವಾತತಮಾ 
ಇಂದ್ರೇಣಾಭಿಗತಾ ಊತೀ ರಕ್ಷಾ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ತಾಸ್ತರ್ನಾಜಿೀನಾ ಅಭಿಮುಖೀರಾ ಕೃಣುಷ್ಟ | ಅದರೇ 


ಜ್‌ | 
ವ್‌ 


ಪ್ರತಿ ಸಹಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಬೆ ಆಗಿ ಯೇ! ಏನೈಃ- _ತನಮ್ಮು ನೇಗಗಮನಥಗಳಂದ | ಸಪ್ತೀವಂ ತ. ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ 
ಆಶ್ವಾಃ-- ಅಶ್ಚಗಳು | el ನ--ಸಂಗ್ರಾನುಡಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ | ಯೆಸಿ ಒನ್‌ ಯಾವ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾ. 
ವಸೂನಿ--ಸಕಲ ಧನಗಳೂ | ಸಂ ಜಗ್ಗ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೋ ಅಂಶಹ ನೀನು | ಇಂದ್ರನಾಶ. 
ತಮಾಃ- ಇಂದ್ರ ನಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಊತಿ€8-- ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು | ಅಸೆ ಸೂ ನಮಗೆ | ಅರ್ನಾಜೀನಾ॥- 
ಆಭಿನುಖನಾಗುವಂತೆ | ಆ ಕೃಣುಸ್ತ್ರ- ಮಾಡು. 


1 ಭಎನಾಥ೯ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಆಗ್ಗಿಯ್ಯೇ ತಮ್ಮು ವೇಗಗಮನಗಳಿ ೨೦ದೆ ಶೀಘ್ರ: ಗಾವಿ ಖುಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರು. 


ವಂತೆ ಯಾವ ನಿ ನ್ಸ್ಪ್ಲ್ಲಿ ಸಕಲ ರ ಒಕಿಗೆ ಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವವೊ ಆಂತಹ ನೀನು ಅಂದ್ರನಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯ. 


ವಾಗಿ ನಮಗೆ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ನೀಡು, 


ಅ, ೭. ಅ. ೬. ನ್ನ ೧.1 ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 060 


A 


ಹ್‌ ಗ್‌ ಗ್‌ ದ್‌ ಸ ನ್‌್‌ ಸ ಬ ನ್‌್‌ ದ್‌ ಲ್‌ NS te ದ್‌ ನ್‌್‌ ಲೆ ನ್‌ ಬ ಸತ್‌ ಸ್‌ ಸ ಗ ಸ ಪಚ ಗಂಟೆ ಚು ಹೊ ಇ ಟಂ ಇ ಎಟ ಜಂ ಆಚ ೬ 


English Translation 
O Agni, in whom all treasures are brought together as fleet horses 


are brought together in battle : bestow ತಿ us protections even more 


effective than those of Indra. 
೪ ಸೆಂಹಿತಾನಾಥೇಃ ॥ 


| | | ಕ | 
ಅಧಾ ಹ್ಯಗ್ಗೇ ಮಹಾ ನಿಷೆದ್ಯಾ ಸದ್ಯೂ ಜಜ್ಞಾನೋ ಹವ್ಯೋ ಬಭೂಢ 


MT | | | 
ತಂ ತೇ ಡೇವಾಸೋ ಅನು ಕೇಶಮಾಯನ್ನಧಾವರ್ಥಂತ ಪ್ರುಘಫನಾಸ 


| 
ಊಮಾ ಗಡ! 


1 ಸದಸಾರ ॥ 


I | | | 
ಅಧ! ಹಿ! ಅಗ್ಲೇ | ಮಹ್ಹಾ 1 ನಿ;ಸದ್ಯ | ಸದ್ಯಃ | ಜಜ್ಞ್ಯಾನಃ | ಹವ್ಯಃ | ಬಭೂಫಥ | 


| 
ತಂ! ಶೇ! ಗೇನಣಸ:; | ಷು | ಹೇತಂ | ಆಯನ" | ಅಧ! ಅವರ್ದಂತ | ಪ್ರೈಡಮಾಸ: i || 


ಓತ ಭೂ ಬಟಟ 


| ಸಾಯೆಣಳಾಹ್ಯ ೦॥ 


ಅಧಾನಂತರಂ ಹಿ ಯಸ್ಮಾದ್ಜೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಮಹ್ನಾ ಮಹತ್ತ್ನೇನ ಜಜ್ಞಾನೋ ಚಾಯೆನಾನೋ 
ಜ್ರಲನ್ನಿಷದ್ಯೋಪವಿಶ್ಯ ಸದ್ಯಸ್ತಸ್ಮಿ ನ್ರ ಜನನಕಾಲ ಏನ ಹವ್ಯೋ ಹವನಾರ್ಹ ಆಹುಶಿಪ್ರಕ್ಷೇಪಣಾರ್ಹೊೋ 
ಬ ಭವಸಿ ತಸಾ ಸ್ಯಾರೆಣಾದ್ದೆ 1 ಹವಿಷಾಂ ದಾತಾರ ಮುತ್ತಿ ಗ್ಯ ಜಮಾನಾಸ್ತ್ಕೇ ತವ ಸ್ವಭೂತಂ 
ತಂ ತಾದೃಶಂ ಕೇತಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಲಸ್ಷಣಮುನಾಯನ್‌ | ಅನುಗೆ ಚ್ಚಂ ಕಿ | ದೀಪ್ಲೇ ತ್ವಯಿ ಹನ್ನೀಂಹಿ 
ಜುಹ್ಪತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಧಾನಂತರಮೃತ್ತಿಗಾವಯಃ ಪ್ರಫಮಾಸಃ ಕ್ರಿಯೊಭಿಜನವಿವ್ಯಾಗುಣೈರುತ್ತೈಷ್ಟಾ 
ಊನತಾಸ್ತ್ವಯೊ ರಕ್ಷಿತಾಃ ಸಂತೋ5ನರ್ಥಂತ | ವರ್ಧಂತೇ /! 


8 ೫ ಶಿಸದಾರ್ಥ ) 


ಅಗೆ ಎಲೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ಹಿ ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಮಹ್ಮ್ನು-- ನಿನ್ನ ಮಹೆತ್ರದ ಫಲವಾಗಿ | 


ವ 
ಜಜ್ಞಾನೂ- ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿಯೂ | ನಿಷದ್ಯ ಕುಳಿತವನಾಗಿಯೂ | ಸದ್ಯ ಃ- -ಉತ್ಸನ್ನ ರ ವಲದೊಡನೆಯೆಃ | ವ್ಯಃ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಅರ್ಹೆನಾಗಿ | ಬಭೂಷಆದೆಯೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ದೇವಾಸಃ-- ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಖುಷಿ ಸ ಗ್ಯಾಜಮಾನರು ತೇ-- ನಿನ್ನ | ತಂ ಹೇತಂ ನವ್ರಸಿ ಸಿದ್ಧವಾದ ುದ ಚಿಹ್ನವನ್ನು | ಅನು ಆಯನ... 
ಅಮುಸರಿ ಸುತ್ತಾರೆ | ಅಧ. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ! ಪ ತ್ರ ಥಮಾಸತ ಅತ್ಯುತ್ಸೃಷ್ಟ ನಾ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ \ 
ಊನಾ - ನಿನಿಂದ ರತ್ತತರಾಗಿಯೂ | ಅನಧ ರ್ಧಂತ-ನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 
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NESS ಜಾನ ಇಂ ಇ ಚು ಇಂಚ ಸ ಜಯ ಭೃ ಪ ಬ ಭಾ 2 ಇ ಜಟ ಯ ಹಾ ಬ ಚು ಚಾ ಛಿ ಹಟ ವಾಡ ಬಿ ಟಾಟ ಇಡಿ ಎ ಟಿ ಆ ಚ ಬಿ ಓಜ 


1ಃ ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂವ: ನಿನ್ನ್ನ ಮಹತ್ವದ ಸೆಲವಾಗಿ ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿಯ್ಯೂ ಕುಳಿತನನಾ 


ಗಿಯೂ, ಉತ್ಪನ್ನನಾಜೊಡ ನೆಯೇ ಹನಿಸ್ಫನ್ನು 


ಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಅರ್ಹನಾಗಿ ಆಡೆಯೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನು 


ಅರ್ಥಿಸುವ ತ ಯಯ ಬ ನ್ಯ ದ್ಲವಾಡ ಹತ ನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾ ಕೆ, ನ ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ, ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತಕಾಗಿಯೂ ವ ಸಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Since you, Agni, born in your glory, and having sat down (on the 
altar), are immediately entitled to the oblation : therefore the holy (01168) 
come to that your ensign and the most worthy (worshippers) prosper pro~ 


1ected (by you)- 
ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸ್ವಸ್ತಿ ನ ಇತಿ ಸೆಪ್ರರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತ ೦0 | ಬುಷಾ ್ಯವ್ಯಾಃ ಸೂರ್ವನತ್‌ | ಸೃಸಿ ಸೀತ ನು. 
ಕ್ರಾಂತಂ | ಉಕ್ತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ ॥ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನ್ಯಾಂ ಪ್ರೆಧಾನಸ್ಯ ಸ ಸ್ರಿ ನ IR | 


ಸೂಶ್ರಿತ೦ ಚೆ! ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ಮಾನ್‌ ಸ್ವಸ್ತಿ ನೋ ದಿವೋ ಅಗ್ನೇ ಸ್ನ ಪೃಥಿವ್ಯಾ! | ಅ. ೨-೧೦ | ಅತಿ 


ಅಮವಾಡವು-- ಸ್ವಸ್ತಿ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತನ್ರ ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಿಳೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇಡೆ 
ರಲ್ಲಿ ಎಳು ಯಕ್ಚು ಗಳಿರುವ Ks ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ತೆ ಖುಷಿದೇವಶಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂದು Wi ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಸ್ವಸ್ತ್ಟ ಯನೀ ಎಂಬ 


ಇಸ್ಟಿಯ ಪ್ರ ಪ್ರಧಾ :ನಹೋಮದೆಲ್ಲಿ ಸ್ವ ಸ್ತಿ ಸಃ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಕಾ ಿಮಂತ್ರವನ್ನಾ ಗಿ ಪಕಿಸಬೇಕೆಂಡು ಅಶ್ವ 
ki ಪ್ರೌ ತೆಸೂತ್ರದ vii ಸ್ಪಸ್ತಿಮಾನ್‌ ಸ್ವಸ್ತಿ ನೋ ದಿವೋ ಅಗ್ನೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಸೊತ್ರೆದಿಂದೆ 


(ಆ, ೨.೧೦) ವಿನೃತವಾಗಿ ರುವುದು 
ಸೂಕ್ತ. ೭ 


ಮಂಡೆಲ೧ಂ ೫ ಅನುಪಾಕ--೧ 1 ಸೂಕ್ಮ. ೭8 
ಆಸ್ಚ್ರಕ.__೭॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ನೆರ್ಗ೧! 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸ ೦ಖ್ಮೆ Ei 
ಯಸಿ! ಕ್ರಿತ ಆಪ್ಪ ಪ್ರಕ ll 
ದೇವತಾ ಆಗ್ಗಿ $0 
ಭಂಡ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ (| 


ಎ | | { ” 
ಅ. ೭. ಚ. ಹ್ಮ್ಞಮ್ನ್ಮ ೨  ಹುಗ್ಲೇದಸಂಹಿತಾ 901 
[Y 4 PY - (a 4 
NT A NR NN NN ಗ ಸ ಹ ನ್‌ 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಇಥೆ ॥ 


| | |. 
ಸ್ವಸ್ತಿ ನೋ ದಿವೋ ಅಗ್ನೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಐಿಶ್ವಾಯುರ್ಥೇಹಿ ಯಜಥಾ ಯು. 
ದೇವ | 


| | | | | 
ಸಚೇಮಹಿ ತನ ದಸ್ಮ ಪ್ರಶೇಶ್ವೈೆರುರುಷ್ಯಾ ಐ ಉರುಭಿರ್ದೇನ ಶಂಸ್ಥೆಃ ॥ ೧೫ 


೪ ಹದಪಾಠಃ ॥ 


ws 


| | 
ಸ್ವಸ್ತಿ | ನಃ | ದಿನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ | ವಿಶ್ವನಆಯು | ಜೇಹಿ! ಯಜಥಾಯ! ದೇವ | 


| | | | | 
ಸಚೇಮಹಿ | ತನ | ದಸ್ಮ | ಪ್ರ5ಶೇಶ್ರೈೆಃ। ಉರುಷ್ಯ | ನಃ | ಉರುಳಭಿ$ | ದೇವ | ಶಂಸ್ಯೆಃ | ೧|| 


| ಸಐಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಹೇ ದೇವ ದಾನಾದಿಗುಣನಿಶಿಸ್ಟಾಗ್ಗೆಃ ತ್ವಂ ದಿವಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಢಿವ್ಯೋ: ಸಘಾಶ್‌- 
ನ್ನೋಂಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಿಶ್ಚಾಯುಃ ಸರ್ನಾನ್ನಂ ಸಿಸಿ ಪುತ್ರಾದಿ ಯಜಥಾಯ ದೇವಯಾಗಾರ್ಥಂ ಧೇಹಿ | 


ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಸರ್ವೋಸೆದೃವರಹಿಶಾಃ ಸವ | ಸ್ಪಸ್ರತ್ರ ಯುತ್ತಾಡ್ಯ ದ ಸೆಂ ತೋ ವಯೆಂ ಯಥಾ ಯಜ್ವಾನೋ 
ನೇಮ ತಥಾಸ್ಮಾನ್ಸು ರ್ನಿತಿ ರಾ | ಅಹಿ ಚೆವಯಂ ಸಟ | ಹೇ ದಸ್ಮ ದರ್ಶನೀಯ: 
ಪೇವಾಗ್ನೇ ಉರು ಭಿರ್ಬಹುಜಿಃ ಶಂಸೈಃ ಶಂಸನೀಯ್ಕೆ ಸ್ತನ ಸಂಬಂಧಿಭಿ; ಪ್ರಕೇಶ್ವೇಃ ಸಾಲನೋಪಾಯ-. 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಿ ಸ್ರೈರ್ನೊ ಆಸ್ಮಾ ನುರುಷ್ಯ | | ರಕ್ಷೆ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 


ದೇವ. ಬೇವಶಾತ್ಮೆನಾದ | ಆಗ್ಗೆ ಎಲೈ ಅಗ್ಗಿಯೇ। ವಿನಃ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂಡಲೂ! ಪೃಥಿವ್ಯಾ. 


ಪೃಥ್ವಿ ಯೊಂದಲೂ | ನೆ ನಮಗೆ । ನಿಶ್ರಾಯಂ8- ಸಕಲವಿಧನಾರ *ನ್ನವನ್ನೂ | ಸೃಸ್ತಿ-- ಪುಶ್ರಾದಿ ಸಂಸ. 


ತ್ರನ್ನೂ |! ಯಜಥಾಯ-.-ದೇವಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ | ಧೇಹಿ _ಒದಗಿಸಿಕೊಡು |! ದಸ್ಮ-ಆಕರ್ನಕನಾಡ ರೂಪ 


ವುಳ್ಳ ವನೂ | ಹೇವ-ದೇನತಾತ್ಮವಣ ಆಡೆಎಲ್ಪೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಉರುಭಿಃ--ಪ್ರಭೂತವಾಡನುೂ | ಶಂಸ ಪ್ರಶಂಸ 


ಪಃ ಯವಾದವೂ ಆನ! ತವ ಪ ಪ್ರಕ 1. -ನಿನ್ನ ಪಾಲನಾದಿ ಸಂಕೇತಗಳಿಂದ | ಸೆಚೇನಹಿ. ನಾವು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿರು 
ಫ್ರಿ 
ಮ ತಾಗಲಿ | ನಃ -ನಮ್ಮನ ಸ ಉರುಷ್ಯ-- ರಸ್ತಿಸು, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ । 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ ಪೃಥಿ ಯಿಂದಲೂ ನಮಗೆ ಸಕಲನಿಢವಾದ ಅಸ್ಟ್ಟ 
ಛಿ) 

ವನ್ನೂ ಪುತ್ರಾದಿಸಂಪತ್ರನ್ನೂ ದೇವಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು, ಆಕರ್ಷಕವಾದೆ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ದೇತಾತ್ಮನೂ 
ಆದ ಎಲೆ ಸ ಅಗಿ ಸಯ ಪ್ರಭೂತವಾದವೂ, ಪ್ರಶಂಸನಿೀಯವಾದವೂ ಆದ ಪಾಲನಾದಿ ನಿನ್ನ ಸಂಕೇತಗಳಿಂದ ನಾನ್ರ 
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ಹ್‌ 





English Translation 


Divine Agni, bestow upon us from earth and heaven prosperity and 
abundant food, that we may be able 10 offex sacrifices. May we be associated 
beautiful (Agni), with your indications (of favour) : protect us, divine Agni 
on account of our many hymns: 


ಸ 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ । 


| | | (| ( 
ಇನೂ ಅಗ್ನೇ: ಮತಯಸ್ಸು ್ರಭ್ಯಂ ಜಾತಾ ಗೋಭಿರಶ್ವೈರಭಿ ಗೃಣಂತಿ ರಾಧಃ ॥ 


| | 
ಯದಾ ತೇ ಮರ್ಶೊೋ ಅನು ಭೋಗಮಾನಡ್ವಸೋ ದಧಾನೋ ಮತಿಭಿಃ 


ಸುಜಾತ 1೨ ॥ 


೬ ಹದಸಾಶಃ ॥ 


| | | | [ 
ಇನೂ? | ಅಗ್ನೇ | ಮತಯಃ॥। ತುಚ್ಛ ೦1 ಜಾತಾಃ ಗೋಬುಃ | ಅಶ್ವೈಃ | ಅಭಿ | ಗೃಣಂತಿ | ರಾಧಃ | 


| | 1. | MR WwW 
ಯೆದಾ। ತೇ। ಮರ್ತ | ಆನು! ಭೋಗಂ | ಆನಹೀ।1 ನಸೋಇತಿ। ದಧಾನಃ | ಮತ್ರಿಭಿಃ | 
ಸುಳ೪ಜಾತ॥ ೨॥ | 


ಹ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಇಮಾ ಈದೃಶ್ಯೋ ಮತ ಯೆಃ ಸ್ತುತಯಸ್ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಶಂ ಜಾತಾ ಅಸ್ಮದಾದಿ- 
ಸ್ತೋತ್ಸಮುಂಂಖಾದುತ್ತ ನ್ನಾಃ | ಉಚ್ಚಾರಿತಾ ಇಕೆ ರ್ಥಃ ! ಗೋನಿರಕೆ ಶ್ನೆ ಸಹಿತಂ ರಾಧಸ್ತ್ಯ ಯಾ ದೀಯೆ- 
ಮಾನಂ ಹಿರಣ್ಯಾದಿಕಂ ಧನಮಭಿ ಗೃಣಂತಿ | ಅಧಿಷ್ಟುವಂತಿ | ಅಸ್ಮೃತ್ಸು_, ನುರೂಪಾನ್ನಮಸ್ಮ ಭೈಂ 
ತಯಾ ದತ್ತೆಮಿಶಿ ಪ್ರಶಂಸೆಂತಿ | ಯದಾ ಮರ್ಕೋಸ್ಮ ದಾದಿಕೋ ಮನುಷ್ಯ ಸ್ತೇ | ತ್ತ್ವ ಯೊ ದೀಯ- 
೫0 ಭೋಗಂ ಭೋಗಾರ್ಹಂ ಡಸಮನ್ಯಾ ನಬ” ಪ್ರಾಸ್ಟೋತಿ ಲಭತೇ ತದಾ ಹೇ ನಸೋ ಪ್ರಶಸ್ಯ- 
ವಸುನುನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಸ್ಟೇನ ತೇಜಸಾ ಸರ್ವಸ್ಯಾ ಚ್ಛಾದಯಿಕಃ | ಹೇ ಸುಜಾತ ಶೋಭನೆಕರ್ಮಾರ್ಥ- 
ಮುತ್ಸನ್ನಾಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ದಧಾನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ ನ್‌ ಮಕತಿಬಿರಸ ಕ್‌ ಸ್ತೂಯೆಸ ಇತಿ 
ಶೇಷಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ( 


ಅಗ್ಬೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತುಭ್ಯ್ಯಂ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ! ಜಾ 398 ಉತ್ಪನ್ನವಾದ 1. ಇಮಾಃ 
ಮತಯತ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು! ಗೋಧಿ: ಗೋನುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಅಕ್ಷಿ ಆ ಅಿಕ್ಚಗಳೂಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದ | 


NN ಬಂಗು ಬು ಟೆ ಬದು ಬ ಚಟು ಬುಡು ಬು ಬಟು ಎಜೆ ಬ ಸಾ ಸ ರ್‌ ಸ್‌ ಸಹಿ p 
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ರಾಧಃ.... ಧನವನ್ನು | ಅಭಿ ಗೃಣಂತಿ ಸ್ತುತಿಸ ಸುತ್ತವೆ ! ನಸೋ- ನಿನ್ನ ತೇಜಸಿ ನಿಂದೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆವರಿಸುವ 
ವನೂ |! ಸುಜಾಶ-. ಉತ್ತ ಮುವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಅದೆ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇಃ |! ಯದಾ. ಯಾವಾಗ ! 
ಮುತ್ತ ಮಾನವನು | ತೇ--ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ರೆವಾದುದೂ |! ಭೋಗೆಂ--ಭೋಗಾರ್ಹನಾದುದೂ ಅದ ಧನವನ್ನು } 
ಆನು ಆನ. -ಹೊಂದುವನೋ ಆಗ |! ದಧಾನಃ. ನೀನು ನನ್ನಗೂ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ | ಮಶಿಭಿಃ.- ನಮ್ಮೆ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತಕ್ತೀಯೆ. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 | 

ಎಕ್ಸ ಅಗಿ ಯೆ ನಿನ್ನ ನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ಗೊವುಗಳೊಡನೆಯ್ಕೂ, ಅಶ್ಚಗೆಳೊಡನೆಯೂ 
ಹೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ಪ ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸುತ್ತೆನೆ, ಸ್ಪತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆನರಿಸುವವನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಉತ್ಸತ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಾವಾಗ ಮಾನವನು ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದುದ್ಕೂ ಭೋಗಾರ್ಹವಾದುದೂ ಆದೆ 
ಧನವನ್ನು ಹೊಂದ: ನನೋ ಆಗ ನೀನು ನಮಗೂ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೆ ಸಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪ ಕ್ಲೀಯೆ. 


English Translation 


These hymns, addressed, Agni, to you, praise you for wealth, to 
‘gether with cattle and horses : when a mortal obtains the means of enjoy- 
ment from you, (then), opulent and well-born Agni, you, who are the 
granter of benefits, (are celebrated) by our praises. 


* ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠೆ।ಃ ॥ 


| | | ಕ 
ಅಗ್ನಿಂ ಮನ್ಯೇ ಪಿತರಮಗ್ನಿಮಾಷಿಮನ್ಸ್ನಿಂ ಭ್ರಾತರಂ ಸದಮಿತ್ಸಖಾಯಂ । 


ಕ § | | | | 
ಅಗ್ನೇರನೀಕಂ ಬೃಹತಃ ಸಸರ್ಯಂ ದಿವಿ ಶುಕ್ರಂ ಯಜತ೦ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ॥ 
| ‘ ಪದವಾ ಕಃ 1) 


| | | | | 
ಅಗ್ನಿಂ | ಮರ್ಯೇ | ಪಿತರಂ | ಆಗ್ನಿ 0 | ಆಸಿಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಭಾ "ರಂ | ಸದಂ! ಇತ್‌ | ಸೆಖಾಯಂ೦ | 


ಆಗೆ ಕಕ | ಅನೀಕ | ಬ ) ಹತ | ಸಪರ್ಯಂ | ದಿನಿ। ಶುಕ್ರಂ | ಯಜತಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ lal 


ಇ ನ ಪಾಟು 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಲ % 


ಅಹಂ ಸ್ತೋತಾ ಫಿತರಮಸ್ಲಿಮೇನ ಮನ್ಯೇ | ಜಾನೇ | ಆಪಿಂ ಬಂಧುನುಗ್ನಿನೇವ ಮನ್ಯೇ ॥ 
ಧ್ರಾತರಮಗ್ಗಿ ನೇವ ಮನ್ಯೇ | ಸದಷಿಂತ್‌ ಸೆದೈನಾನಿಸಂವಾದಿನಂ ಸಖಾಯಮಗ್ಗಿಮೇವ ಜಾನಾಮಿ ತ್ತ 
ಬೃಹತೋ ಮಹತೋ 5ಗ್ನೇರತೀಕಮಾಡವಗೀಯಾಖ್ಯಂ ಮುಖಂ ಸಹರ್ಯಂ | ಹರಿಚರಾಮಿ | ತತ್ರ 
ಲುಸ್ಪೋಪಮಮೇತತ | ವಿನಿ ಮ್ಯಲೋಕೇ ಸ್ಥಿತಂ ಯಜತಂ ಯೆಷ್ಟನ್ಯಂ ಪೂಜನೀಯಂ ಸೂಂಯರ್ರ೯ಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿ ಶುಕ್ರಂ ಬೀಪ್ತಿಮನ್ಮೆಂಡಲಂ ಯಷಾ ಕಶ್ಚಿದಭಿಸ್ರೇತಾರ್ಥಸಿದ್ಧಯ ಆರಾಧಯತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


4. ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿ ತಾ [ ಮಂ. ೧೦: ಅ.೧ಸೂ ೬. 


SE ಟಟ ಫಪಪಫಪಪಟೋಫೋ ಲ ಪ ಪೋ ೋಿೋ ಲಿ ಯ ಯ ಯ ಯ ಯ ಯ ಸಸ ಲ ಲಾ ಸಾಗ ಾ ಗಾ ಇ ರಾ ಸ ಗ 0 ಎ ಫಾ ಆ ಗ ಚ ಜು ಜಣ 2 ಬಜ ಜಚಂ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ಹೆ 
ಅಹಂ--ನಾನು | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪಿತರಂ--ನನ್ನ ತಂಜಿಯೆಂದು! ಮನ್ಯೇ. ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ! 
ಆಗ್ಲಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಆಹಿಂ__ಬಂಧುನನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಭ್ರಾತರಂ ನನ್ನ 
ಹಿರಿಯ ಸಹೋದರನೆಂದೇ ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ | ಸದಮಿತ್‌-ಸರ್ವದಾ | ಅಗ್ಗಿಂಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ | ಸಖಾಯಂ-- 
ನನ್ನ ಮಿತ್ರನೆಂದೇ ಅರಿಯುತ್ತೇನೆ 1 ಯಜತಂ- ಪೂಜಾರ್ಹನವಾಡುಡೂ | ಶುಕ್ರಂ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದೂ ಆದ 8 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ. .ಸೂರ್ಯಮಂಹಲವನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವಂತೆ | ಬೃಹತಃ--ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಅಗ್ನೇ॥--ಅಗ್ನಿಯ 1 
'ಅನೀಕಂ- -ಮುಖನನ್ನು | ಸಸರ್ಯಂ--ಸೂಜಿಸುತ್ತೀನೆ. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಾನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ನನ್ನ ಸಿತೃನೆಂದರಿಯುತ್ತೀನೆ. ಅವನೇ ನನ್ನ ಬಂದುನೆಂದೂ, ಸಹೋದರನೆಂದೂ, 
ಆಸ್ತನಾಡ ಮಿತ್ರನೆಂದೊ ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. ಪೊಜಾರ್ಹವಾದುದೂ, ಪ್ರಭಾಯುತನಾದುದೂ ಆದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು 
ಅರಾಧಿಸುವಂತೆ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖವನ್ನು ನಾನು ಪೊಜಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 
J regard Agni ೩5 ೩ father, as ೩ kinsman, as a brother, as a constant 
friend. 1 revercnce the (೩೦೮ of the mighty Agni, radiant in heaven, adorable 
as the sun. 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 


| | | | 
ಸಿಧ್ರಾ ಅಗ್ನೇ ಧಿಯೋ ಅಸ್ಮೇ ಸನುಶ್ರೀರ್ಯಂತ್ರಾಯಸೇ ದಮ ಆ ನಿತ್ಯ- 
ಹೋತಾ । 


| | | | 
ಯತಾವಾ ಸ ರೋಹಿದಶ್ವಃ ಪುರುಕ್ಸುರ್ದ್ಯುಭಿರಸ್ಕಾ ಅಹಭಿರ್ವಾಮಮವಸ್ತು॥ 


| ಸದಸಾಶಠಃ ॥ 
ಸಿಧ್ರಾಃ। ಅಗ್ನೇ | ನಿಯಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಸನುತ್ರೀಃ | ಯಂ | ತ್ರಾಯಸೇ ಚರ | ಆ | ನಿತ್ಯಂ 
ಹೋತಾ | 
ಯತ್ರನಾ | ಸಃ | ರೋಹಿತ್‌ ಅಶ್ಟೇ! ಪುರು; ಕ್ಷುಃ | ದ್ಯ ಥಃ ಅಸ್ಮೈ! ಬ ವಾಮಂ | ಅಸ್ತು! 
| 1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸನುತ್ರೀಃ ಸಂಭಕ್ರ್ರೊ 55 ಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿ ನ್ಯೊ ಧಿಯಃ ಸ್ತುತಯಃ ಸಿಧ್ರಾ8, 
ಸಿದ್ಧಾ ನಿಸ್ಪ್ರನ್ನಾ: | ತ್ವದರ್ಥಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದಮ ಆ ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಮರ್ಯಾದತ-. 


ಅ, ೭. ಆ. ೬. ವ೨,] ಖಗೆ ೀದಸಂಹಿಶಾ ೧0ರ 
'ಯಾವಸ್ಥಿ ತಸ್ತ ೩೦ ನಿತ್ಯ ಹೋತಾ ಸತರಂ ಹೊ ೋನುನಿಷ್ಸಾ ಭತ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ನಾ ಸನ್‌ ಯೆಂ 
ತ್ರಾ ಯಸೇ ಕರ್ನುವೈ ಗುಣ್ಯಾದ್ರಕ್ಷಸಿ ಸೋಹಂ ತ ಕ ತ್ರ ಸಾದಾತೆ ತ್ರೃತ್ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಗೆತಃ ಸನ ತನಾ: 
ಯೆಜ್ಞವಾನ್‌ ಸತ್ಯವಾನ್‌ ವಾ ಸ್ಯಾಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಕೋಹಿದಕ್ಟೊ € ರೋಹಿತ್ಸಂಜ್ಹಕಾಶ್ಚ: ಪುರುಸ್ಷುರ್ಬ- 
ಹ್ವನ್ನಸ್ಸ ಸ್ಕಾಂ! ಕಿಂಚಾಸ್ಮಾ ಈದೃಗ್ಭೂತಾಯ ತುಭ್ಯಂ ಸ್ಯ ಭಿರ್ದೀಪ್ರೇಷ್ಟ ಜಗು ದಿವಸೇಷು. 


ವಾಮಂ ನನನೀಯಂ ಹನಿರಸ್ತು | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸನುತ್ರೀಃಭಕ್ತಿಯುತವಾಡ | ಅಸ್ಮೇ ಧಿಯೆ:-ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಗಳು | 
ಸಿಧ್ರಾಃ--ನಿನಗಾಗಿಯೇ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿವೆ 1 ದನು ಆ--ನಮ್ಮ ಯಾಗಗೃ ಹದೆಲ್ಲಿ | ನಿತ್ಯಹೋತಾ-ಸರ್ವದಾ 
ಹೋತ್ಸವಾಗಿರುವ ನೀನು | ಯೆಂಯಾನವ ನನ್ನನ್ನು | ತ್ರಾ ಯಸೇ ಕ್ಷಿ ಸುವೆಯೋ |. ಸಃ__ಆ ನಾನು | 
ಖುತವಾ. ಸರ್ವದಾ ಯಜ್ಞ ವಂತನಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ | ರೋಹಿದಶ್ವ8- ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅಶ್ವ ಶವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | 
ಪುರುಕ್ಷುಃ.._ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನಪುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಆಗುವಂತಾಗಲಿ | ಅಸ್ಮೈ--ನಿನಗೆ | ದು ಭಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ಗಳಾದ | ಅಹಭಿಃ-- ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ |! ವಾಮಂ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸು | ಅಸ್ಸು--ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಆಗಿ ಯೇ ಭಕ್ತಿಯುತವಾದೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನಗಾಗಿಯೇ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿವೆ... ನಮ್ಮ ಯಾಗಗ್ಯಸ್‌ 
ದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ಹೋತ್ಸ ವಾಗಿರುವ ನೀನು ಯಾವ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವೆಯೋ ಆ ನಾರು ಸರ್ವದಾ ಯಜ್ಞವಂತನಾಗಿರುವಂ 
ತಾಗಲಿ. ಹೊಂಬಣ್ಣ ದ ಅಶ್ವವ್ನ ವುಳ್ಳ ಳವನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನ ವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಆಗುವಂತಾಗಲಿ. ನಿನಗೆ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದೆ ದಿವಸ ಗಳಲ್ಲಿ ಕ ೯ಕವಾದೆ ಹವಿಸ್ಸು ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ, 


English Translation 
Agni, our earnest praises have been composed for you. May he whom 
you, the perpetual invoker of the gods, protect in the sacrificial chamber, 
be rich in sacrifices, the master of red steeds, the possessor of abundant 


food ; may the desirable (oblJation) be granted him on shining days. 


| ಸಲಹಿತಾಪಾನ ॥ 


| | 
ತ್ಸವ) ತ್ವಿಜನುದ್ದರಸ್ಯ ಜಾರಂ | 


| | | 
ದ್ಯುಭಿರ್ಹಿತಂ ಮಿತ್ರನಿವ ಪ್ರಯೋಗಂ ಧ್ಯ 


(೫. 


- 


ಬಾಹುಭ್ಯಾಮಗ್ನಿಮಾಯಪೊಆಜನಂತ ನಿ ಸುಹೆ ೋತಾರೆಂ ೦ನೈಸಾದಯಂತಃ 
|| ಸದಪಾಠ॥ | 


| | | | | 
ದ್ಯೂಭಿಃ! ಹಿತಂ! ಮಿತ್ರಂ5ಇವ | ಪುಂಯೋಗೆಂ | ಪ್ರತ್ನಂ | ಚುತ್ತಿಜಂ | ಅಧ್ವರಸ್ಯ | ಜಾರಂ | 


ಜಾಹು5ಭ್ಯಾ 0 | ಅಗ್ನಿ ೦ | ಆಯೆನಃ ಅಜನಂತ | ವಿಸ್ಸು | Wa | ವಿ! ಅಸಾ ದಯಂತ 1 ೫ ॥ 
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ತ ಲಬ ಬ್ಯ ಲಭ ಡ್‌ ಕ್‌ ಗ್‌ ಜತ್‌ ಸ ನ್‌ ಗ್‌ ಬ ನ್‌್‌ ಇ ರ್‌ ಜಸ್‌ ಸ ಸಗ ಸ ಸ್‌ ಬ 


1 ಸಂಯಣಭಾ ಸುಂ | 


ಮ್ಯುಭಿರ್ಹಿತಂ ದೀಪ್ರೈರಾಹಿತಂ ಮಿತ್ರನಿವ ಸ್ನಿಗೃಮಿವ ಪ್ರಯೋಗಂ ಪ್ರಯೋಕ್ತ ವ್ಯಂ ಪ್ರತ್ನೆಂ 
ಪುರಾಣಮೃ ತ್ವಿಜಂ ಹೋತೈಸಂಜ್ಞಕೆಂ | ಅಗ್ನಿನೆಣ್ಯ Pst ಂ ಹೋತಶಾಸೀದಿತಿ ಶ್ರು ಶೇಃ | ಕ್‌ೆ 
ಜಾರಂ ಸಮಾಪಯಿತಾರಂ ನಿವಂಭೂತಮಗ್ನಿ ಮಾಯವೋ ಯಜಮಾನಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಬಾಹುಭ್ಯಾಮಜ- 
ಫೆಂತ | ಜಫಿತನಂತೇ | ಕಿಂಚ ದಿಕ್ಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು | ತದಾಕಾರೇಷು ದೇವೇಷ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಹೋತಾರಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ನೃ್ಯಸಾದಯಂತ | ನಿಯಮೇನ ಸಾದಿತನಂತಃ! ದೇವಾನಾಂ ಯಾಗಾರ್ಥಂ 
ನಿರೂಪಿತನಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
“ಣೆ 


ದ್ಯುಭಿಃ--ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ | ಹಿತಂ ಆನೃತನೂ | ಮಿತ್ರ ಮಿವ-.ಮಿತ್ರನಂತೆ ! ಪ್ರಯೋಗೆಂ--ಉಸಕ 


ರಕನೂ | ಪ್ರತ್ನಂ--ಪುರಾತನನೂ | ಯತ್ತಿ Wiad i ನಾದ ಖುಶಿ ಶಿ ಕ್ಫೊ ು | ಅಧ್ವರ ಸೃ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | 
ಜಾರಂ-- ನಿರ್ವಾಹಕನೂ ಆದೆ | ಅಗ್ನಿಂ-_*ಗ್ನಿಯನ್ನು | ails ೫೫% (ಯಜಮಾನರು) | 


ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ತಮ್ಮ ತೋಳುಗಳಿಂದ | ಅಜನಂತ-- ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ | ನಿಹ್ಷು-ವಮನಾನನರ ನಡುವೆ 
ಹೋತಾರಂ—ಹೋತೃರೂನನನ್ನಾಗಿ | ನೈಸಾದಯಂತ-- ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದ 
 ಭಾನಾರ್ಥ , 


ಪ್ರಭೆಗಳಿಂದ ಆವೃತನೂ, ಮಿತ್ರನಂತೆ ಉಸಕಾರಕನೂ, ಪುರಾತನೂ, ಹೋತೃರೂಪನಾದ ಖುತ್ರಿಕ್ಕ್ಯೂ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಾಹಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನರು ತ ತಮ್ಮ ತೋಳುಗಳಿಂದ ತಣಿದು ಉತ್ಪನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


೩ 
ಮಾನನರ ನಡುನೆ ಹೊತ್ಸೆವನ್ನಾಗಿ ಸಾನಪಿ 


ಸಿದಾರೆ 
ಡಿ ು 


English Translation 


Men have generated with their arms Agni, who is decorated with 
“ays of light; selected as a friend, the ancient priest, the accomplisher of the 
sacrifice, and they have appointed him amonsst people, the invoker of the 
sods. 


8 ಸಲಹಿ ಶಾಸನ! ॥ 


| | 
md) ಜು Me ತ ತ ಮು 
ಸೈಯಂ ಯಜಸ್ಯ ದಿವಿ ದೇವ ದೇವಾಸ್ಟಿಂ ತೇ ಪಾಕಃ ಕೃಣವದಪ್ರಚೇತಾಃ। 


(೫- 


೪ 


ಯಥಾಯಜ ಯ ಶುಭಿರ್ದೇನ ದೇನನೇನಾ ಯಜಸ್ವ ಶನ್ವಂ ಸುಜಾತ ॥ ೬ ॥ 


ನ 
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NNN Ne ae NNN, 








ಸ ಸ್‌ ಬ್‌ ಈಸ ಸ್‌ ಗ ಸ್‌ ಸ್‌ 





Ne NN ಬಿ ಯ. ಯು ಹೆ ಖೆ ಇಡೆ. 
8 ಹದಖಹಾಠಃ ॥ 


| 
ಸ್ವಯಂ ಯೆಜಸ್ತ | ದಿವಿ! ದೇವ |! ದೇನಾನ್‌ | 8೦ | ತೇ!ಪಾಕಃ | ಕ್ಟ ವರ್ತ್‌ | ಅಪ್ರಚೇತಾಃ | 


ಹ ಚ ere 


[ | | | i 
Spi | ಅಯಜಃ | ಯತು೯ಲಿಃ | ದೇವ | ದೇವಾನ್‌ | ಏವ | ಯಜಸ್ಪ | ತನ್ನಂ | ಸು5ಜಾತ | ೬॥ 
ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಜೀವನ ದ್ಯೋತಮಾನಾಗ್ಗೆ ೧ ತ್ರ ಎ ದಿವಿ ದ್ರು ಲೋಕೇ ಸ್ಕಿ ತಾನ್ಸೇವಾನಿಂದ್ರಾ ದೀನ್‌ ಸ್ವಯ- 
ಮಾತ್ಮನೈನ ಯಜಸ್ಪ | ಪಾಕಃ ಪಕ್ಕ ವ್ಯಸ್ತ ಸ್ರಜೊ edd ಅಪ್ರ ಕೃಷ್ಟ ಜ್ಞಾ ನೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ತೇ ಶನ 
ಕಂ ಕೃಣವತ | ಕಿಂ ಕರೋತಿ! ತ್ಮ ತ್ರಯಾನಧಿಸಿ ತಃ ಕಿಂಚಿದನಿ ಚ ಜಾನಾತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಹೇ ದೇವ 
ತ್ವ ಮೃತುಭಿಃ ಕಾಲನಿಶೇಷೈ Si ಥಾಯಜಃ ಇಷ್ಟ ಮಾನಸಿ ಏನೈ ವಂ ಹೇ ಸುಜಾತ ಶೋಭನ- 
Rape ತನ್ನಮಾತ್ಮಾನಮಪಿ ಯೆಜಸ್ವ | 


ಕ ಜು 

ದೇವ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದೆ ಎಲೈ ಅಗ್ಕಿಯೇ 1 ದಿನಿ._ದ್ಯು ಲೋಕಸ್ಟರಾದ | ದೇವಾನ್‌- -ದೇವಶೆ 

ಗಳನ್ನು | ಸ್ವಯಂ ನೀನಾಗಿಯೇ | ಯಜಸೈಪೊಜಿಸು | SS ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ 
ಅಪ್ರ ಜೇತಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾ ನನಿಲ್ಲದವನೂ ಆಡ ಪುರುಷನು | ತೇ--ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನರಿತು 8 
ಕಂ ಕೃಣವತ್‌- ಯಾವರೀತಿ ಪೂಜಿಸಬಲ್ಲನು? | ದೇವ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ । ಮತುಭಿ॥...ಆಯಾ ಕಾಲಾಮಗುಣ 
ವಾಗಿ ! ದೇಮಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 1 ಯಥಾ ಅಯೆಜ$8 ಯಾವ ರೀತಿ ಪೂಜಿಸಿದ್ದೀಯೋ | ನಿವ ಅದೇ 
ರೀತಿ | ಸುಜಾತ--ಉತ್ತೆಮನಾಡೆ ಉತ್ಪನ್ನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ತನ್ವಂ- ನಿನ್ನನ್ನೂ ಸಹ 1 ಯಜಸ್ವಪೊಜಿ 


ಸಿಕೋ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥: 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದೆ ಎಸ್ಸೆ ಅಗಿ ಯೇ. ದ್ಯ ಲೋಕಸ್ಪರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನೀನಾಗಿಯೇ ಪೊಜಿಸು. ಅಪರಿ 
ಪಕ್ಷವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಉತ್ತಮವಾಡ ಜ್ಞಾ » ನವಲ್ಞರವನ ಸಾ ಆದೆ ಪುರುಷನು ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನರಿಯದೇ ಇರು 
ಪ್ರದೆರಿಂಠ ನಿನ್ನನ್ನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪೊಜಿ ಸು ಎಲೈ ಅಗ್ಮಿ ಯೇ ಆಯಾ ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ ನೀನು ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಪೂಜಿಸಿದ್ದೀಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಉಕತ್ಸೆನ್ನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನೂ ಸಹೆ 


English Translation 


Offer sacrifice yourself, divine (Agni), to the gods in heaven : what 
can one who 13 ignorant and of immature undestanding effect for you ? As 
in due scasons, divine {Aenl), you have sacrificed to the gods) so vou 


well-engendered ( Agni}; sacrifice to your Own person : 


AT SETS erp aT ಕಾಸಾ ಬಳ. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ಕ 


ಆ 
ಭವಾ ನೋ ಅಸ 25365 ಗೋಪಾ ಭವಾ ನಯಸ್ಕೃದುತ ನೋ 
ವಯೋಧಾಃ । 

ಇ ಚ ನಃ ಸುಮಹೋ ಹವದಾತಿ ತ ನಸನೊ "ಅಸ 
ರಾಸ್ಟ್ರಾ ನಿಕ ಸಿಜಿ ರಾ ್ಯದವಿಅಂ ತ್ರಾಸ್ಸೊ ಲ € ಬು ಳ್ಳ ¢ ತ ಅಪ್ರಿ- 


ಯುಚ್ಛನ್‌ WN 


»” ಹಡಪದ 1 


| | 
ಭವ | ಸಃ! ಅಗ್ನೇ। ಅನಿತಾ! ಉತ! ಗೋಪಾ8। ಭವ! ವಯೆಃಕೃತ್‌ | ಉತ! ನಃ! ವಯಃ$ಧಾಃ! 


| | 
ರಾಸ್ತ್ರ |ಚ!ಸನಃ। ಸು;ಮಹಃ | ಹನ್ಯ5ದಾತಿಂ ತ್ರಾಸ | ಉತ | ನಃ ತೆನ್ವಃ | | ಅಪ್ರ*ಯುಚ್ಛ ವ್‌ | all 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦8 


ಹೇ ಅಗ್ಲೇ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಮನಿತಾ ದೃಷ್ಟಭಯೇಜ್ಯೋ ರಕ್ಷಕೋ. ಭವ! ಭೂಯಾಃ। | 
ಉತಾಪಿ ಚ ಗೋಪಾ ಅದೃಷ್ಟಭಯೇಭ್ಯೋ ಗೋಪ್ತಾ ರಕ್ಷಕೋ ಭವ | ಉತಾಪಿ ಚ ವಯೆಸ್ಕೃಡನ್ನಸ್ಯೈ | 
ಕರ್ತಾ ಭವ | ನಯೋಧಾ ಅನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾ ಭವ | ಹೇ ಸುಮಹ: ಸುಷ್ಮು ಪೂಜನೀಯಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ 
ಸ್ವಭೂತಾಂ ಹವ್ಯವಾತಿಂ ಹವಿಷೋ ದಾತಿಂ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ರಾಸ್ತ್ರ ಚ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಉತಾಫಿ ಚ 


ನೋಳಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಭೂತಾಸ್ತನ ಸೈ ಶರೀರಾಜ್ಯಸ್ರ ಯಂಚ್ಛ ನ್ನಪ್ಪ ಕ್ರಮಾದ್ಯ! ೦ಸ್ರಾ ಸ್ತ್ರ! ಮ | 


1 | | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ಗೇ--ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ 1 ನಃ__ನಮಗೆ | ಅವಿತಾ-ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಭವ--ಆಗು | ಉತ.._ಮತ್ತು | 
ಗೋಪಾ ಮ  ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು | ಉತ-_ ಮತ್ತು | ವಯಸ್ಸ ತ್‌ ನಮಗೆ ಆನ ನ್ಹವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುನವ 
ಪಾಗಿ | Hp ವಯೋಧಾಃ ಅನ್ನ ದಾತನಾಗಿರು | ಸುಮಹಃ. -ಉತ್ತ, ಮವಾದ ಪೊಜೆಗೆ ಅರ್ಹೆನಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ನಃಎಎನನಮುಗೆ | ಹವ್ಯ ದಾತಿಂ-- ಹನಿರ್ದಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು | ರಾಸ್ತೆ ಕೊಡು | ಉತ. 
ಮತ್ತು | "ನನ್ನು | ತನ್ವಃ--ಶರೀರಗಳನ್ನು |! ಅಪ ಪ್ರ ಯುಚ್ಛೈನಿ ೯__ಜಾಗರೂಕನಾಗಿ: | ತ್ರಾಸ್ವ-- ರಕ್ಷಿಸು, 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥. 


| ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು, ನಮ್ಮ ಎಲ್ಲಾ ಆಪತ್ತು ಗಳನ್ನು ದೂರಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸು. ನಮಗೆ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ದಾನಮಾಡು. ಉತ್ತಮವಾ ದ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹೆನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ನಮಗೆ 
ಹೆನಿರ್ದಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಕೊಡು, ನಮ್ಮ ಶ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಜಾಗರೂಕನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. 


೫೭, ಅ. ೬. ವಪ]  ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 29% 


ಯಯ ಬ ನ 0 ಬಜಿ ರ್‌ ಸ್ಮ ನ್ನು ರ ಗಾ ನಾಟಾ ಸಿ ಬು ಬಡ ಯು ನ್ನ ತ್ಮ ರ್‌ ಬು ಬಟ ಬು ಬ ಲ್‌ ಜಿ ಬಿಟ ಜಿ ಟಿ ಬ ಬು ಯು ಟಟ ಬಿ ಯದು ನ್ಮ 


English Translation 


Be our protector, Agni, (in obvious peril) : be our presever (in un, 
seen danger), be the provider and giver of sustenance ; bestow upon us- 


mighty Agni, the donation of oblations, and ever attentive, protect our 


persons, 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ಸೂಕ್ತದ ಉಪಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಈ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣೆಯನೂ ೩ ನ್ಯಾ ಕ್ಯಹಾರಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ದೇವತೆ 
| ಗಳಿಗೆ ಆಹುತ್ಯಾ ದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ₹೯ ಅರ್ಹೆತೆಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡಿ ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಗಿ ಯನ್ನು 
Ku ಇಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣೆಯೆಂದರೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಜಾಣ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ, ದುಷ್ಟಮೃಗಗಳಿಂದಲೂ ಕಾಪಾಡು 
ಪುದು ಒಂದುನಿಧ ರಕ್ಷಣೆಯೆಂದೂ, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿರುವ ವ್ಯಾಧಿ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ 


ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಇನ್ನೊಂದ:ವಿಧನಾದ ರಕ್ಷಣೆಯೆಂದೂ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ. ಎರಡ:ವಿಧಗಳನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 
- ಭ್‌ 
| ತ 
ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಏ ಡಿಕೆ, 


ಈ ಸೂಕ್ತೆಕ್ಕೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರಕ್ಟೂ ತೃಷ್ಟೃಪುತ್ರ ನಾದ ಶ್ರಿಶಿರಾ8 ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು, ಈ 
ಶ್ರಿತಿರಾ ಎಂಬುವನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಇವರಿಗೆ ಅಸುರರೆ ಸಂಬಂಧನಿತ್ತು ಎಂದರೆ 
ಅಸುರರ *ನೆ ಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸ ನ್ನ ನಾಗಿದ್ದನು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಅಸುರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಮಾನವಿತ್ತು. 
ಪೂಟ ತ ಇವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ [3 ಕೆಡಕುಮ್ಯಾಡಬಹುದೆಂದು ಇಂದ್ರ ನು ಹೆದರಿ ಇವನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಷ್ಟಪಟ್ಟನ ನು. ಈ ನಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ತಿ ್ರಿತನೂ (ತ್ರಿ ತೆ ಅಸ್ತ ಎಂಬ ಸಹಿಯೂ) ಇವನಿಗೆ ಸಹಾ 
ಯಕನಾದನು. ಈ ತ್ರಿತನಿಗಾಗಿಯೇ ಎಂದರೆ ತ್ರಿತೆನನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರನು ಇವನನ್ನು 
ಸಂಹಿರಿಸಿದನೆಂದು ಕೆಲವುಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. | | 

ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತತ್ತ್ಯಾಸ್ಟ 9೦ ವಿಶ್ವರೂಪೆಮುರಂಧಯಃ ಸಾಖ್ಯ ಸ್ಯ ತ್ರಿತಾಯ | 

(ಖು, ಸಂ. ೨-೧೧-೧೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಪಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನ ಮೇಲಿನ ಸೆ ನ್ಲೇಹಕ್ಟಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರ ನು ವಿಶ್ವರೂಸನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಿದನೆಂದು ಕಥೆ. ಬೃಹೆಜ್ಜೀ 
ವತೆಯಲ್ಲಿ (ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ಯದಲ್ಲಿ) ಇವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ... 


ಪ್ರ ಕೇತು ನೇತಿ ತ್ವಾಷ್ಟ ಸ್ತು ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಸೂಕೈಮುತ್ತೆರು ॥ ೧೪೭ 11 
ಬುಚೆಸ್ತೃಸ್ಯ ಷಳಾಗ್ಸೇಯ್ಯಂ ತೃಚಸ್ತ್ಯಸ್ಯೇತಿಯುಃ ಸರಃ | 


ಚ ್ರಮಭಿತುಷ್ಟಾನ ಸ್ವಪ್ನಾಂತ ಇತಿ ನಃ ಶ್ರುತಿಃ | ೧೪೮ || 


300 ಸಾಯಣಭಃಷ್ಯಸಹಿತಾ : [ಮಂ.೧೦. ಅ, ೧, ಸೂ. ೮ 


ಹೋಗ ರ ಕ ಕ್‌ ಆ ಆ ಆ ದ್‌ ರ್‌ ಭಧ ಜಥ 0 ಭಜ 0 ಚ ೫ ಎ 0.10 2 0 ಬಜ 0ಜಿ 0 ೧.0.5 ಸ 0.6. ಹೆಸ ಬಾಜ ಸೆ ಬ ಬ ಲೋ ಸ ಲ ಲ ಟು ಉಬಿ ಯ ಸೋಈ ಸ ಟೂ ಇ ಜ.65. 220. ಗ್‌ ಆ 


ಪ್ರಕೇತು ನೌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ತ್‌ ತ ಶೈ ಸ್ಪೃಪ್ರತ್ರನಾದ ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಎಂ ಬುವನು ಖುಷಿಯ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ 


ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಈ ಖುಹಿಯು ಸ್ತುಶಿಸಿರುವನು. 


ಅಭವತ್ಸ ಹಿ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರರೋಧಾಃ ಪ್ರಿಯಕಾಮ್ಯಯಾ | 
ಅಸುರಾಣಾಂ ಸ್ಪಸು। ಪುತ್ರಸ್ತಿತಿರಾ ನಿಶ್ಚರೂಸಧೃಕ" | ೧೪೯ | 
ತಮೃಷಿಂ ಪ್ರಹಿತು ತಿ ತ್ವಿಂದ್ರೋ ದೇವೇಷು ಬುಬುದ್ಧೇ€ಸುರೈಃ | 

ಸೋ 8*ಸ್ಯ ke ತಾನ್ಯಾಶು ಸಕಾ ತ್ರೀಣ್ಯಥಾಚ್ಛಿಪತ್‌ | mo ll 


ಪ ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದ ನು. ಇವನು ಅಸುರರಿಗೆ ಸೋದರಿಯ 
ಪುತ್ರನಾಡ್ದೆರಿಂದ ಇವನು ಅಸುರಕ ಪಕ್ಷಪಾಕಿಯಾಗಿಯೇ ಇದ್ದನು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ವಿಷಯವು ತಿಳಿದು ಆಸುರರೇ 
ತಮ  ಅನುಕೂಲಕ್ಕ್ಯೋಸ್ಕರ ಜ್ರ ವನನ್ನು ದೇನಕೆಗಳ ಗುಟಿ ನಮ್ನ ತಿಳಿದೆಕೊಳು ವುಡಕ್ಕಾಗಿ ವಿಶ್ವ ಕೂಸ ಎಂಬ ಹೆ ಸರಿನಿಂದ 
ಗೂಢಚಾರನಾಗಿ ರುವಂಶೆ ದೇನತಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರರೋಜತನನ್ನಾ ಗಿಸ್ಕಾ ಟಟ ಟ್‌ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಅನುಮಾನ 
ಉಂಟಾಯಿತು, ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜಾ ನ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಒಡಿದುಕೊಂಡು ಈ ತ್ರಶಿರನ ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸುಗಳ ನ್ನು 


ಫತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿದವು | 


ತಸ್ಯ ಯ ತ್ಸೋಮಸಾನಂ ತು ಮುಖಂ ಸೋತಭೂತ್ತನಿಂಜಲಃ | 
ತಲನಿಂಕ; ಸುರಾಷಾಣಂ ಅನ್ನಾದಂ ತಿತ್ತಿರಿಸ್ಸೃಭೂತ್‌ ॥ ೧೫೧ | 


ಆ ಕ್ರಿಶಿರನ ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಮುಖವು ಕಹಿಂಜಲವೆಂಬ ಪಕ್ಷಿಯಾಯಿತು. ಸುರಾ 


BY 


ಕಾ 
ಇನಮಾಡು ಶಿ ದ್ದ ಮುಖವು ಕಲವಿಂಕ ಎಂಬ ಪ ಪಕ್ಷಿಯಾಯಿ ತು. ಆನ ವನ್ನು ಹೆ ಫ್ರಿ ದ್ದೆ ಮುಖವು ತಿತ್ತಿರಿ ಎಂಬ 


ಜವ್‌ 


ತಂ ಮಾಗಭ್ಯವಪ ವಾ ಕ್ಮೀ ಬ್ರಹ್ಮಹಾಸಿ ಶತಕ್ರತೋ | 
ಪ್ರಹನ್ನಂ ಹತವಾನ್ಯಸ್ಮಾದ್ವಿ ದಿಶ ೈರೊಸಂ ಪರಾಜು ಮಂ | ೧೫೨ ॥ 


a} 


ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಶರೀರವಾಣಿಯು ಕೇಳಿಸಿತು. ಅದು ಇಂದೆ ವೈನನ್ನು ಕುರಿಶು--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ, ನೀನು ಷರ 


ಬು ಒಖನಾಗಿದ್ದ ಎಂದರೆ ಎದಡುರಾಗಿಲ್ಲಡೆ ಬೇರೆಕಡೆ ತಿರಿಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ವಿಶ್ವ ರೂಪ ನನ್ನು ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ ಹೋಗಿ ಅವ ನನ್ನು 
ಕೊಂದಿರುವ. ಇವನು ಬಾಹ್ಮ] ನಾದ ರಿಂದ ನಿನಗೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಒಹತ್ಯಾಮೋಷ ಸವ್ರ ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿತು. 

ತಮಭ್ಯಸಿಂಚತ್ಸೂಕ್ತೇನ ಮಸಹಿರಾಪ ಇತಿ ಸ್ವಯಂ | 

ಸಿಂಧುದ್ರೀಪೊ ಸನುತ್ತ್ಯರ್ಥಂ ತೆಸ್ಕಾಶ್ಲೀಲಸ್ಯ ಷಾಪ್ಮನ್ಯ 1 ೧೫೩ | 

ಇ ನೇ ಜದ 
(ಬೈ. ದೀ, ಓರೇ ಆಧ್ಯಾಯ) 

ಈ ಪಾಪಸರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಯಾದೆ ಸಿಂಧುದ್ದೀನ ಖುಹಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು 
ಆ 


ಖುಹಿಯು ಆಪೋ ಹಿ ಸ್ಕಾ ಎಂಬ ಒಂಬತ್ತು ಬುಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತಸಕನದಿಂದ (ಬು, ಸಂ, ೧೦-೯ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಉದಕ 


ತ 


೨, 2, ಅ, ಓವ. ೩. ] | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 301 
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ಸ NNN NNN NN. ಸ್‌ ಗಸ್‌ 


ಜ್ನ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ ಕೈತಕ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷಯವು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವಾಗಿ ನಿವರಿಸೇ ಬುಟ್ಟಿ ಅದನ್ನೂ ಮುಂದಿ 


ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ, 


wl 


ವನ್ನು ಶೆಗೆದುಕೊಂಡು ಇಂದ್ರರಿಗೆ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಸಾ )ಿ ಸಮಾಡಿಸಿದೆನು. ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ನಾಸವು ಪರಿಹಾರವಾಯಿತು 
ಬ್ರ 


ಮೆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಶ್ರಿತನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಗಾಗಿ ವಿಶ್ವ es ಗನನ್ನು ಸೆಂಹರಿಸಿದೆ ಎಂದು 


ಯುಹಿಯು ಇಂದ ದ್ರ ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು, ಈ ಕ್ರಿತನು ಯಾರು, ಇನನ ನಿನಷಯವೇನು ಎಂಡು ಮುಂತಾದ ಇನನಿಗೆ 


(lL 
8 
ಈ 
“A. 
$ ೬ 


ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅನೇಕನಿಷಯೆಗಳನ್ನು ನಾನು ಹಿಂದೆಯೇ ಎಂದರೆ ಇದೇ ಭಾಗದ ಪುಟ 187 ಭಾಗ ಆ ಪುಟ, 
443 ಮತ್ತು 413 ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ವಳಗಳಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಮಾರವಾಗಿ ಏವರಿಸಿದೇವೆ. ಶ್ರಿ ತಶಬ್ಧ ವು ಅನೇಕ ಖು ಕ್ಸು ಗಳಲ್ಲಿರುವುದಾ 
ಡೆರೂ ಇವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅಧಿಕಾಂಶಗಳು ಏನೂ ಶಿಳಿಯಬರುವಂತಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ವೇಪಡಲ್ಲಿಯೂ ಐದಾರು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 


ತ್ರಿತೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೊಗಗವಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಏನೂ ತಿಳಿಯೆಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇವನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರುವ 


ಸಾಹಚರ್ಯವು ಮಾತ್ರ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿದೆ. ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಿತನು ಬಹಳದೂರದಲ್ಲಿರುವ 
ದೇನಶ್ಕೆ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ನಾನ ಅಥವಾ ದುಃಸ್ಮಸ್ನಗಳು ಸತುಹಿಸಲ್ಪಡ ುತ್ರವೈ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಜ್ಞಾತವಾಗುತ್ತದೆ. 
(ಅ. ವೇ. ೧.೧೩೧-೧, ೩ ; ೧೯-೫೫-೪) ಸಕ್ತಿ ರೀಯೆ ಸಂಹಿತೆ ಯಕ್ಷಿ ಅವನು ದೀಘಾ ೯ಯುಸ್ಸನ್ನು ಸೊಡತಕ್ಕವನು 
ಎಂದಿದೆ (ತೈ, ಸಂ. ೧-೮೧೦-೨) ಅವನು ಅಮರತ್ತ್ವ ದಾಯಕವಾದೆ ಸೋಮರಸವನೆ ‘oN ಸಿದ್ದಮಾಡುವನನು. ಫ್ರಿ ತನು 
ಏಕತ್ರ ದ್ವಿತೆ ಮತ್ತು ತ್ರಿತೆರೆಂಬ ಮೂರುಮಂದಿ ಸಡೋದರರೆಕೆ ರ್ಲೊಬ್ಬನು. ಈ ಮೂವರೂ ಅಗ್ರಿ ಪುತ್ರರು; ತ್ರಿತೆನು 
ವೀರಿನಿಂಪ ದ್ಧ ನಿಸಿಷಫು ಎಂದು ಕೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೩-೧, ೨ ಮತ್ತು ಫೆ ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨೨-೮-೧೦, ೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಯೆಗ್ವೇಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ರುವಂತೆ ೩.೪ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ತ್ರಿತೆರು ಒಂದೇ ಕಾರ್ಯವನ್ನು | 


ಸ) eA ಒಂದು ಸಲ ಇಂದ್ರನು ಶ್ರಿತನಿಗೆ ಪ್ರಜೋಡಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮುಕ್ತೊಂದು ಕಡೆ 


2 
A 
ಲ 
"| 


ಚ 
ದಾನೆ. ಪ್ರಶೃ ತವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ತ್ರಿತನಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ನಿ ವಿಶ್ವರೊ? ಸಕಿಂಬುವನನ್ನು 
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WW 
ಪ್ರನೇ ಪ್ರೋತಾಹಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಎರಡು ಸಲ ಇಂದ್ರನು ಶ್ರಿತನಿಗಾಗಿ ಫೆಲಸ 
wu) 


ಮಾಡಿ 

ನ 3 ಇದಿ ಇ ಕ ಡ್‌ ಹ ವ ಗಾಳ ಇಲ್ಲೆ ಚಾ | 
ಸಂಹರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ತ್ರಿತೆನು ಅ ಯನ್ನು ಹುಠುಕುತ್ತಾನೆ; ಸ್ಫರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜ್ವಲನಗೊ ಸುತ್ತಾರೆ ; 
ನುನುಷ್ಯರ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಬದಲು ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ; ಅನನ ವಾಸಸ್ಟಳ ಬಹುನೂರದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ಪವಾಗಿದೆ ; 
ಅಲ್ಲಿ ಸೋಮವೂ ಇದೆ ಇಂದ್ರನು ಸೆ ಸೊನುಪಾನಮಾಹುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ತ್ರಿತನು ಸೋಮವನ್ನು ಸಿಪ್ಪಮ ಇಡುತ್ತಾರೆ. 


ವೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ ಅಂಶಗಳಿಂದ ತಿ ಕ್ರಿಶನು ನಿದ್ಯುದ್ಧೆ ದ್ದ ನಶೆ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ರೂಸವೆನ್ಸ್ನಬಹುದು ; 
ಅಗ್ನಿ, ವಾಯ್ತು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೂರಕ್ಯರೆಂಬ ದೇ Ho ಇವನು Mel Ka ವೆ. ಆದರೆ ಈ ದೇವಕಿಯ 
ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನಿಂಡಲೇ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೆಯಾಗಿ ಖುಗ್ನೇದದೆಲ್ಲಿ ಇವನು ಅಪ್ರಧಾನಡೇವತೆಯಾಗಿದ್ದಾನೆ, 


ನಿದ್ಯುದ್ರೂನನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋನುವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ -ತಂದುಪರಿಂದಲೆ £ ತ್ರಿಶನಿಗೂ 7 ಸೋಮುನಿಗೂ ಸಂಬಂಧವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿರಬಹೆದು, ಆಧಾರೆಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಇವನ ನಿನಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಪಂಡಿತರು ಒಂದೊಂದು 


pe 
302 | ಸಾಯಣಜಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦ ಅ ೧. ಸೂ. ೮ 


| ಜು ಬಜ ಮ್‌ p ಇ: i pe MN eR Ne NN 
SE ES TE SA NA WN ,ತ ಟ್ಟು 6. 52 6. ಕ6ಡುಳೆ ಕೊಳ ಕಿಕ್‌ 6 ಇನು 


ರೀತಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ. ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ರಾ (Roth) ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ನೀರು 
ಮತ್ತು ಗಾಳಿಯ ದೇವತೆಯೆಂದ್ಕೂ ಹಿಲ್‌ಬ್ರಾಂಡ್‌ (11110/೩0೧6) ಎಂಬುವನು ಉದ್ದೀಪ್ರವಾದ ಆಕಾ ಶದೆದೇವಶೆ 
ಯೆಂದ, ಸೆರಿ (Perry) ಎಂಬುವನು ಬಿರುಗಾಳಿಯ ದೇವತೆಯೆಂತಲೂ ಕಾ? ನಿಶ್ಚಲ್‌ (0150061) 
ಎಂಬ ಮತ್ತೊಬ ಬ್ಬ ಪಂಡಿತನು ಮೊದಲು ಸಮುದ್ರ ಮತ್ತು ನೀರಿನ ದೇವತೆ ಅನಂತರ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯ ಆಮೇಲೆ 
ಬೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಹಾರ್ಡಿ (Hardy) ಎಂಬುವನು ಚಂದ್ರಜೇನಕೆಯೆಂದಿದಾನೆ. 


ದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿತನು ಇಂದ್ರನ ಸೆ ೀಹಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ವಿಶ್ವರೂಪ 


ಸರತಿ] 
ವಸಿ 


 ಕೂಂದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ಎರಡನೇ 


ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸಪ್ರಸಾತಕಡ ಪ್ರಾರಂಭಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ನಿಷಯವಾಗಿ- 


ಭೂರೀದಿಂದ್ರ ಉದಿನಕ್ಷಂತನೋಜೋತವಾಭಿನತ ತ್ರತಿರ್ಮನ್ಯಮಾನಂ | 


ನಿರು 
ತ್ರಾಪ್ಟ್ಯ ಸ್ಯ ಚಿದ್ದಿಶ್ಚರೂಪಸ್ಯ ಗೋನಾಮಾಚಕ್ರಾಣಸ್ತ್ರೀಣಿ ಶೀರ್ಷಾ ಸಂ ವರ್ಕ್‌ ॥. 


(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೮-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ್ನ ಇಂದ್ರನು ತ್ರಷ್ಣೃಪುತ್ರನಾಡೆ ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬುನನ ಮೂರು ತಲೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿಡನು 
ನ ವ ಟಬ ಯ ಈ 
ಜ್‌ SS ಎಲ್ಲ pe ad ಬಿ ೧ ed ಲಿ ನ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಕಾರ್ಯ ವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತ್ರಿತೆನಿಗಾಗಿ ಮಾಡಿದನೆಂಡೊ ತ್ರಿತನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂಡೂ ಅದೇ ಸೂಕ್ತವ ೭ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನನ್ನಿ ಹೇಳಿದೆ... 


ಸ್ಯ ತ್ರಿತಃ ಕ್ರತುನಾ ವನ್ರೇ ಅಂತರಿಚ್ಛ ಸ್‌ ಧೀತಿಂ ಪಿತುರೇವೈಃ ಪರಸ್ಯ | 
ಸಚಸ್ಯಮಾನಃ ಹಿತ್ರೊ ರುಪಸ್ಥೆ € ಜಾಮಿ ಬ್ರುವಾಣ ಆಯುಧಾಸಿ ವೇತಿ | 
ಸಿ ಪಿತಾ ಶ್ರ್ಯಾಣ್ಯಾ ಯುಧಭಾನಿ ವಿದ್ವಾ ನಿಂದ್ರೇನಿತ ಆಸ್ಟೊ ಚ ಭ್ವ್ಯಯುಧ್ಯತ | 


ತ್ರಿ ಶೀರ್ಷಾಣಂ ಸಪ್ತ ರಶ್ಮಿ ೦ ಜಘನ್ವಾನ್‌ ತ ತ್ವಾಷ್ಟೃ ಸ್ಯ ಚಿನ್ನಿ ಸಸ್ಪಜೇ ತ್ರಿತೋ ಗಾಃ 


) 
ತೃಷ್ಟ ಪುತ್ರನಾದ ಕ OR ಕೊಲ್ಲಲು ತಿ ಪಿತನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಕೋರಿದೆನು. ಅದಕ್ಕೆ ತ್ರಿತನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ 
ಕೆಂದು ವರವನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಇಂದ್ರನು 
ಹಸ್ತಪ್ರಕ್ಟಾ ವತ ಕಕ ಯಜ್ಞ ಭಾ ಗವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟನು ಬಳಿಕ ಶ್ರಿತನು ತನ್ನ ತಂದೆಯ 
Mri ದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಸಜ್ಜುಗೆ ಗೊಂಡು ಇ ಇಂದ್ರಪ್ರೆ €ರಿತನಾಗಿ ತ್ವಷ್ಠ ಪುತ್ರನಾದ ॥ ವಿಶ್ವರೂಪ ಸನೆಂಬುವನ ಕೂಡ 


44 ದ್‌್‌ ಸ್ಟಾ ಬ 2 ಹ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಬಲವಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಹ ಳಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು. 


ನ 


ಆ ನಿಶ್ಚರೂನನ ಮೂರು ತಲೆಗಳನ್ನು ತತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿದನು ಎಂದು ಮೇಲಿ 
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ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ತೈ. ಸಂ. (೨-೫-೧-೧) ಅಡೆನೂ 
ಅರ್ಥಸಹಿತೆನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿಡೆ 


ನಿಶ್ಚರೂಪೋ ವೈ ತ್ಪಾಸ್ಟ್ರಃ ಪುರೋಹಿತೋ ದೇನನಾಮಾಸೀತ್‌ ಸ್ಪಸ್ತಿಯೊಸುರಾಣಾಂ ತಸೆ 
ತ್ರೀಣಿ ಶೀರ್ಷಾಣ್ಯಾಸನ್ಟೋೋಮುಪಾನಗ್‌ಂ ಸುರಾಪಾನಮನ್ನಾ ಭನ ಸ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ದೇನೇ- 
ಭ್ಯೋ ಭಾಗಮುವದತ್‌ ಪರೋಕ್ಷಮಸುಕೇಳ್ಯಃ | 


ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ರಷ್ಟ ಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬುವನು ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಇವನು ಅಸುರರ 
ತಂಗಿಯ ಮಗನಾದ್ದೆರಿಂದೆ ಅಸುರರಲ್ಲಿಯೂ ಇವನಿಗೆ ಅಭಿಮಾನವಿತ್ತು. ಈ ವಿಶ್ವರೂಪನಿಗೆ ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸು 
(ತಲೆಗಳು) ಇದ್ದ ವು. ಆ ಮೂರು ತಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಿಂದ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಮು, ಮತ್ತೊಂದರಿಂದ ಸುರಾ 
(ಮುದ )) ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದನು, ಮೂರನೆಯ ಶಿರಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಅನ್ನಾದ್ಯಾ ಹಾರಗಳನ್ನು ತಿನ್ನು ತ್ರಿದ್ದನ ನು. ಹೀಗಿರುವಾಗ 
ಪ್ರೊ ನಿಶ್ಚರೂಸ ನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು RS ಎಲ್ಲ ರೆದುರಿಗೂ ಈತ 
ದ್ದೆನ್ನು ಆದರೆ ಒಳೊಗೊಳಗೇ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಅಸುರರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 


ಸರ್ವಸ್ಮೈ ವೈ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ಭಾಗಂ ವದಂತಿ ಯಸ್ಮಾ ನಿವ ಪರೋಕ್ಷಂ ವದಂತಿ ತಸ್ಯ ಭಾಗ ಉದಿತ- 
ಸ್ತಸ್ಮಾಡಿಂದ್ರೋ*ಬಿಭೇದೀದೃಜ್ಞೈ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ನಿಷರ್ಯಾವರ್ತಯತೀತಿ ತಸ್ಯ ವಜ್ರ- 


ಮಾಡಾಯು ಶೀರ್ಷಾಣ್ಯಚ್ಛಿ ಸನತ್‌ | 


1 


ಜನರು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆಂದು ಪ್ರತೆ ತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಎಲ್ಲರೆದುರಿಗೂ ಮಾತುಕೊಡುವರು. ಆದಕಿ 
ಆ ಕೊಟ್ಟಿ ಮಾತನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವರು ಅತಿವಿರಳ. ಹೋಸ ಕೊಡುತ್ತೇವೆಂದು (ಸ ಸರೋಕ್ಷವಾಗಿ) ರಹಸ್ಯವಾಗಿ 
(ಏಕಾಂತವಾಗಿ) ನಂಬಿಕೆಯಾಗುನಂತೆ ಮಾತುಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲಿ ಆ ವಚನವನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವರೂಪನ ರಹಸ್ಯಸಂಧೂನನನ್ನು ಕಂಡು ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿದನ್ಶು ಇವನು ತನಗೆ ದ್ರೊ ಹವೆಸಗಿ 
ರಾಷ್ಟ ಕ್ರ ವನ್ನು ಬೇರೆಯನರ (ಅಸುರರ) ವಶಮಾಡುವನೆಂದು ಹೆದರಿ ತನ್ನ ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು 8 ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಆ ವಿಶ್ವ 
ಕೂಸತ ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸು ಗಳನ್ನೂ ಪತ್ತ ರಿಸಿದನು 


ಯತ್ಸೊ (ಮಸ ಸಾನಮಾಸೀತ್ಸ ಕಪಿಂಜಲೋತ ಭವದ್ಯ ತ್ಸುರಾಸಾನಗ್‌ಂ ಸ ಕಲವಿಂಕೋ ಯದ. 
ನಾ ದನಗ5೦ ಸ ತಿತ್ತಿ ರಿಸ್ತಸಾ ್ಯಂಜಲಿನಾ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ ಮುಷಾಗೃ ಹ್ಞಾತ್ತಾಗ್‌ಂ ಸಂವತ್ಸ ರಮಬಿ- 
ಭಸ್ತಂ ಭೂತಾನ್ಯ ಭ್ಯಕ್ರೋಶನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಹನ್ನಿತಿ | 


ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಕತ್ತರಿದ ಮೂರುಶಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ಶಿರಸು ಕವಿಂಜಲನೆಂಬ (hazecock} 
ಪಕ್ಷಿಯಾಯಿತು, ಸುರಾಪ ಇನವನ್ನು ಮಾ ಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಎರಡನೆಯ ಶಿರಸ್ಸು ಕಲನಿಂಕ ಎಂದರೆ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿ (sparrow) 
ಆಯಿತು; ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದ ಮೂರನೆಯ ಶಿರಸು ಶಿತ್ರಿರಿಯೆಂಬ (partridge) ಚೀ ೪೦೫೬ ಆಗ 
ಇಂದ್ರನು ಬ್ರಾಹ ಓಣನಾದ ವಿಶ್ವರೂಸನನ್ನು ಕೊಂದದ್ದರಿಂದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ ದೋಷವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಲು ಅದೆನ್ನು 
ತನ್ನ ಫೌ ಯಿಂದಿಲೆಃ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೆೇಕಾಯಿತು. ಅದರಂತೆ ಅನನು ಬ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ ಡಿ ಒಂದು ಸಂವತ್ಚೆ ರದೆನರೆಗೂ : 


304 | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ ೧. ಸೂ, ೮ 


ಹ NN ನ ಯಂ ಬಂ ಯ ಬಗಯ ಯಂ ಗಡಿ ಯು ಬಜ ಚ 0. ಯಿ ಗ ಟೆ ಹಯಗ ಗ ಯಯ RN 
ಎರ್‌ ಸ್ನ ಗ ಅಗಾ ನ ಅಗ ಗಯ ಗ ಲೀ ಹಾ ಗ ಲ ಫೂ ಗೊ ಗ ಸ ಪಾ ಗಾ ಇಡು ಬಜ ಓಣ ರ ಜಡಿ ಗ ಜಟೆ ಡಿಜಿ NANA ೧.0. NN NE PU ಬಸ್‌ಗಳ ಕ 


ಹರಿಸಿದ್ದ ದ್ದನ ಮ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಾ ಅವನನ್ನು (ಇಂದ್ರ ನನ್ನು) ಡಿ isk ಇಂದ್ರನೇ, ಚ ಬ್ರಹ ಹ್ಮಹೆಕೆ ಸಿಯನ್ನು 


ಮಾಡಿದನನು” ಎಂದು ಕೂಗುತ್ತಿದ್ದವು 


» 


ಸಿ ಪೃ ಡಿವೀವತುಷಾಸೀ ದಡಸ್ಯೈ.ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ: ಹತ್ಯಾ ಯೈ ತೃತೀಯಂ ಪ್ರತಿಗೃ ಹಾಣೇತಿ ಸಾಬ್ರ ನೀವ್ವರಂ 

ವೃಣೈ ಖಾತಾತ್ರರಾಭವಿಷ್ಯಂತೀ ಮನ್ಯೇ ಮಾ ಸರಾಭೂವಮಿತಿ ಪುರಾ ತೇ ಸಂವತ್ಸ ರಾ- 
ದಸಿರೋಹಾದಿತ್ಯಬ್ರನೀತ್ರಸ್ಮಾತ್ಪುರಾ ಸಂವತ್ಸ ರಾತ್ರೃಥಿನ್ಯೈ ಖಾತಾಮಪಿರೋಹತಿ ವಾರೇ- 
ವೃತಗ್ಗಹ್ಯಸ್ಕೈ ತೃತೀಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಗೃಹ್ಣಾತ್ತತ್ಸ್ಪ ಕೃತಮಿರಿಣಮಭವತ್ತ ಸ್ಮಾ- 


ದಾಹಿ ತಾಗ್ನೀಃ | ಶದ್ಧಾ ದೇವಃ ಸೆ ಸಕೃ ತ ಇರಿಣೇ ನಾವಸೆ ಷ್ಟ )ಹ್ಮಹತ್ಯಾ ಸಯ ಹೈ ಸಷ ವರ್ಜಃ || 


ಇದನ್ನು ಕಂಡ ಇಂದ್ರನು (ಲಜ್ಜೆಗೊಂಡು) ಬ್ರಹ್ಮಹ ಹತ್ಯಾಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ನ್ನಥಿವಿಯ (ಭೂಮಿಯ) ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 


3 ಲ" 
ಎಲ್ಫೈ ಭೂಮಿಯೇ, ನನಗೆ ಪ್ರಾಪಸ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಈ ತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊ 
ಏಂದು ಹೇಳಲ್ಕು ಅದಕ್ಕೆ ಭೂಮಿಯು ಹಾಗಾದರೆ ನಾನು ಒಂದು ವರವನ್ನು ಕೇಳುವೆನು--- ಜನರು ಭೂಮಿಯನ್ನು 


ಅಗೆದು ಹೆಳ್ಳಮಾಡುನರು, ಅದರಿಂದ ನನಗೆ ಅಸಮಾನವಾಗಿರುವುದು. ಆರೀತಿ ಆಗದೆಂತೆ ನರವನ್ನು ಕೂಡಬೇಕು 


ತ 


ಎಂದು ಕೇಳಿತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಅಗಲಿ. ಆರೀತಿ ಅಗೆದ ಹಳ್ಳವು ಯಾವ ಪ್ರಯತ್ನವೂ ಇಲ್ಲವ ಒಂದುವರ್ಷ 


ದೊಳಗಾಗಿ ತಾನಾಗಿಯೇ ಮುಚ್ಚಿಹೋಗಿ ಭೂಮಿಯು ಜಟ । ಸಮನಾಗಲಿ ಎಂದುವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನು. 
| ಣೆ 


ಕ್‌ 


ಸ 2 & ಟಿ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅಗೆದ ಹೆಳ್ಳ ಖಂತಾದುವು ಒಂದುವರ್ಷ ಕಳೆಯುವುದರೊಳಗಾಗಿ ತಾನಾಗಿಯೇ ಮುಚ್ಚಿ 


ಹೋಗುವುದು. ಇದನ್ನೇ ಭೂಮಿಯು ಕೇಳಿಕೊಂಡ ವರವು, ಈರೀತಿಯಾದ ವರವನ್ನು ಪಡೆದು ಭೂಮಿಯು 


ಖು 
ಇಂದ್ರೆನ ಬ್ರಹ್ಮ ಸತ್ಯಾಜೋಷದ ಮೂರನೇ ಒಂದು ಭಾ ಾಗವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿತು. ಆ ಲಾಗಾಯಿತು ಭೂವಿ.ಗೆ 


ೂ 
ಅದು ಸಾ ಪಭಾವಿಕವಾಯ ುತು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ತ್ರ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಸ ಮಾಡಿದ ಮತ್ತು ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧಾ ಭಕ್ತಿಗಳನ್ನ್ನ ಕ ಸರುವ ಪ್ರರುಷನು ಭೂಮಿಯ ಲ್ಲಿ ಅಗೆದು ಹಳ್ಳವಾಗಿರುವ ಭಾಗವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲ; 
ಯಜ್ಞಃ ವೇದಿಯನ್ನಾಗಿ ಆಕ ಒಳ್ಳೆ ಬಾರಡು. ಏಕೆಂದರೆ ಅಂತರು ಅಗೆದಿರುವ ಹೆಳ್ಳಪ್ರದೇಶವು ಭೂಮಿಯು ತಾನು 


ವಹಿಸಿಕೊಂಡ ಡ ಬ್ರಹ್ಮಹೆತ್ಯದ ಸಂಕೇತ (ವರ್ಣ) ವಾಗಿರುವುದು. 
ಕು 


ಸ ವನಸ್ಪತೀನುಷಾಸೀದಡಸ್ಯೈ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕೆ ತೃತೀಯಂ ಪತಿಗ್ರಹ್ಲಿತೇತಿ ತೇಳಬ್ರುನನ” 
ವರಂ ವೃಣಾಮೈ ನೃಕ್ನಾತ್ಸರಾಭನಿಸ್ಯಂತೋ ಮನ್ಯಾಮಹೇ ತತೋ ಮಾ ಪರಾಭೂಮೇ.- 
ತ್ಯಾನ್ರಶ್ನ ತ ನಾದ್ವೊ ಕ ಭೂಯಾಗ್‌ಂಸ ಉತ್ತಿಷ್ಟಾನಿತ್ಯಬ್ರವೀತ್ರಸ್ಮಾದಾವ್ರಶ್ಚನಾದ್ರೃಕ್ಷಾಣಾಂ 
ಭೂಯಾಗ"ಂಸ ಉತ್ತಿಷ್ಠಂತಿ ವಾರೇವೃತಗ್ಗ್‌ ಹೈೇಷಾಂ ತೃತೀಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕಾಯ್ಕೆ ಪ ರ್ರ ತ್ಯ 
ಗೃಷ್ಣನ್ತು ನಿರ್ಯಾಸೋತಭವತ್ತ ಸ್ಮಾನ್ಲಿರ್ಯಾಸಸ್ಯ ನಾಶ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಹ ತ್ಯಾಯ್ಕೆ ಹ್ಯೇ 


ವನರ್ಣೋ5ಥೋ ಖಲು ಯ ಏನ ಲೋಹಿತೋ ಯೋ ವಾವ್ರಶ್ಚನಾನ್ನಿರ್ಯೇಷತಿ ತಸ್ಕ 


ನಾಶ್ಯಂ ಕಾಮಮನ್ಯಸ ಸ! 


೧ ಗಿ ಧು ಆಗ್ಗೆ ವಿ ಮೆ k ವಿಲೆ ಹ RE ಡ್ಯ ಜಃ A RE, 

ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ವೃಕ್ಷಗಳ ಸಮಿಸಾಸಕ್ತ ಹೋಗಿ ಎಲೆ ವೃಕ್ಷಗ ಶೇ ನನ್ನ್ನ ಬ್ರಹ್ಮಶತ್ಯಾದೋಷದಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ 
ನಲ pe ಗ 

ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ನೀವು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ ಎನಲ , ಅದಕ್ಕೆ ವೃಕ್ಷಗಳ ಳು. _ರಾಗಾದರೆ ಕಾವು ಒಂಡು ವರವನ್ನು ಅಸ್ಟೇ 


ಆ ಮ ಹ ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ ತ 03 





“ಪಟದ ಕ Pe ರ ನ್‌ 
NEN ಪ NN ಸಪ ಭಾ ಗಾ ಇ ಐ ಸಾ ಎ ಬು ಚಾಟು ಬಾಜಿ ಬಡಿ ಬಿ ಬಸು ಶೈಲಾ ಗೂ ಎ ಜಿ. ಬಿ.ಜಿ ದಿ ಬು ಮುದಿ ಬಿ ಗ ಜಟ ಜು - ಕ 


ಸುವೆವು... ಜನರು ವೃಕ್ಷದ ಕೊಂಬೆ ಮೊದಲಾದವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವರು. ಅದರಿಂದ ನಮಗೆ ಅಭಿಭವವಾಗುವುದು- 
ಅಂತಾಗದಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆನ್ನಲು, ಇಂದ್ರನು-ಒ ಳ್ಳೇದ್ಕು ಹ ಹಾಗೆ ಕತ್ತರಿಸಿದಾಗ ಕತ್ತರಿಸಿದೆ ಭಾಗದ ಸುತ್ತಲೂ 


ಆಧಿಕವಾದ ಕೊನೆಗಳು ಚಿಗರುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು, ಆದ್ದರಿಂದ ವೃಕ್ಷಗಳು ಕೇಳಿಕೊಂಡ 


ವರದಂತೆ ಕೊನೆಗಳನು 2 ಕತ್ತರಿಸಿದಾಗ ಅ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಕೊನೆಗಳು ಚಿಗರುವುವು. ಬಳಿಕ ವೃಕ್ಷಗಳು ತಮ್ಮ 
ಮಾತಿನಂತೆ Wes ಬ್ರಹ್ಮಹೆತ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸಿದವು. ಮರವನ್ನು ಕಡಿದಾಗ. 
ಹೊರಡುವ ರಸವೇ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯ ಚಿಹ್ನೆಯು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮರ ಕಡಿಯುವುದರಿಂದ ಆಜ 


ಎ 


ಸನನ್ನು ಯಾರೂ ಕುಡಿಯಬಾರದು. ಏಕೆಂದರೆ ಅದು ಬ್ರಹ್ಮಹೆಕ್ಕೆಯ ವರ್ಣವು. ಅಥವಾ ವಕ್ಷದ. 
ಕತ್ತರಿಸುನಿಕೆಯಿಂದ ಹೊರಡುವ ರಸವು ಕೆಂಪಾಗಿ ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಹುಡಿಯೆಬಾರದು. ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇಷ್ಟನ ಸಟ್ಟರೆ 
ಕುಡಿಯಬಹುದು. 


ಸ ಸ್ತ್ರೀಷಗ್‌ಂಸಾದಮುಷಾಸೀದದಸ್ಯೈ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕ ತೃತೀಯಂ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಚೀತೇತಿ ತಾ 
ಅಬರ್ರಿವನ್ನರಂ ವೃ ಹಾಮಹಾ ಯುತ್ತಿಯಾತ್‌ ಪ್ರಜಣಂ ನಿಂದಾಮಹೈ ಕಾಮಮಾನವಿಜನಿತೋ: 
ಸಂಬೆನಾಮೋತಿ ತಸ್ಮಾವೈತ್ವಿಯಾತ್‌ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಪ್ರಜಾಂ ರಿಂದಂತೇ ಕಾನುಮಾ ನಿಜನಿತೋ: 

'ಸಂಭನಂತಿ ವಾರೇವೃತಗ್ಗ ಹ್ಯಾಸಾಂ ತೈ wR ಬ್ರಹ ಟತ್ಯಾಯ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯೈಗ್ರಹ್ನ ನ್ಯಾ ಮಲ- 
ವದ್ವಾಸಾ ಅಭವತ್‌ 


ಮೆ ೨ಎ ನಾ ಐ ಹ ಇಟಿ 

ಅನಂತೆರ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತ್ರೀಯರ ಗುಂಪಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ಶುರಿತು.ಎಲೌ ಸ್ರಿ ಯರ ನನ್ನ ಬ್ರ ಹೆತ್ಯಾದೋಷ 
ದಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ಮೂರನೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ನೀವು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ ಎನಲು £ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀಯರು-ಹಾಗಾದರೆ 
ನಾವು ಒಂದು ವರವನ್ನಪೇಫ್ರಿಸುವೆವು-ನಾವು ಮುಕಿ ಬ್ಬಾ ದೆನಂತರ (ಖುತುಸ್ನಾನಾನಂತರ) ನಮಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗಬೇಕು. 
ಮತ್ತು ಪ್ರಸವವಾಗುವವರೆಗೂ (ಹೆಂಗೆಯಾಗುವವರೆಗೂ ನಾವು ಇಷ್ಟಪಟ್ಟಿಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗದಿಂದ ಕಾಮತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವಂತಾಗಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಲು, ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂಡನು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮುಖ್ಚಾದ 
`ಫಂತರ ಸಂತಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು ಮತ್ತು ಹೆರಿಗೆಯಾಗುವನರೆಗೂ ತಮ್ಮಿಷ್ಟಬಂದಾಗ ಸಂಭೋಗಿಸುವರು. 
ಏಕಂದರೆ ಇದನ್ನೇ ಅವರು ಕೇಳಿಕೊಂಡಿರುವ ವರವು. ಅನಂತರ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಜೆ ಬ್ರ ಹ್ಮಹೆತ್ಯಾದೋಷದ 
ಮೂರನೇ ಒಂದು ಭಾಗನನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡರು. - ಸ್ತ್ರೀಯರು ಡೂ ದ್ರನಿಸುವ ರಜಸ್ಸೇ ಈ 


ಸ 
ಬ್ರಸ್ಮಹತ್ಯದ ಚಿಹೈಯಾಗಿರುವುದು. ಸಟ್ಟಾ ದ್ರೆನಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಮುಟ್ಟಾದಾಗ) ಸ್ತ್ರೀಯರು ಅಪನಿತ್ರರು 
( ಅಶುದ್ಧ ರು), | 


ತಸಾ ಒನ್ಮಲವದ್ದಾ ಸಸಾ ನ ಸಂವಪೇತ ಸ ಸಹಾಸೀತ ನಾಸ್ಕಾ ಅನ್ನಮದ್ಯಾದ್ಬ _ಹ್ಮಹತ್ಕಾಯ್ವೆ 
ಹ್ಯೇಷಾ: ವರ್ಣಂ ಪ್ರತಿಮಂಚಾ ಸ್ತತ ಚೋ ಖಲ್ವಾಹುರಭ್ಯಂಜನಂ ವಾವ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಅನ್ನೆ- 
ಮಲಛ್ಯಂಜನಮೇನ ನೆ tiie ಕಾಮಮನ್ಯದಿತಿ | 


ಆದುದರಿಂದ ಮುಟ್ಟಾಗಿರುವ ಸ್ತ್ರಿ ಯೊಡನೆ ಮಾತನಾಡಬಾರದು, ಅವಳು ಕೊಟ್ಟಿ ಅಥನಾ ಮುಟ್ಟದ ಆಹಾರವನ್ನು 
ತಿನ್ನಬಾರದು. ವಿಕೆಂದೆರೆ ಬ್ರಹ್ಮ್‌ಹೆತ್ಯಾಡೋಷದ ಚಿಹ್ನೆಯಾದ ಅಶುದ್ಧವಾದ ರಜೋದ್ರವವನ್ನು ಶ್ರವಿಸುತ್ತಿ ರುವಳು ` 
xxvu 20 
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ಮುಟ್ಟಾಗಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತೈಲಾಭ್ಯಂಜನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು ಅಥವಾ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವಳಿಂದ (ಅವಳು 
ಮುಟ್ಟ ೪) ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಬಾರದು. | 


ಯಾಂ ಮಲನದ್ವಾಸಸಗ್‌ಂ ಸಂಭವಂತಿ ಯಸ್ತತೋ ಜಾಯತೇ ಸೋತಭಿಶಸ್ತೋ ಯಾಮರಣ್ಯೇ 
ತಸ್ಯೈ ಸ್ಪೇನೋ ಯಾಂ ಪರಾಚೀಂ ತಸ್ಯೈ ಹ್ರೀತಮುಖ ಬಪಗಲ್ಫೋ ಯಾಸ್ನಾತಿ ತಸ್ಯಾ 
ಅಪ್ಪು ಮಾರುಕೋ ಯಾಭ್ಯಂಕ್ತೇ ತಸ್ಯೈ ಮಕ್ಕ ರ್ಮಾ ಯಾ ಪ್ರಲಿಖಶೇ ತಸ್ಯೈ ಖಲತಿರಪ- 
ಮಾರೀ ಯಾಂಕ್ತೇ ತಸ್ಕೈ ಕಾಣೋ ಯಾ ಜತ ಧಾನತೇ ತಸ್ಕೈ ಶ್ಯಾವದನ್‌ ಯಾ ನಖಾಸಿ 
ಸಿಕೃತಂತೇ ತಸ್ಕೈ ಕುನಖೀ ಯಾ ಕೃಣತ್ತಿ ತಸ್ಕೈ ಕ್ಲೀಯೋ ಯಾ ರಜ್ಜುಗ್‌ಂ ಸೃಜತಿ 
ತಸ್ಯಾ ಉದ್ಭಂಧುಕೋ ಯಾ ಪರ್ಣೇನ ಪಿಬತಿ ತಸ್ಯಾ ಉನ್ಮಾಮಕೋ ಯಾ ಖರ್ನೇಣ 
ಪಿಬತಿ ತಸ್ಕೈ ಖರ್ವಸ್ತಿಸ್ರೋ ರಾತ್ರೀರ್ವ್ರತಂ ಚರೇದಂಜಲಿನಾ ನಾ ಪಿಜೇದಖರ್ನೇಣ 
ವಾ ಪಾತ್ರೇಣ ಪ್ರಜಾಯ್ಯೆ ಗೋಪಹೀಥಾಯ ॥ 


(ತೈ. ಸಂ. ೨೨-೫೨೧-೧ ರಿಂದ ೭) 


ರಜಸ್ಪಲೆಯಾಗಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಮುಟ್ಬಾಗಿರ ವಾಗ) ಸಂಭೋಗಮಾಡಿದರೆ ' ಅದರಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ಪುಶ್ರನು 
ಶಾಸಗ್ರಸ್ತ ಸ್ನನಾಗುವನು, ರಜಸ್ಪಲೆಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗಿಸಿದರೆ ಅವಳಿಗೆ ಹುಬ್ಬುವ ಪುತ್ರನು 
) ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಅಥವಾ ಬೇರೆಕಡೆ ತಿರುಗಿಸಿಕೊಂಡು A SONA 


ಕಳ್ಳ ನಾಗುವನು; ಮುಖವನ್ನು 
ತ 
ಕ 


ತ 
ಹು! ಭುವ ಮಗನು ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಯಾರೊಡನೆಯೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಮಾತೆನಾಡಲಾರದ ಮಖೇಡಿಯಾಗುನನು « 
(ಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಮಗನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಸಾಯುವನು; ಭ್ಯಂಜನೆ 


ರೋಗದಿಂದ, (ಕುಪ್ಪ, ತೂನ್ನು) ನೀಡಿತ ನಾಗುವನು; Hi 


(ಗೆ ಹುಟ್ಟುನ ಮಗನು ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೂದಲಿಲ್ಲದ ಬೋಳನಾಗುವನು ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಹಶೀನನಾಗುವನು. 


ಮುಬ್ಬಾದಕಾಲದಲ್ಲಿ ನ್ನಾನಮಾಡುನ ಸ್ರ 


ವಸ್ತೀಯ ಪುತ್ರನು ಚರ್ಮ 


ಮು ಖ್‌ “ಖಿ ನ್ನ J, ೬ ಲ 
ಚ್ಛಿ ಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ರ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಜ್‌ ಕುರುಡನಾಗುವನು , ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹ್ಲನ್ನು 4 ವ 
ಳಕಾದ ತತ್ತು ಉಗುರನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಕೋಳ್ಳು ನ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ 


po ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಚಾಪೆ ಮೊದಲಾದವನ್ನು) 
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BN ನ ಗಿದೆ ಮೊ ಮೆಣದಿಸಹವಾನಾಗೆಳವವ . ಇ ಬೆನ್‌ 9 ಇಲಿ) 
ಹೆಣೆಯುವ i; ಹುಬ ಬುವ ವರು ನಪ್ರಂಸಕನಾಗುವನು ಎ ಹಗ್ಗ ವನ್ನು ಹ ಟ್‌ ಷ್ಟು ಸ್ವ್ವೀಗೆ ತಾ 
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ಪುತ್ರನು ಅತ್ಮಹತ್ಯೆಯಿಂದ ಮ್ಹತನಾಗ:ನನು (ಸದ್ಮಹತ್ರಾದಿ) ಎಲೆಗಳಿಂದ jibes ುವ ಸ (ಗೆ ಹುಬ 


pS 


ಪುತ್ರನು ಕುಡುಕನಾಗುವನು, ಮುರಿದುಹೋದ ಅಥವಾ ಒಡಕಾದ 
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2 
ತ್ರ 
ದ 
Re 
> 
ಘು 
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ತ್ರ 
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ಇ 
CL 
hy 


ಪ 
ಅಂಗಹೀನನಾದೆ ಅಥವಾ ಅಂಗವಿಕಾರವುಳ್ಳ ಪುಶ್ರನಾಗುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತಿ ₹ಯರು ನ 


ರಾತ್ರೆಗಳು ಕಳೆಯುನ ವರೆಗೆ ಬಹಳ ಕಟು ನಿಟ್ಬಾಗಿ ವ್ರತವನ್ನು (ನಿಯಮವನ್ನು) ಟೀ ಚ ಸಂತತಿ 
ಛೆ 1 ತ್ರ ನ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀರುಕುಡಿಯುವಾಗ ಬೊಗಸೆಯಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮುರಿಯದಿರುವ 
ತ ಕ್ಸ ಕ ~ 

ಜಿನ್ನಾಗಿರುವ ಸಾತ್ರೆಯಿಸಂದಲೇ ನೀರುಕುಡಿ ಎಬೇಕು.. 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು. ವಿಶ್ವರೂಸನನ್ನು ಸಂಪರಠಿಸಿದ ವಿಷಯಪೂ ಅವನ ಸಂಹಾರದಿಂಡೆ 
4 ee ಇ ನಾ ಕಾ ೪), 

ಇಂದ್ರಥಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾ ಬ್ರಹ್ಮೆಹತ್ಯಾದೋಷವೂ ಆ ದೋಷಪರಿಹಾರಕ್ತಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಆಚರಿಸಿದ ಕೃತ್ಯಗಳೂ 
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» 
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ಆದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ರಜಸ್ವ ಲಿಯೆರಾಗಿರೆವಾ ಗ ನಿಯಮವಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರ ಕೃತಸಂದರ್ಭದೆಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವರೂಪನ ವಧೆಯ. ನಿವರ ಮಾತ್ರೆ ಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮತ್ತು ಅದೇ 
ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಇತರವಿಷಯಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ವಿಕೆಂದರೆ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ವೃತ್ರವಭೆಯಿಂಡ ಬ್ರಹ್ಮಾಹತ್ಯಾದೋಷಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತೆಂದೂ ಅದೆರೆ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ. 
ಪ್ರಯತ್ನ ನಟ್ಟ ನೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದೆ ವೇದ ಮತ್ತು ಪುರಾಣಾದಿಗಳ ವಿವರಗಳಿಗೆ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸು 
ಪ್ರದಶಕ್ಚಾಗಿ ಈ ನಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಯಿತು. 


ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಪ್ರ ಕೇತುನೇತಿ ನವರ್ಚಮಸ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ। ತೃಷ್ಠ ಲ ಸುತ್ರಸ್ರಿಶಿರಾ ನಾಮರ್ಣಃ | 
ಆದಿತಃ *೫ಕಟ್ಟು! ಸ್ವತಸ್ತಿಸ್ರ್ರ ಇಂದ್ರಃ: |! ಶಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾ ೦೫೦ | ಪ್ರ ಕೇತುನಾ ನವ ತ್ರಿಶಿರಾ- 
ಸ್ತ್ಯ್ವಾಸ್ಟೃಸ್ತೃಚೋಂಂತ್ಯ ಐಂದ್ರ ಇತಿ! ಆದಿತಃ ಸಣ್ಣಾಂ ಎನು ಸಮು ಯಹು ಎತ ಅಯೋ 
ಕ್ರತಾಸ್ರಕ್ಕೋ ವಿನಿಯೋಗ | 


ಅನುವಾದವು... ಪ್ರ ಫೇತುನಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ತೃಷ್ಣೃಪುತ್ರನಾದ ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯ್ಮು ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲಿನ ಆರು ಖುಕ್ಸುಗಳಿಗೆ ಆಗ್ನಿಯು ಜೀವತೆಯು ; ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ನುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಜೀವಶೆಯು. 


ಆನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರ ಕೇತುನಾ ನವ ತ್ರಿಶಿರಾಸ್ಟ್ರ್ರಾಷ್ಟ್ರ್ರಸ್ತೃ ಜೋಳನ್ತ್ಯ್ಯ ಐಂದ್ರ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಆರು" ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾ ತೆರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಸ್ಲಿನಕಸ್ತೆ ಮಂತ್ರಗಳ ಲ್ಲ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತ- 


ಸಂಬಂಧನಾದ ತ್ರಿಷ್ಟು ಸ್‌ಭಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಇ 1ಿ್‌ಿ ್‌ 
ಸೂಕ್ತ... ೮ 


ಮಂಡಲ-೧೦ 1 ಅನುವಾಕ--೧ 8 ಸೂಕ್ತ. ೮। 

ಅಸ್ಪಕ-೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ, ೪1 
ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ೦ಖ್ಯೆ ಸ 
ಯಷ! ತ್ರಿಶಿರಾಸ್ತ್ಯ್ಯಾಹ್ಟಃ ॥ 
ದೇನತಾ-೧-೬. ಅಗ್ನಿಃ 1 ೭-೯. ಇಂದ್ರಃ । 


ಛಂದಃ ತಿ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| le bp ಟ್‌ ೫.1 * ಪ 
ಪ್ರ ಕೇತುನಾ ಬೃಹತಾ ಯಾತ್ಯಗ್ನಿರಾ ರೋದಸೀ ವೃಷಭೋ ರೋರವೀತಿ ೬ 


NS ಎ೪ | 
ದಿನತ್ಚಿದಂತಾ ಉಪಮಾ ಉದಾನಳಗಾಮುಪಸ್ಸೇ ಮಹಿಷೋ ನವರ್ಧ ॥ 
॥| ಪದಪಾಠಃ Ul 


| 
ಪ್ರ | ಕೇತುನಾ | ಬೃ ಹತಾ | ಯಾತಿ | ಅಗ್ನಿಃ | ಆ| ಕೋದಸೀ ಇತಿ | ವೃ ಷಭಃ | ರೋರವೀತಿ | 


ಜ್‌ ಲಾಟ 


| 
ದಿವಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಂತಾನ್‌ | ಉಪ; ಮಾನ್‌ | ಉತ್‌ ಆನಟ್‌ ಅಪಾಂ | ಉಪ್ರುಸ್ನೆ e | ಮಹಿಷಃ | 
ವನರ್ಧ!೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಗ್ನಿರ್ಬ ಹತಾ ಮಹತಾ ಕೇತುನಾ ಪ ್ರಜ್ಞಾ ನೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನೆ ್ಲೇದಾನೀಂ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾ- 
ಹೆ ರೈಥಿನ್ಕೌ ಸ್ರ ಮ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛ ತಿ | ಸ್‌ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾನಕಾಲೇ ವೃಷಭ ಇನ ಕೋರ- 
ನೀತಿ | ತಾ [ರ್ಥಂ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | ದಿನ್ನಿ ದ್ಲುಲೋಕಸ್ಯಾಪ್ಯಂತಾನವಸಾನಾನುಪಮಾನ್‌ ಸಮಾ- 
ಪಾಂಶ್ಚ ಪ್ರದೇಶಾನ್‌ ಜ್ವಲನಾತ ನಾಡಿತ್ಯಾತ್ಮನಾ ವಾಸ್ಥಿತ ಉದಾನಟ್‌ | ಊರ್ಧಂ ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | 
ಅಸಾಂ ವೃಷ್ಟಿ ಲಕ್ಷಣಾನಾಮುದಕಾನಾಮುಸನ್ಥೆ ಉಪಸ್ಥಾ ನೇ50ತರಿಕ್ಷೇ ವೈದ್ಯು ತಾತ್ಮನಾ ಮಹಿಷೋ 
ಮಹಾನ್ವವರ್ಧ | ವರ್ಧತೇ ॥ 


ಕ ಬುಸಿನಿಾಥ $ 


ಅಗ್ನಿಃ. ಅಗ್ನಿ ಯು | ಬೃಹತಾ--ಮಹತ್ರಾದ | ಕೇತುನಾ. ಸ ನ್ರಜ್ಞಾಸಕ ಚಿಹ್ನೆದಿಂದ ಕೊಡಿ! ಆ 
ಈಗ FR A. | 6 ಯಾತಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ 1 ವೃಷಭಃ 
ವೃ ಸಭದಂತೆ | ರೋರವೀತಿ._ ಗರ್ಜನಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ದಿನಶ್ಚಿತ್‌- ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರದೇಶದ! ಅಂತಾನ. ಕೊನೆಯ 
ಪ್ರಜೇಕಗಳನ್ನೂ | ಉಪಮಾನ". ಸಮಿಪ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ | ಉದಾನಟ್‌ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಅಸಾಂ-. ವೃಷ್ಟಿ ಸಿ ರೂಪವಾದ ಉದಕಗಳ | ಉಪಸ್ಥೆ €-ಆಶ್ರ ಯಸ್ಸಾ ನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ |! ಮಹಿಷ£ಃ- ಮಹಾತ್ಮ 
ನಾದ ie | ವವರ್ಥ-ನಿದ್ಯುದ್ರೂನದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ನೆ. 

$ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನಿ ಯು ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ರಜಾ ನ್ಲಿಪಕಚಿಕ್ಟ ದಿಂದ ಕೂಡಿ. ಈಗ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ ಅ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸಂಚರಿ 


ಈ 


| ಸುತ್ತಾನೆ, ವೈಷಭದಂತೆ ಆ WE ಆಂತೆರಿಕ್ಷ ಪ್ರದೇಶದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಸಮಿಸಾಪಪ್ರದೇಶ 
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ಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರ ಮಿಸಿ ವಾ ಸುತ್ತಾ ನೆ. ವೃತ ಷಿ ರೂಪವಾದ ಉದಕಗಳ ಆಕ್ರ ಯಸ್ಥಾ ನವಾದ “ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಹಾತ್ಮ 
ಮಾದ « ಅಗ್ನಿ ಯು ವಿಡು ್ಯದ್ರೂಪ ದಲ್ಲಿ ವೃ ದ್ಧ ) ಯನ್ನು ಹೊಂದು ನನೆ 


English Translat.on 


Agni traverses heaven and earth with a vast banner ; he roars ( like) 
a bull ; he spreads aloft over the remote’ and proximate (regions) of the 


ಚ ಕ್ಯ mighty, he increases in the lap of the water. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಗ 


NN pe (| 
ಮುಮೋದ ಗರ್ಭೋ ವೃಷಭಃ ಕಕುದ್ಮಾನಸ್ತ ಸ್ರೇಮಾ ವತ್ಸಃ ತಿಮಾವಾ 


ಅರಾವೀತಿ್‌ 
ಸ ದೇವತಾತು ದೈತಾನಿ ಕೃಣ್ಣ ನ್ಟ 


»” ಪದಪಾದಃ ೫ 


| | | | | | 
ಮುಮೋದ | ಗರ್ಭಃ! ವೃಷಭಃ | ಕಕುತ್‌$ ಮಾನ್‌ | ಅಸ್ರೇಮಾ | ವತ್ಸಃ | ಶಿಮಿಾ$ ವಾನ್‌ | ಅರಾ- 
| ನೀತ್‌ | 
| | | | _ ಜ್‌ 
ಸಃ। ದೇವ5ತಾತಿ |! ಉತ್‌ನಯತಾನಿ | ಕೃಣ್ವನ್‌ | ಸ್ವೇಷು | ಕ್ಷಯೇಷು | ಪ್ರಥಮಃ | ಜಿಗಾತಿ | ೨॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಗರ್ಭೋ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರಂತರ್ಗತೋ ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾಗ್ನಿಃ ಕಕುದ್ಮಾನುನ್ನತ- 
ತೇಜಸ್ಕೋ ಮು ನೋದ | ಮೋಡತೇ | ಕಿಂಚಾಸ್ರೇಮಾ | ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಮೈತತ್‌ | ಪ್ರಶಸ್ತೋ ವತ್ಸೋ 
ನಕ್ತೋಷಸೋರ್ವತ್ಸಭೊತಃ ಸಾಯಂಪ್ರಾತರಾಹುತ್ಯುಪಜೀನನಾತ್‌ ಶಿನಾನಾನ್‌ ಹನಿರ್ವಹನ- 
ದೇವಾಹ್ವಾನಾದಿಕರ್ಮವಾನಗ್ನಿರರಾನೀತ್‌ | ದೇವಾಹ್ವಾನಾದಿತಬ್ದಂ ಕರೋತಿ |! ಸೋತಗ್ಲಿರ್ದೇವತಾತಿ 
ಯಜ್ಞ ಉದ್ಯತಾನ್ಯುದ್ಯಮಾನ್ಯುತ್ಸಾಹಕರ್ಮಾಣಿ ಕೃಣ್ಣನ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ ಸ್ವೇಷು ಕ್ಲಯೇಷ್ವಾತ್ಮೀಯೇಷ್ವಾ- 
ಹವನನೀಯಾದಿಸ್ಥಾ ನೇಷು ಸ್ಥಿತಃ ಪ್ರಥನೋ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ಥಾ » ನೇಷು ಮುಖ್ಯೋ ಜಿಗಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | 


ll ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 


ಗರ್ಭಃ--ದ್ಯಾವಾಪೃ ಔವಿಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭಭೂತನೂ | ವೃಷಭ _ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಕಕುದ್ಮಾನ್‌ 


ಉನ್ನತವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಮುಮೊದ--ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಅಸ್ರೇಮಾ-..ಪ್ರಶಂಸಾ 


210 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂಕ್ತ ೮. 
ರ್ಹನೂ 1 ವತ್ಸ. _ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ಪುತ್ರರೂಸನೂ ಶಿಮಾವಾನ”-ಹನಿರಾದಾನಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆಡದೆ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಅರಾವೀತ್‌- ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಸಃ-ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವತಾತಿ-.-ದೇವಪೂಜಕವಾಡಿ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಉದ್ಯ ತಾನಿ. .ಉತ್ಸಾ ಹೆಯುತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಕೃಣ್ಣ ಸಿನ್‌ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತ ] ಸ್ಪೇಷು 
ತನ್ನದೇ ಆದ | ಸ್ವಯೇಷುಆಹೆನನೀಯಾದಿಸ್ಟಾ ನಗಳಲ್ಲಿದ್ದು | ಪ್ರ ಥಮಃ--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಮು ಬು | 
ಚಿಗಾತಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭಭೂತನ್ಕೂ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಉನ್ನ ತವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಳೃವನೂ ಆದ ಆ ಗಿ ಯು 
ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನೂ, ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳ ಪುತ್ರರೂಪನ್ಮೂ ಹವಿರಾಜಾನಕರ್ಮಪುಳ್ಳ ವನೂ ಅದೆ 
ಅಗ್ನಿ ಯು ಶಬ ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿ ಯು ದೇವಪೂಜಕವಾದೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಉತಾ ಫಿ ಹೆಯುತೆವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಬರಣೇರಿಸುಕ್ತ ತನೆ ದೇ ಆದೆ ಅಹನನೀಯಾದಿಸ್ಕಾ ನಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಲ ಮುಖ್ಯನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The emoryo (of heaven and earth), the showerer (of benefits), the 
glorious; rejoices ; the excellent child (of morn and eve), the celebrator of 
holy rites calls aloud : assiduous in exertions at the Wop of the gods, he 


moves chief in his own abodes. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಆಯೋ ಮೂರ್ಥಾನಂ ಹಿತ್ರೊ ರರಬ್ಧ ನ್ಯ ಧೃ ರೇ ದಧಿರೇ ಸೂರೋ ಅರ್ಜಃ 


ಅಸ್ಯ ಪತ್ಮನ್ನ ರಕ್ತ ಬುಧ್ನಾ ಯತಸ್ಯ ಯೋಪೌ ತನ್ನೊ ¢ ಜಂಷಂತ lat 
೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | le 
ಆ! ಯಃ! ಮೂರ್ಧಾನಂ | ಸಿತ್ರೋಃ!| ಅರಬ್ಧ | ನಿ| ಅಧರೇ | ದಧಿರೇ | ಸೂರಃ! ಅರ್ಣಃ | 
| ಬಜ ಟಟ ಚೇ ಚಲಉೇೈೇಶಚ ಹರೀ ಸೆ 
ಅಸ್ಯ | ಪತ್ಮನ್‌ | ಅರುಹೀಃ | ಅಶ್ವ5ಬಂಧ್ಲೂಃ | ತಸ್ಯ | ಯೋನ್‌ೌ | ತನ್ನಃ | ಜುಷಂತ al 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯೊೋಟಗ್ಗಿಃ 'ಸಿತ್ರೋರ್ಮಾತಾಪಿತ ಎ ಭೂತಯೋದಾಣ್ಯನಾಸೃಥಿವೋೋರ್ಮೂರ್ಧಾನಮಾರಬ್ದ | 
ಸ್ವತೇಜೋಭರಾರಭತೇ |,0ುದ್ದಾ | ಮಾತಾ ಸಿತೃಚೂತಯೋರರಣ್ಯೋರ್ಮೂರ್ಧಾನಂ ಶಿಕೋನತ್ಸ)- 


ಆ. ೭.ಆ.೬.ವಜ್ಮ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | JL 
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ಕ್ಸ್‌ ಸ್‌ 


ಧಾನಭೂತೆಂ ಮಂಥನಪ್ರದೇಶಂ! ಆ ಜೀಷದರ್ಫೆೇ! ಆರಬ್ಧ ಈಷದ್ದಿನಸ್ತಿ | ನಿರ್ಮ್ವುಫನಕಾಲೇ ಪಿ. 
ಜಾಹೇನ ದಗ್ಗುಂ ಸಮರ್ಥಃ | ಸೂರಃ ಆಟಾ ಜಾ ಗಮನಶೀಲಂ ತೇಜೋತಧ್ವರೇ 
ಯಜ್ಞೇ ನಿ ದಧಿಕೇ! ಯಷ್ಟಾರೋ ನಿಯಮೇನ ಧಾರಯುತಿ | ಅಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಸತ್ಮನ್ಪತನೇ$ರುಷೀರಾ-. 
ರೋಚಮಾನಾ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋನ ಸ್ಥಾನೇ ರ್ವಬುಧ್ದಾ ವ್ಯಾಪಸ್ತಮೂಲಾ ಅಶನಬಂಧನಾ ನಾ! 
ಹನಿರಾಹಾರಾನ್ವಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತನ್ನಸ್ತದೀಯಾಸ್ತನೂರ್ಜುಸಂತ | ಕವಯಃ ಸೇವಂತೇ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ಯೆಃ- ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಖಿತ್ರೋಃ- ತನ್ನ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ | ಮೂರ್ಧಾನಂ- 
ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ಆ ಅರಬ್ಧ- ತನ್ನ ಕೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವನೋ | ಸೂರಃ ನೀರ್ಯವಂತನಾದ ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿಯ | ಅರ್ಣ 8. _ಸಂಚಾರಶೀಲವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಅಧ್ವರೇ-ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ನಿ ದಧಿರೇ--ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು. 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಅಸ್ಯ ಅಗ್ನಿಯ | ಪತ್ಮೆನ್‌--ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅರುಪೀಃಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ | 
ಉುತಸ್ಯ. ಯಜ್ಞದ | ಯೋನ್‌.. ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಅಶ ಬುಧ್ಧಾ 1--ಮೂಲಸ್ಥಾ ನವನ್ನೆ ಲ್ಪ ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವುವೂ ಆದ | 


ವ 


ತನ್ಹಃ--ಆಗ್ನಿಯ ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಶರೀರವನ್ನು । ಜುಷಂಶ- ಅವರು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 
೫ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಮಾತಾನಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿ ಥಿನಿಗಳ ಉನ 

ಆಕ್ರಮಿಸಿರುನನೋ, ನೀರ್ಯವಂತನ ಇದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಚಾರಶೀಲವಾದ ಶೇಜ ಜಸ್ಸನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು 

ನಿಯಮಿಸಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಕನಾದವೂ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾ 

ಸುತ್ತಾರೆ. 


ಆನರಿಸಿರುವುವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜೋರೂಪಮಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಅವರು ಸೇವಿಸು 


English Translation 


| They have placed in the sacrifice the radiance of the powerful Agni, 
who seizes hold of the forehead of his parents, gratifying his cherished, 


zadiant, and expanding limbs, in their course, in their chamber of sacrifice. 


4 ಸಂಹಿತಾಖ್‌ಂರೆಕ ೬ 


pe ಬು ಡೆ | 
ಉಷಉಷೋ ಹಿ ವಸೋ ಅಗ್ರಮೇಷಿ ತ್ವಂ ಯಮಯೋರಭವೋ 


| 
ಏಐಭಾವಾ । 


ಆ ಟ್‌ ತೆ fe | pa ಟ್‌ 
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MN ಲ ಹೌಹಲಚಚ್ಮ್ಮಾ್ರ್ಕು ತ್ರಾ ಗ 


ಃ ಪದಪಾರ॥॥ 


ಟು ಪಟಟ ಬಟಾ 


| | | | | | 
ಉಸಃ೯ಉಷಃ | ಹಿ] ವಸೋ ಇತಿ | ಅಗ್ರಂ! ಏಸಿ! ತ್ವಂ! ಯಮಯೋಃ | ಅಭವ: | ವಿಭಾ5ವಾ | 


] | | | |} | 
ಮಯತಾಯ | ಸಪ್ತ | ದಧಿಷೇ | ಸದಾನಿ | ಜನಯನ” | ಮಿತ್ರಂ | ತನ್ನೇ! ಸ್ವಾಯೈ Hol 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 

ಹೇ ವಸೋ ಸ್ವೇನ ತೇಜಸಾ ಸರ್ವಸ್ಯಾಚ್ಛಾದಯಿತರ್ವಸುಮನ್ವಾ ಪ್ರಶಸ್ಯ ನಾಗ್ನೇ ತೃಮುಷೆ 
ಉಷಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾ ನಿವೋಷಸೋ5ಗ್ರಂ ಪೊರ್ನಮೇಷಿ | ಪ್ರಾಸ್ನೋಸಿ | ಅಪಿ ಚೆ ಯಮಯೋಯರ್ತಿ- 
ಗ್ಮಯೋಃ ಪರಸ್ಪರಮನಿಯುಕ್ತಯೋರಹೋರಾತ್ರಯೋರ್ವಿಭಾವಾ ದೀಪ್ರಿಮಾನಭವಃ | ಭೆವಸಿ | ತನ್ನೇ 
ಸ್ವಾಯಾ ಆತ್ಮೀಯಾಚ್ಛರೀರಾನ್ಮಿತ್ರಮಾದಿತ್ಯಂ ಜನಯೆನ್ನುತ್ಪಾಯೆನ್‌ ಸಪ್ತ ಪದಾನಿ ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾಫಿ 
ಧಿಷ್ಕ್ಯಾದಿಸ್ಥಾ ನಾನ್ಯೃತಾಯ ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ ದಧಿಷೇ | ಧಾರಯಸಿ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ | 
ವಸೋ-- ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ರಂ- ನೀನು | ಉಷ. 
4 

ಯಮುಯೋಕ--ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡನ್ನೂ | ನಿಭಾವಾ-- ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವವನಾಗಿ | ಅಭವ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ಸ್ವಾಯೈ--ನಿನ್ನ | ತಸ್ವೇಕರೀರದಿಂದ | ಮಿತ್ರಂ--ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ಜನಯನ. _ಉತ್ಪ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತ | 
ಸಪ್ತ ಸದಾನಿ--ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಯತಾಯ-ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥನಾಗಿ | ಡಧಿಷೇ- ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


| ಲ 
ಉಷ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ರಂ-- ಪೊರ್ವಸ್ಥಾನನನ್ನು 1 ಏಹಿ. ಪಡೆಯುತ್ತೀಯೆ ೬ 


| ಭಾನಾಥ೯ ॥ 
ಸ್ಪಶೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಶಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಉಸಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಎಲ್ಲರದು dd ಜಟ್ಟ ಫಿ ಚ | | | ಹ್‌ ಕ್‌ ಹ | | 2 ಡೆ 
ಪೂರ್ವಸ್ಥಾನಭನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತೀಯೆ. ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡನ್ರೂ. ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವವನಾಗಿ . ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ 


ಶರೀರದಿಂದಲೇ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತ ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಸ್ಥಾನವಮ್ನು ಯಜ್ಜಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಧರಿಸಿದ್ದಿಯೆ. 


English Translation 4 


Opulent Agni, you precede dawn after dawn.§You are the illuminator 
of the twin (day and night) : engendering Mitra from your own preson, 
you retain seven places for sacrifice 

ಃ ಸಲಹಿತಾಖಾಳಸಃ । 


SM ಸ 4 
- ಬ 
ಕಾ 


| | | | 
ಭುವಶ್ಚಶ್ರುರ್ಮಹ ಯತೆಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಭುವೋ ವರುಣೋ ಯದೃತಾಯ 
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| A} | 
ಭುವೋ ಅಸಾಂ ನಷಾಜ್ಹ್ಜಾತವೇದೋ ಭುವೋ ದೂತೋ ಯಸ್ಯ ಹವ್ಯಂ 


ಜುಜೋಷಃ ॥ ೫॥ 


॥ ಹದಹಾಠಃ | 


| | | | | | 
ಭುವಃ | ಚಕ್ಷುಃ | ಮಹಃ | ಯತಸ್ಯ | ಗೋಪಾಃ | ಭುವಃ | ವರುಣಃ | ಯತ್‌ | ಯತಾಯ | ಮೇಷ 


| | | | | 
ಯಮಃ! ಅಸಾಂ | ನಪಾತ್‌ | ಜಾತ೯ವೇದಃ | ಭುವಃ | ಮೂತಃ | ಯಸ್ಯ |! ಹವ್ಯಂ! ಜುಜೋಷ:ಃ !!%! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಮಹೋ ಮಹತ ಯತಸ್ಕ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಹೇ ಅಗ್ನೇತ್ರಂ ಚೆಕ್ಷುರಿವ ಪ್ರಕಾಶಕೋ ಭುವಃ! ಭವಸಿ ! 

ಗೋಷಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ರಕ್ಷಕಸ್ತೃಮೇವ ಭವಸಿ ! ಯದ್ಯದರ್ತಾಯ ಸೋಮುರಸಲಕ್ಷಣಸ್ಕ್ಯೋವಕಸ್ಥಾದಾ- 
ನಾರ್ಥಂ ವರುಣ ಆದಿತ್ಯೋ ನೇಜಿ ಗಚ್ಛೆಸಿ ತದಾ ತ್ವಮೇವ ಭುವಃ | ಭವಸಿ! ಹೇ ಜಾತವೇದೋ 
ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಾಗ್ಸೇ ಅಷ. ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾನಾವನುದಳಾನಾಂ ನಹಾರ್ತಿ ಪೌತ್ರಸ್ತೃ ಮೇವ ಭುನಃ | ಭವಸಿ | 
ಅದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ಹಿ ಮೇಘೋ ಜಾಯತೇ ಮೇಘಾದಗ್ನಿರ್ನಿದ್ಯುದ್ರೂಪೋ ಜಾಯತ ಇತ್ಯಪಾಂ ಪೌತ್ರತ್ವ- 
ಮುಚ್ಯತೇ ! ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಹವ್ಯಂ ಹನಿರ್ಜುಷೋಷಃ ಸೇವಸೇ ತಸ್ಯ ದೂತೋ ಭುವಃ। ಭವಸಿ ॥ 

೫ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
| (ಎಲ್ಫೈ ಅನ್ನಿಯೇ ನೀನು) ಮಹಃ... ಮಹತ್ತಾದ | ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಚೆಶ್ಚು:--ಪ್ರಕಾಶಕನಾಗಿ ಕೀ 
ಭುವಃ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ |! ಗೋಪಾಃ--ಯಜ್ಲರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ |! ಯರ. ಯಾವಾಗ | ಯತಾಯ--ಉದಕಾ : 
ರ್ಥವಾಗಿ | (ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ) | ವೇನಿ__ಹೋಗುವೆಯೋ ಆಗ | ವರುಣ. _ವರುಣರೂಪನಾಗಿ | ಭುವಃ. 
ಆಗುತ್ತೀಯೆ | ಜಾತನೇದಃ.. ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಷಾಂ-ವೃಷ್ಟು ತದಕಗಳಿಗೆ | ನಪಾತ್‌ 
ಪೌತ್ರರೂಸನಾಗಿ | ಭುವಃ... ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಯೆಸೈ.ಯಾವ ಯಜಮಾನನ 1 ಹವ್ಯಂ ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನು 8 
ಜು ಜೋಷಂ ಸೇವಿಸುವೆಯೋ | ಮೂತಃ... ಅವನಿಗೆ ದೊಶನಾಗಿ | ಭುವಃ...-ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. | 


ಎ೬ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ.  ಯಜ್ಞರಸ್ನಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಯಾವಾಗ ನೀನು 


A ಇರೂಪತಾಗಿದ್ದೀಯೆ.. ಜಾತಸಜಬ ನಾ ಆಗಿಯೆ ಸ 
ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗುವೆಯೋ ಆಗ ನನ ಜಾತಪ್ರ ನನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ,  ವೃಷ್ಟು ದಕ 
ಗಳಿಗೆ ಪೌತ್ರ ರೂಪನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇನಿಸುವೆಯೋ, ಅವನಿಗೆ ಮೊತನಾಗಿ 


ಲ 
ಕು 


ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, 
ಐ 
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English Translation 


You are the eye, the protector of the great sacrifice : when you pro- 
ceed to the rite, you are Varuna ; you are the grandson of the waters, 


Jatavedas ; you are the messenger (of him) whose oblation you enjoy. 


4 ಸ೦ಮಶಿತಾಪಾಲೆಃ 1ಟ 
| | | | 
ಭುವೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ `ರಜಸಶ್ಚ ನೇತಾ ಯತ್ರಾ ನಿಯುದ್ಧಿಃ ಸಚಸೇ ತಿವಾ 
ಗ | 
ದಿನಿ ಮೂರ್ಧಾನಂ ದಧಿಷೇ ಸ್ವರ್ಷಾಂ ಜಿಹ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಚಕ್ಕಷೇ ಹವ್ಯ- 


| 
ಮಾಹಂ॥&॥ 


|1| ಹಪದಪಾಠೆ? ।। 


| | | | 
ಭುವಃ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ರಬಸಃ | ಚ । ನೇತಾ! ಯತ್ತ | ನಿಯುತ್‌$ಭಿ: | ಸಚೆಸೇ। ಶಿವಾಭಿಃ | 


| 
ದಿನಿ। ಮೂರ್ಥಾನಂ | ದಧಿಷೇ | ಸ್ಪ85ಸಾ0 | ಜಿಹ್ವಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಚಕ್ಕಷೇ | ಹವ್ಯ೪ವಾಹಂ ॥ ೬! 


ಗು 


ಃ್ಞ ಸಾಯಣಭಾ ನಂ ಕ 

ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋರಾಗ್ನೇಯಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ ಭುವೋ ಯಜ್ಞ ಸ್ಕೇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| 
. ತಾಸಾಂ ಯಾಜ್ಞ್ಯಾ ನುವಾಕ್ಯಾ ಆಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಆ-೧-೬ | ಇತಿ || ಆಗ್ನೇಯಾ 
ಕಾಚಿತ್ಯಾಮ್ಯೇಷ್ಟಿಃ | ತಸ್ಯಾಮೇಷ್ಟೈವ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಆಗ್ಲೇಯ್ಯಾ ಉತ್ತರೇ ನಿತ್ಯೇ ಮೂರ್ಧ- 
ನೃತಃ | ಆ. ೨-೧೦ | ಇತಿ || 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಯೆತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ನಂತರಿಸ್ಷೇ ಶಿನಾಭಿಃ ಕಲ್ಯಾಣೀಭಿರ್ನಿಯುದ್ಧಿರ್ನಿಯುತ್ತಂಜ್ಹ- 
ಕಾಭಿರಶ್ರಜಾತಿಭಿಃ ಸಂಬದ್ಧಂ ವಾಯುಂ ಸಚಸೇ ಸಂಗಚ್ಛೆಸೇ ತಸ್ಮಿನ್ನಂತರಿಕ್ಷೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ರಜಸಶ್ಟೋದಕಸ್ಯ 
ಚ ನೇತಾ ಪ್ರಾಪಯಿತಾ ಭುವಃ | ಭವಸಿ ! ಅಗ್ನಿರ್ವಾ ಇತೋ ವೈಷ್ಟಿಂ ಸಮಾರಯತೀತಿ ಶ್ರುತೇಃ | 
ಕಂಚ ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಮೂರ್ಥಾನಂ ಶಿರೋನತ್ರ,ಧಾನಭೂತಂ ಸ್ಪರ್ಷಾಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸಂಭಕ್ಕಾರವಮಾ- 
ದಿತ್ಯಂ ದಧಿಷೇ | ಹವಿರ್ವಹನದ್ವಾರೇಣ ಧಾರಯಸಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ರಂ ಜಿಹ್ವಾಂ ಜ್ವಾಲಾಂ ಹನ್ಯವಾಹಂ 
ಹನಿಷಸೋ ವೋಢ್ರೀಂ ಚಕ್ಕಷೇ। ಕರೋಷಿ | 


*್‌ 
॥ ಪ)ತಿಪದಾರ್ಥ ತ 


ಯೇ) ಯತ್ರ-_ಯಾವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಶಿನಾಭಿ8-...ವುಂಗಳಕರಗಳಾದ | ನಿಯುದ್ಧಿಃ- 


3 0೭ 
(HS ಆದ್‌ | 
5ಶಗಳಿಂದ ಕೂ ಸವ ೨ _ಸೇರಿಸೊಳು ವೆಯೆ y ಜಾ ರ್ಥವಾದ 
ಆಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಾ! ಸಚಸೇ--ಸೇರಿಕೂಳ್ಳು ನೆಯೋ ಆಲ್ಲಿ | ಯಜ್ಞಸ್ಮ-. ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾದ | 
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ರಜಸ$-_ಉದಕಕ್ಕೆ | ನೇತಾ--ಪ್ರಾಸಕನಾಗಿ | ಭುವಃ... ಆಗುತ್ತೀಯೆ | ದಿವಿ--ದ್ಯು ಲೋಕದಲ್ಲಿ! ಮೂರ್ಧಾ- 
 ನಂ-ಶಿರಪ್ಪಿನಂತೆ ಪ್ರಧಾನನಾದವನೂ | ಸ್ಫರ್ಷಾಂ-_ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾನಿಸುವವನೂ ಆದ ಅದಿತ್ಯನನ್ನು | ದಧಿಷೇ-- 
ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ 1, ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜಹಾ ಶಂ ನಿನ್ನ ಜ್ಞಾ ಲಾರೂಪವಾದ | ನಾಲಿಗೆಯನ್ನು | ಹನ್ಯ- 
ವಾಹಂ.-. ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆ | ಚಕ್ರ ಸೇ- ಮಾಡುತ್ತಿ ಯೆ. 





೬ ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 


ಎಳ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಾವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಾಯುವನ್ನು ಸೇರಿಕೊ 
ಳ್ಳುವೆಯೋ, ಅಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ಸರ್ಥವಾದ ಉದಕಕ್ಕೆ ನೀನು ಪ್ರಾಸಕನಾಗುತ್ತಿ ಯೆ. ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಶಿರಸ್ಸಿನಂತೆ ಪ್ರಧಾನ 
bs, ಸರ್ವತ್ರ ನ್ಯಾಪಿಸುವವನೂ ಆದ ಟರ ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ, ಎ ಲ್ಸ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಜ್ಹಾಲಾರೂಸ 


ವಾಡೆ ನಾಲಿಗೆಯನ್ನು ನೀನು ಹವಿರ್ವಾಹೆಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 


You are the leader of the sacrifice and sacrificial water to the place 
in which you are associated with the auspicious steeds of the wind : you 
sustain the all-enjoying (sun) as chief in heaven ; you, Ago}, make your 
tongue the bearer of the oblation. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 
ದರ್ಶಸೊರ್ಣಮಾಸೇಸ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಭುವೋ ಯಜ್ಜಸ್ಕ ಎಂಬ ಈ 
ಹುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ - ತಾಸಾಂಸ್ಕಿಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕ್ಯಾ 
ಅಗ್ನಿಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೬) ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು ಆಗ್ನೇಯಿಾ- 
ಎಂಬ ಒಂದು ಕಾಮ್ಯೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖುಕ್ಪನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ: 
ಶೂತ್ರದ.ಆಗ್ನೇಯ್ಯಾ ಉತ್ತರೇ ನಿತ್ಯೇ ಮೂರ್ಧನ್ವತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨.೧೦) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು- 


1 ಸಂಹಿತಸಾಪಾಠ ॥ 
1 
ಅಸ್ಯ ತ್ರಿತಃ ಕ್ರತುನಾ ವವ್ರೇ ಅಂತರಿಚ್ಛನ್ಹೀತಿಂ ಎ ಪರಸ್ಯ | 


| | | 
ಸಚಸ್ಯಮಾನಃ ಪಿತ್ರೋರುಸಸ್ಥೇ ಜಾಮಿ ಬ್ರುವಾಣ ಆಯುಧಾನಿ ವೇತಿ ॥ 


ಛು 
(| ಸವಾ 1 


| | | 
ಅಸ್ಯ | ತ್ರಿ ತ್ರಿತಃ | ಕ್ರತುನಾ | ವವ್ರೇ | ಅಂತಃ ಇಚ್ಛನ್‌ | ಧೀತಿಂ | ಪಿತು: | ಏವೈಃ | ಹರಸ್ಕ | 


A 
ಸಚಸ್ಕಮಾನಃ | ಸಿತ್ರೋ8 | ಉಪ್ತಸ್ಥೇ! ಜಾಮಿ | ಬ್ರುವಾಣಃ | ಆಯಂಧಾನಿ | ವೇತಿ! ೭0 
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| `ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1... 


ಅಸ್ಮಿಂಸ್ಕೃಚೆ ಇಮುಮರ್ಥರಂ ಬ್ರನೀತಿ ಹೇ ತ್ರಿತ ಸರ್ನೇಷಾಮಾಯುಧಾನಿ ವೇತ್ತಾ ತ್ವಂ 
ತ್ರುಸ್ಪೃಸುಶ್ರಸ್ಯ ತ್ರಿಶಿರಸೋ ವದಾರ್ಥಂ ಮಮ ಸಾಹಾಯ್ಯೆಂ ಕುರ್ವತೀಂದ್ರೇಣೈವಂ ಪೃಷ್ಟಸ್ತ್ರಿ ತಃ 
ಸ್ಮನೀರ್ಯವೃದ್ಧ ್ಸ್ಯರ್ಥಂ ಯಜ್ಞಭಾಗಂ ವವ್ರೇ! ಸ ಚೇಂದ್ರಸ್ತಸ್ಮೈ ಪಾಣಿಪ್ರಕ್ಷಾಲನಾರ್ಥಂ ಚ ಜಲಂ 
ಯಜ್ಞಧಾಗಂ ಚ ದತ್ತವಾನ್‌! ಅನೇನ ಯಜ್ಞಭಾಗೇನ ವೃದ್ಧನೀರ್ಯಸ್ರಿ ತ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಯನಸಿರೇವೈ- 
ರಾತ್ಮನೋ ರಕ್ಷಣೈಯ್ಯುಕ್ತೋ50ಂತರ್ಯಜ್ಞಸ್ಥ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಧೀತಿಂ ಭಾಗಮಿಚ್ಛನ್‌ ಪರಸ್ಕೊ ತೆ ಶ್ರ ಷ್ಟಸ್ಕ 
ಪಿತುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಷಾಲಯಿತುರಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಕ್ರತುನಾ ತ್ರಿಶಿರಸೋ ಮಮ ವಧಾರ್ಥಂ hd 
ಭೂತೇನ ಕರ್ಮಣಾ ನಿಮಿತ್ರೇನ,ನವ್ರೇ।| ಸಖಾಯಂ ವೃ ತನಾನ್‌ | ಕಿಂಚ ಪಿತ್ರೊ (ರ್ಮಾತಾಪಿತೃಭೂತೆ. 
ಯೋದ್ಯಾ ೯ಮಾಪ ಥಿಷ್ಯೋರುಪಸ್ಥೆ ಸಮಾಪಸ್ಥೆ ಸೆ ಯಜ್ಞ € ಸಚಸ್ಯಮಾನ ಯತ್ತಿಗ್ಳಿ : ಸೇವ್ಯಮಾಸಸ್ತ್ರಿ ತೋ 
ಜಾನಿ ಯೋಗ್ಯಮಿಂದ್ರಸ್ಯಾಸುರೂಪಂ ಸ್ತೊ ತ್ರ ೦ ಬ್ರುವಾಣ ಇಂದ ತ್ರಸ್ಕೃ Wry: ದ್ಧ ;ರ್ಹಮುಚ್ಚಾ ರಯೆ- 
ನ್ನಾಯಂಧಾನಿ ಸ್ವ ಜಾಜ್‌ ನೇತಿ | ತ್ವಷ್ಟೃಪುತ್ರಸ್ಯ ಮಮ ವವಾರ್ಥಮಾಗಚ್ಛೆ ತಿ ಗ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ತ್ರಿತಃ ಪ್ರಿ ತೆಸಂಜ್ಞ ಜ್ಞ ಕನಾದ ಖಯಸಿಯ! ಏವೈಃಆತ್ಮರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೊಡಿ | ಅಂತಃ. _ಯಜ್ಞವ ಮ ಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ | ಧೀತಿಂ ಭಾಗವನ್ನು | ಇಚ್ಛನ್‌ —ಅಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತಾ | ಪರಸ್ಯ--ಉತ್ಸ ೃಷ್ಟನೂ | ತು 0? 
ಆದ | ಅಸ್ಫಈ ಇಂದ್ರನ ಸಖ್ಯನನ್ನು ಕ್ರೃತುನಾ- ಸಹಾಯ ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ವನ್ರ ಬೇಡಿದನು | 
ಸಿತ್ರೋ8--ಜಗತ್ರಿತ್ಛ ತ್ನಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪ್ಪಥಿನಿಗಳ | ಉಪಸ್ಥೆ(--ಸಮಿಸಾಪಸ್ಥವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸಚಸ್ಯಮಾನಃ 
ಕ್ರಿ? ಈ ಛ ಸ್‌ ಕೆ | 
ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದೆ ನೆ ಸೇನಿಸಲ್ಪಸಿ ಬ್ರವನಾಗಿಯೂ | ಜಾಮಿ _ಇದ್ರವ್ರೀತಿಕರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಬು ವಾಣಃ 


ಪಠಿಸುತ್ತಲೂ | ಆಯುಧಾನಿ- ತನ್ನ ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ES ನೆ! 


|| ಭಿ ರ್ಥ ॥ ೪ 


ಶ್ರಿತಸಂಭ್ದಕನಾದ ಖುಹಿಯು ಆತ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಸೂಡಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಉತ್ಸ 


? 
ಓಲ್‌ da 
ನಾ 


ಸ್ವನೂ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ತ ಸಖ್ಯವನ್ನು ತ್ರಿಶಿರಸ್ಸಿನ ನಧಕ್ಕಾಗಿ el ಬೇಡಿದನು 
ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಾ ದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಸಮಾಸಸ್ಪವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬುತ್ತಿ ಕ್ಬುಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವ ನಾಗಿಯೂ 


"ಜ್‌ 
ಇಂದ ರುಂ ಬ ತ್ರ ವನ್ನು ಸರಿಸುತ್ತೆಲೂ, ತನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆ ಕ 


English ‘Translation 


Yrita by (his own) powers, desiring a share (of the sacrifice), for the 
sake of taking part in the exploit of the supreme protector (of the world), 
chose (Indra as his friend) ; attended (by the priests) in the proximity of 
the parental heaven and earth, and 1601 ಇಕ್ರ appropriate he takes 


up his weapons. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
ಸ ಪಿತ್ರ್ಯಾಣ್ಯಾಯುಧಾನಿ ನಿದ್ಧಾನಿಂದ್ರೇಸಿತ ಮ ಅಭ್ಯಯುಧ್ಯೆತ್‌ | 


ತ್ರಿತೀರ್ಷಾಣಂ ಸಪ್ತ ರಶ್ಮಿ ೦ ಜಘನ್ನಾ ತ್ರಾಷ್ಟ್ರ್ರಸ ಚಿನ್ನಿ ಸಸ್ಯಜೇ 
1೮ 


ತೋ 


(ಟೇ 


॥ ಪದಪಂಠೆಃ ॥ 


| 
ಸ$ | ನತ್ತಾ ಎಣೆ | ಅಯುಧಾನಿ | ನಿದ್ವಾ ನ್‌ | ಇಂದ್ರ5 ಇಸಿತೆ: | ಅಪ್ತ ನ | ಅಭಿ | ಸನ | 


| | 
ತ್ರಿಇಶೀಷಾ ೯೫೦ | ಸಪ್ತ ಿ 5ರಸ್ಮಿ ೦1 ಜಫನ್ವಾನ್‌ | ತ್ವಾಸ್ಟ ಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ನಿಃ | ಸಸೃಜೆ 1: ತ್ರಿತಃ! nat 


wip 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | i 


ಆಪ್ತ್ಯ ಅಪ್ತ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ5ಷಾಂ ಪುತ್ರೋ ವಾ | ತಕಾರೋಪಜನಶ್ಚಾಂದಸಃ | ಸ ಶ್ರಿತಃ 
ನಿತ್ರ್ಯಾಣಿಸ್ಟ ಸ್ವಹಿತೃ Mov ಯುಧಾನಿ ವಿದ್ವಾಇಗ್ಕ್ಯಾ ನನಿ )ಿಂದ್ರೇಷಿತಸ್ರ್ರಿಶಿರಸಾ ಮಯಾ ಸಹ ಯುದ್ಧಾ- 
ರ್ಥಮಿಂದ್ರೇಣ ಪ್ರೇಷಿತಃ ಸನ್ನಭ್ಯಯಂಧ್ಯತ್‌ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಯುದ್ಧವಾನ" | ತದನಂತರಂ ಸಪ್ತರಕ್ಕಿಂ 
ಶತ್ರುನಿಯಮನಾರ್ಥಂ ಸಪ್ತಸ್ರಗ್ರಹಹಸ್ತಂ 1 ಯದ್ವಾ | ಸಸ್ತೆರಶ್ಮಿರಾದಿತ್ಯಃ | ತತ್ಸದೃಶಂ | ತ್ರಿಶೀರ್ಷಾಣಳ 
ತ್ರಿಶಿರಸ್ಕಂ ಮಾಂ ಜಘನ್ವಾನ್‌ | ಹತವಾನ್‌ | ಮೂಜ್ಸಿ ೯ತಂಕ ಶತನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | *ಂಚ ತಿ ಶ್ರಿತೆಸ್ತ್ವಾ ಸ್ರ 
ಚಿತ್ತ್ಯಸ್ಟ್ಯೃಸುತ್ರಸ್ಯ ಮಮಾಪಿ ಗಾಃ ಪಶೂನ್ನಿಃ ಸಸೃ ಜೇ | ವಿಸೃಷ್ಟವಾನ* | ಅಸಹೃ ತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ / 


ಆಪ್ತ 8. ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪು ಪುತ್ರ ನಾದ | ಸಃ-ತ್ರಿತನು | ಹಿತ್ರ್ರಾ ಣೆ- ತನ್ನ ಪಿತೃನಿಗೆ ಸೇಂಡ | ಆಯು 
ಧಾನಿ. ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ವನಿದ್ರಾನ್‌.-ಅರಿತವನಾಗಿಯೂ ಜಾ ಮಾಜ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿಯೂ 
ಅಭ್ಯಯುಧ್ಯತ್‌--ಶತ್ರುನಿನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ದ ಮಾಡಿದೆನು | ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಂ--ನಿಳುರಕ್ಮಿ (ಆಯುಧ) ಗಳುಳ್ಳವನೂ | 
ತ್ರಿಶೀರ್ಷಾಣಂ -- ಮೂರು ತಲೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದೆ ಶತ್ರುವನ್ನು (ನನ್ನನ್ನು) | ಜಿಘನ್ವಾನ”--ಕೂಂಡನು 


ತ್ರಿಕ. -ಶ್ರಿತನು | ತಾ ಷ್ಟ ಸ್ಯ ಚಿತ್‌ A ಸ್ಪೃಪುತ್ರನ ! ಗಾಃಸಶುಗಳನ್ನು | ಇ ಸಸ್ಫ್ರಜೇ.. ಬಡಿಸಿದರು! 


ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರನಾದ ತ್ರಿತನು ತನ್ನು ಪಿತ್ಪನಿಗೆ ಸೇರಿದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು. ಅರಿತನನಾಗಿಯ್ಕೂ, ಇಂದ್ರನಿಂದ ' 


ಸ್ರೇರಿತನಾಗಿಯೊ ಶತ್ರುನಿನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ದ ಮಾಡಿದನು. ಏಳು ನಿಧನಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳ ವನ್ನೂ ಮೂರು ತಶಿ 
ಯುಳ್ಳ ನನೂ ಆದ ಶತ್ತುನನ್ನು ಕೊಂದನು. ತ್ರಿತನು ತ್ರಷ್ಟೃಪುತ್ರನ ನ ಪಶುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದರು. 


318 | PS ( ಮಂ.೧೦.೪೩ಸೊ೧. 


ಬ್‌ NNN NS NEE 1.0. ಹ. 68. 
A a NNN ಆ 

ಯ ಕ ಪ ತ BN NE ಉಪ ಯ ಪ ಯಯಉೂಉಯಯೋೂಟ227 ಜ| ಸಾ ಸವ 
pe ರ್‌ 


English Translation 


He, the son of the waters; incited by Indra, skilled in his paternal 
weapons, fought against (the enemy), and slew ‘the seven-rayed, three- 
headed (Asura) : then Trita set free the cows of the son of Twashtri. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೇ | 
ದ ಸ | | 
ಭೂರೀದಿಂದ್ರ ಉದಿನಕ್ಷಂತಮೋಜೋಂವಾಭಿನತ್ಸತ್ಪತಿರ್ಮುನ್ಯಮಾನಂ ॥ 


| | | | 
ತ್ರಾಪ್ಟ್ರಸ್ಯ ಚಿದ್ದಿಶ್ಚರೂಪಸ್ಯ ಗೋನಾಮಾಚೆಕ್ರಾಣಸ್ತ್ರೀಣಿ ಶೀರ್ಷಾ ಪರಾ 


ವರ್ಕ್‌ ॥೯॥ 


| 
ಭೂರಿ | ಇತ | ಇ 1 ಉತ್‌'5 ಅನೆಕ್ಷಂತಂ' ಹ 1! ಅವ | ಅಭಿನತ್‌ | ಸ ಮನ್ಯ ಮಾನಂ | 


ಕಳ ಆಗದವರು. ಳಾ 


| | | ` 
ಸ್ಯ ಚಿತ್‌ | ವಿಶ್ವ5 ರೂಸಸ್ಯ | ಗೋನಾಂ। ಆsಚೆಕ್ರಾಣಃ! ತ್ರೀಜಿ! ಶೀರ್ಷಾ | ಪರಾ! 


ತ್ಪಾಸ್ಟ್ರ್ರ 
| 
ವರ್ಗಿತಿ ವರ್ಕ್‌ |೯॥ 


| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸತ್ರತಿಃ ಸತಾಂ ಸಾಲಕ ಇಂದ್ರೋ ಭೂರೀಪ್ಬ ಹ್ಹೇವ ಪೂರ್ವತುಲ್ಯಮತಿರಿಕ್ತಂ ವೌಜೋ 
ಆಲ್‌ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಂ ಮನ್ಯಮಾನಂ ಕೂರಮಿತ್ಯಾತ್ಮಾ ನಂ ಚಿಂತಯಂತಂ | ಯದ್ವಾ! 
ಮನ್ಯತಿರ್ದೀಷ್ರಿಕರ್ಮಾ 4 ಕರ್ಮಾ ನಾ | ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ಕ್ರುಧ್ಯಂತೆಂ ವಾ. | ತೃಷ್ಟ ಪುತ್ರಂ 
ಮಾಮವಾಭಿನತ” | ವಜ್ರೇಣ ವಿದಾರಿತವಾನ್‌ | ವಿದಾರ್ಯ ತಶ್ವಾಷ್ಟ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್ತೃಷ್ಟೃಸುತ್ರಸ್ಥಾಪಿ 
ಗೋನಾಂ ಗವಾಂ | ಸ್ವಾಮಿನ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ವಿಶ್ರರೂಸ್‌ಸ್ಯ ಮನು ತ್ರೀಣಿ ಶೀರ್ಷಾ ತೀರ್ಷಾಣ್ಯಾಚಕ್ರಾಣ 
ಆ ಸಮಂತಾಚ್ಛಬ್ಬಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಸರಾ ವರ್ಕ್‌ ! ಪರಾಜ್ಕುಖಸ್ಯ ವೃಕ್ಚನಾನ್‌ | ಭಿನ್ನವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 
ಸದೃಶಂ ಭಾವಿ ವಸ್ತು ವಿಶ್ವರೂಪಃ ಸ್ಪಸ್ನಾಂತೇ5ನೇನ ತೃಚೇನ ದೃಷ್ಟವಾನ್‌ || 

| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
| ಸತ್ರೃತೀ--ಸಜ್ಞ ನರ ಪ ಇಲಕನಾದ | ಇಂದ್ರ8-_-ಇಂದ್ರನು! ಭೂರೀತ್‌ಆತ್ಯಧಿ ಕವಾಗಿಯೇ | ಬಜ 

ಬಲವನ್ನು | ಉದಿನಕ್ಷಂತ 0೨. ಹೊಂದಿಷವನೂ | ಮನ್ಯಮಾನಂ ತಾನೇ ಆದಿಕನೆಂಬ ದುರಭಿಮಾನವಿದ್ದ ವನೂ 


ಆದ ತ್ರಷ್ಟ್ಯೈ ಪುತ್ರನನ್ನು | ಅನಾಭಿನತ್‌  ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು | ತ್ಯಾಷ್ಟ ಸ್ಯ ಜಿತ್‌ ಎ ತೃಷ್ಟೃಪುತ್ರನೂ | 
ಹೂ ed ಒಡೆಯನೂ ಆದ | ವಿಶ್ಚರೂಪಸ್ಕ--ವಿಸ ರತನ. | ತ್ರೀಣಿ ಶೀರ್ಷಾ-_ಮೂರು. 


ಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ | ಆಚಕ್ರಾಣಃ. _ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ಪರಾ ಆ ಜಾ ಚಟು 


8 
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ಚ. ಗು ಟು NENA NNN NNN SN NNN NNN NNN SRE NNN NS NN NN NN NNN NN NR 
ಹು 
ಃ ಹಬಾ 


ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿಯೇ ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ, ತಾನೇ ಅಧಿಕನೆಂಬ- 


ಮರಭಿಮಾನನಿದ್ದವನೂ ಫೂ ಆದ ತ್ವಪ್ಪೃಪುತ್ರನನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. ತ್ರಸ್ಥ ತೆ ಪುತ್ರನೂ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ 
ಆದ ವಿಶ ಶೈರೂಪನ ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಶಬ್ದಮಾಡುತ ತ್ತಾ ಸೀಳಿ ಹಾಕಿದನು. pre ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ 
ವಿಶ್ವ ii ತನ್ನ ಸ್ಪಸ್ನದಲ್ಲಿ ಕಂಡನು). 

English Translation KX 


Indra, the protector of the virtuous, crushed the arrogant (foe), 
attaining vast strength ; shouting, he cut off the three heads of the multifom 


son of Twashtri (the lord) of cattle. 
ದಿ 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ ವು. 


ಹೀರಿಕೆ. 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿಗಳಾದ ಅಬ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಫೃತ್ರಿ ಾಸ್ಪ್ವಾಸ್ಟ್ರ ಃ 
ಎಂಬ ಶ್ವೆಷ್ಟೃ ಪುತ್ರನಾದ ತ್ರಿಶಿರಾ ಎಂಬುವನು ಅಥವಾ ಸಿಂಧುದ್ದೀನ ಅಂಬರೀಷಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ಈ 
ಈ ; 
ಸೂಕ್ತದ ೬ನೇ ಯಕ್ಕು ಸ್ರಥಮ ಮಂಡಲದೆ ೨೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೨೦ನೆಯ ಚುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಪಠಿತವ ಗಿದೆ. ಆದರೆ 


mh 


ೂ 
ಅನ್ಲಿರುಪ ಅಪ್ಪು ಮೇ ಸೋಮಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕು ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಘಂದಸ್ವವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರ ಕ್ರ ದಲ್ಲಿರುವ ೬ನೆಯ ಬುಸೈೈ ನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳು ಮಾತ ತ್ರವಿದ್ದು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರವಾಗಿದೆ. 
ಕೊನೆಯ ಪಾದವಾದ ಆಹತಶ್ಚ ನಿಶ್ವಭೇಷಜೀಃ ಎಂಬ ಪಾದನಿರುವುದಿಲ್ಲ' ಪ್ರಥಮ ಮಂಹಲದ ೨೩ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ ಕ್ಸ 
ಕಣ್ವಪುತ್ರನಾದ ಮೇಧಾತಿಥಿ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು. ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತಕ್ಟ್‌ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ತ್ರಿ ತಿರಾಸ್ತ್ಯ್ಯಾಸ್ಟ್ಯ ಃ 
ಆಥವಾ ಸಿಂಧುದ್ವೀಸನು ಯಷಿಯು, ಇದರಂತೆಸ ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದ ಪಲ, kt ಖಯಕುುಗಳೂ ಏನೂ ವ್ಯತಾ ಕ್ಯ ಸಿವಿಲದ 
೩ವೆ ಸೂಕ್ಷದ ೨೧, ೨೨, 5೩ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಾಗಿ ಸಠಿತನಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದ 
೬, ೭ ೮, ೯ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಹಿಂದೆಯೇ ಪ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ೨೩ನೇ ಸೂಕ್ತ ಪಲ ಅಲಗು ೨೩ನೇ 


`ುಕ್ಚುಗಳಾಗಿ ಪುನಃ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ. ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳ ಭಾಷ ನನ್ನು ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಪುನಹ ಬರೆದು ಅರ್ಥ 


ನಿವರಣೆಮಾಡಿಲ್ಲ.. ಆದರೂ ಸಿಂದೆ:ಮಾಡಿರುವ ಭಾಷ್ಯವನ್ನ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಬರೆದಿರುತ್ತೇವೆ. 
ಆಸಃ ಎಂಬ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷ ಮಹತ್ತ್ವವಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತೆ 
ಪಠನದಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿತವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ಸಿಂದುದ್ವೀಪಹುಹಿಯು- ಇಂದ್ರನು ವಿಶ್ರರೂಸನೆಂಬ ತನ್ನ ಪುರೋಹಿತ 
ನನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದುದೆರಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಸ್‌ತ್ಕಾದೋಷನನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ ಸರಿಶುವ್ದನನ್ನಾಗಿ 
ಸ ವಾ ಬಿ ಷಿ ಧ್‌ 


le, 


(3 
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ಳಾ 
Ww 
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ಸೆ 
ಲು 
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ಹದ್ದೇವತೆ 
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ನಿಯತಃ ಪ್ರಯುಂಜೀತ ಸದಾ ದ್ವಿಜಃ | 


೬ ಹಿ ಹ್ಲೇತಿ 


ಆಸ್ರೊ 


ತ ತ್ರಿಃ ಸಮಾಹಿತಃ || 


ನಿ 
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ಎಜೆ ತ್ಪಾ 
ಜಿ 6% 


ಹ 
9. 


ಅಪ್ರ ಚೈವ ವಿ 


೨ 
pS 


ಲೇನ ಖಟ್ಟಾಂಗಿ€ ಚೀರೆಸಂವೃತ 


ಹಾತು ಳಾ 


ಕ 
ಈ 


ಬ್ರ 


loli 


ತ ಸ್ವಕರ್ನು ಹಸರಿಕೀರ್ತಯ:ನ* 


€3 


| 
೮ 
೮ ದ 
B 
7 
ಈಖ 92 
“w (ಇಂಥ 
೫” 
ಜ್‌ 
3 Ub, 
ಖು 
Ww 72 
ಸೌ ಜು 
ಇರಿ ಆ 
ಸು 
ಫೌ 
ಇ 1% 
೧ 0 
te 4 
ಬಿ ಕ್ಷ 
» 9 
\ 


'ಹಸ್ರೋ ಜಪಃ ಸ್ಯಾಸೃತ್ಯಹಂ ಸದಾ | 


ನ್ಮ 
pd 


ಬೆ 
ಆಸರಸ್ತು ತ್ರಿಸ 


ಪೂರ್ಣೇ ಕು ದಾದಶೇ ವರ್ಷೇ ಬ್ರಹ್ಮಹಾ ನಿಪ್ರಮುಚ್ಯತೇ 1 ೨೪॥ 


ಈ 


ಕ 
ಸ 

ಸ 
ಗಿ 


ನಕಾಲದೆ 


ಟ್ನ್‌ 
ಐದನೆಯ ವರ್ಷದಿಂದ 
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ಸ 
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ಸಂದಕ್ಕ್‌ ದಿನಕ್ಕೆ ಸಾಧಿರಸಲದಂತೆ ಈ 
Le 
ಇಡಬೇಕು. 


ಮ 


52 


ಈರೀತಿ ಹನ್ನೆರಡ 


wend 
ಲ್ಲಂಗ ವ 


ರವಾಗಿ ಅವನು ಶುದ ನಾಗುವ 
we 


ಟಾ 
ಲ್ವ 


(ನವು ಪರಿಕು 


೨ 
ತ್ಕಾ ಟು A 


ನಾಣಿ 
ಬ್ರಹ್ಮರ 


ಸಮೇತ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನ” ಬ್ರೂಯುರಥ ತಂ ಚರಿತವ್ರತಂ | 


ಅಚರಿತಂ ಭನೇತ್ವಿಂ ಚಿನ್ಮಿಫ್ಯಾನಾದೀ ಪತೇತ 


li೨೫% 


ಡಿ 
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ಇ 
ದಜ 


ದಶಾನರಾನ್‌ ದಕ ಹರಾನ” 'ಹನ್ಯಾಸ್ತೃಮಸ್ಕತಂ ವದನ್‌ | 
ಓಂ ಭೋ ಇತಿ ನದೇದ್ವಿಪ್ರೈರನುಜ್ಞಾತಃ ಶುಜಿರ್ಜಪೇತ್‌ 
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ಗ್‌ ಸಸ ಸ ಸ ಸ ಅ ಗ 684608೯7 ಸ ಸವ 





ಸ್‌ ಸ್‌ ಬ್‌ ದ ಸ ಸೆಸ್‌ ಬ ಉಬ್ಬಿ ಟಬ ಸ ಸ ಬ ಸ್‌ ಗಲ್‌ A NEN ಬಂದೆ ಬೈದ ಗಜ ಹೆಸ ದೆ 


ಸ್ಥಾ ಲೀಷಾಕಂ ಚೆ ಕುರ್ಪೀತ ಸೋಗ್ನಯೇ ವ್ರತಜಾರಿಣೇ | 
iw ಸ ಮುಚ್ಯತೇ ಸಾಸಾತ್ಟಾವಿತ್ರೀಂ ಪ್ರತಿಪದ್ಯ ಇಕೆ 1೨೭! 


ಈರೀತಿ ಹನೆ ರಡುವರ್ಷಗಳವರಿಗೆ ಜಸಮಾಡಿದನಂತರ ಬ್ರಾಪೆ, ಹ್ಮಣರನ್ನು ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಕೈಮುಗಿದುಕೂಂಡು 
ಈರೀತಿ ಹೇಳಬೇಕು-.ಎಲೈ ಬಾ ಿಹ್ಮಣರೇ ಈಗ ನಾನು ಹ್ಷೆ ರಡು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ವ ನೃ ತವನ್ನಾ ಚರಿಸಿರುವೆನು- 
ಹಾಗೊಂದುವೇಳೆ ಪ್ರಶವನ್ನು ಆಚರಿಸದೆ ಸ ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಿದೆ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಪುನಃ ಶಿಕೆಯಾಗಲಿ. ಸುಳ್ಳುಹೇಳಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ 


[ಈ 


ಟ್‌ 


ನನ್ನ ವಂಶದ ಹಿರಿಯರಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಹತ್ತು ಮಂದಿಯನ್ನು ಮುಂದಿನ ಹೆತ್ತು ಜನರನ್ನೂ ಕೊಂದ ಪಾಪವು ನನಗೆ ಬರಲಿ 
ಎಂದು ಶನಥಮಾಡಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರಿಂದ ಅನುಜ್ಞನ ನೃನಾಗಿ ಶುಚಿರ್ಭೂಶನಾಗಿ ಮತ್ತೊ ೦ದಾವರ್ತಿ ಮಂತ್ರಜಸನನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು ಬಳಿಕ ಅಗ್ನೇ ವ್ರ ತಪತೇ ಡು ಅಗಿ ಯನ್ನು ದ್ದೆ €ಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕಾ ಗಿ ಸ್ಥಾ ಲೀಪಾಕ 
ಕ್ರಮದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಷಿಸಿ ಗಾಯತ್ರಿೀಮಂತ್ರ ಜನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಈರೀತಿ ಮಾಡಿದರೆ 


ಅನನು ಮಾಡಿದ ಬ ಬ್ರ ಹೈಹತ್ಯಾಪಾಪವು ಸರಿಹಾರವಾಗಿ ಶುದ್ಧೆ _ನಾಗುವನು, 


ಬ್ರಹ್ಮಹಾ ತು ಪುರಾ ಶಕ್ರಸ್ತ್ವಾಸ್ಟ್ರ,ಂ ಹತ್ವಾ ತ್ವೃಹಿಂ ಪ್ರಭುಂ | 
ಸಿಂಧುದ್ವೀಪಸ್ತಮೇತಾಭಿರಭಿಸಿಚ್ಯ ವ್ಯಮೋಚಿಯೆತ್‌ ೨೮1 


ಹಿಂದೆ ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದ ದ್ದ ತ್ವಪ್ಪೃ ಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವ ರೂಪನನ್ನು ಕೊಂದೆದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಬ್ರಹ ಸ 
ಹತ್ಯಾದೋಷವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು... ಆಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆಜಾ ಸಿಂಧುದ್ದೀಪಯುಹಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಮಂತ್ರಪೊತನಾದ ಜಲದಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸ್ಟಾ ನಮಾಡಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಹತಾ ಖ್ಯ ಪ ಸನಾಸದಿಂದ 
ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿದರು. 


ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ವಂ ಚಿ ಗುರೋದ್ರ ೯ವ್ಯ ೧ ಸ್ತ ಯಂ ಕ ತ್ವಾ ಜಸನ್ನಿ ಮಾಃ | 


1 ನಿಧಾನೇನ ಷಡ್ಸಿರ್ವರ್ಷೆಃ ಪ್ರಮುಚ್ಯತೇ ॥೨೯॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಹಾ ಚ ಸುರಾಸಶ್ಚ ನಿಯಮೇನ ಜಪಸ್ನಿಮಾಃ | 
ಅನೇನೈ ನೋಪಚಾರೇಣ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಇವ ಮಂಚ್ಯ ತೇ ೩೦! 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಸ್ಪತ್ರ ನ್ನು ಅಸಹೆರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಗುರುವಿನ ನಿತ್ತಾ, ಸಹಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಸಂಭವಿಸುವ 
ಮಹಾಪಾಹಪವು, ಹಿಂಜೆ ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮದಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ಆರುವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಜನಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಪಾಸ ಪರಿಹಾರ 
ಇ 


ವಾಗಿ ಪರಿಶುದ್ಧನಾಗುವನು. ಇದಲ್ಲದೆ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಮಾಡಿದನನ್ನು ಮದ್ಯಸಾಸಮಾಡಿದನನು ಸಹ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಜಪಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅವನು ಮಾಡಿದ ಪಾಪಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುವತು. 


ಪ್ರಾತರುತ್ಥಾಯ ಸತತಂ ಕುರ್ಯಾನ್ಮಾರ್ಜನಮಾತ್ಮನ; | 

ರಾತ್ರೌ ಕೃತಸ್ಯ ಷಾಪಸ್ಕ ಅನಿಜ್ಞಾತಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತಿಃ | 1೩೩1 

ಸಾಯೆಂ ಚೆ ನಿತ್ಯಮೇತಾಭಿಃ ಕುರ್ಯಾನ್ಮಾರ್ಜನಮಾತ್ಮನಃ 

ದಿವಾ ಕೃತಸ್ಯ ಪಾಪಸ್ಯ ಅನಿಜ್ಞಾತಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತಿಃ ೩೪! 
xxvii 21 | 
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ಪ್ರಾತೆಕಾಲದಲೆದ್ದು ಸ್ಪಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಶುಚಿರ್ಭೂತೆನಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು 
ಫೀರಿನಿಂದೆ ಸ್ರೋಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಮಾಡುವ ಮಾರ್ಜನದಿಂದ ರಾತ್ರಿಕಾ ಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಣದೆ 
ಮಾಡಿದ ಪಾಸವು ಹರಿಹಾರವಾಗುವುದು. ಹಾಗೆಯೇ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ರೋಕ್ಷಣೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ 
ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣದೆ ಮಾಡಿದ ಪಾಪಗಳು ಪರಿಹಾರವಾಗುವುವು ಎಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪಾಸಸರಿಹಾರಕಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ. 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦॥ 

ಆಸೋ ಹೀತಿ ನವರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಂಬರೀಷಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರಃ ಸಿಂಧುದ್ಧೀಹ 
ಯಸಿಸ್ತೃಷ್ಟೃಪುತ್ರಸ್ತಿ ತಿರಾ ವಾ | ಇದಮಾಹ ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಅನುಷ್ಟುಭೌ್‌ | ಈಶಾನಾ ಇತಿ 
ವರ್ಭಮಾನಾ | ಆಪಃ ಪೃಣೇತೇತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ | ಶಿಷ್ಟಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ | ಆಪೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಿಂ | ಆಪೋ ಹಿ ಸಿಂಧುದ್ದೀಪೋ ನಾಂಬರೀಷ ಆಪೆಂ ಗಾಯತ್ರಂ ದ್ವ್ಯನುಷ್ಟುಬಂತಂ 
ಪಂಚೆಮಾ ವರ್ಧಮಾನಾ ಸಪ್ರಮಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠೇತಿ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ | ಆಗ್ನಿಮಾರುತ ಆಪೋ 
ಹಿ ಸ್ಕೇತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರ8 1 ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ । ಆಪೋ ಹಿ ಷ್ಟೇತಿ ತಿಸ್ರೋ ಒಟು ಉಪಸ್ಪೃಶನ್‌ 
ಆಅ.ಜ-೨೮ | ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು ಆಪೋ ಹಿ ಹಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದೆಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ರೆ ಅಂಬರೀಷನೆಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನಾದ 
ಸಿಂಧುದ್ದಿ (ಸ ಎಂಬುವನು. ಖುಹಿಯು ಅಥವಾ ತ್ರಷ್ಟ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ತ್ರಿ ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಎಂಬುನನು ಖುಹಿಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಸ ತೆ ಎಂದು ಮೊದೆಲಾಗುವ ಎರಡು ಭಕ್ಳುಗಳು (೮೯ ಖುಕ್ಚುಗಳು) ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ ಛಂದಸ ವು. ಈಶಾನಾ 
ಎಂಬ ೫ನೆಯ ಬುಕ್ಳ್ರು ವರ್ಧಮಾನಾ ಎಂಬ ಭಂದಸ್ಥಿನದು. ಆಪಃ ಪೃಣೇತ ಎಂಬ ೭ನೆಯ ಬಕ್ಕು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಎಂಬ 
ಛಂಡೆಸ್ಸಿನದು, ಉಳಿದ ಬುಕ್ಚುಗಳು ಗಾಯಿ ತ್ರೀಛಂದೆಸ್ಪ ವು. ಆನಃ (ಉದಕಗಳು) ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯು. 
ಅನುಸ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆಪೋ ಹಿ ಸಿಂಧುದ್ಧಿಪೋ ವಾಂಬರೀಷ ಆಪಂ ಗಾಯತ್ರಂ ದ್ವ್ವನುಷ್ಟುಬಂತಂ 
ಪಂಚಮಿ ವರ್ಧಮಾನಾ ಸಪ್ರಮಾ ಪ್ರಶಿಷ್ಠಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆಪೋ ಹಿ ಹಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು 
ಖಯಕ್ಕುಗಳೆನ್ನು ಪಠಿಸಬೆ ಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ ದ ಆಪೋ ಹಿ ಷ್ಮೇತಿ ತಿಸ್ರೋ ನಿಯತನುಪ 
ಉಪಸ್ಪ್ರೃಶೆನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೆ ೫-೨೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ. _೯ 


ಮಂ೦ಡಲ-.-೧೦ ॥1 ಅನುವಾಕ-೧ ॥ ಸೂಕ್ತ ೯೩ 
ಆಸ್ಚಕ..೭ ಃ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ೫ 
ಸೂಕ್ತಡೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ ಸಂಖೈ | 
ಖುಷಿ ತ್ರಿಶಿರಾಸ್ತ್ಯಾಾಪ್ರಃ ಸಿಂಧುವ್ವೀಪೋ ವಾಂಬರೀಷಃ ॥ 
ದೇವತಾ _ಅಆಸಃ। ॥ | 
ಭಂದಃ೧-೪ ೬ ಗಾಯತ್ರಿ 1 ೫ ಜಾ ೭, ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ 1 ೮-೯ 


ಹಿ! ಕೌ 
ಆನ ನುಷ್ಟುಸ HH. 
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॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠೆಃ | | 
| pO] 
ಆಸೋ ಹಿ ಸ್ಥಾ ಮಯೋಭುನವಸ್ತಾ ನ ಊರ್ಜೇ ದಧಾತನ | 


| 
ಮಹೇ ರಣಾಯ ಚಕ್ರಸೇ॥ ೧॥ 
4 ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಅಪಃ | ಹಿ | ಸ್ಥ | ನುಯಃ5ಭುವಃ ! ತಾಃ | ನೇ! ಊರ್ಜೇ | ವಧಾತನ! 


| 
ಮಹೇ | ರಣಾಯೆ | ಚೆಕ್ಚಸೇ ೧ 
l ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ 


ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ತಾರಣಾದಾಸೋ ಯಾ ಯೂಯಂ ಮಯೋಭುವಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತ್ರ್ಯಃ ಸ್ಥ 
ಭವಥೆ ತಾಸ್ತಾವೃಶ್ಯೋ ಯೂಯಂ ನೋತಸ್ಮಾನೂರ್ಜೇತನ್ನಾಯ ದಧಾತನ | ಭತ್ತ |! ಅನ್ನಪ್ರಾಪ್ತಿ- 
ಯೋಗ್ಯಾನಸ್ಮಾನ್‌ ಕುರುತ |! ಅನ್ನಮುಸ್ಮಭ್ಯಂ ದತ್ತ್ವೇತ್ಯರ್ಥಃ! ಮಹೇ ಮಹತೇ ರಣಾಯ ರಮಣೀ- 
ಯಾಯ ಚಿಕ್ಷಸೇ ದರ್ಶನಾಯ ಸಮ್ಯಗ್ಲ್ಯಾನಾಯ ಚ ಧತ್ತ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸಮ್ಮಗ್ನಾನೆಂ ಪ್ರತಿ 


ಯೋಗ್ಯಾನ್ಫುರುತೇತ್ಯರ್ಹ: | 
| | ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಪಃ-_ಎಲ್ಫೈ ಅಬ್ಬೆ ೇವಕೆಗಳೇ | ಹಿ .ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ಮಯೋಜಚುವಃ. ಸುಖಿ 
ದಾಶ್ರಿಯರಾಗಿ | ಸ್ಮ__ಆಗಿದ್ದೀರೋ | ತಾ8. ಅಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ನೀವು | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು ! ಊರ್ಜೆೇ- 
ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರನ್ನಾಗಿ | ವಧಾತನ ಮಾಡಿ | ಮಹೇ-_ಮಹತ್ತಾದುದೂ ! ರಣಾಯ-ರಮಣೀಯವಾದುದೂ 
ಆದ | ಚಕ್ಷಸೇದರ್ಶನಕ್ಟೂ ಯೋಗ್ಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲೈ ಅಬ್ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ನೀವು ಸುಖದಾತ್ರಿಯರಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀರೋ, ಅಂತಹ 
ಮಾಶಾತ್ಮ್ಯೃವುಳ್ಳ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ರಮಣೀಯವಾದುದೂ 
ಆದ ದರ್ಶನಕ್ಕೂ ಯೋಗ್ಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 

English Translation 


Since, Waters, you are the sources of happiness, grant to us to 
enjoy abundance, and great and delightful perception. 


|| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈರೀತಿ ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ 


ಆಪಃ! ಆಸ ಆಸ್ಟ್ರೋತೇ॥ | ತಾಸಾನೇಷಾ ಭೆವತಿ | ಆಪೋಹಿ ಷ್ಠಾ ಮಯೋಭುವಸ್ತಾ ನ 
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NA ಯಾರ್‌ ಗಪ್‌ 


ಊರ್ಜೇ ದಧಾತನ | ಮಹೇ ರಣಾಯೆ ಚಸ್ಹಸೇ ॥ ಅಸೋ ಹಿ ಸ್ಥ ಸುಖಭುವಸ್ತಾ ನೋ 
ನ್ಟಾಯು ಥತ್ತ್ತ ನುಹತೇ ಚ Li ರಣಾಯ ರಮಣೀಯಾಯೆ ಚ ದರ್ಶನಾಯ | 
(ನಿ. ೯-೨೭) 


ಆಸ್ಪ ವ್ಯಾಸ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಆಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ 


ವ್ಯಾನಿಸು ಹೊಂದಿಸಿಕೊಡು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಅಪಃ ಎಂದರೆ ಉದೆಕಗಳು ಹರಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವು 


ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾನಿಸುವವು ಮುತ್ತು ಸುಖ ಆರೋಗ್ಯ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು Rai 


ಎಂದು ಆಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕನ್ನೆ ೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 


ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರಿ--ಎಲೈೈ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು (ಸಕಲರಿಗೂ) ಸುಖ 
ವನ್ನು ಂಬುಮಾಡುವವರು. ಇಂತಹ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟರಾದ ನೀವು ನಮಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿ 


ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವ ಮೂ ರಮಣೀಯವೂ ಆದ ಸುಖ (ಸ್ಥಿ ತಿಯನು ಸ) ವನ್ನೂ ನಾವು ನೋಡುವಂತೆ ಅಮ ಗ್ರಹಿಸಿ ಎಂದು 


ನಿರ್ನಚನಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಂರೆ? ॥ 


ತಹ ವಃ ತಿವಕವೋ ರಸಸ್ತಸ ಸ್ಯ 'ಭಾಜಯತೇಹ ನಃ 


ಉಶತೀ ರಿನ ಮಾತರೆ: ON 


॥| ಪದಪಾ ಫೆ ॥ 


ಟ್‌ | 
ಯಃ 1 ಹಮೇ! ಶಿವ€ತಮಃ | ರಸಃ | ತಸ್ಯ | ಜ್‌ | ಇಹ! ನಃ! 


ಉಶತೀಃ5 ಇವ ಮಾತರಃ | ೨॥ 
i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦1 
ಹೇಆಹಃವೋ ಯುಷ್ಕಾಕಂಸ್ವ ಭೂತೋಯೋ ರಸಃ ಶಿವಕೆಮಃ ಸುಖತಮ ಇಹಾಸ್ಟಿ ಲ್ಲೊ (ೇ 
ತಸ್ಯ ತಂ ರೆಸ೦ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಭಾಜಯತ | ಸೇವಯತ | ಉಪಯೋಜಯೆತೇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಉಶಕೀರಿವೋಶತ್ಯ ಇನ ಪುತ್ರ ಸಮೃ ದ್ಧಿಂ ಹಾ 58 ಮಾತರಃ ಸ್ಮ ನ್ಯ ೦ ರಸಂ 
ಯಥಾ ಭಾಜಲಯೆಂತಿ ಪ್ರಾಪಯೆಂತಿ ತೆದ್ಧತ್‌ ॥ 
| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
| (ಎಲೈ ಆ ಅಬ್ಲೇವತೆಗಳೇ) ವಃ ನಿನು! ಯೆ? ಯಾವ | ರಸೆಃ--ರಸವು | ಶಿವತಮೋಃ--ಅತ್ಯ ಂತೆ 
ಸುಖಕರವಾಗಿ ರುವುದೋ। ತಸ್ಯ. ಆ ರಸವನ್ನು | ಉಶಶೀಃ ಇವ... ಪುತ್ರನ ಪುಸಿ ಯನ್ನು ಅನೆ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ | ಜೂ 
ಮಾತೃಗಳಂತೆ | ನಃ ನಮಗೆ (ನಮ್ಮಿಂದ) | ಇಹ. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಭಾಜಯತ__ಪಾನಮಾಡುನಂತೆ 
ಮಾಡಿರಿ, | | | 


ಅ. ೬. ಆ.೬. ನ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೨95. 


ಥ್‌ ನ್‌ ಸ ನ NNN NS NNN NN NNN ಮಗು ಬ ಯಿ ಬು NN ಸುನ್‌ 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಯಾವ ರಸವು ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕರವಾಗಿರುವುದೋ, ಆ ರಸವನ್ನು ಪುತ್ರನ: 
ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸ ುವ ಮಾತೃ ಗಳು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಸ ಸ್ವನ್ಯಸಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಸಾನಮಾಡಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Give us to partake in this world of your most auspicious juice, 


kike affectionate mothers. § 
1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


ತಸ್ಮಾ ಅರಂ ಗಮಾಮ ವೋ ಯಸ್ಯ ಶ್ರಯಾಯ ಜಿನ್ನಥ 


| | 
ಆಪೋ ಜನಯಥಾ ಚ ನಃ ।1೩॥ 


»” ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತಸ್ಮೈ! ಅರಂ। ಗಮಾಮ | ನಃ | ಯಸ್ಯ! ಕ್ಲಯಾಯ | ಜಿನ್ನಥ | 


ಆಸಃ | ಜನಯಥ | ಚ| ನಃ a1 
t ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಆಪಃ ಯೂಯಂ ಯೆಸ್ಕ ಪಾಪಸ್ಯ ಕ್ಷಯಾಯಃ;ವಿನಾಶಾಯಾಸ್ಮಾಇ್ವನಸ್ಪಥ ಪ್ರೀಣಯಥ' 
ತಸ್ಮೈ ತಾದೃಶಾಯೆ ಪಾಸಕ್ಷಯಾಯಾರಂ ಸ್ಹೆಪ್ರಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾರ್ನ ಗಮಾಮ | ಗಮಯಾಮ | 
ವಯಂ ಶಿರಸಿ ಪ್ರಕ್ಷಿಪಾಮೇತ್ಯರ್ಥೆಃ। ಯದ್ವಾ| ಯಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಕ್ಲಯಾಯ ನಿವಾಸಾರ್ಥಂ ಯೂಯ- 
ಮೋಷಧೀರ್ಜಿನ್ವಥ ತರ್ಪಯಥೆ ತಸ್ಮೈ ತದಸ್ನ ಮುದ್ದಿ ಕ ವಯಮರಮಂಲಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಯಥಾ 
ಭವತಿ ತಥಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್ಗ್ಸಮಾಮ | ಗಚ್ಛಾಮ | ಡಾ ಹೇ ಆಸ ನೋಸಸ್ಮಾಇ್ಬಾಿನಯಥ ಚ | 
ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಜನನೇ ಪ್ರಯೋಜಯತೇತ Wy I 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ 

BR 
ಪ್ರೀತಿಗೊಳಿಸುವಿಶೋ | ತಸ್ಮೈ--ಅದಕ್ಕಾಗಿ | ವಃ. ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅರಂ...ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ! ಗಮಾಮಂ.. -ಸಮಿಾಾಹಿಸಿ 
ಆಶ್ರಯಿಸುವೆವು |! ಆಪಃ--ಎಲ್ಫೆ ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳೇ | ನಃ--ನಮಗೆ | ಜನಯಥ ಚು ದಿಗಳು ಉತ್ಸನ 
ಜ.1! ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, ಣೆ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಬ್ಬೇವಕೆಗಳೇ) ಯಸೃ--ಯಾವ ಪಾಸದ | ಕ್ಷಯಾಯ---ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ಜಿನ್ನಥ--ನಮ್ಮನ 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಬ್ಬೇವಕೆಗಳೇ, ಯಾವ ಪಾಪದ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೀತಿಗೊಳಿಸುವಿರೋ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು 


ವಾಗಿ ಸನಿತಾಪಿಸಿ ಆಶ್ರಯಿಸುನೆವು, ನಮಗೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


[nF 
ಗ 
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Id gl h T lati | 
kW 


Let us quickly have recourse to you, for that your (faculty) of 
removing (sin) by which you gladden us: waters, bestow upon us 


progeny. 


! ಸಂಹಿತಾಸಾಶಠಃ ॥ 


| | | 
ಶಂ ನೋ ದೇನೀರಭಿಷ್ಟಯ ಆಪೋ ಭವಂತು ಪೀತಯೇ । 


| 
ಶಂ ಯೋರಭಿ ಸ್ರನಂತು ನೂ ॥ ೪ ॥ 


2ದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಶಂ। ನಃ| ದೇವೀ8 | ಅಭಿಷ್ಟಯೇ | ಆಪಃ] ಭವಂತು | ಪಸೀತಯೇ | 
ಶಂ) ಯೋಃ | ಅಭಿ ಸ್ರವಂತು | ನಃ | ೪ ॥. 


\ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಸೋತಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ಷಾಸಾಪನೋದದ್ವಾರೇಣ ಶಂ ಸುಖಂ ಭನಂತು ದೇನೀರ್ದೇವ್ಯ ಆಪಃ | ಅಭಿಷ್ಟ- 
ಯೇ ಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಾಯ ಭನಂತು | ಯೆಜ್ಞಾಂಗೆಭಾನಾಯ ಚ ಭವಂತ್ಸಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೀತೆಯೇ ಪಾನಾಯ ಚೆ 
ಭವಂತು | ತಥಾ ಶಮುತ್ತನ್ನಾನಾಂ ರೋಗಾಣಾಂ ಶಮನಂ ಯೋರ್ಯಾನನಮನುತ್ಸನ್ನಾನಾಂ ಪೃಢಕ್ಕ- 
ರಣಂ ಚ ಕುರ್ವಂತು | ಅಸಿ ಚ ನೋ ಸ್ಮಾಕಮಭ್ಯುಹರಿ ಸ್ತವಂತು | ಶುದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಸಿಂಚಂತು ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ pt 
ಆಪಃ ಅಜ್ಜೇವತೆಗಳು | ನಃ-ನಮಗೆ | ಶಂ--ಸುಖದಾಯಕರಾಗಿ | ಭವಂತು-ಆಗಿರಲಿ 1 
ದೇನೀಃ.. -ದೇವತಾತ್ಮಗಳಾದ ಉದಕಗಳು | ಅಭಿಸ್ಟಯೇ--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ದಿಕಾರಕಗಳಾಗಲಿ | ಪೀತೆಯೇ- 
 ಫನುಗೆ ಪಾನಯೋಗ್ಯಗಳಾಗಲಿ | ಶಂ ರೋಗನಾಶಕವಾದೆ ಸುಖವನ್ನು ಯೊ ರೋಗಪರಿಹಾರವನ್ನೂ 
ಉಂಟುಮಾಡಲಿ | ಸಃ ಅಭಿ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ | ಸ್ತನಂತು ಸೋಕಿಸಲ್ಲಿ, 


(| ಭಾನಾಥ೯॥ 


ಅಜ್ಜೀವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಸುಖದಾಯಕರಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. ದೇವತಾತ್ಮಗಳಾದ ಉದಕಗಳು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಸಿದ್ಧಿಕಾರಕಗಳಾಗಲಿ. ನಮಗೆ ಪಾನೆಯೋಗ್ಯಗಳಾಗಲಿ. ರೋಗನಾಶಕನಾಡ ಸುಖವನ್ನೂ ರೋಗಸರಿಹಾರನನ್ನೂ 
ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಸೋಕಿಸಲಿ. | 


English Translation 


May the. divine waters be propitious to our worship, (may 


ಆ ಎಸ ಎ ಎಚ ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹತಾ | | 397 
they be good) for our drinking; may they flow round us, and be our health 


and safety. 
1 ಸ೦ಹಿಇಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಈಶಾನಾ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ ಶ್ಷಯಂತೀಶ್ವರ್ಷೆಣೀನಾಂ | 


| | 
ಅಸೋ ಯಾಚಾಮಿ ಭೇಷಜಂ ॥ ೫ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಈಶಾನಾಃ | ಕ ಸಢ | ಕ್ಷಯೆಂತೀ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | 
ಅಸಃ |! ಯಾಚಾಮಿ | ಭೇಷಜಂ॥ ೫॥ 1. 
- SE ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ವಾರ್ಯಾಣಾಂ ವಾರಿಪ್ರಭವಾನಾಂ ಪ್ರೀಹಿಯವಾದೀನಾಂ ಯದ್ವಾ ವರಚೀಯಾನಾಂ ಧನಾ 
ನಾಮಿಶಾನಾ ಈಶ್ವರಾಶ್ಚರ್ಷಣಕೇನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಕ್ಲಯಂತೀರ್ನಿನಾಸಯಿತ್ರೀರಪ ಉದಕಾನಿ 
ಭೇಷಜಂ | ಸುಖನಾಮೈತತ್‌ | ಸಾಸಾಹನೋದನಂ ಸುಖಂ ಯಾಚಾಮಿ | ಅಹಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ | 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 

ನಾರ್ಯಾಣಾಂ-- ಉದಕದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗತಕ್ಕ ವ್ರಿ ಹಾ ಸ್ಯದಿಗಳಿಗೆ | ಈಶಾನಾಃ__ಒಡೆಯರಾದನರೂ । 
ಚರ್ಷಣೇನಾ೦--ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆ | As ಆದ! ಅಪಃ ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳಿಂದ | 
ಭೇಷ ಜಂ ಪಾಪನಾಶಕವಾದ ಸುಖವನ್ನು |! ಯಾಚಾಮಿ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 

| 1 ಭಾವಾರ್ಥ : 

ಉದಕದಿಂದೆ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗತಕ್ಕ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರೂ, ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆ ವಸತಿದಾಯಕರೂ ಆದ 

ಆಬ್ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪಾಸನಾಶಕವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 
Waters, sovereigns of precious (treasures), granters of habitations 


to men, I solicit of you medicine (for my infirmities). 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಧೆಃ 4 


ಅಪು ಮೇ ಸೋಮೋ ಅಬ ಬ್ರವೀದಂತರ್ವಿಶ್ವಾ ನಿ ಭೇಷಜಾ | 


ಣ 


ಅಗ್ನಿಂ ಚೆ ವಿಶ್ವ ತಂಭುನಂ ॥೬॥ 
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ಸ pe NNN 
VN SN NES NS LN NLS NAS SN NAAN ಜಂ ಪ SNL NSN 9೬9೬6 Ca ತ್‌್‌ 


೪ ಪದಸಾಠ॥ ॥ 


Wk | | 
ಸ್‌;ಸು! ಮೇ! ಸೋಮಃ | ಅಬ್ರನೀತ್‌ | ಅಂತಃ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಬೀಹೆಜಾ ! 


1 (€ 


| 
ಅಗ್ನಿಂ | ಚ | ವಿಶ್ವ5ಶಂಭುವಂ ೬ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಅಪ್ಪು ಜಲೇಷ್ವೆಂತರ್ನುಧ್ಯೇ ನಿಶ್ವಾನಿ ಭೇಷಜಾ ಸರ್ವಾಣ್ಯೌಷಧಾಸಿ ಸಂತೀತಿ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ 
ಮಂತ್ರದರ್ಶಿನೇ ಮುನಯೇ ಸೋಮೋ ದೇವೋತಬ್ರನೀತ್‌ | ತಥಾ ನಿಶ್ವಶಂಭುವಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ 
ಸುಖಕರಮೇತನ್ನಾಮಕಂ ಚಾಗ್ನಿಂ ಚಾಪು ವರ್ತಮಾನಂ ಸೋಮೋತಬ್ರನೀತ್‌ | ತಥಾ ಚೆತೈತ್ತಿರೀ- 
ಯಾ ಅಗ್ಲೇಸ್ತ ಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಂಸ ಇತ್ಯನುವಾಕೇ ಸೊಟಪಃ ಪ್ರಾನಿಶದಿತ್ಯಗ್ನೇರಪ್ಪು ಪ್ರವೇಶಮಾಮ- 
ನಂತಿ | ತೈ. ಸಂ. ೨.೬-೬-೧ | ಅತಾಗುಲ್ಕವೃಕ್ಷಮೂಲಾದೀನಾಮೌಷಧಾನಾಂ ವೃಷ್ಟಿಜನ್ಯತ್ರೇನ ಜಲ- 
ವರ್ತಿತ್ವಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಪ್ಪು ಉದಕಗಳ | ಅಂಶ. ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ನಿಶ್ವಾನಿ--ಸಕಲನಾದ | ಭೇಷಜಾ- ರೋಗ 
ನಾಶಕವಾದ ಔಷಧಿಗಳಿರುವುನೆಂದೂ | ಅಗ್ನಿಂ ಚ. (ಉದಕ ಮಧ್ಯಗತನಾದ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವಿಶ್ವಶಂಭುವಂ. 
ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲ ಸುಖಕಾರಕನೆಂದೂ | ಸೋವಂ8_-ಸೋಮದೇವನು | ಮೇ ನನಗೆ | ಅಬ್ರನೀತ್‌. ಹೇಳಿದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಕಲ ರೋಗಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಔಷಧಿಗಳೂ, ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸುಖಕಾರಕನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಉದೆಕಗಳ ಮಧ್ಯನರ್ತಿಗಳಾಗಿರುವರೆಂದು ಸೋಮಜೀನವನು ನನಗೆ ಹೇಳಿದನು. 


English Translation 


Soma has declared to me: all medicaments, as well as Agni, 


{he benefector of the universe, are in the waters, 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


ಈ ಯಕ್ಚಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರೂಯವು- ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಯು 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸದಿಂದಿರುವನು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ಪರಿಹಾರ ಮಾಡುವ ಸಮಸ್ತ ಔಷಧಿಗಳೂ ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರುವುವು ಎಂದು ಸೋಮನೇ ನನಗೆ ಹೇಳಿರುವನು ಎಂದು. ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಇರುನನೆಂಬ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು (ತೈ, ಸಂ. ೨-೬-೬೬೧) ಯಲ್ಲಿರುವ ಆಗ್ನೇಸ್ಟ್ರಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಗ್‌ಂಸೋ ಭ್ರಾತರ ಅಸನ 
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ಎಂಬ ಅನುವಾಕೆದಲ್ಲಿರುನ « ಸೋ $ಪಃ ಪ್ರಾನಿಶತ್ತಂ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೈಸಮೈಚ್ಛನ್‌ ' ಎಂಬ ವಾಕ ವನ್ನು 
ಉಡೆಹೆರಿಸಿರುವರು. ಇದರ ವಿನರಣೆಯನ್ನೂ ಖುಗ್ರೇಡದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷಯವಾಗಿ ಇರುವ ನಿವರಣೆಯನ್ನೂ ನಾವು 
ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ಅಗ್ನಿಂ ಚ ವಿಶ ಶೈಶಂಭುನಂ-- ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಉಂಟಾಗುವ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವಿವರಿಸುವ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಚಳಿಯಾಗಿರುವಾಗ ಶಾಖವನ್ನು ಸ ಕೊಡುವುದಲ್ಲದೆ 
ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಬೇಯಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಉಪಯೋಗವಾದೆ ಅಥವಾ Shiki ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ನಾವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತೇವೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಸರ್ವರ "ಅನುಭವ ವೇದ್ಯವಾಗಿರುವುಇರಿಂದ ಹೆಚ್ಚು 
ಹೇಳಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. 


ಟ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಆಪಃ ಪೃಣೀತ ಭೇಷಜಂ ವಠೂಥಂ ತನ್ನೆ € ೩ ಮನು | 


ಜ್ಯೋಕ್‌ ಜ ಸೂರ್ಯಂ ದೃಶೇ 1 ೭॥ 


1 ಪದಖಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಬ | ಸೃಜೇತ | ಭೇಷಜಂ | ವರೂಥಂ | ತನ್ಹೇ। ಮಮು | 


| | 
ಜ್ಯೋಕ್‌ | ಚ | ಸೂರ್ಯಂ! ದೃಶೇ | ೩॥ 
ನ 1 ಸಾಯಣಭಾಸ೦ ॥ 

ಹೇ ಆನೋ ಮನು ತನ್ಹೇ ಶರೀರಾರ್ಥಂ ವರೂಥಂ ರೋಗನಿವಾರಕಂ ಭೇಷಜಮೌಸಧಂ' 
ಪೃಚೇತ। ಸೂರಯತ! *0ಚ ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚಿರಂ ಸೂರ್ಯಂ ದೃಶೇ ದ್ರಷ್ಟುಂ ನಿರೋಗಾ ವಯಂ ಶಕ್ನು-. 
ವಾನೇತಿ ಶೇಷೆಃ॥ ಪೃಚೇತ | ಸ್ಥ ಹಾಲನಸೂರಣಯೋ ! ಲೋಣ್ಮದ್ಯಮಬಹುವಚನಂ ಫಥ! ಶಸ್ತ್ರ 
ತಸ ಸ್ಥ ಮಿಷಾಮಿತಿ ಶಾದೇಶಃ। ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ| ಪ್ಯಾದೀನಾಂ ಪ್ರ ಸ್ವ ಇತಿ ಹ ಹ್ರಸ್ವಃ | ಈಹಲ್ಯಘೋರಿ-. 
ತೀತ್ರಂ 1 ಜುವರ್ಣಾಜ್ದೇಶಿ .೫ತ್ತಂ! ಸತಿ ಶಿಷ್ಟಸ್ವರಬಲೀಯ ಸ್ಸ ಮನ್ಯತ್ತ "ವಿಕರಣೇಶ್ವ್ಯ ಇತಿ ತಿಜಃ 
ಸ್ಪರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಆಪ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮವನಿದ್ಯ ಮಾಸನದಿತ್ಯ ನಿನ ಬಮಾನನತ್ತ್ವೇ ಹಾದಾದಿತ್ತ್ವಾ- 
ನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ। ವರೊಥಂ | ವೃ್‌ ವರಣೇ | ಜ್ಞವ್ಯ ರ್‌ ಭ್ಯ್ಕಾ ಮೂಥನ್‌ | ಉ, ೨-೬ | ನಿತ್ತ್ವಾ- 
ದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ತನ್ನೇ! ಜಾಶಿಹ್ರ ಹ ಶ್ಲ ಹಾ. ೧-೪. ತ್ರ ಇತಿ ನದೀಸೆಂಚ್ಹಾ ಸಾಕ್ಷಿಕೀತ್ಯಾಡಾಗಮಾಧಾವಃ। 
ಉದಾತ್ತಯಣೋ ಹಲ್ರೂರ್ವಾದಿತಿ ನಿಭಕು ರ್ರ್ಯದಾಶ್ರಶ್ಶೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನೃತ್ಯಯೇನೋದಾತ್ರ್ಯಸ್ಥರಿತಯೋರಿತಿ 

ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ದೃ ಶೇ | ದೃ ತೀ ನ ಿಖ್ಯೇ ಚ! ಹಾ. ೩೨೪೨೧೧ | ಇತಿ ತುಮೆರ್ಣೇೇ ನಿಷಾಶ್ಯತೇ | 


| 
| | ೧ ೧. ಸೂ. ೯ 
ಗ 
23830 ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ. ೯. 
ಟಟ ರ ೋ ೊ ೊೋ ೋ ೋ ೋ ಅ ) ೫ ಉ 4 ೋೋೂೂೂುರ ರ ವ ಯ ರಾ ರಾ ಬಗೆ ಬಡು ಗ. ಯದ ೧. ನಡಿ 0೧ ಛಡಿ ್ಯ 


| ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಪಃ. ಎಲೈ ಉದಕಗಳೇ, ಅಧವಾ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತಗಳೇ | ಮಮು-- ನನ್ನ | ತನ್ವೇಶರೀರ 
ಗಿ | ನರೂಥಂ_-ಕೋಗನಿವಾರಕನಾದ | ಭೇಷಜಂ- ಔಷಧವನ್ನು | ಪೃಣೇತ--ಪೊರ್ಣಮಾಡಿ (ಎಂದರೆ 
ಶರೀರವು ರೋಗನಿಲ್ಲದಂತೆ ಸೂರ್ಣವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ) | (ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಾನು) ಸೂರ್ಯಂ 
ಸೂರ್ಯರ ನ್ನು \ ಜ್ಯೋಕ್‌--ಬಹಳಕಾಲದನರೆಗೆ | ದೃ ಶೇ ನೋಡುವೆನು (ನೋಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವೆನು 
ಎಂದರೆ ಬಹುಕಾಲ ಜೀನಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವೆನು). 


|: ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಉದಕಗಳೇ (ಅಥವಾ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳೇ), ನನ್ನ್ನ ಶರೀರವು ರೋಗವಿಲ್ಲದೆಂತೆ ಇರುವುದ 
ಕ್ಭಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಔಷಧವನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡಿ (ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿ) ಅದರಿಂದ ನಾನು ರೋಗರಹಿತನಾಗಿ ಬಹುಕಾಲ 


ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದರೆ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 
English Translation 


Waters, bring to perfection all disease-dispelling medicaments 101 
the good of my body, that I may long behold the Sun. 


| ವಿಶೇಶವಿಷಯಗಳು || 


ಸೃಣೇತ_ ಸ್ನ ಸಾಲನಪೂರಣಯೋಃ [| ಪೂರ್ಣಮಾದಿರಿ ಎಂದರೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ರೋಗಾದಿಗಳಿದಂಶೈೆ 


ಫೌ 
ಶರೀರವು ತನ್ನ ಕಲಸಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ನ ಮಾಡಲು ಶಕ್ತ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದೆಭಿಪ ಶ್ರಾಯವು. 
ವರೂಥಂ “ವರೇ ಯಂ, ರೋಗನಿವಾರಕ | ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯವಾದ ಎಂದರೆ ರೋಗನಿವಾರಕವಾದ 


ಜ್ಯೊ ಕಚ ಸೂರ್ಯಂದ ದೃಶೇ- ಸೂರ್ಯನ ನ್ಮ್ಟು ಬಹುಕಾಲ ನೋಡುತ್ತಿ ರುವುದು ಎಂದರೆ ಬಹುಕಾಲ 
ಜೀನಿಸಿರುವುಡು ಎಂದರ್ಥವು. ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಳುಗಳು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವಿವೆ. 
ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿರ್ಭಾರತಃ ಶರ್ಮಃ ಯೆಂಸೆಜ್ನೊ ಕ್‌ ಪಶ್ಯಾ ತ್ಸೂ ರ್ಯಮುಚ್ಚರ ತಂ! 

(i ಸಂ. ೪-೨೫-೪.) 
ತವ ಕ್ರತ್ವಾ ತವೋತಿಭಿರ್ಜ್ಯೋಕ್‌ ಪಶ್ಯೇಮ ಸೂರ್ಯಂ ॥ 

(ಯು ಸಂ. ೯.೪೬.) 

ಶಂ ನಃ ಕ್ಷೇತ್ರಮುರು ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ ಸೋಮ ಜ್ಯೋಜ್ನಃ ಸೂರ್ಯಂ ದೃಶಯೇ ರಿರೀಓ ॥ 

(ಖು. ಸಂ, ೯-೯೧. ೬) 
ಉದ್ಯಂತಂ ತ್ವಾ ನಿತ್ರನುಹೋ ದಿನೇದಿನೇ ಜ್ಯೋಗ್ಹೀವಾಃ ಪ್ರತಿ ಸಶ್ಯೇಮ ಸೂರ್ಯ ॥ 


(ಯು, ಸಂ, ೧೦-೩೭-೭) 


ಕ 


ನ, ೭. ಅ. ೬, ನ. ೫,] ಸ ಖಯಗ್ಲೇದಸಂಹಿತಾ 331 
ಜ್ಯೊ (ಕೆ ಪಶೈ (ಮ ಸೂರ್ಯಮುಚ್ಚ ರೆಂತಮನುಮತೇ isk ನಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ॥ 
ಹ ಸಂ. ೧೦-೫೯-೬] 


ಇನುಗಳೆಲ್ಲದೆ ಯಜುನ್ನೇದಲ್ಲಿಯೂ-« ಪಶ್ಯೇಮ ಶರದಃ ಶತಂ...ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚ ಸೂರ್ಯಂ ದೃಶೇ,” 
4 ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚ ಪಶ್ಯಾನಿೀ ಸೂರ್ಯಂ» ಮೊದೆಲಾದ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿ ಸುವ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ೬ 
| | 
ಇದಮಾಪಃ ಪ್ರ ವಹತ ಯತ್ಸಿಂ ಚ ದುರಿತಂ ಮಯಿ । 


| 1 | 
ಯದ್ವಾ ಹಮಭಿದುದ್ರೋಹ ಯದ್ವಾ ಶೇಪ ಉತಾನೃತಂ ॥ ೮॥ 
। ಪದಪಾಠಃ.£ | 


ಇದಂ | ಅಪಃ | ಪ್ರ | ವಹತ'! ಯತ್‌ | ಕಿಂ! ಚ| | ದು$5ಇತಂ ವಸ] 


| 1 
ಯತ್‌ | ವಾ! ಅಹಂ! ಅಭಿ5sವುದ್ರೋಹ! ಯತ್‌ | ಮಾ| ಶೇಸೇ! ಉಶ। ಅನೃತಂ | ೮ | 
ೂ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಮಯಿ ಯಜಮಾನೇ ಯುೃತ್ನಿಂ ಚ ಧುಡಿತವವಕ್ಞಾ,ಹಾಸ್ತಿಚೃನ್ನಂ | ನಾಥನಾಹಂ ಯೆಜಮಾ- 
ಸೊೋಟಭಿದುದ್ರೋಹ ಸರ್ವತೋ ಬಂದಿ ಿ ಪೂರ್ವಕಂ ದ್ರೋಹಂ ಕೃತವಾನಸ್ಮಿ ನಾಥವಾ ಶೇಹೇ ಸಾಧು- 
ಜನಂ ಶಸ್ತೆ ಮಾನಸಿ ಮತಿ ಯೆವಸ್ತಿ! ಜಾ ಚಾನೃತಮುಕ್ತ ಸ. ಯೆದಸಿ, |! ತದಿದಂ ಸರ್ವಮಹರಾಧ- 
ಜಾತಂ ಪ್ರ ವಹಶ | ಮತ್ತೋ; ಪನೀಯ ಪ್ರನಾಹೇಣಾನ್ಯತೋ ನಯತ! ಮಂತ |! ಮಸೆರ್ಯಂತೆಸ್ಯೆ 
ತೃಮಾನೇಕನಚನ ಇತಿ ಮಾದೇಶೇ ಕೃತೇಃತೋ ಗುಣ ಇತಿ ಪರರೂಹೇ ಚ ಸತಿ ಯೋಳಇಚೀತಿ ದಕಾರಸ್ಕ 
ಯೆಕಾರಾಡೇಶಃ | ನಿಕಾಜೇಶಸ್ವರೇಣ ಮಕಾರಾತ ತ ರಸ್ಕಾಕಾರೆಸ್ಕೊ €ದಾತ್ರ ತ್ರ ೦! ದುದ್ರೋಹ | ದ್ರುಹ 
ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ | ಇಲಿ ಗುಣೇ ದ್ವಿರ್ವಚನಪ್ರಸ್ವಹಲಾದಿಶೇಷಾಃ | ಕಾತ್‌ ರ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋ.- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯಶ್ವ್ರಕ್ತೆಯೋಗಾಸ್ನಿಘಾತಾಧಾನ: | ಶೇಸೇ | ಶಪ ಅಳಕ್ರೋಶೇ |! ಲಿಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ತಜ | "`ಉತ್ತಮೈಕನ ಚನಮಿರ್ಟ | ಬೇಕೇತ್ರಂ |! ಅತ ಏಕಹಲ್ಮಥೈೇ! ಷಾ. ೬೪-೧೨೦ | ಇತ್ಯೇತ್ವಾ 
ಭ್ಯಾಸಲೋಪ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ಸೂರ್ವವನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮಂಕಿ ಯಜಮಾನನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ | ಯೆತ್ಛಿಂಚೆ- ಯಾವುದಾದರೂ | ದುರಿತಂ- ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ 


ಮಾಡಿದ ಸಾನಗಳಿನೆಯೋ | ಮಾ--ಆಥವಾ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಯತ್‌ ಅಭಿದುದ್ರೊ ೇಹ- ಬುದ್ಧಿ ಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ (ಯಾರಿಗಾದರೂ) ದ್ರೋಹನೆಣಿಸಿ ದ್ದರೂ ೂ | ವಾ ಅಥನಾ | ಯೆತ್‌ ಶೇಷೇ- ಯಾರ ಕಾ ಗಿ ಕಟ್ಟ 


೨32 ಹ A ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೬, ಸೂ. ೫. 


ಗ ಗಾೌಗಗಾಕ್‌ಗಾರರಾ ಘರಾ 


ಮಾತನ್ನಾ ಡಿದ್ದರೂ | ಉತ- ಮತ್ತು | ಅನೃ ತಂ--ಸುಳ್ಳ ನ್ರು ಚ ಕ) | ಇದಂ ಅಂತೆಹೆ ಪಾನವನ್ನು 
ಅಸೆ ಉದಕಗಳು! ಪ್ರೆ ಕ್ರೈವಹತೆ-(ನನ್ನಿ ೦ದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ) ಪ್ರ ಪ್ರವಾಹೆರೂನದಿಂದ ಕೊಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ. 


ನಾ ಟ್‌ ಟ್ಟ ಟಟ ಟ್‌ ಲ ಮ 
ಳು. ಆ ಅಆ. ಇ ೫ NY AN NSN NE ಅಯ ಈ ಎ ಹುಡ್‌ ಜ.0. 0ಜಿ ಜರು ಜ.4 ಆಸು ಹಗ ಸುಜ ಸ್‌ NNN NNN Ne NN, 4 p, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನನ್ನಲ್ಲಿರಬಹುದಾ ದ ಅಜ್ಜಾ ನವಶದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪಾನಗಳು, ಅಥವಾ ನಾನು ಯಾರಿಗಾದರೂ ದ್ರೋಹ 
ವೆಣಿಸಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಕೆಟ್ಟಿಮಾತನ್ನಾಡಿದ್ದರೂ ಮತ್ತು ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಆಂತಹ ಇಪಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಉದೆಕಗಳು (ಹೆರಿಯುವ ನೀರು) ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಕೊಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ. 
| English Translation 
Waters, take away whatever sin has been (found) in me, whether 
T have (knowingly) done wrong, or have pronounced imprecations (against 


holy men), or have spoken untruth. 


| ಪಸಕ ಯಗಳು | 


ದುರಿತಂ.... ಅಚ್ಚಾ ಶ್ಸಿನ್ಪಕ್ನೇ ಸಸ ಪಾಪಂ | ಅಜಾ ಫ್ಲಿನದಿಂದ ಆ ೨*ಥವಾ ಬುದ್ದಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾಡಿದ 
ಕಾರ್ಯರೂಪವಾದ ಪಾಪವು. ಎಂದರೆ ಯಾರನ್ನಾದರೂ ಹೊಡೆಯುವುದು ಮೊದಲಾದೆ ಬಲಸ್ರಯೋಗವ ಹಾಡಿ ಮಾಡುವ 


ಪಾಪಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಅಭಿಡುದ್ರೋಹ--ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೆ ಟ್ವಿದ್ದನ್ನು ಯೋಚಿಸುವದಕ್ಸ ದ್ರೋಹೆನೆಂಡು ಹೆಸರು. ಇದು 
ಮಾನಸಿಕವಾದ ಪಾಪವು, 

ಶೇಫೇ, ಅನ್ನ ತೆಂ. ಬೈಯ್ಯುವುದು ಮತ್ತು ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುವುದು ಮೊದಲಾದವು ಮಾತಿನಿಂದ ಮಾಡುವ 
ಪಾಸವು. ಇದು ವಾಚಿಕವು ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಆ ಹರಿಯುವ ನೀರು ಕೂಚ್ಛೆ ಕೊಂಡು ಹೋಗಲೆಂದು 


ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು, 


}¥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೫ 


| | | | 
ಆಪೋ ಅದ್ಯಾನ್ವ ಚಾರಿಷ್ಠಂ ರಸೇನ ಸಮಗಸ್ಮಹಿ ॥ 

| | | | | 
ಪಯಸ್ವಾನಗ್ನ ಆ ಗಹಿ ತಂ ಮಾ ಸಂ ಸೃಜ ವರ್ಚಸಾ॥೯॥ : 


$ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


ಅಪಃ | ಅದ್ಯ | ಟ್ರ ಅಚಾರಿಸಂ | A ಸಿಂ! ಅಗಸ್ತ್ಯ 


ಚತ  — 


ಸಹಸಾ ಅಗ್ರೇ ಆ ಗಹಿ! ತಂ! ಮಾಸಂ! ಸ ಸೃಜ | ವರ್ಚಸಾ 1೯ ॥ 


ಲಿ 
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ಸಾ ಗ ಕು ಎಂ ಸ್‌ ಸ ಸ್‌ ಸ ಪಜ ಲಂ 0 ಮ Se We Net ಬ ಬಜ. ಬಜ ಇಟಿ ಹಮ್‌ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ ೦॥ 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಿ ನೇಂವಭೃಥಾರ್ಥಮಾಪೋಇಸ್ವಚಾರಿಸಂ | ಜಲಾನ್ಯನುಪ್ರವಿಷ್ಟೋಇಸ್ಮಿ! ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಚೆ 
ರಸೇನ ಜಲಸಾರೇಣ ಸಮಗಸ್ಮಹಿ | ಸಂಗತಾಃ ಸ್ಮಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪಯಸ್ಕಾನ್‌ ಜಲೇ ವರ್ತಮಾನತ್ವೇನ 
ಪಯೋಯುಶಕಸ್ತೃಮಾ ಗಹಿ | ಅಸ್ಮಿಸ್ಕರ್ಮಣ್ಯಾಗಚ್ಛ | ತಂ ಮಾ ತಾದೃಶಂ ಸ್ನಾತಂ ಮಾಂ ವರ್ಚಸಾ 
ತೇಜಸಾ ಸಂ ಸೃಜ | ಸಂಯೋಜಯ | ಅಪಃ | ಕರ್ಮುಣಿ ಶಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯ ತ್ಯಯೇನ ಜಸ್‌ | ಅಚಾ- 
ರಿಸಂ। ಚರ ಗಠ್ಯರ್ಥಃ | !ಲುಜು ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ | ಅರ್ಥಧಾತುಕಸೆ ್ಯೇಡ್ತ ಇ | ಪಾ. ೭೨೨೨೩೫! 
ಇತೀಓ್‌! ಸೇಟಿ। ಪಾ. ೭.೨-೪1 ಇತಿ ವೃದ್ಧಿ ಸ್ರತಿಷೇಧೇಷ್ರಾಹಸ್ತೇ ತ ಜು ಲ್ರಾಂತಸ್ಯ! ಹಾ! 
೭.೨.೨ | ಇತ್ಯುಪಧಾಯಾ ವೃದ್ಧಿಃ | ಅಗಸ್ಮ ಹಿ! ಸನೋ ಗಮ್ಯ ಪಚ್ಚಿ ೇಶ್ಯಾ ತ್ಮ ನೇಪದಂ | ಹಾ. ೧-೩-೨೯ | 
ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ | ಮುಂತ್ರೇ ಘಸೇತಾ ದಿನಾ ಚ್ಲೆ ೀರ್ಲಗಭಾನ ಶ್ಭಾ lh | ಏಕಾಚಿ ಉಪದೇಶೇಇನುದಾ- 
ತ್ಲಾದಿತೀಹ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ವಾ ಸ | ಷಾ. ೧-೨-೧೩ | ತೆ ಸಿಚಃ *ತ್ತಾ ಎಡನುದಾತ್ಲೊ ೇಸದೇಶೇ- 
.ದಿದಾಸುನಾಸಿಕಲೋಪಹಃ | ಗಹಿ |! ಲೋಟ ಗನ ತೂ ಬ । Wes ಶ್ರೇನ: ಸುತ್ತಾ ಎಡೆನುದಾ- 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 

ಅದ್ಯ- ಈಗ ಕೌ ದಿನದಲ್ಲಿ) 1 ಆಪಃ. ಉಪಕಗಳೆನ್ನು (ನೀರನ್ನು pe  ಅನ್ಯಚಾರಿಷಂ(ಅನಭೃಥೆ 
ಸ್ನಾನಾರ್ಥವಾಗಿ) ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವೆನು | (ಬಳಿಕೆ) | ರಸೇನ-- ಜಲದ ಸಾರದಿಂದ | ಸಮಗಸ್ಮಹಿ-ಕೂಡಿರುವೆವು 1 
(ಹೇ) ಅಗ್ಬೇ-.-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಯಸ್ವಾನ"- ನೀರಿನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದೆ ಎಂದರೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ನೀನು । 
ಆ ಗಹಿ. (ಈ ಸ್ನಾನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) ಬಾ | (ಮತ್ತು) ತಂ ಮಾ-(ಸ್ನಾನಮಾಡಿದೆ) ನನ್ನನ್ನು | ವರ್ಚ್ಜಸಾ.-- 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಸಂಸ್ಕಜಸೇರಿಸು. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


(ಅವಭೃಥ; ಸ್ದಾ ಸಿ ಸಾರ್ಥವಾಗಿ ಈಗ ನೀರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವೆನು. ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಾರವೆಲ್ಲವೂ ನಮ್ಮೊಡನೆ 


ಸೇರಲಿ, ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೆ ರೀ ನೀನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಎರುವವನಾಡುದರಿಂದ ಮ ಸ್ನಾನಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸ್ನಾನಮಾಡಿ 


ನನ್ನನ್ನು ತೇಜಪ್ತಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 
English Translation 
7 have this day entered into the waters: we have mingled with 


their essence. Agni abiding in the waters approach, and fill me (thus 


bathed) with vigour. 
| ವಿಶೇಶವಿಷಯಗಳು || 


ಅಪಃ ದಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ಟ್ರಾ ಮಿಯು ಹೇಳಿರುವರು ಎಂದರೆ ಆಪಃ ಎಂಬ 


ಗ ಥಂ ನಿಭಕ್ತಿಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಪಃ ಎಂಬ ದ್ವಿ ಜಾ (ಜತ್ತ ಯು ಜಟ ಹೇಳಬೇಕು. 
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ಡೆ 
ಗ ಸು ಯಂ ಚು ಬು ಬೀಡಿ ತ್ಯ ನಗ್ನ ರ ತ್‌ ಧಾ ಬ ಸು ಸ ಜು ಬು ಟು 0 ಸ್ಮ ಧಾ ಬಿ ಎಚ ಬ ಪಿ 0 ಬು ಬು ಎ ಮುಚು ಯು ಟು ಇಡು (೧ಎ ಗು ಗಾ ಟಾ ಹತ ಬ ಯ ಬ್ಬ ಎ ಲಾ ಎ ಗಾ ಬ ಟಾ ರಾ ಧು ಗ ಲಾ ಲ್‌ ಅಂ ಅಭ ರ್ಯಾ 
13 
44. 


ರಸೇನ--ಜಲಸಾರೇಣ, ಜಲಸಾರದಿಂದ, 6886106 of water ಎಂದರೆ ಶುಜ್ಜೆವಾದ ಜಲವು ನನ್ನ 
ತರೀರದ ಆ” ೋಷಗಳನ್ನು (ಕೊಳೆಯನ್ನು) ಪರಿಹೆರಿಸಲಿ ಎಂಡೆಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಸಯೆಸ್ವಾನ್‌- ಪಯಸಾ ಜಲೇನ ಯುಕ್ತಃ ಅಥವಾ ಪಯೆಸಿ ತಿಸ್ಕತೀತಿ ಸಯಸ್ವಾನ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಇರುವವನು. ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ 4 ಸೋ€ಪಃ ಪ್ರಾನಿಶತ್‌' ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು, ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವನು ಎಂದು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಯಕ್ಕೆನ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಬೇಕಾದ ಸುಂ 
೫1 
ಸಸ್ರುಹೀಸ್ತ ಓಷಸೋ ದಿವಾ ನಕ್ರ ೦ ಚೆ ಸತ್ತು ಸೀ | 


| 
ವರೇಣ್ಯಕ್ರ ತೂರಹಮಾ ದೇವೀರಪಸೇ ಹುವೇ॥ 


ಹೆಗಲು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಎಡಬಿಡದೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವವೂ ತಮ್ಮ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ತವ್ವ 
ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿರುವುವೂ, ಬುದ್ಧಿ ಯುಕ್ತವೂ ಅದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಉದಕಾಭಿಮಾಫಿ ದೇವತೆಗಳನ್ಯು 
ನನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಮಂತ್ರದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥನು. 


ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ ವು. 


ಏೀಠಿಕೆ, 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಮನ ಮತ್ತು ಪಿತೃಗಳ ವಿಷಯವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಈ ಸ ಸೂಕ್ತ್ಮದಲ್ಲಿ ಯಮನಿಗೂ ಅವನ ಸಹೋದರಿಯಾದ ಯಮಿ ಎಂಬುವಳಿಗೂ ನಡೆದೆ ಸಂಭಾಷಣೆ 
ಇದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂಡ ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ನೀಕಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯಮನ ನಿಷಯವನ್ನೂ ಯಮಿಯೊಡನೆ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನೂ 
ಮಾತ್ರ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. . ಪಿತೃಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಸಿತೃಗಳೆಂದರೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಪರಲೋಕವಾಸಿಗಳಾದ ತಂದೆ ಮೊದಲಾದ ವಂಶದ ಓರಿಯರು, ಪೊರ್ವಜರು ಎಂದರ್ಥವು. ವಂಶದ ಹಿರಿಯರಲ್ಲಿ 
ಮೃತರಾದವರು ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದು ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವರೆಂದೂ ಈ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ 
ಹ್‌ ರಾ 2ಜನೆಂದೂ: ಖುಗ್ದೆ (ಡಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ ಯಮನಿಗೂ ಿತ್ಛ ಗಳಿಗೂ 
ಇರುವ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧನನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ... 





ಅ.೭. ೪, ೬.ವ, ೬] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ' 335 


Ne ANN NN 02... 22. (ಲ ಪಂ NNN 





೧. ಯಮುನ iu 
ಯಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಖುಕ್ಸ ಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಬತ ವರ್ಣನೆಗಳಿರುವುದರಿಂಡೆ 
ಅವನ ಸ್ಮರೂಪ ವನ್ನು ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿ ಎಂದು ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸುವುದು ಪ್ರಯಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಟಾ ತ 
ನಿವ್ವಾ ರಲ್ಲಿ Wd ರು ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಕಲ್ಪ `ನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ, ಯೆ_ಮನು ಮಾನನನ ಕ್ತಿಯೆ 
ಜಂ ದೇವತೆಯೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಮರ್ಶೆ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತೆದೆ. ಕೇವಲ ಆಧುನಿಶದೃಷ್ಟಿ ಸ್ಲಿಯಿಂದಲೇ ವಿಮ 
ರಿಸಿ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ಸ್ಟ ವಾಡೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದು ತಪ್ಪಾಗುತ್ತದೆ. ಬಾ ಟಿ 


ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಮಾದ ದೃಷ್ಠಿ ಯಿಂದ ನಿಮರ್ಶಿಸುವುದೇ ಉಚಿತೆವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. 





ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಯಮನ: ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತದಾ ಗಡ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಕೇವಲ 
ಯಮನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳು ಮಾತ್ರ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಪ್ರಾಯಃ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತ್ತು 
ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ದೇವತೆಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಾಗಲಿ 
ಯಮನನ್ನು ದೇವತೆಯೆಂದು ನಿಷ್ಟ ಪೃವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲವೆಂದು ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದತ್ರಿಂಸ ಸರ ಮತ, ಆದರೆ ಇತರ 


ದೇವತಿಗಳೊಡನೆ ಯಮನ Fb ಇರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಬಹಳವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ನಿಮಾಹುರಥೋ ದಿವ್ಯಃ ಸಸುಪರ್ಣೋ ಗರುತ್ಮಾನ* | 
ಏಕಂ ಸದ್ವಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವದಂತ್ಯಗ್ನಿಂ ಯಮಂ ಮಾತರಿಶ್ರಾನಮಾಹುಃ || 
| (ಹು ಸಂ. ib, 


3 


ಒಬ್ಬ ನೇ ಅದೆ ಈಶ ಶ್ರರನನ್ನು ಇಂದ್ರನೆಂದೂ, ಮಿತ್ರನೆಂದೂ, ನರುಣನೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ 


ಜಾ! ದಿವಾ ತ್ಮನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪತೆನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಗರುತ್ಮಂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ವಿಸ್ರರು- 
ಎಕಾತ್ಮನಾದ ಒಬ್ಬ ಈಶ್ವರನನ್ನೇ ಅಗ್ಕಿಯೆಂದೂ, ಯಮನೆಂದೂ, ಮಾತರಿಶ್ರನೆಂದೂ, ಇನಾನಿಧವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದರ ಯೆಮನೂ ಮೂಲತತ್ತ್ವದ ಒಂದಂಶವೆಂದಾಯಿತು. ವರುಣಾದಿಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಮಹೆತ್ರ ನಿದೆಯೆ ನೋ 


esl 
[ane] 


ಯೆಮನಿಗೂ ಅದೇ ಮಹತ್ತ ವೆಂದು ಸ್ನ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 


ಯಸ್ಮಿನ್ವೃಕ್ಷೇ ಸುಷಲಾಶೇ ಜೀನೈ: ಸೆಂಸಿಬತೇ ಯಮಃ । 


ಜು 
ಅತ್ರಾ ನೋ ವಿಶ್ಚತಿಃ ಪಿತಾ ಪುರಾಣಾ ಅನು ವೇನತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೩೫-೧) 


ಯಾವ ಸಲಾಶಪೊರ್ಣವಾದೆ ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಮನು ಇತರ ದೇಪತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವನೋ, ಅಲ್ಲಿ 
“ಲಿ ಆ ಳೆ ಸ್ಪ ದ 


ies ಆದೆ ಗೃಹೆಸತಿಯು ಹಿಂದಿನನರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲು `ನಮಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು 


386 | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೦. 
ವರುಣ (೧೦-೧೪-೭ ;) ಬೃಹಸ್ಸೃತಿ (೧೦-೧೭-೧೪) ಅಗ್ನಿ (೧೦-೨೧-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವಶೆಗಳೊಡನೆ 
ಯಮನನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ, ಇದೂ ಅಲ್ಲದ, ಮಹತ್ತದುಲ್ಬಂ ಸ್ಥವಿರಂ (೧೦-೫೧-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಆಗ್ರಿಯು ಗೂಢವಾಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡುದೂ, ಆಗ ಒಬ್ಬ ಜೀವನು ಮಾತ್ರ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡುಜೂ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಆ ಜೀವತೆಯು ಯಾರೆಂದರೆ, 
ಐಚ್ಛಾಮ ತ್ವಾ ಬಹುಧಾ ಜಾತನೇದಃ ಪ್ರನಿಷ್ಟಮಗ್ಗೇ ಅಸ್ಟೋೋಷಧೀಷು | 
"ತೆಂ ತ್ವಾ ಯಮೋ ಅಚಿಕೇಚ್ಛಿತ್ರಭಾನೋ ದಶಾಂತರುಷ್ಯಾದತಿರೋಚೆಮಾನಂ | 


(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೫೧-೬) 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಾರವುಳ್ಳೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ವನೂ, ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಡೆಗಿದ್ದವನೂ, ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ನೌವು ಅನೇಕ ವಿಧದೆಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಿದೆವು. ಆದರೆ ಮಹತ್ಛ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹರಡುನ 
ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಮನು ಮಾತ್ರ ಅರಿತನು ಎಂದಿದೆ. ೧೦-೫೧-೧ ಕೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯು 
ಅಗ್ಡಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿದನು ಎಂಬುದೂ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಮಂತ್ರೆದಲ್ಲಿ ಯಮುನೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡನು ಎಂಬುದೂ 
ಯಮನು ದೇನತೆಯೆಂಬುದನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ದೇವತೆಯೇ, ಪಿತೃಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ರಾಜನು. 

ಪ್ರೇಹಿ ಪ್ರೇಹಿ ಪಥಿಭಿಃ ಪೂರ್ವ್ಯೇಭಿರ್ಯತ್ರಾ ನಃ ಪೂರ್ನೇ ಪಿತರಃ ಸರೇಯುಃ | 

ಉಭಾ ರಾಜಾನಾ ಸ್ವಧಯಾ ಮದಂತಾ ಯಮಂ ಪಶ್ಕಾಸಿ ವರುಣಂ ಚ ದೇವಂ! 

| (ಯು. ಸಂ. ೧೦.೧೪.೭) 

ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರೇತವೇ, ಹಂದಿನ ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳೆಲ್ಲರೂ ಯಾವ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹೋದರೋ, ಆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನೀನೂ 
ಹೊರಡು. ಅಲ್ಲಿ ಸರ್ವಪಿತ್ಯಗಳಿಗೂ ರಾಜನಾದ ಯಮನನ್ನು ಮತ್ತು ವರುಣನನ್ನು ನೀನು ಕಾಣುವೆ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಯಮನನ್ನು ನಿತೃಗಳಿಗೆಲ್ಲ ರಾಜನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿನೆ, ಅವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳಳ್ಲ ಬ ಅವನಿಗೂ 
ಪಿತೃಗಳಿಗೂ ಇರುವ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಯಮನಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವು ಬಹಳ ಸಿಕಟಿವಾದುದು. ಮೃತರಾದ ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲ ಅವನು ಆಶ್ರಯದಾತನೆಂದು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(೧೦-೧೪-೯). 


ಶ್ಯ. *ಸ್ಟೂವೂಸ ಸ್ಲಾನ 


೦೫ 
ಯತ್ರ ರಾಜಾ ವೈವಸ್ಯತಃ ಯೆಕಾ ನರೋಧನಂ ದಿವ$॥ 
(ಯ. ಸೆಂ. ೯-೧೧೩-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಯಮನ ಆವಾಸಸ್ಥಾನನನೂ ಅವನ ಪ್ರಭುತ್ನವನೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. ಆಲ್ಲದೇ 


RE ಗ ಕ ಸ . ೧ ನ 
ಪ್ರಭುತ್ವವು ಯಮ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಇನರಿಬ್ಬರಿಗೆ ಸೇರಿದುದು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಥಾನವೂ ಯಮನಸ್ಸಾನವೂ 
` » ಟ್‌ 


PS ಜಾ ಜು ಖಿ 
ಸರಿಕ್ಸೃಸ್ತವಾಗಿವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ. _ 
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ತಿಸ್ರೋ ದ್ಯಾವಃ ಸವಿತುರ್ದ್ವಾ ಉಪಸ್ಟಾ ಏಕಾ ಯಮಸ್ಯ ಭುವನೇ ನಿರಾಷಾಓ್‌ | 
ಆಣಿಂ ನ ರಥ್ಯಮಮೃೃತಾಧಿ ತಸ್ಮುರಿಹ ಬ್ರನೀತು ಯ ಉ ತಜ್ಜಿಕೇತತ" | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೩೫-೬) 


ಸ್ವರ್ಗೋಪಲಕ್ಷಿತತಾದ ಲೋಕಗಳು ಮೂರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳು ಅದಿತ್ಯನಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗತಕ್ಕವು. ಮಧ್ಯಮವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕವು ಯಮನಿಗೆ ಸೇರಿದುದು. ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಪ್ರೇತೆರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಜೀವಗಳು ಈ ಯಮನ ಲೋಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೂಲಕ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವು ಎಂದು 
ಯಮನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ. ಈ ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 


ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಶ್ರಮನಾಗುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ನಂಬಿಕೆಯಂತೆ ದ್ಯುಲೋಕವು ಅಂತರಿಕ್ಷ 


ಕ್ಸಿಂತಲೂ ಮೇಲಿರತಕ್ಟದ್ದು ಮತ್ತು ೪ ದಕ್ಟಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದುದು. ಯಮನ ಲೋಕವು ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ಆದರೆ 
ಅದು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದುದಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಮನ ಲೋಕವೇ ಅತ್ಯುತ್ತಮ 


ವಾದುವೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 


ಸಂಗೆಚ್ಛೆಸ್ಟ ಪಿತೃಭಿಃ ಸಂ ಯಮೇನೇಷ್ಬಾಪೂರ್ತೇನ ಪರಮೇ ವ್ಯೋನುನ" || 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೪-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಮನ ಲೋಕವು ಅತ್ಯುತ್ಥೃಷ್ಟವಾದುದೆಂದೇ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯು 
ಬೆಳಗುವುದು, (ಖು. ಸಂ. ೯-೧೧೩-೯). ಆದರೆ ಈ ಸ್ನಾನವು ಸೂರ್ಯನ ಸ್ಥಾನವೆಂದೂ ನಿದಿತವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಯತ್ರಾನುಕಾಮಂ ಚರಣಂ ತ್ರಿನಾಕೇ ತ್ರಿದಿವೇ ದಿವಃ | 
ಲೋಕಾ ಯೆತ್ರ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತಸ್ತತ್ರ ಮಾನಮೃಮೃತಂ ಕೃಥೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಸರಿಸ್ತವ | 


(ಖು. ಸಂ. ೯-೧೧೩-೯). 


ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಈ ದ್ಯುಲೋಕವು ಶಾಶ್ವತವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ 
ದ್ಯುಲೋಕವು ಸೂರ್ಯಲೋಕವೆಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೂ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಆಚರಣ 
ಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಜೀವವು ದೇಹದಿಂದ ಬೇರೆಯಾಬದೊಡನೆಯೇ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸೂರ್ಯ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಚಿರವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಸಹಸ್ರಣೇಥಾಃ ಕವಯೋ ಯೇ ಗೋಪಾಯಂತಿ ಸೂರ್ಯಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦.೧೫೪.೫) 
ಎಲ್ಫೆ ಯಮನ, ಸಹಸ್ರಾರು ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳೆ ಯಾವ ಕವಿಗಳು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ತನೋಯುಕ್ತರಾದ 
ಖುಹಿಗಳನ್ನು ನೀನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಪ ಅಂಶವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯನ ಸದನಕ್ಕೂ ಯಮನ 
ಸದನಕ್ಟೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳು ವಿಶದವಾಗಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. - 
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ಇದಂ ಯಮಸ್ಯ ಸಾದನಂ ದೇವಮಾನಂ ಯದುಚ್ಯತೇ 


ಇಯಮಸ್ಯ ಧಮ್ಯತೇ ನಾಳೀರಯೆಂ ಗೀರ್ಭಿಃ ಪರಿಷ್ಟು ತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦.೧೩೫.೭) 


ಅರ ಕಗ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯೆಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಲೋಕನಿಯಾಮಕನಾದೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಮೊದಲು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಯಮನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಯಮನ ಲೋಕವು ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ನಿರ್ನಿತವಾದುದು, ಇಲ್ಲಿ ವೇಣುವಾದ್ಯವು ಶುದ್ಧವಾದೆ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರದೇಶನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸಿದೆ, ಸುತ್ತಲೂ 
ಸ್ತುತಿಪಾಠಗಳು ಮೊಳಗುತ್ತಿವೆ. ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶವೂ ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಖು- ಸಂ. ೧೦-೧೩೬-೧) ಜೇಶೀದಂ ಜ್ಯೋತಿರುಚ್ಯತೇ ಎಂಬ ಸೆಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದಿತ್ಯಮಂಡಲದೆ 
ತೇಜೋರಾಶಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಮನ ಸ್ಥಾನನಿರ್ದೇಶಕಾಲದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ 


ಯಮನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 
೩. ಯಮನ ಮಾತಾಸಿತ್ಯ ಗಳು 


ಯೆಮನ ತಂದೆಯು ವಿವಸ್ತಾನ ನ್‌ ಮತ್ತು ತಾಯಿಯು ಸರಣ್ಯೂ. ಸರಣ್ಯೂವು ವಿವಸ ಸಂತನ ಪತಿ ಲಿ 
ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ ಸ ಕೃಣೋತೀತೀದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ದ | 
ಯಮಸ್ಯ ಮಾತಾ ಸರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ ಮಹೋ ಜಾಯಾ ವಿನಸ್ತತೋ ನನಾಶ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦.೧೭-೧) 


ಬ 


ಸ್ಕೈ ನಾಮಕನಾಡ ದೇನನು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸ ಸರಣ್ಯುವನ್ನು ನಿವಸ್ಪಾನ್‌ ಎಂಬವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ನಿನಾಹವನ್ನು 
ರಾಡಿದನು. ಈ ಸರಣ್ಯುವು ಯಮನಿಗೂ ಇವನ ಒಡಹುಟ್ಟಿ ದ ಯಮಿಗೂ ತಾಯಿಯು. ಈ ಸರಣು ವು ಯೆನಾ 
ಮಿಥುನಾ ಸರಣ್ಯೂಃ (ಖು. ಸಂ.೧೦-೧೭-೨), 


¢L 


2. 


ುತ್ತು ಯಮಿಸಾ ಎಂಬಿ ಬ್ಬರನ್ನು ಹಡೆದಳು. ( ಅಜಹಾದು ದ್ವಾ 
ಧು) 
ಯಮನು ಅನೇ ಸು ವೈ ಬಸ್ತು ತನೆಂದೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗಿದ ದ್ಹಾನೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧೦.೧೪.೧ ಇತ್ಯಾದಿ) 
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ಗಂಧರ್ವೋ ಅಪ್ಸ್ಪಷ್ಯಾ ಚ ಯೇಷಾ ಸಾನೋ ನಾಭಿ8 ಸರಮಂ ಜಾಮಿ ತನ್ನ್‌ ॥ 
| (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೦-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯನಿಂಯು ಯಮನನ್ನು Bol ತಾವಿಬ್ಬರೂ ಗಂಧರ್ವನ ಪುತ್ರ ಮತ್ತು ಪುತ್ರಿಯರೆಂದ್ಕೂ 
ಸಹೋದರ ಮತ್ತು ಸಹೋದರಿಯರೆಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಳ ಳ್ಳುತ್ತಾ yy ಆದರೆ ಯಮನು ಆದಿತ್ಯ ಸರ್ಯಾ ್ಯಯನ ದರೆ ಆಗ 
ಯಮಿಂ ಶಬಾ ರ್ಥವೇನ ೨? ನಿರುಕ್ತಾದಿಗಳ ಈ ಈ ಪದಗಳ ವಿಷ್ಟು ಷ್ಟು ರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಆರಿಯಬೇಕು. 
ಆದುದೆರಿಂದೆ ಪ್ರಥಮತಃ, ಯಮನ ಸ್ವರೂಪ ವರ್ಣನವು ಮಕ್ಸಂಖಕೆಯಲ್ಲಿ AN ನಿವೃತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಆ ಅಧಾರದ ಮೇಲೆ ಯಮ ಶಬ್ದದ ಉಳಿದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ನರ್ಯಾ ಆ 


೪, ಯಮನ ಸ್ವರೂಪ ಪನಣ ರ್ಣನ 


ಯಮನು ನಿತೃಗಳಿಗೆಬ್ಲ ಅಧಿದೇವತೆಯೆಂದೂ ಪಿಶ್ನಲೋಕದೆ ಪ್ರಭುವೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಯತ್ತ 


ನಿತ 
ರಾಜಾ ವೈವಸ್ಥತಃ | (ಯ. ಸಂ. ೯-೧೧೩.೮). ನೈವಸ್ಥತಂ ಸಂಗೆಮನೆಂ ಜನಾನಾಂ ಯಮಂ ರಾಜಾನಂ 


ಅ ಎ ಪ ಟು ಎಟಿ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೨50 
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ಹನಿಷಾ ದುನಸ್ಯ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೧) ಯಮರಾಜ್ಞ್ಯೋ ಗೆಚ್ಛತು ರಿಪ್ರವಾಹಃ (ಬು. ಸಂ. ೧೦-೧೬-೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಯಮನನ್ನು ರಾಜನೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ... ಯಮನೂ ಮತ್ತು ವರುಣನೂ ನಿತ್ಯ ಲೋಕದ 
ಪ್ರಭುಗಳೆಂದು ಒಟ್ಟಿಗೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. ಉಭಾ ರಾಜಾನಾ ಸ್ಪಧಯಾ 
ಮಡಂತಾ ಯಮಂ ಸಶ್ಯಾಸಿ ವರುಣಂ ಚ ದೇವಂ (೧೦-೧೪-೬). ಅವನ ಸ್ವರೂಪವು ಬಹೆಳ ಭೀಕರ 


ವಾದುದು. ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವ ವರುಣನ ಪಾಶದಂಕೆಯೇ ಯಮನ ಪಾಶವೂ ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸತೆಕ್ಕದ್ದು. 


ಮುಂಚಂತು ಮಾ ಶಪಥ್ಯಾ ೩ ದಥೋ ವರುಣ್ಯಾದಂತ | 
ಅಥೋ ಯಮಸ್ಕ ಪಡ್ಬೀಶಾತ್ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ದೇವಕಿಲ್ಬಿ ಸಾತ್‌ ॥ 


(ಬು, ಸಂ, ೧೦.೯೭-೧೬) 


ನನ್ನನ್ನು ಶಾಸಜನಿತವಾದ ಪಾಹಗಳಿಂದಲೂ, ವರುಣನ ನಿಗ್ರಹೆರೂಸವಾದ ಪಾಶದಿಂದಲೂ ಓಷಧಿಗಳು ಮುಕ್ತ : 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಯಮನ ಪಾಶವನ್ನು ಪಡ್ಬೀಶವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಪಾದಗಳನ್ನು 
ಚಲಿಸಲಾಗದಂತೆ ಬಂಧಿಸುವ ಪಾಶನೆಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಯಮನ ಭೀಕರ ಸ್ವರೂಪವು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಯಮನ ಕರ್ತನ್ಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದೆರೆ ಈ ಅಂಶವು ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗುತ್ತದೆ. 


೫. ಯಮದೂತರು, ಅವರ ಸ್ವರೂಪ 


ಯಮನು ಸತ್ಯರ್ಮಕರ್ತರನ್ನು ಆಯಾ ಕರ್ಮಾರ್ಹವಾದ ಉತ್ತಮ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಮರಣಾನಂತರ 
ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಹನಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೧). 
ಅಲ್ಲದೇ, ಈ ಯಮನೇ, ಮಾನವರಿಗೆ ಮರಣಕಾರಕವಾದ ಮೃತ್ಯುವು 


ಯಮಲೂಕೋ ವದತಿ ಮೋಘಮೇತದ್ಯತ್ವಪೋತಃ ಪದಮಗ್ಗಾ ಕೃಷೋತಿ | 
ಯಸ್ಯ ದೂತಃ ಪ್ರಹಿತ ಏಷ ಏತತ್ತಸ್ಮ್ಕೈ ಯಮಾಯೆ ನಮೋ ಅಸ್ತು ಮೃತ್ಯವೇ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೬೫-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೂಜೈೆ ಕಪೋತ ಎಂಬ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಯಮನ ದೂತರೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. ಯಮನಿಗೂ ಮೃತ್ಯುನಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಗೂಬೆಯೆ ಕೂಗೂ ಮತ್ತು ದರ್ಶನವೂ ಅವಲಕ್ರಣನೆಂಬ ನಂಬಿಕೆ 
ಯಿರುತ್ತೆದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, «ಯೌ ತೇ ಶ್ವಾನೌ» (೧೦-೧೪-೧೫) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಯಮನ 
ದೂತರಾದ ಎರಡು ಶ್ವಾನಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳು ವಿವೃತವಾಗಿವೆ. (ಸಾರಮೇಯಸಂಜ್ಞ ಕಗಳಾಡ ಈ ಶ್ವಾನಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮುಂಜಿ ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೪ನೇ ಸೂಕ್ತದ ನೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.) ಈ ಶ್ವಾನಗಳಿಗೆ 
ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣುಗಳೂ, ನಿಸ್ತೃತವಾಡ ಮೂಗುಗಳೂ ಇರುವುವು ಎಂಬ ವಿವರವು ಇವುಗಳ ವಿಕಾರರೂಪಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ, ಸತ್ಯರ್ಮಕರ್ತರು ಈ ಶ್ವಾನಗಳಿಗೆ ಭಯಪಡಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ಇವು ಮರಣಾನಂತರ ಅವರ 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುನಾಗಿನೆ. 
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ಇದೇ ನಾಯಿಗಳನ್ನು ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶ್ಯಾಮನರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೆಂದೂ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಅ. ವೇ. ೮.೧೯ ರಲ್ಲು ಯಮದೂತರನ್ನು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಶ್ವಾ ನಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. 


ವೈವಸ್ವ್ಯ ತೇನ ಪ್ರ ಹಿತಾನ್ಯ ಮುದೂತಾಂಶ್ಚರತೋ“ಸಸೇಧಾನಿ ಸರ್ವಾನ್‌ | 


(ಅ, ವೇ, ೮೨-೧೧) 


ನಿವಸ್ವೃತ್ಸುತ್ರನಾದ ಯಮನಿಂದ ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟ ಸಕಲ ದೂತರನ್ನು ತಪ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಯಮ 
ದೂತರು ಶ್ಲಾನಗಳಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಯಾರಾದರಾಗಲಿ ಅನರ ಭಯಜನಕತ್ವವು ಘೋರವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಯನು 
ದೂತರಂಶೆಯೇ ಯಮನ ಆಯುಧವೂ ಭಯಜನಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಮಾ ನೋ ಹೇತಿರ್ನಿವಸ್ತತ ಅದಿತ್ಯಾಃ ಕೃತ್ರಿಮಾ ಶರುಃ | 
ಪ್ರುರಾ ನು ಜರಸೋ ವಧೀತ್‌ ॥ 
(ಯ ಸಂ, ೮.೬೭.೨೦) 
ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಭೀತಿಜನಕವೂ, ಹಿಂಸಾಕಾರಕವೂ ಆದ ಯಮನ ಆಯುಧವು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. ಅದರ 
೦ಸೆಯ ಫಲವಾಗಿ ನಾವು ಕ್ಷಯವನ್ನು ಹೊಂದದಿರುನಂತಾಗಲಿ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


೬. ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮಾ 


ಯಮ ಶಬ್ಧವು * ಅವಳಿ ' (wn) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ" `ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಮ 


ಗಿಗಿ 


ಬ್ಹನೇ ಯಮ ಮತ್ತು ಯವಿಸಾ ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 


ದುರ್ಮನ್ನತ್ರಾಮೃ ತಸ್ಯ ನಾನು ಸಲಕ್ಷ್ಮಾ ಯದ್ವಿಷುರೂಪಾ ಭವಾತಿ। 


(ಯು. ಸಂ, ೧೦-೧೨-೬) 


ಈ ಯಮನ ರೂಸವನ್ನರಿಯುವುದು ಶ್ರಮ. ಅವನಿಗೆ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಚಿಪ್ಪವಿದ್ದರೂ ಅನನು ಅನೇಕವಾದೆ 
ರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಲಕ್ಷಾ,) ವಿಷರೂಪಾ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಒಂದೇ ಸನ್ನಿವೇಶನಲ್ಲಿ ॥ ಅರ್ಥವನ್ನು ೭ ಹೇಳುವಾಗ ಯೆಮಯನಿಯರ ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃವೂ, ಐಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನತೆಯೂ 
ತೋರುತ್ತದೆ ಅದನ್ನೇ ಯಮನೂ ಸಹೆ ತೆನ್ನ ನಾಕ್ಸಿನಿಂಡಲೇ ಹೇಳುತ್ತಾ ನೆ. 


ನತೇಸಖಾ ಸಖ್ಯಂ ವಣೆ ್ಫ ,ತೆತ್ಸ ಲ; ಓ ಯೆದ್ಧಿಸುರೂಪಾ ಚನಾತಿ 


ಜ್ಯ 
ಒೌ 


(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೦-೨) 


ಅದರೆ ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಖು. ಸಂ- ೧೦.೧೦-೧೦ ರಪ್ರಿ 
ಯಮಯವನಿ:ಯರನ್ನು ಜಾಮಿಗಳೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಜಾವಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಆಸ ಸ್ರಬಂಧುವೆಂದೆರ್ಥ. ಆಸ ಸ್ರಬಂಧತ್ತ ವು 


೨ 
ದಂಸತಿಗಳಲ್ಲಿರಬಹುದು. ಸಹೋದರ ಮುತ್ತು ಸಹೋದರಿಯರಲ್ಲಿರಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 


ಅ ಅ. ೬, ವಹಿ] ಖುಗೈೇ(ದಸಂಹಿತಾ | 841 
ಗಳನ್ನು, ಜಾನಿ, ಸ್ವಸಾರಾ, ದಂಪತೀ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂಡ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ. 


(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೪-೭; ೧-೧೮೫-೫ ;). ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಎರಡು ಸ್ವರೂಪಗಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸಾಮು ತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ಸಾಮ ಮತ್ತು ಯೆಕ್‌ ಎಂಬ (ಸಾ--ಅವು) ಎರಡು ರೂಸಗಳಿರುವಂತೆಯೂ, ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿತತ್ರ್ವವು ಮನಸ್‌ ಮತ್ತು ವಾಕ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಂತೆಯೂ, ಅಗ್ನಿಯು ಬ್ರಹ್ಮ 
ಮತ್ತು ಕ್ಷತ್ರ ಎಂಬ ಎರಡು ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಂತೆಯೊ, ಯಮ ತತ್ತೈವು ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮ 
ಎಂಬ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುತ್ತದೆಯೆಂದು ಹೇಳಲು ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಮೋ ಹಿ ಜಾತ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ (ನಿ. ೧೦.೨೧) ಇತ್ಯಾದಿವಾಸ್ಯಗಳಿಂದ ಯಮನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ 
ತಾಡಾತ್ಮ್ಯೃವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಯಮರೆಂದೂ *ೆಲೆವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೂ 
ಪೃಥ್ದಿಗೂ ಸಹ ತಾದಾಶ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕರಣಗಳೂ ಇನೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ ೩-೩೮). ಯಮನೇ ಅಗ್ನಿಯು ; 
ಯಮಿಯೇ ಪೃಥ್ವಿಯು ಎಂದು ಶತನಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವು | ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೨.೧-೧೦). ವೃಹೇವ 
ರಥೇನ ಚಕ್ರಾ? ಎಂಬ ಯಮಿಯ ವಾಕ್ಯವು ಯಮಯಮಿಯರನ್ನು ರಥಚಕ್ರಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸುತ್ತದೆ. 


ನ್ಯಂ ಫ್ಪ್ಯಸ್ಯ ಮೂರ್ಥನಿ ಚಕ್ರಂ ರಫಸ್ಯ ಯೇಮಥುಃ | 
ಪರಿ ದ್ಯಾಮನ್ಯದೀಯತೇ | 
(ಯು ಸಂ.೧.೩೦-೧೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿವೆಯೋ, ಅವು ವಿಶ್ವಧಾರಕವಾದೆ ಚಕ್ರಗಳು. 
ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವಶೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗ ಅಶ್ರಿ ನೀದ್ವಯವು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆಂಯೆ ಕೆಲವರೂ 


ಪ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆಂದು ಕೆಲನರೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ದೇವತಾದ್ವಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 


ಷದನೆಂಡು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರೂ ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಶ್ವಿನೀ ಪದವು ಹಾಗೆಯೆ 
ಯಮ ಮತ್ತು ಯೆಮಿಗಳ ಸಂಯೋಗವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಬಹುದೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ 


ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೪.೪ ಮತ್ತು ಐದನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಮಾಜೀ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳಿಂದ ಅಪ್ತಿನಿಗಳೆ ಪ್ರಶಂಸೆ 
i ೪ 


ಖು, ಸಂ, ೨.೩೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಲಿನಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ತೋರಿಸಿರುವ ಉಪಮಾನಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿ 


೯ ಸಿ 
ಪ 
ಆತ್ತಿನಿಗಳು ಸ್ತ್ರೀಪುಮಾನ್‌ಗಳ ದ್ವನ್ಚ್ವವೆಂಬುಡೂ ಸಹೆ ಸೂಚಿತೆನಾಗುತ್ತವೆ. ದಂಪತೀವ್ಯ ಚಕ್ರವಾಳೇವ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಉಸಮಾನಗಳು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. (ಅಲ್ಲದೇ ಗ್ರಾವಾಣೇವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುಪಮಾನಗಳೂ ಸಹ 


ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೯-೪ ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿಗಳನ್ನು ಅಶ್ವಿನಾ ಎಂದು ಸಂಬೋಧದಿಸಿದೆ. 
ಕ ಜೆ ಭೈ ನ 
| ಅದೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 
ಇ ಕಾರಾ ಣನ ಬ ಊ, ಡಿ inf ೧ we on, Se ಲ್ಕ 0 6 
ಸ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿ ನಿಗಳಿಗೂ ಅಕ್ತಿನಿಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ 


40 : ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೦. 


ENN NE RS NNN ್ಟ್ಬಘೂೀಿಮ ಫ್‌ ಟಟ ಯ ಉ NN ಸಕಸ ಸಾದ್‌ ಮಯಗ ಟೆ ರ್‌ ಸ 


ಹೀಗೆ ಯನು ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಯಾವ ದ್ವಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಬಹುದೋ ಆ ದ್ರಯವು ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ, ಅಶ್ವಿನಾ ಇತ್ಯಾದಿ 
ದ್ವನ್ಹ್ವಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಬಹುದೆಂಡು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಸಾಯಣರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಶ್ವಿನಿಗಳ 
ಉತ್ಸತ್ತಿಕ್ರಮಕ್ಕೂ ಯಮನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮಕ್ಕೂ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಸನ್ಸಿವೇಶಗಳಿವೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಸರಿಶೀಲಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ, 


ನಿವಸ್ಕಾನ್‌ ಮತ್ತು ತ್ರಷ್ಟೃದೆಹಿತೃನಾದ ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬ ದಂಪತಿಗಳಿಂದ ಯಮನ ಉತ್ಸತ್ತಿಯೆಂದು ಹಂದೆ 
" ಶಿಳಿಸಿಜೆ.. (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೦-೪, ೧೦-೧೭-೧) ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಯಮನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ 


ಅಡರ ಗೂಢಾರ್ಥವನ್ನು ಸಹೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ತತಃ ಸರಣ್ವ್ಯಾಂ ಜಜ್ಞಾತೇ ಯಮಯೆಮ್ಮ್‌ ವಿವಸ್ವತಃ | 
ತೌ ಚಾಸ್ಕ್ಯಭೌ ಯಮಾನೇವ ಜಾಯಾಂಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ತು ನೈ ಯಮಃ || 


(ಬೃ. ದೇ ೬-೧೬೩) 


ಅನಂತರ ನಿವಸ್ತಂತನ ಸತ್ಲಿಯಾದ ಸರಣ್ಯುವಿನಲ್ಲಿ ಯಮ ಮತ್ತು ಯೆಮಾ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಜನಿಸಿದರು. ಇಬ್ಬರೂ 
ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳು. ಆದರೆ ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಮನೇ ದೊಡ್ಡ ವನು ಎಂದಿದೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣವು ಮೇಲೆ ಸೂಚಿಸಿದಂತೆ 
ಯಮಯಮಿಗಳಿಗೂ ಅಶ್ವಿನೀದ್ವಯಕ್ಕೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಬೋಧ ಕನಾದ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವರೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೇ ನಿಷ್ಟೃಷ್ಟವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನುು 
ತಿಳಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅವರೇ ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮಿಾ ಎಂದೂ ನಾಮಾಂಕಿತರಾಗಿರಬಹುದು ಎಂಬುದಕ್ಟೂ ಸಹೆ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಅಸಾಗೂಹನ್ನನೃತಾಂ ಮರ್ತೆ ಫಬ್ಯಃ ಕ್ರೃತ್ವೀ ಸವರ್ಣಾಮದದುರ್ನಿವಸ್ಥತೇ | 

ಉತಾಶ್ಚಿನಾನಭರದ್ಯತ್ತದಾಸೀದಜಹಾದು ದ್ವಾ ಮಿಥುನಾ ಸರಣ್ಯೂಃ / 


(ಬು. ಸಂ. ೧0-೧೭-೨) 


ವಿಪಸ್ವಂತನಿಗೆ ಪರಿಣಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸರಣ್ಯುವು ಅದೈಶ್ಯಳಾಗಲು ಆಗ ಅದೇ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ 

ಇನ್ನೊಂಡು ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನಿವಸ್ತಂತಫಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ಅವಳು ಅಶ್ವರೂಪಿಣಿಯಾಗಿಯೊೂ ಇದ್ದುದರಿಂದ 

ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಹಚಿದಳು ಎಂದಿದೆ, ಸಾಯಣರು ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಶ್ವರೂಪಿಣೀ 

ಸರಣ್ಯೂಸ್ಪದಾ ಅಶ್ವಿನಾನಭರತ್‌ | ಆ ಅಶ್ರರೂಪಿಣಿಯಾದ ಸರಣ್ಯುವೇ ಅಶ್ವಿನಿಗಳನ್ನು ಹಡೆದಳು ಎಂದು. 
ಇಳೆ 


ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ... ಯಮಾಚಿದತ್ರ ಯಮಸೂರಸೂತ (ಖಯ. ಸಂ. ೩೩೯-೩) ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಯಾವ 


ಯೆಮರ ಉತ್ಪತ್ತಿವರ್ಣನೆವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನೂ ಸಜ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ವಿವರಿಸಬಹುದು. 

ಹಿಂದೆ ಉಪಾಸ್ಕತವಾದೆ ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ (೭..೨-೧-೧ಂ) ಯಾವ ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮಿ 
ಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೃಥ್ಟೀ ಎಂದು ನಿರ್ದೇಕಿಸಿದೆಯೋ ಅವರು ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಎರಡು ಅಂಶಗಳೆಂಬುದು ಅನೇಕ 
ಆಧಾರಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇವು ಅಂಗದ್ವಯವನ್ನ್ಮೂ ಅವುಗ ಸಾಸಚರ್ಯನನ್ನೂ ತೋರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ನಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಯ ಮೂಲವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುವಾಗಿವೆ. 
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ಸನೈ ಸೈನ ರೇಮೇ ತಸ್ಮಾದೇಕಾಕೀ ನ ರಮತೇ ಸ ದ್ವಿತೀಯಮೈಶಚ್ಛತ್‌ | ಸ ಹೈತಾಮಾನಾಸ 
ಯಥಾ ಸ್ತ್ರೀಪುಮಾಂಸೌ ಸಂಪ ಸ್ವಕ್ತೌ ಸ ಇಮಾವೇವಾತ್ಮಾನಂ ದ್ವೇಧಾಪಾತಯತ್ತ ತಃ 
ಪತಿಶ್ಚ ಪತ್ನೀ ಚಾಭವತಾಂ ತೆಸ್ಮಾದಿದಮರ್ಥಬೃಗೆಲಮಿವ ಸ್ಪ ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹ ಯಾಜ್ಞ- 
ವಲ್ಯ್ಯಸ್ತಸ್ಮಾದಯಮಾಕಾಶಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಪೂರ್ಯತ ಏವ ತಾಂ ಸಮಭವತ್ತತೋ ಮನುಷ್ಯಾ 


. ಅಜಾಯಂತ | | 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೩) 
ಆದಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾತ್ಮರೂಪವಾದ ಏಕತತ್ರ್ವಮಾತ್ರವಿದ್ದಿತು. ಅದು ನಾನಾ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದ ಹೊರತು ಹೆರ್ಹದ 
ಅನುಭನವು ಉಂಟತಿಗಲಾರಜೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ತನ್ನ ಸಾಹಚರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಲು 
ಇಚ್ಛಿಸಿತು. ಈ ತತ್ತ್ವವು ಸ್ತ್ರೀಪುಂಗಳೆರಡರ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಸಡೆಯುವ ಮಹೆತ್ತ್ವೈವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಿತು. ಆದುದರಿಂದ 
ಪ್ರೀೀರೂಪಿಯಾಗಿಯೂ, ಪುಂರೂಪಿಯಾಗಿಯೂ ವಿಭಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿತು. ಆಗ ಪತ್ನೀ ಪತಿ ಎಂಬ 
ಎರಡು ವಿಭಾಗಗಳಾಗಿ ಅವೆರಡೂ ದಾಂಪತ್ಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದವು. ಆದುದರಿಂದ, ಯಾಜ್ಞನಲ್ಪ 
ಮಹರ್ಷಿಯು ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಕಾಶರೂಪವಾದ ಜಗತ್ತು ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದಿಂದ ವ್ಯಾಶ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸ್ತ್ರೀಯೊಡ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೂಂದಿದುದೆರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಮಾನವರ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಯಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ, 


7 ಜೂ 


ಆದುದರಿಂದ ನಿವಸ್ತತ್‌ ಮತ್ತು ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಈ ವಿಶ್ರೈ ಕೃವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಆದಿತತ್ರ್ವದ ಎರಡು ಅಂಶಗಳೆಂದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಮಾನವನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಮೂಲವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಇದೇ 
ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯನು ಹ ತದ್ವಿಚಕ್ರು: ಸ ವಿವಸ್ಥಾನಾದಿತ್ಯಸ್ತಸ್ಯೇಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩. ೧.೩-೪) 


ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಯ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಧಿರ್ಮಿತವಾದ . ಈ ಅಂಶವೇ ನಿವಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಪ್ರತೀತವಾದ 


ಆದಿತ್ಯತತ್ತ್ವವು... ಈ ವಿವಸ್ವತಿಸಂಭ್ಯ ಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿಯು. ಇದನ್ನೇ 


ಖುಕೃಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ವಿವರಿಸುತ್ತ 


ಅಮಾ ಯೇ ಸಪ್ತ ರಶ್ಮಯಸ್ತತ್ರಾ ಮೇ ನಾಭಿರಾತೆತಾ | 


ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ತ್ರತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತತೋ ನಿವಸ್ಥಾನಾದಿತ್ಕ್ಯೋ5 ಜಾಯತ 


ಮುಂದಿ ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಠಿ ಯೆ ಕ್ರಮನನ್ನು ವಿನರಿಸುವ 


ಈ 
ಕಿ 
tl 
ಎ 
CG 
ಕೆ 
QL 
C 
24 
ಲು 
ಜಿ 
ಎಸಿ 


ವಾಗ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಯಮನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಮ್ಯವನ್ನೇ 


ಸೌ 


೩ 
ನರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಲ್ಲಿ ವಿವಸ್ವಾನ", ಆದಿತ್ಯ, ಯಮ ಈ ನಾಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಂದ 


ಹೇಳುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ನಿ 
ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ನಾಮಗಳು ಅಥನಾ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಸಂಬಂಧನನ್ನು ಹೊಂದಿಡವು ಎಂದು 
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ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಿಸ್ಫೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು, ಈ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 
ವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಯಮೇನ ದತ್ತಂ ್ರಿತ ಏನಮಾಯುನಗಿಂದ್ರ ನಿಣಂ ಪ್ರಫನೋ ಅಧ್ಯತಿಷ್ಟತ್‌ | 

ಗಂಧರ್ವೋ ಅಸ್ಯ ರಶನಾಮಗೃಭ್ಞಾತ್ಸೂರಾದಶ್ವ ೦ ವಸವೋ ನಿರತಷ್ಟ | 

ಅಸಿ ಯಮೋ ಅಸ್ಯಾದಿತ್ಯೋ ಅರ್ವನ್ನ ಸಿ ತ್ರಿತೋ ಗುಹ್ಯೇನ ವ್ರತೇನ | 

ಅಸಿ ಸೋಮೇನ ಸಮಯಾ ವಿಸೃಕ್ತ ಅಹುಸ್ಥೆ « ತ್ರೀಣಿ ದಿನಿ ಬಂಧನಾನಿ ॥ 


(ಯು. ಸಂ, ೧- ೧೬೩-೨,೩) 


ಯಮನಿಂದೆ ದತ್ತವಾದ ಈ ಅಶ್ವ ವನ್ನು ಪ ೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ವಾಯುವು ರಥಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿಸಿದನು. ಈ ಅಶ್ರ ವನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಇಂದ್ರನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತನು. ಸೋಮರಾಜನು ಈ ಅಶ್ವದ ಲಗಾಮನ್ನು 
ಹಿಡಿದನು ಸೂ ರ್ಯ ರ್ನ ಗಳು ಅಥವಾ ಯಮಾದಿಗಳು ಈ ಈ ಅಶ್ರವನ್ನು ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ 


ಯಮರೂಪನ್ಕು es ಸೈ ರೂಸನು, ಅವನೇ ವ್ಯಾಯ್ವಾತ್ಮಕನು ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗಿಗೂ, ಯಮನಿಗೂ 


ಯೆನೋ ಯಚ್ಛೆ ತೀತಿ ಸತಃ! ಅಗ್ನಿರಪಿ ಯಮ ಉಚ್ಯತೇ | ನಿಯಮಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವುದೆ 
ರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೂ (ನಿ. ೧೦. ೧೯) ಯನುನೆಂದು, ಪರ್ಯಾಯನಾಮವೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಪಛಟ್ಟಿದ್ಧು ರೆ 
ಯನೋ ಹ ಜಾತೋ ಯೆನೋ ಜಸಿತ್ವಂ (ಖಯ.ಸಂ.೧. ೬೬.೮) ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಯ ಮ | 
ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಸರ್ಯಾಯವೆಂದೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ೧-೬೬-೮ ನೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ತಾತ್ಯ ವ ವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗೆ 
ಯಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಚ್ಛತಿ ದದಾತಿ ಸ್ಕೊತ್ಛಃ ಭಃ ಹಾಮಾವನಿತಿ 
ಯಮೋಗ್ನಿರುಚ್ಛತೇ ॥ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡಿಸಿ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಮನೆಂದು ಹೆಸರು 
ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಇಂದ್ರಾಗ್ನೊ ಟರ್ಯುಗಹಪದುತ್ಪನ್ನ ನ್ನಶ್ಚಾ ದಗೆ ಸ ರ್ಯಮತ್ತ ೦ ಇಂದ್ರನೂ 
ಅಗ್ನಿಯೂ ಒಟ್ಟಗೆ ಉತ್ಸನ್ನರಾದುದರಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹ ಹೆಸರೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಯಮೋ ಹೆ ಜಾತ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಸಂಗತ್ಯ ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯವು ಈ ಎರಡನೆಯ 


ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತ ಗ 


ಬಳಿತ್ಥಾ ಮಹಿಮಾ ಪಾಮಿಂಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಪನಿಷ್ಠ ಅ! 
NW Sh ವಾಂ ಜನಿತಾ ಭ್ರಾತರಾ ಯು ನಂ ಯಮಾನಿಹೇಹ ಮಾತರಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೫೯-೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯೆುವಂ ಯುನ ನೀನಿಬ್ಬ ರೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಹುಟ್ಟಿ ದವರು ಎಂದು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಸಹೆಕಾಲೀನನಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಎರಡನೆಯ ಆ ಭೆ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃ ತವಾಗಿರುವ ೬ ಬೃ ಹೆದಾರಣ್ಯಕ ಕೋ ಸನಿಷದ್ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಯಾವ ಆದಿತತ್ತ ಎನೆ ಸ್ರೀಪುಂ 


ರೂಪವಾದೆ ಎರಡು ಅಂಶ ಕ ಸ್ವ ರೂಸವನ  ಸರ್ಚೆಸಿಕೆಯೋ ಅದೇ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಯನು ಮತ್ತು ಜು ಎಂಬ 
ತೆತ್ತೃಗಳೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 
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ಹೀಗೆ ಪುಂಸ್ರೀರೊಸಗಳಿರೆಡನ್ನೂ ಯಮಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುವುದಾದರೂ ಸಹೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪುಂರೂಪಿ 


ಯಾದ ಯಮನ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾನಗಳೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತ ಡೆ. 


ಯನೋ ನೋ ಗಾತುಂ ಪ್ರಥಮೋ ನಿನೇಡ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಯಮನೇ ವಿಶೃಮಾರ್ಗವನ್ನು ಪ್ರಥಮತೆಃ ಅರಿತೆನನು ಮತ್ತು ಮೃ ತರಾದ ಹಿತ ಗಳಿಗೆ ರಾಜನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. 


ಯಾರಿಂದಲೂ ಉರುಳಿಸಲಾಗದ ಉತ್ತಮಸ ನ ನದಲ್ಲಿ ಯಮನು ತೃ ಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ, 


ಓತೃಭಿಶ್ವಾಂಗಿರೋಭಿಶ್ಚ ಸಂಸ್ತುತೋ ದೃಶ್ಯತೇ ಯಮಂ | 
ಮಂತ್ರೇಷು ಬಹುಶಃ ಹಾಡೇ ನಿವಸ್ತಂತಂ ಪಿತಾ ಹಿ ಸಃ 


(ಬೃ. ದೇ. ೬-೧೫೭) 


ಯಮನು ಹಿತೃಗ ಸೊಡನೆಯೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ ಅನೇಕನಿಧನಾಗಿ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ವಿವಸ್ವಂತಂ ಎಂಬ 


ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವನೇ ಪಿತ್ಸವೆಂದು ಪರಿಗಣಿತ ನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ ಎಂದಿಜಿ. ಮತು 


Rae 


ಸಂಸ್ಥಾ ರ್ಯ ಪ್ರೇತಸಂಯುಕೆ ಕಃ ಪಿತೃ ಭಿಸಸೂಯತೇ ಯಮಂ: | 
ಫ್ರೀ ಸೆ ಸ್ರೇಹೀತಿ ತಿಸೃಷು ಪೆ ಪ್ರೇತಾಶಿಸ ಉಪಾಹೃ ತಾಃ | 
ಏಿತ್ಯಣಾಂ ಹಿ ಸತಿರ್ಜೇವೋ ಯಮಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಸೂಕ್ತಭಾಕ್‌ | 


(ಬೃ. ದೀ ೬-೧೫೮-೯) 


ನಿತ್ಚಗಳೂಂದಿಗೆ ಸೇರಿದ ಯಮನು, ನಿತೃಸಂಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹೆತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಮೃತನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತೆ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಪ್ರೇಹಿ ಪ್ರೇಹಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. (೧೦-೧೪-೭,೮,೯) ಇದೇ 


ಖು 

ಯಮನು ಪಿತೃಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುವು... ಆದುದರಿಂದ ಯಮನು ಸೂಕ್ಕಭಾಕ್‌ ಎನ್ನಿ ಸಿಕೊಳ್ಳ ವನ ನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಸೊಕ್ತಭಾಕ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಯಮನ ಯಾವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತೆದೆಯೆಂದು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ: 
ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


ಬೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ ಪ್ಪ ಥ್ರೀಸ್ಸ ರು, ಅಂತರಿ ಸ್ಥರು ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥರು ಎಂದು ಫಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಮೂರು 
ನಿಭಾಗಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಮ ಆ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕಲವು ನ್ಯೂನತೆಗಳಿರುತ್ತ, ವೆ. ಆ ವಿಷಯದ ಮೇಲೆ ಚರ್ಚೆಯು ಈ ಸಂಡೆ 
ರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಪ್ರ ಈ ವಿಭಾಗದಂತೆಯೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹನಿರ್ಭಾಜಃ ಸೂಕ್ತಭಾಜಃ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಭಾಗಗಳ 
ನ್ನಾಗಿ ಜ್‌ 1 ಎಂದರೆ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು (ಅಥವಾ ಸೋಮವನ್ನು) ಸೇವಿಸತಕ್ಕವರೆಂದೂ ಮತ್ತು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸತಕ್ಕನರೆಂದೂ ಅರ್ಥ. 

ಮಾತಲೀ ಕನ್ಯೈರ್ಯನೋ ಅಂಗಿರೋಭಿರ್ಬ್ಯಹಸ್ಪತಿರ್ಯಕ್ತಭಿರ್ವಾವೃಧಾನಃ | 

ಚೊಕ್ಕ ದೇವಾ ವಾನೃಡುರೈೇ ಚ ದೇವಾನ್ಸ್ಪಾಹಾನ್ಯೇ ಸ್ವಧಯಾನ್ಯೇ ಮದಂತಿ ॥ 


(ಯು. ಸಂ.೧೦.೧೪.೩) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ-ಕವ್ಯ, ಯಕ್‌, ಸ್ವಾಹಾ, ಸ್ವಧಾ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ 


ದೇನಗಣಗಳೂ ನಿತ್ಚಗಳೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಭಾಗಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ದೇವತಾಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಪಿತೃಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಯೆನ್ನೂ ಬೇರೆ ಕಡೆ ನಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತೆದಲ್ಲಿ ಯಮನ ಸ್ಥಾನವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ಯಮನು ಪಿತೃಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನು ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವು ಎಂದು ನರ್ಣಿತನಾಗಿ 
ಜಾಡಿ 
೨ 


ದಾನೆ. ಈ ಪಿತ್ಸಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಮೂರು ನಿಭಾಗಮಾಡಿರುತ್ತದೆ. 


ಖಿ 
ಉದೀರತಾಮವರ ಉತ್ತರಾಸ ಉನ್ಮಧ್ಯ ಮಾತಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 


(ಯ. ಸಂ ೧೦.೧೫-೧) 


fe) 


ಆನರಲೋಕದವರು, ಪರಲೋಕದವರು ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಲೋಕದನರು ಎಂದು ಪಿತೃಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳಿರು 


ತ್ತನೆ. ಯಮನು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನೆಂಡು ಪರಿಗಣಿತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ, ಮಧ್ಯಮಲೋಕದ ಸಿತೃಗಳಂತೆಯೇ ಅನನು ಸೃಭೆ 

ಯನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸತಕ್ತನನು. ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತದ ವರ್ಗೀಕರಣದ ಪ್ರಕಾರ ಯಮನು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥರಾದ ದೇವತೆಗಳ 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನೂ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದನನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. (ನಿರುಕ್ತದ ಪ್ರಕಾರ ಸೂಕ್ಕಭಾಜ 
ಹನಿರ್ಭಾಜ॥ ಮತ್ತು ನಿಷಾತಭಾಜಃ ಎಂಬ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಈ ಪೀಠಿಕೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೇವೆ) ಆದರ 
ಒಬ್ಬನೇ ಮನು ಈ ಎರಡು ಗುಂಪಿಗೂ ಹೇಗೆ ಸೇರಬಲ್ಲನು ಎಂಬ ಪ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಏಳುವುದಾದರೆ, ಯಾಸ್ವರೂ ಮತ್ತು 
ಣ್‌ 


ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರೂ ಸಹ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


(ನಿರುಕ್ತ. ೧೨-೨೯ ಷುರ್ಗಾಚಾರ್ಯಾವಿವೃತಿ,) 


[> 


ke 


ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸನಾಡ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಮ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುವ ಯಮನು ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಅಧಿದೇವನು ಮತ್ತು 
ು 


ಇಕ್ಕಿ 


ದ್ಯುಲೊ ೋಶಸ್ಥ ನೆ ನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುವ ಯವನ ಅದಿತ್ರರೂಸನು. ಈ ರೀತಿ ವಿವರಣೆಯೂ ಸಹ ಒಂದೇ ಯಮುನ 
ಸ 


ಜೆ 


ಕ್‌ 


© 


ಆ 


ಎರಡು ರುದ ಥೆ ವಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಶಿಳಿಸ ತ್ತದೆ ಆದುದರಿಂದ ಇದು ಸ 


ತತ್ತ್ವದ ಬ ಅಂಶಗಳು ಎರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆಯೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದೂ ಅಲ 


ಓತ್ಟಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಯಮನು ಪಿತೃಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಸೃ ಪೃನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ಇದು ಆಧಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಕೇವಲ ಮಧ್ಯನ ನುಲೊ ೋಕಕ್ಸ್ಸೇ ಸೇರಿದ ನಿತ್ಯಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಯಮನು ಉತ್ತಮನೆಂದರ್ಥ. ಸಂಗಮನಂ ಜನಾನಾಂ 


ಗೃ 


ರ್ಥ ಕವಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವಂಕಿಲ್ಲ, 


[al 


॥ 


ಇತ ಸಾದಿ ದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಈ ಅಂಶವನು ತಿಳಿ ಸು ತ್ತವೆ. 
ಯಸ್ಮಿನ್ನ ಸ್ಟೇ ಸುಪಲಾಶೇ ದೇವೈಃ ಸಂಪಿಬತೇ ಯಮಃ 


(ಯು. eo 0 ೩೫-೧) 


El 


ನಂದು ಹಿಂದೆ ಉಪಾಪೆರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಮನು ಸೋಮಪನು ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತ 


ಉಧಾ ರಾಜಾನಾ ಸ್ವಧಯಾ ಮದಂತಾ ಯಮಂ ಪತ್ಯಾಸಿ ವರುಣಂ ಚ ದೇವಂ | 


(ಯು. ಸಂ, ೧೦-೧೪-೭) 
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EEN ಗ ಲ್‌ ಲ ಛಾತಿ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಹಳಗಳಲ್ಲಿ ಯಮನೂ ಮತ್ತು ನರುಣನೂ ಸಮಾನವಾದ ಸಂತೋಷವನ್ನ ನುಜವಿಸುತ್ತಿರುವ MF ರಭುಗಳು ಎಂದು 
PN ಯಮನ ದಿನ ಸತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಯಮನಂತೆಯೇ ನರುಣನೂ ಸಹ ದ್ಯುಲೋಕ" 
ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕ ಈ ಎರಡಕ್ಕೂ ಸೇರಿದವನು. ಆದರೆ, ದ್ಯು ಲೋಕಸ್ಥ ನಾಡೆ ಯಮನು ಸೋಮಪನು, ದ್ಯು ಲೋ 
ಕದ ವರುಣನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಅರ್ಹನು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ es ಸ್ನಾನವು ಯಮುನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಂತಲೂ ಆಟ 
ದುದೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಈ ರೀತಿಯ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅಂಶಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಳು ಯಮನ ಬೇಕಿ 
ಬೇರೆ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿ ಸುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಯಮ ಎಂಬುದು ವಿಶ್ವನಿಯಾಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿ. ಆ ಶಕ್ತಿಯು ಸಕಲಜಗತ್ತಿನ ನೀತಿಯನ್ನೂ ನಿಯಮಿಸುವು 

ದಾಗಿದೆ. ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. ತ್ರಿಲೋಕವ್ಯಾಸಕವಾದ ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಆದಿತ್ಯ 
ನೆಂದಾಗಲಿ, ಅಗ್ನಿಯೆಂದಾಗಲೀ ಕರೆಯಬಹುದು,  ಯನುನಿಗೂ, ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ಆದಿತೈನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿರುವ ನಾಕ ಗಳನ್ನು ಹಂದೆ ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. . ಸೇಶೀದಂ ಜೊ ೀತಿರುಚ್ಯತೇ ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯ ಗಳು 
ಆದಿತ್ಯ ರೂಪನಾದ ಯಮನ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ ವೆ. -ವಿಷಸಾ ಸನ್‌ ಎಂಬ ಪದವೂ ಸಹ ವಸ್‌ ಧಾತುವಿ 
ಜ್‌ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ, « ಈಶಾವಾಸ್ಯಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಯಾವ ನಿಶ್ಚವ್ಯಾಸಕವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೋ ಅದೇ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಈ ಯಮನ ರೂಪಾಂತರ 
ವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸಹ ಅಗ್ನಿರಪಿ ಯಮ ಉಚ್ಯತೇ (ನಿ. ೧೦,೨೦) ಎಂದಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು 


ನಿ ಇ“? ಅದೆ 
ಬೃಹೆಪ್ಚೀನತಾಕಾರರೂ ಸಹ್ಯ 


ಇಹ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ ಸ ಸಂಗೃಹೀತ್ವಾ ಪ್ರಯಾತಿ ಚ! 
ಯುಷಿರ್ನಿನಸ್ವತಃ ಪುತ್ರಂ ತೇನಾಹೈನಂ ಯನೋ ಯಮಂ 


(ಬೃ. ದೇ. ೨-೪೮) 


ಇಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಲೂ ಇಲ್ಲಿಯ ಹನವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಲೋಕಾಂತೆರಗಳಿಗೆ ಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಹಂಚುತ್ತಲೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಹ ಯೆಮಸಂಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಯಮೋ 
ಯಚ್ಛ ತೀತಿ ಸತಃ (ನಿ. ೧೦-೧೯) ಕೊಡು ಹ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಿತೈಗಳಿಗೆ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಮತ್ತು ಹಕ್ಕ ಮೂರು ಲೋಕದಲ್ಲೂ ಹೆಂಚುತ್ತಾನೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಪಿತೃದೇಮಾಸುರಾಣಾಂ ಚ ಅಭವನ್ನಗ್ನಯಸ್ರ ಯಃ | 
ಹವ್ಯಕವ್ಯವಹ್‌ೌ ಚೋಭೌ ಸ ಸಹರಕ್ಷಾಶ್ಚ ನಾಮ ಯಃ [| 
(ಬೃ. ದೇ. ೬-೧೬೦) 


ಪಿತೃಗಳು, ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಅಸುರರು ಈ ಮೂರು ಗುಂಪುಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರುರೊಸೆ 
ಗಳಿರುನುವು, ಹ ಹನ್ಯ ಮತ್ತು ಕವ್ಯಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಗ್ಲಿ ಮತು ಸಹರಕ್ಷಃ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಭಾಗ. 


ಬ) 


ಹೀಗೆ ಯೆಮಶಬ್ದಕ್ಕ ಯಚ್ಛತಿ, ಯನುಯತಿ ಇತ್ಯಾವ್ಯರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಯಮ ಶಬ್ದದಿಂದೆ 
ನಿರ್ದಿಸ್ಟವಾಗಿರುವ ತತ್ತ್ವವು ತನ್ನ ರೂಪಾಂತರಗಳಿಂದ ಈ ಎಲ್ಲ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ವಹಿಸುವುದೆರಿಂದಲೂ ಈ ಹೆಸರೂ 





ಇಂ ತ ಮ ಔರ ತ್ಟಾ ಸೂ (00 
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ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ವಿಶ್ವದ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಸ್ಥಿ ಸ್ಲಿತಿಗೂ ಯಾವ ಯೆಜ್ಞನು ಮೂಲವೆಂದೂ ನಿಯಾಮಕ 
ವೆಂದೂ ಸಂಹಿಶಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆಯೋ ಆ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮೊದೆಲು ನಿಸ್ತಿರಿಸಿದನನೇ ಯಮನು, ಯಜ್ಞ 
ಮೂಲವೂ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕರಿಸಿದವನೇ (೧೦-೫೧-೧-೪) ಯಮನೆಂದು 
ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ದೇವಪಿತಾ ್ರಿದಿಗಳ ಸ ತಿಗತಿಗಳಿಗೆ ಆಗಿ _ರೂಪನಾದ ಯಮನೇ ಕಾರಣನೆಂದೊ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ 
ಅದರಂತೆಯೇ ಸಕಲ ನಶ್ವವ್ಯವ ಹಾರಗಳಿಗೂ ಮೂಲವೂ ಪ ಸ್ರ ಜೋದಕವೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ದ ವಿಸ್ತ್ರೃತಿಗೂ ಯಮುನೇ 


ಶರಣನು. 
ತ ಇನ್ನಿಣ್ಯಂ ಹೈದಯಸ್ಯ ಪ್ರಳೇತೈಃ ಸಹಸ್ರವಲೃಮಭಿ ಸಂ ಚೆರೆಂತಿ | 
ಯೆನೋನ ತಶೆಂ ಪರಿಧಿಂ ವಯಂತೋ ಪೃರಸ ಉಪ ಸೇಮರ್ವನಿಷ್ಕಾಃ ! 


(ಯು. ಸಂ. ೭.೩೩.೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ತಿಳಸಲ್ಪ ಟ್ಟೆ. ಇಂತಹ ಸನ್ನಿ ನೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಯೆಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವ 
ನಿಯಂತೃವಾದನನೂ ನಿಶ್ಚಕ್ಕೈಲ್ಲ ಕಾರಣಾತ್ಮನೂ ಆದ ಚೂ ತತ್ತ ವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
(ನಿಶ್ಚನಿಯಂತ್ರಾ ಕಾರಣಾತ್ಮನಾ ವಿಸ್ತೃತಂ ಪರಿಧಿಂ! ಪರಿಧಿರಿತ್ಯ ನೀನ ಜನ್ಮಾದಿಪ್ರನಾಹೋ ವಿವಕ್ಷಿತಃ |) 
ಅಲೆ ್ಪಂ 


ತ್ರಿಕದ್ರು ಕೇಳಿ: ಪತತಿ ಷಳುರ್ನೀರೇಕಮಿದ್ದ ಎಹತ್‌ | 
ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಹಾಯತ್ರೀ ಛಂದಾಂಸಿ ಸರ್ವಾ ತಾ ಜಃ ಆಹಿತಾ। 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦.೧೪-೧೬) 


ಕ ಡಾ? ಗೆ Wren ಥಳ ಡ್ಯ wd ¥ ಕ We ಕಾ ಬು ಕಾ 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ದಯದಿ ಯಜ ಬಹೂಲತತ್ತ ವ್ರ ಪ್ರತಿಸಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಸ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಸ ಸಾಧಕವಾದ 


me ಭು 6 9 
ಗಾಯತ್ರಾ ದಿ ಸಪ್ತ ಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಯಮನಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಟಾನಿತೆವಾಗಿನೆಯೆಂದು ಈ ಪ್ರ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿವೆ- 
ಎರು 


ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಸಸಿ ಿನೇಶಗಳು ಯಮನ ಸರ್ವದೇವತಾನಿಯಾಮಕತ್ರವ ವನ್ನೂ ಸಹ ತಿಳಿಸುತ್ತೆವೆ. ದೇವೇಭ್ಯಃ 


ಫೆಮವೃ Pe ಯೆಮಸ್ತನ್ವ್ನಂ ಪ್ರಾರಿರೇಜೀತ್‌ (ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೩-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಯಮನ 
ವಿಶ್ವಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಏನರಿಸುತ್ತವೆ. 

ಹೀಗೆ ಯಮ ಕಬ್ದದಿಂದೆ ಪ್ರುತಿಪಾದಿತವಾಗತಕ್ಕ ತತ್ರ್ವಪು ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಥಿ 
ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ನಿಯಮಿಸಿ ನಿರ್ವಹಿಸ ತಕ್ಕದ್ದು ವಿಂದು ಸಂಹಿತ ಇವಾಕ್ಯಗಳೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತವೆ. ಪುರುಣಾದಿಗಳಲ್ಲ 
ನ 


ಲ್ಲ 
[ಈ 
೫ 
ಕ್ವ 
ಈ 
ಕ್ಷ 
ಸೌ 


ಷಲ ಲಯಕಾರಕನೂ, ಮೃ ತರ ಕರ್ಮಕೃನುಗುಣವಾದ ಫೆಲವ ಕೊಡಶಕೃವನೂ, ಕೂ ರಿಗಳನ್ನು 


ಶಿಕ್ಷಿಸುವ ಭಯೆಂಕರನೂ ಆದ ಕೀವಕೆಯೊಂದು ಮಾತ್ರ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಖಕ್ಸೆಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳು 


ಸಿ 


ಯಮನ ಸರ್ನಕಕ್ತಿ ತ್ರವನ್ನೂ, ಸರ್ವನಿಯಾಮಕೆಶ್ವವ ನನ್ನೂ ಉಪನಿಷಡ್ರಾಕೃಗಳು ಈ ರೀತಿ ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತವೆ. 


Ge ತನುಂತರ್ಯಾಮಿಣಂ ಯ ಇಮುಂ ಚೆ ಲೋಕಂ ಪರಂ ಚ ಲೋಕಂ ಸರ್ವಾಣಿ ಚ 


ಭೂತಾನಿ ಯೇ5ಂತರೋ ಯನುಯತೀತಿ ಸೋ್ತಬ್ರ ಬ್ರನೀತ್ರತಂಜಲಃ ಕಾಪ್ಯೋ ನಾಹಂ 
ತಂ ಭಗವ ನ್ವೇದೇತಿ ಸೋತ ಬ್ರನೀತ್ಸ ತಂಜಲಂ ಕಾಪ್ಯಂ ಯಾಚ್ಞಿಕಾಂಶ್ಲ ಯೋ ವೈ ತತ್ಕಾಪ್ಯ 


ಅ, ೭. ಅ. ೬. ವೃ ೬] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 949 
ಸೂತ್ರಂ ವಿವ್ಯಾತ್ತಂ ಚಾಂತರ್ಯಾಮಿಂಣವಿಂತಿ........ ವೇದ ನಾ ಅಹಂ ತತ್ಸೂತ್ರಂ ತೆಂ 
ಚಾಂತರ್ಯಾಮಿಣಮಿತಿ | ೫ 


ಕಳಿಸ ಕ ಕತಿ ಸಪ ಎಟಣವ 


(ಬೃ. ಉ. ೭-೭-೧) 
ನಶಂಜಲ ಕಾಸ್ಯನ ಪತಿ ಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಗಂಧರ್ವನು ಕಾಸ್ಯನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ ಯಾಜ್ಞೆ ಕರಿಗೆ ಹಾಕಿದ 
ಶ್ಲೆಯನ್ನು ಉದ್ದಾಲಕ ಆರುಣಿಯು ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ ಡಿಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತೆ ಆ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಯಾಜ ನ್ನವಲ್ಪ ನಿಂದ ಉತ್ತರವನ್ನು 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇನೆಂದರೆ “ಎಲೈ ಯಾಜ್ಞಿಕರ ಯಾವ ವಿಶ್ವನಿಯಾಮಕಶಕ್ತಿಯು ಈ 
ಶೋಕವನ್ನೂ, ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ, ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ನಿನಿಸುವುಜೋ, ಆ ನಿಯಾಮಕಶಕ್ತಿ 
ಯಾವುದು? ಎಂದು ಗಂಧರ್ವನು ಕೇಳಿದುದನ್ನು. ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಾಗ, ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ ನು ಆ ಶಕ್ತಿಯ 


ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


€L 


(ಈ 


ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಅಧಿದೈನಿಕವಾದ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿ ತ್ಮಿಸವಾದ ವಿಶ್ವವನ್ನು ನಿಯಮಿಸೆ ಸುವುದಾಗಿದೆ. 


ಹೇಗೆಂದರೆ . 
ಯೆಃ ಪ )ಥಿವ್ಯಾಂ ತಿಹ್ಮನ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಂತರೋ .. ಯೆ .: 
ಟಾ ಯಮಯತ್ಯೆ ಆಹ ತ ಅತಾ ಂತರ್ಯಾ ಮ ನ್ಫುತೆಃ lll 
ಚತ ed ಅಪೋಂತರೋ ಯೆಮಯತಿ ... ... ... ಎಎ. ॥1೪॥ 
ಯೋಗಾ, ತಿಷ್ಟ್ರನ್‌........ ಅಗ್ನಿವುಂತರೋ ಯನುಯತಿ ॥೫॥ 
| (೩.೭. ೨-೧೪) 


ಈ ನಿಶ್ನ ಶಫಿಯಾಮಕ ಶತ ತ್ಸ್ವವ, ಪೃಥಿವೀ, ಅಪ್ಪು, ಅಗ್ನಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ವಾಯು, ದ್ಯು ಲೋಕ, ಸೂರ್ಯ, ದಿಕ್ಕುಗಳು, 


ಚಂದ್ರ, ಆಕಾಶ, ಅಂಧಕಾರ, ತೇಜಸ್ಸು ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ನ್ಯಾಪಿಸಿರುತ್ತ ವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಯಾಮಿ 
ಯಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಅವುಗಳ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನಿಯನಿಸುತ್ತದೆ. ಇದೇ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಾ ಎಂದು ಈ ನಿಯಾಮಕೆ 
ಶಕ್ತಿಯ ಆಧಿರೈವಿಕ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ನಂತರ, 
ಯೆಂ8 ಸರ್ವೇಷು ಭೂತೇಷು ತಿಷ್ಕನ್‌ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ಭೂತೇಭ್ಯೋ ಎಎ ಯೆ8 ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೊತಾಸ್ಯಂತರೋ ಯೆಮುಯತಿ ಬ ಜು. ಬಿಷತೆ 


ಆತ್ಮಾಂತೆರ್ಯಾಮ್ಯಮೃ ತೋ5ದೃಷ್ಟಃ ee | 


ಹೀಗೆಯೇ ಈ ಶಕ್ತಿಯು, ಪ್ರಾಣ ವಾಕ್‌, ಚಕ್ಕುಸ್‌ ಶ್ರೋತ್ರ, ಮನನ್‌ಇತ ಫ್ರಮ್ಯಾಧ್ಯ್ಯಾತ್ಮಿಕ 


2 


ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ ನಂ ಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದೆ ಯಾಜ್ಞ, ವಲ್ಫ್ಯನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾನೆ... 4 ಇದಂ 
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೧೫೪). ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿ (೧೦.೧೦), ಯಮ ಮತ್ತು ಅನನ ಸೋದರಿ ಯನಿಗೆ ನಡೆದ ಸಂವಾದವಿದೆ. 
ಯಮನ ಹೆಸರು ಸುಮಾರು ಐನತ್ತು ಸಲ್ಲ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದು ಮತ್ತು ಹೆತ್ತನೆಯೆ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ, ಅದರಲ್ಲೂ 
ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. | 

ಅನನು ಡೇನತೆಗಳೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಾಮಗ್ನನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ (೭.೭೬೪ ; ೧೦-೧೩೫-೧). ವರುಣ 
(೧೦-೧೪--೭), ಬೃಹೆಸ್ಸತಿ (೧೦-೧೩-೪ ; ೧೦-೧೪-೩), ಮತ್ತು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮೃತಾತ್ಮರನ್ನು ಬೇರೆ ಲೋಕಗಳಿಗೆ 
ಸಾಗಿಸುವ ಅಗ್ನಿ, ಇವರುಗಳೊಡನೆ ಉಕ್ತನಾಗಿದಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಯನುನ ಸ್ನೇಹಿತ (೧೦-೨೧-೫) ಮತ್ತು 
ಪುರೋಹಿತ (೧೦-೫೨-೩). ಒಬ್ಬ ದೇವತೆ ಮತ್ತು ಯಮ (ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ)ನೂ 
ಸೇರಿ, ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರು (೧೦-೫೧-೩). ಅಗ್ನಿ, ಯಮ ಮತ್ತು ಮಾತರಿಶ 
ಇವು ಮೂರೂ ಒಬ್ಬನ ಹೆಸರುಗಳು (೧-೧೬೪-೧೬). ಅಗ್ನಿ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಯಮನೂ 
ಸೇರಿದಾನೆ (೧೦-೬೪.೩ ; ೧೦-೯೨.೧೧). 

ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಯಮನೂ ಒಬ್ಬ ದಜೇನಕೆಯೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ಡೇವತೆ 
ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕರೆದಿಲ್ಲ; ಮೃತರಾದವರಿಗೆ ರಾಜನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ (ಯಮರಾಜ್ಞಃ ೧೦-೧೬೯). ಸತ್ರ 
ನಂತರ, ಜೀವನು ಕಾಣುವುದು ಯಮ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವ ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನು (೧೦-೧೪-೭). ಒಂದು ಸೂಕ್ತ 
ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ (೧೦-೧೪), ಯಮ ಮತ್ತು ಸಿತೃಗಳಿಗಿರುವ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಗಿರಸರಿಗೆ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಯಮನು ಅವರೊಡನೆ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಸಂತೋಷಸಡುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೪.೩, ೪; 
೧೦-೧೫-೮). ಬಂಗಾರದಂತೆ ಕಣ್ಣುಗಳೂ ಕಬ್ಬಿಣದ ಗೊರಸೂ ಉಳ್ಳ ಅವನ ಅಶ್ವಗಳ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸ್ತಾ 
ಫಿತವಂಗಿದೆ (ತೈ. ಅ. ೬೫-೨; ಆಪ, ಶೌ. ಸೂ. ೧೬.೬). ಅನನು ಜನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದುಗೂಡಿಸುವವನು 
(೧೦-೧೪-೧); ಮೃತರಾಡರಿಗೆ ವಿಶ್ರಾಂತಿಸ್ತಾ ನನನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೪೯; ಅ, ವೇ. ೧೮-೨-೩೭;) 
ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವಾಸಗೃ ಹವನ್ನು ಕಲಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦.೧೮-೧೩). 

ಯಮನ ಸ್ಥಾನವು ಆಕಾಶದ ಒಂದು ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿದೆ (೯-೧೧೩-೮). ಮೂರು ಸ್ಪರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ, 
ಎರಡು ಸನಿತೃನಿಗೂ, ಒಂಡು ಯಮನಿಗೂ ಸೇರಿದೆ (೧೩೫.೬; ೧-೧೨೩-೬ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ); ಯಮನ 
ಲೋಕವೇ ಮೂರನೆಯದು ಮತ್ತು ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದುದು. ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (೧೨.೬೩), ಯಮನು 
ಯಮಿಯೊಡಗೂಡಿ, ಈ ಅಂತ್ಯದ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿದೆ. ಅನನ ಈ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಇದೇ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನವೂ ಹೌದು.--ಯನುನ ಸುತ್ತಲೂ ನೇಣುನಾದೆವೂ, ಗಾನವೂ ಕೇಳಿಬರುತ್ತವೆ 
(೧೦-೧೩೫-೭). | 

ಯಮನಿಗೋಸ್ವರ ಸೋಮರಸನವು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆದೆ ; ಅವನಿಗೆ ಫೈತವು  ಅರ್ನಿತನಾಗುತ್ತದೆ 
(೧೦.೧೪.೧೩, ೧೪); ಮತ್ತು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬಂದ್ಕು ಆಸನದಲ್ಲಿ ಆಸೀನನಾಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
(೧೦-೧೪-೪) ಇದೆ. 

ವಿವಸ್ವಂತನು ಅವನ ಜನಕ (೧೦-೧೪-೫) ಮತ್ತು ಸರಣ್ಯು ಬಂಬುವಳು ತಾಯಿಯೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
(೧೦-೧೭-೧). ಅನೇಕ ಸಲ ವೈವಸ್ವತನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ (೧೦-೧೪.೧ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಅವನಿಗೆ ಅಧಿಕರಾರೂ 
, ಇಲ್ಲಡುದರಿಂದ್ಯ ಯಮನೇ ನಿವಸ್ವತನಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು (ಅ. ವೇ. ೧೮-೨-೩೨ ;೧೮-೩.೬೧, ೬೨ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 


ಕೇ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳಿವೆ. ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮಿಗಳು ಯನಮಳರೆಂದೇ ಭಾವನೆ (೧೦-೧೦). ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ 
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ಯನು ಯಮಿಗಳ ಸಂವಾದದಲ್ಲಿ ತಾನಿಬ್ಬರೂ ಗಂಧರ್ವ ಮತ್ತು ಜಲದೇವಶೆಯ (ಅಪ್ಯ್ಯಾ 
ಯೋಷೂ) ಮಕ್ಕ ಕೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾರೆ (೧೦-೧೦-೪). ಯಮನೊಬ್ಬನೇ ಮರ್ತ್ಯನೆಿಂದು ಯನಿಯು: 
ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ( ೧೦-೧೦-೩ ). ಯಮನು ದೇಹವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಮೃತ್ಯುವನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಟಿಸಿದನೆಂದು ಇದೆ. 
(೧೦-೧೩೪), ಅನನು ಅನಂತರ ಬರುವ ಅನೇಕರಿಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, ಬೇರೆ ಲೋಕ ಮ 
ಹೋದನು; ಇಲ್ಲಿಗೇ ಪುರಾತನರಾದ ಪಿಶೃಗಳೂ ಹೋಗಿರುವುದು (೧೦-೧೪ ೧, ೨), ಅವನೇ ಮೃತರಾದ 
ಮತಗ್ಯರಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲಿನವನು (ಅ. ವೇ. ೧೮-೩-೧೩). ಇಲ್ಲಿ ಮತಣ್ಯರೆಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರೇ ಇರಬೇಕು ; ಆದರೆ, 
ಬೇರೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮರ್ತಪದದಿಂದ ಡೇವತೆಗಳೂ ಉದ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಯಮನು ಸತ್ತವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯೆ- 
ವನೂ, ಬಹೆಳೆ ಪುರಾತನನೂ ಆದುದರಿಂದೆ, ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸ್ವಾಭಾನಿಕನೇ. ಅವನಿಗ 
ವಿಶ್ಚತಿ (ನೆಲಸಿದವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯ), ನಮ್ಮ ತಂದೆ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ (೧೦-೧೩೫-೧). ಯಮನ 
ಮೂಲಕವೇ, ಮುಂದೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆಲ್ಲಾ, ವಿವಸ್ವಾನ್‌ ಅದಿತ್ಯನ ವಂಶಜರೆಂಬ ನಾಮಥೇಯವು ಬಂದಿರುವುದು 
ತೈ 
ನಿಂದ ದತ್ತನಾದ "ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಶ್ವ'ವು, ಆಮರರಾಗತಕ್ಕವರಿಗೆ ಯಮನು ಕೊಡುವ ಸ್ವಾನವೇ 


. ಸಂ. ಓ.೫-.೬.೨; ಶ೫. ಬ್ರಾ, ೩-೧-೩-೪ ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೫.೯ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), . ಯಮ 


ಇರಬಹುದು. (೧-೧೬೩.೨; ೧-೮೩-೫ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ); ಹೀಗೆಯೇ ಯಮನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂಬಂಧವು 
ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆನ್ನ ಬಹುದು, 

ಮೃತ್ಯುವೇ ಯಮನ ಮಾರ್ಗ (೧-೩೮-೫) ಮತ್ತು ಒಂದು ಸಲ (೧-೧೬೫.೪; ಮೈ, ಸಂ. ೨-೫-೬ 
ಮತ್ತು ಅ. ವೇ. ೬-೨೮.೩೧ ಮತ್ತು ೬-೯೩-೧ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಅವನೇ ಮೃತ್ಯುವೆಂತಲೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಯಮನು ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಶೃಂಖಲೆಗಳು ವರುಣನ ಪಾಶಕ್ಕೆ ಉಸಮಿತೆವಾಗಿವೆ (೧೦-೯೭-೧೬). ಇಂತಹ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಮತ್ತು ಅನನ ದೂತರ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಯಮನು ಭಯೆಂಕರನೆಂದು ತೋರಬಹುದು. ಅಥರ್ವ 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಇತರ ವೈದಿಕ ಇತಿಹಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಮರಣ ಮತ್ತು ಮರಣಾನಂತರದ ದುಃಖಾನುಭವಗಳು. 
ಯಮಕತರ್ತೃಕವಾದುವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ, ಯಮನೇ ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯೆಂದು ಷರಿಗಣಿತನಾಗಿದಾಣೆ. 
ಆದರೆ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ, ನರಕವೊಂದೇ ಯಮನ ರಾಜ್ಯವಲ್ಲವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಇತರ ಸಂಹಿತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂತಕ, ಮೃತ್ಯು, ನಿರ್ಯತಿ (ರೋಗ) ಇವರುಗಳ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಯಮನೂ ಒಬ್ಬನು (ವಾ. ಸಂ. 
೩೯.೧೩; ಅ. ವೇ. ೬೨೯.೩; ಮೈ. ಸಂ. ೨-೬) ಮತ್ತು ಮೃತ್ಯುವು ಅವನ ದೂತ (ಅ. ವೇ. ೫-೩೦೧-೨ ; 
೧೮.೨-೨೭ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಮೃತ್ಯುವು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆಂದೂ ಯಮನು ಪ್ರೇತಗಳಿಗೆ ಅಧಿನತಿಯೆಂದೂ 
(ಅ. ವೇ. ೫-೨೪-೧೩, ೧೪) ನಿದ್ರೆಯು (ಫಿದ್ರಾಧಿದೇವಕೆಯು) ಯಮನ ರಾಜ್ಯದಿಂದ ಬರುಶ್ತಾಳೆಂದೂ 


ಅ. ಬೇ. ೧೯-೫೬೧ ಹೇಳಿದೆ, 
) 


ಯನು ಎಂಬ ಹದಕ್ಕೆ " ಅವಳಿ” ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗ 
ಅಥವಾ ಪ್ರೀಲಿಂಗ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ--ಮತ್ತು ಲಗಾಮು ಅಥವಾ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದ 


ke 
ಯಮನನ್ನು ಮೃತ್ಯುದೇನತೆ, ದುಷ್ಟಶಿಕ್ಷಕ ಮೊದಲಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಜಿಸುವ; ಈ ಪದವು ಯಮ್‌ (ಹತೋಟಿ 
ಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೋ) ಥಾತುವಿನಿಂಡ ಸಿಷ್ಟನ್ನವಾದುಬೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯನಿದ್ದರೂ, ಇದಕ್ಕೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಆಧಾರವಿಲ್ಲವೇ 


ಇಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು. 


852 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | (ಮಂ. ೧೦ ಅ; ೧. ಸೂ. ೧೦. 
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ನಿರುಕ್ತದೆ ಇತತ ಮದಂತೆ ಸೂಕ್ತಭಾಜರೂ, ಹನಿರ್ಭಾಜರೂ ಮತ್ತು ನಿಪಾತಭಾಜರೂ 
ಆದ ದೇನತೆಗಳು 


(೧) ಸೂಕ್ತಭಜರು 


ಜಾ ಹ 
ಸೃಧ್ಧೀಸ್ಥಾ ನವೇವತೆಗಳು 
ಅಶ್ರಃ ಶಕುನಿ ಮಂಡೂಕಾಃ, ಆಕ್ಟಾ ಗ್ರಾವಾಣ$, ನಾರಾಶಂಸಾಃ, ರಥಃ, ದುಂದುಭಿ, ಇನುಧಿ?ಿ, 
ಹೆಸ್ತಫ್ಪು$ಿ ಅಭಿಷವಃ ಧನುಃ ಜ್ಯಾಃ, ಇನು ಅಶ್ವಾಜನೀ, ಉಲೂಖಲಂ, ವೃಷಭಃ, ದ್ರುಘಣಃ, ನಿತು, ನದ್ಯಃ 
ಅನಿ ಓಷಧಯ; ರಾತ್ರಿಕಿ ಅರಣ್ಯಾನೀ, ಶ್ರದ್ಧಾ, ಪೃಥಿವೀ, ಅಪ್ಪಾ, ಯೋ ಹವಿರ್ಧಾನೇ, ದ್ವಾನಾ 
ಪೃಥಿವೀ ವಿನಾಟ್‌ಶುತುದ್ರೀ ಆರ್ತ್ಮೀ, ಶುನಾಸೀರೌ, (೩೩). 
ಮಧ್ಯಸ್ವಾನದೇನತೆಗಳು 


ತೆ 


ವೇನಃ 'ಆಸುನೀತಿ ಖುತ್ತ, ಇಂದು, ಅಹಿ, ಅಹಿರ್ಬುದ್ಧ್ಯಃ, ಸುಪರ್ಣ, ಪುರೂರವಾಃ, ಸೋಮ 
ಚಂದ್ರಮಾಃ, ವೈಶ್ರಾ ನರಃ, ಥಾತಾ, ಮರುತಃ, ರುದ್ರಾ ಹುಭವಕ, ಅಂಗಿರಸಿ ವಿತರಕ, ಅಥರ್ವಾಣ;, ಭೃಗ 


ಯಮ್ಮೀ ಊರ್ವಶ್ರೀ ಪೃಥಿವೀ, ಇಂದ್ರಾಣೀ, ಗೌರೀ, ಗೌಃ) ಧೇನು, ಅಘಾ ಆದಿತಿ, ಪರಮಾ, 


ಸ್ಪಸ್ತಿಒ ಉಷಾ ಇಳಾ ರೋದಸಿ, (೩೭). 


ಇಕ್‌, ಅನುಮತಿ? ಪಥಾ ಖಿ ಸ್ಟ 


Md 


ಕೇಶಿ, ಕೇಶಿನಃ ವೃಷೂಕಸಿಸಿ ಸಪ್ತರ್ಷಯ್ಯ, ಹ ಸಾಧಕ ಭನ ಹಳಳ (೧೮). 


(೨) ಹನಿರ್ಭಾಜರು 


ಬೂಟ್‌ 
ಅಗ್ನಿಃ, ದ್ರವಿಣೋದಾಃ, ಇದ್ನ? ತನೂನಪಾತ್‌, ನರಾಶಂಸ$, ಇಳ ಬರ್ಜ ದಾ ರಿ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ, 
ದೈವ್ಯಾಹೋತಾರಾ, ತಿಸ್ರೋದೇನೀ ತ್ವಷ್ಟಾ, ವನಸ್ಸತಿಃ, ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ, ಅಗ್ನಾಯ್ಯೀ, ದೇವೀಚೋಸ್ಟ್ರೀ ದೇವೀ 
ಊರ್ಜಾಹುತಿೀ. (೧೭). 
ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ನದೇವತೆಗಳು 


ವಾಯುಃ, ವರುಣಃ, ರುದ್ರ, ಇಂದ್ರ, ಪರ್ಜನ್ಯಃ, ಬ್ರ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ, ಕೆ ತ್ರಸ್ಯ ಸತೀ, ವಾಸ್ತೋಸ್ಸ ತಿಕ, ವಾಚ 
ಯಮಃ, ಮಿತ್ರ ಕ ಸರಸ್ವ್ರಾನ್‌, ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ, ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯ, ಮನ್ಯುಃ, ದಧಿಕ್ರಾ, 


ಸುತ್ತಿ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌, 0) 

ಸವಿತಾ ತ್ವಷ್ಟಾ, ವಾತ, ಆಗ್ನಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ, ಸರಸ್ವತೀ, ಸಿನೀವಾಲೀ, ಕುಹೂಃ, ಶ್ಯೇನ, ಮೃತ್ಯು, ಸೋಮ(೨೯). 
ಕಿ 
| ದ್ಯುಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳು 


ಅಶ್ರಿನೌ , ಯಮ; ವಿಶ್ಠೆ ಶ್ರೇಡೇವಾಿ ಆದಿತ್ಯಾ 


ಆ. ೭. ಅ. ೬. ವ. ೬, ] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 858 


ಸ್ಸ ಟು ಬಗ ಬೆ ಸ ನನಲ. 





(೩) ನಿಷಾತಭಾಜಃ 
೩) ಜಾತವೇದಾ॥ ವೈಶ್ವಾನರಃ. 


0) ವಿಧಾತಾ ಆಸ್ರ್ಯ್ಕ 
€) ತ್ರಷ್ಟಾ, ವೈಶ್ವನರಃ, ಪೃಥಿವೀ, ಸಮುದ್ರ; ಅಥರ್ವಾ, ಮನುಕ್ಕಿ ದೆಧ್ಯಂಚ್‌, ಅಜ ವಿಕೆಪಾಶ್‌, 


ಬ್ರ ಹಡ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ಮಂತ್ರರೆಂದೊ, ಹನಿರ್ಭಾಜರೆಂದೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳ ವಿಭಾಗವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ 
ಈ ರೀತ್ರಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸಪ್ತರ್ಷಯೋ ವಸನಶ್ಚಾಪಿ ದೇನಾ ಅಥರ್ನಾಣೋ ಭೃಗವಃ ಸೋಮಸೂರ್ಯಾಃ | 
ಸಥ್ಯಾ ಸ್ವಸ್ತೀ ರೋದಸೀ ಚೋಕ್ತಮಂತ್ರೇ ಕುಹೂರ್ಗುಂಗೂರಡಿಕಿರ್ಥೇನುರಘ್ಶ್ಯಾ ॥ 
ಅಸುನೀತಿರಿಳಾ ಚಾಸ್ತ್ರ್ಯಾ ವಿಧಾತಾನುಮತಿರ್ಹ ಯಾ | 
ಅಂಗಿರೋಭಿಃ ಸಹೈತಾಃ ಸ್ಯುರುಕ್ತಮಂತ್ರಾಶ್ಚ ದೇವತಾಃ ॥ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೮. ೧೨೫-೧೨೬) 


ಎಂದರೆ ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳು, ವಸುಗಳು ದೇವತೆಗಳು, ಅಥರ್ವರು, ಭೃಗುಗಳ್ಳು ಸೋಮನು, ಸೂರ್ಯ, ಸೂರ್ಯಾ, ಪಥ್ಯಾ, 
ಸ್ಪಷ್ಟ ರೋದಸೀ, ಕುಹೊ, ಗುಂಗೂ;, ಅದಿತಿ ಧೇನು ಅಘ್ಯಾ 5 ಅಸುನೀತಿ, ಇಳ್ಳಾ ಆಪ್ರ್ಯಾ ಅನುಮತಿ 


೩ 
ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು. 


ವೈಶ್ವಾನರೋ ಹಿ ಸುಹರ್ಣೊ£ ವಿವಸ್ವಾನ ಪ್ರಜಾಪತಿದೌಣ್ಯಃ ಸುಧನ್ವಾ ನಗೋಹ್ಯಃ | 
ಆಸಾಂನಸಾವರ್ಯಮಾ ವಾತಜೂತಿರಿಳಸ್ಪತಿಶ್ಚಾಪಿ ರಥಸ್ಪತಿಶ್ಚ [| 

ಯಭವಃ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಪರ್ವತಾ ಗ್ನಾಶ್ನ ದಕ್ಟೋ ಭಗೋ ದೇವಪತ್ಲೀರ್ದಿತಶ್ನ | 
ಆದಿತ್ಯಾ ರುದ್ರಾಃ ಪಿತಕರೋ್ತಥ ಸಾಧ್ಯಾ ನಿಸಾತಿನೋ ನೈಶ್ವದೇನೇಷು ಸರ್ವೇ | 


(ಬೃ. ದೇ, ೮, ೧೨೭-೧೨೮) 


ವೈಶ್ವಾನರ, ಸುಪರ್ಣ, ನಿವಸ್ತಾನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಹವಿರ್ಭಾಜರು. ನಿಪಾತಭಾಜರೂ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಯಮನಿಗೂ ಯಮಪಿಗೂ ಸಂಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು 


ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರತ್ಯೇಕನಿವರಣೆಯನ್ನೂ, ಅನ್ವಯಕ್ರಮವನ್ನೂ ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ 
ವಿವರಿಸದೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಮುಖ್ಯ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟಿದೆ 


(೧) ಯಮಿಯು ಯಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಎಲೈ ಯಮನೇ, ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಈ 
ದ್ವೀಪವು ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿದ್ದರೂ ಫಿರ್ಜನಪ್ರದೇಶವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ರಹಸ್ಯಸ್ಸಳವಾಗಿರುವುದು. ಗರ್ಭವಾಸದಿಂದಲೂ 
ಎಂದರೆ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಹುಟ್ಟಿದಾರಭ್ಯ ಜತೆಯಲಿಯೇ ಬೆಳೆದು ನ್ನೇಹಿತರಾಗಿರುವೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗ ನಾನು ಸ್ತ್ರೀ 
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354 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧ ಸೂ. ೧೦, 
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ಸಹೆಜವಾದ ಲಜ್ಜೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಸಂಸರ್ಕವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸಂಭೋಗವನ್ನು 


ಮಾಡಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವೆನು. ಸಂಭೋಗದೆ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿನನ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಜನಿಸುವ ಸ ಸರ್ವಗುಣೋಪೇಶನಾದೆ ಪುತ್ರನು 


ತ 


ನನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಜನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೃ ಸ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಸಟ 1 ನನ್ನಲ್ಲಿ ಗರ್ಭವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 


(೨) ಯಮ ಎಲ್ಫೆ ಯನಿಯೇ, ಗರ್ಭವಾಸದಿಂದೆ ನಾನು ನಿನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಬೆಳೆದು ನಿನ್ನೊಡನೆ 
ಸ್ನೇಹೆದಿಂದಿದ್ದರೂ, ಸ್ರಿ (ಪುರುಷರಿಗೆ ಅರ್ಹವಾದ ಸಂಭೋಗವನ್ನು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಾವಿಬ್ಬರೂ 
ಏಕೋದರೆರು ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದವರು... ಅನೇಕನಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಬ್ಬ ರಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಮಾನವಾದ ಗುಣಗಳಿವೆ. ಆದರೆ ನೀನು ನನಗೆ ಸಹೋದರಿಯಾದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಸಂಗವನ್ನು ನಾನು ಅಪೇಶ್ವಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ಏಕೆಂದೆರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮನ ಪುತ್ರೆರೂ ನೀರರೂ ದ್ಯು ಬೋಕವಾಸಿಗಳೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸಹೋದರ ಸಹೋದರಿಯರ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಭೋಗವನ್ನು ನಿಷಿದ್ದ ವೆಂದು ಸಾರಿದ್ದಾರೆ. 


(೩) ಯನಮಾ..-ಎಲ್ಫೆ ಯನುನ ನೀನು ಹಾಗೆಂದಿಗೂ ಭಾವಿಸಬೇಡ. ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಶಾಸ್ತ್ರಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಷಿದ್ದ ವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟಿ ಕರುವ ಸಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತರಾಗಿರುವ ಎಷ್ಟೊ ( ದೃ ಸ್ಟಾ ಂತಗಳಿವೆ . ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾ 
ಚ ತನ್ನ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತ ವಾಗಿ ಅವಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಸುಖಿಸಲಿಲ್ಲವೇ ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸೇ 
ಕಾರಣವು. ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತೇನೆ... ನೀನೂ ಸಹ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವುದರಲ್ಲಿ. 
ಯಾವ ಸಂದೇಹವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಿಂಜಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗಮಾಡಿದಂತೆ ನೀನೂ 


ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೆ ಸೇಶಿಸಿ ಎಂದರೆ ನನ್ನ ತ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗಮಾಡಿ ನನಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು. 


ಗಿ 


| (೪) ಯನು--.ಎಲ್ಫೆ ಯಮಿಯೇ, ಹಿಂದೆ ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಮಾಡಿದಂತೆ ನಾವು ಈಗೆ 
ಮಾಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇದುವರೆಗೆ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ನುಡಿಯುತ್ತಾ ನ್ಯಾಯಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರವೃತ್ತೆ 
ರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಅಗಮಾ ಗಮನ ಮೊದಲಾದ ಯಾನ ನಿಷಿದ್ಧ ಕನ ರ್ಮಾಜರಣೆ ಯನ್ನೂ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸನಾದ 
ಆದಿತ್ಯ ಮೂ ಅವನ ಪತ್ತಿ ಯಾದ ಸರಣ್ಯೂದೇನಿಯು ನಮಗೆ ಶಂದೆಶಾಯಿಗಳು. ಅಂತಹ ಶೋಕಪೊಜ್ಯರಾದ ತಂಜೆ 
ತಾಯಿಗಳ ಪುತ್ರರಾದ ಮ ಅಗಮ್ಯಾಗಮನವೆಂಬ ನಿಷಿದ್ಧಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲಾದೀಕೆ ? ನಮ್ಮಿ; ಬ್ಬ ರಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವು ಸಹೋದರ ಸಹೋದರಿಯರಿಗಿರಬೇಕಾದ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಸಂಬಂಧವು. ನತಿಪತ್ತಿಯರಿಗಿರಬೇಕಾದ ಅನುರಾಗ 


ಸಂಬಂಧೆನಲ್ಲ. 


(೫-೭) ಯಮಿ--ಎಲೈ ಯಮನೇ, ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಕ್ಕೂ ಅನರನರಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ರೂಪಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಿಯಮಿಸುವ ತ್ವ ಜಾಸತಿಯೇ ನನ್ಮಿಬ್ಬ ಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಂದೇ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ಗರ್ಭವಾಸದಿಂದಲೂ ನಾನಿಬ್ಬರೂ 


ಷ್ಠ ಪೃಜ 
ಜಬ್‌ 
ದಂಪತಿಗಳಾಗಿರಬೇಕೆಂದು PONS HS ಈ ಪ್ರಜಾ 


ಪತಿಯ ನಿಯಮರೂಪವಾದ ಆಜೊ ಸ್ವೀಲ್ಲಂ ಸಂ ನ್ನು ಮಾಡಲು ಯಾರೂ ಶಕ್ತ ರಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ 
ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಚ ದಂಸತಿಗಳಂತೆ ಇ ದ್ದು ಸಂಭೋಗದಿಂದ ಸುಖನನ್ನನುಭರಿಸೋಣ. ಮಾತೃ 
ಗರ್ಭದಿಂದ ನಮಗೆ ಉಂಬಾದೆ ಈ ದಂಸತಿಸಂಬಂಧವ ರನ್ನು 


4 


ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಮಾತಾಪಿಶೃಗಳಾದ ಸಷ ಟಕ ಲೂ 
ತಿಳಿದೇ ಇರುವರು. | 


ಶ್‌ 


4 


ಅ, ೭. ಕನಿ! ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 3553 


ಎದೆ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ 





(೬) ಈ ದಿನ ನಡೆಯುವ ಪ್ರಥಮ ದಿವಸದ ಸಮಾಗಮ ಸಂಬಂಧವು ಯಾರಿಗೆ ತಿಳಿಯುವುದು? ಇದು 
ರಹಸ್ಯಸ್ಥ ಸಳವು, ಇಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಸಮ್ಮ ಸಂ ಭೋಗವನ್ನು ಯಾರು ನೋಡುವರು? ಮತ್ತು ಅದು 
Rd ಹೇಗೆ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು? ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸ ಸ್ಥಾನ ನವಾದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು (ಕಾಲವು) ಅತಿ ವಿಸ್ತಾ ರವಾಗಿದು 
ಆಗ ಮಾನವಾದಿಪ್ರಾಣಿಗಳು ಆಚರಿಸುವ ಪಾಸಪ್ರೆಣ್ಯರೂಸವಾಡ ಸರ್ವಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಅವರವರ ಕರ್ಮಕೃ್ಯನುಸಾರವಾಗಿ 
ನರಕವನ್ನೋ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೋ ಪಡೆಯುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯು ಯಮರಾಜನಾದ ನಿನಗೇ ಇದೆ. ಇಂತಹ 
ಶಕ್ತಿಯಿರುವ ನೀನು ಏಕೆ ಹೆದರಬೇಕು? ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ಏನು ಹೇಳುವೆ? 


(೭) ಎಲೈ ಯಮನ, ನನ್ನ ಲಿ ನಿನಗೆ ಕಾಮಾಸಕ್ತಿಯು ಉಂಟಾಗಲಿ. ಒಂದೇ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರೂ ಜತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಮಲಗಿ ಪತಿಸತ್ತಿ ಯರಂತೆ ಸಂಭೋಗಸುಖನ್ನು! ಅನುಭವಿಸೋಣ. ಅನಂತೆರ ಪತ್ತಿ ಯು ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದೆ 
ಧನ ರತಿಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ರತಿಕಾಮೋತ್ಸುಕ ಕಳಾದ ನಾನು ನ ನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿ ಖೀತಿಯಿಂದ ಸಿನ ಗೆ ಅರ್ಪಿ 
ಸುವೆನು. ಬಳಿಕ ನಾವಿಬ್ಬರೂ, ರಥದ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳು ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಚಲನೆಯಿಂದ ರಥವನ್ನು ಒಯ್ಯುವ ವಂತೆ 
ನಾವಿಬ್ಬ ರೂ ಪತಿಪತ್ತಿ ಯರಂತೆ ಸುಖಸಂತೋಷಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸೋಣ. 


| 


(೮-೧೦) ಯಮ ಎಲ್ಲೆ ಯಮಿಯೇ, ಈ 'ರೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನಿಯಮಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ಗೂಢಚಾರರು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶುಭಾಶುಭಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೋಡುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಅವರು ಒಂದು ಕೃಣಕಾ ಎಲ ಮಾತ್ರವೂ ಸಹ ನಿಶ್ರಾಂತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಒಂದು ನಿಮಿಷವೂ ಅವರು 
ಕಣ್ಣನ್ನು ಮುಚ್ಚುವುದಿಲ್ಲ. ನಾವು ಮಾಡುವ ಶುಭಾಶುಭ ಕರ್ಮಗಳ ಳನ್ನು ಅವರು ನೋಡಿಯೇ ನೋಡುತ್ತಾರೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಪಾಪಕರ್ಮನಿರತಳಾದ ಪ್ರೀಯ, ನೀನು ಇನ್ನು ಮೇಜೆಿ ನಿನ್ನ ಅಸಹ್ಯಕರವಾದ ಸಂಭಾಷಣೆಯಿಂದ 
ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಸಬೇಡ. ದೊರ ಸರಿದು ಹೋಗು. ನಿನಗೆ ನಿನ್ನ ಪಾಪಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯೆಕನಾದ ಬೇರೆ ಪುರುಷ 


ನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ ನೀನು ಹೇಳುವಂತೆ ರಥಚಕ್ರಗಳಂತೆ ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸು- 


(೯) ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, : ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಯನುಸಿಗೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಹವಿರ್ಭಾಗವನ್ನರ್ಪಿಸಲಿ. ಸೂರ್ಯನು ಪ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಯಮನ ತೃ ಗಾಗಿಯೇ ಉಡಯಿಸಲ್ಲಿ, ಪರಸ್ಫರ ಬಂಧು 
ಭೂತರಾದ ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಂದ ಸ ಯಮನ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಸಹಕರಿಸಲಿ. ಈ 
ಯನಿಯು ತನಗೆ ಸೋದರನಬ್ಲಡ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನು ವರಿಸಲಿ, 


(೧೦) ಎಲ್ಲಿ ಯನಮಿಯೇ, ಸಹೋದರಿಯರು ತಮ್ಮ ಸಹೋದರರನ್ನೇ. ವರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಹತಿಗಳ ಳನ್ನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಾಲವು ಮುಂದೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಫೈ ಸುಂದೆರಿಯೇ, ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಕಾಮಿಸುವುದನು 
ಬಿಟ್ಟು ನನಗಿಂತೆಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಮತ್ತೋರ್ವ ಸುಂದರಪುರುಷನನ್ನು ಪತಿಯಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸು. ನಿನ್ನ ಕಾಮಾಭ 
ಲಾಷೆಯನ್ನು ಪೊೈಸುವ ಆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಶಯನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಬಾಹು (ತೋಳು) ವನ್ನೇ ತಲೆದಿಂಬನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಆವನೊಡನೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ರಮಿಸು ಮತ್ತು ಅವನನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸು. 


ಆ 


(೧೧) ಯಮಿ--ಎಲೆ ಕ ಯಮನೇ, ಸಹೋದರನಿರುವಾಗ ಅವನ ಸಹೋದರಿಯು ಕಷ್ಟ ಕ್ಕೀಡಾ ಗಿ ಅನಾಥ: 


Je i 


ಳಂತೆ ಪ್ರಲನಿಸುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಅದನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸದಿರುವ ಸಹೋದರನು ನಿಜವಾದ ಸಹೋದರನೆನಿಸುವನೇ? ಅದರಂತಿ 


೨56 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂಕ್ತ ೧೦. 


ಸಹೋದರಿಯಿದ್ದೂ ತನ್ನ ಸಹೋದರನ ದುಕ8ಖಶಮನವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ ಸಹೋದರಿಯು ನಿಜವಾದ ಸಹೋದರಿಯೆ೪ 
ಎಂದಿಗೂ ಅಲ್ಲ, ಸಜ A ನಾನು ಕಾಮದಿಂದ ಪೀಡಿತಳಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಮತ್ಛಪ್ತಿ ಗಾಗಿ 
ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಶರೀರದೊಂದಿಗೆ ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸಂಭೋಗದಿಂದ ಸುಖವ ವನ್ನ ಸ 


(೧೨) ಯಮ.--ಎಲ್ಫೆ ಯಮಿಯೇ ನೀನು ಹೇಳುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಶ ಶರೀರಜೊಡನೆ ನನ್ನ ಶರೀರಸಂಪರ್ಕವನು 
ಮಾಡಿ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಂಭೋಗಮಾಡಲು ನಾನು ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸಹೋದರನಾದವನನು ತನ್ನ ಶಂಗಿಯಲ್ಲೇ ಆಮ 


ಕ 


ರಕ್ಷನಾಗಿ ಅವಳೊಡನೆ ಸಂಭೋಗಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಮಹಾಶಾಸಿಷ್ಯನೆಂದು ಶಿಷ್ಟಾ ಚಾರನನ್ನು ತಿಳಿದ ಸಜ್ಜನ ನರು 


ಹೇಳುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲೆ ಸುಂದರಿ, ಸೀನು ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ವಿನ 
ಛಿ 


ನೊಡನೆ ಸಂಭೋಗಸಲಬಂಧನವಾದ ಸುಖಸಂತೋಷಗಳನ್ನನುಭನಿಸು. 


& 


ಹ 


ಜಟ ಬೇರೊಬ್ಬ ಸುಂದರತರುಣ 


ನ ಸಹೋದರನಾದ ಈ ಈ ಯಮನು ನಿನ್ನೂಡನೆ 


ಲ 


ತ 
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ಸಂಭೋಗಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ ಸುವುದಿಲ್ಲ. 


(೧೩) ಯಮಾ...ಎಲ್ಫೆ ಯಮನೇ, ನೀನು ತುಂಬಾ ದುರ್ಬಲನಾಗಿರುವೆ | ಮೂರ್ಪಿನಾಗಿರುನೆ). ಇದು 
ಬಹಳ ಕಷ್ಟವು. ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದನ್ನೂ ನಾವು ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರೆಪು. ತನ್ನನ್ನೇ ಕಟ್ಟಿ ಬಿಗಿ 
ದಿರುವ ಹಗ್ಗವ ನ್ನು ಅಶ್ವವು ಬಿಗಿಷಪ್ಪುನಂತೆಯೊ ಬಳ್ಳಿ ಗಳು ವೃಶ್ಸವನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಅಪ್ಲಿ ಕೊಳ್ಳುವಂತೆಯೂ 
ಸುಂದರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಬೇರೊಬ್ಬ ) ಸ್ತ್ರೀಯು ಜ್‌ Ss ವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಹೇಗೆ ಸಹಿಸಲಿ? 

(೧೪) ಯಮ.--ಎಲ್ಫೆ ಯಮ್ಮಿ ಶೀನು ನನ್ನ ನು ಬಿಟ್ಟು Wk ಅಲಂಗಿಸುು ಅವನೂ ಸಹೆ 
ನಿ ಬಿಗಿದುಪ್ಪು ನಂತೆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಬ್ಬ 
ರನ್ನೊಬ್ಬರು ಆಲುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಸುಖವಾಗಿರಿ. ನೀನು ಆ ಪುರುಷನ ಮನೋಭಿಲಾಸೆಯಂತೆ ನಡೆದುಕೋ. 


ನಿನ್ನನ್ನು ಆಲಂಗಿಸಲಿ. ಅತೆಯಿ ತನಗೆ ಅಶ್ರಯಭೂಶವಾದ ವೃಕ್ತವನ 


ಆ ಪುರುಷನೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಂತೆಯೇ ನಡೆಯುತ್ತಾ ಸುಂಡರಾಂಗಿಯಾದ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಂಭೋಗಸುಖನನ್ನನು 
ಭನಿಸಲಿ. 


ಜನಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ಗಿಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಷಿಯು ಈರೀತಿ 
ಆ. ಶಿ 
ಉಹತಿಷ್ಕೇತ ರಾಜಾನಂ ಮುಂ ಸೂಕ್ಕೇನ ವೈ ದ್ವಿಜಃ | 
ಸ್ಥಾಲೀಪಾಕೆಂ ಚ ಕುರ್ನೀತ ಪಕ್ಷಯೋರ್ಯಮದೈನತಂ | ೩೫ ॥ 
ಅಸ್ಪ ಮ್ಯಾಂ ಇತ ಚೆತುರ್ದಶ್ಯಾಂ ಯಜೇತ ಹನಿಷಾ ಯಮಂ! 


ದ್ವಿಜನ ನಾದವನು ಯಮಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತವನ ಸ್ನ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಾ 
ಪಕ್ಷಗಳರಡರನ್ಲಿಯೂ ಅಷ್ಟವಿಸಾ ಮತ್ತು ಚತುರ್ದಶೀ ತಿಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ನಾಲೀಪಾಕವಿಧಾನದಿಂದೆ ಸಂಸ್ಕೃತಾಗ್ಗಿಯಲ್ಲಿ 


ಯಮನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕನಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. 


ರ್ಸಿಸಬೇಕು. ಅನಂತರ ಪೊರ್ನಾಸರ 


ಪರೇಯಿಮಾಂಸಮೇತತ್ಪೂಕ್ಷಮತ್ರ ಪ್ರಯೋಜಯೇತ್‌ (೩೬ ॥ 
ಪುರಾಯುಷಃ ಪ್ರಮಾಯೇತ ನ ಜಾತು ಸ ಕಥಂಚನ! 
ಪ್ರೀಯತೇ; ಸ್ಯ ಯೆನೋ ರಾಜಾ ಸ್ಕ್ರೃತಿಂ ಚಾಂತೇ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ೩೭ || 


7p 
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ನಗ್‌ ಸ 





ಧರ್ಮರಾಜಾಯ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಮಂತ್ರಾಂತೇ ಜುಹಾಯೆದ್ಧ ವಿಃ | 
ವೈಶಾಖ್ಯಾಂ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಕಾಂ ತು ಕರ್ಮ ನಿತ್ಯಂ ಸಪ್ರಯೋಜಯೇೋತ್‌ | ೩೮ || 


ಈ ಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರೇಯಿವಾಂಸೆಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ (೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೮ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಈರೀತಿ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅವನ ಆಯುಃಪ್ರಮಾಣವು ಮುಗಿಯುವ ಮೊದಲೇ ಅವನಿಗೆ 
ಮರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಸಂಭವವಿರುವುದಿಲ್ಲ.. ಎಂದರೆ ಪುರುಷನ ಜೀನಿತಕಾಲವಾದೆ ನೂರುವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ 
ಜೀನಿಸಿರುವನು. ಈ ವಿಧನಾದ ಹೋಮದಿಂದೆ ಯಮರಾಜನು ಸಂತುಷ್ಟ ನಾಗುವನು ಮತ್ತು ಆ ಪುರುಷನ ಮರಣ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಸ್ಮೃತಿರಾಹಿತ್ಯನಿಲ್ಲದೆ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ Sd ಇರುವನು. ಪ್ರತಿ ಮಂತ್ರದ 
ಘೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ Prd ಹಸ ಸ್ಕಾಹಾ ಎಂದು ಸ ಹೋಮುಮಾಡಬೇಕು. ವೈಶಾಖಮಾಸದ ಷೌರ್ಣವಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಈ ಹೋಮಕರ್ಮವನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಆಚರಿಸಬೇಕು. 


ಅಯೆಸೇ ಪರ್ನಸು ಸ್ನಾತ್ವಾ ಯಃ ಪ್ರದದ್ಯಾತ್ರಿ ಚಿತ್ತ | 
ಯಮಾಯೆ ಸಗಣಾಯೆವ ತದ್ದುಯೆಂ ನ ಸವಿಂದಶೇ ೩೯ 
ಲ ಭಿ ಜ ಮೇ ಊದಿ 
(: ಗ್ವಿಧಾನ ೩ನೇ ಅಧ್ಯಾಯ) 
ಉತ್ತರಾಯನ ದಕ್ಷಿಣಾಯನ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವಪುರುನು ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಪರಿವಾರ 
ಸಹಿತನಾದ ಯಮರಾಜನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ತಿಲೋದಕದಿಂದ (ಎಳ್ಳು ನೀರು) ತರ್ಪಣವನ್ನು ಕೊಡುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಯೆಮ 
ನಿಂದ ಯಾನನಿಧವಾಡ ಭಯವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಓ ಚಿದಿತಿ ಚತುರ್ಜ್ಪಶರ್ಜ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಅತ್ರಾಸುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಶೃ ಚಿತಳಪಳೂನಾ 


ವೈನಸ್ಪತಯೋರ್ಯಮಯನ್ಯೋಃ ಸಂವಾಡಃ ಷಷ್ಕ್ಯಯುಗ್ಬಿರ್ಯಮಿಾ ಮಿಥುನಾರ್ಥಂ ಯಮಂ 


[) 


| ಪ್ರೋವಾಚ ಸತಾಂ ಸನಮಿಾಯುಗ್ಬಿರನಿಚ್ಚನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಚಷ್ಟ ಇಶಿ! ತತಃ ಷೂ 3° ಪ್ರಥಮಾತ್ನ ಶಿ 


ಯಾದ್ಯಯುಷ್ನು ವಿನಸ್ವತಃ ಪುತ್ರೀ ಯಮ್ಯಷಿರ್ಯನೋ ದೇವತಾ | ಯಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ಸ ಯನಿ Ws 
ಕೇನೋಚ್ಯತೇ ಸಾ ಡೇವಕೇತಿ ನ್ಯಾಯಾತ್‌ | ತಥಾ ಸನಮ್ಯಾಂ ದ್ರಿತೀಯಾಚತುರ್ಥೀಪ್ರಭ್ಛ ತಿಷು 
ಯುಸ್ಸು ವೈವಸ್ತತೋ ಯಮ ಯಷಿರ್ಯಮಾ ದೇವತಾ | ಅನಾದೇಶಪರಿಭಾಷಯಾ ತಿ bite ಹ್‌ ॥ 
ಗಕೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು ಹ ಜಿತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯೆ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾಲ್ಪು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಯಲ್ಲಿ ಓ ಚಿತ್‌ ಷಳೊನಾ ವೈವಸ್ವತಂಯೋರ್ಯ- 
ಮಯನ್ಯೋಃ ಸಂವಾದಃ ಷಷ್ಠ $ಯೆಂಗ್ಬಿ ರ್ಯನಮಾ ಮಿಹುನಾರ್ಥಂ ಯಮಂ ಪ್ರೋವಾಚ ಸ ತಾಂ 


ನನನಾಯುಗ್ದಿ ರನಿಚ್ಛ ನ್‌ ಪ್ರತಾ ಚಷ್ಟೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವ ಸ್ವಂತನ ಪುತ್ರೆನಾದ 


ಇದಿ 
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ಯಮನಿಗೂ ಅವನ ಸಹೋದರಿಯಾದೆ ಯನಿಖಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ 


ಇದೆ. ೧೩೫-೭ ೧೧, ೧೩ನೇ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಯಮಿಯೂ, ೨, ೪, ೮-೧೦, ೧೨, ೧೪ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಯಮನೂ ಪರಸ್ಪರ ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಊ್ನೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧,೩ ಮೊದೆಲಾಡೆ 
ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಯಕ್ತುಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೂ ವೃವಸ್ವ್ರತೀ ಯಮಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಯಸಿಯ್ಕು 
ಯಮನೇ ದೇವತೆಯು. ಯಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ಸ ಖಷಿರ್ಯಾ ತೇನೋಚ್ಯತೇ ಸಾ ದೇವತಾ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಂಶೆ 
ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಯಾರು ಪಠಿಸುವರೋ ಅವರೇ ಆ ಬುಕ್ಳಿಗೆ ಯಸಿಯ್ನು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ರತಿಷಾದಿತವಾಗಿರುವ 
ನಿಷಯವೇ ಆ ಖುಕ್ತಿಗೆ ದೇವತೆಯು ಎಂಬ ನ್ಯಾಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ೧, ೩ ಮೊದಲಾದ ಅಸಮ 
ಯು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆ 


ಪಿಸ್ತಿ 


| J (ಆದೆ ಎಲ್ಲ್ಲ 0 ಇದ ಅಗತ ಜ್‌ 9 
ಸಂಖ್ಯೆಯ (೯ನೇ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಯಕ್ಸನ್ನು ಯಮಿ ಎಂಬ ಸಿ 


ಗ್‌ ಖಿ 


ಈ 


ಸ್‌ 


ಖುಕ್ಪುಗಳಿಗೆ ಯಮಿಯೇ ಖಯಷಿಯೆ; ಆ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯಮನ ನಿಷಯವು ಸ್ರತಿಪಾದಿತಪಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ 
ಯಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಯಮನೇ ದೇವತೆಯು, ಅದರಂತೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೨, ೪ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ (೬ನೇ 
ಹಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಆಸಮಸಂಖ್ಯೆಯಾದ ೯ನೇ ಖುಕ್ರಿಗೂ ನೈವಸ್ತಶೋ ಯಮಃ ಎಂಬುವನು 


0೫ 
ರುಷಿಯು; ಯಮಿಯೇ ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಶಿ 
ಸೂಕ್ತ (6 


ಮಂಂಡಲ ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-..೧ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೧೦೬ 
ಆಸ್ಚೃಕ. ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೬ ॥ ವರ್ಗ. ಓದಿ ಲಲ 
ಸೂಕ್ತದಸ್ಸೆರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೧೪॥ 
ಯಹಿಟ..೧, ಪ, ೫-೭, ೧೧, ೧೩. ಯೆಖಾ ವೈನ್‌ 
ಯನೋ ವೈ ವಸ್ಥೆ ತಃ ॥ 
ಡೇವೆತಾ--೧. 4, ೫-೭, ೧೧, ೧೩. .ಯನೋ ನೈನಸ್ವತಃ 
» ೪, ೮-೧೦, ೧೨, ೧೪. ಯಾ ನೆನೆಸ್ವತೀ 1 


ಹ್‌ ॥ 


ul 
೯ಡಿ 
ಟಾ 
u 
ಈ 
ಟು 
[3 
ಈ 
`ದಿ 
ಚು 
AE 
೨ 
ತ್‌ 
ಡಿ 


ಬಿ 
¢ ಹ: 
ಭಂ Rls ತ್ರಿಷ್ಟು 


| ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠಃ ॥ 


 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಓ ಇತಿ! ಚಿಕ್‌ | ಸಖಾಯಂ | ಸಖ್ಯಾ | ವವೃತ್ಯಾಂ ತಿರ | ಪುರು | ಚಿತ್‌ | ಅರ್ಣವಂ | ಜಗನ್ಸಾನ್‌। 


| | | 
ಹಿತುಃ | ನಪಾತಂ | ಆ | ದಧೀತ | ನೇಧಾಃ | ಅಧಿ! ಕ್ಷಮಿ | ಪ್ರ$ತರಂ | ದೀಧ್ಯಾನಃ | ೧॥ 


NE ಜಳ ಹ 


ಹ 
yf -, ತ ಚ 

ಚ ಹ ಅಕ್ಕಿ ಸಿ ಖು] ದಸಂಹಿತಾ ದ್ರ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ | 


ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತೇ ವೈನಸ್ಪತಯೋರ್ಯಮಯನ್ಯೋಃ॥ ಸಂವಾದ ಉಚ್ಯತೇ | ಅಸ್ಯಾಮೃಚಿ 
ಯಮಂ ಪ್ರತಿ ಯಮಾ ಪ್ರೋವಾಚ | ತಿರೋ$ಂಶರ್ಹಿತಮಪ್ರಕಾಶಮಾನಂ | ನಿರ್ಜನಸ್ರದೇಶ 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |ಪ್ರರು ಚಿದೃಹ್ವಸಿ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಚಾರ್ಣನಂ ಸಮುದ್ರೈಕದೇಶಮವಾಂತರದ್ದೀಪಂ ಜಗನ್ಪಾನ್‌ 
ಗತವತೀ ಯಮಾ | ಚಿದಿತಿ ಪೂಜಾರ್ಥೇ | ಪೂಜಿತಮಿಷ್ಟಂ | ಶ್ರೇಷ್ಠಮಿತ್ಯರ್ಜಃ | ಸಯಾಯಂ ಗರ್ಭ- 
ವಾಸಾವಾರಭ್ಯ ಸಖೀಭೂತಂ ಯಮಂ ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾಯ ಸ್ತ್ರೀಸ ಪುರುಷಸಂಪರ್ಕಜನಿತನಿತ್ರತ್ವಾಯ ಓ 
ವವೃತ್ಛಾಂ। ಆನರ್ತಯಾಮಿ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ಥಿ ಸತ್ಯಾ ಲಜ್ಜಾಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ತ್ವತ್ಸಂಭೋಗಂ ಕರೋ- 
ಮಾತ್ಯರ್ಥಃ ಧರ್ಮಸ್ಯ ತ್ವರಿತಾ ಗತಿರಿತಿ ic, ಕಾಮಸ್ಕ ತ್ವರಿತತ್ವಾತ್‌ | ಅಪಿ ಚಪಿತುರಾನಯೋ 
ರ್ಭವಿಷೃತಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಪಿತೃ ಭೂತಸ್ಯ ತನಾರ್ಥಾಯಾಢಧಿ ಕ್ಷಮ್ಯಧಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾ ನೀಯೇ 
ಮನೋದರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರತರಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ | ಸರ್ವಗುಣೋಸೇತೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ನಸಾತಂ ಗರ್ಭಲಕ್ಷಣ- 
ಮಪತ್ಯೂ ವೇಧಾ ವಿಧಾತಾ ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ದೀಧ್ಯಾನ ಆನಯೋರನುರೂಪಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಜನನಾರ್ಥ- 


ಮಾನಾಂ ಧ್ಯಾಯನ್ನಾ ದಧೀತ | ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಧಾತಾ ಗರ್ಭಂ ದಧಾತು ತೇ। ಯ. ೧೦-೧೮೪-೦೧. 
ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ (| 


1 ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ತಿರ8-- ನಿರ್ಜನಪ್ರದೇಶವಾದುದೂ | ಪುರು ಚಿತ್‌. ಅತಿ ವಿಸ್ತ ಎತವಾಡುದೂ | ಅರ್ಣವಂ ಸಮುದ್ರ 
ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯೂ ಆದ ಸ ರ್ರ ದೇಶಕ್ಕೆ | ಜಗನ್ಮಾನ್‌ ನಾನು ಬಂದಿದ್ದೇನೆ | PPR ನೂ |' ಸಖಾಯಂ-- 
ಆಪ್ಕನೂ ಆದ ಯಮನನ್ನು ಸಖ್ಯಾ ನಮ್ಮಿ] ಬ್ಬ ರ ಪ್ರೇಮಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ | ಓ ವವೃ ತಾ ೦ ನನಗಭಿಮುಖ 
ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವೆನು | Pl ಬ್ಬಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು | ದೀಧಾ ನಃ - ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿ! 
ಹಿತು8. ನಮ್ಮ (ನನ್ನ ಮತ್ತು Wie ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಶಿಶುವಿಗೆ । ಅಧಿ ಕ್ಷಮಿ 
ಪ ೈಥ್ಟೀಸ ನೀ ಯವಾದ ನನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ | ಪ್ರತರಂ--ಅತ್ಯುತ್ಥೃಷ್ಟವಾದ | ನಷಾತಂ-_ ಗರ್ಭವನ್ನು | ಆ ದಧೀಶತ.. 


ಸ ನ 
ಬ 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಿರ್ಜನಪ್ರದೇಶವಾದುದೂ, ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದ್ಕೂ ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯೂ ಆಡೆ ಈ ದ್ವೀಪ ರಕ್ತ 
ನಾನು ಬಂದಿದ್ದೇನೆ, ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, ಆಪ್ಮನೂ ವ ಯಮನನ್ನು ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಪ್ರೇಮಸಂಪಾದನೆ ಗಾಗಿ ನನಗಭಿಮುಖ 
ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿ ನನ್ನ ಮತ್ತು ಯಮನ 


ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಉತ್ಪ ನ್ಹವಾಗುವ ಶಿಶುವಿಗೆ ಸ ಪೃಥ್ವೀಸ್ಥಾ ನೀಯವಾದ ನನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಅತ ತ್ಕೃ್ಧ ಸ್ಟ ವಾದ ಗರ್ಭವನ ಸ್ಪ 


3 


ಸಾ ಪಿಸಲಿ. 
ದ್‌ 
English Translation 


(Yami speaks). I invite my friend to friendship, having come o'er 
vast and desert ocean; may Vedhas, after reflecting, place in my womb 


the offspring (of you) the father, endowed with excellent qualities. 


| ಸ ಸ್ಮ ಸಹಿ ವ ೦. ಅ ಸ 
2360 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸ ತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೦. 
ಈ 
nN ಹ ಸ್‌ ಬಳ NN NN NN 2 315.9. 5215145 22255 ಸ ಬ್‌ ಸ ಸ ನ ಅ ಸ ನ 8 82 
Wd ಸ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಟ 


ಷಃ ತೇ ಸಖಾ ಸಖ್ಯಂ ನಷ್ಟ ತತ್ವ ಲಕ್ಸ್ಯಾ ಯದ್ವಿ ಸುರೂಪಾ ಭವಾತಿ | 


| 
ಮಹಸ್ಪುತ್ರಾಸೋ ಅಸುರಸ್ಯ ನೀರಾ ದಿವೋ ಧರ್ತಾರ ಉರ್ಪಿಯಾ ಪರಿ 
` ಖ್ಯನ್‌ ॥೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ವ | ತೇ | a | ಸಖ್ಯಂ | ವಸ್ಟಿ | ಏತತ್‌ | ಸೇಇಲಕ್ಷ್ಮಾ! ಯತ್‌ | ನಿಷು೯ರೂಪಾ |! ಭವಾತಶಿ | 
| | 

ಮಹಃ | ಪುತ್ರಾಸಃ | ಅಸುರಸ್ಯ | ವೀರಾಃ | ದಿವಃ। ಧರ್ತಾರಃ | ಉರ್ನಿಯಾ | ಪರಿ | ಖ್ಯನ್‌ | ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦8 


ಯಮಂ ಆತ್ಮಾನಂ ಪರೋಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ಯಮಿಂ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ | ಹೇ ಯಮಿ ತೇ ತವ ಸಖಾ 
ಗರ್ಭವಾಸಲಕ್ಷಣೇನ ಸಖೀಭೂತೋ ಯೆಮು ಏತದೀದೃ ಶಂ ತ್ನಯೋಕ್ತಂ ಸಿ ಸ್ರೀ ಪುರುಷಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಸಖ್ಯಂ 
ನ ವಸ್ತಿ! ನ ಕಾಮಯತೇ! ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಯಾರಣಾದ್ಯಮಿ ಸಲಕ್ಷ್ಮಾ Foie ನಿಷು ರೂಪಾ 
ಭಗಿಸೀತ್ವಾ ದ್ವಿಷಮರೂಷಾ ಭವಾತಿ Fp | ತಸ್ಮಾನ್ನ ವಷ್ಟೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಇದಾನೀಂ ತಿರಃ ಪುರೂ 
ಚಿದರ್ಜವಂ ಜಗನ್ವಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿವಚನಮುಚ್ಯತೇ | ಮಹೋ ಮಹತೋತಸುರಸ್ಯ ಪ್ರಾಣವತ& 
ಪ್ರಜ್ಞಾನತೋ ವಾ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಪುತ್ರಾಸಃ ಪುತ್ರಭೂತಾ ವೀರಾಃ | ವೀರೋ ವೀರಯತ್ಯಮಿತ್ರಾ- 
ನ್ವೇತೇರ್ವಾ ಸ್ಕಾದ್ದತಿಕರ್ನುಣೋ ವೀರಯಶೇರ್ನಾ | ನಿ. ೧-೭1 ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿನಿಧ- 
ಮೀರಂಯಿತಾರೋ ಧರ್ತ್ಕಾರೋ ಧಾರಯಿತಾರೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ | ಪ್ರದರ್ಶನಮೇತತ್‌ | 
ದ್ಯುಪ್ರಭೃತೀನಾಂ ದ್ಯುಲೋಕಾನಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |... ...... | [ಧರ್ತಾರಃ ಉರ್ಪಿಯಾ ಉರನಃ ಮಾಂ 
ಸರಿಚಕ್ಸತೇ `ನ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ವದಂತಿ] 
| i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲೆ ಯಮಿಯೇ) ಯಂತ. ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ವಿಷರೂಪಾ- ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯಾದುದರಿಂದ ನನಗಿಂತಲೂ 
ಭಿನ್ನ ರೂಪಳಾದ ನೀನು | ಸಲಕ್ಷ್ಮಾ ಭವಾತಿ- ಒಂದೇ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ Sid pds ಆದುದರಿಂದ | ತೇ 
| ನಿನ್ನ್ನ | ಸಖಾ ಅಸ್ಮನಾದೆ ನಾನು | ಏತತ್‌. _ಿನ್ನಿ' ೦ದೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ \ ಸಖ್ಯಂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು | ನ ವಷ್ಟಿ 
ಅನೇಶ್ವಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಮಹಃ. ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಅಸುರಸ್ಯ-_ಪ್ರಜಾಸಕಿಯ | ಪುತ್ರಾಸ&... ಪುತ್ರರೂ | ವೀರಾಃ. 
ಸರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳನರೂ | ದಿವ. -ದ್ಯುಲೋಕದ | ಧರ್ತಾರಃ-_ಧಾರಕರೂ | ಉರ್ನಿಯಾ. _ಅತ್ಯಧಿಕರೂ ಆಡೆ 
ದೇವತೆಗಳು | ಪರಿ ಖ್ಯನ್‌- ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸುವಂತೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಂವಾಢ೯ ॥ 


 ಎಲ್ಪೆ ಯಮಿಯೇ, ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ನನಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನರೂಪಳಾದ ನೀನು (ಸ್ತ್ರೀರೂಪಳಾದೆರೂ), 
ಒಂದೇ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನಳಾಗಿರುವೆ ಯೋ, ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಆಪ್ತನಾದ ನಾನು ನಿನ್ನಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ 
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ಸ ಸ್‌ ಸ ಸ ಸಗ 


ಸಂಬಂಧವ ನ್ನು ಅಪೇಶ್ವಿ; ಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರರೂ ಪರಾಕ ಕ್ರಮವುಳ್ಳವರೂ, ಡೈಲೋಕದೆ 
ಧಾರಕರೂ ಅತ್ಯಧಿಕರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸುವಂತೆ ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆ. 


English Translation 


(Yama speaks). Your friend desires not this friendship, for although: 
of one origin, she is of different form; the hero sons of the great Asura 
(prajyapati) the upho)ders of heaven, enjoying vast renown, do not permit 


this intercourse: 


ಃ ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ ॥ 
ಡೆ ಕ | 
ಉಶಂತಿ ಘಾ ತೇ ಅನ್ಳುತಾಸ ಏತಡೇಕಸ್ಯ ಚಿತ್ರ್ಯಜಸಂ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ! 


| | ಡೆ 
ನಿತೇ ಮನೋ ಮನಸಿ ಧಾಯ್ಯಸ್ಮೇ ಜನ್ಯುಃ ಪತಿಸ್ತನ್ವ ೧ ಮಾ ವಿವಿಶ್ಯಾಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 
ಉಶಂತಿ! ಈ! ತೇ ಅಮೃತಾಸಃ | ಏತತ್‌ | ಏಕಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ತ್ಯ ಜಸಂ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ! 


| | 
ನಿ | ತೇ 1 ಮನೇ | ಮನಸಿ | ಧಾಯಿ | ಅಸ್ಮೇಇತಿ | ಜನ್ಯುಃ | ಪತಿಃ | ತನ್ವಂ | ಆ | ನಿವಿಶ್ಯಾಃ| ೩॥ 


॥ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಪುನರಸಿ ಯನಾ ಯಮಂ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ | ಹೇತಿ ನಿಸಾತೋಪ್ಯರ್ಥೇ | ಹೇ ಯಮ ತೇ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಅಮೃತಾಸಃ ಪ್ಪ ರ್ರಜಾಸೆತ್ಯಾದಯೋನಿ ದೇವಾ ಏತದೀದೃಶಂ ಶಾಸ್ತ್ರೇಣಾಗಮ್ಯತ್ತೇನೋಕ್ತಂ 
ತೈಜಸ. | ತ್ಯಜ ತೇ ಪರಸ್ಮೈ ಪ್ರದೀಯತ ಇತಿ ತ್ಯಜಸಂ ಮಹಿತೃಭಗಿನ್ಯಾದಿಸ್ತ್ರೀಜಾತಂ | ಉಶೆಂತಿ |. 
Ld | ಏಕಸ್ಯ pd ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಮುಖ್ಯಸ್ಯಾಪಿ ಪ್ರಜಾಸತ್ಯಾದೇಃ ಸ್ವಮಹಿತೃಭಗಿನ್ಯಾ- 
ದೀನಾಂ ಸಂಬಂಧೋ8ಸ್ತೀತಿ ಶೇಷಃ 1 ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್ತೇ ತವ ಮುನಶ್ಚಿತ್ತಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ೬ 
ಮಮೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮನಸಿ ಚಿತ್ತೇ ನಿ ಧಾಯಿ | ನಿಧೀಯತಾಂ | ಅಹಂ ತ್ವಾಂ ಕಾಮಯೇ ತ್ವಂ ಮಾಮಪಿ 
ಕಾಮಯಸ್ವೇತೃರ್ಥೆಃ ! ಅಹಿ ಚ| ಜನ್ಯುರಿತಿ ಉಪ್ರೋಸಮಮೇತತ್‌ | ಜನ್ಯುರಿವ ಯಥಾ ಜನೆಯಿತಾ: 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪತಿರ್ಭರ್ತಾ ಭೂತ್ವಾ ಸ್ವದುಹಿತುಃ ಶರೀರಂ ಸಂಭೋಗೇನಾನಿಷ್ಟವಾನ್‌ ತಥಾ ತ್ವಮಸಿ 
ಮಮ ಹತಿರ್ಭೂತ್ವಾ ತನ್ಪಂ ಮದೀಯಂ ಶರೀರಮಾ ನಿವಿಶ್ಯಾಃ | ಸಂಭೋಗೇನಾವಿಶ | ಯೋನಾೌ 
ಪ್ರಜನನಪ್ರಕ್ಷೇಪಸೋಪಗೂಹನಚುಂಬನಾದಿನಾ ಮಾಂ ಸಂಭುಶ್ಸೇತ್ಯರ್ಥಃ || 


೨೦೨ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೦, 
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! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಯಮನೆ) ತೇ-_ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ | ಅವ್ಯುತಾಸಃ- ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ | ಏತತ್‌-_ಇಂತೆಹೆ | 
ತ್ಯಜಸಂ--ತ್ಯಾಜ್ಯವಾದ ಭಗಿನ್ಯಾದಿಸಂಬಂಥನನ್ನೂ ಸಹ | ಉಶಂತಿ- _ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ | ಏಕಸ್ಯ ಚಿತ್‌... 
ವಿಶ್ವಕ್ರಲ್ಲ ಲ್ಲ ಪ್ರಭುವಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಇಂತೆಹ ಸಂಬಂಧವು ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಗಿದೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮನಃ. 
ಮನಸ್ಸು | ಅಸ್ಟೇ ನನ್ನ | ಮನಸಿ--ಮನಸ್ಸಿ ನೊಡನೆ ಸಿ ಧಾಯಿ- - ಒಂದಾಗಿಸಲ್ಪಡಲಿ | ಜನ್ಯು8-ಸರ್ವ 
ಜನಕನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಹೇಗೆ ತನ್ನ ದುಹಿತ್ಛ ವಿಗೆ ಸತಿಯಾಗಿ ಅವಳ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸೌಖ್ಯ ವನ್ನು. ೦ಟುಮಾಡಿದೆನೋ 


ಅದೆರೆಂತೆ | ತನ್ವ ೦-ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ಆ ನನಿಶಾ ಕ್ಯ. ಪ್ರ ವೇಶಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸುಖಯುಕ್ತ ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ ಇಂತಹ ತ್ಯಾಜ್ಯವಾದ ಭಗಿನ್ಯಾದಿಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ುವಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಇಂತಹ Ws ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಗಿದೆ. 
ಒಂದಾಗಲಿ. ಸರ್ವಜನಕನಾದ ದ್ರಜಾಪತಿಯ ುಖ ತನ್ನ ದ ುಶಿಂ ಸ ಪತಿಯಾಗಿ 
ಅವಳ ಶ ಶರೀರಕ್ಳು ೦ ಯಾವರೀತಿ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಬ ೦ಬಮಾಡಿದನೋ ಅದರಂತ ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು FN ಅದನ್ನು 
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ಸುಖಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 
English Translation 
(Yami speaks). Even the immortals take pleasure in (a union) like 
this which 1s forbidden to every mortal; let your mind then concur with 
mine, and as prajapati the progenitor (of all) was the husband (of hisown 
daughter), so you enjoy my person. | 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು | 


ಪ್ರ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲ ಯವಮಿಯರಿ ಯಮನನ್ನು ತನ್ನೊಡ ಡನೆ ಸಂಭೋಗಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ಇರುವಾಗ ಯಮನು: 
ಸಹೋದರಸಹೋದರಿಯರು ಪರಸ್ಪರ ಸಂಭೋಗಮಾಡುವುದು ನಿಷಿದ್ದವೆ ಸಂದು ಹೇಳಲು ಅದಕ್‌ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ 
ಯಮಿೀಯು ದೇವತೆಗಳೇ ಇಂತಹ ಅನೇಕ ನಿಷಿದ್ದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು ನಾವು ಏತಕ್ಕೆ ಮಾಡಬಾರದು 9 
ಆದರಿಂದ ದೋಹವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸ ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಪ್ರ ಕ್ರಜಾಪತಿಯೇ ತನ್ನ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮೋಹಗೊಂಡು ಕ್ರೀಡಿಸ 
ಲಿಲ್ಲವೇ? ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದ ಅತ್ಕಳಷ್ಟು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾಳೆ. ' ಆದ್ದರಿಂದ, ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ರಮಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 
ಈ ನಿಷಯವು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ೧೩ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಎಂಟಿನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ 
 ಪ್ರಜಾಪತಿವೆನ್ಯ ಸ್ವಾಂ ದುಹಿತರಮಭ ಭ್ರಧ್ಯಾಯದ್ದಿ ವಮಿತ್ಯನ್ಯ ಆಹುರುಷಸಮಿತ್ಯನ್ಯೇ ತಾಮೃ 
ಶ್ಯೋಭೂತ್ತಾ ರೋಹಿತಂ ಭೂತಾಮಜ್ಛೈತ್ತ ೦ ದೇವಾ ಅಪಶ್ಯನ್ನ ಕೃತಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ 
ಕರೋತೀತಿ ತೇ ತಮ್ಮೆಚ್ಛ್ಚನ್ಯ ನನಮಾರಿಸ್ಯತ್ಯೇತಮನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಾವಿಂದಂಸ್ತ್ರೇಷಾಂ ಯಾ 


ಅ, ೭ ಆ.ಹಿ. ವ ಓ್ಮ.] ಬುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ ೨683 


ಫಳ ಗಾಗ ನ್ನ ಗ್ನು ನ ರ್ನ ತನ್ನ ಎ ಗ್ರಾ. ಭಾ ಲಸ ದಧ ಗ ಲಾ ಗಾ ನಾಗ ಲ" ಹ ಹ ಯ, 


ಏನ ಹೋರತಮಾಸ್ತನ್ವ ಆಸಂಸ್ತಾ ಏಕಥಾ ಸಮಭೆರಂಸ್ತಾಃ ಸಂಭೃತಾ ನಿಷ ದೇವೋಳಭೆ- 
ವತ ತ್ರದಸ್ಯೈತದ್ದೂ ತೆವನ್ನಾ ಮ ಭವಶಿನೈೈ ಸ ಯೊೋಲಸ್ಕೈತೆದೇನಂ ನಾಮ ನೇದ 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೩) 
ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾಡ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಕಾಮವೃಸಿ ಸಿಯ ನೆ ನೋಡಿ ಅವಳಲ್ಲಿ ರಮಿಸ 
ಬೀಕಂದು ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದನು. ಈ ಪುತ್ರಿಯು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷೆಯೆದಲ್ಲಿ ಮ :ತೆಭೇಷನಿದೆ. ಕೆಲವು ಖುಹಿಗಳು- 
ಈ ಪುತ್ರಿಯು ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿನ ಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಉಸೋದೇವತೆಯೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಅದು. 
ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲ್ಲಿ ಬಳಿಕ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಖುಶ್ಯವೆಂಬ ಚಿಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು 
ಧರಿಸಿದನು. ಪುತ್ರಿಯು ಕಂಪುಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿದಳು. ಅನಂತರ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು. 
ಅವಳಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗಕ್ತಿಯೆಯಿಂಡ ಕಿ ಕ್ರೀಡಿಸಿದನು. ಈ ರೀತಿ ದುಷ್ಟ್ರೃತ್ಯೈದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿದ್ದ ಪ್ರಃ ಜಾಪತಿಯನ್ನು ದೇವತೆ 


ಗಳು ನೋಡಿ ತೆಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಲಿ ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡಿಕೂಂಡರು- ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ಈ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಇಂತಹ ಸರ್ವ 
ರಿಂದಲೂ ನಿಷಿದ್ಧವಾದ ಅ 19 ಅಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವನು, ಇದನ್ನು ಮಾಡಬೇಡನೆಂದು ತಡೆದು ಅವನಿಗೆ ತಕ್ಕ ಶಿಕ್ಸ್ಸ 


ಖು 
ಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಥಿಶ್ರಯಿಸಿ ತಮ್ಮ ಲ ಘ:ಶಾಯ್ಲಿನನನ್ನು ಥೈರ್ಯದಿಂದೆ ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಶರಾದವರು. 
ಯಾರೆಂದು ಪ್ರ ತಿಯೊಬ್ಬ ರನ್ನೂ ಪ್ರನ್ನಿಸಲಾಗಿ ಅಂ ಂತಹ ಸಮರ್ಥರು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಶಿಳಿಯಬದಿಂತು. 


ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಸೇರಿ ಒಂದು ಉಪಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ದೇವಶೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುಗ್ರವಾದ ಎಂದರೆ ಘೋರ ' 
ರೂಪವುಳ್ಳ ನರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಘೋರರೂಪಗಳನ್ನು ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದು ಆಕೃತಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಕು ಅದು. 
ಬಹಳ ಭಯಂಕರಾಕಾರವುಳ್ಳ ಪುರುಷನಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕೆಂಡು ಅವನನ್ನು ರುದೃನೆಂದು ಕರೆದರು. ಆ ರುದ್ರನ ಶರೀರಾ 
ಕೃತಿಯು ಭೂತಾಕಾರವಾಗಿ ಭಯಂಕರನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಭೂತವಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಭೂತಪತಿ ಎಂದೂ ಹೆಸ 
ರಾಯಿಶು. ಈ ನಿಸಯವನೆ ಸು ತಿಳಿದವನು ಭೂತಿಮಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಐಶ್ವ ಇರ್ನುವಂತನಾಗುವನು. 
ತಂ ದೇವಾ Gi oe ವೈ ಪ್ರಜಾಸ ಪತಿರಕೃಃ ER ವಿಧ್ಯೆ ತಿ ಸ ತಥೆ ಥೇತ್ಯಬ್ರವೀತ್ಸ ವ್ಯೆ 
ವೋ ನರಂ ವೃಣಾ ಇತಿ ವೃಣೀಷ್ಟೇತಿ ಸ ಏಕಮೇವ ವರಮವೃ ಚೇತ dines 
| ತದಸ್ಯೈತತ್ಸಶುಮನ್ನಾಮ ಪಶುಮಾನ್ಸವತಿ ಯೋಕಸಸ್ಯೈತದೇವ? ನಾನು ನೇಡ ॥ 
ಬಳಿಕ ದೇವತೆಗಳು ಭಯಂಕರಾಕಾರದಿಂದಿದ್ದ ರುದ್ರ ನನ್ನು ನೋಡಿ. ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಅನುರಕ್ತನಾಗಿ ಲೋಕನಿ ರುದ್ಧ ವಾದ ಅಕರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವನು ಆದ್ದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿ 
ಸಲು ನಿನ್ನ ಬಾಣದಿಂದ ಇವನನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆಗ ರುದ್ರನು... ಒಳ್ಳೇದು ಹಾಗೆಯೇ 
ಮಾಡುನೆನು. ಆದರೆ ಈ ಕೆಲಸಮಾಡುವುದಕ ಕಾಗಿ ನನಗೆ ಒಂದು ವರವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆನಲು ದೇವತೆಗಳು ಅದ 


ಕೇಳೆಂದರು. ರುದ್ರನು-- ನಾನು ಸಶುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾಗಬೇಕು. ಎಂದರೆ 


FS 


ರ್‌ 


ted 


» ಪಶುಪತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ದನಾಗಬೇಕು. ಇದೇ ನಾನು ಕೇಳುವ ವರವು 
ಎನ್ನ ಲ್ಕು 2 ೨ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂಡು ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಈ ವಿಷಯವನು, ಶಿ 
ಗೋನುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಸಶುಸಂಸತ್ತೆನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 

ತಮಭ್ಯಾಯತ್ಯಾನಿಧ್ಯತ್ಸ ನಿಷ್ಠ ಊರ್ದ್ವ ಉದಸಪ್ರಪತತ್ತಮೇತಂ ಮ್ಳ ಗಇತ್ಯಾಚಕ್ಷಶೇಯ ಉ 


ಏವ ಮ್ಳ ಗವ ಥಕ ಸಉ ವಿನ ಸ ಯಾ ಕೋಹಿತ್ಸಾ Se ಯೋ ಲವೇಸ ಸುಸ್ತಿ ಕಾಂಡಾ 


ಸೋ ಏನೇಷಂಸ್ತ್ರಿಕಾಂಡಾ | 


364 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೦ 


ಟಿ ಕ pe 
ಇ ಸ್ಯ ಗಾ ನ NN ಗು 


ಅನಂತರ ರುದ್ರನು ತನ್ನ ಥೆನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಾಣವನ್ನು ಹೊಡಿ ಹೆಡೆಯನ್ನು ಕಿನಿಯವಕೆಗೂ ಎಳೆದು ಮೃಗರೂಪ 


ವ್ಲದ್ದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಕಡೆಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹೊಡೆದನು. ಆ ಬಾಣದಿಂದ ನೊಂದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಮೃಗ 
ರೂಪದಿಂದಲೇ ಊರ್ಧ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ನೆಗೆದನು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿದ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಮೃ ಗರೂಪದಿಂದಿರುವ ಪ್ರಜಾಪಕಿಯೇ ರೋಹಿಣೀ ಮತ್ತು ಆರ್ದಾನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೃಗಶೀರ್ಷಾ ನಕ್ಷತ್ರರೂಪ 
ದಿಂಜ (stars in the Orion) ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಬಾಣದಿಂದ ಪ್ರಹ 

ಸಿದೆ ರುದ್ರನು ಮೃಗವ ್ಯ್ಯಾಥನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನಕ್ಷ ಕಶ್ರಗಳ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಜನತ 
ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧನಾ ದೆ ಮೃಗವ್ಯಾಧನೆ $e {name of star) ಇವನು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯಾಯಿತು. ತೆಂಪುಜಿಂಕೆಯ 


ಭು 
ರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ಪ್ರಚಾಸತಿಯೆ ಪುತ್ರಿಯು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ರಕ್ತವರ್ಣದಿಂದ ಬೆಳಗುವ ರೋಹಿಣೀ ನಕ್ಷತ್ರವಾದಳು (con- 


ಕಾಂಡ, ಲೋಹ, ತುದಿ (shaft, steel and point) ಎಂಬ 








ಮೂರು ಭಾಗಗಳು ಈಗಲೂ ಜನರು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಬಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಕಹುವನು. 


ತದಾ ಇದಂ ಪ್ರಜಾಪತೇ ರೇತಃ ಸಿಕ್ರಮಥಧಾನತ್ರತೃರೋತಭನತ್ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಮೇದಂ 


ಪ್ರಜಾಪತೇ ರೇತೋ ದುಷದಿತಿ ಯದಬ್ಬು ತ್ರಿವನ್ಮೇದಂ ಪ್ರ ಚಾನತೇ ರೇಶೋ ಮಹದಿತಿ ತನ್ಮಾ- 
ಸವತ್ತನ್ಮಾದುಷಸ್ಯ ಮಾದುಷತ್ಯಂ ಮಾಡುಷಂ ಹ ವೈ ನಾಮ್ಮೆತದ್ಯನ್ಮಾನುಷಂ 


ಸನ್‌ ಎಸುಷಮಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ೩ ಪರೋಸ್ಟೇಣ ಹರೋಸ್ಸಪ್ರಿಯಾ ಇನ ಹಿ ದೇವಾಃ | 


ಮ್ಹ್ಚಗರೂಪದ್ದುದ್ದ ಪ್ರಜಾಹತಿಯು ಹೆಣ್ಣು ಸಿಜೆಂಕೆಯೆ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ತನ್ನ ಪ 
be ದರಿಂದ ಭೂಮಿಯ ವೆ ಸ ಬಿದ್ದು ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ಹರಿಯುತ್ತಾ ತಗ್ಗಾದ ಒಂದು pi 


ಲಂತಿತು, ಒದು ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಸರೋನರನಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಇದನು ನೋಡಿದ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಪಜಾಪ 


ಪ 
ತಿಯ ak ದೂಷ್ಯವಾದದ್ದ ಲ್ಲ, ಅಸ್ಪೃಶ್ಯವೂ ಅಲ್ಲ ಎಂದು ಇದನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಈ ನೀೀರ್ಯನು 
( ದೂಹ್ಯವಾದದ್ದಲ್ಲ) ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಪ್ರಸಿದ್ದನಾಯಿತು. ok ಈ ds ದೋಷರಹಿತ 
ಆ 


ಪುತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ಸೇಚನ ಮಾಡಿದ ನೀರ್ಯವು 


ದ್ದ 
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ಣು ಮಾದುಹವೆಂದು ಕರೆಯುವುದೇ ನ್ಯಾಯವು. ಜನರು ಮಾ 
ಶಬ ದಲ್ಲಿರುವ ಮು ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ನು ಎಂಬ ಅನ್ನಂ ನ್ಯ ತ್ಯಯದಿಂದ ಚತ ಎಂದು ಚತುರ ಆದ್ದ 
ಶಿಂದೆ ಪ್ರಜಾಪಶಿಯ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಬ್ರಾಹ ಹ್ಮಣ ಕತ್ರಿಯಾದಿ ಶರೀರಗಳು ಮಾನುಷನೆಂದೇ ಹೇಳ 
ಪುವು. ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಮಾನುಷ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬರಲು ಇದೇ ಕಾರಣವು. ಆದರೆ ದೇವಶೆಗಳ ವಿಷಯವು ಹಾಗಲ್ಲ. 
ಅವರು ಮಾಡುಷಶಬ್ಬದಲ್ಲಿ ವಃ ರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯನನ್ನು ಮಾಡದೆ ಚಟ ವ್ಯವಹರಿಸುವರು. ಈ ಮಾದುಷ ಶಬ್ದವು 


ಇ 


ತ್ರ 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಸರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯರಾದ್ದೆ ರಿಂದ ಇಡುದೆ ದನ್ನು ಜ್‌ 
ಪ್ರಿ 


ಬಂದರೆಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾ ಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಹೇಳದೆ ಶಬ ಗಳನ್ನು ಗೂಡಾರ್ಥಯುಕ್ತವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲು ಇಚಿ ಸುವರು. 


ಲ 


ತದಡಗ್ನಿನಾ ಪರ್ಯಾದಥುಸ್ತನ್ಮರುತೋsಧೂನ್ವಂಸ್ತದಗ್ನಿರ್ನ ಸ್ರಾಜ್ಯಾವಯತ್ತದಗ್ನಿನಾ ವೈಶ್ವಾ- 
ಸರೇಣ ಸರ್ಯಾವಧುಸ್ತೆನ್ಮರುತೋ5ಧೂನ್ಹಂಸ್ತೃದಗ್ನಿ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾವಯತ್ತಸ್ಯ 
ಯುದ್ರೇತಸಃ ಪ್ರಥಮಮುಡದೀಪ್ಯತ ತದಸಾವಾದಿತ್ಯೋ*ಭವದೃ್ಯದ್ಧ್ಧಿತೀಯಮಾಸೀತ್ರ- 


ಅ. ೩. ಅ.೬, ವ. ೬] . ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ ೨೦8 


ಟಟ ಟಾ SSE ERE ಕತಕ ಕ್ಸ್‌ ESS NNN NAN ಬಡು ಬಯ ಬೆ ಬೈ 


ದ್ಭೃಗುರಭವತ್ತಂ ವರುಣೋ ನ್ಯಗೃಹ್ಟೀತ ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಭೃಗುರ್ವಾರುಣಿರಥ ಯತ್ನೃತೀಯ- 


ಮದೀಜೇದಿವ ತ ಆದಿತ್ಯಾ ಅಭವನ್ಯೇ*ಜ್ಗಾರಾ ತ ಕ Acted Mois 
ಪುನರವಶಾಂತಾ ಉಪದೀಪ್ಯಂತ ತದ್ಪೃಹಸ್ಪತಿರಭವತ್‌ | 





ಗ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೪) 


ಸರೋನರ ರೂಪದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ದೇವಕೆಗಳು ದೋಷರಹಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆನಂತರ ಅದು 

ದ್ರವರೂಸದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದು ಕಷ್ಟ ವೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ದ್ರವ ವನ್ನು (ನೀರಿನ 
ಭಾಗವನ್ನು) ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಉದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ಆ ರೇತಃ ಸರೋವರದ ಸುತ್ತೆ ಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ವಾ ವಿಸಿ ಅದರ ಶಾಖ 
ದಿಂದ ರೇತಸ್ಸು ಕಾದು ದ್ರನೀಭಾವರಹಿತವಾಗಿ ಘನವಸ್ತುನಾದ ಸತ! ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿದರು. ಅಗ್ರಿ ಯು 
ಉರಿಯುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಗಾಳಿಯು ಬೀಸುವುದು ಸಹಜವಸ್ಟೆ. ಮತ್ತೆ ಗಾಳಿಯಿಂದೆ ಸರೋವರದ ದನವು 
ಬತ್ತಿಹೋಗಲು ಸಹಾಯವಾಗುವುದೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅಗ್ನಿ | ಜತೆಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಗಾಳಿಯನ್ನು ಬೀಸುನಂತೆ ಮಾಡಿ 
ಚರು. ಆದರೆ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಬಲವಾದ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಸರೋವರವು ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಶಾಖವು 
ಎಷ್ಟಿದ್ದರೂ ರೇತಸ್ಸು ಘನೀಭೂತನಾಗಲಿಲ್ಲ. ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದಿತು. ಸರೋವರದಲ್ಲಿದ್ದ ರೇತಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಹಳ 
ವಾದ ದ್ರವಾಂಶನಿದ್ದದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಂಡಾಕಾರಕ್ಕೆ ಪರಿವರ್ತಿಸಲು ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಶಕ್ಯವಾಯಿತು. ಅದನ್ನು ಕಂಡು 
ದೇವತೆಗಳು ಪುನಃ ಆಲೋಚಿಸಿ Pio ಅಗಿ ವಿಶೇಷವನ್ನು ಜಃ 3 ಸರೋವರದಸುತ್ತಲೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. 


ವೈಶ್ವಾನರನೆಂಬುವುದು ಅಗ್ನಿಯ ಒಂದು ವಿಶೇಷರೂಪವು. ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉದರದಲ್ಲಿ ಶಾಖರೂಪ 


ದಿಂದಿದ್ದು ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಭುಜಿಸುವ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಚನಮಾಡುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ... 


ಅಹಂ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಭೂತಾ ಪ್ರಾ ಣಿನಾಂ ದೇಹೆಮಾಶ್ರಿ ತಃ | 
AI, ಪಚಾವ ಖ್ಯ ನ್ಪಂ ಚಿತುರ್ನಿಧಂ/ 


ಎಂದು ಭಗವಂತನೇ ಹೇಳಿದಾನೆ. ಎಂದರೆ ನಾನೇ (ಭಗವಂತನೇ) ವೈಶ ಶ್ಲಾಫರಾಗ್ಗಿ ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ದೇಹೆಗಳಲ್ಲಿ 


ವ ೩ 
ಪ್ರಾಣ ಅಪಾನ ಎಂಬ ಪ್ರಾಣವಾಯುಗಳೊಡನೆ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಭುಜಿಸುವ ನಾಲ್ಕು ನಿಧವಾದ ಅನ್ನಾದ್ಯಾ 
ಹಾರಗಳನ್ನು ಸಚನಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯಾಗ್ನಿಗಿಂತ ವೈಶ್ವಾವರಾಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷ ೫ 

0d 


A 
ದ್ರವೀಭೂತವಾದೆ ರೇತಸ್ತ ನ್ಸನ್ನು ದ್ದ ವ್ರವರಹಿತವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿ ಘಠೀಭೂತ:; ನನ್ನಾ ಗಿ ಅನೇಕ ಹಿಂಡ (ಉಂಡೆ) ಗಳಾಗುವಂತೆ 


ಸರಿವರ್ಕಿಸಿದನು. ವೈಶ್ವನರಾಗ್ನಿ ಯೆ ಜ್ರಾ ಲೆಗಳ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಜಾಜ್ಲಲ್ಯನ ಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯುತಿ ರುವ ಒಂದು 
ಘು 


ಸ್‌ 
ಈ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿವೆ ವೆಯೆಂದಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಈ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸಾಮಥ್ಯ್ಯದಿಂದೆ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ 


ತ್ರಿ 

(ಮೊದಲನೆಯ) ಪಿಂಡದಿಂದೆ ಆದಿತ್ಯ ನ (ಸೂರ್ಯನ) ಆನಿರ್ಭ್ಯಾನವಾಯಿತು. ಎರಡನೇ ಪಿಂಡದಿಂದ £ ಭೃಗ ಗುಖುಷಿಯು 
ಉಕ್ಸನ್ನನಾದನು. ಹ ಲಭ ಭೃಗುಯಷಿಯನ್ನು ವರುಣನು ತನ್ನ ಪು ತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಹರಿಗ್ರಹಿಸಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ತ್ಪೈತ್ರಿ 
ರೀಯಶಾಖೆಯನರು (ಯಜುರ್ನೆೇದಾಧ್ಯಾಯಿಗಳು) ಬ್ರಗುನೆನ್ಸ ವಾರುಣಿ: ವರುಣಂ ಪಿತರಮುಪಸಸಾರೆ ಎಂದು 
ಪಠಿಸುವರು. ಎಂದರೆ ವರುಣದೇವನ ಪುತ್ರನಾದ ಭ್ಲೃಗುಖುಹಿಯು ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ನರುಣನನ್ನು ಸವಿಾಪಿಸಿ 
ಇಂತು ಪ್ರಶ್ನೆ ಗ್ಗೆ ಗೈದನು ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥವು. ಇವರಿಂಹೆ ಭ್ಸ್ಟ ಗುವು ವರುಣನ ಪುತ್ರ ನೆಂದು ಸ್ರಸಿದ್ದನಾದನು, ಬಳಿಕ. 
ಉರಿಯುತ್ತಿ ರುವ ವ ಮೂರನೆಯ ಪಿಂಡದಿಂದ ಆದಿತ್ಯ ರು ಎಂದರೆ ಅದಿಕಿಪುತ್ರೆರು ಜಥೆನಾ ದಾ ದಶಾ ಇದಿತ್ಯರು ಉತ್ಪನ್ನರಾ 


Ep ಸಾಯಣಭಾಷ್ನ್ಮ ಸಹಿತಾ ಮಂ.೧೦- ಅ. ೧ ಸೂ ೧೦. 
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ದರು. ಪಿಂಡಗಳು ಉರಿದ ಬಳಿಕ ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕೆಂಡಗಳಿಂದ ಅಂಗಿರಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಹಿಗಳು 
ಹುಟ್ಟಿದರು. ಆರಿಹೋಗದೆ ಇನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ ಉರಿಯುತ್ತಲೇ ಇದ್ದ ಕೆಂಡಗಳಿಂದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಜನನವಾಯಿತು. 


ಯೂನಿ ಪರಿಕ್ಷಾಣಾನ್ಯಾಸಂಸ್ತೇ ಕೃಷ್ಣಾಃ ಪಶವೋಸ$ಭನನ್ಯಾ ಲೋಹಿನೀ ಮೃತ್ತಿಕಾ ತೇ 
ರೋಹಿತಾ ಅಥ ಯದ್ಭಸ್ಮಾಸೀತ್ರತ್ಸರುಷ್ಯಂ ವ್ಯಸರ್ಸದ್ಸ್‌ರೋ ಗವಯ ಯುಶ್ಯ ಉಷ್ಣೊ 
ಗರ್ದಭ ಇತಿ ಯೇ ಚೈತೇ$ರುಣಾಃ ಪಶನಸ್ತೇ ಚ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೫) 
ತೆಂಡಗಳು ಆರಿಹೋಗಿ ಅದರಿಂದುಂಟಾದ ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣ ದ ಇಜ್ಜ ಲುಗಳಿಂದ ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣದ ಮೃಗಗಳು ಉತ್ಸೆನ್ನವಾದವು, 
ಅಗ್ನಿಯ ಕಾವಿನಿಂದ ಭೂಮಿಯು ಕೆಂಪಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಕೆ ರಂಪುಬಣ್ಣದ ಪಶುಗಳು ಉತ್ಸನ್ನವಾಡವು ಬೆಂಕಿಯು. ಪೊರ್ಕಿ 
ಯಾಗಿ ಉರಿಡುಹೋಡಮೇಲೆ ಕೆಳಗೆ ನಿಲ್ಲುವ ಬೂದಿಯಿಂದ ಒರಟು ಶರೀರಗಳುಳ್ಳೆ ವನ್ಯಮೃಗಗಳು ಎಂದರೆ ಕಾಡು 
ಮೃಗಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅವುಗಳು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸಲು ಹೊರಟುಹೋದವು, ಕಾಡುಮೃಗಗಳಂದರೈ ಜೆಂಕೆ, 
ಹುಲ್ಲೇಕರ್ಕು, ಕಾಡುಕೋಣ, ಒಂಟ, ಕ ಮತ್ತು ಇತರ ದುಷ್ಪಮೃಗಳೆಂದರ್ಥವು ಮತ್ತು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಕೆಂಪು 


ಬಣ್ಣದ ಪಶುಗಳೂ ಸಹೆ ನಾಸಮಾಡಲು ಅರಣ್ಯ ಕ್ಟ RR 


ಈ ಉಪಾಖಾ ನದಲ್ಲಿ ರುದ್ರನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಪ್ರಹರಿ ಸಿ ಸಂಹರಿಸಲುದ್ದು ಕ್ರನಾದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ, ಸವ ೯ಶಕ್ತವ ಮೂ, ಜಗನ್ತಿ ಯಾಮಕನೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು 
ಅಥವಾ ಹಿಂಸಿಸಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ ವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು ಅಸಂಬದ್ದವ ವಲ್ಲವೇ ಎಂದು 
ಲವರು ಪ್ರಶ್ಚಿ ಸುವರು. ಅದಕೆ ಸಮಾಧಾನವಾ ಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತನ್ಮು ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ರುದ್ರನು 'ಸಂಡೆರಸಲುಡ್ಯು 


ಕ್ರನಾದುದು ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯನ್ನು ಲ್ಲ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಆಚರಿಸಿದ ದುಷ್ಪಮ ವನ್ನು ಎಂದರೆ ಆ ದುಷ ಸಕರ್ಮವೇ 
ಪಾನ ನ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಜಾ ರೂಪವನು ನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಸನ ಖಾನನೆರ್ಶಿಯಾಗಿದಿ ತು. ಆದನ್ನ್ನೇ 
ರುದ್ರನು ಸಂಹಿರಿಸಿದನೆಂದು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ | 


| 
ನ ಯತ್ಪುರಾ ಚಕ್ಕಮಾ ಕದ್ದ ನೂನಮೃ ತಾ ನಡಂತೊ ಲೋಲ ಅನ್ನ ತಂ ರಸೇಮ। 
| 
Bs ಅಪ್ಸ್ಮ್ಯಷ್ಯಾ ಚ ಯೋಷಾ ಸಾ ನೋ ನಾಭಿಃ ಪರಮಂ ಜಾಮಿ 
ಕನ್ನಾ WYN 


॥ ಪದಪಾಜೆಃ | 


ನ! ಯತ್‌ | ಪುರಾ | ಚೆಕ್ರ ಮ ಕತಳ1ಹ! ನೂನಂ | ಯತಾ | ವದಂತಃ | ಅನೃತಂ | ರಹೇಮ | 


| 
ಪಂಧರ್ನ॥ | ಅಸ್‌5ಸು | ಅಸ್ಕಾ | ಚೆ | ಯೋಷಾ | ಸಾ| ನೆಃ | ನಾಭಿ: | ಪ | ಜಾಮಿ | ತತ | 
ನೌ {el | 
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। ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಯಂ [ 


ಯನೋ ಯಮಾಂ ಪುನರ್ಬ್ರ್ರೂತೇ | ಪುರಾ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ಯದಗಮ್ಯಾಗೆಮನಸರಿ- 
ಮಿತಸಾಮರ್ಥೋಹೇತತ್ವಾ ತ್ಕೃತಂ ತಥಾ ನಯಂ ನ ಚಕ್ಕಮ | ನಾಕುರ್ಮ! ವಯಮ್ಮ ತಾನಿ ಸತ್ಯಾನಿ 
ವದಂತೋ ಬ್ರುವಂತೋ;ನೃತಮಸತ್ಯಂ ಕದ್ದ ಕದಾ ಖಲು ನೂನಂ ಠಿಶ್ಚಿತಂ ರಸೇನು | ವದೇಮ | ನ 
ಕದಾಚಿದಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಗಮ್ಯಾಗಮನಂ ನ ಸುರು ಇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಅಪಿ ಚಾಪು | ಅಂತೆರಿಕ್ಷನಾ.. 
ಮೈತತ್‌। ಅಂತರಿಶ್ಲೇ ಸ್ಥಿತೋ ಗಂಧರ್ವೋ ಗವಾಂ ರಶಿ ೀನಾಮಂದಕಾನಾಂ ವಾ ಥಾರಯಿತಾದಿತ್ಯೋ;- 
ಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ಸಸ್ಥಾ ಸಾ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾ ಯೋಷಾಡಿತ್ಯಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾಸರಣ್ಯೂಶ್ಚ ನೋ ನಾನಾವಯೋರ್ನಾಭಿರು- 
ತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನಂ | ಮಾತಾಹಿತರಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾನ್ತ್ನಾನಾನಯೋರ್ಜಾಮಿ ಬಾಂಧವ- 
ಮುತ್ಯೃಷ್ಟಂ | ಓವಂ ಸತ್ಯಾವನಯೋರಗಮ್ಯಾಗಮನರೂಪತ್ವಾತ್ಮರ್ತುಮಯುಕ್ತಂ ತಸ್ಮಾದೇತನ್ನ್ನ 
ಕರೋಮಾತ್ಯಭಿಪ್ರಾ ಯಃ | | ೨ 444 


॥ ಪ್ರತಿಷದಾ ರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಯಮಿಯೇ) ಪುರಾ-- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ |! ಯತ್‌... ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನೋ 
ಅದನ್ನು | ನ ಚಕ್ಕಮ. ನಾನು ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಕುತಾ--ಸತ್ಯವಾಕೃಗಳನ್ನು | ವಡಂತಃ ಹೇಳುತ್ತೆ | 
ಅನ್ಫ ತಂ ಅಸತ್ಯವನ್ನು! ಘತ್‌ ಹ.ಹೇಗೆ ತಾನೇ! ನೂ ನಂ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ | ರಪೇಮ.. ಹೇಳಬಲ್ಲೆವು 1 
ಅಪ್ಪು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸನಾದ | ಗಂಧವ -ಆದಿತ್ಯನೂ | ಅಷ್ಯಾ ಸಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧಳೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಳೂ ಆದ | 
ಯೋಷಾ ಚ (ಆದಿತ್ಯ ಸತ್ಲಿಯಾದೆ) ಸರಣ್ಯುವೂ ನ. ನಮ್ಮಿ ಬ್ಬರಿಗೂ | ನಾಭಿ ಉತ್ತತ್ತಿ ಸ್ಟಾ ನರಾಗಿದ್ದಾರೆ | 
ತತ್‌ ಅದ್ದರಿಂದ! ನೌ. ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ le | ಜಾಮಿ- -ಬಂಧುತ್ತವು | ಸರಮಂ--ಅತ್ಯುತ್ತೃ ಸ್ಪವಾಗಿದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಯಮಿಿಯೇ, ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪೊರ್ಮದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದನೋ ಅದನ್ನು 
ನಾನು ಈಗ ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಸತ್ನ್ತವಾಕ್ಕವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತ ಈಗ ಅಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಗೆ ಹೇಳಬಲೆ ವು? 
ನಿ ಣಿ ಜಿ ಜಿ ಲ್ಗೆ ಬಿ ಥೆ ಈ 0 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ ಆದಿತ್ಯನ್ಕೂ ಅಂಶರಿಕ್ಷಸ್ಥ ಳಾದ (ಆದಿತ ಪಪ್ಪಿ ಯಾದ) ಸರಣ್ಣುವೂ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ 
ವಿ ಶಿ ಬ್ರಿ ೬) 
ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸಾ ನರಾಗಿದ್ದಾರೆ , ಆದುದರಿಂದ ನಮಿ ಒಬ್ಬರಿಗೂ ಇರುವ ಸಹೋದರ ಸಹೋದರಿಯರಿಂಬ ಬಂಧುತ್ತವು ಅತ್ಕು 


ಕ್‌ 
ಸ್ಟವಾಗಿದೆ. (ನಮ್ಮ ದಾಂಪತ್ಯ ೫. pie ವಿಲ್ಲ.) 


English Translation 


(Yama speaks). We connot do what was done formerly; for how 
can we who speak truth, utter now that which is untrue? Gandharva (the 
sun) was in the watery (Armament), and the water was his bride She is 


our common parent, hence our near affinity. 
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 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಗರ್ಭೇ ನು ನೌ ಜನಿತಾ ದಂಪತೀ ಕರ್ದೇವಸ್ತ್ತೃಷ್ಟಾ ಸನಿತಾ ವಿಶ್ವರೂಪಃ । 


} | 
ನಕಿರಸ್ಯ ಪ್ತ ಸ್ರ ಮಿನಂತಿ ವ್ರ ವ್ರತಾನಿ ವೇದ ನಾವಸ್ಯ ಪೃಥಿವೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ! ೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 

ಗರ್ಜೇ | ನು | ನೌ | ಜನಿತಾ | ದಂಸೆತೀ ಇತಿ ದಂ5ಪತೀ | ಕಃ | | ದೇವಃ | ತ ತ್ವಷ್ಟಾ | ಸವಿತಾ | ನಿಶ್ವ5- 
ಸಃ | 

ಸ | ಅಸ್ಯ | ಪ್ರ | ಮಿನಂತಿ। ವ್ವ ವ್ರತಾನಿ ನೇವ | ನೌ ಅಸ್ಯ | ಪೃಥಿವೀ | ಉತ | ದ್ಯೌಃ !೫॥ 


| ಸಾಯಣಧಭಾ ಸ್ಕೃಂ (| 


ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಾಂ ಕರ್ತಾ ಸವಿತಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶುಭಾಶುಭಸ್ಕ ಪ್ರೇರಕೋ ನಿಶ್ಚರೂಪಃ 
ಸರ್ವಾತ್ಮಕೋ ದೇವೋ ದಾನಾದಿಗುಣಯೊುಳ್ತೋ ಇನಿತಾ ಜನಯಿತಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಗರ್ಛೀ ನು 
ಗರ್ಭಾವಸ್ಥಾ ಯಾಮೇವ ನಾವಾನಾಂ ದಂಪತೀ ಜಾಯಾಸತಶೀ ಕಃ ಕೃತವಾನ್‌ ಏಕೋದರೇ ಸಹವಾ- 
ಸಿತ್ವಾತ್‌ | ಅಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪೆತೇರ್ವ್ರೃತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನಕ8 ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ | ನ ಸೇಚಿತ್ರಹಿಂಸಂತಿ | ನ 
ಲೋಪಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಅತಃ ಕಾರಣಾವ್ಗರ್ಭಾವಸ್ಥಾ ಯಾವೇವಾವಯೋಃ py ತೇ 
ದಂಪತಿತ್ಸೇ ಸತಿ ಸಂಭೋಗಂ ಕುರ್ವಿಕ್ಯರ್ಥ8 |! ಅಪಿ ಚ ನಾವಾನಯೋರಸ್ಯೇವಂ ಮಾತುರುದರೇ 
ಸಹವಾಸಜನಿತಂ ದಂಪತಿತ್ವಂ ಪೃಥಿವೀ ಭೂಮಿರ್ವೇದ | ಜಾನಾತಿ! ಉತಾಪಿ ಚ ದ್ಯರ್ಮ್ಯಲೋಸಕೋ5ಹಿ 


ಜಾನಾತಿ | 
॥ ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ i 


ತ್ವಷ್ಟಾ-- ಜಗತ್ತಿನ ರೂಪನಿರ್ಮಾಪಕನೂ | ಸವಿತಾ. -ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನೂ | ವಿಶ್ವರೂಪ... ಸರ್ವಾತ್ಮ 
ನೂ | ದೇವಃ ಜೀವತಾತ್ಮನೂ. | ಜನಿತಾ-.ಸರ್ವಜನಕನೂ ಆದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ನೌ-- ನಮ್ಮನ್ನು 
ಗರ್ಭೇ ನು--ನಾವು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ | ದಂಪತೀ--ಗಂಡಹೆಂಡಿರನ್ನಾಗಿ | ಕ8-- ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ | ಅಸ್ಕ.. 
ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ | ವ್ರತಾನಿ--ಕರ್ಮುಗಳನ್ನು | ನ: .ಯಾರೂ ಕೂಡ! ಪೆ ಪ್ರೆ ಮಿನಂತಿ ಹಿಂಸಿಸ ಲಾರರು | 
ನೌ. _ನನ್ಮು | ಅಸ್ಯ-ಈ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೃಥಿನೀ ಭೂಮಿಯು | ವೇದ. ಅರಿತಿದ್ದಾಳೆ | 
ಉತ--ಮುತ್ತು | ದೌ ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಅರಿತಿದೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಜಗತ್ತಿನ ರೂಪನಿರ್ಮಾಸಪಕನೂ, ಸರ್ವಸ್ರೆ (ರಕನ್ಕೂ ಸರ್ವಾತ ನ್ಯೂ ದೇನತಾತ್ಮನೂ, ಸರ್ವಜನಕನೂ ಆಡ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ನಾವು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ ಗಂಡಹೆಂಡಿರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದಾನೆ ನೆ. ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಕೂಡ ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು. ನನ್ಮುಈ ದಾಂಸತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪ್ಛ ಥಿವಿಗಳಿಬ್ಬ ರೂ ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ. 


2 ಎ2 ಎ ಎಎ ಜಿ a ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 569 


NNN ಸ ಸಸ ವನ್‌ ಗ್‌ ಗನ್‌ ಟೆ... 





SNA NN NNN NN ANA NN NNN NNN ಸ ಸ ಸಸ 


English Translation 


(Yami speaks). The divine omniform generator Twashtri, the pro- 
genitor, made us two husband and wife, even in the womb: none frustrate 


his undertaking ; earth and heaven are conscious of this our (union) 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


ರ 


 ಟರನೂಟಿಸಾನನ 


| | | 
ಕೋ ಅಸ್ಯ ವೇದ ಪ್ರಥನುಸ್ಕಾಹ್ನಃ ಕ ಈಂ ದದರ್ಶಕ ಇಹಪ್ರ ನೋಚತ್‌! 


| ಜ್‌ | 
ಬೃಹನ್ನಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಧಾಮ ಕದು ಬ್ರವ ಆಹನೋ ನೀಚ್ಛಾ ನನ್‌ ॥೬॥ 
ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
೪8 | ಅಸ್ಯ | ನೇದ! ಪ್ರಥಮಸ್ಯ | ಅಹ್ನಃ 1 ಕ8 | 8೦1 ದದರ್ಶ! ಕ| ಇಹ | ಪ್ರ! ನೋಚತ್‌ | 


| | | | 
ಬೃಹತ್‌ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ವರುಣಸ್ಯ | ಧಾಮ |ಕತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ಬ್ರವಃ | ಆಹನಃ | ವೀಚ್ಯಾ | ನ್ನನ್‌ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ೫ 


ಪ್ರಥವಂಸ್ಕಾಹ್ನಃ ಸಂಬಂಧ್ಯಸ್ಯೇದಮನ್ಯೋನ್ಯಸಂಗಮನಂ ಕೋ ವೇದ | ಜಾನಾತಿ! ಪ್ರೆಥಮೇ$ 
ಹನಿ ಯೆತ್ವಿಯೆತೇ ತಡನುಮಾನಮಾಶ್ರಿ ತ್ಯ ನ ಕಶ್ಚಿದಹಿ ಜ್ಞಾತುಂ ಶಕ್ಕೋತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ ಫ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ರ - 
ದೇಶೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷತೆಃ ಕ ಈನಿದಂ ಸಂಗಮನಂ ದದರ್ಶ | ಪಶ್ಯತಿ! ಕಃ ಪ್ರ ವದೋಚತ್‌ | ಪ್ರಖ್ಯಾಪಯತಿ 
ನ ಕೋ5ಪೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಖುತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾನರುಣಯೋರ್ಬ್ಯಹನ್ಮಹದ್ಧಾಮ ಸ್ಥಾನಮಹೋ- 
ರಾತ್ರಂ ಯದಸ್ಸಿ ತತ್ರ ನ್ಹನ್ಮನುಷ್ಕಾನ್‌ ವೀಚ್ಯಾ ನರಕೇಣ ಹೇ ಆಹನ ಆಹಂತರ್ಮರ್ಯಾದಯಾ 
ಹಿಂಸಿತಃ | ಸ್ವಕೃತಶುಭಾಶುಭಕರ್ಮಾಹೇಕ್ಸಯಾ ಮನುಷ್ಯಾದಿಸ್ರಾಣಿನಾಂ ನರಕಪಾತೇನ ಸ್ವರ್ಗ- 
ಪ್ರಾಪಣೇನ ನಿಗ್ರಹಾನುಗ್ರಹಯೋಃ ಕರ್ತರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏನಂಭೂತ ಹೇ ಯಮು ತ್ವಂ ಕದಡು ಬ್ರವಃ | 
ಕಿಂ ಮಾ ಬ್ರವೀಹಿ ॥ '` 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಪ್ರಥಮಸ್ಕ ಅಹ್ಮಃ- ಮೊದಲನೆಯ ದಿವಸದ | ಅಸ್ಯ... ಅನ್ಯೋನ್ರಸಂಭೋಗವನ್ನು! ಕಃ ನೇದ. 
ಯಾವನು ತಾನೇ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ | ಇಹ-ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಈಂ--ಈ ಸಂಗಮನವನ್ನು | ಈ ದದರ್ಶ-- 
ಯಾವನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ | ಕಃ ಪ್ರವೋಚತ- ಯಾವನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಹೇಳಬಲ್ಲನು 1 ಮಿತ್ರಸ್ಯ--ಮಿತ್ರನಿಗೂ | 
ವರುಣಸೃ--ವರುಣನಿಗೂ 1 ಬೃಹತ್‌ ಧಾನು--ಮಹತ್‌ಸ್ಲಾನನಾಡ ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ | ನ್ನನ್‌...ಮಾನನ 
ರನ್ನು | ವೀಚ್ಯಾ--ನರಕದಿಂದ | ಆಹನಃ ಹಿಂಸಿಸುವ ಎಲ್ಲೆ ಯಮನೇ | ಕದು ಬ್ರವಃ--ನೀನು ಈ ನಿಷಯದ್ಲಿ 
ಏನನ್ನು ಹೇಳುವೆ? 


೫೫೪11 24 


ಕ 
0 ಸಾ ಜಾ ನ್ಯುಸಿ [ie 0 4 ಯೃ ಭ ಕಿ ಎ (a ~ ಛೂ ತ 
ತ . 
೫, NN ಸ NN NNN NNN ES ENN NN NN ಸತ ನಗ್ನ ಸಲಗ ಸ್‌ 


NNN ಹ 4. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ೂದಲನೆಯ ದಿನದ ಪೊ ಅ ES SMITE: ಯಾವನು ತಾನೇ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸಟ ದಲ್ಲಿ 


ಈ ಸಂ? ಮನವನ್ನು ಯಾವನು ನೋಡಿದ್ದಾನೆ? ಯಾವನು ಇದನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಹೇಳಬಲ್ಲನು? ಮಿತ್ರನಿಗೂ, ವರುಣ 


ಖಿ ಮತ್‌ ಸ್ಥಾನನ ಮಾದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವರನ ನ್ನು 18 ಸದಿಂದ ಹಿಂಸಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಯಮನೇ, ನೀನು 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಏನನ್ನು ಹೇಳುವೆ ? 
English Translation 
(Yami speaks), Who knows anything of this (his) first day (of 
intercourse)? Who will behold it? Who will here reveal it? The dwelling 
of Mitra and of Varuna is vast. What cdo you say, you who punish men 


with hell 2 


ಹನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ನ ಸರು ಬರೆದಿರುವ ನಿರ್ವ ಚನವನ್ನೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನೂ 


ಮುಂದಿನ ಯುತಿ ವ ನಿ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳ ಛಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. (372ನೇ ಪೇಜು ನೋಡಿ). 


ಃ ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ ॥ 
| | | dl 
ಯಮಸ್ಯ ಮಾ ಯನಮ್ಯುಂ ೧ ಕಾಮ ಆಗನ್ನ ೈಮಾನೇ ಯೋನೌ ಸಹಶೇ- 
ಯ್ಯಾ ಯ | 


| 
ಜಾಯೇವ ಸತ್ಯೇ ತನ್ನ ೦ ರಿರಿಚ್ಯಾಂ ವ ಚಿದ್ದ ಶೈ ಹೇವ ರಷ್ಯೇವ ಚಕ್ರಾ ॥೭॥ 


H” ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯಮಸ್ಯ | ಮಾ | ಯೆನ್ಯು ol ಕಾಮಃ! ಆ | ಆಗನ" | ಸಮಾನೇ | ಯೋನಾೌ | ಸಹನಶೇಯ್ಯಾ ಯ | 


| 
ಜಾಯಾತಇನ | ಸತ್ಯೇ | ತನ್ನಂ | ರಿರಿಜ್ಯಾಂ | ವಿ! ಚಿತ್‌ | ವೃ ಹೇೀೇವ ವ! ರಥ್ಯಾ 5 ಇವ | ಚಕ್ರಾ 1 2 ll 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ ॥ 


ಯಮಸ್ಯ ತನ ಕಾನೋಭಿಲಾಹೋ ಯಮ್ಯಂ ಯೆಮಾಂ ಮಾಂ ಮಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗನ್‌ | 
ಆಗಚ್ಛತು | ಮನೋಪರಿ ತವ ಯಮಸ್ಯ ಸಂಭೋಗೇಚ್ಛಾ ಜಾಯತಾಮಿತ್ಕ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ |. 
ಸಮಾನೇ ಯೋನಾನೇಕಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ ಶಯ್ಯಾಖ್ಯೇ ಸಹಶೇಯ್ಯಾಯ ಸಹಶಯೆನಾರ್ಥೆಂ | ತದನಂತರೆಂ 
ಪೂರ್ಣಮನೊೋಃರಥಾ ಸತೀ ಜಾಯೇವ ಪತ್ಯೇ ಯಥಾ ಭಾರ್ಯಾ ಪತ್ಯುರರ್ಥಾಯ ಪರಯಾ ಸ್ರೀತ್ಯ್ಯಾ 
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ವಿಶ್ವಸ್ತಾ ಸತೀ ರತಿಕಾಮಾ ಸ್ವಶರೀರಂ ಪ್ರೆಕಾಶಯಿತಿ ಏವಂ ತನ್ನಮಾತ್ಮೀಯಂ ಶರೀರಂ ರಿರಿಚ್ಯಾಂ 
ವಿನಿಚ್ಯಾಂ | ತೈಡರ್ಥೆಂ ಪ್ರಕಾಶಯೇಯೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಕಿಂಚೆ | ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣಃ |! ನಿವೃಹೇವ | ವೃಹೂ | 
ಉದ್ಯಮನೇ | ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಾಸ್ವಿನಿಧಮುದ್ಯಚ್ಚಾವಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ರಥ್ಯೇವ ಚಕ್ರಾ 
ರಥಸ್ಯಾವಯವಭೂತೇ ಚಕ್ರೇ ಯಥಾ ರಥಮುದ್ಯಚ್ಛತಸ್ತ ದ್ವತ್‌ [| 





a 





| ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಮಾನೇ ಯೋನೌ-- ಒಂದೇ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ! ಸಹಶೇಯ್ಯಾಯ. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಮಲಗಲು | ಯಮಂಸ್ಯ 
ಯಮನಾದೆ ನಿನ್ನ! ಕಾಮಃ. ಅಭಿಲಾಷೆಯು | ಯವಮನ್ಯುಂ—ಯನಾ ಸಂಜ್ಯಕಳಾದ | ಮಾ. ನನ್ನನ್ನು 
(ಸೇರಬೇಕೆಂಬುದಾಗಿ) | ಆಗನ". ಉಂಟಾಗಲಿ | ಪತ್ಯೇತನ್ನ ಪತಿಗೆ ! ಜಾಯೇವ. ಪತ್ನಿಯು ಶರೀರವನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುನಂತೆ | ತನ್ವಂ-ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ರಿರಿಚ್ಯಾಂ--ನಾನು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವೆನು | 
ಚೆಕ್ರಾ--ರಥದ ಚಕ್ರಗಳು! ರಥ್ರೇವ--ರಥವನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ವಹಿಸುವಂತೆ | ನಿ ವೃಹೇನ--ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 


ಧರ್ಮಾರ್ಥ ಕಾಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ನಹಿಸೋಣ | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಲ್ಫೆ ಯಮನೇ, ಒಂದೇ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ನಾನಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಮಲಗುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ನನ್ನೊಡನೆ 
ಸಹೆಕರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಲಾಸೆಯು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಲಿ. ಪತ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪತಿಗೆ ತನ್ನ ದೇಹೆವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ ನಾನು ನಿನಗೆ ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವೆನು. ರಥದ ಚಕ್ರಗಳು ರಥವನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ವಹಿಸುವಂತೆ 
ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸೋಣ. 


English Translation 


(Yami speaks). ೦ yama, the desire may come to you to lie with 
me in the same bed ; I will abandon my person to you ೩6 ೩ wife to her 


husband ; let us exert ourselves in union like the two wheels of a waggon- 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾದಃ ॥ 
| | | 
ನ ತಿಷ್ಕ೦ತಿ ನವಿ ಮಿಷಂತ್ಯೇತೇ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ಪಶ ಇಹ ಯೇ ಚರಂತಿ | 


| | | 
ಅನ್ಯೇನ ಮದಾಹನೋ ಯಾಹಿ ತೂಯಂ ತೇನ ವಿ ವೃಹ ರಥೇನ ಚಕ್ರಾ ॥ 


n ಪದಪಾಠಃ ॥ 
° ಈೈ| | | 
ನ| ತಿಷ್ಕಂತಿ |ನ|ಸಿ| ಮಿಷಂತಿ | ಏತೇ | ದೇನಾನಾಂ! ಸ್ಪಶಃ | ಇಹ|ಯೇ।ಚರಂತಿ। 


8 | | 1 | 
ಅನ್ಯೇನ | ಮತ್‌ | ಆಹನಃ | ಯಾಹಿ | ತೂಯಂ | ತೇನ | ಏ| ವೃಹ | ರಥ್ಯಾಇಇವ | ಚಕ್ರಾ ೮॥ 
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ಯವನ್ಯಾ ಪ್ರಖ್ಯಾತೋ ಯನು! ಪುನಃ 
ಯೇ ಸ ಶೋ3ಹೋರಾತ್ರಾ ದಯಶ್ಚಾ ರಾಶ ರಂ: 
Be ಪರಿಭ್ರಮಂತಿ ಏತೇ ಚರ! 
ಮಿಪಂತಿ! ಮೇಷಣಂ ನ ಕುರ್ವಂತಿ! 
ಹೇ ಆಹನೋ ಮಮಾಸಹಂತ್ರ್ಯಸಹೃಭಾಷಣೆ: 
ಸಹ ತೂಯೆಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಯಾಹಿ ! ಸಂಗಚ್ಛ | ಗತ್ವಾ ಚ 


ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ ;|ರ ರಥ್ಯೆ ವ ಚಕ್ರಾ ಯಥಾ ರಥಾವಯನಭೂ 


| 
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ರೂ ಒಟ್ಟಿ ನಿಮ್ಮ ' ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸಿರ್ನ್ಷಹಿಸಿ, 
11111511 Translation 


(Yama speaks) The spies of the Gods who wander upon cart, 


never stop, never close their eyes. Associate quickly, destruc: 
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some other than with me, ond exert yourselves in union, Hike the 


of a waggon. 


ಬಿ 


ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ... 


ಆಹನಃ ಈ ಶಬ್ದದೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಐರಿಸ.ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಬರು ಈ ಜುಕ್ತಿನ 
4 
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ಅಆಹನವಃ | ಅನ್ಯೇನ ಮದಾಹನೋ ಯಾಹಿ ತೂಯಂ | ಅನ್ಯೇನ ಮದಹನೋ ಗಚ 4ಹ.- 


೪ ಇ" 
ಮಾಹಂಸೀವ ಭಾಸಮಾಣೇತ್ಯಸಭ್ಯ ಭಾಷಣಾದಾಹನಾ ಇನ ಭವತ್ಯೇತಸ್ಮಾದಾಹನಃ ಸ್ಯಾತ್‌! 
(ನಿ ೫.೨) 


ಎಂದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಸಭ್ಯಸ್ತಿ ಯೇ, ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅನ್ಯಕುಲದ ಬೇರೊಬ್ಬ ಪುರುಷನೊಡನೆ ಬೇಗನೆ ಹೋಗು, 
ಎಲೈ ಅಸಚ್ಚರಿತ್ರಳೇ, ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇತರ ಪುರುಷನೊಡನೆ ಬೇಗನೆ ಹೊರಟುಹೋಗು. ನೀನು ಈ ರೀತಿ ಮಾತ 
ನಾಡುತ್ತಿರುವುದು ನನಗೆ ಬಹಳ ಸಂಕಟಿನನ್ನುಂಬುಮಾಡುತ್ತದೆ, ಆಹನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕಟ್ಟ ಮಾತನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಅಸಭ್ಯವರ್ತನೆಯ ಸ್ತ್ರೀಯರು, ವ್ಯಭಿಚಾರಮಾಡುನ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಆಡುವ ಮಾತಿನಂತೆ ಮಾತನಾಡುವವಳು. ಆಹನಃ 
ಎಂಬುದು ಸಂಬುದ್ಧೆ 4ಕವಚನಾಂತ ಶಬ್ದವು. ಇದಕ್ಕೂ ಸಹ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠ ॥ 


| | | a 
ರಾತ್ರೀಭಿರಸ್ಕಾ ಅಹಭಿರ್ದಶಸ್ಯೇತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚಕ್ಚುನರ್ಮಿಹುರುನ್ಮಿಮಾ- 
ಯಾತ್‌ | 
| | ) 
ದಿವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಮಿಥುನಾ ಸಬಂಧೂ ಯನಾರ್ಯಮಸ್ವ್ಯ ಬಿಭ್ಛಯಾದ- 


| 
ಇಜಾವಿತಿ ॥ ೯॥ 
|| ಪಹಖಾಠೆ! 11 


| | | | | 
ರಾತ್ರೀಭಿಃ | ಅಸ್ಮ್ರೈ | ಅಹಃ 9ಭಿಃ | ದಶಸ್ಯೇತ್‌ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಚಕ್ಷುಃ | ಮುಹುಃ | ಉತ್‌ | ಮಿಮಾ- 
ಯಾತ್‌ | 


| | ಸ 
ಔವಾ! ಪೃಥಿವ್ಯಾ | ಮಿಥುನಾ | ಸಬಂಧೂ ಇತಿ ಸಂಬಂಧೂ | ಯಮಿಾ8। ಯೆಮಸ್ಯ | ಬಿಭೃಯಾತ್‌ | 


ನರವಡ 


I 
ಅಜಾವಿಂ ೯ ! 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ರಾತ್ರಿಭಿರಹಭಿರಹೋರಾತ್ರಯೋರಸ್ಮೈ ಯಮಾಯ ಕಲ್ಪಿತಂ ಭಾಗಂ ಸರ್ವೋ ಯಜಮಾನೋ 
ಪಶಸ್ಯೇತ್‌ | ಪ್ರಯಚ್ಛ ತು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಚಕ್ಷುಸ್ತೇಜೋ ಮುಹುರ್ಮುಹುರಸ್ಮ್ಮೈ 
ಯಮಾಯೋನ್ಮಿಮಿಾಾಯಾತ್‌ | ಉದೇತು | ದಿನಾ ಪೃಢಿನ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ಸಹ ನಿಘುನೌ 
ಸಬಂಧೂ ಸಮಾನಬಂಧೂ ಅಹೋರಾತ್ರೇ ಅಸ್ಮೈ ಯಮಾಯ | ವಿತಜ್ಞ್ಯಾತ್ತೇಯಂ ಯಖುೂರ್ಯ- 
ಮಸ್ಕಾಜಾಮ್ಯಭ್ರಾತರಂ ಬಿಭ್ಭಯಾತ್‌ | ಧಾರಯತು | ಯತ್ನೇನ ಪರಿಗೃಹ್ನಾತ್ವಿತೈರ್ಥಃ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಸ್ಮ್ಮೈ-_ ಈ ಯಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ರಾತಿ ಶ್ರಿಭಿಃ__ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಹಭಿಃ-.-ಅಹಸ್ಸು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ದಶಸ್ಯೇತ್‌- ಯಜಮಾನನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಲಿ ಸೂರ್ಯ ಸೆ ಕ ಸೂರ್ಯನ | ಚಕ್ಷು ತೇಜ ಜಸ್ಸು | 


ಮುಹುಃ ಅನೇಕವೇಳೆ |... ಉನ್ಮಿನಮಾಯಾರ್ತ- ಈ ಯನುನಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾಡುರ್ಭವಿಸಲಿ | ದಿನಾ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳೊಡನೆ | ಮಿಥನಾ.. ಒಟ್ಟುಗೂಡಿದವೂ | ಸಬಂಧೂ._ ಸಮಾನವಾದೆ ಬಂದಧುತ 


ವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ಯಮನ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿರಲಿ |. ಯಮಾಃಈ ಯಮಿಯು 1 ಯಮಸ್ಯ 
ಯಮನೊಡನೆ | MSL, ಸಂಬಂಧವನ್ನು | ಬಿಭ್ಯಯಾತ್‌ ಹೊಂದಲಿ. 
ಃ ಭಇನಾರ್ಥ ಃ 

ಆಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಯಜಮಾನರು ಈ ಯಮನನ್ನೇೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿ ಸಲಿ. ಅನೇಕ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು ಈ ಯಮನಿಗಾಗಿಯೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸಲ್ಲಿ _ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿನಿಗಳೊಡನೆ ಒಟ್ಟು ೨ಗೂಡಿದವೂ 
ಸಮಾನನಾದ ಬಂಧುತ್ತವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ಯಮನ ತೃಃ ಫ್ರಿಗಾಗಿರಲಿ. ಯನಮಿಯು ಯಮನೊಡನೆ 
ಅಭ್ರಾತೃಕವಾದೆ (ದಾಂಪತ್ಯ) ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 

English Translation 

(Yama speaks). To him (Yama) let every worshipper sacrifice both 
‘day and night, on him let the eyes of the Sun repeatedly rise; (for him 
may) the kindred pair (day and night unite) with heaven and earth. Yami 
will adhere to the non-affinity of Yama. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ £ 


| | | "ಚಿನ 
ಆಘಾತಾ ಗಚ್ಛಾನುತ್ತರಾ ಯುಗಾನಿ ಯತ್ರ ಜಾಮಯಃ ಕೃಣವನ್ನ- 
| 
ಜಾಮಿ 
| | 1 | 
ಉಪ ಬಬನ್ಸಿಹಿ ನೃಷಭಾಯ ಬಾಹುಮನ್ಯಮಿಚ್ಛಸ್ತ ಸುಭಗೇ ಪತಿಂ 
ಮತ್‌ ॥ ೧೦ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


A "| | | | 
ಆ। ಘ | ತಾ| ಗಚ್ಛಾನ | ಉತ್‌$ತರಾ | ಯುಗಾನಿ | ಯತ್ರ | ಜಾಮಯಃ। | ಕೃಣನನ್‌ | ಅಜಾವಿಂ | 


[ed 


| 
ಉಪ | ಬಬಣ್ಸಹಿ | ನೃಷಭಾಯ | ಬಾಹುಂ | ಅನ್ಯಂ | ಇಚ್ಛಸ್ವ | ಸು5ಭಗೇ | ಪತಿಂ | ಮತ್‌ 1 ೧೦॥ 
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॥ ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಕ್ರಂ ॥ 


ಯತ್ರ ಯೇಷು ಕಾಲೇಷು ಜಾನುಯೋ ಭಗಿನ್ಯೊ €5ಜಾನ್ಯು ಭ್ರಾತರಂ ಪತಿಂ ಕೃಣವರ್ನ 
ಕರಿಷ್ಯಂತಿ ತಾ ತಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ಯಂಂಗಾನಿ ಕಾಲವಿಶೇಷಾ ಆ ಗಚ್ಛಾ ನ್‌ | ಆ ಗಮಿಸಷ್ಕಂತಿ | ಘೇತಿ 
ಪೂರಣಃ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತೆಸ್ಮಾದ್ದೇ ಸುಭಗೇ ತ್ವನಿವಾನೀಂ ಮನ್ಮಕ್ತೋಸ್ಯಂ ಪತಿಂ ಭರ್ತಾರಮಿಚ್ಛೆಸ್ಟ। 
ಕಾಮುಯಸ್ಸ 1 ತೆದಸಂತರಂ ವೃಷಭಾಯ ತನ ಯೇನೌ ರೇಶಃ ಸೇಕ್ರ್ರೇ ಪುರುಷಾಯಾತ್ಮೀಯೆಂ 
ಚಾಹುವಮುಸ ಬರ್ಬ್ಯಶಿ । ಶಯನಕಾಲ ಉಪಬರ್ಹಣಂ ಕುರು | 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಲೆ ಯಮಿಯೇ) ಯತ್ರ--ಯಾವ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ |! ಜಾಮಯುಃ. ಸಹೋದರಿಗಳು | ಅಜಾಮಿ-- 
ಭ್ರಾತೃಗಳಲ್ಲದವರನ್ನು | ಕೃಣವನ್‌- -ತಮ್ಮ ಪತಿಗಳೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರೋ | ತಾ... ಅಂತಹ | ಉತ್ತರಾ. 
ಮುಂಡೆ ಬರತಕ್ಕ |. ಯುಗಾನಿ-ಕಾಲನಿಶೇಷಗಳು | ಆ ಅಗಚ್ಛಾ ನ್‌. _ಒದಗಿಬರುತ್ತವೆ. (ಆದುದರಿಂದ) | 
ಸುಭಗೇ- ಎಲ್ಫೆ ಸುಂದರಿಯ | ಮತ್‌. ನನಗಿಂತಲೂ | ಅನ್ಯಂ-- ಬೇರೆಯಾದವನನ್ನು | ಪತಿಂ ನಿನ್ನ 
ಪತಿಯನ್ನಾ ಗಿ | ಇಚ್ಛೆ ಸ್ಹ. ಅಸೇಕ್ಷಿಸು | ವೃಷಭಾಯೆಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಆ ಪುರುಷನಿಗೆ । ಬಾಹುಂ- ನಿನ್ನ್ನ 


ಚಾ; ಹಸುವನ್ನು | ಉಪಬಬ್ಧ್ಬೃ ಹಿ... ಶಲೆ ಲೆದಿಂಬನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | 
೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಯಮಿಯೇ, ಯಾವ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಹೋದರಿಗಳು ತಮ್ಮ ಭ್ರಾತೃಗಳಲ್ಲದೆವರನ್ನು ತಮ್ಮ ಪತಿಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು; ವರೋ, ಅಂತಹ ಕಾಲವಿಶೇಷ ಗಳು ಮುಂದೆ ಒದಗಿಬರುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಸುಂದರಿಯ ಆದುದರಿಂದ ನೀಮ 


ನನಗಿಂತಲೂ ಬೇಕೆಯಾದನನನ್ನು ನಿನಗೆ ಸತಿಯ biel ಅಸೇ ಸಿ ವರಿಸು. ನಿನ್ನ ಈ ಮನವನ್ನು ಪೂ ಸ್ರೆಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
£3 ಪುರುಷನಿಗೆ ನಿನ್ನ ಬಾ ಹುವನ್ನು ತಜಿ ಲದಿಂಬನ್ಹಾ ಗಿ ಮಾ ಅವನನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸು, 


English dion 


(Yama speaks), The subsequent ages will come, when sisters will 
‘choose one who is not a brother (೩8 a husband) ; therefore, auspicious Onc, 
choose another husband than me, and make your arm a pillow for your 


mate. | 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


(ೂ 


ಜಾಮಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ಈ ರೀ 


ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಜಾನೀ! ಅಘಾತಾ ಗಚ್ಛಾನುತ್ತರಾ ಯುಗಾನಿ ಯತ್ರ ಜಾಮಯಃ ಕೃಣವನ್ನಜಾಮಿ! ಉಪ 
ಬರ್ಬೃಹಿ ವೃಷಭಾಯ ಬಾಹುಮನ್ಯಮಿಚ್ಛಸ್ವ ಸುಭಗೇ ಪತಿಂ ಮತ್‌! ಆಗಮಿಷ್ಯಕಿ ತಾನ್ಯ. 
ತ್ರರಾಣಿ ಯೆಖಗಾನಿ ಯತ್ರ ಜಾಮಯಃ ಕರಿಸ್ಕಂತ್ಯಜಾಮಿಕರ್ಮಾಣಿ | ಜಾನ್ಯುತಿರೇಕನಾಮ। 
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ಸರ್‌ ಸ್‌ A ಸ್ನ, 


ಬಾಲಿಶಸ್ಯ ನಾ | ಅಸಮಾನಜಾ A ಜಾ | ಉಪಧೇಹಿ ವೃಷಭಾ ಯೆ ಬಾಹು- 
ಮನ್ಯನಿಚ್ಛಸ್ಸ ಸುಭಗೇ ಪಶಿಂ ಮದಿತಿ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ [| 


(ಲ. ೪-೬೦) 


ಜಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಂಧುವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದು ಮತ್ತು ಭಗಿನೀ (ಸಹೋದರಿಯೆಂಬ) ಮೂರ್ಬ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರು 


ವುದು. ಅಜಾಮಿ ಎಂದರೆ ಬಂಧುಗಳಲ್ಲದನರು ಮಾಡುವೆ ಕಾರ್ಯ. ಪರಸ್ಪರ ಆ: ಹರಿಸುವ ಕರ್ಮ. ಎಂ 
ಹಾತ್ಫೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸತಿಸತ್ಲಿಯರಿಗೆ ಯಾನ ಸಂಬಂಧವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೈಯ ಕುಲವೇ ಬೇರೆ, ವರನ ಕುಲವೇ ಬೀರಿ. 


ಈ ರೀತಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಕುಲದವರು ಒಬ್ಬರನೊಬ್ಬ ರು ವರಿಸಿ ನಿವಾ ಹಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವುದು ಸಂಪ್ರದಾಯವು. ಈ ನಿಧ 
ವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಜಾಮಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಜಾಮಿ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ವ ವೃತಿರೇಕವಾದ ಕರ್ಮ. ಎಂದರೆ ಸನ್ಯೆಯೂ 


ತ ಸ 
ದರ ವಿನಾ 


ಕೆ ಕಾನ 


ವರನೂ ಒಂದೇ ಕುಲದವರಾಗಿದ್ದು ತೇ; ಸಹೋದರ ಸಹೋಡರಿಯರಾಗಿದ್ದಏ್ಲಿ ಅವರ ವಿವಾಹವು ಸಿ ನಿಡಿದೆ 
ಈ ರೀತಿಯಾದ ನಿಹಿದ್ಧ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಜಾಮಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರಕೃ ತ ಖುಕ್ಳನಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷಿದ್ದ ಕರ್ಮವಾದ ಸಂಭೋಗ 
ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಸಹೋದರ ಸಹೋದರಿಯರು ಮಾಡುವ ಕಾಲವು ಮುಂದೆ ಬರುತ್ರದೆಯೆಂದು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ 


ಈಗ (ಖಹಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಸಹೋದರ ಚ್‌ ಸರಸ್ಬರ ಸಂಭೋಗ ಕರ್ಮವು ik ವು. ಉತ್ತ RM ಸ್ವರ 
nd 
ಆಗು (/ 


ಟ್ರ ಜು 
(ಸಹೋದರ ಬ [ ಪರಸ ¥ Wk ಸಂಭೋಗಕ್ರಿಯೆಯನ್ಲಿ ಜಗ ME ಕಾಲವು 
ಮುಂದೆ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ Fed ಶೋಭನಾಂಗಿ, ನನ್ನನು ಬಿಟ, ನ್ಸನ್ನ್ನು ಕಾಮರತಿಯಿಂದೆ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ 
ಟೆ 


ಬೇರೊಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನು ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ವರಿಸಿ ನಿನ್ನ ಬಾಹುನೆಂಬ ದಿಂಬಿನಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವ 


ನೊಡನೆ ರಕಿಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
8 ಸಲಹಿತಾಪಾಲೆ! ॥ 
| | 
ಕಿಂ ಭ್ರಾತಾಸದ್ಯದನಾಥೆಂ ಭವಾತಿ *ಿಮು ಸ್ವಸಾ ಯನ್ನಿ ರ್ಯತಿರ್ಫಿ- 


| 
ಗಚ್ಛಾತ್‌ | 


| (1 | ಜ್‌ 
ಕಾನುಮೂತಾ ಬಹ್ವೇಷತದ್ರಪಾಮಿ ತನ್ಹಾ ಮೇ ತಪ್ರೆಂ೧ಸಂ ಪಿಪೃಗ್ಗಿ ॥ 


ಃ ಸದಸಾರ ॥ 
I | 
೦1 ಭ್ರಾತಾ | ಅಸತ್‌ | ಯತ್‌ | ಅನಾಥಂ | ಭವಾತಿ | ಕಿಂ | ಊಂ ಸ ಸ್ವಸಾ | ಯತ" 1 
ಜೂ | | 
ನಿಕಿ) ಸಿ5ಗೆಚ್ಚಾ ತಿ” | 


ಇಮುಂಮೂತಾ ಬಹು | ಏತರ್ತ | ರಸಾಮಿ | ತೆನ್ನಾ ಮೇ | ತನ್ನಂ | ಸಂ | ಪಿಪೃಗ್ಗಿ | ೧೧॥ 


ಅಧೀನ ಹ್ಯಾಂಡು ಯ ಗಾ 


ಅ. ೭, ಅ. ೬. ವ. ೮. ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೨7% 
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ನನು ನನ NN NN AN SN, NN ಆ 
ಸ್‌ ಗಸ್‌ ಸ್‌ 


॥ ಸಾಲ್‌ಂಣ%ಾ ಸ್ಕೃಂ | 


ಯೆನೋಾ ಯನೇನ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ ಪುನರಾಹ | ಯದ್ಭಸ್ಮಿನ್ಸಾ ತರಿ ಸತಿ ಸ್ವಸ್ರಾದಿಕನು.. 
ನಾಥಂ ನಾಥರಹಿತಂ ಭವತಿ ಸ ಭ್ರಾತಾ ಕಿಮಸತ್‌ | 80 ಭವತಿ| ನ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಯಸ್ಯಾಂ 
ಭಗಿನ್ಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ಭ್ರಾತರಂ ನಿರ್ಯತಿರ್ಮುಃಖಂ ನಿಗಚ್ಛಾತ್‌ ನಿಯಮೇನ ಗಚ್ಛತಿ ಪ್ರಾಸ್ಲೋತಿ ಸಾ 
ಸ್ವಸಾ ಕಿಮು | ಕಂ ನಾ ಭವತಿ | ಭ್ರಾತೃಭಗಿನ್ಯೋಶ್ಚ ಹರಸ್ಪರಂ ಪ್ರೀತಿರ್ಯೇನ ಕೇನಚಿದುಸಾಯೇ- 
ನಾವಶ್ಯಂ ಕಾರ್ಯೇತಶ್ಯಭಿಸ್ರಾಯಃ | ಸಾಹಂ ಕಾನುನೂತಾ ಕಾಮೇನ ನೂರ್ಲಿತಾ ಸತೀ ಬಹು 
ನಾನಾಪ್ರಕಾರಮೇತದೀದೃಶಮುಕ್ತಂ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಖಾಂ ಚ ರಪಾಮಿ | ಪ್ರಲಸಾಮಿ | ಏತಜ್ಜ್ಜಾತ್ತಾ 
ಮೇ ಮಮ ತನ್ಹಾ ಶರೀರೇಣ ತನ್ಮಂ ಶರೀರಂ ಸಂ ಪಿಪೃಗ್ಗಿ | ಸಂಪರ್ಜಯ! ಸಂಭೋಗೇನ 
ಸಂಶ್ಲೇಷಯ | ಮಾಂ ಸಮ್ಯಗ್ಗುಂಸ್ಲೇತೈರ್ಥಃ | 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಯತ್‌ ಅಸತ್‌ ಯಾನ ಸಹೋದರನಿರುವಾಗ| ಅನಾಥೆಂ ಭವಾತಿ- ಸಹೋದರಿಯು ಅನಾಥೆಯಾಗಿರು 
ವಳೋ | ಭ್ರಾತಾ ಕಂ--ಅವನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಸಹೋದರ ೆನ್ಸ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವನೇ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಸಹೋದರಿ 
ಯಿರುವಾಗ | ನಿರ್ಯತಿಃ. ದುಃಖವು | ನಿಗಚ್ಛಾತ್‌. ಭ್ರಾತೃೈವನ್ನು ಸೇರಿ ಪೀಡಿಸುವುಜೋ | ಸ್ಪಸಾ ಕಿಮು 
ಅವಳು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಸಹೋದೆರಿಯೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಳೇ ? (ಎಲೈ ಯಮನೇ) | ಕಾಮಭೂತಾ-ಕಾನುದಿಂದೆ 
ಪೀಡಿತಳಾಗಿ! ಬಹು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ | ವಿತತ್‌-ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪದಲ್ಲಿ | ರನಾಮಿ--ನಾನು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ರಿದ್ದೇನೆ | ಮೇ--ನನ್ನ | ತನ್ನಾ--ಶರೀರದೊಂದಿಗೆ | ತನ್ನಂ- ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ಸಂ ಹಿಪೃಗ್ಗಿ ಸೇರಿಸಿ 


ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಯಮನೇ, ಯಾವ ಸಹೋದರನಿರುವಾಗ ಸಹೋದರಿಯು ಅನಾಥೆಯಾಗಿರುವಳೋ, ಅವನು ನಿಜ 

ವಾಗಿಯೂ ಸಹೋದರನೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನೇ 7 ಯಾವ ಸಹೋದರಿಯಿರುವಾಗ ಭ್ರಾಶೃನನ್ನು ದುಃಖವು ಪೀಡಿಸುಪುದೋ 

ಅನಳು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಸಹೋದರಿಯೆಸ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಳೇ? ಕಾಮದಿಂದ ಪೀಡಿತಳಾಗಿ ನಾನು ಅನೇಕವಿಧದಲ್ಲಿ ಈ 


ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೊಸದಲ್ಲಿ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಶರೀರದೊಂದಿಗೆ ನಿನ್ನ ಶರೀರನನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸುಖನನ್ನನುಭನಿಸು. 
English Translation 


(Yami speaks), Ishea brother whose sister has no supporter in 
her brother ? Is shea sister who will allow (her brother) to approach 
misfortune? Overcome by desire, I strongly urge this one request ; unite 


your person with mine- | 
| 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ । 


| _ | | 
ನೆನಾಉ ತೇ ತನ್ನಾ ತನ್ವಂ ೧ ಸಂ ಪಪೃಚ್ಯಾಂ ಸಾಸಮಾಹುರ್ಯಃ 


ಏ | 
ತ ಧಾ ಕೌ 
ಸ್ನಸಾರಂ ನಿಗಚ್ಚಾತ | 


೨1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ | ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೦ 


ಜ್‌ ಪಪ ಪ ಪೋಲೋ ಲ್ಲ AN 04 ಜ044440 ಹ ಟಲ್‌ ಪ್ಪ ಟ್ಟ mo ಟೋ 
pS ಎ ಅ ps CT NN ನ ಬಗ 
ವಾ 2 ಅ62ೂ ಆ 


| ಹ ಫಾ 
ನ್ಯೇನ ಮತ್ಸ್ರನುಂದಃ ಕಲ್ಪಯಸ್ವ ನಶೇ ಭ್ರಾತಾ ಸುಭಗೇ ವಷ್ಟ್ಯೋತಕ್‌ ॥ 


॥ ಸದಪಾಶಃ ॥ 
ನ|ನೈ!ಊಂ ಇ | ತೇ | ತ ಸ್ಯ | ತಸ್ವಂ | ಸಂ।!ಪ ಪೆಪೃ ಚಾ ್ಯಾಂ | ಪಾಪಂ! ಆಹು8 | ಯೊ? | ಸ 4 ಸಾರಂ! 


ನಿ5ಗಚ್ಹಾತ್‌ | 
1 | | ಚ್‌ 
ಅನ್ಯೇಸ | ಮತ್‌ | ಪ್ರ:ಮುದಃ | ಕಲ್ಪಯಸ್ವ 1 ನ | ತೇ| ಭ್ರಾತಾ! ಸು€ಭಗೇ | ವಷ್ಟಿ | ಏತತ ೧೨! 


( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯೆಹೋ ಯಂಮಿತಾಂ ಪ್ರತ್ಯುಕ್ತ ಮಾನ್‌! ಹೇ ಯಮಿ ತೇ ತವ ತನ್ಹಾ ಶರೀರೀಣ ತನ್ವ- 


ಮಾತಿ ಯಂ ಶರೀರಂ ನವೆ ವೈ ಸಂ ಸಸೃಚ್ಯಾಂ | ನೈನ ಸಂಸರ್ಜಿಂಯಾಮಿ। ನೈಮಾಹಂ ತ್ವಾಂ ಸಂಭೋಕ್ತು ಜ್ಯ 


ಮಿಚ್ಛಾಮಾತ್ಮರ್ಥಃ | ಭಾ ಭ್ರಾತಾ ಸ್ವಸಾರಂ ಭಗಿನೀಂ ನಿಗಚ್ಛಾ ತ" ಸಿಯಮೇನೋಪಗಜೆ ತಿ | 
ಸಂಭುಂತ್ತೇ ಇತ ರ್ಥ | ತಂ ಪಾಸಂ ಪಾಪೆಕಾರಿಣಮಾಹುಃ | ಶಿಷ್ಟಾ ವದಂತಿ | SN ಹೇ 
ಸುಭಗೇ ಸುಷ್ಮು ॥ ಭಜನೀಯೇ ಯೆನಿ ತ ಸಂ ಮನ್ಮತ್ತೋ5ನ್ಯೇನ ತ್ವದ್ಯೋಗೇನ ಪುರುಷೇಣ ಸಹ 
ಪ್ರಮುದಃ ೨. ೪ 044 ಹರ್ಷಾನ್ಸಲ್ಪಯಸ್ವ 1 ಸಮರ್ಥಯ | ತೇ ತವ ಭ್ರಾತಾ ಯನು 


ಏತದೀದೃಕಂ ತ್ವಯಾ ಸಹ ಮೈಥುನಂ ಕರ್ತುಂ ನ ವಷ್ಟಿ | ನ ಕಾಮಯತೇ | ನೇಚ್ಛತಿ! 


ಕ್ಟ :ತಿಪಹಾರ್ಥ I 


ಕಾ 


(ಎಲ್ಫೆ ಯಮಿಯೇ) ಕೀ--ಸಿನ್ನ | ತನನ್ಬಾ- ಶರೀರದೊಂದಿಗೆ | ತನ್ನ ೦-ನನ್ನ ಶರೀರವನು |! ಸಮ್ಮ ್ಮೆ ಸಂ 


ನ 
ಪಪೃಜ್ಯಾಂ--ನ ಇನು ಖಂಡಿತ ಸೇರಿಸುವ ದಿಲ್ಲ | ಯಃ&_ ಯಾವ ಚ; ಸ್ವಸಾ 3ರಂ-. ತನ್ನ ಸಹೋದರಿ 
i ನಿಗಚ್ಛಾ ತ್‌ _ಕೂಡುವನೋ (ಅವನನ್ನು) | ಪಾಹಂ--ಪಾಸಿಷ್ಯ ನೆಂದು! ಆಹುಃ ತಿಳಿದವರು ಹೇಳು 
ತ್ತಾರೆ | Won ತ ಸುಂದರಿಯೇ | ಮತ. ನನಗಿಂತಲೂ | ಅನ್ಯೇನ_ ಬೇರೆ ಪುರುಷನೊಂ ದಿಗೆ ಸೇ 


ಪ್ರೆಮುದಃ- ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸುಖಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪ ಯೆಸ್ಮ- ಹೊಂದಿಸಿ ಕೂ | ತೇ ನಿಸ್ತ! ಭ್ರಾತಾ-ಸಹೆ 


" 


ಫಿ 


ವ 


ಛು 
ತ್‌್‌ 


ನಾದ ನಾನು | ಏತತ್‌ ಈ ಸಂಬಂಧವನ್ನು | ನ ನ ವಸ್ಟಿ- ಆಸೇಕ್ರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಥೌ 


ಎಲ್ಫೆ ಯಮಿಯ್ಯೇ ನಿನ್ನ ಶರೀರದೊಂದಿಗೆ ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ನಾನು ಖಂಡಿತ ಸೇರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವ 

| ಸಹೋದರನು. ತನ್ನ ಸಹೋಡರಿಯನ್ನು ಕೂಡುವನೋ, ಅವನನ್ನು ತಿಳಿದನರು ಪಾಪಿಷ್ಯ ನೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 

ಎಲೈ ಸುಂದರಿಯೇ, ನನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಪುರುಷನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸುಖಗಳನ್ನು ಸಡೆ. ನಿನ್ನ್ನ 
ಹೋದರನಾದ ನಾನು ಈ ಸಂಬಂಧವನ್ನ ನೇಕಿಸುವುದಿಲ 


ಎ ಎ ಪ ಎ | ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 379 
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English Translation 


(Yama speaks). I will not unite my persons with yours ; they call 
him who approaches a sister, a sinner. Enjoy pleasure with some other 


than me; your brother, auspicious one, has no such desire. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಬತೋ ಬತಾನಿ ಯನು ನೈವ ತೇ ಮನೋ ಹೃದಯಂ ಚಾನಿದಾಮ । 


| | | 
ಅನ್ಯಾ ಕಲ ತ್ವಾಂ ಕಸ್ಟ್ರೇವ ಯುಕ್ತಂ ಪರಿ ಪ್ವ್ರಜಾತೇ ಲಿಬುಜೇನ ವೃಕ್ಷಂ ॥ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ಬತಃ | ಬತೆ | ಅಪಿ ! ಯೈಮ | ನ| ಏನ | ತೇ! ಮನಃ | ಹೃದಯಂ | ಚೆ! ಅವಿದಾಮ | 


a. | | 
ಅನ್ಯಾ | ಕಲ! ತ್ವಾಂ! ಕಕ್ಷ್ಯಾsಇವ.| ಯುಕ್ತಂ | ಹರಿ | ಸ್ವಜಾತೇ | ಲಿಬೂಜಾ$ಇನ | ವೃಕ್ಷಂ | ೧೩ / 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯಮೀ ಪ್ರತ್ಯುನಾಚ। ಹೇ ಯಮ ತ್ವಂ ಬತೋ ದುರ್ಬಲೋಗಸಸಿ | ಬತೇತಿ ನಿಪಾತೆಃ 
ಖೇದಾನುಕಂಪಯೋ | ಅಸುಕಂಪ್ಯಶ್ಚಾಸಿ | ತೇ ತ್ವದೀಯೂ. ಮನೋ ಮುನೋಗತಂ ಸಂಕಲ್ಪಂ ಹೃದ- 
ಯೆಂ ಚ ಬುದ್ಧಿಗೆತಮಧ್ಯವಸಾಯಂ ಚೆ ನೈವಾನಿದಾಮ | ವಯಂ ನ ಜಾನೀಮು ಏನ! ಮತ್ತೋತನ್ಯಾ 
ಕಾಚಿಶ್ಛ್ರೀ ತ್ವಾಂ ಪರಿ ಸ್ವಜಾತೇ ಕಲ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತದ್ವಯನಂಯಂಚ್ಯತೇ | ಕಶ್ರ್ಯೇನ ಯುಕ್ತಂ 
ಯೆಥಾ ಕಕ್ಷಾ ರಜ್ಜುರ್ಯೂಕ್ರಮಾತ್ಮೆನಾ ಸಂಬದ್ಧಮಶಲ್ಪ ಪರಿಷ್ಟಜತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಲಿಬುಜೇವ ವೃಕ್ಷಂ 
ಯೆಥಾ ಲಿಬುಜಾ ವ್ರತೆತಿರ್ಗಾಢಂ ವೃಕ್ಷಂ ಸರಿಷ್ಕಜತೇ ತದ್ರಚ್ಚ | ಅನ್ಯಸ್ಕಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯಾಮಾಸಕ್ತಸ್ತ್ವಂ 
ಮಾಂ ಪರಿಸ್ವಕ್ತುಂ ನೇಚ್ಛಸೀತ್ಯರ್ಥಃ I} | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ | 

ಯಮಎಲ್ಪೆ ಯಮನೇ | (ತ್ವಂ ನೀನು) | ಬತೆಖಂಡಿತನಾಗಿಯೂ | ಬತೆಃ. -ದುರ್ಬಲನಾಗಿ ! 
ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮನಸ ಮನಸ್ಸನ್ನಾಗಲಿ! ಹೃದಯಂ ಚ--ಹೃದಯವನ್ನಾಗಲಿ ನೈವ 
ಅವಿದಾಮ-.. ನಾವು ಖಂಡಿತ ಅರಿಯಲಾರೆವು | ಕಕ್ಸ್ಯಾ ಇವ. ಹಗ್ಗವು ! ಯುಕ್ತಂ ತನ್ನನ್ನು ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿ 
ರುವ ಅಶ್ವನನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಕೊಳ್ಳುವಂತೆಯೂ | ಅಲಿಬೂಜಾ ಇವ--ಅತಿಯು | ವೃಕ್ಷಂ--ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಅಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳು 
ವಂತೆಯೂ, | ಅನ್ಯಾ ಕಿಲ ಬೇರೊಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯು | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು ! ಪೆರಿ ಪ್ವಜಾತೇ.- ಅಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳ. 


| 
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॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಯಮುನೇ, ನೀನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ದುರ್ಬಲನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ: ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನಾಗಲಿ, 

ನಿನ್ನ ಹೃದಯವನ್ನಾಗಲಿ ನಾವು ಖಂದಿತ ಅರಿಯಲಾರೆವು, ಹೆಗ್ಗವು ತನ್ನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಶ್ವ ವನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆಯೂ, ಲತೆಯು ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಅಫ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆಯೂ ಬೇರೊಬ್ಬ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. 


ಸ್ತ್ರೀಯು ನಿನ್ನನ್ನಪ್ಪಿ 


English Translation 


‘(Yami speaks). Alas, Yama, you are feeble; we understand not 
your mind or your heart. Some other female embraces you asa girth a 
horse, or as a creeper a tree. 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು [| 
ಬತ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಯಾಸ್ವರು ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಸಿನ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಬತಃ | ಬತ ಇತಿ ನಿಷಾತಃ ಖೇದಾನುಕಂಪಯೋ | ಬತೋ ಬತಾಸಿ ಯೆಮ ನೈವ ತೇ ಮನೋ 
ಹೃದಯಂ ಚಾವಿದಾಮ | ಅನ್ಯಾ ಕಿಲ ತ್ವಾಂ ಕಕ್ಷ್ಯೇನ ಯುಕ್ತ ೦ ಪರಿಷ ಜಾತೇ ಲಿಬುಜೇವ 
ವೃಕ್ಸಂ॥| ಬತೋ ಬಲಾದದೀತೋ ಭವತಿ| ದುರ್ಬಲೋ ಚಾ ಯಮ ನೈವ ತೇ 
ಮನೋ ಹೃದಯಂ ಚ ನಿಜಾನೀನೋತನ್ಯಾ ಕಿಲ ತ್ವಾಂ ಪರಿಷ್ವಂಸ್ಲ್ಯೈತೇ ಕಕ್ಷ್ರೇವ ಯುಕ್ತಂ 
ಲಿಬುಜೇವ ವೃಸ್ತಂ | ಲಿಬುಜಾ ವ್ರತತಿರ್ಭವತಿ ಲೀಯೆತೇ ನಿಭಜಂತೀತಿ |! ವ್ರತತಿರ್ವರಣಾಚ್ಚೆ 
ಸಂಯನಾಚ್ಞ್‌ ತತನಾಚ್ಛ 1 | | 
(ನಿ ೬-೨೮) 
ಬತ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಖೇದಾಶ್ಚ ರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅಥವಾ ವ್ಯ ಸನವನ್ನೂ ಮರುಕವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವ ನಿಪಾತವು 
(ಅವ್ಯಯವು). ಎಲ್ಫೆ ಯಮನೇ, ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಥೆ ಬ್ಬರ್ಯಯುಕ್ತ ವಾಗಿಲ್ಲ. ಅತಿ ದುರ್ಬಲವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ 
ಮನಸಿ ಮಿತಿಯಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿ ಎಂದು ನಾವು ತಿಳಿಯಲಾರೆವು. ಆಹಾ ಕಷ್ಟ, ಕಷ್ಟ 1 ಲತೆಯ 
ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ ವ ಶೈ ಕವನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಬೇರೊಬ್ಬ ಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಯು ನಿನ್ನ ನ್ನು ತನ್ನ ಜಟಾ ನಗದ ಕೊಳ್ಳು 
ವಳು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಸಹಿಸುವುದು ಬಹುಕಷ್ಟವು. 1 ನೌ ಎಂದರೆ ಒಂದುವಿದ ಬಳ್ಳಿಯು. ಇದು. ತ್ನ 
ತೆಯನ್ನು ವ ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಸ ಸುತ್ತಿಕೊಳ್ಳು ವುದು, ಈ ರೀತಿ ವಿಭಾಗಿಸಿ ಅಥವಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ 
ಸೀರಿಕೊಳ್ಳು ವುಹರಿಂದ. ಲಿಬುಜಾ ಎಂದರೆ ಪ್ರತತಿ A ಬಳ್ಳಿಗೆ ಹೆಸರು. ಇದರಂತೆಯೇ ವ್ರತತಿಶಬ್ದವೂ ಸಹ 
ತನಗ್ಗೆ ಬೇಕಾದ ನ ೈಕ್ಷವನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ವೃ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಸುತ್ತಿ ಕೊಳ್ಳು ಎಂಬರ್ಥ 
ವಿರುವ ಸಿ ಧಾತುನಿಫಿಂದಾಗಲಿ, ಸುತ್ತ ಲೂ ಹೆರಡು ಎಂಬರ್ಥನಿರುವ ತನು ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟ ನ್ನ ನಾಗಬಹುದು: 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಳ್ಳಿ, , ಅತೆಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವಿರುವುಡು. ಷ್ಠ 
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1 ಸ೦ಹಿತಾ ಇಇರಃ ॥ 


| 41 | | | 
ಅನ್ಯಮೂ ಷುತ್ಚಂ ಯಮ್ಯ್ಮನ್ಯ ಉತ್ಪಾಂಹರಿ ಸ್ವಜಾತೇ ಲಿಬುಜೇವ ವೃಶ್ತಂ। 


| | | | ; 
ತಸ್ಯ ವಾ ತ್ರಂ ಮನ ಅಚ್ಛಾ ಸ ವಾ ತವಾಧಾ ಕೃಣಂಷ್ಟ ಸಂವಿದಂ 


| 
ಸುಭದ್ರಾಂ ॥ ೧೪ ॥ 
'॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಅನ್ಯಂ। ಊಂ ಇತಿ | ಸು| ತ್ವಂ | ಯಮಿ | ಅನ್ಯಃ! ಊಂ ಇತಿ | ತ್ವಾಂ | ಹರಿ | ಸ್ವಜಾತೇ | ಲಿಬುಜಾ5- 


ಇವ | ವೃಕ್ಚಂ | 
_ 
ತಸ್ಯ | ವಾ! ತ್ವಂ | ಮನಃ | ಇಚ್ಛ | ಸಃ! ವಾ | ತನ | ಅಥ | ಕೃಣುಸ್ವ | ಸಂ೯ವಿದಂ। ಸು೯ಭದ್ರಾಂ! 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯಮಃ ಪುನರಸ್ಕಾಹ | ಹೇ ಯಮಿ ತ್ವಮನ್ಯಮು ಅನ್ಯಂ ಪುರುಷಮೇವ ಸು ಸುಷ್ಮು ಪರಿಷ್ಟಜ! 
ಅನ್ಯ ಉ ಅನ್ಯೋತನಿ ಪ್ರರುಷಸ್ತ್ವ್ಯಾ ೦ ಸರಿಸ್ಟಜಾತೇ | ತತ್ರ ಪೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಲಿಬುಜೀವ ನ ಶಂ 8 
ವಲ್ಲೀ ಗಾಢಂ ವೃಕ್ಷಂ ಪರಿಷ್ಟಜತೇ ತಡ ತ್‌| ತಥಾ ಸತಿ! ವಾಶಬ್ದ: ಸಮುಚ್ಚಿಯೇ | ತ್ವಂ ತಸ್ಯ ಚೆ 
ಪುರುಷಸ್ಯ did ಇಚ್ಛೆ | ಕಾಮಯೆ | ತಸ್ಯ ತ್ವಂ ವಶನರ್ತಿನೀ ಭವೇತ್ಯರ್ಥಃ। ಸಚ ಪುರುಷಸ್ತವ ಮನೆ 
ಇಚ್ಛತು | ಅಧಾಥ ಸರಸ್ಪರವಶವರ್ತಿತ್ವಾನಂತರಂ ತ್ವಂ ತೇನ ಸಹ ಸುಭದ್ರಾಂ ಸುಕಲ್ಯಾಣೀಂ ಸಂನಿದಂ | 
ಪರಸ್ಪರಸಂಭೋಗಸುಖಸಂವಿತ್ತಿಂ ಕೈಣುಷ್ಟ | ಕುರುಷ್ವ 1 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 | 
ಯಮಿ--ಎಲೈ'ಯನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಅನ್ಯವಖು ಬೇರೆ ಪುರುಷನನ್ನೇ | ಸು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಆಲಂಗಿಸಿಕೊ | ಅನ್ಯ ಉ-- ಬೇರೆ ಪುರುಷನು | ಲಿಬುಜಾ-- ಲತೆಯು | ವೃಕ್ಷಂ ಇವ--ನೃಕ್ಷವನ್ನು ಅಸ್ಪಿಕೊಳ್ಳು 
ವಂತೆ | ತ್ರಾಂ--ನಿನ್ನ | | ಪರಿ ಷ್ರಜಾತೇ--ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ತ್ರಂ--ನೀನು | ತಸ್ಕ_ಆ ಪುರುಷನ | 
'ಮನಃ- ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಇಚ್ಛಆಸೇಕ್ಟಿಸು | ಸಃ ಅವನು | ತವ--ನಿನ್ನನ್ನಿಚ್ಛಿಸಲಿ ( ಪ್ರೀತಿಸಲಿ) | ' 
PERM | ಸಂವಿದಂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು |! ಕೃಣುಸ್ಟ- ಮಾಡಿಕೊ, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಯಮಿಯೇ, ನೀನು 1 ಬೇರೆ ಪುರುಷನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಆಲಂಗಿಸಿಕೊ, ಬೇರೆ ಪುರುಷನು, ಲತೆಯು 
ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಅಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ನಿನ್ನ ನು ಆಲಂಗಿಸಲಿ. ನೀನು ಅಷೆಫನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸು, ಅವನು ನಿನ್ನ ನ್ನು ಗಾಢವಾಗಿ. : 
ಪ್ರೀತಿಸಲಿ ಅವನೊಡನೆ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸ ಜೆ 
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English Translation 


(Yama speaks). You, Yam} embrace another; and let another 
<mbrace you as ೩ creeper a tree: seek his affection, let him seek yours ; and 
make a happy union- 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯನಮಾೂ-. ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ನಿನರಿಸುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ಸ್ರಿ 


ಯಮಿಾ |! ಯಮಿಸಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | ತಸ್ಯೈ ಷಾ ಭವತಿ ಅನ್ಯಮೆಪ ಸು ತ್ವಂ ಯನಮ್ಯುನ್ಯ ಉ ತ್ವಾಂ 
ಪರಿ ಷ್ವಜಾತೇ ಲಿಖಜೇವ ವೃಕ್ಷಂ | ತಸ್ಯ ವಾ ತ್ವಂ ಮನೆ ಇಚ್ಚಾ ಸೆನಾ ತವಾಧಾ ಕೃಣುಷ್ವ 
ಸಂವಿದಂ ಸುಭೆದ್ರಾಂ | ಅನ್ಯಮೇವ ಹಿತ್ವಂ ಯನ್ಯುನ್ಯಸ್ತ್ವಾಂ ಸರಿಸ್ತಂಪ್ರೈತೇ ಲಿಬುಜೇವ 
ವೃಶ್ಲಂ ಕೆಸ್ಕ ಮಾ ತ್ವಂ ಮನ ಇಚ್ಛ ಸ ವಾ ತವಾಧಾನೇನ ಕುರುಷ್ವ ಸಂವಿದಂ ಸುಭದ್ರಾಂ 

ಕಲಾಣಭದ್ರಾಂ | ಯೆನೋ ಯಮಂ ಚಕಮೋ ತಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾಚಸ್ನೇತ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ | 
(ನಿ. ೧೧-೩೪) 


ಯನಿಖಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಹಿಂದಿಯೇ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮುಂದಿನ (ಪ್ರಕ್ಟತ)ಖಯಸ್ಕು ಯೆನಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು 
ಸಂಭೋದಧಿಸುವ ಮಂತ್ರನಾ ಗಿದೆ-ಎಲ್ಫೈ ಯಮಿಯೇ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನೀನು (ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ) ಬೇರೊಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನು, 
ಲಕಿಯು ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಸುತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವಂ ತ್ಶೆ ಬಿಗಿದಪ್ಪಿ ಆಲಂ ಗಿಸಿಕೋ.. ಅವನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನೀನೂ; ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಅವನೂ ಪರಸ್ಸರ ತಿಳಿದೆ ವರ್ಶಿಸಿರಿ. ಎಲೌ ಯಮಿಿಯೇ ಅನನೊಡನೆ ಈ ನಿಧವಾದ ರತಿಸುಖದಿ೦ದ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸುಖಸಂಶೋಷಗಳನ್ನು ಸಡೆದು ಅನಂದವಾಗಿರಿ. ಹಿಂದೆ ಯನಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ಯಮನನವ್ನೇ 
ಪ್ರೀತಿಸಿ ಅವನೊಡನೆ ಸಂ ಭೋಗೇಜೈ ಯನ್ನು ಬಯಸಿದಾಗ ಯಮನು ಯಮಿಗೆ ಹೇಳಿದ ಮಾತಿದು. 


ರಾಲಿ ಜಾದು 


ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ನೃಷೇತಿ ನನರ್ಚ್ಜಹೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ ಮಾಂಗೇರ್ಹನಿರ್ಧಾನಸ್ಯಾರ್ಹಮಾಗ್ಸೆೇ(ಯೆಂ | ಸಪ್ರಮ್ಯಾ- 

ಪ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪಸ್ತಿಷ್ಟುಭೆಃ ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತಃ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ವೃಷಾ ನವಾಂಗಿರ್ಹವಿರ್ಧಾನ ಆಗ್ನೇಯೆಂ 
ತು ತ್ರಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ ॥ ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ | 

ಅನುವಾದವು--ವೃಷಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ ವು. 

ಇಡೆರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಪಃ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹನಿರ್ಧಾನ ಆಂಗಿ8 ಎಂಬುನನು ಖುಷಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು. 

ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳನೆಯ ಯುಕ್ತಿನಿಂದೆ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಪವು. ಮಿಕ್ಕ 
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ಬುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛ೦ದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರನುಣಿಕೆಯ ಯಲ್ಲಿ ಪೃಷಾ ನನಾಂಗಿರ್ಹನಿರ್ಧಾನ ಆಗ್ಫೇಯಂ ತಂ 
ತ್ರಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತ ವಿನಿಯೆ ಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ನೂ ಕ್ರ ೧೧ 


ನ೦ಿಂಡೆಲ೧ಂ ೬ ಆನುವಾಶ-- 0 ೫ ಸೂಕ್ಷ ೦೧೧ 
ಅಷ್ಟಕ ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ, ೧೦1 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖೈ೯ 
ಖಯುಷಿಃ- -ಹನಿರ್ಥಾನ ಅಂಗಿ8 ೪ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿ 11 | 


ಭೆಂದಃ ೧-೬. ಜಗತೀ! ೭.೮೯, ತ್ರಿಸ 


ವಸ್‌ ॥ 


! ಸಲಹಿತಾಸಾದಃ ॥ 


| | 
 ದುದುಹೇ ನೋಹಸಾ ದಿನಃ ಷಯಾಂಸಿ ಯಹ್ಪೂ ಅದಿತೇ- 


೫ 
1} 
e 
a 


ಲ. 
"2 Ne 
GJ 
ಕ್ಕಿ 


೧೦೦ 


| | 
ದ ನರುಣೋ ಯಥಾ ಧಿಯಾ ಸ ಯಜಿಯೆ 


9 
"2 


| 
ಯೋ ಯಜತಶತು 


29 
la 

Oo 

wu 


| wy 
ಯಜ್ಞೆಯಾ ಯ ಯತೂನ್‌ ॥ ೧ ॥ 


po 


| ಪಡೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ನೃಷಾ ೨ ವೃಷ್ಣೇ। ದುದುಹೇ | ದೋಹಸಾ | ದಿನ! ಸಯಾಂಸಿ! ಯಹ್ಹಃ । ಅ 


ಶೇಃ ! ಆವಾಭ್ಯಃ | 


ತಾ 


| | | 
ನಿಶ್ಚಂ | ಸಃ । ಹೇಪ | ವರುಣಃ | ಯಥಾ | ಧಿಯಾ! ಸಃ | ಯುಜ್ಜೆ ಯಃ ] ಯಜತು | ಯೆಜ್ಜಿ ಹ ಯಾನ್‌ | 
ಯತೂನ್‌ ಗಂಗ | 


॥ ಸಎಯಣಭಾ ಹ್ಯಂ | 


ವೃಷಾಹು ತಿಷ್ವಾರೇಃ ವೈ ಷ್ಟ ೇರ್ವರ್ಷಿತಾ ಯಹ್ಹೋ ಮಹಾನಷಾ ಭೈಕ ಸೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸ್ಕೊ (5ಗ್ನಿ- 
ರವಿ ತೇರಕ್ಷೀಣ ಯಾಗಕ್ರಿಯಸ್ಯ ವೃ ಷೊ 6 ಯೆಜ್ಞಿದ್ವಾರೇಣ ಸ್ತು ಶೀನಾಂ ಹನಿಷಾಂ ವಾ ವರ್ಷಿತುರ್ಯಜ- 
ಮಾನಸ್ಕ್ಯಾರ್ಥಾಯೆ ದೋಹಸಾ ದೋಕನೇನೆ ತ ಪ್ರಕ್ಷಾರಣೇನ ದಿವ್ಯ ಸಸಾಶಾತ್ಸ ಯಾಂಸಿ ವೃಷ್ಟಿ- 
ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯುದಶಾನಿ ಮಹುಹೇ | ಹೋಗ್ಗಿ | ಪ್ರಕ್ಷಾರೆಯತಿ। *8ಂಚ ಯಥಾ ವರುಣ ಆದಿತ್ಯೋ 
ವಿಯಾತ್ಮಾನುರೂನಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ವೇಡೆ ಜಾನಾತಿ ತಥಾ ಸೋಯ ಗ್ನಿರ್ಜಾನಾ- 
ತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯೃಪ್ಡೆಯೋ ಯಚಜ್ಛ್ವಾರ್ಹೋ ಯುಜ್ಞೆಯಾನ್‌ ಯೆಚ್ಞ್ಞಾರ್ಣಾ ನೃತೊನ್ಯಜತು! ಪೊಜಯತಂ। : 
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ಸತ್‌ 


೪ ಪೈತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಗೆ 


ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರಪನೂ | ಯುಹ್ವಃ--ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಅದಾಭ್ಯಕಅಹಿಂಸಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಅಧಿತೇಃಕ್ಷಯರಹಿತನಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವುಳ್ಳನನೂ | ವೃಷ್ಠಃ -- ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವನನೂ ಆದ ಯಜ 
ಮಾನಸಿಗೆ ! ದೋಹಸಾ...ಮೇಘವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಕರೆಯುವುದೆರಿಂದ | ದಿನ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಪಯಾಂಸಿ-- 
ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳನ್ನು | ದುದುಹೇ-ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ 1 ಯೆಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ವರುಣಕ--ಆದಿತ್ಯನು | 
ಧಿಯಾ--ತನ್ನಪ್ರ ಜ್ಞೈಯಿಂದ! ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ! ವೇದ--ಅರಿಯುತ್ತಾ ನೆಯೋ ಅದರಂತೆ! ಸಃ-ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಸಹೆ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ | ಯಜ್ಜಿ ಯೆ. -ಯಜ್ಞಾರ್ಹೆನಾದ EE ಅಗ್ದಿಯು | ಯಜ್ಞೆಯಾನ್‌ ೨. ಪೊಜಾರ್ಹ 
ವಾಡ | ಬುತೂನ್‌. -ಯಜ್ಞಕಾಲಗಳನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ | ಯಜತು.._ ಪೂಜಿಸಲಿ, | 
| ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಷಾ ರ್ಥಪ್ರಡನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಅಹಿಂಸಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಕ ಯರಹಿತೆವಾದ ಯಜ ಸ್ಹ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ 
ವನೂ ಹನಿ: ಸ್ಸುಗಳನ್ನ ರ್ಷಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ತು ರ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಹಿಂಡಿ ವೃಷಿ ಯನ್ನು ಸುರಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ರೀತಿ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಸಕಲವನ್ನೂ ಅರಿಯುವನೋ, ER ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ 
ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞಾರ್ಹನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಪೊಜಾರ್ಹವಾದ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಪೂಜಿಸಲಿ, 


"ಗಿ ಸ 
English Translation 


The great, the unconquerable (Agni), the showerer,) milks openly 
with a (great) milking the streams (of prosperity) from heaven for the un- 
wearying sacrificer; like Vaurna, he knows everything by his under- 


standing : may he who is skilled in sacrifice observe the sacrificirl seasons. 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಕಪದ್ದಂಧರ್ನೀರಪ್ಯಾ ಚ ಯೋಷಣಾ ನಡಸ್ಥ ನಾದೇ ಸರಿ ಫಾತು: ಮೇ 


| | | | 
ಇಷ್ಟಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಅದಿತಿರ್ನಿಧಾತು ನೋ ಭ್ರಾತಾ ನೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ ಪ್ರಥಮೋ 
| 
ಚ Re ॥ ? | 


|| ಪದಪಾಠಃ ।। 


| | 
ರಸೆತ್‌ | ಗೆಂಧರ್ನೀಃ | ಅಸ್ಯಾ | ಚ ಯೋಸಣಾ | ನವಸ್ಯೆ ನಾದೇ | ಪ ಪರಿ | ಸಾತು |ಮೇ! ಮನಃ 


ಇಸ್ಟಸ್ಯ | ಮಜ್ಜ sha | ನಿ | ಧಾತು | ನಃ | ಭ್ರಾತಾ 1 ನಃ! ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ | ಪ್ರಥನುಃ | ನಿ! ವೋಚತಿ॥ 
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ಸ್ನ ನ್‌ 








ಕ್‌ ಸ್‌ ಗ್‌ ಗ್‌ ಸ hee 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ( 


ರಸೆಪ್ರಪಿತನತ್ಯಗ್ನಿಗೆಣಾನುಕ್ತವತೀ ಗಂಧರ್ವೀರ್ಗಂಧರ್ವಸ್ಯ ಸ್ರ್ರೈಸ್ಕಾದ್ಸಿಃ ಸಂಸ್ಕೃ ತಾ 
ಯೋಷಹಣಾಹುತಿಲಕ್ಷಣಾ ಸ್ತ್ರೀ ಚ! ಅಗ್ನಿಂ ತರ್ನಿತವತೀತಿ ಶೇಷಃ | ನದಸ್ಯ | ಸ್ತೊ (ತೆ | ನಾಮೈತ ಶೇ 
ಸ್ಕೋತುರ್ಮೇ ಮಮ ಕಲಕ ಮನೋ ನಾದೇ ಸ್ಮುಶಿಲಕ್ಷಣೇ ಶಬ್ಬೇ ಪರಿ ಸಾತು | ಆಗ್ನಿಃ ಸಮ್ಯ- 
ಗ್ರಶ್ಸತು! ಅಹಂ ಸಮಾಹಿತಮನಾ ಭೂತ್ಕಾ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ತುತಿಂ ಕರೋಮಿಶ್ಶರ್ಥಃ | ಕಿಂಚಾದಿತಿರಂಖಂ- 
ಡನೀಯೋಇಗ್ದಿರ್ನೊೋಸ್ಮಾನಿಷ್ಟಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಕ ಮಧ್ಯೆ (ನಿ ಧಾತು RE ನಿತರಾಂ ಸ್ಕಾ ಹಯೆತು | 
ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ Bo, ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಜ್ಯೇಷ್ಕೋ ಭ್ರಾತಾ ವ ವೋಚಕಿ | 
ನಿಶೇಶೇಣ ಬ್ರವೀತಿ | ಸ್ಟಾ ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನಾಹಮೇವ ಕೇನಲೋ ಯಜನಶೀಲಕ ಕಿಂತು ಸರ್ವ 
ಏಮಾಸ ತ್ರುಲೀನೋ ತೀನಯಾಗಸಿ, ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ | 


ರಸತ್‌- ಆಗಿ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕ | ಗಂಧರ್ಮೀಃ--ಗಂಧರ್ನಿಯೂ | ಅಪ್ಯಾಉದಕದಿಂದ ಸ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಸಇದವಳೂ | ಯೋಹಷಣಾ RR RERG ಆದ ಸ್ತ್ರೀಯೂ | ನದಸ್ಯ--ಸ್ತುಪಿಕರ್ತೆನಾದ | 
ಮೇ--ನನ್ನ | ಮನಃ।- ಮನಸ್ಸನ್ನು | ನಾದೇ.-ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ | ಪರಿಪಾತು. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ | SA ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಇಷ್ಟಸ್ಯ--ಯಾಗದ | ಮಧ್ಯೇ -ಮಧ್ಯ 
ದಿ| ನಿ ಧಾತು-_ಸ್ಥಾಪಿಸಲಿ | ಪ್ರಥಮಃ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲೆಲ್ಲ ಮುಖ್ಯನೂ ನಃ- ನಮ್ಮ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ 


ಭ್ರಾತಾ ಜ್ಯೇಷ್ಠಭ್ರಾತೃಮೂ | ವಿ ವೋಚಿ ತಿ... ಸ್ತುತಿಪಾಠವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. | 
1 ಭಾನಾರ್ಥ ಃ 


ಅಗಿ ಗುಣಗಳನ್ನು ಸಠಿಸತಕ್ಕ ಗಂಧರ್ನಿಯೂ, ಉದಕದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃೃತಳೂ, NR ನಳೂ ಆದ 
ಸ್ತ್ರೀಯೂ ಸ್ತು ಳಾ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು  ಸ್ಮುತಿಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲೆಸುವಂತೆ ಮಾಡಲ್ಲಿ ಪರಿಪೂರ್ಣನಾದ 
ಅಗ್ನಿ ಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾಗದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೌ ್ಸಾಪಿಸಲಿ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲೆಲ್ಲ ಮುಖ್ಯನೂ, ಚು | ಭ್ರಾತೃವೂ 
ಸಹ ಸ್ತುತಿಪಾಠವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. | 
English Translation 

The Gancdharvi and the water-consecrated feminine oblation praise 
Agni: may He be favourable to the thought of me, raising my voice In his 
praise: may Agni place us in the midst of the sacrifice ; the chief (of the 
worshippers); our elder brother, repeats his various 1೩06೩11005. 


i$ ಸಂಹಿತಾಖಾ ಠಃ 1 


ಟೀ 
ಸೋ ಚಿನ್ನು ಭದ್ರಾ ಸ್ತು ನಿಮತೀ ಯಶಸ ೈತ್ಯುಷಾ ಉವಾಸ ಮನವೇ ಸ್ವರ್ವತಿ ನ 


2೫1೪11 25 
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| | | | | 
ಯದೀಮುಶಂತಮುಶತಾಮನು ಕ್ರತುಮಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ವಿದಥಾಯ 


| 
ಜೀಜನತ್‌ ॥ 4! 


॥ ಹದಖಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸೋ ಇತಿ! ಜಿತ್‌! ನು! ಭಡ್ರಾ! ಶ್ಲುಂಮತೀ! ಯಶಸ್ವತೀ! ಉಷಾಃ! ಉವಾಸ | ಮನವೇ! 


| 
ಸ್ಪಃ5ವತಿೀ | 


| | | | 
ಯೆತ್‌ | ಈಂ | ಉಶಂತಂ | ಉಶತಾಂ। ಅನು | ಕ್ರಶುಂ | ಅಗ್ನಿಂ! ಹೋತಾರಂ | ವಿದಥಾಯ | 


ಜೀಜನತ್‌ | ೩ || 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ ॥ 

ಭದ್ರಾ ಭಜನೀಯಾ ಸ್ಷುಮತೀ ಶಬ್ದವತೀ ಯಶಸ್ವ್ಪತ್ಯನ್ನವತೀ ಕೀರ್ತಿಮತೀ ವಾಸೋ ಚಿತ್‌ 
ಸೈವ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋಷಾ ಮನವೇ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ಸ್ಪರ್ವತ್ಯಾದಿತ್ಯವತೀ ಸತೀ ನು 
ಸ್ಷಿಪ್ರಮುವಾಸ | ಉಷಿತನತೀ | ಉದಿತವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕದೋದಿತವತಶೀತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಯದ್ಯ ಡದೋ- 
ಶಂತೆಂ ಸ್ತುತಿಂ ಹನಿಶ್ಚ ಕಾನುಯಮಾನಮುಶತಾಂ ಯಷ್ಟುಂ ಕಾಮುಯನಮಾನಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಂ 
ಹೋತಾರಂ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ರಾತಾರಂ ಹೋಮುನಿಷ್ಪಾದಕಂ ನೇಮೇನಮಗ್ನಿಮನು ಕ್ರತುಂ ಸ್ಮುತಿ- 
ಕರ್ಮಣಃ ಪಶ್ಚಾದ್ಧಿದಥಾಯ ಯಜನೀಯಾಯ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥಂ ಜೀಜನನ | ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾ 
ಜನಯಂತೀತ್ಯರ್ಥ8 | ತದೋದಿತವತೀತಿ ಸಂಬಂಧಃ! 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ಯೆೊತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಉಶಂತಂ--ಹನಿಸೃನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿ ಸುವವನೂ | ಉಶತಾಂ--ಪವಿಸ್ಸನ್ಸು ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಸುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಹೋತಾರಂ- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ | ಈಂ ಅಗ್ನಿಂ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಅನುಕ್ರ ತುಂ. -ಸ್ತುತಿಕರ್ಮವಾದನಂತರವೇ | ವಿಷಥಾಯ-- ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ | ಜೀಜನನ್‌--ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು 
ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರೋ ಆಗ'! ಭದ್ರಾಮಂಗಳಕಾರಕಳೂ | ಕ್ಲುಮತೀಶಬ್ದ್ಬಯುಕ್ತಳೂ | ಯಶಸ್ಪತೀ 
ಅನ್ನವಂತಳೂ | ಸೋ ಜಿತ್‌ ಉಷಾಃ--ಪ್ರಸಿದ್ಧಳೂ ಆದ ಅದೇ ಉಹೋದೇನಿಯು |! ಮನವೇ ಮಾನವನ 


ಜತಕ್ಕಾಗಿ | ಸ್ಪರ್ವತೀ ಆದಿತ್ಯ ನೊಡೆಗೂಡಿದವಳಾಗಿ | ನು. ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಉ ವಾಸ ಉದೆಯಿಸಿದ್ದಾ ಳೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 3 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವತಃ ಅಪೇಕ್ಸಿಸುವವನೂ, ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ದೇವಕಶೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕೆ 
ವನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ಮವಾದನಂತರವೇ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಯತ್ಪಿಕ್ಳುಗಳು ಯಾವಾಗ ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡಿದೆರೋ ಆಗಲೆ, ಮಂಗಳಕಾರಕಗಳೂ, ಶಬ್ದಯುಕ್ತಳೂ ಅನ್ನವಂತಳೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳೂ ಆದ ಅದೇ ಉಸೋ 
ಜೇನಿಯು ಮಾನವನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನೊಡಗೂಡಿದನಳಾಗಿ ಕ್ರಿ ಪ್ರವಾಗಿ ಉದಯಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 


ಇ 
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NNN SANNA ಯ ಯಯ ಯಯ ಯಯ NN NNN NNN NNN NNN NNN NN NNN NNER NSN 
ಶಿ ] 
7126011611 Translation 
g § 


That very auspicious, resounding, famous Dawn, ascends bringing 
the sun to man ; when for the sacrifice after the worship they give birth 


to that Agni, the desirer, the invoker of the desiring (gods). 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಠೇ ॥ 


| | | 
ಅಧ ಶ್ಯಂ ದ್ರಪ್ಸಂ ನಿಭ್ವಂ ನಿಚಕ್ಷಣಂ ವಿರಾಭರದಿಷತಃ ಶ್ಯೇನೋ ಅಧ್ವರೇ । 


| | | 
ಯದೀ ನಿಶೊ ೇವೃಃ ಉತ ದಸ | ಮಾರ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಮಧೆ ಧೀರ- 
ಜಾಯತ ॥ ೪॥ 


೪ ಹದಪಾಠಃ ॥ 


ಕ 


ಅಥ | ತ್ಯಂ | ದ್ರಷ್ಟ ಸ್ವಂ | ನಿಂಭ್ಯಂ | ನಿಂಚಕ್ಷಣಂ | ವಃ ಆ ಆ ಭರತ್‌ ಸಿ! | ಶ್ಯೇನಃ |: ಅಧ್ವರೇ । 


ಮ ಸಂಸದೆ ನಾ 


| | | | ; 
ಯದಿ | ದಿಶಃ | ವೃಣತೇ | ದಸ್ಮಂ। ಆರ್ಯಾಃ | ಅಗ್ನಿಂ! ಹೋತಾರಂ | ಆಧ | ಧೀಃ। ಅಜಾಯತ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ । 


ಅಧಾಥಾನಂಶರಂ ಶೆ ಸಃ ಶ್ಯೇನಾಖ್ಯೋ ನಿಃ ಸಕ್ಷ್ಯದ ಧೃರೇ ಯಾಗ ಇಸಿತೋಂಗ್ನಿಪ್ರೇಷಿತೋ 
ವಿಭ್ವಂ ಮಹಾಂತಂ ಜಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿಶೇಷೇಣ ದ್ರಷ್ಟಾರಂ ತ್ಯಂ ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ದ್ರಪ್ಪಂ ನಾತ್ಯಲ್ಪಂ 
ನಾತಿಬಹುಲಂ ಸೋಮಮಾಭರತ್‌ | ಅಹೃತನಾನ್‌ | ಅಸಿ ಚ ಯದಿ ಯದಾರ್ಯಾ ಅಭಿಗಮನೀಯಂ 
ತಂ ವ್ರಜಂತೋ ವಿಶೋ ಯಜಮಾನಾ ಮನುಷ್ಯಾ ದಸ್ಮಂ ದರ್ಶನೀಯಂ ಶತ್ರೂಣಾಮುಪಕ್ಷಸಯಿ-. 
ತಾರಂ ನಾ ಹೋತಾರಮಗ್ನಿಂ ವೃಣತೇ ಪ್ರಾರ್ಥಯಂತೇ ಅಧ ತದಾ ಧೀರ್ಯಾಗಾದಿಕ್ರಿಯಾಜಾಯುತ ! 
ಯಜ್ವಭಿಃ ಪ್ರತಾಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಧ ಅನಂತರ | ಶ್ಯೇನ8--ಶ್ಯೇನಸಂಜ್ಯಕವಾದ | ವಿಃ.ಸಕ್ತಿಯು | ಅಧ್ವರೇ--ಯಾಗದ್ಲಿ | 


ಇನಿತೂ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | ನಿಭ್ವ ೦. -ಮಹಾತ್ಮನೂ | ನಿಚಕ ಣಂ ಸೂಕ ಸದ! ಸ್ಸ್ರಿಯುಳ್ಳ ವನೂ 
ತೃಂ- ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ನೂ] ದ್ರಪ್ಸಂ--ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ ನನೂ ಆದೆ ಸೋಮನನ್ನು | ಸಚ ಇ ಇತಃ ರಾ 


ಯಾವಾಗ | ಆರ್ಯಾಃ-_ಅಗ್ನಪೂಜಕರಾದ ದೆ| ವಿಶಃ.-ಯಜಮಾನರು | ದಸ್ಮಂ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂ: ಸವುಳ್ಳವನೂ | 
ಹೋತಾರಂ-ಹೋತ್ಸ ರೂಸನೂ ಆದ | ಆಗ್ದಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವೃಣತೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರೋ | ಅಧ--ಆಗೆ | 
ಫೀ ಯಾಗರೂಪವಾಡ ಕ್ರಿಯೆಯು | ಅಜಾಯತ... ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. | 


ಎಕ 


[| 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶೈೇನಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಪಕ ಕ್ಸಿಯು ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಪ್ರ ಹೇತನಾಗಿ ಮಹಾತ ತ್ಮನೂ, ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿ ಯುಳ್ಳ 
ವನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನ್ಮೂ ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕವನೂ ಆದೆ ಸೋಮನನ್ನು ತಂದಿತು. ಯಾವಾಗ ಅಗಿ `ಪೂಜಕರಾದ ಚತರ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ ವನೂ, ಹೋತ್ಸರೂಪ ಪನೂ ಆದ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಾ ಿರ್ಥಿಸುವರೋ, ಆಗ ಯಾಗರೂಸವಾದ 


ಕ್ರಿಯೆಯು ಪ್ರಾರಂಭಿಸ ಲ್ಹಬ್ಛತು 
English Translation 


The hawk sent (by Agni) to the sacrifice has brought the dripping 
copious all-seeing (soma) libration. When the Arya people choose the 


victorious Agni as the ministrant priest, then the sacred rite is celebrated. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಿರಣೆ ಕೋ ಯವಸೇವ ಪುಷ್ಯ ತೇ ಹೋತ್ರಾ ಭಿರಗೆ ಗೇ ಮನುಷಃ ಸ್ತ ಧ್ರ ರ8। 


yy 


| | |! | 
ವಿಪ್ರಸ್ಯ ವಾ ಯಚ್ಛಶಮಾನ ಉಕ್ಸ್ಯ೦ ೧ ವಾಜಂ ಸಸವಾ ಉಪಯಾಪಿ 


| 
ಜಭೂರಿಭಿಃ ॥ ೫॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಸಡಾ | ಅಸಿ | ರಣ್ಣಃ | ಯೆದಸಾಲಇವ | ಪುಷ್ಯ ತೇ | ಹೋತ್ರಾ ಇ ಭಿಃ | ಅಗೆ ಸ್ಸ] ಮನುಷಃ। ಸು ಅಧ್ವರಃ 


| | 
ವಿಪ್ರಸ್ಯ! ಮಾ| ಯತ್‌ | ಶಶಮಾನಃ! ಉಕ್ಕಂ | ವಾಜಂ |! ಸಸತನಾನ್‌! ಉಪ೯ಯಾನಿ | 


ಭೂರೀಭಿಃ ॥ ೫ 

ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ $ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಸದಾ ಸತತಂ ರಣ್ರೋಸಸಿ | ರಮಣೇಯೋ ಭೆವಸಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ! 
ಯೆವಸೇವ ಪುಷ್ಯತೇ ಯಥಾ ಯೆವಸಾನಿ ತೃಣಾನಿ ಚ ಪುನ್ಚಿಂ ಕುರ್ವತೇ ಹಸ್ತ 'ಸ್ರುಗೋಮಹಿಷಾದಿ.. 
ಚತುಷ್ಟ್ಪ ದಾಯ ಸರ್ವದಾ ರಮಣೀಯಾನಿ ಭವಂತಿ ತದ್ವತ್‌! ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮನುಷೋ 
ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ : ಸ್ವಭೊತ್ಯ ರ್ಹೋತ್ರಾಭಿಃ 1  ಹೋತ್ರೇತಿ ಯಜ್ಞ ನಾಮೈತತ್‌ | ಯಜ್ಞ್ಜೈಃ ಸ್ವಧ್ವರಃ 
ಶೋಭನಯಚಜ್ಞೋ ಭವೇತಿ ಶೇಷಃ! ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮಾ ಸ್ತೋತುರ್ವಾ ಯೆದ್ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ವಾ ಸ್ವಭೂತ- 
ಮುಕ್ಕ A ಸೊ ತ್ರ € ಶಶಮಾನಃ ಪ್ರಕಂಸನ್‌ ವಾಜಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಸಸವಾನ್‌, ಸಂಭಜಮಾನತ್ಕ 

ಭೂರಿಭರ್ಜಹುಭಿರ್ಜೇನೈ 3 ಸಹೋಪಯಾಸಿ ಉಪಗಚ್ಛೆ Al 
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ಆ ಸ್ನ NNN NAN ಟೊ NNN ವಾಜಿ ಸ ಸ ಸಸ ಹ ಗಾ ಎ ಜ| 
ಸ್‌ ಸ್‌, 





ಗಗ ಗ್ಲಾಸ್‌, 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಪುಷ್ಕತೇ-_ತನ್ಮು ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನ ಸೇಕ್ಸಿಸತಕ್ಕ ಪಶ್ಚಾದಿಗಳಿಗೆ | ಯವಸೇನ-- 
ಹುಲ್ಲುಗಾವಲು ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವಂತೆ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಸೆದಾಯಾನಾಗಲೂ | ರಣ್ವಃ--ಆಕರ್ನ್ಷಕನಾಗಿ | 
ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಮನಂಷಃ--ಮಾನನವನ | ಹೋತ್ರಾಭಿ8—ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ | ಸ್ವಧ್ವರಃ-ಶ್ರೇಷ್ಠರೀತಿಯಿಂದ 
ಪೂಜಿತನಾಗಿ ಆಗು | ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ವಾ..ಅಥವಾ | ಯತ್‌. ಯಾವುದೇ ಆಗಲಿ ಯಜಮಾನನ | 
ಉಕ್ಸ್ಯಂ_ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಶಶಮಾನಃಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಲೂ | ವಾಜಂ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು .! 
ಸಸನಾನ”-  ಸೇನಿಸುತ್ತಲೂ | ಭೂರಿಭಿಃ. ಅಧಿಕವಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಉಪಯಾಸಿ- ಸಮೀಪಿಸಿ ಬಾ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ತಮ್ಮ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಪಶ್ಚಾದಿಗಳಿಗೆ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲು ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವಂತೆ ನೀನು 
ಯಾನಾಗಲೂ ನಮಗೆ ಆಕರ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮಾನವನ ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠರೀತಿಯಿಂದ ಪೊಜಿತನಾಗು. ಸ್ತುತಿ 
ಫರ್ತನ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಲೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂನದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಲೂ 


ಅಧಿಕವಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸನಿನಾನಿಸಿ ಬಾ. 
English Translation 


You, Agni, are ever pleasing (to your worshippers), as pasture 
satisfies (the herds) ; be well- worshipped with man’s sacrifices; if com- 
mending the praise of the wise, and partaking of the (sacrificial) food, you 


come with many (divinities to the rite). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಉದೀರಯ ಸಿತರಾ ಜಾರ ಆ ಭಗನಿಯಕ್ಷತಿ ಹರ್ಯಶೋ ಹೃತ್ತ ಇಷ್ಯತಿ | 


| | | | | | 
ನಿವಕ್ತಿ ವಹ್ನೀಃ ಸ್ವಪಸ್ಯತೇ ಮಖಸ್ತನಿಸ್ಯತೇ ಅಸುರೋ ಮೇಪತೇ ಮತೀ ॥ 
| ನರ್‌ Soa ii ಹ್‌ we ಗನ್‌ 
॥ ಪದಸಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಉತ್‌ | ಕರಯ | ಪಿತರಾ | ಜಾರಃ | ಆ | ಭಗಂ | ಇಯಕ್ಸತಿ | ಹರ್ಯತಃ। ಹೃತ್ತಃ | ಇಷ್ಯತಿ | 


Dee ಸಾ ಟಾಟ 


೯, ಬ ಟ್ರ | | |. 
ವಿವಕ್ತಿ | ವಹ್ನಿಃ ಸು; ಅಪಸ್ಯತೇ | ಮಖಃ 1 ತನಿಷ್ಯತೇ | ಅಸುರ | ನೇಪತೇ | ಮತೀ | ೬॥ 


| ಾಯಣಭಾಷ್ಕ ಸಿಕ RECO OR ಭಾ 
890 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಕಾ [ವಂ.೧ ಜು 


ಟೆ ನ ಲ 
ಮ್‌ ಗಾ ರ್ಯಾದಿ NNN ANN NE ನ್‌ ತ 


॥ ಸಾಯಣ ಇಷ್ಯಂ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವದೀಯಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸಿತರಾ ಪಿತರೌ ಸರ್ವಸ್ರಾ ಣಿನಾಂ ಮಾತಾಪಿತೃಃ ಭೂಶೇ 
ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯ್‌ೌ ಪ್ರತ್ಯುದ್ಧಮಯ? ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಆಕಾರ ಉಪಮಾರ್ಥೆ | ರಾತ್ರೆ ಹೀರ್ನಕ್ತ pe 
ದೀಸ್ಮೀನಾಂ ಚ ls ತ್ವಾ ಜ್ನ ರ ಆದಿತ್ಯಃ | ಸ ಯಥಾ ದ್ಯಾ ವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಪ್ರತಿ ಗಾ ಭಕ್ಷ ೩೦ 


ಜ್ಯೋತಿರುದ್ದಮಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಹರ್ಯತೋ ಆಧ 1 
ಯಜಮಾನೋ ಯಷ್ಟು ಮಿಚ್ಛ ಹೃತ್ತೋ ಹೃಷಯೇನ ಚತೇಷ್ಸತಿ ! ಇಸಿರಯಂ ಗತ್ಯ st 


ಸ 


ಶುಡೊ ಅಪ್ರ ಪಸರ್ಗಪೂವೊ ಪ್ರಷ್ಟನ್ಯಃ |. ಅಧೀಷ್ಯತಿ ದೇವಾನ್ಯಸ್ಟುಮಧಿಗಚ 

ನಿವ | ವಿವಶ್ರತಿ | edn ಸ್ತುತೀರ್ಪಕ್ತುಮಿ ಚ್ಛತಿ ನಹ್ಲಿರ್ನೋಡಢೂ pi 
ದೇವಾನ್ಸ ತಿ ಪ್ರಾಸಯಿತಾ ಹೋತಾ ಚೆ ಸ್ವಪಸ್ಯತೇ | ಶೋಭನಮಾತ್ಮೀಯಂ ಕರ್ಮ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛತಿ | 
ಮಖಃ 1 ಯಜ್ಞ ನಾಮೈ ತತ್‌ | ಅತ್ರ ತತ್ರ ೨ಯೋಕ್ತಾ ಧ್ರ ಯರ್ಯುರುಚ್ಛ ತೇ ಸಚ ತವಿಷ್ಯತೇ | ತಬಿಹಿ- 
ವಣ್ಯದ್ಧ ರ್ಥಃ । ಸ ಚಾತ್ರಾ ಂತರ್ಜೇತಕನರ್ಥಶ್ಚ ದ್ರಷ್ಟ ೈವ್ಯಃ | ತುತುನಿಸತಿ | ಸ್ತೋತ್ರಲಕ್ಷಣ ಡಿ 
ರ್ವರ್ಥಯಿತುಮಿಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸುರಃ ಸಾರ ಪ್ರಜ್ನ ನಾನ್ವಾ । ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಶೇಸ: |! ಮತೀ 
ಮತ್ಯಾ ಬುದ್ಯ್ಯಾ ವೇಸತೇ | ಕರ್ಮವೈಗುಣ್ಯಾದ್ಧಿ ಭೃತ್ಯ ಪತೇ ಹೇ Wi ಯತೋ ಯಜನೂಾನಃ 
ಸರ್ವರ್ಶ್ಶಿಜಶ್ಚಸ್ಥ ಸೈಸ್ಪೆಕರ್ಮ ಕರ್ತುಂ ತ್ವಾ ಮಾಗಣೆ ೦ತಿ ಅತಸ್ತಂ ಶೀಘ್ರಮುದ್ಧ ಮಯೇೋತ್ಯ ರ್ಥಃ॥ 


ಡೆ 





(| ಧ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಚಾರಃಆದಿತ್ಯನು | ಭಗಂ-ಸಪೂ ಇಜ್ಯವಾದ ತನ್ನ ಶೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುನಂ3 | ಹಿತರಾ.. ದ್ಯುವಸಸ್ಯಭಿ 





ಗ್ನು ಬಿ ಚ 
ವಿಗಳಿಗಬಭಿಮುಖವಾಗಿ | AND ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸು | ಹರ ರ್ಯ ತಃ. ಯಜ ತೆಗದ ದೇವತೆ 
ಲ್‌ೆ ॥ 
ಗಳನ್ನು | ಆ ಇಯಕ್ಸ್‌ತಿ.ಯಜ “ಮಾನನ ರು ಸೂಜಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಾಫೆ ಕೃತ್ತಃ--ಮನಃ ಭೂರ್ವಕವನಾಗಿ | ಇಸ್ಯತಿ.... 


ಇಜಿ ಸ ಸುತ್ತಾನೆ | ನಿವಕ್ತಿ. ಸು ಸತಿಯನ್ನು ಸ ಸಠಿಸಲಿಚಿ ಸುತ್ತಾರೆ ಹೋತೃವು ಸ | |ಸ್ವಪಸ್ಯ ತೇ... ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಕರ್ಮಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಸುತ್ತಾ ನ ನೆ | ಮಖ ಅಧ್ವರ್ಳುನು | -ಸ್ಪುತಿಯನ್ನು ಅಧಿಕೆಗೊಳಿಸಲಿಚ್ಛಿ 


ಸುತ್ತಾರೆ | ಅಸುರ॥- ಬ್ರಹ್ಮ | ಮತೀ ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ಯೊ ಡಗೂ ದಿ | ವನೇಪತೇ...ಕವ ೯ನಿರತನಾಗುತ್ತಾ ನಿ, | 





(( ಭಾವಾರ್ಥ ।। 





ಎಲ್ಛೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅದಿತ್ಯನು ಸೂಜ್ಯವಾದ ತನ್ನ ಶೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸರಿ ಕಾ ದ್ಯ್ಯವ ಪೃಥಿವಿಗಳಿಗಳು ಮುಖ 
ವಾಗಿ ಫಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸು, ಯಜ್ಞಾ ಪೇಶ್ಷಿಗಳಾಡ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯೆಜಮಾನನು ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಚೆಸುತ್ತಾನೆ, 
ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸಠಿಸಲಿಚಿ ಸು ತ್ತಾನೆ. ಹೋತ್ಸವು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮ 
ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಧಿಕಗೊಳಿಸಲಿಚೆ ಸುತ್ತಾ ನೆ, ಬ್ರಸ್ಮನು ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯೊಡ 


ಗೂಡಿ ಕರ್ಮನಿರತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Wake up the parents, as the Sun his splendour: (the worshipper} 
desires to offer worship to (the deities) who are pleased by 1; with all his 


ವ, ೬, ಅ.೬, ವ.೧ಂ.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
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ಹ 


heart he wishes (to do 80); he desires to repeat (your praise) ; the bearer 
{of the oblation) is anxious to effect the good work; the sacrifice longs for 
augmentation, the prudent (sacrificer) trembles in his thoughts. 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರೊ ಯಕ್ಕನಲ್ಲಿರುವ ಆ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗೆ ಯಾಸುರು ಆ ಎಂಬ ಶಬನೆ. ಉಪ 
Ke] ಎ ಜೃ 
ಮಾರ್ಥವೂ ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿದಾರಕಿ 


ಅಥಾಪ್ರ್ಯುಪಮಾರ್ಥೆೇ ದೃಶ್ಯತೇ | ಜಾರ ಆ ಭೆಗೆಂ |! ಜಾರ ಇವ ಭೆಗಂ | ಆದಿತ್ಯೋ$ತ್ರ ಜಾರ 
ಉಚ್ಯತೇ | ರಾತೇರ್ಜರಯಿತಾ | ಸ ಏನ ಭಾಸಾಂ ॥ 


ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಉಸಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಹೋಲಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರ 
ಜಾರ ಆ ಭಗಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಪೊಜ್ಯವಾದ ಎಂದು ಆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತೆ ಎಂದು ಉಸಮಾರ್ಥ 

ವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಜಾರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದರ್ಥವು. ರಾತ್ರೇರ್ಜರಯಿತಾ ತದುದಯೇ ಹಿ ರಾತ್ರಿರ್ಜೀರ್ಯತೆ: 
ವಿಸರಿಣಮತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ- ಎಂದರೆ ರಾತಿ ತ್ರಿಯನ್ನ ಕೊನೆಗಾಣಿಸುವವನಾದ್ದ ರಿಂದ ಆದಿತ ನಿಗೆ ಜಾರನೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಸೂರ್ಯನು ಉದೆಯಿಸುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಕಾಲವು ಕೊನೆಗೊಳ್ಳು ವುದು ಎಂದಳಿಪ್ರಾಯವು. 


wd 
w ದ 


 ಸ೦ಹಿಂತಾಪಾಠೆ॥ ॥ 
| | ಶಿ 
ಯಸ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸುಮತಿಂ ಮತ್ತೋ ಅಶ್ರತ್ಸಹ ಸಃ ಸೂನೋ ಅತಿ ಸ್ರ 


me 
ತೈಣ್ಣ । 


| Ki ಕ ಸ 
ಇಸಂ ದಧಾನೋ ನಹಮಾನೋ ಅಶ್ವೈರಾ ಸ ದ್ಕುಮಾ ಅಮವಾನ್ಫೂಷತಿ 


ದ್ಕೂನ್‌ ॥ ೭॥ 


॥ ಪದಖಪಾಠಃ ॥ 


ಚ್‌ : | | A 
ಯಃ ತೇ! ಅಗ್ನೇ। ಸು5ಮತಿಂ | ಮರ್ತಃ | ಅಕ್ಬತ್‌ | ಸಹಸಃ! ಸೂನೋ ಇತಿ 1 ಅತಿ | ಸಃ; ಪ್ರ! 
ಸ್ಸ | 


le 


| | | | | ಹ್‌ 
ಇಸಂ | ದಧಾನಃ | ವಹಮಾನಃ | ಅಶ್ಟೈಃ | ಆ| ಸಃ! ದ್ಯು ೯ಮಾನ್‌ ಅರವಾ ನ್‌! ಭೂಷತಿ! 


ದ್ಯೂನ್‌ lal 


೨೦% | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧. ಸೂ. ೧೧. 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಗ್ನೇ ತ್ವದೀಯಾಂ ಸುಮತಿಂ ಕೋಭನಾಮನುಗ್ರಾ ಹಿಕಾಂ 
ಬುದ್ಧಿಂ ಯೋ ಮತೋ PA ಯಜಮಾನೋ ಕ್ರತಿ ಅಶುತೇ | ಅನುಗ್ರಹಶೀಲಂ ತ್ವಾಂ. 
ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹವಿರ್ಭಿಶ್ವ ಪರಿಚರತೀತ್ಯರ್ಥಃ । ಸ ಯಜಮಾನೋತುತಿ ಪ್ರ ಶೃಣ್ಟೇ | ಸರ್ನಾಲ್ಲೋಕಾನತೀತ್ಯ ' 
ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ಶ್ರೂಯೆತೇ | ಪ್ರಖ್ಯಾತೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶೆಃ | ಇಸಮನ್ನಂ ದಧಾನೋನರ್ಥಿಭ್ಯಃ 
ಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ ಅಶ್ವೈರ್ನಹಮಾನಃ | ಕಿಂಚ ಸ ಏನ ದ್ಯುಮಾನ್ನೀಪ್ತಿಮಾನ್‌ ಶರೀರಪತನಾಸಂತರಂ 
ದ್ಯುಸ್ಥಾನನಾನ್ವಾಮವಾನ್ಸಲನಾನಾ ದ್ಯೂನ್‌ | ದ್ಯು ರಿತ್ಯ ಜನ | ಕಾಲಾಧ್ವ ನೋರತ್ಯ ೦ತಸಂಯೋಗೆ 
ಇತ್ಯೇಷಾ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಆದಿತ್ಯಕರ್ತೃಕಾಣ್ಯಹಾನಿ] ಆಚಂದ್ರಾರ್ಕನಮಿತೈರ್ಥಃ | ಭೂಷತಿ | ಭವತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 0 


ಸಹಸಃ ಸೂನೋ.-- ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ನ್ಟೇ- ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ। ತೇ... ನಿನ್ನ | ಸುಮತಿಂ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಆನುಗ್ರಹೆಬುದ್ದಿ ಯನ್ನು | ಯಃ ಮುರ್ತೇ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಅಕ ಸತ್‌ ಸಡೆಯುವನೋ OR 
ಆ ಯಜಮಾನನು | ಇಸಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ದಧಾನಃ- .ಯಾಚಕರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತ ಲೂ | ಅಶೆ ಕೈ -ಅಶ್ವಗಳಿಂದ 
ನಹಮಾನಃ. ವಹಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತಲೂ | ಅತಿ ಹೆ ಪ್ರತಶೃಣ್ಣೇ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ | ಸಃ ಅದೇ 
ಯಜಮಾನನು! ಆ ದ್ಯೂನ್‌ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ದ್ಯುಮಾನ್‌. -ಕಾಂತಿಯುತನಾಗಿಯೂ | ಅಮನಾನ್‌. ಶಕ್ತಿ 


ಯುತೆನಾಗಿಯೂ | ಭೂಷತಿ--ಆಗುತ್ತಾನೆ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಬ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯೇ,. ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಯಾನ ಯಜಮಾನನು 
ಸಡೆಯುವನೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ಅನ್ನವನ್ನು ಯಾಚಕರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಲೂ ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಲ್ಕೂ 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಕಾಂತಿಯುತೆನಾಗಿಯೂ, ಶಕ್ತಿ 
ಯುತನಾಗಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. | 
English Translation 


Agni, son of strength, the mortal who obtains your fovaur is widely 
celebrated : possessing jabundant food, and being conveyed by horses, 
illustrious and vigorous, he graces the days of his existence. 


| ಸ೦ಹಿತಾಸಾಠೆಃ ॥ 
೫8 ಹ? ಜಟ ಕ ep 
ಯದಗ್ಗ ಏಷಾ ಸವಿಂತಿರ್ಭವಾತಿ ದೇನೀದೇವೇಷು ಯಜತಾ ಯಜತ್ರ | 


ಚಡ 
ರತ್ನಾ ಚೆ ಯದ್ದ ್ರಿಭಜಾಸಿ ಸ್ವಧಾಪೋ ಭಾಗಂ ನೋ ಅತ್ರ ವಸುಮಂತಂ 


ಸಾತಕ: | ಲೆ ॥ 


ಅ, ೭೮. ೬.ವ.೧೦.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 393 


NN NA NN NN NE NN NR NNN NNN ಟೀ NE NN ANNAN NN AS ER NIN ENE NNN NNN NAN NN NN NAN: 





TT 





೫ ಹಹಸಾಶಃ ॥ 
ಕ್ಸ 


| | 
ಯ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಏಷಾ | ಸೆಂ59ತಿಃ | ಭೆವಾತಿ | ದೇನೀ! ದೇವೇಷು | ಯಜತಾ | ಯೆಜತ್ರ | 


| | |. | 
ರಶ್ತಾ | ಚ! ಯತ್‌! ವಿಂಭಜಾಸಿ | ಸ್ಪ 35 ನಃ | ಭಾಗಂ | ನಃ! ಅತ್ರ | ವಸು5ಮಂತಂ | ನೀತಾತ್‌ | 


ಸೆ ಹ 
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Wager 


ಮಹಾವ್ರತೇ ಸಂಸ್ಥಿತೇ ಮರುತ್ತತೀಯೇ ಯೆದಗ್ಗ ನಿಷೇತ್ಯೃನ ಯಾ ಚತುರ್ಗೃ್ಯಹೀತಮಾಜ್ಯಂ- 
ಜುಹುಯಾತ್‌ | ತಥೈವ ವಂಚಮಾರಣ್ಕೆ ಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಯಣಡಗ್ಗ ಏಷಾ ಸಮಿತಿರ್ಭವಾತಿ ॥ 


ಐ. ಆ, ೫.೧.೦ | ಇತಿ! 


ಚ. 
ಯಜತೇಷು ಯಪ್ಪವ್ಯೇಸು ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ದೇವೀ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಭವಾತಿ | ಯಪಷ್ಟವ್ಯಾ ದೇನಾ 


ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೂಯಂತ ಇಜ್ಯಂತೇ ಚೇತೃರ್ಥ8 |! ಹೇ ಸ್ವಧಾನೊಃ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಹಾನ್ನವನ್ನಗ್ನೇ ತ್ವಂ 
ಯದ್ಯದಾ ರತ್ನಾ ಚ ರತ್ನಾನಿ ರಮಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಯಷಸ್ಛೃಭ್ಯಶ್ಚ ನಿಭಜಾಸಿ ವಿಭಜಸಿ 
ಅತ್ರೆ ತದಾನೀಂ ಕಥಾ ನೋ;ಸ್ಕ್ಮಾನ್ಸ ತಿ ವಸುಮಂತೆಂ ಧನವಂತಂ ನಾನಾಥನಾನಯೆವಭೂತೆಂ ಭಾಗ- 
ಮಂಶಂ ವೀತಾತ್‌ | ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು ಸ್ತುಹ್ಯೋಸ್ತಾತಜ್ಜಾಶಿಸ್ಯನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ | ಹಾ-೩-೧-೩೫ | ಇತಿ 
ಹೇಃ ಸ್ಥಾನೇ ತಾತಜ” | ಅಂತರ್ಜೆೇತಣ್ಯರ್ಥಶ್ಚಾತ್ರ ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಃ | ವಯೆಯ | ಆಗೆಮಯ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಹೇ ಯಜತ್ರೆ ಯಪ್ಪವ್ಯಾಗ್ನೇ ಯದ್ಯದೈಷಾ ಸಮಿತಿರಸ್ಮತ್ಸಶೆನ್ಸಕಾ ಸ್ತುತಿಸಂಹತಿರ್ಯಜತಾ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸ್ವಧಾವಃ-ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವಂತನೂ | ಯಜತ್ರೆ--ಪೊಜ್ಯನೂ ಆದ | ಅಗ್ಗೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ। 
ಯಂತ್‌__ಯಾನಾಗ | ಏಷಾ ಸಮಿತಿಃ--ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಸಮೂಹೆವು | ಯೆಜತಾ--ಪೊಜಾರ್ಹರಿಂದ | 
ಜೇನೇಷು-ೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ | ದೇವೀ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ | ಭವಾತಿ ಆಗುವುದೋ | ಯೆತ್‌ 
ಯಾವಾಗ | ರತ್ನಾ ಚ- ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ವಿಭಜಾಸಿ-_ ನೀನು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ನಿಭಾಗಮಾಡುವೆಯೊ 1 
ಅತ್ರ--ಆ. ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಃ ನಮಗೂ | ವಸುಮಂತಂ--ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದ | ಭಾಗಂ--ಭಾಗನನ್ನು ಓ 
ನೀತಾತ್‌- ಒದಗಿಸು. | 

| ಭಾವಾರ್ಥ » 


ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೊಪದೆ ಅನ್ನ ವಂತನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವಾಗ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಸಮೂಹವು. 
ಪೂಜಾರ್ಹೆರಾದ ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಆಗುವುಜೋ, ಯಾವಾಗ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನೆಗಳನ್ನು ನೀನು 
ಸೊ ತೈಗಳಿಗೆ ನಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಡುವೆಯೋ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮಗೂ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದ ಭಾಗವನ್ನು ಒದಗಿಸು. 
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English Translation 


When, adorable Agni, this united praise is resplendent amongst the 
adorable gods, and when you, bearer of the oblation, apportion the 


precious (treasures), then allot to us a valuable share. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯು ನಡೆಯುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಮರುತ್ತ ತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಯದಗ್ಗ ಏಷಾ ಎಂಬ ಈ 
ಖುಕ್ತಿನಿಂದ ಆಜ್ಯವನ್ನು ನಾಲ್ಯಾವರ್ತಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸ್ರುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹೋಮಮಾಹಜಬೇಕೆಂದು 
ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದ.-ಯದಗ್ನ್ನ ಏಷಾ ಸಮಿತಿರ್ಭವಾತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


| 1 ಸೆಂಹಿತಾಖಾರಃ 1 
| | | 
ಶ್ರುಧೀ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸದನೇ ಸಧಸ್ಥೇ ಯುಕ್ಸಾ 


| | | | | 
ಆನೋ ವಹ ರೋದಸೀ ದೇವಪುತ್ರೇ ಮಾಕಿರ್ದೇವಾನಾಮುಹ ಭೂರಿಹ 


| 
ಸ್ಯಾಃ8॥೯॥ 


೪ ಪದಹಸಾಕಃ » 
| | | | 
ಶ್ರುಧಿ ನಃ । ಅಗ್ನೇ | ಸದನೇ। ಸಧ್ರಸ್ಕೇ | ಯುಕ್ಸ್ಟ್ವ | ರೆಥಂ। ಅಮೃತಸ್ಯ | ದ್ರನಿತ್ನುಂ | 
| | | | | | 
ಆ! ನಃ। ವಹ! ರೋದಸೀ ಇತಿ | ದೇವಸುತ್ರೇ ಇತಿ ದೇವಪುತ್ರೇ | ಮಾ | ದೇವಾನಾಂ। ಅಪ । 
ಭೂಃ | ಇಹ ಸ್ಯಾಂ 


ಚ ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಧಸ್ಮೇ ಸಹಸ್ಥಾನೇ ಸರ್ವದೇವತಾಸಾಧಾರಣೇ ಸದನೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಸ್ಥಿತಃ ಸನ್ನೋ. 
ಸ5ಸ್ಮದೀಯಂ ವಚನಂ ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣು | &0 ತದ್ವಚನಂ ಉಚ್ಕ್ಛೆತೇ | ಅಮೃ ತಸ್ಯ ದೇವಪಾನಸ್ಯ ಮಧು- 
ನೋ ವಪ್ರವಿತ್ನುಂ ದ್ರಾವಕಂ ರಥಮಾತ್ಮೀಯೆಂ ಯುಕ್ತ | ಆಹ್ವಾನಾರ್ಥಂ ದೇನಾನ್ಸ್ರತಿ ಗಮನಾ- 
ಯಾಶ್ವೈಃ ಸಂಯುಕ! ಸಂಯುಕ್ತೇನ ರಥೇನ ಗತ್ವಾ ನೋಸಸ್ಮಾಕಂ ಯೆಜ್ನಂ ಪ್ರತಿ ದೇವಪುತ್ರೇ 
ದೇವಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಸತೇರ್ಡುಹಿತರೌ ಯದ್ವಾ ದೇವಾಃ ಪುತ್ರಾ ಯಯೋಸ್ತೇ ಕೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ- 
ವಾ ವಹ! ಪ್ರಾಪಯ | ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕಶ್ಚಿದ್ದೇವೋ%ಪ ಭೂರಪಭವಿತಾಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಾಪಪಗಂತಾ 
ಮಾಕಿಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ತ್ವಂ ಚೇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಸ್ಕಾಃ! ಸಂನಿಹಿತೋ ಭವ ॥ 


(ಕ 
+ 


೭. ಅ.೬, ಮೇಂ] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 395 
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| q 


ತಿನ ದಾರ್ಥ [| 


(೫೬ 


ಅಗ್ನೇ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಧಸ್ಯೇ-ಜೇವತೆಗಳಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡುವ | ಸದನೇ- ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು | ನನನ್ನು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ! ಶ್ರುಧಿ--ಕೇಳು | ಅಮೃತಸ್ಯ RE ತನನ್ನು | ಪ್ರವಿತ್ನು ೩ ಸುರಿಸತಕ್ಕ। 
ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ಯುಕ್ಸ್ವ--ಯೋಜಿಸು | ನಃ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ | ದೇವಸುತ್ರೇ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯ 
ರಾದ | ಕೋದಸೀ-ವ್ಯಾನಾನೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಆ ಆಜ್‌ ಆ ಬಾ | ದೇನಾನಣಂ-- ದೇವತೆಗಳ 
ನಡುವೆ | ಮಾಕಿಃ ಅಹ ಭೂಃ..ಯಾರೂ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿರಲಿ | ಇಹ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾ: ನೀನೂ 


ಸಮೀಪಸ್ಥ ನಾಗಿರು. ! 


.॥8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡುವ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿದ್ದು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳು. ಅಮೃತ 


ಸುರಿಸಶಕ್ಕೆ ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು ಯೋಜಿಸು, po ಯಜ್ಲಕ್ಕ ಪ್ರಜಾನತಿಯ ಪುತ್ರಿಯರಾದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿ 


ಇ ದ: 
i ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಜೀವತೆಗಳ ನಡುನೆ ಯಾರೂ ತೆಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿರಲಿ. ನೀನೂ ' 
English Translation 


Agni, present in the dwelling common (to the deities) hear us: 
harness your swift chariot of ambrosia: bring to us the heaven and earth, 
the daughters of the divine (Prajapati), let none of the gods be absent, and. 


you youself be present. 


ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ a 
ದ್ಯಾವೇತಿ ನವರ್ಚಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾಂಗೇರ್ಹ ವಿರ್ಧಾನಸ್ಕಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾ. 
ಗ್ಗೇಯಂ | ದ್ಯಾವೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ನುವಾದವು--ದ್ಯಾವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೈರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


(£ 


ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಟುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರೈ ಹನಿರ್ಧಾನ ಆಂಗಿಕ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು. ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 
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ನೆ ಬೆ 





ಬ ಬೆ ದ ಬೆ. ಸ್‌ ಬ ದಿ ಬಡೆ ಬ. ಯ ದು ಬ. ಜು ಬೆ ದೆ ಬ. ಬೆ. ಸ ಗೆ ಜೆ. ಸದ್‌ 


ಸೂಕ ೧೨ 
ಅ 


ಮೆಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ... ೧॥ ಸೂಕ್ತ--೧೨ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ-೭॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ-.-೧೧, ೧೨ | 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ- ೯1 
ಯಸ ಹೆನಿಧಾ೯ನ ಆಂಗಿಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
ಛಂದಃ... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | ಚ್ಚ್‌ 
ದ್ಯಾವಾ ಹ ಕ್ಸಾಮಾ ಪ್ರಥಮೇ ಖುತೇನಾಭಿಶ್ರಾವೇ ಭವತಃ ಸತ್ಯವಾಚಾ | 


| | | 
ದೇವೋ ಯನ್ಮರ್ತಾನ್ಯ ಜಥಾಯ ಕೃಣ್ವಾನ್‌ ಸೀದದ್ದೋತಾ ಪ್ರತ್ಯಜ 
ಸ್ವಮಸುಂ ಯನ್‌ ॥ ೧॥ 


» ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ದ್ಯಾವಾ | ಹ ಕ್ಲಾಮಾ! ಪ್ರಥಮೇ ಇತಿ | ಯತೇನ | ಅಭಿ:ಶ್ರಾನೇ! ಭನತಃ | ಸತ್ಯ5ವಾಚಾ | 
_ 1 | | | | 
ದೇವಃ | ಯತ್‌ | ಮರ್ತಾನ್‌ | ಯೆಜಥಾಯೆ | ಕೃಣ್ವನ್‌ | ಸೀದತ್‌ | ಹೋತಾ | ಪ್ರತ್ಯಜ್‌! ಸ್ವಂ! 


l 
ಅಸುಂ1| ಯನ" 1೧/॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ ॥ 


ಸತ್ಯವಾಚಾ ಸತ್ಯವಾಚ್‌ ಸತ್ಯವಾದಿನ್ಯೌ ಪ್ರಥಮೇ ಪ್ರಧಾನಭೂಶೇದ್ಯಾವಾ ಕ್ಷಾಮಾ ದ್ಯುಸ್ಥಾಮೇ 
ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯಾವೃತೇನ ಸತ್ಯಭೂತೇನ ದೇನಯಜನೇನ ಸಹಾಭಿಶ್ರಾನೇ |! ತಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಶ್ರೂಯತ 
ಇತ್ಯಭಿಶ್ರಾನ ಆಹ್ವಾನಂ | ತಸ್ಮಿನ್ನಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞನಿಮಿತ್ರ್ರೇ5ಗ್ನೇಃ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಾಹ್ವಾನೇ ಭವತಃ ಲೋಡರ್ಥೆೇ 
ಲಟ್‌ ॥ ಭವತಾಂ | ಯದ್ಯದಾ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋಇಗ್ನಿರ್ಯಜಥಾಯ ಯೆಜ್ಞಾಯ ಮರ್ತಾ- 
ನ್ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಕೃಣ್ಣನ್ನೆ ೀರೆಯೆನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಜಾಹ್ವಾನಾರ್ಥಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರತ್ಯಂಚಿತಾ ಸ್ಹಮಸುಮಾಕ್ಮೀ- 
ಯುಂ ಜ್ವಾಲಾಲಕ್ಷಣಂ ಪ್ರಾಣಂ ಯೆನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಲುವನ್‌ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಸೀದತ್‌ ವೇದ್ಯಾಂ 
ನಿಷೀದತಿ | ತದಾಸ್ಮದ್ಯಜನಕಾಲೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಪ್ರಮುಖೋಂಗ್ನಿರಾಹ್ಮಯತ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


| \ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಯೆಜಥಾಯ--ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ | 


ಮರ್ತಾನ”--ಮಾನವರನ್ನು | ಕೃಣ್ಣನ್‌ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೆಲೂ ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ ಅವರ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಸ್ವಂ 


ಅ 
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ಅಸುಂ-- ತನ್ನೆ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು | ಯನ್‌ಹೊಂದುತ್ತೆಲೂ | ಹೋತಾ--ಹೋತ್ಸರೂಸನಾಗಿ | ಸೀದತ್‌.. . 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವನೋ ಆಗ | ಸತ್ಯವಾಚಾ- -ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಯುಳೃವರೂ | ಪ್ರಥೆಮೇ--ಪ್ರಥಧಾನಭೂತರೂ 
ಆದ |! ದ್ಯಾವಾ ಸಾಮಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು | ತೇನ ಸತ್ಯರೂಪರಾದ ದೇವಜನರೊಂದಿಗೆ | ಅಭಿಶ್ರಾವೇ- 
ಅಗ್ನಿಯ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ | ಭವತಃ. ಆಗಿರಲಿ, 

| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಾಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಾನವರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಲೂ, ಅವರ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ 


(EL 
೨1. 
ಈ 
2 
ಈ 

LCL 
(೨ 


, ಯಾವಾಗ ಹೋತೈನಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವನೋ ಆಗ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ವಾಡೆ ವಾಶ್ಚುಳ್ಳವರ್ಕೂ ಪ್ರಧಾನಭೂತರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಗಳು ಸತ್ಯರೂಪರಾದ ದೇವಜನರೊಂದಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯ 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ, | | 
English Translation 
Haven and earth, declarers of truth, principal (of things), be present 
at the invocation, associated with the rite, when the divine (Agni), exciting 
mortals to sacrifice, sits down in their presence as the invoker (of the gods) 


putting forth his flame. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಗೂ... 


ದೇವೋ ದೇವಾನ್ಸರಿಭೂರ್ಯತೇನ ವಹಾ ನೋ ಹವ್ಯಂ ಪ್ರಥಮತ್ತಿ 8- 


ಕೆ 


೯ 
ತ್ಕೌನಿ | 
| | 
ಧೂಮಕೇತುಃ ಸಮಿಧಾ ಭಾಯಜೀಕೋ ಮಂದ್ರೋ ಹೋತಾ ನಿತ್ಯೋ 
A | | 
ಮಾಚ್‌ ಯ ಜೇ ಯಾನ್‌ HSN 
K ॥ ಪದಡೆಹಾಠಃ ॥ 
| | 
ಜೇನಃ | ದೇವಾನ್‌ |! ಪರಿಂಭೂಃ | ಖುತೇನ | ವಹ | ನಃ | ಹವ್ಯಂ | ಪ್ರಥಮಃ ! ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌ | 
\ | | | | : 
ವಷ ಕಟ್ಟು] | ಸಂಐಇಧಾ | ಭಾ; ಚುಜೀಶಕಃ | ಮಂದ್ರಃ | ಹೋತಾ | ನಿತ್ಯಃ | ವಾಚಾ |! ಯೆಜೀ- 
ಯಾನ್‌ ೨! 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯ 
ಕೇಣ ಪರಿಭೂಃ ಪರಿಗೃಹ್ನ್ಮನ್ನೃತೇನ ಯಜ್ಞೇನ ಸಹ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಹವ್ಯಂ ಹವಿರ್ವಹ | ಪ್ರಾಪಯ | 


ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋಣಇಗ್ನಿಸ ಲದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್ಸರಿಭೂರಾಹ್ವಾನಹನಿರ್ನಯನದ್ವಾ- 


398 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ.೧. ಸೂಕ್ತ ೧೨. 
ಕೀದೃ ಶಸ್ತ್ರ 40 | ಪ್ರಥನೋ ದೇವಾನಾಂ ಮುಖ್ಯ 3 ಚಿಕಿತ್ಕಾನ್‌ ಸರ್ವಂ ಜಾನನ್‌ ಧೂಮಕೇತುರ್ಧೂಮಸ್ಯ 
ಕರ್ತಾ ನಾ ಧೂಮಥ್ರ್ಯಜೋ ವಾ ಧೂಮ್ರ ಜ್ಞಾನೋ ನಾ ಸಮಿಧ ಸಮಿಂದನೇನ ದೀಪನೇನೆ ಭಾಯ- 
ಜೀಕ ಯಜುದೀಪ್ಕಿಃ | ಊರ್ಥ್ವಜ್ವಲನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಂದ್ರಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಹೋತಾಹ್ವಾತಾ ನಿತ್ಯೋ 
ಧ್ರುವೋ ವಾಚಾ ಯಜೀಯಾನತಿಶಯೇನ ಯಷ್ಟಾ ಚ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಆಗ್ನಿಯೇ) ಪ ್ರಿ ಥಮಃ-ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ ಮುಖ್ಯನೂ | ಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌ ಸಕಲವನ್ನೂ ಅರಿತೆನನೂ! 
ಧೂಮಕೇತು? -ಧೂಮರೂಪವಾದ ಧ ೃೈಜವುಳ್ಳವ ವನೂ | ಸಮಿಧಾ- ಪ್ರಜ (ಲನಕರ್ಮದಿಂದ | ಭಾಖುಖಜೀಕಃ.... 
ಊರ್ಧಮುಖವಾದ ಜ್ವಲನವುಳ್ಳ ವನೂ | ಮಂದ್ರಃ.-ಸ್ತುತ್ಯನೂ | Pole | ನಿತ್ಯಃ 
ಶಾಶ ಸೈ ತೆನೂ | ವಾಚಾ. _ಸ್ಫುಶಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಯಜೀಯಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವನೂ | ದೇವಃ... 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ನೀತು! ದೇವಾನ್‌. ಇಂದ್ರಾ ದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು! ಪರಿಭೂಃ- ಸುತ್ತುವರಿದು! ಹುಸೇನ 
ಯಜ್ಞ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ನ8- ನಮ್ಮ | ಹವ [೦ - ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ವಹ. ಅವರಿಗೆ ವಹಿಸು 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 11 


) ಮುಖ್ಯಮೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ಅರಿತವನೂ, ಧೂಮರೂಪವಾದ ದ್ವಜ 


ಪುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರಜ್ವಲನಕರ್ಮದಿಂದೆ ಊರ್ಧ ಮುಖವಾದ ಜ್ರ ಲನಪುಳ್ಳವನೂ, ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನ್ಮೂ 


ಳ್ಳ 


ಸ 


ಆದ ನೀನು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗ ಸುತ್ತುವರಿದು ಯಜ್ಞ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅವರಿಗೆ ವಹಿಸು. 


ಲ್ನ ಮ 


English Translation 


You, bright (Agni), surrounding the gods, carry our oblation with 
due rites; you, who are the chief (of the deities), the wise, the smoke- 
bannered, fuel-kindled, straight-flaming, adorable, the invoker, the constant 


sacrificer with prayer. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಭಾಯಜೀಕಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು_ಭಾಖುಜೀಕಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಭಾಃ! ಧೂಮಕೇತು: 
ಸನಿಧಾ ಭಾಯಜೀಕಃ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೬.೪) ಎಂದು ನಿರ್ನಚನ ನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ- ಎಂದರೆ, 
ಭಾಯಜೀಕಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ` ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು... ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಸಿನ 


ಜಡ. 


ಧೂಮಕೇತು ಸಮಿಧಾ ಜಸ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವೇ ಶ್ರು ತ್ಯುದಾಹೆರಣೆ ಯೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಲ್ಲ | | ಗ 
ಸ್ಟಾ ವಸ್ಕಾವತಂ ಯದೀ ಗೋರತೋ ಜಾತಾಸೋ ಧಾರಯಂತ 


1 


ಸ 
ರ್ನಿ 


ಭಿ 
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| | 
ನಿಶ್ವೇ ದೇನಾ ಅನು ತತ್ತೇ ಯಜುರ್ಗುರ್ದುಹೇ ಯದೇನೀ ದಿವ್ಯಂ ಫೃತಂ 
ವಾ ಭಟ ಷ್ಟಿ ॥ 
ಃ ಪದಪಾಠಃ । 


| | | | | 
ಸ್ಥಾವರ | ದೇವಸ್ಯ | ಅನ್ಭುತಂ | ಯದಿ। ಗೋಃ। ಅತಃ | ಜಾತಾಸ8। ಧಾರಯಂತೇ | ಉರ್ಪಿೀ ಇಸ 


ಸ್ತ 
| } | 
ವಿಶ್ವೇ! ದೇವಾಃ | ಅನು! ತತ್‌! ತೇ! ಯಜುಃ | ಗುಃ | ದುಹೇ! ಯತರ್ತ | ಏನೀ ದಿವ್ಯಂ ! ಘೃತಂ ( 


ವಾರಿತಿ ವಾಃ ೩ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ ೦॥ 


ದೇವಸಾ ಗ್ಗೆ ಸ್ಟ್ರಾ ವೃ 56 ಸ್ವಾ ರ್ಜನಮಮೃ ತನುದಕಂ ಸ್ಮತೇಜಸಃ ಸಕಾಶಾದ್ಯ ದಿ ಯದೋ- 
ತ್ರವ್ಯತೇ PO ಕರಳು ಉತ್ಸನ್ನಾ ಓಷಥಯ ಉರ್ನಿೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾ 
ಧಾರಯಂತಿ | ನಿಶ್ಟೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇ ಸ್ತಾೋತಾರಸ್ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿ ತದ್ಯಜುರುದಕಸ್ಯ ತದ್ಹಾನಮನು 
ಗುಃ। ಅಸುಗಾಯೆಂತಿ | ಏನೀ ಶ್ವೇತಾ ದೀಪ್ತಿ ರ್ದಿವ್ಯಂ ದಿವಿ ಭವಂ ಘೃತ ತಂ ಕ್ಲರದ್ಯದ್ವಾ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಂ 


ಯಮಂದಕಂ ಮಹೇ ಡೋಗ್ಗಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಸ್ಯ ಡೇವತಾತ್ಮೆನಾದ ಅಗ್ನಿಯ | ಸ್ವಾವೃ ರ್ಕ ಸ್ಟ ಯಂಸಂಘಓತವಾದ | ಅಮೃತಂ--ಉದಡಕವು! 
ಯದಿ--ಯಾನಾಗ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದೋ ಆಗ | ಅತಃ ಗೋಃ--ಅದೇ ಉಡಕದಿಂದ | ಜಾತಾಸಃ. _ಉತ್ಸನ್ನ 
ಗಳಾದ ಓಷಧಿಗಳು ! ಉರ್ನಿ- -ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತವೆ | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ನನೀ... 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ನಿನ್ನ ಜ್ತ ಲೆಗಳು | ದಿವ್ಯ ೦.-ದ್ಯು ಲೋಸಸ್ಟ ವಾದುದೂ | ಫೃತಂ--ಸ್ರ್ಪವಿಸುವುದೂ | 
ಮಾವ ಷ್ಟಿ ರೂಸ ದ್ಬೂ ಆದ ಉದಕವನ್ನು | Fh, ತ ೬0 | ಆಗ | ವಿಶ್ವ ೀ ದೇವಾಃ ಸಕಲ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರೊ) ತೀ ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ | ತತ್‌ ಯಜುಃ ಆ ಉದಕದಾನವನ್ನು | ಅನು ಗು. ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾಕೆ. 


॥8 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತಾತ್ಮನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತ ಯಂಸಂಘಟತೆವಾದ ಉದಕವು ಯಾವಾಗ ಉತ್ಸನ್ನ ಪಾಗುವುದೋ ಆಗ 
ಅದೇ ಉದಕದಿಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಜಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಧರಿಸುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವಾಗ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಜ್ಜ ಲೆಗಳು ದ್ಯು ಲೋಕಸ್ಥ ವಾದುದೊ, ಸ ಸ್ರವಿಸುವುದ್ಕೂ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಸದ್ದೊ ಆದ ಉದಕವನ್ನು 
ಕರೆಯುವುದೋ ಆಗ ಸಕಲ ಸ್ಸು ತಕರ್ತರೂ ನಿನ್ನಿಂ ದ ದತ್ತವಾದ ಆ ಉಡಕದಾನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


When the self-aggregated ambrosia at the divine Agni is generated 


from his radiance; then the products from it sustain both heaven and earth, 


400 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧. ಸೂ, ೧೨. 


AS 
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all the worshippers glorify this your oblation, the celestial nutritious 
water which your white Justre milks forth. 


॥ ಸ೦ಂಹಿತಂಪಾಠ ॥ 


| | | 
ಅರ್ಚಾಮಿ ವಾಂ ವರ್ಧಾಯಾಪೋ ಘೃತಸ್ನೂ ದ್ಯಾನಾಭೂಮಿಾ ಶೃಣುತಂ 


| 
ರೋದಸೀ ಮೇ | 


| | 
ಅಹಾ ಯದ್ದ್ಯಾವೋಟಸುನೀತಿನುಯನ್ಮಥಧ್ಧಾ ನೋ ಅತ್ರ ಪಿತರಾ ತಿಶೀತಾಂ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸ | | 
ಆರ್ಚಾವಿಂ। ನಾಂ! ವರ್ಧಾಯ | ಅಪಃ | ಹ್ರುತಸ್ತೂ ಇತಿ ಫುತ್ತೊಸ್ತೂ | ದ್ಯಾನಾಭೂಮಾ ಇತಿ! 
| | 
ಶೃಣಂುತಂ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಮೇ | 


| | | | | | 
ಅಹಾ! ಯತ್‌ | ದ್ಯಾವ8| ಅಸುನೀತಿಂ | ಆಯೆನ್‌ | ಮಧ್ವಾ। ನಃ। ಅತ್ರ! ಪಿತರಾ! ಶಿಶೀತಾಂ ೪! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೃಮುಪೋ ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞರೂಪಂ ಕರ್ಮ ವರ್ಧಾಯ | ಪ್ರೋತ್ಸರ್ಪಿತೇ ಸತಿ 
ಪೇ ಘೃತಸ್ನೂ ವೃಷ್ಟೂ ್ಯದಕೆಸ್ಯ ಪ್ರಸನಿತ್ರ್ಯಾ ಹೇ ದ್ಯಾನಾಭೂಮಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಮಾಂ ಯುಮಾ- 
ಮಚರ್ಚಾವಮಿ | ಯಚ ಸ್ತುತೌ ॥ ಸ್ತೌಮಿ | ಹೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನ್ಕೌಾ ಯುವಾಂ ಮೇ 
ಮದೀಯಂ ಸ್ರೋತ್ರಂ ಶೃಣುತಂ | ಯೆದ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಹಾ | ಅಹಃಶಬ್ಧ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಹೋರಾತ್ರಸಾಧ್ಯಂ 
ಸರ್ಮೋಚ್ಯತೇ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯ್ಮೇಕವಚನಸ್ಕಾಚಾದೇಶಃ |! ಅಹನ್ಯಹೋರಾತ್ರೆಸಾಧ್ಯ- 
ಫರ್ಮಿ ದ್ಯಾವಃ ಸ್ಲೋತಾರೋ;ಸುನೀತಿಂ | ಅಸುಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ | ತಯಾ ನೀಯಂತ ಇತ್ಯಸುನೀತಿಃ 
ಸ್ತುತಿ8।! ತಾಮಯೆನ್‌ ಗಚ್ಛಂತಿ ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣಿ ವಿತರಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಾತಾಹಿತೃಭೂತೀ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯೌ ನೋತ ಸ್ಮಾನ್ಸೃಷ್ಟುುಪಕೇನ ಶಿಶೀತಾಂ | ಸ್ಥಾನಪಾನಾದಿನಾ ಸಂಸ್ತುರುತಾಂ || 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಅಪಃ ನನ್ನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು | ವರ್ಧಾಯ-ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸು | ಫೃತಸ್ಮೂ. 
| ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ | ದ್ಯಾನಾಭೂಮೀಎಲ್ವೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೇ ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅರ್ಚಾಮಿ.. 
ಸ್ತುಶಿಸುತ್ತೇನೆ | ರೋದಸೀ--ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೇ | ಮೇ--ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಶೈಜುತಂ ಕೇಳಿರಿ | 
'ಆಹಾ-ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ನೆರವೇರುವ | ಯೆತ್‌: ಯಾವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ದ್ಯಾವಃ-ಸ್ತುಪಿಕರ್ತೆರು | 


ಅ. ೭. ಅ. ೬. ವ.೧೧.] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 401 
ಅಸುನೀತಿಂ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 1 ಅಯೆನ್‌ನಿರ್ಮಿಸುವರೋ | ಅತ್ರೆ ಆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಪಿತರಾ-- ಜಗತ್ತಿಗೆ 
ನ್ಗ ಹ ಷು ಎಲ್ಲ ಇಂ... 
ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾದೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು | ಮಧ್ಯಾ ವೃಷ್ಟು ್ಯದೆಕದಿಂದ | ನ8-ನಮ್ಮನ್ನು | ಶಿಶೀತಾಂ 
ಸಂಸ್ಕರಿಸಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನನ್ನ ಯಜ್ಞ ಸ ಕರ್ಮವನ್ನು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸು. ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿನಿಗಳೆ ೧ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ, ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. ಅಹೋ 
ರಾಶ್ರಗಳಲ್ಲೂ ನೆರವೇರುವ ಯಾವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುನರೋ ಆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಗತ್ತಿಗೆ ಮಾ ಇಪಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾನೃಥಿನಿಗಳು ವೃಷ್ಟು ದಕದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು Wk ac 


ಣಿ 


English 11. 


1 worship you, waters that pour forth ghee, and you, heaven and 
earth, for your increase ; hear me, you worlds; when worshippers at the 
daily or nightly rite proceed to their pious purpose, then may the parents 


(of all) sanctify us with ambrosia. ಕಃ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | | | 
ಸ್ವಿನ್ನೋ ರಾಜಾ ಜಗೃಹೇ ಕದಸ್ಕಾತಿ ವ್ರತಂ ಚಕ್ಕ ಮಾ ಕೋ ನಿ ಮೇದ | 
| SR 
ತತ್ರಕ್ತಿದ್ಧಿ ಷ್ಮಾ ಜುಹುರಾಣೋ ದೇವಾಇಕ್ಟೋಕೋ ನ ಯಾತಾ. 


ಹಿ ವಾಜೋ ಅಸ್ತಿ 1 ೫ ॥ 


| 2 


WU 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಕಂ! ಸ್ವಿತ್‌! ನಃ | ರಾಜಾ! ಜಗೃಹೇ | ಕತ್‌ | ಅಸ್ಯ ಗತ ನ್ರತಂ | ಚಕ್ಕಮ | 581 ನಿ! ನೇದ | 


| | 
ಮಿತ್ರ8 | ಚಿತ್‌! ಹಿ! ಸ್ಮ! ಜುಹುರಾಣಃ |! ದೇನಾನ್‌ | ಶ್ಲೋಕಃ | ನ! ಯಾತಾಂ | ಅಪಿ | ನಾಜಃ | 
| 
ಅಸ್ಥಿ 1೫ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಕಿಂಸ್ವಿ ಚ್ಛೆ ಜ್ಬೋ ನಿತರ್ಕಾರ್ಥೇ। *ಂನಾ ರಾಜಾ ದೀಪ ಮಾನೋ 5ಗ್ನಿರ್ನೊೋ 5ಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಭೂ.. 
ತಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಸು ತೀಶ್ಚ ಜಗೃಹೇ ಪರಿಗೃಹ್ಹೀಯಾತ್‌ ಕಿಂವಾಸ್ಯಾಗ್ಸೇರಿತಿ ವ ಶ್ರತಮತಿಸಪೂಜಿತಂ ಪರಿಚರ- 
ಹಾಖ್ಯಂ ಕರ್ಮ ಚಕ್ಕಮ ವಯಂ ಕ್ರಿಯಾಸ್ಮ | ಕರ್ಮನೈಗುಣ್ಯಾ ದ್ವೀತಸ್ಯ ಪೂರ್ನಾರ್ಥ ಏತದೃಚನಮು- 


3೫1೫11 20 


42  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೨ 
ಕೆಂ ಉತ್ತರಾ ರಾರ್ಧ ಇದಾನೀಂ ತನ್ನಿ ರಾಕ್ರಿಯೆತೇ! ಹಿ ಸ್ಮೇಶೀಮೌ ಪೂರಣೌ | ಚಿದಿತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೆೇ | 
ಜುಹುರಾಣಃ ಸ್ಮಿಗ್ಯಮಾಹೂಯಮಾನೋ ಮಿತ್ರಃ ಸ್ಲಿಗ್ಗೋ ಯಥಾ ಗಚ್ಛೇತ್‌ ತಥಾ | ನೇತಿ ಸಂಪ್ರ- 
ತ್ಯರ್ಥೆಃ ಶ್ಲೊ 00 ಓದೀಯಾ ಸ್ತುಶಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಗ್ಗೆ (ಮಾ ಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್ಯಾತಾಂ ಗಚ್ಚತು | ಅಪಿ 

6; 


a ಹನಿರಾಖ್ಯಂ ಚಾನ್ನಂ ತೊ ತಡಪಿ ದೇವಾನ್ಪ ತಿ ಗಚ್ಛತು। ದೇವಾಃ ಸ್ತುತಿಂ ಹನಿತ್ಚ ಪ್ರತಿ- 


ಗ್ರ ನಂ 
ಗೃಹ್ಣಂತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 

ರಾಜಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದೆ ಅಗ್ದಿಯು ನಃ. ನಮ್ಮ ಹನಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು | ಕಿಂಸ್ವ್ರಿತ್‌ ಇ ಜನೃ ಹೇ__ನಿಜ 


} 


ವಾಗಿಯೂ ಸ್ಲೀಕರಿಸುವನೇ?! ಅಸ್ಥ೬ಗಿ ಯನ್ನು ಬ್ದ ೇಶಿಸಿದ | ಅತಿನ್ರ ತಂ. .ಉಪಚಾರರೂಪವಾದ ಕರ್ನುವಮ 


2 


ವ ಮ 
ತತ್‌ ಚಕ್ಳಮ ನಾವು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಅಚರಿಸಿ ಸೇವೆಯೆ? | ಈಥಿ ನೇಡ. -ಇದನ್ನು ಯಾರು ಅರಿತಿದ ದ್ದಾರೆ ? 
ಇುಹುರಾಣಃ- ವಿಶ ೨್ರಸದಿಂಡ ಕರೆಯಲ್ಪ ಡುವ | ಮಿತ್ರಶ್ಚಿತ5. ಮಿತ್ರನು ಓ್ರೀತಿಯಿಂದ ಹೋಗುವಂತೆ | 


ಶ್ಲೋಕಃ ನಮ್ಮ ಸ ಸ್ತುತಿಯು | ದೇನಾನಕ. ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ 1 ಯಾತಾಂ- ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ! ಅಹಿ. 
ಮತ್ತು | ನಾಜಃ ಅಸ್ತಿ. ಯಾವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ ವಿಡೆಯೋ ಅದೂ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ₹೯ ಗ್ನ್ನ ಯು ನಮ ಮ್ಮ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಸಿ ್ರೀಕರಿಸುವನೆ (7 ಈ ಅಗಿ ಯನ್ನು 
ಹ್‌ 


ದ್ವೇಶಿಸಿದ ಉಪಜಚಾರರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವ ನು ನಾನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಆಚರಿಸಿದ್ದೇನೆಯೇ? ; ಇದನ್ನು ಯಾರು ರಿತಿ 
ದ್ದಾರೆ 9 ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಕರೆಯ ಬ್ರ ಡುವ ಮಿತ್ರನು ಹ ಹೋಗುನಂತೆ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಇಂದ್ರಾ ದಿದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ರಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. ಹಕ ಮದ್ವಿ! ೦ದೆ ಅರ್ನಿತನಾದ ಹ ನಿಸ್ಸೂ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ, 


೫7181180. ‘Translation 


But will the royal Agni accept our oblations ? i: we duly per- 
formed our vows to him ? Who decides? Asa friend affectionately invited, 


so let our praise now proceed to the gods ; together with the sacrihcial food 


that 1s left over. 
1 ಸ೦ರಿತಂಪಾರಠಃ ॥ 


| | | 
ತ್ರಾನ್ಳುತಸ್ಯ ನಾಮ ಸಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಾ ತ ಬಾಪಾ ಭವಾತಿ। 


ದುರ್ಮಂತ್ಯತಿ ಸ್ಯ ರ 
| | | 
ಯಮನ ಯೋ ಮನವತೇಸು ಮಂತ್ರಗ್ನೆ ವ ದೆ ಪಾಹ್ನ ಸ.ಯುಚ ರ್ನ ॥ 
ಪ ಬೆ Md ಸ್ತ ೦" ಸವ. ಲು 
1 ಸದಪಾಶಠಃ ॥ 


ತಾ 


1 | | 
ದು 15ನುಂತು | ಅತ್ರೆ | ಅಮ್ಮುತಸ್ಯ | ನಾಮ | ಸಇಲಕ್ಷ್ಮಾ।! ಯತ್‌ | ನಿಷು5ರೂಷಾ | ಚೆನಾತಿ | 


pl 


| | | | 
ಯಮಸ್ಯ, | ಯಃ | ಮನವತೇ । ಸಮಂತು | ಆಗ್ನೇ | ತಂ! ಯಸ್ಯ! ಷಾಹಿ | ಅಪ್ರ$ ಯಂಚ್ಛೆ ನ್‌॥ 
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ಸ ಸ NS NSN NNN 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ul 


ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣಿ ಕೃತೇsಮೃತಸ್ಯ ಯಮಸ್ಯ ನಾಮ ಮುರ್ಮಂತು ದುರ್ವಚನಂ ಭವತಿ! 
ಯುದ್ಯಸ್ಮೈ ಸಲಕ್ಷ್ಮಾ ನಿಷಮರೂಸಾ ಭಗಿನೀ ಭಾರ್ಯಾ ಭವತಿ | ತತ್ತು ನ ತಥಾ ಇತಿ ಯಮಂ ಯಃ 
ಸ್ತೌತಿ ಸುನಚನಮಸ್ಯ ನಾಮೇತಿ ತಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ದರ್ಶನೀಯಾಗ್ನೇ ಅಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌ ಅಪ್ರಮಾದ್ಯನ 
ರಕ್ಷೂ ಂಐ2) 

ಯದ್ಯಸ್ಯ ಅಮೃತಸ್ಯ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಅಸ್ಯ ಮರಣಧರ್ಮರಾಹಿತ್ಯಂ 
ತು ಸೂರ್ಯೋ ಏಿಷಮಾ ಸಜಾಮಿತ್ಯಸ್ಯಾಂ ಖುಚಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ತಾದೃಶಸ್ಯ ಸಂಬಧಿ ನಾಮ ನಾಮ ಕ- 
ಮುದಕಂ ಅತ್ರ ಅಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ನಿಷಸುರೂಪಾ ನಾನಾರೂಪಂ ಭವಾತಿ ಭವತಿ ಉದಕಸ್ಯ ನಾನಾ- 
ರೊಪತ್ವಂ ಯಾ ಆಪೋ ದಿವ್ಯಾ ಇತಿ ಮಂತ್ರೇ ಸ್ಪುಟಿಮುಕ್ತಂ | ಕೀದೃಶಂ ತತ್‌ | ದುರ್ಮಂತು 
ನಿರಸರಾಧೆಂ ಪ್ರಹ್ರಸ್ವಭಾವತ್ವಾತ್‌ | ಪುನಃ ಕೀದೃಶಂ! ಸಲಾ ಮಧುರರಸರೂಹಲಕ್ಷಣೋಹೇಶಂ | 
ಕಂ ಚ ಯಃ ಸೂರ್ಯಃ ಯೆಮಸ್ಯ ಸಂಯಮಿನೀಸಪತೇಃ ಸುಮಂತು ಸುತರಾಮಸಪಸರಾಧಂ ಮಾತೃತಾಡನ- 
ರೂಪಂ ಮನವತೇ ಅಎಬುಧ್ಯತೇ ಸರ್ವಜ್ಞತ್ವಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ ಧಾತೂನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ ಕ್ಷಮತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಂ ತಾಪ್ಪಶಂ ಜಲಜನಕಂ ಸರ್ವಜ್ಞಂ ಪ್ರಮಾಶೀಲಂ ಸೂರ್ಯಂ ಹೇ ಯಷ್ಟ್ಪ ಮಹನ್ನಗ್ಗೇ 
ಅಪ್ರಯುಚ್ಛನ” ಅಪ್ರಮಾದ್ಯನ್‌ ತ್ವಂ ಪಾಹಿ | ಆಹುತಿಪ್ರದಾನೇನ ರಕ್ಷಣದ್ದಾರಾತ್ಮರಕ್ಷಣಂ ಪ್ರಾರ್ಥ- 
ಯತೇ ಯುಸಿ [| 

ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 

ಅತ್ರ-_ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಯಮುಸ್ಕ- ಯಮನ | ನಾಮ--ಸ್ಪರೂಪವು | ದುರ್ಮಂತು. _ಶಿಳಿ 
ಯಲು ಶ್ರಮವಾಗಿದೆ | ಯತ್‌ ಸಲಕ್ಷ್ಮಾ-ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಚಿಷ್ನನಿದ್ದರೂ | ನಿಸುರೂಸಾಅನೇಕನಿಧವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಭವಾತಿ. ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ | ಸುಮಂತು.- ಅವನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿಶೆನನೂ | 
ಷ್ಟ. ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ | ಅಗ್ಭ್ಟೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮನವತೇ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ | 
ಯಮುಸ್ಕ- ಯಮನಿಗೆ | ಯೆ£-ಯಾರು ಪೊಜೆಯನ್ನರ್ಪಿಸುವರೋ | ತಂ. ಅವನನ್ನು | ಅಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌ 


ಆಲಸ್ಯರಹಿತನಾಗಿ | ಷಾಹಿ. ರಕ್ಷಿಸು. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಶ್ರಮವಾಗಿದೆ. ಅವನಿಗೆ ಒಂದೇ ನಿಧವಾದ ಚಿಕ್ಕ 
ವಿದ್ದರೂ ಅವನು ಅನೇಕವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆ. ಅವನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಗಿ ಅರಿತವನೂ, 
ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾನನರಿಗೆ ಹಶಕಾರಿಯಾದ ಯಮನಿಗೆ ಯಾರು ಪೂಜೆ ಸುನ್ನರ್ಪಿಸುನರೋ, 
ಅವನನ್ನು ಆಲಸ್ಯರಹಿತನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು, 

English Translation 

Hard to understand 18 the nature of the immortal, for although of 

one origin, she is of a different form ; cherish him delegently, great Agni 


who understands Yama’s nature easy to be understood. 


BR ನಾ ಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ 


We ಟಸ್‌ 
ರು ಗ ಸ ಚಟ ಡದು Pas 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 





0 ಪಡಸಾರಠಃ ॥ 


| | | | 
ದಯಂತೇ | ನಿವಸ್ವತಃ! ಸದನೇ | ಧಾರಯೆಂಕೇ! 


| 2 


| | 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ದೇವಾಃ | ನಿಷಥೇ | 


| | | 
Re Sky ಅನಧುಃ | ಮಾಸಿ | ಅಕ್ತೂ ನ್‌ | ಸರಿ! ದ್ಯೊ (ತನಂ | | ಚರತ | ಆಜಸ್ತಾ |೭ 2 


re ಭೂ ಟದ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಯಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನ್‌ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಧಾನಾಂಶೇ ಸತಿ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾಡೆಯೋ ನಿದಘೇಃ ಯಚ್ದೇ: 
ಯಂತೇ ಹವಿಷಾತ್ಮಾನಂ ತರ್ಹಯೆಂತಿ ತೃಪ್ಯಂತಿ ವಾ! ಅಪಿ ಚ ವಿವಸ್ತತೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಮ ಜರಾ 
ನಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತೇ ಸದನೇ ನೇದ್ಯಾಖ್ಯೇ ಸ್ಥಾನೇ ಧಾರಯಂತೇ | ಆತ್ಮಾನಂ ಸ್ಥಾಪಯಂತಿ ಚ | 
ಕಂಚ ಸೂರ್ಯ ಜ್ಯೋತಿರಹರಾಖ್ಯಂ ತೇಜೋ $ದಧುಃ | ಸ್ಥಾ ನಏತವಂತಃ | ಮಾಸಿ ಚಂದ್ರ ಮಸ್ಯ ಕ್ಲೂ. 
ನ್ರಾತ್ರೀಃ ಸ್ಥಾಪಿತವಂತಃ |! ತದನಂತರಮಜಸ್ರಾನುಪಶ್ರೀಹಾ ಸೂರ್ಯಾ ಚಂದ್ರಮಸ್‌ ದ್ಯೋತನಿಂ 


ದೀಪ್ಲಿಂ ಸರಿ ಚಕ ಸರಿಗಚ್ಛತಃ | ಸರ್ನತ್ರ ಸ್ರಾಪ್ನುತಃ || ; 





ಡಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾನ ಅದೇ ಪ್ರ ಖ್ಯಾತನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುಶಿಯ ನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ | ದೇನಾ... 


ಘಾ 


ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು | ನಿಧಥೇ-ಯಜ್ಞ ಗ್ಯ ಹದಲಿ | ಮಾದಯೆಂ ತೇ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದೆತ್ತಾರಿ | ನುವಸ್ಪ- 
ತಃ ಯಜಮಾನನ | ಸದನೇ--ಯಜ್ಞಗ್ಯ ಹದ ತ | ಧಾರಯಂತೇ_ ತನು ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಸಾಸುತ್ತಾರಿ (ದ 
ದೆರಿಂದಲೇ) ಸೂರ್ಯೇ- ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ! ಜ್ಯೋತಿ; ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಅದಧುಃ. ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಮಾಸಿ... -ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿ 
ಅಕ್ಟೂನಿ್‌--ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾ ಫಸ ಅಜಸ್ರಾ--ಶಾಶ್ಚತರಾದ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರು | ದ್ಯೋತನಿಂ-- 
ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಯನ್ನು | ಪರಿ ಚರತಃ. ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುತ್ತಾರೆ, | 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ಟಃ 


ay 


ಗಾ ಜಾ | ನಲ್‌ ಸಾತ 
ಪ್ರಖಾ ತನಾದ ಯ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಥಿಸ ವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಯಜ ಗೆ ಹದಲಿ 
ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾಶೆ, ಯಜ ಜ್ಜ ಸ್ಸ 

ಗಿ 


ನೆ ಚ ಹ ಸಾ 
ಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಏಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ, ಈ ರೀತಿ ಹವರ್ಜ್ಷವನು ಸಂ 
ಥಿ ki i 


ದಿದ ಕಾರಣದಿಂದ ಸಮ ಸಾಶಿಶಿದ ಜಿ 
ಸ ಲ್ರೇ, ಸೂರ ನಲ್ಲಿ ತೆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 'ಕ್ವಣಸಿದ್ದಾರಿ ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿ ರಾತಿ ತ್ರಿಯನ್ನು ಸ ಹಿ ಸಿದ್‌ ಕೆ, “ಕೆ 
ಫಹ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ ದ್ರರು ತೆಮ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಸುತ್ತ ಲೂ ಹೆರಡುತ್ತಾ ಕಿ py 
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English Translation 


In him the gods find pleasure at the sacrifice ; they seat themselves 
on the altar of the sacrificer. They placed light in the sun ; beams in the 
moon; and these untiring shed their light around. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯೆಸ್ತಿನ್ನೇವಾ ಮನ್ಮನಿ ಸಂಚೆರಂತ್ಯ ಪೀಚ್ಛೇ ಕ ನ ನಯಮಸ್ಕ ನಿದ್ಮ 


| | | 
ಮಿತ್ರೋ ನೋ ಅತ್ರಾದಿತಿರನಾಗಾನ್ರೃವಿತಾ 'ದೇವೋ ವರುಣಾಯ 
ಮೋಚೆತ್‌ ॥೮॥ 


॥ ಪದಸಾಶಃ | 
| | 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ದೇವಾಃ | ಮನ್ಮನಿ | ಸಂ5ಚೆರಂತಿ | ಅಸೀಚ್ಯೇ1ನ। ವಯಂ ! ಅಸ್ಯ | ನಿದ | 


| $ 
ಖುತ್ರೆ8 | ನಃ! ಅತ್ರ | ಅದಿತಿಃ | ಅನಾಗಾನಿ್‌ | ಸನಿತಾ | ದೇನಃ | ನರುಣಾಯೆ | ವೋಚತ್‌ lel 


sis 


| et 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ | 


ದೇನಾ ಇಂದ್ರಾದಯೋ ಯನ್ಮಿ ನ್ಸಗ್ಗಾ ಮನ್ಮನಿ ಜ್ಞಾ ನಭೂತೇ ಜ್ಞಾನವತ್ಸರ್ನಪ್ರಕಾಶಕೇ ಸತಿ 
ಸಂಚರಂತಿ ಸ್ಟಾ ಧಿಕಾರೇ ಸಂಪ್ರ ವರ್ತಂತೇ ಅನೀಚ್ಯ 5ಂತೆರ್ಷಿತೇ ಸ್ಪಿತಮಸ್ಗೆ (8 ಸ್ವರೂಪಂ ವಯೆಂನೆ 
ವಿವ್ಮ। ತತ್ತ ತೋ ನ ಜಾನೀಮಃ | ಆತ್ರಾಸ್ಮಿ ನ್ಯ ಜೆ ಕ ಸಂಗಭಾವಾಯೆ ಇಸ ಬ ಮಿಕ್ರೋ ವರು 
ಹಾಯ bp ಪಾಪಾನಾಂ ನಿನಾರಯಿತ್ರೆ (ಗ್ಗ ಯೇ ನೋ ಸ್ಕಾ ನನಾಗಾನಸಾಸಾನ್ವೋ: ಚರ್‌: 
ಬ್ರವೀತು | ಟಟ ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇನಶ್ಚ ಬ್ರನೀತು॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


| 5 | | ನ್ಮನಿ-- ನಮ, 

ದೇನಾ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು | ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಮನ್ಮನಿ- 7 N 

ಸರಿಸ ps ಸ್ನರೊಸನನ್ನು | ಉಚ ತಸ 
ಬಾಟಾ | ಸಂ ೫ರಂತಿ- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ರೆ | ಅಸ್ಯ ೫ ರ ಸ 


ಸ 


ಗ 


ಟಾ | ON ಕಟಸಲಿ | ಭಾ | ಟಾ ದೇವತಾತ್ಮ 
ನಾದ | ಸನಿತಾ--ಸವಿತೃವೂ ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಹೇಳಲಿ. 


| ಸಾಯಣನಜಾಸ್ಯಸಹತಾ "ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೧. ಸೂ. ೧೨ 
ಕಿ 


ಗ್‌ ಸ್‌ ಬ ಸಬ್‌ ಇರದೆ ಬ ಸ ಸ ಸ್‌ ಸ ಸ ಸ ಸ ಸ ಕಟ ಹಂಪಿ ಸ ಬಾ 





ಗ ಗಸ ಗ್‌ NN NN Ne NN NN Me SS NN ಭೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಗೋಚರನಾಗಿ ಜ್ರ ಫ್ಲಾನವಿಷಯನಾ ದಾಗ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸು 
ತಾರೆ ಅಗ್ಟಿಯು ಮರೆಯಾದಾಗ ನಾವು ಅವನ ಸ (ರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಯಜ್ಞ ಸ್ಸ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ 
ಹೊಂದುವ ಮಿತ್ರದೇವನು ಪಾನನಿವಾರಕನಾದ ಅ ಯ ಮುಂದೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಸರಹಿತರೆಂದು ವ್ರ ಕಟಿಸಲಿ. ಆ 


ತಿಯೊ, ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪರಹಿತೆರೆಂದು ಪ್ರಕಟಿಸಲಿ. 
English Translation 


W hen he, the all-1illumining, 1s there, the gods assemble ; but when 
he concealed, we know not (his abode) ; so at this sacrifice let Mitra and 


Aditi and Savitri proclaim us to Varuna as free from sin. 


8 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಥಠಃ ॥ 


| | | | 
ಶ್ರುಧೀ ನೋ ಅಗ್ಗೇ ಸದನೇ ಸಧಸ್ನೇ ಯುನಸ್ಸಾ , ರಥಮಮ್ಮ ತಸ್ಯ ದ್ರವಿತ್ಠುಂ। 


me ಧಾರ 


; | | | 1 
ಆನೋ ವಹ ರೋದಸೀ ದೇವಪುತ್ರೇ ಮಾಕಿರ್ದೇವಾನಾಮುಪ ಭೂರಿಹ 


ಸ್ಯಾಃ8॥1೯॥ 
॥ಃ ಪದಹಸಾಠಃ ) 


| | 
| ಅಗ್ನೇ | ಸದನೇ | ಸಧ$ಸ್ಕೇ | ಯುಶ್ಸ್ಚ ಬ ರಪಂ | ಅಮೃ ತಸ್ಯ | ದ್ರವಿ ವಿತ 


ಶ್ರುಧಿ | 


| 5” 


| | | | | | 
ಆ | ನಃ ವಹ! ರೋದಸೀ ಇತಿ | ದೇವಪುತ್ರೇ ಇತಿ ದೇವ ಪುತ್ರೇ | ಮಾಕಿಃ। ದೇವಾನಾಂ । ಅಪ | 
ಭೂಃ | ಇಹ | ಸ್ಯಾಃ |೯| 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗೆ ಸ ಸಧಸ್ಥೆ e ಸಹಸ್ಥಾ ನೇ ಸರ್ವದೇವ ತಾಸೂಧಾರಣೇ ಸದನೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಸಿ ತಃ ಸನ್ನೊ ಲ 
5ಸ್ಮದೀಯಂ ವಚನಂ ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣು | 80 ತದ್ವಚನಂ ಉಚ್ಯತೇ | ಅಮೃತಸ್ಯ "ಔೀವಷಾನಸ್ಕ ಮಧು- 
ನೋಡದ ದ್ರನಿತ್ತು ೦ ದ್ರಾವಕಂ ರಥಮಾತ್ಮೀಯಂ ಯುತ್ಪ_! ಆಹ್ವಾನಾರ್ಥಂ ದೇವಾನ್ಸ್ರತಿ ಗಮನಾ- 
ಯಾಶ್ಚೈಃ ಸಂಯಂಸ್ಥೃ! ಸಂಯುಕ್ತೇನ ರಥೇನ ಗತ್ವಾ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ದೇವಸುತ್ರೇ 
ದೇವಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಸತೇರ್ಮಹಿತರೌ ಯದ್ವಾ ದೇನಾ ಪುತ್ರಾ ಯಯೋಸ್ಮೇ re ದಾ ಸ್ಯಾ ವಾಪೃಥಿಮ್ಯಾ- 
ನಾ ನಹ | ಪ್ರಾಷೆಯ | ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕಶ್ಲಿಷ್ಲೇವೋತಸ ಭೂರಸಪಭನಿತಾಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಾದೆಸಗಂತಾ 
ಮಾಕಿಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ತಂ ಚೇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಸ್ಕಾಃ | ಸಂನಿಹಿತೋ ಭವ ॥ 
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| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಅಗೆ -ಎಲ್ಫ ಅಗಿ ಯೇ ಸಧಸ್ಥೆ (ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡುವ | ಸದನೇ- ಯಜ್ಞ ಗ್ರ ಹ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು | ನಮ್ಮ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ--ಕೇಳು | ಅನ್ನು Wil ತನನ್ನು ದ ್ರವಿತು ಂ-ಸುರಿಸತಕ್ಕ | 
ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ಯುಕ್ಸ್ವೃ--ಯೋಜಿಸು | ಟಾಡಾ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದೇವಪುತ್ರ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಪುತ್ರಿಯ 
ರಾದ | ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪ್ಪ ಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಆ ವಹ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ! ದೇವಾನಾಂ_ದೇವತೆಗಳ 
ನಡುವೆ | ಮಾಕಿಃ ಅಪ ಭೂ. ಯಾರೂ ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಳ್ಳ ದಿರಲಿ | ಇಹ-..ನನ್ಮು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 1 ಸ್ಯಾಃ--ನೀನೂ 
ಸನಿಖಾಪಸ ನಾಗಿರು. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡುವ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿದ್ದು ನಮ್ಮ ಸ್ಮುತಿಯನ್ನು ಕೇಳು. ಅಮೃತ 
ವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು ಯೋಜಿಸು, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ನನ್ಮು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಡೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಯಾರೂ ತೆಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿರಲಿ. ನೀನೂ 
ನಮ್ಮ ಸಮಾಷಸ್ಥನಾಗಿರು. 


English Translation 


Agnl, present in the dwelling common (to the deities) hear us: 


harness your swift chariot of ambrosia: bring to us the heaven and earth, 
the daughters of the divine (Prajapati), let none of the gods be absent, and 


you youself be present. 


ಮಾ ಅ- 
ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಹೀರಿಕೆ. 
ಹನಿರ್ಧಾನಶಕಟಿಗಳು 


ಗಂಧರ್ವರಾಜನ ಇಡೆ ಸೋಮನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸ ಭೂಮಿಗೆ ತರಲು ಸಾಧನವಾದ ಗಾಡಿಗಳಿಗೆ ಹನಿರ್ಧಾನ 
ಶಕಟಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಯಾವ ರೀತಿ ಸೋಮನು AS ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನ್ನೋ ಅದೇ ರೀತಿ 


೧೧ 


ಅವನನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯುವ ಈ ಶಕಟಿಗಳೂ ಸಹ ದೇವಮಾನವಾಡಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುರೂಸದಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. 


ಸಪ್ತ ಕ್ಲರಂತಿ ಶಿಶನೇ ಮರುತ್ಯಕೇ ಸಿತ್ರೇ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅಸ್ಯನೀನತನ್ನೃತಂ 
ಉಭೇ ಇದಸ್ಕೋಭೆಯಸ್ಯ ರಾಜತ : ಬ ಯುತೇತೇ ಉಭಯಸ್ಯ ಪುಷ್ಕತಃ 


ಆ 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೩-೫) 


[05 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ 
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ಬ ಟ್‌ ಲ್ಪ [ಯ NNT TN NN” 


ಸ ಗಿ ತ ps 
ಚ] ಇಸ ಜೊತಿ ಇಂತಹ ಪ ಶ್ರನನ್ಮು ಹೂಂದಿರುವ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೋಮನನು ಹೆನಿರ್ಧಾನಶಕಟಿಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಪನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಶತ್ರಿಣಣಿ 
ಗೆ ಪೋಷಕಗಳೆಂದೂ 


ರಕಟಿಗಳು ಸಕಲ ಜೇವಮಾನಾದಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುಗಳೆಂದೂ, ದೇವ ರಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಹೆ ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಜಗತ್ಪೋಷಕವೂ ಜಗದ್ದಾ ರಕವೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಸಕ್ಸ ಸೋಮನು ಯಾವ ರೀತಿ Ms 
ಸಾಧಕನೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಆ ಸೋಮನನ್ನು ತರತಕ್ಕ ಶಕಟಗಳೂ ಸಾಧಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಸೋಮವಮ 


ದಿವ್ಯಾಂಶ ಸಂಭೂತ ನೋ, ಅದೇ ರೀತಿ ಈ ಹೆನಿರ್ಧಾನ ಶಕೆಟಿಗಳೂ ಸಹ ದಿವ್ಯಾಂಶಸಂಭೂತವಾಗಿರುತ್ತನೆ ವೆ. ಇವುಗಳ 





ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮನನ್ನು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತೆ. 
ದೇವಾಸುರಾ ನಾ ಏಸು ಲೋಕೇಷು ಸಮಯತೆಂತ ತೇ ವಾ ಆಸುರಾ ಇಮಾನೇವ ಲೋಕಾನ್‌ 
ಪ್ರರೋ5ಕುರ್ವತ ಯಥೌಜೀಯಾಂಸೋ ಬಲೀಯಾಂಸ ಏನಂ ತೇ ನಾ ಅಂಸುಸ್ಮಯಿರಾ- 
ನೇನೇಮಾಮಕುರ್ವತೆ ರಜತಾಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಹರಿಣೀಂ ದಿವಂ ತೇ ತಥೇಮಾನ” ಲೋಕಾನ್‌ 
ಪುರೋ5ಕುರ್ವಶ ತೇ ದೇನಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ ಪುರೋ ವಾ ಇಮೇಸುಂರಾ ಇಮಾನ್‌" ಲೋಕಾ- 
ನಕ್ರತ ಪುರ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ಪ್ರತಿಕರನಾಮಹಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ ಶೇ ಸದ ಏಿಮಾಸಾ, ಹ 
ಪ್ರತ್ಯಕುರ್ವತಾಗ್ನೀದ್ರಮಂ ತರಿಕ್ಷಾದ್ಧನಿರ್ಧಾ on ಟೂ ಇ. ಜಾ! 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೩] 
ದೇವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ಅಸುರರೂ ಸಹ ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನಾಕ್ರಮಿಸಲು ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿದರು. ಆಗ ಅಸುರರು ಬೋಗಿ 
ದುರ್ಗಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು, Ng Mee ಕೋಟೆಯನ್ನಾಗಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ರಜತ) 
ವನ್ನಾಗಿಯೂ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಕೋಟಿಯನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ " ಅಸುರರು ಈ ಲೋಕಗಳನ ಸ ಕೋಟಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವರು. ನಇವೂ ಸಿರು ತತ್ರ ತಿ 
ಯಾಗಿ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯ ಯುಳ್ಳ . ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ ' ಎಂದು ಸಿದೆಃ ls 
ಅದೆರೆಂತೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಈ ಸೃಥ್ವಿಯಿಂದ ಸದಸ್ಸನ್ನ್ಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಅಗಿ ಸೀದ್ರ್ರ ವನ್ನೂ ದ್ಯುಲೊಃ ಕದಿಂದ ಸವಿರ್ಧನ 
ಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಂಡರು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಹೆವಿರ್ಧಾನಗಳು ಕೇವಲ ಜಗಶ್ಲೋಃ ಸಕವೇ ಅಲ್ಬಥೈೆ ಜೇನತಿಗಳಗೆ 


ದೆ \ ವ ಕ್ಯಾ a A ಜ್‌ 
ರಕ್ಷಕವೂ ಅಗಿರುವುವು ಎಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಹವಿರ್ಧಾನದ ಮಹಿಮೆ ನನ್ನು ೭ತನಥ 
~ಿ ಸ್ಟ | ಲ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಹನಿರ್ಧಾನವೆಂದರೇನು? ಹೆವಿರ್ಧಾನವೆಂಬ ಹೆಸರು ಏತಕ್ಕೆ ಬಂದಿತ.? 


ಇದರ ಮಹತ್ರ ವೇನು? ಎಂಬ ಈ ನಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ವಾ ಕೃಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವೇಸರ; ತ್ತ 


ಪುರುಷೋ ವೈ ಯಜ್ಞಃ! ಪುರುಷಸ್ತೇನ. ಯಜ್ಞೋ ಯದೇನಂ ಪುರುಷಸ್ಮನುತ; ಏಷ ನ್ಟ 


ತಾಯಮಾ ವ ಪುರ ಜ್‌ ಯೆ | 
ನೋ ಯಾವಾನೇವ ಪುರುಷಸ್ತಾನಾನ್ವಿಧೀಂ ತೇ ತಸ್ಮಾತ್ಪುರುಷೋ ಯಜ್ಞಃ ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩೫-೩೧) 


ಯಜ್ಞ ವೇ ಪುರುಷರೂಪಿಯ್ಕು ಪುರುಷನು ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹರಡುವುದರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞ ಕೂ 
ಹ ್ಯನಿರುತ್ತ ದೆ. ಇಂತಹವಿ ಜು ಯಜ ಸ್ತವೂ ಪುರುಷನಸ್ಟೆ ಛಿ 





ಖ್ರುರುಪಫಿಗೂ 


ಇತತ ಸ 
ಪ್ರಮಾಣಸಾದೃಶ್ಯದಿಂದಲೂ, ನಿರ್ಮಾತೃ NE ಸಹೆ ಯಜ್ಞವು 


ಕೆ « 
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SS 
ಶಿರ ಏವಾಸ್ನ ಹವಿರ್ದನ 

k 3 ಹಣರ್ಧ್ವನಂ | ವೈಷ್ಣವಂ ದೇವತಯಾಥ ಯದಸ್ಮಿನೋೋಮನೋ ಭವತಿ ಹೆವಿನೆ್ಕ 

ೇನಾನಾಗ್‌ಂ ಸೋಮು ಸ್ವಸ್ಮಾದ್ಧನಿರ್ಧಾ ನಂ ನಾಮ / 


ಇ ಬ್ರಾದ 1 
ped ಕ್‌ [a ಕ್ಮ ಕ po 
(ಶ, ಬಾ ೩.೫-೩- 5) 


“ನೆ ಎದ್ದ 
ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹನಿರ್ಧಾನವೇ ಶಿರಸ್ಸು, ವಿಷ್ಣುನೇ ಈ ಹೆನಿರ್ಧಾನದ ಜೀವಕೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ತುಂಜಿ 
ಸೆ ವ ತ್ರೆ ಎಂಸಿ ಧಣ್‌ 
ಸೋಮವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸು. ಈ ಸ್ಫೋಮದೊಡನೆ ತುಂಬಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಕಟಿಕೆ 
ಹನಿರ್ಧಾನನೆಂದು ಹೆಸರು. | - 


ಉಭಯತೋದ್ವಾರಗ್‌ಂ ಹನಿರ್ಧಾನಂ ಭವತಿ | ಉಭಯತೋದಡ್ವಾರಗ್‌ಂ ಸದಸ್ತಸ್ಮಾದಯಂ 
ಪುರುಷ ಆಂಶೆಗ್‌ಂ ಸಂತೃಣಃ ಪ್ರಣಿಕ್ಲೇ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಉಪಕಿಷ್ಕತೇ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೩-೭) 


ದ್ರಾರಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಆದುದೆರಿಂದ ಪುರುಷನಿಗೂ ಇದೇ ಸ್ಥಿತಿಯಿದೆ. ಪರಿಶುದ್ದಿಯೆನ್ನು ಹೊಂದಿದನೆಂತರ ಅದರೊಳಕ್ಕೆ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಈ ಶನಿರ್ಧಾನವು ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಳೈ ಗೊಂದು ಮತ್ತು ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿಗೊಂದೂ ಇರುತ್ತದೆ. ದಕ್ಷಿಣ ನಿಗ್ಬಾಗಡೆ 
ಸವಿರ್ಧಾನವು ಎರಡರಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡದು. ಅದು ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಉತ್ತರದಿಗ್ಬಾಗದ್ದು ಅಧ್ವರ್ಯು 
ರುತ್ತದೆ. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಹವಿರ್ಧಾನ 


ಣನ ಸಹಾಯಕನಾದೆ ಪ್ರತಿಪ್ರ ಸ್ಥಾತೃ ನಿನ ನೇತೃ ಸ್ರ 
ನೇದಿಯ ಅಂತಃಪಾತದ 


ತ್ರದ 
ವನ್ನು ಸಶ್ಚಿಮೆದ ಕಡೆಗೆ ಒಯ್ಯುವರು. ನಂತರ ಪ್ರದ 


ಸಮಿನಾಪಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಾರೆ. 


ಲ 
ದಿಗಿ 
ಕ್ಷಿಣಪುರಃಸರವಾಗಿ ಇಬ್ಬರೂ ಯ 


ಕ ಜ್ಞ 


ತೇ ಸಮವರ್ತಯಂತಿ | ದಕ್ಷಿಣೇನೈವ ದಕ್ಷಿಣಮಂತ್ರರೇಣೋತ್ತರಂ ಯದ್ವರ್ಷಿಯಸ್ತದ್ದಕ್ಷಿಣಂ 
ಸ್ಯಾತ್‌ | | § 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೩.೫-೩-೮) 


ಗಿ ಥೆ ಜರ್ಕ್‌ ಕಗ ಜಟ 
ನಂತರ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಪುರಃಸರವಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣ ಮತ್ತು ಉತ್ತರದಿಕ್ಟುಗಳನ್ಲಿ ಆ ಎರಡು ಹೆನಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನೂ ಒಯ್ಯು 


ದಕ್ಷಿಣ ದಿಶ್ಚಿನ ಹೆನಿರ್ಧಾನವೇ ಎರಡರಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡದ್ದು 
ತಯೋಃ ಸಮವವೃಕ್ತಯೋಃ8। ಧದಿರಧಿನಿದಧತಿ। ಯದಿ ಛದಿರ್ನ ನಿಂದೇಯುಶೈದಿಃ ಸಂವಿತಾಂ 
ಭಿತ್ತಿಂ ಪ್ರತ್ಯಾನಹ್ಯಂತಿ ರರಾಟ್ಯಾಂ ಸರಿಶ್ರಯಂತ್ಯು ಚ್ಛಾ )ಯಿಾಭ್ಯಾಂ ಛದಿಃ ಪಶ್ಚಾವಧಿನಿದೆಧತಿ 
ಛದಿಃ ಸಮ್ಮಿತಾಂ ನಾ ಭಿತ್ತಿಂ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೫.೩.೯) 


ಕ ಸ ದೆ (ಅಥ ರಿ ಹುಲಿ 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾನಂತರ ಅವುಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯಲ್ಲಿರಿಸಿ ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ಭದಿ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ (ಅಥವಾ ದರ್ಭೆ ಹುಲ್ಲ 


4 


| ಹಿ kes ( ಬ ಈ ವ ಹಾ ಚಿ 
ಥಿಂದ ಮಾಡದ ಚಾಪೆ) ಹುಲ್ಲನ್ನು ಹೊದ್ದಿಸುವರು. ಅಥವಾ ಜೊಂಡು ಹುಲ್ಲಿನ ಚಾಪೆಯು ಸಿಕೃದಿದ್ದರೆ, ತತ್ಸಮಾನ 


ಮೆ : 4 ಡೆ ಮಿ ಕಣ ಶಲ ಕ ಕೆ. 
ವಾದ ಜೊಂಡಿನ ಚಾಪೆಯನ್ನು ಹಾಸೆಬಹುಡು. ಮತ್ತು ನೇರವಾದ ಎರಡು ತೆಡಿಕೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾ 


ಮತ್ತು ಮೊದಲನೆಯ ಕಾಫೆಯ ಹಿಂಜಿ ಎರಡನೆಯ ಚಾಸೆಯನ್ನಿಟ್ಟು ಮುಚು ವರು.. 


} 
ತ 


410 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೧ಂಆಅ.೧.ಸೂ. ೧೩, 


NN NNN NN A ಬೆ ಬಗಗೆ. 
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ಪ್ರಾ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಬಹೃತೋ ನಿಶಶ್ಚಿತಃ | ...... ವಂಹೀ ದೇನಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ಪರಿಷ್ಟುತಿಃ ಸ್ವಾಹೇತಿ 
ತತ್ಸಾನಿತ್ರಂ ಪ್ರಸವಾಯ ಜುಹೋತಿ °° (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೩.೧೨) 


ಅನಂತರ ವಿಪ್ರರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ದೇಢಾವಿಗಳೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನಗಳ ಪ್ರೇರಕರೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿ 
ಗಳೆಣ್ಳಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಎ ದೇವತಾತ್ಮೆನಾಡ ಸವಿತೃವಿನ ಸ್ತುತಿಯು ಮಹತ್ತ್ವ್ವವುಳ್ಳದ್ದು ೫ ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯ 
ಗಳೊಡನೆ ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಸವಿತೃವಿಗೆ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು (ಅದ್ಲರ್ಯುವು) ಅರ್ಪಿಸುವರು, 
ಅಥಾಪರಂ ಚತುಗನ್ಸೃಹೀತಮಾಜ್ಯಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ 1 ಉಪನಿಷ್ಟ್ರ್ಯಾಮತಿ  ದಕ್ಷಿಣಯಾ ದ್ವಾರಾ 
ಪತ್ಲೀಂ ನಿಷ್ಕಾ)ಮಯಂತಿ ಸ ಥಕ್ತಿಣಸ್ಯ ಹನಿರ್ಧಾನಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾಂ ವರ್ತನ್ಯಾಗ್‌ಂ 
ಹಿರಣ್ಯಂ ನಿಧಾಯ ಜುಹೋತೀದಂ ನಿಷ್ಣುರ್ನಿಚಕ್ರಮೇ ತ್ರೇಧಾ ನಿದಫೇ ಪದಂ | ಸಮೂಡಢ- 
ಮಸ್ಯ ಷಾಗ್‌0 ಸುರೇ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಸಗ್‌ ಸ್ರವಂ ಹತ್ತೆ ಫಿ  ಸಾಣಾವಾನಯತಿ ಸಾಕ್ಷಸ್ಯ ಸಂತಾ- 
ಸಮುಪಾನಕ್ತಿ ದೇವಶ್ರುತಾ ದೇವೇಷ್ಟಾಘೋಷತಮಿತಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತ್ರೇಸ್ರುಚಂ 
ಚಾಜ್ಯವಿಲಾಪನೀಂ ಚೆ ಸರ್ಯಾಣಯಂತಿ ಪತ್ನೀಮುಭೌ ಜಘನೇನಾಗ್ನೀ (ಶ.ಬ್ರಾ. ೩-೫.೩-೧೩) 
ಯಜಮಾನನು ಚತುರ್ಗ ಎಹೀತವಾದ ಆಜ ವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಎರಡನೆಯ ಸಲ ಮುಂಭಾಗದ ಬಾಗಿಲಿನಿಂದ ಹೊರಕ್ಟು 
ಬರುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಪತ್ನಿ ಯು ಡೆಕ್ಷಿಣಭಾಗದ ದ್ವಾರದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಾಳ. ಆಗ ಯಜಮಾನನ" 
ದಕ್ರಿಣದಿಕ್ಟಿನ SRE ಬಲಗಡೆಯ HIE ಒಂದು ಸುವರ್ಣನಾಣ್ಯವನ್ನಿಟ್ಟಿ ಅನಂತರ ಇದಂ 


ವಿಷ್ಣುರ್ನ್ವಿಚಕ್ರಮೇ .... ........ ಸಮೂಢಂ ಎ ವಿಷ್ಣುವು ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸಂಚರಿಸಿ 

ಆಕ್ರಮಿಸಿದನು. ಮೂರು ಸಲದ ls ಪಾ ದಪ್ರಕ್ಷೇಪಣಓ ಇದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಧೂಳಿನಿಂದ ಈ ಜಗತ್ತೆ ಬವೂ ವ್ಯಾಪ್ತ 
ಇಯಿತು? ಎಂಬ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಪಠಿಸಿ (ಖು. ಸಂ. ೧. ೨೨. ೧೭) ಅಜ್ಯವನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತಾ ನೆ. Mies 

ಉಳಿದ ಆಜ್ಯಭಾಗನನ್ನು ಸತ್ತಿ A ಬಾ ನನೆ. ಆಗ ಅವಳು “ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ಆಗಮನವನ ವನ್ನು ತಿಳಿಸ 


೨ «2 2 ಕ ದ್ದ ಹ ಡಕ ನ್ನ Wd 

ಬೇಕು? ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತ ಆ 8 ಗ್‌ ಚಕ್ರದ ಅಕ್ಷಕೃ ಸಿಕ್ಕಿಸುವ ಆಣಿಯನ್ನು ಆ ಆಜ್ಯಭಾಗದಿಂದ 
ಲೀನಿಸುತ್ಲಾಳೆ. ಅನಂತರ ಯಜಮಾನನು ಆಜ್ಯಪಾತ್ರೆಯನ್ನೂ ಆ ಆಣಿಯನ್ನೂ (ಸಂತಾಪ) ತನ್ನ ಸಹಾಯಕನಲ್ಲಿ 
ರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ತತ್ಪತ್ನಿಯು ಹಿಂಭಾಗದ ದ್ವಾರದಿಂದ ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. 


ಚತುರ್ಗಹೀತಮಾಜ್ಯಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ | ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೋತ್ತರಸ್ಯ ಹನಿರ್ಧಾನಸ್ಯ ದಸ್ಷಿಣಾಯಾಂ 
ವರ್ತನ್ಯಾಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ನಿಧಾಯ ಜಂಹೋತೀರಾವತೀ ಧೇನುಮತೀ ಹೀ ಭೂತಗ"ಂ ಸೂಯ 
ವಸಿನೀ ಮನನೇ ದಶಸ್ಯಾ | ನ್ಯಸ್ನಭ್ನಾತ್‌ ರೋದಸೀ ನಿಷ್ಣುನೇತೇ ದಾಧರ್ಥ ಪೃಥಿವೀ- 
ಮಭಿತೋ ಮಯೂಪಖೈಃ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಸಗ್ಗ್‌ ಸ್ರವಂ ಪಕ್ಸೈ ಸಾಣಾನಾಸಯತಿ ಸಾಫ್ಸಸ್ಯ ಸ 
ತಾಸಮುಪಾನಕ್ತಿ ದೇವಶ್ರುತಾ ದೇನೇಷ್ಟಾಹೋಷತಮಿತಿ ತದ್ಯದೇವಂ ಜುಹೋತಿ 


ಆಗ ಚತುರ್ಗೃ ಹೀತವಾಡೆ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಸಹಾಯಕನು ಉತ್ತರದಿಗ ಪು ಗದ ರಥ (ಹವಿಧಾ 4 ದೆ ಚಕ್ರ 
| ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ pM ವಸ್ತಿ ಟ್ಟು “ ಎಲ್ಛೆ ವಿಷ್ಣುವೇ, ನು ಗೋಸ ತ್ರಿ ನೊಡನೆಯೂ, ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿ ನೊಡ 
ಫೆಯೂ ಕೂಡಿದೆವನಾಗಿ ಮಾನವನಿಗೆ | (ಯಜಮಾನನಿಗೆ) ಉಪಕಾರಕನಾಗಿರು. ನೀನು ಈ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನೂ 

ಶ್ರ 


ಬೇರೆ ಮಾಡಿ ಸ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಸಿದೆ. ನಿನ್ನು ತೆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರ ಪೃಥಿ ಥ್ವಿಯನ್ನು A ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ” ಎಂಡು ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಪ್ರಶಂ 


ಜಾ ಒಲಿ 


ಅ. ೭. ಅ, », ವ. ೧೩.) ಖುಗೇದಸಂಹಿತಾ | 411 


ಹ್‌, ಸಾ ನನ ನ್‌ ಗ್ನು ನ್‌, ಕನಲಿ ಹೋ ಭು ಬು ಬಾ ನ್ನ ರ ಗಾಗಿ 





ರನ್ನು ಪಠಿಸಿ (ಖು. ಸಂ. ೭. ೯೯.೩) ಸ್ಪಾ ್ರಿಹಾಕಾರಪೊರ್ನಕವಾಗಿ ಆಜ ವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಂತರ ಉಳಿ 
ಭಾಗವನ್ನು ಪತ್ನಿಯ ಕ್ಸ ಗೆ ಸುರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಅವಳು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ * ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ಆಗಮನವನ್ನು ತಿಳಿಸ 
ಬೇಕು? ತಟ ಆ ರಥಚಕ್ರದ ಅಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಚಿಸುವ ಅಣಿಗೆ ಅಜ್ಯ ಲೇಪನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಈ ರೀತಿ 


ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ಸರ್ಪಿಸಿ, ಅಕ್ಷದ ಆಣಿಗೆ ಆಜ್ಯಲೇಪನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ; ಎ 


ದೇನಾ ಹ ವೈ ಯಜ್ಞಂ ಶನ್ವಾನಾಃ | ತೇ೯ಸಂರೆ ರಕ್ಪೆಕೇಭ್ಯ ಆಸಂಗಾದ್ರಿಭಯಾಂ ಚಕ್ರು-. 
ರ್ವಜ್ರೋ ವಾ ಆಜ್ಯಂ ತ ಏತೇನ ವಜ್ರೇಣಾಜ್ಯೇನ ದಕ್ಷಿಣತೋ ನಾಷ್ಟ್ರಾ ರಕ್ಷಾಗ್‌ಸ್ಕವಾ- 
ಫ್ಲಂಸ್ಕಥೈಷಾಂ ನಿಯಾನಂ ನಾನ್ವವಾಯಂಸ್ತಥೋ ಏವೈಷ ಏತೇನ ವಜ್ರೇಣಾಜ್ಯೇನ ದಕ್ಸಿಣ- 
ತೋ ನಾಷ್ಟ್ರಾ ರಕ್ಸಾಗ್‌ಸ್ಕವಹಂತಿ ತಥಾಸ್ಯ ನಿಯಾನಂ ನಾನ್ಯವಯಂತಿ ತೆದ ದ್ಯ ಸ್ರೈಷಶೇ. 


© ಇರೆ ಣೆ ಲ ಕಿ 
ಭ್ಯಾಮೃಗ್ಗಾ ಶಂ ಜುಹೋತಿ ವೈಷ್ಣವಗಳಂ ಹಿ ಹನಿರ್ಭಾನಂ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೩-೧೫) 
ಒಂದು ಸಲ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ ಕರ್ಮವ ವನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಿ ತ್ತಿದ್ದಾಗ, ಆಸುರರಾ ಕ ಸರ ಆಕ್ರಮಣ ವ್ರಂಟಾಗಬಹುದೆಂದು 


‘ಈ 
ಹೆದರಿದೆರು. ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಆಜ ಜ್ಯದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅನ ತ ದಕ್ಸಿಣದಿಕ್ಸಿ ನಿಂದ ಸಂಭವಿಸಬಹು 
ಇಂ ಎದು ಎಬಿ ನಕ 


ದಾದ ಆಪತ್ತನ್ನು ನಿನಾರಿಸಿಕೊಂಡರು. ಜಾ ಈಗಲೂ ಸಹೆ ಹೆನಿರ್ಧಾ 
ಲೇಪಿಸುವುದರಿಂದ ಆ ದಿಕ್ಕಿನ ಆಪತ್ತು ತಪ್ಪುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಹವಿರ್ಧಾನವು ವಿಷ್ಣು ದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದರಿಂಡೆ 
ಇ 
ಊ 


wl ನಿ 


ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಬುಜ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸ್ಟ ಜಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಯಜಮಾನನ 
ಭಾಗವಹಿಸುವುದರ ಅವಶ ಗೈ ಕತೆಯೇನೆಂದರೆ ಫೀ 
ಅಥ ಯತ್ಛತ್ನ ತ್ರ್ಯಕ್ಸೃಸ್ಯ ಸಂತಾಸಮುಷಾನಕ್ತಿ | ಪ್ರಜನನಮೇವೈತತ್ತಿ_ಯತೇ ಯದಾ ವೈ 
ಸ್ತ್ರೀಯ್ಛೆ ಚ ಪುಸಂಶ್ಥೆ ಸಂತಪ್ಯತೇ*ಥ ರೇತಃ ಸಿಚ್ಛತೇ ತತ್ತತಃ ಪ್ರಬಇಯಶೇ ಪರಾಗು- 
ಸಾನಕ್ತಿ ಪರಾ ಗ್ರ್ಯೇವ ರೇತಃ ಸಿಚ್ಛತೇ೪%ಥಾಹ ಹವಿರ್ಧಾನಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರವರ್ತ್ಯಮಾನಾಜ್ಯಾಮ- 
ನುಬ್ರೂಹೀತಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩.೫-೩-೧೬) 
ಪತ್ನಿಯು ಸಂತಾಪಸಂಜ್ಯ ಕವಾದ ಆಣಿಗೆ ಆಜ್ಯಲೇಪನವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಗೂಢಾರ್ಥವಿರುತ್ತದೆ. ಸತಿಸತ್ನಿಯರು 
ಸೇರಿ ಶ್ರಮನನ್ನು ವಹಿಸಿದಾಗ ರೇತಸ್ಸೇಚನವುಂಥಾಗಿ ಪ್ರಜೋತ್ಪತಿ ಚಾ ಜದರಂತೆಯೇ, ಈಗಲೂ ಇವರ 
ಸಾಹೆಚರ್ಯವೂ, ಯಜಮಾನನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಪತ್ನಿಯು ಆಣಿಗೆ ಅಜ್ಯಲೇಸನಮಾಡುವುದೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಮೂಲ 
ಜೀ ಅವಳು ಲೇಪನಮಾಡಿದೊಡ ಸ ಅವನು ಹೋತನನ್ನು ಕುರಿತು *" ಹವಿರ್ಧಾನಗಳು ಚಲಿಸು 
ವಾಗ ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪಠಿಸು” ಎಂದು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಅಥ ವಾಚಯತಿ | ಪ್ರಾಚೀ ಪ್ರೇತಮಧ್ಭ್ಛರಂ;ಕಲ್ಪಯಂತೀ ಇತ್ಯಧ್ವಕೋ ವೈಯಜ್ಞಃ ಪ್ರಾಚೀ 
ಪ್ರೇತಂ ಯಜ್ಞಂ ಕಲ್ಪಯಂತೀ ಇತ್ಯೇವೈತದಾಹೋರ್ಥ್ವಂ ಯಜ್ಞಂ ನಯತಂ 
ಮಾ ಜೀಹ್ವರತಮಿತ್ಯೂರ್ಥಮಿನಮಂ ಯೆಜ್ಜಂ ದೇನಲೋಕಂ ನಯತಮಿತ್ಯೇವೈತದಾಹ ಮಾ 
ಜೀಹ್ವರತಮಿತಿ ತದೇತಸ್ಮಾ ಅಹ್ವಲಾಮಾಶಾಸ್ತೇ ಸಮುದ್ಧೃಹ್ಯೇವ;ಪ್ರವರ್ತಯೇಯುರ್ಯಥಾ 
ನೋತ್ಸರ್ಜೇತಾಮಸುರ್ಯಾ ವಾ ಏಷಾ ವಾಗ್ಯಾಸ್ಸೇ ನೇದಿಹಾಸುರ್ಯಾ ಮಾಗ್ವೈದಾದಿತಿ 


೩ 2 | 
ಯೆದ್ಯುತ್ಸ ಜೆಣೀತಾಂ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೩-೧೭) 
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NN ಸಚ ಕ ಲ ಬ ಲ ಬ್‌ ಆನ್‌ ರ್‌ 0 0 ಇತ ಬ ಸ 2 2 2 ₹೭ ೭ (ಲ ಜು ೂಹ್ಹ[ರ್ಟ NN ್ಟ ್ಟ ರೈ LEE ಸ ವ್ರ ಚಾಟು 
PN po 


ಎಲ್ಫೆ ಹನಿರ್ಧಾನಗಳೇ, ನೀವು 'ಮುಂದುವರಿಯಿರಿ. ಯಜ್ಞ ಕಲ್ಮವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ» ಸಠಿಸು 
ವಂತೆ ನಿರ್ದೇಶನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವು ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಣೆ ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ 
ಒಯ್ಯಲ ಲ್ಪಡಬೇಕು ಎಂಬುದೇ ಉದ್ದಿಶ್ಯ, «« ಈ ಯಜ್ಞವು ಕುಂಠಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ” ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಕರ್ತವ್ಯಪ ಇ ಖನಾಗಡೆ ಪೂರ್ಣಕರ್ಮನಾಗಿರುವಂತೆ ಮೌಡಬೇಕೆಂದರ್ಥ. ಅಕ್ಷದಲ್ಲಿ 


ಉಂಟಾಗುವ ಶಬ್ದವು ಆಸುರ ಶಬ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರಥಚಕ್ರವು ರಥವನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸಡೇ ಮುಂದುನರಿಸಲಿ. ಅಕ್ಷದ. 


ಪ್ರಜೇಶದಲ್ಲಿ ಉಂಬಾಗುವ ಕಿರುಗುಟ್ಟುವ ವಶಬ ವು ಅಶುಭಸೂಚಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಒಂದು ವೇಳೆ ಅಸುರಸಂಬಂಧ 
ಇದ ಆ ಕಿರುಗುಟ್ಟುವ ಶಬ್ದವುಂಟಾದರೆ ; (ಇಲ್ಲಿ ಆಸುರ್ಯಾ ಮಾಕ್‌ ಎಂಬು೭ಣನ್ನು ಶೈತ್ರಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಎ್‌ಕುಜೇ ಮ್‌ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಹನಿರ್ಧಾನಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮುಂಜಿ 


ಏನರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.) 


ಏತೆದ್ವಾ ಚಯೇತ್ತ | ಸ್ವಂ ಗೋಸ್ಮಮಾವದತಂ ದೇವೀ ದುರ್ಕೇ ಆಯೆಂಂರರ್ಚಾ ನಿರ್ನಾದಿಷ್ಟಂ 


ಪ್ರಜಾಂ ಮಾ ನಿರ್ನಾದಿಷ್ಟವಿಂತಿ ತಸ್ಕ್ಯೋಹೈಷಾ ಪ್ರಾ ಯುಶ್ಲಿ ತ್ರಿ! ೧೮॥ 


ಆ ದುಷ್ಟ ಶಬ್ದದಿಂದ. ಕೇಡುಂಭಾಗದಿರುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. “ ಎಲ್ಫೆ ದಿವ್ಯಾಶ ಶ್ರಯವುಳ್ಳ ವರ್ಯ ನಿಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ ಕ್ಟ ಮಾತ್ರ 
ಶಬ್ದ ಮಾಡಿಕೂಲ್ಬಿರಿ ನನ್ನ ಜೀನಘಾತವಾಗುವಂತೆಯ್ಕೂ ನನ್ನ ಸಂತತಿಕ್ಛೇದವಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ” 
ಎಂದು ಯಜಮಾನಥಿಂದ ಸಠಿಸಲ್ಕಡಬೇಕು. ಇದೇ ಆದರ ಪರಿಹಾರಮಾರ್ಗ. 


ತಡಾಹುಃ | ಉತ್ತರನೇದೇಃ ಪ್ರತ್ಯರ್ಜ ಪ್ರಕಾಮೇತ್ರಿ 6ನ ನಿಕ್ರಮಾಂಸ್ಕದ್ಧವಿರ್ಧಾನೇ ಸ್ಥಾಪ- 
ಯೇತ್ಸಾ ಹನಿರ್ಧಾನಯೋರ್ಮಾಕತ್ರೀತಿ ನಾತ್ರಮಾತ್ರಾಸ್ತಿ ಯತ್ರೈನ ಸ್ವಯೆಂ ಮನಸಾ 
ಮನ್ಯೇತ ನಾಹೈವ ಸತ್ರಾತ್ಯಂತಿಕೇ ನೋ ದೂರೇ ತತ್‌ ಸ್ಥಾಸಯೇತ್‌ (೧೯! 


ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗ 


ಇಡದ ಷ್ಟ 

ಇಷ್ಟು ಇ ಛ 

ರಲ್ಲಿ ನಿಯಮಿತವಾದ ಪ್ರಮಾಣವೇನಿಲ್ಲ, ತನಗೆ ಯಾನ ಸ್ಥಾ ನವು ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ತೋರುವುಡೋ ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸ 

ಬಹುಮೆ. ಆಡಕ್ಕೆ ಆ ಸ್ಥಾನವು ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ಅತಿ ದೂರದಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ಅತಿ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಾಗಲಿ ಇರಬಾರದು. 
ಶಿ ತ್ರ ಲ್ಲಿ 


ಶೇಳಭಿಮಂತ್ರ ಯತೇ | ಅತ್ರ ರಮೇಥಾಂ ವರ್ಮ ನ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇತಿ ವಷ್ಮ ಹೆ ತತ್ರ 
ಭವತಿ ದಿವಿ ಹ್ಯಸ್ಯಾಹ ಹನನೀಯೋ ಭನತಿ ನಭ್ಯಸ್ಮೇ ಘರೋತಿ ಕದಿ ಗ ರೂಪಂ 


ಲ 
3) 


ಅ ಯ ಕ ಕಾ ಪ.ಬೀಶದಲಿ 
4 ಪೃಥ್ವಿಯ ಪ್ರಾ ರವಾದ ಪ್ರಜ "ಕದಲಿ 


ಎತ್ತ 
ವೇದಿಯೇ ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ € ಅತ್ಯಂತ 


ವನ್ನಿಚ್ಟುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು) ಮತ್ತು ಆ ಹವಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು ಟಿ ನಾಭಿಯನ ಜು ನಿಬ್ಬುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. 


'ಮಸಿರಿ? ಎಂದು ಹಠಿಸಿ ಹನಿರ್ಧಾನಗಳಿಗೆ ವಂದಿಸತಕ್ಕದ 


ಟಿ 
ಡೆ 
ೇಶವಾಗಿರುವುದು (ಎ ತ್ರೆರವೆಂದರೆ ಶೇಷ ಮಾದ ಎಂದು ತಾ 


CL 
©; 
[GL 
CL 
4 
Py 
CL 
(೭. ಛೆ 


ಮಾಭಿಯೇ ಸುಸ್ಲಿತಿಗೆ ಆಧಾರನು. 


ಸ್‌ 


ಪಕ 
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ಕಾ, ps ಸ ಚ 
ರಗ ರಿ ಗಿರ ಅಗ ಗಗ ಗಗ ಗ ಗೆಯ ಅರರ ಗಿ ಗರ ಫ್‌ ಯರಗ ರ್ಸ್‌ ಗ ರ್‌ೂ ಎನೆ ಹಯ ಗ ಆ0ಟಿ ಹಂದ ನ ಟು ಗ ಭೋ ಟೋ ಟಟ REN ಮು ಯೇ ಯಿ ಗು 0 ಹು ಇಡದ ಬ ಗಿ ಬ 1. ಎ12 ಎ ಣಾ ಜು. (ಆಜ ಜಾಯಾ ಒಡಯ ಶ್ರ ಜರ (ಟಾ ಎ ಜು ಗಟ ಭಾ ಡು ಬು ಹಿ.ಚಿ ಬ ಯದ ಬಾ ಬ ದಂ ಖೆ ರ 


ಅಘೋತ್ತೆರೇಣ ಪರ್ಕೇತ್ಯಾಡ್ವರ್ಕುಃ | ದಕ್ಕಿಣಗ್‌ಂ ಹನಿರ್ಧಾನಮುಪಸ್ತ ಭ್ನಾತಿ ನಿಷ್ಣೋರ್ಸುಕಂ 
ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರವೋಚಂ ಯಃ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ನಿಮನಮೇ ರಜಾಗ'ಂಸಿ | ಯೋ ಅಸ್ಕಭಾಯದು- 
ತೈರಗ0 ಸಧೆಸ ಸ್ಸ ವಿಚೆಕ್ರಮಾೂಣಸ್ರೇಧೋರುಗಾಯೋ ವಿಷ್ಣವೇ ತ್ತೇತಿ ಮೇಧೀವಂಿ ಪನಿ. 
ಹಂತೀತರತ ಸೃತೋ ಯಡು ಚ ಮಾನುಷೇ 1೨೧॥ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩.೫.೩.೨೧) 


ಅನಂತರ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಬಳಸಿ ಹೋಗಿ ಡಕಿ ಣದಿಕ್ಟನ 


೬ 


ಸುತ್ತಾನೆ. ಅಡು ಸುಸ್ಥಿ ರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲು “ ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳ 


ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ನಿಧನಿಧವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೂ, ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಸಲೋಕವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿ ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನು ಸ್ಲಿರವಾಗಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದವನ್ಕೂ ಸರ್ವವಃ ತ್ಯಿಪಕನೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುನಿನ ವೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ನಾನು ಸಠಿಸುತ್ತೀನೆ” ಎಂದು ಪಠಿಸಿ (೧. ೧೫೪, ೧) ಆಡೆನ್ನು ಸ್ಟಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಾಧಾರಣನಾದ ಕಾಲ 
ದೆಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುವ ಶ್ರಮಸ್ವಿಂತೆಲೂ ನಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಷ್ಣುವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ 
ಈ ಸ್ಪಾಸನೆಯು ಭ ಸಸಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ 


ಅಥ ಪ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾ ತಂ | ಉತ್ತರಗಳಂ ಹನಿರ್ಧಾನಮುಸೆಸ್ತಭ್ಗಾ ತಿ | ದಿನೋ ಮಾ ವಿಷ್ಣಪುತ ವಾ 


ಳಿ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಮಹೋ ವಾ ವಿಷ್ಟ ಸ ಪುರೋರಂತರಿಕ್ಸಾ ತ್‌! ಉಭಾಹಿ ಹಸ್ತಾ ವಸುನಾ ಪೃಣಸ್ತಾ 
ಪ್ರ ಯಚ್ಛ ದಕ್ಸಿಹಾದೋಶ ಸವ್ಯಾದ್ಧಿ ಸ್ಟ ವೇಶ್ರೇತಿ ಮೇಥೀಮುಪನಿಹಂತೀಶರತಸ್ತಶೋ ಯದು 


ನ 


ಚ ಮಾ ಸಸುಷೇ ಶದ್ಯ ದೈೈಷ್ಣನೆ | ರ್ಯಜುರ್ಭಿರುಪಚರೆಂತಿ ವೈಷ್ಣವಗ್‌ಂಹಿ ಹವಿರ್ಧಾನಂ ! 


ಅನಂತರ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿ ನಿನ ಸಹಾಯಕನಾದ ಪ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ನಾ ತೃವು ಉತ್ತರದಿಕ್ಕೈನ ಠನಿರ್ಧಾನವನು ಸ್ದಾ ಹಿಸುತ್ತಾನೆ. “ಎಲ್ಲೆ 


A 


ವಿಷ್ಣುವೇ, ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಾಗಲಿ, ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದಾಗಲಿೀ ಅಥವಾ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ₹ ಆಂತರಿಕ್ರದಿಂದಾಗಲಿ ನಿನ್ನ 


ಎರಡು ಹೆಸ ಸ್ತಗಳನ್ನು ಸಂಪಶ್ತಿನಿಂದ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಬಂದು ನಮ್ಮ ಎಡಬಲ ಪಾ ೯ಗಳೆರಡುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನವ ಮ್ಮನ್ನು 


ಕೀ 


ಸಂಸತ್ತಿನಿಂದೆ ಆವರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು? ಎಂದು ನಿಷ್ಣು ವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾೂನಿಸು 


ಬ 


ಆ 


ದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಹವಿರ್ಧಾನವು ವಿಷ್ಣು ಸಂಬಂಧಿಯ ಸಾದುದರಿಂದಲೇ ನಿಷ್ಣು 
ನಿನಸ ರ್ರಶಂಸೆಯು ಅತ ವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. 


ಅಥ ಮಧ್ಯಮಂ ಛದಿರುಪಸ್ಪೃಶ ನಾಚಯತಿ | ಪ್ರತದ್ವಿಸ್ಣುಃ ಸ್ತ ವಶೇ ನೀರ್ಯೇಣ ಮೃಗೋ 
ನ ಭೀಮಃ ಕುಚರೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾ8 | ಯೆಸ್ಕೋರುಷು ತ್ರಿಷು ವಿಶ್ರಮಣೇಷ್ಟಧಿತ್ಸಿಯಂತಿ 
ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | ಇತೀದಗ್‌ಂ ಹೈ ಮಾಸೆ  ಅತೆಚ್ಛ (ರ್ಷಕಹಾಲಂ ಯದಿಡಮುಪರಿಷ್ಟಾದಧಥೀವ 
ಹೈ ತತ್‌ ಸ್ಲಿಯಂತ್ಯ ನ್ಯಾ ನಿ ಶೀರ್ಷಕಸಾಲಾನಿ ತಸ್ಮಾದಾಹಾಧಿಸ್ಷಿಯೆಂತೀತಿ ॥ 


(ಶ ಬ್ರಾ. ೩-೫-೩-.೨೩) 


ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುವ ಜೊಂಡಿನ ೪ ಸಾಸೆಯನ್ನು ಮುಚ್ಚು ತ್ತ್ವಾ“ ಅತ್ಯ ತೆ ವಿಸ್ತ )ತೆವಾದವೂ, ಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆ 
ಗಳುಳ್ಳವೂ ಆದ ಯಾವ ವಿಷ್ಣು ನಿನ ಪಾದಗಳ ಸಪ್ರಕ್ಷೇಷಗಳಲ್ಲಿ Re ತ್ತ ನೆಲೆಸಿ ನಿಂತಿನೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವ 
ವಿಷ್ಣುವು ಸಿಂಹಾದಿ ನನನು ಗಗಳಂತೆ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ ಮತು 
£9 ಳು ಇಲೆ ಮ್ಮ ef 


tl4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂಕ್ತ ೧೩. 





ಹ ಕ ರೊ NM A a ಅಂ ಬಜ ಪಾ ಜು ಪ ಬ ಸ ಬಚನ ಖಜಾನ ಸಭ ಚಚ ಹ ಹಟ ಯಾಜಿ ಸಾಹು ಬ ರ ಯಿಯ ಎವೆ ಸತ್‌ ಸನ್‌ ಸ ಟಕ ನಸ ಜೀ NE ಯ ಯ ಲ್ಟೂ ಗ ಟುಸ್‌ ಫ್ರಿ ಮ್ನ ಟು 


:ರ್ಜತೆಗಳ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆಗಿರುವನೋ ಆ ವಿಷ್ಣು ವು ತನ್ನ ನೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ನಿಶೇಷ 
ವಾಗಿ ಹೊಗಳಲ್ಪ ಡುತ್ಲಾನೆ ೫ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೨) ಎಂಬ ನಿಷ್ಣುಸ ಪ್ರ ಶಂಸೆಯನ್ನು ಆಜ ನೆ. ಈ ಜೊಂಡಿನ 
ಜಾಪೆಯೇ ಹವಿರ್ಧಾನದೆ (ನಿಷ್ಣುನಿನ) ಶೀರ್ಷದ ಕಪಾಲರೂಪಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉಳಿದ ಕಪಾಲಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇದನ್ನೇ 


ಅಶ್ರಯಿಸಿರುತ್ತೆನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಅಥ ರರಾಜ್ಯಾಮುಪಸ್ತೃ ಶ್ಯ ವಾಚಯತಿ | ನಿಷ್ಣೋ ರರಾಟಮಸೀತಿ ಲಲಾಟಗ್‌ಂ ಹೈನಾಸ್ಯೈತ- 
ದಸ್ಕೋಚ್ಛಾ ಯ್ಯಾ pH NA ನಾಚೆಯತಿ ನಿಷ್ಣೊ (8 ಶ್ನಸ್ಥೆ ಪ್ರೀ ಸ್ನ ಇತಿ ಸ್ರಫ್ಟೇ ಹೈನಾ 
ಸ್ಕೈತೇತಥ se ಸಶ್ಚಾಚ್ಚದಿರ್ಭವತೀದಂ ಚ್‌ ತ್‌ ಪಶ್ಚಾತ್‌” 


ಆನಂತರ ಮುಂಭಾಗದೆ ಬಂಧನವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತ, "" ಎಲ್ಛೆ ಬಂಧನವೇ, ನೀನು ವಿಷ್ಟು ವಿನ ಅಲಂಕಾರರೂಪ 
ವಾದ ಶೀರ್ಹದ ಪಟ್ಟಿ ಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ತ ಇಸ ಗ್ಗ, PRE ಅನಂತರ, ನೇರನಾದ ಮೇಲ್ಪಟ್ಟುಗಳನ್ನು 
ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತ " ಜಾ ವಿಷ್ಣುವಿನ ದವಡೆ ಪ್ರದೇಶಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ” ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ 
ಛದಿಯು ಶೀರ್ಷಕಪಾಲವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಥ ಲಸ್ಸೂಜನ್ಯಾ ಸ್ಪಂದ್ಯಯಾ ಪ್ರಸೀವ್ಯತಿ |! ನಿಷ್ಣೋಃ ಸ್ಕ್ಯೂರಸೀತ್ಯಥ ಗ್ರಂಥಿಂ ಕರೋತಿ 
ನಿಷ್ಣೋರ್ಧ್ರ್ರುವೋ ಸೀತಿ ಸೇದ್ಯವಸದ್ಯಾತಾ: ಇತಿ ತಂ ಪ್ರಕೃತೇ ಕರ್ಮನ್ವಿಷ್ಯತಿ ತತೋ 
ಹ್ಯಾಧ್ವರ್ಯುಂ ವಾ ಯೆಜಮಾನಂ ಮಾ ಗ್ರಾಹೋ ನ ವಿಂದತಿ ತನ್ನಿಷ್ಠಿತಮಭಿಮೃಶತಿ ವೈಷ್ಣವ- 
ಮಸೀತಿ ವೈಷ್ಣನಗ್‌ಂಹಿ ಹನಿರ್ಧಾನಂ॥ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೩-.೨೫) 


` ನೀನು ನಿಷ್ಣುನಿ ನ ತಂತುವಾಯನು? ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿ ಸೂಜಿಯಲ್ಲಿ ನೂಲನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಮೇಲ್ಭಾಗದ ಕಟ್ಟನ್ನು 
ಜೊಲೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅದು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳದಂತೆ ಒಂದು ಗ್ರಂಧಿಯಿಂಡೆ ಅದನ್ನು ಬಿಗಿದು ಕಟ್ಟ “ ನೀನು ನಿಷ್ಠು 


ವನ್ನು ಹೊಂದಿದೊಡನೆಯೇ ಆ ಗ್ರಂಥಿ 


3 


ಖ್‌ 


ನ. 
ಏನ ಸ್ಥಿರವಾದ ಗ್ರಂಥಿ” ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕರ್ಮವು ಪರ್ಯವಸಾನ 
ಯನ್ನು ಬಿಚ್ಚುತ್ತಾ ನೊ ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯುನನ್ನಾಗಲಿ ಯಜಮಾನನನ್ನಾಗಲಿ ಯಾವ ಆಲಸ್ಯವೂ ಮುಟ್ಟುವು 
ಬಿಲ್ಲ. ಸನಿರ್ಧಾನವೇ ನಿಷ್ಣುಸಂಬಂಧಿಯಾದುದರಿಂದ "" ನೀನು ವಿಷ್ಣುವಿನ be ೈಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ” ಎಂದು 
ಆದನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. | 


ಸಹ 


ಪ್ರ ಹವಿರ್ಧಾನಸ್ತುತಿಯೂ ವರ್ಣನವೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಅಂಶಗಳನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸಿದ್ದರೂ ಸ ಸಹ 
ಅಲ್ಲಿಯ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವೃತಾ ್ಯಸಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿದೆ ತೈತ್ರಿ ರಿಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೆನಿರ್ಧಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ.. | 


ಬದ್ದಮನ ಸೃತಿ ವರುಣಪಾಶಾದೇವೈ ನೇ ಮುಂಚತಿ ಪ್ರ ಣೇನೇಕ್ತಿ ಮೇಘೈ ದ ಏವೈ ನೇ ಕರೋತಿ 


ಸಾವಿತ್ರಿ ಯರ್ಚಾ ಹುತ್ವಾ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಪ್ರ ನರ್ತಯತಿ ಸವಿತೃ ಪೂತ ಏವೈನೇ ಪ್ರ ವರ್ತ 
- ಯತಿ ಜೋ ವಾ ಏಸ ದುರ್ವಾಗುಭಯತೋ ಬದ್ಡೊ ( ಯದಕ್ರ ಕ್ಸ ಯಡುತ್ತ ರ್ಡೇದ್ವ. 


ಕ ಜಮಾನಸ 4 ಗ ಹಾನಭ್ಯುಫ್ಸ ರ್ಜೇತ್ಸು ವಾಗ್ದೆ ವ ದರ್ಯಾ ಗ್‌€ಅವಜೇಶ್ಯಾ ಜಃ ಗೃ ಹಾ ವೈದುರ್ಯಾ. 
ಶ್ಶಾಂತೈ 1 ಸತೀ ಉಪಾನಕ್ತಿ | pp ಬ್‌ ಈ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೨.೯.೧) 
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ಭ್‌ ಸ್‌ ಗ್‌ ನು ನ Pp ಲ ರ್‌ 
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3 ಇ" ನ Pe p a) ಹ ತ, - Se | ೨ ಇ 


ಬಂಧನವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ವರುಣಪಾಶನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದಂತೆಯಾಗಿ ಹನಿರ್ಧಾನಗಳು ಯೆಜ್ಞಕ್ಕೆ ವ 


ವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗುವುವು. ಸನಿತದೇವತೆಯ ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಆಹುಶಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಿದೆ 


ಯೌಯಲಿ ಭಾಗೆ 
` ಣಗ 


ರ ತ್ಕ 
ನಂತರ ಹನಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೆ ತರುತ್ತಾನೆ. ಸವಿತೃನಿನ ಪ್ರೇರಣವೇ ಈ ರೀತಿ ಹೆನಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೆ 


ತರಲು ಸಹಾಯಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಇರಚಿಸಟ್ಟಿ ಯು ವರುಣಸಂಬಂಧಿಯಾ 
ದುದು. ಅದು ಕಿರುಗುಟ್ಟು ವ ಕ್ಯ ಸ್ನ ಮಾಡಬಾರದು. ಒಂದು ವೇಳೆ ಅ ನ ವನ್ನು ಮಾಡಿದೆರೆ ಯಜ 
ಮಾನನ ಗೃ ಹಕ್ಕ ಸು « ಗೈಹಾನ್‌ ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | ತೇಸ್ತರಿಷ್ಟಂ ಕರೋತಿ |. 
ಯಜಮಾನನ ಸ! ಹಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಯುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫೆ ವಾಗ್ದೇವತೆಯೇ, ನಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಿಗೆ 
ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನು ಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಶಬ್ದ ಎನನ್ನು ಮಾಡು '' ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಆಗ 
ಕಾಳ ಪತ್ನಿಯು ಅನಕ್ಕೆ ಆಜ್ಯಲೇಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 


ಪತ್ನೀ ಹಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಿತ್ರಂ ಮಿಶ್ರತ್ವಾಯ ಯದ್ವೈ ಪತ್ನೀ ಯೆಜ್ಞಸ್ಥೆ ಕರೋತಿ ಮಿಥುನಂ 


ಗಿ 2 
ತಪಥೋ ಪ ತ್ರಿ ಯಾ ನವೈಷ ಯಜ್ಞಸ್ಕಾನ್ವಾ ರಂಭೋನನಚಿಕೆ ಶ್ಯ ರ್ತೃನಾ ವಾ ಅನ್ಪಿತ್ಯ 
ಯಜ್ಞ ಜ್ಞ್ಹಗ್ಗಂರಥ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ ಜಿತ ಮ ವೈ ಷ್ಕ ವೀಭ್ಯಾನೃ ಗ್ಸಾ ೦ ವರ್ತ್ವನೋರ್ಜುಹೋತಿ 


ಯಜ್ಞೋ ವೈ ವಿಷ್ಣು ರ್ಯಜ್ಞಾ ದೇವ ರಕ್ಷಾಗ” ಸೃಪಹಂತಿ ಅನೆಕ ಫೀಜಿನ 
ಜುಹುಯಾಡಂಧೋತದ್ದ ಸೈ ರ್ಯುಸ್ಟಾ ದೃಷ್ಣಾಗ್‌ ೦ಸಿ ಯಜ ತ್ಥಗ್‌ಂಹನ್ಯುಃ $॥ 


ಯಜಮಾನ ಸತ್ತಿ ಯೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿರುವ ಸಕಲರಿಗೂ ಮಿತ್ರಭೂತಳು. ಪತ್ತಿ ಯು ತಪಾ 
ರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞ ತೆ De ಕಗ ಮಿಥುನತ್ತ ವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. "ಯಜ್ಞ ಸ್ಸ ಬ ಸಂತತ್ಯೈ ಪ ಿರಭತೇ? 
(ಶ್ರೈ. ಸಂ. ೬. 1 ೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ; ನರ್ಣಿಶವಾಗಿರುನಂಶೆ ಯಜ್ಞ ವು 'ಇರ್ನಿಫ ವಾಗಿ es a ಅವಳು 
ಯಜ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವಳು, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅವಳೇ ರಥದ ಇರಚಿ ಯ ಶಬ್ದವನ್ನು  ಅಜ್ಯಲೇನನದಿಂದೆ ನಿಲ್ಲಿಸುವವ 
ಲಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅದಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರ ರಾಕ್ಷಸರು ಆ ಶಬ್ಧ ವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಬಂದು ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ನಿಘ್ಸ್ನು ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಅದನ್ನು ತಪ್ಗಿಸಲು ಯಜಮಾನನು ಇನೂ ಒಂದು ಸರಿಹಾರಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸುತ್ತಾನೆ ವೆ. ವಿಷ್ಣು ಸ್ಥಶಂಸಕವಾದೆ 


8 ಸಿ ಜಡಿ | 
ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಆಹಯುತಿಯೆನ್ನಪಿ ೯ಸುವನು. ಯಜ್ಞ, ವೇ ವಿಷ್ಣು ರೂಪಿಯು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ನಿಷ್ಣುಮಂತ್ರಸಶೆ 
ನಡೆ ಸಹಾಯದಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಅಗ್ನಿ ರಹಿತನಾದ ಸ್ಟಾ ನದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸಿದ್ದೇ 


nl 


ಆದರೆ ಆಗ ಅವನು ಅಂಧನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆಗಲೂ ಸಹ ರಾಕ್ಷಸರು ಬಂದು ಯ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹಿಂಸೆಯ ನ್ನುಂಟುಮಾಡಬಹುದು 


ಅದುದರಿಂದ 


ಹಿರಣ ್ಯಮುಪಾಸ್ಯ ಜುಹೋತ್ಯಗ್ನಿ ವತ್ಯೇವ ಜುಹೋತಿ ನಾಂಥೋದಧ್ಯರ್ಕ್ಯುರ್ಭವತಿ ನ ಯುಜ್ಜಗ್‌ಂ 
ರಕ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ ಘ್ನಂತಿ ಪ್ರಾಚೀ ನೆ ್ರೀತೆಮಧ್ವರಂ ಕಲ್ಪಯಂತಿೀ ಇತ್ಯಾಹ ಸುವರ್ಗಮೇವೈನೇ 
ಲೋಕಂ ಗಮಯತ್ಯತ್ರ ರಮೇಥಾಂ ವರ್ಮನ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇತ್ಯಾಹ ನರ್ಮ ಹ್ಯೇತತ್ಪೃಥಿನ್ಯಾ 
ಯದ್ಭೇವಯಜನಗ್‌ಂ ಶಿರೋ ವಾ ಏತದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯವ್ಧನಿರ್ಧಾಸಂ ದಿವೋ ವಾ ನಿಸ್ಥೃವುತೆ 
ವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇತ್ಯಾಶೀರ್ಪದಯರ್ಜಾ ದಕ್ಷಿಣಸ್ಯ ಹನಿರ್ಧಾನತ್ಯ ಮೇಧೀಂ ನಿ ಹಂತಿ 
ಶೀರ್ಷತ ಏವ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಜಮಾನ ಆಶಿಷೋತ್ತವರುಂಥೇ ॥ 


416 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಕಾ [ನಂ ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ, ೧೩. 
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ಸಥಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಲು ಅಲ್ಲಿ ಆಹುತ್ಯರ್ಸ್ನಣಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಸುವರ್ಣನಾಣ್ಯವನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಾ ನ 
ಆಗ ಅವನ ಆಹುತಿಯು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿಸಿದಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಆಂಥನೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ, ಯಜ್ಞ ಕೊ 
ರಾಕ್ಷಸರ ಹಿಂಸೆಯಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಹನಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 4 ನೀವು ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಮುಂದುವರೆಯಿರಿ.» 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯೇ ಅತಿ ವಿಶ್ತರವಾದ ಸ್ಥಾನವಾದು 
ದರಿಂದ ಆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿರುವ ಹನಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ " ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರಮಿಸಿರಿ ' 


ಡ್‌್‌ al 
ಎಂಡು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಈ ಹನಿರ್ಧಾನವೇ ಯಜ್ಞ ಶಿರಸ್ಸು. ""ದಿವೋ ವಾ ವಿಷ್ನೋ'” ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ದಕ್ಷಿಣ 
ದಿಗ್ಭಾಗದ ಹೆನಿರ್ಧಾನವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞಾ ರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಆಶೀರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ದಂಡೋ ನಾ ಔಪರಸ್ತೃತೀಯಸ್ಕ ಹನಿರ್ಧಾನಸ್ಯ ವಷಟ್ಯಾರೇಣಾಕ್ಸಮಚ್ಛಿ ನದ್ಯತ್ತೃತೀಯಂ 
ಛದಿರ್ಹನಿರ್ಧಾನಯೋರುದಾಖ್ರ ಯತೆ ತೃತೀಯಸ್ಯ ಹನಿರ್ಧಾನಸ್ಯಾನರುಫೈ ಶಿಶಠೋ ಮಾ 
ಏತದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯದ್ಧನಿರ್ಧಾನಂ ನಿಷ್ಣೋ ರರಾಟಮಸಿ ವಿಷ್ಣೋಃ ಪೃಷ್ಠಮಸೀತ್ಯಾಹ ತಸ್ಮಾ- 
ದೇತಾವದ್ಗಾ ಶಿಕೋ ನಿಷ್ಯೂತಂ ನಿಷ್ಣೋಸ್ಸ್ಯೂರಸಿ ನಿಷ್ಣೋರ್ಧ್ರುವಮಸೀತ್ಯಾಹ ವೈಷ್ಣವ- 
ಗ್‌ಂಹಿ ದೇವತಯಾ ಹವಿರ್ಧಾನಂ ಯಂ ಪ್ರಥಮಂ ಗ್ರಂಥಿಂ ಗ್ರಥೀಯಾದ್ಯತ್ತಂ ನ ವಿಸ್ತರ್ಗಂಸ 


ಯೇದಮೇಹೇನಾಥ್ವಂರಃ ಪ್ರ ನೀಯೇತ ತಸ್ಕ್ಮಾತ್ಸ ವಿಸ್ತಸ್ಯಃ ॥ 
(ತ್ರೈ. ಸಂ.೬-೨-೯.೪) 


ವಷಟ್ಟಾರ ಪಠನದಿಂದ ಉಸರನಂಶಸ್ಥನಾದ ದಂಡರು ಮೂರನೆಯ ಹವಿರ್ಧಾನದ ಅಕ್ಷನನ್ನು ಮುರಿದನು. 
ಆದುದರಿಂದ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಹೆನಿರ್ಧಾನದ ಮೇಲೆ ಹೊದ್ದಿಸಿರುವ ಮೂರನೆಯ ಹೊದ್ದಿಕೆಯೇ ಮೂರನೆಯ 
ಹನಿರ್ಧನಡ ಪ್ರತಿಸಿಧಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹನಿರ್ಧಾನವೇ ಯಜ್ಞದ ಶಿರಸ್ಸು. ಎಲ್ಲೆ ಹೆವಿರ್ಧಾನವೇ ನೀನೇ 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಲಲಾಟವು, ನೀನೇ ನಿಷ್ಣುವಿನ ಪೃಷ್ಕಭಾಗವು, ಎಂದು ಅದನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಈ ಶಿರಸ್ಸು ಅನೇಕ ಸಲ ವಿಭಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನೀನೇ ವಿಷ್ಣುವಿನ ತಂತುವಾಗಿರುವೆ. ನೀನೇ ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯೂ ಆಗಿರುವೆ, ಎಂದೂ ಸಹ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಈ ಹನಿರ್ಧಾನವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಿಷ್ಣು 
ದೇವಕಾಕವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಿ ವಿಸ್ರಂಸನವು. (ಬಿಚ್ಚುವುದು) ಮೊದಲು ಕಟ್ಟದ ಗ್ರಂಥಿಯನ್ನು 
ಬಿಚ್ಚದಿದ್ದರೆ ಅಧ್ಜರ್ಯುವಿಗೆ ಮೂತ್ರಕೋಶವು ಕಟ್ಟಿ ಅವನು ನಾಶನಾದಾನು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥಿವಿಸ್ರಂಸನವು 
ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹೆನಿರ್ಧಾನದೆ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಹೆನಿರ್ಧಾನ ಶಕಟಗಳ ನಿಜವಾದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ ವನ್ನೂ ಸಹ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. (ಐ.ಬ್ರಾ. ೧-೨೩). 
ಅದನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಮಂತ್ರ ಸಠನ ಕ್ರಮವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 

 ಹೆನಿರ್ಧಾನಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರೋಹ್ಯ ಮಾಣಾಭ್ಯಾಮನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾ ಹಾಧ್ವರ್ಯುಃ | 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ತರಲ್ಪಡಜೇಕಾದ ಹೆವಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವುಗಳ ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕನಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 


| ನೆ . | | | 
ಪಠಿಸುಎಂದು ಅಧ ರ್ಯುವು ಹೋತ್ಪವಿಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


ಅ. ೭. ೪. ೬.ವ. ೧೩ ] | ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 411 
ಯುಜೇ ನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪೊವಣ್ಯಂ ನಮೋಭಿರಿತ್ಯನ್ವಾಹ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೯) 

ಎಲ್ಫೈ ಹನಿರ್ಧಾನಗಳ್ಳೇ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನನಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹೆನಿರಾದಿಗಳೊಡನೆ 

ಯೋಜಿಸುಕ್ಕೇನೆ ಎಂದು ಹೋತ್ಸವು ಪ್ರಥಮತಃ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಪಠಿಸ 

ಬೇಕೆಂದರೆ ;... 


ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಾ ಏತೇ ದೇವಾ ಅಯುಂಜತ ಯೆದ ುವಿರ್ಧಾನೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೈವೈನೇ ಏತದ್ಯುಂಕ್ತೇ 
ನನವೈ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಣದ್ರಿಷ್ಯತಿ ॥ (ಐ. ಬ್ರಾ ೧-೨ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ಹೆನಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದ 
ಈಗಲೂ ಸಹ ಅದಥೇ ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಿಗೆ ನಾಶನಿಲ್ಲವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಪ್ರಥಮತಃ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅನಂತರ ದ್ಯಾವಾಪ್ಥ ಸ ಥಿವಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಮೂಲಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಅನು ಯಾವುವೆಂದರೆ ;-- | 


ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಶಂಭುವೇತಿ ತ ಚಂ ದಾ ಮಾಪೃಥಿನೀಂಶುಮನ್ವಾ ಹ | 


೧) ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಂಭುನಾ; ೨) ದ್ಯಾನಾ ನಃ ಪೃಥಿನೀ ಇನುಂ; ೩) ಅವಾಮುಪಸ್ಥ- 
ಮಡ್ರುಹಾ (ಯ. ಸಂ. ೨, ೪೧. ೧೯-೨೧) ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿವಾಗ 
ಇನ್ನೊಂದು ಶಂಕೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ 


ತವಾಹುರ್ಯದ ನ ನಿರ್ಧಾನಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರೋಹ್ಯ ಮಾಣಾಭ್ಯಾಮನುವಾಚಾಹಾಥ ಶಕಸ್ಮಾತ್ರೃಚಂ 
ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀಯೆಮನ್ವಾಹೇತಿ ದಾ ಸ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನೀ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಹವಿರ್ಧಾನೇ ಆಸ್ತಾಂ 
ತೇ ಉ ಏವಾದ್ಯಾಹಿ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಸ ಸ ಸರ್ವಂ ಹನಿರ್ಯದಿದಂ 80 ಚ 
ತಸ್ಮಾತ್ತೃಚಂ ದಾ  ನಾಪೃಥಿನೀಯ ಮನ್ವಾಹ ! (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧.೨೯) 


, ಯಜ್ಞ ನ ಭೂಮಿಗೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವ ಹನಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸ 
RT ಪ್ರಕೃತೆದಲ್ಲಿ Mid ಥಿವಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಡ ಮಂತ್ರಸಠನದ ಆವಶ್ಯ ಕತೆಯೇನು ಎಂಬುದೇ ಶಂಕೆ" 
ಆದರೆ ಆ ಶಂಕೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿಂದೆ ಹೆನಿರ್ಧಾನಗಳಾಗಿದ್ದವು 
ಈಗಲೂ ಅವೇ ದೇವತೆಗಳ ಹನಿರ್ಧಾನಗಳು. fl ಹವಿಸ್ಸುಗಳೂ ಮತ್ತು ಉಳಿದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳೂ ಹ 
)ವಾಸ್ನ ಥಿವಿಗಳೂಳಗೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಹನಿರ್ಧಾನಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದೆ. ಆದು 


ಜ| ಅವ್ಳಗಳನ್ನುದ್ಹೇಶಿಸಿದ ಮೂರು ಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸ ಸತಕೃದ್ಣು. ಅನಂತರ, 
ಯಮೇ ಇವ ಹ ಯಜೈತಂ ಪ್ರ ನಾಂ ಭರನ್ಮಾನುಷಾ ದೇವಯೆಂತಃ | 


(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೩-೨) 
ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕದ್ದು .. ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಗುಣಗಳಾವುವೆಂದರೆ ;-.. 
ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ;- 
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೧) ಯಮೇ ಇನ ಹ್ಯೇತೇ ಯತಮಾನೇ ಪ್ರಬಾಹುಗಿತಃ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೯) 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಮಾತೃವಿನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಜನಿಸಿದ ಅವಳಿ ಕನ್ಯೆಯರು ಯಾವ ರೀತಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇರುವರೋ 
ಅದರಂತೆ ಈ ಶಕಟಿಗಳೂ ಸಹೆ ಜಗದುಪಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಒಟ್ಟಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಅವಳಿ ಕನ್ಯೆ 
ಯಂತೆ ಇವೆರಡೂ ಸಹೆ ಒಂದನ್ನೊಂದು ಹೋಲುತ್ತ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುತ್ತವೆ 
ಯಾದ್ದರಿಂದೆ ಯವ ಇನ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಸಠನದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು, ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ; 


೨. ಪ್ರವಾಂ ಭರನ್ಮಾನುಷಾ ದೇನಯಂತಃ ಇತಿ ದೇವಯಂತೋ ಹ್ಯೇನೇ ಮಾನುಷಾಃ 
ಹ್ರಭರಂತಿ | 


ಎಲ್ಬೆ ಹನಿರ್ಧಾನಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಉಪಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ನೀವು ಪ್ರಯತ್ನಿ 
ಸುನಿರೋ, ಆದುದುರಿಂದೆಲೇ, ದೇವಪೂಜಾನಿರತೆರಾದ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜನಾನರು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಶಯವಾದ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಹೂಡಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಹವಿರ್ಧಾನಗಳ ಜಗದುಸಕಾರಸ್ವರೂಸವು ಸೂಜಿತವಾಗು: 
ತ್ತದೆ. ಮೂರನೆಯದಾಗಿ (ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ) 


೩. ಆಸೀದತಂ ಸ್ಮಮು ಲೋಕಂ ನಿದಾನೇ ಸ್ವಾಸಸ್ಥೇ ಭನತವಮಿಂದನೇ ನಃ ಇತಿ 
ಸೋಮೋ ವೈ ರಾಜೇಂದುಃ ಸೋಮಾಯ್ಕೆವೈನೇ ಏತದ್ರಾಜ್ಞ ಆಸದೇ*ಚೀಕ್ಲ್ಸೈೃ ಪ | 


ಎಲ್ಛೆ ಹನಿರ್ಧಾನಗಳೇ, ನೀವು ಸೋಮರಾಜನಿಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಅಸನಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ, ಅದುದರಿಂದ ನೀವು 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನರಿತು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅನಂತರ ಆರನೆಯೆ ಮಂತ್ರಡೆ 
ಸಠನವು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, 

ಅಧಿ ದ್ವ 
ನಿಧೀಯತೇ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೯) 


ಸೋರೆದಧಾ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಂ ೧ ನಚ ಇತಿ ದ್ವಯೋರ್ಹ್ಯೇಶತ್ತೃತೀಯಂ ಛದಿರಥಿ 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಮೂರನೆಯ ಹೆನಿರ್ಧಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯು. ಮೂರನೆಯ ಹನಿರ್ಧಾನ 
ವೆಂದರೆ, ತತ್ಪತಿನಿಧಿರೂಪವಾದ ಛದಿಯೆಂದರ್ಥ. ಹನಿರ್ಧಾನದೆ ಒಳಗಡೆ ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸಲು ಹೆರಡುವ 
ಹೊದ್ದಿಕೆಗೆ ಛದಿ ಯೆಂದು ಹೆಸರು, ಇಂತಹ ಎರಡು ಛದಿಗಳನ್ನು ಸಹ ಎರಡು ಹನಿರ್ಧಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿ ಅವು 
ಗಳ ಮೇಲೆ ಮೂರನೆಯ ಛದಿಯನ್ನು ಹೊಡ್ದಿ ಸಬೇಕು ಅದನ್ನೇ ಮೂರನೆಯ ಹವಿರ್ಧಾನವೆಂದೂ ಕರೆಯುವು 
ದುಂಟ್ಮು ಇದನ್ನೇ ದಂ ಡೋವಾ ಔಷರಸ್ತೃತೀಯಸ್ಯ ಹನಿರ್ಧಾನಸ್ಯ ಎಂದು ತೈತ್ತರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿ 
ಸಿರುತ್ತೆದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿ ನಿವರಿಸಿರುತ್ತ. ದಂಡೋ ವಾ ಔದುಂಬರಃ ಎಂಬ ಪಾಠಾಂತ 
ರವೂ ಇರುತ್ತದೆ) ದ್ವಯೋರ್ಹ್ಯೇತತ್ತೃತೀಯಂ ಛದಿರದಿ ನಿಧೀಯತೇ | ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 4 


ಉಕ್ಸ್ಯ್ಯಂ ವಚ ಇತಿ ಯದಾಹ ಯಜ್ಞ ಯಂ ವೈ ಕಮೋಕ್ಸೆ $೦ ವಚೋ ಯಜ್ಞಮೇವೈತೇನ 
ಸಮುರ್ಥಯ ತಿ | | | 4 w 


ವ; ೭. ಅ. ೬, ವ. ೧೩] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 419 
ಎಂದರೆ, ಈ ಮಂತ್ರದ (೧. ೮೩. ೩) ತಾತ್ಸೆ ರೃವು ಹೀಗಿರುತ್ತದೆ, ಯಾವ ರೀತಿ ಎರಡು ಹೆನಿರ್ಧಾನಗಳಿಗೂ ಸಮಾನ 
ವಾದೆ ಒಂದೇ ಛೆದಿಯು ತೊದ್ಬಿ ಸೆಲ್ಪಚ್ಟಿರುವುನೋ ಅದೆರಂತೆಯೀ ಎರಡು ಹೆವಿರ್ಧಾನಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ 
ಒಂದೇ ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರವು ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುನೆಂದರ್ಧ. ಈ ಮಂತ್ರವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಾಧನವು. ಈ ಸಾಧನದಿಂದಲೇ 
ಯಜ್ಞದ ವೃದ್ಧಿಯುಂಬಾಗುತ್ತೆದೆ. 


ಯತಸ್ರುಜಾ ಮಿಥುನಾ ಯಾ ಸಪರ್ಯತಃ | ಅಸಂಯೆತ್ತೋ ವ್ರತೇ ತೇ ಕ್ಷೇತಿ ಪುಸ್ಯತೀತಿ | 
ನಿವಾಹಿತರಾದ ನೂತನ ದಂಪತಿಗಳು ಆಟಿ ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆ ಗಳಿಂದೆ ಸಿದ್ದ ವಾಡೆ ಈ fo 2 ಪೊಜಿತ 
ವಾಗುತ್ತವೆ, ಇಂತಹ ಹನಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕ್ಳಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ಅಥ ರ್ಯುವು ಶಾಂಕಿಸಮೃದ್ಧ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಯದೇವಾದಃ ಪೂರ್ವಂ ಯತ್ತವದ್ಭದಮಾಹ ತಜೇನೈತೇನ ಶಾಂತ್ಯಾ ಶಮಯತಿ ॥ 


ಆಸಂಯತ್ತ8 ಎಂಬ ಯಾವ ಪದಪ್ರಯೋಗನಿರುವುಥೋ ಅದು ಶಾಂತಿಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದ 
ಯುದ್ದರಹಿತನಾದನನಾಗಿ ಹೋತ್ಸವೂ (ಯಜಮಾನನೂ, ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯುವೂ) ಯಜ ಸ್ಹ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾ 
ಚಾ 

೦೧೯. 


ಭದ್ರಾ ಶಕ್ತಿರ್ಯಿಜಮಾನಾಯ ಸುನ್ವತೆ ಇತ್ಯಾಶಿಸಷಮಾಶಾಸ್ತ್ರೇ | 


ಸೋಮಾಭಿಷವಕರ್ಮವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಹನಿಸ್ಸ ನ್ನು ಅರ್ಥಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಕಲ ಸನ್ಮಂ 
ಗಳಗಳೂ ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸೆಯೂ ಈ ಮಂತ್ರದೆ ಕೊನೆಯ ಪಾಡದಿಂದ ಹಠಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ, 
ಏಳನೆಯದಾಗಿ 


ನಿಶ್ಚಾರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿಮುಂಚತೇ ಕನಿರಿತಿ ವಿಶ್ವ ರೂಪಾಮನ್ರಾ ಹ ಸರರಾಬ್ಯಾ ಮಾಕ್ಷಮಾಣೋ 
ನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ ! ನಿಶ್ವಮಿವ ಹಿ ರೂಹಂ ರರಾಟ್ಯಾಃ ಶುಕ್ಲನಿವ ಚೆ ಕೃಷ್ಣಮಿವ ಚ! 
ವಿಶ್ವಂ ರೊಪಮುನರುಂದ ಆತ್ಮನೇ ಚ ಆ ॥ ತೆ ಯತೆ ಕಪ ನಿದ್ವಾನೇತಾಂ 
ರರಾಟ್ಯಾಮಾಕ್ಸಮಾಣೋ ನ್ಹಾಹ | 


ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ನಿಶಾ ರೂಷಾಣಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಖು. ಸಂ. ೫-೮೧-೨, ಈ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ರರಾಟಿಯನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಹೆನಿರ್ಧಾನಮಂಬಸದ ಪ್ರಾಗ್ಲಾಗದ 


ಥು 


ಸಟ್ಟಲ್ಪಹಬೇಕಾದ ದರ್ಭಮಾಲೆಗೆ ರರಾಟಿ ಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ದರ್ಭಮಾಲೆಯ್ಯು, ಶುಸ್ಲೆ ಕೃಷ್ಣ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ 


ರೂಪಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವರೂಪವಿರುವ ಈ ಮಾಲರೆಯನ ಸಿ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಈ ಸುಂತ್ರವನ್ನು ಸಶಿಸಿದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಜಾ, ಪಶು ಮತ್ತು ಇತರ ಚ ಗಳು ಹೀಗೆ ವಿಶ್ವ ರೂಪವನ್ನುಳ್ಳೆ ಫೆ ಸಂಪತ್ಸೃಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ತಾನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿ 


ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಒದಗಿಸುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಹ ನಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ' 
ಮಂತ್ರವು ಸಠಿತವಾಗುತ್ತೆಬೆ. 


ಪರಿ ತ್ವಾ ಗಿರ್ವಣೋ ಗಿರ ಇತ್ಯುತ ತ್ರಮಯಾ ಪರಿದಧಾತಿ | ಸ ಯದೈವಂ ಹವಿರ್ಧಾನೇ ಸಂಪ 
ತೇ ಮನ್ಯೇತಾಥ ಪರಿದಧ್ಯಾರ | 


420 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೧. ಸೂ. ೧೩. 
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ಸರಿ ತ್ವಾ (೧.೧೦-೧೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿ ನೊಳಿಸುವನು 4 ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯನಾದ . 
ದೇವನೇ, ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಬಂದು ಸೇರಿ ನಿಃ ನಗೆ ಸಂತೋಷ 

ವನ್ನುಂಟುವಾಾಡಲಿ, ಈ ವಾಕ್ಯ ಗಳು ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷ ಷ್ಟ ಟು ಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ನಿನ್ನ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿನಡಿಸಲಿ 
ತೆತ್ಸೆ ಲರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸೂ ವೃದ್ಧಿ ನಿಯಾಗಿ ನನಗೂ ಸೆಂಕೋಷನುಂಬಾಗಲಿ ೨ ಎಂಬುದೇ ಈ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಹೋತ ವು ಯಾವಾಗ | ಹನಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು ಛದಿಯಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಚ್ಛಾ ಿದನಮಾಡುನನೋ ಆಗ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು 


i 
ಅನಗ್ಗ ಂಭಾವುಕಾ ಹೆ ಹೋತುಶ್ಚ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಚ ಭಾರ್ಯಾ ಭೆನಂತಿ ಯತೆ ತ್ರೈನಂ ವಿದ್ಯಾನೇ- 
He ಹನಿರ್ಧಾನಯೋಃ ಸಂಪರಿಶ್ರಿತಯೋಃ ಪೆರಿದಧಾತಿ॥ 


ಈ ತತ್ರೃವನ್ನರಿತೆ ಹೋತ್ಸವು, ಹವಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು ಛದಿಯಿಂದ ಹೊದ್ದಿಸಿದೆ ನಂತರ ಈ ಮಂತ್ರನನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೆ, 
ಅವನ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನ ನತ್ತಿಯರೊ ಸಹ ನಗ್ಗತ್ತವನ್ನ ನುಭನಿಸ ಡೆ ಸಕೆಲ ವಿಧನಾ ದ ವಸ್ತ್ರ ಗಳಿಂದಲೂ ಆಜಾ ದಿ 
ತರೂ ಅಲಂಕೃತರೂ ಆಗುತ್ತಾರೆ. 


ಯಜುಷಾ ವಾ ಏತೇ ಸಂಪರಿಶ್ರಿಯೇತೇ ಯದ್ಧನಿರ್ಧಾನೇ ಯಜುಷೈವೇನೇ ಏತತ್ಪರಿಶ್ರಯಂತಿ! 
ತೌ ಯದೈವಾದ್ದೆರ್ಯುಶ್ಚ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತಾ ಚೋಭಯಕೋ ಮೇಥ್ಯಾ ನಿಹನ್ಯಾತಾಮಥ ಹರಿವ 
ಧ್ಯಾತ | ಅತ್ರ ಹಿ ತೇ ಸಂಪರಿಶ್ರಿತೇ ಭವತಃ 


ದಿವೋ ನಾ ನಿಷ್ಕಪ್ರತ (ಶೈ. ಸಂ. ೧-೨.೧೩) ಎಂಬ ಯಜುರ್ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೆನಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು ಹೊದ್ದಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದು. ಹಾಗೆಯ ಆ ಯಜುರ್ಮಂತ್ರವನ್ನೇ ಪಠಿಸಿ ಹೊಡ್ದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೇಲೆ ನಿವರಿಸಿರುವಂತ್ಕೆ ಯಾವಾಗ 
ಅಧ್ಲರ್ಯುವೂ ಮತ್ತು ಪ ಶ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃ ವೂ ಸಹ ಎರಡು ಭಾಗಗಳ ಮೇಧಿ ಗಳನ್ನೂ (ಕರ್ಣರೂಪವಾದ ದ್ವಾ ರಸ್ತಂಭ 
ಗಳು) ಮುಬ್ರುವರೋ ಆಗ ಈ ಆಚ್ಚಾದನ ಕರ್ಮವು ಕೆಕೆವೇರುತ್ತದೆ. 


ತಾ ಏತಾ ಅಷ್ಟಾನನ್ವಾಹ ರೂಸಸಮೃದ್ಧಾ ಏತದ್ದೈಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಂ ಯದ್ರೂಪಸಮೃದ್ದಂ 


ಯತ್ಕರ್ಮ ಸ್ರಿಯಮಾಜಣನಮೃಗಭಿವದತಿ ತಾಸಾಂ ಶ್ರೀಃ ಪ್ರಥಮಾಮನ್ವಾಹ ತ್ರಿರುತ್ತ- 


ಮಾಂ ತಾ ದ್ವಾವಶ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ ದ್ವಾದಶ ನೈ ಮಾಸಾಃ ಸಂವತ್ಸರಃ ಸಂವತ್ಸರಃ ಇ 
ಪ್ರಜಾಪತ್ಯಾಯತನಾಭಿರೇನಾಭೀ ರಾಥ್ನೋತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ ತ್ರಿಃ ಪ್ರಥಮಾಂ ತ್ರಿರುತ್ತ- 
ಮಾಮನ್ವಾಹ ಯಜ್ಞಸ್ಕೈನ ತದ್ಭ್ರರ್ಸ್‌ ನಹ್ಯತಿ ಸ್ಪೇಮ್ಲೇ ಬಲಾಯಾನಿಸ್ರಂಸಾಯ | 


(ಐ, ಬಾ|. ೧. ೨೯) 


ರೂಫಸಮ ದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂಟು ಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸವು ಈ ಹನಿರ್ಧಾನ ಪೂಜಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 

ರೂಸಸನ ವೃದ್ಧಿ ಎಂದರೆ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರನಾದ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಮಂ ತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು 

ಎಂಡರ್ಥವು. ಇಂತೆಹ ರೂಪಸಮೃ ದ್ವಿಯಿಂದೆ ಆಚರಿಸಿದೆ ಕರ್ಮವು ಮಾತ್ರ ಸಂಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು ಸಡೆಯತ್ನದೆ.: 
pe 

ಈ ಎಂಟು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನೊದಲನೆಯದನ್ನು ಮೂರು ಸಲವೂ ಕೊನೆಯವನ್ನು ಮೂರು ನಿಲವೂ ಪಠಿಸುವನು 


ಎಂದಕ: ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳುವಾದವು. ಸಂವತ ಹರವು. ಮಾಸಾತ ಕನ ಡಹನ್ನೆ ರಡು ಅವಯನಗಳುಳ್ಳ 


ಚ ಶತ ಬಹ] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 42 | 
ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಪ್ರಜಾನಕಿಯೇ ಈ ಸಂನತ್ಸರರೂನನು. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತನನು ಪ್ರಜಾನತಿಯ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕವಾದವೂ ಮಾಸರೂಪವಾದವೂ ಆದ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಸಕಲಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ). ಈ ರೀತಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಮೂರು ಸಲವೂ ಕೊನೆಯ ಮಂತೆ ತ್ರೆವನ್ನು 
ಮೂರು ಸಲವೂ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಯೆಜ ಸ್ಲ್ಗವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಹೋಗದಂತೆ ಭದ್ರವಾಗಿ ಗಂಟುಹಾಕಿ ಕಟ್ಟ ವ, ದಂತಾಗುತ್ತೆ ಸಿ 
| ಈಭದ್ರವಾದ ಗಂಟು RN ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಭದ್ರತೆಗೂ, ಸಂಸತ್ಸಮೃದ್ಧಿಗೂ, pe 


ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೂ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆ. 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಯುಜೇ ಮಾಮಿತಿ ಹಂಚರ್ಚಂ ಶ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಆದಿತೇಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ನಿವಸ್ಥತ ಆರ್ಷಂ | 
ಹನಿರ್ಧಾನಾಖ್ಯೇ ಯೇ ಜ್ವೀ ಶಕಟೇ ಕದ್ದೇವತ್ಯನಿದಂ |! ಅಂತ್ಯಾ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ತಥಾ 
ಇತಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಯುಜೇ ಪಂಚ ವಿವಸ್ವಾನಾ ದಿತ್ಯೋ ಹಾನಿರ್ಧಾನಂ ಜಗತ್ಯಂತಮಿತ ॥ ಗತಃ ಸೂಕ್ತ ಷ್ಟ 
ನಿನಿಯೋಗಃ ॥| ಹನಿರ್ಧಾನಸ್ರ ವರ್ತನೇ ಯುಜೇ wil (ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಅಂತರಾ ನರ್ತ್ಮ- 
ಸಾಡಯೋರ್ಯುಜೇ ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ನಮೋಭಿಃ | ಆ. ೪-೯ | ಇತಿ | | 
ಟೂ ವಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅದಿಕಿಪುತ್ರನಾದೆ ನಿವಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು. 
ಹವಿರ್ಧಾನವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ತರುವ ಎರಡು ಗಾಡಿಗಳೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ pi ಕು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಪವು. ಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದೆಸ್ಪವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಯು ಜೇ ಪಂಚ ನಿವಸಾ ಿನಾದಿತ್ಕೋ ಹಾನಿರ್ಧಾನಂ ಜಗತ್ಯಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಹನಿರ್ಧಾನಪ್ರ ವರ್ತನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಯು ಜೇ ವಾಂ ಎಂಬ 
ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕನ್ನು ಸ ಸಶಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ ಶ್ರ ಲಾಯನ್ಸ್‌ ತಸೂತ್ರದಆಂತರಾ ವತ ಹಾದಯೋ.- 
ಯ್ಯರ್ಯಜೇ ಮಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪೂರ್ವಂ ನಮೋಭಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪.೯) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ. ೧೯ 
ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನಂವಾಕ--೧ 8 ಸೂಕೆ--೧೩ 1 
ಅಷ್ಟಕ-೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೬ ॥ ವರ್ಗ. ೧/೨1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ'ಯಕ್ಸ ೦ಖೈ ೫1 
ಯಹಿಃ-- ನಿವಸ್ವಾ ನಾದಿತ್ಯ! | 


ದೇವತಾ... ಹವಿರ್ಥಾನೇ॥ 
ಛಂದಃ....೧-೪. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1೫. ಜಗತೀೀ॥ 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


| | | 
ಯುಜೇ ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪೂರ್ವಂ ನನೋಭಿರ್ನಿ ಶ್ಲೋಕ ಏತು ಪಥ್ಟೇವ 
ಸೂರೇಃ | 


ಆ ಚ 
ಶೃಣ್ಣಂತು ವಿಶ್ವೇ ಅಮೃತಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಆ ಯೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿವ್ಯಾ ನ ತಸ್ಯ ॥ 
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ದ ಗ ಬ ಗಡಿ ಗ. ಗೆ ಬಿ ದು ಗಿ ಜಾಪಿ ಬುಡಿ ಬಹು ದುಡಿ ಬಜ ಟ ಬು ಗು ಜು ಜು ಧಾ ೧ ನಾ ವಾ ಬನಾನಾ ಬ ಜು 





ದೆ ಬ. ಓದಿ ಬೆ ಮಯಿ ಯು 





1 ಪದಹಾಠಃ | 


A | | | 
ಯುಜೇ। ವಾಂ। ಬ್ರಹ್ಮ | ಪೂರ್ವ್ಯಂ। ನಮಃಭಿಃ । ನಿ। ಶ್ಲೋಕಃ! ಐತು! ಪಥ್ಯಾಂಇವ | ಸೂರಃ! 


ಜೆ 
ಶೃಣ್ಣ ತು | ನಿಶ್ಚೇ! ಅಮೃತಸ್ಯ | ಪುತ್ರಾ! ಆ! ಯೇ! ಧಾನಾನಿ | ದಿವ್ಯಾನಿ | ತಸ್ಕು 1೧1. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಹನಿರ್ಧಾನಶಕಟೇ ನಾಂ ಯೆುವಾಮಹಂ ಸ್ಫಾರ್ವ್ಯಂ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಭ್ಯಾಲೇ ಭೆವಂ | ಅನಾದಿ. 


ಕಾಲಪ್ರವೃತ್ತ ಮಿತೃರ್ಥಃ ಖಿನಂಬೊತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಮಂತ್ರಂ | ಉಚ್ಚಾ ರ್ಯೇತಿ ಶೇಷಃ | ನಮೋಭಿಃ 


ಸೋಮಾದಿಹನಿರ್ಲಕ್ಷ ಹೃ ರನೆ ರ್ಯೋಜೇ | ಯುನಜ್ಮಿ | ಯುನಯೋಗರುಹರಿ ಸೋಮಾದಿಕಮಾರೋಪ್ಯ 
ಹತಿ ತ್ಲೀಶಾಲಾತೋ ಹನಿರ್ಧಾನಂ ಪ್ರತಿ ಯುವಾಂ ನಯಾಮಾತ್ಮರ್ಥ: | ಏನಂಭೂತಯೋಯರ್ಯುನಯೋಃ 


ಇ ದ್‌ ತ್ರಿ 5 ಇದಗ |! ಪತ. ೫ 
ಶೊ ಕಃ ಶಬ್ದೋ ವೆ ವ್ಯೇತು | ವಿಶ್ರಾನ್ಸೇವಾ ನ್ರ ಕಿ ವಿವಿಧಂ ಗಚ್ಛ ತಾಂ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಥ್ಯ (ವ 
ina ಯಥಾ ಸ್ತೋತಂಃ ಸ್ವಭೂತಾ ಪಥ್ಯಾ ಪರಿಣಾಮಸುಖಾವಹಾಹುಶಿರ್ನಿಶ್ಚಾನ್ಲೇನಾಸ್ಪ ತಿ ವಿವಿ 


ಲ 


ಟಾ 


ಚ 


ಧಂ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ ! ಅಮೃತಸ್ಯಾ ಮರಣಧರ್ನು ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಪುಶ್ಪಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾ ಓನಂಭೂತಂ 
ಶಬ್ದಂ ಶೃಣ್ವಿಂತು ಯೇ ದೇನಾ ದಿವ್ಯಾನಿ ದಿವಿ ಭವಾನಿ ಧಾಮಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನ್ಯಾ ತಸ್ಸುಃ ಅಧಿಸ್ಮಿ ತವಂತಃ | 
ತೀ ಶೃಣ್ವಾಂತ್ರಿತೃರ್ಥೆಃ | 


4 ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಶಕಟಿಗಳೇ) ನಾಂ-ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪೂರ್ವ್ಯಂ- ಪುರಾತನವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರ 
ನನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತ | ನಿಮೋಭಿಃ- ಹವಿಸ್ಸು ಗಳಿಂದ | ಯು ಜೇ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ತುಂಬುತ್ತೇನೆ | ಸೂರೆ 11. 
ಪಥ್ರ್ಯೇನ--ಸ್ತುತಿಯು ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರುವಂತೆ | ಶ್ಲೋಕಃ ನಿಮ್ಮ ಶಬ್ದವು | 
ನಿ ಏತು. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ | ಯೇ..ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು | ದಿವ್ಯಾನಿ. ದ್ಯುಲೋ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಧಾಮಾನಿ- ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು! ಆ ತಸ್ಮುಃ--ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅಂತಹವರೂ | ಅನ್ಭುತಸ್ಯ- 
ಮರಣಧರ್ನುರಹಿತನಾದೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ | ಪುತ್ರಾಃ ಪುತ್ರರೂ ಆದ | ವಿಶ್ರೇಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ 1 


ಶೃಣ್ವಂತು. ನಿಮ್ಮ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಶಕಟಗಳ್ಳೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರರಾತನವಾದೆ ಸ್ತೋತ್ರ ವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ನಿಮ್ಮ ನ್ಮ ತುಂಬುತ್ತೆ "ನೆ. ಖುಷಿಯ ಸ್ತುತಿಯು ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳೆನ್ನೂ ಅಶ್ರಯಸಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರುವಂತೆ ನಿಮ್ಮ 
ಶಬ್ದವು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ದ್ಯು ಲೋಕಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸ್ಥಾ ನಗಳನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅಂತಹವರ್ಕೂ ರು ಸು ಜಟ ಪುಶ್ರರೂ ಆದೆ ಸಕಲ. ದೇವತೆಗಳೂ 
ನಿಮ್ಮ ಶಬ್ದಗಳ ಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ, 
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ನ ಸ್‌ ಬ್‌ ನ್‌್‌ ಸಿಸ್‌ ಯ ಬಾ ಬಾ ಬ ಯದ ಬ ಸ ಸಗ ಸಸ ಸಗ ಸ್ಯ ಸಾ ನ ಸ ನ ಬ ಐ. 


English Translation 


I load you two with sacred offerings, repeating an ancient prayer ; 
may the sound (of your approach) reach (the gods) like the path of the 
worshipper; may all the sons of the immortal (Prajapati) who inhabit the 


celestial regions hear (the sound). 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


| || 
ಯಮೇ ಇವ ಯತ ಸಾನೇ ಯದ್ವೈ ಶಂ ಪ್ರ ನಾಂ ಭರನ್ಮಾನುಷಾ ದೇವ- 


| 
ಯಂತಃ | 
| | { | [ 
ಆ ಸೀದತೆಂ ಸ್ಥಮು ಲೋಕಂ ನಿದಾನೇ ಸ್ವಾಸಸ್ಥೆ ತ ಭವತಮಿಂದನೇ ನಃ! 
॥ ಪಡಸಾಠಃ ॥ 
| \ | | \ 

ಯನೇ ಇನೇತಿ ಯೆಮೇsಇನ | ಯೆತಮಾನೇ ಇತಿ! ಯಶ್‌ | ಖತಂ। ಪ್ರ | ವಾಂ! ಭೆರತ | 

| | 

ಮಾನುಷಾಃ | ದೇವಃ ಯಂಕ | 


ಆ | (ವ | ಸ್ವೈಂ | ಊಂ ಇತಿ ಲೋಕಂ | ನಿದಾನೇ ಇ | ಸ್ಟಾ ಸ್ಥೆ « ಇತಿ ಸು5ಆಸಸ್ಥೆ ೯ | ಭವಶಂ।! 


ಬು ಸಚ |! ನಃ | ೨ 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅತ್ರೈವ ಹವಿರ್ಧಾನಪ್ರವರ್ತನೇ ಯಮೇ ಇನ ಇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಯಮೇ ಇವ 
ಯತಮಾನೇ ಯದೈತಮದಧಿದ್ವಯೋರದಧಾ ಉಕ್ಕ್ಯಂ ವಚ ಇತ್ಯರ್ಧರ್ಚ ಅರಮೇತ್‌ | ಆ. ೪೯ | ಇತಿ॥ 


ಯಮೇ ಇನ ಯಥಾ ಸಹೋತ್ಸನ್ನೇ ಅಪತ್ಯೇ ಸಂಚರತಃ ತಥಾ ಯತಮಾನೇ ಗಮನಹನಿ- 
ರ್ಧಾರಣಾದಿಸ್ವಾಧಿಕಾರಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರವರ್ತಮಾನೇ ಹನಿರ್ಧಾನಶಕಟೇ ಯುವಾಂ ಯೆದ್ಯದೈತಂ ಹವಿ- 
ರ್ಧಾನಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛತಃ ತದಾ ದೇನಯೆಂತೋ ದೇನಕಾಮಾ ಮಾನುಷಾ ಯಜಮಾನಾ ವಾಂ 
ಯುವಾಂ ಪ್ರ ಭರನ್‌ | ಪ್ರಭರಂತಿ। ಕ೦ಚ ಯುವಾಂ ಸ್ವಮಂ ಲೋಕಮಾತ್ಮೀಯಮೇವ ಹವಿರ್ಧಾ. 
: ನಾಖ್ಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ನಿದಾನೇ ಜಾನತೀ ಆ ಸೀದತಂ | ತತೋ | ನೋಸ್ಕ್ಮಾಕೆನಿಂದವೇ ಸೋಮಾರ್ಥಂ 
ಸ್ವಾಸಸ್ಥೇ ಶೋಭನನಿವಾಸಸ್ಥಾನೇ ಭನತಂ || 


(ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಬೂ. ೧೯೩. 


ಡಬ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ಬ ಸಹಯ ಸೋತೆ OS EEN ಯುಬಿಓತು ಪಿ ತತ ಸಿಟಿ ಹೋ  ಾ  ್ಬಿ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟಯಯೂ್ಟ ೨% ರರ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1: 
1 ಳೆ 
ಯನೇ ಇನ..ಒಟಬನಗೆ ಹುಟ್ಟಿದೆ ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳಂತೆ | ಯತೆಮಾನೇ-ಒಟ್ಟಗೆ ದೇವಕಾರ್ಯ ಬಲ ಒರತೆ 
ಟೆ ಛ 
ಸ ೩ ಸ್‌ ಜೆ ಈ ನ ನಿಕ್ಕಿ ॥ 
ರಾಪ ಎಲ್ಲೆ ಶಕಓೆಗಳೇ | ಯತಾ. ಯಾವಾಗ | ಐತಂ--ನೀವು ಹವಿರ್ಧಾನಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬರುನಿರೋ ಈಗ | 
| ನು | ಪೈ ಚರನ್‌ 
ದೇನಯಂತಃ__ದೇವಫಪೂಜಾನಿರತರಾದ ! ಮಾನುಷಾಃ ಯಜಮಾನರು | ವಾಂ- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರ ಭರನ್‌ 
ಅತಿಕಯೆವಾಗಿ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ | ಸ್ವ ಮು ಲೋಕಂ ನಿಮ್ಮದೇ ಆದ ಹೆನಿರ್ಧಾನಸ್ಥಾನವನ್ನು | ವಿದಾನೇ--- 
೭ ನ | ಕಿ ಮ ಘೆ 
ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ! ಆ ಸೀದತಂ- ಅದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರಿ | ನಃ. ನಮ್ಮ |! ಇಂದವೇಸೋಮಕ್ಟ್‌ 1 
ye jal | wd We ಣೆ ಗಿ 4 % 
ಸ್ವಾಸಸ್ಥೆ ಉತ್ತಮವಾದ ನಿವಾಸಸ್ವಾನವನ್ನು | ಭವತಂ- ಆಗಿರಿ. 


ಃ ಭಾನಾರ್ಥ 8 
ಟ್ರಿ ಹೆಟ್ಟಿದ ಅವಳಿಮಕ್ತಳಂತೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ದೇನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಎಲ್ಪೆ ಶಕಟಿಗಳೇ, ಯಾವಾಗ 


ಇ 1 ಖಿ ಇಲ್ಲೆ ೆ [7 ಗಾ ಇ ಸ pe end, meg wo 
ನೀವು ಹವಿರ್ಧಾನಸ್ಥಾನಕ್ಟ ಚಕಾ ಆಗ ದೇವಪೂಜಾನಿರತರಾದ ಯಜಮಾತರು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆಜತಿಗಯವಾಗಿ 
್ಲಾರೆ 


ಜ್‌ | ಜಗತಿ ಯಾಹಿ ವಮ ಸೋಮಜೆ 
ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ರ್‌ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಸ್ವಂತವಾದ ಹವಿರ್ಧಾನಸ್ಥಾನನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರಿ, ನಿಮ್ಮ ಸೋಮುಕ್ಕ್‌ 


ಉತ್ತಮವಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರಾಗಿರಿ, 
English Translation 


When you two came, like twins, busily engaged, then devout worship~- 
pers brought vou forward: knowing your place there abide and be fair 
storehouses for our Soma. | 
॥ ನಿಶೇಷನಿಸೆಯಗಳು ॥ 

ಹನಿರ್ಧಾನಪ್ರವರ್ತೆನವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಯಮೋ ಇನ--ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸಪಠಿಸಬೇೈಕೆಂದು 
ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ-ಯಮೇ ಇವ ಯತಮಾನೇ ಯ ದೈತಮಧಿದ್ದ ಹ್ರಯೋರದಧಾ ಉಕ ಂ ವಚ 
ಇತ್ಯರ್ಧರ್ಚ ಆರನೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 





ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪಂಚ ಘೆ ದಾನಿ ರು ಹೋ ಅನ್ವ ರೋಹಂ ಚತುಷ್ಪ ದೀಮ ನ್ವೇನಿ Kak 


| | | ಕ್ಷ 
ಸಂಚ | ಪದಾಸಿ | ರುಸಃ | ಅನು | ಅರೋಹಂ | ಚತುಃ೯ಇಹದೀಂ | 4 | ಏವಿಂ | ವ ತೇನ | 
ಜಿ ಚ (3 ನ ಈ ಪ 
| | ಫ್‌ Nu 
ಅಸ್ಷರೇಣ | ಪ್ರತಿ | ಮಿಮೇ | ಏತಾಂ | ಯೆತಸ್ಯ | ನಾಭಾ | ಅಧಿ | ಸಂ | ಪುನಾಮಿ ॥ a 


ಅ.೭. ಅ.೬. ವ.೧೩.] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ಜಟ ಯೆ ಹನ ಬ... 2 02. «(1 2೬? ಗ್‌ ಹಕುಕ ಗಳಗ ಗಿ ಕ ಗಗ ಕಕುೂಡಿ 0 9.9 ಎ. 0ಎ 0. ಅ ಲ ಲ ಲ ಲ ಜು ಸ್‌ ಬ ಪ ತ py 
ಗ: ಗ ಗ್‌ ಕ 
ಹಾ ಕ್ತ ಗಳ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ t 
ರುಸೋ ಯಪ್ಪ ನಾಹಾಂ ಸ್ವರ್ಗಮಾರೋಪಯಿತುರ್ಯೆಜ ನ್ವಸ್ಯಾಂಗತ್ತೇನ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಪಂಚ- 
ಸಂಖಾ ಕಾಸಿ ಅತ್‌ 0 ಶಾಜ್ಯಾಖ್ಯಾನಿ ತೆ ವೃಷ್ಟಿ ಹೇತುತ್ತೇನ ದೇವಾನ್ರ ತಿ 
ಗಂತ್ಯೆ 2) ಹನೀಂಷ್ಯನ್ವರೋಹಂ | FE, | ಶಕಟೆಯೋಃ ಸ್ಥಾ CEES ಕರಣಂ 
ಕರೋಮಾತ್ಯ ರ್ಥೆಃ | ಕಿಂಚ ಚತುಷ್ಟ ದೀಂ ಚತುರ್ಭಿಃ ಸಾಬ ತಾತ ೦ ತ್ರಿಷ್ಟುಜಾ ಚ್ಛಂದಸಂ 
ಕ್ರಿಯಾಂ ವ್ರತೇನ ಪ್ರಯೋಗಕರ್ಮಹಾಕ್ಚೆ (ಮಿ! ಅನುಗಚ್ಛಾ ಮಿ | ಯಥಾಕಾಲಂ ಪ್ರಯುನಜ್ಮೆ ಜಃ ರ್ಥಃ॥ 
ಅಕ್ಸರೇಣ ಪ ಫ್ರಜವಾಖ್ಯೇನೈತಾಮುಷಪಸ್ಥಿ ತಾಂ ಪ್ರತಿಗೆರಕ್ರಿ ಜಾ ಪ್ರತಿ ಮಿಮೇ | ನಿರ್ಮಮೇ | ಅಪಿ 
ಚರ್ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಅಧೀತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯ ರ್ಥ್ಯಾನುನಾದೀ। ನಾಭೌ ನಾಭಿಭೂತೇ ನೇವ್ಯಾಖ್ಯೇ ಸ್ಥಾನೇ ಸಂ 
| ಪುನಾನಿ | RUE ನಶಾಸವಿಕ್ರಿ ಜ ಸೋಮಂ ಸಂಸ್ಕ ್ತಿರೋಮಾತ್ಯ ರ್ಥ: 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
(ಎಲ್ಪೆ ಶಕಟಿಗಳೇ) ರುಪ8. ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ! ಪಂಚ ಪೆದಾನಿ. ಧಾನ, ಸೋಮ ಪಶು ಪುರೋ 
ಡಾಶ್ಶ ಅಜ್ಯ ಎಂಬ ಐದುವಿಧವಾದ ಹೆವಿಸು ಗಳನ್ನೂ | ಅನ್ವ ರೋಹೆಮ್‌ ನಿಮ್ಮಿಂದ ವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ! 
ಚತುಸ್ಪದೀಂ- ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ (ಛಂಥೋಯುಕ್ತವಾದ) ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತೇನ- ವಿಧ್ಯುಕ್ತ 
ವಾದ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ | ಅನೆ (ಮಿ ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತೇನೆ | ಅಕ್ಷರೇಣ--ವ್ರ ಣವರೂಪವಾದ್ಯ 
ಅಕ್ಷರದಿಂದ | ಬಿತಾಂ-ಈ ಪ್ರ ಸ್ರತಿಗರಸೆಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಮಿಮೇ- ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ ! ಖುತಸ 
ಅಧಿ- ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸು ಸ ಕಜ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ಸಂ ಪ್ಲ ಪುನಾಮಿ--ಸೋಮವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | | 


ಎಲ್ಫೈ ಶಕಟಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಧಾನ, ಸೋಮ, ಸಶು, ಪುರೋಡಾಶ್ಕ ಆಜ್ಯ ಎಂಬ ಐದು ವಿಧೆ 


ವಾದ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನೂ ನಿಮ್ಮಿ ೦ದೆ ವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ( ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಾಡ 


ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತೀನೆ. ಪ್ರಜವರೂಪನಾದ ಅಕ್ಷರ 


ದಿಂದ ಈ ಪ್ರತಿಗರೆಸಂಜ್ಞ ವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. ಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಾಭಿರೂಸವಾದ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮ 


a 


೨ ಸರಿ ಸುತೆ ಚ ಎ 
ನನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃರಸುತ್ತಿ English Translation 


1 make the five stages of the sacrifice ascend ; 8 take four steps by 
pious observances ; with the sacred syllable, I perfect this (adoration); ತ್ತ 
purify (the Soma) on the navel of the sacrifice. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಎ ಕಮಂವೈ ಜೀತ ಮೃತ್ಯುಂ ಪ್ರ ಪ್ರ ಜಾಯ್ಯೆ ಕಮಮೃತಂ ನ ನಾನೃಣೀತೆ ಚ 


sk el 
ಬೃಹಸ ತಿಂ ಯಜ್ಞ ಮಕೃಣ ತ ಯಂಸಿಂ. ಪ್ರಿಯಾಂ ಯಮಸ್ತ ನ್ವ ೦ ೧ ಪ್ರಾರಿ- 
A WY I 


me ನಲ್ಲನೆ. pe 
ಪ್ಲೆ? ಸಾಯಣಜಾಹ([ಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧೦. ಆ ಸೂ, ೧8 
£26 ಸ ವ್ರ Ae ಒರಿ, PAS ಕ ಗಿ. ಸಲೊ., po 
ಗ್‌ ನ್‌ ಬ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌ ಗೌ ನ್‌ ಸ್‌ ದ್‌ ನ್‌ ENN NE NN ಹ ಸ ಬ್‌ 


1 ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| | ತ ಜು 
ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಕಂ! ಅವೃೇತ | ಮೃತ್ಯುಂ | ಪ್ರ5ಜಾಂಯ್ಯೆ | ತಂ! ಅನ್ಭುತಂ | ನ! ಅನೃಣೇತ |. 


ತೆ ಇಷಾ ಂ" ಈಜು 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ! ಯೆಜ್ಞಂ! ಅಕೃಣ್ಣತ! ಯಔಂ | ಪ್ರಿಯಾಂ! ಯಮಃ। ತನ್ನಂ ಹ 1 ಅರಿಕೇಜೀತ ೪ 


RC) ನೆ ಗ ಇ ನನನ ಪಾಣಾರ 


(ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ tv 


ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಮೃತ್ಯುಂ ಮಾರಯಿತಾರಂ ಕಂ ಸ್ವೃಪುರುಷಮನೃಃೀತ | ಪ್ರಾರ್ಥ- 
ಯತ್ನ! ಪ್ರಯುಂಕ್ರೇ! ಕಂಚಿಪ ನ್ರಜಾಯ್ಕೆ ದೇವವ್ಯ ತಿರಿಕ್ಕಾಯಾ ಮನುಷ ಖಃ ಪ್ರಜಾಯಾ 
ಅಮೃತಮಮಾರಕನುನಿನಾಶಕಂ ಕಂ ವಾ ಸ್ಪಪುರುಷಂ ನಾವೃ ಜೀತ! ನ ಪ್ರಯುಂಕ್ತೇ |! ಹನಿರ್ಧಾರಣ- 
ಕ್ರಿಯಾಯಾಂ ಪ್ರವೃತ್ತಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸ್ಥಿತೇರವಶ್ಯಂಭಾವಿತ್ವಾನ್ನ 
ಈಂಜಿದಹಿ ವಿನಾಶಕಂ ಸ್ಪಪುರುಷಂ ಯೆಮೋ ನಿರೂಹಯತಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಬೃಹತಾಂ 
ಪೇವಾನಾಂ ಹನಿರ್ಧಾರಣೇ ಷಾಲಕಂ ಬೃಹತಾಂ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ಸ್ವಾನಿನಂ ನರ್ಷಿಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ದೃಷ್ಟಾ- 
ವೃಷ್ಟಫಲಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾರಂ ಯಜ್ಞಮಕೃಣ್ವತ | ಯಮುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾಃ ಕುರ್ವಂತಿ | ಅಪಿ ಚ ಯವುಃ 

ಪ್ರಿಯಾಂ ತಸ 'ಮಸ್ಮದೀಯವಮಿಸ್ಟಂ ಶರೀರಂ ಪ್ರಾರಿರೇಚೀತ್‌ | ಧಾತೊನಾನಮುನೇಕಾರ್ಥ ೯ತ್ಕಾದ್ರಿಜಚಿರತ್ರ 
ಪರಿಹಾರಾರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ! ಪ್ರರೇಚಯತಿ | ಮೃತ್ಯೋಃ ಸಕಾಶಾತ್ರರಿಹರತಿ |! ಕವ ರಿವೈಗುಣ ್ಯಜನಿತ- 


ದೋಷಭಾವಾದಸ್ಮಾಕಂ ಜೀವಿತಂ ನಾಸಹರತೀತ್ಯರ್ಥ8! 


il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ದೇವೆ ಭ್ಯ 8. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಮೃತ್ಯುಂ ಮಾರಕನಾದ | ಕೆಂ--ಯಾನ ಪುರುಷನನ್ನು | ಅವೃ- 
ಣೇತ--(ಯಮನು) ನಿಯೋಜಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಪ್ರಜಾಯೈ- ಮಾನವರಿಗೆ 1 ಅಮೃತಂ. -ನಾಶಕನಲ್ಲದವನನ್ನು | ಘಂ 
(ವಾ)--ಯಾರನ್ನು 'ತಾನೇ | ನಾವೃಣೀತ.- ನಿಯೋಜಿಸಿಲ| ಬೃ ಹಸ್ಪತಿಂ-ಬ್ದ ಹೆಸ್ಪತಿಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ | ಚಖುಷಿಂ- 
ಖುಷಿಯನ್ನು | ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞರೂಪನನ್ನಾಗಿ ಗಿ! ಅಕೃಣ್ವ ತ್ರ ಯತ್ತಿ ಗ್ಯಜಮಾನರು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಯಮಃ 
ಯಮದೇನನು | ಫ್ರಿ ಯಾಂ ಪ್ರಿಯವಾದ | ತನ್ಗಂ--ನಮ್ಮ ಸರೀರನನ್ನು | ಪ್ರಾರಿರೇಜೀತ್‌.- ಸುರಕ್ಷತೆ 
ವಾಗಿಟ್ಟಿ ದ್ದಾನೆ. 

| ಭಾವಾಥ೯ ॥ 

ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾರಕನಾದ ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು ಯಮನು ನಿಯೋಜಿಸಿದ್ದಾ ನೆ? ಮಾನವರಿಗೆ ನಾಶಕನ್ಲ 

ದನನನ್ನು ಯಾರನ್ನು ತಾನೇ ನಿಯೋಜಿಸಿಲ್ಲ? ಬ್ಬ ಹೆಸ್ಪ ತಿಸಂಜ್ಞ ನಾದ ಖಯಷಿಯನ್ನು ಯ »ಜ್ಞರೂಪನನ್ನಾಗಿ ಜುತ್ವಿಗ್ಯ 


'ಜಮಾನರು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಮದೇವನು ನಮ್ಮ ದ ಶರೀರವನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿಟ್ಟಿ ದ್ದಾನೆ 


English Translation 
Whom has he selected as the slayer of the gods? Whom has he not 


selected as non- slayer of the human race? They have made the Rishi 


Drihaspati the sacrifice, Yama preserves our loved bodies 


ಎ ಎ ಯ ಬಾ | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 42% 


NNN ಬ ಬು ಮುಗಿ ಬಯ NNN NNN, ಯ ಸ್‌ ಗಗ ಎ ೧೧ ಬಾಗಾ ಬಾಡು ಚುಟು ಅಗಾ ಯಿ ಬಾಡು ನ್ನು ಣಗ ಜಾಜಿ ರಜ 








1 ಸಂಹಿತಾಸಾದಠ ॥ 
| | | | 
ಸಪ್ತ ಶ್ರರಂತಿ ತಿಶವೇ ಮರುತ್ವತೇ ಪಿತ್ರೇ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅಸ್ಕನೀನತನ್ನತಂ। 


| | 
ಭಯಸ್ಕ ರಾಜತ ಉಭೇ ಯತೇಶೇ ಉಭಯೆಸ್ಯ 


] 
ಉಭೇ ಇದಸ್ಕೋ 
ಪು ಷ್ಕ ತಃ ॥೫॥ 
ಃ ಪಡೆಪಾಠ॥ಃ ॥ 
ಸಪ್ತ! ಕ್ಲರಂತಿ। ಶಿಕವೇ ಮರುತ್ತ ಶೇ [ಹಿ ನಿಶ್ರೇ। ಪುತ್ರಾಸಃ | ಹ | ಅವೀನ್‌ತನ್‌ | ಯತೆಂ | 


ಮ್‌ ಉದ್ದಾ ತ ಬ gs 


| | | | 
ಉಭೇ ಇತಿ! ಇತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಉಭಯಸ್ಕ್ಯ | ರಾಜತ8 |! ಉಭೇ ಇತಿ |! ಯೆತೇತೆಂ ಇತಿ! ಉಚ್ಛಂತೆಸ್ಕ | 


ಪುಷ್ಯ ತಃ |೫| 
| ಸಾಯಣಳಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಮರುತ್ವತೇ | ಮರುತಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ; ಸ್ತುತಿದ್ವಾರೇಣ ತಪ್ಪತೇ ಪಿತ್ರ ಖುಶ್ತಿಜಾಂ ಪಿತೃಭೂ- 
ತಾಯ ಶಿಶೆನೇ ಶೆಂಸನೀಯಾ ಯ ಹವಿರ್ಧಾ ನತಕಟಟೋ ES ಸೋಮಾಯ ಸಪ್ತ 
ಚ್ಛಂದಾಂಸಿ ಕ್ಷ ಫ್ಸರಂತಿ | ಸ್ತು ತಿತೆ ಕನ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಅಪಿ ಚ ಪುತ್ರಾಸೋಪಿ ಸೋಮಸ್ಯ ಪುತ್ರಭೂತಾ ಯತ್ತಿ. 
ಚೋ೨ಪ್ಯೃತಂ ಸೌತೆ ಭೂತಂ ಸ್ತೋತ್ರಮನೀವತನ್‌ | ಸಂಗಮ ಯಂತಿ! ಸದ ಹಿಣೀಂ ಸ್ತುತಿಂ 
ಕುರ್ವಂತೀತೈರ್ಥಃ | ಉಭೇ ಇದ್ದೇ ಏನ ಹನಿರ್ಧಾನಶಕಟೇ ಅಸ್ಕೋಭಯಸ್ಯ ದೇನಜಾತಸ್ಯ ಮನು- 
ಷ್ಯಜಾತೆಸ್ಯ ಚ ರಾಜತಃ | ಈಶಾತೇ | ಉಭೇ ಏವ ಶಕಟೀ ಯತೇತೆ | 188 ಪ್ರಯತ್ನಂ 
ಕುರುತೇ । ಉಭಯೆಸ್ಯ ದೇವಜಾತಸ್ಯ ಮನುಸ್ಯ ಜಾತಸ್ಯ ಚೆಪುಸ್ಯತಃ! ಹನಿರ್ಧಾರಣದ್ವಾರೇಣ ಪುಸ್ಚಿಂ 


ಕುರುತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


೪ ಪ.ತಿಸಹದಾರ್ಥ ಚ 
Neu 


ko 


ಮರುತ್ವತೇ-ಸ್ಲುತಿಯುಕ್ತನೂ | ಪಿತ್ರೇ--ಖತಿ EN ವಿಶ್ಚಭೂತನೂ | ಶಿಶವೇ- ಶಕಟಗಳಿಗೆ 
` ಪುತ್ರರೂಸನೂ ಆದ ಸೋಮನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸಪ್ತ. -ಸನ್ತಚ್ಚಂದಸ್ಸು | ಕ್ಲರಂತಿ- _ಸ್ತುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಹರಿ 
ಯುತ್ತೆವೆ | ಪುತ್ರಾಸಃ ಅಸಿ. ಸೋಮನಿಗೆ ಪುತ್ರೆರೂಪರಾದ ಬತ ಕ್ಪುಗಳು | `ುತಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದೆ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು | ಅನೀವತನ್‌ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ! ಉಭೇ ಇತ್‌ ಈ ಚು ಅಸ್ಯ ಉಭಯಸ್ಯದೇವ 
ಮಾನವಾದಿಗಳೆಲ್ಲ | ರಾಜತಃಸಪ್ರಭುಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ | ಉಭೇ ಈ ಎರಡು ಶಕಟಿಗಳೂ |! ಯತೇತೇ. _ಕರ್ಮಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತವೆ! ಉಚಯಸ್ಯ--ದೇನಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ | ಪುಷ್ಯತ8- ಸೋಷಕರಾಗಿದ್ದೀರಿ. 


»” ಭಾವಾರ್ಥ 11 


ಸ್ಮುತಿಯುಕ್ಕನೂ, ಖುತ್ತಿ ಕ್ರುಗಳಿಗೆ ಪಿತೃ ಭೂತೆನೂ, ಶಕಟಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಸನೂ ಆದ ಸೋಮನಿಗಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ಸ ಸಸ್ತ ಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಸ್ತುತಿರೂಸದಲ್ಲಿ ಜಾ ತಡೆ ಸೋಮನಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಪರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಸತ್ಯಾತ್ಮ 


2428 4. ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [| ಮಂ, ೧೦. ಆ, ೧ಸೂ ೧೪. 


ಗಸ್‌ NN ಓದಿ ಓಮ ಸಸ. 





ಸ, 








ಮಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ, ಈ ಶಶಟಿಗಳೆರಡೂ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎರಡು 
ಕಾ 


ಶಕಟಿಗಳೂ ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಛೆ ಶಕಟಗಳೇ, ನೀವು ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪೋಷಕ 


ರಾಗಿದ್ದೀರಿ. 
| English Translation 
The seven (metres) offer laudation to the glorious, the adorable parent 
{the Soma}, his sons (the priests) utter his true (praise); you both are lords 
of both (men and gods), you both exert yourselves and are the nourishers 


“of both (men and gods). 


ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಪೀಠಿಕೆ 


ಮ ಬ 1 ದ ಪಜಫಷಾಂನಾ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಹಿತೃಗಳನ್ನೂ ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಭೇದಪ್ರಭೇದ 
ಗಳನ್ನೂ ಅವರು ವಾಸಿಸುವ ಪ್ರದೇಶ ಅಥವಾ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸುವ ಕಲವು ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ, ಪಿತೃಗಳು ಎಂದ 
ಮಿ ಮು 


ರೇನು? ಅವರು ಯಾರ್ಕು ಅವರ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಎಂಬ ವಿಷಯನನ್ನೂ ಮೊದಲು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ವಾಸಿಸುವ ಮನುಷ್ಯರು ಮೃತರಾದನಂತರ ಅವರ ಪಾರ್ಥಿವಶರೀರವು ನಿಶ್ಶೇಷ್ಟಿ ತವಾಗಿ ಶರೀರದ ನಾನಾಭಾಗ 
ಗಳು ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಪಂಚಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗುವುವು. ಸಂಚಭೂತಗಳೆಂದರೆ ಸೃಥಿನೀ, ನೀರು, ವಾಯ್ಕು ಅಗ್ನಿ 
ಆಕಾಶಗಳು- ಎಂಡರೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಮೂಳೆ ಮೊದಲಾದ ಘಟ್ಟಿ ನದಾರ್ಥಗಳು ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರವರೂಸವಾದ 
ರಕ್ತಾದಿಗಳು ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಾಣವಾಯುಗಳು ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿಯೂ, ದೇಹದಲ್ಲಿ ಶಾಖರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು 
ಅಗ್ವಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಉಳಿದಭಾಗವು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬೆರತುಹೋಗುವುವು. ಆದರೆ ಈ ಪಂಚಭೂತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಲೀನವಾಗದಿರುವ ಜೈತನ್ಯವೊಂದಿರುವುದು. ಅದರಿಂದಲೇ ಪುರುಷನು ಜೀವಿಸಿರುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶರೀರದ ಸಮ 
ಸ್ತವ್ಯಾಪಾರಗಳೂ ನಡೆಯುವವು. ಅದು ಶರೀರದೊಂದಿಗೆ ನಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದಿದ್ದು ತಾನು 
ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮಗಳ ಫೆಲಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮಲೋಕಗಳಾದ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖದುಃಖಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿ 
ಸುತ್ತ ಅನೇಕಕಾಲವಿರುವುದು ಈ ಚೈತನ್ಯವನ್ನೇ ಆತ್ಮ, ಜೀವ, ಮನಸ್ಸು, ಜ್ಯೋತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಆತ್ಮವು ಮೃತೆಕರೀರದಿಂದ ಬೇರೆಯಾದಮೇಲೆ ಕೆಲವು ಕಾಲ ಪ್ರೇತಶರೀರದಲ್ಲಿದ್ದು ಅನಂತರ 
ಸ್ವರ್ಗಾದಿಗಳಿಗೆಹೋಗುವುದು. ಸ್ವರ್ಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮೃತರ ಆತ್ಮೆಗಳನ್ನೆೇ ನಿತೃಗಳೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇಡೆ. 
ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರಾಗಿದ್ದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಾವು ಹುಟ್ಟುವುದಕ್ಕಿಂತ ನೊದಲು ಈ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
ಬದುಕಿ ಬಾಳಿ ಮೃತರಾದನಂತರ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿ ಉತ್ತಮ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ಸುಖಸಂತೋಷಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸು 


ಪರುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಪಿತೃಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಟ್ಟ ಆ. ಒ.ಜ. 6೪.1 ಚುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ; 42% 
a4 





ಸ್‌ ನ ಗ ಸ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸತ್‌ ನ್ನು 





ಪಿತೃಗಳು, ಪಿತೃಲೋಕಗಳು ಮತ್ತು ಪಿತೃಪೂಜೆ. 


ಪುರುಷನು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಸಕ್ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾಚರಿಸುವ ಫೆಲವಾಗಿ ಮರಣಾನಂತರ ವಿತೃತ್ವೆಸ್ಟಾ ನವನ್ನು 
ಪಡೆದು ಆಯಾ ಕರ್ಮಕ್ಕನುಗುಣವಾದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಯಮರಾಜರಿಂದೆ ಒಯ್ಯ ಲೃಡುವನೆಂದು ವೈದಿಕಸಂಹಿತೆಯ ವಾಕ್ಯ 


ಗಳು ಪಿತೃಗಳನ್ನೂ ಯೆಮನನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. 


ಪರೇಯಿನಾಂಸೆಂ ಪ್ರವತೋ ನುಹೀರನು ಬಹುಭ್ಯಃ ಪಂಥಾಮಸುಪಸ್ರಶಾನಂ | 
ವೈವಸ್ಟತಂ ಸಂಗಮನಂ ಜನಾನಾಂ ಯಮಂ ರಾಜಾನಂ ಹನಿಷಾ ದುವಸ್ಯ 1 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೧) 


ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿದ ಸಜ್ಜನರನ್ನು ಅವರವರ ಕರ್ಮಾನುಗುಣನಾದ ಭೋಗಗಳನ್ನೊದಗಿಸುವೆ 
ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುನನನೂ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಯಮನನ್ನು ಪೊಜಿಸು ಎಂದಿರುವ ಇಂತಹೆ ಮಂತ್ರಗಳು ಅನೇಕೆ 
ವಾಗಿವೆ. ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳು ಅನೇಕ ತತ್ತಾ _ರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುವಾಗಿವೆ. 


೧) ಮರಣಾನಂತರ, ಬೀ(ಹನಾಶವಾದ ಮೇಲೆ, ದೇಹಕ್ಕಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾದುದೂ ನಶ್ವರವಲ್ಲದುದೊ ಆದ 
ಅಂಶವು ತೆನ್ನ ಐಹಿಕವಾದೆ ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾಗಿ ನಿಯತವಾಗಿರತಕ್ಕ ಲೋಕವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರ 
ತ್ಮಜೆಯೆಂದೂ, 
೨) ಇಂತಹ ಲೋಕವು ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕನಾಗಿದ್ದು ನಿತೃಲೋಕಗಳೆಂದೆನ್ಸಿಸಿಕೂಳ್ಳುವುವೆಂದೂ, 
2) ಪಿತೃಗಳಿಗೆಲ್ಲ ರಾಜನಾದ ಯಮನೇ ಈ ಲೋಕಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುವೆಂದ್ಕೂ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತೆಮವಾದೆ 
ಲೋಕವು ಅತ್ಯಂತ ಕೇಜೋಯುತವೆಂದೂ, | 
೪) ಈ ಲೋಕಸ್ಸರಾದ ಪಿತೃಗಳೂ ಸಹ ಜೀವಿಸಿರುವ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳಂತೆಯೇ, ತಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹೆ 
ವನ್ನಿತ್ತು ಅವರುಗಳಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ " ಸ್ವಧಾ' ರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸುವನರೆಂದೂ 


ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ, 


ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಾ ಎಂದು ಯಾವ ಥಿತ್ಯತತ್ತೈವು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುಖೋ ಮತ್ತು ಆ ಆತ್ಮನು 
ನಿತ್ಯಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಸ್ವರೂಪಯೋಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು ಯಾವ ಆತ್ಮಶಕ್ತಿಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರು 
ವುಠ್ಕೋ, ಅದೇ ಆತ್ಮನು ಅದೇ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದ, ಅಥವಾ ಈ ಎರಡು ವರ್ಣ 
ನೆಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುತ್ತದೆಯೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಚರ್ಚೆಗಳಿರುತ್ತವೆ. 


ಆ ಚರ್ಚೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಅನಕಾಶವಿಲ್ಲ ಆ ಚರ್ಚೆಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ಮುಂದೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅವಶ್ಯಕತೆ 
ಯಿದ್ದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪಿತೃಗಳು ಎಂದೆನ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅರ್ಹತೆಯು ಯಾವಾಗ? ಯಾರಿಗೆ; ಅವರೆ ಸ್ವರೂಪ್‌ 
ಗಳೇನು? ಮರಣಾನಂತರ ದೇಹಕ್ಕೆ ಯಾನ ವಿಧವಾದ ಸಂಸ್ಥಾರದಿಂದೆ ಮುಕ್ತಿ ? ದೇಹಾನಂತೆರ ಉಳಿಯುವ ಅಂಶವು 
ಯಾವ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ? ಇದರ ಅಂತಿಮ ಸ್ಥಾನವೇನು? ಕರ್ಮವಾಸನೆಯು ಜೀಹಾನಂತರವೂ ಅನುಸರಿಸು- 
ವುದೇ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಕೃತೆದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿ ಚರ್ಚೆಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಕೆಳಗೆ 
ಶಿಳಿಸುವಂತೆ ನಿಭಾಗಿಸಿ ಆಯಾ ಅಂಶಗಳನ್ನು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹದ್ದು 
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೧) ಪಾರ್ಥಿವದೇಹೆಕ್ಸಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾದ (ಆತ್ಮ) ತತ್ತ್ವ. 


೨) ಪಿಶೃಗಣಗಳು ಮತ್ತು ಪಿತ ಲೋಕಗಳು 
೩) ಪುನರುತೃತ್ತಿ ಮತ್ತು ಜನ್ಮಾಂತರ 

೪) ಪ್ರೇತಸಂಸ್ಥಾರ. 

೫) ಚ ದ್ದ 


Ke 


ಆತ್ಮನ್‌, ಅಜೋಜಾಗ, ಜೀನ 
ಬೇಹೆಕ್ಸಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾಮೆಜೂ, ನಶ್ವರವಲ್ಲದುದೂ, ಅದೆ ಪೆರು ಸಾಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕ ನದಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ- 
ಖಯುಕ್ಸಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿಯೂ ಇತೆರ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಕ್ಷಯೂ ಈ ದೇಹಾತಿರಿಕ್ತವಾದ ' ಪುರುಷಾಂಶವನ್ನು ಯಾವ 
ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಈ ಪದಗಳು ಆ ನಿತ್ಯವಸ್ತು ವನ ಸ ಯಾವ ರೀತಿ ಪ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತ ತ ಇತ್ಯಾದಿ ಇ ಸದ್ಯಃ 
ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


ಸ್ರಾಣ್ಕ ಮನಸ್‌, ಸುವರ್ಣ, ಆಸುಜೆ ಸ್ಯ್ಯೀತಿ। ಈ ಪದಗಳು 
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ಜೀವಿಸು, ಉಸಿರಾಡು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳೆನ್ನು ಕೊಡತೆಕ್ಟ ಅನ್‌ ಧಾಶುವಿನಿಂದ ಆತ್ಮೆನ್‌ ಪದವು ನಿಷ್ಟನ 
ವಾಗಿರುತ್ತಜೆ. ಈ ಆತ್ಮನ್‌ ಎಂಬ ಸದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ರೂಪಾಂತ ತರವನ್ನು ಹೊಂದಿ 


ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅತ್ಮದಾಸಿ ಆತ್ಮವತ್‌, ಆತ್ಮನ್ವತೀಭಿಿ ಆತ್ಮಾಇವ್ಕ, ಆತ್ಮನ್ವಂತಂ, ಶತಾತ್ಮಾ, 
ಶತಾತ್ಮಾನಂ, ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರ ಯೋಗಗಳು ದೇಹಾತಿರಿಕ್ತವಾದ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಇದರ ನಿಷ್ಠ ಪ್ರ ಮಾಡ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಇದನಿತ್ಸೆಂ ಎಂದು ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಒಂದೊಂದರ್ಥವು ಭಾಷ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳ ಲ ದೆ 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಕೋ ದದರ್ಶ ಪ್ರಥಮಂ ಜಾಯಮಾನಮಸ್ಥನ್ನ ನ್ವಂತಂ ಯಡನಸ್ಥಾ ಬಿಭರ್ತಿ | 


ಭೂಮ್ಯಾ ಅಸುರಸೃಗಾತ್ಮಾ ಕೃ ಸ್ವಿಕ್ಕೋ ನಿದ್ವಾಂಸಮುಪ ಗಾತ್ಸೃಷ್ಟು ಮೇತೆರ್ತ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸು ಆತ್ಮಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಭೂಮ್ಯಾಃ ಅಸುರಸೈಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪಾರ್ಥಿವನಾದ ಸ್ಥೂಲಶರೀರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಆಸುಃ ಪ್ರಾಣಃ ತದುಸೆಲಕ್ಷಿತಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಶರೀರಂ ಅಸ್ಪಕ್‌ 
ಶೋಣಿತಂ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಾಣವೂ ಚೈ ತನ್ಯರೂಪಿಯಾದಕರೂ ಸಹೆ ಪಾರ್ಥಿವವೇ ಆಗಿರು 
ತ್ತದೆ. ಭೌತಿಕಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸ್ಕೂ ಲ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಎಂಬ ಎರಡು ಭೇದಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಪ್ರಾಣವು ಸೂಕ್ಷ್ಮಶರೀರವೆಂದೂ 
ಅಸ್ಫಗಾದಿಗಳು ಸ್ಥ್ಠೂ ಟಟ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ.  ಪ್ರಾಣರೂಪವಾದ ಚೇತನಕ್ಕೂ ಆತ್ಮರೂಪವಾದ 
ಚೇತನಕ್ಟೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಸನಿದೆಯೆಂಡೂ ಸಹೆ ಸಾಯಣರ 04ನೆ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆತ್ಮನ ನನ್ನು ಪಂಚಭೂತಾತ್ಮಕ 
ಶರೀರಸಂಬದ್ಧ ಚೀತನಃ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಭೌತಿಕಶರೀರಕ್ಕೂ ಆ ತ್ಮನಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯ ತ್ಯಾ ಸವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ದೇಹೆಡ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಗೆ ನಿಯಾಮಕಶಕ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಪದದ ಜ್ರ ಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. ಆತ್ಮಾ ತೇ 
ಮಾತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ (೭-೮೭-೨) ಜಗನ್ಸಿ ಯಾಮಕ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ: ಅರ್ಥ. ಇದು ದೇಹಾತಿರಿಕ್ತ 
ಮಾಡುದು, ಈ ಅಂಶವನ್ನೇ ತಿಳಿಸುತ್ತ 


ಅಪಿ. ಅ. ೬, ವ.೧೪.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 431 


ಅಜೋ ಭಾಗಸ್ತಪಸಾ ತಂ ತಪ ಸ್ವ ತಂತೇ ಶೋಚಿಸ್ತಪಸತು ತಂ ತೇ ಅರ್ಚಿ! 


ಯಾಸ್ತ್ಕ್ರೇ ಶಿನಾಸ್ತ ನ್ಚೊ ಜಾತನೇದಸಾ _ಭಿರ್ವಹೈನಂ ಸುಳ್ಳ ತಾನು ಲೋಕಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೬- -೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅಜ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ ಅಜಃ ಜನನರಹಿತಃ ಶರೀರೇಂದ್ರಿಯಭಾಗನ್ಯತಿರಿಕ್ತ 
ಅಂತರಪುರುಷಲಕ್ಷಣೋ ಯೋ ಭಾಗೋಸ್ತಿ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಜನನರಹಿತವಾದುದೂ, ಶರೀಕೇಂದ್ರಿಯೆಗಳಿಗೆ 
ಭಿನ್ನ ವಾದುದೊ, ಪುರುಷಶರೀರದ ಒಳಗೆ ಆಡಗಿರುವುದೊ ಆದ ಭಾಗವೆಂದರ್ಥ. ಈ ಭಾಗವನ್ನು ದಹಿಸಬೇಡ, ಅದು 
ನಾಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ ಎಂದೂ ಅದನ್ನು ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ತೆಲಪುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ, 


ಇದರಂತೆಯೇ ಜೀವ ಎಂಬ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಪದವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಅತ್ಮ ಎಂಬರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಎರಡುಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಉದೀರ್ಧೃಂ ಜೀವೋ ಅಸುರ್ನ ಆಗಾವಪ ಪ್ರಾಗಾತ್ತಮ ಆ ಜ್ಯೋತಿರೇತಿ | 
(ಖು ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧೬) 


ಜೀವೋ ಮೃುತೆಸ್ಯ ಚರತಿ ಸ್ವಧಾಭಿರಮರ್ತೋ ಮತೆ್ಳೀನಾ ಸಯೋನಿಃ | 
| (ಖು, ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩೦) 


ಎಂಬೆರಡು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಾಯಣರು ಜೀವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜೀವಾತ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮೃತನಾಗುವ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೆಂದೂ, ಮರಣಾರ್ಹೆರಾದ ಜೀವಡೊಡನೆ ಸಮಾನಸ್ಥಾ ನವುಳ್ಳದ್ದೆಂದೂ ಇದರ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಜೀವಾಹಪೇತಂ ವಾವ *ಲೇವಂ ಮ್ರಿಯತೇ, ನ ಜೀವೋ ಮ್ರಿಯತಶೇ 
(ಛಾ. ಉ, ೬-೧೧-೩) ಎಂಬ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಜೀವ ಮತ್ತು ದೇಹಗಳಿಗಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, ಪ್ರಾಣ, he ಎಂಬ ನದಗಳೂ ಚೇತನ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಅಲ್ಲದೇ 
ದ್ರಾ ಸುಷರ್ಣಾ ಸಯುಜಾ ಸಖಾಯಾ ಸಮಾನಂ ವೃಕ್ಷಂ ಹರಿ ಷಸ್ಟಜಾತೇ | 
(೧-೧೬೪-೨೦) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಪರ್ಣ ಶಬ್ದವು ಜೀವಾತ್ಮಸರ್ಯಾಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ನಾನಾ ಪದಗಳ ಪ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಶರೀರೆ 
ಭಿನ್ನವಾದ ನಿತ್ಯ ತತ್ತ ಎನನ್ನು. ತಿಳಿಸುವುವಾಗಿರುತ್ತವನೆ. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತ ್ಸಯಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ ಕೃದ್ರಷ್ಟ ಗಳಾದ 
ಖಯುಷಿಗಳು | ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ, 


೧) ಪುರುಷನಲ್ಲಿ ಅಚೇತನಕ್ಕಿಂತೆಲೂ ಭಿನ್ನವಾದ ಒಂದು ಚೆ ಸತ್ಯಾ ಂಶನಿರುತ್ತವೆ ಪಿ 
೨) ಅದು ಧೇಹಾತಿರಿಕ್ತವಾದುದು. ದೇಹವು ನಾಶವಾದ ಮೇಲೂ ಅದು. ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ದೆ. 
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೩) ಅದು ಜನನಮರಣರಹಿತವೂ ಶಾಶ್ಚತವೂ ಆದುದು. 

೪) ಆದು ಐಹಿಕಜೀವನದಲ್ಲಿ ದೇಹದ ಸತ್ರ್ವವೂ ದೇಹೆವ್ಯಾಪಾರಗಳ ನಿಯಾಮಕವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 

೫) ಆದು ಪಾರ್ಥಿವ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ದೇಹಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಾಗ ಯಾವ ಕರ್ಮನನ್ನು ಮಾಡು 
ವುಡೋ ಆ ಕರ್ಮದಫಲವನ್ನು ದೇಹದಿಂದ ಬೇರೆಯಾದಾಗಲೂಸೆಹ ಅನುಭನಿಸುತ್ತದೆ, ಇತ್ಯಾದೆಲ್ಯಿಶ 
ಗಳನ್ನು ನಿಶಡಸಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. | | 

ಮೃತನಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅವನವನ ಕರ್ಮಾನುನಾರನಾಗಿ ಹೋಗಲು ಪದೇವಯಾನ್ಕ ಸಿತ್ಕಯಾನ ಮತ್ತು 

ನರಕಯಾನ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಾರ್ಗಗಳಿಗೆ. (ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಎರಡು ಮಾರ್ಗಗಳೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಮೂರನೆಯದಾದ ಸರಕಯಾನವು ಕೆಲವು ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ಕೇವಲ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ). ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನ ಮತ್ತು ಪಿತ್ಠ ಯಾನ ಎಂಬೆರಹು ಮಾರ್ಗಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹಂದೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ: ತಿಳಿಸಿ 
ಫಿತ ಶಯಾನವಾವುದ್ಕು ಖಿತ್ಪತ್ತ ವು ಯಾರಿಗೆ ಮತ್ತು ಪಿತೆ ಲೋಕದ ಸ್ಪ ಸ್ಟ ರೂಪವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಕೃತೆದ್ಲಿ 
ಶಿಳಿಯಬೆ ಬೇಕಾ ಜಾಜಿ Mise EE 


2) ಹಿತೃಗಣಗಳು ; ಪಿತೃಲೋಕಗಳು 


ಉದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಪರಾಸ ಉನ್ಮಧ್ಯಮಾ: ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 
ಆಸುಂ ಯ ಈಯುರವೃಕಾ ಯತಜ್ಞಾಸ್ತೇ ನೋ;ನಂತು ಪಿತರೋ ಹನೇಷು | 


(ಖು. ಸ ola -೧) 
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ಪಿತೃಲೊ ನೀಕಗಳು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವ ವಾಗಿವೆ. ತ್ರಿವಿಧಾಃ ನತರ: ಉತ್ತಮಾ ಮದಧಮಾ ಅಧಮಾಕ್ಚೆ ತಿ | 
ಉತ್ತಮರು, ಮಧ್ಯಮ ರು, ಅಧಮರು ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ದಿತೃ ಗಣಗಳವೆ. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಸಥ ಖುತಜ್ಞರೆಂದು 
ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಕರುಣೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಬ AS ಆದರೆ, ಇವರ ಏಿಶೃತ್ವವು 
ಹೇಗೆ, ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಮೊದಲು ಸೃಥ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ ಮಾನವತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಂತರ ಅವರವರ ಸತ್ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನದ 
ಫಲವಾಗಿ ಮರಣಾನಂತರ ಪಿತೃ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದವರೇ ಅಥಮಾ, ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ ಈ ಲೊಕಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕ 
Fe ಇವರಿಗೂ ದಿವ್ಯ್ಯಾಂಶವಿದೆಯೇ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಿಷ್ಭೃಸ್ಫವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಶ್ರಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನೇಕರ, 
ತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅತ್ಯು ತ್ರಮವಾದ ದಿವ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವರೆಂದು ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. ಇದಲ್ಲದೇ; 
on ಬಗರಿ ನಿತೃ ಗಳ ಗಣಗಳನ್ನು ಜೂ ಈ ಗಣಗಳನ್ನು ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ನಿರಿ ಗ 


ತ್ಮಿ ಸೋಮೇನೀಜಾನಾಃ। ತೇ ಪಿತರಃ ಸೋಮವಂತೊೋ*ಥ ಯೇ ದತ್ತೇನ ಪಕ್ಟೇನ ಲೋಕಂ 
ಹ ತೇ ಪಿತರೋ. ಬರ್ಜಿಷದೋ5ಥ ಯೇ ತತೋ ನಾಸ್ಯ ತರಶ್ಚನ ಯಾನಗ್ನಿರೇನ 
ದಹನ್‌ಸ್ತೈದಯೆತಿ ತೇ ಪಿತರೋಇಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾ ಏತ ಉ ಯೇತೇ ನಿತರ। I 
ಫೆ | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨.೬-೧-೭) 


ಸೋಮವನ್ನ್ನ ರಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆಕವೇ ರಿಸಿದ ಪಿತೃಗಳು" ಸೋಮವಂತರು. ಹಕ್ಕ ವಾದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ 
ಜಿಳನಲೋಕನನ್ನು ಗಳಿಸಿದವರು ಬರ್ಹಿಷದರು. ಇವೆರಡೂ ಇಲ್ಲದೇ ಕೇವಲ. ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ದಗ್ಗರಾದವನರು 
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ಗ್‌ ನ್‌್‌ ಆನ್‌ ಬೆ. ಸ್‌ ಸ್‌ ಗ್‌ ಸ್‌ ಸಬ್‌ ಡ್‌ ಸನ್‌ ಸವ್‌ ನ ಸ್‌ ಸ್‌ 








ತ್ಮಾ ನ್‌್‌ ಇರ ಬ್‌ ಲ್ನ ಬ್‌ ಗ್‌ ಗ್‌: 


ಅಗ್ಲಿಷ್ಟಾತ್ತೆರು ಹೀಗೆ ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳಿಂದೆ ಪಿತೃಗಳು ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಹೆಸರುಗಳು ಅವರವರ ಕರ್ಮಾ 
ನುಸಾರವಾಗಿವೆ. ಹೀಗೆ ಪಿಶೃಗಣಗಳ ನಿಭಾಗಕ್ರಮವು ಎರಡು ಬಗೆಯುಳ್ಳವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಶ್ರಾದ್ಧ ಪ್ರಕರಣ ಮೇಲಿನ 
ನಿಭಾಗವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಪರಾಸಃ ಎಂದು ವರ್ಣಿತರಾಗಿರುವ ಪಿತೃಗಳು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ದಿವ್ಯಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. | 

ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಪಿತರೋ ನವಗ್ವಾ ಅಥರ್ನಾಣೋ ಭೃಗವಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ 

| (ಯ. ಸು. ೧೦-೧೪-೬) 

ಯುಭುಗಳು, ಮರುತ್ತುಗಳು, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು, ವಿರೂಪರು, ನವಗ್ವರು, ದಶಗ್ವರು, ಅಥ 

ರರು, ಭೃಗುಗಳು ಮತ್ತು ಕುಶಿಕರು ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಈ ಗುಂಸಿಗೆ ಸೇರಿದವರು. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹೆ ತೆಮ್ಮ ಅತ್ಯುತ್ತ 


ಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ದಿವ್ಯತ್ತವನ್ನು ಸಡೆದು ಅಮರ್ತ್ಯರಾಗಿ ದೇವಶೆಗಳಂತೆಯೇ ಪೂಜ್ಯಾರ್ಹರಾದವರು. 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಮೃಭವಃ ಸಮಾನಶುರ್ಮನೋರ್ನಷಾತೋ ಅಪಸೋ ದಧನ್ವಿರೇ | 
ಸೌಧನ್ವ್ನನಾಸೋ ಅಮೃತತ್ತಮೇರಿರೇ ವಿಷ್ಟೀ ಶಮಾಭಿಃ ಸುಕೃತಃ ಸುಕೃತ್ಯಯಾ || 
(ಖು. ಸಂ. ೩.೬೦-೩) 
ಮಾನವರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದನರೂ ಸುಧನ್ವನಪುತ್ರರೂ ಆದ ಖುಭುಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ 
ಇಂದ್ರನ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರರಾದ ಖಯಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ದಿವ್ಯತ್ತವನ್ನೂ 
ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆದರು ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪುನರುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (೪.೩೫.೮ ಇತ್ಯಾದಿ) 
[4 
ತೇsನರ್ಥಂತ ಸ್ವತವಸೋ ಮಹಿತ್ರನಾ ನಾಕಂ ತಸ್ಸುರುರು ಚಕ್ರಿರೇ ಸದಃ | 
ನಿಷ್ಣುರ್ಯದ್ಧಾವದ್ವೃಷಣಂ ಮದಚ್ಯುತಂ ವಯೋ ನ ಸೀದನ್ನಧಿ ಬರ್ಹಿಷಿ ಪ್ರಿಯೇ - 
(ಖು. ಸಂ. ೧.೮೫.೭) 

ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಸಂಚರಿಸಕ್ಕವರೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಮಾಹತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು 
ಹೆತ್ತಿ ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುನ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತೆಹ ಮರುತ್ತುಗಳು ನನ್ಮುನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


ಯೇ ಯಜ್ಞೇನ ದಕ್ಷಿಣಯಾ ಸಮಕ್ತಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಮಮೃತತ್ವಮಾನಶ | 
ತೇಭ್ಯೋ ಭದ್ರಮಂಗಿರಸೋ ವೋ ಅಸ್ತು ಪ್ರತಿ ಗೃಭ್ಲೀತ ಮಾನವಂ ಸುಮೇಧಸಃ ! 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦.೬೨-೧) 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಪಕ್ಷಿಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ದೇವಪೊಜೆಯನು ಮಾಡಿದ ಎಲ್ಲೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೇ, 
ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಸತ್ಯರ್ಮಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರಿ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಿಮಗೆ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವೂ ಲಭಿಸಿತು. 
ಸತ್ಸರ್ಮಕಾರಿಗಳೂ, ಸದ್ಗತಿಯನ್ನು ಪಡೆದವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ, ಖಭುಗಳುು, ಮರುತ್ತುಗಳೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹ ದಿವ್ಯತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಇದರ೨ತೆಯೇ | | 
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ಮಕ್ಷೂ ಕನಾಯಾಃ ಸಖ್ಯಂ ನವಗ್ವಾ ಜಯುತಂ ನದಂತೆ ಜುತಯುಕ್ತಿಮಗ್ಮೆನ್‌ | 


(೧೦-೬೧-೧೦) 


ಇತ್ಯಾ ದಿ ವಾಕ್ಯ ಗಳಿಂದ ನವಗ್ತ ರು ದಶಗ ಸರು, ಭೃಗುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ನಿತೃಗಣಕ್ಟೆ ಸೇರಿದೆ ಖುಹಿಗಳ ಮಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 

Hi ಬೆ ಪ್ರಾಯಶಃ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿದವರು ಎಂದೂ ಸೂರ್ಯ ಸಂಧಿಬಂಗಳಾದೆ 

ಪೊಷಾದಿದೇವತೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾದವರು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರತೆಕ್ಟ ಪ್ರೇತಗಳಿಗೂ 
ನ | 


pe 


Horta ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು ಎಂದು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿ 


ಘಿ 


ಆಯುರ್ನಿಶ್ವಾಯುಃ ಪರಿ ಪಾಸತಿ ತ್ವಾ ಪೂಷಾ ತ್ತಾ ಸಾತು ಪ್ರಪಥೇ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 
ಯತ್ರಾಸತೇ ಸುಕೃತೋ ಯೆತ್ರ ತೇ ಯೆಯುಸ್ವತ್ರ ತ್ವಾ ದೇವಃ ಸನಿತಾ ಪಧಾತುಗ 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭.೪) 


PLU 


ಗಿಗಿ 


ಸೂಷದೀನನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಹಿಂಜಿ ತಮ್ಮ ಸ ದಿವ್ಯಕರ್ಮದಿಂದ ಉತ್ತಮನಾದ ಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದೆ ಯಾವ ಉತ್ತ 
ಮನಾದ ಏತ್ಯ ಗಳು ಇರುವರೋ ಅಲ್ಲಿ ಸವಿತ್ನನ್ನ ವು ನಿನ್ನ ನ್ನು ಸ್ಥಾ ಪಿಸಲಿ ಎಂದು ಈ ಓಿತ್ಛ ಗಳ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 


Rudo 


ಸೂರ್ಯನ iid ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುನ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ಉತ್ತಮಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದೆ 


ಿತೃಗಳಿಗೂ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವೂ. ತೇಜೋಯುಶವೂ ಆದ ಶೋಕಸ್ತನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. | 


ರ್ನಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ವಾಯುವು ನಿನ್ನ ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಸ್ವ ರ್ಗದ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗುವ ನಿನ್ನನ್ನು 


L 


ಆ ಭರತಂ ಶಿಕ್ಷತಂ ಪಜ್ರಬಾಹೂ ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅವತಂ ಶಚೀಭಿಃ | 
ಇವನೇ ನು ತೇ ರಶ್ಮಯೆಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯೇಜಿಃ ಸಪಿತ್ವಂ ಪಿತರೋ ನ ಆಸರ್‌ || 
(ಯು ಸಂ. ೧-೧೦೯-೭) 


ಉಚ್ಚಾ ದಿವಿ ದಕ್ಷಿಣಾನಂತೋ ಅಸ್ಸುಕ್ಕೇ ಅಶ್ವದಾಃ ಸಹ ತೇ ಸೂರ್ಯೇಣ | 
ಹಿರಣ್ಯದಾ ಅಮೃತತ್ವಂ ಭಜಂತೇ ವಾಸೋದಾಃ ಸೋಮ ಪ್ರತಿರಂತು ೨ಯು8 || 


(೧೦-೧೦೭..೨) 
ಸಹಸ್ರಣೀಥಾಃ ಕವಯೋ ಯೇ ಗೋಸಾ ಯಂತಿ ಸೂರ್ಯಂ | 


ಯನೀನ್‌ ತಸಸ್ವತೋ ಯಮ ತಪೋಜಾ ಅಫಿ ಗಚ್ಛ ತಾತ್‌ | 


(೧೦-೧೫೪-೫) 


ಯಾವ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೊಡನೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮ ನಿತೃಗಳು ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದರೋ ಮತ್ತು 
ಆ ರಶ್ಮಿಗಳೊಡನೆ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದರೋ, ಆ ರಶ್ಮಿಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆ 
ಯನ್ನು ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿದನರು ಉತ್ತೆ ಮಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದ್ದಾ ರೈ ಅಶ ಶ್ರೈದಾನನನ್ನು ಜಟ ಸೂರ್ಯ 
ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದ್ದಾ ರೆ. ಇಂತಹ ಉತ್ತ ಮವಾದೆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದವರು ಅಂತ್ಯನನ್ನೂ ಸ ಸಹ ರಕ್ಷಿಸಲು ಸಮರ್ಥ. 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಲೈ ಯಮನೇ, ಅಂತಹ ಉತ್ತನುವಾದ ಕೊಳಕ್ಕೆ ತಸೋಯುಕ್ತೆರಾದೆ ಯಷಿಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು 


ಹೋಗು ಇತ್ಯಾ ಡಿನಿಣಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದೆ. 
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ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸದಸ್ಯ ಅನಿಗಿರಸ್ತೃಕ್ರೀಚುಸ್ತಾಭಿರೇವೈನಾಮೇತತ್ಭಚತಿ ತಾನಿ ಹ ತಾನಿ ನಕ್ಷತ್ರಾ- 
ಣೈೇವ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ನೈ ಜನಯೋ ಯೇ ಹಿ ಜನಾಃ ಪುಣ್ಯಕೃತಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಯಂಂತಿ 
ತೇಷಾಮೇತಾನಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಂಹಿ ನಕ್ಷತ್ತೈರೇವೈನಾಮೇತತ್ಸ ಚತಿ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೫.೪.೮) 


ಆ ದಿವ್ಯಸ್ತ್ರೀಯರು, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಂತೆಯೇ, ಪೃಥ್ವಿಯ ಉತ್ಸೆಂಗದಲ್ಲಿ ಪಾಕಮಾಡಿದೆರು. ಅವರ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಅವನೂ ಸಹ ಈಗ ಪಾಕಮಾಡುತ್ತಿರುನನು. ಯಾನ ದಿವ್ಯಸ್ತ್ರೀಯರು ಹಿಂದೆ ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೋ ಅನರೇ ಈಗ ನಕ್ಷತ್ರೆ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಹಿಂದೆಲ್ಲ ದಿವ್ಯತ್ಚವನ್ನು ಸಡೆದು. 
ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಸೇರಿದ ಪಿತೃಗಳೇ ಈಗ ನಕ್ಷತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಆ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೇ ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೂ 
ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಿನೆಯೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. | 


ಒಟ್ಟ ನಲ್ಲಿ, ಪ್ರ ದಿವ್ಯತ್ತವನ್ನು ಪಡೆದ ಪಿತೃಗಳ ವರ್ಣನೆಯೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅವರ ಲೋಕವೆಂಬು 
ದನ್ನು ಸ್ಥೂಲವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಯನಮುಲೋಕನೆನ್ನಬಹುದು, (ಆದರೆ, ಯಮನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಅನೇಕ ಸನ್ನಿ 
ವೇಶಗಳಿಂದ ತಾದಾತ್ಮ ವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಆದಿತ್ಯಲೋಕವೇ ಯಮಲೋಕನೆಂಬುದನ್ನೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ ಯಮನ ವಿಷಯ. 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ) ಈ ಅವರ (ಕಳಗಿನ) ಲೋಕವು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಸತ್ಸರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಪಿತೃಗಳ 
 ಲೋಕಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ, ಉಳಿದೆರಡು ಲೋಕಗಳೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ. 
ಈ ಲೋಕಗಳ ವರ್ಣನವೂ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 


ಯತ್ರ ಜ್ಯೋತಿರಜಸ್ರಂ ಯಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕೇ ಸ್ಪರ್ಹಿತಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೧೧೩-೭) 
ಯತ್ರ ರಾಜಾ ನೈನಸ್ವತೋ ಯತ್ರಾವರೋಧನಂ ದಿವಃ | 


ಯೆತ್ರಾಮೂರ್ಯಹ್ವತೀರಾಪಸ್ತ ತ್ರ ಮಾಮವಮ್ರುತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂಡೋ ಪರಿ ಸ್ತ್ರವ 
ಯತ್ರಾನುಕಾಮಂ ಚರಣಂ ತ್ರಿನಾಕೇ ತ್ರಿದಿನೇ ದಿನಃ। 

ಲೋಕಾ ಯತ್ರ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಮಂತಸ್ತತ್ರ ಮಾಮೃತಂ ಕೃಥಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಸರಿ ಸ್ಪವ॥ 
ಯತ್ರ ಕಾಮಾ ನಿಕಾಮಾಶ್ನ ಯತ್ರ ಬ್ರಧ್ಮಸ್ಯ ನಿಷ್ಟಸಂ 

ಸ್ಪಧಾ ಚ ಯತ್ರ ತೃಪ್ರಿಶ್ಚ ತತ್ರ ಮಾಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಹರಿ ಸ್ರವ॥ 
ಯತ್ರಾನಂದಾಶ್ಚ ಮೋದಾಶ್ಚ ಮುದಃ ಪ್ರಮುದ ಆಸತೇ | 

ಕಾಮಸ್ಕ ಯತ್ರಾಷ್ತಾ 8 ಕಾಮಾಸ್ತೃತ್ರ ಮಾನುನೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಸರಿ ಸ್ಪ್ರವ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೮. ೧೧೩ ೮-೧೧) 


. ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಸ್ಥಾಫಿತನಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯ ತೇಜಸ್ಸು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೋ, ಎಲ್ಲಿ ನಿವಸ್ವಂತನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಯಮನು ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೋ, ಎಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಅಂತರ್ಗ ಹನಿರುವುದೋ, ಎಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾದ ಉದಕ 
ಪ್ರವಾಹಗಳಿರುವುವೋ, ಯಾವ ತೃತೀಯ ಸ್ಟಾ ನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಯಥಾಕಾಮನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸು. 
ವನ್ಫೋ, ಎಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾದ ಆನಂದವಿರುವುದೋ, ಎಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಯಸ್ಸೂ ಕಾಮಸಂತೃಪ್ರಿಯ್ಕೂ ನಿತ್ಯವಾದ ಆನಂದವೂ ಇರು 
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ಯಿದ್ದತ್ತಿಣೋ ವೇದ್ಯಂತಃ ಸಯತ್ನಾಧು ಕರೋತಿ ತದಂತರ್ವೇದ್ಯಥ ಯವಸಾಧು (ಶ. ಬ್ರಾ. 
೧೧.೨-೭-೩೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. ಸಾಧುಗಳಿಗೆ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಸದ್ಗತಿ 
ಯಾವುದು, ಅಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಯಾವ ಸೌಖ್ಯನಿರುತ್ತಡೆ ಎಂಬುವುದನ್ನು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಸತ್ಯರ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಈ ನದವಿ 
ಯಿಲ್ಲ. ಅವರಿಗೆ ಲಭಿಸತಕ್ಟ ಫಲಗಳೇನು ಎಂದರೆ, ನರಕಪ್ರಾಸ್ತಿ. ನರಕದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿ 
ಸಿರುವಂತೆ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಸಹ ಅವರಿಗೆ ಸದ್ಗೆತಿಯಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಅಂಧಕಾರರೂಸವಾಡ ಆಧ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ತಳ್ಳ ತಕ್ಟದ್ದು ಎಂಬ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ 
ಉದಾಹರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕ 


ಅಭ್ರಾತರೋ ನ ಯೋಹಣೋ ವ್ಯಂತಃ ಪತಿರಿಪೋ ನ ಜನಯೋ ದುರೇವಾಃ | 
ಸಪಾಷಾಸಃ ಸಂತೋ ಅನ್ಫತಾ ಅಸತ್ಯಾ ಇದಂ ಹೆಡನಮುಜನತಾ ಗಭೀರಂ | 
(ಬು. ಸಂ, ೪-೫-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪಾಹಿಷ್ಕರಿಗೆ ಲಭಿಸತಕ್ಟ ಲೋಕವನ್ನು ಗಭೀರವಾದ ಅಂಧಕಾರಲೋಕವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದರ ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಒದೆಗತಕ್ತ ಗ 
ke) 


ದುಃಖವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅನ್ಫತಾತ್ಮರೂ, ಅಸಶ್ಯವಂತರೂ ಇತರ ವಿಧವಾದ ಪಾಸವನ 
ಆಚರಿಸಿದವರೂ ಆದ ಜನರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖವು ಸಂಭವಿಸಲಿ. ರಕ್ಷಕರಿಲ್ಲದ ಅನಾಥೆಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆಯೂ, ಸರಿ 
ಯಿಂದ ದ್ವೇಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಹೆಂಗಸಿನಂತೆಯೂ ಸಹ ಪಾಪಾತ್ಮರಾದ ಈ ಚೀತನಗಳು ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದೆ ಈ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಆಲೆಯಲಿ, 


ಇಂದ್ರಾ ಸೋಮಾ ಡುಸ್ಟೃ ತೋ ವವ್ರೇ ಅಂತರನಾರಂಭಣೇ ತಮಸಿ ಪ್ರ ನಿಧೈತಂ। 
ಯಘಾ ನಾತಃ ಪುನರೇಕಶ್ಚನೋಷಯತ್ತದ್ವಾಮಸ್ತು ಸಹಸೇ ಮನ್ಯುಮಚ್ಛೆವಃ ! | 


(ಯ. ಸಂ. ೭. ೧೦೪. ೩) 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಡೇವತೆಗಳ್ಳೀ, ದುಷ್ಟಜೀನೆನನನ್ನು ನಡೆಸಿದ ದುಷ್ಪರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ತಳವಿಲ್ಲದ ಅಂದ 
ಕಾರಲೋಕಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿರಿ. ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರೂ ಮೇಲಕ್ಟೇಳಡನರಾಗಲ್ಲಿ, ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳಲ್ಲಿ ನರಕದ ಭಾವ 
ವಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಮೃತರಾದ ಪ್ರೇತಗಳಿಗೆ ಇದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾ ವೆಂಬುದು ತಿಳಿದು ಬಂದಿಲ್ಲ. 
ಖುಕ್ಕಂಹಿತಾವಾಕ್ನಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತ್ಕೆ ಪಾಪಿಗಳಾರೆಂದರ್ಕ, ಯಜ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಯಾರು 
ಣಿ ಗ) ೧ > > ಇದ್ಲಿ ತ್ಮೆ 


ಆಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಪಾಹಿಷ್ಯರು. 


ಅದೇನಯುಃ -ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ದೇನಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಹದಿರುವವರು. 
ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಸಸ್ಪುತಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನೂ ನಿಂದಿಸುವವರು. 
ಅವ್ರ ತಾಃ--ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮರಹಿತರು. 


ಅಸುನ್ವತಃ ] 
! ಸೋಮಾದಿ ಹವಿಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸದಿರುವವರು 
ದ ಲ್ಕ 


ಅಪೃಣತಃ- 1 

| ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸದಿರುವವರು 
ಅಶಸಃ . | 
ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಪಾನಿಷ್ನ 


ಸಾಪಿಷ್ಠರೆಂದು ಪರಿಗಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಮಾನವರ ಗುಂಪಿಗಾದರೂ 
ಸೇರಿರಬಹುದು... ಅಥವಾ ಅಸುರಾದಿಗಳ ಗುಂಪಿಗಾದರೂ ಸೇರಿರಬಹುದು. ಇವರಿಗೆಬ್ಬರಿಗೂ ಅನೇಕ 


i [ಚ 
ಹ... 
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ನಿಧವಾದ ಶಿಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸಿದೆ. ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಕರ್ಮರಹಿತರನ್ನು ನೀನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಡ್ಮ 
ಮತ್ತು ಅಂತೆಹೆವರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. (೧. ೧೫೦. 
೨; ೩. ೧೮. ೨; ೧೦. ೩೮. ೩ ಇತ್ಯಾದಿ). ಪುಣ್ಯ ಕರ್ನಿಗಳಿಗೆ ಸುಖಸಾಧಕವಾದ ಯಾವ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವು ವರ್ಣಿತೆ 
ವಾಗಿರುವುದೋ, ಪಾಪಿಷ್ಯರಿಗೆ ದುಃಖಸಾಧಕವಾದ ಬಂಧನವೂ ಅದೇ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪಾಶ, ರಜ್ಜು, 
ಪ್ರಸತ್ಕಿ ಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳು ಇಂತಹ ಬಂಧನವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತವೆ. ಸುಖವೂ ಮತ್ತು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವೂ 
ಹೇಗೆ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವೋ ಆದರಂತೆ, ಈ ಬಂಧನವು ಇದಕ್ಕ ಅನುಗುಣವಾದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿ 
ಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ವವ್ರ, ಗಾಥ್ಕ ತಮಃ ಇತ್ಯಾದಿಪದೆಗಳು ಈ ಲೋಕದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ವವ್ರ, 
ಗಭೀರ ಎಂಬ ಪದೆಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ತಾತ್ಪೆರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮೇಲೆ ಉದಾಶೃ ತವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಯ.ಸಂ. ೪. ೫. ೫; ೭. ೧೦೪. ೩). ಕೇವಲ ಅಂಧಕಾರಮುಯನಾದ್ಯಲೋಕನೆಂದು ಮಾತ್ರ ಇವುಗಳಂದ 
ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದುದು ನರಕ ಲೋಕನೆಂದು ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. (ಅ. ವೇ. ೧೨, ೪. ೩೬). ಈ ನರಕಲೋಕದ ವರ್ಣನವು ಯಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕೃದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ವಿಶದವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 

ನಿನ ಇಂದ್ರ ಮೃಥೋ ಇಹಿನೀಚಾ ಯೆಚ್ಛ ಪೃತನ್ಯತಃ। 

ಯೋ ಅಸ್ಮಾ ಅಭಿಧಾಸತ್ಯಧರಂ ಗಮೊಯಾ ತಮಃ ॥ 

| (೧೦. ೧೫೨. ೪) 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು. ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮೂಡಲಿಚ್ಛೆ ಸುವವರನ್ನು ಅಧೋಮುಖ 
ವಾಗಿ ತಳ್ಳು. ಯಾವ ಶತ್ರುವು ನಮ್ಮನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುವನೋ ಅವನನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಗಾಢವಾದ ಅಂಧ 
ಕಾರ ಕೂಪಕ್ಕೆ ತಳ್ಳು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಅವರೆ ನರಕಸಂಬಂಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಭಯಂಕರವಾದ್ಕ ವರ್ಣನ 
ವಾಗಲಿ, ಇತರ ಹಿಂಸೆಗಳ ವಿವವರಣವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. | 


ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ ವೀಚೀ ಎಂಬ ಪದವು ನರಕಪರ್ಯಾಯವಾಗಿರುತ್ತ 


ದೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಬೃಹನ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಧಾಮ ಕದು ಬ್ರವ ಆಹನೋ ನೀಚ್ಯಾ ನ್ನನ್‌ | 
| (೧0-೧೦-೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೀಚ್ಯಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ನರತೇಣ ಎಂದರ್ಥನನ್ನೇ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ನರಕದ ಚಿತ್ರಹಿಂಸೆ 
ಗಳನ್ನು ಶತಸಥ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಭೃಗುವು ತನ್ನ ವಿತೃವಾದ ವರುಣನ ನಿರ್ದೇಶದ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಕರ್ಮಯುಕ್ತವಾದ ಅನುಭವಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದುವ ಪ್ರೇತಜೀತನಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತೀವ ಬೀಭತ್ಸವಾದ 
ದರ್ಶನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಪುರುಷರು ಪುರುಸರನ್ನೇ ಕತ್ತರಿಸುವುದು. ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಕಿತ್ತುತಿನ್ನ್ನು 
ವುದು ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ದೃಶ್ಯಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ನರಕಯಾತನೆಗಳು. ಜೈಮಿನೀಯಬ್ರಾ ತ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಭು 
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ಹ ಪಟ ರ ಟಟ ಸ್‌ ಕ ಅ ಜಾ ಸ ಲ್‌ ಅಟ್ಟ NNN SNS Sa NN ef Na Se Ng Rf NN Ne he ನ ಸಟ ಸ 4 5.4.45 545464: 


ಮೂರು ನಿಧವಾದ ಸ ್ರರ್ಗಗಳೂ, ಮೂರು ವಿಧವಾದ ನರಕಗಳೂ ನಿವ ೈತವಾಗಿವೆ. (ಜೈ, ಬ್ರಾ. ೧-೪೨-೪೩೪೪), 
ಸತ್ಯರ್ಮಕ್ಕೆ Ne ಫಲವೂ, ಅಸತ್ಯ್ಯರ್ಮಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟ ಅನುಭವವೂ ಸರೇ ಮತ್ತು ನರಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದವೆಂದು ಶತಸಥ 


೧ಗಿ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ವಿಶದಪಡಿಸುತ್ತದೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ, ೬-೨.೨-೨೭ ಮತ್ತು ೧೦.೬.೩.೧ ಇತ್ಯಾದಿ]. 


ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳನ್ನು ಸೇರಲು ಕೇವಲ ಪುರುಷನ ಕರ್ಮವೇ ಸಾಧಕವಲ್ಲ- ವ 
ರವೂ ಸಹ ಈ ಸಾಧನಗಳಲ್ಲೊಂದಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಸ ಓವಂನಿದಾ ದಹ್ಯನೂನಃ ಸಹೈವ ಧೂಮೇನ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಮೇತೀತಿ ವಿಜ್ಞಾಯತೆ* | 


(ಆಶೈಲಾಯೆನಗೃ ಹೈಸೂತ್ರ ೪.೪.೭) 


ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ದಗ್ಬನಾದರೆ ಮಾತ್ರ ಆ ದೇಹಾಂತರ್ಗತನಾದ ಪುರುಷನು ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ 


್ರ 
ಆದರೆ ಯ ುಕ್ಷಂಬಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಈ ವಿಧವಾದ ಸಿಯಮವು ಯಾವುದೂ ನಿರ್ದಿ ಸ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ ಅಗ್ನಿದಗ್ಗರಾಗಲಿ, ಅನಗ್ಲಿದಗ್ನೆರಾಗಲಿ 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸ್ಪಥೆಯಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ, ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತ ದ್ರೆ 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೧೫-೧೪). ಮೃತನ ದೇಹಕ್ಕೆ ಸೃಥ್ವಿಯೇ ಆಶ್ರಯನೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಸಹ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಹಿತೃ ಜಾಗ್‌ ಸದನಮಸೀತಿ ಬರ್ಹಿರವ ಸ್ಮೃಣಾತಿ ಪಿತೃ ದೇವತ್ಯಾ ೨ಗ್ಗ್‌ ಹ್ಯೇತದ್ಯನ್ನಿಖಾತಂ 


ತ್ಲೆ- ಸಂ, ೬-೩೪-೨) 


೪ 
ಶುಂಧಂತಾಂ ಲೋಕಾಃ ಪಿತೃಷದನಾ ಇತಿ ಪಿತೃಡೇನತ್ಕೋ ವೈ ಕೂಪಃ ಖಾತಸ್ತಮೇವೈತನ್ನೇ- 
ಧಂ ಕರೋತಿ (ಶ, ಬ್ರಾ. ೩.೬-೧.೧೩) 


ಯಜ್ಞ. ವೇದಿಯ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಸಾಧಕವಾಗಿ ಅಗೆದಿರುವ ಗುಳಿಯು ಅತಿಶ್ರೇಸ್ಮವಾದುದು. ಈ ಗುಳಿಯು ಪಿತ್ನ 


ತ್ತ 


ವ್‌ 


ಗಳ ವಾಸಸ್ನಾನ ಇಗಿರುತ್ತದೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರೇತಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾಗುವ ಪಿಂಡಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುಲ; ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಭೂಮಿ 
೧.) 


ಯನ್ನು ಆಗೆದು ಅವನ್ನು ಗುಳಿಯೊಳಕ್ಕೆ ಹಾಕುತ್ತಾರೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಶ್ರಾದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹಿಂಡಗಳಿಗೂ, 


ಹ್ಹ 


ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಕೂಡಲೇ ಅರ್ಪಿಸುವ ಪಿಂಡಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುತ್ತದೆ. ಪುರುಷನು ಮೃತಿಯನ್ನು 
2 ಕೂಡಲೇ ಸ ಸ್ವ ರ್ಗಕ್ತ್‌ ಹೋಗಿ ತೃ ರೋಕವನ್ನು ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ. ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂಧಿವ ಒಂದು ವರ್ಷದ 
ವರಿಗೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಶ್ರಾ ದ್ಧ ವೂ ಶ್ರಾ ದ್ದ ಸಕ್ಕ ವೂ ಬೇರೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪಿತೃಪಿತಾಮಹಸ್ರನಿತಾಮಕಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಆರ್ನಿತನಾಗುವ ನಿಂಡಗಳಿಗೂ ಇದಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದು ವರ್ಷದವರೆಗೆ ಮೃತನ ಪ್ರೇತವು ಪೃಥ್ವಿಯ 
ಸಮೀಷದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದೆಂಬ ಒಂದು ನಂಬಿಕೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. 


ಇ 
A ಬ 


ಪ್ರೇತದ ಸ್ಟ ಸ್ಟಿತಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದರೂ ಸಹ, ಮೃತನು ಭೂತ (ಪಿಶಾಚಿ) ರೂಸದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾಮಪೊರ್ತಿಗಾಗಿ ಪೃಥಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವನು ಇಟ ಆಧಾರನಿಲ್ಲ ಆದಕ್ಕೆ ಶ್ರಾದ್ಧಾದಿಸ್ಟ್ರೀ ಕಾರಕ್ಕ್ಪಾಗಿ ನಿತಗಳು ಸೃಢ್ವಿಗೆ ಬರ 
ಎಂದು ಮಾತ್ರ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, 


ಮೃತನಾದೊಡನೆಯೇ ಪುರುಷನು ಪೂರ್ವಪಿತೃಗಳೊಡನೆ ಖಂಡಿತ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ಶ್ಲಾನೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಪಿತೃ ವಿಗೂ 


440 ಸಾಯಣಭಾಷೃ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂಕ್ತ ೧೪. 


ಆಯದ NN ಹಿ ಓದ ಓಗಿ ಬಡಿಗೆ ಬಸಹು ದು ಬಿ ಹಿ ಓದಿ ಬ 0. ಬಿ ಓಜ ಬೆ. ಡಿಜೆ. ಓಿ NNN ಓಟ. ಹೆಬ ಬೆ ದು ಬೆ ದ. ಗ ಬು ಓಟು ಬಿ ಬು ಪಿ ಬಡಿ ಬ ಬ ಬ ಬಿ ಬ ಬ ಬಿಗೆ ಬಣ ಬೆ ಬಡಿ ಎರು ಬಡಗು ಎಡ. ಬಿಸಿ ದು ದಿ ಬಿ ೧ ದಿ ಬಹ ಬಿಬಿ ಇಡು ಬ ಹೆಗೆ ಸ. NA (ತ 


ಇದಂ ಪಿತ್ರ ಭ್ಯೋ ನಮೋ ಅಸ್ತೃದ್ಯ ಯೇ ಪೂರ್ವಾಸೋ ಯ ಉಪರಾಸ ಈಯು। | 


ಯೇ ಜ್‌ ರಜಸ್ಯಾ ನಿಷತ್ತಾ ಯೇ ವಾ ನೂನಂ ಸುವೃ ಜನಾಸು ವಿಕ್ಸು | 


(ಯು. ಸಂ. ೧೦. ೧೫. ೨) 


ಹೋಗಿ ಸೇರಿರುವ ಪಿತೈಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮ ಪೂಜೆಯು ಅರ್ನಿತವಾಗಲಿ. ಅವರು ಜನ್ಮತಃ ನಮಗಿಂತಲೂ 


ಕತೆ, 
ಮೃತರಾದನಂತರ ವಿತೃ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದೆ 


0 

[ಈ 
ke; 
ರಾಗಿದ್ದರೂ ಸರಿ ಅಥವಾ ನಮಗಿಂತಲೂ ಚಿಕ್ಕವರಾಗಿದ್ದರೂ ಸರಿ, 


ಶೀ ಲು ಅಂತಹ ಪಿತೃಗಳಿಗೂ, ಮತ್ತು ಪಾರ್ಥಿನಲೋಕದಲ್ಲಿ ಚ ಶ್ರಾದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರ 


ತಕ್ಕ ನಿತೃಗಳಿಗೂ ನಮ್ಮ ಪೂಜಯು ಅರ್ಥಿತವಾಗಲಿ ಎಂದು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 
ಅದಲ್ಲದೇ, ಕೆಲವು ಪಾಸಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದರೈೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಠ ಕಾಲದವರೆಗೆ ಆ al Nk ಸಹ 


ಫ್ರಿ 
Cu 


ಚ 


ಳೂ 


೬ ರ 
@ 6 


ವ 
ನಮಗೆಲ್ಲ ಪೂಜ್ಯರು. 


ಸ 


ಜತೆ 


ರುವುದಿಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


೧ 


[St 


ಇತಿ ಯೋತಸಗುರಾತೈ ಶತೇನ ಯಾತಯಾದ್ಯೋ ನಿಹನತ್ಸಹಸ್ರೇಣ ಯಾತಯಾದ್ಯೋ 
ಟೋಹಿತಂ 8 ರವದ್ಯಾ ವತಃ ಪ ರ್ರಸ್ಪದ್ಯ ಹಾಗ್‌ಂ ಸೂನ್ರ ಂಗೃಹ್ನಾತ್ತಾವತಸ್ಪಂವತೃರಾನ್‌ ಪಿತೃ 


ಲರಲೋಕಂನ ಪ ್ರಜಾನಾದಿತಿ || 
(ತೈ. ಸಂ. ೨, ೬, ೧೦, 4). 


ಫೆ ಇ7ಂದಿದರೆ ಅವರಿಗೆ ಕೂಡಜೇೆ. 


el 


ಯಾರು ಪೂಜ್ಯರನ್ನು ಹೊಡೆದು ಹಿಂಸಿಸಿ ಕೆಡಹುವರೋ ಅಂತಹೆನರು ಮೃತಿ ತಿಯನ್ನು 
ಕೆಳೆಕ್ಸೆ ಜಿಲ್ಲಿದ ರಕ್ತ ಕಣಗಳು ಎಷು ೨ Wi ಲ್ಲ ಮ ುಳುಕಣಗಳನ್ನು ೦೨ ವದ್ಬೆಗೊಳಿ 


ಉತ್ತೆಮಲೋಕಪ್ರಾ ಸ್ಲಿಯಿಲ್ಲ. 
ವರ್ಷಗಳು ಆ ಮೃತರ ॥ ಜೇತನಗಳು ಪಿತೃ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಲ 
ಆದರೆ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗುವಂತೆ ಇವುಗಳು. ನಿಶಾಚಿಗಳೆಂದೆನ್ಸ್ಟಿಸಿ 


ಲು 


Ci 


«ಲ, R ಜೆ by 
ಗು ೪ರ) ಲ ಇವು ಪಾರ್ಥಿವಲೋಕ 


ಸುಪ್ರದೋ ಅಷ್ಟು 
ಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ 
ವು. ವೈದಿಕನಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅದು ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದೆ ದುಷ್ಟ 


sk ಆ ತು ಶಬ್ಧವು ವ್ಫಿ ೈ 


೪ 


ಲ್‌ 
© 
₹೬ 
3 
ಡೆ 
ಲ್ವ 
ಅದಾ 
Je 4 


ಮೃತನಾದ ಪುರುಷನು ಪುನಃ ಪಾರ್ಥಿವದೇಹವ ವನ್ನು 2 ರಿಸಿ ಪ ಯಲ್ಲಿ ಕ ಹುಟ್ಟುವ ವನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಆಧಾರವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಕೆಲವು ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳ ೬% ಆತರ ಪುನರುತ್ಸತ್ತಿಯೆಂಬುದು ಸ್ವತಃ ಸಿದ್ಧವಾದುದು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವಾಕ್ಯ ಗಳೂ ಇನೆ ಎಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲನರ 
ಅವನ ಚೇತನವು ಸೇರಬೇಕು ಎಂಬ ಸಿರ್ದೇಶಗಳಿರುವುದರ ಜೊತೆಗ್ಗೆ ಅವನವನ 


ರ ವಾದ. ಪುರುಷನ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗ 


ವನ್ನೊ. ೧ ಅಥವಾ ನರಕವನ್ನೊ 
ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ in ಪುನಃ 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾದ ವಿಷಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


5 ಅವನ ಜನ್ಮವು ನಿಹಿತವಾಗಿರುವ ವಾ ಗಳು ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿವೆಯೇ ಎಂದು 


ಸಂ ಗಚ್ಛೆಸ್ಗ  ನಿತೃಭಿಃ ಸಂ ಯಮೇನೇಷ್ಟಾ ಇ ಪೂರ್ತೀನ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ" | 
ಒ್ಳಾಯಾವದ್ಯಂ ಪು ಪುನರಸ್ತ ಮೇಸಿ ಸಂಗಚ್ಛಸ್ಥ ಸ್ಪ ತನ್ಹಾ ಸುನರ್ಚಾಃ 
(೫. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೮) 


೫. 1 


ಅ, ೭ ಅ. ೬. ವ. ೧೪, ] | ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 441 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರೇತನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಅದು ಪಿತೃಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತತ್ಸರ್ಮಾನು: 
ರೋಧನಾದ ಫಲನನ್ನನುಭವಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಶರೀರವನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ತನ್ಫಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವೇನು? ದಿವ್ಯಶರೀರವೆಂದೇ, ಅಥವಾ ಪುನಃ ಪಾರ್ಥಿವಶರೀರವೆಂದೇ ಎಂಬುದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆಯಿರುತ್ತದೆ. 
ಏಹಿ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಆಗಚ್ಛ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪುನಃ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬಾ ಎಂದು. ಯಾರೂ 
ಕರೆಯಲಾರರು, ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಪಾರ್ಥಿವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪುನರುತ್ರೆಕ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟೆವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು, 

ಸೂರ್ಯಂ ಚಕ್ಷುರ್ಗಚ್ಛತು ನಾತಮಾತ್ಮ್ಮಾ ದ್ಯಾಂ ಚ ಗಚ್ಛ ಪೃಥಿನೀಂ ಚ ಧರ್ಮಣಾ | 

ಅಸೋ ವಾ ಗಚ್ಛ ಯದಿ ತತ್ರ ತೇ ಹಿತಮೋಹಧೀಷು ಪ್ರತಿ ತಿಷ್ಕಾ ಶರೀರೈಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೬-೩) 
ಎಬ್ಫೆ ಪ್ರೇತನ್ಯೊ ನಿನ್ನ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಸೇರಲಿ, ಪ್ರಾಣವು ವಾಯುವನ್ನು ಸೇರಲಿ. ನೀನು ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಫಲಾನಣ 
ಸಾರವಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನಾದರೂ ಸೇರು, ಸೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನಾ ದರೂ ಸೇರು ಅಥನಾ ಅಂತೆರಿಸ್ಸವನ್ನಾದರೂ ಸೇರು. ನೀನು 
ಓಿಷಧಿರೂಪವಾದೆ ಅವಯವಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರು ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಪುನಃ ಪಾರ್ಥಿವಲೋಕದ ಜನ್ಮವನ್ನು 
RAE) 

ಚರ್ಚೆಯೂ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ಪ್ರಕೃತವಲ್ಲ. ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ 


ಮಟ್ರಗೆ ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಮುಂದೆ ಈ ಸಂದರ್ಭವು ಒದಗಿದರೆ, ಈ ನಿಷಯೆವನ್ನು 


ಸ್ವ. ಪ್ರೇತಸಂಸ್ಕಾರ 


ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಪುನರಾವೃತಿ ಪುನರ್ಜನ್ಮ, ಇತ್ಯಾದ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಈ 
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ಪುರುಷನು 'ಮೃತನಾದೆನಂತರ ಜೀಹವನ್ನು ಸುಡುವುದು ಆಥವಾ ಹೂಳುವುದು ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಸ್ಕಾರ 
ನನ್ನಾ ಚರಿಸಬೇಕು. ಅಗ್ಲಿದಗ್ಮಾ: ಅನಗ್ಗಿದಗಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ (ಯ ಸೆಂ.೧೦-೯೫-೧೪) ಈ ಎರಡು 
ಕ್ರಮವೂ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿದ್ದಿತೆಂದು ಕೆಲನರ ಮತ ಆದರೆ ಅನಗ್ನಿಡಗ್ಲಾಃ ಎಂದಿದ್ದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಪ ಪವ್ಧತಿಯು ನಿಯತೆ 
ವಾಗಿ ಜಾರಿಯಲ್ಲಿದ್ದಿತೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಶ್ಮಶಾನಕರ್ಮರಶಿ ತಾಃ ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಎಲ್ಲಾ ದರೂ ಅನಾಹುತವು ಸಂಭವಿಸಿ ಯಾವ ಸಂಸ್ಕಾರಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶನಿಲ್ಲಬೇ ಇರತಕ್ಕ ಪ್ರ 
ಶ್ಮಶಾನಸಂಸ್ಥಾರವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಪದ್ಧತಿಯೂ ವಾಡಿಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದಿತು ಎಂದು ಈ ಜಧಾರನಾಶ 
ದಿಂದ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ... ಪಹನಕ್ರಿಯೆಯಂತೆಯೇ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೂಳುವ ಪದ್ರಶಿಯೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಿತೇ 


} 


ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಯಾವುದಾದರೂ ಆಧಾರವಿದೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 
| 2 ' 


ತ್‌್‌ 


ಉಪ ಸರ್ಪ ಮಾತರಂ ಭೂಮಿಮೇತಾಮುರುವ್ಯಚಸಂ ಪೃಥಿನೀಂ ಸುಶೇವಾಂ | 
ಊರ್ಪ್ಥಮ್ರದಾ ಯುವತಿರ್ದಕ್ಷಿಣಾನತ ಏಷಾ ತ್ವಾ ಪಾತು ನಿರ್ಯುತೇರುಪಸ್ಥಾಾತ್‌ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೮-೧೦) 


ಉತ್ತೇ ಸ್ತಭ್ಞಾನಿ ಪೃಥಿವೀಂ ತ್ವತ್ಸರೀಮಂ ಲೋಗೆಂ ನಿದಧನ್ನೋ ಅಹಂ ರಿಷಂ | 


ಏತಾಂ ಸ್ಟೂಣಾಂ ನಿತಕೋ ಧಾರಯಂತು ಶೇ5ತ್ರಾ ಯಮಃ ಸಾವನಾ| ತೇ ಮಿನೋತು |. 
| | °° (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೮-೧೩) 


442 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೧ಸೂ ೧೪. 


RNA ES NS  ್ರ್ರೊ್‌ಕಡ ಟಾ ಾ್ಮ್ಟ್ಟ ಟ್ಟ ಉಲ್ಲ ಸಮ ಟು ಫಲ ಅ ಅ ಚು ಇಟಿ ಸಚ ಎಟಿ ಚ ಚ ಸ ಸ ಎಟ ಎ ಯ ಟಟ ಫಲ ನ ನ ಮ್ಮ ತಟ್ಟು? 


ತಿ ಮತಜೇಹನೇ, ವಿಸ ತವಾ ಸಥಿಯನು ಹನಮವೇಶಿಸ ಸಥ ಸುಖದಾಯಕಳಾಗಿದಾ ಳಿ: 
ಎಲ್ಫೆ ಮೃತದೇಹವೇ, ನಿಸ್ತೃ ತವಾದ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು, ಈ ಪೃಥ್ಟಿಯು ಸುಖದಾಯಕಳಾಗಿದ್ದಾಇ 
ಫಗ ಶವ ಇ ಕಲದ ಜಟ ರು ಲ ಮುರಾ ತ ಬಾಗಿ ನ ಕ ಸೇಯೆವ 
ಉಣ್ಣೆಯಂತೆ ಮೃದುವಾದ ಆಶ್ರಯವನ್ರ್ಸೀಯುತ್ತಾಳೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತಸಿಗೆ ನಿರ್ಯುತಿಯಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 


ನೀಡುತ್ತಾಳೆ. ಆದುದರಿಂದೆ ಭೀತಿರಹಿತನಾಗಿ ಇದನ್ನು 'ಪ್ರವೇಶಿಸು. 


ಮಿ 
ur 


೩ 
ಎಲೆ, ಮೃತೆದೇಹವೇ, ನಿನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಮಣ್ಣಿ ನ ರಾಶಿಯನ್ನು ತಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ನನಗೆ ಯಾವ ಹಿಂಸೆಯೂ 


೪ ಥ್ರ 
ಆಗದಿರಲಿ. ನನ್ನನ್ನೂ ಸಹ ಯಾವ ಶಕ್ತಿಯೂ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ, ಪಿತೃಗಳು ನಿನ್ನ ಧಾರಕರಾಗಿರಲಿ. ಯಮನು 
ನಿನಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ವಸತಿಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಲಿ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ನಿಕ್ಷೇನದೆಂತೆ ಇಡುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು 
ವಿಶದವಾಗಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 


ಮಾತಾ ಪುತ್ರಂ ಯಥಾ ಸಿಚಾಭ್ಯೇನಂ ಭೂಮ ಊರ್ಣಿ | 


(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೮-೧೧) 


ಮಾತೆಯು ತನ್ನ ಶಿಶುವನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಹೊದ್ದಿಕೆಯಿಂದ ಹೊದ್ದಿಸುವಂತೆ ಈ ಭೂಮಾತೆಯು ಮೃತದಜೇಹಕ್ಕೆ. 
ಹೊದ್ದಿಸಿ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಮೃತದಜೇಹಕ್ಕೆ ಇರುವ ಸುರಕ್ಷತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ 

ಮೃತದೇಹವನ್ನು ದಹಿಸುವುದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಹೊಳುವುದಾಗಲಿ, ತತ್ಸೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸಂಸ್ಕಾರ 
ಗಳೂ ಅನೇಕವಿರುತ್ತವೆ. ಮರಣಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಯಜಮಾನರು ಆಹಿತಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ ಆ ಮೃತದೇಹ 
ವನ್ನು ಆ ಅಗ್ನಿಯ ಸನಿಸಾಪದಲ್ಲೇ ಇರಿಸಿ ಅದನ್ನು ಗೋಮಯದಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಿ ದರ್ಭಾಸನಗಳಿಂದ ಹೊದ್ದಿಸ 


ತಕ್ಕದ್ದು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮುಂದಿನ ಗೃಹ್ಯೆಸೂತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿಯಾದ 'ವಿಧಗಳಿರುವುದೋ ಹಿಂದಿನ 
ಸಂಪ್ರದಾಯಷಲ್ಲೂ ಅದೇ ರೀತಿ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆದೇ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳು ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿದ್ದವು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿವೆ. (ಅವುಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಸದ್ಯಃ ಅಪ್ರಕೃತ) ಅಹೇತ ವೀತ ನಿ ಚ ಸರ್ಹತಾತಃ ಇತ್ಯಾದಿ 

ನ್ಟಿತದೇಹದ ದಹೆನವು ಶ್ಮತಾನಭೂಮಿಯವರೆಗೆ ತೆಕ್ಸಂಬಂಧಿಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಹಬೇಕು. 


ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತ ಮೃ 
ಲ್ಪ ಸೆ ಇ ಸ ಇ ಗಣ ಈ A ವವ 
ಆದರ ಮೃತದೇಹವನ್ನು ಹೊರುತ್ತಿದ್ದರೇ ಅಥವಾ ರಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯ್ಯುತ್ತಿ ರೇ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲು 
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ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಶೃಶಾನಕ್ಕೆ ಹೋದನಂತರ ಅಗ್ನಿ ಚಿತಿಯಲ್ಲಿ ಅವನ ದೇಹವನ್ನರ್ಪಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಅನನು ಜೀವಿಸಿದ್ದಾಗ 
wml 
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ಆಗ್ನಿತ್ರಯವನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಗೃಹದ (ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಮತ್ತು ಆಹವನೀಯ 


ಈ 

ದಲ್ಲಿಯೇ ಅನನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಮಲಗಿಸಿ ನಂತರ ಅವಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಏಳುವಂತೆ ಸೂಚಿಸಶಕ್ಕದ್ದು A 
ಉದೀರ್ಸ್ಟ ನಾರ್ಯಭಿ ಜೀನಲೋಕಂ ಗತಾಸುಮೇತಮುಪೆ ಶೇಷ ಏಹಿ | 
ಹಸ್ತಗ್ರಾಭಸ್ಯ ದಿಧಿಸೋಸ್ತನೇವಂ ಪತ್ಯುರ್ಜಸಿತೃಮಭಿ ಸಂ ಬಭೂವ | 


ಎಂಬ) ಅಗ್ನಿಗಳ ಭಾಗಗಳಿಂದ ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಿಕಿಯಿರತಕ್ಕದ್ದು. ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಅವನ ಪಕ್ಕ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೮-೮) 
ಎಲೈ ಮೃ ತವ ಪಠ್ಲಿಯಾಡೆ ನಾರಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಸಾಣಿಗ್ರ ಹಣವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಈ ಪತಿಯ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯಶಯ್ಯೆಯನ್ನು ಸೇರಿ 
ಅನುಮರಣವನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿಂದ ಎದ್ದು ಬಂದು ಜೀವಿಸಿರುವ ನಿನ್ನ ಪುಶ್ರಾದಿಗಳ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ಸೇರು ಎಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಳಾಗುತ್ತಾ ಳೆ. 'ಆನಂತರ ಅಗ್ನಿಚಯನವು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳಿರುತ್ತವೆ 


ಅ, ೭. ಅ. ೬, ವ, ೧೪,] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | 448 








ದಹನಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಚಿತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಪಡಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಖನನಕರ್ಮನು ಕೆರಪೇರುತ್ತಿದ್ದಿತೆಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಆಧಾರಗಳಿವೆ, ಹೇಗೆಂದರೆ; 


ಅಥೈತಾಂ ನಿಶಮಗ್ನೀನ್‌ ನಯಂತಿ | (ಯಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಭೂಮಿಭಾಗ$ ಖಾನಿತಃ ತಾಂ 
ದಿಶಮಗ್ನೀನ್‌ ನಯಂತಿ) 
(ಆ. ಗೃ. ಸೂ. ೪-೨-೧) 
ಯಾವ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಚಿತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದೆಯೋ ಆ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕೂಂಡೊಯ್ಯುವುದು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 
ಆ ಅಗ್ನಿ ಚಯನದಲ್ಲಿ ಬರ್ಹ್ಜಿಯನ್ನು ಹರಡಿ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿ ಪತ್ಟಿಯನ್ನು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಬೇಕು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 
ಉತ್ತರತಃ ಪತ್ನೀಂ (ಸಂನೇಶಯಂತಿ) (ಆ. ಗೃ. ಸೂ. ೪.೨-೧೩) ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಆ ಪತ್ನಿಗೆ 
ನಿರ್ದೇಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನಂತರ ಆಯಾ ವರ್ಣಕ್ವನುನಾರನಾದೆ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು Fr 
ಎಂದಿರುತ್ತೆದೆ. ಟು ಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಣವು ಸದ್ಯಃ ಅಪ್ಪ ನ್ರ ಕೃತವಾಗಿರುತ್ತೆ ಡಿ. ಆದರೆ, ನೈದಿಕಸಂಸ್ಕ ತಿಯೆನ್ನು 
ಬಿಂಬಿಸುವ ಕೆಲವು ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಪ EN ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ ಪಠಿಸತಕ್ಕ Me 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರೇತಸಂಸ್ಕಾರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೃತಿಹೊಂದಿದ ಪ್ರೇತದ ರಕ್ಷಣೆಯು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸತಕ್ಕದ್ದು. 
ಅಗ್ನಿ ಯು ಈ.ಫೆ ಪ್ರೇತವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸ ದೇ ಅದರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅಜನ್ನು ಬಯ ತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸಿದೆ. ಆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಕ್ರಮವು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತೆದೆ. 
ಮೈನಮಗ್ನೇ ನಿ ದಹೋ ಮಾಭಿ ಶೋಚೋ ಮಾಸ್ಯ ತ್ರಚೆಂ ಚಿಸ್ನಿಪೋ ಮಾ ಶರೀರಂ | 
ಯದಾ ಶೃತಂ ಕೃಣವೋ ತಾಜ ಚ. ಪ್ರ ಹಣುತಾತಿತೃಭ್ಯಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೬-೧) 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಇವನನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದೆಹಿಸಬೇಡ. ಇವನನ್ನು ಒಂಸಿಸಬೇಡ. ಇವನ ದೇಹವು ಚದುರಿ 
ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. ಇನನ ದೇಹವನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಇವನನ್ನು ನಿತೃಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಒಯ್ಯ 
ಬೇಕು. ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಪ ಸಕ ಕೈವಾದನಂತರ ಈ ಪೆ ಪ್ರೇತವು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಕಲ್ಸಾನುಸಾರವಾಗಿ ಪಿತೃ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರು 
ತ್ತದೆ. ಇದರ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಸೂ ರ್ಯನನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಿ. ಆತ್ಮನು ವಾಯುವನ್ನು ಸೇರಲಿ. ಎಲೈ ಪ್ರೇತವೇ, ನಿನ್ನ 
ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನಾಗಲಿ ಸೇರು. ಅಥವಾ ಉದಳದಲ್ಲಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಾ ಗಲಿ ವಾಸಮಾಡು. ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದಗ್ಗ ವಾಗಜೇ ಉಳಿಯುವ ದೇಹದ ಭಾಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ದಹಿಸು. ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ಆ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ದಹೆನಮಾಡಲಿ. 
ಇಮಮಗ್ಗೆ € ಚಮಸಂ ಮಾ ವಿ ಜಿಹ್ವರೆಃ ಪ್ರಿಯೋ ದೇನಾನುನುಂತ ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ 
ಏಷ ಯಶ್ಚಮಸೋ ದೇನಸಾನಸ್ತಸಿ ಒನ್ನೆ (ವಾ ಅಮೃತಾ ಮಾಡಯಂತೇ | oo 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೬-೮) 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈ ಸೋಮಪ್ರಿಯರಾದ ಪಿತೃಗಳನ್ನೂ, ಡೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿರುವ ಸೋಮ 
ಪೂರ್ಣವಾದೆ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಮ ಇದು ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ . ಪಾತ್ರೆಯು. 
ಇದರ ಪಾನದಿಂದ ಅಮರ್ತ ರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಸಂತೋಷವನ್ನು ' ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಟಿಗ್ನಿ ಚಯನದೆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಕುರ್ಭವ ಜ ಅನೇಕ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳು ಇರುತ್ತಪ್‌: ಕೊನೆಯದಾಗಿ ;-- | 





ಪ್ರೆಟ್ಟಗ್ಕೆ ನಾ ಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ.೧ಂಅಗ೧. ಸೂ. ೧೪: 


ಇತ ಟು ಟಂ ಹ ಬ ಎ ಚಂ ಯ ಅಹ ಹಂಜ ಎಇ ಅ ಚೆ ಅಂ ಜಂ ಅಜ ಕ ಅ ಚ ಜಾ ಚ ಜಂ ಜರಾ ಚಾಚ ತ ಹಚ ಜು ಹ ಜಾ ಸೊಸ ಲ ಟಬ ಲಸ ದಿ ಬ ಬೊ ತ್‌ ಖಾ ರು ಲ ಕ Na NNN ಟಬ ಜು ಸಕು ಹುಂಚ ಕು ಹುಂಜ ENS A ANN ಕ ಪಟ ಚಾ NN 


ಅಸ್ಮಾತ್ನ ತಮಧಿ ಜಾತೋಸಿ ತ್ವದಯಂ ಜಾಯತಾಂ ಪುನಃ! ಅಸೌ ಸ್ವರ್ಗಾಯ ಲೋಕಾಯ 
ಸ್ವಾಹಾ | | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೫-೨-೧೫) 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಇವನಿಂದ ನೀನು (ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿರೂಪದೆಲ್ಲಿ) ಉತ್ಸನ್ನನಾದೆ. ಅಂತೆಹೆ ನಿನ್ನಿಂದ ಇವನು ಉತ್ತಮವಾದ 

ದಿವ್ಯಲೋಕದ ಜನ ನನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಎಂಬ ಚರಮಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿರತ್ತದೆ. : 


ಅಗ್ನಿ ಚಯನವಾದನಂತರ ಮೃತರ ಸಂಬಂಧಿಗಳು ಹಿಂತಿರುಗಿ ನೋಡದೆ ಆ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ನಿವೃತ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 
(ಇತ ನಸೇಕ್ಷಾಮೇತ್ಯಪ ಉಪಸ್ಪೃಶಂಕಿ) (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨ ೫-೨.೧೫). ಸ್ನಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಉಳಿದೆ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಆ ನಿನರಣವೂ ಸದ್ಯಃ ಆಪ್ರಕೃತ). ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶವು ಗಮನಾರ್ಹ 
ವಾದುದು. ಮೃತನು ಪ್ರೇತರೂಹದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ದಿನಗಳು ಮೃತನ ಸಂಬಂಧಿಗಳ ಸಮಿಾಷಪದಲ್ಲಿಯೇ ಅಲೆದಾಡುವುದು 
ಎಂಬ ಶ್ರ ದ್ದೆ ಯು ವೈದಿಕಕಾಲದಿಂದಲೂ ಅನುಸ್ಯೊ ತವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಬಂದಿದೆಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿರುತ್ತನೆ. 
ಅಸ್ಥಿಸ ಸ್ತು ಉಳಿದ ಕರ್ಮಗಳೂ ನೆರವೇರಿದನಂತರವೇ ಶುದ್ಧಿ. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಶುದ್ಧಿ ಯಿಲ್ಲ, | 


ಮೃತನ ಜ್ಞಾನ ಸಕಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗತಕ್ಕ, ಸ್ಮಾರಕವೂ ಆ ಸ್ಮಾರಕದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಬೇಕಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳೂ 


ಸಹ ಮೃತನ ಆತ್ಮಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕವು ಎಂಬ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯೂ ಸಹೆ ವೈದಿಕಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಅಥಾಸ್ಮೈ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಕುರ್ವಂತಿ! ಆಥಾಸ್ಮೈ ಶ್ವಶಾನಂ ಕುರ್ವಂತಿ! ಗೃಹಾನ್‌ ನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನೆಂ 


೧ 
ಮಾ ಯೋ ವೈ ಕಶ್ಚ ಮ್ರಿಯತೇ ಸ ಶವಸ್ತಸ್ಮಾ ನಿತದನ್ನಂ SNE ಸಾ 
(ಶ್ರ ಬ್ರಾ. ೧೩-೮.೧-೧-), 


ನಂತರ, ಮೃತನ ಬಂಧುಗಳು ಮೃತನಾದ ಪ್ರೇತಕ್ಕೆ ಸದ್ಧತಿಯುಂಟಾಗಬೇಕಾದ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಅವನಿಗೆ ಒಂದು ಸಾ ಒರಕವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೃ ತಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಸ್ಥಾ ನವೇ ಇದು. ಶವಕ್ಕೆ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವ ಸ್ಥಾ ಸನವಾದ್ದ ರಿಂದ ಈ ಸಾ ನಕು ಶ್ಮಶಾನವೆಂಡೊ ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಶ್ರ ಓಶನೆಂಬುದು ಪಿ ನಿತೈಸರ್ಯಾ 
ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ತದರ್ಥವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಅನ್ನವು ಅರ್ನಿತವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಶ್ಮಶಾನನೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ನೃತ್ಯಕ್ರಿಯೆ, ವೇಣ್ವಾದಿ ವಾದ್ಯವಾದನ ಇತ್ಯಾದಿ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ನೆರವೇರುತ್ತವೆ. 


ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಜೀವಿಸುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಯಾವ ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳು ಸ್ರಿಯಕಾರಕಗಳೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಮ ) ತನಿಗೂ 
ಪ್ರಿಯಕಾರಕಗಳೆಂಬ. ಶ್ರದ್ಧೆಯೂ ಅನಾದಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ವಸ್ತ ಸ್ತ್ರ ಭೂಷಣ್ಯ ಫೆಲ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ 
ವಾದ ವಸ್ತುಗಳು ಪ್ರೇತತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತವೆ, | 


ಮೃತರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಆಚರಿಸುವ ಸಾಧಾರಣಕ್ರಿಯೆಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಉತ್ತಮನಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 

ಇನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕೆಲವು ನಿಶೇಷಕ್ರಿಯೆಗಳ ಆಚರಣಗಳೂ, :ವಿಹಿತವಾಗಿವೆ. ಅಗಿ ಓಹೋತ್ರವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದೆಎನೂ, 
ಬ್ರಹ್ಮಟ್ಞಾ ್ಲಾಫಿಯೂ (ಬ್ರ ಹ್ಮನೇಧವನಾ ಚರಿಸಿದನನೂ) ವಿಶೇಷಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಹರಾಗುತ್ತಾ ರೆ, ಗರ್ಭಿಣೀಸ್ತ್ರೀಯರು 
ಮೃ ತರಾದಕೆ ಅವರಿಗೂ ವಿಶೇಷಕ್ರಿ ಯೆಯು ವಿಹಿತನಾಗಿರುತ್ತ ಡೆ. ಈಗಿನ ಸಂಪ್ರ ದಾಯದಲ್ಲಿರುವಂತೆ. ಸನ್ಯಾಸಿಯ 


ಸ್ಕಿ 


ಅ,೭, ಅ.೬, ವ.೧೪.] ಚುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 445 





ತೆಲೆಯನ್ನು ನಾಳಿಕೇರಫೆಲದಿಂದ ತೂತುಮಾಡಿ ಆ ಬ್ರಹ್ಮರಂಧ್ರದಿಂಜೆ ಅನನ ಜೇತಸ್ಸು ಹೊರಹೊರಡುನಂತೆ ಮಾಡುವ 
ಕ್ರಮ ವೈದಿಕಸಂಪ್ರ ಡಾಯದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪ್ರೇತೆತೃಪ್ತಿ ಗಾಗಿ ಐಹಿಕವಾದ ಯಾವ ಕರ್ಮನನ್ನಾ ಚರಿಸಿದರೂ ಸಹ ಪ್ರೇತದ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿಯೇ 
ಆದರ ಸುಖದುಃಖಾನುಭನಗಳು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆ. ಈ ಅಂಶವು ಸಿತೃಯಾನ ಮತ್ತು ದೇನಯಾನ ಎಂಬ ಮೃತನ 
ಜೀತನನು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗ ನಿಭೇದಗಳಿಂದ ಸ ಷ್ಟ ನಾಗಿ ತಿಳಿಯ ರಿತ್ಯ ಜೆ. 


ಜೀವಾತ್ಮನ ಕನ ರ್ಮಾನುರೋಧವಾಡ ಗತಿಯು ಎರಡು ನಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು. 
ಆಚರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕವನ್ನು ಸಡೆಯುವಾಗ ಆ ಜೀಪನು ಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಡೇವಯಾನವೆಂದೂ ಉತ್ತಮ 
ವಾಜೆ ಕರ್ಮನನ್ನಾ ಚರಿಸಡೆ ಸ್ವಾರ್ಥಾದಿವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದವನು ತೋಗತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಕ್ಳೆ ಪಿತೃ ಯಾನ 


ವೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದೇನಯಾನವೆಂಬ ಪದವು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಹರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಅನು ಪರೇಹಿ ಸಂಥಾಂ ಯೆಸ್ವೇ ಸ್ವ ಇತರೋ ಜೇನಯಾನಾತ | 
ಚಕ್ಸುಸ್ಮತೇ ಶೃಣ್ವಕೇ ತೇ ಬ್ರವೀಮಿ ಮಾ ನಃ ಪ್ರಜಾಂ ರೀರಿಷೋ ನೋತ ನೀರಾನ್‌ |! 
| ಸಂ. ೧೦-೧೮-೧) 


ಇತ ದಿಯಸ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನವು ಮೃ ತ್ಯುರಹಿತವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು ಸುಕೃತಿ 
ಗಳನ್ನು ಮರಣರಹಿತನಾದ ಪುಣ್ಯ ಲೋಕಕ್ಕೆ. ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವನು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿ. 


ಬ 

ಯೋ ಶೇ ಪಂಥಾಃ ಸವಿತಃ ಪೂರ್ವ್ಯಾಸೋ*ರೇಣವಃ ಸುಕೃತಾ ಅಂಶರಿಕ್ಷೇ | | 

ತೇಭಿರ್ನೋ ಅದ್ಯ ಪಥಿಭಿಃ ಸುಗೇಭೀ ರಕ್ಷಾ ಚ ನೋ ಅಧಿ ಚೆ ಬ್ರೂಹಿ ದೇವ | 

| (ಯ, ಸಂ, ೧೩೫-೧೧} 

ಯೆತ್ರಾಸತೇ ಸುಕೃತೋ ಯತ್ರ ತೇ ಯಯುಸ್ತತ್ರ ತ್ಕಾ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ದಧಾತು | | 

(ಬು. ಸಂ, ೧೦-೧೭-೪). 

ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು ಸತ್ರೃಥದಲ್ಲಿ ಸುಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವ ದೇನನಾದುದರಿಂದ. ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತರಾದ ಸುಕೃತಿಗಳನ್ನು ಅದೇ ಶುದ್ಧನಾದುದೂ, ರಜೋರಹಿತವಾದುದೂ, ಮೃತ್ಯುರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ತ 
ದಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ, ಈ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಚಿರಾಡಿ. 
ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮರಣಾನಂತರ ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರ ಹೆ ಜು, ಸೇರಿದ. ಸುಕ್ಕ ತಿಗಳಿಗೆ ಪುನರಾನರ್ಶಿ 
ಯಿಲ್ಲವೆಂದು ಈ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ವರ್ಜಿಸಿದೆ, 


ತತ್ತು ; ರುಹೋತಮಾನವಃ ಸ ವಿನಾನ್ಯ ಹ್ಮ ಗಮಯತ್ಯೇಷ ಜೀವಪಥೋ ಬ್ರಹ್ಮಪಥ ಏತೇಸೆ 


ಪ್ರತಿಪದ್ಯ ಮಾನಾ ಇವುಂ ಮಾನವಮಾನರ್ತಂ 0! ನಾವರ್ತಂತೇ। ತ 
2 (4. ಉ. ೪. ೧೫ ೫) 





ವಿದು )ದ್ರೂಷ ಸದ ಪುರುಷನು (3ಮಾನವನ ರು) ಈ ಸುಕೃತಿಯನ್ನು ಬಹ ಲೋಕಕ್ಕೆ ೩ ಸ್‌ ತ್ತಾನೆ. pe ಬ್ರಹ್ಮೆ 
Pi ಮಾರ್ಗವು. ಈ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು ಹಿಂತಿರುಗುವುದಿಲ್ಲ ಇದು ಖಂಡಿತ್ಕ ಎಂದು 
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ಬ ಬು ಬಡ ಬಜಿ NNN NN NN NNN NAN NNN NAN ANNE NN NNN ಬೆದೆ NS, 





NNN ಆಜ. ಟೆ. ಬೆಡಿ ಬೆ NSN NNN NNN 


ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂಡಕೋಪರಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಯುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಅದರಲ್ಲಿ. 


ಸೂರ್ಯದ್ವಾರೇಣ ತೇ ನಿರಜಾಃ: ಪ್ರಯಾಂಶಿ ಯತ್ರಾಮೃಶಃ ಸ ಪುರುಷೋ ಹ್ಯವ್ಯಯಾತ್ಮಾ | 
(ಮು. ಉ ೧.೧೧) 


ಎಂಬ ಸೂರ್ಯದ್ವಾರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ದೇವಯಾನದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು 


ಸೇರುವವರಿಗೆ ಪುನ ಜಟ ಆದರೆ ಧೂಮಮಾರ್ಗದಿಂದ (ಪಿತೃಯಾನ) ಚಂದ್ರಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವ 
ವರೂ ಸಹಸ ಸುಕೃತಿ ಶಿಗಳಾದರೂ ಅವರು ಅಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸತ್ಕರ್ಮಗಳನ್ನ ನುಭವಿಸಿ ಅನಂತರ ಆದರ ಅಂತ್ಯವಾದ ಮೇಲೆ 
ನಃ ಸೃಥ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಾರೆ, ದೇವಯಾನ ಮತ್ತು ಪಿತ್ರಯಾಣಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವೃತ್ಯಸ್ತವಾದ ಆಭಿ 
ಲವ ಎ NSS 
ತ್ರಿಯಗಳಿವೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅವು ಅಷ್ಟು ಅವಶ್ಯವಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ದೇಹದೊಡನೆ ಸೇರಿ ತನ್ನ 


ಪ 
ಸಂಸ್ಕಾರಾನುಗುಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಸ ವಿಧನಾಡ ಸಂಚಾರಗಳಿವೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಆ. 


ಆದನ್ನು ಬೃಹದಾರಣ್ಯ ಕದಲ್ಲಿ, 
. ವೇತ್ಠೋ ದೇವಯಾನಸ್ಯ ವಾ ಪಥಃ ಪ್ರತಿಪದಂ ಪಿತೃಯಾಣಸ್ಯ ನಾ ಯತ್ಕೃತಾ 
Sidi ನಾ ಪಂಥಾನಂ ಪ್ರತಿಪದ್ಯಂತೇ ಸತ್ರ ಯಾಣಂ ವಾಹಿ ಯುಷೇರ್ವರ್ಚಃ ಶ್ರುತಂ 
ದ್ವೇ ಸೃತೀ ಅಶೃಣನಂ ತತೋ ಮೋ ಜೂ ಮರ್ತಾಟನಾಂ ತಾಭ್ಯಾಮಿದಂ 


ನಿಶ್ಚಮೇಜತ್ಸಮೇತಿ ಯದಂತರಾ ಪಿತರಂ ಮಾತರಂ ಚ ಇತಿ | 
§ (ಬ್ರ. ಉ. ೬-೨.೨) 


ದೇವತೆಗಳ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕಠರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವು ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತೆ ಅಥವಾ ಪಿತೃಗಳ ಶೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡುಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನೀನು ಅರಿತಿರುವೆಯಾ ಎಂದು ಪ್ರನಾಹಣ ಜೈಬಲಿಯು ಕ್ವೇತಕೇತುವನ್ನು 
ಕೇಳಿದಾಗ ಅವನು ಇಲ್ಲವೆಂದನು. ಆಗ ಜ್ಜ ಬಲಿಯು “ ಪಿತ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವ ಮಾರ್ಗವೊಂದಿದೆ ; ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಒಯ್ಯುವ ಮಾರ್ಗವೊಂದಿದೆ. ಇನೆರಡೂ ಮತ್ಯ ೯ರು ಮರಣಾನಂತರ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಟ ಮಾರ್ಗಗಳು. ದ್ಯ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳ 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿರತಕ್ಸ ಈ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ” ಎಂದು ಖುಹಿವಾಕ್ಯ 
ವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. 
8. ಪಿತೃಶ್ರಾದ್ಧ 

ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಸಂತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಅವರಿಂದ ಅನು 
ಗ್ರಹವನ್ನು ಪ ನಡೆಯಲು ಪ್ರಯತಿ ಸುವಂತೆ, ಶಾ ಕ್ರಿದ್ದಾದಿಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸ್ಕಿ ' ಪಿತೃ ಗಳಿಗೆ ಪಿಂಡಾದಿಗಳನ್ನರ್ಹಿಸಿ ಅವರು 
ತೃಪ್ತರಾದಾಗ ಅವರಿಂದ ಅನುಗ್ರ ಹವನ್ನು ಸಂಪಾ ಸ ನಿತ ಪೂಜೆಯ ಉಜ್ಜ ಶಗಳೊಲ್ಲೊಂದಾ ಗಿರುತ್ತಡೆ, ಐಹಿಕ 


ವಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವಂತೆಯೇ, ಪಿತೈಗಳನ್ನೂ ಕರೆಯಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಾಡುಷಂಸದಃ ಪಿತರೋ ವಯೋಧಾಃ ಕೃ ಚ್ಛೆ ಪೀಶ್ರಿತಃ ಶಕ್ತೀವಂತೋ ಗಭೀರಾಃ | 
ಚಿತ್ರಸೇನಾ ಇಸುಬಲಾ ಅನ್ಭುಧ್ರಾಃ ೫೬.4 ಉರವೋ ನ್ರಾತಸಾಹಾಃ | 
J 
(ಯ. ಸುಂ ೬,೭೫. ೯) 


ಅ, ಪಿ. ಅ. ಓ ಲು ಗ್ಗೆ ( 
.್ರ ಈ 6 ® 4 ೫ ಈ \ ಸಂ ಕಾ 
ಆ ಬಗ ಗಿ NNN ಗ ಗ ರ ಸ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾ ಸಃಶಿನೇನೋ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಅನೇಹಸಾ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೬. ೭೫. ೧೦) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪಿತೃಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶ 
ನಾಶಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳ ಅವ ವನ್ನು ತಮ್ಮ 
ವುಳ್ಳವರೂ ತೀಕ್ಸ ವಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಆದ 
ರಾಗಿರಲಿ. ನಮಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಇಂತ 


ಳದ 
ಲ" 
ಬ 


ಯೂ ಔವಾರ್ಯವೂ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪಾಲಕರಾದ ಪಿತೃಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಹಂಚುವವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಶತು ತ್ರಿನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ನ್ದ ಸಂಕಲ್ಪ 
ಗಳು ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕ 

ಖ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ i 
ಭಾನಿಯಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಸಿಂಡಾದಿಗಳನ್ನ ರ್ಥಿಸಿ ಅವರನ್ನು ತ್ರಫಿ ಬಿ ಗೊಳಿಸಬೇಕು, ಇಂತೆಹ ಸಂತೃಪ್ತಿಯು ಒಂದೊಂದು 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಒದಗುತ್ತದೆ. ಮರಣದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸತಕ್ಟ ಶ್ರಾದ್ಜಾದಿಗಳ್ಳು ಪರ್ವಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಶರ್ಪಣಾದಿಗಳ್ಳು ಉಳಿದ ವಿಶೇಷ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಗು ಇವೇ ಅಲ್ಲದೇ, 
ವಿವಾಹಾದಿ ಕಲ್ಯಾಣ ದಿವಸಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಪಿತೃಪೊಜೆಯು ನಿಯತವಾಗಿ ನೆರವೇರಲೇಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವು 


ಪಿತೃ 
ತಣ್‌ 
ಕ್ಸ್‌ 


ಸಿಸಿ 


ನ್ಲಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸ್ಸೇ ಮುಂತಾದ ಪೂರ್ವಪಿತೃ ಗಳೊಡನೆ ನಿತೃವಿತಾಮಹಸ್ರ ಪಿತಾಮಹರಿಗೆ ಆಹ್ವಾ ನವಿರು 
ದೆ. ಕಲ್ಯಾಣಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾ ನವನ್ನೀಂ ರುವಾಗ ಸಿತೃಗಳನ್ನು ನಾಂದೀಮುಖವುಳ್ಳರೆಂದು ಎ 
ಸಂಶೋಷದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮುಖವುಳ್ಳ ವರೆಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆ, ಪಾರ್ವಣಶ್ರಾದ್ಧ , ನಾಂದೀ ಶ್ರಾದ ಸ (ವೃ ದ್ವಿಶ್ರಾದ್ಧ), 


ಪೂರ್ತ ಶ್ರಾ ದೆ ಇತ್ಯಾ ದಿಯಾದ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪಿತೃಗಳ ಸಂತೃಪ್ತಿಯು ಸಂಭವಿಸುತ್ತ ದೆಯೆಂಬ ನ ಶ್ರದ್ಧೆಯು 


ರ 


[ಯ ಐ 


5 
ಇ 
28 
2] 
ಶ್ರ 
> 
yy 
ದಿ 
$ 
“2 


ವೈದಿಕಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಕರ್ಮಗಳು ಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲಿಯೇ ನಿನ 
ಕೆಲವು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಸೂಚಿತವಾಗಿ, ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿನರಿಸಲ್ಪ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೆಲವು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿ ಉಳಿ ಜನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗೆಲವು ಮುಖ್ಯವಾದ ಶ್ರಾದ್ಧ ಗಳೂ ಯಜ್ಞಗಳೆಂದೇ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಪಿತೃಯ 
ಮತ್ತು ಮಹಾಸಿತೃಯಜ್ಞ ಎಂಬಿವು ಅಕಿ ಮುಖ್ಯವಾದವು. ಸಿಂಡಸಿತೃ ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸು 
ಶತಸಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸನ್ನಿ ಕ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ವೈ ಭೂತಾನ್ಯು ಪಾಸೀದನ್‌ | ಪ್ರಜಾ ವೈ ಭೂತಾನಿ ನಿ ನೋ ಧೇಹಿ ಯಥಾ ಜೀವಾ 
ಮೇತಿ ತತೋ ದೇವಾ. ಯುಜ್ಞೊ ೀಸನೀತಿನೋ ಭೂತ್ವಾ ದಕ್ಷಿಣಂ ಜಾನಾ ಚ್ಯೋಷಾಸೀದಂ- 
ಸ್ತಾಸಬ್ರವೀದ್ಯಜ್ಜ್ಯೋ ೬ ಪೋರನ ಮಮ್ಸ ತತ್ವಂ ವ ಊರ್ಗ್ವಃ ಸೂಕ್ಕೊ € ಮಾ'ಜ್ಯೋತಿರಿತಿ ॥ 


& 


ಒಂದು ಸಲ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟನಾದೆ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ""ಎಲೈ ತಂದೆಯೇ, 
ನಾವು ಜೀವಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಕೊಡು? ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದವು. . ಅಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು, ನಿಶ್ಶಗಳುು ಚೈ 
ಉಳಿದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಇದ್ದವು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರ ಥಮಥಃ ಯಶಜೊ ಸೀಸನೀತವನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು 


2 


ತನ್ನು ಬಲಗಡೆಯ ಮೊಣಕಾಲನ್ನು ಸಲಕ್ಕೆ ಊರಿದವರಾಗಿ ಪ್ರಜಾನತಿಯನ್ನು ಸಮೀಸಿಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ " ಯಜ್ಞ, ಮೇ ನಿಮಗೆ ಅನ್ನವು, ಅಮೃತತ್ವವೇ ನಿಮ್ಮ ರಸವು. ಸೂರ್ಯ ನೇ ನಮ್ಮ ಶೇಜಸ 


ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. 


448 ೨4 ಇಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧ ಸೂ ೧೪. 
ಅಥೈನಂ ಪಿತರಃ | ಪ್ರಾಚೀನಾನೀತಿನಃ ಸವ್ಯ ೦ ಜಾನಾ ಿ ಚ್ಯೋಸಾಸೀದಂಸ್ತಾ ನಬ್ರವೀನ್ಮಾಸಿ- 


ಮಾಸಿ ವೋಶನಗ್‌ ಸ್ವಧಾ ವೋ ಮನೋಜವೋವಕ್ಕ ಂಪ್ರಮಾ ವೋ ಜ್ಯೋತಿರಿತಿ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೨, ೪. ೨, ೨) 


ಬಗ ಪಿತೃಗಳು ಪ್ರಾಚೀನಾವೀತಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿ (ಬಲಭುಜದ ಮೇಲೆ ಯಜ್ಞೊ ೇೀಪವೀತವನ NR ಧರಿಸಿದವರಾಗಿ) ತಮ್ಮ 

ಎಡಗಡೆಯ ಮೊಣಕಾಲನ್ನು ನೆಲದಮೇಲೂರಿಕೊಂಡು ಪ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು pr ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 

ಅವರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ನಿಮಗೆ ಪ್ರತಿಮಾಸವೂ ಅನ್ನ ವು ಲಭಿಸಲಿ ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸ್ವಧಾಸಂಭ್ವ ಕವಾದ 

ಹ ನಿಮ್ಮ ಮನೋವೇಗದ ಮೂಲವಾಗಿರಲಿ. ಚಂದ್ರನೇ ನಿಮಗೆ ಜ್ಯೋತಿಯು ಎಂದು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕಳುಯಿ 
ಸಿನನು. "(ನಂತರ ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಹೆ ಅವರವರ ಸ ಬರೂ ಸ್ಟ ಶೈನುಗುಣವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ಕಳುಹಿದನು). 


ಹೀಗೆ ಪ್ರಜಾಸತಕಿಯಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದಂತೆ, ಸಿತೃಗಳೆಗೆ ಪ್ರತಿಮಾಸದಲ್ಲೂ ಪರ್ನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವಧಾರೂಸ 
ದಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ನೆರವೇರಿಸುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಹಿಂಡಹಿತೃ ಯಜ್ಞ ನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಯಜ ಸ್ಪವು ದಕ್ರಿಣಾಗ್ತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ನೆರಃ ನೇರತಕ್ಕ ದ್ದು. ಯಜ್ಞೊ (ಪವೀತದ ಚ ಕ್ರಮವು: ಪ್ರಾ ಚೇನಾವೀತಿಯಲ್ಲಿರ ಬೇಕು (ಕು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನೂ ಅಪ್ರದಕ್ಷಿಣಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ನಿತೃಗಳೊಡಕೆ ಸೋಮನೂ ಮತ್ತು ಕವ್ಯವಾಹನನಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಉದ್ದಿಸ್ಟರಾಗುತ್ತಾರೆ. (ಉಳಿದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳ ನಿವರಣವು ಅಪ್ರ ಕೃತ). ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತೆವಾಗುವ ಸ್ವಧಾ 
ರೂಸವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವುದೆಂದು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಇದ 
ರಂತೆಯ್ಯೇ ಮಹಾಪಿತೃ ಯಜ ನ್ವ್ಟವೂ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯೂ ಆದದ್ದು ಎಂದು ಅದರ ಮಹೆತ್ತ ವನ್ನು 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಶತೆಸಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಭಾನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


NE ಹವೈ ದೇವಾ'ವೃತ್ರಂ ಜಘ್ನ್ನುಃ | ತೇ ನೋ ಏವ ವ್ಯ ಜಯಂತ ಯೇಯಮೇಷಾಂ 
ನಿಜಿತಿಸ್ತಾಮುಥ ಯಾನೇನೈಷಾಂ ತಸ್ಮಿನ್ತ ಗ್ರಾ ಮೇ ಅಫ್ಸಂಸ್ತಾನ್ನಿ ಿತೃಯಜ್ಞೇನ ಸಮೈೆ. 
ರಯಂತ ಪಿತರೋ ವೈ ತ ಆಸಂಸ ಸ್ಹಸ್ಮಾತ್ರಿ ತ ಯಜ್ಞ € ನಾಮ | 

(ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೨. ೬, ೧. ೧) 


ಮಹಾಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದರು. ಈ ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನದಿಂದಲೇ, ಅವರು ತಮ್ಮ 
ಈಗಿನ ಪ್ರಭಾವಯುತವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನಂತರ ನಿತೃಯಜ್ಞವನ್ನಾಚರಿಸಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೃತ 
ಪಾಗಿದ್ದವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪುನಃ ಬದುಕುವಂತೆ ' ಮಾಡಿದರು. ಅಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಬದುಕಿದನರೇ ಪಿತೃಗಳು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಈ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ಮಹಾಪಿತೃ ಯಜ್ಞ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. | | 


ತದ್ಧ ಸಂತೋ ಗಿ ಗ್ರೀಷ್ಕೊೋ ವರ್ಷಾಃ! ಐತೇ ತೇ. ಯೇ ವ್ಯ ಜಯಂತ ಶರಣ್ಮೆ ೀಮಂತಃ ಶಿಶಿರಸ್ತ ಉ 


ತೇ ಯಾನ್ಸು ನ ಸಮೈೆ ರಯಂತ' || 
(ಶ. ಬಾ. ತಾ ಸಗ 5) 


ಹಸತ, ಗ್ರೀಷ್ಮ ಮತ್ತು ವರ್ಷರ್ತುಗಳು ವೃ ತಾ ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ ಬುತುಗಳು. ಶರತ್‌, ಹೇಮಂತ ಮತ್ತು 
ಶಿಶಿರ ಖುತುಗಳು ಮೃ ತರಾದವರನ್ನು ಪುನಃ ಬದುಕಿಸಿದ ಯತುಗಳು. | 


ಅ. ೭. ಅ, ೬. ವ. ೧೪. ] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 449 
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ಅಥ ಯದೇಷ ಏತೇನ ಯಜತೇ | ತನ್ನಾಹ ನ್ವೇವೈತಸ್ಯ ತಥಾ ಕಂಚನ ಫ್ಲುಂತೀತಿ ದೇನಾ 
ಅಕುರ್ನನಸ್ನಿತಿ ನ್ವೇವೈಷ ಏತತ್ವರೋತಿ ಯಮುಚೆೆ ೈವೈೆಭ್ಯೋ ದೇನಾ ಭಾಗಮಕಲ್ಪಯಂ. 
ಸ್ಪನುಂ ಚಿನ ಭ್ಯ ಏಸ ಯದ್ಭಾ ಕರೋತಿ ಯಾನು ಚೈವ ದೇವಾಃ ಸಮ್ಮೆರಯಂತ ತಾನು 
ಚೈವೈತದನತಿ ಸ್ವಾನು ಚ ಸೈತ ಶಿ ತ್ಥೃನ್‌ ಶ್ರೇಯಾಗ್‌ಂ ಸ ಲೋಕಮುಪೋನ್ನಯತಿ 
ಯದು ಚೈನಾಸ್ಕಾ ತ್ರಾತ್ಮನೋ$ಚರಣೇನ ಹನ್ಯತೇ ನಾ ಮಾಯತೇ ವಾ ನದ ನಾ 
ಸ್ಕೈತೇನ ಪುನರಾಸ್ಕಾ ಯೆತೇ ತಸ್ಮಾವ್ವಾ ಏಸ ಏತೇನ ಯಜತೇ | 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೨, ೬. ೧. ೩.) 


ಪ ಸಿತೃಯಜ್ಞವನ್ನಾಚರಿಸಲು ವಿರಡು ಉದ್ದೇಶಗಳಿರುತ್ತವೆ, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಈ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಿಂದ 
ಅಸುರರು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸೇರಿದ ಯಾವ ಜನರನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ದೇವತೆಗಳೂ 
ಸಹ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನಾಚರಿಸಿ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದ್ದಾರೆ- ಮತ್ತು ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನಾಚರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳು ನಿಶೃಗಳಿಗೆ 
ಯಾವ ಭಾಗವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ನಿಸಿದರರೋ, ಅದೇ ಭಾಗವನ್ನು ಯಜಮಾನನೂ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪುನಃ ಬದುಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವುದೇ ಅಲ್ಲದೇ, 
ಅವರಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಇತರ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ನ್ಯೂನ 
ತೆಯಿದ್ದರೂ ಸಹ್ಯ ಈ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಅದು Feed ಈ ಎಲ್ಲಾ” ಕಾರಣಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಪಿತೃ 


ಎ ಪಿ 
ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಆಚರಿಸಬೇಕು. 


ಸ ಪಿತೃಭ್ಯಃ ಸೋಮವದ್ಭ್ಯಃ | ಷಟ್ಟಿಷಾಲಂ ಪುರೋಡಾಶಂ ನಿರ್ವಪತಿ ಸೋಮಾಯ ವಾ ಪಿತ್ರ- 
ಮತೇ ಸಷಡ್ತಾ ಜತನ ಯತವಃ ಪಿತರಸ್ತಸ್ಕ್ಮಾತ" ಸಟ್ಕಖಾಲೋ ಭೆವತಿ | 


_ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೬೬೧-೪) 


ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಸೋಮುನಂತರಾದ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಷಟ್ಟ ಪಾಲಯುತವಾದೆ ಪುರೋದಾಶವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(ಸಿತೃಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಸೋಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಎಂ ಜಾ 6 ಅಥವಾ ಸೋಮಯುಕ್ತರಾದ ಪಿತೃಗಳನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ 
ಎಂದೂ ಇರಬಹುದು). . ಟ್ಟ ಪಾಲವೆಂಬ , ಸಂಖ್ಯಾ ನಿರ್ದೇಶವೇತಕ್ಕೆಂದರೆ, ನಿತೃಗಳೇ ಚ್‌ ಗಿರುತ್ತಾರೆ, 
ಖತುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಗಳು ಆರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಸಂಖಾ ನಿರ್ದೇಶ, 


ಅಥ ಸಿತೃಭ್ಯೋ ಬರ್ಹಿಷದ್ಧ 1 ಅನ್ನಾಹಾರ್ಯಸಚನೇ ಧಾನಾಃ ಕುರ್ವಂತಿ Po ಹಪಿಗ್‌ಂ- 
ಷಂತ್ಯ ೯೯ ಇತ್ಯೆ (ವ ಧಾನಾ ಅಸಿಷ್ಟಾ ಭವಂತಿ ತಾ ಧನಾ ಪಿತ ಭ್ಯ ಬರ್ಬಪದ ಕ! ( | 
| ; | (ಶ. ಬ್ರಾ. 3.೬-೧ ೫) 


ಆನಂತರ ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ ಯೌ ಯನಥಾನ್ಯ ಳನ್ನು ನಿಧಿನತ್ತಾ ಗಿ ಹುರಿಯತಕ್ಕದ್ದು. ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಭಾಗವನ್ನು ಹಿಟ್ಟಿ ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಉಳಿದದ್ದನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಇರಿಸುವುದು. ಇದು ಬರ್ಬ್ಜಸದರಾದ ಹಿತ. 
ಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸು. 
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450 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೧೦ ಅ.೧೪ೂ೧೪ಳ 
ಅಥ ನಿತೃಭ್ಯೋಇಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತೇ ನೈಃ | ನಿದಾನ್ಯಾಯೈ ದುಗ್ಗೇ ಸಕ್ರದುಪಮಥಿತ ಏಕಶಲಾಕಯಾ 
ಮಂಥೋ ಭವತಿ ಸಕದು ಹ್ಯೇವ ಸರೂಂಚೆಃ ನಿತರಸ್ತೆ ಸ್ಮಾತ್ಸ ಕೈದು ಪಮಥಿತೋ ಭವತ್ಯೇ- 
ತಾನಿ ಹನೀಗ್‌ಂಹಿ ಭವಂತಿ! 

| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨. ೬. ೧. ೬] 
ಅನಂತರ ಕರುವನ್ನು ಆದರದಿಂದ ನೆಕ್ಟತಕ್ವ ಗೋನಿನಿಂದ ಕರೆದ ಕ್ಷೀರದಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ ಗೋಧಿಹಿಟ್ಟ ನಿಂದ 
ಫಿರ್ಮಿತಟಾದುದೊ ಆದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ರ 
ಮಹಾನಿತೃ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಹನಿಸ್ಸುಗಳ ವಿಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ. ಈ ವಿತ ಗಳನ್ನು ಸೋಮ- 
ವಂತ, ಟ್‌ ದಃ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾಃ ಎಂದು ವಿಭಾಗಸಿದೆ. ಈ ನಿಭಾಗಕ್ರಮವನ್ನು ಮೇಲೆ , ತದ್ಯೆಲ್ಲ 
ಸೋಮೇನೇಜಾನಾಃ (ಶ. ಬ್ರಾ, ೨೬-೧-೭) ಎಂಬ ನಾ ಕೃವನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಮಹಾಸಿಶೃಯಜ್ಞದ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ ಪೂಜಿತೆರಾಗುವ ಪಿತೃ ಗಳಸಪ ರ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ | ತ 
ಶ್ರಾದ್ದೆಗಳು ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಹಿತವಾಗಿವೆ. ಬ ನಲ್ಲಿ, ನಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಈ ಶ್ರಾ ದ್ಧಾ ದಿಗಳ ಆಚರಣೆಯಿಂದ ಹಿತ 
ಗಳಿಗೆ ಸಂತೃಪ್ತಿಯಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಟಬ! ಒಳ್ಳೆಯದಾಗುವುದು ಎಂಬ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಶ್ರದ. 

ಯಿಂದ ಣಡುವುದರಿಂಡರೆ! ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಶ್ರಾದ್ಧವೆಂಬ is ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 


ಈ 


ಸಂಜ ಕರಾಡ ಪಫಿತಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸತಕೆದು. ಇತ್ಸ್ನಾದಿಯಾಗಿ 
ಇ ಬ ರ್‌ ಸ್ರ 


ಚಿ 


9 


ಸ 


ದೇವತಾಸ್ತರೂಪವ ನ್ನ್ನ ಹೊಂದಿರುವ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಕೆಲವು ವಾಕ ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉದಾಹರಿಸಿ 


ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಸದ್ಯ ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಂಗಿರೋಭಿರಾ ಗಹಿ ಯಜ ನಯೇಭಿರ್ಯ ಮನೆ ೈರೂಪೈ ರಿಹ ಮಾದಯಸ್ವ | 
ವಿವಸ್ವಂತಂ ಹುನೇ ಯಃ ಪಿತಾ ತೇ; ಸ್ಕಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾ ನಿಷದ್ಯ || 


(ಬು ಕೆ ೧೦-೧೪-೫) 


ತ 


ಕ್ಕೆ 


೩ 
ಕರೂ ಅದ ಪಿತೃಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಈ ಬತೃಯಜ್ಞ ಕೃ ದಯಮಾಡು, ನಿನ್ನ ಪಿತೃ ವಾದ ನಿವಸ್ನ ಸ್ವಂತನನ್ನೂ ಈ ಯಜ್ಞ ಕ 


ದಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ, 


ಎಲ್ಛೆ ಯಮರಾಜನ ನಾನಿಇರೂಪಗಳನ್ನು ಥರಿಸಿದವರೂ, ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕ ಮಾಡೆ ಸೊಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯ ರಾದವರೂ ಅಂಗಿರಾಸಂಜ್ಯ 


ಮಾತಲೀ ಕನ್ಕೈರ್ಯಮೋ ಆಂಗಿರೋಭಿಬ್ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಯಕ್ನ ಗ ಭಿರ್ನಾವೃಧಾನಃ | 
ಯಾಂಶ್ಚ ದೇನಾ ನಾವ ಶಧುರೈ € ಚೆ ದೇವಾನು ತ್ಬ್ಪಹಾನ್ಯೇಸ ಓಧಯಾನ್ಯೇ ಮದಂತಿ ! 


(ಯ. ಸಂ, ೧೦-೧೪-೩) 


ಮಾತಲಿಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಶವ್ಯಭಾಗಿಗಳಾದ ತ್ಯ ಗಳೊಂದಿಗೆ ಪುಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದೆಲಿ. ಯಮನು ಅಂಗಿ 

ರಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಖುಕ್ತ ರೊಂದಿಗೆ ಪುಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ಯಾವ - 
: ಇಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ನಿತೃಗಳು ಪುಷ್ಟ ರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ ಆ ಇಂದ್ರಾದಿಸೀವತೆಗಳು 'ಸ್ವಾ ಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
'ಅರ್ಸಿಸಿದ ಹೆದಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗುತ್ತಾ ನಾರಿ. ಯಾವ ಸಿತ ಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿಜೀವತೆಗಳು ಪುಸಿ ಗೊಳಿಸುವರೋ, 


ಆ ವಿತ ತೃಗಳು ಸ್ವಧಾರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿ ದ ತೃಪ್ತಿಯ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ, 


ವ್ಶ 2. ಅ.೬, ವ. ೧೪.] ಯಗ್ವೇಡಸಂಹಿತಾ 45 





ಇತನ ನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಹು NNN NNN NNN NN NN NN NNN 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾಃ ಪಿತರ ಏಹ ಗೆಚ್ಛತೆ ಸದ ಸದ ಸದತ ಸುಪ್ರಣೀತಯಃ | 


ಅತ್ತಾ ಹನೀಂಸಿ ಪ್ರೆಯತಾನಿ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಥಾ ರಂಯಿಂ ಸೆರ್ವನೀರಂ ದದಾತನ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೫-೧೧) 














ಇದ ಡೆ ಇ ಇಧೆ 7 es ಖಿ ೧೨ ಇ ಷು 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ರಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಎಲೈ ಪಿತೃಗಳ ನಮ್ಮ ಈ ಪಿತ್ಛ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ, ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಕ್ಲಪ್ತವಾದ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. ನಮಗೆ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತು 
ಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ ನಮಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ ನ್ನುಂಟುಮಾಡಿಂ. 


ಆಚ್ಯಾ ಚಾನು ದಕ್ಷಿಣತೋ ನಿಷಜ್ಯೇಮಂ' ಯಜ್ಞಮಭಿ ಗೃಣೇತ ವಿಶ್ವೇ | 


ಮಾ ಹಿಂಸಿಷ್ಟ ಪಿತರಃ ಫೇಸ ಜಿನ್ನೋ ಯದ್ವ ಆಗಃ ಪುರುಷತಾ ಕರಾಮ [| 


ಎಲೈ ಪಿತೃಗಳ ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಎಡಮೊಣಗಾಲುಗಳ; ನ್ನ್ನು ಕೇಳಕ್ರ ಮಾಡಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. ನಮಗೆ ಯಾನ ವಿಧೆವಾದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ. ಮಾನನರಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಅಜ್ಜಾ ನದಿಂ 
ದಲೂ ಅಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ನಾವು ಯಾವುದಾದರೂ ಸಾಸಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಕ್ಷಮಿಸಿರಿ. ನಮಗೆ ಸಕಲಶ್ರೇಯಸ್ಸೂ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ದಿವ್ಯತ್ರವನ್ನು ಪಡೆದೆ ನಿತ್ನ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಪಿತೃಗಳ ನಿಸಯೆದಲ್ಲಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ವಿವರಣೆಗಳು 
ಮೃತರಾದವರಲ್ಲಿ ಪುಣ್ಯಶಾಲಿಗಳು ಮೂರನೆಯ ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ; ಇವರಿಗೇ ಪಿತ್ಸಗಳೆಂದು 
ಕ "ು ೧೧ ವ ಣೌ ಎಂ ಲ 


ಹೆಸರು ಪುರಾತನವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅನುಸಠಿಸಿದ್ದ ಮೂಲಪುರುಷರೇ ಇವರು (೧೦-೧೫-೮, ೧೦) ; 
. ಮೃತರಾದವರು. ಈ ಖುಹಿಗಳು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ ದಾರಿಯನ್ನೇ € ಅನುಸರಿಸಿ ಅವರ ಸಮಿಸಾಪಕ್ಕೇ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ 
(೧೦-೧೪-೨, ೭ ೧೫). ವಿಸ ಸ್ಪ ನಿನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. (೧೦-೧೫-೩ ; ೧-೧೫ ೪-೫ನ್ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ). ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳು ವಿತೃಶೇಪತಾಕವಾದನು. (೧೦-೧೫ ; ೧೦-೧೬). 

ಪಿಶೃಗಳಲ್ಲಿ, ಸವಗ್ವರು, ವಿರೂನರು, ಅಂಗಿರಸರು ಅಥರ್ವರು, ಭೃಗುಗಳು ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಕರೆಂಬ 
(೧೦೧೪.೪ ರಿಂದ ೬ ; ೧೦-೧೫-೮) ಗಣಗಳಿವೆ ; ಇನ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆಯ ನಾಲ್ಕು ಹೆಸರುಗಳ್ಳು ಅಥರ್ವವೇರ 


ಮತ್ತು ಖುಗ್ರೇವದ ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲಗಳ ಖುಹಿಗಳೆ ಹೆಸರುಗಳೇ ಆಗಿವೆ, ' ಇವರಲ್ಲ 


ಅ:ಗಿರಸರಿಗೂ ಯಮನಿಗೂ ವಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. (೧೦-೧೪-೩೫) ಹಿತ ಗಳಲ್ಲಿ ಅವರಾ (ಕಳ PRA 


ನ 


3೭: 


ಪರಾ: (ಉತ್ತಮ ದರ್ಜೆಯವರು) ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಾ (ಮಧ್ಯ ದರ್ಜೆಯವರು) ಎಂತಲೂ ನಿಭಾಗಗಳಿವೆ 
ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಅನರ' ವಂಶಜರಿಂದ ಜ್ಞಾತರಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಇವರೆಲ್ಲರ ಪರಿಚಯವೂ ಇದೆ (೧೦- -೧೫.೧, 
ಬೇ ಉಷಸ್ಸುಗಳು, ನದಿಗಳು ಪರ್ನತಗಳು, ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳು, ಪೂಷಣ ಮತ್ತು ಯಭುಗಳ್ಳು ಇವರುಗಳ 
ಜೊತೆಯ ತೈಗಳ ಅನುಗ್ರಹವೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ (೬-೫೨-೪ ; ೬-೭೫-೧೦; ೭-೩೫.೧೨ ೧-೧೦೬-೩). 


ಆವರ ಚ ರಿ ಬೇಡುನ (೧೦-೧೪-೬) ಅವರ ನಂಶಜರಿಗೆ, ಸಂಸತ್ತು, ಸಂತಾನ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಾಯುಸು 


ಈ) 


ಬ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (೧೦.೧೫.೭೬ ೧೧; ಅ. ವೇ. ೧೮-೩-೧೪ ; ೧೮-೪-೬೨). ತಮ್ಮ ವಂಶೀ 


ಖು ಇ ಣಿಪಿ | ಇಗೆ ಗ್ನು ಎ ಕ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂರಿತಾ [ Ud ds ಯ, wl ( Ny ಯ್ಯ ಗಿ 


ಜ್‌ ೬ 
ನ ರ RNS 


nd 1 Ph 
| . ೧೦-೧೫-೮ ನ್ನು ಹೋಟಲಿಸಿ) : ಶುರ್ವಶೆ 
ಡಬೇಕೆಂಡು ವಸಿಷ್ಠರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ (೭-೩೩-೧; ೧೦ ೧೫-೮ ಸ್ನ ): ೯ಶೆ 
ಆ) 


£ 


ದೇವ ಎಂಬುವರು ಒಂಟಿಯಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ (೧-೩೬-೧೮). 
| ದೇವತೆಗಳೆಂತಲೂ ರೆಯ: ಲ್ಕ ಟ್ರ evs Wo (COM 


ನಿತೃಗಳೂ ಅಮರರು (ಅ. ವೇ. ೬-೪೧-೩) ; ದ 
ವೂ ಸೇರಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯಗಳು ಕಲವು 


ಆಂಗಿರಸರು . ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಗಣಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತ್ವದ ಜೊತೆಗೆ ಯತ್ತಿಜತ್ತ 
$ ಭಾ ಲ 1 2 ಳ್ಳ ಯೈ(। ಶೌ ಬ | ಚ ಕ್ಲ pA ಅ, 

ನಿತೃಗಳಿಗೂ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ ; ಆಕಾಶವನ್ನು ನಕ್ಷತ್ರರಂಜಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವರು ಅವರೀ ; ಹು ತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ 
ಬೆಳಕೂ, ರಾತ್ರಿ ಕತ್ತಲೂ, ಅವರಿಂದಲೇ ಆಯಿತು (೧೦-೬೮-೧೧); ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಒಳಕನ್ನು ಕಂಡು 


ಕ mp omy ಗಣ್ಣ ಇ ಇ ಗಾಈ ಅಲೆ. ಎದು? ಕ್‌ 
ಹಿಡಿದ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದರು (೭-೭೬-೪; ೧೦-೧೦೭-೧ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ; ಮತ್ತು ಸೂ(ವ:ನೂಡನೆ 


ಸೇರಿಕೊಂಡ, ಭೂಮ್ಯಾ ಕಾಶಗಳನ್ನು ನಿಸ್ತರಿಸಿದರು. (೮-೪೮-೧೩). ದೇವತೆಗಳಗೆ ಹೋಮದ್ರವ್ಯವನ್ನು ವಹಿ 
ಕ್ರ 


ಸುವ ಅಗ್ನಿಗೂ (ಹನ್ಯವಾಹ) ಮತ್ತು ಶವವನ್ನು ದಹಿಸುವ ಆಗ್ದಿಗೂ (್ರವ್ಯಾಜ) ವೃತಿ ಸನಿರುವಂತೆ 
(೧೦-೧೬-೯), ಶೇವಮಾರ್ಗ ಪಿತೃಮಾರ್ಗಗಳಿಗೂ ವ್ಯತಾಸವಿದೆ (೧೦-೨-೭; ೧ರೀಗಲ್ಲಗ ; ೧೦೮೨೫ ಮು 
ಹೋಲಿಸಿ). ಅದೇ ರೀತಿ, ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೂ ಪಿತ್ನ ಶ್ರ ಲೋಕಕ್ಟೂ ಭೇದವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ; ದೇವಲೋಕದ 


ದ್ವಾರವು ಈಶಾನ್ಯ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ (ಶ, ಬ್ರಾ. ೬.೬-೨-೯), ಸಿಶ್ಛ ಲೋಕ ದ್ವಾರವು ಆಗ್ಗೆ ಯದಲ್ಲಿ (ಶ, ಬಬ್ಬ. 
೧೩.೮.೧-೫) ಇವೆಯೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪಿಶೈಗಳೂ "ಮನುಷ್ಯರೂ ಬೀರಿ ಬೇಕೆ 


ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨.೩.೮.೨). ಪಿತೃಗಳು ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು 
(ಅ, ವೇ ೧೮-೨೪೯; ಖು. ವೇ. “೦೧೫೨ನ್ನು. ಹೋಲಿಸಿ). 
ಪುರಾತೆನ ಪಿತೈಗಳೇ ಒಂದು ಸಲ ಸೋಮಾಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದರು ಳ್ಳ ಅವರಿ 


ಯಮನೊಡನೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೪-೧; ೧೦.೧೩೫೧ ಮತ್ತು ಆ, ವೇ. ೯ಲ-೪-೯೦ 
ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಮತ್ತು ಬೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಭೋಜನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೭-೭೬-೪), ಎ ಜ ಸಮಾನ 
ರಾಗಿ ಜೀವಿಸುತ್ತಾ, ಒಂದೊಂದು ಸಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪೊಜೆಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪೂಜೆಗಳನ್ನೂ ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಜೀವತೆಗಳ : ರಥದಲ್ಲಿಯೇ ಅವರೂ 





ಬರುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೫-೧೦). ಅವರಿಗೂ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿ ಅಭಿಲಾಷೆ (೧೦-೧೫- ೫, ೬1; ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾ ಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತ್ಕು ಸುತವಾದ ಪಾನೀಯವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ (COTA, ೬). ತಮಗೋಸ್ಟರ 
ಸಿದ್ಧನಾದ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಅತುರರಾಗಿದ್ದಾರೆ : ಯಮ ಅವನ ತಂಸೆ ವಿಪಸ್ತತ ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿ ಗಳೊಡನೆ ಬಂದು ಅನರೊಡನೆಯ್ಯೇ ಹುತವಾದವುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೆ(ಕೆಂದ: ಅವರಿಗೆ "ಅಖ್ನಾನವಿಜಿ 
(೧೦-೧೫-೮ ರಿಂದ ೧೧; ೧೦-೧೪-೪, ೫). ಸಾನಿರಗಟ್ಟಲೆ ಬಂದ್ಳು ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲ ಕೃಮುವಾಗಿ ಕಲತು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. (೧೦.೧೫.೧೦, ೧೧). .. ಪಿತೈಗಳು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬಂದಾಗ, ಕೆಲವು ಪಿಶಾಚಿಗಳ, ಅವರ 
ಸ್ನೇಹಿತರ ರೂಸಜಲ್ಲಿ ಅನರೊಡನೆ ಬಿರೆಯುವುದುಂಟು, (ಅವೇ. ೧೮.೨.೨). 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವು ಅರ್ಸಿತವಾಗುವಾಗ «ಸ್ವಾಹಾ? ಎಂತಲ್ಲೂ ಸ ಕೊಡುವಾಗ * ಸ್ಪಧಾ 
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ಎಂತಲೂ £೧೦.೧೪-೩) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೇವ ಮಃ ಸ್ತು ಓಿತೃಭಾಗಗಳಿಗೆ : 

ಷ್ಟಿ ಣೆ ಗ ಮ. ಗ ( ಲ ಹ ಹ್‌ ಕಾ ತ ಗ ಗೆ 

ನಿದ್ದೇ ಇರಬೇಕು (ಶ. ಬ್ರಾ. ೪.೪-೨-೨), ಅವರಿಗೂ ಪೂಜೆಯುಂಟು ; ಅನುಯಾ "A ಪ್ರರ್ಥನೆ 

ಲಾಲಿಸ್ಸಿ ಆವರ ಪಠಳವನು ಮಹಿಸಬೇಕುು ಸಾ | 
'ಲಿಸ್ಕಿ ಆನರ ಪಕ್ಷವನ್ನು ವಹಿಸಬೀಕು, ಸ್ಪಾಭಾನಿ ವಿಕವಾಗಿ ನಡೆದುಹೋಗುವ ಪ್ರಿಖ ಎದಗಳನ್ನು ವಂಡಿಸ ಸೇ ಫ್‌ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳಿವೆ (೧೦-೧೫-೨, ೫, ೬ ; ೩-೫೫-೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), 


ಸ ಆ ಇ ಇನ್‌ 
ಅ, ೭. ೪.೬. ವ.೧೪] ಖುಗೈೇದಸಂಹಿತಾ 45 
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| | ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ೦1 
ಪರೇಂಯಿನಾಂಸಮಿತಿ ಸೋಡಶರ್ಚಂ ಚತುರ್ದಶಂಸೂ ಕಂ ನಿನಸ್ವತಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಯಮಸ್ಕಾರ್ಷಂ : 

ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಪಿತರೋ ನೆವಗ್ವಾ ಇತಿ ಷಷ್ಠಾ 5 ಅಂಗಿರೇಪಿತ್ರಥರ್ವಭೈಗುಲಕ್ಷಣಾ ಲಿಂಗೋಕ್ತಾ 
ದೇವತಾಃ ! ಹೆ ರ್ರೀ ಶೀತ ಿದ್ಯಾಸ್ತಿ ಸೋ ಲಿಂಗೋಕ್ತ ದೇನತಾಕಾಃ ಪಿತೃ ಜೇನತಾಕಾ ವಾ | ಅತಿ ದ್ರವ 
ಸಾರಮೇೇಯಾನಿತಾ ದಿಕಸ್ತ್ಪೃಚೇಃ ಸರನಾಪುತ್ರೌ ೦ ಶ್ವಾನೌ ಪರಲೋಕಮಾರ್ಗಮಭಿತೆಃ ಸ್ಥಿತೌ 
ತದ್ರೀವತಾಕಃ | ಶಿಷ್ಟಾ ಯಮದೇವತ್ಯಾ 11 ಯಮಾಂತು ಹಾಟ ತ್ರಯೋದಶ್ಯಾ ದ್ಯಾ ಅನುಷ್ಟು ಚಿ 
ಯಮಾಯ ಮುಥುಮತ್ತಮಮಿತ್ತೆ ಷಾ ಬೃಹತೀ! ಆದಿತೋ ದ್ರಾದಶ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ:; 
ಪರೇಯಿನಾಂಸಂ ಷೋಳಶ ಯಮೋ ಯಾನಂ ಷಷ್ಠೀ ಲಿಂಗೋಕ್ತ ದೇವತಾ ಸರಾಶ್ಚೆ ತಿಸ್ರಃ ಪಿತ್ರ್ಯಾವಾ 
ತೃಚಃ ಶ್ವಭ್ಯಾಂ ಪರಾ ಅನುಷ್ಟುಚೋ ಬ )ಹತ್ಕುಪಾಂತ್ಕೇತಿ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗ: | ಮಹಾಸಿತೃ- 
ಯಜ್ಞೇ ಯಮಯಾಗಾಖ್ಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಇನುಂ ಯಮ ಪ್ರಸ್ತರಮಾ ಹಿ ಸೀದೇತಿ ದ್ವೇ 
ಪರೇಯಿವಾಂಸೆಂ ಪ್ರವತೋ ಮಹೀರನು | ಆ-೨-೧೯ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು... ಸರೇಯಿವಾ೦ಸಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಲನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕೆ ನಿವಸ್ತಂತನ ಪುತ್ರನಾದ ತು 
ಖುಹಿಯು ; ಅಂಗಿರಸೋ ನ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಅಂಗಿರಃಸಿತ್ರ ಥರ್ವಭ್ಛಗು ಎಂದು ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಫಿತೈಗಳೇ ದೇವತೆಯು ; ಪ್ರೇಹಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೭-೯ ಮೂರು ಜುಕ್ಚುಗಳಿಗೆ ಜುಸ್ಥೈ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವವರೇ 
ಜೇವತೆಯು ಅಥವಾ ಪಿತೃಗಳೇ ದೇವತೆಯು; ಅತಿ ದ್ರವ ಸಾರಮೇಯೆೌ ಎಂಬ ೧೦.೧೨ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಪರಲೋಕ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವನಶುನಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ಸಾರಮೇಯೆಸೌ ಎಂಬ ಎರಡು ನಾಯಿಗಳೇ ದೇವತೆಯು ; 
ಉಳಿದೆ ಖಕ್ತುಗಳು ಯಮದೇವತಾಕವು. ಯಮಾಯ ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ತುನಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು 
ಖಯಕ್ಕು ಗಳು (೧೩.೧೬ ಯಶು ಗಳು) ಅನುಷ್ಟುನ ಸ್‌ ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು ; ಯೆಮಾಯ ಮಧುನುತ್ತ ಮಂ ಎಂಬ ೧೫ ನೆಯ 
ಖಯಕ್ಕು ಬೃ ಬೃಹೆತೀಛಂಡಸ್ಪುವು- ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಹಪ್ತಿರಡು ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛೆಂದೆಸ್ಪವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿ 
ಕಯಲ: ಪರೇಯಿವಾಂಸಂ ಹೋಳೆಶ ಯನೋ ಯಾಮಂ ಷಸ್ಮೀ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇನತಾ ಸೆರಾಶ್ತತಿಸ್ರ್ರ: 
ನಿತ್ರ್ಯಾ ನಾ ತೃಚಃ ಶ್ವಭ್ಯಾಂ ಪರಾ ಅನುಷ್ಟುಭೋ ಬೃಹತ್ಯುಸಾಂತ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು- ಸೂಕ್ತ ವಿನಿಯೋ 
ಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯ್ಸೊ sag ಮೃಕಾನಲಷ್ಯ ಯಜ್ಞ ನೆಂಬ ಕರ್ಮದ ಯಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಏ ಇಡ! "ತ್ಸ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಇಮಂ ಯಮ ಪ್ರಸ್ತರಮಾ ಹಿ 
ಸೀದೇತಿ ದ್ವೇ ಪರೇಯಿಂವಾಂಸಂ ಗೆ ಮಹೀರೆನು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೯) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಸೂಕ್ತ ಎ. (ಳು 


ನುಂಡಲ--೧೦ 1 ಅನುವಾ*ಕ---೧ ॥ ಸೂಕ್ತೆ ೧೪ 
ಅಸ್ಚಕ...೭ ಕ ಅಧ್ಯಾಯ ೬ ೪ ವರ್ಗ--೧೪, ೧೫, ೧೬೪ 
; ೨-೧೬ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸ ಲಖೈ--೧೬ ॥ 
ಖುಷಿಃ...ಯೆಮ। ॥ 
ದೇನತಾ_ ೧-೫, ೧-೧೬. ಯನುಃ । ೬. ಲಿಂಗೋಕ್ತಡೇವತಾಃ ೭೯. ಲಿಂಗೋಕ್ತ- 
ಡೇನತಾಃ ಪಿತರೋ ಪಾ | ೧೦-೧೨. ಶ್ವಾನ? ॥ 
ಭಂಡಃ--೧-೧೨, ಶಿಸ್ಟೂನ್‌ 1 ತ್ಕ, ೧೪, ೧೬, ಅನುಸ್ಟು ಸ | ೧೫, ಬೃಹತೀ! 
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ಕ್‌ NNN NN NN A NN ee 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ । 


(| _ | 
ಸರೇಯಿವಾಂಸಂ ಹವತೋಃ « ಮಹೀರನು ಬಹ ಭ್ಯ ಪಂಥಾಮುನುಪಸ್ಪ- 


em Mee 


ಶಾನಂ | 


ಕ 


| | ; | 
ವೈವಸ್ತತಂ ಸಂಗಮನಂ ಜನಾನಾಂ ಯಮಂ ರಾಜಾನಂ ಹವಿಷಾ 


ದುವಸ್ಯ NH 
೪ ಹಪದಖಾಠಃ ॥ 


N | | | | | 
ಹರೇಂಯಂ $s ಮಾಂಸಂ! ಪ್ರ5sನತೇ | ಮಹೀಃ | ಅನು ಬಹು;ಭ್ಯಃ | ಹಂಥಾಂ | ಆಸು ಸಸ್ಟಶಾನಂ | 


pe 
ಟಾ ಬೂಟು [ed ore ಅ us pS 


| | ಲ 
ನೈವಸ್ಪತಂ | ಸಂ5ಗಮನಂ | ಜನಿಇನಾಂ | ಯಮಂ | ರಾಜಾನಂ | ಹವಿಷಾ | ಹುವಸ ಚ | 1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ i 


ಹಿತ ಣಾಂ ಸ್ಯಾ ದಿನಂ ರೊನಿ 


ಸ್‌ 


ಮದೀಯೂಂಶರಂ ಇತ್ಮ ನ್‌ ಯಜಮಾನ ವಾಶ್ಚೇ 


ಹ್ಮ 
ಲ್ವ 


ಹವಿಷಾ ಬ 4! ಹುವಸ್ಯೆ | ಸರಿಚರ | 36 ಶಂ | ಹೈವೆ ಪ್ರಕಷ್ಟಕ ರ್ಮುವತೋ ಭೂಲೋಕ- 
ನರ್ಶಿಭೋಗಸಾಧನಂ ಪುಣ್ಯಮನುಷ್ಠಿತನತಃ ೫ ರುಷಾಸ್ಮಹೀಸ್ತ ತ್ರ ಜ್ಫೋಗೋಚಿತ ಭೂಪ ಪ್ರದೇಶನಿಶೇಷೂ- 
ನನು ಪರೇಯಿಮಾಂಸಂ ಕ್ರಮೇಣ ಮರಣಾದೂರ್ಗ್ಸ್ವಂ ಪ್ರಾಹಿತವಂತಂ ತಥಾ ಬಹ ಭಃ ಹ 
:್ರಣ್ಯಕೃದ್ಛ್ಯಃ ಪುಣ್ಯಕೃ ಇರೇ ಪಂಥಾಂಸ ರ್ಗಸ್ಯೋಚಿತಂ ಮಾರ್ಗಮನುಪಸ್ರಶ ಜಾಧಮಾನಂ | 


ನು 
ಹಾನಿನೆ ಏನ ಪುರುಷಾನ್‌ ಸ್ವರ್ಗ ಮಾರ್ಗಬಾಧೇನ ನರಕಂ ಪ್ರಾಸಯಶಿ ನತು ಚನ ಕೃತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ನೈವಸ್ವತಂ ನಿವಸ್ಕಶಃ ಸೂರ್ಯ ಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ ಜನಾನಾಂ ಪಾಪಿನಾಂ ಸಂಗಮನಂ ಗಂ ೦ತವ್ಯಸ್ಥಾ ನರೂಪಂ ॥ 


1 ಸ.ತಿಹದಾರ್ಥ ಟ 
ಮ್‌ 


(ಎಲಿ ಯಜಮಾನನೇ), ಪ್ರನತಃ. ಉತ್ಕೃಷ್ಠ ಕವಾದ ಕರ್ಮುಗಳನ್ನೂ ಚರಿಸಿದ ಪುರುಷರನ್ನು | ಮಹೀ 
ಅಸು ಆಯಾ ಉತ್ತಮುಪ್ರ ದೇಶಗಳಿಗೆ | ಮಜಾ ಇೋ ಕರೆದೊಯ್ಯುವವನೂ | ಬಹುಭ್ಯಃ- 
ಆನೇಕ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಪಂಥಾಂ-ಸ್ತ ಸರ್ಗಾದಿಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಅ ಅನುಪಸ್ರಶಾನಂ--ಹಿಂಸೆಯಿಲ್ಲದೇ ಉಂಟು 

ಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ವೈವಸ್ಪತಂ-ನಿವಸ್ವಂತನ ಪುತ್ರನೂ | ಜನಾನಾಂ. ಪಾಪಿಗಳಿಗೆ] ಸಂಗಮನಂ- ಅವರಿಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುವನನೂ | ರಾಜಾನಂ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವೂ ಅದ | ಯಮುಂ— ಯಮನನ್ನು | 


ಹನಿಷಾ-- ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂಡ | ದುವಸ್ಯ--ಉಪಚರಿಸ., 


1 ಭಾವಾರ್ಥ !। 


ಎಲ್ಫೆ ಯ ುಜಮಾನನೇ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾ ಇದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿದ ಪುರುಷರನ್ನು ಆಯಾ ಉತ್ತಮಪ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ 


ಮರಣಾನಂತರ ಕ ರೆದೊಯ್ಯುವವನ್ಕೂ ಅನೇಕ ಪುಣ್ಯ ಕರ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವ ಸರ್ಗಾದಿಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಹಿಂಸೆಯಿಲ್ಲದೇ ಉಂಟು 


ಖ್‌ 


ಅ. ೭. ಅ. ಓ, ವ. ೧೪, | ೫ ಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತಾ : | 455 
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ಮಾಡತಕ್ಕವನೂ, ನಿವಸ್ವಂತನ ಪುತ್ರನೂ ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುವವನೂ, ಸಿತೃಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರಭುವೂ ಆಡ ಯಮನನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸು. | | 


English Translation 


Worship with oblations Yama, king (of the Pitris), son of Vivaswat; 
the aggregation of mankind, who conducts those who arr virtuous over the 
earth, and opens to many the path (of heaven). 


॥ ವಿಶೇಷವನಿಷಸಯಗಳು ॥ 


ಯಮಂ ಯಮನು ಯಾರು, ಅವನ ಕರ್ತವ್ಯ ವೇನು ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತ ದ ಪೀಠಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಯಾಸ್ಯೆ ರು ಮಟ್ಟ ದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ. 


ಯಮಃ |! ಯವಮೋ ಯೆಚ್ಛತೀತಿ ಸತಃ | ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ | 


(ನಿ. ೧೦-೨೦) 
ವಿಯಮಿಸ್ತು ಹಕೋಟಯಲ್ಲಿಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಯನು” ಧಾಶುನಿನಿಂದ ಯಮಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಯಮನು 
ಪಿಶ್ಚಲೋಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನಾಗಿ ತನಗೆ ಸೇರಿದೆ ಸಿತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ನಿಯನಿಸಿ ಅಂಕೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳು ವವನು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇವನಿಗೆ ಯಮನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತ ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಜಾ : 
ರ್ಯರ್ಕು ಯಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವ ನ್ನು ಮಾಡಿದಾರಿಯಮು।॥ | ಯಚ್ಛೆತಿ ಉಪರವುಯತಿ ಜೀವಿತಾರ್ತ 
ಸರ್ವಂ ಭೂತಗ್ರಾಃ ಸತ ಯಮಃ | ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಸರ್ವಪಾ ಣಗಳ ಜೀವಿತವನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸುವ. 
ವನಾಡ್ದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಮರಣವನ್ನು ಂಯುಮಾಡುವವನಾದ್ದ ರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಯಮನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥ: 
ವಿನರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ಯಮಶಬ್ದ ವಿರುವ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ವರು ಪ್ರಕ್ಸತ 


ಜಕ್ಕನ್ನೇ ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಪರೇಂಡಿಂವಾಂಸಂ ಪ್ರವತೋ ಮಹೀರನು ಬಹುಭ್ಯಃ ಕ ಪಂಥಾನುನುಪಸ್ತ ಶಾನಂ | 
ವೈವಸ್ಟ ತಂ ಸೆಂಗಮನಂ ಜನಾನಾಂ ಯಮಂ ರಾಜಾನಂ ಹನಿಷಾ ದುವಸ್ಕ | 


ಪರೇಯಿನಾಂಸಂ ಸರ್ಯಾಗಕವಂಶಂ ಪ್ರವತ ಉದ್ದತೋ ೪ವತ ಇತಿ |! ಅನತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | 
ಬಹುಭ್ಯಃ ಪಂಥಾನಮನುಸಸ್ಪಾಶಯಮಾನಂ ವೈವಸ್ವತಂ ಸಂಗೆಮನೆಂ ಜನಾನಾಂ ಯಮಂ 
ರಾಜಾನಂ ಹನಿಷಾ ಡುವಸ್ಯೇತಿ ! ದುವಸ್ಯತೀ ರಾಹ್ನೋತಿಕರ್ಮಾ | 
(ನಿ. ೧೦-೨೦) 
ಈ ಯಕ್ಕಿಸಲ್ಲಿ ಜುಹಿಯು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅಥವಾ ತನ್ನ ಅಂತರಾತ್ಮನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವನು... 
ಎಸ್ಸೆ ಯಜಮಾನನೇ, ಯಮನಸನ್ನುದ್ದೆ ದ್ದೆ ಶಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿ ೯ಸಿ ಪರಿಚರಿಸು. ಈ ಯಮನು ಸುತ್ತಲೂ ಬರುವನು ಎಂದರೆ 
ಪ್ರುಣಿಗಳು ಎಲ್ಲೇ ಇರಲಿ ಅಲ್ಲಿಗೆಲ್ಲಾ "ಮರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಂದೇ ಬರುನನು, ಮತ್ತು ಈ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರವತಃ ಎಂಬ 
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ಶಬ್ದವು ಮಾತ್ರೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಉದ್ಯ್ವತಃ ನಿವತಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ ಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರೆ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಪ್ರವತಃ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರು, ಉದ್ರತಃ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು, ನಿನತಃ ಎಂದರೆ ತಿರ್ಯಗ್ಹಂತು 
ಗಳು ಈ ದೇವಮನುಷ ಸ್ಯ ತಿರ್ಯಗ್ದ ೦ತುಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅವರು ಹೊಂದಲು ಯೋಗ್ಯ ವಾಡೆ. 
ಸ್ದಾ ಶನಗಳನ್ನು (ಲೋಕಗಳನ್ನು) ಸೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಮರಣಾನಂತರ ಅವರ ಸೆ ಪ್ರೀತಶರೀರೆಗಳನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವ ನ್‌ 
ಅನುಪಸ್ಪಶಾನಂ ಎಂದರೆ ಈ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಇಂತಹ ಕರ್ಮನನ್ನಾ  ಚರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ತಕ್ಕ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡು 
ವದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ನಾನಾವಿಧ ರೋಗಾದಿಗಳ ಮೂಲಕ ಮರಣವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಮೃತರಾದೆ ಮೇಲೆ ಅವರ 
ಪ್ರೇತಶರೀರಗಳನ್ನು ಪಾಶದಿಂದ ಬಿಗಿದು ಪುಣ್ಯ ಮಾಡಿದರೆ ಸ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಉತ್ತಮ ಲೋಕಗಳಿಗೂ, ಪಾಪ ಮಾಡಿದ್ದರೆ 
ನರಕಾದಿ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೂ ನಾನಾವಿಧ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಒಯ್ಯುವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಸಂಗನುನಂ ಜನಾನಾಂ ಎಂದರೆ 
ಜನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಪಾತಮಾಡದೆ ಅವರ ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವವನು. ಇಂತೆಹ 
ಯಂವಂಂ ರಾಜಾನಂ ನಿಶ್ಶಗಳ ರಾಜನಾದ ಯಮನನ್ನು ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸಿ ಸೇವಿಸು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದೆ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಆಗ್ನಿರಸಿ ಯಮ ಉಚ್ಯತೇ | ತನೇತಾ ಯಚೋತನುಪ್ರನದಂತಿ |. (ನಿ. ೧೦-5೦) 


ಕಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಯಮನೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ, ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಯಕ್ಸಗಲು 
ಸ ನಷ್ಟ ಪಡಿಸುವವು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಸೇನೇವ ಸೃಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಖು. ಸಂ. 
೧-೬೬-೭ ಮತ್ತು ೫ ವೇ ಯಕ್ಕಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವುಗಳಿಗೂ ನಿರ್ವಚವನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಪರೇಯಿನಾಂಸಂ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಮಾಡಿರುವ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಗೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಾಡಿರುವ 
ಅರ್ಥನಿವರಣೆಗೂ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಯಾಸ್ವರು ಮಾಡಿರುವ ೬ ರ್ಥವನ್ನು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಪರೇಯಿವಾಂಸಂ ಎಂದರೆ ಪರ್ಯಾಪ್ತನಂತಂ-- ಸುತ್ತಲೂ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಿದ್ದರೆ: ಅಲ್ಲಿಂದ ಕರೆದು 
ಹೊಂಡು ಹೋಗಿ ತಲಪಿಸುವ ಎಂಬರ್ಥವು ನಿವೃ ತವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು-ಕ್ರ ಮೇಣ ಮರಣಾದೂರ್ಥ್ಯಂ 
ಪ್ರಾಪಿತನಂತಂ ಎಂದರೆ, ಮರಣಾನಂತರ ಮೃತ ತಶರೀರದಿಂದ ಹೊರಬುಬರುವ ಫೆ ತವ ನ್ನು ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವ 


ಎಂದು ಅರ್ಥ ವನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ, 


ಇಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆದೋರುವುದು, ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಮೃ ತನಾದ ಮೇಲೆ ಅವ ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದೆಂದರೇನು? ಶರೀರವೇ ನಾಶನಾದಾಗ ಎ WIRES pe ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಎಳುನುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವೇನೆಂದಕಿ- ಪುರುಷನು ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಯು ಮೃತವೂದ ಮೇಲೆ ಅವನ ಶರೀರ 
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ಬ್ರಿ 


. ಸಕ್ರೆಯೆಗಳಲ್ಲಾ ನಿಂತುಹೋಗಿ ಶರೀರವು ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟಿ ತವಾಗುವುದು. ಆದು ಕ್ರಮೇಣ ಪು ಚಭೂತಗಳಾದ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗುವುದು, ಎಂದರೆ ಸಂಚಭೂತೆಗಳ ಸಂಯೋಗದಿಂದಲೇ ಉಂಟಾದ ಶರೀವು ಕೊನೆಗೆ ಸಂಚಭೂತ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿಹೋಗಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗುವುದು. ಪಂಚಭೂತಗಳೆಂದರೆ ಪ ೈಥಿವೀ, ಅಪ್ಪು, ತೇಜಿ ವಾಯ್ಮು ಆಕ:ಶ 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಘಟ್ಟಿ ನದಾರ್ಥ, ದ್ದ ಪ್ರವರೂಸವಾದ ಎಸ್ತು, HM, ಗಾಳಿ, ಅವಕಾಶ ಎಂಬರ್ಥಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಹೊಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಈ ಐದು ನಿಧವಾದ ವಸ್ತುಗಳು ದೇಹದಲ್ಲಿರುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. ಚರ್ಮ 


೪ 
ಮಾಂಸ್ಕ ಮೂಳೆ , ಉಗುರು ಮೊದಲಾದ ಘಟ್ಟ ಸದಾರ್ಥಗಳು ಪೃಥಿನಿಯ ಅಂಶಗಳು. ಮರಣಾನಂತರ ಅವು ಮಣ್ಣಿ, 
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ನಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿ ಮಣ್ಣೇ ಆಗುವುವು. ರಕ್ತ ಜೊಲ್ಲು ಮೊಡೆಲಾದ ದ್ರನರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುಗಳು ಅಫ್ಲಿನ (ಉದೆಕದ)- 
ಅಂಶಗಳು. ಅವುಗಳು ಜಲದಲ್ಲಿ ಲೀನವಾಗುವವು. ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಮರಣಕಾಲದನರೆಗೂ ಇರುವ ಶಾಖವು (ಅಗ್ನಿಯು) 
ತೇಜಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಬೆರೆತುಹೋಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದೆ ಮೃತ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಶಾಖನಿರುವುದಿಲ್ಲ. ತಣ್ಣ 
ಗಿರುವುದು, ಮರಣಾನಂತರ ಉಚ್ಛ್ವಾಸ ನಿಃಶ್ರಾಸರೊ ನನಾದ ವಾಯುಚಲನೆಯು ನಿಂತುಹೋಗಿ ಪ್ರಾಣುದಿಸಂಚೆ 

, ವಾಯುಗಳು ವಾಯುಶತ್ತ್ವ್ವದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಬಾಹೈವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗುವವು, ಉಸಿರಾಡುವುದು ನಿಂತುಹೋಗಿ 
ರುವುದೇ ಮರಣಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಚಿಹ್ನೆಯೆಂದು ಅನುಭವವೇದ್ಯವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಆಕಾಶ ಅಥವಾ ಅವಕಾಶವು ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಾಣುವ ವಸ್ತು ನಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅದು ಬಾಹ್ಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಲೀನವಾಗುವುದು ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ರೀತಿ 
ಮೃತ ಶರೀರದ ಭಾಗಗಳೆಲ್ಲಾ ಆಯಾ ತತ್ತೈಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋದ ಮೇಲೆ ಏನೂ ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ ಉಳಿ 
ಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಣಿಯು ಅಥವಾ ಪುರುಷನು ಜೀವಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನ ಕ್ರಿಯಾ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ 
ಚಕ್ಸುರಾದಿಜ್ಞಾ ನೇಂದ್ರಿಯಗಳ ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸುತ್ತಾ ಇದ್ದೆ ಜೀತನಾತ್ಮಕವಾದ ವಸ್ತುವೊಂದಿದ್ದಿತು. 

ವಸ್ತು ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಿಯಗೋಚರವಾದ ಪಾರ್ಥಿನವಸ್ತುವಲ್ಲ. ಪಾರ್ಥಿನವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತ ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮ ವಾಗಿ 
ಶರೀರವು ನಾಶವಾದರೂ ತಾನು ಮಾತ್ರ ನಾಶನಾಗದೇ ಇರುವುದು. ಇದನ್ನು ಆತ್ಮನೆಂದು ಕರೆಯುವರು, ಈ ಆತ್ಮೆನಿಗೆ 

ಪಾರ್ಥಿವಶರೀರನಾಶಾನಂತರ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾದ ಬೇರೊಂದು ಶರೀರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಪ್ರಾರಂಭ. ದೆಶೆಯಲ್ಲಿ 
ಇದನ್ನು ಸ್ರೇತಶರೀರವೆಂದು ಸರೆಯುವರು. ಆದು ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿರುವುಡರಿಂದ. ಅದನ್ನು ಬಾಹ್ಯಚಕ್ಸುಸ್ಸಿನಿಂದೆ 
ನೋಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಕರ್ನೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯ ಅಂಶಗಳಿರುವವು. 

ಎಂದರೆ ಸುಖದುಃಖಾದಿಗಳ ಅನುಭವವಾಗುವುದು. ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಜೀವಿಸಿದ್ದೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಾನು ಅನುಭವಿಸಿದೆ 
ಸುಖದುಃಖಗಳ ಮತ್ತು ಬಂಧುಬಾಂಧವರ ವಿಷಯವಾದ ಪ್ರೀತಿದ್ರೇಷಗಳ ವಾಸನೆಯು (ವಾಸನೆಯೆಂದರೆ-ಸೂಕ್ಷ್ಮಾ ಡಿ 

ಶವು) ಈ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಆತ್ಮನು ಕೆಲವು ಕಾಲದವರೆಗೆ ಎಂದರೆ ಮೃತಶರೀರಕ್ಕೆ ಮಾಡುವ ಅಸರ್‌ 
ಸರ್ಮಾದಿಗಳು ಸಮಾಫ್ಮಿಯಾಗುವವರೆಗೆ ಈ ಪ್ರೇತಶರೀರದಲ್ಲಿದ್ದು ಅನಂತರ ತನ್ನ ಸರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಬೇರೆ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು. ಆಗ ಈ ಪ್ರೇತಶರೀರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಇನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಶರೀರವು ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದು. 

ಆಯಾ ಠೋಕಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಇರುವವೋ, ಅದರಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಅದೇ ವಿಧನಾದ ಎಸ್ಸುನಿನಿಂದ” 
ನಿರ್ಮಿತನಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವುಗಳಾಗಿರುನವು. ಸೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೃಥಿನೀ. ಸಂಬಂಧವಾದ ಸ್ಲೂಲನಸ್ತುಮಯ. 
ವಾದ ಶರೀರಗಳೇ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿರುವವು. ಸ್ಪರ್ಗನರಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮವಸು 


us 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಅಕಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಶರೀರಾದಿಗಳಿರುವವು. 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಜನರು ಸ್ಥೂಲವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡಬಲ್ಲನರುದ್ದೆರಿಂದ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ರೂಸದಿಂದಿರುವ ದೇವಲೋಕನನ್ನಾಗಲಿ, ದೇವತೆಗಳನ್ನಾಗಲಿ ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ದೇವಲೋಕವು ಎಲ್ಲಿರ:ವುದು. 
ಎಂದರೆ -ಅಂತರ್ಹಿತೋ ಹಿ ದೇವಲೋಕೋ ಮನುಸ್ಯ್ಕಲೋಕಾತ್‌ (ತೈ. ಸಂ. ೬.೧.೧.೨) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಮನುಷ್ಯಲೋಕವೊಡನೆಯೇ ಓತಪ್ರೋತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಪರಸ್ಪರ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರು 


ವುಮ. ಸ್ಪರ್ಗೆದೆ ಕೆಲವು ಭಾಗವು ನನ್ಮು ಸುತ್ತಮುತ್ತಲಿರುವ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ನಾವು ಅ ನಮ್ದು ನೋಡಿ ತಿಳಿ 
vd 


ಹಿ 
ಮಂ 


ದ 
೧ 
2) ಇ ಇ ಬ ಇ ಣ್‌ 'ಶ್ರಿಗಳಲಿ ಹ ಮಿಲ ರಣ ಬೆದೆ ಎ ೫ 
ಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸೂಕ್ಷ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ವಿದ್ಯುತ ಮಾಪನವು ತಂತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಶಿಶುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ನೋಡಲ-ಗು 
ಅ 


ವುದಿ ವಸ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ಫೂಲಶರೀರದ ಅವಯನಗಳಿಂದ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಸದಿಂದಿರುವ 


ತ್ಯೆ 
ನೃ 


458 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಆ, ೧: ಸೂ ೧೪. 
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ವಾಸಿಗಳನ್ನೂ ನೋಡಲಾಕೆವು. ಅದಕೆ ಸ್ಪರ್ಗವಾಸಿಗಳು ಇಷ್ಟಬಂದರೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಹೋಡಬಲ್ಲರು. ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೃತನಾದ ಪುರುಷನನ್ನುದ್ದ ದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಹೇಳುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಮರಣಾನಂತರ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಪ್ರೇತಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಜೀವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವುಡೆದು. ತಿಳಿಯ ಬೇಕು. 


ಪ್ರವತಃ- -ಪ್ರಕೃಷ್ಟಕರ್ಮವತೋ ಭೂಲೋಕವರ್ತಿಭೋಗಸಾಧನಂ ಪುಣ್ಯಮನುಸ್ಮಿತವತ: 
ಪುರುಷಾನ್‌ |! ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸುವ ಭೋಗಗಳಿಗೆ 
ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಪುಣ್ಯ ವನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಪುರುಷರನ್ನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಣ್ಯಪ್ರದವಾಡ ಸತ್ವರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಮರಣಾನಂತರ ಆ ಸತ್ಯರ್ಮಗಳ ಫಲರೂಪವಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಿರುವ ಪುರುಷರನ್ನು ಬಂದರ್ಥನು. ಯಾಸ್ಟರು ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಮುಂಜಿ. ಹೋಗಿ ಪ್ರವತಃ 
ಉದ್ವ ತಃ ನಿವತಃ ಮನುಷ್ಯ ರ್ಳು ದೇವತೆಗಳು, ತಿರ್ಯಗ್ದ ೦ತೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. ಮನುಷ್ಯ ರಲ್ಲಿ 
ಎರಡುವಿಧ- ಸತ್ಯರ್ಮಾಚರಣಿಮಾಡಿದವರು, ಪಾಷಮಾಡಿದವರು ಎಂದು. ಇವರುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಲೋಕವೂ 
ಬೇಕೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದು. 


ಬಹುಭ್ಯಃ ಸಂಥಾಂ ಅನು ಪಸೃಶಾನಂ-. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸರಲೋಕಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗಗಳೂ 
ಬಹುವಾಗಿರುವುವು. ಎಂದರೆ ಸ ಸ್ವರ್ಗಾ ೯ದಿಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವೇ ಬೇರೆ, ದುಷ್ಟರು ಅನುಭವಿಸುವ ಶಿಕ್ಷೆಗೆ ಅರ್ಹ 
ವಾಗಿರುವ ಲೋಕಗಳ as ಇತ್ಯಾದಿ ಅವರವರ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾದ ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಅನೇಕ 
ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ, ಜೀವರುಗಳನ್ನು ಜಟಾ ಟಿ ಒಯ್ಯ್ಯವವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ವೈವಸ್ಪತಂ-ವಿವಸ್ವಂತನ ಪುತ್ರನಿಗೆ ವೈವಸ್ಟತನೆಂದು ಹೆಸರು, ವಿವಸ್ವಂತನು ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯ. 
ಪುತ್ರ ನು ಈ ವಿಃ ಷಯದಲ್ಲಿ.. 


ಅಷ್ಟ್‌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿಶೇಃ | ...... ತಾನನುಕ್ರಮಷ್ಯ್ಕಾಮಃ | ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ | 
ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ ಚೆ! ಅಗ್‌ಂಶಶ್ವ ಭಗೆಶ್ಚ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ ನಿನಸ್ಪಾಗಶ್ಹೇತ್ಯೇತೇ | 


(ತೈ. ಆ, ೧-೧೩-೩) 


ಎಂದು ತೈತ್ರಿರೀಯಾರಣ್ಯ ಕದಪ್ಲು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅದಿತಿಗೆ ಎಂಟಿ ಮಂದಿ ಪುತ್ರರು. ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಧಾತಾ, 
ಆರ್ಯಮ್ಕಾ ಆಂಶೆ, ಭಗ, ಇಂದ್ರ, ವಿವಸ್ಥಾ ಶಿನ್‌ ಎಂಬುವರೇ ಆ ಎಂಟು ಮಂದಿ ೫ ಪುತ್ರರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ ಎಂಬಿನೆ 
ಯನನಾದೆ ವಿವಸ್ವಾನ" ಎಂಬುವನೂ i ಇಬ್ಬರೂ ಅವಳೀಮಕ್ಸಳು. 


ಈ ವಿವಸ್ವಂತನ ಪುತ್ರನೇ ಯಮನು. : ಇವನನ್ನು ರಾಜನೆಂದು ಕರೆಯುನ ರೂಡಿ ಇದೆ. ಪಿತೃಲೋಕಕ್ಟ 
ಯಮನು ಪ್ರ ಭುವಾದದ್ದ ರಿಂದಲೂ ವರುಣನೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವನೆಂದು ವಿವರಣೆ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಯಮನನ್ನೂ 


ವರುಣನನ್ನೂ ರಾಜರೆಂದು ಕರೆಯುನುದು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. 


ಕ್ಟ 


ಸಂಗಮನಂ ಜನಾನಾಂ ಮೃತರಾದ ಜೀವರುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕೊಂಡೊಯ್ದು ಆ ಅವರನ ನ್ನ್ನ ಅಲ್ಲ ಒಂದೆದೆ 
ಸೇರಿಸಿ ಇರುವವನಾದ್ದರಿಂಡ ಜನರನ್ನು ಒಂದೆಡೆ ಒಟ್ಟಿ ಗೆಸೆ ೇರಿಸಿಡುವವನೆಂಬ ಅರ್ಥ ೯ವುಳ್ಳ ಸಂಗ ಗಮನಂ ಜನಾನಾಂ 


ತಾ 
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ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಯಮನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸಂಗಮನಂ ಎಂದರೆ ಗಂತವ್ಯಸ್ಥಾ ನಂ-ಜೀವರು ಹೋಗಿ 


ಸೇರಬೇಕಾದ ಪ್ರದೇಶ, ಇದು ಸ್ವರ್ಗವಾದರೂ ಆಗಬಹುದು ನರಕನಾದೆರೂ ಆಗಬಹುದು, ಪುಣ್ಯವಂತರ ನಿಷಯ 


ದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗವೂ ಪಾಫಿಷ್ಠರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನರಕವೂ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ॥. : gp 


ಹ | | | | 
ಯಮೂೋ ನೋ ಗಾತುಂ ಪ್ರಥಮೋ ನಿನೇದ ಸೈಸಾ ಗವ್ಯೂತಿರಪಭರ್ತವಾ 


| 

ಉಊ 
4 | ನ ಟಿ ; ೩ | | 
ಯತ್ರಾ ನಃ ಪೂರ್ವೇ ಪಿತರಃ ಪರೇಯುರೇನಾ ಜಜ್ಲಾನಾಃ ಪಥಾ 


ಕ್ರತು 


ಸಲ | ೨ ॥ 
ಡಿ 
॥ಃ ಸದಪಾಠಃ ಃ 


ಕ | ನ 
ಯಮಃ ನಃ! ಗಾಶುಂ | ಪ್ರಥಮಃ! ವಿಷೇಷ ನ! ಏಷಾ! ಗವ್ಳೂತಿಃ ಅಸಭರ್ತವೈ | ಊಂ ಇತಿ! 


ಆಗಾ ಟಟ ನ ಟಾ [ad 


| | | 
ಯೆತ್ರ! ನಃ | ಪೂರ್ವೇ ! ಪಿಶರಃ | ಪರಾಂಈಯುಃ | ಏಸಾ | ಜಜ್ಞಾನಾಃ | ಹಥ್ಯಾ8 | ಅನು | ಸ್ವಾಃ॥ 


ನ | ೨. ೯ 


ಃ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮುಖ್ಯೋ ಯೆನೊೋ ನೋತಸ್ಮಾಳೆಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಗಾಸು ರುಭಾಶುಭ- 

ಇಮಿತಂ ನಿಮೇದ | ಜಾನಾತಿ! ಏಷಾ ಗವ್ಫೂತಿರ್ನಾಹಭರ್ತವಾ ಉ! ಅತಿಶಯಜ್ಜಾನಯೋಗಾದ್ಯವುಸ್ಮ 

ಎಂ ಪ | ಗ. | ಥೆ ಜಿ 

ನ ಕೇನಜಿದಸಹರ್ತುಮಸನೇತುಂ ಶಕ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ಮಾರ್ಗೇ ನೋತಸ್ಮೂಕಂ ಪೂರ್ವೇ 
ಸೆ 


ಪಿತರಃ ಪರೇಯುಃ ಏನಾನೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಛಂಶೋ ಜಜ್ಞಾನಾ ಜಾತಾಃ ಸರ್ವೇ ಸ್ಟಾಃ ಸ್ವಭೊತಾಃ. 


ಪಥ್ಯಾಃ ಸ್ವಕರ್ಮಮಾರ್ಗಭೂತಾ ಗತೀರನು ಗಚ್ಛಂತಿ | 
$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


pe 


ಪ್ರಥಮಃ ಸಕಲರಿಗೂ ಮುಖ್ಯನಾದ | ಯಮಃ... ಯಮನು | ನಃ. ನಮ್ಮ! ಗಾತುಂ--ಸಂಜಾರೆ 


ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ನಿನೇದ.- ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ. ಏಷಾ ಗವ್ಯೂಕಿಃ.--ಫಲವತ್ತಾದ ಈ ಮಾರ್ಗವು! ನ ಅಸಭರ್ತವೈ. 


ಇತರರಿಂದೆ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ | ಯತ್ರ-_ಯಾನ ಕರ್ಮಾನುಸಾರಿಯಾದೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ನಃ. ನಮ್ಮ 
ಪೂರ್ನೇ ಪಿತರಃ. ಹಿಂದಿನ ನಿತೃಗಳಲ್ಲರೂ | ಪರೇಯೊ ಮರಣಾನಂತರ ಹೋದರೋ | ಓನಾ.... ಅಆಂತಹೆ 
ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿಯೇ | ಜಜ್ಞಾನೆ8-- ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಸಕಲರೂ | ಸ್ವಾಃ--ತನ್ಮು ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ | ಪೆಥ್ಯಾಃ- 


ಕರ್ಮಫಲನಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಅನು__ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಸಕಲರಿಗೂ ಮುಖ ನಾದ ಯನುನು ನಮ್ಮ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅರಿಕಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಫಲವತ್ತಾದ 
ಮಾರ್ಗವು ಇತರರಿಂದ ಅಸಹರಿಸಲ್ಪಡತಕದ್ದಲ್ಲ. ಯಾವ ಕರ್ಮಕೃನುಗುಣವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಹಿಂದಿರ 
ನಿತ್ಯ ಗೆಳೆಲ್ಲರೂ ಮರಣಾನಂತರ ಹೋದರೋ, ಅಂತಹ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿಯೇ, ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಸಕಲರೂ ತನ್ಮು ತಮ್ಮ 
ವೈ ಯೆಕ್ತಿ, ಕವಾದ ಕರ್ಮಫಲಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ, 

English Translation 

Yama, the chief (of all), knows our well-being : this pasture no one 
can take from 08. By the road by which our forefathers have ೯೦೫೮, all who 
are born (proceed) along the paths they have made for themselves. 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು [ 

ಯಮಃ ನಃ ಗಾತುಂ ಪ್ರಥಮಃ ನಿವೇದ..ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಥಮಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ತ್ರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಯಾಸ್ವರ ವಿವರಣೆಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ಪ್ರಥಮಃ ಎಂದರೆ ಮುಖ್ಯವಾದವನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಆದರೆ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಸಂಡಿತಂಾದ Muir ಮೊದಲಾದ ಪಂಡಿತರು ಪ್ರಥಮಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅವ್ಯಯವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ನಿತೃ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ದಾರಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ಕಂಡುಹಿಡಿದವನು ಯಮನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. Yama was 
the first who found for us the way. This home is not to be taken from us. 
Those who are now born (follow) by their own paths to the place whither 
our ancient fathers departed. ಎಂದು ಹೇಳಿದಾನೆ. 

ಏಷಾ ಗವ್ಯೂತಿಃ ಅಸಭರ್ತವೈ ಉ--ಅತಿಶಯಜ್ಞಾ ನಯೋಗಾತ್‌ ಯಮಸ್ಯ ನ ಕೇನಚಿದಸ- 
ಹರ್ತುಂ ಶಕೃತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಈ. ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುನ ಗವ್ಯೂತಿಕ. ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಗವ್ಯೂತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಇತರ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿನಿಸ ಸ್ಮೃತಂ id ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ೫ ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು ಅಥವಾ ಯಮನ ಸಪ್ರಭುತ ಕ್ಟ ಒಳಪಟ್ಟಿರುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನ ೆ 


ವನು ಎಂದು ಬೇಕಾದರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ನ 


8 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 8 
| | 
ಮಾತಲೀ: ಕವೈೈರ್ಯಮೋ ಅಂಗಿರೋಭಿರ್ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಯಕ್ತಭಿರ್ವಾವೃ- 
ಧಾನಃ 


ಯಾಂಶ್ಚ ದೇವಾ ವಾವ್ಯ ಧುರ್ಯೊೋೇ ಚ ದೇವಾನ್ಹ್ಯ್ಯಾಹಾನ್ಯೇ ಸ್ವಧಯಾನ್ಯೇ 


| 
ಮೆದಂತಿ॥ ೩4 


ಭಿ Fay ಗ್‌ ಇಗ ಸ 

ಶ,.ಪಿ.೮. ಓ. ನ ೧೪, ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 4.6] 
K 

EE 


೪! ಪಡಪಾಠಃ 1 


| | 
ಮಾತಲೀ। ಕವ್ಯೈಃ | ಯಮುಃ। ಅಂಗಿರ15ಭಿಃ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ! ಯಕ್ಚ*ಭಿಃ। ವವೃಧಾನ। | 


ಹ | 
ಯಾನ್‌ | ಚೆ! ದೇವಾಃ | ವವೃಧು8। ಯೇ! ಚ! ದೇವಾನ್‌! ಸ್ವಾಹಾ! ಅನ್ಯೇ! ಸ್ವಧೆಯಾ। ಅನ್ಯೇ! 
ಮಡಂತಿ 1 ೩॥ 


ಳಾ ರಾ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಆಗ್ಲಿಮಾರುತೇ ಮಾತಲೀ ಕನೈೈರಿತ್ಯೇಷಾ ಧಾಯ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಇನುಂ ಯಮ 
ಪ್ರಸ್ತರಮಾ ಹಿ ಸೀವ ಮಾತಲೀ ಕನ್ಶೈರ್ಯನೋ ಅಂಗಿಕೋಭಿರುದೀರತಾಮನರ ಉತ್ಪರಾಸಃ ! 


ಆ. ೫-೨೦ | ಇತಿ. 


ಮಾತಲೀ | ಮಾತಲಿರಿಂದ್ರಸ್ಕ ಸಾರಥಿಃ | ತದ್ವಾನಿಂದ್ರೋ ಮಾತೆಲೀ | ಸ ಕವ್ಯೈಃ ಕವ್ಯಭಾಗ್ದಿಃ 
ಪಿತೃಭಿಃ ಸಹ ವವೃಧಾನೋ ವರ್ಧಮಾನೋ ಭವತಿ |! ಯಮುಶ್ಚಾಂಗಿರೋಭಿಃ ಪಿತೃವಿಶೇಷ್ಟೈಃ ಸಹ 
ವರ್ಧಮಾನೋ ಭವತಿ |......! ತತ್ರ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯೋ ಯಾಂತ್ಚ ಕೆವ್ಯಭಾಗಾದೀಸ್ಪಿ ತ್ವ ನ್ವೈವೃಥುಃ 
ವರ್ಧಯಂತಿ ಯೇ ಚಿ ಕವ್ಯಭಾಗಾದ ಯಃ ಸಿತರೋ ದೇಮಾನಿಂಪ್ರಾದೀನ್ವರ್ಧಯಂತಿ ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನ್ಯ 
ಇಂದ್ರಾದಯಃ ಸ್ವಾಹಾ ಮದಂತಿ | ಸ್ವಾಹಾಕಾರೇಣ ಹೃಷ್ಯಂತಿ| ಅನ್ಯೇ ಪಿತರಃ ಸ್ವಫಯಾ ಸ್ವಧಾಕಾ- 


ರೇಣ ಹೃಷ್ಯಂತಿ | 
| $ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಾತಲೀ- ಇಂದ್ರನು | ಕವ್ಯೈಃ--ಕವ್ಯಗಳಿಗೆ ಭಾಗಿಗಳಾದ ಪಿತೃಗಳೊಡನೆ | ವವೃಧಾನಃ- 
ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ! ಯಮಃ... ಯಮನು | ಅಂಗಿರೋಭಿಃ--_ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ನೃದ್ದಿಯನ್ನು 
ಹೊಂಡುತ್ತಾನೆ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ -ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು 1 ಖುಕ್ತಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೊಂದಿಗೆ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | 
ದೇವಾಃ -ಇಂದ್ರಾದಿದೇನತೆಗಳು | ಯ್ಭಾಶ್ಚ--ಯಾವ ನಿತ್ಚಗಳನ್ನು | ವವೃಧು&- -ಬೆಳಸುವರೋ 'ಯೇಚ.- 
ಯಾವ ಪಿತೃಗಳು | ಷೇವಾನ್‌. ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಕಿಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸುವರೋ ಅವರಲ್ಲಿ | ಅನ್ಕೇ-__ಒಂದು ಗುಂಪಾದ 
ವೇವಕೆಗಳು | ಸ್ವಾಹಾ" ಸ್ವಾಹಾ' ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸಿ |! ಮದಂತಿ- ಹರ್ಹವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ | ಅನ್ಯೇ ಇನ್ನೊಂದು ಗುಂಪಾಡ ನಿತೃಗಳು | ಸ್ವಧಯಾ.-.ಸ್ವಧಾರೂಸದಲ್ಲಿ ಆರ್ಪಿಸಿದ ಕ್ವ 
ಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 

| ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಇಂದ್ರನು ಕವ್ಯಗಳಿಗೆ ಭಾಗಿಗಳಾದ ನಿತ್ರಗಳೊಡನೆಯೂ- ಯಮನು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗೆಳೊಡೆನೆಯೂ, ಬೃಹೆಸ್ಟ 
ತಿಯು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ವಿತೃಗಳನ್ನು 
ಬೆಳೆಸುವರೋ( ಯಾವ ಪಿತೃಗಳು ಇಂದ್ರಾದಿಬೇವತೆಗಳ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾನಣರೋ ಇವರುಗಳ ನಡುವೆ, ಒಂದು ಗುಂಪಾದ 
ದೇವತೆಗಳು “ ಸ್ವಹಾ” ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು. ಸೇವಿಸಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ, ಇನ್ನೊಂದು 
ಗುಂಪಾದ ಪಿತೃಗಳು ಸ್ವಧಾರೂಸದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸಿದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. . 
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English Translation 


Matalin prospers with the Kavyas; Yama with the Angirasas; 
Brihaspati with the Rikwans; they whom the gods augment, and they who 


augment the gods, these rejoice in Swaha, those in the Swadha. 
1 ನಿಶೇಶವಿಷಯೆಗಳು | 


ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತಲೀ ಕನೆ ಸೆ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಇಮುಂ ಯಮ ಸ್ರ ಸ್‌ ರಮಾ ೬ ಓ ಸೀದ ಮಾತಲೀ ಕವೆ ೋರ್ಯೇಮೋ 
ಅಂಗಿಕೋಳಿರುಡೀರತಾಮನರ ಉತ್ಪರಾಸಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ (ಆ. ೫-೨೦) ವಿವ ವಾಗಿರುವುದು. 


ಮಾತಲೀ_ಮಾತಲಿಃ ಎಂಬವನು ಇಂದ್ರನ ಸಾರಥಿಯೆಂದು ಪ್ರ | ಸಿದ್ಧ ವು. ನಾತಲೀ ಸನ ಚಪತತ್ತಿ 


ಎಂಬ 'ಸಾರಥಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ನಿಂದರ್ಥವು. 
ಕನ್ನೆ ಕ ಕವ್ಯಃ ವೆಂದರೆ. ನಿತೃ ಗಳಿಗೆ. ಅರ್ಪಿಸುವ ಅನ್ನ ವು. ನೀವತೆಗಳಗೆ ಅರ್ಷಿಸ ಸುವ ಆ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಹವಿಃ 
ಹವ್ಯವೆ ವೆಂದು ಹೆಸರು. | 


ಈ ಮಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಸಿತೃಗಳನ್ನೂ ; ಹಿತೃಗಳು ಜೀವತೆಗಳನ್ನೂ ವೃ ದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವರು ಹಿಡೆ ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಮತ್ತು ಮೂರುವಿಧ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕವ್ಳೈಃ ಕನ್ಯ ಭಾಗ್ರಿತ- ಕವ್ಯಕ್ಕೆ 'ಅರ್ಹಿರಾಡ ಅಥವಾ 
ಕವ್ಯವನ್ನು ಭುಜಿಸುವ ನಿಶೃಗಳು ಇಂದ್ರ ನೊಡಗೂಡಿ ವೃ ದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾ ಕಿ ಅಂಗ್ಲಿರಸ್ಸು ಗಳೆಂಬ ಪಿತ್ರಗಳು 
ಯಮನೊಡನೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ಪ ಯುಕ್ತ ಕ (ಸ್ತೊ (ತ್ರ ೈಗಳೆಂಬ)) ಫಿತೃ ಗಳು ಬೃ ಹಸ್ಸ ತಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿ 
ವರ್ಧಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧ ಪಿತೃ ಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ pA ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ' ಹಿತ್ಯ ಗಳಿಗೂ 
ಹವ್ಯ ಕವ ಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಅರ್ಥಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯನ್ನು ಖುಷಿಯು ತ೪ಿಸಿದಾನೆ ಟ್ಟ | 


ಸ್ವಾಹಾದೆ ಃ ನೇಭ್ಯಃ ಸ ಸ ಧಾ ನಿತ ತೃಭ್ಯ. ಇತ್ಯಾ ಹ PR | ಕ 









ಎಂಬ” ಶ್ರುತಿನಾಕ್ಯದುತೆ: ದೇವತೆಗಳಿಗೆ: ಕನಸ್ಸನ್ನು ಆ Sh ಸ್ಪಾ ಸ್ವಣಾಕಾರಪೂರ್ವಕ ರಾಗಿಯೂ ಹ 
ಗಳಿಗೆ ಕವ ವನ್ನ ರ್ಸಿಸುವಾಗ ಸ್ಪಧಾಶಬ ಪೂರ್ವವಾಗಿಯೂ | 
ಮಯುಹಿಯು ಶಿಳಿಸಿದಾನೆ. 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


A 
ಹ 1. 





1 
ಗೆ 2 ) 
೭ ಅ. ೬, ವ. ೧೪. ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 
ಡಿ 
ಹ  ೋೋೋ ೋೋೋ ೋ ಚ ೋ ೋ ೋೋೋ ಬೋ ೋೋ ಪೋ ಯ ಯ ವರ್ಬ್ಬ್ಬಉಊಳಹಯಿ ಪ್ಬ SSI EE ಲ ್ಪ್ಕ್ಯೋಲಲೊಲೇಲೊಲ್ಸೊ 


॥ ಹಪದಶಾತಃ ॥ 
| | | | | | 
ಇಮಂ | ಯಮ | ಪ್ರ$ಸ್ತರಂ। ಆ|ಹಿ| ಸೀದ | ಅಂಗಿರಃ9ಭಿಃ | ಹಿತೃ$ಭಿ8! ಸಂತನಿದಾನಃ | 
| | | 
ಆ ತ್ವಾ! ಮಂತ್ರಾಃ | ಕವಿsಶಸ್ತಾಃ! ವಹಂತು! ಏನಾ | ರಾಜನ್‌ | ಹನಿಷಾ | ನಾದಯಸ್ವ ಳಗ 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಮಹಾಪಿತೃ ಯಜ್ಞೇ ಯಮಸ್ಯೇಮಂ ಯೆಮೇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಅಸುವಾಳ್ಯೇ | ಇವುಂ ಯೆಮ 
ಪ್ರಸ್ತರಮಾ ಹಿ ಸಿಡೇತಿ ದೇ | ಆ. ೨.೧೯ | ಇತಿ ಹಿ ಸೂತ್ರಿತಂ 1 ಸೈಾಗ್ಗಿ ಸು ಧಾಯ್ಯಾ ತ್ತ 
ಸೂತ್ರಂ ಪೂರ್ವಮೇವೋದಾಹೃ ತಂ 


ಹೇ ಯೆಮ ಆಂಗಿರೋಭಿರೇತನ್ನಾಮಕೈಃ ನಿಶೃಭಿಃ ಸಂನಿದಾನ ಐಕಮತ್ಯಂ ಗತಸ್ತನಿಮಂ 
ಪ್ರಸ್ತರಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಯಜ್ಞನಿಶೇಷಮಾ ಸೀದ | ಆಗತ್ಯೋಸಪವಿಶ! ಹಿ ಯಸ್ಕಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್ಯನಿಶಸ್ತಾ 
ವಿದ್ವದ್ಧಿರ್ಬುತ್ತಿಗ್ದಿಃ ಪ್ರಯುಕ್ತಾ ಮಂತ್ರಾಸ್ತಾಾ ತ್ವಾಮಾ ನಹಂತು | ಹೇ ರಾಜನ್‌ ಏನೈತೇನ ಹವಿಷಾ 
ತುಷ್ಟೋ ಮಾದಯಸ್ವ |! ಯಜಮಾನಂ ಹರ್ಷಯ / 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಯಂಮು- -ಎಲ್ಫೈ ಯನುಜೀವನೇ | ಅಂಗಿಕೋಭಿಃ--ಅಂಗಿರಾಸಂಜ್ಞಕರಾದ | ಪಿತೃಭಿಃ ಪಿತೃಗಳೊ 

ಡನೆ | ಸಂನಿದಾನಃ- -ಕೂಡಿಕೊಂಡವನಾಗಿ | ಪ್ರಸ್ತೆರಂ ಇಮಂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ ಈ ಯಜ್ಞಾ ಸನದಲ್ಲಿ | 

ಆ ಸೀದ. ಕುಳಿತುಕೊ | ಹಿ. ಆದುದರಿಂದ | ಕನಿಶಸ್ತಾಃ. ಕವಿಗಳಿಂದ ಸಠಿತಗಳಾದ | ಮಂತ್ರಾಃ ಸ್ತುತಿ- 

ಮಂತ್ರಗಳು | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನ ನ್ನು1ಆ ವಹಂತು- ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತೆರಲಿ | ರಾಜನ. -ಪ್ರಭುವಾದ ಯಮನೇ | ಏನಾ 
ಹವಿಷಾ ಈ ನಿಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ತುಪ್ಪ ನಾಗಿ | ಮಾದಯಸ್ವ ಯಜ ಜಮಾನನಸ್ಸೂ ಹೆರ್ನಗೊಳಿಸು. 


ಎಲ್ಲೆ ಯಮದೇನನೇ, ಅಂಗಿರಾಸಂಜ್ಯ, ಕರಾಡ ಪಿತೈಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ನಿಸ್ತ ಪತೆವಾಗಿ ಹರಡಿದ 
ಈ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊ. . ಕವಿಗಳಿಂದ ಜಾಸ್‌ ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರಗಳು ನಿನ ನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರಲಿ. ಪ್ರಭುವಾದ 


ಎಲ್ಛೆ ಯಮನೇ, ಈ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳಿಂದೆ ತುಪ್ಪನಾ ಗಿ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸು. 


En glish Translation 


| Yama, Wh are ¢ alsocimed with. the Angirasa Pitris, « sit dori at this 
Sacrifice : may the prayers recited’ Woy the priests bring you hither; be 


exhilarated, Sovereign (Yama), by.thisiblation- 





; | ಸಾಯಣಭಾಷ್ನಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧೦. ಆ ಸೂ. ೧% 
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| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಮಹಾಸಿತೃ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯಮನನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಇಮಂ ಯಮ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಬನ್ನೂ 
ಇದರ ಮುಂದಿನ ಜ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಆನುವಾಕ್ಮಾವ: ಂತ್ರ ಗಳನ್ನೂ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚ ಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ ದ_-ಇವಂಂ 


3 
ಯೆಮ ಪ್ರಸ್ತರಮಾ ಹಿ ಸೀದೇತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂನ pe Rik ವಿವ ; ತವಾಗಿರುವುಡು. ಈ ಮೆಂತ್ರವು 
ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾ ಪಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಸೂತ ತ್ರವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಸ್ತ ರೆಂ- ವಿಸ್ತಿ ರಂ ಯಜ್ಞ ನಿಶೇಷಂ | ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ಸಕ್ಸ ಬಂದು 
ಅ ಅಥವಾ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಜಿಕ ಹರಡಿರುವ ಬರ್ಹಿ : ಎಂಬ ದರ್ಭೆಗಳ ಮೇಲೆ ಬಂದು 
ಕುಳಿತುಕೋ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಎಲ್ಫೆ ಯಮನೇ, ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನುಡ್ದೇಶಿಸಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಅವರ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಂಗಿರಸ್ತುಗಳೊಡನೆಯೂ, ಪಿತ 


ನ್‌ © 
ಗಳೊಡನೆಯೂ ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ದಯಮಾಡಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿರುವ ದರ್ಭಾಸನದೆ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ನಾವು 


ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಂತುನ್ಣ ನಾಗಿ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸು ಎಂದು ಈ ಖುಸ್ಥಿನ ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಟ್ರಾಯವು. 


ಚ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | | | | 
ಅಂಗಿರೋಭಿರಾ ಗಹಿ ಯಜ್ಜಿಯೇಭಿರ್ಯಮ ವೈರೂಪೈರಿಹ ಮಾದಯಸ್ವ। 
4 | 
ನಿವಸ್ತಂತಂ ಹುವೇ ಯಃ ಪಿತಾ ತೇಂಸ್ಮಿನೃಜ್ಞೇ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾ ನಿಷದ್ಯ | ೫H 
೫ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಅಂಗಿರಃ ಭಿ: | ಆ! ಗಹಿ | ಯಜ್ಞಿಯೇಭಿಃ | ಯಮ! ವೈರೂಪೈಃ | ಇಹ | ಮಾದಯಸ್ತ | 


| | | 
ಫಿವಸ್ವಂತಂ | ಹಂಷೇ! ಯಃ! ಪಿತಾ।| ತೇ! ಆಸ್ಮಿನ್‌ | ಯಜ್ಞೇ | ಬರ್ಥಿಮಿ | ಆ | ನಿಂ ಸದ್ಯ Il ೫॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಯಮ ನವೈರೂಪ್ಳೈೆ ೈರ್ವಿನಿಧರೂಪಯುಕ್ತ್ವೈರ್ವೈರೂಪಸಾಮಪ್ರಿ ಯೈರ್ವಾ ಯಜ್ಞಿ ಯೋ- 
ಭಿರ್ಯಜ್ಞಯೋಗ್ಯೈರಂಗಿರೋಭಿಃ ಸಹಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ಆಗತ್ಯ ಚೇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯ ಜ್ಞ ಮೊಟಿಟನನ್ನ | 
ಯಜಮಾನಂ ಹರ್ಷಯ |! ಯೋ ವಿವಸ್ತ್ವಾಂಸ್ತೇ ತವ ಪಿತಾಸ್ತಿ ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ತಂ ವಿವಸ್ವಂತಂ ಹುವೇ! 
ಆಹ್ವಯಾನಿ | ಸ ಚಾಸ್ತೀರ್ಣೇ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾ ನಿಷದ್ಯೋಸವಿಶ್ಯ ಯಜಮಾನಂ ಹರ್ಷಯತು ! 


ಅ.೭. ೮. ೬.ವ.೧೫]  ಖುಗ್ರೇಡಸಂಹಿತಾ 4655 


ಇತರ್‌ ಲ್‌ ಸ್‌ ತೆ್‌ NNN (11656/1121 2010 | ಊಆಊ[ (ಈ ಜ್‌ 





ಸ್‌ ಸಗ NNN NNN NN ಬದು ಹಡು ಯ NN ದೆ ಬಡಿತ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಮ. ಎಲೈ ಯಮದಶೇವನೇ | ವೈರೂಸೈಃ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳುಳ್ಳ ವರೂ | ಯಜ್ಞಿಯೇಭಿಃ 
ಪೂಜಾರ್ಹರೂ ಆದ | ಅಂಗಿರೋಭಿಃ--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಡಗೂಡಿ। ಆ ಗಹಿ..ದಯಮಾಡು | ಇಹ-ಈ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಮಾದಯಸ್ವ- ಯಜಮಾನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸು | ಯಃ. ಯಾವ ವಿವಸ್ಪಂತನು | ತೇ--ನಿನಗೆ । 
ಹಿತಾ-ತಂಜಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ | ವಿವಸ್ವಂತಂ.ಆ ವಿನಸ್ವಂತನನ್ನು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯೆಚ್ಚೇಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಹುವೇ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 1 ಬರ್ಹಿಷಿ-. ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ನಿಷದ್ಯ--ಕುಳಿತು ಅವನೂ ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಯಮದೇವನೇ, ಅನೇಕ ರೂಪಗಳುಳ್ಳವರೂ, ಪೂಜಾರ್ಹರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಡಗೂಡಿ ದಯ 
ಮಾಡು. ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸು. ಯಾವ ವಿವಸ್ಪಂತನು ನಿನಗೆ ನಿತೃವಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ, 
ಆ ನಿನಸ್ಪಂತನನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಅನನೂ ಕುಳಿತು ಯಜಮಾನನ್ನು 
ಹೆರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ. 
English Translation 


Come hither, Yama, with the venerable multiform Angirasas, and 
be exhilarated ; I summon Yivaswat, who is your father, to this sacrifice; 


may he seated on the sacred grass (delight the 5೩೦1110061). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ತಾ .- 


wel 


ಈ ಯುಕ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಯಮನು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ ಇತರ ನಿವಿಧಾಕಾರವುಳ್ಳ ವಿತೃಗಳೊಡನೆಯೂ ಪ್ರ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕು ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಯಮನ ತಂದೆಯಾದ ವಿವಸ್ವಂತೆನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ವೈರೂಪೈ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿನಿಧರೂಪಯುಕ್ತೈರ್ನೈರೂಪಸಾಮಸ್ರಿಯೈರ್ನಾ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಆರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ವಿಭವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಪಿತೃಗಳು ಅಥವಾ ವೈರೂಹಗ್‌ಂ ಸಾಮ ಭವತಿ ಎಂಬ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ವೈರೂಪವೆಂಬ ಸಾಮಮಂತ್ರವಿಶೇಷದೆ ಗಾನವನ್ನು ಕೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತರಾದ ಪಿತೈಗಳು 


ಬಂದರ್ಧವು. 
| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


| | | | 

ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಪಿತರೋ ನವಗ್ವಾ ಅಥರ್ವಾಣೋ ಭೃಗವ8 ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 
| | | | 

ತೇಸಾಂ ವಯಂ ಸುವಂತಾೌ ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಮಸಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ 


| 
ಸ್ಕಾ ಮ॥&ಗ 
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| | | | 
ಅಂಗಿರಸಃ | ನಃ | ಪಿತರಃ | ನವ5ಗ್ವಾ8 | ಅಥರ್ವಾಣಃ | ಭೃಗವಃ | ಸೋಮ್ಯಾಸಃ 


| ತ 
ತೇಷಾಂ | ವಯಂ | ಸುಂಮತಾೌ | ಯಜ್ಞೆಯಾನಾಂ ! ಅಸಿ | ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ | ಸ್ಯಾಮ ॥ ೬ ` 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಂಗಿರಸೋ$5ಂಗಿರೋನಾಮಕಾ ಅಥರ್ವಾಣೋ5ಥರ್ವನಾಮಕಾ ಭಗವೋ ಭೃಗುನಾಮಕಾಶ್ನ 
ನೋsಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಪಿತರೋ ನವಗ್ತಾ ಅಭಿನವಗಮನಯುಕ್ಕಾಃ | ಯದ್ವಾ | ನೂತನವತ್ತ್ರೀತಿಜನಕಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇ ಚೆ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ ಸೋಮಮರ್ಹಂತೀತಿ ಸೋಮ್ಯಾಃ | ಯಜ್ಜಿಯಾನಾಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾ- 
ಣಾಂ ತೇಷಾಂ ಸುಮತಾವನುಗ್ರಹಯುಕ್ತಾಯಾಂ ಬುದ್ಧ ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ! ಸರ್ವದಾ ಕಿಷ್ಮೇಮ! ಅಪಿ 


ಚ ಸೌನುನಸೇ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸಸ್ಯ ಕಾರಣೇ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಫಲೇ ಸ್ಯಾಮ | ಸರ್ವದಾ ತಿಷ್ಟೇಮ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಂಗಿರಸಃ- -ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ | ಅಫರ್ನಾಣಕ-ಅಥರ್ನಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಯಸಿಗಳೂ | ಭೃಗವಃ 
ಭೃಗುಗಳೊ | ನವಗ್ಯಾಕ--ನೂತನನಾದ ಜೈತನ್ಯದಾಯಕರಂದ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಪಿತರಃ ಿತೃಗಳೂ | 
ಸೋಮ್ಯಾಸಕಸೋಮಾರ್ಸ್ನಣೆಗೆ ಅರ್ಹರಾಗಿದ್ದಾರೆ 1 ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂಸೊಜಾರ್ಹರಾದ | ತೇಷಾಂ 
ಅನರ | ಸುಮತೌ--ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ದಿ ಯಲ್ಲಿ | ವಯಂ--ನಾವು | ಸ್ಯಾಮ. _ಇರುವಂತಾಗಲಿ 1 ಅಸಿ- ಮತ್ತು | 


ಭದ್ರೇ-_ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ | ಸೌಮನಸೇ-- ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿಯೂ ಇರುನಂತಾಗಲಿ. 


| ಭಾವಾಥ೯ ॥ 


ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳ್ಳೂ ಅಥರ್ವಸಂಜ್ಞ ಕರಾದ ಹಖುಹಿಗಳೂ, ಭೃ ಗುಗಳೂ ನೂತನವಾದ ಚೈ ತನ್ಯದಾಯಕರಾಡೆ 
ನಮ್ಮ ಪಿತ ಶೃಗಳೂ ಸೋಮಾರ್ಪಣೆಗೆ : ಅರ್ಹರಾಗಿದ್ದ. ಇರೆ. ಸ ಜಟ ಅವರ ಕಲಾ ವ್ಯಾಣಾತ್ಮ' ವಾದ ಆನಗ ಗ್ರಹಕ್ಕೂ 
ಫ್ರೀತಿಗೂ ನಾವು ಪಾತ್ರರಾಗೋಣ. 


English Translation 


The Angirasas, the Atharvas, the Bhrigus, who are entitled to the 
Soma, are our recent progenitors; may we ever have a place in the favour 


of these venerable (pitris); may we be ever held in their auspicious regard. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಂಗಿರಸ್ಯಿ ಪಿತೆರ ಅಥರ್ವಾರ್ಣ ಭ್ರೃಗವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ಗಳನು ಖಿವಕಿಸುವಸಗ 


ಯಾಸ್ಟ್ರ ರು ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಸಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ ಆಂಗಿರಸ; ತ್ತ ನಿತೃದೇನತೆಗಳು. 
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ವರು ಮಾಧ್ಯಮಿಕರಾದ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ವಿತ್ಸಗಳು, ಅವರುಗಳಿಗೆ ಯಮನು ರಾಜನು. ಆದ್ದರಿಂಡ 
ಮಾಧ್ಯಮನಿ ಕೊಳ್ಣೆಯವಮು ಇತ್ಯಾಹುಃ | ತಸ್ಮಾನ್ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾನ್‌ ಸಿತ್ಕೈನ್ಮನ್ಯಂತೇ (ನಿ.'೧೧-೧೯) | ಯೆಮನೂ 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. | 








ಅಂಗಿರಸೇ ಅಂಗಾರೇಷ್ಟಂಗಿರಾಃ | ಅಂಗಾರಾ ಅಂಗನಾಃ (ಅಂಚನಾಃ) ನಿ.೩-೧೭ | ಅಂಗಿರಸ 
ಕೆಂಬುವರು ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಖಹಿಗಳು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯ ಸಂಗವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಅದರಿಂದ ಸ್ಪಲಿತವಾದ ರೇತಸ್ಸು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಸರೋವರ ರೂಪದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿತು. ಅದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು 
ಇಂಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಅದರ ಸುತ್ತಲೂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಿದರು, ಆಗ ಆ ವೀರ್ಯವು ಅಗ್ನಿಯ 
ಶಾಖದಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದರಿಂದ ಮೊದೆಲು ಆದಿತ್ಯನೂ, | ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಕೆಂಡೆಗಳಿಂದೆ ಅಂಗಿರಾ 
ಖಯಹಸಿಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನರಾದರೆಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೇನೆ. ಈ 
ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳು ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಪಿತೃ ಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಅಂಗಾರಾಃ ಎಂದರೆ ಕೆಂಡಗಳು. 
ಇವುಗಳು ಆರಿಹೋದನಂತರ ಕಪ್ಪಾಗಿ ಮುಟ್ಟಿದರೆ ಕೈಯೆಲ್ಲಾ ಮಸಿಯಾಗುವುದು (ಅಂಚನಾಃ) ಅದ್ದರಿಂದ 
ಅಂಗಾರಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು. 


ಪಿತರಃ. ಪಿತಾ ಷಾತಾ ನಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ (ನಿ. ೪-೨೧) ನಿತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂರಕ್ಷಿಸುವವರು ಅಥವಾ 
ಕಾಪಾಡುವವರು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಪಿತೃಗಳು ಯಾರು ಇವರ ವಿಷಯವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಾವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. | 


ಅಪಫರ್ವಾಣಃ-ಥರ್ವ್‌ಧಾತುವಿಗೆ ಚಲಿಸು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು.  (ಥರ್ವತಿಃ ಚರತಿಕರ್ಮಾ) 
ಅದರಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾದ ಧರ್ವಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಲಿಸುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥರ್ವಾಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅದರ 
ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಚಲಿಸದೆ ಸ್ಪಿರವಾಗಿ ಇರುವವರು ಸ್ವಿರಪ್ರ ಕೃತಿಯುಳ್ಳವರು ಎಂದರ್ಥವು. 


 ಭೃಗವಃ--ಅರ್ಜಿಸಿ ಭೃಗುಃ ಸಂಬಭೂವ | ಭೃಗರ್ಭೃಜ್ಯಮಾನೋ ನ ದೇಹೇ (ನಿ. ೩-೧೭) 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ವೀರ್ಯವನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯಿಂದ ತಪ್ತಮಾಡುವಾಗ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಭೃಗು 
ಖುಸಿಯು ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾದನು ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ಜ್ವಾ ಲೆಯಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ್ದರಿಂದ 
ಭೃಗು ಎಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಈ ಖುಷಿಯ ವಂಶಸ್ಥರಿಗೆ ಭೃಗವಕ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇವರು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ 
ಪಿತೃಗಣಗಳು. ಇನ್ನು ಪ್ರಕೃತಖುಸ್ಥಿನ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ನಿವರಿಸೋಣ-- 


ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಪಿತರೋ ನವಗತಯೋ ನವನೀತಗತಯೋ ನಾಥಫರ್ನಾಣೋ ಭೃಗವಃ 


ಸೋಮ್ಯಾಃ ಸೋಮಸಂಪಾದಿನಸ್ತೇಷಾಂ ವಂಟಿ2ಂ ಸುವಂತಾ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ ಮತ್ತಾ ಯುಜ್ಞಿ- 


ಯಾನಾನುಪಿ ಚೈಷಾಂ ಭದ್ರೇ ಭಂದನೀಯೇ ಭಾಜನವತಿ ವಾ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಮನಸಿ ಸ್ಯಾಮೇತಿ॥ 
| (ನಿ. ೧೧-೧೯) 


ಇಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸಃ, ಪಿತರಃ, ಭೃಗವಿ ಅಥರ್ವಾಣಃ ಎಂಬ ವಿತೃದೇವತೆಗಳ ನಿಷಯವನ್ನು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 
ಇನ್ನು ನವಗ್ರಾಃ ಎಂದರೆ ನವಗತಯೋ ನನನೀತಗತೆಯೋ ವಾ ನವನಗ್ವಾಃ ಎಂದರೆ ಹೊಸಗತಿಯುಳ್ಳ ವರು ಎಂದರೆ 


ಕ ಎ ನ 
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ಪ್ರತಿಮಾಸದಲ್ಲಿ ಜ್‌ ಪ್ರತಿ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪ ಡುವ ನಿತ ಯೆಜಾ ಸ್ಲಾದಿಗಳಲ್ಲಿ (ಶ್ರದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ) ಕವ್ಯಸ್ವೀಕಾರಾ 
ರ್ಥವಾಗಿ ಬರುವವರು ಅಥನಾ ನವನೀಶೆ ಎಂದರೆ ಬೆಣ್ಣೆಯಮೇಲೆ ಅತ್ಯಾಸೆಯಿಂದ ಬರುವನರು ಎಂದು ನವಗ್ವಾ ಕ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸೋಮ್ಯಾಃ.ಸೋಮ ಸಂಪಾದಿನಃ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸು 
ವುಡಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿ ನೋಮರಸನನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವವರು. ಇವರು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಇಲದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ಆದರಿಂದ ಉತ್ತಮಸಾ ನವನ್ನು ನಡೆದದ್ದ ರಿಂದ 
ಇವರಿಗೆ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ iis ಯಜಾ ನ್ಲಿರ್ಹರಾದ) 
ಪಿತೃಗಳ ಉತ್ತಮವೂ ಪ ಪ್ರಶಸ್ಯ ವೂ ಕಲ್ಯಾ ಣಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲ ನಾನು ಕ 


ಎಂದರೆ ಅವರ ಉತ್ತಮವಾದ ಅನುಗ್ರಹ ಕ್ಕೆ ನಾವು ಪಾತ್ರರಾಗೋಣ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕೋ ದೇವಗಣ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಪಿತರ ಇತ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಂ || (ಥಿ. ೧೧-೨೦) 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಂಗಿರಸರೇ ಮೊದಲಾದವರು ಮಧ್ಯಮ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ಸ್ಥಾನೀಯರಾದ ದೇವಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು: 


ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಇವರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಹಿಂದೆ ಮಸಿಗಳಾಗಿದ್ದು ತನ್ಮು ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮುಗಳಿಂದೆ 
ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನನನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದರಿಂದ ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಪಿತೃಗಳೆಂದು ಕರೆಯಬೇಕೆಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರ 


ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಸಂಹಿಖಂಖಾದೆ! ॥ 


| 
ವೆ್ಯೀಭಿರ್ಯತ್ರಾ ನಃ ಪೂರ್ವೇ ಪಿತರಃ 


A 

| 8° 
(CL 
ge 

Wel 
“ಇ 
ಆ 


| | 
ಉಭಾ ರಾಜಾನಾ ಸ್ತ ಸಧಯಾ ಮದಂತಾ ಯಮಂ ಪಶ್ಯಾಸಿ ವರುಣಂ ಚೆ 
ದೇವಂ॥೭॥ 


ಃ ಪಬಖಾಜೆಃ « 


| | <1 
ಪ್ರ ಇಹಿ| ಪ್ರ! ಇಹಿ | ಪಥಿ5ಭಿಃ | ಪೂರ್ವೆ ಬಃ | ಯತ್ರ! ನಃ|। ಪೂರ್ವೇ | ಪಿತರಃ | ಪರಾ - 
ಈ ಯೆಂಃ | 


| | | 
ಉಭಾ | ರಾಜಾನಾ | ಸ ಸ್ವಢಯಾ | ಮದಂತಾ | ಯಮಂ | ಪಶ್ಯಾಸಿ | ವರುಣಂ | ಚ ದೇವಂ | ೭ |! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 
ಸತ ತ್ರ್ರಮಧ್ಯೇ ದೀಕ್ಷಿತಸ್ಯ ಮರಣೇ ಪ್ರೇಹೀತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪಂಚರ್ಚೆಸ್ತೃ ತೀಯಾವರ್ಜಿತಾ ಹೋತ್ರಾ 
ಶಂಸನೀಯಾಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪ್ರೇಹಿ ಪ್ರೇಹಿ ಪಥಿಭಿಃ ಸೂರ್ನೈೇಭಿರಿತಿ ಅಟ ತೃ ತೀಯಾಮುದ್ಧ | 
ರೇತ್‌ | ಆ. ೬-೧೦ | ಇತಿ | 
ಯಂತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ಸ್ಯಾನೇ ನೋsಸ್ಮಾಕಂ ಪೂರ್ವೇ ಪುರಾತನಾಃ ಪಿತರಃ ಸಿತಾಮಹಾ- 
ದಯಃ ಸರೇಯುಂಃ ಪೂರ್ವೈೇಭಿಃ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಮಾಲೇ ಭವೈಃ | ಅನಾದಿಕಾಲಪ್ರ ವೃತ್ತೈರಿತ್ಯ ಕಫ | ಪಥಿ. 
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ಭಿರ್ಮಾಗೆನೈರ್ಹೇ ಮತ್ರಿತಃ ತೆಕ್ಸಾನಂ ಪ್ರೇಹಿ | ಪ್ರಗಚ್ಛೆ | ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛ | ಗತ್ವಾ ಚ ಸ್ವಧಯಾ- 
ಮೃತಾನ್ನೇನ ಮುದಂತೌ ತೃಪ್ಯಂತೌ ರಾಜಾನಾ ರಾಜಾನಾಪುಭೋಭೌ ಜ್‌ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ 
ವರುಣಂ ಚ ಪಶ್ಯಾಸಿ | ಪಶ್ಯ | 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


(ಎಲ್ಫೈ ಪಿಶೃವೇ) ಯತ್ರ--ಯಾನ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ನಃ _ನಮ್ಮ | ಪೂಮೇ--ಪುರಾತನರಾದ | 
ಪಿತರಃನಿತಾಮಹಾದಿಗಳು | ಪರೇಯುಃ8- ಮರಣಾನಂತರ ಹೋದರೋ | ಪೂರ್ವ್ವ್ಯೇಭೀಃ--ಅನಾದಿಗಳಾದ | 
ಪಥಿಭಿಃ--ಅದೇ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ಪೆ ಕೇಹಿ _ಪ್ರಯಾಣಮಾಡು | ಸ್ವ ಧಯಾ....ಅಮ್ಭ ತಾನ್ಸ ದಿಂದೆ| ಮುದಂತಾ-- 

ತೃಪ್ತಿ ಬ್ರ್ರಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ | ರಾಜಾನಾ.- _ಪ್ರಭುಗಳೂ ಆದ | ಯೆಮಂ--ಯಮನನ್ನೂ | ದೇವಂ--ಸ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾದ । ವರುಣಂ ಚ ವರುಣನನ್ನೂ | ಉಭಾ ಈ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ | ಪಶ್ಯಾಸಿ ಅಲ್ಲಿ ನೋಡುವೆ. 


ಕ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಲ್ಫೆ ನಿತೃವೇ, ಯಾವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಪುರಾತನರಾದ ಓಿಶತಾಮಹಾದಿಗಳು ಮರಣಾನಂತರ 
ಹೋದರೋ, ಅನಾದಿಯಾದ ಅದೇ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡು. ಅಮ್ಮ ಿತಾನ್ನ ದಿಂದ ತ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವವರ, ಪ್ರಭುಗಳೂ ಆದ ಯಮನನ್ನೂ , ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ವರುಣನನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿ ಸ. 


English Translation 


Depart, depart, by the fcrmer paths by which our forefathers have: 
departed; there should you behold the two monarchs Yama and the divine 


Varuna rejoicing in the Swadha. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸತ್ರವೆಂಬ ದೀರ್ಫಕಾಲ ಮಾಡುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯಾಗ ಸಮಾಶ್ರಿಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಯಜ್ಞ ದೀಕ್ಷಿತ 
ನಾದ ಯಜಮಾನನು ಮೃತನಾಡಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಹಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು (೭.೧೧)- 
ಮೂರನೇ (೯ನೇ) ಬುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು-ಹೋ ತೈವು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರ ಲಾಯನ ಶೌತೆಸೂತದ. 
ಪ್ರೇಹಿ ಪ್ರೇಹಿ ಪಥಿಭಿಃ ಸ್ರೂರ್ವ್ಯೋಭಿರಿತಿ ಪಂಚಾನಾಂ ತೃ ತೀಯಾಮುದ್ಧರೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು (ಆ. ೬-೧೦) 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುಡು. ಕ 


ಓಸಿ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯಷಿಯು ಮೃತನಾದ ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಶರೀರವು (ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದಹಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ) ಪಾರ್ಥಿವ 
ತ್ಯಜಿಸಿ ಪ್ರೇತರೂಸದಿಂದಿರುವ ಅವನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈ ಬಕ್ಕನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ತುನ್ನೂ ಪಠಿಸಿರುವ 
ನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ ಪ್ರೇತಶರೀರವನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಎಲ್ಫೆ ನಿತ ವೇ, ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರೂ, ನಮ್ಮ 
ಮೃತರಾದವರೂ ಯಾನ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪಿ ತೃಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದರೋ ಅಂತರ್‌ ಕ 


ಯೇ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಜಟ ಪುರಾತನಮಾರ್ಗವೆಂದರೆ ಅನಾದಿ ಕಾಲ 
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ದಿಂದಲೂ ಇದುವರೆಗೂ ಮೃತರಾದ ಮತ್ತು ಅಸಂಖ್ಯಾತರಾದ ಪ್ರೇತಶರೀರಸ್ಥರಾದವರು ಹಿಂದೆ ಹೋಗಿ ಪಿತ ಲೋಕೆ 
ವನ್ನು ತೆಲುಪಿದ ಮಾರ್ಗವೆಂದಳಿಪ್ರಾಯವು. ಇಂತಹ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋದರೆ ನಿತೃಲೋಕಕ್ಕೆ ae ಅಲ್ಲಿ ಆ 
ಳೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಯಮ ಮತ್ತು ನರುಣರನ್ನು ನೋಡುನೆ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. ನಿತೃ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಯಮನಲ್ಲದೆ ವರುಣನೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇರುನನು ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಯು ಹಿಂದಿನ ಖುಸಿಗಳಿಗಿದ್ದಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | | | 
ಸ್ಯ ಪಿತೃಭಿಃ ಸಂ ಯಮೇನೇಸ್ಟಾಪೂರ್ತೇನ ಸರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌। 
| | | | | 

ಹಿತ್ವಾಯಾವದ್ಯಂ ಲ್‌ (ಹಿ ಸ ೦ಗಚ್ಛಸ್ವ ತ ತನ್ವಾ ಸುವರ್ಚಾಃ ॥ ೮ ॥ 


pe ್ಳ।ೃ 


| ಸು ಠಃ ॥ 


ಸಂ | ಗಚ್ಛಸ್ವ! ಹಿತ ಳಃ | ಸಂ | ಯಮೇನ | ಇ ಸ್ಟಾಪೂರ್ತೇಸ | ಪರಮೇ | ನೀಹಿಮನ್‌ | 


| ೯ 
ಒತ್ತಾಯ | ಅವವ್ಯಂ | ಪುನ: | ಅಸ್ತ್ವಂ | ಆ | ಇಓ | ಸೆಂ | ಗಚ್ಚೆಸ್ಗೆ ಶೈ | ತ | ಸುನರ್ಜಾ31೮॥ 


ಸ ಯಣಭಾ ಸ್ಯ ॥ 


ಹೇ ಮದೀಯ ಪಿತಃ ತತಸ್ತಂ ಪರಮ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ವ್ಯೋಮನ್ವ್ಯ್ಯೋಮನಿ ಸ್ವರ್ಗಾಖ್ಯೇ ಸ್ಥಾನೇ 
ಸ್ವಭೂತೈಃ ಪಿತೃಭಿಃ ಸಹ ಸಂ ಗಚ್ಛೆಸ್ಟ ತಟೇ ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ತದಾನಫಲೇನ ಸಂ ಗಚ್ಛಸ್ಥ ಸೈ | ತತ 
ಇಷ್ಟಾಪೂರ್ತೇನ ಸಹಾಗಮ್ಯಾವದ್ಯಂ ಸಾಪಂ ಹಿತ್ವಾ ಪರಿಶ್ಯಜ್ಯಾಸ್ತಂ ವ್ರಿಯಮಾನಾಖ್ಯ ೦ ಗೃಡಮೇಹಿ I 
ತಿಗೆಚ್ಛ | ತತಃ ಸುನರ್ಚಾಃ | ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಸುವರ್ಚೆಸಾ ಶೋಭನದೀಸ್ಮಿಯುಕ್ತೇನ 
ತನ್ನಾ ಸೃಶರೀರೇಣ ಸಂ ಗಚ್ಛಸ್ಟ | 

'` i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ l 

(ಎಲೈ ಪಿತೃವೇ) ಪರಮೇ... ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | ಪ್ಯೋಮನ್‌-ಸ್ವರ್ಗಸ್ಸಾ ನದಲ್ಲಿ | ಹಿತೃಭಿಃ--ನಿತೃ 
ಗಳೊಡನೆ | ಸಂ ಗಚ್ಛಸ್ವ —ಸೇರಿಕೊ | ಇಷ್ಟಾ ಪೂರ್ತೇನ--ನಿನ್ನ ಕಾಮಪೊರಕವಾದ ತ್‌ ಕೂಡಿರುವ | 
ಯನೇನ..ಯಮನೊಡನೆ | ಸಂ. ಸೇರಿಕೊ | ಅವದ್ಯಂ--ಪಾಪಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ದೇಹವನ್ನು ಹಿತಾಯ. 
ತ್ಯಜಿಸಿ | ಅಸ್ತಂ-_ ಉತ್ತಮವಾದ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಪುನಃ- ತಿರುಗಿಯೂ | ಏಹಿ. ಬಂದು ಸೇರು | ಸುವರ್ಚಾಃ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ | ತನ್ನಾ-- ದೇಹೆದೊಡನೆ | ಸಂ ಗಚ್ಛಸ್ವ-ಸೇರಿಕೊ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ನಿತೃವೇ, ಅತ್ಯುತ್ಛೃಷ್ಟ ವಾದ ಸ ಸ್ಟ ರ್ಗಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ನಿತೃಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊ.. ನಿನ್ನ ಕಾಮವನ್ನು ತೃಪ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸುವ ಯಮನೊಡನೆ ಸೇರು. ವಾಸಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ದೇಹನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಪುನಃ 
ಬಂದು ಸೇರು. ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ದೇಹದೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊ, 
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English Translation 


Be united with the Pitris, with Yama, and with the fulfilment of your 
wishes in the highest heaven; discarding iniquity, return to your abode, 


and unite yourself to a luminous body. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ತನ್ನ ಪಿತೃವು (ಅಥವಾ ಪ್ರೇತಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಪಿತೃವು) ಪುರಾತನವಾದ 
ಮಾರ್ಗದಿಂದ ನಿತ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದಬಳಿಕ ಏನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಖುಹಿಯು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದಾನೆ. | 


ವಿ 


eC 


ಪಿತೃವೇ ನೀನು ಪಿಶೃಲೋಕಕ್ಕೆ (ಇದನ್ನು ಸ್ವರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು) ಹೋದಬಳಿಕ ಅಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ 
ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೃತರಾದ ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರಾದ ಪಿತೃಗಳಿರುವರು. ನೀನು ಅವರ ಜತೆಗೆ ಸೇರಿಕ್ಕೋ 
ಮತ್ತು ಯಮನನ್ನು ಸಂಧಿಸು. ಬಳಿಕ ಆ ದಿವ್ಯವಾದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸು, . 
ಎಂದರೆ ನೀನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಜೀವಿಸಿದ್ದಾಗ ನೀನು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಸತ್ವರ್ಮಗಳಿಗೆ ಯಾನ ಫಲವು 
ಲಭಿಸಬೇಕಾಗಿಡೆಯೋ ಆ ಫಲಗಳನ್ನು ಈಗ ಈ ದಿವ್ಯಲೋಕದೆಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸು, ಇಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟಾ ಪೂರ್ತೆೇನ ಎಂಬ 
ಇನ್ಟ*ಅಪೂರ್ತೇನ ಎಂಡು ಪದವಿಭಾಗಮಾಡಿದರೆ ಇದುವರೆಗೆ ನೀನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ್ದರೂ ಇನ್ನೂ ಪೂರ್ತಿಯಾಗದಿರುವ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟಗಳು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಅಂತಹ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜೀವಿಸಿದ್ದಾಗ ಅನುಭವಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ 
ವಿಭ್ಲದ್ದರಿಂದ ಈಗ ಈ ದಿವ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸು ಎಂಜು ಖುಷಿಯು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ನ 
02 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬಂದಮೇಲೆ ನೀನು ಇದುವರೆಗೆ ಮಾಡಿರಬಹುದಾದ ಪಾಪಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಫಲರೂಪಕವಾದ 


£೨ 
ರಿತಿ 


ನೆ md 
ನ್ವ ಈ ದಿನ್ಯ 


ದುಃಖವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಈ ದಿವ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿರಲು ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಯೋತಿೀರೂಸವಾದ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ ದೇಹವನ್ನು ಪಡೆದು ಉತ್ತಮ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರುವನು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| | ] | 
ಅಪೇತ ನೀತ ನಿ ಚ ಸರ್ಪತಾತೊೋಷಸ್ಮಾ ಏತಂ ಪಿತರೋ ಲೋಕಮಕ್ರನ್‌ | 


| | [ 
ಅಹೋಧಭಿರದ್ಬಿರಕ್ತುಭಿರ್ವಕ್ತಂ ಯನೋ ದದಾತ್ಯವಸಾನಮಸ್ಮೈ ॥ ೯ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ | | 


ine Se "ಲಗಂ ಇಗ 


| | 
ಅಸ! ಇತ! ನಿ। ಇತ ವಿ| ಚ! ಸರ್ಪತ। ಅತಃ! ಅಸ್ಮೈ! ಏತಂ | ಪಿತರಃ! ಲೋಕಂ! ಅಕ್ರನ್‌ | 


| | | | | | | 
ಅಹ೯ಭಿಃ | ಅತ್‌5ಭಿಃ! ಅಕ್ಕುನಭಿಃ | ನಿಂಅಕ್ತಂ | ಯಮಃ | ದೆದಾತಿ | ಅವಸಾನಂ | ಅಸ್ಮೈ le ll 
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[ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦8 


ಪೈಶೃನೇಧಿಕೇ ಕರ್ಮಣಿ ಶ್ಮಶಾನಾಯತನಂ ಸ್ರೋಕ್ಸತ್ಯಪೇತ ನೀತೇತಿ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ 
ಗರ್ತೋದಳೇನ ಶಮಿಶಾಖಯಾ ತ್ರಿಃ ಪ್ರಸವ್ಯಮಾಯತೆನಂ ಪರಿನ್ರಜನ್‌ ಪ್ರೋಕ್ಷತ್ಯಸೆ ಸೇತ ನೀತ ನಿ ಚ. 
ಸರ್ಪತಾತೆಃ | ಆ. ಗೃ. | | | 

ಶ್ಮಶಾನೇ ಪೂರ್ವಂ ಸ್ಥಿತಾ ಹೇ ಸಿಶಾಚಾದಯಃ ಅತೋಇಸ್ಮಾದ್ಮೃತಯಜಮಾನದಹನಸ್ಥಾನಾ- 
ಪಹೇತ | ಅಪಗಚ್ಛ ತ ನೀತ | ವಿಶೇಷೇಣ ಗಚ್ಛತ! ನಿ ಸರ್ಸತ ಚ|! ಇದಂ ಸ್ಕಾ ನಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ 
ನಾನಾಭಾವಮೇನ ಚ ದೇಶಂ ಗಚ್ಛ ತೇತ್ಯರ್ಥಃ | 'ನಿತರೋಜಸೆ ಓಮ SP ಸ ್ಯಾರ್ಥಾಯೈ- 
ತಂ ಲೋಕಮಿದಂ ದಹನಸ್ಥಾ ನಮಕ್ರನ್‌ | ಯಮಸ್ಕಾಜ್ಞ ಯಾನ್ವ eq | ಯಮೋತಹ್ಯ ಹೋಭ್ಲಿ. 
ರ್ದಿನಸೈ ರಧಿ ನಿರಬ್ದು ಕೆಣೋಡಕ್ಕೆ ರಕ್ತುಭೀ ರಾತಿ ಶ್ರಿಭಿವ್ಯ ೯ಕ್ತಂ ಸಂಗತಂ | ಶುದ್ಧಿ ನಿನಿತೆ ತೈಃ ಕಾಲೋದಕಾ... 
ದಿಭಿಃ ಕೋಧಿತವಿ: ಕೈರ್ಥಃ |! ಅವಸಾನಂ ದಹನಸ್ಥಾ ನನಿಗೆ $4 ಮ್ರ ತಯಜಮಾನಸ್ಕಾ ರ್ಥಾಯ ಪದಾತಿ 


ಪತ್ತವಾನ್‌ | 


೪-೨-೧೦ | ಇತಿ ॥ 


ಪ್ರ ಫವರಾರ್ಥ ॥ 
ಪ 


(ಎಲ್ಲೆ ನಿಶಾಚಾದಿಗಳೇ) ಅತಃ. -ಈ ದಹನಪ್ರದೇಶದಿಂದೆ | ಅಹೇತ- ದೂರ ಸರಿಯಿರಿ | ನೀತಬಹಳ 
ದೂರಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗಿರಿ | ನಿ ಸರ್ಪತೆ ಚೆ ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಚದುರಿಹೋಗಿರಿ | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಮೃತನಿಗೆ । 
ಪಿತರಃನಿತೃಗಳು | ಏತಂ ಲೋಕಂ. ಈ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಕ್ರನ"-ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಯನು _.ಯಮನೂ : 
ಸಹೆ।! ಅಹೋಭಿಃ-- ಅಹಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಅದ್ಭಿಃ8.ಉದಕಗಳೊಡನೆಯೂ | ಅಕ್ತುಭಿಃ--ರಾತ್ರಿಗಳೊಡ 
ನೆಯೂ | ವ್ಯಕ್ತಂ--ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ | ಅವಸಾನೆಂ--ದಹನಸ್ಥಾ ನವನ್ನು | ಅಸೆ ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ವದಾತಿ--ನಿಯತಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 

೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ಎಲ್ಫೈ ನಿಶಾಚಾದಿಗಳೇ, ಈ ದಹನಪ್ರಜೀಶದಿಂದ ದೂರ ಸರಿಯಿರಿ. ಬಹಳ ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗಿರಿ. 

ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಚದುರಿಹೋಗಿರಿ. ಮೃತನಿಗೆ ನಿತೈಗಳು ಈ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ -ಯಮನೂ : ಸಹ 

ಅಹೆಸ್ಬುಗಳೊಡನೆಯ್ಕೂ, ಉದಕಗಳೊಡನೆಯೂ, ರಾತ್ರಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಈ ದಹೆನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
(ಮೃತನಿಗೆ) ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದಾ ನೆ. | 


English Translation 


Depart from hence, begone, go far off, (evil spirits); the Pitris have 
assigned this place to him, Yama has given him a place of cremation 


consecrated by days, streams and nights. 


1 | ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು || 


ಫಿತೃ ಕರ್ಮಾಂಗಭೂತವಾಡ ಎಂದರೆ ಅಸರಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಸೇತ ನೀತ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ: 


ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸ್ರದೇಶವನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ, ಪ್ರೋಕ್ಷಣಮಾಡಬೇಕೆಂದು. ಆಶ್ವ ಲಾಯನ ಗೃಹೈಸೂತ್ರದ- 
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ಗರ್ತೋದಕೇನ ಶಮಾಶಾಖಯಾ ತ್ರಿಪ್ರಸನ್ಯಮಾಯೆತನಂ ಪರಿವ್ರಜನ್‌ ಪ್ರೋಕ್ಸತ್ಕಸೇತ ನೀತ ನಿಚೆ 
ಸರ್ಪತಾತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೈ. ಹತ. ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | 


ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ ಮೃತಶರೀರವನ್ನು ದಹನಮಾಡುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಇರಬಹುದಾದ ನಶಾಚಾದಿಗಳನ್ನು ಆ ಸ ಳಬಿಟ್ಟು 
ದೂರಸರಿದು ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಖುಸಿಯು ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ' 


ಯೆನೋ ದದಾಶ್ಯ ವಸಾನಮಂಸೆ ಕ್ರ ಯಮನೇ ಈ ದಹನಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಮೃತರಾದ ಈ ಪುರುಷನಿಗೋ. 
ಸ್ಕರ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ, ಸ ಕಲ್ಪಿ ಸಿದಾನೆ. ಪುರುಷನು ಮೃತನಾದನಂತರ ಅವನು ತನ್ನ ಲೋಕವಾದ ನಿತ್ಸಲೋ 
ಕಕ್ಕೆ ಬಂದೇ ಬರಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಮನು ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ವಹಿಸಿ ತನ್ನ ಲೋಕಕ್ಕ ಬರಲಿರುವ 
ಪುರುಷನ ಮ ತಶರೀರವು ದಹನಮಾಡಲ್ಪಡುನ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು (ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ) ಮೊದಲೇ ನಿಶ್ಚ ಯಿಸಿ ಕಲ್ಪಿ ಸಿರುವನು. 
ಅದ್ದೆ ರಿಂದ ಎಲೈ ನಿಶಾಚಾದಿಗಳ್ಲೇ ನೀವು ಘು ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತೊಲಗಿಹೋಗಿ. ಈ ಪ ಪ್ರದೇಶವು: ಮೆ ಿತನಸ ಸಂಸ್ಕಾರ 
ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ. ಉಡಕಾದಿಗಳಿಂದೆ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸೆಲ್ಪ ಬ ದೆ. ಆಜಕ್ರಾದ ಈ ಸ್ರಜೇಶನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮೂರ ಸರಿದು ಹೋಗ 
ಎಂದು ಜುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಅನಸಾನವೆಂದರೆ ದಹನಸ್ವಾನ (Last resting place) ಮೃತೆ 
ದೇಹವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ದಹಿಸುವ ಸ್ಥಾ ನ. ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸ್ಥ ಳವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಅದನ್ನು ಉದಕಪ್ರೋಕ್ಷಣಾ 
ದಿಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ದಹನಕ್ರಿಯೆಯು ನಜೆಯುನುದು. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಅವಸಾನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8. 
AEE | ಗ! | 
ಅತಿ ದ್ರವ ಸಾರಮೇಯೌ ಶ್ವಾನೌ ಚತುರಕನ್ಸಿ ಶಬಲೌ ಸಾಧುನಾ ಪಥಾ । 


| ತ್ರ | | | 
ಅಥಾ ಪಿತ್ಸನ್ನ್ಸುನಿದತ್ರಾ ಉಪೇಹಿ ಯಮೇನ ಯೇ ಸಧಮಾದಂ 


ನುದಂತಶತಿ ॥ ೧೦॥ 


॥ ಪದೆಪಾಕೆಃ ॥ 


ಆ 


| | 
ತಿ 1 ದ್ರವ ಸಾರಮೇಯ್‌ೌ | ಶ್ವಾನ” | ಚತುಃ5ಅಕ್ಷೌ | ಕಬಲ್‌ | ಸಾಧುನಾ | ಪಥಾ | 


| ಭ್ರ 


ಅಫೆ | ಪಿತ್ಮನ್‌ | ಸು5ವಿದತ್ರಾನ್‌ | ಉಪ! ಇಹಿ 1 ಯಮೇನ। ಯೋ | ಸಧರಮಾದಂ | ಮದಂತಿ 1೧00 


ME #1 ಸಾಯೆಣಳಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಅನುತ್ತ ರಣ್ಯಾ ವೃ ಕ್ರಾ ಸಾರ್ಶ್ವಯೋರಾಮ್ರಫಲಶಾಸೃತೀ | ತಾವುದ್ಧೃ ತ್ಯ ಪ್ರೇತಸ್ಯ ಹಸ್ತ ಯೋ 
ರ್ನಿದಧಾತ್ಯತಿ ದ್ರವ bo ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ | ಇಕ್ರಿತಂ ಚ ವೃ ಹಾ ಭಗ ತ್ಯ ಪಾಣೊ (ರಾದ 
ಧ್ಯ ದತಿ ದ್ರವ ಸಾರಮೇಯು್‌' ಶ್ವಾನೌ | ಆ. ಗೃ. ೪.3.೨೦ 1 ಇತಿ |: ಜ.1 
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ಕ ಅಕ ಅಆ ಅ ಗ ಜಲಾ ಹರಾ ಅ ಹಲ ಅ ಅ ಚ ಅಚ ರ್ನ ಹಾಲ ಆ ಎ ಇಚ ಇಚ ಇ ಅ ಇ ರಾಯ ಯ ಾ ಹರಾ ರಾ ಅ ಅಪಾ ರ ಯ ಟಾ ಪ ಲ ಬಲ ಫೋ ಲ್ಸ ಪ ಫಟ ಫು ನ ಬಲಿ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಾಥುನಾ ಪಥಾ ಸಮಾಚೀನೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಶ್ರಾನಾವುಭಾನತಿ ದ್ರವ | ಅತಿಕ್ರಮ್ಯು 

ಗಚ್ಛ | ಯೆಮಸಂಬಂಧಿಸೌ ಯೌ ಶ್ವಾನಾ ಪ್ರೇತಸ್ಯ ಬಾಧಕ ತೌ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಸಮಾಜೀನೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ 

ಪ್ರೇತಂ ನಯೋತ್ಯ ರ್ಥಃ । ಕೀದೃಶೌ ಶ್ವಾನ್‌ | ಸಾರಮೇಂಯಾೌ | ಸರಮಾ ನಾಮ ಕಾಚಿತ್ರಸಿದ್ಧಾ ಜೇವ- 

ಶುನೀ | ತಸ್ಯಾಃ ಪುತ್ರೌ ಚೆತುರಕ್ಷಾ ಉಪರಿಭಾಗೇ ಪುನರಪ್ಯಕ್ಷಿದ್ದಯಂ ಯೆಯೋಸ್ತಾವೃಶೌ | ಅಥ 

pein ಗಮುನಾನಂತರಂ ಯೇ ಪಿತರೋ ಯನೇನ ಸಧಮಾದಂ ಸಹರ್ಷಂ ಮದಂತಿ 
ಪ್ರುವಂತಿ ತಾನ್ಸುವಿದತ್ರಾನ” ಸುಷ್ಮೃಭಿಜ್ನಾನ್ನಿ ನ್ಸಿತ್ಯ ನುಸೇಹಿ | ಉಪಗಚ್ಛ | 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 3 | 


(ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರೇತವೇ) ಸಾಧುನಾ ಪಥಾ-ಅತ್ಯುತ ತ್ತಮನಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿ |! ಸಾರಮೇಯುಾ.... 
ಸರಮೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಡವೂ | ಕವ್‌ ವರ್ಣ: ವೈವಿಧ್ಯವುಳ್ಳ ವೂ | ಚತುರಕ್ಷೌ. ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ವೂ 
ಆದ | ಶ್ವಾನೌಯಮದೂತರನ್ನು (ಶ್ವಾ ತಾನಗಳನ್ನು ) |! ಅತಿ ಪ್ರವ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ದಾಟಹೋಗು | ಅಥೆ- 
ಅನಂತರ 1 ಯೇ--ಯಾನ ಸಿತೃಗಳು | NS ಆ ಜ॥ | ಸಧಮಾದಂ-. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | 
ಮಡಂತಿ-- ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೋ | ಸುವಿದತ್ರಾನ 5. ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾ _ನಿಗಳಾದ | ಪಿತ್ಯನ್‌-ಆ 
ಪಿತೃಗಳೊಹನೆ | ಉಪೇಹಿಸೇರಿಕೂ. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ 1। 
ಎಲ್ಲೆ ಪ್ರೇತವೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ವ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸು. ಸರಮೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಡವೂ, ವರ್ಣವೈೆವಿಧ್ಯ 


ವುಳ್ಳ ವೂ, ನಾಲು ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವೂ ಆ ಆದ ಈ ಎರಡು ನಾಯಿಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿ ನಿಕೊಂಡು ದಾಟಹೋಗು. ಅನಂತರ 


ಯಾವ ವಿತೃ ಗಳು ಯಮನೊಡನೆ ಒಟ್ಟ ಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಹರ್ಷವನ್ನು ತತ ರೆಯೋ, ಉತ್ತ ಮವಾದ ಜ್ಞಾ ಪಿ 


ಗಳಾದ ಆ ಸತಗ ಲೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊ. 
English Translation 


Pass by a secure path beyond the two spotted four-eyed dogs, the 


progeny of Sarama, and join the wise Pitris who rejoice joyfully with Yama, 


[| ಜೂ | 


ಇಇ 


ಅಪರಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಶವದ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ವ ನಾನಿನಕಾಯಿನ ಪ್ರಮಾಣದ ಎರಡು ಹಿಟ್ಟಿನ ಓಂಡಗಳನ್ನು ಇಟ 


ಳಿ ಫ್ರಿ 


ಅತಿದ್ರವ ಸಾರಮೇಯಾ ಸ ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖುಕ್ಚುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಷ್ಠ 
ಸೂತ್ರದವೃಕ್ಟಾವುದ್ಧೃ ತ್ಯ ಪಾಣ್ಯೊೋ €ರಾದಧ್ಯಾ ದತಿ ದ್ರವ ಸಾರಮೇಯ್‌ ಶ್ವಾನೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಆ 


(ಆ. ಗೃ. ೪-೩-೨೦) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಖುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯ ಮರಿಗಳಾ. .  ಸಾರಮೆಲಯ 
ತಳೆಂಬ ಎರಡು ನಾಯಿಗಳ ವಿಷಯನ ನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯು ಇಂದ ದ್ರನ ಬಳಿಯಿದು 
ಎ 


ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅ ಸಹೃ ತವಾದ ಗೋವುಗಳ ನು ಹುಡುಕುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತುಂಬಾ ಸಹಾಯಮಾಡಿ 


\ 
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AN ANAS, NSN NS NNN 


ರುವ ವಿಷಯವು ಈ ಮಂಡಲದ ೧೦೮ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆ ಸರಮೆಯು ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞಾ, ನುಸಾರೆ' 
ವಾಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟು ಬಹುದೂರ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿ ರಸಾ ಎಂಬ ಚ ಮತ್ತು 
ಬಹಳ ನೀರುಳ್ಳ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟ ಪಣಿಗಳಿರುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ Rs ಅಲ್ಲಿ ಅವರೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆ ನಡೆಸ ಅವರಿಗೆ 
ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದರೂ ಅವರು 
ಅದಕ್ಟೊನ್ಸ ಸ್ಪದಿರಲು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಡೆದ ಸಮಸ್ತ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ನಿಷಯವು 
ಆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಈ ಸರಮೆಯ ಮರಿಗಳಾದ ಸಾರಮೇಯೌ ಎಂಬ ಎರಡು ನಾಯಿಗಳು ಯಮನಬಳಿ 
ಅವನ ಸಂರಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ನಿತ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬರುವ ಜನರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ವೆಂದೂ ಅಧರ ಸತೃರ್ಮಮಾಡಿದವರೆ 
ತಂಟೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲನೆಂದೊ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೂ ಮೃತಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟ ಪ್ರೇತವು ಪಿತೃ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವಾಗ ಈ ನಾಯಿಗಳು ತೊಂದಕೆಕೊಡಬಹುಜಿಂದು. ಖಯಷಿಯೆು ಎಚ್ಚರಸಿರುವುದಲದೆ ೧೨ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ಈ ನಾಯಿಗಳಿರುನ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರೇತವನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಖುಷಿಯ ನರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


ಸ ದ 











ಪ್ರಕೃತ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೦-೧೨ ನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ವಿಷಯಗಳ ಆಧಾರದೆ ಮೇಲೆ-ಈ ಎರಡು 
ನಾಯಿಗಳು ಯಮ:ನಬಳಿ ಇದ್ದು ಅವರ ಗೃಹಾದಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುವು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದಕ್ಕೂ ನಾಲ್ಕು 
ಕಣ್ಣುಗಳಿರುವುವು. ಉದ್ದವಾದ ಮೂತಿ ಇರುವುದು. ಇವು ಯಾವಾಗಲೂ ಎಚ್ಚರವಾಗಿದ್ದು ನಿತೃಗಳು ಸಂಚರಿ- 
ಸುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿರುವವು. ಇವು ಯಮನ ದೂತೆರೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಡೆದಿರುವವು ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ಗಳು ವ್ಯ ಕ್ರ ಪಡುವವು. 
ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ; 1 


ಟ್‌ 
ಯೌತೇಶ್ವಾ ನೌ ಯಮ ರಕ್ತಿತಾರೌ ಚತುರಕ್ಸೌ ಸಧಿರಕ್ಷೀ ನೃಚ। 


- 


| | | 
ತಾಭ್ಯಾಮೇನಂ ಪರಿ ದೇಹಿ ರಾಜನ್ರ್ಸೃಸ್ತಿ ಚಾಸ್ಮಾ ಅನಮಾವಂ ಚ 


ಆಡಿ 
ಧೇಹಿ ॥ ೧೧॥ 
1 ಪದಸಾಠಃ । 


| | | | 
ಯೌ | ತೇ। ಶ್ವಾನಾ | ಯಮ | ರಕ್ತಿತಾರೌ!ಚೆತುಃ; ಅಕ್ಸಾ | ಪಥಿರಕ್ಷೀ ಇತಿ ಪಥಿ5ರಕ್ಷೀ | ನೈಳಚೆಕ್ಷಸೌ। 
ತಾಭ್ಯಾಂ | ಏನಂ | ಸರಿ। ದೇಹಿ ! ರಾಜನ್‌ | ಸ್ಪಸ್ತಿ | ಚೆ | ಅಸ್ತ್ರೈ | ಅನಮಾನಂ | ಚ | ಧೇಹಿ1೧೧ 
ಲ ಸಾಯಣಭಾಷೆ ೦॥ 


ಹೇ ರಾಜನ್‌ ಹೇ ಯೆಮ ಕೇ ತ ಶೈ ದೀಯೌಾ ಯಾ: ಶ್ವಾನೌ ವಿದ್ಯೇತೇ ತಾಭ್ಯಾಂ ಹೇ ರಾಜನ್‌ 


ಯೆಮ ಏನಂ ಜೆ ಕ್ರೀತಂ ಪರಿ ದೇಹಿ |. 235% ತ್ರ ಯುಚ್ಛೆ ಕೀದೃಶಾ ಶ್ವಾನ | ರಕ್ಷಿತಾರೌ ಯಮ. 
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ಗೃಹಸ್ಯ ರಕ್ಷಕ್‌ ಚತುರಕ್ಷಾವಕ್ಷಿಚೆತುಷ್ಟ ಯಯುಕ್ತ್‌ ಪಧಿರಸ್ಷೀ ಮಾರ್ಗಸ್ಯ ರಕ್ಷಕ್‌ ನೃಚಕ್ಷಸಾ 
ಮನುಷ್ಯಃ ಖ್ಯಾಪ್ಯಮಾನ್‌ | ಶ್ರುತಿಸ್ಮೃತಿಪುರಾಣಾಭಿಜ್ಞಾಃ ಪುರುಷಾಸ್ತಾ ಪ್ರಖ್ಯಾಸಯಂತಿ | 
ತಾಭ್ಯಾಂ ಶ್ವಭ್ಯಾಂ ದತ್ತ್ವಾಸ್ಕೈ ಪ್ರೇಕಾಯ ಸ್ಪಸ್ತಿ ಚ ಕ್ಷೇಮನುಪ್ಯನಮಿವಂ ಚ ರೋಗಭಾನಮಪಿ 
ದೇಹಿ | ಸಂಪಾದಯ || | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಭುವಾದ | ಯುಮು....ಎಲ್ಫೆ ಯಮದೇವನೇ | ರಕ್ಷಿತಾ |ರೌಾ ನಿನ್ನ ಗೃಹವನ್ನು ರಕ್ಷಿನ 
ಬಲ್ಲವೂ | ಚತುರಕ್ಷೌ... ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣು ಗಳುಳ್ಳವ ವೂ! ಹಥಿರಕ್ಷೀ- ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು  ರಕ್ಷಿಸುವವೂ | ನೃಚೆಕ್ಷಸ್‌ಾ- 


ಪುರುಷರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುವೂ ಆದ | ತೇ ಶ್ರಾನೌ-ಯಾನ ನಿನ್ನ ಶ್ವಾನಗಳಿವೆಯೋ | ತಾಭ್ಯಾಂ... 


ಅವುಗಳೊಡನೆ (ಅವುಗಳಿಗೆ)! ಏನಂ. ಈ ಪ್ರೇತವನ್ನು | ಪರಿ ದೇಹಿ ರಕ್ತಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸು | ಅಸ್ಮ್ರೈ-ಈ 

ಪ್ರೇತಕ್ಕೆ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಚೆ--ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನೂ | ಅನಮಾವಂ ಚ ರೋಗರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ | ಧೇಹಿ... ಉಂಟುಮಾಡು | 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲ್ಲೆ ಯಮನ ನಿನ್ನಗೃ ಗೃಹವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲವೂ, ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ವೂ, ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು 


ರಕ್ಷಿಸುವುವೂ, ಪುರುಷರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುವೂ ಆದ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಶ್ವಾನಗಳಿವೆ ಯೋ ಅವುಗಳಿಗೆ ಈ ಪ್ರೇತವನ್ನು 


ಕಂಸಿ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸು. (ಈ ಪ್ರೇತವು ಅವುಗಳಿಂದ ಕ್ಷಿ ಸಲ್ಪಡಲ). ಈ ಪ್ರೇತಕ್ಕೆ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನೂ ರೋಗ 


ರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡು. 
English Translation 


Entrust him, O king, to your two dogs, which are your protectors, 
Yama, the four-eyed guardians of the road, renowned by men, and grant 
him prosperity and health. 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಎ) 


ರಕ್ಷಿತಾರೌ ಈ ಶಬ್ದವು ಶ್ವಾನೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವಿಶೇಷಣಪದವಾಗಿದೆ. ಈ ನಾಯಿಗಳು ಯಮನ ಮನೆ 
ಯನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿರುವುವು. ಅಥವಾ 'ತ್ಯರೋಕಕ್ಕೆ ಸೂ ಬರುವ ವಿತೃಗಳನ್ನು ರಕ್ತಿಸುವುವು ಎಂಡು ಬೇಕಾ 
ದರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 

ಚತುರಸ್ಷೌ- ಅಕ್ಷಿಚತುಷ್ಟಯಯುಕ್ತ್‌ | ಸಾಧಾರಣವಾದ ನಾಯಿಗಳಿಗೆ ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳು ಮಾತ್ರವಿ 
ರುವುನು. ಆದಕೆ ಈ ನಾಯಿಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣು ಗಳಿರುವುನು ಎಂದರೆ ಒಂಡೊಂದು ಪಾರ್ಶ್ಪದಲ್ಲಿ ಎರೆಜಿರೆಡರಂತೆ 
ಒಟ್ಟು ನಾಲ್ಕು ಸಣ್ಣುಗಳಿರುವುವು. : . ಈ ನಾಲ್ತು ಕಣ್ಣುಗಳು ಮಾರ್ಗವನ್ನೂ ಗೃಹವನ್ನೂ ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ 
ಕಾಯುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುವವು. 


ಪಥಿರೆಕ್ಷೀ- ಮಾರ್ಗಸ್ಯೆ ರಕ್ಷಕ್‌ | ಇವು ಯಮನ ಗ ಸಹನನ್ನ ಲ್ಲದೆ ಪತ್ರಗಳು ಭೂಲೋಕದಿಂದ ಯಮನ 
ಮಳಿಗೆ ಬರುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನೂ ಕಾಯುತ್ತಿರುವುವು, ಎಂದರೆ ಸ ಸತ್ಯರ್ಮಾನ: ಷ್ಯಾನಸರರಾಗಿದ್ದು ಮೃತರಾ ಇದ ಪ್ರೇತಗಳ 


i 
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ತಂಟಿಗೆ ಹೋಗದೆ ಪಾಸಮಾಡಿದವರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಶಿಕ್ಷಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು- 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ನಾಯಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದಿರಬೇಕು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರೇತನನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸಿ: 
ಇತ ಚ 
ದಾನೆ ಮತ್ತು ಇವುಗಳ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳದಂತೆ ಸುತ್ತಾದೆ ಬೇರೆಮಾರ್ಗದಿಂದೆ ಪ್ರೇತನನ್ನು ಯಮನಬಳಿಗೆ ಕರಿಡದುಕೊಂಡೆ 
ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 4 
md 

ನೃಚಸ್ಸಸೌಮುನುಷ್ಯೈಃಯ್ಯಾಸ್ಯೈಮಾನೌ | ಶ್ರುತಿಸ್ಮೃತಿಸುರಾಣಾಭಿಜ್ಞ್ಞಾಃ ಪುರುಷಾಸ್ತೌ 
ಪ್ರಖ್ಯಾಪಯೆಂತಿ | ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪ ಟ್ರಿ ರುವವು. ಎಂದರೆ ಶ್ರುತಿಸ್ಮೃತಿಪುರಾಣಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ 
ಸಜ್ಜನರು ಈ ನಾಯಿಗಳ ಸ್ತುತ್ಯಕಾರ್ಯನನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಹೊಗಳುತ್ತಿರುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಇವು ಸಜ್ಜನರ ತಂಟಿಗೆ 
ಹೋಗದೆ ನಾಪಿಷ್ಠರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹಿಂಸಿಸುವವು ಎಂದು ಇವುಗಳ ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತ ವಿವೇಚನೆಯನ್ನು ಮುಕ್ತಕಂಠದಿಂದ 
ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆ. | 
ಈ ಖಕ್ಸಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ-ಯಮನಬಳಿಗೆ ಬರುವ ಪ್ರೇತಶರೀರಕ್ಕೆ ರೋಗಗಳ ಬಾಧೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು ಯಮನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


೫ ಃ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಥಠಃ 1 


[ | | | Y 
ಉರೂಣಸಾನವಸುತೃಹಷಾ ಉದುಂಬಲೌ ಯಮಸ್ಯ ದೂತೌ ಚರತೋ ಜನಾ 


f 
ಅನು । 
| | | 
ತಾನಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೃಶಯೇ ಸೂರ್ಯಾಯ ಪುನರ್ದಾತಾಮಸುಮದ್ಯೇಹ 
ಭದ್ರಂ ॥ ೧೨ ॥ 
3 ॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


} | ] | 
ಉರುಳನಸಾ। ಅಸು 5ತೃಷೌ | ಉದುಂಬಲ್‌ೌ | ಯಮಸ್ಯ |! ದೂತೌ | ಚರತಃ | ಜನಾನ್‌ | ಅನು | 


| |, | | | 
ತೌ | ಆಸ್ಮಭ್ಯಂ। ದೃಶಯೇ! ಸೂರ್ಯಾಯ! ಪುನಃ! ದಾತಾಂ | ಅಸುಂ! ಅದ್ಯ | ಇಹ! ಬಪ್ರಂ ೧೨1 
$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ i 


ಯೆಮಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್‌ ದೂತಾ ಶ್ವಾನೌ ಜನಾಂ ಅನು ಪ್ರಾಣಿನೋ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕೃತ್ಯ ಸರ್ವತ್ರ 
ಚರತಃ 1 ಕೀವದೃಶೌ |! ಉರುಣಸೌ ದೀರ್ಪನಾಸಿಕಾಯುಕ್ತಾ ಆಸುತೃಪೌ ಪರಕೀಯಾನ್ಸಾ ಹಾನ್‌ 
ಸ್ವೀಕೃತ್ಯ ತೈಸ್ತ್ಯೃಷ್ಯಂಶ್‌ ಉದುಂಬಲಾವುರುಬಲ್‌ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಬಲೌ। ತಾವುಭೌ ದೂತ್‌ ಸೂರ್ಯಾಯ 
ವೃಶಯೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದರ್ಶನಾರ್ಥಮದ್ಯ ದಿನ ಇಹ ಕಮಣಣಿ ಭದ್ರಮನುಂ ಸಮಾಚೀನಂ ಪ್ರಾಣಂ 
ಪುನರೆಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತಾಂ | ಅದತ್ತಾಂ | 


4718 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦: ಅ. ೧ ಸೂ ೧೪, 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಉರೂಣಸಾ. -ದೀರ್ಥಬಾದ ನಾಸಿಕವುಳ್ಳ ವೂ ಅಸುತೃೈ ಪೌ ಇತರರ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಹೀರಿ ತೃಪ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಸಡೆಯತಕ್ಕವೂ ಉದುಂಬಲ್‌. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವೂ | ಯಮಸ್ಯ ಯಮನಿಗೆ | ದೂತ. 
ದೂತರೂ ಆದ ಈ ನಾಯಿಗಳು | ಜನಾನ ಅನು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಅರಸುತ್ತ! ಚೆರತಃ. ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ | ತೌ. 
ಆ ಶ್ವಾನಗಳೆರಡೂ | ಸೂರ್ಯಾಯ. ಸೂರ್ಯನ | ದೃಶಯೇ. _ದರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅದ್ಯ- ಇಂದು | ಇಹ. 
ಈ ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 1 ಭದ್ರಂ ಮಂಗಳಕರವಾದ | ಅಸುಂ-- ಪ್ರಾಣವನ್ನು | ಪುನಃ--ತಿರುಗಿಯೂ | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಮಗೆ | ದಾತಾಂ-ಕೊಡಲ್ರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಉದ್ದವಾದ ಮೂತಿಯುಳ್ಳವೂ, ಇತರರ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಹೀರಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯತಕ್ಕವೂ, ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾದ ತಕ್ತಿಯುಳ್ಳವೂ, ಯಮನಿಗೆ ದೂತರೂ ಆದ ಸಾರಮೇಯೆಗಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಅರಸುತ್ತ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ, ಆ 
ಶ್ವಾನಗಳೆರಡೂ ಸೂರ್ಯನ ದರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದು ಈ ಯಾಗ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಪುನಃ 
ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ, | 

English Translation 

The messengers of Yama, broad-nosed, and of exceeding strength; 
and satiating themselves with the life (of mortals), hunt mankind; may 
they allow us this day a prosperous existence here, that we may look upon 
the sun. 
| | ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಮನ ನಾಯಿಗಳು ಜನರ ಮಧ್ಯೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿ ರುವವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ 
ಮರಣೋನ್ಮುಖರಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಯಮನಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹುಡುಕುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೂ 
ಅನೇಕಕಡೆ ಈ ನಾಯಿಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಕೆಲವುಕಡೆ ಈ ನಾಯಿಗಳು ಎರಡೆಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವುಕಡೆ ಅನೇಕವೆಂದೂ 


ಇವುಗಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮೃತರಾದನಂತರ ಅವರ ಪ್ರೇತಗಳನ್ನು ಯಮನಬಳಿಗೆ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವ ದೊತರೆಂದೂ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. | 
ತಾನಸ್ಮಭ್ಯಂ.............. ಭದ್ರಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ- ಜನರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚ 


ರಿಸುತ್ತಾ ಅನರ ಪ್ರಾಣಗಳ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವ ಯಮನ ನಾಯಿಗಳು ನಮ್ಮ ತಂಟೆಗೆ ಬರದೆ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಿ 
ಯಮನಬಳಿಗೆ ಕೊಂಡೊಯ್ಯಡೆ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಾಲ ಈ ಭೂನಿಯಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಜೀವಿಸಿರು 
ವಂತೆಯೂ ನಮಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆಯೂ ಇರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ 


| | | 
ಯಮಾಯ ಸೋಮಂ ಸುನುತ ಯನಾಯ ಜುಹುತಾ ಹವಿಃ । 


| | | | | 
ಯಮಂ ಹ ಯಜ್ಞೋ ಗಚ್ಛತ್ಯಗ್ಗಿದೂತೋ ಅರಂಕೃತಃ ॥ ೧೩॥ 
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ಕ್‌ ಜಾಸು ಡಿ ಜ..ಜಿ ಯು ಚ ಜಯ 06 ಹಯ ಯಹು ಹುದು ಜ.60 ಚಜ ಯ 85 ಈ NNN NNN ಸಾ ಸ ಇಗೂ ಯ ಯಾ ಲ ಸ ್ಬ್ಬ ನ ಗ ಖಯ ಸ್ಮ ಟ್‌ ಜ್‌ ಪ ಪ 


 ೫ದಹಾಠಃ ॥ 


ಯಮಾಯ | ಕ | ಸುನುತ | ಯಮಾಯ | ಚ | ಹನಿಃ | 


ಯಮಂ | ಹೆ! ಯಜ್ಞಃ। ಗಚ್ಛತಿ! ಅಗ್ನಿsದೂತಃ | ಅರಂ5ಕೃತಃ | ೧೩ 1 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಖುತ್ತಿಜಃ ಯಮಾಯೆ ಯನಮಡೇನತಾರ್ಥಂ ಸೋಮಂ ಸುನುತ | ಲತಾತ್ಮಕಂ ಸೋಮು... 
ಮಭಿಸುಣುತ | ತಥಾ ಯಮಾರ್ಥಂ ಹನಿರ್ಜುಹುತೆ | ಅರ್ಗಿರ್ಬೂಕೋ ಯಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಸೋ; ಯೆಮ- 
ಗ್ಲಿದೂತಃ | ಅಗ್ನೇರ್ಮೂತತ್ತ ಶ್ರಮನ್ಯತ್ರಾ ಮ್ನಾತಂ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ದೂತ ಆಸೀತ್‌ | ಶೈ. ಸಂ. ೨-೫. 
೮.೫ | ಇತಿ | ಅರೆಂಕ್ಸ ತೋ ಬಹುಳಭಿದ್ರ ವೈ pe ಯಾಕ? ತೂದೃಶೋ ಯಜ್ಞೋ ಯನುಂ 
ಹ ಯನುನೇವ ಗಚ್ಛತಿ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


(ಎಲೈ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ) ಯೆಮಾಯೆ.- ಯಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸೋಮಂ ಸೋಮವನ್ನು | ಸುನುತ- 
ಒಂಡಿರಿ | ಯಮಾಯೆ--ಯಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಹನಿ।-_-ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು 1 ಜುಹುತ- _ಅರ್ಪಿಸಿರಿ | ಅಗ್ನಿಮೂತಃ. 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳದ್ದೂ | ಅರಂಕೃತಃ- ಅನೇಕ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಅಖಂಕೃತವಾಡುವೂ ಆದ | 
ಯಜ್ಞಃ ಈ ಯಜ್ಞವು | ಯಮಂ ಹ... ಯಮನನ್ನೇ | ಗಚ್ಛ ತಿ. _ಸಮಿನಾಪಿಸುತ್ತದೆ. 


1 ಭಾಂನಾರ್ಥ |! 
ಎಲ್ಫೆ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ್ಳೇ ಯಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನು ಒಂಡಿರಿ. ಯನಮಸನನ್ನುದೆ ದ್ವೇತಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಆರ್ಪಿಸಿರಿ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನೇೇ ದೊತೆನನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳದ್ದೂ, ಅನೇಕ ದ ಶ್ರವ್ಯ ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕ್ಕ ತವಾದುದೂ, ಆದ ಈ ಯಜ್ಞವು 
ಸಮಾನಿಸುತ್ತದೆ. 
English Translation 
Pour out the Soma for Yama; to Yama offer the oblation, the 


decorated sacrifice of which Agni is the messenger proceeds to Yama. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸುಳ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಮನನ್ನು ಬ್ದೀತಿಸಿ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದೆ ಯತ್ತಿಗ್ದನರನ್ನು ಯಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. ಯಮನಾಗಲ್ಲಿ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ ಯಜ್ಞ 


ಭೂಮಿಗೆ ಪ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಬಂದು ಅ gp ಯನ್ನು ಸ್ತಿ ಸ್ಪೀಕರಿಸುವವರೆಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ್ಧ ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾ ಎದಿಗಳನ್ನು 
ಸಂಸ್ಕೃತಾಗ್ನಿ ಯಸ್ಷಿಯೇ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಅರಂಶೃತಃ-ಅಲಂಕೃೃತಃ ಸಂಸ್ಥಾ 


ಪ್ತಿ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ಮಂ.೧೦.೮೧.ಸೂ.೧೪. 
ಮಾಡಿ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ತೆನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ದೂತಭಾವದಿಂದ ಯಮ 
ನಲ್ಲಿಗೆ ಕೊಂಡೊಯ್ದು ಅವನಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾ 6 1 
| 
ಯಮಾಯ ಫೃತವದ್ಧನಿರ್ಜುಹೋತ ಪ್ರ ಚ ತಿಷ್ಕತ | 


1 | | 
ಸ ನೋ ದೇನೇಸಷ್ಟಾ ಯಮದ್ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ ಪ್ರ ಜೀವಸೇ ॥ ೧೪॥ 
1 ಪದಪಂಠಃ ॥ 


1 | ೫ 
ಇರುಮಾಯ | ಫೃತ;ನತ್‌! ಹವಿಃ! ಜುಹೋತ | ಪ್ರ | ಚೆ! ತಿಷ್ಕತ | 


| | | | 
ಸಃ | ನಃ । ದೇವೇಷು | ಆ । ಯೆಮತ್‌! ದೀರ್ಥಂ | ಆಯುಃ! ಪ್ರ |! ಜೀವಸೇ | ೧೪॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆ ೦॥ 


. ಹೇ ಖುತ್ತಿಜ ಯೂಯಂ ಯೆಮಾಯಿ ಫು ಫೃತವದಾಚ್ಯೇನ ಸಂಯುಕ್ತ ೦ ಹನಿ: ಪುರೋಡಾಶಾ- 

ದಿಕಂ ಜುಹೋತ!। ಪ್ರ ಚಿ ತಿಸ್ಠತ! ಯಮಂ SS ಥ್ವಂ ಚ! ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಸ 

ಯೆನೋ ದೇವಃ ಪ್ರ ಜೀವಸೇ ಪ ಕೃಷ್ಟ ಜೀವನಾರ್ಥಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ದೀರ್ಥಮಾಯುರಾ ಯಮತ್‌ | 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛತು | 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ) ಯಮಾಯ. ಯಮನನ್ಮುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಬತಾ, (ಪೇತವಾದ 

ಹವಿಃ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು] ಜುಹೋತ-ಅರ್ಪಿಸಿರಿ | ಪ್ರ ತಿಷ್ಕತ ಚ ಅವನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರಿ | ದೇಮೇಷು- 

ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಸ]... ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಇದ ಸ ಪ್ರ ಜೀವಸೇ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜೀವ ಶನಕ್ಟಾಗಿ | ನೇ 


ಮಗೆ | ದೀರ್ಷಮಾ ಯುತ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನು | ಆ ಯಮತ್‌ ಕೂಡಲಿ | 


A 


ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1ಟ 


i 


ಎಲ್ಫೆ ಯತಿ ಶ್ರಿಕ್ಸು ಗಳೇ. ಯಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಜ್ಯೋಸೇತನಾದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿರ್ಸಿರಿ. ಅವನನ್ನು 
ಸಮೀಪಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರಿ. ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಯಮನು ಉತ್ತಮವಾದ ಜೀವನಕ್ಷಾಗಿ ನಮಗೆ ದೀರ್ಫಾ 


English Translation 


Offer the oblation of clarified butter to Yama, and stand nigh (to 
the altar Js lt is he who among the gods gives us a long life to live. 


೬. ೭. ಅ, ಓ, ವ, ೧೪] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 451 


ಸ್ಯಾ, 





ಹ್‌ NN NAN NN EN EN 


(| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಗ ದ ಬೆ ಸ. ಖೆ. ಹೆ ಟಿ. ಸ. ಜ. ಬಗ ಬ. ಬಜೆ. ಬ. 1. ಹೈ ಟೆ. 0. 0. ಟೆ. .ಸ ಸ ಗ. ಹಟ ಜೆ ಸ ದೆ ದ ಬಟ 


ಎಲೈ ಖಯ ತ್ರಿ ಕ್ರುಗಳೇೇ ನೀವು ಯನುನನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯ(ತುಪ್ಪ ; ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. ಅದರಿಂದ ತೃನ್ತಿಗೊಂಡ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಯಮನು ನಾವು ಬಹುಕಾಲ 
ಜೀನಿಸಿರುವಂತೆ ದೀರ್ಥವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನನ್ಮುನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಸಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿ 


1 ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ಖ 
| | 44 
ಯಮಾಯ ಮಧುಮತ್ತಮಂ ರಾಜ್ಞೇ ಹನ್ಯಂ ಜುಹೋತನ | 


| 
ಇದಂ ನಮ ಯಸಿಭಿಃ ಪೂರ್ವಜೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ನೇಭ್ಯಃ ಪ ಥಿಕೃದ್ಭೃಃ ॥ ೧೫ ॥ 
8 ಸದಪಾಠೆಃ ॥ 


| i | 
ಯಮಾಯ | ಮಧೆಮತ*$ತಮಂ | ರಾಜ್ಞೇ | ಹವ್ಯಂ | ಜುಹೋತನ ! 


| | | | | 
ಇದಂ | ನಮಃ | ಯುನಿಭ್ಯ | ಪೂರ್ವ$ಜೇಳ್ಯಃ। ಪೂಮೇಭ್ಯಃ | ಪಥಿಕೃತ್‌5ಭ್ಯಃ | ೧೫ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಬುತ್ತಿ ಜತ ಯಮಾಯ ರಾಜ್ಞೆ € ಮಧುಮತ್ತಮಮತಿಶಯೇನ ಮಧುರಂ ಹವ್ಯಂ ಪುರೋ. 
ಷಾಶಾದಿಕಂ ಹನಿರ್ಜುಹೋತನ | ಮ | ಪೂರ್ವಜೇಭ್ಯಃ ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ಡಾವುತ್ಬ ನ್ನೇಭ್ಯಃ ಅಶ ಏವ 
ಪೂರ್ನೇಭ್ಯೋಂಸ್ಮತ್ತಃ ಪೂರ್ವಭಾವಿಭ್ಯಃ ಪಥಿಕೃದ್ಧ 3 ಶೋಭನಮಾರ್ಗಕಾರಿಜ್ಯ ಯೆಸಿಭ್ಯ ಇದಂ ಪ್ರತ್ಯ. 
ಫಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ನಮೋಸ್ತು | | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ) ರಾಜ್ಞೇ ಪ್ರಭುವಾದ | ಯಮಾಯು-. ಯಮನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ | ಮಧುಮುತ್ತ- 
ಮಂ ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾದ | ಹನ್ಯ ೦ ಹನಿಸ್ಸ ನು | ಜುಹೋತನ--ಅರ್ಪಿಸಿರಿ | ಪೂರ್ವಜೇಭ್ಯ: 
ಹಿಂಜಿ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾಡವರೂ | ಪೂರ್ವೇಭ್ಯಃ-- ಪ್ರಾಚೀನರೂ | ಪಥಿಕೃದ್ಭ್ಯಃ--ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರೂ ಆದ |: 
ಯಸಿಭ್ಯತ--ಯಹಷಿಗಳಿಗೆ | ಇದಂ ನಮಃ ನನ್ನ ಪ ನಮಸ್ಕಾರಗಳು 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫ ಯುತಿ ಸಗಳ ನಹ ಯಮ ನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ 'ಮಧುರವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 'ಅರ್ಥಿಸಿರಿ, 
ಹಿಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನರಾದನರ ಗೊ, ಪ್ರಾಚೀನರ, ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರೂ ಆದ ಖಸಿಗಳಿಗೆ ನನ್ನ ಈ ನಮಸ ಸ್ಟಾ ರಗಳು. 
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462 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ | [ ಮಂ.೧೦. ಅ, ೧ಸೂ ೧೪. 


ಹ್‌ ಸಸ ಟ್‌ ಗಾಲ್‌, 





WN eS ಬೈ ಚ ಹ ಹೇ ಸರ ಯಾ ಯಾ Ne Ne Ne Ne NN ಬ ಯ ಯ ದ ಬಹಯ ಯ ಬೆ ದೆ ಬಬ ದೆ ದ ಜೆ ದ ಬಜೆ. ನ್‌್‌ 


English Translation 


Offer to the royal Yama this most sweet oblation; (let) this our 
adoration (be addressed) to the ancient sages, the first followers of (virtuous) 
paths. | 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ಯಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಆಹೆತಿದ್ವಾರಾ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಹುತ್ತಿಗ್ಹನರನ್ನು ಯಸಿಯತಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಈ ಖುಸ್ಥಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ-ಹಿಂದೆ ಈ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಜೀವಿಸಿದ್ದು ಮೃತರಾಗಿ ಈಗ 
ಯಮನ ಬಳಿ ಪಿತ್ಳಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ಖುಹಿಗಳಿಗೂ, ಮೃತರಾದ ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರಿಗೂ, ಯಮಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವ ದಾರಿಯನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿರುವ ಇತರ ಪಿತೃಗಳಿಗೂ ಇಗೋ ನಮಸ್ಕರಿಸುವೆನು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ತನ್ನ 
ಪಿತೃಗಳನ್ನು ವಂದಿಸಿರುವನು. ಚ ; 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥| 


1 
ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಜಿಃ ಪತತಿ ಸಳುರ್ನೀರೇಕಮಿದ್ಭೃಹತ್‌ । 


(> 


| | 
ಸ್ಟುಬ್ಲಾಯತ್ರೀ ಛಂದಾಂಸಿ ಸರ್ವಾ ತಾ ಯಮ ಆಹಿತಾ ॥ ೧೬ ॥ 
೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


] 
ತ್ರಿ5ಕದ್ರುಕೇಭಿಃ | ಪತತಿ | ಷಹ | ಉರ್ವಿ | ಏಕಂ | ಇತ್‌! ಬೃಹತ್‌ | 


ಶ | | 
ತ್ರಿ;ಸ್ತುಷ್‌ | ಗಾಯತ್ರೀ | ಛಂದಾಂಸಿ! ಸರ್ವಾ |! ತಾ| ಯಮೇ! ಆsಹಿತಾ! ಎ೬ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಭಿಃ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ತೃತೀಯೈಷಾ | ತ್ರಿಕದ್ರುಕಾನ್‌ | ಜ್ಯೋತಿರ್ಗೌರಾಯುರಿತಿ 
ತ್ರಯೋ ಯಾಗನಿಶೇಷಾಸ್ತ್ರಿಕದ್ರುಕಾ ಉಚ್ಛಂತೇ। ತಾನ್ಸ _ತ್ಯಂಗಭಾನಾಯ ಸಂರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಚ ಪತತಿ। 
ಯಮುಸ್ತಾನ್‌ ಪ್ರಾಸ್ಟೋತಿ | ಷಬ್‌ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಉರ್ಪೀರ್ಭ್ಧೂಖಾಃ ಕೃತಾಕೈತಪ್ರತ್ಯನೇಕ್ಷಣಾಯಂ 
ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ತಾಶ್ಲೋರ್ವ್ಯಃ ಶಾಖಾಂತರಮಂತ್ರೇ ಸಮಾಮ್ನಾತಾಃ ಷಣ್ಮೋರ್ಪಿೀರಂಹಸಸ್ಪಾಂತು 
ದ್ಯೌಶ್ಚ ಸೃಥಿನೀ ಚಾಸಶ್ಚ್‌ಷಧಯಶ್ಚ್ಹೋರ್ಕ್ವ ಸೂನೃತಾ ಚೇತಿ! ಏಕನಿದೇಕಮೇವ ಬೃಹದ್ಮಹಜ್ಜಗದ್ಯ- 
ಮಶ್ಚ ಪ್ರತಿಸಾಲನೀಯಃ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ। ಕಿಂಚ ಯಾನಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಲಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಾದೀಸಿ ಚ್ಛಂದಾಂಸಿ ಸಂತಿ 
ಸರ್ನಾಣಿ ತಾನಿ ಚೃಂದಾಂಸಿ ಯಮ ಆಹಿತಾನಿ | ಖುತ್ನಿಗ್ಬಿಃ ಸ್ತುತಿತ್ತೇನಾವಸ್ಥಿ ತಾನಿ !॥ 
| ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ q 
ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಭಿೀಸ್ಯೋತಿಃ ಗಾ ಆಯು8 ಎಂಬ ಮೂರು ಯಾಗಗಳನ್ನೂ | ಪತತಿ. ಯಮನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ | ಷಟ್‌ ಉರ್ವಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಆರು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ | ಬೃಹತ ಮಹ 


ವ, ೭.೪. ೬. ವ. ೧೬]. ' ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | | Pe 
ಇ 5 ~ ಯಾ ಈ ದ್‌ ದೆ A 
ದ್ರೂಪವುಳ್ಳ | ಏಕಮಿತ್‌.- ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾಬ | ತ್ರಿಸ್ಟುಷ ತ್ರಿಷ್ಣುಪ ಸಂಜ್ಞಕವೂ | ಗಾಯೆತ್ತೀ 
ಗಾಯತ್ರಾ ದಿ ಸಂಜ್ಯಕವೂ ಆದ |! ಛಂದಾಂಸಿ..ಯಾನ ಸಪ್ತ ಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿನೆಯೋ | ಸರ್ವಾ 

ಸ ಅ 0 = | 
ತಾಅನವುಗಳೆಲ್ಲವೂ | ಯಮೇ. ಯಮನಲ್ಲಿ | ಆಹಿತಾ--ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿವೆ | 


॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 4 


ಜ್ಯೋತಿಃ ಗೌ, ಆಯುಃ ಎಂಬ ಮೂರು ಯಾಗಗಳಲ್ಲೂ ಯಮನು ಭಾಗಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ವಿಸ್ತೃತವಾದ 
ಆರು ಸೃಥ್ವಿಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಹದ್ರೂ ಪವುಳ್ಳ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಗಾಯತ್ರೀ 
ಮುಂತಾದ ಯಾವ ಸಪ್ತ ಚ್ಛೆಂದಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಯನುನಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾ ಪಿತವಾಗಿನೆ. 


English ‘Translation 


(Yama) acquires the three Trikadruka srcrifices; the six earths, the 
one great (moving world) ; the Trishtubh, Gayatri, all the sacred metres 
Converge in Yama. 

| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಬ್‌ ಉರಿ. ಆರು ನಿಧ ಭೂಮಿಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಷಣ್ಮೋರ್ನಿೀರಂಹಸಸ್ಸಾಂತು ದ್ಯೌಶ್ಚ ಪೈಥಿನೀ 
ಚಾಪಶೌಸಧಯಶ್ಲೋರ್‌ ಚ ಸೂನೃತಾ ಚ | ಎಂದರೆ ಯಮನು ಜ್ಯೋತಿಃ ಗೌಃ ಆಯು ಎಂಬ ಅಗ್ನಿ 
ಷ್ಟೋಮದ ಮೂರು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದು ಭಾಗವಹಿಸುವುದಲ್ಲದೆ, ಆರು ವಿಧ ಭೂಮಿ ಎಂದರೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಭೂಮಿ ಉದಕ, ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳ್ಕು ಊರ್ಕ್‌, ಸೂನೃತ ಎಂಬ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿರಬಹುದಾದ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮಾಡುವ ಚಲನವಲನಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಸುಕ್ಳತದುಷ್ಟೈ ತಗಳನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸುವಸಲುವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಬರುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಯಮನು ಬರದಿರುವ ಸ್ಥಳವಿಲ್ಲ, ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗೂ ಬಂದು. 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕರ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ನೋಡುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಯಮನನ್ನು ಯತ್ತಿಗ್ವನರು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, 
ಗಾಯತ್ರೀ, ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ (ಸಮಸ್ತ) ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಡು ಖುಷಿಯು 


ಯಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವನು. 


ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ... 


ಪರೇಯಿವಾಂಸವಿಂತ್ಯತ್ರ ಸ್ತೂಯತೇ ಮಧ್ಯ ಮೋ ಯಮಃ! 
ಅಥರ್ನಾಣೋ*ಥ ಭೃಗನೋತಜ್ನಿರಸಃ ಪಿತರಃ ಸಹ | 

ಷಷ್ಮ್ಯಾಂ ದೇವಗಣಾಸ್ತತ್ರ ಸಂಸ್ತೂಯಂತೇ ದ್ಯುಭಕ್ತಯಃ | 
ಪಿತೃಭಿಶ್ವಾಂಗಿರೋಭಿಕ್ಚ' ಸೆಂಸ್ತುತೋ ದೃಶ್ಯತೇ ಯಮಃ | 
ಮಂತ್ರೇಷು ಬಹುಶಃ ಪಾದೇ ನಿವಸ್ತಂತಂ ಪಿತಾಹಿಸಃ। 
ಸಂಸ್ಥಾರ್ಯಪ್ರೇತಸಂಯುಕ್ತೈಃ ಪಿತೃಭಿಃ ಸೂಯೆತೇ ಯಮಃ | 
ಪ್ರೇಹಿ ಪ್ರೇಹೀತಿ ತಿಸ್ಪಷು ಪ್ರೇತಾಶಿಷ ಉದಾಹೃತಾಃ | 
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ನಿತ್ಸಣಾಂಹಿ ಪತಿರ್ದೇವೋ ಯೆನುಸ್ತಸ್ಕ್ಮಾತ್ಸ ಸೂಕ್ತಭಾಕ | 
ಅತಿ ದ್ರವನ ತೃಚೇ ಶ್ವಾನೌ ಪರಂ ಸಿತ್ರ 3ಮಂದೀರತಾಂ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೧೫೫ ರಿಂದ ೧೫೯) 
ಮೇಲಿನ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಯಕ್ಸಗಳ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಅವುಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ. . ಅಪರಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ 
ಪ್ರೇತಸಂಸ್ಕಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕಗಳ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದು. 


ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸೀಠಿಕೆ 


ಉದೀರತಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವಾದ ಮೈ ನಮಗ್ನೇ 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಖಯುಕ್ತುಗಳನ್ನೂ ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಅಪರಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಯೋಗಿಸುವರು ಎಂದು ಬೃಹಡ್ಡೇವತೆ 
ಯಲಿ ಹೇಳಿದ 


೫ ಹ ಪರಂ ಏತ್ರ್ಯ ಮುದೀರತಾಂ | 
ಉತ್ತ ರೇಣ ತು ಸೂಕ್ತೇನ ಸ್ಮಶಾನೇ ಕರ್ಮ ಶಂಸತಿ | 
ನಿತೃದೇನಾ ಸುರಾಣಾಂ ಚ ಅಭನವನ್ನಗ್ಗ ಯಸ್ತ್ರ ಯಃ 
ಹವ್ಯಕನ್ಯವಹೌ ಚೋಭೌ lied ಸ ಯಂಃ | 
ತತ್ರ ಮೈನಮಿತಿ ತ್ವೇತತ್ಸವ್ಯನಾಹನಸಂಸ್ತು ತಿ; | 
ಇತರಾಣಿ ತು ದೈವ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತುತಿರ್ನಾಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಚ | | 
(ಬೃ. ದೇ. ೭, ೧೫೯-೧೬೧) 


ಉದೀರತಾಂ (೧೫ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ) ಮತ್ತು ಮೈನಮಗ್ನೈ € (೧೬ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ) ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸುಕ್ಕುಗಳು ಶೃಶಾನೆ 
ದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಅಸರಕರ್ಮಗಳನ ಸು ವಿವರಿಸುವನು. ಈ ಅಸರಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸುವ ಆಗ್ನಿ ಗೆ ಕವ್ಯವಾಹೆ 
ಎಂದು ಹೆಸರು ಕರ್ಮಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗಳು ಮೂರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ 


ತೆ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಸಿತ್ಛ ಗಳಿಗೆ ಕವ್ಯ ವನ್ನು ವಹಿಸುನ ಅಗಿ. ಗೆ ಕವ್ಯವಾಹನನೆಂದೂ ಕ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನು, ಕಾಪ 


ಹೇಳಿದೆ, ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹನ್ಯವಾಹನನೆಂದೂ, ಖತೃಸರ್ಮ 


ER 
ಡುವ ಅಗ್ನಿ ; ಸಹೆರಕ್ಸ್ಯಾಃ ಎಂದೂ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳಿರುವವು. ಪ್ರಕೃತ ಸ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರೆ ಈ ಚಕರ 
ವಿನರಣೆ ಸ ಕವ್ಯವಾಹನನೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಯೇ ವಿಶೇಷನಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಮೈನಮಗ್ಗೆೇ ಬಂ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಕವ್ಯನಾಹನಾಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇರುವುದು. ಕೆಲವುಕಣಿ bl 
ಕ್ರವ್ಯಾಡ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುಷಮ್ಗು ಶ್ರವ್ಯ ಎಂದರೆ ಮಾಂಸನ್ಹು ಕ್ರ ಶ್ರ ಮ್ಯಾದ ಎಂದರೆ ಮಾಂಸವನ್ನು 
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ಭಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥನವು. ಅಗ್ನಿ ಯು ಮಾಂಸವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವನೇ ಎಂದರೆ, ಮೃ ತಶರೀರನನ್ನು ಅಗಿ ಯಲ್ಲಿ ಸುಹು 


೩ d 
ವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅದನ್ನು WS ಆದ್ದರಿಂದ ಮೈನಮಗ್ಗೆೇ (ಯ. ತ್ತ ೧೦-೧೬-೧) ಶೈ ಶೃತಂ ಯದಾ 
(೧೦-೧೬-೨) ಕ್ರಷ್ಯಾದಮಗ್ಗಿ (೧೦-೧೬-೯) ಯೋ ಅಗ್ನಿ; ಕ್ರವ್ಯವಾಹೆನಃ॥ (೧೦-೧೬-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಸ್ಸು ಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕ್ರವ್ಯಾದನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಅಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆ... ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಸಾವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಕಡಿಮೆ. ಅಸರೂಪವಾಗಿ ಪ್ರಸಕ್ತ 


"ಜು 
hed 


ಮಾತೆ. ಶವಸಂಸ್ಥಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಮುಸ್ಮಿಕದ ಯೋಚನೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಶವಗಳನ್ನು ಸುಡುವುದು 
Ns) ಸ ಈ 

ಮತ್ತು ಹೂಳುವುದು, ಎರಡೂ ' ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದುವು. ೧೦-೧೬ರಲ್ಲಿ, ದಹನಸಂಸ್ವಾರವೂ, ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿ 

(೧೦-೧೮-೧೦ರಿಂದ ೧೩) ಹೊಳುವುದೂ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. "ಮಣ್ಣಿನ ಮನೆಯೂ ಒಂದು ಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

(೭-೮೯-೧). ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದಗ್ದೆರಾದ ನಿತೃಗಳು ಮತ್ತು ದಗ್ದ ಇಗದೇ ಇದ್ದವರು, ಎರಡು ತರಹೆವೂ ಕಂಡು 

ಬರುತ್ತದೆ. (೧೦-೧೫-೧೪, ಅ. ವೆ ೧೮-೨-೩೪). ಮೃತರು ಊರ್ಧ್ವಲೋಕಕ್ಕ ಹೋಗಲು ದಹನವೇ ಸರಿ 


ವಾದರೂ ಮರಣವು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಉಂಟಾಗಲೆಂದೂ, ತಮಗೆ ಭೂ ಇರಲೆಂದೂ ೬. | 


ಯಾದ ಮಾರ್ಗ. ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ದಗ್ಗರಾದನರ ಭಸ್ಮ ಮತ್ತು ಅಸಿ, ಶಿಶುಗಳು ಮತ್ತು, 
ಮ್ಮ nd ಓಗಿ ಇ ( ಹ ಟು men 
ಸನ್ಯಾಸಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೂಳಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಯಿದೆ (ಆ. ಗೃ. ಸೂ. ೪-೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 


ಬೇರೆ ಲೋಕಕ್ಕೆ, ಪಿತೃಗಳ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ 


ಹ 
ಷೆ 
(೧೦-೧೬-೧ರಿಂದ ೪; ೧೦-೧೭-೩). ಮರ್ತ್ಯನನ್ನು ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಮೃತತ್ವೆದಲ್ಲಿ ಇಡುತ್ತಾನೆ (೧-೩೧-೭ 


SUS 
೪ 


ಅಂಶ್ಯಕ್ರಿಯೆಯೊಡನೆಯೇ, ಆಮುಸ್ಮಿಕಜೇವನದ ಇತಿಹಾಸವು ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಮೃತ 
ದೇಹವನ್ನು 
wed 


ಪುರಾತನರ, ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದನರೂ ಆದ ಖುಹಿಗಳು ಹೋಗಿರುವ, ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಸೂ ರೃನ ಸ್ನಾನಕ್ಕೆ 


9 ಥಿ 


i 
ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕ, ಅಥವಾ ಸತ್ರು ರುಷರ ಲೋಕಕ್ಕೆ, ದೇವಲೋಕದ ಪಕ್ಷಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ 


ಮ 
ಮೂಲಕ, ಮನುಷ್ಯರು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ (ವಾ. ಸಂ. ೧೮.೫೧, ೫೨), ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯು ಮೃ ್ರಿತರನ್ನು ಸತ್ಸುರು 


ಷರ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ (ಅ. ವೇ. ೧-೧೨೦.೧) ಅಗ್ನಿಯು ಮೊದಲು ಮೃತನ ದೇಹವನ್ನು ದಹಿಸಿ 
ಹಃ ಸಜ್ಜೀನಿಗಳ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇಡುತ್ತಾನೆ (ಅ, ವೇ. ೧೮-೩-೭೧). ಶವಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವ ೯ 


ಜ 


ಆಗಿ ಯು 


ದ) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹುತಿಯನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನನು (೧೦-೧೬೬೯). ತನ್ನ ಭಾಗವಾದ 


ನ್ಯ ಬು 
Wh ಡೆಪೆಸಿ ದೇಹವನ್ನು ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (೧೦-೧೬-೪). ಕರ್ಮಮಾಡುವಾಗು 
ಶವವನ್ನು ಕೃಷ್ಣವ ವರ್ಣದ ಅಜಡ ಚರ್ಮದ ಮೇಲಿಡುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಬಲಿಕೊಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೃಗ 
ಆಥನಾ ಅಜವನ್ನು ಬಲಿಕೊಹುತ್ತಾರೆ. ಜೀಹಕ್ಕೆ ಯಾವುದಾದರೂ ಪಕ್ಷಿ ಮೃಗ, ಇರುವೈ ಅಥವಾ ಹಾಬಿ 
ನಿಂದ ಆಗಿರಬಹುದಾ ಗಾಯಗಳನ್ನು ಗುಣಸಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮರಿಗೆ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಪಾ ರ್ಥಕೆ ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆ (೧೦.೧೬-೬). 


1.2 
( 


ಮ ತಾತನು ಧೂಮದೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕ 
೪ ೬ಿ i ಹ 


ಡಿ 
೪.೪.೭), ಅದು ಬಹಳ ದೂರದ ದಾರಿ; ಅಲ್ಲಿ ಪೂಷಣನು ರಕಕನು ಮತ 
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ಗೆ ಜಗ ಯ. ಬೆದೆಗೆ ಬೆಡ ಹಡು. ಟೆ 





ಬಯ ಯು ಜ ಮಯದ ಹಂಡೆ ಬೆದೆ ಬಟ ಬೆ. ಹೆ. ಯ ಬೆ ದುದು ಬ ಚಟ ಬಟ ಬತ ಬು ಬೆ ಬದ ಸಟ ಬೈಜಿ ಬ. 





ಬ ಬೆ ಬುದ ಸ ಬು ಟಗ ದ ಬೆ ದ 





ವನನು (೧೦.೧೭೪), ಹುತೆವಾದ ಅಜವು ಪಿತೃಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಹೋಗಿ, ಮೃತಾತ್ಮನ ಅಗದುನ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ; ಹೀಗೆ ಹೋಗುವಾಗ, ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕೆಗ್ಗತ್ತಲೆಯೆನ್ನು ಹಾಡು, ಅನಂತರ, ಪಿತೃಗಳ ಸ್ಥಾನ 
ವಾದ ಸ್ವರ್ಗದ ಮೂರನೆಯ ಅಂತಸ್ತನ್ನು ಸೇರಬೇಕು (ಅ, ವೇ. ೯.೫.೧, ೩; ೮-೧-೮ನ್ನು ಹೋಲಿಸು) 


ಆಮುಸ್ಮಿಕಜೇನನಕ್ಕೆ ಉಸಯೋಗವಾಗಲೆಂದು ಮೃತೆಜೀನನಿಗೆ, ಆಭರಣಗಳು ಮತ್ತು ವಸ್ತ್ರ, 
ಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾರೆ ; ಈ - ಪದ್ಧತಿಯು ಈಗಲೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ (೧೮-೪-೩೧), ಅವನ ಪತ್ನಿ ಮತ್ತು 
ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ ಶವದೊಡನೆ ದಹಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಚಿಹ್ನೆಗಳಿವೆ (೧೦-೧೮.೮, ೯), ಶವಕ್ಕೆ 
ಒಂದು ಹೊರೆ ಕಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದರು. ಮೃತನ ಪ್ರೇತವು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ದಾರಿ ತಿಳಿಯದಿರೆ 
ಲೆಂಬುಡೀ ಇದರ ಉದ್ದೆ ಶ (ಅ. ವೇ. ೫-೧೯-೧೨; ಖು. ನೇ. ೧೦-೧೮೨ ಮತ್ತು ೧೯-೯೭-೧೬ಗಳನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ), | 
ನ ಆತ್ಮ ಅಗ್ಲಿ ಅಥವಾ ಸಮಾಧಿಗಳು ಠೇಹೆನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಳಿಸುತ್ತನೆ; ಅದರೆ. ಮೃತನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ 
ವನ್ನು. ಅಳಿಸಲಾರವು. ಅಜ್ಞಾನಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ. ಜೀವವನ್ನು ದೇಹದಿಂದ ಬೇರೃಡಿಸಬಹುದು ಮತ್ತು ದೇಹ 
ನನ್ಟವಾದ ಮೇಲೂ ಜೀವನಿರುತ್ತದೆ ಎಂತಲೇ ನಂಬಿಕೆ. ೧೦-೫೮ನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ, ಸತ್ತವನಂತೆ 
ಬಿದ್ದಿರುವವನ ಜೀವವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಯಾರೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಜೀವನಿಗೆ ದೇಹಾಂತರ ಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ಯುಂಟೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಗೆ ಆಧಾರವಿದ್ದಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಯಾಗವನ್ನು ವಿಹಿತರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಮಾಡದೇ ಇದ್ದವನು, ಮೃತನಾಗಿ ಪುನಃ ಜನ್ಮನೆತ್ತಿ ಮರಣಾಧೀನನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 
(ಶೆ. ಬಾ, ೧೦-೪೩-೧೦), ಪ್ರಾಣ, ಆತ್ಮಾ, ಅಸು (ದೇಹೆಶಕ್ತಿ, ೧-೧೧೩-೧೬; ೧-೧೪೦-೮), ಮನಸ್ಸು 
ಯೋಚನೆ ಮತ್ತು ಭಾವನೆಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯ ಮತ್ತು ಹೈದಯದಲ್ಲಿರುವುದು ; (೮-೮೯-೫), ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಜೀವ 
ವಾಚಕಗಳು. ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಸು ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸು ಇದ್ದರೆ. ಬದುಕು, 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಾವು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಅಸುನೀತಿ ಅಥವಾ ಅಸುನೀತ ಎಂಬುದು ಮೃತರ ಜೀವಗಳನ್ನು 
ಈ ಲೋಕದಿಂದ ಊರ್ಧ್ವಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ದಾರಿಗೆ ಹೆಸರು (೧೦-೧೫-೪; ೧೦-೧೬-೨). 
ಅಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಸು ಅಥವಾ ಮನಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ; ಪಿತ್ಕ,. ಮಾತೃ, ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆತ್ಮವೆಂಬುದು ನೆರಳಿ 
ನಂತಲ್ಲ; ಅದಕ್ಕೂ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವನಿದೆ, ಮನುಷ್ಯರು ದೇಹವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದ ಮೇಲೆಯೇ; ಅವರಿಗೆ. ಅಮರತ್ವ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪-೩-೯) ಯಾದರೂ, ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಲೋಕಗಳೂ ಪ್ರಾಕೃತವೇ ಆದುದರಿಂದ, ಶವಕ್ಕೂ 
ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಬೇರಿ ಲೋಕಗಳ ಅಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿ ದೇಹಕ್ಕೂ ಭಾಗನಿಡೆ (೧೦-೧೬-೫, ಅ. ವೇ. 
೧೮-೨-೨೬). ದೋಷಗಳು ಯಾವುವೂ ಇಲ್ಲದ (ಅ. ವೇ, ೬-೧೨೦-೩) ದೇಹೆನನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಪಾರ್ಥಿವ 
ಜೇಹವೆನ್ನು ಪುದು ಸಾಧುವಲ್ಲ, ಆಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಪರಿಪೂತವಾದ (೧೦.೧೬-೬ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ದೇಹ 
ಅಥವಾ ಈಚಿನ ಮೇದಾಂತಿಗಳ " ಸೂಕ್ಷ್ಮದೇಹ ' ನೆನ್ನಬಹುದು. ದಹನವಾದ. ಮೇಲೆ ಶೇಖರಿಸಬೇಕಾದ ಅಗ್ಲಿ 
ಗಳು ನಾಶವಾದಕಿ, ಅದೇ .ಕಠಿಣನಾದ ಶಿಕ್ಷೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ (ಶ, ಬ್ರೂ. ೧೧-೬-೩-೧೧; ೧೪-೬.೯.೨೮) ; ಇದೆ 
ರಿಂದ ಶವದೆ ಸ್ಥಾನವು ಎಷ್ಟು ಮಹತ್ತೆ ರವಾದುಜಿಂದ: ತಿಳಿಯಬಹುದು. ೧೦-೧೬.೩ರಲ್ಲಿ ಮೃತನ ನೇತ್ರನನ್ನು 


ಸೂರ್ಯನ ಸಮಾಷಕ್ಟೂ, ಶ್ರಾಸನನ್ನು ವಾಯುನಿನ - ಹತ್ತಿರಕ್ಕೂ ' ಹೋಗೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಮೃತನನ್ನು 
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ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದ ಮೇಲೆ, ಒಂದೊಂದು ಅಂಗವು ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಹೋಗು 
ತ್ತಜೆ ಎಂಬುದು ಸೂಕ್ತವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಶಃ ವಿರಾಟ್ಸುರುಷನ ವರ್ಣನೆಗನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ 
ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಅದೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ (೧೦.೧೬.೩ ; ೧೦-೫೮-೭ರಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ), ಮೃತನ ಜೀವವು ನೀರು ಅಥವಾ 
ಸಸ ಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ Kt ಪ್ರಾಯಶಃ ಇದು ದೇಹಾಂತರ ಪ್ರನೇಶದ ಪ್ರಾರಂಭದೆಶೆ. 


ಪಿತೃಗಳು ಅನುಸರಿಸಿದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ೯ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಾ (೧೦-೧೪-೭), ಮೃತರ ಜೀವವು ನಿತ್ಯ 
ತೇಜಸ್ಸಿನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ (೯.೧೧೩-೭) ; ಆಗ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮವಾದ ಕಾಂತಿನಿತಿಷ್ಟನಾಗಿ (ಆ, ವೇ. 
೧೧-೧-೩೭) ರಥದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ರೆಕ್ಕೆಗಳ ಮೇಲೆ" (ಅ. ನೇ. ೪.೩೪-೪) ಅಥವಾ ಭೂತಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಾಗ 
ಅಗಿ ಯು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ರೆಕ್ಕೆಗಳ ಮೇಲೆ (ವಾ. ಸ. ೧೮-೫೨) ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಮರುತದಿಂದೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
Mel ಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಹಿತನಾಡ. ವಾಯುವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಮತ್ತು ಮಳೆ ಹನಿಗಳಿಂದ ತಂಫುಮಾಡಲ್ಲ ಬಿಟ್ಟು, ಜೀವನು ತನ್ನ 
ಪುರಾತನ ರೂಪವನ್ನು ಪುನ8 ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ (ಅ. ವೇ. ೧೮-೨- ೨೧ರಿಂದ ೨೬) ಮತ್ತು ವೈಭವ ವಿಶಿಷ ನಾಗಿ 
ಯಮನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ, ದಿತೃಗಳು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕಾಲ ಕಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಅತ್ಯು ನ್ನತವಾದ ಸ್ನ ಸರ್ಗವನ್ನು ಜಟ ತ್‌ 
(೧೦-೧೪-೮, ೧೮; ೧೦-೧೫೪-೪, ೫). ಈ ರೀತಿ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಸ್ತಿಗೆ ಮನೆಗೆ NA ಬರುವುದು ಎಂದು. 
ಹೇಳಿದೆ (ಅಸ್ತಂ ; ೧೦-೧೪-೮). ಯಮನು ಈತನನ್ನು ಸ್ವಕೀಯೆನೆಂದು ತಿಳಿದು (ಅ, ವೇ. ೧೮-೨-೩೭), ಅವನಿಗೂ 
ಒಂದು ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ (೧೯-೧೪-೯). 


ಶತೆಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಪ್ರಕಾರ, ಮೃತರು ಈ ಲೋಕವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟ್ರು ಎರಡು ಬೆಂಕಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ 
ಹಾದುಹೋಗುತ್ತಾರೆ ; ಆ ಬೆಂಕೆಗಳು ಕಟ್ಟ ಜೀವವನ್ನು ಸುಡುತ್ತವೆ ; ಹಃ ತ್ರ ಮರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು. 
ಬಿಡುತ್ತವೆ." ಹಿಗಮುಂದೆ' ಹೊರಟ i ಜೀವಗಳು.ಪಿತ ಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ದಾರಿಯನ್ನ € ಅಥವಾ 
ಸೂರ್ಯನ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗುವ ದಾರಿಯನ್ನೋ ಹಿಡಿದು ಮುಂದಿ ಸಾಗುತ್ತಾರೆ ಟೆ ಬ್ರಾ. ೧-೯೨೩-೨; "್‌ ದ. 
ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರ ಹ್ಮಜ್ಞಾ, ನ ಫಡೆದಿರುವವರಿಗೆ ಎರಡು ದಾರಿಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಒಂದು ( ಪರಿಪೂರ್ಣ 
ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ) : ಬ್ರಹ್ಮ 'ನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವುದು- ಎರಡನೆಯದು ಸ್ವರ್ಗದ ದಾರಿ. ತಮ್ಮ ಪೂಣ್ಯಕರ್ಮಗಳ ಫಲ 
EE ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿ: ದೆ ಬಂದು, ಪುನಃ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸುತ್ತಾರೆ. "ಆತ್ಮದ ಪರಿಚಯನೇ 
ಇಲ್ಲದವರು ತಃ ಅಥವಾ ಭೂತೆಪ್ರೇತಗಳ ತ್ಸ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ದುಷ್ಟರಾಗ್ಕಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ. 


ಬ್ರನಃ ಜನ್ಮ; ವೆತ್ತು ತ್ರ್ರಾ ಕೆ. 





ಯ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 
ಉಡೀಕತಾಮಿತಿ ಚತುರ್ದಶರ್ಚೆಂ ಸಂಚದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯುತೇ | ಉದೀರತಾಂ 
ಷಳೂನಾ ಶಂಖಃ ಪಿತ್ರ್ಯಂ ಜಗತ್ಯೇಕಾದಶೀ |! ಯಾಮಾಯನಾ: ಪರೇ ಪಂಚೇತಿ ವಚನಾದ್ಯಮಸ್ರುಶ್ರಃ 
ಶಂಖಾಖ್ಯ ಬುಷಿ$ | ಅಗ್ನಿ ಷ್ಟ್ರಾತ್ತಾ ಇತ್ಯೇಷಾ ಜಗತೀ ಶಿಸ್ಬಾಸ್ತಿ ಸ್ರಷ್ಟು ಭಃ | ಪಿತಕೋ ದೇವತಾ | ಗತ: 
ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ | ಅಸ್ಟಕಾಯಾಮುದೀರತಾಮನರ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾ ಅಷ್ಟಾನೃಚೋ ಹೋಮಾರ್ಥಾಃ [| 


ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಉದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಸೆರಾಸ ಇತ್ಯಪ್ಪಾಭಿರ್ಹುತ್ವಾ। ಆ. ಗೃ. ೨ ೪-೬ | ಇತಿ 
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ತ್‌್‌ 


ಮಹಾಸಿತೃ ಯಜ್ಞೇ ಪಿತರಃ ಸೋಮವಂತ ಇತ್ಯಸ್ಯಾ ನುವಾಕ್ಯೋದೀರತಾಮಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಪಿತಕೋಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾ ಯಮ ಉದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಪರಾಸಃ | ಆ. ೨.೧೯ | ಇತಿ. | ಆಗ್ನಿಮಾರುತೇ5- 
ಪ್ಯೇಷಾ | ಧಾಯ್ಯಾ ಸೂತ್ರಿತಂ' ಚ | ಮಾತಲೀ ಕನ್ಶೈರ್ಯನೋ ಅಂಗಿರೋಭಿರುದೀರತಾಮವರೆ 
ಉತ್ಪೆರಾಸಃ | ಅ. ೫-೨೦ | ಇತಿ | ೨. 
ಅನುವಾದವು -ಉದೀರೆತಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕೆದಲ್ಲಿ.. ಹೆದಿನೈದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉದೀರೆತಾಂ ಷಳೊನಾ ಶಂಖ& 
_ ಪಿತ್ರ್ಯಂ ಜಗತ್ಯೇಕಾದಶೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಯಾಮಾಯನಃ ಪರೇ ಪಂಚ ಎಂದು ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ. (ಮುಂದಿನ ಐದು ಸೂಕ್ಕಗಳಿಗೆ ಯಮನ ಪುತ್ರನು ಯಷಸಿಯು) ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಮನ ಪುತ್ರನಾದ 
| ಶಂಖ. ಎಂಬುವನು ಯಷಿಯು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ರಾಃ ಎಂಬ ೧೧ನೆಯು ಯಕ್ಕು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂಡಸ್ಪವು ; ಪಿತೃಗಳು ದೇವತೆಯು : ; ಸೂಕ್ತ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿ ಹಿಂಡೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅಷ್ಟಕ್ಕಾ ಎಂಬ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉದೀರತಾಮನರೇ ಎಂದು ಮೊದೆಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎಂಟು' ಬಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ- ಉದೀರತಾ ಮವರ ಉತ್ಪ ರಾಸ ಇತ್ಯ- 
ಷ್ಟಾಭಿರ್ಹುತ್ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ಗ ಸ ೨-೪-೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾಶಿತೃ ಯಜ ದಲ್ಲಿ ಹಿತರಃ 
ಸೋಮವಂತಕ. ಎಂಬ: ನಿಶೇಷ-ಪಿಶೃಗಣವನ್ನುದ್ದೆ ಧ್ಲೇಠಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಉಡೀರತಾಂ ಚ್‌ ಮೊದಲನೆಯ 
ಯಕ್ಸನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬ ನೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ್ಚಃ ಲಾಯನಶ್ರ್‌ ತಸೂತ್ರ ದ-ಪಿತರೋಗ್ತಿ ಸ್ಟಾ ತ್ರಾ ಯವ 
ಉದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಸ ರಾಸಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೯) ವಿವ ಶತವಸಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತಶಸ್ರ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉದೀರತಾಂ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಧಾಯ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ ಲಾಯೆನಶ್ರೌ ತ 
ಸೂತ್ರ ನ-ಮಾತಲೀ ಕನ್ಕೈರ್ಯನೋ ಅಂಗಿರೋಭಿರುದೀರತಾಮನರ ಉತ್ಪ ರಾಸಃ 'ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆ ದಿಂದ 


ಈ ‘೫ -30) 2 ವನ್ನ ನ | 
ಸೂಕ ೧೫ 
ಎದಿ 
ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕೆ-.-೧॥ ಸೂಕ್ತ--೧೫ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ--೭ ॥ ಆಧ್ಯಾಯ- ೬ ॥ ವರ್ಗ--೧೭, ೧೮, ೧೯ A 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ- ೧೪ ॥ 
ಖುಷಿಃ--ಶಂಖೋ ಯಾಮಾಯನಃ॥ 
ದೇನ ತಾಸಿತೆರೆಃ ॥ 
ಛ೦ದ॥... ೧-೧೦. ೧೨-೧೪, ತಿ ಶ್ರಿಸ್ಬುಪ್‌ ! ೧೧, ಜಗತೀ 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ಉದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಸರಾಸ ಉನ್ಮಧ್ಯವಳಾಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾ ಸಃ | 


| | 
* ಅಸುಂ ಯ ಈಯುಂರನೃಕಾ ಖತಜ್ಹ್ಜಾಸ್ಟೇ. ಚ್‌ ತು 


ವಿ 
ಇ 


| 
ಹವಮೇಷು ॥1೧॥ 


ಅ.ಪ ಕ್ರಮವು] `  ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 409 
ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ಗಡ್‌ ದ್‌ ಸ್‌ ಗಾಲ್‌ ಸಾಸ್‌ ಗ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ NNN NE NNN SN ಇಚ್‌” ರ್‌ NN Ne NSN ಸ್‌ ಬ್‌ ಫ್‌ ಕರ್‌ ಲ್‌ ಗಾರ್‌ ಯಾರ್‌ ಗರ್‌ ಸಗ ಡ್‌್‌ ಕಟ್‌ ಕಹಲ ಕಾಫ್‌ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಉತ್‌ | ಈರತಾಂ | ಅಸರೇ | ಉತ್‌! ಸರಾಸಃ | ಉತ್‌ | ಮಧ್ಯಮಾಃ | ಪಿತರಃ | ಕೋ ತಃ 


| I | 
ಅಸುಂ! ಯೇ! ಈಯುಃ | ಅವೃಕಾಃ | ಯತ್ರಜ್ಞಾಾಃ | ತೇ! ನಃ। ಅವಂತು | ಪಿತರಃ ಹನೇಷು IF 
( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ತ್ರಿನಿಧಾಃ ಪಿತರ ಉತ್ತ ಮಾ ಮಧ್ಯಮಾ ಅಥಮಾಕ್ಸಿ ತಿ. | ಸಟ ಶ್ರೌತಂ ಕರ್ಮಾನು- 
ಷ್ಠಾಯ ಪಿತೃ ತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಉತ್ತಮಾಃ | ಸಾ ರ್ತ ಕರ್ಮಮಾತ್ರಪರಾ ಮಧ್ಯಮಾಃ | ಅತ್ರಾಪಿ ಸೈ ಶ್ಚ ತ್ಸಂ- 
ಸ್ಫಾರೈ ರ್ನಿಕಲಾ We ವಿತದೇವಾಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಯೇ ಅಗ್ನಿ ದಗ್ಗಾ ಯೇ ಅನಗ್ನಿ ದಗ್ಗಾ ಇತಾ ಡಿನುಂತ್ರ 
ಅನ್ನಾ ತಃ: ತೇಷ್ಟ ವರೇ ನಿಕ ಷ್ಟಾ ಉದೀರತಾಂ | ಉತ್ತ ಮಂ ಹವಿಃ ಪಾ ್ರಿಪ್ಲುವಂತು |. ಸ ba ಮಾ 
ಪಿತರ ೬81. | ಮುಧ್ಯಮಾಃ . ಹಿತರಕ್ನೊ €ದೀರತಾಂ' | ತೇ. ಸರ್ವೇ ಸೃಸ್ಮ ದ್ವಿಷಯೇ_ ಸೋನತ್ಯಾ ಸೂ 
'ಸೋಮ್ಯಾ ಅನುಗ್ರ ಹಸ ರಾ ಸಂತು | ಯೇ "ಿತಕೋರವೃ ಕಾ ವೃಕವದರಣ್ಯ ಶ್ವವದಸ್ಮಾಸು ಹಿಂಸಾಮ.- 
ಕುರ್ವಂತ ಯತಜ್ಞಾ, ಅಸ್ಮದನುಸ್ಮಿತೆಂ ಯಜ್ಞಂ ಜಾನಂತೋತ ಸುಮಸ್ಕತ ತಾ 4 BBR ರೆಕ್ಷಿತುಂ. 
ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ತೇ ಪಿತರೋ ಹಟ Aes ಲ | ರಫ್ಟಂತು॥ ..: 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅವರೇ ಕೆಳಗಿನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಪಿತೃಗಳು | ಉದೀರೆತಾಂ_ನನ ಒ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ | 
ಸರಾಸಃ. ಉತ್ತಮ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವವರೂ | | ಉತ್‌ ಎ-ಸನ್ನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಜಿಯಲಿ | ನುಧ್ಯಮಾಃ--ಮಧ್ಯ ಮಃ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ | ಸಿತರಃ ಉತ್‌ ನಿತ್ಯ ಗಳೂ ಸ್ಪ (ಕರಿಸಲಿ }  ಸೋಮ್ಯಾ ಸ್ಯ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮ ಲ ಅನುಗ್ರಹೆ 
ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿರಲಿ | ಯೇ ಜೂ ಪಿತೃ ಗಳು | ಅವ್ಳ ಕಾ1__ತೋಳಗಳಂತೆ ಕ್ರೂ ರಗಳಲ್ಲದವರಾ 
ಗಿಯೂ | ಯುತೆಜ್ಞಾ:- ನಮ್ಮೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿದೆನಶಾಗಿಯೂ |: 'ಅಸುಂ--ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಣವನ್ನು | 
ಈ ಯು. ರಕ್ಷಿಸಲು ಬಂದಿರುವರೋ | ತೇ__-ಅನರು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನೂ! ಹವೇಷು--ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ! ಅನಂತು-ರಕ್ಷಿನಲಿ, | ಗಿ | N 4 

ಆ ಇ ಲ | ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಕಳಗಿನ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಪಿತೃಗಳೂ ಉತ್ತಮಲೋಕದಲ್ಲಿರುವವರೂ, ಮಧ್ಯಮಲೋಕದೆಲ್ಲಿರುವವ ಇ ನಮ್ಮ ನ್ದ 
ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸಿ ್ರೀಕರಿಸಲಿ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನನ್ಮುಲ್ಲಿ ಅನು; ಗ್ರಹೆಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿರಲಿ. ತೋಳಗಳಂತೆ ಕ್ರೂರಿಗಳಲ್ಲ 
ದವರೂ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸ ಕರ್ಮಗಳನ್ನರಿತವರೂ, ನಮ್ಮ ಪ್ರಾ ಣವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲ ಲು ಬಂದಿರುವವರೂ ಆದ.ಆ ಪಿತೃಗಳು 
ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾ ನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, . 


English Translation 


Let the Thier, ile upper, the intermediate ‘Pitris, .rise up accepting 
the Suma libation : may those progenitors who; unlike wolves, acknowle- 





ಪೈ 00 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ | [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧. ಸೂ. ೧೫ 








ಹ ಬು ಬಗದು ಬು ಬ. ಸಚಿ ಬು ಚು ಬ ಗು ಬ ಸಸ ಗ ಯಿ ಬ ಬಿ ಯಿ ಬೆದೆ. ಬಿ ತಸ್‌, ಹೂ ಬ ಜು 





dging our offerings). have come to preserve our lives, protect us upon our 


invocations. 
|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ | 


ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕ ರು ನಿರ್ಷೆಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಉದೀರತಾಮನರ ಉದೀರತಾಂ ಸರ ಉದೀರಕಾಂ ಮಧ್ಯಮಾಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾ $ ಸೋಮ- 
ಸಂಸಾದಿನಸ್ತೇ5ಸುಂ ಪ್ರಾಣಮಸನ್ವೀಯಾರನೃಕಾ ಅನಮಿತ್ರಾಃ ಸೆತ್ಯಜ್ಞಾ ನಾ ಯಜ್ಞಜ್ಞಾ 


ನಾತೇನ ಆಗಚ್ಛೆಂಕು ಪಿತರೋ ಹ್ವಾನೇಷು !! 
Wp ೬! | (ನಿ. ೧೧-೧೯) 





ಅವರೇ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ: ಸ ಫ್ಹಿಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಪಿತೃ ಲೋಕದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ. ನಿತ್ಚಗಳೂ ಪಠಾಸಃ 
ಡ್ಯು 'ಲೋಕವಾಸಿಗಳಾದ ಪಿತೃ ಗಳ್ಕೂ ಮಧ್ಯಮಾ, -ಮತ್ಯಮಸ್ವಾ ನಂರಾಡ ಅಂತೆರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ MS ನಿತೃ ಗಳೂ 
A ಸ8....ಹಿಂದೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿದೆವರೂ, 
ಯಾರು | ನಮ್ಮ ಪಾ ಪ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಬಂದಿರುವರೋ "ಅವರೂ ಯಾರಿಗೂ ಚಾ ಬಜ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು 
ಮಾಡದಿರುನನರೂ, ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಡವಠೂ ಎಂದರೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸದಿರುವವರೂ ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿದನರೂ ಆದ ಯಾವ ಯಾವ ಪಿತೃಗಳಿರುವರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆಹ್ವಾನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ಆಹಾ ತನದಿಂದ ನಮ್ಮಲಿ ಗೆ ಬಂದು ನಮ್ಮ ನ್ನ್ನ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


ಅವೃಕಾ3 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ —ವೃಕಃ ಎಂದರೆ ಜಟ ತೋಳದ ಸ ಸ್ವಭಾವವು ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದೇ 
ಆಗಿದೆ. ಈ ಶಬ ವನ್ನು ಮನುಷ್ಯರ ಪರವಾಗಿ ಉಪ ಸಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವರು, ದುಷ್ಟರು ಎಂದರ್ಥವಾಗು 
ವುದು. ಅವೃಕಾಃ ವಿಂದರೆ ವ ನೃಕರಲ್ಲದವರು, ಯಾರಿಗೂ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವರ್ಕು ಸಜ್ಜ ನರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಅನಮಿತ್ರಾಃ--ಮಿತ್ರನೆಂದರಿ, ಸ್ನೇಹಿತ್ಯ ಹಿತಕಾರಿ ಎಂದು. ಅಮಿತ್ರ ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರನಲ್ಲದವನು, ಶತ್ರುವು ; 
ಅನಮಿತ್ರ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುವಲ್ಲಡವನು ಎಂದರೆ ಸ್ನೇಹಿತನು, ಹಿತಕಾರಿಯು ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು ಆದ್ದರಿಂದ ಮಿತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೂ 
ಅನಮಿತ್ರ ಶಬ್ದ ಕ್ಕೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥನಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಎರಡಾನರ್ತಿ ನಿಷೇಧಾರ್ಥಸೂಚಕ ಉಪಸರ್ಗಗಳಿರು 


ವುದರಿಂದ (Two negetives make one affirmative) ಶಬ್ದವು ಪೂರ್ವದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪಿತೃಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಧವೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು: ಮಾ ಮಧ್ಯಮಾ ಅಧಮಾಶ್ಚೇತಿ 
ಹೇಗೆಂದರೆ... 

ಉತ್ತ ಮಾ ಯಥಾವಿಧಂ ಶ್ರೌತಂ ಶರ್ಮಾನುಷ್ಕ್ಮಾಯ ಪಿತೈತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಉತ್ತಮಾಃ। ಉತ್ತಮ 
ಕರ್ಮಗಳಾದ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾ ದಿಗಳನ್ನೂ ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿ ಆ ಸ ಸತ್ಯರ್ಮಾನುಷ ನಡ ಫಲವಾಗಿ ನಿತೃಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು ಪಡೆದವರು ನಿತೃಗಳಲ್ಲ ಉತ್ತಮರಿಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದಿದರೆ. 


ಮಧ್ಯ ಮಾ. ಸ್ಮಾರ್ತಕರ್ಮಪರಾ ಮಧ್ಯ ಮಾಃ । ಸ್ಮೃೃತಿಪುರಾ ಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ನನ ಆ ಪಣ್ಯಂಡ ಪಿತೃ ತ್ವನನ್ನು ಪಣೆದ ಬತ ಗಳು ಮಧ್ಯಮರು. 


ಬಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ಅ. ೭, ಅ, ೬. ವ. ೧೭ ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಶಿತ | 
ಬ ಯಯ ದು ಬಿ ಎ ಓದಿದ ಬು ಬುಡು ಬಡಿ ಬ ಬಸು ಬಡ. NNN ಬಡು ಮೆ ANNA ANN ಬಯ ಬುಡು ೬ ಓಿ ಸ ಸು ಜಡ ೧0 ಎ 0 ಸಗ ಬಗ. NNN ಓದ ಬೆ. ಬುದ ಡಿ ಬಿಡಿ ಬ ಸ ಬು ಬ ಸ್ನ ಯಜು ಬೆಡ ಯಂ ಬ ಬ ಯು ಬದ ಟು ಓಟ NA, 


ಅಧಮಾಃ. -ಅತ್ರಾಪಿ ಸೈಶ್ವಿ ತ್ಸಂಸ್ಥಾರೈರ್ವಿಕಲಾ ಅಧಮಾಃ | ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕವ ರ್ಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 


ರೋಪದೋಷಗಳುಂಟಾಗಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲಸಮರ್ಥರಾದವನರು ಹಿತ್ಛ ಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಮರೆನಿಸುವರು 
ಎಂದು ಉತ್ತಮ ಮ ಧ್ವಮಾಧಮರೆಂಬ ಮೂರುನಿಧ ಪಿತೈ ಗಳ ಸ ನ ರೂಪವನ್ನೂ ಅವರ ಸ್ಥಾ ) ನಮಾನಗಳಿನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. 





| ಇದನ್ನನುಸರಿಯೇ ಯೆ ಅಗ್ಲಿದಗ್ಗಾಃ ಎಂಬ ಜೂ Ke ಎಂದರೆ ಆಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಯಾರ ಮೃತಶರೀರವು 


ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾದ ಸಂಸ್ಕಾರಾದಿಗಳಿಂದ ದಹಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಅವರು ಪಿತೃಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಗಳಿಸು- 
ವರು. ಇವರಿಗೆ ಅಗ್ನಿದಗ್ದರೆಂದು ಹೆಸರು. ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ, ಅಗ್ಲಿಸಂಸ್ಥಾರಾದಿಗಳಿಲ್ಲದೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋಗುವುದು, 
ಆಪರಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಲು ಕರ್ತ, ನಿಲ್ಲದಿರುವುದ್ಕು ಅಥನಾ ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತರಾಗದಿರ? 
ವವರು ಇನರೆಲ್ಲಾ ಅನಗ್ನಿದೆಗ್ಬರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವರು, ಇವರು ನಿತೃಗಳಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಸ್ವಾನವನ್ನೋ ಅಥವಾ ಅಧಮ 
ಸ್ಥಾ _ನವನ್ನೋ ಪಡೆಯುವರು. ಈ ವಿಧವಾದ ಪಿತ ೈಗಳಲ್ಲರೂ ನೋಮಸಂಪಾದಿಗಳೂ, ಹಿಂಸಾರಹಿತರೂ, ಪ್ರಾಣ 
ವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವರೂ, ಯ ಸು ಸ್ಕಾನಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವರೂ ಅದ ಯಾವ ಯಾವ ಪಿತೃಗಳಿರುವರೋ ಅನರೆ 
ಲರೂ ಬ ಮನ್ನಿ ಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿ ಕ್ಲಿಸಲಿ ಎಂಬಭಿಪ್ರಾ ಯವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
ಇದಂ ನಿತ್ಯ ಭ್ಯೋ ನಮೋ ಅಸ್ತ್ಯದ್ಯ ಯೇ ಪೂರ್ವಾಸೋ ಯ ಉಪರಾಸ 
ಈಯುಃ' | 


| | | | | 

ಯೇ ಸಾರ್ಥಿವೇ ರಜಸ್ಕಾ ನಿಷತ್ತಾ ಯೇ ವಾ ನೂನಂ ಸುವೃಜನಾಸು 

 ವಿಷ್ಣುಗ೨॥ | | | 
॥ ಪದಸಾಥಃ f 


| | | | 
ಇದಂ ! ಪಿತ ಭ್ಯ ಜಪ ಅಸ್ತು | ಅದ್ಯ | ಯೇ | ಪೂರ್ವಾಸಃ | ಯೇ | ಉಸರಾಸಃ | ಈಯೆುಂಃ | 


ಯೇ | ಪಾರ್ಥಿವೇ | ರಜಸಿ | ಆ | iit |ಯೇ! ನಾ | ನೂನಂ | ಸುೂವೃಜನಾಸು! ನಿಕ್ಷು 1೨೬ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ೦ | 
ಮಹಾಷಪಿತೃ ಯಜ್ಞೆ £ ಪಿತರೋ ಬರ್ಜಿಷದ ಇತ್ಯ ಸ್ಕೇದಂ ಪಿತ್ಥ ಭ್ಯ ಇತಿ ದಿ  ತೀಯಾನೂುವಾಕ್ಕಾ k 


ಸೂತ್ರಂ ತು ಪೂರ್ವನೋವೋದಾಶ್ಮ ತಂ। ಆ. ೨-೧೯ | ಇದಂ ಪಿತ ಭ್ಯ ಇತ್ಯೆ (ಷಾ ಧಾಯ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ 1. ಆಹಂ ಪಿತ್ಮನ್ನು ವಿದತ್ರ್‌ ಅನಿತ್ಸೀದಂ ಪಿತ್ನ ೈಭ್ಯೋ ನನೋ ಅಸ್ಪೃದ್ಯ ಸ್ವಾದುಷ್ಕಿಲಾಯಮಿತಿ 


. ಚತಸ್ರಃ | ಆ. ಆ ಜು 


ಸಪೂರ್ವಾಸೋ ಯಜಮಾನೋತ್ಸ ತ ತ್ರ್ರೇ॥ ಧೂಮ ತ ನ್ಹಾ ಜ್ಯೇಷ್ಮಭ್ರಾತೃಪಿಕಾಮಹಾವಯೋ 
ಯ ಕೇಯೊ: ಪಿತ ಲೋಕಂ ಪ್ರಾ ಸ್ದಾ $1 03 ಚಾನ್ಯ ಉಪರಾಸೋ ಯಜಮಾನಜನ್ಮನೆ ನ ಉಪರ್ಯೆ- 


ಪ್ರೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ ' | ಮ. ೧೦. ಅ, ೧. ಸೂ- ೧೫ 





ಮ್ನ I ಸ 


ಹ ಯಿ ಬಜ ಬ. ಗು ನ್ಯಾ ನ ಜೆ ಬೆ. ಬದಿ ಬಜಿ ಬ ಗ 
ಟಾ ಎ ರಾ  ಜ ಊಂ 


ತನ್ನಃ ಕನಿಷ್ಠಭ್ರಾತೃಸ್ವಪುತ್ರಾಷಯ ಈಯುಃ ಪಿತೃ ಲೋಕಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಯೇ ಸ್ಯನ್ಯೇ ಸಾರ್ಥಿವೇ 

ಪೃಥಿನೀಸಂಬಂಧಿನಿ ರಜಸಿ ಟ್‌ ಜತ ನ್ನರ್ಮಣ್ಯಾ ನಿಷತ್ತಾ ಹನಿಃ ಸ್ಪೀಕರ್ತುಮಾಗ- 

ತ್ಯೋಪನಿಷ್ಟಾಃ |! ಯೇ ನಾ ಕೇಚಿದನ್ಯೇ ಬಂಥುವರ್ಗರೂಪಾಃ ಪಿತರೋ ವಿಶು ಬಂಧುರೂಪಾಸು 

PS ನಿಷತ್ತಾಃ ಶ್ರಾದ್ಧಾದಿಸ್ತೀಕಾರಾಯಾಗತ್ಕೋಪವಿಷ್ಟಾಃ। ಕೀದೃಶೀಷು ವಿಕ್ಷು ! ಸುವೃಜನಾಸು | 

ವ್ಯಜ್ಯತೇ ಪರಿತ್ಯಜೃತೇ ದಾರಿದ್ರ್ಯಮನೇನೇತಿನೃಜನಂ ಧನಂ! ಶೋಭನಂ ವೃಜನಂ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ 

ಸುವೃಜನಾಃ | ತಾದೃಶೀಷು |! ಧನಸಮೃದ್ಧ್ವ್ಯಾ ಶ್ರಾವ್ನಾದಿಕರ್ಮಪರಾಸ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಸರ್ವೇಭ್ಯ ಉತ್ರೇಭ್ಯೂ 

ಪಿತೃಭ್ಯೋಇವ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯರ್ಮಣೇದಂ ಸಮೋಇಸ್ತು ! ಅಯೆಮಾಹುತಿಪ್ರ ದಾನಪೂರ್ಪಕೋ ಸಮಸ್ಸಾರೋ 
ಭವತು ! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 

| ಪೂರ್ನಾ್ಯಸಕ--ನಮಗಿಂತೆಲೂ ಹಿರಿಯರಾದ ವಿತೃನಿತಾಮಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 1 ಯೇ. ಯಾರು | ಈಯು£-- 

ರಲ್ಲಿ ಯೀ .ಯಾರು ಮ ತಿಯನ್ನು 

ಹೊಂದಿರುನರೋ 1 ಯೇ--ಯಾರು | ಪಾರ್ಥಿವೇ ರಜಸಿ--ನಸಾರ್ಥಿನಲೋಸ 


ಗ 


ಪಿತೃರೋಕವನನ್ನು ಸೇರಿರುವರೋ | MOR ಕಿರಿಯವರಲ್ಲಿ 


a 


ದಲ್ಲಿ (ಎಸ್ಸಿ ಗಾಗಿ ಬಂದು) | 
ಆ ನಿಷತ್ತಾ8.._ಕುಳಿತಿರುವರೋ | ಯೋ ವಾಷೂಉಳಿದೆ ಯಾವ ನಿತೃಗಳು! ಸುವೃಜನಾಸು. ಉತ್ತಮವಾದ ಧನ 
ವಂತರಾಡ | ವಿಚ್ಛ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ ಕುಳಿತಿರುವರೋ ಅಂತಹ | ನಿತೃಛ್ಯಃ--ಸಕಲ ನಿತೃಗಳಿಗೂ ಅದ್ಯ. ಈ 
ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ |! ಇದಂ ನಮಃ... ಈ ನಮಸ್ಕಾರವು 1 ಅಸ್ತು ಇರಲಿ. 

! ಭಾವಾರ್ಥ । 


ನಮಗಿಂತಲೂ ಹಿರಿಯರಾದ ಸಿತೃಪಿತಾಮಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರು ಪಿತೃಲೋಕವ ನ್ನು ಸೇರಿರುವರೋ, ನಮ 


ಗಿಂತ ಕೆರಿಯವರಲ್ಲಿ ಯಾರು ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರೋ, ಯಾರು ಪಾರ್ಥಿವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೆನಿಸಿ ಸಿಗಾಗಿ ಬಂದು 


ಕುಳಿತಿರುವರೋ, ಉಳಿದ ಯಾವ ಪಿತೃಗಳು ಉತ್ತ ಮರಾದ ಧನವಂತರ ನಡುವೆ ಕುಳಿತಿರುವರೋ ಆಂತಹ ಸಕಲ 


ನಿತ್ಚಗಳನ್ನೂ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 
Let this our adoration be to-day addressed to those Pitris our pre- 
decessors, to those our successors, who have departed (to the world of the 
manes) ; to those who are seated in the terrestrial sphere, to those who are 


present among opulent people. 
| ವಿಶೇ ಸವಿಷಯಗಳು | 


ಮಹಾಪಿತೃ ಯಜ್ಞ ನೆಂಬ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಪಿತರೋ ಬರ್ಹಿಷದಃ ಎಂಬ ಗುಂಪಿನ £ ನಿತೃಗಳನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುನಾಗ ಇದಂ ಪಿತ ಭಃ ಎಂಬ p ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಅನುನಾಕ್ಕಾ ಮಂತ್ರ ನನ್ನ್ನ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವ 
| ಲಾಯಃಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಉದಾಹರಿಸಲಾಗಿದೆ (ಆ. ೨.೧೯) ಆಗ್ವಿ 'ಮಾರುತಶಸ ಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದಂ ಹಿತ್ನ ಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಧಾಯ್ಸಾ ್ಯಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯೆನನಾತ 


ಸೂತ್ರದ--ಆಹಂ ಹಿತ ನ್ತ್ತು ಪಿಡತ್ರಾ ಅನಿತ್ಸೀದಂ ಹಿತ ಸೈ ಭ್ಯೋ ನಮೋ ಅಸ್ವೃದ್ಯ ಸ್ಪಾ ರಷ್ಟ ಲಾಯನಿತಿ 
2ತಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ನಿಂದ (. Mj ನಿವ, ಗತವಾಗಿರುವುದು. ಸ | | 
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ಪ್ರೊ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು ಕೆಲವು ನಿತೈಗಳ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸ್ವರೂಸಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸಿದಾನೆ-.. 


ಪೂರ್ನಾಸಃ ಯಜಮಾನೋತ್ಪಕ್ತೀಃ ಪೂರ್ನಮುತ್ಸನ್ನಾ ಜ್ಯೇಷ್ಠಭ್ರಾತೃಪಿತಾಮುಹಾಡಯಃ 1 
ಯೆಜನಾನನು (ಅಥವ ಚುಹಿಯು) ಹುಟ್ಟುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಶೆಃ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿದ್ದೆ ಎಂದರೆ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತನಗಿಂತ 
ಹಿರಿಯರಾದ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋಷರರು, ತಂಜಿಯ ತಂಜೆ ಮೊದಲಾದವರು ಮೃತರಾಗಿದ್ದು ಪಿತೃಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವರು 


ಎಂದರೆ ಶೆನಗಿಂತೆ ಮೊದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನರಾದಡವರು, 


ಉಪರಾಸಃ. .ಯಜಮಾನಜನ್ಮನ ಉಪರಿ ಉತ್ಪನ್ನಾಃ ಕನಿಷ್ಠಭಾತೃಸ್ಟಪುತ್ರಾವಯಃ | ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ತನಗಿಂತ *ಿರಿಯರಾದೆ ತಮ್ಮಂದಿರು, ಮಕ್ಕಳು ಮುಂತಾದವರು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ತನಗೆ ಮೊದಲೇ ಮೃತರಾಗಿ 
ನಿತ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿರುವವರು. | 


ಸಾರ್ಥಿವೇ ರಜಸಿ ಅ ನಿಷತ್ತಾಃ- ಸೃಥಿನೀಸಂಬಂಧವನಾದ ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಈಗ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ 


ವಿ ತೃಯಜ್ಞ ದಕ್ಲಿ ಹನಿಃಸ್ತೀಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಕುಳಿತಿರುವವರು. 


ಯೇ `ವಾನೂನಂ ಸುವೃಜನಾಸು ವಿಶ್ಷು-- ನೇರವಾಗಿ ನನ್ನು ವಂಶಕ್ಕೇ ಸೇರದಿದ್ದರೂ ನಮ್ಮ ಬಂಧು 


ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿ ಶ್ರಾದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೆನಿಃಸ್ಟ್ರೀಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಂದು ಕುಳಿತಿರುವ ಇನ್ನು ಕಲವು ಪಿತೃಗಳು. ಈ ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ವಿಧವಿಧವಾದ ಪಿತ್ಸಗಳನ್ನು ನಮಸ್ತರಿಸುವೆನು ಎಂದು ಬುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 
ಲ ಫ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 

ಆಹಂ ಪಿತ್ನನ್ನುವಿದತ್ರಾ ಅವಿಶ್ಸಿ ನಹಾತಂ ಚ ವಿಕ್ರಮ ಣಂ ಚ ನಿಷ್ಣೋಃ p 
| | 

ಬರ್ಹಿಷದೋ ಯೇ ಸ್ವಧಯಾ ಸುತಸ್ಯ ಭಜಂತ ಪಿತ್ವಸ್ತ ಇಹಾಗನಿಸ್ಮಾಃ ॥ 


© 


॥ ಪದಾಂ ॥ 
ಸ್‌ ಈ | | |4| 2 | 
ಆ | ಅಹಂ | ಸಿತ್ಕನ್‌ ಸು5ನಿದತ್ರಾನ್‌ ಅನಿತ್ತಿ | ನಸಾತಂ | ಚ ನಿಕ್ರಮಣಂ | ಚ ನಿಷ್ಠೋಃ! 
| | | | | | 
ಬರ್ಕಿ5ಸದಃ । ಯೇ | ಸ್ವಧಯಾ | ಸುತಸ್ಯ | ಭಜಂತ | ಹಿತ್ವಃ | ತೇ! ಇಹ! ಅಗಮಿಷ್ಟಾಃ | ೩ || 
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ಅಹಂ ಯಜಮಾನಃ ಸುನಿದತ್ರಾನ್‌ ಮದೀಯಾಂ ಭಕ್ತಿಂ ಸುಷ್ಕು ಜಾನತಃ ಪಿತ್ಚನಾದಿತ್ಸಿ | 
ಆಭಿಮಂಖ್ಯೇನ ಲಬ್ಧ ವಾನಸ್ಮಿ! ನಿಷ್ಣೋರ್ವ್ಯ್ಯಾಪಿನೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಪಾತಂ ಚ ನಿನಾಶಾಭಾವಂ ಚ ನಿಕ್ರ- 
ಮಣಂ ಚ ನಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರವೃತ್ತಿಂ ಚ ಲಬ್ಧವಾನಸ್ಮಿ | ಯೇ ಪಿತರೋ ಬರ್ಹಿಷದೋ ಬರ್ತಿನಿ ಸೀದಂತಿ 
ತ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಕರ್ನುಣ್ಯಾಗಮಿಷ್ಕಾಃ | ಅತಿಶೆಯೇನಾಗತಾ8 | ಆದರಸೂರ್ವಂ ಸಮಾಗತ್ಯ ಸ್ವಧಯಾ 


ಪ್ಲ ಸಾಯಣಭಾಷೃಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧೦. ೨. ೧. ಸೂ, ೧೫ 
ಪುರೋಹಾಶಾದ್ಯನ್ನೇನ ಸಹ ಸುತಸ್ಕ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಪಿತ್ನಃ ಪಿತರೋನನ್ನಸ್ಯ ಭಾಗಂ 
ಜಭೆಜಂತ | ಸೇವಂತೇ 1 ಉಪಯುಂಜತೇ | 
| |! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಹಂ. ಯಜಮಾನನಾದ ನಾನು | ಸುವಿದತ್ರಾನ್‌- ನನ್ನ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ . ತಿಳಿದ | 
'ಪಿತ್ಣನ್‌-ಪಿತೃಗಳನ್ನು | ಆ ಅನಿತ್ಸಿ-_ ನನ್ನೆದುರಿಗೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ | ನಿಷ್ಠೋಃ. -ವ್ಯಾಸಕವಾದ 
ಯಜ್ಞದ | ನಪಾತಂ--ನಾಶರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ | ವಿಕ್ರಮಣಂ ಚ. ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿಸ್ತ ಎತವಾಗುವಿಕೆಯನ್ನೂ 
ಹೊಂದಿದ್ದೇವೆ | ಯೇ ಯಾನ ಪಿತೈಗಳು | ಬರ್ಹಿಸದ8.. ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಶುಳಿತಿರುವರೋ | ತೇ 
ಅವರು |! ಇಹ ನಮ್ಮ ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಆಗಮಿಷ್ಕಾ8-- ಬಂದಿದ್ದಾರೆ | ಸ್ವಧಯಾ - ಸ್ವಧಾಸಂಜ್ಞಕವಾದೆ 
`ಅನ್ನದೊಡನೆ | ಸುತಸ್ಕ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಪಿತ್ರೇ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಭಜಂತ- ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 
| - 8 ಭಾವಾರ್ಥ 8-: | 
ಯಜಮಾನನಾದ ನಾನು ನನ್ನ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ತಿಳಿದ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ನನ್ನೆಡುರಿಗೆ 
ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಯಜ್ಞದ ನಶರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ನಿಸ್ತೃತವಾಗುನಿಕೆಯನ್ನೂ 
ಹೊಂದಿದ್ದೇವೆ. ಯಾನ ಹಿತೃಗಳು ದರ್ಭಾಸನವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿರುವರೋ ಅನರು ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 


ವವು | ಜೂ ಬ ರ 
ಸ್ತಧಾಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಅನ್ನದೊಡನೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ 


| English Translation 
I have brought to my presence ‘the {Pitris who are well ೧೦87೧17೩71 
(of my worship), the infallibility, and progressive advance of the sacrifice ; 
(the Pitris) who sit on the sacred grass frequently coming hither worship 


the food of the effused (Soma) with the sacrificial cake. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ । 
| | | | | 
ಬರ್ಹಿಷದಃ ಪಿತರ ಊತ್ಕ ೧ ರ್ವಾಗಿಮಾ ವೋ ಹವ್ಯಾ ಚಕ್ಕಮಾ 
| 
ಜುಷದ್ವಂ | 


Fell j | | | | | 
ತ ಆ ಗತವಸಾ ಶಂತಮೇನಾಥಾ ನಃ ಶಂ ಯೋರರಪೋ ದಧಾತ ॥೪ ॥ 
॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಖರ್ಹಿ5ಸದಃ | ಪಿತರಃ | ಊತೀ | ಅರ್ನಾಕ್‌ | ಇಮಾ | ನೇ! ಹವ್ಯಾ | ಚಕ್ಕಮ ಜುಷಧ್ಯಂ 


| | | | 
ತೇ ಆ|ಗತ! ಅನಸಾ! ಶೆಂ5ತಮೇನ| ಅಥ | ನಃ| ಶಂ! ಯೋಃ। ಆರಪಃ। ದಧಾತ॥೪| 


ಮಡೆ 


ಲ 
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॥ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦1 


ಹೇ ಬರ್ಹಿಷದಃ | ಯಜ್ಞೇ ಸೀದಂತೀತಿ ಬರ್ಹಿಷದಃ | ಅತ್ರಾಪಿ ಯೇ ವೈ ಯಜ್ಚಾನಸ್ತೇ 
ಪಿತರೋ ಬರ್ಹಿಷದ ಇತ್ಯತ್ರ ಶ್ರುತತ್ವಾದ್ಯಾಗಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರೇತ್ಯ ಪಿತೃಲೋಕಂ ಸ್ರಾಪ್ತಾ ಬರ್ಹಿಷದಃ |. 
ತಾದೃಶಾ ಹೇಹಿತರಃ ಅರ್ನಾಗರ್ವಾಚೀನಾನಾಮಸ್ಮಾಕಮೂತೀ ರಕ್ಷಾ ಭವದ್ಭಿಃ ಕರ್ತವ್ಯೇತಿ ಶೇಷಃ। ವೋ 
ಯುಸ್ಮದರ್ಥಮಿಮಾ ಹವ್ಯೈತಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಚಕ್ಕಮ। ಅತಸ್ತಾನಿ ಜುಸಧ್ವಂ | ತೇ ಹನಿರ್ಜುಷ್ಟವಂತೋ 
ಯೂಯಂ ಶಂತಮೇನ ಸುಖತಮೇನಾನಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂಶೇನಾ ಗತ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಸ್ಮಾ- 
ನ್ಸು_ಸ್ಟ್ನುತ | ಅಥಾನಂತರಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶಂ ಸುಖಂ ಯೋರ್ದುಃಖನಿಯೋಗೆಮರಪಃ ಹಾಹರಹಿತಂ 
ಚೆ ದಧಾತ । ದತ್ತ | | P 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಬರ್ಹಿಷವಃ. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ | ಪಿತರಃ ಎಲೈ ನಿತೃಗಳೇ | ಅರ್ವಾಕ್‌.-ರಿಮುಗಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ನಮಗೆ | 'ಊತೀ _ಧಿನ್ಮು ರಕ್ಷಣೆಯು ಅವಶ್ಯ ail! ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ 1 ಇಮಾ 
ಹನ್ಯಾ ಮ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು | ಚಕ್ಕೆ ಮ--- ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇವೆ |: ಜುಸಧ್ಥಂ- :ಅದನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ 1 ತೇ--ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಸೇವಿಸಿದೆ ನೀವು | ಶಂತಮೇನ | ಅತ್ಯ ೦ತೆ ಸುಖಕಾರಕವಾದ | ಅವಸಾ- ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ | ಆ ಗತ--ನಮಗಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ | ಸ ಜಾ | ನಃ. ನಮಗೆ | ಶಂಸುಖನನ್ನೂ | ಯೋಃ- ಮಃ ಖರಾಹಿತ ವನ್ನೂ 
ಬ ಸಧಾ ಸ ಯ ವನ್ನೂ | ದಧಾತ--ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ. 

| | ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಎಲೈ ನಿತೃಗಳ್ಳ, ನಿಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ನಮಗೆ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯು 
ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿದೆ. ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಅದನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಸೇವಿಸಿದ ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕಾರಕವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ ನನುಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. ಅನಂತರ ನಮಗೆ 
ಸುಖವನ್ನೂ ದುಃಖರಾಹಿತ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪಾಪರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Pitris, Barhishads, protect (us who are) in your presence; we have 
made these oblations for you, accept them: come with your most felicitous 


protection, and bestow upon us health and happiness, and pardon from sin- 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ! 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಶಂ ಯೋ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಪರು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿ ಅರ್ಥ 
ನಿನಿರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ... 
| ಶಂಯೋಃ | (ಶೆಂಯೆಂಃ ಸುಖಂಯೆಃ) ಅಥಾ'ನಃ ಶಂಯೋರರಸೋ ದಧಾತ |! ರಪೋ ರಿಪ್ರ 
"ಮಿತಿ ಸಾಪನಾಮನೀ ಭವತಃ | ಶಮನ ರೋಗಾಣಾಂ ಯಾವನಂ ಚ ಭಯಾನಾಂ || 
(ನಿ ೪-೨೧) 


ಖ96 | |  ಸಾಯನಣಾಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦. ೪.೧. ಸೂ. ೧೫ 


ಟೆ ತ ಬು ಬಜ ಬಜ ಜಾ ಜಾ ಜು ಎ ಜು | ಇಗ ನ್ನ ಹೆರ ನ್‌ ಜು ಮ ಟೆ ನ್ನ ನ್ನ್ನ NN, NNN ಸಸರ 


ಶಂಯೆಂ8--ಎಂದಕ್ಕೆ ಶಾಂತಿ ಆಥವಾ ಸುಖವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದು, | ನಮಗೆ IEE ಸುಖ 
ಶಾಂತಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಉದಾಹರಣವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು. ರಸಃ ರಿಪ್ರಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಪಾಪವೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸರ್ಯಾಯಪದಗಳು. ಜಾ ಟಟ ಶಮನವನ್ನು ಎಂದರೆ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಭಯದಿಂದ 


ಪರಿಹಾರವನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಬರ್ಹಿಷದ ಹಿತರಃ ಈ ವಿಧವಾದ ಪಿತೃಗಳು ಯಾರು ಎಂಬುವುದನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿ 
ದಾರೆ -ಬರ್ಹಿಷದಃ ಯಜ್ಞೇ ಸೀದಂತೀತಿ ಬರ್ಹಿಷದಃ | ಅತ್ರಾಸಿ-ಯೇ ನೈ ಯಜ್ವಾನಸ್ತೇ ಸಿತರೋ 
ಬರ್ಹಿಷದಃ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧.೬.೯) ಇತ್ಯತ್ರ ಶ್ರುತೆತ್ವಾದ್ಯಾಗಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರೇತ್ಯ ನಿತೃಲೋಕಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ 
ಬರ್ಜಿಷದ: | ಬರ್ಹಿಸದ ಎಂಬ ಹ ಿಕ್ಟ-ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ಬರ್ಹಿಃ ಎಂಬ ದೆರ್ಭೆಗಳ 
ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತಿರುವವರು ಎಂದರ್ಥವು.. ಆಹ್ವಾ .ನಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕೂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಈ ವಿಧ 
ವಾದ ದಭಾ ಸನವನ್ನು.' "ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದ ನಡಿಸುವರು.. 'ಪ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ : 'ನಿತೃ ಗಳೆಂದರೆ-ಹಿಂದಿ 
ಯ ಜ್ಜ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಎ ವಾಗಿ ಲಾತ ಮೃ ತರಾದ ಮೇಲೆ ಪಿತೃ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಜು ಬರ್ಹಿಷದಃ ಎಂದು 


ಚ ಎಂದು ಭಾಷ್ಕಕಾರರು ಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ತ್‌ ೨ರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿದಾಕೆ. 


8 ಸಲಹಿತಾಖಾದೆಃ ॥ 


| | i | | 

ಉಪಹೂತಾಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸೋ ಬರ್ಜಿಷ್ಟೇಷು ನಿಧಿಷು ಪ್ರಿಯೇಷು। 
| | 

ತಆ ಗಮಂತು ತ ಇಹ ಶ್ರುವಂತ್ವ ಧಿ ಬ್ರುನಂತು ತೇಂವನಂತ್ರ್ಯಸ್ಮಾನ್‌ ॥ ೫ 


॥ ಸದಶಾಠಃ ॥ 
| | | | | ಟ್‌ 
ಉಪಹೂತಾಃ | ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ ಬರ್ಜಿಸ್ಯೇಷು | ನಿಂಧಿಷು | ಪ್ರಿಯೋಷು | 


ತೇ ಆ|। ಗಮಂತು | ತೇ | ಇಹ ಶ್ರು ವ೦ತು | ಅಭಿ | ಬ್ರುವಂತು | ತೇ | ಅನಂತು | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ೫ 


॥ ಬು ಬು ೦॥ 


ಮಹಾಷಿತ್ಯೆ ಯಜ್ಞ ನಿತರಃ ಸೋಮವಂತ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯೋಪಸಹೂತಾಃ ಹಿತರ ಇತ್ಯೇಷಾ | 
ಹೊತ್ತಿ ತಂ ಚ | ಉಪಹೂತಾಃ ಹಿತರಃ ಸೊ ಸ್ಯಾ € ಸೋಮು ಪ್ರ ಚಿಕಿತೋ ಮನೀಷಾ | 
ಆ, ೨-೧೯ | ಇತಿ |. | 


ಸೋಮ್ಯಾಸಃ ಸೋಮ್ಯಾ ಆಸ್ಮೆದನುಗ್ರಹಪರಾಃ ಸೋಮಸಂಹಾದಿನೋ ನಾ ಪಿತರೋ ಬರ್ಹಿ- 
ಷ್ಯೇಸು ಯಾಗಾರ್ಹೇಷು ಪ್ರಿಯೇಷು ತೃಪ್ತಿಕರೇಷು ನಿಧಿಷು ನಿಧಿಸದೃ ಶೇಷು ಹನಿಃಷು ನಿಮಿತ್ತಭೂ.. 
ತೇಸು ಸತ್ಸೂ ಷಹೂತಾ ಅಸ್ಮಾಭಿರಾಹೂತಾಸ್ತೇ ಪಿತರ ಆ ಗಮಂತು | ಅಗಚ್ಛಂತು | ಆಗತ್ಯ ಚೇಹಾಸ್ಮಿ- 
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ನೈರ್ಮಣ್ಯಸ್ಮಾ ಶಿ ಪ್ರಯರುಕ್ಕಾಃ ಸ್ತುತೀಃ ಶ್ರುವಂತು | ಶೃಣ್ವಿಂತು | ಶ್ರೌತ್ಸಾ ಚಜಾಧಿ ಬ್ರುವಂತು | 
ಸಾಧುರಯಂ ಯಜಮಾನ ಇತಾ ದರೇಣ ಕಥೆಯಂತು | ಶೇ ತಾದೈ ಶಾಃ ಪನಿತರೋ8ಸ್ಮಾನವಂತು | 
ರಕ್ಷಂತು | | 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಯಾರು) (ಯೇ) ಸೋಮ್ಯಾ ಸಃ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರೋ | ತೇ ಹಿತರಃ-- ಆನಿತೃ್ರ 
ಗಳು | ಬರ್ಹಿಷ್ಯೇಷು... ಯಾಗಾರ್ಹವಾಡವೂ | ಪ್ರಿಯೇಷುಪ್ರಿ ತಿಕಾ Es ಆದ! ನಿಧಿಷು. ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 1 ಉಪಹೂತಾ&. _ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿನರಾಗಿ | ಆ ಗಮಂತು-ದಯನಮಾಡಲಿ | ಇಹ..ನಮ್ಮ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ | ಶ್ರುವಂತು-. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ | ಅಧಿ ಬ್ರುವಂತು- -ನಮ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಲಿ | 
ತೇ--ಅನರು | ಅಸ್ಮಾನ್‌. ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವಂತು--- ರಕ್ಷಿಸಲಿ | 

ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾಗಾರ್ಹವೂ, ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು  ಸ್ಪೀಕರಿಸಲು ನಾವು ಯಾನ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಕರ. 
ಯುತ್ತೇವೆಯೋ ಅಂತಹ ಪಿತೃಗಳು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಬರಲಿ. ಈ ಕರ್ಮಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತನಾಗುನ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ, ನಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಿ, ಅವರು. 

ಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


ತ್ನ 


English ‘Translation 


May the Pitris who are entitled to the Soma come, when invoked by 
us, to the agreeable treasures connected with the sacred grass; let them 


here listen (to our praises), Jet them protect us. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞ ದಸ್ಸಿ ಪಿತರಃ ಸೋಮಂವಂತಃ ಎಂಬ ಗಣದೆ ನಿತೃದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ 


ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಉಪಹೂತಾಃ ಹಿತರಃ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಹಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 


ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ-ಉಪಹೂತಾಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಸ್ತ ೦ ಸೋಮ ಪ್ರ ಚಿಕಿತೋ ಮನೀಷಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ. ೨.೧೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಖಾಥಧೆಃ 1 


| ಇ 4 
ಆಚ್ಯಾ ಸವ ದಕ್ಷ್ಮಿಣತೋ ನಿಷದ್ಯೇಮಂ ಯಜ್ಞ ಸಮಭಿ ಭಿ ಗೃಣೀತ ವಿಶ್ವೇ । 


| | | 
ಮಾ ಹಿಂಸಿಷ್ಟ ಪಿತರಃ ಕೇನ ಚಿನ್ನೊ ಸ್ಸ ಯದ್ವ ಆಗಃ ಪುರುಷತಾ ಕರಾಮ ॥ 
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ಮಾ. 


408 ನಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ | [ ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೫. 


ಸ 001 ಓಡ ಟಿ 4.010 0.0.0 00 ರ ನ್‌ NAN ಇಹ ಎ ENN ಗಾ ಯ ಗ NNN NN ರ್ಕ. 


1! ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಆ ಅಚ್ಯ | ಜಾನು | ದಕ್ಷಿಣತೆಃ | ನಿ;ಸದ್ಯ | ಇಮಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಅಭಿ | ಗೃಣೀತ | ವಿಶ್ವೇ | 


; | | | 
ಮಾ | ಹಿಂಸಿಷ್ಟ | ಪಿತರಃ! ಕೇನ! ಚಿತ್‌ | ನಃ । ಯತ್‌ | ವಃ | ಆಗಃ | ಪುರುಷತಾ ಕರೂಮ | ೬ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆ೦ ॥ 


ನಿತ್ಯಣಾನುಯಂ ಸ್ವಾಭಾನಿಕೋ ಧರ್ಮಃ ಅಥೈನಂ ಹಿತರಃ ಪ್ರಾಚೀನಾವೀತಿನಃ ಸವ್ಯಂ 
ಜಾನ್ವಾಚ್ಯ | ಶತ-೨-೪-೨-೨1| ಇತಿ ನಚನಾತ್‌ | ಹೇ ಪಿತರಃ ನಿಶ್ವೇ ಸರೇ ಯೂಯಂ ಜಾನ್ಪಾಚ್ಯ 
ಭೊಮ ನಿಪಾತ್ಯ ದಕ್ಷಿಣತೋ ದಕ್ಷಿಣಪಾರ್ಶೈೇ ನಿಷದ್ಯೋಸವಿಶ್ಕೇಮವಮಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಮಭಿ 
ಗೃಚೇತ | ಅಭಿಷ್ಟುತ | ನಿಶಿಷ್ಟತೃಪ್ತಿಯೋಗಾತ್ರರಯಾ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಸಗುಣೋ $05100 ಯಜ್ಞ, ಇತಿ ಪ್ರಶಂ. 
ಸತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯೆಶ್ಚಿಂಚಿತ್ಯರ್ಮನೈಗುಣ್ಯಜನಿತಮಾಗೋ$ ಪರಾಧಂ 
ಪುರುಷತಾ ಮನುಸ್ಯತ್ವೇನ ಹೇತುನಾ ಕರಾಮ ವಯಂ ಕೃತವಂತಃ ಹೇ ಪಿತರಃ ತೇನ ಕೇನ ಚಿದಹ್ಕ- 
ಪರಾಥೇನ ನೋ ಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಹಿಂಸಿಷ್ಟ | | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ] 
ನಿತರ;--ಎಲ್ಫೈೆ ಪಿತೃಗಳೇ 1 ವಿಶ್ರೇ- ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ಜಾನು ಆಚ್ಯ್ಛ--ಮೊಳಕಾಲನ್ನೂರಿ ಕುಳಿತು | 
ದಕ್ಷಿಣತಃ--ದಕ್ಷಿಣಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ನಿಷದ್ಯ- ಕುಳಿತು | ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ನಮ್ಮ ಪೊ ಯಾಗವನ್ನು | ಅಭಿ. 
ಗೃಣೀತ-__ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ | ವಃ..-ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ! ಯತ್‌ ಆಗ. ..ಯಾವುದೇ ಆದ ಪಾಪವನ್ನು | ಪುರು- 
ಷತಾ- ಮಾನವನಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ | ಕರಾಮು-- ನಾವು ಮಾಡಿದ್ದೇ ಆದರೆ | ಕೇನ ಚಿತ್‌ ಆ 
ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಪಾಸಕ್ಯಾಗಿಯೂ | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಹಿಂಸಿಷ್ಟ--ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿರಿ | 
೬ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ನಿತೃಗಳ್ಳ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಮೊಳಕಾಲನ್ನೂರಿ ದಕ್ಷಿಣ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗವನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ, ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಆದೆ ಪಾಸವನ್ನಾಗಲಿ, ಮಾನವನಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಅಜ್ಞಾನದಿಂಡ 


ಆದಕ್ಕೆ ಆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಪಾಸಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿರಿ. 
English Translation 


Having sat down on the right side with bended knee, you all 
iccept this sacrifice. Harm us not, Pitris, for any offence which through 
auman (infirmity) we may have committed towards you. 

| 1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ||. 

ಆಚ್ಯ ಜಾನು ದಕ್ಷಿಣತಃ ನಿಷದ್ಯ- -ಸಿತೃಣಾನುಯಂ ಸ್ವಾಭಾನಿಕೋ ಧರ್ಮಃ | ಅಥೈನಂ 

ಹಿತರಃ ಪ್ರಾಚಾನಾನೀತಿನಃ ಸವ್ಯಂ ಜಾನ್ವಾಚ್ಯ (ಶ.ಬ್ರಾ.೨-೪.೨.೨) ಇತಿ ವಚೆನಾತ್‌ | ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಸಂಬೋ 


ಆ. ೭, ಆ, ೬. ವ. ೧೮.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 400 


ಡೆ ಹದ. ಖೆ 








ಸ ಟೆ ಕತಿ 





ಧಿಸಿ ಜಹಿಯು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವನು ಎಲ್ಫೆ ಪಿತೃಗಳ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಬಲಭಾಗದ ಮೊಣಕಾಲನ್ನೂರಿ ಯಜ್ಞೋಪ 
ವೀತನನ್ನು ಎಡಕ್ಕೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದಕ್ಟಿಣದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳಿ ಎಂದು. SS ಊರಿ ಕುರು ಕುಳಿತುಕೊಳು ವುದು ಸಿತೈ ಗಳಿಗೆ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ 
ಸಾ pa ಧರ್ಮವೆಂದು ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಹೇಳಿ ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶತಸಥ ಬ್ರಾಹ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 


ಜು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. 
1 ಸಂಹಿತಾಖಾಳೆಃ ೪ 


| | | | 
ಆಸೀನಾಸೋ ಅರುಣೀನಾಮುಪಸ್ಥೇ ರಯಿಂ ಧತ್ತ ದಾಶುಷೇ ಮರ್ತಾಯ । 


| | 
ಪುತ್ರೇಭ್ಯಃ ಪಿತರಸ್ತಸ್ಯ ವಸ್ತಃ ಪ್ರ ಯಚ್ಛತ ಕ ಇಹೋರ್ಜಂ ದಧಾತ ॥೭1 


$ ಪದಪಾಠಃ ಕ 
| I | 
ಆಸೀನಾಸಃ | ಆರುಚೀನಾಂ | ಉಪಸ್ಥೇ | ರಂಶಿಂಂ | ಧತ್ತ | ದಾಶುಷೇ! ಮತಾಣ್ಯಯ | 


| 
ಪುತೆ ಧ್ಯ | ಪಿತರಃ | ತಸ್ಯ | ವಸ್ಕಃ। ಪ್ರ | ಯಚ್ಛ್ಸೆತ | ತೇ! ಇಹ! ಊರ್ಜಂ। ಪಧಾತ ೭! 


reer pe pe ಂಇಛ್ಯ್ರೃ ರೃ, pe 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಅರುಣೇನಾಮಾರೋಚಮಾನಾನಾಂ ಜ್ವಾಲಾನಾಂ ವಾ ದೇವತಾನಾಂ ವೋಪಸ್ಥೇ ಸಮಾಪಸ್ಥಾ ನೇ 
ವೇದ್ಯಾಖ್ಯ ಆಸೀನಾಸ ಉಪವಿಷ್ಟಾಃ ಪಿತರಃ ಯೂಯಂ ದಾಶುಷೇ ಹರ್ವಿರ್ದತ್ತವತೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ. 
ಹಳ ಚ ಯಜಮಾನಾಯ ರಯಿಂ ಧನಂ ಥತ್ತ |! ದತ್ತ! ಹೇ ಪಿತರಃ ಯೂಯಂ ತಸ್ಯ ಯಜ- 
ಮಾನಸ್ಯ ತ್ರೇಭ್ಯೊ € ವಸ್ಟ್ರೋ ವಸು ಧನಂಪ್ರ ಯಚ್ಛ ತ | ತೇ ತಾದೃಶಃ ಜಾ ಒನ್ನಸ್ಮ- 
ಕ್ಟ bch ಧನಂ ದಧಾತ | ನಿಧತ್ತ | 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


೧ 


ನಿತರಃ--ಎಲೈ ಪಿತೃಗಳೇ | ಅರುಣೀನಾಂ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳ | ಉಪಸ್ಥೇ-- ಸಮೀನದಲ್ಲಿ ! 


3( 


ರಾಸ 


ಆಸೀನಾಸಃ-- ಕುಳಿತಿರುವ a ದಾಶುಷೇ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ / ಮರಾ ಯೂ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ! 
ರಯಿಂಂ-- ಧನವನ್ನು | ಧತ್ತ- ಕೊಡಿರಿ! ತಸ್ಕ--ಆ ಯಜಮಾನನ | ಪುತ್ರೇಭ್ಛ್ಯಃ-- ಪುತ್ರರಿಗೆ! ವ ಸ್ಪ ಧನ 
ನನ್ನು | ಪ್ರ ಯ ಚ್ಛೆ ತ- ಕೊಡಿರಿ | ತೇ- ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು 1  ಇಹ--ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ! 
ಊರ್ಜಂ--ಧನನನ್ನು | ದಧಾತ-.._ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ 1046 ಜ್ಯಾಲೆಗಳ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ನೀವು ಪವಿ 


500 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂಕ್ತ. ೧೫. 





ಗಾರಿ, 











English Translation 


Seated in 1 the proximity of the dia (Hames of the pl bestow 
riches on the mortal donor (of the oblation); give wealth, Pitris, to his sons; 
you are present, grant us vigour. | 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ ॥ 


| | 1 ie ] 
ಯೇ ನಃ ಪೂರ್ವೇ ಸಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸೋನೂಹಿರೇ ಸೋಮಪೀಥಂ 


| | | | J 
ತೇಭಿರ್ಯಮಃ ಸಂರರಾಣೋ ಹವೀಂಷ್ಯುಶನ್ನುಶದ್ಧಿಃ ಪ್ರತಿಕಾಮಮತ್ತು ॥ 
ಫಸ | 
ಆ ಟಾ ಟ್‌ ಚೂ | 
ಯೋ 1 ನಃ! ಪೂರ್ನೇ! ಪಿತರಃ |! ಸೋಮ್ಯಾಸಃ। ಅನುs ಊಹಿರೇ | ಸೋಮ ಪೀಥಂ | ವಸಿಷ್ಯಾಃ | 


|. | ಗಾ ಡಿ 
ತೇಜಿ | ಯಮಃ | ಸಂ5ರೆರಾ ಣಃ | ಹವೀಂಜ | ಉಶನ್‌ | ಉಶತ್‌ $ಭಿಃ | ಪ್ರೆತಿಳಿಕಾಮಂ | ಅತ್ತು ॥೮॥ 
A ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ 0%. 


 ಸೋಮ್ಯಾ ಸಃ 'ಸೋಮಸಂಸಾದಿನೋ ವಸಿಷ್ಕಾ ವಸ್ತ ತಮಾ ಕ್ರ ತಾಚ್ಛಾ ದನಾ ಧನವತ್ತ ಮಾ 
ವಾ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾ ಗೇ ಯೋ ಪೂರ್ನೇ ಪಿತರಃ ಸೋಮಸೀಷಂ ಸ ಮಹಾನಮನೂಜಿಕೇ ಆನುಪೂರ್ವ್ಯೇಣ 
ದೇವೇಭ್ಯಶ್ಚ ಪಿತೃಭ್ಯಶ್ನೆ ಸ್ರಾಪ್ಲುವಂತಃ | ದತ್ತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಉಶೆನ್‌ ಪಿತೃಭಿಃ ಸಹ ಸಂಚೋಗಂ 
ಕಾಮುಯಮಾನೋ ಯಮಃ ಹಿತೃಪತಿರುಶದ್ಧಿರ್ಯಮೇನ ಸಹ ಸಂಭೋಗಂ *ಕಾಮಯಮಾನ- 
ಸ್ಮೇಫಿಸ್ತೈರಸ್ಮಡಿ ಪ ಪಿತೃ ಶೈ ಭಿ ಸಹ ಠರಾಣೋರಮಮಾಣೋ ಹವೀಂಷ್ಯಸ್ಮಾಭಿರ್ವತ್ತಾನಿ ಪ್ರತಿಕಾಮಂ 
ಕಾನುಂ ha ತ್ಯತ್ತು | ಯಾನಿ ಯಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಕಾಮಯತೇ ತಾನಿ ತಾನಿ ಭಶ್ತಯತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


"1 ಫತಿಪದಾ ರ್ಥ 1 
ಆಕ್‌ 


ನಃ--ನಮ್ಮ (ತಮ್ಮ ) ಸೋಮ್ಯಾ ಸ$_-ಸೋಮವನ್ನು ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದವರೂ | ವಸಿಷ್ಠಾಃ. 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ರೂ-(ಪ್ಪೆ ರೇ ಪೂರ್ವಜರೂ ಅಡ. | ಯೇ. a ಯಾವ ಪಿತೃಗಳು | ಸೋನವಂಹೀಥಂ. 
ಸೋಮಪಾನನನ್ನು ಆ ಅನೊಹಿರೇ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾಡಿಸಿದರೋ | ತೇಭಿಃ _ಅಂತಹೆವರೂ | ಉಶದ್ಭಿ ಃ..... 


(೫ ಯಮನೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ ೩) ಇಚ್ಛೆ ಸಿದವರೂ ಆದ ಪಿತ ಗಳೊಡನೆ | ರರಾಣಃ- ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂಡುವವನೂ॥ : 









ಆ. ೭.೮.೬. ವ, ೧೮.] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | 50t 


MN ANN NNN NSN NAN ದೆ ದೆ ಯ. ದ. NN NT ಆ RN NN 


ಉಶ್‌ ನಮ್ಮ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ಅನೇಕ್ಷಿಸುವನನೂ ಆದ | ಯಮಃ ಯಮನು |! ಹನೀಂ ನಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಥಿತ 
ವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿಕಾಮಂ--ಯಥ್ಲೇಚ್ಛವಾಗಿ | ಅತ್ತು. ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ |. | 





ಸ, 





॥ ಸಾಜಾ ॥ 
| ತಮ್ಮ ಸೋಮವನ್ನು ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥಿಸಿದವರೂ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ರೂ ಪೂರ್ವಜರೂ ಆದ ಯಾವ 
ಪಿತೃ ಗಳು ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಶೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾಡಿಸಿದೆರೋ ಅಂತಹವರೂ ಯಮನೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದೆ: 
ವರೂ ಆದ ನಿತ ಗಳೊಡನೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ, ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸ ಸುವವನೂ ಆದ iN 


ನಮಿ ಒಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿ ಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. 
| English ‘Translation 


May yama, being propitiated, desirous (of the offering), partake at 
pleasure of the oblations along with those our ancient progenitors the 
Saumyas, the possessors of great wealth, who also desire it; and who conve- 
yed the Soma beverage (to the gods and to the Pitris) in order, 


॥ಃ ಸಂಹಿತಾಖಪಾರಠಃು॥ ' 


| | | | 
ಯೇ ತಾತ್ರಷುರ್ದೀವತ್ರಾ ಜೇಹಮಾನಾ ಹೋತ್ರಾನಿದಃ ಸ್ತೋಮತ- 
ಸ್ಟಾಸೋ ಅಕೆಣ್ಯೃಃ | | ಎಡ್‌ 


` 
ಆಗ್ಗೇ ಯಾಹಿ ಸುವಿದತ್ತೆ ತ್ರೇಭಿರರ್ವಾಜ್‌ ಸತ್ಯೈಃ ಕನ್ನೆ ತ ಪಿತ್ನ ಭಿ ೯ರ್ಮ- 


ಸದ್ದಿಃ ॥ ೯॥ 


1 ಪದನಾಠಃ ॥ 
| MN | | 
ಯೇ | ತತೃಷುಃ | ದೇವತತ್ರಾ | ಜೇಹಮಾನಾಃ | ಹೋತ್ರಾ$ನಿದಃ:! ಸ್ತೋಮತತಷ್ಟಾಸಃ 1! ಅಆಕೆಗ್ಯಃ | 
| ಡಿ | | 
ಆ | ಅಗ್ನೇ | ಯಾಹಿ | ಸು5ನಿದತ್ರೇಭಿಃ |ಅರ್ನ್ವಾಜ್‌ | ಸತ್ಯಃ | ಕವೈೈೈಃ | ಪಿತ್ಪ$ಭಿಃ | ಘರ್ಮ- 


| 
ಸತ್‌$ಭಿಂ 

| || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೩ | 
 ಮಹಾಪಿತೃಯೆಚ್ಞೇರಗ್ನೇತ ಕವ್ಯವಾಹನಸ್ಯ ಯೇ ತಾತೃಷುರಿತ್ರೇಷಾ ಪ್ರಹಮಾನುವಾಕ್ಕಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಯೇ ತಾತೃಷುರ್ದೇನತ್ರಾ ಜೇಹಮಾನಾಸ್ತ್ಪದಗ್ನೇ ಕಾವ್ಯಾ ತ್ವನ್ಮನೀಷಾಃ | ಆ. ೨.೧೯! 
ಇತಿ | 6 


| ಹ ಮ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ- ೧೦೪. 
509 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ [ 
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ಧ್‌ ಕಜ ಜಿ ಕೋ ಗೊ ಜು ಏಜ ಜು ಓಟ ಜಿ 


ದೇವತ್ರಾ ದೇವಾಇಗತ್ಕಿ (ಹನಾನಾಃ ಕ್ರಮೇಣ. ಗಚ್ಚ ತಃ । ಕ್ರಮೇಣ ದೇವತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಹೊತ್ರಾನಿದೋ ಯಜ್ಹಾನ್ಸಮ್ಯಕ್ಕರ್ತುಂ ನೇದಿತಾರೋ5ಕ್ಟೈರರ್ಚನೀಯ್ಯೆ। ಸ್ತೋತ್ರ 
ಸ್ತೋಮತಷ್ಟಾಸಃ ಸ್ತೋಮಾನಾಂ ಚ ಸಮ್ಮ ಕೃರ್ತಾರೋ ಯೇ ಹಿ6ರಸ್ತಾತೃಷುಃ ತ್ತ ೈಷ್ಯಂತಿ ಹೇ ಆಗ್ಗೆ. e 
ತ್ವಂ ತೈಃ ಪಿತೃ pe ದಭಿನುಖ ಆ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ಕೀದೃ ಶೈಃ | ಸುವಿದತ್ರೇಭಿಃ ಸುವಿದತ್ರೈಃ 
ತ್ಯೆ ಶರವಿಸಂನಾದಿಭಿಃ ಕವ್ಯೈಃ | ಕವ್ಯಂ ನಾಮ ಪಿತೃ ನೇವತ್ಯ ಂ ಹವಿಃ | ತತ್ಸಂಬಂಧಿಭಿಃ | ಯದ್ವಾ 1 
ಕನ ಕವಿಭಿರ್ಮೇಧಾನಿಭಿಃ | ಜಃ ಯುತ್‌ ॥ ಘರ್ಮಸದ್ಧಿ ರ್ಯೆಜ್ಞಸಾದಿಭಿಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಗೆ ್ನೇ--ಎಲೈ) ಅಗಿ ಯೇ | ದೇವತ್ರಾ--ದೇವತ್ರ ವನ್ನು | ಜೇಹಮಾನಾಃ- _.ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೊಂದಿ 


ದವರೂ | ಹೋತ್ರಾವಿದಃ-ಯಾಗಕ್ರಮವನ್ನು ಅರಿತೆನರೂ | ಅಕ್ಕೈ -.ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಸ್ತೋಮತಷ್ಟಾಸಃ... 
ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಪರಿಸ್ಟರಿಸುವವರೂ ಆದ | ಯೇ-.-ಯಾವ ಪಿತೃಗಳು | ತಾತೃ ಷುಃದೇವಸಂಬಂಧವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ 


ಸುವರೋ ಅಂತಹ | ಘರ್ಮಸದ್ಧಿ1--ಯಜ್ಞಕಾರಕರೂ | ಸುವಿದತ್ರೇಭಿಃ--ಉತ್ತ ಮಜ್ಞ್ಞಾನವುಳ್ಳವರೂ f 
ಸಕ್ಕೈಃ-- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರೂ | ಕವ್ಯೈಃ- ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಆದೆ | ನಿತೃಭಿಃ-_-ನಿಶೈಗಳೊಡನೆ | | Se 


ಗಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ ದಯಮಾಡು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 11 


ಎಲ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ, ಯಾಗಕ್ರಮವನ್ನು ಆರಿತವರೂ, 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸುವವರೂ ಆದ ಯಾವ ಸಿತೈೆಗಳು ದೇವಸಂಬಂಧವನ್ನು  ಇಚ್ಛಿನ 
ಅಂತಹ ಯಜ್ಞಕಾರಕರೂ, ಉತ್ತಮಜ್ಞಾನವುಳ್ಳನರೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ನಿಶೃಗಳೊಡನೆ 
ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡು, 


2 


i ಸ್‌ 
MERE 


English Translation 


Gome, Agni, to our presence with the Pitris, who are possessed of 
knowledge, who having attained a seat amongst the gods, thirst (for the 
Soma), skilled in sacrifices; reciters of praises with hymns, wuth-speaking, 
seers, frequenters of sacrifices. 


|| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞ ದೆಲ್ಲಿ ಕವ ವಾಹನಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮ; ೧ ಯೇ ತಾತಷುಃ ಎಂಬ 
ಜ್‌ [ | | po 
ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು ನೊದಲನೆಯೆ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾ ಗಿ ಷಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾ ಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯ 
ತಾತೃಷುರ್ದೆ ವತ್ರಾ | 
ಸುರ್ದೇ ಜೇಹನೂನಾಸ್ತ್ಯ ಆದಗ್ನೇ ಕಾವ್ಯಾ ತ್ವನ್ಮೆನೀಷಾಕ ಎಂ, ಸೂಸ್ರದಿ:ದ (ಆ. ೭.೧೯) 


ಐಖ್ರ ವೃತನಾ ಗಿರುವುದು. 


ಆ. ೭. ಅ.೬. ವ. ೧೮. ] ಖಗೆ ೀದಸಂಹಿತಾ | 50 


೨ 


ಮ ಲ್‌ ರ್‌ ಜ 2೬ ಇಲ್‌ ಹುಟು ಜಟ ತಂಗ ಯಜ ಕಂಚು ನ ಚಾ ಜನ ಇಂಗಿ ಎಡಿ ಇಇ ಇಂಡ ಸರಾ ರ ಲ ಲಲಫ್‌[ಲೇಯೀೇ ಲ ಕ ಹ ಮಾಹ್ಮ್ಹ್ಮ್ಸ್ಮ್ಹ ಸ್‌ ಪ್ರರ ಅ ಅರ್‌ ಗ ಸ್‌ ಹ್‌ ಚ್ಮ ಚಿ ಯೂ 


ಸುವಿದತೆ ತ್ರೇಭಿಃ... ಈ ಶಬ್ದಕ್ತೆ ಯಾಸ್ನ ರು ಸುವಿದತ್ರಃ ಕಲ್ಯಾ ಣನಿದ್ಯಃ ಆಗೆ ಬಟಯಾಹಿ ಸುವಿದತ್ರೇಭಿ- 
ರರ್ನಾಜಬ್‌ ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗನೋ Wok ನ ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ಜೋ ಸುವಿದತ್ರಃ ಎಂದರೆ ಉಪಕಾರಬುದ್ದಿ 
ಅಥವಾ ಉದಾರಬುದ್ದಿ, ಔದಾರ್ಯ ಎಂದೆರ್ಥವು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಶು ತ್ರತಿವಾಕ್ಯವೇ ಉದಾಹರಣೆಯು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಆಗ್ನೇ ಯಾಹಿ ಸಹಸ್ರಂ ದೇವವಂದೈಃ ಸರೈಃ ಪ್ಲ ಪೂರ್ಶೆೈಃ ಪಿತೃಭಿರ್ಫರ್ಮ-.. 


ತ | 
ಸದ್ದಿ8 ॥ ೧೦॥ 
j ॥ ಪದಪಾಠಃ | 


೫1 ಟ್‌ 
ಯೇ | ಸತಾ ಸ | ಹವಿಃ5 ಅದ | ಹನಿಃ5ಪಾಃ | ಇಂದ್ರಿ ೫9 | ದೇನೈ: | ಸುರಥಂ | ದಧಾನಾಃ | 


ಹಜ್‌ | [ 
ಆ 1 ಅಗ್ನೇ! ಯಾಹಿ | ಸಹಸ್ರಂ! ದೇವ5ವಂದೈಃ | ಪರೈಃ | ಪೂವೆಗ್ಯ: | ಪಿತೃಭಿಃ ಘರ್ಮಸತ್‌ $ಭಿ: | 


1ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಸತ್ಯಾಸಃ ಸತ್ಯಾ ಯೇ ನಿತರೋ ಹವಿರೆಡೋ ಭಕ್ಷಣಯೋಗ್ಯಸ್ಯ ಹನಿಷೋ5ತ್ತಾರೋ ಭೆಕ್ಸಯಿ- | 
ತಾರೋ ಹನಿಷ್ಪಾಃ ಪಾನಯೋಗ್ಯಸ್ಯ ಹವಿಷಃ ಹಾತಾರ ಇಂದ್ರೇಣ ದೇವೈಃ ಸರಥೆಂ ಸಮಾನಮೇಶಕಂ 
ತುಲ್ಯಂ ವಾ ರಥಂ ದಧಾನಾಃ | ಲಡರ್ಥೇ ಶಾನಚ್‌ | ಗಮನಾಯ ಸದಾ ಧಾರಯೆಂತಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೈಃ 
ಪಿತೃಭಿಃ ಸಹಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಕೀದೃಶಃ | ಸಹಸ್ರಂ | ತೃತೀಯಾರ್ಥೆ ಪ್ರಥಮಾ | ಸಹಸ್ರೇಣ | 
ಬಹುಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ ದೇವವಂದೈರ್ದೇನಸಂಬಂಧಿಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಯುಕ್ತಃ | ಹರೈಃ ಪರಕಾಲೀನೈ: 
ಪೂರ್ವೆಃ ಪೂರ್ವಕಾಲೀಸೈರ್ಫ್ಥರ್ಮಸದ್ಭಿರ್ಯಜ್ಞಸಾದಿಭಿರ್ಮಹಾವೀರಸಾದಿಭಿರಾದಿತ್ಯಸಾದಿಭಿರ್ವಾ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ } | 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಸತಾ ಸಃ ಸತ್ಯಾತ್ಮ; ಕರಾದ | ಯೇ ಯಾವ ಪಿತೃಗಳು! ಹವಿರದಃ- 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು pL; ಹೂ | ಹನಿಷ್ಟಾಃ--ಸೋಮಾದಿ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪಾನವಾಡುವವರಾಗಿಯೂ | 


ಇಂದ್ರೇಣ-_ಇಂದ್ರಾದಿಯಾದ | ದೇವೈಃ-_ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಸರಥಂ-- ಸಮಾನತ್ವ ವನ್ನು | ದದಧಾನಾ... 
ಹೊಂದಿಡವರಾಗಿಯೂ ಇರುವರೋ ಅಂತಹ ಸಹಸ್ರಂ--ಸಹಸ್ಪಸಂಖ್ಯಾ ಕರೂ | ದೇವವಂದೈಃ: ಇದೇ ವತೆಗಳೊ 
ಡನೆ ಕೂಡಿದನರೂ | ಪರೈಃ--ಪರಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರೂ | ಪೂರ್ನೆೈಃ-- ಹಿಂದಿನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರೂ | ಘರ 
ಸದ್ದಿ ಯಜ್ಞ ಕಾರಕರೂ ಆದ | ಹಿತೃಭಿಃ--ಸಿಶೃ ಗಳೊಡನೆ. | ಆ ಯಾಹಿ -ದಯಮಾಡು | 


ಮುಂ. ೧೦. ಟಿ.೧. ಸೂ, ೧0 


ಸರಿತಾ 
504 ಸಾಯಣಜಭಾನ್ಯ 
ಚ ಚ ಚಚ ಚ. ಬಾರ್‌ ಸಟ ಟು (ಟಿಟಿ ಯಸ ಟಟೋೂೋ ಟಿ ಂಅಂ್ಯೈಉೃ್ರಏಐ್ರ 
| 1 ಭಾವಾರ್ಥ |! . 


ಅಗ್ನಿಯ ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಕರಾದ ಯಾವ ಪಿತೃಗಳು ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನು ಭಕ್ತಿಸುವನರಾಗಿಯೂ, SAI 
ಪಾನನಾಡುವನರಾಗಿ ಯೂ, ಇಂದ್ರಾ ದಿದೇವತಿಗಃ ನೊಡನೆ ಸಮಾನತ್ತ ವನ್ನು ಹೊಂದಿಡೆನರಾಗಿದ 


೩ 
ಇರುವರೋ ಅಂತಹೆ ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕರೂ ನೀವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದನರೂ ಹರ ಮತ್ತು MRA 


ದನರ್ಕೂ ಯಜ್ಞ ಕಾರಕರೂ ಆದ ಪಿ ಸಿತಗಳೊಡನೆ ದಯಮಾಾಡು. 


ಯಿ 
» ಲ್ಭೃಅ 
ಗ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ 


English Translation 


Come, Agni, with thousands of Pitris, of both past and future (time), 
frequenters of sacrifices, eulogists of the gods ; those who are true, who {ecd 


on oblations; and drink oblations, possessing equality with Indra and the 


9೦68. 


 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| ಗ 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾಃ ಪಿತರ ನಿಹ ಗಚ್ಛತ ಸದೂಸದಃ ಸದತ ಸುಪ್ರಣೀತಯಃ । 
ಅತ್ತಾ ಹನೀಂಷಿ ಪ್ರ ಕ್ರಯತಾನಿ ಬರ್ಹಿಷ್ಯ ಥಾ ರಯಿಂ ಸರ್ವವೀರಂ ದಧಾ- 
4 


ಃ ಪದಸಾರೆಃ ! 


| \ 
ಅಗ್ಲಿsಸ್ಕಾತ್ತಾ | ಪಿತರಃ | ಆ! ಇಹ ಗಚ್ಛ ತ ಸದ€ಇಸದ$ | ಸದತ | ಸುಪ್ತ ್ರೈನೀತಯ' 


Wi 


helt ಬೂ ese ಟಟ 


| | | | 
ಅತ್ತ ಹನೀಂಓಿ | ಹ ್ರ$ಯೆತಾಫಿ | ಬಾಕ | ಬಗ್ಗೆ ರಯಿಂ | ಸರ್ವ£ಃನೀರಂ |! ದಢಾತನೆ | ೧೧ 1 


[ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 





ಮಹಾಸಿತ್ಯ ಯೆಚ್ಜೆ, ಪಿತರೋ 5ಗ್ನಿಷ ತ್ತಾ ಇ ಇತ್ಯ ಸ್ಮಾಗ್ಲಿಷ್ಠಾತ್ತಾ ನಿತರ "ಇತ್ತೆ ಹಾ ಪ್ರಥಮ 
ವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಭಗ ಅಗ್ನಿ ಸ್ಟಾತ್ತಾಃ ನಿ ನತರ ಬಹ ಗಚ್ಛತ ಯೋ ಚೇಹ ತರೋ ಯೇ ಇತ್ತ ನೇಹ] 


ಅ.೨-೧೯ |! ಇತಿ ॥ 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾ ಅಗ್ನಿನಾ ಸ್ವಾದಿತಾ ವಿತನ್ನಾ ಮಕಾ ಪಿತರಃ ಯೂಯಮಿಹಾಸ್ಮಿ ನ್ಪ್ರಿ ತ್ಕ: Wk. 
ಗಚ್ಛ ತ ಆಗತ್ಯ ಚೆ ಹೇ ಸುಪ ಜೇತಯೋಜ ಭೂಃ ಕಿತ ಶ್ರಣಯನಾ। ಯೂಯಂ ಸದಃ ಸವಸ್ತ್ರ ತ್ಮ ಳಾ 
ಸವತ | ಸೀವ | ತತ್ರ ತತ್ರ ಸ್ಕಾ ನೇ ಯಥೇಷ್ಟ ಮುಪವಿಶಶೇತ್ಯ ರ್ಥಃ। ಉಸನಿಶ್ಯಚ ಜಾ (46 
ಪ್ರಯತಾನಿ ಸ್ರುಚಿ ಹನೀಂಷ್ಯತ್ತ ಭೆಕಯತ | 1 ಸರ್ವವೀರ2 ಸರ್ವ್ವೈರ್ನೀರೈಃ ಪುಕ್ಕ 
ಪೌತ್ರೈರುಷೇತಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ದಧಾತನ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪತ್ತ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನಿಸ್ಟ್ರಾತ್ತಾಃ..ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ರ ಸಂಜ್ಣ ಕರಾದ | ಹಿತರಃ-ಎಲ್ಪೆ ಪಿಶೃಗಳೇ | ಇಹ- ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗ 

ಕರ್ಮಕ್ಕೆ! ಆ ಗಚ್ಛ ತ-- ಬನ್ನಿರಿ ರಿ | ಸುಪ್ರ ಜೇತೆಯಃ- ಉತ್ತ ಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ ನೀವು! ಸದ 1 ಸದ 

ಅಯಾಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸದತ- _ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿದಿ | ಬರ್ಹಿಷಿ__ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಿ | ಪ್ರ ಯತಾನಿ--ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ 

ರುವ | ಹನೀಂಸಿ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಅತ್ತ ಭಕ್ಷಿಸಿರಿ | ಅಥ-ಅನಂತರ | ಸರ್ವವೀರಂ-ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದೆ 
ಕೂಡಿದ | ರಯಿಂ- ಧನವನ್ನು | ದಧಾತನ.. ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ | 


೬! ಭಾವಾರ್ಥ । 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಸಂಜ್ಞ ಕರಾದ ಎಕ್ಕೆ ಪಿತೃಗಳ, ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗ. 
ದರ್ಶಕರಾದೆ ನೀವು ಆಯಾ ಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ ರಿ... ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟಿ ರುವ ಶುದ್ಧ ವಾದೆ ಹವಿಸ್ಸು 


ಗಳನ್ನು ಭ ಭಕ್ಷಿಸಿರಿ, ಅನಂತರ ಪುತ್ರ ನೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಡಿದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ . 


English Translation 


Agnishwatta Pitris, come to. this solemnity; sit down, directors in 
the right way, in your appropriate places: eat the oblations spread on 
the sacred grass and grant 05 riches and male posterity. 

| ನಿಶೇಸಷವನಿಷಸಯಗಳು ॥ 

ಮಹಾಪಿತೃ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಿತರೋ$ ಗ್ಲಿಷ್ಟಾತ್ವಾಃ ಎಂಬ ನಿತ ೈಗಳನ್ನುದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ. 
ಷ್ಟಾತ್ತಾಃ ಪಿಶರಃ ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು : ಮೊದಲನೇ ಅನುನಾಕ್ಕಾ ಮಂತ್ರವನ ಸ್ಲಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು: ಅಶ್ವ ಲಾಯೆನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾ8 'ಹಿತರ ನಹ ಗಚ್ಛೆತ ಯೇ ಚೇಹ ಸಿತರೋ ಯೇ ಚ ನೇಹ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ | 


ದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೯) ನಿವ್ವತೆವಾಗಿರುವುಡು. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ $ 
| | | | | | 
ತ್ರಮಗ್ಗ ಈಳಿತೋ ಜಾತಮವೇಡೋವಾಡ್ಮವ್ಯಾನಿ ಸುರಭೀಣಿ ಕೃತ್ತೀ | 


ಪ್ಲ i “4 ರ 


ad 


| ೫.4 ಶ್ರ (| | 
ಸ್ರಾದಾಃ: ಪಿತೃಭ್ಯಃ ಸ್ವಧಯಾ ತೇ ಅಕ್ಷನ್ನದ್ದಿ ತ್ವಂ ಬೀನ ಪ್ರಯತಾ 


ಹನೀಂಸಿ ॥ ೧೨ ॥ 


6 ಪದಕಿ ॥ 


NK |, 
ತ್ವಂ ಅಗ್ಗೆ ಸೇ | ಈಳಿತ॥ | ಜಾತಳವೇದಃ | ಅನಾಓ್‌ | ಹನ್ಯಾಸಿ ಸುರಭೀಣಿ | ಕೃತೀ 


| | NN Oo | | 
ಪ್ರ! ಅದಾಃ ಸಿತೃ$ಭ್ಯಃ! ಸ್ವಢಯಾ | ತೇ! ಅಕ್ಷನ್‌ | ಅಡ್ಡಿ | 3 ತಂ! ಜೀವ | ಪ್ರಳಯತಾ। ಹವೀಂಸಿ॥. 


೭೧6 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೧. ಸೂ ೧೫ 
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ಮಾ ರಾ ಲಾ ದಾ 


 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೪ 


ಮಹಾಸಿತೃಯಜ್ಞೇ ವಷಟ್ಯಾರಕ್ರಿಯಾಯಾಂ ತ್ವೃಮಗ್ಗ ಈಳಿತ ಇತ್ಯೇಷಾ ಸ್ವಿಸ್ಟ ಕೃತೋ ಯಾಜ್ಯಾ ! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಯೋಂಗ್ನಿಃ ಕವ್ಯವಾಹನಸ್ಸೃಮಗ್ನ ಈಲಿತೋ ಜಾತನೇದ ಇಕಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ | ಆ-೨-೧೯ | 
ಇತಿ || | ೨.4 | | 
ಹೇ ಜಾತವೇದಃ | ಜಾತಂ ಸರ್ವಂ ಜಗೆದ್ಯೇತ್ತೀತಿ ಜಾತವೇದಾಃ 1 ತೆಥಾನಿಧ ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ಈಳಿಕೋ$ಸ್ಮಾಭಿ: ಸ್ತತಸ್ತ್ವೃಂ ಹವ್ಯಾನ್ಯಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಸುರಭೀಣಿ ಸುಗಂಧೀನಿ ಕೃತ್ವಿ 
ಕೃತ್ವಾನಾಟ್‌ | ವಹನಂ ಕೃತನಾನಸಿ | ಕೃತ್ವಾ ಚ ನಿತೃಭ್ಯಃ ಪ್ರಾದಾಃ | ತೇ ಚೆ ನಿತರಃ ಸ್ವಧಯಾ ಸ್ವಧಾ. 
ಕಾರೇಣ ದತ್ತಂ ಹನಿರಕ್ಷನ್‌ | ಅದಂತು | ಹೇ ದೇವ ತ್ವಮಪಿ ಪ್ರಯತಾ | ಪ್ರಯತ್ನಸಂಪಾದಿತಾನಿ 


ಪೂರ್ವ | ಭಕ್ಷಯ ॥ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
* ಜಾತವೇದಃ- -ಜಾತವೇದೋರೂನಿಯಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ಈಳಿತ॥- ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತ 
ನಾದ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಹವ್ಯಾನಿ- ನಮ್ಮ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸುರಭೀಣಿ--ಸುಗಂಧಯುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ | ಕೃತೀ 
ಮಾಡಿ । ಅಪಾಟ್‌ ನಹಿಸಿದ್ದೀಯೆ ಸಿತೃಭ್ಯಃ--ಪಿತೃಗಳಿಗೆ | ಪ್ರಾದಾಃ--ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ತೇ--ಆ ನಿತ್ಛ 
ಗಳು! ಸ _ಧಯಾ.... ಸ್ಪಧಾಪ್ತ ರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು | ಅಕ್ಷನ್‌- ಭಕ್ಷಿಸಲಿ | ದೇವ ಎಲ್ಲೆ 
ಆಗ್ನಿಯೇ | ತ ಶೃಂ ನೀಷೂ | ಪ್ರ ಯತಾ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದ | ಹವನೀಂಷಿ ಹವಿಸ್ಸು ನ್ಸಿಗಳನ್ನು ಅದ್ದಿ 
ಬಕ್ತೆಸು | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಜಾತವೇಜೋರೂಪಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸುಗಂಧ 
ಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನಿತೃಗಳಿಗಾಗಿ ಆ ಅವರಿಗೆ ಅರ್ನಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಆ ವಿಶೃಗಳು ಸ್ತಧಾಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನೂ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಭಕ್ಷಿಸು, 


English ‘Translation 


Agni Jatavedas, who are glorified (by us), having made our oblations 
fragrant, you have borne them off, and have presented them to the Pitris: 
may they partake of them with the Swadha; and you also, divine Agni 


feed upon the oflered oblations. 


|| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು [| 
ಕ ವ ನೆ 5 fu ದ jd a ಎ ವಾ md. ಖು ೦ ಹ ್ಲ 
ಮಹಾಪಿತೃಯಭ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪಷಟ್ಟಾರಕ್ರಿಯಾಹೋಮವದಲ್ಲಿ ತ್ರಮಗ್ಗ ಈಳಿತಃ ಎಂಬ ಈ ಯಕ ನ್ನು ಸಿಷ್ಟಕೃಷ್ಣೋ 
ಮುದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನ-ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ -ಯೋಗ್ನಿಃ ಕವ್ಯ ನಾಹನ ನಸ್ಟೃ- 


ಮಗ್ಗ ಈಳಿತೋ ಜಾತನೇದ ಇತಿ ಸಂಯಾಜ್ಛೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೯) ವವೃತವಾಗಿರುಪುದು. 
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2 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ $ 


ME ~w | 
ಯೇ ಚೇಹ ಪಿತರೋ ಯೇ ಚ ನೇಹ ಯಾಂಶ್ಚ ನಿದ್ದ ಯಾ ಉ ಚನೆ 


(8- 


ವಿದ್ಮ। 

| | | | | 
ತ್ವಂ ವೇತ್ಮ ಯತಿ ತೇ ಜಾತವೇದಃ ಸ್ವಧಾಭಿರ್ಯಜ್ಞಂ ಸುಕೃತಂ ಜುಷಸ್ವ ॥: 
॥ ಸದಪಾಠೆ। ॥ | 


| | 
ಯೇ! ಚ! ಇಹ! ಪಿತರ! ಯೇ | ಚ! ನ| ಇಹ! ಯಾನ್‌ | ಚೆ! ವಿದ್ಮ। ಯಾನ್‌! ಊಂ ಇತಿ | 
ಚೆ|ನ! ಪ್ರಸವಿದ್ಧ ! | 


| 
ತ್ವಂ | ನೇತೃ | ಯತಿ | ತೇ |[ಜಾತ;ನೇದಃ ಸ್ವಧಾಭಿಃ |: ಯೆಜ್ಜಂ | ಸು6ಕೃತಂ | ಜಂಷಸ್ವ 1 ೧೩೫ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 
ಮಹಾಸಿತೃಯಜ್ಞೇ ಯೇ ಚೇಹೇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾನುನಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಮುಕ್ತಂ ! 


ಯೇ ಚ ಪಿತರ ಇಹಾಸ್ಮತ್ಸಮಾಸೇ ವರ್ತಂತೇಯೇ ಚೇಹ ನ ಸಂತಿ | ಯಾಂಶ್ಚ ಹಿತ್ಥಸ್ತಿದ್ಮ 
ಸಂನಿಕೃಷ್ಟತ್ವಾಜ್ನಾನೀಮಃ ಯಾಉಚನಾಪಿಚನ ಪ್ರನಿದ್ಮ ನಿಪ್ರಕೃಷ್ಟತ್ವಾದ್ವಯಂ ನ ನಿಜಾನೀಮಃ | 
ಯತಿ ತೇ ಯಾವಂತಸ್ತೇ ಭವಂತಿ ತಾನ್ಪರ್ವಾನ್ಯಥೋಕ್ತಾನ್‌ ಹೇ ಜಾತನೇದ ಉಶ್ಪನ್ನಸರ್ವವಸ್ತು!- 
ವಿಷಯಚ್ಞಾನಾಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ನೇತೃ | ಜಾನಾಸಿ | ಸ್ಪಧಾಭಿರ್ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೈರನ್ನೈಃ ಸುಕೃತಂ ಸಾಧು ಕೃತು- 
ಯಜ್ಞಂ ಜುಷಸ್ತ | ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಗೃಹಾಣ | 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಜಾತವೇದಃ__ಜಾತವೇದೋರೂಪಿಯಾದ ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಯೇ ಚ ನಿತರಃ--ಯಾನ ಪಿತೃಗಳು | 
ಇಹ ನಮ್ಮ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವರೋ | ಯೇ ಚೆ. ಯಾರು | ಇಹ. ನಮ್ಮ ಸಮೀಸದಲ್ಲಿ! ನ--ಇರುವುದಿಲ್ಲವೋ | 
ಯಾಂಶ್ಚ-_ಯಾವ ನಿತೃಗಳನ್ನು | ವಿದ್ಮ-- ನಾವು ಅರಿಯುವೆವೋ| ಯಾ ಉ ಚ-_ಯಾರನ್ನು | ನ ಪ್ರನಿದ್ಧ- 
ನಾವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿಶಿಲ್ಲವೋ ಅವರನ್ನೂ | ಯತಿ ತೇ. ಅವರ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ | ತ್ವಂ--ನೀನು | 
ವೇತ್ಸ  ಅರಿತಿದ್ದೀಯೆ | ಸ್ಪಧಾಭಿಸ-ಸ್ವಧಾರೂಪವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ 1 ಸುಕ್ಸ ತಂ ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ | 
ಯಜ್ಞಂ. ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಜುಷಸ್ಟ--ಸೇನಿಸು | 


|! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಜಾತವೇದೋರೂವಿಯಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಪಿತೃಗಳು ನಮ್ಮ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವರೋ, ಯಾರು 
ನಮ್ಮ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವುದಿಲವೊ ಯಾವ ನಿತ್ಯಗಳನ್ನು ನಾವು ಅರಿಯುವೆವ್ಕೋ ಯಾರನ್ನು ನಾವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆರಿ 


508 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೧೦. ಆ. ೧ ಸೂ ೧೫ 
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ತಿಲ್ಲವೋ ಅವರನ್ನೂ, ಅನರ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ ನೀನು ಅರಿತಿದ್ದೀಯೆ. ಸ್ವಧಾರೂಪವಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ 


ಇ 


ಸುಸಂಸ 2ತವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸು. | 
English Translation 


You know, Jatavedas, those Pitris, Ho many they may be, who 
are not-in this world, those who are not in this world, those whom we know, 
and those whom we do not fully .know: enjoy this pious sacrifice offered 
together with Swadhas. | 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು [| 

ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞ ದೆಲ್ಲಿ ಯೇ ಜೇಹ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 

ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶೈೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯೇ ಅಗ್ನಿದಗ್ಗಾ ಯೇ ಅನಗ್ನಿ ದಗ್ಗಾ ಮಧ್ಯೇ ದಿವಃ ಸ್ವಧಯಾ ಮಾದ- 


ಯಂತೇ 
ತೇಭಿಃ ಸ್ವರಾಳಸುನೀತಿಮೇತಾಂ ಯಥಾವಶಂ ತನ್ವಂ ಕಲ್ಪಯಸ್ವ ॥ ೧೪ ॥ 
» ಪದವಾಶಕ 1 
ಯೇ | ಅಗ್ನಿ5ದಗ್ಗಾಃ | ಯೋ | ಅನಗ್ಗಿ5ದಗ್ಮಾ ಮಫ್ಸೇ | ದಿನಃ | ಸ್ವಧಯಾ | ಮಾಡಯಂತೇ | 
ತೇಭಿ: ಸ್ವ$ರಾಟ್‌ | ಆಸ್ತುನೀತಿಂ | ಏತಾಂ | ಯಥಾ5ನಶಂ | ತನ್ನೇ | ಕಲ್ಪಯೆಸ್ವ | ೧೪ Il 


$ ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪೂರ್ವೋಕ್ಕ ಏನ ಯಾಗೇ ಯೇ ಅಗ್ನಿದಗ್ಮಾ ಇತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ |! ಸೂತ್ರಿತಂಚ | ಯೇ 
ಅಗ್ನಿದಗ್ಗಾ ಯೇ ಅನಗ್ನಿ ವಗ್ಗ ಇವುಂ ಯಮ ಪ್ರಸ್ತರೆಮಾ ಹಿ ಸೀದೇತಿ ದ್ವೇ! ಆ-೨-೧೯ ಇತಿ | 


ಯೆ ನಿತರೋಗ್ಲಿದಗ್ತಾ ಅಗ್ನಿನಾ ಜನ್ನಸ್ಪಕಾ! | ಶೃಶಾನಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೇ ಚ 
ಪಿತರೋಲನಗ್ನಿದಗ್ಗಾಃ ಶೃಶಾನಕರ್ಮ ನ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಮಧ್ಯೇ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ವಧಯಾ 
ಪವಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನ ಮಾದಯಂತೇ ತೃಪ್ಯಂತಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ವರಾಟ್‌ ಸ್ವಕರ್ಮೋಪಭೋಗೇನ ದೀಷ್ಯ- 


ಮಾನಸ್ತೇಭಿಸ್ತೈಃ ಪಿಶೃಭಿಃ ಸಹಿತಃ ಸನ್ನಸುನೀತಿಂ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ವಿಷಯೇಷು ನೇತಾರಮಸ್ಮೃತ್ತಿ ತ್ರಂತರಾ. 


ಅ, ೭. ಅ.೬. ವರ್ಣ,] | ಹ್‌ 509 
ತ್ಮಾನಮೇತಾಂ ತನ ನೇತದ್ದೆ (ನತಾಶರೀರಂ ಯೆಥಾನಶಂ ಫಾ ಕಲ್ಪಯಸ್ವ | ಸಮರ್ಥಯಸ್ತ [ 
ಗ್ರಾಸಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯೇಯಾನ ಪಿತೃಗಳು | ಅಗ್ನಿದಗ್ಸಾಃ. ಅಗ್ನಿಯಿಂದೆ ದಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿಯೂ 
ಯೇ--ಯಾರು | ಅನಗ್ನಿದಗ್ದಾಃ. ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ದಹಿಸಲ್ಪಡದೆಯೂ | ಮಧ್ಯೇ ದಿವಃ...ದ್ಯುಲೋಕದೆ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿರುನರೋ | ಸೃಧಯಾ. _ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸ್ವಧಾರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿ ನೊಡನೆ |. ಮಾದಯಂತೇ. ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಲಿ ! ತೇಭಿಃ___ಅನರೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಸ್ವರಾಟ್‌. ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ನೀನು | ಅಸುನೀತಿಂ- ಹಿತ 
ಪ್ರಾಣರೂಸನಾದೆ (ಅದನ್ನೊಳಗೊಂಡ) | ಏತಾಂ ತನ್ನಂ- ದೇವತಾ ಶರೀರವನ್ನು | ಯಥಾವಶಂ- ನಿನ್ನ 
ಸಂಕಲ್ಪದಂತೆ | ಕಲ್ಪಯೆಸ್ವ-ನಿರ್ನಿಸು | 


! ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾನ ಪಿತೃಗಳು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಹಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವರಾಗಿಯೊ. ಯಾರು ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದ ದಹಿ 
ಸಲ್ಸಡಜೆಯೂ ದ್ಯುಲೋಕದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸ್ವಧಾರೂಪ ದ ಹನಿಸ್ಸಿನೊಡನೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಲಿ. ಅವರೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ನೀನು ಪಿತೃಪ್ರಾಣವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ದೇವತಾ ಶರೀರವನ್ನು 


ನಿನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪದಂತೆ ನಿರ್ಮಿಸು. 
English Translation 


May those who are Agnidagdhas, and those who are not, be 5೩18066 
with Swadha in the midst of heaven; and you, supreme Lord, 
associated with them, construct at your pleasure that body that is endowed 
with breath. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಒಂದೆ ಹೇಳಿದ ಮುಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯೇ ಅಗ್ನಿದಗ್ಳಾಃ ಎಂಬ ಈ ಯಕನ ನ್ನು ಯಾಜ ತಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ- ಯೇ ಅಗ್ನಿದಗ್ಳಾ ಯೇ i ಇವುಂ 
ಯಮಃ ಪ್ರಸ್ತರಮಾ ಹಿ ಸೀದೇತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨.೧೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಗ್ನಿವಗ್ಗಾ ಅನಗ್ನಿದಗ್ಳಾ॥- ಮೃ ತರಾದಮೇಲೆ ಅವರ ಕರ್ಮಮಾಡುವಾಗ ಯಾರ ಮೃತ ಶರೀರಗಳನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸುಟ್ಟು ನಿಧ್ಯು ಕ್ರವಾದ ಮಂತ್ರ ಸ ಸೆಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ವರಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ದಗ] ಸ ಮಿತೆರಃ-ಆಗ್ಬಿ ದಗ್ಗ ರಂದ ಪಿತೃ ಗಳು 
Kd ಹೆಸರು, ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ. ಮೃತರಾದವರಿಗೆ ಅಗ್ನಿ RN ಸಿ ಇಲ್ಲದೆ ಅಥವಾ ನೀರಿನಲಿ 
ಮುಳಿಗಿ ಸ ಸ ಕಾರಣಗಳಿಂದೆಲೂ ಇತರ ವಿಧವಾದ ಆಸಪಮ ತ್ಯ್ಯವಿಥಿಂದಲೂ ಮೃತರಾಗಿ ಅಗ್ಗಿ 
ಸಂಸ್ಪಾರಕರ್ಮವು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ತಮ್ಮ ಸುಕೃತದಿಂದಲೇ ನಿತ್ರ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿರುವವರಿಗೆ ಅನಗ್ನಿ ದೆಗ್ಬಾ; p 
ಪಿತರಃ ಅಗ್ಗಿದಗ್ಗರಲ್ಲದ ಪಿತೃಗಳೆಂದೂ ಹೆಸರು. 





510 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೧. ಸೂ. ೧೬ 


ಮ ಬ ಯ ರು ಬ ಬು ಇ ಈ 4 ಜು ಆ ಇಯ ಟಂ ಅ ೨ ಂ೨ಐಅ೪ ೫೪222೫೪೪೫1 ಗೋ 4 
gf ನನ್ನ ಸ್‌ pa pe TN ENN AN NNN NNN NNN NNER ಘಟ ಲ 4 54 


ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 





ಪೀಠಿಕೆ | | 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಪಿತೃದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ಮತ್ತು ಅಸರಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ನೆರವೇರಿಸುವ ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವುವು. ನಿತೈದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದಿನ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿಜೇವೆ. ಆದರೂ ಖುಗ್ಳೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವ ಸ್ಪರ್ಗ 
ಮತ್ತು ನರಕಗಳ ಸ ರೂಪವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮನ ವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ ೈಕವು. 


ಸ್ವರ್ಗ :—ಪಿತೃಗಳೂ ಮತ್ತು ಯಮನು ವಾಸಿಸುವ ಸ್ಥಾ ನವು ನಿತ್ಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ನೆಲೆಯಾದ ಆಕಾಶದ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (೧೦-೧೫-೧೪), ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (೧೦- -೧೪-೮), ಮೂರನೆಯ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ, ಆಕಾಶದ 
ಅತ್ಯಂತ ಗಹನವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ, (೯-೧೧೩-೭ Wk ಇದೆ. ಆಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತ್ಕಿ *ತ್ಯುನ್ನತ 
ವಾದ (ಅ. ವೇ. ೧೧-೪-೧೧) ಮತ್ತು ತೇಜಃಪುಂಜನಾದ ಲೋಕ (೪.೩೪.೨), ಆಕಾಶದ ತುದಿ (೨.ವೇ, ೧೮-೨-೪೭) 
ಮೂರನೆಯ ಆಕಾಶ (ಅ. ನೇ. ೯-೫-೧೮; ೧೮-೪-೩) ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಸ್ವರ್ಗ (ಅ. ವೇ. ೧೮-೨-೪೮) 
ಇವುಗಳೇ ಸಿತೃಲೋಕಗಳ ಮತ್ತು ಯನುನ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಹೆಳಿದೆ. ಮೈತ್ರಾಯಿಣೀ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ಮೈ. ಸಂ. 
೧-೧೦-೧೮; ೨.೩.೯) ನಿತೃಲೋಕವೇ ಮೂರನೆಯ ಲೋಕ. ಪಿತೃಲೋಕನು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ ಅತ್ಯಂತೆ 
ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶ (೯.೧೧೩-೯). ಪಿತೃಗಳು ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಸೇರಿಹೋಗಿದಾರೆ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೦೭.೨ ; ೧೦-೧೫೪-೫) ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೂಡನೆ ಸೇರಿದಾರೆ (೧.೧೦೯.೭; ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೯. 
ನ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನು ಅನರಿಗೋಸ್ಟರಲೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ (೫-೧೨೫-೬), ವಿಷ್ಣುನಿನ 
ಪಾದಕ್ಟೂ ಇವರಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆ (೧೦-೧೫-೩) ಮತ್ತು ಧರ್ಮಿಷ್ಠರಾದವರು ಆ ಪ್ರಿಯವಾದ ವಾಸಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣು 
ವಿನ ಮೂರನೆಯ ಹೆಜ್ಜೆಯಲ್ಲಿ ಆನಂದಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೧೫೪.೫) ಎಂದಿದೆ. ದೇವತೆಗಳು ಆನಂದಿಸುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 
ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನು ವಿಷ್ಣುವು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹೋದಂತ್ಕೆ ಸತ್ಪುರುಷರು ಆಹುತಿಯನ್ನು ಕೊಡುನ ಸ್ಟಳಕ್ಕೈ, 
ಸೂರ್ಯನೂ ಉಷೆಸ್ಸನ್ನು ಬ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 

ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಸತ್ಪುರುಷರ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೇ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು (ತೈ. ಸಂ. ೫.೪.೧-೩; 


. ಬ್ರಾ. ೬-೫-೪.೮) ಮತ್ತು ಪುರಾತನರಾದ ಏಳು ಜನ ಖುಹಿಗಳು ನಕ್ಷತ್ರ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಏರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 


ಶ 
2 ಂ ಇಗಿ೧ಗ೧.5 
(ತ್ರೆ. ಆ. ೧-೧೧-೧ 3 
ಬುಗ್ಗೆ "ದದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೃಕ್ಷದ ಪ್ರಸ್ತಾಸನಿ ಜೆ ಇದರ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಯಮನು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕುಳಿತು 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾೆ (೧೦-೧೩೫-೧) ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ (ಅ. ವೇ. ೫.೪.೩), ಇದು ಒಂದು ಅತ್ತಿಯ ಮರವೆಂದು 


ಪರಲೋಕಜೀವನದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಒಂಭತ್ತು ಮತ್ತು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾ 


ಗಿಯೂ ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಕಠಿಣ ತಸಸ್ಸನ್ಮಾ ಚರಿಸುವವರಿಗೆ ಅವರ ತಸಸ್ಸಿನ 


ಳೆ 


ಅ, ೭೮.೬, ವ..೨೦,] | ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 511 
ಫಲವು ಸ್ವರ್ಗ. ಮತ್ತು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೃತೆರಾದನರಿಗೂ ಇವೇ ಫಲ (೧೦-೧೫೪-೨ ರಿಂದೆ ೫) ಆದರೆ ಇವರೆಲ್ಲರ 
ಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉದಾರವಾಗಿ ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನರ್ನಿಸುವವರಿಗೆ ಈ ಸ್ವರ್ಗವು ಫೆಲರೂಪವಾಗಿದೆ (೧೦-೧೫೪-೩ ; 
೧-೧೨೫.೫, ೧೦-೧೦೭-೨). ಈ ಯಾಗಾದಿ ಕತಣೃಗಳಿಗೆ ದೊರಕುವ ಫಲಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಮೃತರಾಡವರು ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬಹ ಹಳ ೩ ಹಹ್ಹಾ ದಕರನಾದ ಜೀವನವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೪-೮; 

೧೦-೧೫.೧೪; ೧೦-೧೬-೨, ೫) ; ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೂ, ಕೈಗೂಡುತ್ತವೆ. (೯-೧೧೩-೯, ೧೧); ದೇವತೆಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (೧೦-೧೪-೧೪), ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಯಮ ಮತ್ತು ವರುಣರ ಸನ್ನಿ ಧಿಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಜೇವನ (೧೦-೧೪-೭). 
ವಾರ್ಧಕ್ಯವೆಂಬ ಮಾತೇ ಇಲ್ಲ (೧೦-೨೭-೨೧). ಸುಂದೆರವಾದ ದೇಹೆವಿಶಿಷ್ಟ ರಾಗಿ, ದೇವತೆಗಳಗೆ ಪ್ರಿಯರೂ, ಇಷ್ಟರೂ 
ಆಗುತ್ತಾರೆ, ( ೧೦-೧೪-೮, ೧೦-೧೬-೫, ೧೦-೫೬-೧). ಅಲಿ "| ತಾಯಿ, ಮಕ್ಕಳು ನೊವಲಾದವರನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತಾರೆ (ಅ, ಮೇ. ೬-೧೨೦-೩) ಮತ್ತು ಪತ್ನ್ನೀಪುತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಚ ಮಿಲಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ 
(ಅ. ವೇ. ೧೨-೩-೧೭). ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಲೋಪದೋಷಗಳ ಲನಶೇಶವೂ ಇಲ್ಲ, ಅದರಂತೆ ಶಾರೀರಕ ಕಷ್ಟಗಳೂ ಈಲ್ಲ 
(೧೦-೧೪-೮, ಅ. ವೇ. ೬-೧೨೦.೩). ರೋಗರುಜಿನಗಳೆಲ್ಲು ಭೂಮಿಯಲ್ಲೇ ಉಳಿದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ ಕೈಕಾಲುಗಳು, 

ಟ್ಟ ಅಥವಾ ಕುಂಟ್ಕು ಇಂತಹೆ ದೋಷಗಳೇನೂ ಇಲ್ಲ (ಅ. ವೇ. ೩-೨೮೨) ಆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ 
$s ಕೂಡಿರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅಥರ್ನನೇದ ಮತ್ತು ಶತನಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಮೃತರು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿರುತ್ತಾರ್ಕೆ ಆನಂದಿಸುತ್ತಾರೆ (ಮದಂತಿ, ಮಾದಯಂತೇ, ೧೦-೧೪-೧೦, 
೧೦-೧೫.೧೪ ಇತ್ಯಾದಿ). ಸ್ವರ್ಗಜೀವನದ ಸೌಖ್ಯವು ಬಹೆಳ ವಿಶದವಾಗಿ ೯-೧೧೩-೭ ರಿಂದೆ ೧೧ ರಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 
ಅಲ್ಲಿ ಬೆಳಕು ಸತತವಾಗಿರುತ್ತ ಕ ನೀರು ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿಯುತೆ Me ಪ್ರವ 


-೯ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಅಲ್ಲಿ ಸ್ವಧಾರೂಸವಾದ (ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗುವ ಆಹಾರ) ಆಹಾರವೂ, ತೃಪ್ತಿಯೂ 


ವಾಹೆಕ್ಟ ಅಡ್ಡಿ ಯೇ ಇಲ್ಲ (ತ್ರೆ. ಸ್ಯ ಓಗಿ ೨ 


ಉಂಟ್ಕು ಸಂತೋಷ ಆನಂದ, ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಸಿದ್ಧಿ ಮೊದಲಾದುವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇವೆ. ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಬ ಸುತೋಷ 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಮುಂಧೆ ನಿಷ ಫಯಸುಖನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ ಕೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೬೬, ಶ, ಬ್ರಾ. ೨-೪.೪-೪, 
ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪.೪-೪ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಷಯಸುಖನು ಯ ಫೇಚ್ಛ ವಾಗಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಎ 
ಬಿಲ 


ಹೇಳಿದೆ (ಅ. ವೇ. ೪೩೪.೨), ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅನುಭನಿಸುವ ಅತ್ಯಂ ಷೆ 


ಬ್‌ 


ಹೆಚ್ಚು ಸುಖಕ್ಕ ನೂರರಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚು ಸುಖನ್ರು 
ಅಲ್ಲಿ ಅನುಭನಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ ೧೪.೭-೧-೩೨, ೩೩). ಪುಣ್ಯಶಾಲಿಗಳಿರುವ ಆ ಹ ನೇಣು 


ಇದವೂ ಮತ್ತು ಗಾನವೂ ಜತ ವೆ (೧೦-೧೩೫-೭), ಅವರಿಗೆ ಗೋಸ್ಕರ ಸೋಮರನ್ಕ ಫೈತ ಮತ್ತು ಜೇನು 


ಹ್ಮಣಗಳಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುನ ಈ as ಉಪನಿಸತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ಅಶಾಶ್ಚತವೆಂದೂ AE 


ಲ 


ಯೆ ಗಗ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ, ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಯವೂ ತಜ್ಜನ್ಯವಾದ ಶಾಶ್ವತ ಸುಖವೂ ದೊರಕುತ್ತದೆ ಎಂತಲೂ 
wd 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಆದುದರಿಂದೆ ಸತ್ಸರ್ಮ ba ಮರಣ bi ಎಂತರ. ಸೃರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸುಖಲೋಲ 


ಸೂಮಾರಿಗಳಂತೆ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಭಾವನೆ. 


512 ಚಾ (ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೧ ಸೂ. ೧೬. 


ಕ 
189 (4. ಇ. ನ್‌ ನ ಫಟ ಫಟ ಫಲ ಟ್ಟ ಟ್ಟ ಬ್ಬ ಲೋ ಲ ಲ ್ಬ್ಬ ರ್ಪಾಹ್ಸರ್ಟ್ಸ್ಸ್‌ಾ“್ಮ»್ಮಟಬಟ್ಟೂಟ?₹್ಮ ಾೌ್ರೂಹಕ್ಮಚತ್ಮ್‌ಹ ್ಕು ಪ್ತ ಕ ಟುಾೂ*್‌್‌ ್ಟೊ ್ಹ್ಶ_ಪತ್ರರ್ರ ೈ ು ರಟ ್ಸ್‌ ಟ ಟಟ ್‌ ್‌್ಕ ್ಕ್ಟ್‌ಟ್ಸ್‌ ಕ್ಷ 


945. 


ರ್ಗವು ಈ ಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ವೈಭವವಿತಿಷ್ಟವಾರುದು ಮತ್ತು ವೈನೆಯಿಕಸುಖಪೊರ್ಣವಾದುದು. 


ಅದು ಸತ್ಯ ರ್ನಿಗಳ ಲೋಕ (೧೦-೧೬.೪,) ಇ ಕರ್ಮಜ್ಞ್ಞಾನ ವುಳ್ಳವ ವರು ಆನಂದದಿಂದ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಾರೆ. ತಾವು 


ಮಾಡಿನ ಹೋಮಗಳ ಮತ್ತು ಮಾಡಿದೆ ದಾನಗಳ ಫೆಲನನ್ನನುಭ ನಿಸುತ್ತಾಕೆ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಖುತ್ತಿ ಜರು ಮೊದಲಾ 
ದವರಿಗೆ, ಎಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿದರೆ, ಸುಖವೂ ಅಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚುತ್ತ ದೆ (೧೦.೧೫೪-೩). ವಿಹಿತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡಿದವರು, ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಲೋಕಗಳು ಮಾತ್ರೆ ನಲ್ಲದೈೆ ವಾಯು, ಇಂದ್ರ, ವರುಣ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿ ನ ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಾ ಇವರುಗಳ ಲೋಕಗಳೊಡನೆ ಐಕ್ಯವನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ (ಶ, ಬ್ರಾ. 
ಆ ಗ ವಲ್ಲಿ 


೨.೬.೪.ಲ್ಕು. ೧೧.೪೪.೨೧, ೧೧-೬-೨೨೨೩, ಕ, ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩.೧೦.೧೧.೬). ಒಬ್ಬ ಯಸಿಯು ತನ್ನ ಜ್ಞಾನದ 
ಬಲದಿಂದ ಬಂಗಾರದ ಹೆಂಸರೊಸವನು ತಾಳಿ, ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಸಹೆದಕ ನೆಂದು 


ನ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೦-೯೧೧) ಹೇಳಿ ಳಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಿಯಲ್ಲ--ಕೆಲವು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ ಮನುಷ್ಯನು 
ಪ 


ಈ ಭೌತಿಕ ದೇಹನಿಶಿಸ್ಟ ನಾಗಿಯೇ ರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ (ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. ೬-೬-೯-೨), 


ವೇದವನ್ನು ವಿಹಿತವಾದ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಸಮಾಡಿದವರು ಜನನ ಮರಣಗಳ ಭಯರಯಹಿತರಾಗಿ) ಬಹ, 


ನೊಡನೆ ಸಮತ್ತನನ್ನು ನಡೆಯಬಹುದು. (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೬-೯). ಯಾವುದೋ ಒಂದು ರಹಸ್ಯ ವಿಷ ಸಯವನ್ನು 
ಪಿಳಿದುಡರ ಫಲವಾಗಿ, ಮನುಷ್ಯನ ನು ಪುನಃ ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೩-೧೪) ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಪಫಲ ಮತ್ತು 
ದೇಹಾಂತರ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ವಾದಗಳ ಪ್ರಾರಂಭವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಛಾಂದೋಗ್ಯ, ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕ, ಕ ಕಠ ಮೊದಲಾದ 


ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಗಳು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರತಿನಾದಿತವಾಗಿನೆ. ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ 


> 

pa 

ನಚೆಕೇತನೆಂಬುವನ ಕಥೆಯಿದೆ, ಅದರಲ್ಲಿ ಮುಖ ಬ್ಯಭಾಗವು ನಚಿಕೇತ ಮತ್ತು ಯಮ ಇವರ ಸಂವಾದ. ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು 

ಮುಕಿಗಳಿಗೆ ಸಾಂ ಪುನಃ ಮರಣಾಧೀನರಾಗಿ ಸಂಸಾರ ಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ನೇಹಧಾರಿಗಳಾಗಿ ಇಲ್ಲವೆ, 
ಆತ ಆ 


ke 
ಇರೆ; ಸಂಯಮನ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು ನಿಷ್ಣು ನಿನ ಲೋಕವನ: 
ಗಳ ಆಸಮರ್ಥರಾದವರಿಗೆ ನರಕವಿದೆ, ಎಂದು ಯಮನು ಪಚಿಕೇತಸಿಗೆ 


ಕ 


y ಗೆ ಇ ಫ್‌ ಗ 1 % ame ಷ್ಣ ಲ ಎ ಹೋ ಬ್‌ { wed 
ಸತ್ಲುರುಷರಿಗೆ ಆಮುಷ್ಮಿಕದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಫಲವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದ ಮೇಲೈ ಪಾ ತಹಿಷ್ಕರಿಗೆ ಶಿಕ್ಷಗಳನ್ನು 
ಳನಿರಲೇಬೇಕು. ಅಥರ್ವವೇದ ಮತ್ತು ಕಠೋಪರಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹನರು 


© 


ಲನನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ 


೯ 
ಪ್ರತಿಯಾಗಿ (ಅ. ವೇ. ೧೨-೪-೩೬) ಹೆಣ್ಣು ಪಿಶಾಚಗಳು ಮೊದಲಾದುವು ವಾಸಿಸುವ ನರಕಲೋಕ (ಅಭೋಲೋಕ) 
ವಿದೆ (ಅ. ವೇ. ೨೧೪.೩; ೫-೧೯-೩); ಈ ಲೋಕದಲೆ ಗೇ ಕೊಲೆಸಾತಕನು ಪಿನ್ನೆಯನ ಮುಭವಿಸುವುದು (ವಾ. ಸಂ. 


೩೦.೫). ಅತ್ಯಂತ ತಗ್ಗಾ ದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ತಮಸ್ಸು (ಅ. ವೇ, ೮-೮-೨೪; ಇತ್ಯಾದಿ), ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾದ 
ತಮನ್ನು (ಅ, ವೇ. ಚ (1, ಅಂಧಂತಮಸ್ಸು (ಅ. ವೇ. ೧೮-೩-೩) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಈ ಲೋಕವು ವರ್ಣಿತ 
ಇಗಿದ್ಕೆ ನರಕದ ದುಃಖಗಳು ಆ. ವೇ. ೫-೧೯ರಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ವಿಶದವಾಗಿ ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧.೬-೧ರಲ್ಲಿಯೂ 


ಆ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅಡೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ; ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನ ಮರಣಾನಂತೆರ ಪುನಃ ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ; 


| ಗೆ 
ಬ್ರ ನಿ 


ಎ ಸ ಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 513. 


NN ಲ ಆ 2 ಜು 2 ಯ NNN ANNA NAN RN NNN NN NNN NENA NS SNR NEN NNN ಬ್‌ ಸ್‌ 6 ಜ್ತ 


ಅವನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತಕ್ಕಡಿಯಲ್ಲಿ ತೂಕ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ; ಸ ಸತ್ಪವ ವರ್ನಿ ದುಷ್ಟರ್ಮಾನುಸಾ ಇರವಾಗಿ ಸುಖದುಃ8ಖಗಳನು 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ ನಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೭-೩೩ ; ೧೨-೯-೧-೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಆದರೆ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಇಂತಹದೊಂದು ದುಃಖಾನುಭವಪ್ರದೇಶನಿದೆಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಿಲ್ಲದೇ ಇಲ್ಲ. (ಇದಂ ಗಭೀರಂ ಪದಂ) «ಈ. 
ಆಳವಾದ ಸ್ಟಾ ನವು ಪಾಪಿಸ್ಕರು, ಅನೃತವಾದಿಗಳು ಮತ್ತು ಅಸತ್ಯ ವಂತರಿಗೋಸ್ವರ ಸೃಜಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟೆ (೪.೫.೫). 

ಪಾಸಿಷ್ಕರನ್ನು ಜು ಲೋಕಕ್ಕೆ, ಅಗಾಧವಾದ ತಮಸ್ಸಿಗೆ, ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರೂ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎ ಯಬೇಕೆಂದು. 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮರು ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದಾರೆ (೭-೧೦೪-೩) ; ಗೂಬೆಯಂತೆ, 10 ಕಾಣಿಸದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ. 
ರಾಕ್ಷಸಿಯೂ ತಮಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಬೀಳಲಿ (೭-೧೦೪-೧೨); ದೆ ಸಹಿ ಮತ್ತು ದರೋಡೆಕೋರರೂ ಮೂರು ಪ್ಪ ಸ್ಫಥಿನಿಗಳಿಗೂ. 
ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬೀಳಲಿ (೩-೧೦೪-೧೧). ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು; ಭೂಮಿಗೆ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾದ. 
ಪ್ರದೇಶನಿದೆಯೆ-ಡು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಭೂಲೋಕದ ಸುಖವೇ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೆ (ಶವೇ ಹೊರತು, Ws 
ನಂತರ ಸಖದುಃಖಗಳು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ತರ್ಮಮಾಡಿದವರೂ ಮತ್ತು ದುಷ್ಕರ್ಮ 
ಮಾಡಿದನರೂ ಪುನಃ ಮತ್ತೊಂದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ, ತನ್ಮು ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳ ಫಲಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬೨-೨-೨೭; ೧೦-೬-೩-೧) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯೇ ಹೊರತು, ಈ ಬಹುಮಾನ ಅಥವಾ ಶಿಕ್ಷೆಗಳ 
ಕಾಲಾವಧಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಞಾಂಗ ಕರ್ಮಗಳ ವಿಧಾನವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದ್ದು ಆಚರಿಸದೇ ಇರುವವರು 


ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ, ತಮಗೆ ನಿಯತವಾದ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆಯೇ ಬೇಕಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ತೆರಳುತ್ತಾರೆ (ಶೆ. ಬ್ರಾ- 


೧-೨-೬-೩೩) ಎಂಬುದೂ ಒಂದು ನಂಬಿಕೆ. 


ಮರಣಾನಂತರ, ಪೃಪಿಯೊಬ್ಗ ನೂ ತನ ತನ್ನ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಒಳ್ಳೆಯವನು ಅಥವಾ ಕೆಟ್ಟವ. 
ಬಿ ಈ 6 


2) 
ನೆಂಬ ತೀರ್ಪಿಗೆ ಒಳಗಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಗೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಆಧಾರನಿಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುಡು. ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ 
ಣ್ಣ | ತ ೦ ಲರ pe UE ee es 
ಒಂದೆರಡು ವಾಕ್ಯಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ತೈತ್ರಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಆ. ೬-೫-೧೩), ಯಮನು ಸನ್ಮಾರ್ಗ 


ಗಾಮಿಗಳನ್ನೂ, ಅಸನ್ಮಾರ್ಗಗಾಮಿಗಳನ್ನೂ ನಿಂಗಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯೇ ಹೊರತು, ಅವನೇ ಈ ನಿರ್ಣಯ. 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ. ಸರಮಾಧಿಕಾರವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲ. 


ಯುರ ದಾರಾ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ ೦೫8 


ಮೈನನಿತಿ ಚತುರ್ದಶರ್ಚಂ ಷೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ |! ಯಮಸುತ್ರಸ್ಯ ದಮನಸ್ಕಾರ್ಷಂ 
ಆದಿತೋ ದಶ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ ತತಶ್ಲತಸ್ರೋತನುಷ್ಟುಭಃ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇನತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | 
ಮೈನಂ ಡಮಸೆ ಆಗ್ನೇಯಂ ಚತುರನುಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ॥ ದೀಕ್ಷಿತಮುರಣ ಆದ್ಯಾಃ ಷಡೃಚಃ ಶಂಸನೀಯಾಃ! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ 1 ಮೈನಮಗ್ನೇ ನಿ ದಹೋ ಮಾಭಿ ಶೋಚ ಇತಿ ಷಟ್‌ ಪೂಷಾ ತ್ವೇತಶ್ನಾ (ವಯು ಪ್ರ, 
ವಿದ್ವಾನ್‌! ಆ. ೬-೧೦ | ಇತಿ | ದಹ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರೇತಸ್ಕೋಸಸ್ಥಾ ನೇಪ್ಯೇತಾಃ ಶಂಸನೀಯಾಃ | 

ಅನುವಾದವು--ಮೈನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನಿ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಇಡರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಪು ಯಸ್ಸುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ಮಕ್ಕೆ ಯನುಪುತ್ರ ನಾದ ಡಮನನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯ. ಈ. 
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ಹಟ ರ NS A NA ಧಾ 


ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ತವು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಬುಕ್ಕುಗಳು 


514 


ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಲ್‌ ಸ್‌ ಬ: 


ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳು 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸವು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಮೈನಂ ದಮನ ಆಗ್ನೇಯಂ ಚೆಶು- 
ತನುಷ್ಟು ಬಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನು ಯಜ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕ ಗೋಡು 
ಯಜ್ಞ ಪರಿಸಮಾಸ್ರಿಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಸಸ. ಮೃ ತನಾದಲ್ಲಿ ಆಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಚರು ಸುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 

ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಕ್ಕೌತಸೂತ್ರದ- ಮೈ ನಮ್ಗೆ €ವಿದಹೋ ಮಾಭಿ ಶೋಚ ಇತಿ ಷಟ್‌ ಪೂಷಾ 
ತ್ರೇತಶ್ಹಾ $ವಯತು ಪ್ರ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೧೦) ವಿವೃ ತೆಮಾಗಿರುವುದು. ಭಾ 


ಮತರ ದಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುನಾಗ ಈ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಆಗ್ಗಿ ಯನ್ನು ಉಸಸ್ಪಾನಮಾಡಬೇಕು 





ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಸೂಕ ೧೬ 
OD 
ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧॥ ಸೂಕ್ರೈ೧೬ ॥ 
ಅಸ್ಪಕೆ--೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ವರ್ಗ-- ಪಲ್ಯ ೨೧, ೨೨ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂ ಖೈ-.-೧೪ ॥ 
ಖಯಸಿಃ-ದಮುನೋ ಯಾಮಾಯನಃ ॥ 
ಡೇವತಾ- ಅಗ್ನಿಃ 1 
ಭಂದಃ...-೧-೧೦. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ । ೧೧-೧೪, ಆನುಸುಪ್‌ ॥ 


೫ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠೆ॥ । 





ಮೆ )ನಮಸ್ಸೇ ವಿ ದಹೊ ಣೇ ಮಾಭಿ ಕೋಚೋ ಮಾಸ್ಯ 


| | 
ಶರೀರಂ | 

| [i | | | 

ಯದಾ ಶೃತಂ ಕೃಣವೋ. ಜಾತವೇದೋ *ಥೇಮೇನಂ ಪ್ರ ಹಿಣುತಾತ್ರಿ- 


| 
ತೃಭ್ಯಃ ॥1೧॥ 
ಃ ಪಡಪಾಠಃ ॥ 


ವಾ|ಏ J ; ಚ್ಟ 
ಣಾ ನಂ ಆ ಗ್ನೇ! ವಿ1 ದಹ | ಮಾ| ಅಭಿ | ಕೋಚಃ | ಮಾ | ಅಸ್ಯ | ತೃಚಂ | 





ಮಾ ಶರೀರಂ | 


ಯದಾ | ಶೃತಂ | ಕೃಣನಃ | ಜಾತ ವೇದಃ | ಅಥ! ಈಂ | ಏನಂ | ಪ್ರ | ಹಿಣುತಾತ್‌ | ಪಿತ ಭಃ ॥ 


1 ಸ. ಯಣಭಾಷ್ಮ ೦% 


ಹೆಃ ಅಗ್ಗ ಸೇ ಏನಂ ಪ್ರೇತೆಂ ಮಾವಿ ದಹಃ | 'ನಿಶೇಷೇಣ ದಗ್ಗೆಂ ಭಸಿ ಜ್‌ ಮಾ ಕುರು 1 


ಮಾಫಿ ಶೋಚಃ | ಅಭಿತಃ ಶೋಕೇನ ಸಂತಾಪೇನ ಯುಕ್ತ ವಾ ಜ್‌ | ಆಸ ್ಯ ತ ಚಂ ಮಾ ಚಿತ್ನಿಸಃ | 
"ಕ ಕ್ವಿಂ dt ಒಬ] ಗ. 





ಆ, ೭. ಆ, ೬. ವ, ೨೦ ] ಸುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ೦15 


ಇತಸ್ತತೋ ನಿಕ್ಷಿಸ್ತಂ ಮಾ ಶುರು | ಶರೀರಮಸಿ ವಿಸಿಸ್ತಂ ಮಾ ಕುರು | ಹೇ ಜಾತೆನೇಡದೋತಗ್ಗೇ 


ಕೌ ಬಗ ಗ ಗೆ. 0. ಬಿ. 0.0. .....೨.೪.1.1.37,೫.3೫...3೫.೫ ೫.೫.೫ ೫.೫. 





ಮ 
ಯದಾ ತ್ವಂ ಶೃತಂ ಪಕ್ಸ್‌ಂ ಸುದಗ್ಗೆಂ ಕೃಣನವಃ ಕರಿಷ್ಯಸಿ ಅಥ ತದಾನೀಮಾಮೇನಂ ಪ್ರೇತಂ ಪಿತೃಭ್ಯಃ 


ಪ್ರ ಹಿಣತಾತ್‌ | ಪಿತೃಸಮಾಸೇ ಪ್ರೇರಯೆ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ಗ. ಎಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಏನಂ. ಈ ಪ್ರೇತವನ್ನು ಮಾನಿ ದೆಹ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸುಡಬೇಡ ! 
ಅಸ್ಯಈ ಪ್ರೇತದೆ | ತ್ರಚೆಂ--ಚರ್ಮನನ್ನು | ಮಾ ಚಿಕ್ಷಿಸೇ-ಚದುರಿಸಬೇಡ | ಶರೀರಂ--ಶರೀರವನ್ನೂ | 
ಮಾ. ಚಡುರಿಸಬೇಡ | ಜಾತವೇದಃ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯದಾ. ಯಾವಾಗ | ಶೃತಂ- _ಸಕ್ತವಾಗುವಂತೆ | 
ಕ್ರಣನಃ  _ಮಾಡುವೆಯೋ | ಅಥ__ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಈಂ. ಪ್ರೇತನನ್ನು | ಫಿತೃಭ್ಯಃ--ನಿತೃಗಳಲ್ಲಿಗೆ { 


ಪ್ರಹಿಣುತಾತ್‌--ಕಳುದಿಪಿ ಕೊಡು. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ ೬ | i | 


ಎಲೈ ಅಗ್ನೆಯೇ, ಈ ಪ್ರೇತವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸುಡಬೇಡ. ಬಹುವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಲೂ ಬೇಡ. ಈ ಪ್ರೇತದ. 
ಚರ್ಮವನ್ನಾಗಲಿ ಶರೀರವನ್ನಾಗಲಿ ಚದುರಿಸಬೇಡ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವಾಗ ಇದನ್ನು ನೀನು ಪಕ್ವವಾಗುವಂತೆ. 
ಮಾಡುವೆಯೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ನಿತ್ಯಲೋಕಕ್ಕ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು. | 
English Translation 


Agni, consume him not entirely ; afflict him not; scatter not (here: 
and there) his skin nor his body; when Jatavedas, you have rendered him 


mature, then send him to the Pitris. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥| 
ಆ ಎಂಬ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ (ಅನ್ಯಯಸದಕ್ಕೆ) ಸಮುಚ್ಛಯಾರ್ಥವೂ (ಚ--ಮತ್ತು ಎಂಬ) ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳ 
ಅದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಈ ಯಕ್ಸೆನ-ದೇವೇಭ್ಯ ಶ್ವ ಪಿತೃಭ್ಯ ಆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನೇ (ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತಿಳಿ 
ಸಿರುವರು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚ (ಮತ್ತು) ಎಂಬರ್ಥನಿರುವುದು. 


*.ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠೆ। ೬ 


| | i 
ಶೃತಂ ಯದಾ ಕರಸಿ ಜಾತವೇದೋಂಥೇಮೇನಂ ಪರಿ ದತ್ತಾತ್ಸಿತೃಭ್ಯಃ | 


1 | | 
ಯದಾ ಗಚ್ಛಾತ್ಯಸುನೀತಿಮೇತಾಮಥಾ ದೇವಾನಾಂ ವಶನೀರ್ಭವಾತಿ ॥೨॥ 


॥ ಪದಪಾದೆಃ ॥ 


| | | 
ಶೃತಂ | ಯದಾ | ಕರಸಿ | ಜಾತೇ೯ನೇದಃ | ಅಥ | ಈಂ |! ಏನಂ | ಪೆರಿ ದತ್ತಾತ್‌ | ಸಿತೃ೪ಭ್ಯಃ | 


ಸಾತ 


| I | 
ಯದಾ | ಗೆಚ್ಚಾತಿ ಅಸ(ನೀತಿಂ | ಏತಾಂ | ಅಥ | ದೇವಾನಾಂ | ವಶ5ನೀಃ | ಭವಾತಿ 1೨1 


ಟೂ 
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$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಹೇ ಜಾತೆನೇದಃ ಯದಾ ಪ್ರೇತಶರೀರಂ ಕೃತಂ ಪಕ್ಟಂ ಕರಸಿ ಕರಿಷ್ಯಸಿ ಅಥೇಂ ತದಾನೀ- 
ಮೇವೈನಂ ಪ್ರೇತಂ ಪಿತೃಭ್ಯಃ ಹರಿ ದತ್ತಾತ್‌ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಯಪಾಯಂ ಪ್ರೇತ ಏತಾಮಗ್ನಿನಾ 


ಕೃತಾಮಸುನೀತಿಂ ಹ ನಯನಂ ಪ್ರಾಣಪ್ರೇರಣಂ ಗಚ್ಛಾತಿ ಪ್ರಾಸ್ಫೋತಿ ಅಥ ತದಾನೀಮೇವ 
ದೇವಾನಾಂ ವಶಸೀರ್ದೇವಾನಾಂ ವಶಂ ಪ್ರಾಪಿತೋ ಭವತಿ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೩ 


ಜಾತವೇದಃ.- ಎಲೈ ಅಗಿ ಯೇ | ಯದಾ. ಯಾವಾಗ | ಶೃ ತಂ ಕರಸಿ. ಈ ಶರೀರವನ್ನು ಪಕ್ವ ವಾಗು 
ನಂತೆ ಮಾಡುವೆಯೋ | ಅಥ ಈಂ--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಏನಂ. ಇದನ್ನು (ಈ ಪ್ರೇತನನ್ನು ) | ಪಿಶ ಭತ್ಯ ಗಳ 
ವಶಕ್ಕೆ | ಪರಿ ದತ್ತಾತ್‌--ಕಳುಹಿಸಿ ಕೊಡು | ಯದಾ ಯಾವಾಗ | ಏತಾಂ ಅಸುನೀತಿಂ--ದೇಹೆರಹಿತವಾದ 
ನಿತೃತ್ವ ವನ್ನು || ಗಚ್ಛಾ ತಿ. _ಹೊಂಡುವುದೋ |! ಅಧ--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಬೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ |! ವಶನೀಃ - 
ಅಧೀನವಾಗಿ | ಚೂ ಬಾ 


೬ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಾನಾಗ ನೀನು ಈ ಪ್ರೇತನನ್ನು ಪಕ್ಚವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುವೆಯೋ, ಅಗ ಇದನ್ನು 
ಸಿತೈಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು. ಇದು ದೇಹರಹಿತವಾದ ಪಿತೃತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದೊಡನೆಯೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ . 
ಅಧೀನವಾಗುತ್ತದೆ. ಸತಿ ಸ ಬ ತ್ಯೇ 


English Translation 


When you have rendered him mature, then give him up, Jatavedas, 
to the ೫10/15; when he proceeds to that world of spirits, then he becomes 


subject to the will of the gods. 


 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸೂರ್ಯಂ ಚಶುರ್ಗಳ' ತು ನಾಕಮಾತ್ಮಾ ದ್ಯಾ ೦ ಚ ಗಚ್ಛ ಸೃಥಿವೀಂ ಚ 


ಜಾ? | 





| yp 3 | | | 
ಪೂ ಗಚ್ಛ ಯದಿ ತಕ್ರಿ ತೇ ಹಿತನೋಸೆಧೀಷು ಪ್ರತಿ ತಿನ್ನಾ 


1! 
 ಶರೀರೈಃ ॥ ೩ ॥ 


; ಜು 
ವ, ೭. ಆ, ಹ, ವ. ೨೦ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
೬ ಜು ಗು ೬ Ode ಹ ಉಲ್ಲೆ 
Os 
ಸಾ ರ ನ್‌್‌ ಗ ರ ನ್ಮ ರ ನು ರ ರ ಗ ಗ ಟಿ ಚ ಜಟ ಇಂ? 


1 ೫ದಪಾಶೆಃ 1 


| | | | 
ಸೂರ್ಯಂ | ಚಕ್ಷುಃ | ಗಚ್ಚತು | ವಾತಂ। ಆತ್ಮಾ! ದ್ಯಾಂ| ಚ! ಗಚ್ಛೆ | ಪೃಢಿನೀಂ| ಚೆ! ಧರ್ಮಣಾ! 


| | | [ts 
ಅಪಃ! ವಾ! ಗಚ್ಛ | ಯದಿ! ತತ್ರ | ತೇ! ಹಿತಂ | ಓಸಧೀಷು | ಪ್ರತಿ! ತಿಷ್ಠ | ಶರೀರೈಃ ೩ ॥ 


| ಸಾಯಣಳಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅ 


ಹೇ ಪ್ರೇತ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಚಸ್ಸುರಿಂದ್ರಿಯಂ ಸೂರ್ಯಂ ಗಚ್ಛತು | ಪ್ರಾಪ್ಫೋತು | ಆತ್ಮ್ಮಾ 
ಪ್ರಾಣೋ ನಾಶಂ ವಾಹ್ಯಂ ವಾಯುಂ ಗಚ್ಛತು | ಅನಿ ಚ ತ್ವಮಹಿ ಧರ್ಮಣಾ ಸುಕೃತೇನ ತತ್ಸಲಂ 
ಭೋಕ್ಕುಂ ದ್ಯಾಂ ಚ! ಅತ್ರ ಚಶಬ್ದೋ ನಿಕಲ್ಬಾರ್ಥೇ। ದ್ಯುಲೋಕಂವಾ ಪೈಥಿನೀಂ ಚ ಪೃಥಿನೀಂ 
ವಾ ಗಚ್ಛ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಹಿ! ಅಪೋ ವಾಂತರಿಕ್ಚಲೋಕಂ ಗಚ್ಛ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಹಿ | ತತ್ರಾಂತರಿಸ್ಷೇ. ಹಿತಂ. 
ಸ್ಥಾಹಿತಂ ತೇ ತವ ಕರ್ನುಫಲನೋಷಧೀಷು ಶರೀರೈಃ ಶರೀರಾನಯನೈಃ ಪ್ರತಿ ತಿಸ್ಕ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ [| 


(ಎಲ್ಫೈ ಪ್ರೇತವೇ) ಚಕ್ಷುಃ ನಿನ್ನ ಚಕ್ಷುರಿಂದ್ರಿಯವು 1 ಸೂರ್ಯಂ-- ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿಗೆ | ಗೆಚ್ಛತು.._ಹೋಗಿ. 
ಸೇರಲಿ | ಆತ್ಕಾನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣವು! ಮಾತಂ- ವಾಯುವನ್ನು ಸೇರಲಿ |. ಧರ್ಮಣಾ--ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಕ್ಕನುಸಾ ವಾಗಿ | 
ದ್ಯಾಂಚ._ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಾಗಲಿ । ಪೃಥಿನೀಂ ಚ ಸೃಥಿನೀಲೋಕಕ್ಕಾಗಲಿ | ಗಚ್ಛ. ಹೋಗಿ ಸೇರು | ಯದಿ 
ಒಂದು ವೇಳೆ | ತತ್ರ--ಅಲ್ಲಿ | ತೇ--ನಿನಗೆ | ಹಿತಂ ಅನುಕೂಲವಾದರೆ | ಅಪೋ ಮಾ-ಆಂತರಿಕ್ಷಲೋಕ 
ಕ್ಟಾಗಲಿ | ಗಚ. ಹೋಗಿ ಸೇರು | ಶರೀರೈ$ ನಿನ್ನ ದೇಹಾನಯವಗಳಿಂದೆ | ಹಿಷಧೀಷು-ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ | 


ಭು 
ಪ್ರತಿ ತಿಸ್ಮ- ಸಾ ಪಿತನಾಗು. 


© 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರೆತವ್ಮೆ ನಿನ್ನ ಚಕ್ಷರಿಂದ್ರಿಯವು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣವು ವಾಯುವನ್ನು 
ಸೇರಲಿ. ನಿನ್ನ 


ವೇಳೆ ನಿನಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದರೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಸಿತನಾಗ್ಯು ನಿನ್ನ ದೇಹಾನಯವಗಳು ಓಸಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾವಿತವಾಗಲಿ. 


ಕರ್ಮಕ್ಸನುಸಾರವಾಗಿ ದ್ಯು ಊೋಕಕ್ಕಾಗಿಲಿ, ಸೃಥಿನೀಲೋಕಕ್ಕಾಗಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. ಒಂದು 


English ‘Translation 
Let the eye repair to the sun; the breath to the wind; go you to 
the heaven or to the earth, according to your merit; or go to the waters if 
it suits you:(to be) there, or abide with your members in the plants. | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 


MN | | | | | 
ಅಜೋ ಭಾಗಸ್ತಪಸಾ ತಂ ತಪಸ್ತ ತಂ ತೇ ಶೋಚಿಸ್ತಸತು ತಂ ತೇ ಅರ್ಚಿಃ। 


1 | | 
ಯಾಸ್ನೇ ತಿವಾಸ್ತನ್ನೋ ಜಾತನೇದಸ್ತಾಭಿರ್ವಹೈನಂ ಸುಕೃತಾಮು ಲೋಕಂ॥ 


pe Wee 


ಗ್ರೇ 

ಇಂ ಸರಿತಾ ವ ೧೦. ಆ. ೧. ಸೂ. ಗ 
pa 

116 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸರಿ ಇ ೦. ೧೦. ಆ. ೧. ಸೂ, ೧೬ 
ನ NN NNN ಸ ಸ್‌ ನನ್ನ NN ತ್ಯ ರಾ ಲು ರ್‌ !1.6ಇಾಟ 


 ಪದಹಾಠಃ & 


» | ್ಲ 
ಅಜಃ | ಭಾಗಃ | ತಸಸಾ | ತಂ । ತಪಸ್ವ | ತಂ| ತೇ! ಶೋಚಿಃ | ತಸೆತು! ತಂ ತೇ! ಅರ್ಚಿ 


| 
ಯಾಃ | ತೇ | ಶಿವಾ8 | ತನ್ನಃ | ಜಾತ5ನೇದಃ | ತಾಃ | ವಹ | ಏನಂ | ಸು5ಕೃತಾಂ | ಊಂ ಇತಿ | 
ಲೋಕಂ ೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂಃ 


ಅಜೋ ಜನನರಹಿತಃ ಶರೀರೇಂದ್ರಿಯಾದಿಭಾಗವ 'ತಿರಿಕ್ತೋ5ಂತರಪುರಂಷಲಕ್ಷಣೋ ಯೋ 
ಜಾಗೊ ಬಸ್ತಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ರೇತ ಶೈ ದೀಯೋನ ತಪಸಾ ತಾಪನೇನ ತಂ ತಾದೃಶಂ ಭಾಗಂ ತಸಸ್ವ ತಪ್ತ ೦. 
ಕುರು! ತಥಾ ತೇ Fi ಶೋಜಿಃ ಶೋಕಹೇತುಜ್ವಾ ೯ಲಾನಿಶೇಷಸ್ತಂ ಭಾಗಂ ತಸತು | ಸಂಸ್ಕರೋತು 1 
ಅಸಿ ಚ ತೇ ತನಾರ್ಚಿರ್ಭಾಸಕೋ ಜ್ವಾಲಾನಿಶೇಷಸ್ತಂ ಭಾಗಂ ತಹತು | ಸಂಸ್ಕರೋತು Ma 
ರರ್ಚಿಕಶಬ್ದಾನಾಂ ಸಂತಾಪತಾರತಮ್ಯೇನ ಭೇದಃ। ಹೇ ಜಾತನೇದಃ ತೇ ತನ ಯಾಸ್ತನ್ನೋ ಮೂರ್ತಯಃ 
ಶಿನಾಃ ಸುಖಹೇತವೋ ನ ತು'ತಾಸಪಸ್ರದಾಃ ತಾಭಿರೇನಂ ತನೂಭಿಃ ಪ್ರೇತಂ ಸುಕೃತಾಂ ಶೋಭನಕರ್ಮ- 
ಕಾರಿಣಾಂ ಲೋಕಂ ಸ್ಥಾನಂ ವಹ! ಸ್ರಾಪಯ | ಉಶಬ್ದಃ ಪೂರಣಃ ! 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕಿ 


(ಎಲ್ಸಿ ಅಗಿ ಯೇ) ಅಜಃ. ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗದೇ ಇರತಕ್ಕ | | ಬಾಗಾ ಬ 5 ಭಾಗವಿರುವುದೋ | ತಂ 
ಆ ಭಾಗವನ್ನು | ತಪಸಾ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ | ತಪಸ್ಚ-_ದಹಿಸು! ತೇ--ನಿನ್ನ | ಕೋಚಿಃ- ಜ್ವಾಲಾ 
ನಿಶೇಷವು | ತಂ ಆ ಭಾಗವನ್ನು | ತಸತು-- ಸಂಸ್ಕರಿಸಲಿ | ತೇ ನಿನ್ನ! ಅರ್ಚಿ. ಸ್ರಭಾಯುತವಾದ 
ಜಾ ಶಾಲೆಯು ಸಂಸ್ಕೃರಿಸ ಸಲಿ ಜಾತವೇದಃ._ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ ನಿನ್ನ ಯಾಃ ತನ್ವ8- ಯಾವ ಶರೀರಭಾಗವು | 
SMS | ತಾ ಅವುಗಳ | ಆ ಪ್ರೇತವನ್ನು | ? ಸುಕೃ ನತ್ತ 
ಗಳ | ಲೋಕಂ-ಸ್ಸಾ ನಕ್ಕೆ ವಹಲ ವಹಿಸು | | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 1. 


ಎಸ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗದೇ ಇರತಕ್ಕ ಯಾನ ಭಾಗವಿರುವುಜೋ ಚ ಭಾಗವನ್ನು ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ 
ದಸಿಸು, ನಿನ್ನ ಶೋಚಿಯೂ ಅರ್ಚಿಯೂ (ಜ್ವಾ ಲಾ ವಿಶೇಷಗಳು) ಆ ಭಾಗವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಲಿ. ಎಶ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯ 
ನಿನ್ನ ಯಾವ ಶರೀರಭಾಗವು ಮಂಗಳಕರವಾಗಿರುವುಜೋ ಅವುಗಳಿಂದ ಈ ಪ್ರೇತವನ್ನು ಸುಕ್ಕ ತಿಗಳ , ಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ವಹಿಸು. 


English Translation 





The unbbrn poftioh ; Buri that, Agni, with your “heat; let your flame, 


your splendour, consume It; with those glorious members which ತ have 





given 8117, Jata\ edas, bear him to the world (of the virtuous). 


ನ ma ಆ ಹ 
ವು ಆ, ಓ, ವ, ೨0 ಗ್ಗೆ ಹತಾ 
ಗೆ 8. ~~ 4 ಸ ಛಿ 5 ೫ St ಲಿ ಕಃ ಸ 
ಆಗೆ NT ಇ ಜಿ.ಎ 0. NS ಹಚ ಸಂ ಎನ ಜಾಸು (1.1... ಹ ಪಂ ಹ ಭಧ ಸ (ಎಸ ಎ ಎಎ NNN NN ಇ ಎರಿ ಓಜ ಹಂ ಎ ಇ 2 ಅ ಪಲಅಭಕಚರ್ಚ್ಮ್ಮಾಾರಾಾಾ್ರಾ“ಾಾರ್ರರ್ಸ ಕರ್ಸ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಭು: | 


| 
ನರ 
| 
೯ಸಾನ ಉಪ ವೇತು ಶೇಷಃ ಸಂ ಗಚ್ಛ ತಾಂ ತನ್ನಾ ಜಾತವೇದ ॥ 


ಆನ 
[ಣಿ 
— last 


| 
ತ ಪುನರಗ್ಗೇ ಪಿತ ೈಭ್ಯೋ ಯಸ್ತ ಆಯುತಪ್ಪ ಶ್ರರೆತಿ 
| 


2L 


ಸ್ಪ 
ಆಯು 


ತ 


1 ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅವ | ಸೃಜ | ಪುನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಪಿತೃಳಭ್ಯಃ | ಯಃ | ತೇ! ಆಹುತಃ। ಚರತಿ | ಸ್ವಧಾಭಿಃ | 


| | | I 
ಆಯುಃ | ನಸಾನಃ | ಉಪೆ | ನೇತು! ಶೇಷಃ | ಸಂ | ಗಚ್ಛತಾಂ | ತನ್ಹಾ | ಜಾತವೇದ | ೫ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯ ಪ್ರೇತಃ ಪುಮಾನಾಹುಶಶ್ಚಿತಾ ಮಂತ್ರೇಣ ಸಮರ್ನಿತಃ ಸನ್‌ ಸ್ವಧಾಭಿಃ ಸ್ಪಧಾ- 
ಕಾರಸಮರ್ಸಿತೈರುದಕಾದಿಭಿಃ ಸಹ ಚರತಿ ತಂ ಪ್ರೇತಂ ಪಿತೃಭ್ಯಃ ಪಿತೃಪ್ರಾಸ್ತ್ಯ ;ರ್ಶಂ ಪುನರನ ph ಭು 
ಭೂಯಃ ಪ್ರೇರಯ | ಅಯಂ ಪ್ರೇತ ಆಯುಂರ್ಜೀವನಂ ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾಜೆಯನ್‌ | ಆಯಂಷಾ ಯುಕ್ತ, 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶೇಷಃ ಶಿಷ್ಯಮಾಣಮಸ್ಸಿ ಲಕ್ಷಣಂ ಯುಜನೀಯಂ ಶರೀರಮುಪ ನೇತು (| ಉಪಗಚ್ಛತು | 


ಹೇ ಜಾತವನೇದಃ ತವ ಪ್ರಸಾದಾತ್ತನ್ವಾ ಶರೀರೇಣ ಸಂ ಗಚ್ಛತಾಂ | ಸಂಗತೋ ಭನತು ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 
ಜಾತನೇದಕ-ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ | ಅಗ್ಗೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ। ಯಃ ಯಾವ ಪ್ರೇತವು! ತೇ ನಿನ್ನ | 
ಆಹುತಃ.- ಚಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ । ಸ್ವಧಾಭಿಃ- ಸ್ವಧಾರೂಸವಾದ ಉದಕಾದಿಗಳೊಡನೆ | ಚೆರತಿ--ಸಂಚರಿ 
ಸುವುದೋ ಆ ಪ್ರೇತವನ್ನು |, ಪಿತೃಭ್ಯ - ನಿತ್ಛಗಳ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ | ಪುನ8- ತಿರುಗಿಯೂ | ಅವ ಸೃ ಇ ಕಳುಹಿ. 
ಕೊಡು | ಆಯಂಃ--ಹಿಶ್ಛ ಲೋಕದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ವಸಾನಃ ಹೊಂದಿ | ಶೇಷಃ-_ದಗ್ಗ ವಾದನಂತರ ಉಳಿದ. 
ಭಾಗವು | ಉಪವೇತು-ನಿತ್ಸಲೋಕನನ್ನು ಸ ಸಮಾಪಿಸಲಿ | ತನ್ರಾ- ಆ ದೇಹೆದೊಡನೆ | ಸೆಂ ಗಚ್ಛ ತಾಂ-ಸೇರಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಿ. 
1ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 
ಜಾತನೇದೋರೂಪಿಯಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಾವ ಪ್ರೇತವು ನಿನ್ನ ಚಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾಗಿ ಸ್ವಧಾರೂನ: 
ಇದ ಉಡೆಕಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸುವುದೋ, ಆ ಪ್ರೇತವನ್ನು ಪಿತೃಗಳ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿಯೂ ಕಳುಶಿಸಿಕೊಡು. 
ಅದು ಪಿತೃ ಲೋಕದ ಜೀವನವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ದಗ್ಧಾ ವಶೇಷರೂಪಿಯಾಗಿ ಪಿತೃ ಲೋಕವನ್ನು ಸಮಿತಾಫಿಸಲಿ,. ಆ ದೇಹ. 
ದೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 
English Translation 
Dismiss again to the Pitris, Agni him who, offered on you, comes. 
with the Swadhas: putting on (celestial) life, let the remains (of bodily 
life) depart : let him, Jatavedas, be associated with a body. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | el ಸ 
ಯುತ್ತೇ ಕೃಷ್ಣಃ ಶಕುನ ಆತುತೋದ ಪಿಪೀಲಃ ಸರ್ಪ ಉತ ವಾಶ್ವಾಪದೆಃ। 


| 
ಅಗಿ ಸ್ಚದ್ದಿ ಶ್ವಾದಗದಂ ಕೃಷೋತು ಸೋನ ಮಶ್ಚ ಯೋ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಹಾ ಆವಿ- 


ವೇಶ ॥೬॥ 


॥ ಪದಸಾಶಠಃ ॥ 


| | 
ಯತ್‌ | ತೇ ಕೃಷ್ಣಃ। ಶಕುನಃ | ಅಂತುತೋದ | ಹಿಸೀಲಃ | ಸರ್ಹ॥ | ಉತ | ವಾ | ಶ್ವಾಪದಃ | 
| 
ಅಗ್ನಿ | ತತ್‌ | ನಿಶ್ವಂ ಅತ್‌ | ಅಗದಂ | ಕ್ಛ ಹೋತು | ಸೋಮಃ | ಚ | ಯಃ | ಚ್ರಾಹ್ಮಣಾನ್‌ | ಆ5- 


| 
ನಿನೇಶ | ೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಂಷ್ಮ೦ ॥ 


ಹೇ ಮೃತಶರೀರ ತೇ ತನ ಸಂಬಂಧಿ ಯದಂಗಂ ಕೃಷ್ಣಃ ಶಕುನಃ ಕಾಕಾಖ್ಯ ಆತುತೋದ ॥ 
ಆಜೀಷದರ್ಫೇ | ಈಸತ್ತುನ್ನೆವಾನ್‌ | ತಥಾ ಪಿಪೀಲಃ ಸಿಸೀಲಿಕಾ ವಾ ಸರ್ಪೋ ವೋತ ಮಾಸಿ ನಾ 
ಶ್ವಾಷೆದಶ್ಚ ಶೃಗಾಲಾದಿ; | ವಿತೇಷಾಮನ್ಯತಮೋ ಯದಿ ತುನ್ನ ವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ! ನಿಶ್ವಾತ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯಾತ್ತಾಗ್ನಿ- 
ಸ್ವತ್ತಾದೃಶಮಂಗಮಗದಂ ಕೃಣೋತು |! ದೋಷರಹಿತಂ ಕರೋತು | ಸಂಸ್ಕರೋತ್ಸಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ. 
ಸೋಮಶ್ಚ ದೇವತಾರೂಸ ಹಿಷಧಿರೂಸೋ ಮಾ ಸಂಸ್ಕರೋತು | ಯಃ ಸೋಮೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನೃತ್ವಿ- 


ಗಾದೀನಾನಿನೇಶ ಪ್ರನಿಸ್ಟವಾನ್‌ | 
೪ ಹೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಬ 


(ಎಸ್ಸೆ ಮೃತಶರೀರವೇ) ತೇ ಫಿನ್ನ 1 ಯ. ಯಾವ ಅಂಗವನ್ನು | ಕೃಷ್ಣಃ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ | 
ಶಕುನ ಕಾಗೆಯಾಗಲಿ 1 ಆತುತೋದ-- ಹಿಂಸಿಸುವುಜೋ, ಅಥವಾ | ಪಿಪೀಲಃ-ಇರುನೆಯಾಗಲಿ ! 
ಸರ್ಪಃ-_ಸರ್ಪವಾಗಲಿ । ಉತ ವಾ. ಅಥವಾ । ಶಾಪವೂ ನಾಯಿನರಿಗಳಾಗಲಿ ಹಿಂಸಿಸುವುಜೋ | ತಂ 
ಆ ಭಾಗವನ್ನೈೆಲಬ್ಬ! ವನಿಶ್ವಾತ್‌--ಸಕಲವನ್ನೂ ದಹಿಸಶಕ್ಕ್ಯ | ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಗದಂ- ಶೋಷರಹಿತ 
ವನ್ನಾಗಿ | ಕ್ರ ಹೋತು. ಮಾಡಲಿ | 058 ಯಾವ ಸೋಮವು | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನ".. ಮತ್ತಿ ಗಾದಿಗಳನ್ನು | 


ಆನಿನೇಶ--ಸ್ರವೇಶಿಸುವುದೋ | ಸೋಮ ಶೃ--ಆ ಸೋಮವೂ ಈ ಭಾಗನನು ಸಂಸ ರಿಸಲಿ. 


ಚೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕೆ ಲೆ ಅಲಿ pe ಸ ವೆ ೭೭ ಗ d po ರ ಗ Me 
ಎಲ್ಲೆ ಮ್ರು ತಶರೀರವೇ, ನಿನ್ನ ಯಾವ ಅಂಗವನ್ನು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ ಕಾಗೆಯಾಗಲ್ಲಿ ಇರುವೆ ನಗಲಿ 
ಅಥವಾ ನಾಯಿನರಿಗಳಾಗಲಿ ಕಚ್ಚಿ ಹಿಂಸಿಸು ುಪುದೋ ಆ ಭಾಗವನ್ನು ಸಕಲವನ್ನೂ i, ಅಗ್ನಿಯು ದೋಸರಹಿತನೆ 
ಸ್ಸ್‌ a ಇಷ್ಟ ವಿ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ- ಖುತ್ತಿ ದಿಗಳ ದೇಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಕ್ಟ ಸೋಮವೂ ಆ ಭಾಗನನ ನ್ನ್ನ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಲಿ. 


ಅ. ೭. ಆ. ೬. ವ, ೨೧.] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 5೧.1 


ಎ 1 ಓಟ NNN N  ್‌ಲ್ರತತ್ರ* ಗ್‌ ಯ್‌ ಲ್‌ ಲೇ NNN NAN 2 ಜ ಟಾ NN ಲ ್‌ಟ ಬ ಟಬ ್ಲ ಬ ಲ್ಪ NS NNN SNS ಟ್ಟ ಯಲ ಪ ಟಟ ಟಟ ಯ ಯ ಲ್ಬ್ಬ ಅಘ NE ಜು ರ ಜಾ ರಾಜ ಜು ಒಮ ಡಿ ಬಸು ಡು ಸು ಬಟ ಓಜ ತ ಜಟ ನ ಯಂ 
ಇ ks ಜು 
English Translation 


Should the black crow, the ant, the snake, the wild beast, harm 
(೩ limb) of you, may Agni the all-devourer, and the Soma that has pervaded, 


the Brahmans, make it whole. 


ಹ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ವೇಡದಸಾ ಚೆ! 


J 


| | | | 
ನೇತಾ ದಧೃಷ್ಟುರ್ಹರಸಾ ಜಹರ್ಹ್ಮಷಾಣೋ ದಧ 


| ಗೆ ಖೃ 
ಯಾತೇ ॥ ೩ ॥ 
!ಃ ಪೆದಸಾಠೆಃ ॥ 
| | | | | | 
ಅಗ್ನೇ॥। ವರ್ಮ | ಪರಿ! ಗೋಭಿ | ವೃಯಸ್ವ | ಸಂ | ಪ್ರ |! ಊರ್ಣುಷ್ವ | ಪೀವಸಾ | ಮೇದಸಾ | 
ಚೆ! 


| | | | | 
ನ!।ಇತ್‌! ತ್ವಾ | ಧೃಷ್ಣುಃ | ಹರಸಾ। ಜರ್ಹಷಾಜಣಃ | ದಧ್ಭಕ್‌ | ನಿಂಧಕ್ಷ್ಯನ್‌ ಪರಿs ಅಂಖುಯಾತೇ il 
। ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಆನುಸ್ತರಣ್ಯಾ ವಸಯಾ ಪ್ರೇತಸ್ಯ ಮುಖಮಗ್ಗೇರ್ವರ್ಮೇತ್ಯನಯಾ ಪ್ರೋರ್ಣುಯೊಾರ್‌ | 
ಸೂತ್ರಿತಂಚ 1 ಅನುಸ್ತರಣ್ಯಾ ನಪಾಮುತ್ತಿದ್ಯ ಶಿರೋಮುಖಂ ಪ್ರಚ್ಛಾಷಯೇದಗ್ನೇರ್ವರ್ಮ "ಪರಿ 
ಗೋಭಿರ್ವ್ಯಯಸ್ಟೇತಿ | ಆ-ಗೃ. ೪-೩-೧೯ | ಇತಿ 


ಹೇ ಪ್ರೇತ ಅಗೆ ಸ್ವಭೂತಂ ವರ್ಮ ಜ್ವಾಲಾಲಕ್ಷಣಂ ಕವಚಂ ಗೋಭಿರನುಸ್ತರಣೇಗೋ.- 
ಚರ್ಮಣಾ ಸರಿ ವ್ಯಯೆಸ್ಟ | ಹರಿತಃ ಸಂವೃಣು | ಕಂಚ ಪೀವಸಾ ಸ್ಕೂಲೇಸ. ಮೇವಸಾ ಮಾಂಸೇನ 
ಸಮ್ಯಸ್‌ ಪ್ರೋರ್ಣುಷ್ಟ | ಆಚ್ಛಾದಯ | ಏವಂ ಕೃತೇ ಸತಿ ಹರಸಾ ಶೇಜಸಾ ಫೈಷ್ಟುರ್ಧರ್ಷಣಶೀಲೋ 
ಜರ್ಪ್ಯಷಾಣೋತತ್ಯರ್ಥಂ ಹೃಷ್ಯನ್‌ ದಧೃಗ್ಧ ಷ್ಟಃ ಪ್ರಗಲ್ಪಃ | ಯತ್ತಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ದಧೃರ್ಕಶಜ್ದೋ 
ನಿಷಾಪಿತತಃ॥ ವಿಧಶ್ಷ್ಯನ ವಿವಿಧಂ ಭಸ್ಮೀಕರಿಷ್ಯನ್‌ ವಿವಂಭೂತೋಗ್ನಿಸ್ತ್ಯಾಾ ತ್ವಾಂ ನೇತ್ಸರ್ಯಂಖ ಯಾತೇ 
ನೈನ ಸರ್ವತೋ ವಿಸ್ತಾರಯತಿ | ಅಖೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲೇಟೈಡಾಗಮಃ ॥ 
| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » FN | 
| (ಎಲೈ ಪ್ರೇತವೇ) ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿಯ | ವರ್ಮ--ಜ್ವಾಲಾರೂನವಾದ ಕವಚವನ್ನು | ಗೋಭಿ... 
ಗೋಚರ್ನುದಿಂದ 1 ಪರಿನ್ಯಯೆಸ್ವಅವೃತನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡು | ನೀವಸಾ-_ ಸ್ಥೂಲವಾದ | ನುದಸಾ ಚ 


೫00 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೧ ಸೂ ೧೬. 
ಮೇದಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ | ಸಂ ಪ್ರೋರ್ಣುಷ್ಟ- ಸುತ್ತುವರಿಯುಂತೆ ಮಾಡು (ಆಗ) | ಹರೆಸಾ. ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | 


ಧೃಷ್ಣು 1. -ಶತ್ರುಭರ್ಷಕನೂ | ಜಹೆಗೃಷಾಣಃಆಧಿಕವಾದ ಸಂತೋಷನ್ನ ಪ್ರಳ್ಳವನೂ ದಧ್ಭಕ್‌. ಪ್ರಗಲ್ಪನೂ | 
ವಿಧಸ್ರ್ಯ ನ್‌ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಡಹಿಸತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ನ ಇತ್‌ ಪರ್ಯಂಖ. 


ಯಾಶೇ. ಸುತ್ತುವರಿದು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಲೈ ಪ್ರೇತವೇ, ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲಾ ರೂಪವಾದ ಕವಚವನ್ನು ನೋ ಚರ್ಮದಿಂದ ಆವೃತ ವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡು. ಸ್ಥೂಲವಾದ ಮೇಡಸ್ಪಿಪಿಂಡಲೂ ಸುತ್ತುವರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು. ಆಗ ತೇಜಸ್ಸಿಥಿಂದ ಶತ್ರು ಧರ್ಷಕನೂ, 


ಅಧಿಕವಾದ ಸಂಶೋಷವುಳ್ಳವನ್ಮೂ ಪ್ರಗಲ್ಪನೂ, ನಾನಾನಿಧನಾಗಿ ದಡಿಸಶಕವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಿನ್ನನು 
ಸುತ್ತುವರಿದು ಹಿಂ? ಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


Enclose the mail of Agni with the (hide of the) cow; cover IL with 
the fat and harrow: then will not (Agni), bold, exulting in his 110006 heat, 
proud, embrace you roundabout to consume you (to ashes). 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು [| 


ಪ್ರೇತಸ ಸಂಸ್ಥಾರಮಾಡುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗೆ ೇರ್ವರ್ಮ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಮೃತಶರೀರದ 
ಮುಖವನ್ನು ಅನುಸ್ತರಣಿಯಿಂದ ಆಚ್ಛಾ ದನೆಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರ ಲಾಯನ ಗ ಗೈ ಸ್ಯಾಸೂತ್ರ ಡೆ-ಅನುಸ್ಥ ರಹಾ ವಪಾ- 
ಮುತ್ತಿದ್ಯ ಶಿಕೋಮುಖಂ ಪ್ರಚಾ ಬ ಪಯೇದಗ್ಗೆ ಚ ಪರಿ ಗೋಭಿರ್ವ್ಯಯಸ್ವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ 
(ಆ. ಗೃ. ೪-೩-೧೯) ವಿವೃತೆನಾಗರುವುದು. ' 


! ಸಂಹಿತಾಸಾಶೆ! ೫ 
| 
ಇಮುಮಗ್ಗೇ ಚಮಸಂ ಮಾ ವಿ ಜಿಹ್ವರಃ ಪ್ರಿಯೋ ದೇವಾನಾಮುತ 
| 
ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ | 


| 
ಏಷ ಯಶ್ಚಮಸೋ ದೇವಸ ಇನಸ್ತಸ್ಮಿನ್ಹೇವಾ ಅಮ್ಭತಾ ಮಾದಯಂತೇ ।೮॥ 


"ಇಮಂ | ಅಗ್ನೇ | ಚೆಮಸಂ | ಮಾ | ವಿ! ಜಿಹ್ವರಃ! ಪಿ ಪ್ರಿಯಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಉತ | ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ | 


ಬಾಜ 


| | 
ಏಷಃ |! ಯಃ | ಚಮಸಃ | ದೇವ*ಪಾನಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ | ದೇನಾಃ | ಅನ್ಭುತಾ 1 | ಮಾಡಯಂತೇ !೮॥ 


epee ಗಟಟ 
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NE NE NE NE NA NN NN ಸ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಸ NN NN Ma he BN ಸ 


7 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ₹ 


ಇನುಮಗ್ನೇ ಚಮಸನಿತ್ಯನಯಾ ಪ್ರಜೇತಾಪ್ರಣಯನಮನಕುನುಂತ್ರಯತೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ 1 
ಇಮಮಗ್ಗೇ ಚಮಸಂ ಮಾ ವಿ ಜಿಹೈರ ಇತಿ ಪ್ರಣೇತಾಪ್ರಣಯನಮನಸುಮಂತ್ರಯತೇ | ಆ.ಗೃ. 
೪.೩.೨೪ ಇತಿ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಇನುಂ ಚೆಮಸಂ ಪ್ರಜೇತಾಪ್ರಣಯನಂ ಮಾ ನಿಜಿಹ್ವರಃ | ಮಾ ವಿಚಾಲೀಃ | 
ಯಶ್ಚಮಸೋ ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಪ್ರಿಯೆ ಉತಾಪಿ ಚ ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ ಸೋಮಾರ್ಹಾಣಾಂ 
ಪಿತೃಣಾಂ ಪ್ರಿಯಃ! ಕಂಚ ಯ ಏಸ ಚಮಸೋ ದೇವಸಾನಃ | ದೇವಾಃ ಪಿಬಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ! ದೇವಪಾನ- 
ಸ್ಥಾನಿಯೋ ಬವತಿ ತಸ್ಮಿಂಶ್ಚಮಸೇಮೃತಾ ಮರಣವರ್ಜಿತಾ ದೇವಾಃ ಹಿತರಶ್ಚ ಮಾದಯೆಂತೇ! 
ಹನ್ಯೈಶ್ಚ ಹೃಷ್ಟಾ ಭವಂತಿ! 

tl ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಇಮುಂ ಚಮಸಂ-.ಈ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು | ಮಾ ನಿ ಜಿಹ್ವರಃ 
ಅಲಗಿಸಬೇಡ (ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ) (ಈ ಪಾತ್ರೆಯು) | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಪ್ರಿಯಃ 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದುದು ! ಉತ--ಮತ್ತು | ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ-- ಸೋಮಾರ್ಹರಾದ ಪಿತೃಗಳಿಗೂ ಪ್ರಿಯವಾದುದು | 
ಯೆಃ ಏಷಃ ಚವಾಸಃಯಾವ ಈ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯು | ದೇವಪಾನಃ--ಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾನಸಾಧನವಾಗಿರು 
ವುಜೋ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಅದೇ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ | ಅವು ತಾ ಮುರಣರಹಿತರಾದ ದೇವಾಃ--ದೇವತೆಗಳು 
ಮಾದಯಂತೇ.-- ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. ಈ ಪಾತ್ರೆಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದುದು. ಮತ್ತು ಸೋಮಾರ್ಜೆವಾದ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಡುದು. ಯಾವ ಈ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯು 
_ ಜೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾನಸಾಧನವಾಗಿರುವುದೋ ಅದೇ ಪಾಕ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಮರಣರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಹರ್ಷವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. | 

English Translation 

Agni, shake not this ladle, for it is dear to the gods, and to the 

{Pitris) who are worthy of the Soma: this which is the drining ladle of 


the gods, in this the immortal gods delight. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಅಸರಕರ್ಮುದಲ್ಲಿ ಪ್ರಣೀತಾಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಪ್ರಣಯನಮಾಡುಬಾಗ ಇಮುಮುಗ್ನೇ ಚಮುಸೆಂ ಎಂಬ 
ಖುಕ್ಸನ್ನು ಸಠಿಸಜೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ--ಇಮೆಷುಗ್ನೇ ಚಮಸಂ ಮಾ ನಿ ಜಿಹ್ವರ ಇತಿ 
ಪ್ರಣೇತಾಪ್ರಣಯನಮನುಮಂತ್ರಯತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಅ. ಗೃ. ೪-೩-೨೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಾಯ ಸಹಿತಾ 
524 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸ 


1 ಸಂಶಿ ತಾಪಾಕ 1 


| SN 
ದನುಗಿಂ ಪುಶಿಣೋವಿ೨ ದೂರಂ ಯಮರಾಜ್ಞೊ ¢ ಗಚ್ಛತು ರಿಪ್ರ- 


| 1] | | | | _ | 
ಇಹೈನಾಯವಿತರೋ ಜಾತವೇದಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ವಹತು ಪ್ರಜಾ- 
ನವ್‌ ೯ 


|| ಹದಹಾಠ8 || 


ರ್ರ 


We 


| | | | | 
ಶ್ರವ್ಯ ಆದಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಹ! ಹಿಣೋಮಿ | ದೂರ | © ಮುಮ5ರಾಜ್ಞಃ | ಗಚ್ಚತು | ರಿಪ್ರ 5 ನಾಕ 


y 
ಇಹ | ಏನ | ಅಯಂ | gd | ಜಾ ತ್ವೇನೇದಾಃ | ದೇವೇಭ್ಯತ ಹವ್ಯಂ | ಪಕರತು | ಪ್ರ ನನ ([೯/| 


ಕಾಗ ಆರಾರು ಸಗಳ RS ಹ 
ಘಾತ 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾ ಸ್ಶೃಂ ॥ 


ಆಹಿತಾಗ್ನಿಮರಣ ಏತದಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಯಶತತಾವ್‌ಪಾಸಸೋದ್ವಾಸನೇ ಖಿನಿಯುಜ್ತೇ . ತತ್ರ 
ಪ್ರಥಮಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಾರ್ಥೆೇನ ದಕ್ಷಿಣಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ೆತುಷ್ಪಥಾದಾಮೌಪಾಸನಾಗ್ಲಿಂ ನಿರಸ್ಕತಿ ! ಉತ್ತ- 
ರೇಣ ಶಾಂತಿಕರ್ಮಾರ್ಥಮಾದತ್ತೇ | ಆ. ಗೈ. ೪.೬ | ಕ್ರವ್ಯಾದಂ | ಕ್ರವ್ಯಮಾನಿಿಷಂ  ತಸ್ಕಾತ್ತಾರಂ 
ತೀವ್ರಮಗ್ನಿಂ ದೂರಂ ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಣಜೇಶೇ ಪ್ರ ಹಿಣೋಮಿ! ಪ್ರಗಮಯಾಯಿ 1 ಹಿಗತೌಸ್ವಾದಿಃ! 
ರಿಪ್ರ ವಾಹಃ ರಿಪ್ತ ಕ್ರಂ ಪಾಪಂ | ತಸ್ಯೆ ವೋಢಾ ಸೋಳಗ್ನಿ ರ್ಯೆಮಂರಾಜ್ಞೊ € ಯೆಹೋ ರಾಜಾ ಯೇಷಾಂ 
ತಾನ್ಕಮರಾಜಕಾನನೈಸ್ರ ದೇಶಾಸ್ಸ ಚ್ಛ ಚ್ಚತು। ಪ್ರಾಸ್ತೋತು | ಅಥ ಶಾಂತಿಕರ್ಮಾರ್ಥಮುಪಾಸನ ಇತರಃ 
ಕ್ರವ್ಯಾಡಾಡನ್ಯ್ಕೋ ಜಾತನೇದಾ ಜಾತಾನಾಂ ನೇದಿತಾ ಜಾತಧನೋ ವಾ ಪ್ರಜಾನನ" ಸರ್ನೈರ್ನಿಜ್ಞಾ- 
ಯಮಾನೋಗ್ನಿರಿಹೈವ ದೇಶೇ ದೇನೇಜಭ್ಯೋ ದೇವಾರ್ಥಂ ಹವ್ಯಂ ಹನನೆಯೋಗ್ಯಂ ಹಪಿರ್ವಹತು | 


ಹ್ರಾಪಯುತು 


4 ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಹ ॥ 
ಕ್‌ ವ್ಯಾ ಹಂ ಕ್ರವ್ಯ (ಮಾಂಸ) ವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ | ಅಗಿ ಆ ಗಯ ನು | ಜೂರಂ.....ದ ರಕ್ಷೆ | 
ಪ್ರ ಜೂ ಇಳುಹುತ್ತೇೆ | ರಿಪ್ರವಾಹಃ-ಪಾಸವಾಶಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಯನವನುರಾ ಜ್ಞ ರಿ ಹಸ 
ಪ್ರಭುತ್ವ ದಲ್ಲಿರುನ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ | ಗಚ್ಛತು- ಹೋಗಲಿ | ಇತರರೂ ಬೇರೆ ರೂಸವ ನ್ಟ ಹೊಂದಿರುವ |! ಅಯೆಂ- 


ಜಾ ಜಣ ಇ. ಜಾತನೇಧೋ ರೂಪಿಯಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಪ್ರಜಾನನ್‌--ಎಃ ಇರಿಗೊ ಗೋಚೆರನಾಗಿ | 
ಇಕ್ಕೆ. ಇದ್ದೇ ಪ್ರಜೆ ದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದು | ಮು | ಹವ್ಯಂ-ಹಬಿ ಸ್ಸನ್ನು | ವಹತು.. ನರಿಸಲಿ 
ಜೆ! ಜರ್‌ 
ಕ್ರವ್ಯಭಕ್ಷಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಕಳುಹುತ್ತೇನೆ. ಪಾಸನಾಶಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಮನ ಪ್ರಭುತ್ತ 


ಚ್‌ ತ ಳು 
ಪಳ್ಲಿರುವ ಪ್ರಜೀಕಗಳಗೆ ಹೋಗಲಿ. , ಬೇಕೆ ರೂಸವ ತ | 
ಆರುವ ಪ್ರ ಗಲ... ಬೀರೆ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಜಾತನೇಮೋರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲ 


ಕ್‌ 


ನಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗಿ ಇದೇ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಹಿಸಲಿ, 


ಭಿ 


ಆ. ೭. ಆ.೬೬, ವ.೨೧್ಠ, 7  ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 525 


NANA NN ANN ಚ ಹಾ 
ಗ ಬಜ ಡೆಕೊ ಕ ಜೀ ಜು ಜಿಟಿ ಹಟ ಜಣ ಇ ಬಣ ಖಡ ಬ ಾ ಐ ಯ ಗೋ ್‌್‌್‌ ಳ್‌ ಜೆ ಗು ಟು ಹಡು ಹುಂಜ ಜು ಚಟ ಈಜಿ ಆಚ ಇ. 0. (ಆ ಆ ಜಾ  ಲಅೀ್ರಿ ಚ ಚ ಟಿ ಗ್‌, 


English Translation 


I send the flesh-devouring Agni to a distance: let him bearing away 
sin repair to (the realm of) king Yama; but let this other Jatavedas who 


15 known (by all) convey the oblation to the gods. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 

ಹ 4 | ಜೆ 

ಯೋ ಅಗ್ನಿಃ ಕ್ರನ ತ್ಸ ನಿವೇಶ ವೋ ಗೃಹಮಿಮಂ ಪಶ್ಯನ್ನಿತರಂ ಜಾತ- 

| | 
ವೇದಸಂ । 
| | - ೧ . | 

ತಂ ಹರಾಮಿ ಪಿತೃಯಜ್ಞ್ವಾಯ ದೇವಂ ಸ ಘರ್ಮವಮಿನ್ವಾತ್ಸರಮೇ ಸಧಸ್ಥೇ॥ 

1 ಪಸದಖಾಠೆಃ ॥ 


ಯಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಕ್ರನ್ಯ 5 ಅತ್ತ | ಪ್ರನಿನೇತ | ವಃ | ಗೃಹಂ | ಇವುಂ ಸತ್ಯ ನ್‌ | ಇತರಂ | ಜಾತ$- 


ವೇದಸಂ। 


ತಂ।| ಹರಾಮಿ | ಪಿತೃ ಸೃ ಯಜ್ಞಾ Ns ದೇವಂ | ಸಃ | ಘರ್ಮಂ ಇಿತ್ಚಾ್ಸ್‌ ಪರಮೇ ಸಧಂಸ್ಯ "(98 


| | ಸಾಯಜಭಾಸ್ಯ ೦॥ 


ಯಃ ಕ್ರ ಮ್ಯಾ ದೋಂಗ್ನಿ ರ್ದೇನೋ ಯುಷ್ಮಾ ಕೆಂ ಗೃ ಓಣಾಂ ಗೃಹಂ ಪ್ರವಿವೇಶ ಪ್ರವಿಷ್ಟ 
ಮಾನ್‌ ತಂ ಸ್ರವ್ಯಾ ಓಕ ದೇವಂ ಹರಾಮಿ | ಗೃಹಾದ್ಬಹಿರ್ಶಿಷ್ಠ್ಯಾ ಮಯಾಮಾತ್ಯ ರ್ಥಃ। ಇಮರ್ಥೆಂ। 
ಹಿತ್ಛ ಯೆಚ್ಞಾ ಯೆ ತದರ್ಥಂ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಇಮಮಿತರಂ ತೆಸಾ ವನ್ಯ ಂ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಜಾತೆನೇದಸಂ 
ಪಶ್ಯನ್‌ EES | ತಥಾ ಸತಿ ಕ್ರವ್ಯಾದಾತ್ರ ರೋಂಗ್ನಿ! ಸರವು ಉತ್ಕೃಷ್ಟೆ ಸಧಸ್ಥೆ ೯ 


ಸಹಸ್ಥಾನೇ ಘರ್ನುಂ ಯೆಜ್ಞಮಿನ್ವಾತ್‌ | ಪ್ರಾಸ್ಲೋತು | ಪಿತೃಭರ್ಥರ್ಮಪೈಃ ಸಹೇತಿ ಶೇಷಃ! 


\ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ( 


ಕ್ರವ್ಯಾತ್‌ ಯಃ ಅಗ್ನಿಃ--ಕ್ರವ್ಯಾತ್ಸ ಜ್ಞ ಕನಾದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ವಗ್ಗ ಹಂ- ನಿಮ್ಮ ಸ ಗೃಹೆವನ್ನು! 


ನಿವೇಶ--ಪ್ರ ಸ | ತೆಂ ಚತತ ಅಗ್ನಿದೇವನನ್ನು | ಪಿತೃ ಯಜ್ಞಾ ಯಪ ಕತ ಪೂಜಾ 
೯ನಾಗಿ | ಇಮುಂ ಇತರಂ ಚಾತನೇದಸಂ__ಜಾತವೆ ೇದೋರೂಪಿಂ ಯಾದ ಈ ಜೇರೆ ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು | ಪೆಶೈನ್‌ 
ಕ್ಷಿಸುತ್ತ |. ಹರಾನಿ- -ಗೃ ಹೆನಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ವಹಿಸುತಿ ವೆ! ಸ ಜಾತೆನೇರೋರೂಸಿಯೆ ಡೆ ಅಗ್ನಿಯು ೬. 


ಫಿ 


“£ 


we 


ಪರಮೇ. ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಸವನ ' ಸಧಸ್ಥೆ (ಸ್ನ ನನ್ನಿ | ಫುರ್ಮಂ--ಯಜ್ಞ ನನ್ನು | ಇಸಾ ತ್‌ನನ್ಸಿ ಪಿಸಿ. 


೨90 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಆ. ೧. ಸೂ. ೧೬. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಟ 
ಕ್ರವ್ಯಾತ್ಸಂಜ್ಞಕನಾದಡ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ನಿಮ್ಮ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರದೇಶಿಸಿರುವನೋ ಆ ಅಗ್ನಿದೇವನನ್ನು. 
ಪಿತೃಗಳ ಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಜಾತೆವೇದೋರೂಪಿಯಾದ ಬೇರೆ ಅಗಿ ಯನ್ನು ನಿಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಗೃ ಹೆದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ವಹಿ 
ಸುಕ್ತೇನೆ. ಜಾತನೇದೋರೂಪಿಯಾಡ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ. 


English Translation 


The fleeh-devouring deity Agni, who has entered your dwelling, 1 
turn him out, for the worship of the Pitris, upon beholding this other 


(Agni) Jatavedas ; let him celebraic the sacrifice (to the Pitris) in the most 
excellent assembly. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥: 
ಕ | 
ಯೋ ಅಗ್ನಿಃ ಕವ್ಯವಾಹನಃ ಪಿತ 
| | | | | 
ಪ್ರೇದು ಹವ್ಯಾನಿ ವೋಚತಿ ದೇವೇಭ್ಯಶ್ವ ಪಿತೃಭ್ಯ ಆ ॥ ೧೧॥ 
ೂ ಪದಖಾತೆತ ॥ 
ಚಯ [i | ಹ 
ಯಃ! ಅಗ್ನಿಃ | ಕನ್ಯ ನಾಹನಃ | ಸಿತ್ನನ್‌ | ಯಶ್ವತ್‌ | ಯತ; ವೃಢಃ | 
| 
ಪ್ರ | ಇತ್‌ | ಊಂ ತಿ | ಹವ್ಯಾಸಿ ವೋಚತಿ | ದೇನೇಭ್ಯಃ ಚೆ ಪಿತ ಭಃ | ಆ!೧೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಮಹಾಸಿತೃಯಜ್ಞ್ಲೇ ವಸಹ್ಯಾರಕ್ರಿಯಾಯಾಂ ಯೋ ಅಗ್ನಿ ॥ ಕವ್ಯವಾಹನ ಇತ್ಯೇಷಾ ಸ್ವಿಷ್ಟ- 
ಶೃತೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಯೋ ಆಗ್ನಿಃ ಕವ್ಯವಾಹನಸ್ತೃಮಗ್ಗ ಈಳಿತೋ ಜಾತವೇದ ಇತಿ 
ಸಂಯಾಜ್ಯೇ! ಆ. ೨-೧೯1 ಇತಿ | 


ಕವ್ಯ ಮಾಹನಃ  ಕವ್ಯಸ್ಯ ಹನಿಷೋ ವಮೋಡಢಾ ಯೋಣಗ್ನಿಃ ಹಿತ್ವನ್ನ ಸೈ ತಾವೃಧ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸ್ಕೋ- 
ದಕಸ್ಯ ವಾ ಚಲಿ ನ್‌ ಸತ್ಯೆ ೀನವೃ ದ್ಧಾನ್ಟಾ ದೇವಾನ್‌! ಏತೆತ್ರಿ ತ ಜಾಜಿ ವಾಸ್ತು | Md 
Be | ಯಜೇರ್ಲೇಟ ಭಾ | ಸೊಟಗ್ನಿರ್ಜವ ನಿ ಹವೀಂಷಿ ಪ್ರ ವೋಚತು | ಸಿತೃಯಜ್ಞೇ 
ಪ್ರಬ್ರನೀತು |! ಯೊಂಸ್ಮದರ್ಥಂ ಮಾಯಾನೀತಾನೀತಿ | ಇದೂ ಪೂರಣ್‌ | ಕೇಭ್ಯೃಃ |! ದೇವೇಭ್ಯಶ್ಚ 
ಪಿತೃಭ್ಯಶ್ಚ | ಅಕಾರಃ ಸಮುಚ್ಚಯೇ | 


ಅ, ೭ ಅ. ಓ. ವ, ೨೨, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಸ 527 


1 ತಿಪದಾರ್ಥ ಶ್ಚ 
ಕವ್ಯವಾಹನಃ--ಕವ್ಯಸಂಜ್ಞಕೆವಾಡ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ | ಯಃ ಅಗ್ನಿಃ--ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು 1 
ಹಿತ್ವನ್‌ ಪತ್ರಗಳನ್ನೂ | ಯುತಾವೃಥಃಸತ್ಯವರ್ಧಕರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಯೆಸ್ಪತ್‌ಪೂಜಿಸುನನೋ 
ಆ ಅಗ್ಟಿಯು | ದೇವೇಭ್ಯಃ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪಿತೃಭ್ಯಃ ಚೆ... ನಿತೃಗಳಿಗೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ | ಹವ್ಯಾನಿ- 
ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ವೋಚತಿ- ಬಿಡಿಸಿ ಹೇಳಿ ತಿಳಿಯಪಡಿಸಲಿ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕನ್ಯಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಯಾವ ಅಗ್ರಿಯು ನಿತ್ಚಗಳನ್ನೂ ಸತ್ಯವರ್ಧಕರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪೊಜಿಸುವನೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ವಿಶ್ಚೆಗಳಿಗೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಅವರವರ 
ಭಾಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲಿ. : | ೨... 
| English Translation 
Let Agni the bearer of the Kavya worship the Pitris, who are 


magnified by truth, let him declare which are the offerings to the gods, 
which to the Pitris. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಮಹಾಸಿತೃಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ವಷಟ್ಧಾರಸಹಿತವಾಗಿ ಸ್ಪಿಷ್ಟಕೃಷ್ಣೋಮಮಾಡುವಾಗ ಯೋ ಆಗ್ನಿ 8 ಕನ್ಯ ಮಾಹನಃ 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕೆನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ನಭದ: ಅಶ್ವಲಾಯೆನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಯೋ ಅಗ್ನಿಃ ಕವ್ಯ- 
ವಾಹನಸ್ತೃಮಗ್ನ ಈಳಿತೋ ಜಾತವೇದೆ ಇತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೯) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು." | 


* A ನಾಈ | 
| | A 

ಉಶಂತಸ್ತ್ಯಾ ನಿ ಧೀಮಹ್ಯುಶಂತಃ ಸಮಿಧೀವಂಯಿ । 

| | | 
ಉಶನ್ನುಶತ ಆ ನಹ ಸಿತ್ಮನ್ಹನಿಷೇ ಅತ್ತವೇ ॥ ೧೨ ॥ 

॥ ಪದಪಂಠ॥ ॥ 

_ | 
ಉಶಂತಃ | ತ್ವಾ|ನಿ। ಧೀಮಹಿ! ಉಶಂತಃ। ಸೆಂ | ಇದೀಮಹಿ | 


| "ಪೊಸ 
ಉಶನ್‌ | ಉಶತಃ | ಆ! ವಹ! ಸಿತ್ಸನ್‌ | ಹವಿಸೇ | ಅತ್ತನೇ | ೧೨॥ 


| ಹೀಣಭಾಷ್ಯಸಹಿ ನ ಸೊ. 
228 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ನುಂ. ೧. ೮೧. ಸೂ. ೧೬ 
ಗೆ ಬ ಬು ಅಂ ವ ಬಾ ಜ್‌ ಹಂ ಟರ ಪಪ ಪ ಫ  ೋಂೋಾ ಫಾ ಪ ಮೋ  ೋೋ ೋೋ NNN 0 ್ಚ್ಹ್ವಟಬ್ರಬ್ಬ ಟ್ಟ ಟುಟ ಟಟ ಜಟ ಜಟ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ | 


ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞ ಉಶಂತಸ್ತ್ಸೇತ್ಯೇಷಾ ಸಾಮಿಭೇನೀ ! ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! ಉಶಂತಸ್ತ್ಯಾ ನಿ 
ಫೀಮಹೀತ್ಯೆ (ತಾಂ ತ್ರಿ Mie ೬%? sf | ಆ.೨.೧೯ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಟ ಕಾಮಯಮಾನಾ ವಯಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಶಿ ಧೀನುಹಿ | ಹರ್ಮಾರ್ಥೆಂ 
ಸ್ಥಾ ಸಿತವಂತಃ | ಉಶಾ ವಯಾ ಸಮಿಧ । ಸಂದೀಷಯಾಮಃ | ತ್ರಮಪ್ರ್ಯುಶನ್‌ ಕಾಮ- 
ಯನಾನೋ ಹವಿರಾದಿಕವಮುಶತ ಆಗಂತುಕಾಮಾಸ್ಪಿತ್ಚನಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞ ಆ ನಹ | ಹನಿಷೇತಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಪ್ರತ್ತಂ ಹನಿರತ್ತನೇ$ತ್ತುಂ ! Fic ತವೇನ್ಪ _ತ್ಯಯಃ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮವಿತಿ 


ಶರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರ ದಾನಸಂಜ್ಞಾ 
॥ ಪ್ರ ತಿಪದಾಥ೯ ॥ 


ಕ್ಲಿಸುವ ನಾವು! ತ್ವಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು| ನಿ 
ಧೀಮಹಿ ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ದಾ ಪಿಸಿದ್ದೇವೆ | ಉಶಂತೆಃ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು! ಸಮಿಧೀಮಹಿ.- - 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರ ಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ | ಉಶನ" --ನಮ್ಮ ಪೊಜೆಯನ್ನು ಅ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ ನೀಮ 1! ಉಶತ॥ 


ನಮ್ಮ ik ಗಳ ನ್ನು ಇಬ್ಬ ಸುವ ನಿತ್ಯ ನರ ಪಿತೃಗಳನ್ನು | ಹನಿಷೇ- ನಮ್ಮ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಅತ್ತವೇ-- 
ಭೆಕಿಸು! ಆ ನಹ ಕ a ಬಾ | 


(ಎಲೈ ಆಗಿ ಯೇ)  ಉತಂತಃ- ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಆಸೇ 


ಸ 
ಫಸ 


ತ್ಸ ದ್‌ ದ್‌ 9.9. ಎಲಿ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಪೂ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು ನಿನ್ನನ ಸಿ ಶರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದೀವ. 
ನಿನ್ನನ್ನ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸ ಸುನಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. . ನಮ್ಮ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನೀನು 
ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಇಜಿಸುವ ಕ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ, 


English Translation 
Longing. we set you down; - longing we kindle you ; do you 
longing bring the longing Pitris to eat of the (sacrificial) viands. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 
ಮಹಾಸಿತೃಯಹಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಉಶಂತಸ್ತ್ಯಾ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಸಾಮಿಥೇ ನೀವ ುಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇ 
ಕೆಂದು ಆಕ್ಕಲಾಯಸಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದ. .ಉಶಂತಸ್ಸ್ವಾ ಫ್ರಿ ಧೀಮಹೀತೈೇತಾಂ ತಿ ಶ್ರ ರನನಾನಂ ತಾಃ ಸಾಮಿ... 
ಫೇನ್ಯಃ ಎಂಬ ; ಸೂ ಇತ್ರ ದಿಂದ ಕ ೨.೧೯) ವಿವ ತನಾಗಿರುವುದು. | 


ll ಸಂಹಿತಾ ಪಾ ತಃ ೪ 


೫1 | | | 
ಯಂ ಸು ls eg ನಿವಾ ೯ಪಯಾ ಪುನಃ ॥ 


ಕಿಯಾಂಬ್ಬತ್ರ ತ್ರ ರೋಹತು ಪಾಕದೂರ್ವಾ ವ್ಯಲ ಲ್ವಶಾ FY 


ಅ, ೭, ಆ. ೬. ವ. ೨೨,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 18 529 


ಲ ಬಜೆ ಆ ನ್‌ ತ ದ ಸ್‌ ಅಬ್‌ (ಸಜ ಛೆ. ಛೈ ಜಡೆ ಸ ಸ ಬ... ತ್‌ ಬ್‌ ಅಲ ಅ ಲ ಆ ರ ಬಿಡಿ 


| ಹಜಿಸಾಶೆಃ ॥ 


| 
ಇಯಂ | ತ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ | ಸಂ5ಅದಹತ ತೆಂ। ಊಂ ಮ | ನಿಃ ! ನಾಸಯ | ಪುನರಿತಿ | 


ip ಸಂರ ಉಂಬ 


| \ 
ಹಯಾಂಬಂ | ಅತ್ರ | ರೋಹತು | ಪಾಕಳದೂರ್ನಾ | ವಿ5 ಅಲ್ವಶಾ | ೧೩ | 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆ೦ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಸಿತೃದಹನಕಾಲೇ ಯಂ ದೇಶಂ ಸಮದಹಃ ಪುರಾ ಸವ್ಯುಗ್ಧಗ್ಗ ಮಾನಸಿ! ತಿಜ 
ಚೋದಾತ್ತವತೀತಿ ಸಮೋ ನಿಘಾತಃ | ತಮು ತಮೇವ ಪುನರ್ನಿರ್ವಾಪಯೆ | ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಸೇಶೇ 
ಕಿಯಾಂಬು ಕಿಯತ ತ್ರ _ಮಾಣಮುದಕಂ ಯೆಸ್ಮಿನ ತತ್ತುಸ್ಕರಿಣ್ಯಾದಿಕಂ ರೋಹತು | ಉತ್ಪದ್ಯತಾಂ ! 
ಕಿಂಚ ವ್ಯಲ್ಕಶಾ ವಿವಿಧಶಾಖಾ ಪಾಕದೂರ್ವಾ ಸರಿಪಕ್ಷದೂರ್ನಾ ಚೋತ್ಸದ್ಯತಾಂ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೇ. -ಎಲ್ರೆ ಅಗ್ನಿಯ | ತ್ವಂ--ನೀನು।! ಯೆಂ..ಯಾವ ಸ ಸ್ರಜೀಶನನ್ನು | ಸಮದಹ:ಃ... ಪಿತೃ ದಹನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಹಿಸಿದೆಯೋ | ತಮು-ಆ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ | yards ಗಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡು | ಅತ್ರ... ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | *ಯಾಂಬಂ-ಕಿಂಚಿತ್ಸ್ರಮಾಣದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಪುಸ್ತರಿಣ್ಯಾದಿ 
ಗಳು ! ರೋಹತು... ಬೆಳೆಯಲಿ | ವ್ಯಲ್ಯಶಾ--ಅನೇಕ ಶಾಖೆಗಳುಳ್ಳ | ಪಾಕಮೂರ್ವಾ--ಪಕ್ಟವಾದ ದೂರ್ವಾ 
ಸಸಿಯು (ಹುಲ್ಲುಗರಿಕೆಗಳು) ಬೆಳೆಯಲಿ. 


ಎಲೆ ಅಗಿ ಯೇ ಯಾವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ನೀನು ಪಿತ್ಠ [ದಹೆನಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಹಿಸಿದೆಯೋ 


ಇ ಯಬ wd 


) 


ತಿರುಗಿಯೂ ತಣ್ಣಗಾ ಇಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕಿಂಚಿತ್ರ್ರ ಮಾಣದೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಪುಷ್ಪರಿಣಾ 


ಗಳೂ ಅನೇಕ ಶಾಖೆಗಳುಳ್ಳ ದೂರ್ವಾಸಸಿಗಳೂ ಪುಸ್ಪಳವಾಗಿ (ಹುಲ್ಲುಗರಿಕೆಗಳು) ಬೆಳೆಯಲಿ. 
English Translation 


1001 again, Agni, the spot which you havc burned, there let the 
water-lily grow, and the ripe Durva with its many stalks. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
1 | | 
ತೀತಿಕೇ ತೀತಿಕಾವತಿ ಹ್ಲಾದಿಕೇ ಹ್ಲಾದಿಕಾವತಿ ) 


| | 
ಮಂಡೂಕ್ಕಾ ೩ಸುಸಂಗಮ ಇಮಂ ಸ್ವಣಗ್ನಿಂ ಹರ್ಷಯ | ೧೪ ॥ 


3೭೪1! 34 


550 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೊ. ೧೬ 
ಇ ಹೆ ಯದಿ ಬಾಡು ಓದಿ ಬು ಬಾಣಿ ಸ್‌ ನ ಮನಾ ಜಾ ಗ ಗ ಬ ಬ ಯ ಬೆ ಓದು ಗಡಿ ಬ ದದ ಡಿ.ಬಿ ದಿ ಬಡ ಬಸಿ. 0 ಗಾ ಎ ಗಾಗ 0 ಡಿ ಜು.00 ನ ಈ ಚ ಹ ಜಾ ೯ ಚಾ ೫೩ ಗ ಆಗಾಗ ಗಾ ಗೆ ಪೂ ಗಾ ಬ ರ್‌ ಗ್ಯ 


| ಪಡಪಾಠಃ ! 
ಶೀತಿಕೇ ಶೀತಿಕಾಂವತಿ ಹ್ಣಾ ಸೀ ಹ್ಞಾ ಸಾಸ | 


ಮಂಡೂಕ್ಕ್ಯಾ ಸು !ಸಂ। ಗಮಃ | ಇಮಂ | ಸು ಅಗ್ನಿ o | ಹರ್ಷಯ | ೧೪ ॥ 


1ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 
ಅಸ್ಥಿಸಂಚಯನೇ ಕ್ಷೀರೋದಕೇನ ಶಮೀಶಾಖಯಾ ತ್ರಿಃ ಪ್ರಸವ್ಯಂ ಶ್ಮಶಾನಾಯತನಂ 


ಸ್ರೋಶ್ಸತಿ ಶೀತಿಕೇ ಶೀತಿಕಾನತೀತ್ಯನಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಕ್ಷೀರೋದಕೇನ ಶಮೀಶಾಖಯಾ ತ್ರಿಃ 
ಪ್ರಸವ್ಯಂ ಸರಿವ್ರಜನ್ಫೊ_ೀಕ್ಷತಿ ಶೀತಿಕೇ ಶೀತಿಕಾವತೀತಿ | ಆ. ಗೃ. ೪-೫-೩ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಶೀತಿಕೇ ಶೈತ್ಯಯುಕ್ತೇ ಹೇ ಶೀತಿಕಾನತಿ | ಶೀತಿಕಾಃ ಶೈತ್ಯ ಯುಕ್ತಾ ಓಸಧಯಃ॥ 
ತಾಭಿಸ್ತದ ತಿ ಹೇ ಹ್ಲಾದಿಕ ಆಹ್ಲಾದಯಿತ್ರಿ ಹೇ ಹ್ಹಾ ದಿಕಾನತ್ಯಾಹ್ಲಾದಕಫೆಲಯುಕ್ತೆ ರ್ನುಸ್ಸೈಸೈದ್ರತಿ 
ಹೇ ಸಿನಿ ಮಂಡೂಕ್ಕಾ ಮಂಡೂಕಸ್ತ್ರಿ ಯಾ ವೃಷ್ಠಿ ್ರಿಪ್ರಿಯೆಯಾ ಸು ಸುಷ್ಮು ಸಂ Ee ಸಂಗೆಚ್ಛಸ್ನೆ Ww 
ಗಮೋರ್ಲುಜಾ ವೃತ್ಯಯೇನ ಹರಸ್ಮ್ರೈಪದಂ ॥ ತತ ಇಮಮಗ್ಗಿಂ ಸು ಸುಷ್ಮು ಹರ್ಷಯ ॥ 


| | ಪ್ರತಿಹದಾರ್ಥ | 


ಶೀತಿಕೇ- _ಶೈತ್ಯದಿಂದ. ಯುಕ್ತಳೂ | ಶೀತಿಕಾವತಿ- ತಣ್ಣಗಿರುವ ಓಷಧಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತಳೂ | 


ತಾ ದಿಕೇ__ಸಂತೋಷಕಾರಕಳೂ! ಹ್ಲಾ ದಿಕಾವತಿ. _ಆಹ್ಲಾ ದಕರವಾದ ವೃ ಕಾ ನದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ | 


ಥ್ಹಿಯೇ | ಮೆಂಡೂಕ್ಕಾ ——್ಯ ಸಿ ಯಿಂದ ಬೆಳೆಯುವ ಮಂಡೂಕ ಗಳಿಂದ | ಸನಾ | ಸಂ ಗಮಃ. 


ಎ | ಇವುಂ ಅಗ್ನಿಂ ಹ $1 ! ಸು. ಅತಿಶಯವಾಗಿ |! ಹರ್ಸಯ__ಸಂಶೋಷಗೊಳಿಸು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ & 
ಶೈತ್ಯಯುಕ್ತ ಳೂ ತಣ್ಣಗಿರುವ ಓಷಧಿಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದವಳೂ ಸಂಕೋಷಕಾರಕಗಳ್ಳೂ ಅಹ್ಲಾದಕವಾದ 
ವೃಕ್ಪಾದಿಗಳಿಂದ ಶೂಡಿದವಳೂ ಆದ BK ಸ್ಲಥಿ ಪ್ರಯ ವೃಷ್ಠಿ ಯಿಂದ ಬೆಳೆಯುವ ಮಂಡೂಕಗಳೊಡನೆ (ಕಷ್ಟ 
ಗಳೊಡನೆ) ಅತಿಕಯೆವಾಗಿ ಕೂಡಿಕೊ. ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸು. 


English Translation 


‘(Oh earth), cool and filled with cool (herbs), gladsome and filled 
with gladsome (trees), be thronged with female frogs and give joy to this 
Aen. 

I! ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 
ಅಸರಕಮಾಭಂಗಭೂತವಾದೆ ಅಸ್ಲಿಸಂಚೆಯನಕರ್ನುದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇತಶರೀರವನ್ನು ಸುಟ್ಟಿದ ಶ್ಮಶಾನ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ಶಮಾನೃಕ್ಷದ ಶಾಖೆಯಿಂದ ನೀರನ್ನು ಮತ್ತು ಹಾಲನ್ನದ್ದಿ ಕೊಂಡು ಮೂರಾನರ್ಶಿ ಪ್ರ ದಕ್ಷಿಣಾಕಾರವಾಗಿ ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸ 


ಅ, ೭, ಅ. ೬. ವ, ೨೩. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | | ೦31 

ವಾಗ ಶೀತಿಕೇ ಶೀತಿಕಾನತಿ ಎಂಬ ಈ ಖಯುಕನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಗ ಹೈಸೂತೃದೆ ಕ್ರೀರೋದ. 
ರ್‌ ವ ೪ ಚೆ ೦೫ 

ಫೇನ ಶಮಾಶಾಖಯಾ ತ್ರಿಃ ಪ್ರಸವ್ಯಂ ಪರಿವ್ರಜನ್‌ ಪ್ರೋಕ್ಷತಿ ಶೀತಿಕೇ ಶೀತಿಕಾನತೀತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 

ದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೪-೫-೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಹ 
ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಿ ೀಠಿಸೆ, 
ಸರಣ್ಯೂ ಮತ್ತು ನಿವಸ್ವಾನ” 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ತ್ರಷ್ಟ ಸುತ್ರಿಯಾದೆ ಸರಣ್ಯೂವು ಯಾರು, ಅವಳು ವಿವಸ್ವೆಂತನನ್ನು ಮದುವೆ 
ಯಾದ ನಿಚಾರ್ಕ ಅವರಲ್ಲಿ ಯಮಯನಿಯರು, ಮನು, ಮತ್ತುಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಜನಿಸಿದ ವಿಚಾರ ಮೊದಲಾದ 
ವಿವರಗಳನ್ನು ಈ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಮುಂದೆ ಆಯಾಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧನಟ್ಟ ಯಾಸ್ಟ್ರರ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಅಲ್ಲಿರುವಂತೆ ವಿವರಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಪೀಠಿಕೆಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸರಣ್ಯೂ 
ದೇನಿಯ ವಿಷಯವು ಶೌನಕೋಕ್ಕವಾದೆ ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾಗ್ರಂ ಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೂ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸರಣ್ಯೂವಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು (೧೦-೧೭-೧-೨) ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದ 
ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಬಹುದು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯನೆಂಬ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಮಂತ್ರಗಳು ಸಂಹಿತಾ 
ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. (ಯ ಸಂ. ೧-೧೬೪; ಅ. ವೇ. ೯೯,೧೦; 
ವಾ.ಸಂ. ೨೩.೯ ರಿಂದ ೧೨; ತೈ. ಸಂ, ೭-೪.೧೮; ಐ.ಬ್ರಾ. ೫-೨೫; ಶೆ.ಬ್ರಾ. ೧೩. ೨. ೬, ೯ ರಿಂದ ೧೭; ೫, ೨. 
೧೧-೨೧ ಇತ್ಯಾದಿ). ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿಡೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಈ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಏನು ಆಧಾರವೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು, ಸ್ರ ಥಮತಃ 


ಮಂತ್ರದ ರಚನೆಯನ್ನೂ ಅದರ ತಾತ್ಸೆರ್ಯವನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಅನೇಕ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. 
ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ ವಹತುಂ ಕೃಣೋತೀತೀದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸಮೇತಿ | 
ಯಮಸ್ಯ ಮಾತಾ ಪರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ ಮಹೋ ಜಾಯಾ ವಿವಸ್ಟತೋ ನನಾಶ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೧) 
ತ್ರಷ್ಟೃನು ತನ್ನ ದುಹಿತೃನಿಗೆ (ಮಗಳಿಗೆ) ನಿವಾಹವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಕಲ ಭುನನವೂ (ಭೂತ 
ಜಾತಗಳೂ) ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿದವು. ಆದರೆ, ವಿವಸ್ವಂತನೊಂದಿಗೆ ಆಗತಾನೇ ಪತ್ಲೀಸಂಬಂಧನವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದ 


(ಸರಣ್ಯೂವು) ಯಮನ ಮಾತೆಯು ಅದೃಶ್ಯಳಾದಳು. 


ಅಸಾಗೂಹನ್ನಮೃತಾಂ ಮತೆನ್ಯೀಭ್ಯಃ ಕೃತ್ತೀ ಸವರ್ಣಾಮದದುರ್ಪಿನಸ್ವತೇ | 
ಉತಾಶ್ವಿನಾವಭರದ್ಯತ್ತದಾಸೀದಜುಹಾದು ದಾ ಮಿಥುನಾ ಸರಣ್ಯೂಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭.೨) 


532 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ ಗಮ. ೧೦. ಅ, ೧. ಸೂ-೧೭. 


ಯ ಲ ಲ Ne ಟು ಯ ಸ ಯ ವಂತೂ 











ಸರಣ್ಯೂವು ಮರೆಯಾದನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಮತರ್ತ್ಯರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಅಮರ್ತ್ಯಳಾದ ಅವಳನ್ನು 
ಮರೆಮಾಡಿ, ಅವಳಂತೆಯೇ ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ತ್ರೀರೂಪವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ನಿವಸ್ವ್ರಂತನಿಗೆ ಅರ್ನಿಸಿದೆರು. ಅವಳು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಜನ್ಮವನ್ನಿತ್ತಳು. ಅನಂತರ ಸರಣ್ಯೂವೂ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು (ಯಮ-ಯಮೀ) ಹಡೆದಳು. ಎಂದಿ 
ರುತ್ತೆಜೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯಲಕ್ಷಣನನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಅನೇಕ ಅಂಶಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ, ಬ್ರಹ್ಮೋ 
ದ್ಯದೆಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮತ್ತು ಉತ್ತರ (ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಸಮಸ್ಯೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ) ಇನೆರಡೂ 








ಹಗೆ NN 





ಒಟ್ಟಿ ಗಿರಬೇಕಾದುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ಕಾ (೧-೧೬೪-೩೪) ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ, ಇಯಂ 
ವೇದಿ: ಪರೋ ಅಂತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ (೧-೧೬೪.೩೫) ಎಂಬ ಉತ್ತರವು ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇ ಇಲ್ಲವಲ್ಲ ಎಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಸಹ ಅಸಂದಿಗ್ಬವಾದೆ ಉತ್ತರದೊಡನೆಯೇ ಒಳಗೊಂಡಿ 
ರುತ್ತಜೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭವು ಒಂದು ಸಮಸ್ಯೆಯ ನಿರೂಸಣ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಂಶಯವೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸಮಸ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯವಾದ ಸರಣ್ಯೂನಿನ ಚಿತ್ರವು ಹೇಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಅವಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಏಳು ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ, 


೧) ತೃಷ್ಟುಃ ದುಹಿತಾ--ತ್ವನ್ಟೃವಿನ ಪುತ್ರಿಯು. 


೨) ಯಮಸ್ಯ ಮಾತಾ_-ಯನಮನಿಗೆ (ಮತ್ತು ಯಮಿಗೆ) ಮಾತೆಯು. 

೩) ವಿವಸ್ಕತಃ ಪೆತ್ಲೀ-ನಿವಸ್ತ್ರಂತೆನ ಪತ್ನಿಯು. 

೪) ಅಮೃತಾ...ಮರಣರಹಿತಳು (ನಾಶವಿಲ್ಲದವಳು). 

೫) ತಸ್ಯಾಃ ಸವರ್ಣಾ-- ಅವಳಿಗೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ ಅವಳದೇ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದವಳು, 
೬) ಅಶ್ಚಿನ್ಯೋಃ ಮಾತಾ (?)ಅಸ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ಮಾತೆಯು (?). 

೭) ಅಜಹಾದು ದ್ವಾ ಮಿಥುನಾ--ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದವಳು. 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟೃನಿನ ದುಹಿತೆ ಯಾರು ? ಯಮುನ ಮಾತೆ ಯಾರು? ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಾವು 


ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರೆ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೂ ಸಹೆ ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಒಂದು ಉತ್ತರವು ಮಾತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಸರಣ್ಯೂವು 
ಯಾರೆಂದರೆ ಮಾತ್ರ, ಅದು ರಹೆಸ್ಯ ತತ್ತ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಈ ಗೂಢಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಡ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ನಿದ್ನೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಪುರಾಣೇತಿಹಾಸಗಳನ್ಲಿ ಬಹುವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿ 
ರುತ್ತದೆ, ಯಾಸ್ಟರೂ, ಶೌನಕರೂ (ಬೃಹದ್ದೇವತಾ) ಇದರ ಮಹತ್ತೆವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಈ ಸನ್ಸಿವೇಶನನ್ನು ನಿವರಿ 


ಷಿ 


ಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ೧೦-೧೭: ೨) ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಯಾಸ್ವರು ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. | | 

ಅಸಾಗೂಹನ್ನಮೃತಾಂ ಮತೆ್ಯೀಭ್ಯಃ | ಕೃತ್ವೀ ಸವರ್ಣಾಮುದಮರ್ಫಿವಸ್ವತೇ; ೃಶ್ವಿನಾವ- 

| ಭೆರದ್ಯ ತ್ರ ದಾಸೀದಜಹಾದ್ಟ್ಟ್‌ ಮಿಥುನ್‌ ಸರಣ್ಯೂರ್ನುಧ್ಯಮಂ ಚ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಂ ಚೆ 

ಮಾಚನಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಯೆಮುಂ ಚೆ ಯ_್ವಿತಾಂ ಚೇತ್ಯೈಕಿಹಾಸಿಕಾಃ | ತತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾ- 


ಚಕ್ಷತೇ-- 


ತ್ವಾಪ್ಟ್ರೀ ಸರಣ್ಯೂರ್ವಿವಸ್ತತ ಅದಿತ್ಯಾದ್ಯಮೌ ಮಿಥುನ್‌ ಜನಯಾಂಚಕಾರ! ಸಾಸನಣ್ಣಾ- 
ಮನ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿನಿಧಾಯಾಶ್ವಂ ರೂಪಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರದುದ್ರಾನ | ಸ ವಿವಸ್ವಾನಾದಿತ್ಯ ಆಶ್ವ- 


ಆ. ೭. ಅ. ೬,ವ. ೨೩] 'ಖುಗ್ಗೇದಸೆಂಹಿತಾ 538 


ಸಾವು ಹಾಂ ಅಸನ ಹಾ ನ ಬಡ ಭಯ ಯು ಮನ್‌ ಸಾರ್‌ ನ ಬಾ ಸ ಅಸಾ ಸ ಎ ಅ ಚುಟು ಪ ಫತಾ ದ್‌ ಹ ಸಚ ಬೆ ಅ ಜುಂ ನ ನ ಹಾಯ ಗಲದ ರ ಡರ ಭಾಸ ರಾಂಕ್‌ ನ ಸ ಘಂ ಸಗ ಯಂ 1 ಮಾಂ. ಹಸನ ನಮಕ್‌ ಕ್‌ ಉನ ನ ಆರ ಇವನೇ, 


ಮೋನ ರೂಪಂ ತೆ ತ್ರಾ ತು ವಸತ ತೃ ಸುಖವ! ತತೋಶ್ವಿನೌ ಜಜ್ಞಾಾತೇ ಸವರ್ಣಾ- 
ಯಾಂ ಮನುಃ! Fh ನೈೇಸಗನ್ಫವತಿ ॥ 
| (ನಿ. ೧೨-೧೦) 


ಅಮರ್ತ್ಯಳಾದ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಮಾನವರಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಮರೆಸಿದರು. ಅವಳಂತೆಯೇ ಇನ್ನೊಂದು 
ಪ್ರೀಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ನಿವಸ್ಟಂತನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ಸರಣ್ಯೂವು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೆಡೆದು ಆ ಅವಳಿಗಳನ್ನು 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋದಳು ಎಂದಿರುವಾಗ, ಯಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನನರ್ಥನೆಂಬುದನ್ನು ಸಹ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
(೧) ಮದ್ಯಲೋಕದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು (೨) ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ, ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮೀ 
ಎಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕಕಾರರೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ನಿಷಯಪಲ್ಲಿ ಒಂದು 

ಇತಿಹಾಸವಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿ ಅದನ್ನೂ ನಿವರಿಸಿದೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ 


ತ್ನಷ್ಟೃಪುತ್ರಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯರೂಸನಾದ ವಿವಸ್ಪಂತನಿಗೆ ಪತ್ನಿಯೂ ಆದೆ ಸರಣ್ಯೂವು ಯಮ ಮತ್ತು 
ಯಖಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಅವಳಿಮಕ್ಟಳನ್ನು ಹಡೆಡಳು. ಅನಂತರ ಅವಳು ತನಗೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಇನ್ನೊ ಬೃಳನು 
ಆ ಜಾಗದಲ್ಲಿರಿಸಿ ತಾನು ಅಶ್ವ ರೂಪನನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದೆ ಓಡಿಹೋದಳು. ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ನಿವಸ್ತಂತನೂ ಸಹ 
ಪುರುಷಾಶ್ಚರೂಪವನ್ನು Fi ಅವಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಅವಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡನು, ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು. ಸ ಸರಣ್ಯೂ ವಿಗೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿರಿಸಿದ್ದ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಮುನುವು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಆ ನ್ನೇ. 
ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆಯೆಂದು ರ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ವಿಷಯನ 


ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ಶಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನ್ನು 


ಅಭವಸ್ಮಿಥುನಂ ತ್ತ ಷ್ಟುಃ ಸರಣ್ಯೂ ಸ್ರಿಶಿರಾಃ ಸಹ | 
ಸ ವೈ ಸರಣ್ಯೂಂ ಸ್ರಾಯಚ್ಛತ' ಸಯೆಮೇನ ವಿವಸ್ಪತೇ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೬. ೧೬೨) 


ವಿಗೆ ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬ ಕನ್ಕೆಯೂ ತಿ ತ್ರಿಶಿರಸ್ಸೆಂಬ ಪುತ್ರನೂ ಇದ್ದರು. ಅವನು ತನ್ನ ದುಹಿತೆಯಾದ ಸರಣೂ 


bi ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ವಿನಾಹ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು. 


ತತಃ ಸರಣ್ಟ್ಯಾಂ ಜಜ್ಞಾತೇ ಯಮುಯಮ್ಯಾ ವಿವಸ್ವತಃ | 
ತೌ ಚಾಪ್ರ್ಯುಭೌ್‌ ಯಮಾವೇವ ಜ್ಯಾಯಾಂಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ತು ವೈ ಯೆಮಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ, ೬, ೧೬೩). 


ಅನಂತರ ವಿವಸ್ವಂತಸಿಗೆ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸರಣ್ಯೂನಿನಲ್ಲಿ ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮಿಸಾ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟಿ ದರು. 


ಇವರಿಬ್ಬ ರೂ ಒಂದಿಗೆ ಹ ಹುಟ್ಟದ ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳು ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯೆಮನೇ ಮೊದಲನೆಯವನು. 


ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ಭರ್ತುಃ ಪರೋಕ್ಷಂ ತು ಸರಣ್ಯೂಃ ಸದೃಶೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ | 
ನಿಸ್ಷಿಸ್ಯ ಮಿಥುನಂ ತಸ್ಯಾಂ ಅಶ್ವಾ ಭೂತ್ವಾಸಚಕ್ರಮೇ ! 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೧) 


ಈ 


| ಗಿ ಫ್‌ ಖಿ wd pe 
534 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಹಿತಾಸ ಗ ಮಂ. ೧೦. ಅಗ.ಸೂ. ೧೭. 
ಬಮ ಜಿ | Pend 
ತನ್ನ ಪತಿಯಾದ ವಿನಸ ಶಂತನು ಇಲ್ಲದಿರುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಸರಣ್ಯೂವು ತನ್ನನ್ನೇ ಹೋಲುವ ಮಕ್ಕೊ ಬ ಸ್ಟ್ರೀಯನು, 
| ಸವ್‌ ನಿ ದದ್‌ ದೂ ಇರಿಸಿ): 
ನಿರ್ಮಿಸಿ ತನ್ನ ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಅವಳ ನಶಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ ತಾನು ಅಶ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ 


ನಿವಸ್ಥೆಂತನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಬೇರೆ ಜಾಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅದ್ಭಶ್ಯಳಾದಳು. 
ಅವಿಜ್ಞಾ ನಾದ್ವಿವಸ್ತಾಂಸ್ತು ತಸ್ಯಾಮಜನಯನ್ಮನುಂ | 


ರಾಜರ್ಷಿರಭವತ್ಸೋ ಹಿ ನಿನಸ್ತಾನಿವ ತೇಜಸಾ ॥ 
(ಬೃ. ಜೀ. ೭,೨). 
ಆದರೆ ನಿವಸ್ತಂತೆನಿಗೆ ಇದರ ಅರಿವು ಇಲ್ಲದೇ ಸರಣ್ಯೂನಿಗೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದ ಆ ಸ್ರಿ ವ್ಯಕ್ತಿಯೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿದನ್ನು 
ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಮನುನಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಮನುವೂ ಸಹ ತಂದೆಯೆಂತೆಯೇ ತೇಜಸ್ವಿಯಾಗಿ ದೊಡ. 


ಇಜರ್ಷಿಯಾದನು. ಇವನ ಕೀರ್ತಿಯು ಸಕಲ ಲೋಕೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿತು. 


ಸ ವಿಜ್ಞಾಯ ತ್ವಪಕ್ರಾಂತಾಂ ಸರಣ್ಯೂಮಶ್ಚರೂಪಿಣೇಂ | 
ತ್ವಾಪ್ಟ್ರೀಂ ಪ್ರತಿ ಬ ನಾಜೀ ಭೂತ್ವಾ ಸಲಕ್ಷಣಃ || 


ಗಿ ಖಿ ಕ 
(ಬೃ. ಕೆ ೭.೩) 


ಲಾ 


ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ, ವಿವಸ್ನ ತನಿ ನಿಜವಾದೆ ಅರಿವುಂಬಾಯಿತು. ಸರಣ್ಯೂವು ಅಶ್ರರೂಸದೆಲ್ಲಿ ಹೊರಟು ಹೋಗಿದ್ದಾ 
ಕೆಂದು ಜಿ ತಾನೂ ಸಹ ಪುರುಷಾಶ್ಚರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತ್ರಪ್ಟೆ ಏನ ಪ್ರತಿಯು ಹೋದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ 
ಅವಳನ್ನ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೊರಟು ಅವಳನ್ನು ಸೇರಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿದನು. 

ಸರಣ್ಯೂಶ್ಚ ನಿನಸ್ವಂತಂ ವಿದಿತ್ವಾ ಹಯರೂಹಿಣಂ | 


ಮೈಥುನಾಯೋಪಚಕ್ರಾಮ ತಾಂ ಚ ತತ್ರಾರುರೋಹ ಸಃ | 


ತೆನ ನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ವಿವಸ್ತ ಂತನೂ ಅಶ್ವ ರೂಪನಾಗಿ ಬಂದುದನ್ನು ತಿಳಿದ ಸರಣ್ಯೂವು 
ಸುಖವನ್ನಿ ಚ್ಚಿಸಿದಳು. ಬ. ವಿವಸ್ವ ತನು ಇ ಇಚ್ಛಿ ಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು. 


ತತೆಸ್ತಯೋಸ್ಸು ವೇಗೇನ ಶುಕ ಕಂ ತದಸತದ್ದು ವಿ | 


ಹಾದಿ 


ಉಪಾಜಿಫ್ರುಚ್ಚ ಸಾ ತೈಶ್ವಾ ತೆಚ್ಚುಕ್ತ ಕಂ ಸರ್ಭೆಕಾವ್ಯ ಯಾ 1 


ಅವರ ಪರಸ್ಪರವಾದ ಉತ್ಸಾ ಜಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿವಸ ್ರಂತೆನೆ ಶುಕ್ರಪು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಆಗ ಸರಣನ್ಯಪು ಗರ್ಭವನ. 
ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬಿಚ್ಛೆಯಿಂದ ಅದನ್ನು ಅಫ್ರಾಣಿಸಿದಳು. 


ಆಘ್ರಾತಮಾತ್ರಾಚ್ಚುಕ್ರಾತ್ತು ಕುಮಾರ್‌ ಸಂಬಭೂನತುಃ | 
ನಾಸತ್ಯಶ್ಚೈವ ದಸ್ರತ್ಚ ಯಾ ಸ್ತು ತಾವಶ್ವಿನಾನಿತಿ | 


ಆ ಶುಕ್ರವನ್ನು ಆಫ್ರಾಣಿಸಿದೊಡನೆಯೆ ಅವಳ ಗೆ ಗರ್ಭೋತ್ಸತ್ತಿ ಯುಂಬಾಗಿ ಅದರಿಂದ ನಸ 


ed ನೂಸತ್ಯೆ ey ಬಸ Yul ಭಟ 
ಪಿ 4 ಡ್ಯ ಇ ಎ ಆಇ ಎಸೆ । ಸ ಜ್ಯ 
ಜಃ ಯುವಕರು ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು- ಆನಂತರ ಅವರು ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳು ಎಂಬ ಸೆಸರಿನಿಂದೆ ಅಕೆಯ 4 


ಪ್ರವ" ಇ] ಹಿಮೆಯ ು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಹೆರಡಿತು. 
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ಸ. 





ಇತಿಹಾಸನಿಮುಂ ಯಾಸ್ಸೆಃ ಸರಣ್ಲೂಸೇವತಿೀ ದೃ ಜಿಂ! 
w 
ವಿವಸ್ವತಶ್ವ ತೃಷ್ಟುಶ್ನ ತೃಷ್ಟೇತಿ ಸಹ ಮನ್ಯತೇ (ಬೃ, ದೇ. ೭-೭) 


ಸರಣ್ಯೂದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ (೧೦-೧೭-೧) ಮತ್ತು (೧೦.೧೭೨) ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ 
ಸಹ ಯಾಸ್ವ್‌ರು ಚನ್ನಾ ತ ಮತ್ತು ತ್ವಷ್ಟಾ ಇವರಿಬ್ಬರ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ಕರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ನಿ ೧೨-೧೦,೧೧), 

ಪ್ರಸೃತದಲ್ಲಿ, ಈ ಸನ್ನಿವೇಶನನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯದ ಲಕ್ಷಣವೇನಿದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಮಾನವನಾದ ವಿವಸ ೦ತನಿಗೆ ದಿವ್ಯಸ್ತ್ರೀಯಾದಡ ಸ ಸರಣೂ ವನ್ನು ನಿವಾಹಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟುದುದರಿಂದ ಉಂಟಾಗತಕ್ಕ ವೈಷಮ್ಯವೊಂದು ಕಡೆ ಮತ್ತು ಈ ನೈಷಮ್ಯ ನನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಲು ನಡೆಯುವ 
ಪ್ರಯತ್ನನಿನ್ನೊಂದು ಕಡೆ, ಹೀಗೆ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ತೋರಿಬರುವ ಸಮಸ್ಯೆ ಮತ್ತು ಇದರ ಪರಿಹಾರಪ್ರಯತ್ನವೇ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವಿವಸ್ತಂತನು ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲೊಬ್ಬನಾಗಿರುವ ವಿಷಯವು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದರೆ, ಅಮರ್ತ್ಯನಾದ ಜೀವತೆಯನ್ನು ಮರ್ತ್ಯನಾದ ಮಾನವನೆನ್ನು ವುದು ಹೇಗೆ ಎಂಬ 
ಸಂಶಯವು ಬರುವುದು ಸಹೆಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇವನು ಮರ್ತನಾದ ಮಾನನನೆಂಬ ಟು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ 

ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಸರಣೂ ವಿನ ವಿವಾಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಮಾತ ತ್ರವಲ್ಲಜೇ, ಸಕಲ ಭುವನಗಳ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಬಂದು 


ಸೇರಿದರು ಎಂಬ tei ಇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸೆಮೇತಿ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೧) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ತಿಳಿಸು 
ತ್ತದೆ, ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛತ್‌ ಸ್ವಯಮೇವ ನಿವಸ್ಪತೇ (ಬೃ. ದೇ) ತ್ರಷ್ಟೃೃವು ತಾನಾಗಿಯೇ ಸರಣ್ಯೂನನ್ನು ನಿನ 
ಸ್ವಂತನಾಮಕನಾದ ಮಾನವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಸ್ವಯಂವರರೂಪವಾದ ಈ ವಿವಾಹದಲ್ಲಿ ದೇವತೆ 


ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಬಂಡು ನೆಕೆದಿದ್ದರೂ ಸಹ ತ್ರ ಹನ ಸ್ಯ ಸ ಸ್ಹಯಂಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ನಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ (ಮಾನವನಿಗೆ) ಕೊಟ್ಟಿನ ನು ಎಂದಿ 
ರುವುದು ಸಮಸ್ಯಾತ್ಮಕನಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಸರಣ್ಯೂವೂ ಸಹ ಈ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ತನ್ನ ಅಸಮಾಧಾನವನ್ನು 


ವ್ಯಕ್ತಸಡಿಸಿದಳು ಎಂಬ ಅಂಶವೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ವಿವಸ್ತಂತನು ಮರ್ತ್ಯ ನೆಂಬುವುದೇ ಪ್ರ ಸಮಸ್ಯೆಗೆ ಮೂಲವಿಷಯನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಯೂ ಸಹ ಈ ಅಂಶವು ಸ್ಪ ಸ್ಚವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದಿ, 


ತತೋ ನಿವಸ್ವಾನಾದಿತ್ಕೊ i ತಸ್ಯ ಮಾ ಇಯಂ ಪ ರ್ರಜಾ ಯೆನ Pe 
| 4. ಸಂ, Wd 


ಅನಂತರ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ನಿವಸ್ತಂತನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಮಾನವರೂಪಿಗಳಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಸಹ 
ಘಃ ವಿವಸ್ತಂತನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರು ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, 


ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವೈದಿಕವಾ *ಕೃಗಳು ಇವನ ಮರ್ತ್ಯತ್ತವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಸಷ್ಟಪ ಸಡಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುತ್ರೈರದಿತಿರುಸಪ್ರೈತ್ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಯುಗಂ | 


ಪ ಜಾಯೆ ಮ್ಹತ್ತವೇ ತೃತ್ತುನರ್ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಭರೆತ೯ | 
| ಸಸ ಎಸ್ಟ (ಖು, ಸಂ. ೧೦-೭೨-೯) 


536 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ ೧೭ 
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ಅದಿತಿಗೆ ಅಸ ಪುತ್ರ ರು ಅವರಲ್ಲಿ ಏಳು ಜನರೊಂದಿಗೆ ಹೋಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿ ತನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಸಂತತಿಯೊಡನೆ 
ಬೆಕೆತಳು. ಆದರೆ ಎಂಟನೆಯವನಾದ ಮಾ ರ್ತಾಂಡನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಜನನಮರಣಾದಿರೂಪವಾದ ಸಂಸಾರಪ ಸ್ರನಾಹೆ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರಿಸಿದಳು ಎಂದಿದೆ. ಈ-ಮಾರ್ತಾಂಡನಾರು ಎಂದರೆ; 


ಅಸೌ ಹ ವೈ ಪುತ್ರಾ ಅದಿತೇಃ | ಯಾಂಸೆ ಸ್ಪ್ಟೀತದ್ದೆ (ಮಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಇತಾ ಚಕ್ಷತೇ ಸಪ್ತ ಹೈವ 
ತೇ5ನಿಕೃತಗ್‌ಂ ಹಾಷ್ಟಮಂ ಜನಯಾಂಚಕಾರ ಮಾರ್ತಾಂಡಗ್‌ಂ ಸಂದೇಘೋ ಹೈನಾಸೆ 
ಯಾವಾನೇವೋರ್ಥ್ವಸ್ತಾವಾಂಸ್ತಿರ್ಯಜ್‌ ಪುರುಷಸಂಮಿತ ಇತ್ಯು ಹೈತ ಆಹುಃ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩೧-೩-೩) 


ಆದಿಶಿಗೆ ಎಂಟು ಜನ ಮಕ್ಕಳು. ಆದರೆ ದೇವತಾಸಂಜ್ಞೆ ಯಿಂದೆ ಕರೆಯಲ ತಕ್ಕ ಅದಿತಿಪುತ್ರರು ಏಳು ಜನ ಮಾತ್ರ. 
ಎಂಟಿನೆಯ ಮಾರ್ತಾಂಡನಿಗೆ ಪೂರ್ಣವಾದೆ ರೂಸ ನನ್ನು ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಅದರ ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದೆ 
ಸೂ ಸಲತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಒಂದು ದೇಹ ದ ಮುದ್ದೆ ಯಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಅಡು ಮಾನವನ ಪರಿಣಾಮಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿದ್ದಿ 
Ns ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ತಉ ಹೈತ ಊಚುಃ | ದೇನಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯದಸ್ಮಾನನ್ವಜನಿಮಾ ತವಮುಯೇವ ಭೂದ್ಧಂ- 
ತೇಮಂ ವಿಕರವಾಮೇತಿ ತಂ ವಿಚಕ್ರುರ್ಯಥಾಯಂ ಪುರುಷೋ ವಿಕೃತಸ್ತಸ್ಯ ಯಾನಿ 
ಮಾಗ"ಂಸಾನಿ ಸಂಕ ತ್ಯ ಸಂನ್ಯಾ ಸುಸ್ತತೋ ಹಸ್ತೀ ಸಮಭನತ್ತಸ್ಮಾಮಹುರ್ನ ಹಸ್ತಿನಂ 
ಪ್ರ ತಿಗೃಹ್ಠಿ ಯಾತ್ರ ಜೀ ಹಿ ಹಸ್ತೀತಿ ಯಮು ಹ ತದ್ವಿಚಕ್ರುಃ ಸ ವಿವಸ್ವಾನಾ- 
ದಿತ್ಯ ಸ, ಸೈ ("ಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ! 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೩-೧-೩-೪) 
ಆಗ ದೇವತಾರೂಪವಾದ ಏಳು ಜನ ಅದಿತಿಪುಶ್ರರೂ ಸೇರಿ 4 ಧ್ರ ವಿಂಡವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಬಾರದು, ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು 
ರೂಪವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು '? ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ ಪುರುಷರೂಸದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಅಸ್ತಿ ತೃವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. 
ಆ ಪಿಂಡದಿಂದ ಪುರುಷನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಾಗ ಅವಯನನಿರ್ಮಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕಿದ ಮಾಂಸದ ಚೂ ರು 
ಗಳೇ ಆನೆರೂಸದಿಂದ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆನೆಯನ್ನು ದಾನನಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಾರದೆಂದು ಹೇಳು 
ತ್ತಾಕೆ. ಪುರುಷರೂಪದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತನಾದವನೇ ವಿವಸ್ತಂತನು. ಯಾರಿಂದ ಈ ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯುಂಟಾಯಿತೋ 
ಆ ಆದಿತ್ಯನೇ ಈ ನಿವಸ ಕಂತನ್ನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ವಿವಸ್ತಂತನ ಮತಣ್ಯತ್ತವನ್ನೂ ಮಾನವತ್ವವನ್ನೂ 
(ತೋರಿಸುವ ಆಧಾರಗಳು ಇನ್ನೂ ಅನೇಕವಾಗಿನೆ 
ಯಾವು ಫರ್ನಾ ಮನುಸ್ಟಿ ತಾ ದಧ್ಯಜ್‌ ಧಿಯನುತ್ನ ತ | | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರ ಹ್ಮ ಟೆ ಪೂರ್ನಥೇಂಪ್ರ ಉಕ್ಕಾ ಸಮಗ (ಹಾರ್ಚನ್ನ ನು ಸ ಕರಾಜ್ಯ ೦1 


ಚು ಸಂ, ೧- ೮೦- ೧೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೩-೧೯-೪ ; ಶ್ರ ಬ್ರಾ. ೧೮-೧-೧ ಇತ್ಯಾ ದಿ) ಯಾವ: ಮನುನನ್ನು | 
ಏತೈಃ ತ ನಿರ್ನೇತಿಸಿದೋ ಧೇ ಮಾನವ ಪಿತೃ ವಾದ ಮನುವಿಗೆ ನಿವಸ ಶಂತನು ಪಿತೃ ವೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದ್ದೆ 


ಅ. ೭. ಅ. ೬. ವ, ೨೩, ] ಮಗ್ವೀಡಸಂಹಿತಾ 587 


ಹ ಟ್‌ ಲ ಹಲ ಟ್ಟ ಮೋ ಬರಾ ಸ ಜು ಸ ಸು NN ಅ ಟ್ರ ್ಟುು ಸ ಸ್‌ ಸ ಜಟ ಫ್‌ ಶ್‌ ಜ್‌ NL UNA NEN ಹಲ 
hr ನ 6, ete 


ಯಥಾ ಮನ್‌ ವಿವಸ್ವತಿ ಸೋಮಂ ಶಕ್ರಾಪಿಬಃ ಸುತಂ | 
ಯಥಾ ತ್ರಿತೇ ಛಂದ ಇಂದ್ರ ಜುಜೋಷಸ್ಯಾಯಾೌ ಮಾಡಯಸೇ ಸಚಾ | 


ಹ ಲ ಬ ಟ್ಟ ಜ್‌ 


| (ಯು. ಸಂ. ೮.೫೨.೧) 
ತತೋತಶ್ರಿನ್‌ ಜಜ್ಞಾತೇ | ಸವರ್ಣಾಯಾಂ ಮನುಃ | 
(ನಿರುತ್ತ. ೧೨-೧೦) 
ಮನುನೆಣ್ಸವಸ್ತತೋ ರಾಜೇತ್ಯಾಹೆ | ತಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಾ ನಿಶಸ್ತ ಇನು ಅಸತ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೪-೩-೩) 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮನುವನ್ನು ವಿವಸ್ಟಂತನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕರೆದಿಕೆ. ನಿವಸ್ವತಃ ಸದನೇ 
(ಖು. ಸಂ. ೩- ೩೪. ೭;) ಇತ್ಯಾದಿ bh ವಿನಸ ಕಂತನ್ನು ಉತ್ತ ಸ ಯಜಮಾನನೆಂದೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


(೧-೫೩-೧; ೩-೫೧-೩; ೧೦-೧೨-೭ ಇತ್ಯಾದಿ. ) 


ಇಂತಹ ಮಾನವನಿಗೆ ವಿವಾಹಿತಳಾದ ಸರಣ್ಯೂವು ಮೊದಲು ಅವನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿದರೂ, ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಅನಳಿಗೆ ತನ್ನ ಪತಿಯು ದಿವ್ಯತ್ತವನ್ನು ಪೊರ್ಣನಾಗಿ ಹೊಂದಿಲ್ಲವೆಂಬ ಅರಿವುಂಟಾಗಿರಬೇಕು. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಹೆರಿ 


ವಂಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ;- 
ಭರ್ತರೂಪೇಣ ನಾತುಷ್ಯದ್ರೂಸಯಾವನಶಾಲಿನೀ | 


(ಹರಿವಂಶ. ೫೪೭) 
ಯಾವನ ಮತ್ತು ಸೌಂದರ್ಯ ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸರಣ್ಯೂವು ತನ್ನ ಸತಿಯ ರೂಸದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿಲ್ಲ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಸತಿಯಿಂದ ಅತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನು ಸಡೆದು ಅವಳು ಅಶ್ವಿ ರೂಪಕ್ಕೆ ಸರಿವರ್ಶಿತೆ 
ಛಾದಳು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಯಶ್ಸಂಹಿತೆಯಿಲ್ಲಿ ಹೇಳದಿದ್ದ ರೂ ಸಹೆ “ಅವಳು ಆಕಿ ಫೀೀವಕಗಳ್ನ ಹೆಡೆದಳು” 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು (ಜು. ೧-೧೭-೨) ಈ ನಿನಯನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ ದಂ 


ಅಶ್ಚರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ಸರಣ್ಯೂವು ತನ್ನ ಸಹಜಬಂಧುಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳೊಡಕೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಅವರು ಅವಳನ್ನು ಮಾನವನಾದ ನಿವಸ್ತಂತನಿಂಪಲೂ ಮತ್ತು ತತ್ಸುತ್ರರೂ ನಾನನರೂಸರೂ ಆದ ಯಮ ಮತ್ತು 
ಯಮಿಗಳಿಂದಲೂ ಅವಳನ್ನು ಮರೆಸಿ ಇಟ್ಟರು, ಆದುದರಿಂದಲೇ, 


ಅಪಾಗೂಹನ್ನ ಮೃತಾಂ ಮರ್ತ್ಯೇಭ್ಯಃ ಕೃತ್ವೀ ಸವರ್ಣಾಮಂದದುರ್ವಿನಸ್ವ ತೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೨) 


ವಾನನನಾದ ನಿವಸ್ತ್ರಾನ್‌ ಮತ್ತು ತತ್ಪುತ್ರರಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಮರೆಸಿ, i ರೂಸವುಳ್ಳ ಇನ್ನೊಬ್ಬಳನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು ಎಂಬುದು ವಿಶದನಾಗಿದೆ. ಈ 'ಸವರ್ಣೆ ಯಿಂಡೆ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ. ಮನುನೇ ಯನು 
ನಿಗೆ ಭ್ರಾತೃವಾದನು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರುಕ್ತ ಮತ್ತು ಬೃಹಣ್ಚೇಷತಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟ ಸಡಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ. ಮನಂ 
ಮತ್ತು ಯಮರ ಭ್ರಾತೈ ತ್ವವನ್ನ್ನು ಸ್ರ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ನಾಕೃವು ಬುಂಯಿತೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಇಲ್ಲ. ಅಥರ್ನೆವೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರೆ, 


ಇದು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. pe 0 
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ಸ ಸ | ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧, ಸೂ, ೧೬ 
583 | RE: [ 


ನಿ ಗಾ 688 
ರ್‌ು ಗನ್ನ್‌. ಗ ಲ್‌ ಆ ಮುದು ಬದು ಯಯ 


ತಸ್ಯ (ನಿರಾಜ) ಯನಮೋ ರಾಜಾ ನತ್ಸ ಆಸೀತ್‌ | ತಸ್ಯ ಮನುವೈ ೯ವಸ್ತತೋ ವತ್ಸ ಆಸೀತ್‌ 
(ಅ. ವೇ ಆ.೧೦. ೩೨೪) 


ಇಡೆ 


ಬಿ ವಿರಾಟ್‌ ಪುರುಷನಿಗೆ ಯಮನು ವತ್ಸೆರೂಸನಾಗಿದ್ದನು. ನಿವಸ್ತ ೦ತನ ಪುತ್ರ ನಾದ ಮನುವೂ ವತ್ಸ ರೂಪನಾಗಿದ್ದನ (4 
ಇವ 2 ಛು ಸ್‌ ದ್ರಿ K ಅಲದೆ: ಗ 
ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅವರಿಬ್ಬರ ಭ್ರಾತೃತ್ವವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ ೪ 
ಮನುನೆನ್ಯವಸ್ಪತೋ ರಾಜಾ ತಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಾ ವಿಶ್ವ.......ಯಮೋ ವೈನಸ್ಯತೋ ರಾಜಾ ತಸ 
ಪಿತರೋ ವಿಶಃ | 
ವಿನಸ್ವಂತನ ಪು ಪುತ್ರನಾದ ಮನುವು ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುಪು ಮತ್ತು ಏವಸ್ತಂತನ ಪ್ರತ್ರನಾದ ಯಮನು ವಿತ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಚೇ ಎಂದು ಇವರ ಭ್ರಾತೃತ್ವವು ಸೂಚಕವಾಗಿದೆ. ವಿವಸ್ವ ೦ತೆನು ಮಾನವರಿಗೆಬ್ಲ ಮೂಲಪುರು ನನು 
ಮತ್ತು ಮಾನವತ್ವವ ಸಾ ಮರ್ತ್ಯತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನು ಎಂಬುದನ್ನು hs ುವ ಆಧಾರಗಳೇ ನನುಗೆ ಪ್ರಕ್ಟತದ್ದೂ 
ಬೇಕಾಗಿರತಕ್ಕವಾಗಿವೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಶೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಕ 
ಕ 
ಫ್‌ 


ತತೋ ನಿನಸಾ ಿನಾದಿತ್ಯೊ ೇ€ಜಾಯತ ತಸ್ಯ ನಾ ಇಯೆಂ ಪ ನ್ಯಾ 


ಆದಿತ್ಯರೂಸನಾದ ನಿವಸ್ತಂತಸನಿಗೆ ಮಾನನರೊಸರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿದ್ದ ರು ಎಂದಿರ:ವುದರೆ ಬೆೊ.ಸೆಗೆ ಆದತ್ಮ ನಿಗೂ 
ಉಳದ ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದೆ, 


ಅಲ್ಲದ ಸವರ್ಣಾಮದದುರ್ನಿವಸ್ಪತೇ (ಯ. ಸಂ ೧೦೧೭-೨) ಲ 
ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದೂ ಸಹೆ ನಿಸ್ಕೈಸ್ಟನಾಗಿಲ್ಲ. ಸವರ್ಣಾ ಎಂದರೆ, ಅದೃಶ್ಯನಾದ ಸರಣ್ಕೂನಿಗೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಃ, 
ಅವಳದೇ ರೂಸವನ್ನು a ಅದೇ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವಳು ಸೂ 5ಥವಾ, ಸವರ್ಣಾ ಎಂಬುದು ಅಂಕಿತ 
ನಾಮವೇ ಎಂಬುದು ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ತ್ರಿಜಿ, ಮನುವಿಗೆ ಸಾವರ್ಣಿ ಮುತ್ತು ಸಾವರ, ಬಿಂಬ ಎರಡ; 


ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ ನಿರ್ದೇಶನಿರುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳ ಸರಿಯಾದ ಆರ್ಥವನು ತಿಳಿಯ ಬೇಕಾದಲ್ಲಿ ಈ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 





ನ ತಮಶ್ನೋತಿ ಕಶ್ಚನ ದಿನ ಇವ ಸಾನ್ವಾರಭಂ | 
ಸಾನಣಣ್ಯಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾ ವಿ ಸಿಂಧುರಿವ ಪಸ್ರಢೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೭ ೯) 


ಡಾ ಸ ಹ] wel wes pS WE we: Wy ned ಸೆ a 
wl. ಮಿ ರ ಬೆಸ 


ಸಾವಣಣ್ಯನೆಂದು ಪ್ರಸಿ ದ್ಹನಾದ ಮನುವಿನ ದಾನವು ಅತ್ಯತಿಶಯೆವಾದ 


NN 4 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅವನ ದಾ ನವು ನದೀಪ್ರವಾಹದಂತೆ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸಹಸ್ಪದಾ ಗ್ರಾಮಣೀರ್ಮಾ ರಿಷನ್ಮನು; ಸೂರ್ಶೇಣಾಸ್ಕ ಯತಮಾನೈತು ದಕ್ಷಿಣಾ 
ಸಾವರ್ಣೇರ್ದೇವಾಃ ಪ ಪ್ರ. ತಿರೆನ್ತಾ 'ಯುರ್ಯೆಸಿ ೈನ್ನಶ್ರಾಂತಾ ಅಸನಾಮ ವಾಜಂ !! 





4 


(ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೬೨.೧೧) 


ಅ. ೭. ಅ. ೬. ವ, ೨೩. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 539 


aN 
NN NN NNN NNN AN NN ನ್ನ 1] ಸ ಲ ಟ್‌ ಟ ಟ್ಛ ್ಮ್ಕರ(ೂ 


ಸಹಸ್ರಾರು ಗೋವುಗಳ ದಾತನೂ, ಜನಸದದ ಸ್ರಭುವೂ ಆದ ಮನುವು ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತನಾಗೆ 
ದಿರಲಿ, ಅವನ ದಾನವು ಅದಿತ ಸನ ಪ್ರಭೆಯಂತೆ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲಿ. ಈ ಸಾವರ್ಣಿಯ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆ 
ಗಳು ದೀರ್ಥವಾಗಿ RE ಮಾಡಲಿ.' ನಾವು ಅನನ ಸತತವಾದ ಶ್ರಮದಿಂದ ಲಬ್ಧವಾ ಗುವ ಅನ್ನ ವನ್ನೂ 
ಉಸಭೋಗಿಸೋಣ, ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಾವಣಣ್ಯ ಮತ್ತು ಸಾವರ್ಣಿ ಎಂದರೆ ಸನರ್ಣಾ ಎಂಬು 
ವಳ ಪುತ್ರನೆಂದು ಭಾಷ್ಯ ದಲ್ಲಿ ನಿನರಣೆಯಿರುತ್ತ ದೆ. ಆದೆರ ಆ. ತೆಂಡೆಯಾದ ಸವರ್ಣನೆಂಬ ಪುರುಷನು ಎಲ್ಲೂ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿ ಲ್ಲ. ಮನುವಿಗೆ ಇದು ಮಾತ ನಾಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿಶೇಷಣನೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಈ ಸವರ್ಣಾ 
ಎಂಬ ಯಾವ ಯುನತಿಯು ನಿವಸ್ವಂ ತನಿಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿಳೋ ಅವಳೇ ಈ ಮನುನಿನ ತಾಯಿಯೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ 
ಹೇಳಬಹುದು. 

ಏವಸ್ಪಂತೆನ ಮಾನವತ್ತದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಸರಣ್ಯೂವು ಅದ್ಕ ೈಶ್ಯಳಾದೆ ವಿಷಯವು ಇವನಿಗೆ 
ದೊಡನೆಯೇ ಅವಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವಳು ಅಶ್ಚರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದುದನ್ನರಿತು ತಾನೂ ಸಹೆ ಚಃ 
ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅವಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಅವಳನ್ನು ಸನಿಖಾನಿಸಿದಡೆ ಕೂಡಲೇ 
ಇವನನ್ನು ಮೋಹಿಸಿ ಇವನೊಸನೆ ಸಂಭೋಗವನ್ನು ಇಚ್ಚೆ ಸುತ್ತಾ ಳೆ. ತೆತ್ಸಲವಾಗಿ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ಸಗ 
ಬುದು ವಿಶದವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತೆದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ RES ಸಜ ೫ ಇಗಿದೆ. ಅದು ಯಾವು 
ಒರದತ ತಾ | 
ಯಮಸ್ಯ ಮಾತಾ ಪರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ ಮಹೋ ಜಾಯಾ ನಿವಸ್ವತೋ ಸನಾಶ | 


ಇಶ 
ಡೆ 
ವಳು 


ಸ್ಯ 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭-೧) 


ಯಮುನ ಮಾತೆಯೂ ವಿವಸ್ಥ ಸಂತನ ಪತ್ತಿ ಯೂ (ಆದೆ ಸ ರಣ್ಯೂವು) ಅದೃಶ್ಯಳಾದಳು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ತಾತ್ಸೈರ ವು ಜು ಜಾ ಬಿ 
ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸಾ ಒದಿತ್ಯೂದಯೇ5ಂತರ್ಧೀಯತೇ | | 
| (ನಿ. ೧೨-೧೧) 
ಆನಿತ್ಯನ ಉದಯವಾಜೊಡನೆಯೇ ರಾತ್ರಿಯು ಅಂತರ್ಧಾನನಾಗುತ್ತದೆಯೆಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ 


ಅಂಕನನ್ನೆ € ದುರ್ಗಾಚ ರ್ಯ ರು ಇನ್ನೂ ಮುಂದಕ್ಕ ವಿನರಿಸುತ್ತ. 


ಯಮಸ್ಯ ಮುಧ್ಯಮಸ್ಯ ಮಾತಾ ದೇನಧರ್ನೊಣ I iis ದ್ಯುಸ್ಥಾನಸ್ಯ ಯೈವ ಚಾಯಾ ಸಾ 
ಮಾತೇತಿ | ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ೬೬ ... ಉಷಾ ಜಾಯಾ ಸಾ ಅಪಿತ್ತ ಸ್ಫೋದಯೇ ಅಂತೆರ್ಧೀ- 
ಯತೇ ; 

| (ದುರ್ಗಾಟಾರ್ಯವೃತ್ತಿ ೧೨-೧೧). 

ದ್ಯು ರೋಕಾಧಿನತಿಯಾದ ಅದಿತ್ಯನ ಪತ್ನಿ ಯೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿನಕ್ಷಿತಾರ್ಥ.. ಈ ಆದಿತ್ಯಸತ್ತಿ ಯು ಉಷಾ ಸಂಜ್ಣಕಳು 

ಆದಿತ್ಯನ ಉದೆಯವಾದೊಡನೆ ಸ ಉಸಾದೇನಿಯು ಅದೈ ಶ್ಯ ಳಗುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ತಾತ ಶ್ರರ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅದಿತ್ಯರಕ್ಲೊಬ್ಬ ನು ನಿವಸ್ವ ೦ಶನೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ನಾಗಿದ್ದಾನೆಂಬ' ಚಕ್ಕ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಆವಿರ್ಭವ 

Wi; ಚಲಿ ಸುಪುದರಿಂದಲೇ ಉಃ ಸಸ್ಸಿಗೂ ಸರಣ್ಯೂ “ಎ೦ಬ ನಾ ಮವಿರಬಹುದು. ಏತಕ್ಕೆ ಂದೆರೆ ನಿರುಕ್ತ 


ಕಾರರು ಈ ಸದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ 


540 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೭. 


ಹಲಾ ಗಳ ಆ ಆ ಓಜ ಎ ೧ ಓಜ ಒಡಿ ಬದಿಗೆ ಸ, 


ಸರಣ್ಯೂಃ ಸರಣಾತ | 


ಆ a EE Be ಟ್ಟ, 
ಹ ಪಿ ಟಟ ್ಟಫ[ 1 1ಪಅಉಪಂ್ಪ 
ಸ ಸಗ 
ANNES NN NN NNN 





(ನಿ. ೧೨-೯) 


ಳ್ಳ ed ೧ gd ಗೆ ಜೆ 
ಚಲಿಸುವ ಸ್ವಭಾವನಿರುವುಡರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಈ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ, ಮೇಲಿನ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರ 


ನಿನರಣೆಯನ್ನೂ ಆಧಾರವಾಗಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡರೆ ಆಗ ತೆ ಶ್ರೈಷ್ಟೃವು ಈ ಉಹೋ ದೇವಿಯನ್ನು ಉತ್ತಮವಂದ ವರಸಿಸೆ 
ನಿವಾಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಡಲು ಇಚ್ಛೆ gion ತಾತ ತೃ ರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ. ರೀತಿ ತಾತ್ರರ್ಯವನ್ನು ಕೇಳುವುದರಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಅನ್‌ಚಿತ ವೂ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳ) ವೈ ನ್ಹದಿಕವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಜೆ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಪ್ರಜಾಪತಕಿನೆ್ಸ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ದುಹಿತರಂ ಪ್ರಾ ಯೆಚೆ, ತ್ಸೂರ್ಯಂ : 


wy ೫ 


(3. ಬಿ, ಭೈ 


ನ ne ೌ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೂರೆ ಯನ್ನು ಸೋಮರಾಜನಿಗೆ ವಿವಾಹಾರ್ಥ 
ಆದರೆ, ಈ ಪುತ್ರಿ ಯು ಯಾರೆಂಬ ವಿಷ ಸುದೆಲ್ಲಿ ಸಂಶಯೆನಿರುತ್ತ ಜೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯಾ ಎಂದಿದ್ದೆ ರೂ ಸಹೆ, ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವ್ಯಶ್ಯಾಸಗಳೂ ಇರುತ್ತೆ. 





ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ವೈ ಸ್ವಾಂ ದುಹಿತರಮಭ್ಯಭ್ಯಾಯದ್ದಿವಮಿತ್ಯನ್ಯ ಆಣುರುಷಸಮಿತ್ಯನ್ಯೇ ತಾಮೃ- 
ಶ್ಯೋ ಭೂತ್ವಾ ರೋಹಿತಂ ಭೂತಾಂ | 





ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ತನ್ನ ಪುತಿ ತ್ರಿಯನ್ನು ತಾನೇ ಮೋಹಿಸಿದನು. ಅವಳು ನ್ಯುಲೋಕಾಧಿಪೇವತೆಯೆಂದು ಕೆಲವರೂ, 
ಉಷಸ್ಸೆಂದು ಕೆಲವರೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಮೃಗೀರೂಪಳಾದೆ ಅವಳನ್ನು ಪ್ರಜಾ ಸತಿಯೆ ಮೃೈಗರೂಪನಸಗಿ ಶಿಂಬು 


ಪಿಡನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತಿಳಿಸುತ್ತ. 


ed 


ಹಿತಾ ಯತ್ಸ್ಯ್ಯಾಂ ದುಹಿತರಮಧಿಷ್ಕನ್‌ ಕ್ಲಯಾ ರೇತಃ ಸಂಜಗ್ಮಾನೋ ನಿ ಷಿಂಚತ್‌ | 
Suda ediias ಬ್ರಹ್ಮ ದೇನಾ ವಾಸ್ತೋಷ್ಪತಿಂ a ME | 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ದುಹಿತೃವಿನೊಡನೆ ಸಂಭೋಗಿಸಿದಾಗ ದೇವತೆಗಳ: ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಥಿರ್ಮಿಸಿದರ, ಯಜ್ಞಪ.ಲಕ 


ನನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದರು ಬಾ ಸಹ ಈ ದುಹಿತೃವಾರು ಎಂದರೆ hi ಅಥವ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವ? 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃ ತವಾಗಿರುವ ಸರಿ ವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಉಪಸ್ಸೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೊ: 


ಅದೇ ವ ಕೀಯನ್ನು ಪ್ರ್ಸ ಕ ತವಾದ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ (೧೦- ೧೭) ಸರಣ್ಯೂ ಚು ನಿರ್ದೇಶ ಹರಬರುದು ಎಂಬುದಕ, 
Ha 
ಚಾ! ಆಧಾ ಎರವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದ್ದೆ ಆದಕ್ಕೆ ತ್ರಷ್ಟೃವು ( ಪ್ರಜಾಪತಿಯು) ಬೇರೊಬ್ಬ, ಪ್ರರುಷಹಿಗೆ ವಿನಾಶ 


ul we Cod 


ರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿನು ಎಂಬುಜೊಂದೇ ವಿಶೇಷ, 


ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ, ಸ್ರಜಾಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಸ್ರ್ರೀಪುಂಶಕ್ತಿಗಳ ಸಂಯೋಗನನೆ. 
7ಳಲೆಲ ಇಂತಹ ಜಾ ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
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ANNAN ANN 








NN 





ರೊಪಾಂತರಗಳೂ ಕೂಡ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ಸನ್ನಿ ನೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ಸೆಂಕಲ್ಪವಾ ದಾಗ ನಡೆ 
ಯುವ ಪ್ರಯತ್ನೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ರೂಪಾಂತರಗಳು ಸಹಜ ಇಗಿವೆ. "ಜಗು 
ಸ ವೈ ನೈನ ರೇಮೇ ತಸ್ಮಾದೇಕಾಕೀ ನ ರಮತೇ ಸದಿ ತೀಯನ್ನೆ ವ್ರಿಚ್ಛೆತ್‌ ತ್‌। ಸ ಹೈತಾವಾನಾಸ 


ಯಥಾ ಸ್ತ್ರೀಪುಮಾಂಸ್‌ ಸಂಪರಿಸ್ಟಕ್ಕಾ ಮೂ ಜಾ ಸ್ಥಾನಂ ದ್ವೇಧಾಷಾತಯತ್ತತಃ 
ಜಾತಿ | | 

3 ತಿಶ್ನ ಪತ್ನೀ ಚಾಭವತಾಂ ಶಸ್ಮಾದಿವಮರ್ಥಬೃ್ಧಗಲಮಿನ ಸ್ವ ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ- 
ಸೆಸ್ಮಾವಯಮಾಕಾಶಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಪೂರ್ಯತ ಏವ ತಾಂ ಳು ೫ ಮನುಷ್ಯಾ 


ಅಜಾಯಂತ॥ 
(ಬೃ. ಉ- ೧.೪.೩) 


ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬೇರೊಂದು ಜೊತೆಗಾರನಿಲ್ಲದ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಆನಂದವನ್ನೂ ಹೊಂದೆಲಾಗ 
ಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ತತ್ತೆ ವನ್ನು ಅದು ಅನೇಕ್ಷಿಸಿತು. ಸ್ತ್ರೀ ಮತ್ತು ಪುಮಾನ್‌ ಇಬ್ಬ ರೂ ಸೇರಿ 
ಆಲಿಂಗನ ಕಾಲದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರ ಪ್ರಮಾಣದಷ್ಟು ಅದು ಬೆಳೆಯಿತು. ನಂತರ ಚು ಎರಡು ಭಾಗವಾಗಿ ನಿಭಕ್ತವಾ ya ಆಗೆ 
ಆದು ಪತಿಸತ್ತ್ರೀರೂಪದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪ ಟ್ಟ ತು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತಿವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಸಹ (ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ) 
ಅನ್ಯ್ಯವ್ಯತ್ತಿಯೆಂದು ಮಾತ್ರ ಕರೆಯಲ್ಪ ತ್ತದೆ. ಆಕಾಶವು ಸ್ರ್ರೀತೆತ್ತೈದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದು ಅದರೊಂದಿಗೆ ಪುರುಷತತ್ತ್ವವು 
ಸಂಯೋಗವನ್ನು ಹೊಂದಿದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ WE ಜಾ ॥ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆಯಿತು. 
ಸೋ ಹೇಯನಖಾಕ್ಷೂಂಚಕ್ರೇ। ಕಥಂ ನು ಮಾತ್ಮನ ಏವ ಜನಯಿತ್ತಾ ಸಂಭವತಿ ಹಂತೆ ತಿರೋತ- 
ಸಾನೀತಿ ಸಾ ಗೌರಭವತ್‌ ವೃಷಭ ಇತರಸ್ತಾಂ ಸಮೇವಾಭವತ್ತತೋ ಗಾವೋ ೯ಜಾಯಂತೆ 
ವಡನೇತರಾಭವದಶ್ವ ವೃ ಷ ಇತರೋ Fhe ಗರ್ದಭ ಇತರ ಸಾಂ ಸಮೇವಾಭನತ್ತತೆ 
ಎಕತಫಮಜಾಯತಾಜೇತರಾಭವದ್ಧ ಸ್ತ ಇತರೋತನಿರಿತರಾ ಮೇಷ ಇತರಸ್ತಾಂ ಸಮೇವಾ. 
ಭವತ ತೋ; ತಾವಯೋಜಜಾಯಂತೈವಮೇವ ಯೆದಿದಂ ಕಂಚ ಮಿಥುನಮಾ ನಿಪೀ £ಲಿಕಾಭ್ಯ- 


ಸ್ತ ತ್ಸ ರ್ನಮಸೃ ಜತ 
(ಬ್ರ. ಉ, ೧-೪-೪) 


ಆಗ ಆ ಸ್ತ್ರೀವ್ಯತಕ್ತಿಯು ಈ ಆದಿತ್ತೆ ದಿಂದಲೇ ನಾನು ಸ್ಫಷ್ಟಳಾಗಿದ್ದೇನೆ ಇದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರೀಪ್ರಾಯವಾಯಿತು. ಹೇಗೆ 
ತಾನೇ ಇದು ತನಗೆ ಮಗಳಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅದೆಕ್ಟ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಅವಿತು 
ಕೊಂಡಿತು. ಥೇನುರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು. ಆಗ ಆ ಆದಿತತ್ತೈವು ವ ಸಭರೂನ ನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅದ 
ರೊಂದಿಗೆ ಸಂಭೋಗಿಸಿತು. ತತ್ರ ಲವಾಗಿ ಸಶುಗಳ ಉಕ್ಸೆನ್ನವಾಯಿತು. ಅದು ಅಕ್ಕಸ್ತಿ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿತು. 
ಆದಿತತ್ತ್ವವು ಪುರುಸಾಶ್ವವಾ Mi ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಗೊರಸುಗಳುಳ್ಳ. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉತ್ಪೆತ್ತಿಯುಂಬ. ಯಿತು. 
ಅದು ಹೆಣ್ಣು ಆಡಾಯಿತು, ಆದಿತತ್ರ ವು ಗಂಡಾಡಾಯಿತು. wid ಹೆಣ್ಣು ಕುರಿ ಮತ್ತು ಗಂಡು ಕುರಿಗಳ 
ರೂಸನನ್ನೂ ಹೊಂದಿಡೆರು. ಅದರ ಫೆಲವಾಗಿ ಆಡ್ಕು ಮೇಕೆ ಇವುಗಳ ಸಂತತಿಯು ಬೆಳೆಯಿತು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಡ್ರನ್ಸಕ್ಸೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಸಜ ಉತ್ಸನ್ನವಾಡಿದನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 


ಜಗಿದ 


ಈ ರೀತಿ, ಸೃಷ್ಟಿ ಗೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾದ ಈ ಪ್ರೀಪುಶುಸರ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಪಿತೃ ದುಹಿತ್ಛ ಸಂಬಂಧನಿರುವುಡೆ 
ರಿಂದ ಈ ಸಂಬಂಧವು ನೀತಿಬಾಹಿರವೆ ೦ದು ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ನಿಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ನ್ಯೂಕಕೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಲಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


$42 . ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦: ಅ. ೧ ಸೂ. ೧೭. 


ತ್‌ ಸ್ಮ ನ್ನ್ನ ಸ್ಯ ನ್ನ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ 





ಬ ದೌ ಬೆ ಜೆ ಹುಟು ಬೇ ಬ ಬು ಬ ನ್‌್‌ ಬು ಸಸ ಬೌ ಪಟ್‌ ತಿತ್ಲಿ ಸ್ನ ಹನ್‌. 


ಪ್ರಜಾನಕಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಮೋಹಿಸಿದಾಗ ದೇವಕೆಗಳು ಅಸಮಾಧಾನಪಟ್ಟಿರೆಂದು ಐತರೇಯ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಆದಿಶತ್ತ್ವವು ತನ್ನಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ರ್ರೀವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಮೋಹಿಸಬಾರದೆಂದು ಬೃಹೆ 
ದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನಿಂದ ಅದು ಅಂತರ್ಧಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿತು. (ಮರೆಯಾಯಿತು). 
ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ (ಯ. ಸಂ. ೧೦.೧೭-೧, ೨) ಸರಣ್ಯೂವು ವಿವಸ್ತ್ರಂ ತನಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸಲು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಇಚ್ಛೆಸದೆ ತನ್ನ ಅಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನುತೋರಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬ ಸೂಚನೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಈ 


ಸಂದರ್ಭದ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಬಹುದು. 


ತ್ವಪ್ಪೃಪು ತನ್ನ ದುಹಿತೆಯಾದ ಸರಣ್ಯೂವನ್ನು ವಿವಾಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾರಿಗಾದರೂ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಂದಿರು 
ವಾಗ ಸಕಲ ಲೋಕವೂ ಅಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರಿತು. ಅಪಷ್ಟರಲ್ಲೆನ್ಲ ತ್ರಷ್ಟ ವಿಗೆ ವಿವಸ್ವಂತನ ಮೇಲೆ ಪೊರ್ಣವಾದ ಅಭಿ 
ಮಾನವು ಹುಟ್ಟಿತು. ಆದರೆ ಅವನು ಮತರ್ತ್ಯನಾದ ಮಾನನನು. ಆದುದರಿಂದ ಸರಣ್ಯೂವು ನಿವಾಹವಾದೊಡನೆಯೇೇ, 
ಯಮ ಮತ್ತು ಯೆಮಾ ಎಂಬ ಜಗತ್ರಸಿದ್ದರಾದ ಅವಳಿಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹಡೆದು ಆವರನ್ನು ವಿವಸ್ತಂತೆನಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು 
ಮರೆಯಾದೆಳು.. ನಂತರ ಅವಳು ಅಶ್ಚಸ್ತ್ರೀಯಾದಳು. ವಿವಸ್ತ್ರಂತನೂ ಅಶ್ಚವಾದನು. ತತ್ಸಲವಾಗಿ ಅಕ್ರಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ಜನನವಾಯಿತು. ಸರಣ್ಯೂವಿಗೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದ ಸವರ್ಣೆಯಲ್ಲಿ ಮನುವು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು. ವಿನ 


ಸ್ವತ್ಪುತ್ರರಾದ ಯಮನೂ ಮತ್ತು ಸುನುವೂ ಸಹ ಮಾನವನ ಸಂತತಿಗೆ ಮೂಲಪುರಷರಾದರು. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಯು ಬೃ ಹೆದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ... 


ಅಭವನ್ಮಿಥುನಂ ತ್ವಷ್ಟುಃ ಸರಣ್ಯೂಸ್ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಸಹ | 

ಸ ವೈ ಸರಣ್ಯೂಂ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛತ್ಸಯಮೇವ ವಿವಸ್ವತೇ | ೧೬೨ Il 

ತತಃ ಸರಣ್ಯ್ಯ್ವಾಂ ಜಜ್ಞಾತೇ ಯಮಯಮೆ್ಯಾ ವಿವಸ್ಥತಃ | 

ತೌ ಚಾಸ್ರ್ಯಭಾ ಯಮಾನೇನ ಜ್ಯಾಯಾಂಸ್ರಾಭ್ಯಾಂ ತು ವೈ ಯಮಃ! ೧೬೩॥ 


ಕ ಕ 
(ಬೃ. ದೇ. ಅಧ್ಯಾಯ, ೬-೧೬೨, ೧೬೩) 


ತ್ವಷ್ಟೃ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಈರ್ವರು ಅವಳೀಮಕ್ವ ಳಿದ್ದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬ ಪುತ್ರಿಯೂ, ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಎಂಬ 
ಪುತ್ರನೂ ಇದ್ದರು. ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಅದಿತಿಯಪುತ್ರನಾದ ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ಮದುವೆಮಾಡಿಕೂಟ್ಟನು. 
ಆ ಸರಣ್ಕೂ ದೇವಿಯಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ಅವಳೀಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟಿ ದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಯಮ ಎಂಬುವನು ಜ್ಯೇಷ್ಕನು ಯಮಾ 
ಎಂಬುವಳು ಕಿರಿಯವಳು, "ಜ್‌ 
| ಸೃಷ್ಟಾ ಭರ್ತುಃ ಸರೋಪ್ಷಂ ತು ಸರಣ್ಯೂಃ ಸದೃಶೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ | 
ನಿಕ್ಷಿಸ್ಯ ಮಿಫುನಂ ತೆಸ್ಯಾಮಶ್ವಾ ಭೂತ್ತ್ವಾಪಚಕ್ರ ಮೇ | ೧! 
ಅನಿಜ್ಞಾನಾದ್ವಿವಸ್ವಾಂಸ್ತು ತೆಸ್ಕಾಮಜನಯನ್ಮನುಂ | | 
ರಾಜರ್ಷಿರಭನತ್ಪೋ;ಪಿ ವಿನಸ್ವಾನಿವ ತೇಜಸಾ | ೨॥ 
ಒಂದು ದಿವಸ ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸರಣ್ಯೂರೇನಿಯು ತನ್ನ ಪತಿಯಾದ ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ತನ್ನಂತೆ 
ಟಾ ಚ ಚ ಲ 6 
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ನ್‌್‌ ಸನ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಸನ್‌ ಬಸ್‌ ಸದ್‌, 


ತನ್ನ ಸರಿಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರಿಸಿ ತಾನು ಸ್ವೇಚ್ಛಾನಿಹ ಇರಮಾಡುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಅಶ್ರ ರೂಪ ಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಹೊರಟುಹೋದಳು. ಎಲ್ಲಿಯೋ ಹೋಗಿದ್ದು ಮೆನೆಗೆ ಚ ವಿವಸ್ವ ೦ತನು ತನ್ನ ಮನೆ HAR ತನ್ನ ಮಕ್ಕ ಳಾದ ಯನು 
ಯಮಿಯರೊಂದಿಗಿದ್ದ (ಸರಣ್ಯೂ ಸೃ ಸ್ಟಸಿದ) ಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ತನ್ನ ಪತಿ ಶಯೆಂದೇ' ತಿಳಿದು ಚ್ಯಾ ರಮಿಸಿದನು. 
ಅದರಿಂದ ಆ ಸಿ ಯಲ್ಲಿ 1, ಓರ್ವ ಪ್ರಶ್ರ ನು ಹುಟ್ಟಿ Ret ಅವನು ತಂದೆಯಾದ ನಿವಸ್ತಂತನಂತೆ ದಿವ್ಯ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ "ಔಳೆಗುತಾ, ಪ್ರವರ್ಧಮಾನನಾಗಿ Rk ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು. 


ಸ ನಿಜ್ವಾಯ ತ್ವಪಕ್ರಾಂತಾಂ ಸರಣ್ಯೂಮಶ್ಚರೂಪಿಣೇಂ | 
ತ್ವಾಸ್ಟ್ರೀಂ ಪ್ರತಿ ಜಗಮಾಶು ನಾಜೀ ಭೊತ್ತಾ ಸಲಕ್ಷಣಃ | ೩॥ 
ಸರಣ್ಯೂಶ್ಹ ನಿವಸ್ವಂತಂ ವಿದಿತ್ವಾ ಹಯೆರೊಪಿಣಂ | 
ಮೈಥುನಾಯೋಪಚಕ್ರಾಮ ತಾಂ ಚ ತತ್ರಾರುರೋಹ ಸಃ ೪॥ 


ಬಳಿಕ ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಮತ್ತು ತಾನು ರಮಿಸಿದ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಪತ್ಚಿಯಲ್ಲವೆಂದೂ, ತನ್ನ ನತ್ಲಿಯಾದ ತ್ರಷ್ಟ 
ಪುತ್ರಿಯು ಅಶ್ವ ರೂಪಿಣಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಗೋ ಆ | ನಿವಸ ೦ತಥಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿವ ವಸ್ತಂತನು ತಾನೂ 
ಒಂದು ಉತ್ತ ಗ ಅಶ್ವ ರೂಪ ವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸರಣೂ ವನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಅವಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋದನು. ಸರಣ್ಯೂವು. 
ಅಶ್ಚರೂಪ ಪದಿಂದಿದ್ದ ವಿಸ್ಟತಕನ್ನು ತನ್ನ ಸತಿಯೆಂದೇ ತಿಳಿದು ಅವನೊಡನೆ ಸಂಭೋಗಿಸಲ: ಉದ್ಯುಕ್ಕಳಾದಳು. 
ವಸ್ತಂತನೂ ಅವಳೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಿಸಿದನು. 

ತತಸ್ತಯೋಸ್ಕು ವೇಗೇನ ಶುಕ್ರಂ ತದಪತದ್ದುನಿ | 

ಉಪಾಜಿಫ್ರು ಚ ಥೈ ಸಾ ತ್ರ ಶ್ಟಾ ತಚ್ಛಕ್ರೆ ೦ ಗರ್ಭಕಾಮ್ಯ ಯಾಣ! 

Wii dhe, ಚ್ಭು ಕ್ರಾ (ತೆ Hd ಸಂಬಭೂನತಂಃ | 

ನಾಸೆತ್ಯಶ್ಶೆ ಶ್ಹೈವ ದಸ್ರ H ಯೌ ಸ್ತುತಾವನಶ್ವಿನಾವಿತಿ |೬॥ | | | 
ಅಶ್ಚರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ ಸರಣ್ಯೂ ಮತ್ತು ವಿವಸ್ಟಂತರು ಕ್ರಿ (ಡಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ವಿವಸ್ತಂತನ ವೀರ್ಯವು 
ಸ್ಪಲಸವಾಗಿ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಅಶ್ವರೂಪಿಣಿ ಯೂದ ಸರಣ್ಯೂವ ತನಗೆ ಗರ್ಭೋತ್ಪತ್ತಿ ತ್ರಿಯಾಗಬೇಕೆಂಬ 
ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಆ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಮೂಸಿನೋಡಿದಳು. ಮೂಸಿನೋಡಿದೆ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ 
ಅವಳಲ್ಲಿ ಈರ್ವರು ಅವಳೀಮಕ್ಕಳು ಜನಿಸಿದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ನಾಸತ್ಯನೆಂದೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ದಸ್ರನೆಂಡೂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿ ಅಕ್ಷ _ನೀದೇವಶೆಗಳೆಂದು ಜನರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿ ರುವರು. 

ಇತಿಹಾಸವಿಮಂ ಯಾಸ್ಕ 8 ಸರಣ್ಯೂದೇನತೇ ದ್ವೃಚೇ | 

ವಿವಸ್ತತಕಶ್ಲ ತೃಷ್ಟುಶ್ಚ ತೃಪ್ಟೇತ ಸಹ ಮನ್ಯತೇ My | 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧೨-೧೧) ವಿನರಿಸಿರುವರು, ಅಲ 
ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭) ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವಸ್ಥ ಂತನಿಗ್ಲೂ 
ತ್ರ ನು ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸರಣ್ಯೂಡೇನಿಗೂ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟ ವಿಷಯನರ್ಣನೆ ಇದೆ. 

ಸೂಷೇತಿ ಹಾದೌ ಪೌಷ್ಟಾ ದ್ವಾ ವಾಗ್ಗೆ ಸೇಯಾವುತ್ತರೌ ತು ಯೌ | 

ಸ್ಕಾ_ತೃತೀಯೋತಪಿ ನಾ ನಾಷ್ಟ ೦ ತಿಸ್ರಶ್ಹಾನ್ಯಾಃ ಸೆರಾಸ್ತು ಯಾಃ | ೮ ॥ 
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ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ ತ ಕಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಎರಡು ಪಾದಗಳಿಗೆ 
:ಫೂಷನು ದೇವತೆಯು; ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಎರಡು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಯು ದೇವತೆಯ; ಅಥವಾ ಮೂರನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ 


ಪೂಷನೇ ದೇವಶೆಯಾಗಬಹುದು ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೂ (೪-೬ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಪೂಷನೇ 
ದೇವತೆಯು. 


ಅಸಾಂ ಸ್ತುಕಿಸ್ತ್ಯೃಗತ್ರೈಕಾ ತ ಚಾತ್ಪಾರಸ್ತ ತಾತ್ಸರಾ | 
ಸ್ತುತಃ ಪರೊಕ್ಸಃ ಸೋಮಸ್ತು ದ್ರಪ್ಪ ಇತ್ಯುತ್ತರೇ ತೃಚೇ (೯ 
ಅಬ್ಬೇವತಾಶೀರ್ವಾದೋ ನಾ ಪಯಸ್ಪತ್ಯುತ್ತರಾ ತುಯಾ.|. 


(ಬೃ. ದೇ. ಅಧ್ಯಾ. ೭-೧ ರಿಂದ ಇ) 


ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ (೭.೯ ಹುಕ್ಕುಗಳು) ಸರಸ್ಪತೀದೇವತಾಕವಾದ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಾಡನಂತರ ೧೦ ನೆಯ ಖುಕ್ತು . 
ಅಬ್ಬೇವತಾಸರವಾದುದು, ಅಲ್ಲಿಂದ ie ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೧-೧೩ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ) ಅಬ್ಬೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿ 
ಯಿದ್ದರೂ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಸೋಮಡೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು. ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಜುಕ್ಬಾದ ಸಯಸ್ವತೀಃ ಎ:ಬ 
ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಬ್ಬೇವತಾಶೀರ್ವಾದವು ಉಕ್ತವಾ ಗಿರುವುದ್ಕು ಎಂಬ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ದ್ವಿತೀಯೇ$ನುವಾಕೇ ತ್ರಯೋದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ! ತತ್ರ ತ್ನ [ಷಾ ದುಹಿತ್ರ ಇತ್ಯೇತಚ್ಛ ತುರ್ದಶರ್ಚಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಯಮಪುತ್ರೋ ದೇನವಶ್ರವಾ ನಾಮರ್ಷಿ॥ಃ। 0 ದ್ವಾದಶ ತ್ರಿಷ್ಟಭಃ। ತ್ರಯೋ- 
ದಶೀಚತುರ್ದಶ್ಯಾವನುಷ್ಟುಭೌ್‌ | ಯೆದ್ವಾ ತ್ರ ಯೋದಶೀ ಪುರಸ್ತಾಪ್ಪ ಂಹತೀ ! ಆದಿತೋ ದ್ವಯೋಃ 
ಮಾ | ಪೂಷಾ ತ್ವೇತ ಇತ್ಯಾ ವ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರಃ ಪೂಷಜೇವಶ್ಯಾಃ | ಸರಸ್ವತೀಂ ದೇನಯಂತ 
ಇತಾ ದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಃ ಸರಸ್ಪತೀದೇವತಾಕಾಃ ! ಆಪೋ ಅಸ್ಮಾನಿತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪಂಚರ್ಚೊೋಬ್ಲೇವತಾಕಾಃ | 
ತತ್ರ ದ ದ್ರಪ್ಸಶ್ಚಸ್ಥ ದೇತ ದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪ ಸಃ ಸೋಮದೇವತ್ಯಾ ವಾ | ಅಥ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ತ್ವಷ್ಟಾ ದೇವ- 
ಶ್ರನಾ ದ್ವೇ ಸರಣ್ಯೂದೇವತೇ ಪೌಷ್ಟ್ಯಶ್ಚತಸ್ರಃ ಸಾರಸ್ಸತ್ಯಸ್ತಿಸ್ರ: ಸಂಚಾಪ್ಯೋ ದ್ರಪ್ಪಸ್ತಿಸ್ತಃ ಸೌನ್ಯೋ 
ವಾಂತ್ಯೇ ಅನುಷ್ಟುಭಾವ್ರಪಾಂತ್ಯಾ ಪುತಸ್ತಾದ್ಪೃಹತೀ ಕ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ | ಅತ್ರೇತಿಹಾ- 
SRA, ಷ್ಟೃನಾಮಕಸ್ಯ್ಕ ದೇವಸ್ಯ ಸರಣ್ಯೂ ಸ್ತ್ರಿಶಿರಾಶ್ಹೆ (ತಿ ಸ್ಲ್ರೀಸಪುಂಸಾತ್ಮಕಮಪತ್ಯದ್ಧಯಮ- : 
ಭೂತ್‌ !ತತಸ್ಪ್ಪಷ್ಟಾ AiR ಪುತ್ರೀಂ ವಿವಸ್ವತೇ ಪ್ರಾ ಯಚ್ಛೆ ತ್‌ | ತತಸ ಸ್ಪಸ್ಯಾಂ ವಿವಿಸ್ವತಃ 
ಸಕಾಶಾದ್ಯಮಯಮೆ್‌್‌ ವಿಜಜ್ಞಾತೇ |' ತತಃ ಕಯಷಷೂಕ್ಕೆ ಸವೃಶ್ಯಾ ದೇವಜನಿತಾಯಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ 
ಸಮಿಾಪೇ ತದಪತೃಪ್ಪಂಯಂ ನಿವಾಯ: ಸ್ವಯಮಾಶ್ವ ಎ ರೂಪಂ ಸೃತ್ವೋತ್ತ ರಾನ್ಯು ರೂನ ್ರತಿಜಗಾಮ | 
ಅಥ ವಿವಸ್ವಾನೇತಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಸರಣ್ಯೂಮಿತಿ ಮತ್ತಾ. ಇಮರಂಸೀತ್‌ | ತಸ್ಯಾಂ ಮನುರ್ನಾಮ ರಾಜ- 
ರ್ಷೀರಜಾಂರೆಂತ | ತ ವಿವಸ್ವಾನೇಷಾ ಸರಣ್ಯೂರ್ನ ಭವತೀತಿ ವಿಜ್ಞಾಯ ಸ್ವಯಮಪ್ಯ ಶ್ವೊ € ಭೂತ್ವಾ 
ತಾಮತಶ್ಚ ರೂಪಿಣೇಂ. ಪ್ರಾಯಾಸೀತ್‌ 1 ತತಃ ಸಂಕ * ೀಡಮಾನಯೋಸ್ತ ಯೋ! ಸ್ವಭೂತಂ. ಕೀತಃ ಪ ಿಫಿವ್ಯಾಂ 
ಪಪಾತ! ಅಥ ಸಾ ಗರ್ಭೆಕಾಮನೇ ಯಾ. ತತ್ರತಿತಂ' ಕೇತ ಆಜಘ್ರೌ | ತತಸ್ತಸ್ಯಾಃ ಸಕಾಶಾನ್ನಾಸತ್ಕೋ 
ಪಸ್ರತ್ನೇತ್ಯುಭಾವಶ್ವಿ Rಾವಜಾಂಕಿತಾ ನಿಂತಿ: pas CS 
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ಅನುವಾದವು ಹೆತ್ತೆ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದೆಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ಅವು 


pd. 


ಶೈಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ 


ಭ್ಯ 


ಆ 
3ನ 
6೬ 


ಲಿ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಮನ ಪುತ್ರನಾದ ದೇವಶ್ರವಾಃ ಎಂಬುವನು ಯಹಿಯು. ಆ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಹೆನ್ನೆ ರಡು ಯ್ತು 


ಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ತವು. ಹದಿಮೂರು ಹೆದಿನಾಲ್ಬನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷು ಿಪ್‌ಛಂದಸ್ವ ವು. ಅಥವಾ 
ಹದಿಮೂರನೆಯ ಬಕ್ಕು ಪುರಸ್ತಾ ದೃ ಎಹೆಕೀಛಂದಸೃವು ವು. ಸ] ಸೂಕ್ತದೆ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸರಣ್ಯೂ 
ಎಂಬ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯು ದೇವತೆಯು ; ಹ ತ್ರೈ ತಃ ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಿಸಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಫು ಯಕ್ಕು ಗಳು (೩-೬ ಮಕ್ತುಗಳೆ) 


edd ಸರಸ್ಪತಿ ದೇನ ಯೆಂತೆ8 ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ (A ಹುಕ್ಕುಗಳು (೭-೯ 
ಖುಕ್ತುಗಳು) ಸರಸ್ವ ತೀ ನೇವತಾಕವು ; ಅಸೋ ಅಸ್ಮಾನ್‌” ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ಮುಂದಿನ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳು 
(೧೦-೧೪ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅಬ್ದೇವತಾಕವು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ರಪ್ಸತ್ಚಸ್ಮಂದ ಎಂಡು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ಸ ೧೩) ಖುಕ್ತುಗಳು ಅಬ್ಬೆ ೇವತಾಕವು ಅಥವಾ PS Sob ಅನುಕ ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತೃ ಸ್ಟಾ ದೇವ- 

ಶ್ರವಾ ದ್ವೇ ಸರಣ್ಯೂ ಜೀವತೇ ಪೌಶ್ಚ್ಯ್ಯಶ್ಚತಸ್ರಃ ಸಾರಸೃತ್ಯಸ್ತಿಸ್ತಃ ಪಂಚಾಪ್ಯೋ ದ್ದ ಶಪ್ಪಸ್ತಿಸ್ರಃ ಸೌಮ್ಕೋ 
ವಾಂತ್ಯೇ ಅನುಷ್ಟುಭಾವ್ರಪಾಂತ್ಯಾ ಹ ದ್ಬೃಹತೀ ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗನನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸನಿರುನುಮ- ತ್ವೃಷ್ಟೃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ದೇವನಿಗೆ ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬ ಪುತ್ರಿಯೂ, ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಎಂಬ ಮಗನೂ ಅಂತು ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳಿದ್ದರು. ಹೀಗಿರುವ 

ಫೆ ತೃಷ್ಟೃವು Wi ಎಂಬ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ವಿವಸ ಸ್ರಂತನಿಗೆ ಮಡುವೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿನು. ಪ್ರ ಸರಣ್ಯೂ ಮತ್ತು 
ವಿವಸ್ತಾನ್‌ ಎಂಬ ದಂಪತಿಗಳಿಗೆ ಇಬ್ಬರು ಅವಳೀ ಮಕ್ಕಳು ಎಂದರೆ ಯಮ ಎಂಬ ಪುತ್ರನೂ, ಯನಿಖಾ ಎಂಬ 
ಪ್ರತ್ರಿಯೂ ಹುಟ್ಟಿ ದರು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಒಂದಾನೊಂದು ದಿವಸ ಸರಣ್ಯೂವು ತನ್ನಂತೆಯೇ ಇರುವ ಓರ್ವ 
ದೇವತಾಸಿ ಸಿಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಈ ಇಬ್ಬ ರು ಅವಳೀಮಕ್ಕಳನ್ನು ಇರಿಸಿ ತಾನು ಅಶ ಶ್ರರೂಪನನ್ನು ಧರಿಸಿ ಉತ್ತರಕುರು 
ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದಳು. ಆ ಬಳಿಕ ವಿನಸ್ಥ ಶಂತನು ಆ ದೇವತಾಸಿ ಸ್ತೀಯನ್ನೇೇ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸರಣ್ಯೂದೇನಿಯೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಅವಳಲ್ಲಿ ರಮಿಸಿದನು. ಆಗ ಆ ಸಿರ ವಿನಲ್ಲಿ ನ ಮನು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ರಾಜರ್ಹಿಯು ಹುಟ್ಟಿ ದನು. ಆನಂ 
ತರ ನಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ, ಈ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಪತ್ತಿ ಯಾದ ಸರಣ್ಯೂ ಅಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಯಿತು, ಆಗ ನಿವಸ್ತ ತನು ಅಶ ರೂಪ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿ ತನ್ನಂತೆಯೇ ಅಶ್ರ ಗರೂಪಿಣಿಯಾಗಿದ್ದ ಸರಣೂ ವಿನ ಸಮಾಪಕ್ಕ ಹೋದನು. ಆಗ ki |ರೂಪಿಗಳಾಗಿದ್ದ 
ಇವರಿಬ್ಬರೂ ರತಿಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ ಊಟಾ? ವಿನಸ ಸಂತನ ರೇಜಸ್ಸು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿತು. ಆಗ ಅಶ್ವರೂಪಿಣಿ 
ಯಾಗಿದ್ದ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನಗೆ ಮಕ್ಕ ಸಇಾಗಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ಕೆಳೆಗೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಆ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಮೂಸಿನೋಡಿದಳು. 
ಅದರಿಂದ ಅವಳಲ್ಲಿ ನಾಸತ್ಯ, ದಸ್ರ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವಶತೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನರಾಡರು ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು ಈ ಸಂದ 
ರ್ಭದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ad 


ಸೂಕ --೧೭ 
we) 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೨॥ ಸೊಕ್ತ ೧೭ ॥ 
ಜಸ್ಟ? ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ-... ೨೨, ೨೫, ೨೫ ॥ 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸ ೦ಖ್ಯೆ ೧೪ ॥ 
ಯಷಿಃ_ದೇವಶ್ರವಾ” ಚ ಬಾಬು  ! 
ದೇನತಾ...೧, ೨. ಸರಣ್ಯೂಃ | ೩-೬. ಪೂಸಾ! ೭.೯. ಸರಸ್ವತೀ |. ೧೦-೧೪. ಅಪಃ 1 
೧೧-೧೩. ಆಪಃ ಸೊಮೋ ವಾ 
ಭಂದ!೧:೧೨, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ । ೧4. ಅನುಸ್ಟ್ರುಸ್ಟೆ ಸ್ಪ ರಸಾ ದ್ಧ 
ಅನುಸ್ಟು ಸ್‌ ಿ 


ಲರ್‌ ಹತೀ ಪಾ! ೧೪. 
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ಗೆ ಯ 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಳೆಕ 1 


| | 0 | | | 
ತ್ರಸ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ ವಹತುಂ ಕೃಹೋತೀತೀದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸಮೇತಿ । 
jp, | | | 
ಯಮಸ್ಯ ಮಾತಾ ಸರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ ಮಹೋ ಜಾಯಾ ನಿವಸ್ತತೋ 
ನನಾಶ॥೧॥ 


11 ಹದೆಪಾಠ8 || 
| | 
ತೃಷ್ಟಾ | ದುಹಿತ್ರೇ | ವಹತುಂ | ಕೃಣೋತಿ | ಇತಿ | ಇದಂ | ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ | ಸಂ | ಏತಿ | 
ಹ | | | 
ಯಮಸ್ಯ | ಮಾತಾ | ಸಂ5ಉಹ್ಯಮಾನಾ | ಮಹಃ | ಜಾಯಾ | ವಿಎಸ್ಟತಃ | ನನಾಶ |೧| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತೃಷ್ಟೈತನ್ನಾನುಕೋ ದೇವೋ ದುಹಿತ್ರೇ |! ಸಷ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ | ದುಹಿತುಃ ಸರಣ್ಯೂ- 
ನಾಮಿಕಾಯಾ ನಹತುಂ ವಹನಂ ವಿನಾಹಂ | ಏಧಿವಹ್ಯೋಶ್ಚತುಃ | ಉ. ೧.೭೯ | ಇತಿ ವಹೇಶ್ವತು. 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತಂ ಕೃಣೋಶಿ | ಕರೋತಿ | ಇತ್ಯೇಶೇನ ಹೇತುನೇದಂ ವಿತ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಭುವನಂ 
ಭೂಕಜಾತಂ ಸಮೇತಿ | ಶತಂನಿವಾಹಂ ಸಮಾಗಮ | ಪರ್ಯಾಹ್ಯಮಾನಾ ವಿವಸ್ಕತೋಡದ್ತೋಢವ್ಯಾ 
ಯಮಸ್ಯ ಯಮ್ಯಾಶ್ಚ ಮಾತಾನುಹೋ ಮಹೋ ನಿನಸ್ತತೋ ಜಾಯಾ ಭಾರ್ಯಾ ಸರಣ್ಯೂರ್ನನಾಶ! 
ಉತ್ತರಾನ್ಯುರೂನ್ಸ ತಿ ನಷ್ಟಾ | ಅಗಚ್ಛದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ತ್ವಷ್ಟಾ--ತ್ವಷ್ಟೃನಾಮಕನಾದ ದೇವನು | ದುಹಿತ್ರೇ- ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸರಣ್ಯೂವಿಗೆ | ವಹತುಂ 
ವಿವಾಹವನ್ನು | ಕೃಣೋತಿ--ನೆರನವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಇತಿ. ಎಂಬ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಇದೆಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಈ 
ಸಕಲಭೂತಜಾತವೂ | ಸಮೇತಿ_ _ಒಂದುಗೂಡುತ್ತವೆ | ಪರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾನಿವಸ್ತ್ರಂತನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡತಕ್ಕ 
ವಳೂ | ಯಮಸ್ಕ- ಯಮನಿಗೆ ಮಾತಾ--ಮಾತೆಯೂ | ಮಹಃ. ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ನಿವಸ್ಪತಃ- ವಿವ 
ಸ್ಪಂತನ | ಜಾಯಾ. ಭಾರೈಯೂ ಆದೆ ಸರಣ್ಯೂವು | ನನಾಶ--_ ಅದೃಶ್ಯಳಾದಳು. 


| ಭುಮಾರ್ಥ ॥ 


ತ್ರಷ್ಟ ಎನಾಮಕನಾದ ದೇವನು ತನ್ನ ಮಗಳಾ ಸರಣ್ಯೂವಿಗೆ ನಿವಾಹವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ 
ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತವೂ ಒಂದುಗೂಡಿದವು. ಅದರೆ ನಿವಾಹೆಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧಳಾಗಬೇಕಾ 
ದವಳ್ಳೂ ಯಮನಿಗೆ ಮಾತೆಯೂ, ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನಿವಸ್ಪಂತನ ಭಾರ್ಯೆಯೂ ಆದ ಸರಣ್ಯುವು ಅದ್ಭ 5 


ಫ್ರಿ 
ಳಾದಳು. ಕ 
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‘English Translation 


Twashtri celebrates the marriage of his daughter: therefore the 
whole world is assembled ; but the mother of Yama, the newly-married- 
wife of the mighty Vivaswat, disappeared. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ ವಹತುಂ ಕೃಣೋತೀತೀದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸಮೇತಿ | 
ಯವಂಸ್ಯ ಮಾತಾ ಪರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ ಮಹೋ ಜಾಯಾ ವಿವಸ್ಪ್ತತೋ ನನಾಶ 


(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೭-೧) 


ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿತುರ್ವಹನಂ ಕರೋತೀದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸಮೇತೀಮಾನಿ ಚೆ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತಾನ್ಯ ಭಿಸಮಾಗಚ್ಛ ತಿ ಯೆಮಸ್ಯ ಮಾತಾ ಸರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ ನುಹತೋ ಜಾಯಾ 
ನಿವಸ್ಪತೋ ನನಾಶ! ರಾತ್ರಿ ರಾದಿತ ಸ್ಕಾದಿತ್ಯೊ (ಡೆಯೇ$ನೃರ್ಧೀೀಯತೇ | 


(ನಿ. ೧೨-೧೧) 
ನ ಯಾಸ್ಕರು ತೃಷ್ಟೃಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಎರಡುನಿಧ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


ತ್ರ ಸ್ಟ ಸ್ಪೃಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ... 


ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಷ್ಟೃವೆಂದರೆ ಸ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವ ವಿಶ  ಕರ್ಮೇನು, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು. ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಈ ತೃಪ್ಪೃಪ್ರ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ Rid, ನಿವಸ್ಪಂತನಿಗೆ ಮದುವೆನಾಡಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ದಾಗ ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಭೂತೆಜಾತಗಳೂ (ದೇವತೆಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು, ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮೊದಲಾಗಿ 
ಸರ್ವರೂ ಸಹ) ಆ ವಿವಾಹವನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂಡುಕಡೆ ಎಂದರೆ ನಿವಾಹಮಂಟಷವಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆರು. 
ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಬಂಧುಬಾಂಧವರೂ, ಇತರರೂ ಸಂತೋಸಾರ್ಥನಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರುವುದು ಸ್ವ ಭಾವವೇ 
ಆಗಿದೆ. ಆಗ ಎಂದರೆ ನಿನಾಹವಾದನಂತರ ಯಮನ ತಾಯಿಯೂ ಮಹೆನೀಯನಾದೆ ನಿವಸ್ತಂತದ ಭಾರ್ಯಿಯೂ 
ಆದ ಸರಣ್ಯೂದೇನಿಯು ಎಲ್ಲಿಯೋ ಅದ್ಭಶ್ಯಳಾದಳು ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಓರ್ವ ದೇವತಾ 
ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಟ್ಟು ತಾನು ವ ಶೈರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋಡಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವಪು. 


ನೈರುಕ್ತಪ ಪಕ್ಷ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ- -ನಿರುಕ್ತ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾಡ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ 
ಆದಿತ್ಯನ ಪರವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವ ಭಾಷ್ಯನನ್ನೂ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಕೆಳಗೆ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ.. 


ತೃಷ್ಟಾ ಮಧ್ಯಮಃ ತಮೋಭಾಗಸ್ಯ ಉಷಸಃ ದುಹಿತ್ರೇ ದುಹಿತುಃ ದೂರೇ ಹಿತಾಯಾಃ 
ಪ್ರಕಾಶರೂಪಾಯಾಃ ವಹತುಂ ನಹನಂ ವಿವಸ್ಥೆ ತಃ ಕರೋತಿ | ಇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ 


ಸಮೇತಿ | ಪ್ರಭಾತಮಿತಿ ಮತ್ತಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಜೀ ಸ್ವಾಸು ಸ್ವಾಸ್ವಿತಿ ಕರ್ತವೃ ತಾಸು 
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ಅಭಿಸಮಾಗಚ್ಛಂತಿ ! ಯಮಸ್ಯ ಮಾತಾ ಪಯರ್ಯಹ್ಯಮಾನಾ- ಯೆಮಸ್ಯ ಮಧ್ಯಮಸ್ಕ 
ಮಾತಾ ದೇನಧರ್ಮೇಣ ಅಥನಾ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಸ್ಯ ಯೈವನ ಹಹನ ಸಾ ಮಾತೇತಿ | 
ಜಾಯೆತೇ$ಸ್ಯಾಂ ಪುತ್ರತ್ಟೇನ ಪತಿಃ ಜಾಯಾ ಭಾರ್ಯಾ! ಮಹತೋ ಮಿವಸ್ವೆತಃ ಪ್ರಕಾಶೇನ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾರ್ಯೆಮಾಣಾ ನನಾಶ ನಶ್ಯತಿ | ಬ le Mai Nie 
ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ | ಉಷಾ ಜಾಯಾ ಸಾ ಅದಿತ್ಯಸ್ಕೋದಯೇತ ನೃಥೀಯತೇ ಇತಿ 


ತ್ರ ಈ ಕಡಗ sap EN 
ಕ್ಲ ಗಳೂ ಸ್ಯ ಹಿತಾ ) 
ral 


ಎಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದೇವತೆ ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನ: ದುಹಿತ್ರೇ ವಹತುಂ 
ಎಂದರೆ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ (ಸೂರ್ಯನು) ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ವಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಸುತ್ತಲೂ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ; ೦.ಕ್ರಿಯ 
ಕೊನೆಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವಾಗ ಇರುವ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಶೂಗಳ ಸಿಟಿ ದೂರದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಜೋಡಿ ಈಗ ಕತ್ತಲೆಯ. ನೀಡಿ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲವು ಆಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿದು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಡಗುವರ., ಯನುಸ್ಯ ವ 


ಪರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ.ಯಮ ಅಥವಾ ಮಧ್ಯಮದೇವಶೆಯಾದೆ. ಅದಿತ್ಯನ ತ.ಬಒ.ಯಾದ ದ್ಯುಲೋಕವು 








ಡಿ | 





(ಅಂತರಿಕ್ಷವು) ಅಥವಾ ಆತ್ಮಾ ವೈ ಪುತ್ರನಾಮಾಸಿ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಶನೇ ತನ್ನ 
ದಿಂದ ತನ್ನ ಸತ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಹುಟ್ಟುವುದರಿಂದ ಪತ್ನಿಗೆ ಜಾಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಅದರಿಂದ 
ಅಥವಾ ಉಷಸ್ಸೇ ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ನಿಯು. ಆ ರಾತ್ರೆಯಿಂದ (ರಾತ್ರೆಯು ಕಳೆದನಂತರ) ಸೂಯ 
ಹುಟ್ಟುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಪತ್ಲಿಯಾಯಿತು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯು ಆ 
ಸೂರ್ಯನ ನತ್ನಿಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವಳು. ಜಾಯಾ ನಿವಸ್ತತೋ ನನಾಶ ಎಂದಕೆ ರಾತ್ರಿಲಾದಿತ್ಯ ಸ್ಕಾ! 
ದಯೇ; ನ್ವರ್ಧೀಯತೇ ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ನಿಯಾದ ರಾತ್ರೆ ಅಥವಾ ಉಸಸ್ಸು ಸೂರ್ಯೋದ ಯಾನ: ತರ ಇ. 
ವುದು ಎಂದರೆ ಅದೃಶ್ಯವಾಗುವುದು ಎಂದು ಆದಿತ್ಯಪಕ್ಷದ ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 





| 
ಅಸಾಗೂಹನ್ನನೈು 





Gi 


| | | 
ಎ | ಟಾ ಬ EEN ಜ್‌ ಚ್‌ 
ಉತಾಫ್ಸಿನಾವಭರದೃತ್ತದಾಸೀದಜಹಾದು ದ್ವಾ ಮಿಥಂನಾ ಸರಣ್ಣ್ಯೂಃ ॥ ೨8 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಸ್ತ | ಅಗೂಹನ್‌” | ಅಮ್ಬುತಾಂ | ಮತೆಣ್ಯೀಭ್ಯೈಃ | ಕೃತ್ವೀ | ಸ೪ವರ್ಣಾಂ 





| 
ಉತ | ಅಶ್ವಿನೌ | ಅಭರತ್‌ | ಯತ್‌ | ತತ್‌। ಅಸೀತ್‌ | ಅಜಹಾತ್‌ | ಊೂು ಇತಿ | ದಾ | ವಿ: 


ಸರಣ್ಯೂಃ ls I 
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$ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಅಮೃ ತಾಂ ಮರಣಧರ್ಮ್ವುರಹಿತಾನಮೇತಾಂ ಸರಣ್ಯೂಂ ಮರ್ತೆ (ಭೋ ಮನುಷ್ಯೆ (ಭ್ಯ ಸ್ತ ಡುತ್ಪ ಸ 
ತ (ರ್ಥಮಹಾಗೂಹನ್‌ | ಅಹಗೂಹಿತವಂಶಃ | ಸೆಂ ವೃತನಂತಃ | ದೇವಾ ಉಪನೀತವಂತಃ ಇತ್ಯ ಹ್‌ 
ಕಿಂಚೆ ಸವರ್ಣಾಂ ಸರಣ್ಯೂ ಸದ ಶೀಮನ್ಯಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ py ಕೃತ್ವಾ ತಸ್ಮೆ ಓ ನಿವಸ್ತತೇ ದೇವಾ ಅದದುಃ। 
ಪ್ರಾ ಯಚ್ಛೆ ನ್‌ ! ಉತಾಸಿ ಚ ಸಾಶ್ಚರೂಸನಿಣೀ ಸರಣ್ಯೂ ಹ ದಾ ನಾವಭರತ" | ಸ್ಫೋದರೇ ಗರ್ಭಜಭೂತೌ 
ಚ: | ಯದ್ಯದಾ ತಜ್ಜಾಯಾಹತಿಭ್ಯಾ Ma ಸಂಭೋಗಕಾಲೇ ರೇತಃ ಹಷತಿತೆಮಾ- 
ಸೀತ್‌ ತದಾಶ್ವಿನೌ ಜನಯಾಮಾಸೇತ್ವ ರ್ಥ | ತಥಾ ಸರಣ್ಯೂಃ ಸರಣನತ್ಯೇತನ್ನಾನಿಕಾ ವ್ವಾ ಮಿಥುನಾ 
ದ್ವೌ ನಿಘುನೌ ಯಮಯಮ್ಯಾನಜಹಾತ್‌ | ತ್ಯಕ್ತನತೀ। ಜನಿಶವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ ! ಸರಣ್ಯೂ- 
ರೇತನ್ಸಾ ಮಿಕಾ ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾ ನಾದೇನತಾ ಮಧ್ಯಮಮಾಗ್ನಿಂ ಮಾಧ್ಯನಿಕಾಂ ನಾಚೆಂ ಜೋತ್ಪಾದಿತನತೀ॥! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅವು ತಾಂ--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಳಾದೆ ಸರಣೂ ವನ್ನು | ಮರ್ತೆ ಭೆ 8 ಮಾನವರಿಂದ |! ಅಪಾಗೂ- 
— ಮರೆಸಿ! ಸವರ್ಣಾಂ- ಅದೇ ರೂಪದ ಬೇರೊಂದು ಓ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು | ಶೃತ್ತೀ_ ಮಾಡಿ! ನಿವಸ್ವತೇ- ವಿವ 
ಸ್ವಂತನಿಗೆ | ಆದದುಃ. ದೇವಕೆಗಳು ಕೊಟ್ಟಿರು | ಉತ. ಮತ್ತು |! ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ತತ್‌ ಆಸೀತ್‌. 
ಅಶ್ವರೂಸವಾದ ರೇತಃ ಪತನವಾಯಿತೋ ಆಗ | ಅಶ್ವಿನ್‌. -ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು 1 ಅಭರತ್‌. ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು 
ಪಡೆದಳು | ಸರಣ್ಯೂಃ--ಸರಣ್ಯೂವು | ದ್ರಾ ಮಿಘುನಾಯನು ಮತ್ತೆ ಯಮಿಯನ್ನು ! ಅಜಹಾತ್‌ಪ್ರಸ 
ವಿಸಿದಳು, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮರಣರಹಿತಳಾದ ಸರಣ್ಯೂವನ್ನು ಮಾನವರಿಂದ ಮರೆಸಿ ಅದೇ ರೂಪದ ಜೇರೊಂದು ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಮಾಡಿ 
ವಿವಸ್ಪಂತನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಕೊಟ್ಟಿರು. ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ ಅಶ್ವರೂಸದ ರೇತಃ ಪಶನವಾಯಿಶೋ ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು ಪಡೆದಳು. ಸರಣ್ಯೂವು ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮಿಯನ್ನು ಪಡೆದಳು. 


English Translation 


The Gods concealing the immortal (Saranyu) for the sake of mortals | 
and having formed a woman resembling her, gave her to Vivaswat. She 


bore the two Ashwins when this had Happened and then Saranyu gave birth 


to two twins. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಯಾಸ್ವರು ಸರಣ್ಯೂಶಬ್ದಡ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಈ ಖುಕ್ಚಿಗೆ ಸಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸರಣ್ಯೂ 
ವಿಷಯನಾದ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. : 


ಸರಣ್ಯೂಃ! ಸರಜ್ಕೂಃ ಸರಣಾತ್‌ | ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ! ಅಸಾಗೂಹನ್ನಮೃತಾಂ ಮತೆನ್ಯೇಭ್ಯ: 
ಕೃಷ್ಟೀ ಸವರ್ಣಾಮದದುರ್ನಿವಸ್ಟತೇ | ಉತಾಶ್ಚಿನಾವಭರದ್ಯತ್ತ ದಾಸೀದಜಹಾಡು ದ್ಕಾ 
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ಹ್ಮ್ಮ್ಮ್ಮ್‌ ಸಿನ ಸನ್ನ 





ನ್ನ್ನ ನ್ನ್ನ ನ್ಮ, 





ಗ ಸಿದ ಹಿನ್‌ 


ವಿಂಥುನಾ ಸರಣ್ಯೂಃ ॥ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭.೨) | ಅಸ್ಯಗೂಹನ್ನಮೃ ತಾಂ ಮರ್ತ್ಯೇಭ್ಯಕ 
ಕೃತ್ವೀ ಸವರ್ಣಾಮದದುರ್ನಿವಸ್ವತೇ; ಹೃಶ್ಚಿನಾವಭರದ್ಯತ್ತದಾಸೀದಜಹಾದ್ದ್ಮೌ ಮಿಥುನ್‌ 
ಸರಣ್ಯೂರ್ಮಧ್ಯಮಂ ಚ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಂ ಚೆ ವಾಚಿಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಯಮಂ ಚೆ 
ಯಮಿಂ ಚೈತ್ಯೈತಿಹಾಸಿಕಾಃ | 


ತತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚೆಸ್ಟತೇ-ತ್ವಾಷ್ಟಿ ೪೭ ಸರಣ್ಯೂರ್ನಿವಸ್ವತ ಅದಿತ್ಯಾದ್ಯಮೌ ಮಿಥುನ್‌ ಜನ- 
ಯಾಂಚಕಾರ | ಸಾ ಸನರ್ಣಾಮನ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿನಿಧಾಯಾಶ್ವಂ ರೂಪಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರದುದ್ರಾವ | 
ಸ ನಿನಸ್ಥಾನಾದಿತ್ಯ ಆಶ್ವನೇವ ರೂಪಂ ಕೃತ್ವಾ ತಾಮನುಸೃತ್ಯ ಸಂಬಭೂವ 1 
ತತೋತಶ್ವಿನೌ ಜಜ್ಞಾತೇ ಸವರ್ಣಾಯಾಂ ಮನುಃ! 


(ನಿ. ೧೨-೧೦) 


ಚಲಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಸ್ಪ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಸರಣ್ಯೂಶಬ್ದ ವು ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಮುಂದುಮುಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಯುವವಳ್ಳು 
ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವವಳು ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವು, ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಅಪಾಗೂಹನ್ನೆಂಬ 
ಬುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನವು ಈರೀತಿ ಇಡೆ ಮರಣವಿಲ್ಲದೆ ಎಂದರೆ ನಾಶರಹಿತೆವಾದ ಆ ಸರಣ್ಯೂದೇವಿಯನ್ನು ಮನುಷ್ಯರ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಮರೆಮಾಡಿ ಅನಿಸಿಟ್ಟಿರು ಮತ್ತು ಅಥೇ ರೂಪ ಮತ್ತು ಆಕಾರವುಳ್ಳ ಬೇರೊಬ್ಬ 
ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸರಣ್ಯೂದೇವಿಯು ಅದೃಶ್ಯವಾದಾಗ ( ಅಶ್ಚರೂಪ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಬೇರೆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅಶ್ಚರೂಪಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನ (ವಿವಸ್ವಂತನ) ಸಂಭೋಗದ ಫಲವಾಗಿ) ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪಡೆದಳು ಮತ್ತು ಹಿಂದೆ ತಾನು. ಪಡೆದಿದ್ದ ಅನಳೀಮಕ್ಕಳಾದ ಯಮಯಮಿಯರನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದೆಳು. 
ಇಲ್ಲಿ ನಿಥುನೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ನಿಧ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ವಾಗ್ದೇನಕೆ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ಮತನು. ಯನು ಮತ್ತು ಯಮಿಾ ಎಂದ 
ಇತಿಹಾಸಕಾರರ ಮತವು. ; 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸನಿರುವುದು.ತ್ವಷ್ಟೃ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸರಣ್ಯೂದೀನಿಯು ಆದಿತ್ಯನಿಂದೆ 
(ನಿವಸ್ವಂತನಿಂದೆ) ಯಮಯಮಿಯರೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ಅವಳೀ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಸಡೆದಳು. . ಅನಂತರ ಅವಳು ತನ್ನ 
ಹಾಗೆಯೇ ಇರುವ ಬೇರೊಬ್ಬ ದೇವತಾಸ್ರ್ರೀಯನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರಿಸಿ ತಾನು 
ಅಶ್ವರೂಸದಿಂದ ಓಡಿಹೋದಳು. (ಈ ಸವರ್ಣರೂನಿಯಾದ ದೇವತಾಸ್ತ್ರಿ ₹ಯನ್ನು ಛಾಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿಸಿಂದ 
ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಸ್ತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ಅದಿತ್ಯನಿಂದ ಮನುವು ಹುಚ್ಚಿ ದನು, ಅನಂತರ ಆದಿತ್ಯನು 
ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸರಣ್ಯೂ ಅಲ್ಲನೆಂದು ತಿಳಿದು) ಆನಂತರ ತಾನೂ ಅಶ್ವರೂಸವನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಅಶ್ಚರೂಸನಿಣಿಯಾದೆ ಸರಣ್ಯುವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗಿ ಅವಳ ಸಮಿಾಪದೆಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದನು. ಆಗೆ ಇವರಿಬ್ಬರ. 
ಅನ್ಯೋನ್ಯಸಮಾಗಮದ ಫಲವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು ಮತ್ತು ಸವರ್ಣರೊಸದ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಮನುವು 
ಹುಟ್ಟಿದನು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತವಚನದೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, 4! 


ಅ, ೭೮. ೬. ವ, ೨೩, ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 551 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪೂಷಾ | ತ್ವಾ! ಇತಃ | ಚೈವಯತು | ಪ್ರ | ನಿದ್ವಾನ್‌ | ಅನಷ್ಟ;$ ಸಶುಃ | ಭುನನಸ್ಯ | ಗೋಪಾಃ | 
| | | | | | 
ಸಃ | ತ್ವಾ! ಏತೀಭ್ಯಃ। ಸರಿ! ದದತ್‌ | ಪಿತೃ$ಭ್ಯಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಸುsವಿದತ್ರಿಯೇಭ್ಯಃ all 


(ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಶೃಂ॥ 


ದೀಕ್ಷಿತಮರಣೇ ಪೂಷಾ ಶ್ರೇಕೆ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರಃ ಶಂಸನೀಯಾಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪೂಷಾ 
ತ್ರೇತಶ್ಹಾ್ಯಾವಯತು ಪ್ರನಿದ್ವಾನಿತಿ ಚತಸ್ರಃ | ಆ. ೬.೧೦ | ಇತಿ | 


ಪೂಷಾ ಸೋಷಲಯಿತೈತನ್ನಾನುಕೋ ದೇನಸ್ತಾಾ ತ್ವಾನಿತೋತಸ್ಮಾದ್ದೇಶಾಲ್ಲೋಕಾತ್ರ ) 
ಚ್ಯಾವಯತು | ಸ್ರಕರ್ನೇಣೋಶ್ತನುಲೋಕಂ ಗಮುಯತು | ಕೀದೃಶಃ | ನಿದ್ವಾನಸ್ಮದ್ಫಕ್ತತಾಂ 
ವಿಜಾನಾನಃ ಅನಷ್ಟಸಶುರವಿನಶ್ಚರಪಶುಯುಕ್ತಃ | ಯಸ್ಮಿನ್ಸರ್ವೇ ಪಶವಸ್ತಿಷ್ಕಂತಿ ನ ತು ನಶ್ಶಂತೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ। ಭುವಸಸ್ಯ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಗೋಪಾಯಿತಾ। ಕಂಚ ಪ್ರಕ್ರಮಯ್ಯ ಸ ಪೂಷೈತೇಭ್ಯಃ 
ಪಿತೃಭ್ಯಸ್ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಪರಿ ದದತ್‌ | ಪರಿಪ್ರಯಚ್ಛತು | ತಥಾಗ್ನಿಶ್ಚ ಸುನಿದತ್ರಿಯೇಭ್ಯಃ | ಸುನಿದಕ್ರಂ 
ಜ್ಞಾನಂ ಧನಂ ನಾ! ಶದರ್ಹಾಃ ಸುವಿಡತ್ರಿಯಾಃ | ಛಾಂದಸೋ ಘಸ್ರತ್ಯಂಯಂಃ | ಶೋಭನಜ್ಞಾನೇಭ್ಯ" 
ಸುಧನೇಭ್ಯೋ ಮಾ ದೇಷೇಭ್ಯಸ್ತ್ಯಾಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತು | ತೇಷಾಂ ಲೋಕೇ ಸ್ಕಾ ಪಯತ್ಛಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿದ್ವಾನ್‌- ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ | ಅನಷ್ಟ ಸಶುಃ-- ನಷ್ಟವಾಗದ ಪಶುಗಳುಳ್ಳವನೂ | ಭುನ- 
ನಸ್ಕಸಕಲಭೂತಜಾತಕ್ಕೂ | ಗೋಪಾ -ರಕ್ಷಕನೂ ಆದ | ಪೂಷಾ -ಪೂಷದೇವನು | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು 
ಇತ ಈ ಲೋಕದಿಂದ | ಪ್ರ ಚ್ಯಾವಯತು--ಉತ್ತಮಶೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲಿ | ಸಃ... ಅದೇ ಪೂಸದೇವನು 
ಏತೇಬ್ಛಃ ನಿತೃಭ್ಯಃ- ಈ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಪರಿ ದದತ್‌ಒಪ್ಪಿಸಲಿ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | 


ಜ್‌ 
ಸುನಿದತ್ರಿಯೇಭ್ಯ8... ಪೂರ್ಣವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ (ಅಥವಾ ಧನವುಳ್ಳ) ದೇನೇಭ್ಯಃ--ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಒಪ್ಪಿಸಲಿ. 


| ಭಾಮಾಥಳ ॥ 
ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ನಷ್ಟವಾಗದ ಪಶುಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಸಕಲಭೂತ ಜಾತಕ್ಟೂ ರಕ್ಷಕನೂ ಆದ ಪೊಷ 
ದೇವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ಲೋಕದಿಂದ ಉತ್ತಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲಿ. ಅದೇ ಪೂಷದೇವನು ಈ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಒಪ್ಪಿಸಲಿ. ಅಗ್ನಿಯು ಪೊಣ ೯ಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳ (ಅಥವಾ ದನವುಳ್ಳ) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಲಿ, 


pl 


ನಿಂ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂ, ೧೭ 


ತೆ ಹೊಗ ಚಟ ಸ 2 ಇತ. ENE (ಜ.6 ಜು EN ಪ ಹ 60.04.0265 (ಹಚು ಟಟ ಎ. ಮಯ ಭೇ ಸ ಟಲಫ ಟೋ ಸ ಅಲ ಅಂಬಟ್‌ ಪಪ್ಪ ಲಬ ಟುುಡಚಲರುುಹರೈರರಿಕಹರದ್ಟ್ಸ್ಸ ಚಾ 


English Translation 


May the discriminating Pushan, whose cattle are never lost, the 
protector of all beings, transfer you hence (to a better world): may he 


give you to these Pitris: may Agni (give) you to the beneficent gods. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಒಂದೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ, 
ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಈ ಖುಕ್ತಿನ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಆ 


5 
ಇ) 


ಸ್ಯಾಗ್ನ್ನಾಸೌಸ್ಟಂ ಹನಿರ್ನ ಶು ಸಂಸ್ತವಃ! ತತ್ರೈತಾಂ ವಿಭಕ್ತಿಸ್ತು ತಿಮ್ಮ ಚಮುದಾಹರಂ 3 


ಸೂಷಾ ಕ್ವೀತತ್ಕ್ವ್ಯಾನಯತು ಪ್ರ ವಿದ್ವಾನನಷ್ಟಪಶುರ್ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ! ಸತ್ಸೈತೇಭ್ಸಃ 
ಪರಿಡದತ್ತಿತೃಭ್ಯೊಲಗ್ಲಿರ್ದೆವೇಭ್ಯಃ ಸುವಿದತ್ರಿಯೇಭ್ಯಃ | (ಖು. ಸಂ. ೧೦.೧೭.೩) | ಪೂಷಾ 
ತ್ರೀತಃ ಸ್ರಚ್ಯಾವಯತು ವಿದ್ಯಾನನಷ್ಟಸಶುರ್ಭುನನಸ್ಯ ಗೋಸಾ ಇತ್ಯೇಷ ಹಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಭೂತಾನಾಂ ಗೋಷಾಯಿತಾದಿತ್ಯಃ ಸ ತ್ರೈ ತೇಭ್ಯಃ ಹರಿದದತ್‌ ಪಿತೃಭ್ಯ ಇತಿ ಸಾಂಶಯಿಕೆ-- 


ಸ್ಪೃತೀಯೆಃ ಪಾಪಃ! ಪೂಷಾ ಪುರಸ್ತಾತ್ರಸ್ಯಾನ್ವಾದೇಶ ಇತ್ಯೇಕಮಗ್ನಿರುಸರಿಷ್ಟಾತ್ತಸ್ಕ 
ಪ್ರಕೀರ್ತನೇತ್ಯಪರಂ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇನೇಭ್ಯಃ ಸುವಿದತ್ರಿಯೇಭ್ಯಃ | ಸುವಿದತ್ರಂ ಧನಂ ಭವತಿ 


ನಿಂದತೇವೈಕೋಪಸರ್ಗಾಡ್ಜದಾಶೇರ್ನಾ ಸ್ಕ್ಯಾದ್ಜ್ಯ್ಯುಪಸರ್ಗಾತ್‌ | 
(ನಿ. ೭-೯) 


ಸ್ತುತಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬರನ್ನು 


ಹಾಸ 


ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯಿದ್ದರೂ ಅದು ಸಂ 


ಪ್ರ ಸ್ತ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತಿಸಿದೆಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಬ್ಬರ ಹೆಸರುಗಳಿದ್ದರೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಪ್ರ 
ಪುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಈ ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂಷ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ. ಆದರೂ ಇದು ಸಂಸ್ತವ 


ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲ, ಇಬ್ಬರೂ ಬೇಕೆಬೇರೆ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ. 


ವ 
ತಿಯೊಬ್ಬರ ಸ್ತುತಿಯು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರು 
at 


ನದಿಂದ ಪಶುಗಳು 


27 


ಈ ಪೊಸದೇವನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇವನ ಸ್ಮರಣೆ ಅಥವಾ 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದ ಪಶುಗಳು ಪೊಷನ ಮಾರ್ಗಜ್ಞಾನದಿಂಪ 
ಮತ್ತೆ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಲಭಿಸುವುವು. ಅದ್ದರಿಂದ ಪೊಷನಿಗೆ ಅನಸ್ಟನಶುಃ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ಈ ದೇವನು ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸಂರಕ್ಷಿಸುವವನು. ಇಂತೆಹ ಆದಿತ್ಯರೂಸಿಯಾದ ಪೂಷದೇನನು ಪ್ರೇತಶರೀರಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಈ 
ಲೋಕದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಪಿತೃಗಳ ವಶಕ್ಕೆ ಕೊಡಲಿ. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ಅಲ್ಲಿಂದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಧನದಾತರಾದೆ 
ಜೇವತೆಗಳೆ ವಶಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸಲಿ: ಈ ಖುಕ್ತಿನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಥನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಸಂಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ 
ಪಡಿಸಿರುವರು... ಈ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ- ಪೂಷದೇವನು ನಿನ್ನನ್ನು (ಪ್ರೇಶವನ್ನು) ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಲಿ ಎಂಬರ್ಥವು 
ಸಂಶಯಾಸ್ಟದವಾಗಿದೆ. ಎಕೆಂದರೆ ಪೊಷದೇವನು ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಯು ಅವ 
ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ- ಈ ಮೂರನೇ ಪಾದಕ್ಕೆ ಪೂಷನು ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವದನ್ಬತೆ 
ಮೂರು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಾದಗಳೆರಡೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಷಟ್ಟವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರೇತಶರೀರನನ್ನು 
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ವದ ಬೆ ಬ. ಬ ದೆ ಬ. ಬ. ದ ಬಟ ದ ಬೆ ಬಡೆ ಸ. ಜಬ ಬ ಹದ ಹದು ಬೆ ಬಜಿ ಬೆ ಬದು ಬೆಡ ದು ಮಡು ಬಯಟ ದೆ ಮಹ ದು ಮಂಕೆ ಯಯ ಯಂಕ ಹಡದು ಯಕ ಹೆ 


ಪಿತೃಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಒಪ್ಪಿಸುವನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲನರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಸುವಿದತ್ರಿಯೇಭ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸುವಿದತ್ರೆವೆಂದರೆ ಧನವು. ಈ ಶಬ್ದವು 
ಸಂಪಾದಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ (ಸು ಎಂಬ ಒಂದೇ ಉಪಸರ್ಗಗಹಿತವಾದ) ವಿದ್‌ ಧಾತುನಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಸು 
ಮತ್ತು ವಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಉನಸರ್ಗಸಹಿತವಾದ್ಕ ಕೊಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ದಾ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲೀ ನಿಷ್ಟನ್ನ 


ವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಹಿಸಿರುವ ಯಜಮಾನನು ಮೃತನಾದಲ್ಲಿ ಪೂಷಾ ತ್ರೇತೆಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾ 
ಗುವ ನಾಲ್ಬು ಯಕ್ತುಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩-೬ ಯಕ್ತುಗಳನ್ನು) ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-. 
ಪೂಷಾ ಶ್ರೇತಶ್ಹಾ ಬ ವಯತು ಪ್ರ ನಿದ್ವಾನಿತಿ ಚತಸ್ರ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಆಯುರ್ನಿಶ್ವಾಯುಃ ಸರಿ ಪಾಸತಿ ತ್ವಾ ಪೂಷಾ ತ್ವಾ ಪಾತು ಪ್ರಪಥೇ ಪ್ರುರ- 


| 
ಕೆ 
ಸ್ತಾತ್‌ | 


| | 
ಯತ್ರಾಸತೇ ಸುಕೃತೋ ಯತ್ರ ತೇ ಯಯುಸ್ತತ್ರ ತ 


ದಧಾತು HY 


೫ ಪಪಖಾದಃ ॥ 


ಆಯೆ! ವಿಶ್ವಳಆಯುಃ | ಸರಿ | ಪಾಸಿ | ತ್ವಾ ಪೂಷಾ | ತ್ವಾ! ಪಾತು | ಪ್ರೋಪಢೇ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌। 


ಟಾ ಬಂಕ 


| | 
ಯತ್ರ | ಆಸತೇ | ಸುಕೃತಃ | ಯಶ್ರ! ತೇ! ಯಯುಃ | ತತ್ರ | ತ್ವಾ! ದೇವಃ | ಸನಿತಾ! ದಧಾತು॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ವಿಶ್ವಾಯುಃ ಸರ್ವಾನ್ನಃ ಸರ್ವತ್ರ ಗಮನಶೀಲೋ ವಾಯುಃ ॥ ವಕಾರಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ I} 
ವಾಯುಃ |! ಯದ್ವಾ | ಛೆಂಪಸೀಣ ಇತ್ಯುಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ವೈದ್ಣೌ ಚ ಕೃತಾಯಾಂ ರೂಪಂ॥ ಗಂತಾ 
ನಾಯುಂಃ | ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಪರಿ ಪಾಸತಿ | ಪರಿಪಾತು ಪೂಸಾನುಜ್ಞಯಾ ಹರಿತೋ ರಕ್ಷತು! ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ! 
ಲೇಟ ಸಿಪ್ಯಡಾಗಮಃ | ಪ್ರಪಥೇ ಪ್ರಕೃಷ್ಟೇ ಮಾರ್ಗೇ ಸ್ವರ್ಗೇ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸರ್ನೇಷಾಂ ಪ್ರಥಮಮೇವ 
ವರ್ತಮಾನಃ ಪೂಷಾ ಸ್ವಯಮೇವ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಮಿತಂ: ಯಜನಾನಂ ಪಾತು | ರಕ್ಷತು | ಸುಕೃತಃ 
ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಾಣೋ ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೇಶ ಆಸತೇ ತಿಶ್ನಂತಿ ಯತ್ರ ವಾ ತೇ ಸುಕ್ಕತೆೊಃ ಯಯುಃ 
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ಜ್‌ ತ ತ ಶಕ್ರ ಇ ಇಲ್ಲ ಡ್‌ ಖಿ 
ಹ್ರಾಸ್ತಾಃ ತತ್ರ ತಸ್ಮಿನ್ಸಾನೇ ದೇವೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವ್ಪಸ್ವಕರ್ಮ್ನುಣಿ ಪ್ರೇರಕ 
ಹಾ 
ಏತನ್ನಾಮಕೋ ದೇವಸ್ಥಾ ತ್ವಾಂ ದಧಾತು | ನಿದಧಾತು || 


ದೆ ದಂದ ಯದು ಹದು ಸ್‌ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಶ್ಚಾಯಃ- -ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ | ಆಯುಂಃ--ವಾಯುವು | ತ್ವ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಹರಿ ಹಾಸತಿ_ 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಪ್ರ ಸಥೇ--ಅತ್ಯುತ್ಯೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ! ಪುರಸ್ತಾತ್‌. ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಥಮತಃ ಇರುವ | 
ಪೂಷಾ ಪೊೂಷವೇವನು | ತ್ರಾ-ಯಜನಮಾನನಾದೆ ನಿನ್ನನ್ನು | ಪಾಶು- ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಯತ್ರ--ಯಾವ ಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ | ಸುಕೃತಃ--ಉತ್ತಮವಾದೆ ಕರ್ಮಕರ್ತರು | ಆಸತೇ--ಇರುವರೋ | ಯತ್ರ--ಎಲ್ಲಿ| ತೇ ಸುಕೃತಃ 
ಯಯಂಕ ಪುಣ್ಯಮಾಡುವ ಜನರು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವರೋ | ತತ್ರ--ಆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ದೇವಃ... ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ನಾದ | ಸವಿತಾ. ಸವಿತೃದೇವನು | ತಾ — ನಿನ್ನನ್ನು | ದಧಾತು--ಸ್ಥಾಪಿಸಲಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


CQ, 


ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ವಾಯುವು ನಿನ್ನ ಸಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಥ 
ಮತಃ ಇರುವ ಪೊಷದೇವನು ಯಜಮಾನನಾದ. ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ತ ನುವಾದ ಕರ್ಮ 
ಕರ್ತರಿರುವತೋ, ಆ ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮಕರ್ತರು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವಕೋ ಆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸನಿತ್ಛ 


ದೇವನು ನಮ ಸಾ ಪಿಸಲೆ 
ದೇವನು ೧ಿನ್ನಿನ್ನು ಸ್ಸ ಖಸುಲ. 


English Translation 


೪ 


May the all-pervading, Vayu protect you, may Pushan (preserve) 
you, (going) first on the excellent path (to heaven) : may the divine Savitri 


place you, where the virtuous abide, whither they have gone 


| ಸ೦ಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 
| | 
ಪೂಸಷೇಮಾ ಆಶಾ ಅನು ವೇದ ಸರ್ವಾಃ ಸೋ ಅಸ್ಮಾ ಅಭಯತಮೇನ 
ನೇಸರ ॥ 
1 | | | | 
ಸ್ವಸ್ತಿದಾ ಆಫ ಣಃ ಸರ್ವನೀರೋತಪ್ರಯುಚ್ಛನ್ಸುರ ಏತು ಪ್ರಜಾನನ್‌ ॥೫1 


೪” ಪದಸಾಠೆಃ ಭ 


| 1೫ ಕ 
ಪೂಷಾ | ಇವಾಃ | ಆಶಾ । ಅನು 1 ವೇದ | ಸರ್ವಾಃ | ಸಃ! ಅಸ್ಮಾನ್‌। ಅಭಯುತಮೇನೆ | ನೇಷತ್‌! 


$ fa 


೯ಸ್ತಿದಾಃ | ಅಫ್ಯಣಿಃ | ಸರ್ವ £ದೀರ।ಃ | ಅಪ್ರ5 ಯುಚ್ಛೆನ್‌ | ಪುರಃ ಏತು | ಪ್ರ;ಜಾನನ” 1೫॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಏಕಾದಶಿನಸ್ಯ ಪೌಷ್ಟಸ್ಯ ಪಶೋರ್ಹನಿಷಃ ಪೂಷೇಮಾ ಇತ್ಯನುವಾಕ್ಯಾ | ಪೂಷೇಮಾ ಅಶಾ 
ಅನು ವೇದ ಸರ್ವಾಃ ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತಂ ತೇ ಅನ್ಯತ್‌ | ಆ. ೩-೭ | ಇಶಿಹಿ ಸೂತ್ರಿತಂ 


ಪೂಷಾ ದೇವ ಇಮಾ ಸರ್ವಾ ಆಶಾಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದ್ಯಾ ದಿಶೋಇನು ವೇದ | ಆಸನುಪೂರ್ವ್ಯೇಣ 
ಜಾನಾತಿ | ಇಮಾ ಸುಖೇನ ಗಂತವ್ಯಾ ಅಸುಖೇನೇತಿ ವೈವಮನುಕ್ರ ಮೇಣ ಜಾನಾತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಏನಂ 
ಸತ್ಯಸ್ಮಾನ” | ಪ್ರಮಿತೇ ಯೆಜನಾನೋ ಬ್ರನೀತಿ ಪುತ್ರಮುಖೇನ ಯಾಜಕಮುಖೇನ ವಾ !. ಅಸ್ಮಾ ನ- 
ಭಯತಮೇನಾತ್ಯಂತಂ ಭಯೆರಹಿತೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ನೇಷ3 | ಸನಯತು। ಕಥಂ! ಸ್ವಸ್ತಿದಾಃ ಕಲ್ಯಾ ಣಸ್ಯ 
ದಾತಾಫಥೃಣಿರಾಗತದೀಪ್ರಿಯುಕ್ತಃ ಸರ್ವವೀರಃ ಸನೆಕ್ಕರ್ನೀರೈಃ ಕರ್ಮಣಿ ಸಮಥೆಗೃರ್ಬೆತ್ಸಿ ಗ್ಬಿರುಪೇ- 
ತೋ5ಸ ಕ್ರಯುಚ್ಛನ್ನಪ್ರಮಾದ್ಯನ ನ್‌ ಪ್ರಜಾನನ್ನಸ್ಮಾಕಂ ಫಲಾಫಲೇ ನಿಜಾನಾನಃ ಸನ್‌ ಪುರ ಏತು!| 


ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪುರಸ್ತಾ ದ್ಗಚ್ಛತು 1 ಯಥಾಸ್ಮಾಕಂ ಭಯಂ ನ ಭವತಿ ತಥಾ ಗಚ್ಛತ್ವಿತ್ಯ ರ್ಥ. 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸೊಷಾ--ಪೂಷಡೇನನು ಸರ್ವಾ8--ಸ ಮಸ್ತವಾದ | ಇಮಾ ಆಶಾ ಈ ದಿಕ್ಬುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 

ಅನು ನೇದ-- ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ | ಸಃ--ಅನನು | ಅಸ್ಮಾನ”. -ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಯತಮೇನ. ಕೊಂಚವೂ | 

ಭಯವಿಲ್ಲದಿರುವ ಮಾರ್ಗದಿಂದೆ | ನೇಷತ್‌ ಕರೆಡೊಯ್ಯ ಲಿ | ಸ್ವಸಿ ಸ್ಕಿವಾಃ- ಕಲ್ಯಾಣಸ್ರದನೂ | ಅಸ್ಸ ಜಂ 

ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾಯುತನೂ | ಬೋರ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದವನೂ ಆಗಿ | ಅಪ್ರಯೆು- 

ಚ್ಛನ್‌ ಕೊಂಚವೂ ಅಜಾಗರೂಕನಾಗಿರದೆಯೂ | ಪ್ರೆಜಾನನ*- -ನನ್ಮು ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಅರಿತೆನನಾಗಿಯೂ 
ಆಗಿ | ಪುರಃ ನನ್ಮು ಮುಂದೆ | ನಿತು-ಸಂಚರಿಸಲಿ | 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

| ಪೂಷದೇವನು ಸಕಲವಾದ ಈ ದಿಕ್ಟುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಅರಿತಿದ್ದಾ ನೆ. ಅವನು ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಂಚವೂ ಭಯವಿಲ್ಲ 

ದಿರುವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ. ಕಲ್ಯಾಣ ಪ್ರದನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಪ್ರಭಾಯುತನೂ, ಸಕಲವಾದ ಖುತ್ರಿಕ್ಳುಗಳಿಂದೆ 

ಕೂಡಿದನನೂ ಆಗಿ ಇಕಾ ಅಜಾಗರೂಕನಾಗಿರದೆಯೂ, ನಮ್ಮ ಸಾನ್‌ ಅರಿತೆವನಾಗಿಯೂ ಅಗಿ ನನ್ಮು 

ಮುಂದೆ ಸಂಚರಿಸಲಿ. 

| English Translation 

Pushan knows all these regions severally; let him conduct us by 

(the path) that is most free from peril: let him precede us, who is the 

giver of prosperity, endowed with radiance, accompanied by all pious men, 


ever vigilant, and knowing our (deserts). 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಏಕಾದಶಿನಿ” ಎಂಬ ಪೂಷನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ::ಹಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗಿ 
ಪೂಷೇಮಾ ಎಂಬ ಈ ಖುಸ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ..... 








wn. ೪ 


ಸಸ [ಮುಂ ೧೦ ಆ..೨ ಬೂ, ೧.೭. 
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ಚಿಪಿ 
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ಪೂಷೇಮಾ ಆಶಾ ಆನು ವೇದ ಸರ್ನಾಃ ಶುಕ್ರಂ ತೇ MR ತೇ 
(ಆ ೩-೭) ವಿವೃತವಾತರುವುದು. 


PO ಕ 





ಹ್‌  ್‌್‌ ಸ್ಟ ಶ್ರ ್ಮಾ wy, ಟೆ. ಸ್ಕಕ್ಮಿ 
ಆ ನ್ಯ ತಳ ಎಂಬ ಸೂ ತ್ರದಿಂದ 
4 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠೆ8 ॥ 


ಪ್ರಸಥೇ ಪಥಾನಂಜನಿಷ್ಟ ಸೂಷಾ ಪ್ರಪಥೆ 
I 
ಉಭೇ ಅಭಿ ಪ್ರಿಯತಮೇ ಸಧಸ್ಥೇ ಆ ಚ: 





ಃ ಪದಪಾಥತಿ ॥ 


ಪ್ರ5ಸಥೇ | ಪಥಾಂ | ಅಜನಿಷ್ಟ | ಪೂಷಾ | ಪ್ರ5ಸಥೇ | ದಿವಃ | ಪ್ರ;ಪಥೇ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ: 





| | | SN | 
ಯತನೇ ಇತಿ ಪ್ರಿಯ$ತಮೇ | ಸಧಸ್ಥೇ ಇತಿ ಸಧ್ರೊಸ್ಟೇ! ಆ ಚ। ಪರಾ! 


ಖೂ .. ಇನನ || ೬ || 


13 
[2 
(9 ಜಾಣ 
(ಭ್ರ 
ಈ 
(25 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಏಕಾದಶಿನಸ್ಯ ಸೌಷ್ಟಸ್ಯ ಪಶೋಃ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಪ್ರಪಥೇ ಸಥಾಮಿತಿ ಯಾಜ, | 
ಚಹ ನ ಪಥೇ ಸಫಾನುಜನಿಷೆ ಪೂಷಾ ಪಥಸ್ಪಥಃ ಪರಿಪತಿಂ ವಚಸ್ಯಾ ! ಆ. ೩.೭. | 








ತೌ 


tunel 


ಪಥಾಮಂತೆರಿಕ್ಷಗಮನಹೇತುಚೂತಾನಾಂ ಮಾರ್ಗಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಸಥೇ ಯ. ಪ ಕಸ ॥ 
ಪಂಥಾಸ್ತಿ ತತ್ರ ಪೂಜಾಜನಿಷ್ಟ | ಪ್ರಾದುರಭೂರ್ತ | ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಣಾಂ ಸುಗತಿಪ್ರಾಸೆಸಾಥೆಃ | 





ಇತಿ ಭಾವಃ | ತಥಾ ದಿವೋದು EE, ಚ ಮಾರ್ಗಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೆ: ಪ್ರಭ: ಪಕೃಷ್ಟೆ! 


ಜಾತಃ | ತಥಾ ಹ ಪೃಥಧಿನ್ಕಾಃ _ ಪ್ರ ಹ ಥೇಪ್ರ ಷ್ಟ ಮಾರ್ಗೇಮ ನುಷ ನಂ ತತ್ತ ತವರ 
ರ್ಥಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | FA ಪೂಷಾ ಪಿ ಹ್ರಿಯೆತಮೇ ಸ ೫ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಹಾವಸಾ ನಿ ನಭೂತೇ ಉಭೇ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವಾ ವಭಿಲಕ್ಷ್ಯಾ pe | 
ಸುಕೃತಿನಾಂ ಸುಕೃತಫಲಪ ಚಟಾ ಚರತೀಶ್ಯರ್ಥೆಃ! ತಥ 
ಹಣಾಂಸಪ Siding ಗಚ್ಛ ತಿ! ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಪ್ರಜಾನನ್‌ ಟಟ ಕರ್ನ ಚೂ ಕಡುಸ 
ಇದಂ ಫೆಲನಿತ್ಯವಿಶೇಷೇಣ ಜಾನಾನಃ || | 











ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪಥಾಂ--ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲ | ಪ್ರಪಥೇ-_ಅತ್ಯುತ 


| ತ್ರ ಷ್ಟ ವಾಡ ಮಾರ್ಗದ | ಪೂಷಾ... ಫಪ್ರಗಗದಿೀವನು | 

ಅಜನಿಷ್ಟ--ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ | Fi ಲೋಕದ | ಹ ಪ್ರಪಥೇ ಆತ್ಯುತ್ತ 
ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಪೃಥಿವ್ಠ್ಯಾಃ ಥ್ವಿಯ | ಪ ಪ್ರಸಥೇ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಹ ಚ 

ಸ್ಟ್‌ ನಿ Ws ಸ್‌ ದಾ ಸತ್ತ, 

ದ್ದಾನೆ (ಅದೇ ಪ್ಲ ಪೂಷನು) | ಪಿ Ap pe | | ಸಧಸ್ಥೆ ¢ ಕಲಗ ನಿಮಾನ, 
ಕ ಜ್‌ ಲ್ಪ] ಸ್ಸ ಟಟ 

ವಾಡುದೂ ಅದ | ಉಭೇ ₹--ದ್ಯಾವಾಪೃ ಧಿನಿಗಳೆರಡರ ನಡುವೆ | ಆ ಹರತಿ... ಚರಿ 


ಕರ್ಮನಂತರ ಏತಿಷ್ಯಗಳನ್ನ ರಿತು | ಪರಾ Se ೯ಭ್ರಷ್ಟರಿ 
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ಹ್‌ ಜೆ ಹಳ NN, 
NN NN ತ್‌ ಗ್‌ ನಿ ಬ ಬುಜ ತದ ಜುಗ 


!( ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪೊಷದೇವನು ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲೆ ಲ ಅತು ತ್ರೆ ಸ್ರ ವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿದ್ದ ನೆ. ದ್ಯು ಲೋಕಡ : 
ಅತ್ಯು ತ್ಶೃಷ್ಟ ವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಪ ಪೃಥ್ವಿಯ ಉತ್ಕೃ ಎಸ್ಟವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ಪ ನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನೆ. ಅದೇ 
ಪೊಷನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಫ್ರಿಯವಾದುದೂ, ಸಕಲರಿಗೂ ಸಮಾನಸ್ವಾ ನವಾದುದೂ ಅದೆ ದ್ಯಾ ವಾಪ್ಫ ಥಿವಿಗಳೆರಡರ ನಡುವೆ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮೃತರಾದವರಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವಂತರ ಮತ್ತು ಜತ್ತ) ಸ್ಚರ ವ್ಯತಾ ಗಳನ್ನ ರಿತು ಕರ್ಮಭ್ಚ್ರಷ್ಟರಿಗೆ 
ಪ್ರತಿಮುಖನಾಗಿಯೂ ಕರ್ಮವಂತರಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿಯೂ ಜಾ ಜಟ 


English Translation 


Pushan has been born on the best path of paths, on the best path of 
heaven, on the best path of earth, he goes forward and backward over both 
(worlds), the assemblies longed for by all, discriminating (the merits 
of the dead) | 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ಏಕಾದಶಿನ್‌ ಎಂಬ ಪೌಷ್ಣ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗೆ 
ಪ್ರಪೆಥೇ ಪಥಾಂ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ್ತಲಾಯನಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ 
ಪ್ರಸಥೇ ಸಥಾಮಜನಿಷ್ಟ ಪೂಷಾ ಸಥಸೃಥಃ ಪರಿಸೆತಿಂ ವಚೆಸ್ಕಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೩-೭) 


ವಿವೃತವಾಗಿ ರುವುದು. | 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸರ ಸ್ವತೀಂ ದೇ ೇವಯಂತೋ ಹವಂತೇ ಸರಸ್ವ ತೀವುದ್ವ ರೇ ತಾಂ: ಬಮಾನೇ | 


ಸರಸ್ತ್ರತೀಂ ಸುಕೃತೋ ಅಹ್ಹಯಂತ ಸರಸ್ಥತೀ ದಾಶುಷೇ ಚತ 


ದಾತ". ॥೭೩॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I | | | 
ಸರಸ್ವತೀಂ ದೇವ5 ಯಂಶಃ ಹವಂತೇ | ಸರಸ್ಪತೀಂ | ಅಧ್ವರೇ | ತಾಯಮಾನೇ | 


) | | 
ಸರಸ್ತೃತೀಂ | ಸು5ಕೃತಃ | ಅಹ್ವಯಂತ | ಸರಸ್ಪತೀ | ದಾಶುಷೇ | ವಾರ್ಯಂ | ದಾತ 1 ೩॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ವ್ಯೂಕ್ಬಸ್ಯ ದಶರಾತ ತ್ರಸ್ಯ ತೃತೀಯೇ' ಖಂಡೋನೆ ಪ ್ರ ಉಗಶಸ್ರ್ರೇ ಸಾರಸ್ಪ ತೆತ್ಛ ಚಸ್ಯ ` ಸರಸ್ವತೀಂ 
ಣಗ ತ್ರಿ 
ದೇವಯಂತ ಇತ್ಯೇಷಾವ್ಯಾ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ | ಪ್ರನೆಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಆಜ ಸಹಿ ಸರಸ್ವತೀಂ 
ದೇವಯಂತೋ ಹವಂತೇ | ಆ. ೮-೧೧ | ಇತಿ || 
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ಬಿಬಿ ಹಯ ಬಿ ದುದು ಯು ಬದು ಬಿ.ಸಿ ಬು ಬ ಟದ 0 ಹುಡು ಸಿ ಯ ಟಬ ಬ ನ ಬುಡನ ಪಾ ಸಜ ಎಇ ಎ. ಗ ಬಜ ಜು ಭಾಜಿ ಬ ಜಸ 


ಡೀನಯಂತೋ ಡೇವಾನ್ಯಷ್ಟುಂ ಸ್ತೋತುಂ ಚೆ ಕಾನುಯೆಮಾನಾ ಯಜಮಾನಾಃ ಸರಸ್ವತೀ- 
'ಮೇತನ್ನಾಮಿಕಾಂ ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾ ನದೇವತಾಂ ಹವಂತೇ | ಕರ್ಮಾವಯವತ್ವಾಯಾಹ್ಹಯಂತಿ | ತಥಾ 
ತಾಯಮಾನೇ ಸಹ್ರುಶಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿಶ್ಚ ನಿಸ್ತೀರ್ಯಮಾಣೇ ಇದ್ದರೇ ಯಜ್ಞೇ ಸರಸ್ವತೀಂ ಯಜಂತೀತಿ 
ಶೇಷಃ | ಸುಕೃತ। ಪ್ರಣ್ಯಕರ್ಮಾಣಃ ಸರಸ್ಪತೀಮಹ್ವಯಂತ | ಫೆಲಪ್ರದಾನಾಯೆ ಹೃಯಂತೇ | ಯತೆ 
ಏವಮತಃ ಕಾರಣಾತ್ಸರಸ್ಪತೀ ದೇನೀ ದಾಶುಷೇ ಹವೀಂಹಿ ದತ್ತವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಮಾರ್ಯಂ 
ವರಣೇಯಂ ಕರ್ನುಹಲಂ ದಾತ್‌ | ಪ್ರಯಚ್ಛ ತು ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ದೇವಯೆಂಶಃ..ದೇವತೆಗಳನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು | ಸರಸ್ಪತೀಂಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯನ್ನು | ಹವಂಶೇ 
್ರೌರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ತಾಯಮಾನೇ.--ವನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ನೆರವೇರುವ | ಅಧ್ವರೇ... ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸರ- 


ಸ್ವತೀಂ- -ಸರಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸುಕೈತಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವಂತರು | ಸರಸ್ವತೀಂ... 


ಸರಸ್ಪತಿಯನ್ನು | ಅಹ್ಹಯಂತ -- ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ ಸರಸ್ವತೀ ಸರಸ್ಪತೀಡೇನಿಯು | 


೧ ಷು md ed ಕ್‌ 
ಕ್ಲಿತವಾದೆ ಫಲವನ್ನು | ದಾತ 


[| 


ಚಕ 


| 
ದಾಶುಷೇ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 1 ವಾರ್ಯಂ--ಅಪೇ 
ಕೊಡಲಿ. 
॥ೂ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
| ದೇವತೆಗಳನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು | ಸರಸ್ಪತೀದೇನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ನೆರ 
ವೇರುವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ತತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವಂತರು ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಸಲಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ಗಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯು ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಪೇಕ್ರಿತನಾದ ಫಲವನ್ನು 


ಘೊಡಲಿ. 


English Translation 


The devout invoke Saraswati; they worship Saraswati at the strewn 
sacrifice ; the virtuous call upon Saraswati: may Saraswati bestow blessings 


upon the donor (of the oblation). 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು [| 
ವ್ಯೂಳ್ಳ ವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದ . ತೃತೀಯಛಂಭೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ. 
ಸರಸ್ವತೀಂ ದೇನಯಂತಃ ಎಂಬ ಸರಸ್ವತೀಡೇವತಾಕವಾದ ೭.೯ ಮೂರು ಜುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು. 
ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಅಂಗಿರಸೋ ನಕ್ಷಂತ ಸರಸ್ವತೀಂ ಜೀವಯಂತೋ ಹನಂತೇ 


ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೮.೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ಸರಸ್ವತಿ ತಿಯಾ ಸರಥಂ ಯಯಾಥ ಸ್ವಧಾಭಿರ್ದೇನಿ ಪಿತೃಭಿರ್ಮದಂತೀ। 


ಹ ಬಂದಾಗ ee 


ಣೆ 


ಆಸದ್ಯಾಸ್ಮಿ ಸ್ಕಿನ್ಫರಿಸಿ ಮಾದಯ ಸ್ವಾ ನಮಾವಾ ಇಷ ಆ ಧೇಹ ಸ್ಮ !೮॥ 


। ಪದಪಾಠಃ ! 
| | 
ಸರಸ್ವತಿ! ಯಾ ಸಂರಥಂ ಯಯಾಥ |ಸ ಸ್ವಧಾಭಿಃ | ದೇವಿ ಪಿ ೈ5ಭಿಃ | ಮಂಡಶೀ| 
| | 
ಆ5ಸದ್ಯ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಬರ್ಹಿಓ | ಮಾದಯುಸ್ಟ | ಅನಮಿಾನಾಃ | ಇಸಃ | ಆ | ಧೇಹಿ ] ಅಸೆ ಮ ಇತಿ [ಅಗ 


1 ಸಾಯಣಳಭಾಷ್ಮಂ | 


ಹೇ ಸರಸ್ವತಿ ಹೇ ದೇನಿ ಯಾ ತ್ನ್ಗಂಸರಥಂ ಪಿತ ಭಃ ಸಹ ಸಮಾನೇನ ರಥೇನ ಯುಕ್ತಂ ಯಥಾ 
ಭವತಿ ತಥಾ ಯಯಾಥ | ಅಸ ಓದೀಯಂ Whig ೧೦ ಪ್ರಾಪ್ತಾಸಿ | ಕ೦ ಕುರ್ವತೀ | ಪಿತೃಭಿಃ ಸಹ ಸ್ವಧಾ- 
ಭಿರ್ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೈ ರನ್ನೈರ್ಮದಂತೀ ಮಾದ್ಯಂಶೀ ಯೆಜ್ಜಂ ಗಚ್ಛ ಸೀತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಸಾ ತ ೦ ಬರ್ಶಿಷ್ಯಸ್ಮಿ- 
ನ್ವೇದಿಸ್ತರಣೇ ಯಜ್ಞ ಆಸದೊ ್ಯೀಪವಿಶ್ಯ Sele ಚ ಹವಿರ್ಥಿಸ್ತ ಎಸ್ತಾ ಭವ | ಆ ತರ್ಪಯ 
ವಾ| ತತಸ್ತೃಷ್ತಾ ಸತೀ ತೃಮನನಿಾನಾ8। ಅಮಿಸನಾನಾ ರೋಗಃ ತದ್ವರ್ಜಿತಾನ್ಯಾ ರೋಗ್ಯ ಜನನಾನೀ- 
ಸೋಂನ್ನಾನ್ಯಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯ kd ಧೇಹಿ | ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇನಿ. _ಠೇವತಾತ್ಮಳಾದ | ಸರಸ್ಪತಿ- ಎಲೈ ಸರಸ್ವತಿಯೇ | ಯಾ. ಯಾನ ನೀನು | ನಿತೃಭಿಃ 
ಪಿತೃಗಳೊಡನೆ ಕುಳಿತು | ಸ್ವಧಾಭಿಕಸ್ವಧಾರೂನವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಮದಂತೀ-- ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ! 
ಸರಥಂ ಅವರೊಡನೆ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ! ಯುಯಾಥೆ..ಹೋಗುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು! ಅಸ್ಮಿನ್‌. 
ಬರ್ಹಿನಿ--ಈ ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ | ಆಸದ್ಯ ಕುಳಿತು | ಮಾದಯೆಸ್ಪ... ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು | ಅನಮಾ- 
ವಾ8--ರೋಗಾದಿರಹಿತವಾದೆ | ಇಷ1£--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಅಸೆ ನಮಗೆ | ಆ ಧೇಹಿ ಕೊಡು. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ ಎಲ್ಫ ಸರಸ್ಥ ತಿಯ, ಯಾವ ನೀನು ಪಿತೃಗಳೊಡನೆ ಕುಳಿತು ಸ ಶ್ರೈಧಾರೂಪ ವಾ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ ಅವರೊಡಕೆ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹೋಗುವೆಯೋ ಅಂತಹೆ ನೀನು ಈ ದರ್ಭಾ 
ಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು, ರೋಗಾದಿರಹಿತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು. 


₹00 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ . [ಮಂ. ೧೦.೪, ೨, ಸೂ. ೧೭. 
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English Translation 


Divine Saraswati, who rides in the same chariot with the Pitris, and 
is delighted (along with them) by the (sacrifieial) viands; seated on the 


sacred grass be gratified (by our offering), and grant us wholesome food. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಸರಸ್ಪತೀಂ ಯಾಂ ಪಿತರೋ ಹನಂತೇ ದಕ್ಷಿಣಾ ಯಜ್ಞಮಜಭಿನಶ್ರಮಾಣಾಃ। 
ಆ ht ಸತಾ ಆ ಆರ . ಗಗ ಹ್‌ 


| ಹ 
ಸಹಸ್ರಾರ್ಥವಮಿಳೋ ಅತ್ರ ಭಾಗಂ ರಾಯಸ್ಫೋಷಂ ಯಜಮಾನೇಷು 


[NN 


ಧೇಹಿ ॥ ೯ ॥ 


1 ಪದಸನಶಃ ॥ 


| | 
ಸರಸ್ವತೀಂ | ೧೨೫೦ | ಪಿತರಃ | ಹವಂಶೇ | ದಕ್ಷಿಣಾ | ಯಜ್ಞಂ | ಅಭಿ€;ನಕ್ಸಮಾಣಾಃ | 


ಟ್‌ | | | 
ಸಹಸ್ರ$ಅರ್ಪೇಂ! ಇಳ | ಅತ್ರ | ಭಾಗಂ | ರಾಯಃ | ಪೋಷಂ | ಯಜಮಾನೇಸು | ಫೇಹಿ | ೯1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦॥ 
ಯಾಂ ತ್ವಾಂ ಸರಸ್ಪತೀಂ ಹಿತರೋ ಹವಂತೇ ಆಹ್ವಯುಂತಿ | ಕೀಡೆ ಶಾಃ | ದಕ್ಷಿಣಾ ॥ ದಕ್ಷಿಣಾ- 
ಜತಷ್ಯಟತ್ರಕ್ಕಯ; | ಪಾ. ೫-೩-೩೬ | ದಕ್ಷಿಣತ ಆಗತ್ಯ ಯಜ್ಜಮಭಿನಕ್ಷಮಾಣಾ ಅಭಿತೋ 
ಗಚ್ಛಂತೋ ವ್ಯಾಸ್ಟುವಂತಃ | ಅತ್ರಾ ಸ್ಮಿನ್ಯಚ್ಛೆ € ಸಹಸ್ರಾರ್ಥಂ ಬಹುಭಿಃ ಪೂಜನೀಯಮುಪಯೋಜ್ಯಮಿ- 
ಳೋತನ್ನಸ್ಕ ಭಾಗಂ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಪೋಷಂ ಪುಷ್ಚಿಂ ಚೆ ಯಜಮಾನೇಸು ತ್ವಂ ಧೇಹಿ | ಸ್ಥಾ ಪಂಸು | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


p ದಕ್ಷಿಣಾ ಜ್ಯ ರವಾಗಿ | ಯಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಅಭಿನಕ್ಷಮಾಣಾಃ.. ಸುತ್ತುತ್ತ ಇರುವ | 
ಪಿತರಃ. -ನಿತೃಗಳು | ಯಾಂ ಸರಸ್ತತೀಂ_ಯಾವ ಸರಸ್ಪತಿಯನ್ನು | ಹನಂತೇ.ಕರೆಯುವರೋ ಆ 


ಸರಸ್ಪತಿಯು | ಅತ್ರ ಈ ಜ್‌. | ಸಹಸ್ರಾರ್ಥಂ. ಅನೇಕರ ಸ್ತುತಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಗೂ ಸಾಕಾಗುವ 
ಇಳ; ಅನ್ನದ | ಭಾಗಂ. ಭಾಗವನ್ನೂ | ರಾಯ... ಧನವನ್ನೂ | ಪೋಷಂ-- ಭಹ್ಟಿಯನ್ನೂ | ಯಜ- 


ಮಾನೇಷು-ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ 1 ಧೇಹಿ- -ಸ್ಥಾನಿಸಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಟಸ 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸುತ್ತುತ್ತ ಇರುವ ಪಿತೃಗಳು ಯಾವ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಕರೆಯು 
ವರೋ ಆ ಸರಸ್ವತಿಯು ಈ Re ಅನೇಕರ ಸ್ತುತಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಗೂ ಸಾಕಾಗುವ ಅನ್ನದ ಭಾಗವನ್ನೂ ಧನನನ್ನೂ 
ಪುಷ್ಟಿ ಯನ್ನೂ ಯಜಮಾನರಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸ ಲಿ. (ಕೊ ಕ 
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English Translation 


Saraswati, whom the Pitris invoke when circumambulating the 
sacrifice on the right, bestow upon the worshippers at this sacrifice a portion 


of food fit for thousands, and increase of riches. 


ಸಂಹಿ ತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಆಪೋ ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾತರಃ ಶುಂಧಯಂತು ಫೃತೇನನೋ ಫೃತಪ್ತಃ ಪುನಂತು । 


ಥಿ 


ವು 


[alt 


| | 
೧ ಹಿ ರಿಪ್ರಂ ಪ್ರವಹಂತಿ ದೇವೀರುದಿದಾಭಃ ಶುಚಿರಾ ಪೂತ ಏನಿ! 
॥ ಹಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | ೬ | | | 
ಆಪಃ! ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಮಾತರಃ | ಶುಂಧಯಂತು | ಫೃುತೇನ | ನಃ। ಫೃತಪ್ವಃ | ಪುನಂತು | 


€ 


ಣಿ ie ಕಂಜ ಪಡುಸಾವಾಟ. 


| | A 
ನಿಶ್ಚಂ | ಹಿ | ರಿಪ್ರಂ | ಪ್ರು5;ವಹಂತಿ | ದೇವೀಃ | ಉತ್‌! ಇತ್‌! ಆಭ್ಯಃ | ಶುಚಿಃ! ಆ| ಪೂತಃ | 


ನಿಂ 1 ೧೦ 


 ಸಾಯಜಣಭಾ ಹ್ಯಂ 


ಅವಭೃ ಸ್ಥಾನ ಆಪೋ ಅಸ್ಮಾನಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚ| ತತ ಆಚಿಮ್ಯಾಪ್ಲವಂತ ಅಸೋ 
ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾತರಃ ಶುಂಧಯಂತು | ಆ. ೬-೧೩ |! ಇತಿ | ದಶಮೇಃಹನಿ ವಷಾಮಾರ್ಜನೇಇಪ್ಶೇಷಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಇದಮಾಪಃ ಪ್ರ ನಹತೇತ್ಯೇತಸ್ಯಾಃ ಸ್ಥಾನ ಅಸೋ ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾತೆರಃ ಶುಂಧಯಂತು | 
ಆ. ೮.೧೨ | ಇತಿ 


vad 
Ce 


ಮಾತರೋ ಜಗತೋ ಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯಾ ಆಪೋತಸ್ಮಾಳ್ಕಂಧಯಂತು | ಪ್ರೋಕ್ಷಣೆ 
ಶೋಧಯಂತು | ತಥಾ ಫ್ರತಪ್ಪಃ | ಫೃತಮುವಕಂ | ಶೇನಾನ್ಯಾನ್ರುನಂತೀತಿ | ತಾಸ್ತಥೋಕ್ತಾ ಆಪಃ | 
ಯದ್ವಾ! ಫೃತಪ್ವಃ | ಹೃತಂ ಗವ್ಯಂ | ತೇನ ಪುನಂತಿ | ತಥಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಫೃತೇನ ನೋ ಫೃತಪ್ಪಃ 
ಪುನಂತೀತಿ ತದ್ದೈ ಸುಪೂತಂ ಯದ್ಭೃತೇನ ಪೂಯತ ಇತಿ। ತಾ ಆಪೋ ಫೃಶಕೇನ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣೋದಕೇನ 
ನೋಳಸ್ಮಾನ್ಪುನಂತು | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾಜ್ಜೇನೀರ್ಜೇವ್ಯೋ ದೇವನಶೀಲಾ ಆಸೋ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ರಿಪ್ರಂ 
ಪಾಪಂ ಪ್ರನಹಂತಿ ಪುರುಷಸಕಾಶಾತ್ರ್ರಗಮಯಂತಿ | ಅಪನಯೆಂತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಅನಂತರಮಾ- 
ಭ್ಯೋದ್ಸ್ಯ ಆ ಪೂತ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಶುದ್ಧಃ ಸಿನ್‌ ಸ್ತೋತಾಹಮುಜೇಮಿ | ಉದ್ಧಚ್ಛಾಮಿ | ಊರ್ಧ್ವಂ 
ಸ್ವರ್ಗಂ ಗಚ್ಛಾಮಾತೃರ್ಥಃ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 2 

ಮಾತರಃ. _ಮಾತೃರೂಪಿಗ ಇದ 1 ಅಪಃ. ಉದಕಗಳು | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ನಮ್ಮನ್ನು | ಶುಂಧ- 

ಯೆಂತು-.ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲಿ | ಫೃುತಪ್ಪಃ-ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವ ಉದಕಗಳು | ಫ್ರುತೇನ- ತಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ | 
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ಗ್‌ ನ ನ ಸ ೪ ಗ್‌ ನ ನನ್ನ್‌ ಲ ಟಕ ನ್‌ : ನ್ಮ EE a ಆಟ... 2 ಟೀಂ 0... 
ಗಾರ್‌ ಫ್‌ ಗಲಗಲಿ 
ತ ಗ ಮಯ ಬ ದ ಬಟ್‌ ನ ಸ್‌. ಹ, 


ey ನ್ನು | ಪುನಂತು- ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸಲಿ | ead | ದೇವೀ -ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಉದಳಗಳು 1 

ಶಂ ಹಿ-ಸಕಲವಾದ | ರಿಪ್ರ 2 __ಪಾನನನ್ನೂ | ಪ್ರವಹಂತಿ- ಕೊಚ್ಚಿ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತದೆ | ಆಭ್ಯೆಃ- ಈ 

ಜ್‌ | ಆ ಪೂತಃ ಶುಚಿಃ ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನಾನು | ಉದೇಮಿ- ಸ್ವ ರ್ಗಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿಹೋಗುತ್ತೇನೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಮಾತೃ ರೂಪಿಗಳಾಡ ಉದಕಗಳು ನವ ಮ್ಮನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಲಿ. ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವ ಉದಕಗಳು ತಮ್ಮ 

ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ನನು ನ್ನು ಪವಿತ್ರ ರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಲಿ. ದೇವತಾತ್ಮಗಳಾ ಾದ ಉದಕಗಳು ನಮ್ಮ ಸಕಲ ಪಾಪವನ್ನು 


ಕೊಚಿ, ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಉದೆಕಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನಾನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿ ಹೋಗುತ್ತೀನೆ. 
ಈ tnd \ 


@ 


English Translation 


‘ May the maternal waters purify us; may the shedders of water 
purify us with ‘the effusion; for the divine (waters) bear away all sin; 


I come away from them purified (to heaven). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯು ಗಳು ॥ 


 ಅವಭ್ಯೃ ತಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಆಪೋ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವ ಲಾಯ ಯನಶೌತಸೂತ್ರದ- 
ತತ ಅಚಮ್ಯಾಸ್ಸವಂತೆ ಆಪೋ ಅಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಮಾತರಃ ಶುಂಧಯೆಂತು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೧೩) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಹತ್ತನೆಯ ದಿವಸ ವಪಾಮಾರ್ಜನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಯಕ್ಸ್‌ನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾ 
ಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ.ಇದಮಾಪಃ ಪ್ರ ವಹತೇತ್ವೇತಸ್ಕಾ ಸ್ಥಾನ ಆಪೋ ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾತರಃ ಶುಂಥಯಂತು 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೮-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಮಾತರಃ ಆಸ ಇಲ್ಲಿ ಆಪ8-ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಉದ ಜಾತು, ಮಾತರಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ತಾಯಿಯರು ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಸ ಸ್ವನ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸಿ ಬೆಳೆಸುವಂತೆ 
ಈ ಉದಕಗಳು ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಬೆಳೆಸಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಲಬ್ದವಾಗುವ ಆಕಾರಾದಿಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ ಸ್ಸ (ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳನ್ನು) ಸೋಹಿಸುತ್ತಿ ರುವುವು, ಆದ್ದ ರಿಂದ ಮಾತೃ ಹ ಪೋಷಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳನ್ನು ಮಾತರಃ 
ಎಂದು ಗೌರೆವಸೂಚಕವಾದ ಶಬ್ದ ದಿಂದ ಸುಟ್ಟ! ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 


ಶುಂಧಯಂತು-_ ಫೆ ಸ್ರೋಕ್ಸಣೇನ ಶೋಧಯೆಂತು |! ಉದಕಗಳು ಪ್ರ ಪ್ರೋಕ್ಷಣಾದಿಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಶುದ್ಧಿ 

ಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಆಶಾ ್ರಿಸನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನೀರು ಅಥವಾ ಉದಕಗಳು ಎಲ್ಲವನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವ Bes 
ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಅನುಭನನೇದ ವೇ ಆಗಿದೆ. ಸ್ನಾನಾದಿಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನೂ, ಒಗೆಯುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ 
ಶ್ರ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂೂ  ಸಂಮಾರ್ಜನಾದಿಗಳಿಂದೆ ಗ ಸ್ರಹಾದಿಗಳನ್ನ್ಯೂ ತೊಳೆಯುವುದರಿಂದ ಪಾತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ನಾವು 

ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುತ್ತೆ "ವೆ. ಎಂದರೆ ಯಾವುದನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಬೇಕಾದರೂ ನೀರು ಬೇಕೇಬೇಕು. ಈ ವಿಧವಾದ 
ಬಾಹ್ಯಕುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲದೆ ಶರೀರದ ಒಳಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ A: ಅಂತಃಶುದ್ದಿಯಾಗುವುದೆಂದು... ಅಪೋ$- 
ಶ್ನಾತ್ಯ ಂತರತ ಏನ ಸಾ ಭವತಿ ಎಂಬ ೈಕ್ತಿರೀಯತ್ರು ತಿವಾಕ್ಯವು (ತೈ. ಸಂ. ೬.೧.೧.೩) ಸಾರುತ್ತಿದೆ. 
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ಫ್ರುತಪ್ಪಃ-_ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಫೃತಮುದಕಂ ತೇನಾನ್ಯಾನ್‌ 
ಪುನಂತೀತಿ | ತಾಸ್ತಥೋಕ್ತಾ ಆಪಃ | ಫೈತವೆಂದರೆ ಉದಕವು (ನಿ. ೨-೨೪) ಈ ಉದಕದಿಂದ ಇತರರನ್ನು 
ಅಥವಾ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುತ್ತಾರಾದ್ದರಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ ಉದಕಗಳು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವು. ಯದ್ವಾ | ಫೃತಂ "ಗನ್ಯಂ | ತೇನ ಪುನಂತಿ | "ತಥಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ-ಫೃತೇನ ನೋ ಪೃತಪ್ರಃ 
ಪುಸಂತೀತಿ ತದ್ವೈ kik ಯುದ ಎತೇನ ಪೊಯೆತೇ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೧.೨.೧೧) ಅಥವಾ ಫೃೃತವೆಂದರೆ 
ಗೋವಿಕಾರವಾದ ತುಪ್ಪವು ಅಥವಾ ಆಜ್ಯವು. ಇದನ್ನು ಸವರುವುದರಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಸ್ತು ವನ್ನು ಫೃ ತೆದಿಂದೆ (ಸವರುವುದು ಅಥವಾ ಮಿಶ ಶ್ರಣಮಾಡುವುದರಿಂದ) ಬೆರಸುವರೋ 
ಅದು ಶುದ್ಧ ವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಲ ಡುವುದು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಶತನಥಬಾ ಿಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವ ವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 











ಚೂ ಡು 


ವಿಶ್ವಂ ಹಿ ರಿಪ್ರಂ ಪ್ರವಹಂತಿ ದೇವೀಃ--ರಿಪ್ರನೆಂದರೆ ಪಾಪವು. ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಪಾಸವನೂ 
ಉದಕಗಳು ಕೊಚ್ಚಿ ಕೊಂಡುಹೋಗಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದಮಾಪಃ 
ಪ್ರವಹತ ಯತ್ಠಿಂಚ ದುರಿತಂ ಮಯಿ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯-೮) ಎಂಬ ಶ್ರುಕಿವಾಕ್ಯದ ಸಮರ್ಥನೆಯೂ 


ಇರುವುದು, 
| ಸಂಹಿತಾಸನಾಶಕಃ ॥ 


Y 
ದ್ರಪ್ಸಶ್ಚಸ್ಥಂದ ಪ್ರಥಮಾ ಅನು ದ್ಯೂನಿನುಂ ಚ ತಾಟು ಯನು ಯಶ್ಚ 


| 
 ಪೂರ್ವಃ 


| 
ಸಮಾನಂ ಯೋನಿನುನು ಸಂಚರಂತಂ ದ್ರಪ್ಸಂ ಜುಹೋಮ್ಯನು ಸಪ್ತ 


| 
ಹೋತ್ರಾಃ ॥ ೧೧ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠ। ॥ 


| | | 
ದ್ರಪ್ಸಃ | ಚೆಸ್ಬಂಡ | ಪ್ರ ಪ್ರಥಮಾನ್‌ | ಅನು | ದಡ್ಯೂನ್‌ | ಇಮಂ | ಚೆ! ಯೋನಿಂ । ಅನು! ಯತ! ಚಿ! 


ಪೂರ್ವಃ | 

| | | ಜ್‌ ್ಸಿ 
ಸಮಾನಂ | ಯೋನಿಂ | ಅನು | ಸಂ5ಚರಂತಂ। ದ್ರಪ್ಸಂ | ಜುಹೋಮಿ | ಅನು | ಸಪ್ತ! ಹೋತ್ರಾ8॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 3 


ಸುತ್ಯೇ5ಹನಿ ದ್ರಪ್ಪಶ್ಚ ತ್ಲ ಸೃಂದೇತ್ಯಾ A ದ್ವೇ ನಿಸ್ರುಡ್ನೊ (ಮಾರೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ದ್ರಪ್ಪಶ್ಚ- 
ಸ್ವಂದೇತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ವಿಪ್ರ (ಮೌ ಹುತ್ವಾ | ಆ. ೫.೨ । ಇತಿ! ಸ್ಮನ್ನಹನಿರಭಿಮರ್ಶನೇಂಹಿ ದ್ರ ಪ್ರಪ್ಪ 
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ಇತ್ಯೇಷಾ | ಅಹುತಿರ್ಬಹಿಸ್ಸರಿಧಿ ಯದಿ ಸ್ಯಂ ದೇತ್‌ ತೆದಾನೀಮಾಗ್ಲೀಥ್ರೋತ ನಯಾ ಜುಹುಯಾತ್‌ | 
ಸ್ವನ್ನಮಭಿಮೃಶೇದಿತಿ ಪ್ರಕೃತ್ಯ ಸೂತ್ರಿತಂ | ದ್ರಪೃಶ್ನಸ್ಕಂ ದೇತ್ಯಾಹುತಿಶ್ಲೇದ್ಭಹಿಪ್ಪರಿಧ್ಯಾಗ್ಲೀಧ್ರ ಏನಾಂ 
ಜುಹುಯಾತ್‌ | ಆ, ೩-೧೩ | ಇತಿ 


ದ್ರಸ್ಸೋ:ಭಿಷೂಯಮಾಣಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ರಸಃ ಪ್ರಥಮಾನ್‌ ಪೂರ್ವಭಾನಿನಃ ಪಾರ್ಥಿನೂ- 
ಲ್ಲೊ (ಕಾನ್‌ ದ್ಯುನ್‌ ಜೂ $3 ಲೋಕಾಂಶ್ಲಾ ನು ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ಚಸ್ಕಂದ। ಸ್ವನ್ನಮಾನ್‌ | 
ಗತವಾನ್‌। ನೆ | ಇಮಂ ಹರಿದೃಶ್ಯಮಾನಂ ಯೋನಿಂ ಸ್ಕಾ ನಭೂತಂ ಲೋಕಂ ಚ ಯಶ್ಚಾಸ್ಮ್ಮಾ- 
ತ್ಪೂರ್ವೋಇಸ್ತಿ ಹ ಅ ಸಾಧಾರಣಂ ಯೋನಿಂ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀಲಕ್ಷಣಂ 
ಸ್ಥಾನಮನು ಸಂಚೆರಂತೆಂ ಸಮ್ಯಗ್ಗ ಚ್ಛಂತಂ ದ್ರಪ್ಸಂ ಸೋಮುರಸಂ ವಿಪ್ರುಡ್ಡ i ಸಪ್ತ ಹೋತಾ 
ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ವಿಪ್ರಡ್ಲೋಮಸ್ಯ ಕರ್ತಾರೋ ಹೋತೃಪ್ರಭೃತಯೋ ವಯಮುನ್ವಾನುಸೂರ್ವೈಣ 
ಜುಹೋಮಿ | ಜುಹುಮಃ | ಯಡ್ವಾ! ಹೋತ್ರಾಃ ಸಪ ಸ್ರ ಹೋತ ಭಿ: ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಯಾಗಕ್ರಿಯಾ 
ಹೋತ್ರಾಃ। ತಾ ಅನು ಪಶ್ಚಾದಧ್ವರ್ಯುರಹಂ ಸಾ | ಯದ್ವಾ | ಡ್ರುತಗಾಮಿತ್ವಾದ್ದ ಪ್ಪ 
ಆದಿತ್ಯ ಉಚ್ಯತೇ | ಸ ಆದಿತ್ನಃ ಪೃಥಿನೀಂ ಚ ದಿವಂ ಚ ಗಚ್ಛತಿ ಸಮಾನಂ ಯೋನಿಮಂತರಿಕ್ಷಂ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಕೃತ್ಯ 1 ಸಮ್ಯಕ್ಚರಂತಂ ತಂ ದ್ರಪ್ಪಮಾದಿತ್ಯಮುದ್ದಿ ಶೈ ಸಪ್ರೆ ಹೋಷ್ಟಾಃ ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾ ಕಾ; ದಿಶಃ 1 
ಯೆಸ್ಕಾಂ ದಿಶಿ ಸೂರ್ಯೋ ಪ ತದ್ದ ಟಾ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ದಿಶ:। ಅನು ಪಶ್ಚಾಜ್ಯುಣೆ 
ಯತ್ರ ಯತ್ರ ನರ್ತೆತೇ ತಾಂ ತಾಂ ದಿಶಂ ತೆ ವ್ಯಶ್ತೇನ ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮಿ |! ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯಾನಾತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅತ್ರ ನಾಜಸ ಸನೇಯಕಂ | ಅಸಾ ನಾ ಆದಿತ್ಕೋ ದ್ರಪ್ಪಃ ಸ ನತರ ಚ ಪ ಥಿನೀಂ ಚ ಸ್ವಂದತೀಮಂ ಇಷ 
ಯೋದಿಮನು ಯಶ್ಚ ಪೂರ್ವ ಇತೀನುಂ ಚ ಲೋಕಮವುಂಂ ಚೇತ್ಯೇತರ್ತ ಸಮಾನಂ ಯೋನಿಮನು 
ಸಂಚರಂತಮಿತಿ ಸಮಾನಂ ಹ್ಯೇಷ ಏತಂ ಯೋನಿಮನು ಸಂಚರತಿ ದ್ರಪ್ಸಂ ಜುಹೋಮ್ಯನು ಸಪ್ತ 
ಶೋತ್ರಾ ಇತ್ಯಸಾ ನಾ ಆದಿತ್ಯೋ ದ್ರಪ್ಪೋ ದಿಶಃ ಸಪ್ತ ಹೋತು ಅಮುಂ ತದಾದಿತ್ಯಂ ದಿಸ್ಸು 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯತಿ |-ಶೆತ. ೩.೪.೧೨೨೦ | ಇತಿ ॥ 





Lt ೫೨) 


| । ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ದ್ರಪ್ಸ8-.-ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸವು | ಪ್ರಥಮಾನ್‌ ಎಾಪ್ರಥಮನ್ರಜೇಶವಾದ ವಪಾರ್ಥಿವಲೋಕಗಳನ್ನೂ | 
ದ್ಯೂನ್‌ ಅನು .ದ್ಯುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಚಸ್ಕಂದಪ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ | ಇಮುಂ ಯೋಜಿಂ--ಇಲ್ಲಿ 
ಗೋಚರವಾಗುವ ಲೋಕಕ್ಕೂ (ಮತ್ತು) | ಯಃ... ಸ | ಪೂರ್ವಃ-ಹೀದಿಫಿಂದ ಇರುಪುವೋ | ತಂ ಅನು... 
ಅದನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ | ಸಮಾನಂ. ಸರ್ವ ಸಾಧಾರಣವಾದ ! ಯೋನಿಂ ಅನು ಸಂಚಿರಂತಂ-- ಲೋಕ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರವಹಿಸುವ | ದ್ರಷ್ಸಂ-_ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾಃ--ಸಸ್ತ ಹೋತೃಗಳಾದ ನಾವು! 
ಅನು ಜುಹೋಮಿ ಆಅಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 


'ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸವು ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದೆ ಇರುವ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಲ್ಲೆಲ್ಲ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ನಮಗೆ 
ೋಚರವಾಗುವುದ್ಕೂ ಮತ್ತು ಬಂದಿನಿಂದ ಇರತಕ್ಕೆದ್ದೂ ಆದ ಲೋಕಗಳಲ್ಲೆಬ್ಲ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. ಸಕಲ ಲೋಕ 


ಇ 


ಳಲ್ಲೂ ಸೃವಹಿಸ ಸ್ಥ | | 
ಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರ ವಹಿಸುವ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಸಪ್ತ ಹೋತ್ಸಗಳಾದ ನಾವು ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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English Translation 


The juice of the Soma has risen to the earthly and heavenly (worlds), 
both this visible world, and that which (existed) before (it): I offer that 
juice flowing through the common regicn (of heaven and earth) after the 
sacrifices (offered by the) seven (officiating priests). _ 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ದಿವಸ ದ ದ್ರಪ್ಸಶೈಸ್ಟಂದ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಳನ್ನೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ 
i ನಿಪ್ರುಷ್ನೊ ೀಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ ಶ ಲಾಯನಶೌ ಸ ತಸೂತ್ರದ-- ದ್ರಪ್ಪ ಶ್ಚ ಸ್ಫಂಜೇತಿ 
ಾಭ್ಯಾಂ ವಿಪ್ರಡ್ಡೊ €ಮೌ ಹುತ್ಕಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೨) ವಿವ ೈತವಾಗಿರುವುದು. ಸನ್ನಹೆವರಳಿ- 
ಘುಟ್ಟ ಹೆ ದ್ರಪ್ಪಃ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅಗ್ನಿಯ ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಯೂ ಇಟ್ಟಿರುವ 
ಪರಿಧಿಗಳ ಹೊರಕ್ಕೆ ಆಹುತಿಯ ಹೆನಿಸ್ಸು ಚೆದ್ಲಿಹೋಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆಗ ಆಗ್ನೀಧ್ರನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪ್ರ ಖಯುಕ್ಕೆನಿಂದ 
ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಚೆಲ್ಲಿಹೋದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅಭಿಮರ್ಶನ (ಮುಟ್ಟುವುದು) ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರಪ್ಸಶ್ಚಸೃಂದೇತ್ಯಾಹಂತಿಶ್ಚೇದ್ಬಹಿಷ್ಟರಿಧ್ಯಾಗ್ನೀದ್ರ ಏನಾಂ ಜುಹುಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂಶ್ರೆ 
ದಿಂದ (ಆ. ೩.೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ದ್ರಸ್ಸಃ-ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧನಾದೆ ಅರ್ಥವನಿರುವುದು.  ಅಭಿಸೂಯೆಮಾಣಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ 
ರಸಃ | ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜೆ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದಿರುವ ರಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಪ್ಪಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ದ್ರಪ್ಸಃ 
ದ್ರುತಗಾಮಿತ್ವಾದ್ದ ಸ್ಸ ಉಚ್ಯತೇ | ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನನಾದ್ಹರಿಂದ ದ್ರಪ್ಪಃ ಎಂದರೆ 
ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. 


ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಆದಿತ್ಯಸರವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥ ಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ ವಾ ಜಸನೇಯ (ಶುಕ್ಲ- 
ಯಜುರ್ವೇದ) ಬ್ರಾ ಹೋ ಉದಾಹರಿಸಿದಾರಿ- 


ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಕೋ ದ್ರಪ್ಪಃ ಸದಿನಂ ಚಂ ಪೃಥಧಿನೀಂ ಚ ಸ್ವಂದತೀಮಂ ಚ ಯೋನಿಮುನು 
ಯಶ್ಚ ಪೂರ್ವ ಇತೀಮಂ ಚ ಲೋಕಮಮಂಣುಂ ಚೇತ್ಯೇತತ್ಸಮಾನಂ ಯೋನಿಮನು ಸಂಚ- 
ರಂತಮಿತಿ ಸಮಾನಂ ಹ್ಯೇಷ ಏತಂ ಯೋನಿಮನು ಸಂಚರತಿ ದ್ರಪ್ಪಂ ಜುಹೋಮ್ಯನು 
ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾ ಇತ್ಯಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋ ದ್ರಪ್ಟೋ ದಿಶಃ ಸಪ್ತ ಹೋತ್ಪಾ ಅಮುಂ ತದಾದಿತ್ಯಂ 

ದಿಕ್ಷು ಪ್ರತಿಷ್ಮಾಪಯತಿ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೪-೧-೨೦) 

ಯೆತ್ಸ ದ್ರಪ್ಸ8--ಕೀಘ್ರಗಾನಮಿಯಾಜ ಯಾನ ಆದಿತ್ಯನು | ಪೂರ್ವಃಪೊರ್ನಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಉದ 
ಯಿಸಿ| ಪ್ರ ಫಮಾನ್‌ ಪೃ ಥಿವಿಯನ್ನೂ | ದ್ಯೊನ್‌ ಇಮಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | ರು ಸಮಗ ಭಂ 
ಹೋಗುವನೋ ಅಂತಹ | ಸಮಾನಂ ಜಂ ಶಾನಸ್ಥಾನನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಅನು ಸಂಚರಂತಂ--' 
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ಸ್ಸಂ- -ಆದಿತ್ಯನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ | ಅನು. ಅನಂತರ | ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾಃ-- ಅಷ್ಟ 
ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ್ಷಿರುವ ದಿಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಏಳು ದಿಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಜುಹೋಮಿ... ಹವಿಸ್ಸ 
ನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತೀನೆ (ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ)- 

| ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್‌ ಣಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


(! ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ !! 


ಇ ಇ ಜಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ । ಪ್ರ 


ap 


| | | | 
ಯಸ್ತೇ ದ್ರಪ್ಪಃ ಸ್ಪಂದತಿ ಯಸ್ಮೇ ಅಂಶುರ್ಬಾಹುಚ್ಯುತೋ ಧಿಷಣಾಯಾ 
Bd ~ pS ಹ ಆಡಿ hd 


| 


ಅಧ್ವರ್ಯೋರ್ನಾ ಪರಿ ನಾ ಯಃ ಪವಿತ್ರಾತ್ತಂ ತೇ ಜುಹೋಮಿ ಮನಸಾ 


[ed 


ನಷಟ್ಟೃತಂ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಹಪದಖಹಾಠೆಃ। 


| 
ಯಃ! ತೇ। ದ್ರಪ್ಸಃ | ಸ್ಕಂದತಿ। ಯೆಃ1 ತೇ! ಅಂಶುಃ | ಬಾಹು;ಚ್ಯುತ | ಧಿಷಣಾಯಾಃ | ಉಪ- 
| 
ಸ್ಲಾತ್‌ | 
ಇ 
| 
ಅಧ್ವರ್ಯೋಃ | ವಾ] ಪರಿ] ನಾ! ಯೆಃ! ಪನಿತ್ರಾತ್‌! ತಂ! ತೇ! ಜುಹೋಮಿ | | ಮನಸಾ! 


ನಸರ್ಟ್‌ಕೃತಂ | ೧೨ Il 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ ॥ 
ಹೇ ಸೋಮ ಶೇತ ಶೈ ದೀಯೋ ಯೋ ದ್ರಪ್ಟೋ ರಸಃ ಸ್ಕಂದತಿ ಅಧಿಷವಣ ಚರ್ಮಣೋ5ನ್ಯತ್ರ 
ಗಚ್ಛತಿ! ಯಶ್ಚತೇ ತೃದೀಯೋ*ಂಶೂ ರಸಾದಿತರಃ ಸನ" ಸೃಂದತಿ! ಬಾಹುಚ್ಯುಕೋತಧ್ವರ್ಯೋ- 
ರ್ಜಾಹುಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಚ್ಯು ತಃ ಸನ್‌ ಸ್ಪಂದತಿ | ಯದ್ವಾ | ಬಾಹುವತ್ಸಾಧನಭೂತಾ ಗ್ರಾವಾಣಃ | ತೈಃ 
MA ಸನ್‌ ಧಿಷಣಾಯಾಃ | ಧಿಷಣೇತ್ಯಧಿಷವಣಫಲಕನಾಮ 1 ಪ್ರತ್ಯೇಕವಿವಕ್ಷಯೈ- 
ಕನಚನಂ | ಅಧಿಷನಣಸಫಲಕೆಯೋರು ಸಸ್ಥಾ ತ ತ್ರ ದೇಶಾದನ್ಯತ್ರ ಗಚ್ಛ ತಿ! ತಥಾಧ್ವರ್ಯೋರ್ವಾಭಿಸಂ- 
ಣಿ ್ರಿತೋ$ಧ್ವರ್ಯೋರ್ಹಸ್ತಾತ್ಸಂದತಿ | ವಾಸಿ ವಾ ಪನಿತ್ರಾದ್ದ wits ತ್ಸರಿಸ್ಕಂದತಿ | ತಂ ಸರ್ವಂ 


ದ್ರಪ್ಸಂ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ರಸಂ ಮನಸಾಂಶಃಕರಣೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ನಾ ಸಹ ವಸ್ಟಿ ತಂ ವಷಖ್ಯಾರೇಣ 
ಸ್ವಾಹಾಕಾ ಕೇಣ ಕ್ಸ ತಂ ಜುಹೋಮಿ | ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಕ್ಷಿಸಾಮಿ ॥ ls | 


(ಎಲ್ಫೈ ಜಿ ಸುಖು ತೇ--ನಿನ್ನ । ಯಃ ದ್ರಪ್ಸಃ-_ ಯಾವ ರಸವು | ಸೈಂದತಿ. ಅಧಿಸವಣಚರ್ಮ 
ದಿಂದ ಹೊರಟು ಪ್ರವಹಿಸುವುದೋ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಯಃ ಅಂಶು॥- ಯಾವ ಲತಾದಿರೂಪದ ವಸ್ತುವು 1 
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ತ್‌ ಸಸ 


ಬಾಹುಚ್ಯುತೆ[-ಅಧ್ವರ್ಯುನಿನ ಬಾಹುವಿಸಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರೆಡುವುದೋ | ಧಿಷಣಾಯಾಃ ಹಿಂಡುವ 
ಹಲಗೆಗಳಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ |!  ಉಷಸ್ನಾ ತ್‌ ಹೊರಹೊರಡುವುಜದೋ | ಅಧ್ಮರ್ಕೊ ಕರ್ನಾ ಅದ್ವರ್ಯುವಿನಿಂದ 


ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದೋ | ಜು | ಪವಿತ್ರಾ 3... ದಶಾಸನಿತ್ರೆದಿಂದೆ ಹೊರೆಕ ಹೊಳು | ಹರಿ ಸ್ರವಿಸು 
ವುಡೋ | ತಂ ಅಂತಹೆ| ತೇ-ನಿನ್ನ ರಸವನ್ನು | ಮನಸಾ. -ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ | ವಷಟ್‌ಕೃತಂ 
ವಷ ಬ್ಯಾರಪೊರ್ವಕವಾ ಗಿಯೂ | ಜುಹೋಮಿ ಆಹುತಿರೂಪ ಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


11 ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 


ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮವೇ, ನಿನ್ನ ಯಾವ ರಸವು ಅಧಿಷನಣಚರ್ಮದಿಂದೆ ಹೊರಟು ಪ್ರವಹಿಸುವುದೋ, ನಿನ 
ಯಾವ ಲತಾದಿರೂಪದ ವಸು ನವು ಅಥ ೃರ್ಯುವಿನ ಬಾಹುವಿನಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವುದೋ ಹಿಂಡುವ ಹೆಲಗೆಗಳಿಂದ 
ಹೊರಕ್ಕ ಹೊರಡುವುದೋ, ಅಧ್ವರ್ಯು ನಿನಿಂದ ಅರ್ಥಿತವಾಗುವುದೋ ಅಥವಾ ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ ಹೊರಹೊರಟು 
ಸ್ಪವಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ರಸವನ್ನು ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯ್ಯೊ ನಷಬ್ರಾರಫ್ಪೆ[ನನಕವಾಗಿ ಯೂ ಆಹುತಿ 
ರೂಸದೆಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 
Your juice, (Soma), which escapes (from the hide), your filaments 
which let fall from the hands (of the priest escape) from the vicinity of the 
planks (of the press), or (from the hand) of the Adhwaryu, or from the 
filter; I offer it all with my mind (to Agni) with the word vashat. 


|| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಲ್ಲಿ ವಷಟ್ಯಾರವೆಂದರೇನು? ಇದನ್ನು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕು? ಇದರ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಸಂಕೇತಗಳೇನು 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಬೇಕಾದರೆ-.ಆ ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಆಯಾ ಜೇನತೆ 
ಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಆ ದೇನತಾಕನಾದ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಆರೀತಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಅಥವಾ ಮೌಷಟ್ಜ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸರಿಸುತ್ತಾ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವರು. ಹೋನುಮಾಡುವುಡಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಕೆಲವು ನಿಯಮಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು.. 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ಫೀಿಸಬೇಕಾಗಿರುವ ದೇವತೆಯನ್ನು ನೊದಲು ದೇನತಾಕವಾದ ಸ್ಫೋತ್ಪಾದಿಗಳಿಂದ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವ. 
ಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ಗುಣನರ್ಣನೆ ಮಾಡುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ನಿನಿತ್‌ ಮಂತ್ರ 
ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಯ ವಿಶೇಷ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನಿನಿನ್ನಂತ್ರ ವನ್ನು ಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ ದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವರು. ಈರೀತಿ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಗುಣವರ್ಣನೆಯಾದ ನಂತೆರ ಮತ್ತೊ ದು ಮಂತ್ರ 
ದಿಂದ ದೇವತೆಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಹೋತ್ಸ ನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವನು. ಈ 
ಆಹ್ವಾನಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅನುವಾಕ್ಯಾ ಅಥವಾ ಟಟ ಮಂ ತ್ರವೆಂದೆ ಹೆಸರು. ಅನಂತರ ದೇವತೆಯು 
ಆಹ್ವಾನನನ್ನು ನುನ್ನಿಸಿ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಬರ್ಹಿಃ ಎಂಬ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ Pb 


568 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧, ಆ, ೨. ಸೂ. ೧೭. 


ಆಗಲ್‌ ಗಗ ಗ್‌ ಸ ಟ್ಯಾಗ್‌ ಲ್ಯ ರಾಲ್‌ NN NS ASSN ಇ ಇ ಇ ಜಿ 


ಚಯ ಯ ್ಮ್ಚ್ಣ್ಜ್ಟ್ಯ ನಾ ರೋ ಬ NN Sp 
ಸ್‌. ” 


ಭಾವಿಸಿ ಮತ್ತೊಂದು ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅದ್ವ ರ್ಯುನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ನ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವನು. 
ಹೋನುಮಾಡುವಾಗ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ತ ಎಂಡು ಹೆಸರು. ಈ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಪಾ 

ಅಥವಾ ಪೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಇದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಸಡಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ತ 
ಉದಾಹೆರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವೆವು. ಪ್ರಕೃತ ನಿಷ್ಣುವನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣು 
ಜೀವತಾಕನಾದ ನೂ ಮರ್ಶೊೋದಯತೇ (೭ನೇ ಮಂಡಲದ ನೂರನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಅಚ್ಛಾವಾಕ 
ನೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳಿಗಾಗಿ ಸಠಿಸುವನು, ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಗುಣಗಾನವನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಕೆಲವು ಮುತ್ರಗಳನ್ನು, ಎಂದರೆ ಪ್ರ ತತ್ತೇ ಅದ್ಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ (ಖಯ. ಸಂ. ೭-೧೦೦.೫ ರಿಂದ 
೭-೧೦೦.೭ ರ ವರೆಗಿನ) ಮೂರು ಚಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಸಠಿಸುವನು. ಅನಂತರ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡ:ವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ನತೇ ವಿಷ್ಣೋಜಾಯಮಾನೋ ನ ಜಾತೋ ದೇವ ಮಹಿಮ್ಮಃ ಪರಮಂತಮಾಖಪ | 
ಉದಸ್ತಜ್ಞಾ ನಾಕಮೃಷ್ಟಂ ಬೃ ಹಂತೆಂ ದಾದರ್ಥ ಪ್ರಾಚೀಂ ಚ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ 
(ಯೆ. ಸಂ. ೭.೯೯.೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಶುಹೋಮನುದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಿ ನಿಷ್ಣುದೇನಶೆಯನ್ನು ಹೋತೃವು ಆಹ್ಲಾನ 
ಮಾಡುವನು. ಅನಂತೆರ್ಕ 


ತ್ರಿರ್ದೇವಃ ಪೃಥಿನೀಮೇಸ ಏತಾಂ ವಿ ಚಕ್ರಮೇ ಶತರ್ಚಸಂ ಮಹಿತ್ವಾ | 
ಪ್ರ ನಿಷ್ಣುರಸ್ತು ತನಸಸ್ತ ವು ನೋೇಷಂ ಹ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಫನಿರಸ್ಯ ನಾನು ॥ 

(ಯು. ಸಂ. ೭-೧೦೦-೩) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸ್ಮವಿರಸ್ಯ ನಾಮ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳನಂತರ ನೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸ್ಮನಿರಸ್ಯ ನಾಮ ಮೌಷಟ್‌ ಎಂದು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಸಶುವಿನ 
ವನಾ ಎಂಬ ಅವಯವನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವನು, ಪ್ರತಿಜೀವತೆಯನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡು 
ವಾಗಲೂ ಈ ಕ್ರಮನನ್ನನುಸರಿಸಬೇಕು. ಆದರೆ ಪ್ರತಿಜೇನತೆಗೂ ಮಂತ್ರಗಳು ಬೀರೆಬೀಕಿ. ಇದಲ್ಲದೆ ಹೋಮ 
ದ್ರನ್ಯವು ಆಜ್ಯ, ಹವಿಸ್ಸು, ಪ್ರರೋಡಾಶ್ಕ ವನಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳೂ 
ಬೇಕೆಬೇಕೆಯಾಗಿರುವವು. ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟ ರುವ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ವಪಾಹೋಮಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿವೆ. ಇದರಂತೆ ಪುರೋಡಾಶಹೋಮಕ್ಕೂ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಹೋಮಕ್ಕೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿರುವವು. ಮತ್ತು ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


ಇನ್ನು ವಷಟ್ಕಾರದೆ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಸಂಕೇತವೇನು? ಇದನ್ನು ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಕಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ಫರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು, ಈ ನಿಷ ಯದಲ್ಲಿ ಐತಕೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿಸರಣೆಯನ್ನೆ ¢ ಇಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಲಾ ಗಿದೆ ಎ y 


ದೇವಸಾತ್ರಂ ಮಾ ಏತವ್ಯದ ದ್ವಷಟ್ಟಾ ಫರೋ ವಷಬ್ಯಾರೇತಿ ದೇವಸಾತ್ರೇಣೈವ ತದ್ಜೀವತಾಸ್ತ್ರ- 


ರ್ಪಯತಿ (ಐ. ಬಾ. ೧೧ ೫ 


ಆ, ೭. ಆ, ಓ. ನ, ೨೫,] | ಯಗ್ಯೇದಸಂಹಿತಾ | 569. 
ERAS SARS Ee 
ಈಗ ನಷಟ್ಟಾರ ಮತ್ತು ಅನುವಷಟ್ಯಾರಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಹೋಮಮಾಡುವಾಗೆ 
 ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದೆಲ್ಲಿ ವೌಷಹ ಎಂದು ಪಠಿಸುವ ಕಬಿ ವಷಬ ಬ್ಯಾರವೆಂದು : ಹೆಸರು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ಒಂದು ಪಾತ್ರೆ ಅಥವಾ ತಟ್ಟೆ ಯಲ್ಲಿ 
ಇಟ್ಟು ಅರ್ಫಿಸಬೇಕಸ್ಟೆ. ಪಾತೆ ಪ್ರಯ ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಭಕ್ತಿಸಲು ಅನುಕೂಲನ. ಗುವುದು. 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವಾಗ ಅವರು ಆಪ್ರತ್ಯೆಕ್ಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹೆನಿಸ ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮನಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸು ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ತನ್ನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ದ್ವೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಿದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ದೀವತೆಗಳಿಗೆ ತಲಪಿ ನಿಸುವನು. ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಹನಿಸ್ಸನ್ನಿಡುವ 
ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಮುಂದೆ ಇಡುವುದು ಹೇಗೆ? ಇದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಮಂತ್ರವನ್ನೇ ಪಠಿಸಿ ಅದನ್ನೇ ಪಾತ್ರೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಮೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೇ ಈ ಪಾತ್ರೆಯು. 
ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯೆದಲ್ಲಿ ನೌಷಟ್‌ ಎಂದು ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೆ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಅನುಕೂಲ 
ವಾಗುವಂತೆ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಅರ್ನಿಸಿದೆಂತಾಗುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ. ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾನ 
ಸಾಧನವಾದ ಪಾತ್ರೆಯು. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ "ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ. ಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ತೈಪ್ತಿ ಪ್ಲಿಸಡಿಸು 
ವುದಕ್ಟಾ ಗಿಯೇ ಹೋತ್ಸವು ಮಂತಾ ಪ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ವೌಷಹಓ ಎಂಬ ಶಬ ವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವನು. 


ಇದೇ ವಸಟ್ಟಾರದೆ ಶಬ್ದಾರ್ಥವು, ಇನ್ನು ಅನುವಷಬ್ರಾರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು... 


ಅನುನಷಟ್ವರೋತಿ ತದ್ಯಥಾs ದೋತಶ್ವಾನ್ಸಾ ಗಾ ವಾ ಪುನರಭ್ಯಾಕಾರಂ ತರ್ಪಯಂತ್ಯೇವ- 
ಮೇನೈತದ್ದೇವತಾಃ ಪುನರಭ್ಯಾಕಾರಂ ಶರ್ಷಯಂತಿ ಯದನುವಷಟ್ವರೋಕಿ........... | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫) 


ಲೋಕವ್ಯ ವಹಾರದಲ್ಲಿ ಜನರು ಅಶ್ವ ಗಳಿಗೂ, ಗೋವುಗಳಿಗೂ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಹುಲ್ಲು ಮೊದಲಾದ ಆಹಾರವನ್ನು 
ಅವುಗಳ ಮುಂದಿಟ್ಟು ತಿನ್ನು ವಂತೆ ಪಿ ಬ್ರಿಯಶಬ್ದ ಗಳಿಂದ ಲಾಲಿಸುನಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಯ ಮೂಲಕ "ಮೇ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು 
PAS 

ಆಗ್ಲೇ ನೀಹಿ ಪುರೋಳಾಶಮಾಹುತಂ ತಿರೋಅಹ್ಮ್ಯಂ | 


ಸಹಸೆಃ ಸೂಸುರಸ್ಯಧ್ವರೇೇ ಹತಃ॥ 
(ಯ ಸಂ. ೩.೨೮೩) 
ಅಥವಾ... 
ಅಗ್ಗೆ € ವೀಹಿ ಹನಿಷಾ ಯಕ್ಷಿ ದೇನಾನ ನ್ಸ್ಸ್ಪದ್ಧರಾ ಕೃ ಇಹ ಜಾತವೇದಃ । 


(ಬು. ಸಂ. ೩-೧೭.೩) 


ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನ ಸಠಿಸ ಬೇಕು; ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಪುರೋಳಾಶವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಜು ಅಥವಾ ಈ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹೋನಮಮೂಲಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ತಲಪಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನಿರುವ ಈ ಖುಸ್ಕನ್ನು ದೇವಶೆಗೆಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಅನುವಷಟ್ಯಾರವೆಂದು 


ಹೆಸರು. 
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ANS NNN ANS, 
ಶ್ರ ಮಡಿಯ ಕೆಡದೆ ಕ ಕ ಕುಕುಡು ನಚ ಇಓ ೫9399೬ NANA, ಡಸ ಬೆ ಬಿಡ 0 ಗಡಾ ಗಿ ಸಿ ಬು ಬಿ ಯು ಬ ಬಾಬಾ ಬ ಚಾ ಬು ಬ ಖಾ ಉಟ ಭು ಬೀ ದ ಬ ಥಾ UU UE 


ವಷಬ್ಬಾರಗಳಲ್ಲಿ ವಜ್ರ, ಧಾಮಚ್ಛತ್‌, ರಿಕ್ತ ಎಂದು ಮೂರು ನಿಧವು, 


ಸ ಯಮೇವೋಜಿೆ ತ್ರರ್ಬಲಿ ವಸಟ್ಟ ರೋತಿ ಸವಜ್ರ8। ತಂ ತಂ ಪ್ರಹರತಿ ದ್ವಿಷತೇ ಭ್ರಾಶೈವ್ಯಾಯ 


ವಧಂ ಯೋತಸ A ಸ್ಪರ್ಶವೇ ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಭ್ರಾತೃವ್ಯವತಾ ನಸಟ್ಟ್ರತ್ಯಃ॥ 


ಈ ನನಟ್ಟಾರವನ್ನು ಹೋತ್ಸವು ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಉಚ್ಛರಿಸುವುದರಿಂದೆ ಇದಕ್ಕೆ ವಜ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರು 
ಬಂದಿರುವುದು. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಜಗ ಯಾವಾಗ ತನಗೆ ಶತು ವಿ ಗಳಾದೆವರನ್ನು a 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವನೋ ಆಗ ಈ ವಷಬ್ಧಾರವನ್ನು ಸ್ರಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಆದು ವಜ್ರಾಯುಧರೂಪದಿಂದ ಯಜಮಾನನ 
ಶತು ವನ್ನು ಸ್ರಹೆರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಸು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನೆನು ವಜ್ರರೂಸ 
ವುದ ಈ ವಷಟಾ ಸರವನ್ನು ಉಸ ಸಯೋಗಿಸಬೇಕು. 


ಅಥ ಯಃ ಸಮಃ ಸಂತಕೋನಿರ್ಹಾಣರ್ಚ್ಛಃ ಸೆ ಧಾಮಚ್ಛತ್‌ | ತಂ ತೆಂ ಪ್ರಜಾಶ್ಚ ಸಶನ- 


ಶ್ಹಾನೂಸತಿಷ್ಯಂತೇ ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಪ್ರಜಾಕಾನೇನ:ಸಶುಕಾನೇನ ವಷಟ್ಟೃತ್ಯಃ ! 


ಚರಿ 


ಇಲ್ಲಿ ವಷಟ್ಯ್ಯಾರವನ್ನು ಉಚ್ಛರಿಸುವ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರೆದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನೌಷಟ್‌ 
ಎಂಬ ak; ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ 
ವಷಬ್ರಾರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ವಜ್ರ, ಧಾಮ ಚ್ಛತ್‌, ರಿಕ್ತ ಎಂಬ ri ಸಟ್ಯಾರದೆ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳಿಗನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ವಜ್ರನೆಂಬ ವಷಟ್ಟಾರವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವಾಗ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಾಧಾರಣ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ವೌಷಹ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಘಟ್ಟಯಾದೆ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ 
ಉಚ್ಚ ರಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಓಂಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಎಂದರೆ ಚ ಅಕ್ಷರೆ 
ನನ್ನು ಓಂಕಾರಸ್ತ ಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂತೆ ಉಚ್ಚ ರಿಸಿ ಅನಂತರ ಮೌಷಬ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಘಟ್ಟಿ ಯಾ ದ ಧ್ರನಿಯಿಂಡ 
ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಹಿಂದೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ 


ತ್ರಿರ್ದೇನಃ ಸೃಥಿನೀಮೇಷೆ ಏತಾಂ ವಿ ಚಕ್ಕವಮೇ ಶತರ್ಚಸಂ ಮಹಿತ್ವಾ | 
ಪ್ರ ನಿಷ್ಣು ರಸ್ತು ತೆವಸಸ್ತನೀಯಾನೆ ನ್ಲೋೇಷಂ ಹ್ಯಸ್ಯ ಸನಿರಸ್ಯ ನಾಮ ॥ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು ಸ್ಥ ನಿರಸ್ಕ ನಾಮು ಎಂದಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕ ಓಂಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಸ್ಥವಿರಸ್ಕ 
ನಾನೋಂ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಈ ಚೆ ನ್ನು ಸ್ಥವಿರಸ್ಯ ನಾನೋಂ ಎಂದು ಸಮಧ್ವನಿಯಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸಿ 
ಅನಂತರ ಮೌಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಘಟ್ಟ ಯಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದೆ ಉಚ್ಚ ರಿಸಬೇಕು. ಈ ಕ್ರಮವು ವಜ್ರನೆಂಬ ನಷೆ 
ಲ್ಬಾ ರವನ್ನು ಉಚ್ಚ ರಿಸುವ: ವಿಧಾನವು. ld ಧಾಮಚ್ಛ ತ್‌ ಎಂಬ ವಷಟ್ಟಾ ರವನ್ನು ಉಚ್ಚ ರಿಸಬೀಕಾವರೆ .ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ ತ್ರವನ್ನು ಭಾ ವ್ಯತ್ಯಾ ್ಯಸವೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಎಂದೆಕೆ. ಸ್ಥ ವಿರಸ್ಯ ನಾಮ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಉಚ್ಚ ರಿಸಿ (ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಓಂಕಾರವಿಲ್ಲದೆ) ಅನಂತರ 4. ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದು ಧಾ ಮಚ್ಛೈತ್‌ ಎಂಬ ವಷಟ್ವಾರನನ್ನು 
ಉಚ್ಛರಿಸುವ ಕ್ರಮನು. ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ, ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಆಸೆಟಕ್ರಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ಈ ವಿಧವಾದ ಧಾಮಚ್ಛತ್‌ | 
ಎಂಬ ವಷಬ್ಬಾರನಿಧಾನದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. 
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ಹ ಟಬ ಪ ಪಪ್‌ ಲಪಲಪಹಲಅಹ್ತುು್ಟುು ರ್ರ ಟ್ಟ ಟ್ಸ್‌ ಕ್ಪಚ್ಚುುುಂಂ,ಂ[ು್ಟ್ಕ್ಬಟಬ್ಬ ಡ್ತಾರಮು್ಪಾಹಾಹಾ್ಮಾಹಹ್ತದ್ಷಾ ತ್ಯೊ ಚ್ಟ ್ಟ್ಟುೂಲ ಫು ತಚ್ಚ ಷ್ಟ ಕ ಫಘಘ ಅಲ್ಲೋ ಸೇ ಎಚ 4. 02.466 ಕಟ 2 ಡು ಬೆಡಿ ಉಚ ಬೆ ಬ ಬಂಟ ಬಗಗ 0. ಜೆ. ಜಗ ಜುರಿ ತ ಬೆ.0.ಸರುದೆಟೆ ಬದ ಗಜ ಗುತ 4 


ಅಥ ಯೇನೈನ ಸಳವರಾಧ್ನೊ (ತಿ ಸರಿಕ್ತಃ | ರಿಣಕ್ಕ್ಯ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ರಿಣಕ್ತಿ ಯಚವತಾನಂ ಷಾಸೀ- 


ಯಾನ್ಜಷಟ್ಕರ್ತಾ ಭವತಿ ಷಾಹೀಯಾನ್ಯಸ್ಮೈ ವಷ್ಯ ಶೋತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಮಸ್ಯಾಶಾಂ ನೇಯಾತ!! 


ಮೌಷಟ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ಸರ್ಟ ಎಂಬ ಸದೆನನ್ನು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಅಲ್ಪ ಧ ಹನಿಯಿಂದ ಉಚ್ಚ ರಿಸದರೆ ಆ ವಷಟ್ಟಾ 
'ರವು ರಿಕ್ಷವೆನಿಸುವುದು. ರಿಕ್ಷವೆಂದರೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಆದ್ದ ಸ ಈ ರಿಕ್ತ ವನಟಾ ಿರದಿಂದ ಹೋಮ 
ಮಾಡಿದರೆ ಯಜ್ಞ, ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಏನೂ ಇಲ್ಲದ ರಿಕ್ತ ಡೆಶೆಯುಂಬಾಗುವುದೆಲ್ಲಜೆ ಹ, ಸಂಭವಿಸುವುದು. 
ಹೋಮವನ್ನು ಜಟೆ ಖುತ್ತಿಜನೂ ಪಾಪಿಷ್ಯ ನೇ ಆಗುವನು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಶ್ರೇಯಸ್ತ ಸ್ಪನ ಬಯಸುವ ಯಜ 
ಮಾನನಾಗಲಿ, ಖುತ್ತಿಜನಾಗಲಿ ಈ ರಿಕ್ತ ನಷಟ್ಟಾ ರವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಉಸಯೋಗಿಸಃ ಮ 


ಕಂ ಸಯಜಮಾನಸ  ಹಾಷಭಪ್ರ ಮಾದ್ರಿಯೇೇತೇತಿ ಹಸ್ಮಾಹ ಯೋಇಸ್ಯ ಹೋತಾ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯ- 
ತ್ರೈವೈನಂ ಭು ಕಾಮಯೇಕ ತಥಾ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಯಂ ಕಾಮುಯೋತ ಯಥೈವಾನೀ- 
ಜಾನೋತಭೂತ್ತಫೈನೇಜಾನಃ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಯಥೈನಾಸ್ಯ ಉಯಚಂ ಬ್ರೂಯಾತ್ರಥೈವಾಸ್ಯ 
ವಸಖ್ಯುರ್ಯಾತ್ಸದೃಶಮೇನೈನಂ ಕತ್ತರೋತಿ | 


ಇಲಿವ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಹೋತೃವೆ ವೆಂಬ ಖುತಿ ಜನು ಯಜ್ಞ, ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಶುಭವನ್ನಾ 


ಅಶುಭವನ್ನಾಗಲಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಷ್ಟಪಟ್ಟರೆ ಆದರಂತೆ ಪೊ ಹೋತ್ಸನು ಯಾವರೀತಿ. 
ರೆ ಆರೀತಿ ಮಾಡಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಜ್‌ ಜ್‌ ಯ ಜ್ಜ ಮಾಡಿದ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಸ ಸರಿಯಾದ ಫಲವು ಲಭಿಸಬಾರ 
ನಿಗೆ ಇಷ್ಟವಿದ್ದರೆ ಆಗ ಹೋತವ ವು ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಸಾಧಾರಣರೀತಿಯಲ್ಲ ಉಚ್ಚ ರಿಸಿ ಸ 
ನನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಯಾಜ ಜ್ಯಾ ಮತ್ತು ವಷಟ್ಬಾರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 1.೫ ಒಂದೆ 
ಧೈಫಿಯಿಂದ ಉಚ ರಿಸಿದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದ ಫಲವು ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


೪ು 
ರಘ 
el 


ದ ಇತ 


ಯಂ ಕಾಮಯೇತ ಪಾಹೀಯಾನ್ಸ್ಯಾದಿತ್ಯುಚ್ಛ್ಚೈಸ್ತ ರಾಮಸ್ಯ ಯ ಚಮುಸ್ತ್ವಾ ಶನೈಸ್ತರಾಂ 
ವಸಷಟ್ಟೊರ್ಯಾತ್ರಾಹೀಯಾಂಸಮೇನೈನಂ ತತ್ನರೋತಿ 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಸಲವು ಲಭಿಸದೆ ಪಾಸಪು ಮಾತ್ರೆ ಸಂಭನಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೋತೃ ನಿನ ಇಷ್ಟವಾದರೆ ಆಗ. 


ಅವನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ವಷಟ್ಟ್ರಾರವನ್ನು ಮೆತ್ತ ನೆಯ ಧ್ವನಿಯ ಲಿಯೂ 


ಪಠಿಸಬೇಕು, A eH. ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪಾಪವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. 


ಟೆ 
ಪ 


ಯಂ ಕಾಮುಯೇತ ಶ್ರ ಯಾನಾ ನ ದಿತಿ ಶನೈಸ್ತ ರಾಮಸ್ಕ ಖಯಜಚೆನುಕೊ ಬ್ಯಾ ಚ್ಚೈಂಸ್ತರಾಂ 
ವಷಟ್ಟುರ್ಯಾಚ್ಛಿ $ಯಂ ಏನೈನಂ ತಚ್ಛ್ರಿಯಮಾದದಧಾತಿ | 


ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಂಟಾಗಬೇಕೆಂದು ಹೋತೃವು ಬಯಸಿದಲ್ಲಿ ಆಗ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಮೆತ್ತನೆಯ ಧ್ರ ನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ವಷಟ್ಯಾರವನ್ನು ಘಟ್ಟಿ ಯಾದಧ್ದನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಜ್ಯ. ಮಾಡಿದರೆ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ನ್ಸಿಂಟಾಗುವುದು, | 


ಸಂತತಮೃಚಾ ನಸಟ್ಟ್ರೈತ್ಯಂ ಸಂತತ್ಕೈ! ಸಂಥೀಯತೇ ಪ್ರಜಯಾ ಪಕುಭಿರ್ಯ ಏವಂ ವೇದ ॥| 
| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೭} 


ಎ ಎ ಇಪ ಸಜ ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೨18 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನೂ ವಷಟ್ಕಾರನನ್ನೂ ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ಮುಖ್ಯವಾದ ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಅನಂತರ ಸ್ವಲ್ಪ ನಿರಾಮವಾದಮೇಲೆ ವಷಬ್ಬಾರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸ 
ಕೂಡದು. ವಷಭ್ಯಾರವನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಒಂದು (ಕೊನೆಯ) ಭಾಗವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿ ಖುಕ್ಕಿನ ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದೆ 
ವೌಷಟ್‌ ಎನ್ನುವವರೆಗೂ ಮಧ್ಯೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಲ್ಪವೂನಿಲ್ಲಿಸದೆ ಸಂತತಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಈ 
ನಿಸಯನನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವನನು ಪ್ರ ಜೆಗಳನ್ನೂ ಪ ಪಶ ುಸೆಂಸತ್ತ ನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. S 


ಹೋತೃವು ವಷಬ್ಯಾರವನ್ನು ಸಠಿಸುವಾಗ ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ಕೆಲವು ಥಿಯಮಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳನ್ನು 
ತಪ್ಪದೆ ಪಾಲಿಸಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧಸ್ರಯೋಗದಿಂಡ ಅಪಾಯವು ಸೆಂಭನಿಸುವಂತೆ ವಷಟ್ಟಾರ 


ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಅನಿಷ್ಟವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. 


ಯಸ್ಯ ನೇವತಾಯ್ಕ ಹನಿಗನೃಹೀತೆಂ ಸ್ಕಾತ್ತಾಂ ಧ್ಯಾಯೇದ್ಯ ಸಟ ರಿಷ್ಯನ ನ್ಸಾಕ್ಷಾದೇವ ತದ್ದೇ. 


ವತಾಂ ಪ್ರಿಣಾತಿ Syed ie ಯುಜತಿ | | 
(ಐ. ಜವ್ರ- ೧೧.೮) 


ಹೋತೃ ವು ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೆ ದ್ದ ಸ ವಷಖಾರದಿ ಕ 


ಮಮಾಡಬೇಕು, ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗುವಂತೆ ಸಾಕ್ಟಾತ್ಮರಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಿದಂ ತಾಗುವುದು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ನೋಡುವುದನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಸಾಕ್ಸಾತೈರಿಸುವುದೆ ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂದರೆ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂಡೆ ನೋಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸುವುದೆರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಯು ತನ್ನ ಅತೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಸಗಳ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾನಿಸಬಹುದು. 
ಇದನ್ನೇ ಪ ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷವೆ ಸಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಹೋಮನಾಡುನನೋ ಅ ದೇವತೆಯನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ೂ 


ಠಿ 
ಲ Ke 
ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಮಂತ್ರೊ (ಚ್ಹಾ ರಣೆವಾಡಿ ವಣೆ ಸಬ್ರಾರದಿಂದ ಹೆ 


ವಜ್ರೋ ನೈ ವಷಹ್ಯಾರಃ ಸ ಏಷ ಪ್ರಹೃತೋ೭ಶಾಂತೋ ದೀವಾಯ ತಸ್ಕ ಹೈತಸ್ಯ ನ ಸರ್ವ 
ಇವ ಶಾಂತಿಂ ವೇಡ ನ ಪ್ರತಿಷ್ಕಾಂ, ತಸ್ಮಾದ್ಧಾಹ್ಯೇತರ್ಹಿ ಭೂಯಾನಿನ ಮೃತ್ಯುಸ್ತಸ್ಯ ಹೈಷೈವ 
ಶಾಂತಿರೇಷಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ Wa ತಸ್ಯಾದ್ವ ಸಟ ತ್ಯ ವಾಗಿಶ್ಯನುಮಂತ್ರಯೇತ ಸ ಏನಂ. 


ಶಾಂತೋನಹಿ ನಸ್ತಿ | 


ವಷ ಸಬ್ಯಾರ ರವು ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ ತೀಕ್ಷವಾದುಪೆಂದೂ ಅದನ್ನು ಸರಿಯೊಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸದಿದ್ದರೆ ಪ ನಿಯು ತಟ್ಟು 
ವುನೆಂದೂ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿಡೆಯಸ್ಸೆ. ಇದರ ಉಪಯೋಗವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ತಿಳಿದಿರುವುದಿಲ್ಲ... ಇದರ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ತಿಳಿಯದೇ ಮನಸ್ಸಿಯಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವುಪರಿಂದ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕರು ಮೃತ್ಯುನಕರಾಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ವಸಟ್ಧಾರಮಂತ್ರದ ಅಸಪ್ರ ಯೋಗದಿಂದ ಅನೇಕರಿಗೆ ಹಾನಿಯು ತಟ್ಟಿ ಬಹುದು ಆದುದರಿಂದ ಇದರ ಶಾಂತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ವಾಗೋಜಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ವಷಬ್ಸಾರದ ಅಪಸ್ರಯೋಗ 
ದಿಂದುಂಬಾಗಬಹುದಾದ ಅಸಿಷ್ಟವು ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. ಅನಿಷ್ಟ ಸರಿಹಾರಕ್ಕೆ ಇದಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಉಪಾಯನಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದುಸಲ ವಷ ಬ್ಯಾರಾನ್‌ತರದಲ್ಲಿಯೂ ನಾಗೋಜಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ವನ್ನು 


ಉತ್ಪರಿಸಬೆ ಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆ ವಜ್ರರೂಸಬಾದ ಷಷಟ್ಟಾರದಿಂದ ಯಾವ ಕೆಡಕೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ರೀತಿ 
ಹೇಳುವುದು ಕೆಲವರ ಮತವು. ಇನ್ನು ಕಲವರು ಬೇಕೆ ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳುವರು. 


574 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ . ( ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೨. ಸೊ, ೧೭ 


ವಷಟ್ಟಾರ ಮಾ ಮಾಂ ಪ್ರಮೃಶ್ಷೋ ಮಾಹಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಮೃಕ್ಸಂ ಬೃಹತಾ ಮನ ಉಪಹ್ವಯೇ 
ವ್ಯಾಸೇನ ಶರೀರಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ಗಚ್ಛ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ಮಾ ಗಮಯೇತಿ ನಷ್ಯಾರ- 


ಸ ಚ ಟ್‌ ಸ” ಗ್‌ 
ಹಟ ಲ ಲ ಲಿ ಬಟ ್ತ ್ತ _ೈ್ರ್ಮು ತನಔ ದ್‌್‌ 


ಮನುಮಂತ್ರಯೇತ ॥ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಅಧುಮಂತ್ರೆಣ (ಶಾಂತಿ) ವನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಬೇಕು ಎಲ್ಫೆ ನಪಟ್ಟು 
ರಜೇ ನೀನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವ ನನ್ನನ್ನು ಆಜಿಗೆ ತಳ್ಳಿ ನಾರಮಾಡಬೇದ, ನಾನೂ ಥಿನ್ನನ್ನು ನೂಕುವುದಿ 
ನಾಕು ಈ ಮಹಾಯಜ್ಞಕರ್ಮದಿಂದ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು pooh ಬಲ್‌ ಸೃನಾದಿವಾಯುಗಳಂದ ನನ್ನ ಕೇ 
ರವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿನ್ನೊ ಡನೆ ಸಹಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. ನೀನು ಸಮಸ್ತ Ta ತಶ್ರಯಭೂತನಾಗಿರುವೆ 
ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ತೆರಳು. ನಾನೂ ಸಹ ನನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗುನಂಕೆ ಅನುಗ್ರ 


ಜಸು ಎಂಡು ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. 
ತದು ಹ ಸ್ಮಾಹ ದೀರ್ಥಮೇತತ್ಸದ ಪ್ರಭ್ದೋಜಃ ಸಹ ಓಜಃ | ಇತ್ತೆ ವ ವಷಬಾ, )ರಮನುಮಂತ್ರ- 
ಯೇತ | ಓಜಶ್ಚ್ಹ್ಚ ಹ ವೈ ಸಹಶ್ಚ ವಷಟ್ಯಾರಸ್ಯ ನ್ರಿಯತನೇ ತೆ; ತ್‌ 2 ಯೇಣೆನೆ ನೈನಂ 
ಜತ ಸಮರ್ಧಯೆತಿ ಸ್ರಿಯೇಣ ಧಾಮ್ನಾ ಸಮೃಧ್ಯತೇ ಯ ಏವಂ ವೇದ ॥ 


ಹ್ಮವಾದಿಗಳಾದ ಕೆಲವರು, ಈ ಮಂತ್ರವು ಬಹುದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 6 ಇ: ನನ್ನ್ನ ಸರಿಸುವ್ರದ; 


\ 


9ರ 


ಟೆ, 1೭1... ಟ್‌ Se 
ಸುವ್ರದೋ ಇನ್ಲಿಪೋ 0 ಆದ್ದರಿಂದ 


ಆದಲದೆ ಇದು ವಜ್ರರೂಪವಾದ ವಷಟ್ಟಾರನನ್ನು ಶಮನಗೊ 


ತ ಭಿಸ 
ಚಿಕ್ಕದಾ he ವಷಟ್ಯಾರವನ್ನು ಶಮನಗೊಳಿಸುವುದೂ ಆದ ಜಃ: ಸಹ ಘಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬಹುದು, ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳು ಮಾತ್ರ ಇರುವವು, ಓಜ: ಎಂದರೆ ಸಾನರ್ಥ್ಯವು ಸಹ. ಎಂದರೆ 
ಬಲವು ಇನೆರಡೂ ವಷಟ್ಯಾರದ ಪ್ರಿಯಶರೀರಗಳಂದು ಹೇಳಬ್ಬಡುವವು. ಹೀಗೆ ಇ ಪ್ರೀತಿ ಪೂತ್ರವ:ದ 
ಶರೀರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ನಷಟ್ಟಾರಕ್ಸೆ ಮಂತ್ರ ನ್ಯೂನತೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಸಂಕ 
ಗಳು ಶಮನವಾಗಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುಡು. ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಮೂರನೇ ಪದವಾದ ಹಬ: 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಆದರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪುನಃಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ತ್ರೈ ಕ ಅರ್ಥವೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಈ ಓಿಷಯ 


ವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷಮ ಅರಿತಿರುವನೋ ಅವನಿಗೆ ವಷಟ್ಟಾ ಸರವು ಸಮೃದ್ಧಿ ಯನು ಶಂ ಮಾಡುವುದು). 


, et 
2 
Ce 
ಆ. 


wp 
ಜಃ 'ಓಜಹುವ ಜೋಯಾ! ಸ 


ವಾಕ್ಚ ವೈ ಸ್ರಾಣಾಪಾನೌ ಚ ನಷಬ್ಯಾರಸ್ತ ಏತೇ ವಸಟ್ಛ ತಿ € ವಸಟ್ಕತೀ ವ್ಯತ್ಯಾ )ಮಂತಿ 
ತಾಸಸುಮಂತ್ರಯೇಕ Wes ಸಹ ಶಓಜೋ ER, ಜಾ 4 ನಿತ್ಯಾತ್ಮನ್ಯೇವ 
ತದ್ಗೋತಾ ವಾಚಂ ಚ ಪ್ರಾಣಾಸಾನೌ ಚ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯತಿ ಸರ್ವಾಯು: ಸರ್ವಾಯು- 
ತ್ಕಾಯ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ ಯ ಏನಂ ನೇದ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ ೧೧.೮) 


ವಾಕ್ಫು, ಪ್ರಾಣ (ಉಚ್ಛ್ವಾಸ), ಅಪಾನ (ನೀಶಾ ಪಸ) ಎಂಬಿವೇ ನಷಟ್ಟೂ ಸರದ ಸ್ನ ಸ್ವರೂಪವು. ಹೋತೃವು ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯ. 
ದಲ್ಲಿ ನಷಟ್ಯಾರವನ್ನು ಉಚ್ಚ ರಿಸಿದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರ ವಾಕ್ತು ಪ್ರಾಣ ಅಪಾ ಕ “ಹೋತ ವಿನ ಶರೀರದಿಂದ ಹೊರಕೆ 


ಹೊರಟುಹೋಗುನ'ವು. ಈ ಆಗದಿರುವುದಕ್ಕಾ ಗಿಯೇ ಇವುಗಳನ ನ್ನು ಅನುಮಂತ್ರಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಬೇಕು. 
ವಾಗೋಜಃ ಸಹ ಓಜೋ ಮುಯಿ ಹಾ ್ರಿಣಾಸಾನೌ ಎಂಬುದೇ ಆ ಅನುಮಂತ ಶ್ರಣವು. ಇದರ ಅರ್ಥವು-ಸಾಮಧ್ಯ 


೧.೭, ೬. ವ ೨೫7  ಖುಗ್ರೇಡೆಸಂಹಿತಾ 875 
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ಮತ್ತು ಬಲಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಿಯಶರೀರಾತ್ಮಕವಾದ ಎಲೆ ವಷಟ್ಯಾರವೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಮತ್ತು ಬಲಗಳು ನನ್ನಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರಲಿ. ಮತ್ತು ವಾಕ್‌, ಮ್ರ ಅಪಾನಗಳೂ ಸಹ ನನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ ಹೊರಟ 
ಹೋಗದೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಈ ಮಂತ್ರೆವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಹೋತೃವು ವಾಕ್ಟಾಣಾಪಾನ 


ಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗದಂತೆ ತಡೆದು ತನ್ನಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿರಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು. ಮತ್ತು ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ತನಗೆ. 


ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ (ನೂರುವರ್ಷಗಳನರೆಗೆ) ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸ ನ್ನು ಸಡೆಯುವನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಅರಿತಿರುವ ಪುರು 
ಷನೂ ಸಹ ಪೊರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಸಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯಸ್ತೇ ದ್ರಸ್ಸಃ ಸ್ಮನ್ನೋ ಯೆಸ್ಮೇ ಯಃ ಪರಃ ಸ್ರುಚಾ ॥ 


ಅಯಂ ದೇವೋ ಬೃಹೆಸ್ಪ ತಿಃ ಸಂ ತಂ ಸಿಂಚತು ರಾಧಸೇ 1 ೧೩ 1 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಯೇಃ। ತೇ | ದ್ರಪ್ಸಃ | ಸ್ವನ್ನಃ | ಯಃ | ತೇ | ಅಂಶುಃ | ಅವಃ | ಚ | ಯಃ | ಪರಃ | ಸ್ರುಜಾ | 


| ಕ 
ಅಯಂ | ದೇವಃ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಸಂ! ತಂ | ಸಿಂಚತು | ರಾಧಸೇ ೧೩ 1 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥| 


ಹೇ ಸೋನು ಶೇ ತ್ವದೀಯೋ ಯೋ ಪ್ರಸ್ಸೋ ರಸೋತಸ್ಯತ್ರೆ ಸ್ವನ್ನೋ ಗತೋ ಯೆಶ್ಚ 


ತ್ರದೀಯಸ್ತನ ಕಾರಣಭೂತೋ50ಶುರ್ಲತಾಖಂಡೋ ರಸಾದಿತರೋ ಭವತಿ ಸ್ರುಚಾ ಸಾತ್ರವಿಶೇಷೇಣ | 


ಗೃಹೀತಃ ಸೋಮೋತವೋತವಸ್ತಾ ತ್ಲೈೈಂದತೇ ಪರಃ ಪರಸ್ತಾದ್ವಾತಿರಿಕ್ತೋ ಭವತಿ ತಮಿಮುಂ 
ಸೋನಮುನುಯೆಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿರೇತನ್ನಾನುಕೋ ದೇವಃ ಸಂ ಸಿಂಚತು | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರೆಕ್ಷಾರಯತು | 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ರಾಧಸೇ5ಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಧೆನಾರ್ಥಂ | ಸ್ಫನ್ನೇ ಹಿ ಸೋನೋ ಪ್ರಜಾ ಪಶ್ವಾದಿಕಮಪಸ್ವನ್ನಂ 
ಭವತಿ ಖಲು | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮನೇ) ತೇ--ನಿನ್ನ | ಯೆಃ ದ್ರಪ್ಸಃ--ಯಾನ ರಸವು | ಸೈನ್ನಃ--ಸ್ರವಿಸುವುಜೋ | 


ಯಃ ತೇ ಅಂಶು8--ಯಾನ ಲಕೆಯು | ಸ್ರುಚಾ._-ಸುಕ್ಬಾತ್ರೆಯಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟು | ಅವ, -ಸೆಳಭಾಗಕ್ಕೂ | 
ಯಃ ಹರಃ `ಚ-ಇತರ' ಭಾಗಗಳಿಗೂ ಚೆಲ್ಲಿಹೋಗುವುದೋ | ತಂ- ಅಂತಹೆ ರಸಪೂರ್ಣವಾದ ಸೋಮವನನ್ನು 1 


ಡೇನಃ ಅಯಂ ಬೃಹಸ್ಸೆತಿ8 ಈ ಬೃಹಸ್ಸತಿದೇನಥು | ರಾಧಸೇ--ನಮಗೆ ಭನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | 


ಸಂ ಸಿಂಚತು. ಸುತ್ತಲೂ ಸೇಕಿಸಲ್ಲಿ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೭ 


ಈ 
ಇ. 
ದಾ 


RANA ಲ ಬೋ ಭೆ ಪೂಜ (ಠಿ. ಛೈ ಒಗೆ ಯ ಶು ಟಿ ಚಾಡಿ 0 061.06 0 ಯ0ಿ ಬೆ 0.ಟಿಟಿ ಯುರಿ ಯಿಯ ಯಿಯ ಯುಟಿ ಯಿ ಉಪ 00 ಮುಡು0ಿ ಟಿ.ಸಿ 0ಿ ಗೆ 0.0. ನಸು ಸುರೆ ಹು 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮವೇ, ನಿನ್ನ ಯಾವ ರಸವು ಸ್ರವಿಸುವುದೋ ಯಾನ ಲತೆಯು ಸ್ರುಕ್ಬಾತ್ರೆಯಿಂದ ಹಿಡಿಯ 
ಕಳೆಭಾಗಕ್ಟೂ ಇತರ ಭಾಗಗಳಿಗೂ ಚೆಿಲ್ಲಿಹೋಗುವುದೋ ಅಂತೆಹ ರಸಪೂರ್ಣವಾದ ಸೋಮೆವನ್ನು ಈ 


ಟಿ 
ಸ್ಪತಿದೇವನು ನಮಗೆ ಥಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಸೇಕಿಸಲಿ. (ಅರ್ಪಿಸಲಿ) 


ಬೃಟ್ರು 
ಬೃಹಸ್ಪತಿದೆ 


English Translation 


Your juice and your filaments, (Soma), which escape, and which fall 
from the ladle on this side or on that; may this divine Brihaspati sprinkle 
it for our enrichment. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


| 


| | 
ಪಯಸ್ಕತೀರೋಷಧಯಃ ಸಯಸ್ವನ್ಮಾ ಮಕಂ ನಚಃ | 

| | 
ಅಸಾಂ ಸಯಸ್ಯ್ರದಿತ್ಸ ಯಸ್ತೇನ ಮಾ ಸಹ ಶುಂಧತ ॥ ೧೪ ॥ 


ೂ ಹದಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಹಯಸ್ವತಿ $ | ವ | ಸಯಸ್ವ ತ | ಮಾಮಕಂ | ಮ 


| | | 
ಅಸಾಂ | PS | ಇತ್‌ | ಸಯಃ | ತೇನ | ಮಾ! ಸಹ | ಶುಂಧತ | ೧೪ | 


1 ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ 1 


ಇಯಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಾ। ಹೇ ಆಪಃ ಓಷಧಯಃ ಪಯಸ್ಪತೀಃ ಪಯೆಸ್ತತ್ಕೋ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣೇ- 
ನೋದಶಕೇನ ಸಾರವತ್ಯೋ ಭವಂತಿ! ಮಾನುಕಂ ಮದೀಯಂ ವಚೋ ವಚನಂ ವೃಸ್ಟಿಪ್ರಾರ್ಥನ- 
ವಚನಂ ಪೆಯಸ್ವತ್ಸಾರನದ್ಭವತಿ | 50 ಬಹುನಾ! ಯಜ್ಚೇಹ ಕಿಂಚಿದಪಾಮುದಕಾನಾಂ ಪಯಃ 
ಪ್ರೀರವತ್ಸಾರಭೂತಂ ಯೆಡಸ್ತಿ ತತ್ಸರ್ವಂ ಪಯಸ್ಕತ್ಸಾರನಡೇನ ! ಶೇನೋದಕಸಾರೇಣ ಸಹ ಮಾ 
ಮಾಂ ಶುಂಧತ |! ಯೂಯಂ ಶೋಧಯೆಂತ | ಆಪೋ ಅದ್ಯಾನೃಚಾರಿಸಂ ರಸೇಸ ಸಮಗಸ್ಮಹಿ! 
ಯ. ೧.೨೩.೨೩ | ಇತಿ ನಿಗಮಾಂತರೆಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಜ್ಜ ಬ್ಲೇವತೆಗಳೇ) ಓಷಧಯೆ8--ಓಷಧಿಗಳು | ಪಯಸ್ಟತೀಃ__ಉದಕಗಳಿಂದ ಸಾರವುಳ್ಳವಾಗಿ 
ಆಗುತ್ತವೆ | ಮಾಮಕಂ-- ನನ್ನ | ನಚಃ ವೃ ಸ್ಲ್ಯರ್ಥವಾದ ' ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು | ಹಯೆಸ್ವತ್‌ ಸಾರವುಳ್ಳ ದ್ದಾಗಿ 
ಆಗುತ್ತದೆ | ಅಸಾಂ-_ಉದಕಗಳ | ಪಯೆಃ ಹಯೆಸ್ಪ ತ. ರಸವೆಲ್ಲವೂ ಸಾರವು ದ್ಹಾಗುತ್ತಡೆ | ತೇನ ಸಹ 


ಆ ಉದಕರಸದಿಂದ | ಮಾ. ನನ್ನನ ನ್ನು | ಶುಂಧತ-ಶುದ್ಧನ ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 
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ಸ್‌, ನ್ನ ಬಾಗ ಬ ಸಿ ನ್ನು ಗ್‌ ರ ಗ 





ದ ಬಿ. ೧ ದು ಬದು ಬಿ.ಬಿ ನ ರನ್ನ್‌ ನ್ನನ್‌ ಜೆ ದು ಫಾ ಎನ್‌, 





| ಭಂವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಬ್ಬೇವಕಿಗಳೇ, ಓಸಧಿಗಳು ಉದಕಗಳಿಂದ ಸಾರವುಳ್ಳವಾಗಿ ಆಗುತ್ತವೆ. ನನ್ನ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾದ 


ರ್ಥನೆಯು ಸಾರವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ. ಉದಕಗಳ ರಸಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಾರಭರಿತವಾಗಿವೆ. ಆ ಉದಕರಸದಿಂದ 
ನ್ನು ಶುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 
ಧಿ 


ಜ್ರ 
ನನ್ನ 


English Translation 


(Waters)! the plants flourish by means of water, my prayer 1s 
effectual through water ; the essence of water is vigorous through water; 


purify me with it. 
ಮ 
ಹದಿನೆಂಭನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಪೀಠಿಕೆ 





ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯೂ ಪಿತೃಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಮಂತ್ರಗಳೂ 
ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಶೌನಕೋಕ್ತವಾದೆ ಬೃಹೆಡ್ಡೇವಶಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯನಾಗಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ 


ಚತಸ್ರಸ್ತಾ ಸ್ತುತಿರ್ಮ್ಯತ್ಕೋರಂತ್ಯೇ ಕ್ಲೃಪ್ತಾಶ್ವ ಕರ್ಮಣಿ ll ೧೦ || 


ಮೃತಶಿಷ್ಟೇಭ್ಯ ಆಶಾಸ್ತೇ ಇಮೇ ಜ್ಯೋಗ್ಲ್ಸೀನನಂ ಪುನಃ | 
ಇವುಂ ಜೀವೇಭ್ಯ ಆಶಾಸ್ತ್ರೇ ತೇಭ್ಯಃ ಹರಿಧಿಕರ್ಮಣಿ | ೧೧॥ 


ಈ ಸೂಕ್ಕದೆ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಕುಗಳು ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಪರಕರ್ಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಇಮೇ ಜೀನಾ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೃತರಾದವರ ಸಂಸಾರಕ್ಕ 
ಸೇರಿಡನರ ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಜೀನಂತರಾಗಿರುವವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥಕಾಲ ಬದುಕಲೆಂಬ ಆಶಾಸನೆಯು ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಇಮಂ ಜೀವೇಭ್ಯಃ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಯಕ್ಕನ್ನು-ಮೃುತ್ಯುನಿನಿಂದೆ ಪಾರಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜೀವಂತರಾಗಿರು 


ವವರ ಸುತ್ತಲೂ ಕಲ್ಲನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


ಯಥಾ ಧಾತ್ರ್ಯ್ಯುತ್ತರಾ ತ್ನಾಸ್ಟ್ರೀ ತತೋ ಯಾನ್ಯಾ ಇಮಾಸ್ತ್ರಿತಿ | 


ಸ್ತ್ರೀಣಾಮಾಶಿಷಮಾಶಾಸ್ತ್ರೇ ತಯೈವಾಂಜನಕರ್ಮಣಿ | ೧೨ ॥ 
ಯಾಥಾಹಾನ, ಆರೋಹತ, ಇಮಾ ನಾರೀಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೫, ೬, ೭ನೇ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಮೃತರ 
ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಫೃತ ಅಥವಾ ಅಂಜನದಿಂದೆ (ಕಪ್ಪು) ತಮ್ಮ ನೇತ್ರಗಳನ್ನು ಸವರಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ 
ಪಠಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸು ಲಭಿಸಲೆಂದು ಆಶ್ವಾಸನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಘೂ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ೫ನೆಯ ಜುಕ್ಸಿಗೆ ಧಾತೃವೂ ೬ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ತ್ರಷ್ಟವೂ ದೇವತೆಗಳು. 
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ಉದ್ದೀಷ್ವನಾರೀತ್ಯನಯಾ ಮೃತಂ ಪತ್ಸ್ಯ್ಯನುರೋಹತಿ | 
ಭ್ರಾತಾ ಕನೀಯಾನ್ಫ್ರೇಶೆಸ್ಯ ನಿಗೆಡ್ಯ ಪ್ರತಿಷೇಧತಿ ॥ ೧೩1 


NN 


ಕುರ್ಯಾದೇತತ್ಯರ್ಮ ಹೋತಾ ದೇವರೋ ನ ಭವೇದ್ಯದಿ | 


ಪ್ರೇತಾನುಗಮನಂ ನ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಾಸನಾತ್‌ [| ೧೪ / 


ನರ್ಣಾನಾವಿಂತರೇಷಾಂ ಚೆಸಿ ಸ್ತ್ರೀಧರ್ಮೋ$ಯಂ ಭವೇನ್ನ ಸರು 


ಉದೀಷ್ವನಾರಿ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಮೃತನ ಪತ್ನಿ ಯು ಚಿತೆಯನ್ನೇರಿ ತೆನ್ನ ಪತಿಯೊಡನೆ ಸಹೆಗಮನ 
ಮಾಡಲು ಉದ್ಯುಕ್ತಳಾಗುವಳು. ಆಗ ಹತಿಯ ತಮ ವನೂ ಪತಿಯ ಮೈದನನೂ ಆದವನು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು 
ಸಹಗಮನ ಮಾಡಬೇಡವೆಂದು ತಡೆಯುವನು. ಮ ತಿಗೆ ತಮ್ಮ ನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು ಪುರೋಹಿತನೇ 
ಮಾಡುವನು. ಫ್ರೇತಶರೀರಡೆ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಗಮನವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದೆಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಆಜ್ಞೆ ಸ್ಹ ಇರುವುದು. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ ಇತರ ವರ್ಣದವರಿಗೂ ಮೃತರಾದವರ ಸ್ತ್ರೀಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಧರ್ಮವನ್ನೇ ಬೇಕಾದರೆ 
ಅನುಸರಿಸಬಹುದು, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಬಹುದು. 


ಶಾಂತ್ಯರ್ಥಂ ಧನುರಾದಾನೇ ಪ್ರೇತಸ್ಯರ್ಚಂ ಧನುರ್ಜಪೇತ" | 
ಯಸ್ಮಾದೇತಾಃ ಪ್ರಯುಜ್ಯಂತೇ ಶ್ಮಶಾನೇ ಚಾಂತ್ಯಕರ್ಮಣಿ Il ೧೫ |! 


ತಸ್ಮಾದ್ಯ ದೃಜೇತ್ತ ತ್ರ ಚಸ್ಯಾಸ್ಯ ದೇವತಾಂ ಮೃತ್ಯುಮೇವ ತು। 


ಮೃತನಾದ ಪುರುಷನು ಕತ್ರಿ ಯನಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಶಾಂತೃರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಅನನು ಉಸಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು 
ಮೃತೆಶರೀರದ ಬಳಿ ಇಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಧನುರ್ಹಸ್ತಾ ತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು 
ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ ಅಸರಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಚುಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಈ 
ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮೃತ್ಯುವೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಲಡುವುದು. 


ಮಂತ್ರೇಷು ಹ್ಯನಿರುಕ್ತೇಷು ದೇವತಾಂ ಕರ್ಮತೋ ವದೇತ್‌ | ೧೬॥ 
ಮಂತ್ರತಃ ಕರ್ಮತಶ್ಚೈವ ಪ್ರಜಾಪತಿರಸಂಭವೇ | 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಅಥವಾ ದೇವತೆಯಾರೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳವೇ ಇರುವ ಸಂಧರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಾನುಸಾರನಾಗಿ ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕು. ಯಾವುದೂ 


ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಕ್ಟ್ರೂ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಜಾರಿಸು ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸರಾಶ್ಚತಸ್ರೋ ಯಾಸ್ಟ ಸತ್ರ ಉಪ ಸರ್ಪೇತಿ ಪಾರ್ಥಿವೀ॥ ೧೭॥ 
ತಾಸಾಂ ಪ್ರ ಯೋಗಃ ಪ್ರೇತಸ್ಯ ಅಸಿ ಬ ಸಂಚೆಯಕರ್ಮಣಿ ॥ 


ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳು ಎಂದರೆ ಉಪ ಸರ್ಪ ಎಂಬ ಖುಪ್ಚಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಕುಗಳು (೧೦-೧೩) 
ಅಸರಕರ್ಮಾಂಗಭೂತವಾದ ಅಸ್ಥಿ ಸಂಚಯನ. (ಮೃತಶರೀರವು ದಹನವಾದಮೇಲೆ ಅದರ ಅಸ್ಥಿ ಎಂದರೆ ಮೂಳೆಗಳನ್ನು 
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ಎ ಬ ಬ ಮ  ್ಸೌ್‌ೌಹ ಹ್‌ ್‌್ಚ ಫ₹ [₹ಟ[೪ಟ ಟಿ ಚ 
ನದ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಒಂದೆಡೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಸ್ಪಿಸಂಚಯನವೆಂದು ಹೆಸರು)ವೆಂಬ ಕರ್ನುದಲ್ಲಿ 
ಸೋ 
| ಚೀನೇ ಯಥಾಹಾನಿ ಅಪಹೃತ್ಯೇತರಾಣಿ ತು | ೧೮॥ 
ಅಹಸ್ಸು ಪಿತರೋ ದಧುರಿತ್ಯಾಶಾಸ್ತೆ 4 ಯಾಶಿಸಃ | 
ಅಹಃಸ್ಟಾಗಾಮಿಷು ಚ He, ಸ್ರಯತ್ತಂ ಸಮುಜೀವಯನ್‌॥ ೧೯ 1 
(ಬೃ. ಜೇ.. ೭-೧೦ ರಿಂದ ೧೯) 

ಪ್ರತೀಜೀನೇ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪಿತೃ ದೇವತೆಗಳು ಕರ್ಮಕರ್ತನಿಗೆ ಕರ್ಮಮಾಡುವ ದಿನಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಆಯುರ್ವ್ವದ್ಧಿಯಾಗಲೆಂಬ ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಜಾ ನಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಗಗ ಟ್‌ ಡಾಗ್‌ 


ಶೌನಕೋಕ್ಕವಾದ ಆ ಮು ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ.ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು 
ಮೃ ತ್ಯು ಮೇವ ಪ್ಪ ಸ್ರಸಡ್ಯೇತೆ ಹರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಜಹನ್‌ ದ್ವಿಜಃ | 


ನಕ್ತಭೋಜೀ ಮಿತಾಹಾರಃ ಪರಿಸಂವತ್ಸರಂ ಸದಾ! ೪೦ | 
ನೈನಂ ಪುರಾಯುಷೋ ಮೃತ್ಯುರ್ನಯತಶೇ ಸಸುತಪ್ರಜಂ | 


ದ್ವಿಜನಾದನನು ಪರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಇಪಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯು ಒಲಿದು 
ಪ್ರಸನ್ನ ವಾಗುವುದು. ಹೀಗೆ ಜಪಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆಗಲು ಉಪವಾಸವಿದ್ದು ಜಪಮಾಡುತ್ತಾ ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಮಿತವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಭುಂಜಿಸಬೇಕು. :ಈ ರೀತಿ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸ ರದನರೆಗೆ ಜನಮಾಡಿದರೆ ಆ ಮೃತ್ಯು 
ದೇವತೆಯು ಅವನ ನಿಮನುತನಾಟ ಆಯುಸ್ಸು ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಅವನನ್ನೂ ಸ ಪುತ್ರಾ ಜ್‌ 
ಸೂಂಡೂಯ್ಯುವುದಿಲ್ಲ 

ಫೆಲಾಹಾರೋ ಜಯೇನ್ಮೃತ್ಯುಂ ಕ್ರಿಭಿರ್ವಸೆನ್ಸರ್ನಿತಾಶನಃ | 

ಷಸ್ಕೇ ಕಾಲೇ ತು ಭುಂಜೀತ ಫಲಂ ಮೂಲಮಥಾನಿ ವಾ! 
ಈ ಮೃತ್ಯುದೇನತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಹಿ ಜಸಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ನಿಯಮಗಳನ್ನನುಸರಿಸಬೇಕು. ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಹೆಗಲು 
ಉಪನಾಸನಿದ್ದು ಆರನೆಯ ಯಾಮದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ: ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಾನಾನಂತರ ಎರಡನೇ ಯಾಮದಲ್ಲಿ ಕಂದಮೂಲ. 
ಫಲಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಭುಜಿಸಬೇಕು, ಈರೀಕಿ ಮಿತಾಹಾರಕ್ರಮದಿಂದ ಮೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಜಸಮಾಡುವ 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಭಯನಿರುವುದಿಲ್ಲ, 


ಸಸ್ಟಾನಾಗೆನಾಧಾ್ಯಂ ವಿಹಕೇದುದಳೇ ಶಿಶಿಕೇ ವಸೇತ್‌” 1 ೪೨ 1! 


ಗ್ರೀಷ್ಮೇ ಪಂಚತಪಾಸ್ತು ಸ್ಯಾದ್ವರ್ಸಾಸ್ವಭ್ರಾವಕಾಶಕತ | 
4 ಯುಕ್ತೊ ಎ ತುಂ ಕೋಗೇಭ್ಯಶ್ನ ಪ್ರಮುಚ್ಛತೇ ॥ ೪೩ | 


ಜನಮಾಡುವ ''ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಿಶಿರರ್ತುವನಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಚಳಿಗಾಲದಲ್ಲಿ ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಜಪಮಾಡಜೇಕು. 
ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಪಂಚಾಗ್ನಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಮನೆಯ ಹೊರಗಡೆ ನಿಂತು 


Re - ' ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೮ 
180 ಸುತ | | ಕ 


ಈ ರೀತಿ ಜಹಮಾಡುವ ಪುರುಷನು RN ಪರಿಹಾರ 





MAN 


ಮಳೆಯಲ್ಲಿ ನೆನೆಯುತ್ತಾ ಜಹಮಾಡಬೇಕು. 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ರೋಗರಹಿತನಾಗಿ ಜೀವಿಸುವನು. 
ಭ್ರಾ ತುರ್ಭಾರ್ಯಾನುಪುತ್ರಸ್ಯ ಸಂತಾನಾರ್ಥ೦ ಮೃತೇ ಪತ್‌! 
ದೇವರೋನಾ ರುರುಸ್ತಂತೀನಖದೀಷೆನ್ಸ ಆಕಿ ನಿವರ್ತಯೇತ" | ೪೪ 


ಯುತುಕಾಲೇ ತು ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇ ಘಃ ತಾಭ್ಯಕ್ತೋ5ಥ ವಾಗ್ಯತಃ | 
ವಿಕಮುತ್ಸಾದಯೇತ್ಸುತ್ರೆಂ ನ ದ್ವಿತೀಯಂ ಕಥಂಚನ ೪೫ 








(ಯಗ್ರಿ ಧಾನ ಅಧ್ಯಾಯ ೩) 
ಜ್ಯೇಷ್ಕಸಹೋದರನು ಸಂತಾನರಹಿತನಾಗಿ ಮೃತನಾದಾಗ ಅವವ ಪತ್ನಿಯು ಮೃತಶರೀರದ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಚಿಕೆಯಮೇಲೆ 
© 
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ಮಾಡಬಾರದು. 






ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯಾದ ಮೃತ್ಯುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಮನಸ್ಯರೂ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳಗೆ 


ಸಶರೀರವಾಗಿಯೇ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗಿರುವಾಗ 


ಸಮೃತ್ಯುರ್ದೇವಾನಬ್ರನವೀತ" | ಅಥೈವ ಸರ್ವೇ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಮೃತಾ ಭನಿಷ್ಯಂತ್ಯಥ ಕೋ 
ಮಹ್ಯಂ ಭಾಗೋ ಭನಿಷ್ಯತೀತಿ | ತೇ ಹೋಚುರ್ನಾತೋಃ ಪರಃ ಕಶ್ಚನ ಸಹ ಶರೀರೇಣಾ- 
ಮೃತೋಸದ ದೈವ ತ್ವ ಮೇತೆಂ ಭಾಗೆಂ ಹರಾಸೈ | ಅಥ ವ್ಯಾವೃತ್ಯ ಶರೀರೇಣಾಮೃ ತೋ5- 
ಸದ್ದಿದ್ಯಯಾ ನಾ ಕರ್ಮಣಾ ನೇತಿ! ಯದ 5 ತದಬ್ರುವನ್‌ ವಿದ್ಯ ಯಾ ವಾ Rue 
ವೇತಿ | ಏಷ ಹೈನ ಸಾ ವಿದ್ಯಾ ಯದಗ್ನಿರೇತದು ಹೈವ ತತ್ವ ಹಚ್ಚ ಯದಸ್ನಿ1।! ತೇ ಯೇ 
ಏವಮೇತದ್ವಿ ದುರ್ಯೇನೈ ತತ್ವ ರ್ಮ ಕುರ್ವತೇ ಮೃತ್ವಾ ಪುನಸ ಂಭವಂ | ತೇ ತೇ 
ಸಂಭವಂತ ಏನ ಅಮೃತತ್ವ kp | ಅಥ ಯೇ ತ್ರಿ ನ ಬಜ ರ್ಬೀ ವೈತತ್ಯರ್ಮ 
ನ ಕುರ್ವಶೇ ಮೃತ್ವಾ ಪುನಸ್ಸಂಭವಂತಿ ತೇ ಏತಸ್ಯೈವಾನ್ನಂ ಪುನಃಪುನರ್ಭವಂತಿ ॥ | 














| (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪.೩-೯, ೧೦) 
ನಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನ್ಯು ತ್ತು ವು ನೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದಿತು..ಎಲೈ : ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಯಜ್ಞಾ ದಿ 
ಆ. ಅಭವ. ಮಾಡಿ: ಮರಣರಾಜತ್ಯ (ಅಮ್ಮ ತತ್ವಮರಣವಿಲ್ಲಜಿ ಹಳು ಗತ ಜೀವಿಸಿರುವುದು) ವನ 
ಹಡೆದಿದ್ದಿ ಬೀರಿ, ಇದರಂತೆಯೇ ಮನುಷ್ಯ ರೆಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಹಿದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಮ್ಭ ತತೆ ವನ್ನು (ಸ್ವ ರ್ಗದಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವ es 
ವನ್ನು) ಸಡೆಯುನರು. ಅಗ ನನ್ನ ಕೆಲಸ ವೇನು ) ಸಔ ಜ್ರ ಚು ಯಾರೂ ಸಾಯುವುದೇ ಇಲ್ಲವಲ್ಲಾ 
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RS ಗಿಡಿ ಓದು ಗಡಿ NNN NEN ಡುಗ. 





ಎನ್ನಲ್ಕು ಅದಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳು ಒಳ್ಳೇದು, ಹಾಗಾದರೆ ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಮನುಷ್ಯರು ಉತ್ತ ಮಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಅಮೃತತ್ವ ಅಥವಾ ಸ್ಪರ್ಗಸುಖಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾಗಿದ್ದರೂ ಅವರು ತಮ್ಮ ಶರೀರಸೆಹಿತೆವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗದಂತಾಗಲಿ. 
ನೀನು ಅವರ ಶರೀರವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸು, ಅದರಿಂದ ಅವರು ಮೃತ್ಯುವಶರಾಗಿ ಪ್ರಾಣನನ್ನೂ ತಮ್ಮ ದೇಹವನ್ನೂ 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಶರೀರದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುನಂತಾಗಲಿ ಎಂದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಜ್ಹನ 
ವನ್ನು ಸಡೆದಾಗಲಿ, ಸತ್ಸರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದಾಗಲಿ ಅಮೃ ತತ್ವಕ್ಕೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆದ ಮನುಷ್ಯರು ಶರೀರವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ತ್ಯಜಿಸಿ ಮೃತರಾದನಂತರವೇ ಅಮ ತತ್ವವನ್ನು (ಸ್ವರ್ಗದ ಶಾಶ್ವತೆಸುಖ) ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಯಾ 
ಕರ್ಮಣಾ ಮಾ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದ ಜ್ಞಾನ ಅಥವಾ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥವು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಮಾಡಿದವರು ಮೃ ತರಾದನಂತೆರ ಅಮೃತಕ್ತವನ್ನು ಸಡೆಯುವರು, ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯದವರು ಎಸ್ಟೇ ಕರ್ಮಮಾಡಲಿ 
ಅವರು ಮರಣಾನಂತರ ಪುನಃಪುನಃ ಜನ್ಮಗಳನ್ನು ಎತ್ತುತ್ತಾ ಪ್ರತಿಜನ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಮರಣಕ್ಕೆ ವೆಶರಾಗುವರು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ, 


ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸವಾ ಏಸ ನ ಕದಾಚನಾಸ್ತಮೇತಿ ನೋದೇತಿ | ತಂ ಯವಸ್ತಮೇತೀತಿ ಮನ್ಯಂತೇಹ್ಮ ಏವ 
ತಡಂತನಿತ್ವಾಥಾತ್ಮಾನಂ ನಿಪಯೆ೯ಸ್ಯತೇ ರಾಶ್ರೀಮೇನಾಸ್ತಾತ್ಯುರುತೇಹಃ ಪರಸ್ತಾತ್‌ | 
ಅಥೆ ಯದೇನಂ ಪ್ರಾತರುದೇತೀತಿ ಮನ್ಯಂತೇ ರಾತ್ರೇರೇನ ತದಂತಮಿತ್ವಾಥಾತ್ಮಾನಂ ವಿಪ- 
ರ್ಯಸೃತೇ€ಹರೇವಾವಸ್ತಾತ್ಕುರುತೇ ರಾತ್ರಿಂ ಪರಸ್ತಾತ್‌ |! ಸವಾ ಏಸ ನ ಕದಾಚನ 
ನಿನ್ರೋಚತಿ |! ನಹ ವೈ ಕದಾಚನ ಸಿಮ್ರೋಚಕ್ಕೇತಸ್ಯ ಹ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಸರೂಪತಾಂ 
ಸಲೋಕತಾಮಕ್ನುತೇ ಯಂ ಏನಂ ನೇದ ಯ ಏನಂ ವೇದ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪೪) 


ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವನು ಮತ್ತು ಅಸ್ತಮಾನನಾಗುವನು ಎಂದು ನಾವು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದನ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತೇವಷ್ಟೆ. 
ಆದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಇದ್ದ ಲಿಯೇ ಇರುವನು, ಉದಯಿಸುವುದೂ ಇಲ್ಲ ಮುಳುಗುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯೆನು ಮುಳುಗು. 
ತ್ರಾನೆಂದು ಜನರು ಯೋಚಿಸುವಾಗ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗುವುದಿಲ್ಲ.  ದಿವಸಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ 
ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಪ್ರಜೀಶಗಳಿಗೆ ರಾತ್ರಿಯೂ, ಹೆಗಲೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವವು. ಎಂದರೆ 
ಸೂರ್ಯನ ಎದರುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹಗಲಾಗಿರುವಾಗ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರೆಯಾಗಿರುವುದು. 


ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಾ ನೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಅದೊ ವಾಸ್ತವಸಂಗತಿಯಲ್ಲ. 
ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಒಂಡು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲಾಗಿರುವ ಎಂದರೆ ರಾಶ್ರೆಯಾಗಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಹೆಗಲಾಗುವುದು. ಆಗಲೂ ಸೂರ್ಯನ ಎರಡು ಪಾರ್ಶಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಾಶ್ವದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರೆಯೂ ಮತ್ತೊಂದು 
ಪಾರ್ಶದಲ್ಲಿ ಹಗಲೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗೋಚರವಾಗುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಹಿಂಜೆ ರಾತ್ರೆಯಾಗಿದ್ದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಈಗ 
ಹಗಲೂ, ಹಗಲಾಗಿದ್ದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದು, ಇದು ಪರಿವರ್ತನಕ್ರಮದಿಂದ ಗೋಚರವಾಗು 
ವುದೇ ಹೊರತು ಸೂರ್ಯನು ಯಾವಾಗಲೂ ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ. ಮುಳುಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ, ನಾವು ಮುಳು 
ಗಿದಾನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯುವಾಗ ಅವನು ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹಗಲನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲೇ ಇರು. 





5569 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೮. 


ಗ್‌ ರ್‌ 86 ES EE OE A EEN eS Eh, 





ಸ ಟ್‌ ಟ್ಕ ಲಫ್ಟಫ 2 ಜೂ ಐಜಾಣಜ9ಂೂಜ08 ಓಜ ಓಿ SNA NAN AN ANNA NSN 


ತ್ತಾನೆ. ಈ ನಿಧವನಾದೆ ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಸೂರ್ಯಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿ ಸೂರ್ಯ 
ಸಾಯುಜ್ಯ ವನ್ನು ಸಡೆಯುವನು ಎಂದರೆ ಪ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮ' ಕವಾದ ದಿವ್ಯ ಶರೀರವನ್ನು ಸಡೆದು ಸೂರ್ಯರೂಪನಾದ ಭಗವಂತ 
ನಲಿ ಆ EA ಅಮೃ ತತ್ವ ವನ್ನು 10080 Ns. ಜರಾಮರಣಾದಿಗಳೂ ಪುನರ್ಜನ್ಮವೂ, ದುಃಖವೂ 


ದಿ 


ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವಾಗಲೂ ಶಾ ತನಾದ ಆನಂದದಲ್ಲಿ ಮುಗ್ನನಾಗಿರುವನು. ಎಂದು ಮರಣಾನಂತರ ಜೀವನ ಉತ್ತಮ 


ಸ್ಥಿತಿಯ ನರ್ಣನೆಯು ಉಕ್ತ ವ 
ಮರಣಾನಂತರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಗತಿಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಗೌತಮಗೋತ್ರದ ಓರ್ವ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ 
ಪ್ರಿ 


ನಚಿಕೇತನಿಗೂ ಮೃತ್ಯು ಜೀವತೆಗೂ ನಡೆದೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯೂ ತತ್ತ 41. ನೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ vy) ಪ್ರಾಹ್ಮಣದ ಬ್ರಗಿಗ-ಆ 
ನೇ ಅನುವಾಕೆದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ವಿ 3 ಾರವಾಗಿಯೂ ನಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಕರೋಪ 


ನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆ ೬ ಹೀ ಇ! ಅವರ ಸಂವಾದವೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಅದರ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನ ಸೂಸ್ಹ್ಮನಿವರಣೆಯು 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಜುಹಿಯಿದ್ದನು. . ಅವನಿಗೆ ನಚಿಕೇತನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರಸಿದ್ಧ 
ಬಾಲಕನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯು ವಿಶ್ವ ಜಿತ್‌ ಎಂಬ ಯಜ್ಞ ವಮ ನನಾಡಲುದ್ಯು: | 
ಯಜ ಸ್ತ ಕರ್ತನು ತನಗಿರುವ ಸಕಲಸೆಂಪತ a ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ 
i ಖುಷಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದಾನಮಾಡಲು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಬೆಬೆಬಾಳುವ ಯಾವ 





ತನ್ನಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿದ್ದ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದ ಮುದಿಯಾದ ಮತ್ತು ' ಬಡ' 
ಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದನು. ಇದನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಖುಹಿಯ ಮಗನಾದ ಫಚಿಕೇಶನೆಂಬ ಬಾಲಕನು 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಂತು ಯೋಚಿಸಿದನು. ನ ನನ್ನ್ನ ತಂಜೆಯು ಉತ್ತ ಮಲೋಕಪ್ರಾಃ ಓಿಗಾಗಿ ಈ ಶ್ರೇಷ್ಟನ ದ ಯಾಗವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಕಲ್ಬೋಕ್ತಪ್ರಕಾರವಾಗಿ Sia, ಕೊಟ್ಟಿ ರುವನು. ಆದರೆ ದಾನಕೊಡುವಾಗ ಉತ್ತಮುನಸ್ತು ಗಳನ್ನೇ 
ದಾನಕೊಡಬೇಕು. ಆ ದಾನವಸ್ತುಗಳು ಅವುಗಳನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸಿದನರಿಗೆ ಮ ಗಿರಬೇಕು. ಅದರಿಂದ 
ಅವರಿಗೆ ಉಪಯೋಗವಾಗಬೇಕು. ಉಪಯುಕ್ತವಸ್ತು ಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುವುದರಿಂ ಶ್ರೀಯಸ್ಸುಂಓಾಗುವುದು. 
ಆದರೆ ನನ್ಮು ತಂದೆಯು ದಾನವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಬಡಕಲಾದ, ಹಾಲನ್ನು: ಹೊಡಲು ಸಾ 6... ವಿಲ್ಲದ ಮುದಿಯಾ 
ಈ ಗೋವುಗಳಿಂದ ದಾನಸ್ತಿ SE: ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣರಿಗೆ ಏನು ಹ ಪ್ರಯೋಜನವಾದಂತಾಯಿತು? ಈ ರೀತಿಯಾದ 
ದಾನದಿಂದ ಪುಣ ವು ಲಭಿಸಲಾರದು ಹೀಗೆಂದು ಆಲೋಜಚಿ ಸ್ಕಿ ತನ್ನ ತಂದೆಂ ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು..ಎಲೆ 
ತಂದೆಯೇ, ಈ ಯ ದಲ್ಲಿ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ ದಾನಮಾಡಿರು ಕುದಿ ಯಜ್ಞದ ಫಲವು ಬಸ 
ಲಭಿಸಬೇಕಾದರೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ದಾನಮಾಡ ಲೇಜೇಕು. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ದಾನಮಾಡದಿರುವ ವಸ್ತುವು 
ಒಂದು ಮಾತ್ರವಿರುವುದು, ಅದು ಯಾವುದಿಂದರೆ- ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವನೂ, ನಿನಗೆ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ನಾನೇ ಆ ವಸ್ತುವು. 
ನನ್ನನ್ನು ಯಾರಿಗ ಬುಸು ? ಎಂದನ್ನು ತೆಂಜಿಯು ಆ ಮಾತನ್ನು ಬಾಲಭಾನೆಯೆಂದು ತಿಳಿದು ಆದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ 
ಕೂಡುವ ಹವ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಚಿಕೇತನು ಪುನಃ ಅದೇ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಆಗಲೂ ತಂದೆಯು 
ಎನನ್ನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ, 'ಮೂರನೇಸಲ ನಚಿಕೇತನು ಅಜೀ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಬಲವಂತವಾಗಿ MR ತಂದೆಗೆ ಕೋಪ 
ತ ಕೋಪದ ಭರದಲ್ಲಿ- ನಿನ್ನನ್ನು ಮೃತ್ಯುನಿಗೆ (ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯಾವ ಯನುನಿಗೆ) ಕೊಡುವೆನು ಎಂದೆ 

ಅದರಿಂದ ಸಮಾಧಾನಗೊಂಡು ನಚಿಕೇತನು ತಂಡೆಯ ಮಾತನ್ನು ನಡೆಸಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ Ks Rr 
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ಸ್‌ ಗನ 





ಹೋಗಲು ಸಿದ್ಧನಾದನು, ಆದರೆ ತೆಂಜಿಯು ಸಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ತಾನಾಡಿದ ಮಾತಿಗೆ ಪಶ್ಲಾತ್ತಾಸನಟ್ಟು ಪುತ್ರನ ನಿಶ್ಚಯ 
ವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಲು ಸಮಾಧಾನೋಕ್ರಿಯಿಂದೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರೂ ನಚಿಕೇತನು ವಿತಶೃವಿನ ಮಾತನ್ನು ಭಂಗಪಡಿಸಲು 
| ಇಷ್ಟಪಡಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಒಂದು ಅಶರೀರವಾಣಿಯು ಕೇಳಿಸಿತು ಎಲ್ಪೆ ಬಾಲಕನೇ, ನೀನು ಮೃತ್ಯುನಿನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗು 
ಅವನು ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕಾಲವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೋ. ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥವು ಕೈಗೂಡುವುದು ಎನ್ನಲು ಆ ಮಾತಿನಿಂದ 
ನಚಿಕೇತನು ಧೈರ್ಯವನ್ನು ತಾಳಿ ಮೃತ್ಯುನಿನ ಮನೆಗೆ ಹೋದೆನು. ಆದರೆ ಆಗ ಮೃತ್ಯುವು ಮನೆಯಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಅವನು ಮನೆಗೆ ಬರುವುದು ಮೂರು ದಿವಸವಾಯಿತು. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ಮೂರುದಿವಸಗಳನವರೆಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಉಪವಾಸ 
ದಿಂದಲೇ ಇದ್ದು ಮೃತ್ಯುವು ಬರುವುದನ್ನೇ ಎದುರುನೋಡುಕ್ತಿದ್ದನು. ಅವನು ಬಂದ ನಂತರ ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಮೂರುದಿವಸದಿಂದ ಉಪವಾಸದಿಂದಿದ್ದು ತನ್ನ ಅಗಮನವನ್ನೇ ಎಡುರುನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಬಾಲಬ್ರ ಹ್ಮಚಾರಿಯಾದ ನಚಿಕೇತ 
ನನ್ನು ನೋಡಿ ಮೃತ್ಯುವು ಸಶ್ಚಾತ್ತಾನದಿಂದ,--ಎಲ್ಫೆ ಬಾಲಕನೇ, ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. ಕೀನು ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಮೂರುದಿವಸಗಳಿಂದ ಉಸವಾಸವಾಗಿದ್ದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಿತು. ಅತಿಥಿಯು ಉಪವಾಸನಿದ್ದರೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಂಬಾಗುನು 
ದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಉಪವಾಸದಿಂದಿದ್ದ ಮೂರುದಿನಗಳಿಗಾಗಿ ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ ಮೂರು ನರಗಳನ್ನು ಬೇಡಿಕ್ಕೋ 
ಅವುಗಳನ್ನು ನೊಡುವೆನು ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಬಾಲಕನು ಇಂತು ನರವನ್ನು ಬೇಡಿದನು. ನನ್ನ ತಂದೆಯ ಕೋಪವು 
ಶಾಂತವಾಗಬೇಕು. ನಾನು ನಿನ್ನ ಬಳಿಯಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋದಮೇಲೆ ತಂದೆಯು ನನ್ನ ಗುರ್ತು ಹಿಡಿದು ನನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಆದರಿಸಬೇಕು. ತಂದೆಯ ಚಿಂತೆಯು ನಾಶವಾಗಿ ಅನನು ಶಾಂತಚಿತ್ತನಾಗಿರಬೇಕು. ಇದೇ ನಾನು 
ಕೇಳುವ ಮೊದಲನೆಯವರವು ಎಂದನು. ಯಮನು (ಮೃತ್ಯುವು) ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಿನ್ನ 
ಎರಡನೇವರವು ಯಾವುದು, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿಕೋ ಎಂದನು. . 


ಅನಂತರ ನಚಿಕೇತನು ಸ್ಪರ್ಗಸಾಧನವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ 
ಕರುಣಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಲ್ಕು ಯಮನು ಅನನ ಶೀಘ್ಷ್ಣಬುದ್ದಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಅದರಂತೆ ವರನನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಈ ಯಾಗಾರ್ಹ 
ವಾದ ಆಗ್ನಿಯು ನಿನ್ನ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ (ನಾಚಿಕೇತಮುಗ್ನಿಂ) ಪ್ರಸಿದ್ಧೆವಾಗಲೆಂದೂ ವರವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು. 


| ಬಳಿಕ ನಚಿಕೇತನು ತನ್ನ ಮೂರನೆಯವರನ್ನು ಕುರಿತು ಈರೀತಿ ಕೇಳಿದನು. ಮನುಷ್ಯರು ಮರಣಹೊಂದಿದ 
ಮೇಲೆ ಅವನ ಆತ್ಮವು ಇರುವುದೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಇರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಕೆಲವರೂ ಅನ್ನುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
| ನಿಶ್ಚಯವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಸಮರ್ಥನು. ನಿನ್ನಿಂದ ಈ ನಿಷಯವಾಗಿ ನಿಶ್ಚಯಜ್ಞ್ವಾನವನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಬಯೆಸುನೆನು. ಅದನ್ನು ನೆನಗೆ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸು. ಇದೇ ನಾನು ಕೇಳುವ ಮೂರನೆಯ 
ವರವು ಎಂದನು. ಅದನ್ನು ಹೇಳಿ 


_ ಯವಂ..ಎಲೈ ಬಾಲಕನೇ, ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಸಹ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಚರ್ಚೆಮಾಡಿ 
ರುವರು. ಇದನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇದು ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾದ ವಿಚಾರವು. ಎಲ್ವೆ 
ನಜಿಕೇಶನೇ, ನೀನು ಹಟವನ್ನು ಹಿಡಿಯಬೇಡ, ನನ್ನನ್ನು ನಿರ್ಬಂಧಿಸಬೇಡ, ಬೇರೊಂದು . ವರವನ್ನು ಕೇಳು 
ಕೊಡುವೆನು. 


ನಚಿಕೇತ ನಾನು ಕೇಳುವ ವಿಷಯವು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತಿಳಿಯದೆಂದೂ ಅನರೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಚರ್ಚೆ 
ಮಾಡಿರುವರೆಂದೂ ನೀನೇ ಹೇಳಿರುವೆ. ಈ ವಿಷಯವು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಇತರರಿಗೆ ಯಾರಿಗೂ ಗೊತ್ತಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಸ್‌ ಗರ, 





ಅದನ್ನು ವಿವರಿಸಲು ನೀನು ಮಾತ್ರ ಸಮರ್ಥನು. ಇದಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ತಮವಾದ ವರವು ಬೇರೊಂದಿಲ್ಲ. ದಯವಿಟ್ಟು 
ಇದನ್ನು ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. 


ಯಮ. ಎಲೈ ಬಾಲಕನೇ, ನೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಜೀವಿಸಿರುವ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೇಳು ಆನೆ 
ಕುಡುರೆಗಳನ್ನೂ ಗೋವು ಮೊದಲಾದ ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನೂ, ಸುವರ್ಣನನ್ನೂ, ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಹೊಲಗಡದ್ಬೆಗಳೆನ್ನೂ 
ಬೇಕೆಂದು ಕೇಳು. ನಿನಗೆ ಎಷ್ಟು ವರ್ಷಬೇಕಾದರೂ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವೆನು, ಯಾವುದನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಕೊಡು 
ವೆನು. ಸಕಲಸಂಸತ್ತನ್ನೂ ಬೇಡು. ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಲಭ್ಯವಾದ ಯಾವಯಾವ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಿರುವವೋ 
ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೇಳು, ರಥಗಳು ಮನೋಹರರಾದೆ ಸುಂದರ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮೊದಲಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೊಡು 
ವೆನು. ಆದರೆ ಮರಣದೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳಬೇಡ. 


ನಚಿಕೇತಎಲ್ಪಿ ಯಮನೇ, ನೀನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದಿರುವ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲಾ ಕ್ಷಣಿಕವು, ನಶ್ವರವಾದುವು. 
ಹೆಚ್ಚೇಕೆ ? ನಮ್ಮ ಜೀನಿತವೂ ಕೂಡ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಮಾತ್ರನಿರುವುದು, ಮರಣಾನಂತರ ನೀನು ಕೊಡುವ ವಸ್ತುವಾಹೆ 
ನಾದಿಗಳಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಎಲ್ಲವೂ ಮತ್ತೆ ನಿನ್ನದೇ ಆಗುವವು. ಎಸ್ಟ ಸಂಪತ್ತಿದ್ದರೂ ಅದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯ 
ನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆನಿರುನನರೆಗೂ ನನ್ನ ಆಯುಷ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾವ ತೊಂದರೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಜರಾ 
ಮರಣರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳಿರುವ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬಂದು ಮನುಷ್ಯನಾದವನು ಕ್ಷಣಿಕ ಸುಖಗಳನ್ನು ಬೇಡಬಹುದೇ? ಎಲ್ಫೈ 
ಮೃತ್ಯುದೇವನೇ, ಯಾವ ತತ್ತ್ವದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾದ ಚರ್ಚೆ ನಡೆದಿರುವುದೋ, ಯಾವುದು ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಮಹತ್ರ್ವವುಳ್ಳದ್ದೋ ಯಾವುದು ಗೂಡವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ಈ ವರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಾನು ಬೇರೆ ಯಾವ 
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ಯಮ.--ಎಲ್ಫೆ ಬಾಲಕನೇ, ನೀನು ಇಷ್ಟು ಕೇಳಿದನೇಲೆ ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು, 
ಸ್ರೇಯಸ್ಸು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧ ಮಾರ್ಗಗಳಿರುವವು. ಇವೆರಡೂ ಬೇರೆಬೇರೆ. ಇವೆರಡರ ಫಲಗಳೂ ಬೇರೆಬೇರೆ. 
ಪ್ರೇಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ ಐಹಿಕಸುಖಗಳಲ್ಲಿ) ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಮನುಷ್ಯನು ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗುವನು. ಅವರ 
ಪುರುಷಾರ್ಥವು ನಾಶಹೊಂದುವುದು, ಆದರೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವವನಿಗೆ ಸಮಸ್ತ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಗಳೂ ಉಂಟಾಗುವವು. ಅಡ್ಡರಿಂದ ಪ್ರೇಯಸ್ಸು, ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಯಸ್ಸೇೇ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂದರಿತು ಬುದ್ದಿ 
ವಂತನಾದ ಪುರುಷನು ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನು. ಮೂಢನಾದವನು ಇಹಲೋಕದೆ ನಿಷಯಗಳಿಗೆ ಮನಸೋತು 
ಪ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಬಯಸುವನು. ಎಲ್ಛೆ ನಾಚಿಕೇತನೇ, ನೀನು ಅನೇಕ ಪ್ರಿಯವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಇಹಲೋಕದ ಸುಖ 
ಗಳನ್ನೂ ನಿಜಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ತ್ಯಜಿಸಿರುವೆ, ಅನೇಕ ಜನರು. ಧನಧಾನ್ಯಸಮೃದ್ಧವಾದ ಪ್ರೇಯಸ್ಸಿನ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನೇ ಬಯಸುತ್ತಿದ್ದ ರೂ ನೀನು ಮಾತ್ರ ಅದನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸಲಿಲ್ಲ- ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವಿದ್ಯೈ, ವಿದ್ಯೆ ಎಂಬಿವು ತೀರಾ ಭಿನ್ನ 
ವಾದುವು. ನೀನು ನಿದ್ಯೆಯನ್ನೇ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವನು. ಏಕೆಂದರೆ ಕಾಮನೆಗಳಿಗೂ ವಿಷಯಸುಖಕ್ಕೂ ಇಹಲೋಕದ 
ಸುಖಸಂತೋಷಗಳಿಗೂ ನೀನು ಮೋಹೆಗೊಳ್ಳ ಲಿಲ್ಲ. ಅನಿದ್ಯೆ ಅಥವಾ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಆವೃತರಾದವರು ತಾವೇ 
ಅತ್ಯಂತ ಬುದ್ಧಿವಂತರೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಕುರುಡನನ್ನು ಆನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುವ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಕುರುಡನಂತೆ ಅಡ್ಡದಾರಿಗೆ 
ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವರು. ಐಶ್ಚರ್ಯಾದಿಗಳ ಮೋಹಕ್ಕೆ ಮನಸೋತು ಬಾಲಕರಂತೆ ಬುದ್ದಿ ಹೀನನಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಯುಕ್ತಾ 
ಯುಕ್ತ ವಿವೇಚನೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ನಮಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಪ್ರಪಂಚವಲ್ಲದೆ, ಬೇಕೆ ಸರಲೋಕವು ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ 
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ವೆಂದು ಅವನು ತಿಳಿಯುವನು. ಅದರಿಂದ ಅವನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಜನ್ಮವೆತ್ತಿ ಆಯಾ ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನನಗೆ (ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ) | 
ವಶನಾಗುವನು. ಯಾನ ಜ್ಞಾನವು ಎಂದರ್ಕೆ ಆತ್ಮಜ್ಞಾ ನವು ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠವೆನಿಸುವುದೋ ಅಂತಹೆ ಆತ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು 
(ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನೆ) ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಸುಸಂಧಿಯು ಅನೇಕರಿಗೆ ದೊರೆಯಲಾರದು. ಅಂತಹೆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಪ 
ದೇಶಿಸುವ ಗುರುವೂ ಸಿಕ್ಫುವುದು ದುರ್ಲಭವು. ಗುರುವು ಲಭಿಸಿದರೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಹುಟ್ಟಿ ಆತ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಬಯಕೆ ಹುಟ್ಟುವುದು ತೀರಾ ಆಶ್ಚರ್ಯವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಈ ಆತ್ಮಜ್ಮಾನದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನಾನಾ ಬಗೆಯ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿರುವುದರಿಂದೆ ಸಾಮಾನ್ಯ ಮನುಷ್ಯನು ಇದನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಅದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿ 
ಯುವುದಿಲ್ಲ.. ಸರಿಯಾದ ಯೋಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳ ಆತ್ಮಜ್ಞಾನಿಯೇ ಇದನ್ನು ಉಸದೇಶಿಸಬೇಕು. ಇಂತೆಹೆ ಗುರುವಿನಿಂದ 
| ಉಪದಿಷ್ಟನಾದ ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಿರುವುದೊಂದೊ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಸರ್ವಜ್ಞನೇ ಆಗುವನು. 
ಮ ಆತ್ಮಜ್ಞಾನವು ಕೇವಲ ತರ್ಕ ಅಥವಾ ಊಹೆಯಿಂದೆ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಗುರುವಿ 
ನಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡಬೇಕು. ಎಲ್ಫೆ ನಚಿಕೇತನ ನಿನ್ನಂತೆ ಸತ್ಯಾನ್ವೇಷಿಯೂ, ಅತ್ಮಜ್ಞ್ಞಾನನಿಷಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ನೆಮಾಡಿ 
ಅದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಆಸಕ್ತಿಯೂ ಇರುವವನು ಬೇರೊಬ್ಬ ನಿಲ್ಲ, ಐಶ್ರರ್ಯಾದಿಗಳು ಅನಿತ್ಯವು. ಅನಿತ್ಯ 
ವಸ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಿತ್ಯವಸ್ತುವಾಡ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗಲಾರಡು, ಎಳ್ಳ ನಾಚಿಕೇತನೇ, ನೀನು 
ಇತರ ಐಹಿಕವಾದ ಐಶ್ಚರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ತುಚ್ಛಕರಿಸ್ಕಿ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವೂ, ಪೂರ್ಣಸುಖಕ್ಕೆ ನೆಲೆಯೂ, 
ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತಾರವೂ ಆದ ಪರಮಪದನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಯಸಿ ಇತರ ಸುಖಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿರುವೆ. ನಿವೇಕಿಯಾದೆ 
ಪುರುಷನು ಸಾಕ್ಸಾತ್ಮರಿಸಲು ಕಷ್ಟ ಸಾಧ್ಯವಾದುದೂ ಹೃದಯವೆಂಬ ಗೂಢವಾದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಟಿತವಃದುದೂ ಶಾಶ್ವ 
ತವೂ, ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ ಆತ್ಮನನ್ನು ಯೋಗದಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಮರಿಸಿ, 
ಹೆರ್ಷಶೋಕಗಳನ್ನು ದಾಟುವನು. ಇದನ್ನು ಪೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡ ಮನುಷ್ಯನು ಅತ್ಮನನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತ್ತರಿಸಿ ಅದರಿಂದ 
ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಆನಂದಕ್ಕೆ ನೆಲೆಯಾದ ಸ್ಥಾನವೇ ತನಗೆ ಲಭಿಸಿತೆಂದು ಅಸಂಡವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿ ರುವನು. ಇಂತಹ 
ಆನಂದಸ್ಥಾನದ ಬಾಗಿಲು ನಚಿಕೇತನಾದ ನಿನಗೆ ತೆರಿದಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯುವೆನು. 

ನಚಿಕೇತ. -ಯಾವುದು (ಯಾವ ವಸ್ತುವು) ಧರ್ಮ, ಮತ್ತು ಅಧರ್ಮುಗಳಿಂದ ಭಿನ್ನವೂ, ಕಾರ್ಯಕಾರಣ 
ಗಳಿಂದ ಬೇರೆಯಾದುದ್ಕೂ ಭೂತಭನಿಸ್ಯತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಬೇರೆಯಾದುದೂ ಇರುವುದೆಂದು ನೀನು ತಿಳಿದಿರುವೆಯೋ 
ಅದನ್ನು ನನಗೆ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳು. 


ಯಮ. ಸಕಲವೇದಗಳು ಯಾನ ಪರಮಸದವನ್ನು ಹೊಗಳುವವೋ ಯಾನ ಪರಮಪದೆದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ 
ವಿವೇಕಶಾಲಿಗಳು ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾ ಕಠಿಣತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುನರೋ ಅಂತಹ ಸರಮಗತಿಯೆ ವಿಷಯ. 
ವನ್ನು ನಾನು ಟುಟ ಹೇಳುವೆನು. ಅದೇ ಓ೨ ಎಂಬ ಪ್ರಣವವು. ಇದೇ ಅಕ್ಷರಬ್ರ ಹ್ಮೆನು. ಇದೇ ಅಕ್ಷರವು 
ಎಂದರೆ ನಾಶರಹಿತವಾದುದು. ಈ ಅಕ್ಷರದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಡೆದನನು ಯಾವ ಸರಮನದವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವನೋ 
ಆದನ್ನು ಸಡೆಯುವತು. ಇದೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಾಧನವು. ಈ ಸಾಧನವನ್ನರಿತವನು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ. 
ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಜ್ಞಾನಮಯವಾದ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಜನ್ಮಮೃತ್ಯುಗಳಿಲ್ಲ ಆ ಆತ್ಮವು ಇನ್ನೊಂದೆ ವಸ್ತುವಿನಿಂದ ಉತ್ತ. 
ನ್ನವಾದುದಲ್ಲ. ಅದು ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದೇ ಅಲ್ಲ. ಅದು ಅಜವು (ಉತ್ಪನ್ನರಹಿತವಾದುದು), ನಿತ್ಯವು, ಶಾಶ್ವತವ್ರು . 
ಸನಾತನವು. ಆದುದರಿಂದ ಶರೀರವು ಮೃತವಾದರೂ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ನೆಶೆಸಿರುವ ಅತ್ಮಕ್ಕೆ ನಾಶವಿಲ್ಲ. ನಾನು ಕೊಲ್ಲು 
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ವೆನು ನಾನು ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಪುರುಷರು ಅಜ್ಞಾ ನಿಗಳಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೇನೂ ಅಲ್ಲ. ವಿಕೆಂದರೆ ಆತ್ಮನು 
ಕೊಲ್ಲುವುದೂ ಇಲ್ಲ, ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹೃದಯವೆಂಬ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮನಸ್ತುವು ಅಣುವಿಗಿಂ 
ತಲೂ ಅಣುವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿರುವುದು. ಇದು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಮಹತ್ತಾದ (ದೊಡ್ಡದಾದ) ವಸ್ತು ವಿಗಿಂತಲೂ ಮಹೆತ್ತಾದುದು ಕಾಮರಹಿತನಾದವನಿಗೆ ಮಾತ್ರೆ ಆತ್ಮನ ದರ್ಶನ 
ವಾಗುವುದು. ಶೋಕರಹಿತನಾದವನು ಪರಮಾತ್ಮನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಆತ್ಮನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವನು. 
ಒಂದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದರೂ ಆತ್ಮನು ದೂರಹೋಗಬಲ್ಲದು. ಮಲಗಿದ್ದರೂ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲದು. ಇಂತಹ 
ಗುಣನಿಶಿಷ್ಟ ನೂ ಆನಂದಯುಕ್ತನೂ ದುಃಖರಹಿತನೂ ಆದ ಆತ್ಮನನ್ನು ನನ್ನ ಹೊರತು ಯಾರು ಬಲ್ಲರು ೂ ಶರೀರಗಳ 
ಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಶರೀರನಾಗಿಯೂ (ಎಂದರೆ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಸುಖದುಃಖಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗಿ ರಾಗದಿರುವ) ಅನಿತ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಇರುವ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರೀಷ್ಠನಾದ ಪ್ರ ಆತ್ಮನನ್ನು ಸಾಕ್ಪಾತ್ಯಾರಮಾಡಿಕೊಂಡ 
ವಿನೇಕಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಶೋಕರಹಿತನಾಗುವನು ಎಂದರೆ ಅವನಿಗೆ ದುಃಖವೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲವು. ಈ ಆತ್ಮಜ್ಞಾನ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾದರೆ ಇದು ಪ್ರವಚನದಿಂದ (ಶಾಸ್ತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಓದಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವುದರಿಂದ) ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಬುದ್ಧಿಯಿಂದಲಾಗಲಿ, ಇತರರು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಕೇಳುವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆತ್ಮನನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತೃರಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕೆಂದು ಯಾವನು ಬಯಸುವನೋ ಯಾವನಿಗೆ ಆತ್ಮನು ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುವನೋ ಎಂದರೆ ಯಾವ ಪುರುಷನಿಗೆ 
ಆತ್ಮನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಆತ್ಮನು ಲಭ್ಯನು. ಆತ್ಮನು ತನ್ನ ನಿಜಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅವನಿಗೆ 
ಪ್ರಕಟಮಾಡಿ ತೋರಿಸುವನು. ಯಾವ ಪುರುಷನು ದುಷ್ಪ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ರುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಯಾನನು ಅಶಾಂತನೋ 
ಯಾವನು ಏಕಾಗ್ರ ಚಿತ್ತನಿಲ್ಲಲವನೋ, ಯಾವನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿಯು ನೆಲೆಸಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವನಿಗೆ ಎಷ್ಟೇ 
ಜ್ಞಾನವಿದ್ದರೂ ಆತ್ಮಸಾಕ್ಪಾತ್ಮಾರವಾಗಲಾರದು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತವರ್ಗದ ಜನರೂ 
ಅಷ್ಟೇಕೆ? ಮೃತ್ಯುವೂ ಸಹ ಯಾವ ಆತ್ಮನ ಆಹಾರವೋ (ಎಂದರೆ ಅಧೀನವೋ) ಅಂತಹ ಆತ್ಮನು ಎಲ್ಲಿರುವನೆಂಬು 
ದನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವೇ? 


ಯಮನು ತನ್ನ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸುತ್ತಾ ಇಂತೆಂದನು-- ಪುರುಷನ ಹೃದಯಾಂತರಾಳವೆಂಬ 
ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದು ಕರ್ಮಫಲಗಳನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತ ಜೀವಾತ್ಮ ಸರಮಾತ್ಮಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಆತ್ಮಗಳು ಛಾಯಾತಸ 
ಗಳಂತೆ ಎಂದರೆ ಬೆಳಕು ಮತ್ತು ಅದರ ನೆರಳಿನಂತೆ ಒಂದರ ಸಕ್ಚದಲ್ಲಿಯೇ ಮತ್ತೊಂದು ಸದಾ ಇರುವುದೆಂದು 
ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಗಳು ಹೇಳುವರು. ಯಜ್ಞಾ. ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಬ್ರಹ್ಮೋಪಾಸನೆಮಾಡುವ ಸದ್ಭಕ್ತರಿಗೆ ಸಂಸಾರ 
ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಿಸುವ ಸೇತುವೆಯಂತಿರುವ ನಚಿಕೇಶನೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಸಂಸಾರಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಬೇಕೆಂದು 
ಬಯಸುವವರಿಗೆ ಅಭಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ದಾಟಿಸುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೂ ನಾವು ಬಲ್ಲೆ ವು, ಈ ಶರೀರವೇ 
ಒಂದು ರಥ. ಆತ್ಮನು ಅದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ರಥಿಕನು. ಬುದ್ಧಿಯೇ ಸಾರಥಿಯು. ಅಶ್ವಗಳೆನ್ನು ಹತೋಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಡುವ ಕಡಿವಾಣವೇ ಮನಸ್ಸು ; ಇಂದ್ರಿಯಗಳೇ ಕುದುರೆಗಳು. ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಡುವ ವಿಷಯಸುಖಗಳಿ 
ಮಾರ್ಗವು. ಇಂದ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಆತ್ಮನು ಸುಖದುಃಖಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವವನೆಂದು 
ವಿವೇಕಿಗಳು ಹೇಳುವರು. ಮನಸ್ಸು ಯಾವಾಗಲೂ ಚಂ ಚಲಸ್ಪಭಾವವುಳ್ಳದ್ದಾದುದರಿಂದ ಶುದ್ಧ ಜ್ಞ್ಞಾನವಿಲ್ಲದವನ 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳು, ದುಷ್ಟ ಕುದುರೆಗಳು ಸಾರಥಿಯ ವಶವರ್ತಿಯಾಗದಿರುವಂತೆ, ಸ್ಟೇಚ್ಛ್ರಾಚಾರಿಗಳಾಗಿ ಅವನ ವಶದಲ್ಲಿರು 


ಜಾ) ತ 
ವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ದುಷ್ಪ ಕುದುರೆಗಳು ಹೇಗೆ ಸಾರಥಿಯ ವಶವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆಯೇ ಶುದ್ಧ ಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದವನ 


೭, ಅ. ೬. ವ. ೨೬] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 587 


IN ANN NES 00 5. ಜ.6 AN NE NN ಇಒ £2 2 ಲ ಲಬಬಲಲಫ್ಪಭ್ಪ್ಮಉಭ ಕ ದು ಬ ಬೆಸ ಉದು ಬದು ಬುಡು ಬುದ ಬಿದುದ ಬ ದುರು ಬಯಟ ಯು ನ ಬದು ಬ ಸು ಚ ಬೇ ಜು ಅಂಚು ಬು ಯು ಜು! 


ಇಂದ್ರಿಯಗಳು (ಮನಸ್ಸು ಕಣ್ಣು, ಕಿನಿ ಮೊದಲಾದವು) ಅವನ ನಶದಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. , ಆದರೆ ವಿಜ್ಞಾನವಂತನಾಗಿರುವ 
ಪುರುಷನ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಒಳ್ಳೇ ಪಳುಗಿದೆ ಕುದುರೆಗಳು ಸಾರಥಿಯ ವಶದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅವನ ವಶದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರುವವು... ಯಾವ ಪುರುಷನು ವಿಜ್ಞಾನರಹಿತನೋ ಯಾನನು ಚಂಚಲಚಿತ್ರವುಳ್ಳವನೋ ಯಾವನು 
ಸದಾ ಅಶುಚಿಯಾಗಿರುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಪರಮಪದವು ದೊರೆಯಲಾರದು. ಅವನಿಗೆ ಜನನಮರಣರೂಪನಾಡೆ 
ಸಂಸಾರದ ತೊಡಕು ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು ಎಂದರೆ ಅವನು ಹುಟ್ಟಿತ್ತಲೂ ಸಾಯುತ್ತಲೂ ಪುನಃ ಬೇರೊಂದು ಜನ್ಮ 
ದಲ್ಲಿ ಹೆಟ್ಟುತ್ತಲೂ ಇರುವನು. ಆದರೆ ವಿಜ್ಞಾನನಂತನ್ಮೂ ಸ್ಥಿರಚಿತ್ರನೂ ಶುಚಿರ್ಭೂತನೂ ಆದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಸರಮಪದವು (ಮುಕ್ತಿಯು) ದೊರಕುವುದು. ಅವನು ಆ ಪರಮಸದದಿಂದ ಮತ್ತೆ ಹೊರಟು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ 
ಮತ್ತೆ ಹುಟ್ಟು ಸಾವುಗಳೇ ಇಲ್ಲ. ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ನಿಜ್ಞ್ಞಾನವನ್ನೇ ತನ್ನ ಸಾರಥಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತನ್ನ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸಂಯಮದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೂಳ್ಳುವನೋ ಅವನು ಸಂಸಾರಸಾಗರನನ್ನು ದಾಟಿ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ನರಮಪದ 


ಪನ್ನು ಸೇರುವನು. ಆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಥಾನವೇ (ಮುಕ್ತಿಯು) ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪರಮಪದವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು, 


ಇಂದ್ರಿಯಗಳಾಜೆಗೆ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗಿಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿರುವ ವಸ್ತುಗಳು ಅಥವಾ ತನ್ಮಾತ್ರೆಗಳು ಸಂಚ 
ಭೂತಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮಸ್ತರೂಪಗಳಾಗಿಸುನವು (ತನ್ಮಾತ್ರವೆಂದರೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪ), ಪಂಚಭೂತಗಳ ತನ್ಮಾತ್ರೆಗಳನ್ನು 
ದಾಟಿದರೆ ಮನಸ್ಸು, ಮನಸ್ಸಿನ ಆಚೆಗೆ ಬುದ್ದಿ, ಅದರಾಚೆಗೆ ಮಹೆದಾತ್ಮ, ಅದರಾಚೆಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅವ್ಯಕ್ತ, 
ಅದೆರಾಚಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುರುಷ (ಪರಬ್ರಹ್ಮ) ಇರುವುದು. ಈ ಪುರುಷನಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಸ್ತುವು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ, 


ಅದೇ ಕಟ್ಟಿ ಕಡೆಯ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದೆ ಸ್ಥಾನವು (ಗತಿಯು) 


ಈ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸರಮಪುರುಷನೇ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳ ಎಂದರೆ ನ್ರಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿ 


ನೆಲೆಸಿರುವ ಆತ್ಮನು. ಅವನನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕೂ ಬಾಹೃಚಕ್ಷಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅವನನ್ನು ಯಾರೂ 
ನೋಡಲಾರರು. ಆದರೆ ಯೋಗಿಗಳೂ, ತಪಸ್ವಿಗಳೂ ಆದವರ ಸೂಕ್ಷ್ಮಬುದ್ದಿಗೆ ಗೋಚರನಾಗುವನು. ಎಂದರೆ 


ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತ್ವರಿಸಬಲ್ಲ ತಪಸ್ತಿಗಳ ಅಂತರ್ಮುಖವಾದ ತೀಕ್ಷ್ಮ ಬುದ್ದಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಗೋಚರೆ 
ವಾಗುವನು. ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ವಾಕೃಕ್ತಿಯನ್ನು ಅದಕ್ಕಿಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮೇಂದ್ರಿಯವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಲೀನಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗಿಂತ ಇನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಜ್ಞ್ಞಾನಮಯ ಅಥವಾ ಜೀತನಮಯ 
ಆತ್ಮೆನಲ್ಲಿ ರೀನಮಾಡಬೇಕು. ಬಳಿಕ ಜೀತನನುಯೆ ಆತ್ಮನನ್ನು ಮಹೆದಾತ್ಮನಲ್ಲಿಯೂ, ಮಹದಾತ್ಮನ್ನನ್ನು ಶಾಂತಾತ್ಮ್ಮ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಲೀನಮಾಡಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲೈ ಜನಗಳೇ ಏಳಿರಿ. ಎದ್ದು ಕಾರ್ಯೋನ್ಮುಖರಾಗಿರಿ. ನಿಮಗಿಂತಲೂ, 
ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಜ್ಞಾನಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬಹ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಿರಿ. ಈ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕಲಿಯು- 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸುವುದು ಎಷ್ಟು ಕಷ್ಟ ವೆಂದರೆ ಹರಿತವಾದ ಕತ್ತಿಯ ಅಲುಗಿನ ಮೇಲೆ ನಡೆಯುವುದು ಎಷ್ಟು 
ಕಷ್ಟವೋ ಈ ಮಾರ್ಗವೂ ಅಷ್ಟೇ ಕಷ್ಟ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತತ್ತ್ವ ಜ್ಞಾನವೇತ್ತರಾದ ಕನಿಗಳು ಹೇಳುವರು. ' ಈ ಆತ್ಮನು. 
ಶಬ್ದರಹಿತವ್ರು ಸ್ಪರ್ಶರಹಿತವು- ಅವ್ಯಯವು, ರೂಪರಹಿತವು ಎಂದರೆ ಅದನ್ನು ಧೃನಿಮೂಲಕ ಕೇಳಿ ತಿಳಿಯಲಾಗುನುದಿಲ್ಲ- 
ಆದನ್ನು ಮುಟ್ಟಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದು ಯಾವಾಗಲೂ ನಾಶನಿಲ್ಲದೆ ಇರು. 
ಪುದು. ಮತ್ತು ಅದು ರಸರಹಿತವು ಎಂದರೆ ಬಾಯಿನಿಂದ ರುಚಿನೋಡಿ ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಗಂಧ 
ರಹಿತವು ಎಂದರೆ ಮೂಸಿನೋಡಿ ಆದರ ಸ್ವರೂಸನನು ತಿಳಿಯುವುದೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದು ಆನಾದಿಯುು ಅನಂತವು 
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ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ದೇಶಕಾಲಗಳ ಪರಿನಿತಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅನಾದಿಯ, ಎಲ್ಜೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾವಿ 
ಸಿರುವುದರಿಂದ ಅನಂತವು. ಮಹೆತ್ತತ್ವೃದಿಂದಾಜೆಗೆ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಅದರ ಉತ್ಪಕ್ತಿಗೂ 
ಕಾರಣವಾಗಿರುವ ಸ ಸ್ಪ ರೂಪವಾದ ಆತ್ಮತತ್ತ ವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಮೃತ್ಯುಮುಖದಿಂದ ಪಾರಾಗುವರು ಎಂದರೆ 
ಅವನಿಗೆ ಮೃತ್ಯು ಭಯವಿಲ್ಲ ಎಂದನು. ಮೃತ್ಯುದೇವನು ಅಥವಾ ಯಮನು ನಚಿಕೇತನಿಗೆ ಹೇಳಿದ ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು 
ಹೇಳುವವನೂ, ಕೇಳುವವನೂ (ಶ್ರ ವಣಮಾಡುವವನೂ) ಬ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಪೂಜ್ಯನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. 
ಪುತ್ತು ಸರಮರಹಸ್ಯವಾದ ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಭೆಯಲ್ಲಾಗಲೀ, ಶ್ರಾದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಾ ಗಲೀ ಯಾವ 


ಪುರುಷನು ಟೂ ಶ್ರವಣಮಾಡಿಸುವನೋ ಆ ಪುರುಷನು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮವು ಅನಂತಾನಂತಫಲನಪ್ರ ದವಾಗುವುದು 
ಮೃತ್ಯುದೇನನಾದ ಯಮನು ನಚಿಕೇತನೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ ಮತ್ತಿಂತೆಂದನು.... 


ಯಮ. ಸ್ವಯಂಭುವಾದ ಸರಮಾತ್ಮನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಬಹಿರ್ಮುಖವಾಗಿ ಹೆರಿಯಬಿಟ್ಟಿ ನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಬಾಹ್ಯವಸ್ತುವನ್ನು ಮಾತ್ರ ನೋಡಬಲ್ಲವು. ಅತ್ಯಂತಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದ ಅಂತರಾತ್ಮನು 
ಆವುಗಳಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಿವೇಕಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು (ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಮುಕ್ತಿ ಸದನಿಯನ್ನು) ಬಯಸಿದಲ್ಲಿ ಅವನು ಅಂತರ್ಮುಖನಾಗಿ (ತಪಸ್ಸಿ ನಿಂದಲೂ ಧ್ಯಾ ನದಿಂದಲೂ ಮಾತ್ರ) ಆಂತ 
ರಾತ್ಮನನ್ನು ಸಾಕಾ ತ್ವರಿಸುವನು. ಬಾಲಕರಂತೆ ಮಂದಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವರು ಬಾಹು ಹ್ಯಸುಖಗಳಿಗೆ ಆಸೆಬಿದ್ದು ನಿಸ್ತ ಏತೆ 
ಮಾದ ಮರಣಪಾಶದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಬೀಳುವರು. ಎಂದರೆ ಮುಕ್ತಿ ಯನ್ನು 4. ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಜನ್ಮ; ಮಾಟ 
ಸಂಸಾರಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ದುಃಖಿಸುತ್ತಿ ರುವರು. ಆದರೆ ಬುದ್ದಿವಂತರು (ಅತ ಜ್ಞಾನಾಪೇಕ್ರಿಗಳು) ಅಮೃತಪದನಿಯ 
ಸುಖನನ್ನ ರಿತು ಆದನ್ನು ಸಡೆಯುವುಡಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಲೋಕದ ಅನಿತ್ಯ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಆಶೆಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಅನಿತ್ಯ ವಸ್ತು 


ಗಳನ್ನು ಸಡೆಯುವುದರಿಡ ನಿತ್ಯವಸ್ತುವು ದೊರೆಯುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ರೂಪ, ರಸ್ತ ಗಂಧ, ಶಬ್ದ, ಸ್ಪರ್ಶ 
ವೆಂಬ ಐದು ವಿಧವಾದ ವಿಷಯಸುಖಗಳಿಂದಲೂ ಮೈಥುನ (ಸ್ತ್ರೀಸಂಭೋಗ) ದಿಂದಲೂ ಉಂಟಾಗುವ ಸುಖದ 


ಜ್ಞಾನವು ಈ ಆತ್ಮನಿಂದಲೇ ಆಗುವುದು. ಯಾವುದರಿಂದ ಈ ಸುಖದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಂಟಾಗುವುದೋ ಅದೇ ಆತ್ಮವು. 
ಇನ್ನು ಉಳಿದಜ್ಹೇನು ? ಆತ್ಮವೊಂದೇ, ಸ್ವಪ್ನಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಜಾಗೃದವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಆಗುವ ವ್ಯಾಪಾರಗಳು 
ಯಾವುದರ ಬಲದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತ ನೆಯೋ ಅಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯೂ ಆದ ಆತ್ಮನನ್ನು ಸಾಕ್ಟಾತ್ಯರಿಸಿ 
ಕೊಂಡಮೇಲೆ ವಿವ್ಛೇಕಿಯಾದನನು ಯಾವವಿಧವಾದ ಶೋಕಕ್ಕೂ ಆಸ್ಪದವೀಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ ದುಃಖಶೋಕ 
ಗಳೇ ಇಲ್ಲ. ದೇಹಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಜೀವನ ಸವಿನಾಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಫಲವನ್ನನುಭೋಗಿಸುವ ಮತ್ತು ಭೂತಭನಿಷ್ಯಗಳಿ 
ಗೊಡೆಯನಾದ ಆತ್ಮನನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಭಯರಹಿತನಾಗುವನು. ಅವನಿಗೆ ಯಾವವಿದವಾದ ಭಯವೂ, ಆತಂಕವೂ 


ಇಲ್ಲದೆ ನಿಶ್ಲಿ ಂತೆನಾಗಿರುನನು. ಯಾವುದು: ತಪಸ್ಸಿಗಿಂತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದೆ. ಇದ್ದಿತೋ 


"ಯಾವುದು ಉದಕ ಮುಂಶಾದ ತತ್ತ್ವಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿತೋ ಯಾವುದು 'ಹೃದಯದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ 


(ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸದಂತೆ) : ಸ್ರವೇಶಿಸಿ ನಂಚಭೂತಗಳೆನಡನೆ (ಎಂದರೆ ಶರೀರದ ನಾನಾ ಅನಯವಗಳೊಡನೆ 
ಪೋಳಿ i 'ಇರುವುಡನ್ನು ಜಾ ್ಲಾನಿಗಳು ನೋಡಿ ತಿಳಿಯುವರೋ ಅದೇ ಈ ಅತ್ಮ ವ. ಸಕಲಥೇವತಾತ್ಮ: ಳಾದ ಅದಿತಿ 


ಕಾವ ಹ ದಿಂದ) ಉತ್ಪನ್ನ ಳಾದಳೋ, ಯಾವುದು ಪ್ರಾ ಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸಂಚಭೂತ | 





ಗಳೊಡನೆ ಸ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಗೊಡವಾಗಿ ಕೆಲಸಿರುವುಜೋ ಅದೇ ಈ ಆತ್ಮವು. ಮತ್ತು ಸ್ತ್ರೀಯರ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವಂತೆ 
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ಗೋಪ್ಯ ನಾಗಿ ಎರಡು ಅರಣಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವವನೂ, ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ SS ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿರಾದಿ ಗಳನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯು )ವವಸ್ಕೂ, ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಬಹಳ ಎಚ್ಚ ಚೆ ಪೂಜ್ಯನಾದನನೂ ಆದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿ 
ಯಿರುವನೋ ಅವನೇ ಈ ಆತ್ಮನು 0 ಆ ತ್ಮನಿಂದಲೇ ಜಿ ಉದಯಿಸುವನು. (Hl ord) 
ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತನಾಗುವುದೊ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ. ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ಜನಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಲೀನರಾಗುವರು. 
ಇಂತಹ ಸರ್ವಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ, ವಿರುವುದೇ ಆತ್ಮವು, ಇಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅಲ್ಲಿಯೂ, ಅಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದ್ದು. 
ಆತೆ ನಲ್ಲಿ ನಾನಾಭೇದಗಳಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯುವವನ್ಕೂ ನಾನೇ ಬೇರೆ, ಆತ್ಮನೇ ಬೀರೆ ಎಂಬ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮೋಹಿತ 
ನಾದೆನನೂ ಪುನಃಪುನಃ ಜನ ಮರಣಗಳಿಗೆ ಸಿಲುಕುವನು. ನಾನಾತ್ವವಿರುಬೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದು ಬರೀ ಮನಸ್ಸಿನ 
ಭ್ರೂಂತಿಯು, ಇಲ್ಲಿ (ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ) ಯಾವ ನಾನಾತ್ರವೂ ಇಲ್ಲ. ನಾನಾತ್ರವಿರುವುದೆಂದು ಬಗೆಯುವವನು ಪುನಃಪುನಃ 
ಮರಣಕ್ಕೆ ಒಳೆಗಾಗುವನು, ಇಲ್ಲಿ ನಾನಾತ್ವೆವೆಂದರೇನೆಂಬುದನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದವಶ್ಯಕವು. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಅನೇಕವೂ 
ನಾನಾವಿಧವೂ ಆದ ಜೀವರಾಶಿಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬನೇ ಆದೆ ಆತ್ಮನು ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಹ ಹೃದ 
ಯದಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವನು, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ನಿಧವಾದ ಜೀವರಾಶಿಗಳೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮನೂ ಬೇರೆಬೇರೆ, | 
ಪ್ರಾಣಿಯಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮವು ಬೇರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಾಣಿಯಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮನೇ ಬೇರೆ ಎಂದು ನಾನಾತ್ರ ವನ್ನು ಆರೋಪಿಸು 
ನವನು ಮರಣಕ್ಕೆ ಸ ಸದೇಸದೇ ಈಡಾಗುವನು. ಅನೇಕ ಜಿಳಿವರಾಶಿಗಳಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನೆರೆಸಿರುವ ಆತ್ಮನು 
ಒಬ ನೇ ಆಗಿರುವನು, ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವುದು ಆತ್ಮನ 
ಶಿಷ್ಟ ವು ಮತ್ತು ಅವನ ಮಹತ ಶ್‌ ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ನಾನಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮವು ಬೇರೆಬೇರೆ 
ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುದು ಮೂಢತೆನವು. ಮನುಷ್ಯನ ಅಂತಃಕರಣದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಣ್‌ ಕೃದೆಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನ ನೆಲೆಸಿರುವ ಆತ್ಮ 
ನನ್ನು ಪುರುಷನೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ಪುರುಷನು ಅಂಗುಷ್ಕ ಎಂದರೆ ಒಂದು ಹೆಬ್ಬೆರಳಿನ ಗಾತ್ರ ಪ್ರಮಾಣದೆಲ್ಲಿರು 
ವನು. ಎಂದರೆ ಆತ ನು ಸರ್ವನ್ಯಾ ನಿಯಾಗಿದ್ದ ರೂ, ಸಕಲ ವಿಶ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದರೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಹೆಬ್ಬೆ ಟ್ರನ ಗಾತ್ರದ ಸಣ್ಣ EME ತ್ಯೇ ಇರುವನು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಈ ಪುರುಷನು (ಆತ್ಮನು) ಭೂತಭವಿಷ್ಯ 
ತ್ಯಾಲಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನು ೫! ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ನಿರ್ಭಯನಾಗಿರುವನು. ಈ ಅಂಗುಷ್ಕಪರಿಮಿತಿ 
ಯ.ಿಳ್ಳ ಪುರುಷನು ಧೂಮರಹಿತವಾದ (ಹೊಗೆಯಿಲ್ಲದ) ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿ ರುವನು. ಭೂತಭವಿಷತ್ಭಾಲ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅವನೇ ಒಡೆಯನು, ಇವತ್ತಿರುವವನೂ ಅವನೇ, ನಾಳೆ ಇರುವವನೂ ಅವನೇ, ಅನನು ನಿತ್ಯನು. 
ಪರ್ವತದ ಶಿಖರಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಮಳೆಯು ಸುತ್ತಮುತ್ತಲಿರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪ್ರವಾಹೆರೂಪದಿಂದ 
ಹರಿಯುವುವು. ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಹೆರಿಯುವ ಪ್ರವಾಹಗಳು ಒಂದೇ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬಿದ್ದನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ 
ಪ್ರವಾಹೆಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯುವ ಅನಿವೇಕಿಯ್ಕು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನಾನಾ ಶರೀರಗಳೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮವೂ. 
ಬೇರೆಬೇಕೆಯೆಂದು ಕಿಳಿಯುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನು ನಾನಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಜನ್ಮ ಗಳನ್ನು ಎತ್ತುವನ್ನು 
ಆದ್ದ ರಿಂದ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನತ್ವೆ ವಿರುವುದೊದು ಭಾವಿಸಬಾರದು. ಎಲ್ಛೆ ಗೌತಮನೇ (ಗೋತಮ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ a8 


| ಸಿಚಕೇತನೇ) ಶುನ್ಳೋದಕದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಶುದ್ಧವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಬೆರೆಸಿದರೆ ಅವೆರಡೂ ಒಂದಾಗಿ ಯಾವ ವ ತ್ಯಾಸವೂ 


ಇಲ್ಲದಂತೆ ಎಕರೂ ವಾಗಿ ಆಗಿರುವುಜೋ ಅದರಂತೆ ಬ ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾ, ನಿಯಾದವನ ಆತ್ಮವು ಅದೇ ರೂಪದ ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮ. 
ರೂಪವಾದ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ನಿ ಒಂದಾಗಿ I 'ಎಂಪರೆ ಬ ್ರಹ್ಮಜ್ಜಾ, ನಿಯಾದನನು ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ (ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ) 
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ಯನು- ಯಮನು ಮತ್ತಿಂತೆಂಡನು-ಈ ಶರೀರವನ್ನು ಒಂದು ಪಟ್ಟಣನೆನ್ನು ನರು. ಇದಕ್ಕೆ ಹನ್ನೊಂದು 
ಬ್ರಾರಗಳಿರುವುವು. ಶಿರಸ್ಸು, (ಬ್ರಹ್ಮರಂಥ್ರ) ನಾಭಿ, ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳು, ಎರಡು ಕಿವಿಗಳು ಎರಡು ನಾಸಿಕಾದ್ವಾರ 
ಗಳು, ಮುಖ್ಯ ಎರಡು ಅಥೋರಂಧ್ರಗಳು ಎಂದರೆ ಜಲಮಲದ್ವಾರಗಳು ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ದ್ವಾರಗಳಿರುವವು. 
ಇಂತಹ ಶರೀರವೆಂಬ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸತ್ತಿನಾಶರಹಿತನಾದ ಶುದ್ಧ ಚೈತನ್ಯಾತ್ಮನು ನೆಲಸಿರುವನು. ಇಂತಹ ಆತ್ಮನನ್ನು 
ಧ್ಯಾನಮಾಡುವವನು ಶೋಕರಹಿತನಾಗುವನು. ಅನನು ಜೀವಮ್ಮಕ್ತನಾಗಿ ಮರಣಾನಂತರ ಪರಮಪದವೆಂಬ ಮುರ್ರೆ, 
ಯನ್ನು ಸಡೆಯುವನು. ಹೆಂಸೆವತೀ ಖುಕ್ಕೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಹಂಸಃ ಶುಜಿಷತ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೊಂದಿರುವುದು. 
ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಆತ್ಮನೇ 
ಸೂರ್ಯನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಆತ್ಮವು (ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದ ಇರುವ 
ಆತ್ಮವು) ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದಲ್ಕೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಯುರೂಪದಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲ ಅಗ್ನಿ 
ರೂಪದಿಂದಲೂ, ಯಜಮಾನನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅತಿಥಿರೂಪದಿಂದಲೂ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರ:ವ್ರಮು, ಆದು ಎಂದರೆ 
ಆ ಆತ್ಮವು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಮರಾದವರಲ್ಲಿಯೂ, ಸತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾವಿಸಿರುವುದು. ನೀರಿ 
ನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಜಲಚರಗಳೂ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳೂ, ಪ್ರಾಣಿನರ್ಗವೂ, ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗ 
ಕರ್ಮಗಳೂ, ಪರ್ನಶತಾದಿಗಳೆಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವಿಸುವ ನದಿಯೇ ಮೊದಲಾದುವುಗಳೂ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಯಾವ ಯಾವ 
ವಸ್ತುಗಳಿನೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಈ ಆತ್ಮವೇ ಆಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಆತ್ಮಸ್ಪರೂಪವೇ (ಆತ್ಮನ ಅಂಶವೇ) ಆಗಿರುವುದು. 
ಇದು ಸತ್ಯಸ್ತ್ರರೂಸವುಳ್ಳು ದೂ ಆತ್ಯಂತ ನಿಸ್ಕೃತವಾದುದೂ ಆಗಿರುವುದು. ಅದು ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣವಾಯುವನ್ನು 
ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತುವುದು, ಅಪಾನವಾಯುವನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಒತ್ತುವುದು. ಶರೀರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಇಂತಹ ಆತ್ಮನನ್ನು 
ಪೂಜ್ಯನೆಂದು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಉಪಾಸಿಸುವರು. ದೇಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗುವ (ಎಂದರೆ ಮೃತ 
ನಾಗುವ) ದೇಹಿಯು (ಪ್ರಾಣಿಯು) ಈ ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋದಮೇಲೆ ಇಲ್ಲಿ ಏನು ಉಳಿಯುವುದು ? 
ಏನೂ ಇಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯನು ಮೃತನಾಗಿ ಮೃತಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋದಪೇಲೆ ಆ ಮೃತಶರೀರದಲ್ಲಿ 
ಆತ್ಮನು ವಾಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮನಷ್ಯರು ಜೀವಿಸುತ್ತಿ ರುವುದು ಪ್ರಾಣವಾಯುವಿನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಅಲ್ಲ, ಅಪಾನವಾಯು 
ವಿನ ಬಲದಿಂದಲೂ ಅಲ್ಲ. ಇವೆರಡೂ ಯಾನ ಆತ್ಮನ ಆಶ್ರಯದಿಂದಿರುವವೋ ಆ ಆತ್ಮನ ಬಲದಿಂದಲೇ ಜನರು ಬದುಕಿ 
ರುವರು. ಎಂದರೆ ಆತ್ಮನು ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಮನುಷ್ಯನು ಜೀವಿಸಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಆತ್ಮನು 
ಶರೀರವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋದಮೇಲೆ ಆ ಮೃತಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಾಪಾನವಾಯುಗಳೂ, ಚೈತನ್ಯವೂ, ಇರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಜಡಶರೀರವೊಂದೇ ಉಳಿದಿರುವುದು. | | | 
ಎಲ್ಲೆ ಗೌತಮನೇ, ನಿನಗೆ ಈ ಸನಾತನವಾದ ಬ್ರಹ್ಮದ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು. ಮರಣಾನಂತರ 
ಆತ್ಮನು ಯಾವಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿರುವನೆಂಬುದನ್ನೂ ಹೇಳುನೆನು, ಕೇಳೆ. ವಿವೇಕಿಯಾದ ಪುರುಷನು" ಬ್ರಹ್ನೇಜಾನವನ್ನು 
 ಸಡೆಯುವುದರಿಂದಲೇ ಈ ಸಂಸಾರದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮರಣಾನಂತರ ಶ್ರೇಷ್ಠಷಾದ ಪರಮಸದವನ್ನು 
ಸೇರುವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಅವನಿಗೆ ಪುನರ್ಜನ್ಮಗಳೂ ಮರಣಗಳೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವಾಗಲೂ ಶಾಶ್ವತ 
ವಾದ ಮತ್ತು ಆದಂಡನುಯವಾದ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮ ದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಕನಾಗಿ. 'ಸುಖದಿಂದಿರುವನು. ಆದರೆ, 'ಬ್ರ ಹೈಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದ 
ಮೂಢನು ಮರಣಾನಂತರ ಪುನಃ ಜನ್ಮವನ್ನೂ ಪುನಃ ಮರಣವನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾ ಸಂಸಾರಸಾಗರದಲ್ಲಿ `ತೊಳಲುತ್ತ,. 
ಲಿರುವನು. ಮನುಷ್ಯರೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಜ್ಞಾನಗಳಿಗೂ ಅನುಗುಣವಾಗಿ 
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ಎಂದರೆ ತಾವು ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ವರಾಡಿದ ಸುಕೃತದುಷ್ಕೃತಗಳ ಫೆಲರೂಸನಾಗಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದೆ 
ನಾನಾ ಯೋನಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಜನ್ಮನನ್ನು ಹೊಂದುವನು. ಕೆಲವರು ಜಡರೂಸನನ್ನು ಹೊಂದುವರು. 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಅವರ ಶರೀರಾಂತರ್ಗತೆನಾದ ಆತ್ಮನು ಯಾವಾಗಲೂ ಎಚ್ಚರವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು 
ಅವರವರ ಕಾಮಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿ ರೂಪಗಳನ್ನು (ಆಶೋತ್ತರಗಳನ್ನು) ನಿರ್ನಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಇವನೇ 
ಸವಿತ್ರನ್ಕೂ ಶುದ್ಧನೂ, ನಿತ್ಯನೂ, ಆದ ಬ್ರಹ್ಮನು. ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳೂ ಈ ಆತ್ಮನ (ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮನ) ಆಶ್ರಯ 
ದಿಂದಲೇ ಇರುವವು. ಯಾರೂ ಅದರಾಜೆಗೆ ಹೋಗಲಾರರು. ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ವಸ್ತುವೇ ಇರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗಾದರಿ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರೆದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪ್ರಾಣಿಗಳು ದೊಡ್ಡದಾಗಿಯೂ ಕೆಲವು ಚಿಕ್ಕದಾಗಿಯೂ, 
ಒಂದೊಂಡು ಪ್ರಾಣಿಯ ಶರೀರವು ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಇರುವುವಷ್ಟೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇರುವ ಆತ್ಮವೂ 
ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಇರುವುದೇ ? ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಆತ್ಮನಿಗೆ ನಾನಾತ್ಸೆನನ್ನೂ ಭಿನ್ನತ್ವನನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆಂತಾಗಲಿಲ್ಲವೇ ? ಎಂದರೆ, 
ಹಾಗಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮವೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ. ಅದು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ, ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಶರೀರಗಳಿಗನುಸಾರನಾಗಿ ಚಿಕ್ಕದಾಗಿಯೂ ದೊಡ್ಡದಾಗಿಯೂ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದ್ದು 
ಆ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಭೂತವಾಗಿರುವುದು. ಒಂದು ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಅಗ್ನಿಯು ಆಯಾ 
ವಸ್ತುಗಳಿಗನುರೂಸವಾದ (ಅಗ್ಟ್ರಿಯು ಹೊತ್ತಿ ದಾಗ) ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ ಸರ್ವಭೂತಗಳ ಅಂತರದಲ್ಲಿರುವ 
ಒಬ್ಬನೇ ಆತ್ಮನು ನಾನಾ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ವಸ್ತುಗಳ ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು, ಹಾಗೆಯೇ ಒಂದೇ 
ಆದೆ ವಾಯುವು ನಾನಾ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಆಯಾ ವಸ್ತುಗಳಿಗನುರೂಪವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ ಸರ್ವ 
ಭೂತಾಂತರಾತ್ಮನಾದ ಒಬ್ಬನೇ ಆತ್ಮನು ನಾನಾ ರೂಸಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳ ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು. ಮತ್ತು ಸಮುದ್ರದ ನೀರನ್ನು ನಾನಾ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಟ್ಟರೆ ಆ ನೀರು ಆಯಾ ಪಾತ್ರೆಗಳ 
ಆಕಾರ, ರೂಪ ಇವುಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ನಾನಾ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವುದಷ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಅತ್ಮನು 
ನಾನಾನಿಧೆಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಆಕಾರ್ಕ ರೂಪಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವನು. 
ಹೀಗೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಸುಖದುಃಖಗಳಿಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ, ಇಲ್ಲ. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಾದ್ಯವಯವಗಳಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಸುಖದುಃಖಾದಿಗಳುಂಟು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಜೈತನ್ಯರೂಪದಿಂದಿರುವ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಅನನು 
ನಿರ್ಲಿಪ್ತನಾಗಿರುನನು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳ ಕಣ್ಣಿನಂತಿರುವ ಸೂರ್ಯನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಎಲ್ಲಾ 
ವಸ್ತುಗಳ ಮೇಲೆಯೂ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಬೀರಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಆಯಾ ವಸ್ತುಗಳ ಸಂಸರ್ಕವು ಎಂದರೆ 
ಅವುಗಳ ಸುಖದುಃಖಾದಿಗಳು ಸೂರ್ಯನಿಗಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ, ಸರ್ವಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವ ಒಬ್ಬನೇ ಅದೆ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಆಯಾ 
ಭೂತೆಗಳ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸುಖದುಃಖಾದಿಗಳ ಸಂಪರ್ಕವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಕದ ದುಃಖದಿಂದ ಅವನು ನಿರ್ಲಿಪ್ತ 
ನಾಗಿರುವನು. ಅವನು ಲೋಕಬಾಹ್ಯನು. ಒಂದೇ ರೂಸನನ್ನು ನಾನಾರೂಸವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿನಾಡುವ ಸರ್ವ 
ಭೂತಾಂತರಾತ್ಮನಾದ ಸರ್ವರಿಗೂ ಸಾಮಿಯಾದೆ ಟ್ರ ಆತ್ಮನನ್ನು (ಸರಮಾತ್ಮನನ್ನು) ಯಾವ ಬುದ್ಧಿ ವಂತರು ತಮ್ಮ್ಮ 
ದೇಹಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅತ್ಮನಲ್ಲಿ ನೋಡುವಕೋ, ಎಂದರೆ ಸರ್ವಾಂತೆರ್ಯಾಮಿಯಾದ ಸರಮಾತ್ಮನೂ, ತನ್ನ ದೇಹದೆಲ್ಲಿ 
ಚೈ ತನ್ಯಸ್ವರೂಸದಿಂದ ನೆಲಸಿರುವ ಆತ್ಮನೂ ಒಬ್ಬನೇ ಎಂದು ಯಾರು ತಿಳಿಯುವರೋ ಅವರಿಗೆ ಅಕ್ಷಯವಾದ ಸುಖವು. 
ದೊರೆಯುವುದು. ಇತರರಿಗೆ ಆ ಸುಖವು ದೊರೆಯಲಾರದು. ಇತರ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅನಿತ್ಯವು ಎಂದರೆ ಅಶಾಶ್ವತೆವು, 
ಕೆಲವು ಕಾಲನಿದ್ದು ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವವು, ಆದರೆ ಆತ್ಮನು ಹಾಗಲ್ಲ ಅವನು ನಿತ್ಯನು. ಅವನಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ: 
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ನಾಶವೇ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನಿತ್ಯ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯನೂ, ಸರ್ವಜೇತನಗಳಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಜೈತನ್ಯನೂ, 
ಸಮಸ್ತ ಜನರ ಕಾಮನೆಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಆಶೋತ್ತರಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸುವವನೂ ಆದೆ ಸರಮಾತ್ಮನು ಮ್ಮ ಅತ್ಮ 
ವಲ್ತಿಯೇ ಇರುವನೆಂದು ಯಾವ ಬುದ್ಧಿ ವಂತರು ಅರಿಯುವರೋ ಅವರು ನಾಶರಹಿತವಾದೆ ಶಾಶ್ವತಸುಖವನ್ನನುಭವಿಸು 
ವರು, ಇತರರಿಗೆ ಆ ಶಾಶ್ಚತಸುಖವಿಲ್ಲ- ಅನಿರ್ದೇಶ್ಯವಾದ ಎಂದೆರೆ ವರ್ಣಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಪರಮಸುಖನು ಇದೇ 
ಎಂದು ಜನರು ತಿಳಿಯುವರು. ಅದನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ? ' ಅದು ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬರುವುದೋ 
ಇಲ್ಲವೋ ಯಾರು ಬಲ್ಲರು ? ಎಂದರೆ ಆ ಪರಮಹಪದವೆಂಬ ಶ್ರೇಷ್ಠಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ (ಮುಕ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ನಿರ್ವಿಕಾರ 
ವಾದ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ) ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಚಂದ್ರೆ, ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳ ಪ್ರಕಾಶವೂ 
ಅಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ, ನಿದ್ಯುತ್ತು ಎಂದರೆ ಮಿಂಚಿನ ಪ್ರಕಾಶವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂದಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪಾಡೇನು? ಅಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗಾದಲ್ಲಿ ಆ ಪರಮಸಪದದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಗಾಢಾಂಧಕಾರವು ಆವರಿಸಿರುವುದೇ ? 
ಎಂದರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ, ಆ ಆತ್ಮವು ಸ್ತ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಅದು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಆದರ 


ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು. ಅದರ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ ಬೆಳಗುವುದು. 


ಸರಮುಸದಹ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಬೇರೆ ವಿಧದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗುಪುದು ಇದು ಎಂದರೆ ಜನನಮರಣ 
ಪ್ರವಾಹರೂಸವಾದ ಸಂಸಾರವೆಂಬುದೇ ಸನಾತನವಾದ ಅಶ್ವತ್ಥವೃಕ್ಷವು (ಅಶ್ವತ್ಥವೃಕ್ಷದಂತಿರುವುದು) ಇದರ ಬೇರು 
ಗಳು ಮೇಲೆ ಎಂದರೆ ಊರ್ಧ್ವ ಮುಖವಾಗಿ ಹೆರಡಿರುವವು. ಕೊಂಬೆಗಳು ಕೆಳಗೆ ಎಂದರೆ ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರು 
ವವು. ಆ ವೃಕ್ಷದ ಮೂಲವೇ (ಕಾರಣಭೂತವಾದುದೇ) ಶುದ್ಧವಸ್ತುವು, ಬ್ರಹ್ಮವು. ಎಂದರೆ ಶುದ್ದವಸ್ತುವಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮದಿಂದಲೇ ಈ ಸಂಸಾರವೂ ಬಾಹೈಪ್ರಪಂಚವೂ ಅವಿರ್ಭವಿಸಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಶುದ್ಧಬ್ರಹ್ಮ 
ವನ್ನುಅಮೃತವೆನ್ನುವರು (ಅಮೃತವೆಂದರೆ ನಾಶವಿಲ್ಲದ್ದು). ಸರ್ನಲೋಕಗಳೂ ಅದರ ಆಅಶ್ರಯಿದಿಂದಲೇ ಇರುವವು. 
ಆದರ ಆಜೆಗೆ ಯಾರೂ ಹೋಗಲಾರರು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ವಸ್ತುವಿದ್ದರೆ ತಾನೇ ಅದನ್ನತಿಕ್ರಮಿಸಿ 
ಹೋಗುವ ಪ್ರಶ್ನೆ ಏಳುವುದು ? ಅದೇ ಅಂತಿಮಸ್ಥಾನವಾದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಅಜೆಗೆ ಇನ್ನೇನೂ ಇಲ್ಲ. 


ನಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವ ಈ ಸಕಲನಿಶ್ಚವೂ ಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿಯೇ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿ ಜೈತನ್ಯರೂಪವೂ, 
ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಚಲಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ಈ ವಿಶ್ವದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ, ಲಯವೂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗುವುದು, ನಿಶ್ವಕ್ಕ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮವು ಬಹಳ ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಆದ್ಯಂತ 
ಗಳಿಲ್ಲದೆ ಅನಂತವಾಗಿರುವುದು ಈ ಅನಂತಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ ಹೋದರೆ, ಅಬ್ಬಾ ! ಇದು ಎಷ್ಟು 


ದೊಡ್ಡದು ಈ ವಿಶ್ವವೂ ಇದರಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಎಷ್ಟು ಅಲ್ಪವು ಎಂಬ ಭಾವನೆಯು ಮೂಡಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 


ಏಂಡುನಿಢ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಹುವುದು. ಕೈಯಿಂದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅದನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಹೊಡೆಯುವು 


ದಕ್ಕ ಬಂದರೆ ಎಷ್ಟು ಭಯವಾಗುವುದೋ, ಈ ಆನಂತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮದ ನಿಲುವನ್ನು ಯೋಚಿಸುವುದೂ ಅಷ್ಟೇ ಭಯಂ 


'ಕರವಾದುದು. ಇದು ಮನುಷ್ಯನ ಬುದ್ದಿ ಗೆ ನಿಲುಕುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಮನುಷ್ಯನ ಬುದ್ಧಿ ಗೆ ಒಂದು ಸರಿಮಿತಿಯುಂಟು. 


ಆದರೂ ಯೋಗಾದಿಸಾಧನೆಗಳಿಂದ ಆತ್ಮಸಾಕ್ಟಾತ್ಯಾರವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡ ತಪಸ್ವಿಗಳೂ ಜ್ಞಾನಿಗಳೂ ಇದನ್ನು 
ತಿಳಿದು ಅಮೃತರಾಗುವರು. ನಿಶ್ವದ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಿ ಲಯಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮ ಅಥವಾ. ಬ್ರಹ್ಮದ 
ಭಯದಿಂದಲೇ (ಆಜ್ಞೆಯಿಂಡೆಲೇ) ಅಗ್ನಿಯು ಸುಡುವುದು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸುಡುವ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದು ಸೂರ್ಯನು 
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ಸ್‌ ಇನ 


ಬೆಳಗುನನು, ಇಂದ್ರನೂ, ವಾಯುವ್ಕೊ ಐದನೇಯವನಾದೆ ಯೆ_ಮ ಅಥವಾ ಮೃತ್ಯುವೂ ಅನನ (ಬ್ರಹ್ಮದ) ಭೆಯದಿಂ 
ದಲೇ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರು. 


ಈ ಶರೀರವು ಪತನವಾಗುವುದಕ್ಕೆ (ಮೃತವಾಗುವುದಕ್ಕು) ಮೊದಲೇ ಆತ್ಮಜ್ಞಾನವಾದರೆ ಒಳ್ಳೆಯದು ಇಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ಬೀಕಿಬೇಕೆ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಜೀವನು ಜನ್ಮವೆತ್ತ ಬೇಕಾಗುವುದು. ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಬಿಂ 
ಬವು ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ತನ್ನ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಬ್ರ ಹ್ಮನದರ್ಶನವಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಆತ್ಮಜ್ಞ್ಞಾನಿಯಾದವನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವು ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ಮುಖವು ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದು. ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣು 
ವಂತೆ ಪಿತೃರೋಕದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದು. ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವು ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಗಂಧರ್ವ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದು. ಆದರೆ ಬೆಳಕ್ಕು (ಬಿಸಿಲು) ನೆರಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಶನನಾಗುವುದು. | 


ಬೇರೆಬೇರೆ ತನ್ಮಾತ್ರೆ ಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಭಿನ್ನಭಾನಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಉತ್ಪಕ್ತಿನಿನಾಶಗಳನ್ನೂ 
ಅರಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಬುದ್ಧಿ ವಂತನು ಶೋಕರಹಿತನಾಗುವನು. ಎಂದರೆ ಸೃಢಿವ್ಯಾದಿಸಂಚಭೂತೆಗಳ ತೆನ್ಮಾತ್ರಿಗಳಿಂದ 
(ತನ್ಮಾತ್ರೆಯೆಂದರೆ ಸೂಕ್ಷ ರೂಪ) ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದ ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳು ತಮಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾದ ಪಂಚೆ 
ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಲಯ ಅಥವಾ ನಾಶವಾಗುವುವು. ಈ ಸಂಚಭೂತಗಳೂ ಇವುಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ಇಂದ್ರಿ 
ಯಾದಿಗಳೂ ಕೆಲವು ಕಾಲನಿದ್ದು ನಾಶವನ್ನ್ಯೈಡುವವು. ಆದರೆ ಆತ್ಮವಸ್ತುನಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ನಾಶವಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು. 
ತಿಳಿಯುವ ಪ್ರಜ್ಞನಿಗೆ ದುಃಖವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. | 


ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮನಸ್ಸು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು ಅಥಖಾ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದುದು. ಮನಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ ಶುದ್ದ 
ಬುದ್ಧಿಯು ಹೆಚ್ಚಿನದು, ಬುದ್ಧಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೆಷ್ಕವೂ ಸೂಕ್ಷ ವೂ ಆದ ಮಹತತ್ರ್ವನಿರುವುದು. ಆದರಾಜಿಗೆ ಎಂದರೆ 
ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಅವ್ಯಕ್ತನಿರುವುದು. ಅವ್ಯಕ್ತಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪುರುಷನು (ಚಿತ್‌ ಆಥವಾ ಚೈತನ್ಯ) 
ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಇವನೇ ಆತ್ಮನು. ಇವನು ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನು ಸರ್ವಲಕ್ಷಣರಹಿತನು, ಸರ್ವಸಂಸಾರಥಧರ್ಮನವರ್ಜಿತೆನ್ನು, 
ನಿರ್ಲಿಸ್ತನು. ಇಂತಹ ಆತ್ಮನನ್ನರಿತು ಪ್ರಾಣಿಯು ಮುಕ್ತನಾಗುವನು, ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ಸಡಿಯುವನು, ಈ ಆತ್ಮನ 
ಸ್ವರೂಪವು ದೃಷ್ಟಿಗೆ (ಬಾಹ್ಯದೈಷ್ಟಿಗೆ) ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾರೂ ಅವನನ್ನು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯ 
ವಿಲ್ಲ, ಮನಸ್ಸಂಯಮವಿರುವ ಯೋಗಿಯ ಅಥವಾ ತಪಸ್ವಿಯ ಅಆಂತಃಕರದಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಅವನು ಗೋಚರ 
ನಾಗುವನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದನರೂ ಅಮೃತರಾಗುವರು. 


ಯಾವನ ಸಂಚಜ್ಞ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ಮನಸ್ಸೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಬುದ್ದಿಯು ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿರುವುದೊ ಅವನಿಗೆ 
ಎಂದರೆ ನಿಷಯಾದಿ ಸುಖಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ್ನ ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ಹೋಗಗೊಡಿಸದೆ ಮನಸ್ಮೈರ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವರನೋ 
ಅಂತಹ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸರಮಸ್ಸಿತಿಯು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಯಿತೆನ್ನುವರು. ಈ ಸ್ಥಿರವಾದ ಇಂದ್ರಿಯಧಾರಣೆಯೇ ಯೋಗವೆಂಡು 
ಹೇಳುವರು. ಯೋಗಿಯಾದವನು ಬಹಳ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದಿರಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಯೋಸಸ್ಥಿತಿಗೂ ಅನೇಕ ಪ್ರಮಾದ 
ಗಳು ಅಥವಾ ನಿಫ್ಲೆಗಳಿರುವವು. ಅಪ್ರಮತ್ತನಾದವನಿಗೆ ಎಂದರೆ ಆಲಸ್ಯದಿಂದಿರುವನಥಿಗೆ ಯೋಗವು ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆತ್ಮಜ್ಞಾನನು ವಾಕೃಕ್ಷಿಯಿಂದಾಗಲಿ (ಸಂಭಾಷಣಾದಿಗಳಿಂದ) ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಯೋಚಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಕಣ್ಣು 
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ಗಳಿಂದ ನೋಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವಂತೆಹುದಲ್ಲ. ಅದು (ಆತ್ಮವು) ಇದ್ದೇ ಇದೆ ಎಂಬ ದೃಢವಾದ ನಂಬಿಕೆ 
ಯುಳ್ಳವನಿಗೆ ಎಂದರೆ ಆಸ್ತಿ ಕ್ಯಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ ವನಿಗೆ ಅಥವಾ ಶ್ರದ್ಧಾವಂತನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಲಭಿಸುವುದು. ಕಾರ್ಯಕಾರಣ 


ಗಳ ಸತ್ಯಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ಅದನ್ನು ದೊರಸಿಸಿಕೂಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅದು (ಆತ್ಮವು) ಇರುವುದೆಂಬ ಭಾವನೆಯು ಹುಟ್ಟಿತೆಂದರೆ. 
| ಸತ್ಯಜ್ಞಾನವು (ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವು) ಪ್ರಕಟವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭನಿಸುವುಡು. ಮನುಷ್ಯನ ಅಂತಃ 


ಕರಣದಲ್ಲಿರುನ ಎಲ್ಲ ಕಾಮನೆಗಳು ಎಂದರೆ ಸುಖಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛೆಯು ಅಳಿದುಹೋದೆಕಿ ಅವನು ಅಮೃತನಾಗುವನು 
ಎಂದರೆ ಜೀವನ್ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಅನುಭವಿಸುವನು. ಅಂತಃಕರಣದಲ್ಲಿ (ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ) ಮನೆ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಮಿಥ್ಯಾಬಂ ಧನಗಳು ನಷ್ಟವಾದವೆಂದರೆ ಆಗ ಮರ್ತ;ನಾದೆ ಮನುಷ್ಯನು ಅಮೃ ತನಾಗುನನು. 
ಎಂದರೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸರಮಸದನೆಂಬ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುವನು. 


ಮನುಷ್ಯನ. ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ದೃಢವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವ ಅಜ್ಞಾನವೆಂಬ ಬಂಧನಗಳು ನಾಶವಾದೊಡನೆಯೇ 
ಮತರ್ತ್ಯನಾಗಿದ್ದ ಮನುಷ್ಯನು ಅಮೃತನಾಗುವನು. ಹೃದಯದ 


ಲ್ಲ ನೂರ ಒಂದು ನಾಡಿಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸುಷುಮ್ನಾ ಎಂಬ ಒಂದು ನಾಡಿಯು ಶಿರಸ್ಸಿನ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆರಂಧ್ರದೆವರೆಗೂ ಹೋಗಿರುವುದು, ಆ. ನಾಡಿ 


ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವಾಯುವನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಬ್ರಹ್ಮರಂದಥ್ರೃದ ಮೂಲಕ ಪ್ರಾಣವು ಹೊರಟುಹೋದರೆ ಆ : 


ಮನುಷ್ಯನು ಅಮೃ ತತ್ವವನ್ನು ಸಡೆಯುವನು. ಇತರ ನಾಡಿಗಳ ಮೂಲಕ ಪ್ರಾಣವು ಹೋದರೆ ಅವನಿಗೆ ಮುಂದಿ 


| ನ ನಾವಿಧ ಜನ್ಮಗಳು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವವು. 


ಅಂಗುಷ್ಕಪರಿಮಾಣವುಳ್ಳ ಪ್ರರುಷನು ಎಂದರೆ ಅಂತರಾತ್ಮನು ಯಾವಾಗಲೂ ಜನರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸು 


ತಿರುವನು. ಆ ಅಂತರಾತ್ಮನನ್ನು ನೋಡಬೇಕಾದರೆ, ಸಿಪ್ಪೆಯನ್ನು ಸುಲಿದು ಒಳಗಿರುವ ವಸ್ತುವನ್ನು ತೆಗೆಯುವಂತೆ" 


ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಎಂದರೆ ಆತ್ಮಜ್ಞಾನದಿಂದ ಬೇರ್ನಡಿಸಬೇಕು. ಆದೇ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಅಮೃತ 


ಮೃತ್ಯುವು ಆಥವಾ ಯಮನು ಉಪದೇಶಿಸಿದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಯೆಯನ್ನರಿತುಕೊಂಡು, ಅನನು ಕಲಿಸಿದ 
ಸುಪೊರ್ಣ ಯೋಗನಿಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ನಚಿಕೇತನು ಬ್ರ ಹ್ಮಸದವನ 
ತ್ರಿ 


§ ಸಡೆದೆನು. ಅವನು ಪಾಸರಹಿತನೂ 
ಅಮೃತನೂ ಅದನು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಈ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನ ದುಕೊಳ್ಳುವ ಇತರ ಜನರೂ ಸಹೆ 
ತ | 
ಇ 


। ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ॥ 


ಪರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಇತಿ ಚತುರ್ಹಶರ್ಜೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಮಸುತ್ರಸ್ಯ ಸಂಕುಸುಕ- 
ಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಏಕಾದಶೀ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ | ಆದಕ್ಕಿ ಜಾಗತೌ ತತೋ ದ್ವೌ ಗಾಯತ್ರೌ | ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ 


J 
ಪುರತ8 | ಹಿ ೩-೪೦1 ಇತಿ । ಕ್ರಯೋದಶೀ ಜಗತೀ ಚತುರ್ದಶ್ಯನುಸಷ್ಪುಸ್‌ | ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತಿಷ್ಟುಭೆಃ | 


ಸಸ್ತಮ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಿತೃಮೇಧಾಭಿಧಾಯಿನ್ಯಃ | ಅತಸ್ತದ್ದೇವತಾಕಾಃ | ಅಂತ್ಯಾ | 
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ಸು ; ಇ 
ತ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾ ವಾ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸರೆಂ ಮೃತ್ಯೋ ಸಂಕುಸುಕಶ್ಚತಸ್ರೋ ಮೃತ್ಯುದೇವತ $ 
ಪರಾ ಧಾತ್ರೀ ಪರಾ ತ್ಪಾಷ್ಟ್ರೀ ಸರಾಃ ಸಿತೃಮೇಧಾ ಏಕಾದಶೀ ಪ್ರೆಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿರ್ಜಗತ್ಯುಪಾಂತ್ಯಾಂತ್ಕಾ. 
ನುಸ್ಬುಸ್‌ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾ ವಾ ಸಾನಿರುಕ್ತೇತಿ/ | 


ಅನುವಾದವು ಪರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಮನ ಪುತ್ರನಾದ ಸಂಕುಸುಕನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಬುಸ್ಬು ಪ್ರಸ್ತಾರನಂಕ್ರಿಶ್ಸಂದಸೃವು ; ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಸುಳ್ಳುಗಳು ಜಗತೀ 
ಛೆಂಡಸ್ಪನು ; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಬುಗಳು (೩-೪ ಖಯಕ್ಕುಗಳು) ಗಾಯಶ್ರೀಛಂದಸ್ವವು ; ಹದಿಮೂರ 
ನೆಯ ಯಕ್ತು ಜಗತೀಛಂದಸ್ವವು; ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಯಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟಷ್‌ ಛೆಂದೆಸ್ಪವು ; ಉಳಿದ ಹಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಭಂದಸ್ಥವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಪು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಮೃತ್ಯುವು ದೇನಶೆಯು ; ಐದನೆಯ ಬಸ್ಸಿಗೆ 
ಧಾತೃವು ದೇವತೆಯು ; ಆರನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ತೃಷ್ಟೃವು ದೇವತೆಯು; ಏಳನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಿಂದೆ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ತು 
ಗಳೆಲ್ಲಾ ನಿತ್ಯ ಮೇಧಾಭಿಧಾಯಿನೀ ಎಂಬ ಅನರಸರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಖುಕ್ತುಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಬುಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ವಿತೃಮೊದಲಾದವರೇ ದೇವತೆಯು; ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಯಾವ ದೇವತೆಯೆಂದು ನಿರ್ದೆಶಿಸಿಲ್ಲಿವಾದ್ದರಿಂದ 
ಪ್ರಜಾಸಕಿಯೇ ದೇವತೆಯಾಗಬಹುದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯೆಲ್ಲಿ-- ಪರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಸಂಕುಸುಕಶ್ತತಸ್ರೋ 
ಮೃತ್ಯು ದೇನತಾಃ ಪರಾ ಧಾತ್ರೀ ಪರಾ ತ್ವಾಸ್ಟ್ರೀ ಸರಾಃ ಓಿತೃಮೇಧಾ ಏಕಾದಶೀ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ರಿರ್ಜಗ- 
ತ್ಯುಪಾಂತ್ಯಾ ನುಷ್ಟ್ಬುಸ್‌ ಸ್ರಾಜಾಸತ್ಯಾ ನಾ ಸಾನಿರುಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸೂಕ ೨೧೮ 
ಟು 


ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ....೨॥ ಸೂಕ್ತ--೧೮ ॥ 
ಆಸ್ಟಕ..೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ---೨೬, ೨೭ ೨೮ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂ ಖೈ_೧೪ ॥ 
ಯಷಿಃ--ಸಂಕುಸುಕೋ ಯಾಮಾಯನಃ ॥ 
ಡೇವತಾ-೧-೪. ಮೃತ್ಯುಃ | ೫. ಧಾತಾ |! ೬. ತ್ವಷ್ಟಾ ! ೭-೧೩, ನಿತ್ರಮೇಥಃ | 
೧೪. ಹಿತೃಮೇಧಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವಾ ॥ 
ಬಂದಃ೧-೧೦,೧೨. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 ೧೧. ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿ! । ೧೩. ಜಗತೀ! 
೧೪. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಗ 


1 ಸಂಹಿತಾಖಪಾಥಃ ॥ 
ಸರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಅನು ಪರೇಹಿ ಪಂಥಾಂ ಯಸ್ತೇಸ್ವ್ವ ಇತರೋ ದೇವಯಾ- 
ನಾತ್‌ | 
ಚೆಕುಷ್ಮತೇ ಶೃಣ್ವತೇ ತೀ ಬ್ರವೀಮಿ ಮಾ ನಃ ಪ್ರಜಾಂ ರೀರಿಷೋ ಮೋತ 


ನೀರಾನ್‌ ॥ ೧॥ 
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Ne ಕಟಟ ಚಯ ಕಟು ಟೆ ಹಪ ಹಂಚಿತು ಅಂಚು ಟೆ ಸಹ ಸಚ. (| || ANN NNN 





NNN NN NNN ತು ಮಡಿ ಬದು ಹೆ 


॥ ಹಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


೪ 


| | 1] | | 
ಪರಂ | ಮೃತ್ಯೋ ಇತಿ! ಅನು | ಪರಾ | ಇಹಿ | ಪೆಂಥಾಂ| ಯಃ! ತೇ! ಸ್ವಃ ಇತರ! ದೇವ€ಯ್ಲಾ 
| | 
ನಾತ್‌ | 


| | | 
ಚಕ್ಷುಸ್ಮತೇ | ಶೃಣ್ವತೇ। ತೇ! ಬ್ರನೀನಿ! ಮಾ| ನಃ! ಪ್ರ$ಜಾಂ! ರೀರಿಷಃ। ಮಾ| ಉತ! 
ನೀರಾನ್‌ | ೧॥ | 


| ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ll 


ಹೇ ಮೃತ್ಯೋ ಸರ್ವೇಷಣಂ ಮಾರಸೈತನ್ನಾಮಕೆ ದೇವ ಸರಮನ್ಯಂ ಪಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಮಂನ್ಯಾ- 
ನುಪೂನೆನ್ಯೀಣ ಹರೇಹಿ | ಪೆರಾಜ್ಮುಖೋ ಗಚ್ಛ | ಯಜಮಾನಾದಿತಿ ಶೇಷಃ |! ಕೋಸ್‌ ಹೇಥಾಃ। 
ತೇ ತನ ಸ್ವಃ ಸೃಭೂತಃ ದೇವಯಾನಾತ್‌ | ದೇವಾ ಅನೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ದೇನಯಾನೋ 
ದೇವಮಾರ್ಗಃ | ತೆಸ್ಮಾದಿತರೋ ಯಃ ಪಂಥಾಸ್ತಂ ಪ್ರಗಚ್ಛೆ | ನ ಕೇನಲಮತಃ ಪರಾಗಚ್ಛೆ ಅಸಿ ತು 
ಚಕ್ಷುಸ್ಮತೇ ಡರ್ಶನವತೇ ಶೃಣ್ವತೇ ಸರ್ವಂ | ಅಪ್ರತಿಹತಸರ್ನೇಂದ್ರಿಯೆನಿಚ್ಞಾ ನಾಯೇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ತೇ 
ತುಭ್ಯಂ ಬ್ರನೀನಿಂ ಕಥಯಾನಿ 1 ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಜಾಂ ದುಹಿತೃದೌಹಿತ್ರಾತ್ಮಿಕಾಂ ಮಾ ರಿರಿಸಃ। 
ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ |ಉತಾಸಿ ಚ ನೀರಾನ್ಪುತ್ರಷೌತ್ರಾದೀನ್ಮಾಹಿಂಸೀ8 | ತತ್ಪರಾಗಮನೇನ ರಸ್ಷೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 0 


ಮೃತ್ಯೋ..-ಎಲ್ಫೆ ಮೃತ್ಯುವೇ | ಪರಂ ಪೆಂಥಾಂ ಅನು... ಬೇರೆ ದಾರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು | ಸೆಕೇಹಿ 
ಪರಾಜ್ಮುಖನಾಗಿ ಹೋಗು | ತೇ ನಿನ್ನ | ಸ್ವ. -ಸ್ವಂತವಾದುದೂ | ದೇವಯಾನಾತ್‌._ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಚಾರ 
ಮಾರ್ಗಕ್ಸಿಂತಲೂ | ಇತರ ಬೇರೆಯಾದುದೂ ಆದ |! ಯಃ ಯಾವ ಮಾರ್ಗವಿದೆಯೋ ಆದನ್ನು ಅನುಸರಿಸ್ನು 
ಚಕ್ಷುಷ್ಮತೇ--ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ! ಶೃಣ್ಯತೇಕಿನಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ತೇ--ನಿನಗೆ | ಬ್ರವೀಮಿ- ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
ನಃ ನಮ್ಮ | ಪ್ರಜಾಂ--ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ಮಾ ರಿರಿಷ8__ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. ಉತ- ಮತ್ತು | ವೀರಾನ್‌ 
ವೀರಸುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ಮಾ. ಹಿಂಸಿಸಬೇಹ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮೃತ್ಯುವೇ, ಬೇರೆ ದಾರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಪರಾಜ್ಮುಖನಾಗು. ದೇವತೆಗಳ ಮಾರ್ಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆ 
ಯಾದ ನಿನ್ನ ಸ್ವಂತೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಹೋಗು. ಚುಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳವನ್ಮೂ ಕಿವಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ, ಮತ್ತು ನೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. 
English ‘Translation 
Depart, Mrityu, by a different path: By that whichis your own, 
and distinct from the path of the gods; I speak to you who have eyes, who 


have ears: do no harm to our offspring, nor to our male progeny. 
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॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು [| 
ಮೃತ್ಯುಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಮಾಡುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ-- 


ಮೃತ್ಯುಃ | ಮೃತ್ಯುರ್ಮಾರಯತೀತಿ ಸತಃ | ಮೃತಂ ಚ್ಯಾವಯತೀತಿ ವಾ ಶತಬಲಾಕ್ಷೋ 
ಮೌದ್ಗಲ್ಯಃ | ತಸ್ಕೈಷಾ ಭನತಿ | 
| (ನಿ. ೧೧-೬) 


ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನಾಡ್ದರಿಂದೆ ಇವನಿಗೆ ಮೃತ್ಯುನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಮೃುತನಾದನನನ್ನು ಎಂದರೆ ಆತ್ಮ | 
ವನ್ನು ಆ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಸರಲೋಕಕ್ರೆ ಸಾಗಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದೆ ಇವನಿಗೆ ಮೃತ್ಯುವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಮುದ್ಗಲ 


ಪುತ್ರನಾದ ಶತಬಲಾಕ್ಷನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, ಈ ಶಬ್ದಯೋಗವಿರುನ ಯಕ್ಸನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ 


ಹರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಅನು ಪರೇಹಿ ಪಂಥಾಂ ಯಸ್ತೇ ಸ್ವ ಇತರೋ ದೇನಯಾನಾತ್‌ | 
ಚಕ್ಷುಷ್ಮತೇ ಶೃಣ್ವತೇ ತೇ ಬ್ರವೀಮಿ ಮಾ ನಃ ಪ್ರಜಾಂ ರೀರಿಸೋ ನೋತ ನೀರಾನ್‌ | 


ಪರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಧ್ರುವಂ ಮೃತ್ಯೋ ಧ್ರುವಂ ಹೆಕೇಹಿ ಮೃತ್ಯೋ ಕಥಿತಂ ತೇನ ಮೃತ್ಯೋ 
ಮೃತಂ ಚ್ಯಾವಯೆತೇ ಭವತಿ ಮೃತ್ಯೋ ಮದೇರ್ನಾ ಮುದೇರ್ನಾ ॥॥ 


(ನಿ. ೧೧-೭) 


ಎಲ್ಫೆ ಮೃತ್ಯುವೆ ನೀನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಡು, ಎಲೈ ಮೃತ್ಯುವೇ ಹೊರಡು, ಹೊರಡು, ಎಲ್ಫೆ 
ಮೃತ್ಯುವೇ, ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು ಮರಣಕ್ಕೆ ಈಡುಮಾಡಿದೆಯೋ ಆ ಪುರುಷನು ನಿನಗೇ ಸೇರಿದವನು. ಅವನನ್ನು 
ವೀನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಿನ್ನದೇ ಆದ ವಿತಯಾಣಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹೊರಡು. ಇತರರು ದೇವಯಾನಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವರು. ಎಲ್ಫೆ ಮೃತ್ಯುದೇವನೇ, ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ನಿನಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳಿವೆ, ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಕೆವಿಗಳಿವೆ. ಇಂತಹ ನಿನಗೆ ನಾನು ಹೇಳುವುದೇನೆಂದರೆ ನಮ್ಮ ಸಂತತಿಯವರನ್ನು ಎಂದರೆ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸ 
ಬೇಡ, ಮತ್ತು ವೀರರಾದ ನಮ್ಮ ಜನರನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. ಮೃತುಶಬ್ದವು ಮದ" ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲ್ಕಿ ಮುದ್‌ 


ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಪನ್ನನಾಗಬಹುಡು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜುಹಿಯು ಮೃತ್ಯುದೇನಕೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ. ಮೃತ್ಯುವೆಂದರೆ ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ 
ಸಂಹರಿಸುವವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅವರಿಗೆ ಕ್‌ ಪ್ರಮಾದ 
ಆಯುಃ ಪರಿಮಿತಿಯು ಮುಗಿದೊಡನೆಯೇ ರೋಗರುಜಿನಗಳ್ಕು ಅನಘಾತಗಳ್ಳು ಮೊದಲಾದ ನಾನಾ 
ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಅವರು ಮೃತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಮೃತರಾದವರ ಪ್ರೇತಗಳು ಮೃತ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಹೋಗಿ 
ಸೇರುವುದಕ್ಕೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಮಾರ್ಗನಿಡೆಯೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನೂ ಖುಹಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದಾನೆ. ದೇವತೆಗಳು 
ಸಂಚಾರಮಾಡುವ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ದೇವಯಾನನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಜೀವಯಾನವಲ್ಲದ ಬೇಕೆ ಮಾರ್ಗವೆಂದರೆ ಪಿಶೈ 
ಯಾನವು, ಪಿತೃಗಳು ಸರಲೋಕಕ್ಕೆ. ಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವು. ಈ ಮಾರ್ಗವು ಮೃತ್ಯು (ಯಮನ) ಏನ ಸ್ವಂತ 
ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಜುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಮಾರ್ಗದಿಂದಲೇ ನಿತೃಗಳೂ, ಮೃತೆರಾದವರೆ ಪ್ರೇತಗಳೂ 


598 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೨, ಸೂ, ೧೮. 
ಮೃತ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದರಿಂದ ಇದು ಮೃತ್ಯುವಿನ ಸ್ಪಂತಮಾರ್ಗವೆಂದು ಖುಹಿಯು ಕರೆದಿದಾನೆ. 
ಇಂತಹ ಮಾರ್ಗದಿಂದಲೇ ನೀನು ಹೊರಡು, ನಮ್ಮನ್ನೂ ನಮಗ್ದೆಸೇರಿದ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರ ದುಹಿತೃ ದೌಹಿತ್ರಾದಿ ಬಂಧು 
ವರ್ಗಡೆವರನ್ನೂ ವೀರರಾದ ಭಟರನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ 
ರುವ ಚಕ್ಷುಷ್ಮತೇ ಶೃಣ್ತ್ಣತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಪ್ರತಿಹತಸರ್ನೇಂದ್ರಿಯೆನಿಜ್ಞಾ ನಾಯ! 
ಈ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಕಣ್ಣು, ಕಿನಿ ಮೊದಲಾದ ಸರ್ವೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲಾಗದ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿರು 
ವವು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಚೆಕ್ಷುಷ್ಮತೇ ಶೈಣ್ಟತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ಒಂದು 
ವಿಧವಾದ ಗೂಢಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯು 
ವಾನಿ ಲ್ರ ವಿಷಯವನ್ನು ಮೃತ್ಯುವು ತಕ್ಷಣವೇ ನೋಡುವನು, ತಕ್ಷಣವೇ ಅದನ್ನು ತನ್ನ ಜಾರರ ಮೂಲಕ 
ಕೇಳಿ ತಿಳಿಯುವನು, ಎಂದರೆ ಮೃತರಾದವರ ವಿಷಯವು ತಕ್ಷಣವೇ ಇವನಿಗೆ ತಿಳಿಯುವುದು ಎಂಬರ್ಥವು ಈ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯ ಬೇಕು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 


ಹ 


| | | ಜ್‌ | 
ಮೃತ್ಯೋಃ ಪದಂ ಯೋಪಯಂತೋ ಯದೈತ ದ್ರಾಘೀಯ ಆಯುಃ 
| 
ಪ್ರತರಂ ದಧಾನಾಃ । 


| | | | 
ಆಸ್ಕಾಯಮಾನಾಃ ಪ್ರಜಯಾ ಧನೇನ ಶುದ್ಧಾಃ ಪೂತಾ ಭವತ ಯಜ್ಞೆ- 


ಯಾಸಃ ॥ ೨ ॥ 


»” ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | ¥ | 
ಮೃತ್ಯೋಃ | ಪದಂ | ಯೋಪಯೆಂತಃ! ಯತ್‌ | ಐತೆ | ಪವ್ರಾಘೀಯಃ 1 ಆಯುಃ | ಪ್ರ5ತರಂ | 


| | 
ದಧಾನಾಃ | 


| 
ಆ೯ಸ್ಯಾಯಮಾನಾ॥ | ಪ್ರಇಜಯಾ। ಧನೇನ | ಶುದ್ಧಾಃ | ಸೂತಾಃ | ಭವತ | ಯಚ್ಞಿಯಾಸಃ ll ೨ I 


1 ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಕೆ೦ ॥ | 
ಹೇ ಮೃತಸ್ಯ ಜ್ಞಾತೆಯೆಃ ಮೃತ್ಯೋಃ. ಪರಾಗಚ್ಛತಸ್ತ ಸ್ಯ ಪದಂ ಪದ್ಯತೇಇಸ್ಮಿಸ್ಸಿತಿ ಪದಂ 
ಪಿತೃಯಾಣಃ |. ತಂ.ಯೋಪಯಂತೋ 'ನಿನೋಹಯಂತಃ ಪರಿನರ್ಜಯಂತೋ ಯದ್ಯಸ್ಮಾದೈತ 
ದೇವಯಾನೀಯಸಥಾ ಗೆತವಂತಃ ತಸ್ಮಾದ್ರಾಫಘೀಯೋ ದೀರ್ಥತರಮಾಯುಂರ್ಜೀವನಂ ಪ್ರತರಂ 
ಪ್ರಕೃಸ್ಟತರಮತ್ಯರ್ಥಂ ದಧಾನಾ ಧಾರಯಂತೋ ಭವಥ | ಕಂಚ ಹೇ ಯಜ್ಞೆಯಾಸೋ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾ 
ಯಜ್ಞಸಂಪಾದಿನೋ ಯಜಮಾನಾಃ ಪ್ರಜಯಾ ಪುತ್ರಷೌತ್ರಾದಿಕಯಾ ಧನೇನ ಗವಾಶ್ವಾದಿಕೇನ 


ಅ, ೭. ಅ. ೬. ವ೨೬,] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 509 


ನ್ನ ಸಚ ಬಹಿ. ಬಸು ಯು ಹು ಹೆ ಸೆ. ಓ.ಜಿ ಜಿ ಓದಿ ಬೆ ಮೆದು ಬೌ ಭಯಾ ಭು ಎಡಿ ಭು ಬಟು ಮು ಬು ಜು ಎ ಬ ಭು ಜು ಬ ಬ ಭು ಹು ಭೀ ಬು ಬಾ ಚಟ ಬಾ ಯದು ಬು ಯು ಬು ಬಾಯ ಬು ಟು ಬು ಪು ಹ ಭಟ ಗ್‌ ಪ ಗಿ ಯು ಆರ್‌ ಜು ಯೆ ಬೆ ಗ ನ್‌್‌ ನನ್‌ ಚ ಸದ ಸ್ನ ಜಟ ಜಾ ಗ್‌ 


ಚಾಪ್ಕಾಯೆಮಾನಾ ವರ್ಧಮಾನಾಃ ಸೆ25ಃ ಶುದ್ಧಾ ಜನ್ಮಾಂತರೆಸೆಂಚಿತೆದುರಿತಕ್ಷಯಾಚ್ಛುದ್ದಾ ಭವತ | 
ಪೂತಾ ವರ್ತಮಾನಜನೊ ೇಪಚಿತೆದುರಿತಕ್ತಯಾಚ್ಚೆ ಪೂತಾ ಜೆವತ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಮೃತನ ಸಂಬಂಧಿಗಳೇ) ಮೃತ್ಯೋಃ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಪದಂ--ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಯೋಪ. 
ಯಂತಃ--ಸರಿತ್ಯಜಿಸಿ | ಯತ್‌ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಐತೆ ಯಾವ ದೇವಯಾನಮಾರ್ಗದಿಂದಲೇ ಸಂಚರಿಸುನಿರೋ 
ಅದರ ಫಲವಾಗಿ | ದ್ರಾಫೀಯಃ।-- ದೀರ್ಥವಾದ | ಆಯೆು8. ಅಯುಸ್ಸ ನ್ನು! ಪ್ರತರಂ- ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟ ನಾಗಿ | 
ದಧಾನಾಃ- -ಹೊಂದಿದವರಾಗುತ್ತೀರಿ | ಯಜ್ಞ್ಚೆಿಯಾಸಃ- ಎಲೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನಕರೇ | ಪ್ರಜ- 
ಯಾ. ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದಲೂ | ಧನೇನ. _ಧನದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ | ಆಸ್ಕಾಯಮಾನಾಃ- ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವ 
ರಾಗಿಯೂ | ಶುದ್ಧಾ -ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿಯೂ | ಪೂತಾ ನಿಷ್ಟ ಲ್ಮಷರಾಗಿಯೂ | ಭವತ... ಆಗುತ್ತೀರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 11 


ಎಲ್ಬೆ ಮೃತನ ಸಂಬಂಧಿಗಳೇ, ಮೃತ್ಯುವಿನ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ನೀವು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ಯಾವ ದೇವಯಾನಮಾರ್ಗ 
ದಿಂದಲೇ ಸಂಚರಿಸುನಿರೋ ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಸಹತ ಆಯುಸ ಸನ್ನು ಅತು ತ್ಸೃಷ್ಟ ವಾಗಿ ಹೊಂದಿದವರಾಗುತ್ತೀರಿ. 
ಎಲ್ಫೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರೇ, ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದಲೂ, ಧನದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವ 
ರಾಗಿಯೂ, ಪಾಸರಹಿತರಾಗಿಯೂ, ನಿಸ್ಪಲ್ಮಷರಾಗಿಯೂ ಆಗುತ್ತೀರಿ. 


English Translation 


If, avoiding the path of death, you go (on the path of the gods), 
assuming a longer and better life, (my friends) then may you, (0, 
sacrificers), diligent in sacrifice, enriched with progeny and affluence, 


be cleansed and pure. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಜುಶ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯ ಮ ಿ ತನಾಡವನ ಜಾ ಸ್ಲಿತಿಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ Re ದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವ ಸ 
ಈ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಮಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೃತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ ವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿ ಮೃತನು 
ನಮ ನ್ನ್ನ ಬಿಟ್ಟಿ ಗಲಿ ಈ ಲೋಕದಿಂದ ಚೀ ಬಾತು ಇನ್ನೂ ಜೀವಂತರಾಗಿ ಉಳಿದಿರುವ ನಾವು ಈ 
ಮಕಣಕ್ಲೀಡಾಗದ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುತ್ತಿದ್ದು ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂಡಲ್ಲೂ ಧನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ವೃ ದ್ಧಿ ಯನ್ನ 
ಬಾಳಿಬದುಕೋಣ ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯ ಕ್ರಪಡಿಸಿರುವನು. ಮ್ಳ ತರಾದನರನ್ನು ನೋಡಿ | 
ತಮಗೂ ಎಲ್ಲಿ ಈ ಗತಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತ ಸೃವಾಗುವುದೋ ಎಂಬ ಭೀತಿಯಿಂದ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಾ ಇನ್ನೂ ಜೀವಂತರಾಗಿರುವವ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಮೃತ್ಯುವಶರಾಗಡೆ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ 
ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


600 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂಕ್ತ. ೧೮ 





ಯಿದೆ ಯದಿ ಬಹ ಬೆಸ ಬೆ ಯಹ ದ ಬದು ದದ ಬಜೆ ಬದಿ ಹದಿ ದೆ ದದ ಯು ಹೆ. ಹೆಡೆ. ಬಿಗಿ ಓದಿ ಬು ಹೆ ಹಂಡಿ ಬೆ ಹದಿ ಹೆ Ne SN 


ಮೃತ್ಯೋಃ ಪದಂ ಯೋಪಯಂತಃ ಯತ್‌ ಐತ- ಎಲೈ ಮೃತನ ಜ್ಞಾಕಿಗಳೇ, ಮೃತ್ಯುವು ನಿಮ್ಮ 
ಬಂಧುವನ್ನು ತನ್ನ ದೇ ಆದೆ ಹಿತೈ ಯಾಣಮಾರ್ಗದಿಂದ ತನ್ನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕೊಂಡೊಯ್ದಿದಾನೆ. ಅದರೆ ಜೀವಂತ 
ರಾಗಿರುವ ನೀವು ಮೃ ತ್ಯುವಿನ ಆಕ ನಿತ್ಶ ಯಾನದ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಬೇಡಿರಿ. ಆ ಮಾರ್ಗವು ಮೃತರಾದವರಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ನರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ನೀವು ಆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೇವಯಾನಮಾರ್ಗನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ. ಏಕೆಂದರೆ 


ದ್ರಾಘೀಯ ಆಯುಃ ಪ್ರತರಂ ದಧಾನಾಃ-- ನೀವು ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ ಜೀವಿಸಲು ದೀರ್ಫೂಯುಸ್ಸನ ನ್ನು 
ಸಡೆಯಿರಿ. ದೀರ್ಧಾಯುಗಳಾದ ನಿಮಗೆ ಮೃತರ ಮಾರ್ಗವಾದ ಪಿತೃಯಾನದ ಹವ್ಯಾಸವೇಕೆ? 


ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ ಪ್ರಜಯಾ ಧನೇನ ಆಸ್ಕಾಯಮಾನಾಃ ಶುದ್ದಾಃ ಪೂತಾ ಭನತ--ಎಲೈ 
ಬಾಂಧವರೇ, ನೀವು ಯಜ್ಞಾ ್ಲಿದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಂತತಿಯಿಂದಲೂ, ಧನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರವೃದ್ಧ 
ಮಾನರಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮ ತಾ ಪ್ರ ಜನ್ಮ! ದಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಡಿರುವ ಸಮಸ್ತದುರಿತ (ಪಾಸ) ಗಳಿಂದ ನಿಮುಕ್ತ 


ರಾಗಿ, ಶುದ್ಧ ರೆನಿಸಿ ಬಾಳಿ ಬದುಕೆ ಎಂಬ ಅಶ್ವಾಸನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಒಬ್ಬ ಬಂಧುವು ಮೃತನಾದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅವನಿಗೆ ಸಂಬಂಧನ ಟ್ಟ ಇತರ ಜ್ಞಾತಿಗಳು ದುಃಖದಿಂದ ಬಹುಕಾಲ 
ತಸ್ತರಾಗಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಮೃತನ ಕರ್ಮಫಲದಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಮೂ ಟು ಬು ಆದರೆ ಜೀನಂತೆರಾಗಿರುವೆ 
ನೀವು ಸುಮ್ಮನೆ ದುಃಖಸಟ್ಟು ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? ನೀವು ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮ 
ಆಯುಃಪ್ರಮಾಣನವು ಹೆಚ್ಚಲಿ, ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಆ ಸತ್ಯರ್ಮಫಲರೂಸವಾಗಿ ನೀವು ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಧನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ದಿನೇದಿನೇ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೈಡುತ್ತಾ ನಿಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಸುಖವಾಗಿ 


ಬಾಳಿ ಬದುಕಿರಿ ಎಂದು ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇಮೇ ಜೀವಾ ವಿಮೃತೈರಾವವೃತ್ರನ್ನ ಭೂದ್ಧ ದ್ರಾ ದೇನಹೂತಿರ್ನೊ ಅದ್ಯ । 


ಎ 


| | 
ಪ್ರಾಂಜೋ ಅಗಾಮ ನೃತಯೇ ಹಸಾಯ ದ್ರಾಭೀಯ ಆಯುಃ ಪ್ರತರಂ 


| 
ದಧಾನಾಃ ॥ ೩ ॥ 


್ಞ ಪದಸಾಠ। ॥ 
| 
ಇಮೇ! ಸೀನಿ) ವಿ | ಮೃತೈಃ ; ಟು | ಅನವೃತ ತ್ರನ್‌ | ಪದ ಭದ್ರಾ | ದೇವ€ಹೂತಿಃ | ನಃ | 
ಅದ್ಯ | 


| ಜ್‌ ಚ ಚ | ನ MR 
ಪ್ರಾಂಚಃ | ಅಗಾಮ | ಸೃತಯೇ | ಹಸಾಯ | ದ್ರಾಘೀಯಃ | ಆಯಂಃ | ಪ್ರ5ತರಂ | ದಧಾನಾಃ a! 
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“4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸೈತೃಮೇಧಿಕೇ ಕರ್ಮುಣ್ಯಮಾತ್ಯಾ ಇವನೇ ಜೀವಾ ನಿ ಮೃತೈರಿತಿ ಸವ್ಯಾನೃತೋ ವ್ರಜಂತಿ | 


ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಇಮೇ ಜೀವಾಪಿ ಮೃತೈರಿತಿ ಸನ್ಯಾವೃತೋ ವ್ರಜಂತಿ। ಆ. ಗೈ. ೪-೪೯೯! ತಿ 


ಇಮೇ ಜೀವಾ ಜೀವಂತಃ ಪುರುಷಾ ಮೃತೈಃ ನಿತ್ರಾದಿಭಿಃ। ತೇಭ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವ್ಯಾವವೃತ್ರನ | ` 
ಮ್ಯಾವೃತ್ತಾ ಭವಂತು | ಏತೇ ನ ನ್ರೌಿಯಂತಾನಿತಿ ಭಾವಃ | ಕಿಂಚಾದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಿನೇ ನೋತಸ್ಮಾಕಮ-- 
ಶೌಚೇ ನಿಸೃಷ್ಟೇ ವೇವಹೂತಿಃ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾನಂ ಯತ್ರ ಸೆ ದೇವಹೂತಿಃ ಸಿತೃಮೇಧಾಖ್ಯೋ 
ಯಜ್ಞೋ ಭೆದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣೋ$ಭೂತ್‌ | ಚನತು | ತತೆ ಉತ್ತರಂ ನಯಂ ಪ್ರಾಂಚಃ ಪ್ರಾಜ್ಮುಖಾಂ- 
ಚನಾ ಅಗಾಮ | ಗಚ್ಛೇಮ ಪ್ರತ್ಯಂಚ ಇತಿ ಭಾವಃ । ನೃತಯೇ ನರ್ತನಾಯ ಕರ್ನುಣಿ ಗಾತ್ರವಿಸ್ಸೇ- 
ಪಾಯ | ಸ್ವಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಾಯೇತಿ ಭಾವಃ | ಹಸಾಯ ಹಸನಾಯ ಸುತ್ರಾದಿಭಿ: ಸಹ ಕ್ರೀಡನಾಯ | 
ಕೀದೃಶಾ ವಯಂ | ದ್ರಾಘೀಯ ಆಯುಃ ಪ್ರತರಂ ದಧಾನಾಃ || 


1 ಪ್ರತಿ ಸದಾರ್ಥ: 8 


ಇನೇ ಜೀವಾಃ-- ಜೀವಿಸಿರುವ ಈ ಪುರುಷರು 1 ಮೃತೈಃ. ಮೃತರಾದ ನಿತ್ರಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ 1 
ನಿ ಆ ಅವವೃತ್ರನ್‌- ಬೇರೆಯಾಗಿ ಜೀವಿಸಲಿ | ಅದ್ಯ ಈ ದಿನ | ನಃ ನಮ್ಮ | ದೇನಹೂತಿಃ... ನಿತೃಮೇಧ 
ವೆಂಬ ಯಜ್ಞವು | ಭದ್ರಾ--ಕಲ್ಯಾಣಕಾರವಾಗಿ ! ಅಭೂತ್‌ ಆಗಲಿ! ಪ್ರಾಣ್ಣಾಃ. ಪೂರ್ವದಿಕ್ವಿಗೆ ಅಭಿಮುಖ 
ರಾಗಿ | ಅಗಾಮು- ನಾವು ಹೋಗೋಣ | ಸೃತಯೇ.-- ನರ್ತೆನಕ್ಳಾಗಿಯೂ | ಹಸಾಯ-.-ನಗುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ 1 
ದ್ರಾಘೀಯಃ- ಅತಿ ದೀರ್ಥವಾದ | ಆಯಂಃ- ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರತರಂ--ಅತ್ಯುತ್ಯೃಷ್ಟವಾಗಿ | ದಧಾನಾಃ-- 


ಹೊಂದಿದನರಾದ ನಾನು ಹೊರಡೋಣ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಜೀವಿಸಿರುವ ಈ ಪುರುಷರು ಮೃತರಾಡ ಪಿತ್ರಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಜೀವಿಸಲಿ. ಈ ದಿನ ನಮ್ಮ 
ಪಿಶೃಮೇಧವೆಂಬ ಯಜ್ಞವು ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾಗಿ ಅಗಲಿ, ನಾವು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಭಿನುಖರಾಗಿ ಹೋಗೋಣ 
ನಾವು ನರ್ತನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಂತೋಷ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅತಿ ದೀರ್ಫವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಅತ್ಯುತ್ಯೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೊಂದಿ 
ದವರಾಗಿ ಇರೋಣ, 
English Translation 
May those who are living remain separate from the dead: may our 
invocation of the gods to-day be successful: let us go forward to dancing 


and laughter, assuming a longer and better life. 
1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | | | 
ನಿತ್ಯಮೇಧವೆಂಬ ಅಸರಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಇವನೇ. ಜೀಮಾ:ವಿ ಮೃತೈಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ 
ಬಂಧುಗಳು ಆ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಹಿ೦ತಿರುಗುವರೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ--ಇವೇ ಜೀವಾ ವಿ ಮೃತ್ಯೈಂತಿ 
ಸವ್ಯಾನೃತೋ ವ್ರಜಂತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೪-೪-೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮೃ ತನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಸರಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಬಂಧುಗಳ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 





ಗ ಬಗೆ ದ ಬಡೆ ಬಜ ಬ NSN NNN NNN NNN NNN 


ಇಮೇ ಜೀವಾಃ ಮೃತಃ ವಿ ಅವವೃತ್ರನ್‌--ಮೃತರಾದೆ ಪಿತ್ರಾದಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಶ್ಮಶಾನಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಅಂತೆ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಜೀವಂತರಾಗಿರುವ ಮೃತನ ಬಂಧುಗಳು ಈ ಶ್ಮಶಾನಪ್ರದೇಶವ ನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಹಿಂತಿರುಗಿ ತಮ್ಮಗ್ಗ ಗೃಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ. 


ಅದ್ಯ ನಃ ದೇವಹೂತಿಃ ಭತ್ರಾ ಅಭೂತ್‌--ಈ ದಿವಸ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಪರಕರ್ಮವು 
ಘೂನೆಗೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ನಮಗೆ ಮೃತಾಶೌಚವು ಸಸ ಆದ್ದ ರಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಏತ್ರ್ರ 
ಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನಾವು ಮಾಡುವ ಪಿತೃ ನಧನ ಯಜ್ಞ ದೆಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಶುಭವುಂಟಾಗಲಿ. 


ಪ್ರಾಂಚೋ ಆಗಾನು ನೃ ತಯೇ ಹಸಾಯ- ಈ ನಿ ಮುಗಿದ ಬಳಿಕೆ ನಾವು ಮೃತನ ವಿಷಯಕ 
ವಾದ ದುಃಖದಿಂದ ಮುಕ್ತರಾಗಿ ಮ ನಮ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಾ ನುಷ್ಕಾನಗಳಲ್ಲಿ ಉದು ಕ್ರ ರಾಗುವುದಕ್ಕೂ ಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿ ಕ್ರೀಡಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ವಿನೋದಡಿಂದಲೂ ಕಾಲಕಳೆಯುವುದೆಕ್ಟಾಗಿಯೂ ದ್ರು ಶ್ಮಶಾನಪ್ರ ದೇಶದಿಂದ 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಗೃಹಾದಿಗಳಿಗೆ ಹೋಗೋಣ. 

ದ್ರಾಫಘೀಯಃ ಆಯುಃ ಪ್ರತರಂ ದಧಾನಾಃ--ದೀರ್ಫ್ಥಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಸಡೆದು ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರುವುದ 
ಕ್ವಾಗಿ ಈ ಪ್ರೀ ಗೃಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗೋಣ. 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ ॥ 


| | Oo 
ಇಮುಂ ಜೀವೇಭ್ಯಃ ಪರಿಧಿಂ ದಧಾಮಿ ಮೈಷಾಂ ನು ಗಾದಷರೋ ಅರ್ಥ- 
ಮೇತಂ । 
| | | 
ಶತಂ ಜೀವಂತು ಶರದಃ ಪುರೂಚೀರೆಂತಮಗ್ಸತ್ಕುಂ ದಧತಾಂ ಪರ್ವ- 
ತೇನ ॥೪॥ ೨. 


 ಸದಹಾಶಠಃ 8 
| | | 
ಇಮಂ | ಜೀನೇಭ್ಯಃ | ಪರಿ$ಧಿಂ | ದಧಾನಿ | ಮಾ | ಏಷಾಂ! ನು | ಗಾತ್‌ | ಅಹರಃ| ಅರ್ಥಂ | 
ಖತಂ | | 


ಜ್‌ ಟ್‌ ಕ | 
ಶತಂ | ಜೀವಂತು | ಶರದಃ | ಪುರೂಜೀಃ | ಅಂತಃ | ಮೃತ್ಯುಂ | ದಧತಾಂ! ಪರ್ವಶೇನ ೪ 
' ಸದ್ರಿ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8. | | 

ಅನಯಾ ಜೀವರಕ್ಷೂರ್ಥಂ. ಪಾಷಾಣಂ -ಪರಿಧಿರೂಸೇಣ ಸ್ಥಾಸಯಂತಿ | ಜೀನೇಭ್ಯೋ 


ಜೀವದ್ಭ್ಯ $ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಭ್ಯಸ್ತೇಷ 20 ರಶ್ಷಣಾರ್ಥನೇವಂ ಖರಿಧಿಂ ಮೃತ್ಯೋಃ ಪಂಧಾನಭೂತಂ 


ಭನೆ 
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ಎಿ.ಬಿಡಿ ಡಿಡಿ ಸಟೆ ಓಡಿ ದಿ ಓಡಿ 





ಗ ಹು ಸ ಹಂದಿ ಬದಿ ಬ ದು ದ ತಸ್‌ ಯಿ ನು ಬ. ಯು ಯದ ಬಮ ಬು ಬಾ ಬ ನ ಮೆಡಿ ಬಜ ಯು ಬು ಮುಚು ಉಡ ಹತ ಯಹಜ: 


ಪಾಷಾಣಂ ದಧಾಮಿ | ನಿದಧಾನಿಂ! ತತ ಏಷಾಂ ಜೀವತಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪರೋ; ನ್ಯ ಏತಮಿಮನುರ್ಥೆಂ ! 
ಅರ್ತೇರಿದಂ ರೂಪಂ | ಗಂತವ್ಯಂ ಮರಣಾಖ್ಯಂ ಮಾರ್ಗಂ ನು ಸ್ಹಿಸ್ರಂಮಾ ಗಾತ್‌ | ಮಾ ಗಚ್ಛತು | 
ಏತದರ್ಥೆಂ ಪರಿಥಿಂ ಸ್ಥಾಸಯಾಮಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಕಿಂಚ ಪುರೂಚೀರ್ಬಹ್ವಂ ಚನಾ ಬಹುಗಮನಾಃ 
ಶತಂ ಶರದ ಏತತ್ಸೆಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಪರ್ಷಾಇಣೀವಂತು | ಸ್ಪಸ್ಥಪ್ರಾಣಾನ್ಮಾರೆಯಂತು | ತಥಾ ಪರ್ವತೇನ 
ಶಿಲೋಚ್ಚಯೇನ ಮೃತ್ಯುಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಾರಕಮೇತನ್ನಾಮಕಮಂತರ್ದಥತಾಂ | ಅಂತರ್ಹಿತಂ 


ಶುರ್ನಂತು |! ಯಥಾ ನಾಗಚ್ಛ ತಿ ತಥಾ ಕುರ್ವತಾನಿಶೈರ್ಥಃ ॥ 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜೀವೇಭ್ಯ8--ಜೀನಿಸಿರುವವರ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಇಮಂ ಪರಿಧಿಂಪಾಷಾಣದ ಈ ವಲಯವನ್ನು 1 
ದಧಾಮಿ._ನಾನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ | ಏಷಾಂ. ಈ ಜೀವಂತರಾದೆ ಪುರುಷರಲ್ಲಿ! ಅಹರಃ--ಯಾರೂ ಕೂಡ | 
ಏತಂ ಅರ್ಥಂ ಈ ಮೃತ್ಯುಮಾರ್ಗವನ್ನು | ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ |! ಮಾ ಗಾತ್‌ಹೊಂಡದಿರಲಿ | ಪುರೂಚೀಃ- 
ಅತಿ ದೀರ್ಫ್ಥವಾದವೂ | ಶತಂ- -ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ ಅದ | ಶರದ8--ಶರತ್ವಾಲಗಳನವರೆಗೆ | ಜೀವಂತು- ಜೀವಿ 
ಸರಿ। ಪರ್ನತೇನ--_ಶಿಲಾ ಸಂಘೆಗಳಿಂದ | ಮೃತ್ಯುಂ--ಮೃತ್ಯುವನ್ನು | ಅಂತಃ ದಧತಾಂ-ಮರೆಸಿಡಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜೇನಿಸಿರುವವರ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪಾಷಾಣದೆ ಈ ವಲಯವನ್ನು ನಾನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ಜೀವಂತರಾದ . 
ಪುರುಷರಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಕೂಡ ಈ ಮೃತ್ಯುಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದದಿರಲಿ. ಅತಿ ದೀರ್ಥವೂ ಶತಸಂಖ್ಯಾತವೂ ಆದೆ 
ಶರತ್ವಾಲಗಳವರೆಗೆ (ನೂರುವರ್ಷಗಳನರೆಗೆ) ಜೀವಿಸಲಿ. ಶಿಲಾಸಂಘೆಗಳಿಂದ ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಮರೆಸಿಡಲಿ, 


English Translation 


I erect this circle (of stones) for (the protection of) the living, that 
none other of them may approach this path; may they live a hundred 
years, occupied by many holy works, and keep death hidden by this 


mound. : 
| ನಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಜೀವಂತರಾಗಿರುವ ಬಂಧುಬಾಂಧವರನ್ನು ಮೃತ್ಯುವು ಸಮಿಪಿಸದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಕ್ಪಾಬಂಧನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಸುತ್ತಲೂ ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಪರಿಧಿರೂಪದಿಂದ ಇಡುತ್ತಾ ಈ ಖುಕ್ಚನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಲೋಕ 
ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮನೆಯನ್ನಾಗಲಿ, ಗದ್ದೆಹೊಲಗಳನ್ನಾಗಲಿ ದುಷ್ಪಮೃಗಗಳಿಂದಲೂ ಇತರರಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸುವುದೆ 
ಕ್ಳಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಗೋಡೆಯನ್ನಾಗಲಿ ಬೇಲಿಯನ್ನಾಗಲಿ ಹಾಕುವುದು ರೂಢಿಯಸ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಮೃತ್ಯುದೇವಶೆಯು 
ಬಂದು ಜೀವಂತರಾಗಿರುವವರಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಇತರೆರನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ಯ ದಂತೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ: ಈ ರೀತಿ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ 
ಸುತ್ತಲೂ ಅವರಣವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರಬಹುದೆಂದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಬರದಂತೆ 
ಈ ರೀತಿ ತಡೆಗಟ್ಟುವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಧವಾದೆ ಮೂಡನಂಬಿಕೆಯು ಜನರಲ್ಲಿ ಇದ್ದಂತೆ 
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ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಮುನ್ನೆಚ್ಚರಿಕೆಯ ಕ್ರಮಗಳೂ,: ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳೂ ಈಗಲೂ ಕೆಲವುದೇಶದ 
ಕಾಡುಜನರೆಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು, ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಮರಣಕ್ಕೀಡಾದನಂತರ ಉಳಿದ ಜನರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಈ ಗತಿಯು 
ಖಾರದಿರುವಂತೆ ಮುನ್ನೆಚ್ಚರಿಕೆಯ ಪ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನ:ಸರಿಸುವುದು ಸಹಜವೇ ಆಗಿಜಿ. 


ಇವುಂ ಜೀನೇಭ್ಯಃ ಸರಿಧಿಂ ದಧಾನಿ--ಜೀವಂತೆರ:ಗಿ ಉಳಿದಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌಶ್ರ 
ರಾದಿಯಾದ ಸ್ವಜನರನ್ನೂ ಮೃತ್ಯುವು ಸಮಿಸಾನಿಸದಿರುವುದಕ್ಕ್ಯಾಗಿಯೂ, ಅವರ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಅವರ 
ಸುತ್ತಲೂ ಪಾಷಾಣರೂಸವಾದ ಈ ಪರಿಧಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಸುತ್ತಲೂ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಆನರಣವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತೀನೆ. 


ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಹ ಮೃತ್ಯುವು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟು ತ್ತೇನೆ. 


ಏಷಾಂ ಅಸರಃ ಏತಂ ಅರ್ಥಂ ನುಮಾ ಗಾತ. ಈಗ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ಮೃತನಾಗಿರು 
ಪುದರಿಂದಲೇ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಯಾರಾದರೂ ಒಬ್ಬನು ತೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಮೃತ್ಯುವಿನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗದಿರಲಿ ಎಂದರೆ ಮರಣಕ್ಕ್‌ ಈಡಾಗದಿರಲಿ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ನಿಧವಾದ 
ರಕ್ಷಣಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವೆನು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ- ಅರ್ತೇರಿದಂ ರೂಪಂ ಗಂತವ್ಯಂ 
ಮರಣಾಖ್ಯಂ ಮಾರ್ಗಂ | ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥನಿರುವ ಬು ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಧಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಅರ್ಥಂ 
. ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗವು ಎಂದರ್ಥನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಶತಂ ಜೀವಂತು ಶರದಃ ಪುರೂಚೀಕ ಈಗ ಜೀವಂತರಾಗಿ ಉಳಿದಿರುವವರು ಗಟ್ಟಿಮುಟ್ಟಾಗಿ ತಿರುಗಾ 
ಡುತ್ತಲಿದ್ದು ನೂರುವರ್ಷಗಳನವರೆಗೆ ಬದುಕಲಿ. ಇಲ್ಲಿ ಶರದಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಂವತ್ಸರ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು, 
ಶರತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕು ಶರದ್ಭುತು ಅಥವಾ ಚಳಿಗಾಲವೆಂಬರ್ಥವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ, ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಶರತ್ವಾ 
ಅವು ಒಂದಾವರ್ತಿಮಾತ್ರ ಬರುವುದರಿಂದ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರ ಪರಿಮಿತಿಯ ಕಾಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಶರತ್‌ಶಬ್ದ 
ವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿ ಸುವುದು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶತಂ ಶರದ8- ನೂರು ವರ್ಷಗಳು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನ ಜೀವಮಾನದ ಪೊರ್ಣವಾದ ಆಯುಃಪರಿಮಿತಿಯು ನೂರು ವರ್ಷಗಳಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ 
ರುವುದರಿಂದ ನೂರುವರ್ಷಗಳನರೆಗೆ ಜೀವಿಸಲಿ ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಆಯುಃಪರಿಮಿತಿಯು ಪೂರ್ಣ 





* ವಾಗುವವಕೆಗೂ ಜೀವಿಸಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಪರ್ವತೇನ ಮೃತ್ಯುಂ ಅಂತಃ ದಧತಾ೦-- ನರ್ವತವೆಂದರೆ ಶಿಲೋಚ್ಛಯ್ಕ ಕಲ್ಲುಗಳ ಸಮೂಹ. ಅನೇಕ 
ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಉಷಯೋಗಿಸಿ ಮೃತ್ಯುವು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಹೊರಗೆ ಬರದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಪರಿಧಿರೂಪ 
ಮಾದ ಅವರಣವು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ । 


M1 EA iS | 
ಯಥಾಹಾನ್ಯನುಪೂರ್ವಂ ಭವಂತಿ ಯಥ ಯತನ ಯತುಭಿರ್ಯಂತಿ 


ಸಾಧು | 


ಆ, ೭. ಆ, ೬, ವ, ೨೬, ] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 608 
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| | | | 
ಯಥಾ ನ ಪೂರ್ವಮಪರೋ ಜಹಾಶ್ಮೇವಾ ಧಾತರಾಯೂಂಡಷಿ ಕಲ್ಪ- 


ಯೈಷಾಂ !೫॥ 


(| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
1 | | ಎ! | | | 
ಯಥಾ! ಅಹಾನಿ | ಅನುಃಪೂರ್ವಂ | ಭವಂತಿ ! ಯಥಾ! ಯುತೆವೂ! ಯತುsಬಿಃ 1! ಯಂತಿ! ಸಾಧು! 


| .. [5 | | 
ಯಥಾ |! ನ| ಪೂರ್ವಂ | ಅಸರಃ | ಜಹಾತಿ | ಏನ | ಧಾತಃ । ಆಯೊೂಂಸಿ | ಕಲ್ಪಂಯ | ಏಷಾಂ ಹ 
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ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾಹಾನ್ಯಹೋರಾತ್ರಾತ್ಮಕಾನಿ ದಿನಾನ್ಯನುಪೂರ್ವಂ ಪೂರ್ವಂ- 
ಸೂರ್ನನಮನುಕ್ರಮೇಣ ಭವಂತಿ ಪರಿವರ್ತಂತೇ! ಯಥಾ ಚರ್ತೆವೋ ವಸಂತಾದಯ ಯುತುಭಿಃ ಸಹ 
ಸಾಧು ಶೋಭನಮುನಿಪರ್ಯಾಸೇನೆ ಯಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಯಥಾ ಚ ಪೂರ್ನಂ ಸಪೂರ್ವಕಾಲೀನಂ 
ಪಿತರಮಸರೋತರ್ನಾಕ್ಕಾಲೀನಃ ಪುತ್ರೋ ನ ಜಹಾತಿ ನ ಪರಿತ್ಯಜತಿ ಪೂರ್ವಮರಣೇನ | ಏವೈವಂ 
ತೇನೈವೋಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ಹೇ ಧಾತಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಧಾರಯಿತಕೇಶನ್ನಾಮಕ ದೇವ ವಿಷಾಮಸ್ಮತ್ಕುಲೀ- 
ನಾನಾಂ ಜೀನಾನಾಮಾಯೋೊಂನಿ ಜೀನನಾನಿ ಕಲ್ಪಯ | ಸಮರ್ಥರಯೆ | ಕುರ್ಪಿತ್ಯರ್ಥ8॥ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಧಾತಃಎಲ್ಫೆ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೇ 1 ಯಥಾ-ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಅಹಾನಿ-ಆಹೋರಾತ್ರರೂಪ 
ವಾದ ದಿನಸೆಗಳು | ಅಸುಸಪೂರ್ವಂ ಭನಂತಿ--ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತೆನವನ್ನು ಹೊಂದುವುವೋ | ಯಥಾ-.- 
ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಯತವಃ--ವಸಂತಾದಿಯತುಗಳು | ಯಹುತುಭಿಃಇತರ ಖುತುಗಳೊಡನೆ | ಸಾಧು... 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸರಿವರ್ತವುಳ್ಳವಾಗಿ | ಯಂತಿ-.ಸಂಚರಿಸುವುವೋ | ಯೆಘಾ--ಯಾನ ರೀತಿ! ಪೂರ್ವಂ... 
ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದ ಪಿತೃವನ್ನು | ಅಪರಃ- ಮುಂದಿನ ಕಾಲದ ಪುತ್ರನು! ನ ಜಹಾತಿ. ಬಿಡದೇ ಅನುವರ್ಶಿಸು- 
ವನೋ | ಏವ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ! ಏಷಾಂ--ಇಲ್ಲಿ ಜೀನಿಸಿರುನನರ! ಆಯೂ:ನಿ-ಅಯಸ್ಸುಗಳನ್ನು | 


ಕಲ್ಪ ಯ... ನಿರ್ಮಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೇ, ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಅಹೋರಾತ್ರರೂಸವಾದ ದಿವಸಗಳು ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲ 
ಪರಿವರ್ತನನನ್ನು ಹೊಂದುವುವೋ, ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಸಂತಾದಿಯತುಗಳು ಇತರ ಖಯತುಗಳೊಡನೆ ಉತ್ತೆಮನಾದೆ 
ಪರಿನರ್ತನವುಳ್ಳವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುವೋ, ಯಾವ ರೀತಿ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದ ಹಿತೃವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಕಾಲದ ಪುತ್ರನು 
ಬಿಡದೇ ಅಸುವರ್ತಿಸುವನೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಜೀನಿಸಿರುವವರ ಆಯೆಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸು. 
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English Translation 


As days pass along in succession; as seasons are duly followed by 
seasons; as the successor does not abandon his predecessor, 80, Dhatri’ 


support the lives of these (my kinsmen). 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಥಾ ಅಹಾನಿ ಅನುಪೂರ್ವಂ ಭವಂತಿ ಯಥಾ ಬಯತನಃ ಖಯುತುಭಿಃ ಯೆಂತಿ ಸಾಧು- - 
ಒಂದು ದಿವಸ ಕಳೆದನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು ದಿವಸವು ಬರುವುದು. ಖುತುಗಳೂ ಅದರಂತೆಯೇ ಬೇಸಗೆಯು ಕಳೆದ 
ನಂತರ ಮಳೆಗಾಲವೂ, ಮಳೆಗಾಲವು ಕಳೆದ ನಂತರ ಚಳಿಗಾಲವೂ ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ಪರಿವರ್ತೆನಕ್ರ ಮದಿಂದ 
ಬರುತ್ತ ಲಿರುನವು ಎಂದರೆ ಕಾಲವು ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ, ಸತತವಾಗಿ ನಡೆದು ಬರುತ್ತಿರುವುದು. ನಾವು ಎಷ್ಟೇ ವರ್ಷ 
ಬದುಕಿದ್ದರೂ ನಮ್ಮ ಜೀವಮಾನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಿನಗಳ ಮತ್ತು ಖುತುಗಳ ಪರಿನರ್ತ ನೆಯು ಸಾಗುತ್ತೆಲೇ ಇರುವುದು. 
ಇದು ಸ್ಪಾಭಾವಿಕವು. 


ಯಥಾ ಪೂರ್ವಂ ಅಪರಃ ನ ಜಹಾತಿ- ಒಂದು ಸಂಸಾರದ ಜನರಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯರಾಗಿರುವವರು ವಯಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡವರು. ಕಿರಿಯರು ಚಿಕ್ಕವರು. ಬಹಳ ವಯಸ್ಸಾಗಿರುವನರು ಮೃತರಾಗುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವು. 
ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಕಿರಿಯರಾದವರು ಬಹುಕಾಲ ಜೇವಿಸಿದ್ದು ಅನಂತರ ಮೃತರಾಗುವರು. ಇದೂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವು. 
ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಹಿರಿಯರಾದವರು ಎಂದರೆ ತಂದೆ ಮುಂತಾದವರು ಇನ್ನೂ ಜೀವಿಸಿರುವಾಗಲೇ ಕಿರಿಯರಾದೆನರು ಎಂದರೆ 
ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳು (ಮಕ್ಕಳು ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು ಮುಂತಾದವರು) ಮೃತರಾಗುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಲ್ಲ. ಅದು ನಿಯ 
ಮಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಲೋಕನಿಯಮಕ್ಕ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ತಂಜೆತಾಯಿಗಳು ಮೃತರಾಗುವುದಕ್ಕಿಂತ 


ಮುಂಚೆಯೇ ಪುತ್ರಾದಿಗಳು ಮೃತರಾಗದಿರಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ವಿನ ಧಾತಃ ಏಷಾಂ ಆಯೂಂಷಿ ಕಲ್ಪಯ--ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಪೆ ಧಾತೃವೇ, ಎಂದರೆ ನಿಶ್ವನಿಯಾಮಕನೇ, | 
ಈಗ ಜೀವಂತರಾಗಿರುವವರಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳು ಪಿತ್ರಾದಿಗಳಿಗಿಂತ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಮರಣಕ್ಟೀಡಾಗಡಂತೆ ಅವರವರ 
'ಆಯುಃಸರಿಮಾಣನನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸು. ಲೋಕನಡವಳಿಕಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಕಿರಿಯರು ಹಿರಿಯರಿಗಿಂತ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ 
ಮೃತರಾಗದಂತೆ ಜೀವಂತರಾಗಿರುವ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ನಮ್ಮ ವಯಸ್ಸಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸು ಎಂದು 
ಖೋಕನಿಯಾಮಕನಾದ ಧಾತೃವನ್ನು ಖಯಷಿಯು. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಆ ರೋಹೆತಾಯುರ್ಜರಸಂ ವೃಣಾನಾ ಅನುಪೂರ್ವಂ ಯತಮಾನಾ ಯತಿ 


| | | | | | | | 
ಇಹ ತ್ವಷ್ಟಾ ಸುಜನಿಮಾ ಸಜೋಷಾ ದೀರ್ಫ್ಥಮಾಯುಃ ಕರತಿ ಜೀವಸೇ 


ವಃ ॥೬ ಗಾ 


ಇ 
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ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಸ್ನ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸಗ ಹ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸ್ಯ ನ್‌ 


! ಪದಪಾಠ। ॥ 


| | 
ಆ | ರೋಹತ | ಆಯಂಃ | ಜರಸಂ | ವೃಣಾನಾಃ | ಅನು ಪೂರ್ವಂ | ಯೆತಮಾನಾಃ | ಯತಿ | ಸ್ಮ | 


| | 
ಇಹ | ತ್ವಷ್ಟಾ!ಸಂ;ಜನಿಮಾ | ಸ೪ಜೋಷಾಃ | ದೀರ್ಫ್ಥಂ | ಆಯುಃ | ಕರತಿ! ಜೀವಸೇ | ವಃ | ೬॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ $ 


ಹೇ ಮೃತಸ್ಯ ಸ್ವಜನಾಃ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಪಯಃ ಜರಸಂ ಜರಾಂ ವೃಣಾನಾ8 ಸಂಭಜಮಾನಾ 
ಯೊಯಮಾಯುಂರ್ಜೀವನಮಾ ರೋಹತ! ಅಧಿತಿಷ್ಠತ | ಅನುಪೂರ್ವಮಾನುಸಪೂರ್ವ್ಯೇಣ | ಅನ್ಯಯಾ. 
ಭಾವಃ | ಪೂರ್ವೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ ಜ್ಯೇಷ್ಕಾನುಪೂರ್ವಾ ಯತಮಾನಾಃ ಪ್ರಯುತ್ನಂ ಕುರ್ವಂತೋ 
ಯೂಯಂ ಯತಿ ಸ್ಥ ಯತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಭವಥ 1 ಯಚ್ಛಬ್ನಾಚ್ಛಾಂದಸೋ ಡತಿ8 |! ಸುಜನಿಮಾ 
ಶೋಭನಜನನಸ್ಸ್ಪಷ್ಟೆತನ್ನಾಮಳೋ ದೇನಃ ಸಜೋಷಾ ಭವದ್ಭಿ ಃ ಸಂಗತಃ ಸನ್ನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಮರ್ಮಣಿ 
ಪ್ರವೃತ್ತಾನಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಜೀನಸೇ ಜೀವನಾಯ ದೀರ್ಥಂ ಪ್ರಭೂತಮಾಯಂಃ ಕರತಿ | 
ಭರೋತು 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಮೃತನ ಸಂಬಂಧಿಗಳೇ) ಯತಿ ಸ್ನ ನೀವು ಎಷ್ಟು ಜನರಿದ್ದರೂ ಸರಿ | ಜರಸಂ. -ವಾರ್ಥಕ್ಯವನ್ನು | 
ನೃಣಾನಾ8--ಹೊಂದುವವರೆಗೂ | ಆಯು ಜೀವನವನ್ನು | ಆ ರೋಹತ- ಅಶ್ರಯಿಸಿರಿ | ಅನುಸೂರ್ವಂ- 
ನಿಮ್ಮ ವಯಸ್ಸಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ 1 ಯತಮಾನಾಃ-ಕರ್ಮಸ್ರವರ್ತಕರಾಗಿರಿ | ಸುಜನಿಮಾ- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಜನ್ಮವುಳ್ಳ | ತ್ವಷ್ಟಾ--ತ್ವಸ್ಟೃದೇವನು | ಸಜೋಷಾಃ ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಇಹ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | 
ವಃ-ನಿನ್ಮು | ಜೀವಸೇ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ | ದೀರ್ಥಂ_ ದೀರ್ಥೆವಾದ | ಆಯುಃ।--ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಕರತಿ-- 
ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತನ ಸಂಬಂಧಿಗಳೇ, ನೀವು ಎಷ್ಟು ಜನರಿದ್ದರೂ ಸಹ ನೀವು ವಾರ್ಥಕ್ಯವನ್ನು ಹೊದುವವರೆಗೂ 
ಜೀವನವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ವಯಸ್ಸಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಕರ್ಮಪ್ರನರ್ತಕರಾಗಿರಿ. ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮ 


English ‘Translation 


(You kinsmcn of the dead man), choosing old age, attain length of 
life, striving one after the other, how many yau may be: may 
Twashtri, the creator of good races of men, being at one (with you), grant 
you (busy) at this (sacrifice), a long life. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಸಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಖಯಷಿಯು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾರಾಂತರದಿಂದೆ 
ವಿವರಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಮೃತನ ಬಂದು ಬಾಂಧವರೇ, ಸ್ವಜನಗಳೇ ನೀವು, 


ಆ ರೋಹತ ಆಯುಃ ಜರಸಂ ವೃಣಾನಾಃ ಇಲ್ಲಿ ಆಯುಃ ಜರಸಂ ಎಂದರೆ ಶರೀರವು ಜೀರ್ಣವಾಗು 
ವವರೆಗೂ ನಡೆದು ಬರುವ ಆಯುಃಪ್ರಮಾಣವು. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಂಡು 
ಬನ್ನಿ ಎಂದರೆ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರಿ. 


ಅನುಪೂರ್ವಂ ಯತಮಾನಾಃ ಯತಿ ಸ್ಥ--ಬಹುಕ ಕಾಲ ಜೀನಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕ್ರಮವಿದೆ. ಈಗ 
ಜೀವಂತರಾಗಿರುವವರಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮೃತನಾದವನ ಸ್ಪಜನರಲ್ಲಿ ಅನೇಕರಿರುನರಸ್ತೆ. ಅವರ ವಯಸ್ಸು ನಾನಾ 
ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಕೆಲವರಿಗೆ ಅರನತ್ತು ಎಸ್ಪತ್ತು ವರ್ಷಗಳಾಗಿರಬಹುದು, ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರಿಗೆ ನಲವತ್ತು ಐನತ್ತು 
ವರ್ಷಗಳಾಗಿರಬಹುದ್ಕು ಮತ್ತೆ ಕಲನರಿಗೆ ಇಪ್ಪತ್ತೂ ಮೂವತ್ತಾಗಿರಬಹುದು. ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರು ಕೇವಲ ಬಾಲಕ 
ರಾಗಿರಬಹುಡು. ಈ ರೀತಿ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸನಿರುವುದರಿಂದ ಲೋಕ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ 
ಬಹುಕಾಲ ಜೇನಿಸಿದರೂ ಆದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಹೆಚ್ಚು ವಯಸ್ಸಾದವರು ಮೃತರಾದ ಬಳಿಕ ಅವರಿಗಿಂತ ಕೆರಿಯನರು 
ತಾವೂ ತಮ್ಮ ಆಯುಃಪರಿಮಿತಿಯಕಾಲ ಲ ಜೀವಿಸಿದ್ದು ಆನಂತರ ಮೃತರಾಗಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಹಿರಿಯರು 
ಆನಂತೆರ ಕಿರಿಯರು ಮ ರಾಗಬೇಕು. ಈ ಕ ಕ್ರಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಕಿರಿಯರಾದವರು ಹಿರಿಯರಿ 
ಯೇ ತ )ಿ ತರಾಗುವುದು ಅಸ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವು. ಆ ರೀತಿ ಆಗದಂತೆ ಲೋಕನಿಯಮಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ 
ನಿಷ ಯಡಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಶ್ವಷ್ಟೃ ದೇವನು (ಆಥವಾ ತ್ರಪ್ಪೃವೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವನಿಯಾಮಕನೆಂದೇ ಭಾವಿಸಬಹುದು) 
ನಿಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಸಹಕರಿಸಿ ನೀವು ದೀರ್ಷಕಾಲ ಜೀವಿಸುವಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಆಯುಃಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸಲಿ ಎಂದು 


ಹಾ 
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ಖಸಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 


1! ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ || 


|. | | 
ಇಮಾ ವಾರೀರವಿದವಾಃ ಸುಪತ್ಸೀರಾಂಜನೇನ ಸರ್ಪಿಷಾ ಸಂ ವಿಶಂತಿ । 


| | 
ಅನಶ್ರವೋಂನಮಿಾವಾಃ ಸುರತ್ನಾ ಆ ರೋಹಂತು ಜನಯೋ ಯೋನಿ- 


| 
ಮಗ್ರೇ॥ ೭॥ 


! ಪದಖಾಠಃ ॥ 


| I 
| ಇವಾ | ನಾರೀ |! ಅನಿಧವಾಃ | ಸು; ಪತ್ನಿ ₹8 | ಆ ಅಂಜನೇನ | ಸರ್ಪಿಷಾ | ಸಂ! ವಿಶಂತು | 


poe ಅರಾ ಇಷ್ಟ ತಾನ ಟು ನನೆನು 


ಅನಶ್ರವಃ | ಅನಮಾವಾ: | ಸುರೆತ್ನಾಃ | el ರೋಹಂತು | ಜನಯ: | ಯೋನಿಂ | ಆಗೆ ಸ್ರೀ lel 


ಸಧಾ ಂ "ಭಾಜಾ ವಾ ಬ್ದ ಂ ಅ 


ಹಾ 
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 ಅವಿಧವಾಃ! ಧವಃ ಪತಿಃ | ಅವಿಗತಪತಿಕಾಃ | ಜೀವದ್ಭತನ್ಯಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುಪತ್ನೀಃ 
ಶೋಭನಪತಿಕಾ ಇಮಾ ನಾರೀರ್ನಾರ್ಯ ಆಂಜನೇನ ಸರ್ವತೋ೨ಂಜನಸಾಧನೇನ ಸರ್ಪಿಷಾ ಫೃತೇ- 
ನಾಕ್ರನೇತ್ರಾಃ ಸತ್ಯಃ ಸಂ ವಿಶಂತು |. ಸ್ಪಗೃಹಾನ್ಪವಿಶಂತು ತಥಾನಶ್ರವೋ5ಶ್ರುವರ್ಜಿತಾ ಅರು- 
ದತ್ಯೋ5ನಮಿವಾಃ | ಅಮಾವಾ ರೋಗೆಃ | ತದ್ವರ್ಜಿತಾಃ ಮಾನಸದುಃಖವರ್ಜಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುರ- 
ತ್ನಾಃ ಶೋಭನಫನಸಹಿತಾ ಜನಯೆಃ | ಜನಯಂತ್ಯಪತ್ಯವಿಂತಿ ಜನಯೋ ಭಾರ್ಯಾಃ | ತಾ ಆಗ್ರೇ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಥಮತ ಏವ ಯೋನಿಂ ಗೃಹಮಾ ರೋಹಂತು | ಆಗಚ್ಛಂತು ॥ 


। ಪ್ರತಿಪದಾಥ೯ ॥ 


ಅವಿಧವಾ8-ಮಾಂಗಲ್ಯವುಳ್ಳ ವರೂ | ಸುಪತ್ನೀಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪತಿಗಳುಳ್ಳವರೂ ಆದ | 
ಇನಾಃ ನಾರೀ8--ಈ ಸ್ತ್ರೀಯರು | ಆಂಜನೇನ-ಅಂಜನಯುಕ್ತ್ಕನಾದ | ಸರ್ಪಿಷಾ--ಕಾಡಿಗೆಗಳಿಂದ 
: ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು | ಸಂ ವಿಶಂತು--ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ | ಅನಶ್ರವ।॥- -ಕಣ್ಣೀರಿಲ್ಲದವರಾಗಿಯೂ | 
ಅನಮಿಾನಾ8--ರೋಗ ರಹಿತರಾಗಿಯೂ | ಸುರತ್ನಾಃ. ಉತ್ತಮವಾದ ಆಭರಣಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ | 


ಜನಯ...ಪತ್ನಿಯರು | ಅಗ್ರೇಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ | ಯೋಪಿಂ--ಗೃಹನನ್ನು! ಆ ರೋಹಂತು.... 
ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಾಂಗಲ್ಯವುಳ್ಳ ವರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪತಿಗಳುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಅಂಜನದಿಂದ ಕೂಡಿದ: 
ಫಾಡಿಗೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಗೃಹೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ. ಕಣ್ಣೀರಿಲ್ಲಡವರಾಗಿಯೂ ರೋಗರಹಿತರಾಗಿಯೂ 
ಉತ್ತ ಮವಾದ ಅಭರಣಗಳುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಪತ್ನಿಯರು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ. 


English Translation 


Let these women who are not widows, who have good husbands, 
enter (anointed) with unguent and butter. Let women without tears, 


without sorrow, and decorated with jewels, first proceed to the house, 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಇದುವರೆಗೂ ಮೃತನಾದನನ ಬಂಧು ಮಿತ್ರಾದಿಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದರೂ ಈಗ. 
ಈ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರ ನಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ ಅವರು ಯಾವ ರೀತಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ವಿಚಾರವನ್ನೂ 
ಮುಂದಿನ ಖುಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೃತನ ಪತ್ನಿಯ ವಿಚಾರವನ್ನೂ ಯೆಷಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ. 

ಅನಿಭನಾಃ ಸುಪತ್ತೀಃ ಇಮಾಃ ನಾರೀ ಆಂಜನೇನ ಸರ್ಪಿಷಾ ಸಂ ನಿಶಂತು.-_ಧವಃ ಎಂದರೆ 
ಪತಿಯು ; ವಿಧವಾ ಎಂದರೆ ಸತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವ ಎಂದರೆ ಪತಿಯು ಮೃತನಾಗಿ ಸತಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯು. 
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ದ ಜೆ ಯಿ 





ಹಿ 





ಅವಿಧವಾಃ ಎಂದರೆ ಪತಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲದವರು ಎಂದರೆ ಜೀವಿಸಿರುವ ಪುರುಷರ ಪತ್ನಿಯರು ' 
ಎಂದರ್ಥ. ಸುಸತ್ನೀಃ ಎಂದರೆ ಶೋಭನಶತಿಕಾಃ ಇ ಮರಾದ ಪತಿಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಶೈವರು ಉತ್ತ ಮಪುರುಷ ಹ ಯರು 
ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಧನೆಯರಲ್ಲದವರೂ ಉತ್ತಮಪುರುಷರ ಪತ್ನಿಯರೂ ಆದ ಈ ಚತತ ತೆಮ್ಮ Gains & 
ಮೃತನಾದ ಪುರುಷನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದುಃಖಿಸುವುಡನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಫೃತಾದಿ ಅಂಜನೆದ್ರವ್ಯ (ಕಾಡಿಗೆ, ಕಪ್ಪು) ಗಳಿಂಡೆ 
ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಗೃಹಗಳನ್ನು ಸ್ಪವೇಶಿಸಲಿ. ಎಂದು ಈ ಹೊ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ತಮ್ಮ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಪುರುಷನ (ತಂದೆಯ ಅಥವಾ ಸಹೋದರ ಮುಂತಾದ ಬಂಧುವಿನ) ಮೃತಶರೀರವನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ 
ಶ್ಮಶಾನಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ದುಃಖಿಸುತ್ತಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಬಷಿಯು ಈ ನಾಕ್ಯವನ್ನೂ, ಈ ಖುಕ್ತಿನ 
ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿದಾನೆ. 


ಅನಶ್ರವಃ ಅನಮಾನಾಃ ಸುರತ್ನಾಃ ಜನಯಃ ಯೋನಿಂ ಅಗ್ರೇ ಆ ರೋಹಂತು- ಈ ಸ್ತ್ರೀಯರು 
ಕಣ್ಣೀರಿಟ್ಟು ಅಳುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ದುಃಖದ ಆವೇಶವನ್ನು ಕನ್ಮಿಮಾಡಿ, ಎಂದರೆ ಸ ಸಾಧ್ಯವಾದ 
ಮಟ್ಟಿಗೂ ಮನಸ್ಸಿನ ದುಃಖವನ್ನು ತಡೆದುಕೊಂಡು ಬಳಿಕ ಉತ್ತಮವಾದ ವಡವೆಗಳಿಂದಲಂಕೃತರಾಗಿ ಅವರವಶೆ 
ಮನೆಯನ್ನು, ಪುರುಷರಿಗಿಂತ ಮೊದಲೇ ಸಪ್ರನೇಶಿಸಲಿ. ಎಂದರೆ ಶ್ಮಶಾನದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದ ಬಂಧು ಬಾಂಧವೆ 
ರನ್ಲಿ ನೊದಲು ಸ್ತ್ರೀಯರು ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರ ಅನಂತರ ಪುರುಷರು ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾ6ಃ ೬ 
ಉದೀರ್ಷ, ನಾರ್ಯಭಿ ಜೀನಲೋಕಂ ಗೆತಾಸುಮೇ ತಮುಪೆ ಶೇಷ್ಟ ನಹಿ | 


ಹಸ್ತಗ್ರಾಭಸ್ಯ ದಿಧಿಷ Hೋಸ್ಪವೇದಂ ಸತು ಬರ್ಜನಿತ್ಯಮಭಿ ಸಂ ಬಭೂಥ ॥ ೮॥ 


ಆಜಂ ೬ 05 


॥ ಹದಪಾಠಃ ! 
| | | | 
ಉತ್‌ | ಈಷಣ್ವ! ನಾರಿ | ಅಭಿ | ಜೀವ; ಲೋಕಂ! ಗೆತ£ಅಸಂಂ | ಏತಂ! ಉಪ | ಶೇಷೇ! ಆ! ಇಕಿ! 
| | pe | ಡು | 
ಹಸ್ತ;5ಗ್ರಾಭಸ್ಯ | ದಿಧಿಸೋ8 | ತವ | ಇದಂ | ಪತ್ಯುಃ! ಜನಿತತ್ವಂ | ಆಭಿ। ಸಂ! ಬಭೂಥ॥೮ ॥ 


॥ ಸಾಯಜಣಭಾಷ್ಮ ೦॥8 


ದೇನರಾದಿಕಃ ಪ್ರೇತಸತ್ತಿ ಮುವೀರ್ಷ ನಾರೀತ್ಯ ನಯಾ ಭರ್ತೃ ಸಕಾಶಾಡುತ್ಥಾ ಪೆಯೋತ್‌ | 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | ತಾಮುತ್ಸಾ ಪಯೇಜ್ದೇವರಃ ಪತಿಸ್ಥಾನೀಯೋಂತೇವಾಸೀ ಜರವ್ಹಾಸೋ ವೋದೀರ್ಸ, 
ನಾರ್ಯಭಿ ಜೀವಲೋಕಂ | ಆ, ಗೈ- ೪-೨-೧೮! ಇತಿ | ' 


ಹೇ ನಾರಿ ಮೃತಸ್ಯ ಪತ್ನಿ ಬೀನಲೋಕಂ ಜೀವಾನಾಂ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದೀನಾಂ ಲೋಕಂ. 


ಸ್ಥಾನಂ ಗೃಹಮಭಿಲಸ್ಲೋದೀಷಣ್ವ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸ್ಟಾ ನಾದುತ್ತಿಷ್ಕ ॥ ಈರ ಗತಾ ಆದಾದಿಕಃ | ಗತಾ 


೬, ೭, ಆ, ೬.ವ್ಠ ೨೬]. ಹ 611 
ಸುಮಸಕಾಂತಪ್ರಾ ಹ ಪತಿಮುಪ ಶೇಷೇ | ತಸ್ಯ ಸಮೀಸೇ ಸ್ವಪಿಷಿ | ತೆಸಾ Mr 
ಆಗಚ್ಛ | ಯೆಸ್ಕಾತ್ತ ಂ ಹಸ್ತಗ್ರಾಭಸೆ ಪಾಣಿಗ್ರಾಹಂ ಕುರ್ವತೋ ದಿಧಿಷಸೋರ್ಗರ್ಭಸ್ಯ ನಿಧಾತುಸ್ತವಾಸ್ಯ | 
hu ಸಂಬಂಧಾದಾಗತಮಿದಂ ಜನಿತ್ವಂ ಜಾಯಾತೃಸುಭಿಲಸ್ಷ್ಯ ಸಂ ಬಭೂಥ ಸಂ ಭೂತಾಸಿ ಅನು- 


ಮರಣನಿಶ್ಚಯಮಕಾರ್ಹಿೀ॥ ತಸ್ಮೂದಾಗಚ್ಚ ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನಾರಿ-_ಎಲ್ಫೆ ಮೃತನ ಪತ್ನಿಯೇ |! ಜೀನಲೋಕಂ ಅಭಿ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾ ನದಿಗಳ ಸ್ಥಾನವಾದ 
ಪೃಹಕೈ 1 ಉದೀಷಣ್ವ ಇಲ್ಲಿಂದ ಎದ್ದು ಹೊರಡು | ಗತಾಸುಂ- ಕಳೆದುಹೋದ ಜೀವವುಳ್ಳ | ಏತಂ... ಈ 
ಪತಿಯ ಹತ್ತಿರ! ಉಪ ಶೇಷೇ--ನೀನು ಮಲಗಿರುವೆ |! ಏಹಿ -ಮನೆಗೆ ಬಾ | ಹಸ್ತಗ್ರಾಭಸ್ಕ--ನಿನ್ನ ಪಾಣಿ. 
ಗ್ರಹಣವನ್ನು ಮಾಡಿದವನೂ | ದಧಿಷೋಃ-- ಗರ್ಭಕಾರಕನೂ ಆದ | ತವ ಪತ್ಯುಃ--ನಿನ್ನ ಸತಿಯೊಡನೆ | ಇದಂ 
ಜನಿಶ್ವಂ ಅಭಿ--ನಿನ್ನ ಸತ್ಲೀತ್ರವನ್ನು ಗೌರವಿಸಿ | ಸಂ ಬಭೂಥ- ಅವನೊಡನೆ ಮರಣನನ್ನು ಹೊಂದಲು ನಿಶ್ರಯಿ. 
| ಸಿರುವೆ. (ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಗೃಹಕ್ಕ ಬಾ). 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 4 

ಎಕ್ಕೆ ಮೃತನ ಪತ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ಸ್ಥಾನವಾದ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿಂದ ಎದ್ದು ಹೊರಡು. ಕಳದು 
ಹೋದ ಜೀವವುಳ್ಳ ಈ ಪತಿಯ ಹತ್ತಿರ ಫೀನು ಮಲಗಿರುವೆ. ಮನೆಗೆ ಬಾ. ನಿನ್ನ ಷಾಣಿಗ್ರ ಹಣವನ್ನು ಮಾಡಿದವನೂ, 
ಗರ್ಭಕಾರಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಸತಿಯೊಡನೆ ನಿನ ಪತಿ (ತ್ರವನ್ನು ಗೌರವಿಸಿ ಅವನೊಡನೆ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದಲು . 


ಟಟ 
a ಎಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ಐ ಬವಿಯೆ 
ನೀನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿರುವೆ ಅದನ್ನು ಬಿಟಿ ಗೃಹಕ್ಕ ಬಾ. 


2 
English Translation 

Rise; woman, (and go) the world of living beings : come, this man 

near whom you sleep is lifeless : you have enjoyed this state of being the 


wife of your husband; the suitor who took you by the hand. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮೃತನಾಡನನ ಪತ್ನಿಯ ಮೈದುನನೇ ಮೊದಲಾದನರು ಮೃ ತನ ಶರೀರವನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಸಹಗಮನ: 
ಮಾಡಲುದ್ಯುಕ್ತಳಾಗಿರುವ ಅವನ ಹಕ್ಸಿಯನ್ನು ಉದೀಷ೯ ನಾರಿ ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿಥಿಂದೆ ಆ ಮೃತಶರೀರದ ಸವಿಖಾಸ 
ದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ (ಎಬ್ಬಿಸಿ) ಕರೆತರಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ ತಾಮುತ್ಗ್ಥಾ ಷಯೇದ್ದೇವರಃ ಪತಿಸ್ಕಾ - 
ನೀಯೋತಸ್ತೆ €ಮಾಸೀ ಜರದ್ದಾಸೋ ಪೋದೀರ್ಷ ನಾರ್ಯಭಿ ಜೀನಲೋಕಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ. 
(ಖೆ ಗ್ಯ. ೪_.೨- Ri ನಿವ ರಾಗ ಎ೫4 


ಹೇ ನಾರಿ ಜೀನಲೋಕಂ ಅಭಿ ಉತ್‌ ಈರ್ಷ ಎಲೈ ಮೃತನಾದವನ ಪತ್ನಿಯೇ, ಶೋಸಿಸಬೇಡ, 
ಎದ್ದೇಳು, ಮೃತಶರೀರದಲ್ಲೇಸಿದೆ?. ಅವನ ಆತ್ಮವು ಆ ಶರೀರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗಿದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಮೃತ ಕಳೇಬರದ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇತ್ತ ಬ್ಲಾ i ಗಿರುವ ಬಂಧುಬಾಂಧವರು ವಾಸಿಸು. 


612 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ [ ಮ. ೧೦. ಅ, ೨. ಸೂ-೧೮ 


ತಿರುವ ಈ ಲೋಕವನ್ನು ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೊರಡಲುದ್ದು ಕೃಳಾಗು. ಜೀವಂತೆರಾಗಿರುವವರು, ಜೀಪಂತರು ವಾಸಿ 
ಸುವ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸಿರುವವರೆಗೆ ವಾಸಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬೇಕೇ ಹೊರತು ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೊರಟು 
ಹೋದ ಬಳಿಕ ಇಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ಜಡಶರೀರದಲ್ಲಿ ಮಮತೆಯನ್ನಿ ಡುವುದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈ ನಿನ್ನ ಸತಿಯ 
ಮೃತಶರೀರವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟು ಎದ್ದು ಬಾ. 


ಗತಾಸುಂ ಏತಂ ಉಪ ಶೇಷೇ, ಏಹಿ- ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತ್ರೀಯ ನೀನು ಅಸ್ಸಿ ಕೊಂಡಿರುವ ಈ ನಿನ್ನ ಪತಿಯ 
ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣನಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದು ಮೃತಕಳೇಬರವು ಕೇವಲ ಜಡವಸ್ತುವು. ಅದರ ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲಿ ಏಕೆ ಮಲಗಿ 
ರುನೆ ? ಶರೀರದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋದ ಪ್ರಾಣವು ಪುನಃ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಎದ್ದು ಬಾ. 


ಮೃ ತನಾದವನ ಪತ್ತಿ ಯು ತನ್ನ ಸತಿಯ ಕಳೇಬರವ ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ರಲಾರದೆ ಅದನ್ನ ಫ್ಪಿ ಕೊಂಡು ದುಃಖಿಸುತ್ತಾ,. 
ಯಾರ ಮಾತನ್ನೂ ಕೇಳದೆ ಆ ಶರೀರಡೊಡಕನೆ 2  - ಬ೬ಛ" ಉದ್ಯುಕ್ತಳಾಗಿರುವಾಗ ಆಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು 
ಅಸ್ರ ಯತ್ನ ದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ ಒಂದೆಕ್ಕೆ ಮನೆಗೆ ಕರೆತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯ ಮೈದುನನು' ಎಂದರೆ ಮೃೃತನಾದವನ' 
ತಮ ನು ಸ ಪ್ರಯತಿ ಸುವನು. (ಸ್ರಯತ್ತಿ ಸಬೇಕು) ಮೃ ತನಿಗೆ ತೆಮ -್ಕನಿಲ್ಲದಿದ್ದೆ ರೆ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಮೃತನ 
ಪತ್ನಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕರೆತರುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಪುರೋಹಿತ, ಶಿಷ್ಯ ಅಥನಾ ಬಹಳಕಾಲ 
ದಿಂದಲೂ ಮ ತನ ಸೇನೆ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ಸೇವಕ ಇವರಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು, ಪ್ರಕೃತ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರಿ ಸಿ ಯ ಮ್ಭೆ ದುನನು: (ಮೃ ತನ ತಮ್ಮ ನು) ಅವಳನ್ನು | ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಉದೀಷನ್ವ ಎಂಬ. ವಾಕ್ಯದಿಂದ 


ಸಬೋಧಿಸಿಸುವನು. | 


ಹಸ್ತಗ್ರಾಭಸ್ಯ ದಿಧಿಷೋಃ ತನ ಷತ್ಯುಃ ಇದಂ ಜನಿತ್ವಂ ಅಭಿ ಸಂ ಬಭೂಥ-ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತ್ರೀಯ 
ನಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಪಾಣಿಗ್ರ EGR ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ನೀನು ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲು 
ಸಮರ್ಥನಾಗದ ಈ ನಿನ್ನ ಸತಿಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನತ್ನಿಯ ಧರ್ಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಅವನ ಮ ಿತಶರೀರಡೊಡನೆ ಸಹಗಮನ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿರುನೆ. is ಹಾಗೆ ಮಾಡಬೇಡ. ನಿನಗೆ ನಂಶಾಭಿನೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಪುತ್ರನು 
ಜನಿಸಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣ ಅಂತೆಹೆ ಪುತ್ರನನ್ನು ದೇವರನಿಂದ (ಮೈೈಮನನಿಂದ) ಸಡೆದು ನಿನ್ನ ಸತಿಗೆ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸದ್ದತಿ 
ಯನು ಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ನಿನ್ನ ಫತನಿಶ್ಚಯವ ನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಸತಿಯ ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎದ್ದು ಬಾ ಎಂದು 
ದೇನರನು (ಪತ್ನಿಯ ಮೈದ:ನನು ಎಂದರೆ ಸತಿಯ ತಮ್ಮನು) ಈ ವಾಕ್ತ ವನ್ನು ಆಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು 3 ೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವನು. 


ಪೂರ್ನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನೇಡಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸತಿಯು ಪುತ್ರರಹಿತನಾಗಿ ಮ ತನಾದಕಿ ಅವನ ಪತ್ನಿ ಯು 
ಪುತ್ರಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಡೇವರನಿಂದೆ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಸತಿಯ ಸಹೋದರ (ಮೈ ದುನ) ನಿಂದ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರ ನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಡೆ 
ಯುನ ಸದ್ಧ ಪಿ ಇದ್ದಿ ತು. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಪ ಪ್ರಃ ಕೃತ: ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ: ಮೃತನ ಪತ್ತಿ ಯನ್ನು ಸಹಗಮನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಮೈದುನನ. ತಷಿದೆ: ಅವಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಮನೆ ನೆಗೆ ಕರೆತರುವ ವಿಷಯವು ಉಸ್ತವಾಗಿದೆ. ಮ್ಲೆದುನನು 
ತನ್ನ ಅಣ್ಣನ ಪತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗಿಸಬಹುದೇ, ಆ ಪದ್ದತಿ ಇತ್ತೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅನುಮಾನಕ್ಕೂ ಕಾರಣ. 
ಇಲ್ಲದಂತೆ ಬುಗ್ಗೇದದೆಲ್ಲಿಯೇ ಬೇರೊಂದು ಕಡೆ ಈ ಹ ಶ್ರಸ್ತಾಪನಿಡೆ- 
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ಕುಹ ಸ್ಕಿದ್ದೋಷಾ ಫಸ ವಸ್ರೋರಶ್ವಿನಾ ಕುಹಾಭಿಸಿತ್ವಂ ಕಿರತುಃ EN | 
ಕೋ ಮಾಂ ಶಯುತ್ರಾ ನಿಧನೇನ ದೇವರಂ ಮರ್ಯಂ ನೆ ಯೊಷಾ ಕೃಣುತೇ ಸಧಸ್ಥ ಆ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೦-೨) 


ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಹುಹಿಯಾದೆ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವಳು 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವೀನೀದೇವಶೆಗಳೇ, ನೀವು ರಾತ್ರೆ ಕಕ್ಕ 9 ಸ ಎಲ್ಲಿದ್ದಿರಿ ? ಈ ದಿನಸ ನಿಮ್ಮ ಬಿಡಾರವು ಎಲ್ಲಿತ್ತು ? 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ . ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದಿರಿ ೪% ಮ ) ತನಾದವನ ಪತಿ ಯು ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸಂಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಮೈದುನನನ್ನು (ಪತಿಯ ತಮ್ಮನನ್ನು) ಆಶ್ರ ಯಿಸುವಂತೆ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಗ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ 
ರಾತ್ರೆಯನ್ನು ಕಳೆದಿರಿ? ಎಂದು ಅಶ್ರೀನೀದೇವಕೆಗಳನ್ನು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದಾಳ. ಈ ಮುಕಿ ನಲ್ಲಿ 
ವಿಧನೇವ ದೇವರಂ ಮುರ್ಯಂ ನ ಯೋಷಾ ಕೃಣುತೇ ಸಧಸ್ಥ ಆ ಎಂಬ ವಾಕ ವು ಪ್ರಕೃತ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದು. ತನ್ನಿ ಪತಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ವಿಧನೆಯಾದ ಪಶ್ಚಿಯು ಮನುಷ್ಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ : 
(ಮನುಷ್ಯನಾದ) ತನ್ನ ಮೈದುನನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ಅಭಿಮುಖ (ಎದುರು)ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಉಪಚರಿಸುವಂತೆ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು. ಯಾಸ್ವರು ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ... 


ಕ್ವ ವಸಿಫಃ | ಸೋ ನಾಂ ಶಯನೇ ನಿಧನೇನ ದೇನರಂ। ದೇವರಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ | ದ್ವಿತೀಯೋ ವರ. 
ಉಚ್ಯತೇ | ವಿಧವಾ ನಿಧಾಶೃಕಾ ಭವತಿ | ನಿಧನನಾದ್ವಾ | 
| (ನಿ. ೩-೧೫) 


' ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ-_ಎಲ್ಫೆ ಅಕ್ಟಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ರಾತ್ರೆ ಎಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದಿರಿ ? 
ಪಠಿಹೀನಳಾದ ವಿಧವೆಯು ತನ್ನ ಮೈ ದುನನೊಡನೆ ಒಂದೇ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗುವಂತೆ ನೀವು ಬೇರೆ ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ 
ಮಲಗಿ ರಾತ್ರೆಯನ್ನು ಕಳೆದಿರಾ ? ಇಲ್ಲಿ ದೇವರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡನೆಯ. ವರ ಎಂದರ್ಥವು. ಮೃತನಾದ ಪತಿಯೇ 
ಆ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಮೊದಲನೆಯ ವರನು. ದೇವರ ಎಂದರೆ ಮೈದುನನು ವಿಧವೆಗೆ ಎರಡನೇ ವರನು. ವಿಧವಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಮ್ನ ಪೋಷಿಸಿ ಕಾಪಾಡುವ ಪತಿಯನ ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಸ್ತ್ರೀಯು ಪತಿಹೀನಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅಥವಾ 
ಪತಿಯು ಮ ್ರತನಾದ ಮೇಲೆ ಇತರರ ಬಳಿಗೆ Hel ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುನನಳು ಎಂದು ಜೇವ ರಶಬ್ದ ಕ್ಟೂ 
ವಿಧವಾಶಬ ಕ್ಳ್ರೂ ಅವಯನಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಸಜ ಸು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ... 


eh 


ಯಸ್ಯಾ ಮ್ರಿಯೇತ ಕನಾ ಯಾ ವಾಚಾ ಸತ್ಯೇ « ಕೃತೇ ಪತಿಃ | 
ಜಾ ನಿಧಾನೇನ Ask ನಿಂದೇತ Be | 


ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಾಜ್ನಶ್ಚಯಕರ್ಮವು ಮುಗಿದಿದ್ದರೂ ನಿವಾಹಕರ್ಮವು. ಪೂರ್ಶಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲೇ ನಿಶ್ಚಿತನಾಗಿದ್ದ ಪತಿಯು ಮೃ ತನಾದರೆ ಆ ಪಶಿಯ ತನ್ನು ನು ಎಂದರೆ ಮೆ ಸದುನನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಆ 
ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಮಡುವೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಒಂದುವೇಳೆ ಮೃತನಾದ 4 ಸಹೋದರನು. 


614 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಇಹತಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೨. ಸೂ. ೧೮.೬ 


ಗಾ ಬು ಬ ಬ ವೀ ಬೆ ಸಿಗು ವಿ ಬಾಜಾ RN ಎ 0 ಬಜ ಬು ಜರಾಯು ಬ ಸಿ ಹೆ ಮಿ 0 ಹುಟು ಟಿ ANN ಬಹಿ ಎ೧ (೧ NNN ಹ 
ri ಗ ನ್ನ, NN 
ಸ್ತ ಆ ಓದು ಯಿ ಚುಚ ಹು. ೫ ಣ ಎ ಜು ಬ ನ ಯಾ ಜಾ 2 ಗ ಬ ಚ ಭಟ್‌ 


ಇಲ್ಲದಿದ್ದೆ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅವನ ಸಂಬಂಧದವರಲ್ಲಿ ಅರ್ಹರಾದವರು ಮೃತನ ಹಟ್ಟು ಷರಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಸರಾಶರಚುಹಿಯು-- 

ನಷ್ಟೇ ಮೃತೇ ಪ್ರವ್ರಜಿತೇ ಕ್ಲೀಬೇ ಚ ಪತಿತೇ*5ಪತಾೌ | 

ಸಂಚಸ್ವಾಪತ್ಸು ನಾರೀಣಾಂ ಪಕಿರನ್ಯೋ ನಿಧೀಯತೇ ॥ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದಕೆ, ತಾನು ನಿವಾಹೆಮಾಡಿಕೊಂಡ ಸತಿಯು ಮೃತನಾಗುವುದು ಅಥವಾ ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ 
' ಜೇಶಾಂತರಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗಿ ಬರುವುದು ಅಥವಾ ಬದುಕಿರುವುದೇ ಫಿಶ್ಚಯವಿಲ್ಲದಿರುವುದು, ಸಂಭೋಗಕ್ಕೆ 
ಆನರ್ಹನಾಗಿ ನಪುಂಸಕನಾಗಿರುವುದ್ಕು ಸತಿತ್ಯ ಎಂದರೆ ಅಸತ್ಯರ್ಮಾದಿಗಳಿಂದ ಜಾತಿಭ ಫ್ರಷ್ಟೆನಾಗಿರುವುದ್ಕು ಮೊ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯು ಬೇರೊಬ್ಬ ಪತಿಯನ್ನು ನಿವಾಹವಾಗಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪತಿಯು ಮೃತನಾದಶೆ 
ಅನನ ತಮ್ಮ ಜಾ ಹತ್ತಿರದ ಹಟುದಿಯೋರೇಳ: ಆ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಪದ್ದತಿಯು ಇತರ 
ಅನೇಕ ದೇಶಗಳ ಕಾಡುಜನರಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಟ್‌ 
ಧನುರ್ಹಸಾ ೨ ದಾದದಾನೋ ಮೃತಸ್ಯಾಸ್ಕೇ ಶ್ರತ್ರಾಯ ವರ್ಚೆಸೇ ಬಲಾಯ ॥ 


| | 
ಅತ್ರೈವ ತ್ವಮಿಹ ವಯಂ ಸುವೀರಾ ಭತ ಸ್ಸಥೋ ಅಭಿಮಾತೀರ್ಜ- 
ಯೇವ ॥೯॥ | 
| ೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| \ | | | ‘1 I 
ಧನುಃ! ಹಸ್ತಾತ್‌ | ಆsದದಾನಃ | ಮೃತಸ್ಯ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಶ್ರತ್ರಾಯ | ವರ್ಚೆಸೇ | ಬಲಾಯ 1: 


] | | | | 
ಅಕ್ರ | ಏನ | ತ್ರಂ | ಇಹ। ವಯಂ | ಸು5ನೀರಾಃ | ವಿಶ್ವಾಃ | ಸ್ಪೃಥಃ | ಅಭಿ೯ಮಾತೀ॥ | 'ಜಯೇಮ್ಮಃ 


॥ ಸಾಯಣಳಾಷ್ಯಂ | 


ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ಧನುರ್ಹಸ್ತಾದಿತ್ಯನಯಾ ಧನುಃ ಪ್ರಹರೇತ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಧನುರ್ಹಸ್ತಾ- 
ದಾದದಾನೋ ಮ ೃತಸ್ಕೇತಿ ಧನುಃ | ಆ. ಗೃ. ೪-೨-೨೦ | ಇತಿ 


ಮೃತಸ್ಯ ಕಶಿ ಯಸ್ಯ ಹಸ್ತಾ ದ್ಧ ನುರಾದದಾನಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಅಸ್ಮೀ ಥೀ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ಲತ್ರಾ ಯು 
iii Ar ನರ್ಚಸೇ ತೇಜಸೇ ಬಲಾಯ ಸೇನಾಲಕ್ಷಣಾಯ ಚ ಧನುರಾದ. 
ದಾನೋ$ಹಂ ಬ ಬ್ರವೀಮಾತಿ ಶೇಷಃ (ನಿತಿ ಕ ಮತ್ರೈನಾಸ್ಕಿನ್ಸಾ 'ನಏನ ಚನ ವಯಂ ಚೇಹಾ- 
py ಲ್ಲೊ ಕೇ ಸುವೀರಾಃ ಸುಪುತ್ರ ಯುಕ್ತಾ ಭನಂತೋ ವಿಶ್ವಾ: ಸರ್ವಾನಭಿಮಾ Wg ಮಾನಾನ್‌ 
ಸ್ಫೃಧಃ ಸಂಘರ್ಷಯಿತ್ರೀನ್ಗಾ ಿಧಕಾಖ್ಯತ್ತೂ ಇಗ್ನಿ ಯೇನು |! ಸನ || 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಸ್ಮೆ --ನಮ್ಮ | ಘ್ಲತ್ರಾಯ-... ಬಲಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ನರ್ಚಸೇ-_ ತೇಜಸ್ಸಿಗಾಗಿಯೂ | ಬಲಾಯೆ--- 
' ವೀರ್ಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಮೃತಸ್ಯ--ಮೃತನಾದ ಈ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ | ಹಸ್ತಾ 35. _ಕೈಯಿನಿಂದೆ | ಧನುಃ ಧನುಸ್ಸನ್ನು | 
ಆದದಾನಕ- ತೆಗೆದುಕೊಂಡು (ನಾನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ) | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಅತ್ರೈವ. ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರು | 
ವಯಂ--ನಾವು | ಇಹ- ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಸುವೀರಾ8-_ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ! 
ಅಭಿಮಾತೀಃ_ _ಎದುರುಬೀಳುವವರೂ | ಸ್ಮ ಧಃ__ಹಿಂಸಕರೂ ಆದ | ವಿಶ್ವಾ8._ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | 


ಉಲಿ 


ಜಯೇಮ- ಜಯಿಸುತ್ತೇವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮೃತನಾದ ಈ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಕೈಯಿನಿಂದ ನಮ್ಮ ಬಲಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ತೇಜಸ್ಸಿಗಾಗಿಯೂ, ವೀರ್ಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಾನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಛೆ : ಮೃತನ ನೀನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರು. ನಾವು ಈ 
ಶೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ನಮಗೆ ಎಡುರುಬೀಳುವವರೂ, ಹಿಂಸಕರೂ ಆದ 
ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸುತ್ತೇನೆ. | | 


English Translation 


Taking his bow from the hand of the dead man, for the sake of our 
vigour, energy and strength, (8 say) you are there; may we (who are) 
here, blessed with male offspring; overcome all the enemies who assail us: 


|| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಮೃತನಾದ ಪುರುಷನು ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಅವನ ಕ್ಸೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೂಳ್ಳುವಾಗ. 
ಧನುರ್ಹಸ್ತಾ 35 ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲ;ಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ-.ಧನುರ್ಹಸ್ತಾದಾದದಾ- 
ನೋ ಮೃ ತಸ್ಯೇತಿ ಧನುಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೪.೨.೨೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ । 
ಉಪ ಸರ್ಪ: ಮಾತರಂ ಭೂಮಿಮೇತಾಮುರುನ್ಯಚಸಂ ಸೃಥಿವೀಂ 
ಸುತೇವಾಂ | oo 
ಊರ್ಜಾವ್ರುದಾ ಯುವತಿರ್ದಶಕ್ರಿಣಾವತ ಏಷಾ ತ್ತಾ ಪಾತು ನಿರ್ಯತೇರು- 


| 
ಪಸ್ಥಾತ್‌ 1! ೧೦॥ 
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(| ನವನ 
| | 1 
ಉಪ | ಸರ್ಪ ಮಾತರಂ | ಭೂಮಿಂ |! ಏತಾಂ | ಉರು$ವ್ಯ ಚೆಸಂ | ಪೃಥಿವೀಂ | ಸ್ನುಶೇನಾಂ | 
| 
ಊರ್ಣ$ವನ್ರುದಾಃ | ಯುವತಿಃ | ದಸ್ಷಿಣಾಾವತೇ | ಏಷಾ | ತ್ಪಾ | ಪಾತು | ನಿ:5ಯತೇಃ 1 ಉಪ;- 


ಸಾತ್‌ ೧೦॥ 
ಘಿ 
i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ | 
ದೀಸ್ಷಿತಮರಣ ಉಪ ಸರ್ಪ ಮಾತರಮಿತ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರಃ ಶಂಸನೀಯಾಃ 1 ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | 
ಉಪ ಸರ್ಪ ಮಾತರಂ ಭೂನಿಮೇತಾಮಿತಿ ಚತಸ್ರಃ ಸೋಮ ವಿಕೇಭ್ಯಃ | ಆ. ೬.೨೧೦ | ಇತಿ | ಉಪ 
ಸರ್ಪೇತ್ಯನಯಾ ಸಂಚೆಶಾನೃಸ್ಥೀನಿ ಗರ್ತೇ ನಿದಧ್ಯು$ | ಆ. ಗೃ. ೪-೫-೫ ॥ 


ಮಾತರಂ ಮಾತೃಭೂತಾಂ ಭೂಮಿಮಸ್ಮಾಭಿರ್ಭೂಮಾೌ ನಿಧೀಯಮಾನಸ್ತೃಮುಸ ಸರ್ಪ !: 
ಉಪಗಚ್ಛೆ ಅನುಪ್ರನಿಶೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶೀಂ | ಉರುವ್ಯಚಸಂ ಬಹುವ್ಯಾಸ್ತಿ ಕಾಂ ಪೃಥಿವೀಂ 
ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾಂ ಸುಶೇನಾಂ ಸುಸುಖಾಂ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸುಖದಾತ್ರೀಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾಮುಪಗೆಚ್ಚ 
ಯುವತಿರ್ಯೌಾವನಾನ್ವಿತಾ ಸ್ತ್ರೀರೊಸೇಯಂ ಭೂಮಿರ್ದಕ್ಷಿಣಾನತ ಯತ್ನಿಗ್ಫ್ಯೋ ದೇಯತ್ತೇನ ಧನ- 
ವತೆ: ಯಜಮಾನಾಯೋರ್ಣಮ್ರದಾಃ | ಊರ್ಣೇವೋರ್ಣಾಸ್ತುಕ ಇವ ಮೃದ್ವೀ ಭವತಿ! ಸುಕುಮಾರಾ 
ಭವತಿ| ನ ಬಾಧಯಿತ್ರೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೈಷಾ ಪೃಥಿನೀ ನಿರ್ಯತೇಮ್ಯತ್ಯುದೇವತಾಯಾ ಉಪಸ್ಥಾ ತ್ಸ ಮಾಖೆ- 
ಸ್ಥಾನಾತ್ರ್ವ್ವಾ ತ್ವಾಮಸ್ಥಿರೂಪಂ ಯಜಮಾನಂ ಪಾತು | ರಕ್ಷತು | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 


ಉರುವ್ಯಚಸಂ--ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವೂ ] ಪೃಥಿವೀಂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿರುವುದೊ | ಸುಶೇವಾಂ- 
ಸುಖಕಾರಕವೂ | ಮಾತರಂ--ಮಾತೃರೂಸವೂ ಆದ | ಏತಾಂ ಭೊೂಮಿಂ--ಈ ಭೂಮಿಗೆ | ಉಪ ಸರ್ಪ. 
ಪ್ರವೇಶಿಸು | ಯಖವತಿೀ- ಸ್ತ್ರೀಸ್ತರೂಪವುಳ್ಳ ಪ್ರ ಪೃಥ್ವಿಯು | ದಕ್ಷಿಣಾವತೇ-_ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಊರ್ಹಾಮ್ರದಾಃ -ಉಣ್ಣೆಯಂತೆ ಮೆತ್ತಗಿರುತ್ತದೆ 1 ಏಷಾ. ಈ ಸೃಥ್ತಿಯು | ನಿರ್ಯತೇಃ. 
ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯ | ಉಪಸ್ಥಾ ತ್‌ ಸಮಿಾಪಸ್ಥಾನದಿಂದೆ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಪಾತು-- ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾಥ೯ ॥ 


ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವೂ, ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾಗಿ ಹೆರಡಿರುವುದೊ, ಮಾತೃರೂಪವೂ ಸುಖಕಾರಕವೂ ಆದ ಈ ಭೂಮಿಗೆ 


ಪ್ರವೇಶಿಸು. ಸ್ತ್ರೀಸ್ಪರೂಪವುಳ್ಳ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯು ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉಣ್ಣೆಯಂತೆ 


ಮೆತ್ತಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪೃಥ್ವಿಯು ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯ ಸಮಿತಾಪಸ್ಥಾನದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


ಅ. ೬, ಅ. ೬. ವ, ೨೮: ) ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ: 6.7 


ಚ್‌ ಸ, 
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English Translation 


Go to this your mother-earth, the wide-spread, delightful earth; this 
virgin (earth is) as soft as wool, to the liberal (worshipper); may she protect 
you from the proximity of Nirriti. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದೀಕ್ಷಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡಿದ್ದ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞ ಸಮಾಸ್ರಿಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಶೇ 
ಮೃತನಾದಲ್ಲಿ ಉಪ ಸರ್ಪ ಎಂದು ಮೊದೆಲಾಗುವ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು (೧೦-೧೩ ಖಯಕ್ಕುಗಳೆನ್ನು) ಪಠಿಸ 


ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಅಪರಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಶರೀರದ ದಹನಾನಂತರ ಅಸ್ಥಿ 
ಸಂಚಯನವನ್ನು''ಮಾಡಿ ಆ ಅಸ್ಪಿಗಳನ್ನು ಒಂದು ಹೆಳ್ಳ ದಲ್ಲಿ (ಅಥವಾ ನದ್ಯಾದಿಜಲಾಶಯಗಳಲ್ಲಿ) ಹಾಕುವಾಗ ಈ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃ ಹೈಸೂತ್ರದ-- ಉಷೆ: ಸರ್ಪ ಇತ್ಯನಯಾ ಸಂಚಿತಾನ್ಯಸ್ಸೀಸಿ 
ಗರ್ತೇ ನಿದಧ್ಯುಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೪-೫-೫) ವಿವೃತನಾಗಿರುವುದು. 

ಮ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಯಣರು ಮೃತನಾದವನ ಅಸ್ಸಿ ಗಳನ್ನು 


ಹೇಳುವಾಗ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿ ಅದರಂತೆ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿದಾಕರೆ. ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 


ಅಸ್ಲಿ ಅಥವಾ ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಯಾವ ಶಬ್ದವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ ಪಾಶ್ಯಾತ್ಯಸಂಡಿತರು- ಈ 


ಖುಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ ಮೃತಶರೀರವನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೂಳುವ ಕ್ರಮವು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶವ 
ವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದಹಿಸುವ ಸದ್ಧ ತಿಯಲ್ಲದೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಳುವುದೊ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತ್ತು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 1 | 
 ಉಚ್ಛಂಚಸ್ವ ಪೃಥಿನಿ ಮಾ ನಿ ಬಾಧಥಾಃ ಸೂಪಾಯನಾಸ್ಕ್ಯ ಭವ 


| | 
ಮಾತಾ ಪುತ್ರಂ ಯಥಾ ಸಿಚಾಭ್ಯೇನಂ ಭೂಮ ಊರ್ಣುಹಿ ॥ ೧೧ ॥ 


» ಪದಪನಂರಕಿ ॥ 


ಉತ್‌ | ಶ್ವಂಚಸ್ವ | ಪೃಥಿವಿ ಮಾ | ನಿ 1 ಜಾಧಥಾಃ | ಸು೪ಉಸಾಯನಾ | ಆಸ್ಮೈ | ಭವ | ಸ್ರೂಉ- 


| | | 4 
ಮಾತಾ । ಪುತ್ರಂ | ಯಥಾ! ಸಿಚಾ। ಅಭಿ! ಏನಂ ಭೂಮೇ |! ಊರ್ಣಹಿ! ೧೧॥ 


618 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಃ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೨. ಸೂ. ೧೮. 


ಬ ಟು ಬೆ ಬ್‌ ಸ್‌ ಸದ್‌ ಸ ನ್‌ ಹು ಹು ಸ ನ್‌ ಸ್‌ ಹೆ ಜೈಸಾ 0 NNN NRE NNN SN NN ಡ್‌ 


i ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ 1 


ಉಚ್ಛ್ಛಂಚಸ್ಸೇಶ್ಯೇತಯಾ ಸಾಂಸೂನವಳಕಿರೇಶ" | ಸೂತ್ರ್ಯತೇಹಿ। ಉತ್ತರಯಾ ಪಾಂಸೂನವ- 
ರೇತ್‌ | ಆ, ಗೃ. ೪-೫-೬1 ಇತಿ | | | 


ಹೇ ಪ್ರ ಢಿವಿ ಉಚ್ಚ ಟಂ ಚೆಸ್ಟೆ | ಊಧನ್ಯ ಂಗತೋಟಚ್ಸಾ ಎಸೆಮೇನಂ ಕುರು | ಅಧಸ್ತಾನ್ಮಾ ಕೃಥಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಮಾ ಸ್ಯ ತಸ | ಮಾ ಸಂಫೀಡಯ y ತಥಾಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ ಸೊಪಾ. 
ಯೆನಾ ಶೋಭನೋಪಹಸಗೆಮನಾ ಸೂಹಜಾರಿಕಾ ಭನೇಶ್ಯರ್ಹಃ | ಸೂಪನಂಚನಾ | ಉಹವಂಚನಂ 
ಪ್ರಲಂಭನಂ ಶೋಭನಪ್ರಲಂಭಾ ಸುಪ್ರಶಿಷ್ಕಾ ಭವ। ಅಪಿ ಚೆ ಮಾತಾ ಪುತ್ರಮಾತ್ಮೀಯಂ ಬಾಲಕಂ 
ಸಿಚಾ ವಸ್ರ್ರಾಂತೇನ ಯೆಥಾಚ್ಛಾದಯತಿ ತದ್ವದ್ಧೇ ಭೂನಿಂ ಏನಮಸ್ಥಿ ರೂಪಂ ಯೆಜಮಾನಂ ತ್ವಮ- 


ಬ್ಯೂಣಂಸಹಿ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಚ್ಛಾಷಯ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
p 
ಪೃಢಿನಿ ಎಲೈ ಸೃಥ್ವಿಯೇ | ಉಚ್ಛಂ ಚೆಸ್ವ-- ಇವನನ್ನು ಮೇಲುಸಿರುಬಿಡುವಂತೆ ಮಾಡು ! 
ಮಾನಿ ಜಾಥಥಾಃ&- ಇವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ | ಅಸ್ಮ್ರೈ-ಕಈ ಯಜನಾನನಿಗೆ ! ಸೂಪಾಯನಾ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಸುಖಕಾರಕಳಾಗು | ಸೂಪವಂಚನಾ ಭನ. ಉತ್ತಮವಾದ ಆಶ್ರಯದಾತಳಾಗು | ಮಾತಾ... ತಾಯಿಯು | 
ಪುತ್ರಂ--ಪುತ್ರನನ್ನು | ಸಿಚಾ. ತನ್ನ ಸೆರಗಿನಿಂಡ | ಯಥಾ. ಯಾವ ರೀತಿ ಹೊದ್ದಿಸುವಳೋ ಹಾಗೆ | 
ಭೂಮೇ... ಎಲ್ಫೈ ಪೃ ಕ ಯೇ | ಏಸಂ--ಮೃ ತೆನಾದ ಪ್ರ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅಭ್ಯೂರ್ಣುಹಿ- — ಮರೆಮಾಡು. 


! ಹಾಮಾಥಳಿ ॥ 


ಚ 


ಎಚ್ಛೆ ನೃಥ್ಲಿಯೆ ಕ ಇವನನ್ನು ಚಕ್ರ ಬಿಡುವಂತೆ ಮಾಡು. ಇವನನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. ಈ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುಖಕಾರಕಳಾಗು, ಉತ್ತಮವಾದ ಆಶ್ರಯದಾತಳಾಗು. ತಾಯಿಯು ಪುತ್ರನನ್ನು 


ತನ್ಪ ಸೀರೆಯ ಸೆರಗಿನಿಂದ ಹೊದ್ದಿಸುವಂಕೆ, ಎಲ್ಪಿ ಭೂಮಿಯ ಮೃತನಾದ ಪ್ರೊ ಯಜಮಾನನನ್ನು A 
English Translation 


Earth, rise up above him; oppress him not; he attentive to him 
(and) .comfortable; cover him up earth, asa mother covers her ehild with 


the skirt of her garment. ಟ್‌ 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 
ಮೃ ತಶರೇರವ ವನ್ನು ಆ ಅಥವಾ ಅಸ್ಥಿ ಕುಂಭವನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಳಿ « ಅದರ ಮೇಲೆ ಮಣ್ಣ ನು ಹಾಳಿ ಮ ಚ್ಚು 


ವಾನ; ಉಚ್ಛ ಂಚೆಸ್ವ್ತ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸ ಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವ ಲಾಯನಗ್ಗ ಓಹ್ಯಸೂತ್ರ ದ... ಉತ್ತ ಕೆಯಾ. 
ರಾ ಜ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೪-೫- ಟು ನಿಷ | ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಕ ed 
ಅ.೭, ಅ. ೬. ವ. ೨೮. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 619 
ಎ ಟಿ (00289181118 80 ೫ 0 ರ ಆ ಎ ರ NN ಬ ಛ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಉಚ್ಛ ಮಾನಾ ಸೃಥಿನೀ ಸು ತಿಷ್ಕತು ಸಹಸ್ರಂ ಮಿತ ಉಪ ಹಿ 


| 
ಶ್ರ ಸತ | 


| | 
ತೇ ಗೃ ಹಾಸೋ ಫ್ರುತ ತೆಶ್ಚು ತೋ ಭವಂತು ವಿಶ್ವಾ ಹಾಸ್ಮೆ ) ಶರಣಾಃ ಸೆಂತ್ಯತ್ರ 


! ಹದಸಾಠಃ ॥ 


1 | | | | 
ಉತಾ್‌5ಶ್ಚಂಚಮಾನಾ | ಪೃಥಿನೀ! ಸು| ತಿಸ್ಕತು | ಸಹಸ)ಂ | ಮಿತಃ। ಉಪ! ಹಿ! ತ್ರಯಂತಾಂ | 
| | 
ತೇ। ಗೃಹಾಸಃ | ಫು ತ$ ಶ್ಹುತಃ | ಭನಂತು | ನಿಶ್ಚಾ WN | ಅಸೆ ಸ್ಕೈ! ಶರಣಾ | ಸಂತು | ಅಕ್ರ | ೧೨ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಪಾಂಸುಭಿಃ ಪ್ರಚ್ಛಾನ್ಠೆ ಸತಂ ಪಠಂತಿ | ಉಚ್ಛ್ಚಂಚಮಾನಾಸ್ಕಿ ಕುಂಭಮವಷ್ಟಭ್ಯೋರ್ಧ,ಂ 
ಗಚ್ಛ ತೀ ಸೃಥಿನೀ ಸು ತಿಷ್ಕ ೯ | ಪ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ ಭವತು | *ಂಚ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಮಿತ 
py || ಆಟ ಫರ್ಮಣಿ ಕ್ರಿಪಿ ತುಗಾಗವಂಃ । ತತೋ ಜಸ್‌! ಯದ್ವಾ! ಸಹಸ್ರಂ! 
ತೈತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಮಿತ ಇತಿ ನಿಷ್ಕಾಂತಂ ರೂಸಂ। ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಬಹುವಚನಸ್ಕೈಕನಚನಂ! 
ಸ್ವರೋ ವೃಷಾದಿತ್ರಾದ್ದ ಷ್ಟ್ರವ ವ್ಯಃ | ಸಹಸ್ರೇಣ ಸಂಪವಿಂತಾ hd | ಸಾರ್ಥಿನಾಃ ಪಾಂಸವ 
ಉಪ ಶ್ರಯಂತೂಂ | ಏನನು ಸಸೇವಂತಾಂ | ತಂ ಸಸರಿನಾರ್ಯ ತಿಸ್ಕಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹಿರನಧಾರಣೇ | 
ತಥಾ ತೇ ಪಾಂಸವೋಸ್ಮೈ ಗೃಹಾಸೋ ಗೃಹಾ ಹಸು ಭು ಫೃತಶ್ಲುತೋ ಫೃತಸ್ಯೊ (ದಕಸ್ಯ 
ಸರ್ನಿಹೋ ನಾ ಕ್ಲಾರಯಿತಾರೋ pA | ಅತ್ರಾಸ್ಮಿ ಸೊ ಸೇ ನಿಶ್ಚಾ ಹಾ ಸರ್ನೇಸ 4, i 
ಡಾಸ್ಕ್ರಾ ಅಸ್ಕ ಶರಣಾಃ ಸಂತು | ಆಶ್ರಯಭೂತಾ ಭವಂತು ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಉಚ್ಛ ಂಚಮಾನಾಮೃ ತನ ಮೇಲೆ ಹರಡಿದ | ಹ ಧಿನೀ ಸೃ ಎಯು | ಸು ತಿಷ ತು ಭದ್ರವಾದ 
ಸ್ಥಾನನನ್ನು 2 1 ಕ ಬ ನೇಟೆ ಇಡಲ ಟ್ಟೆ | ಸಹಸ್ರ Mi py ಸಂಖ್ಯಾ ಕವಾದೆ ರೇಣುಗಳೂ | 


ಉಸೆ ಶ ಶ್ರಯೆಂತಾಂ-- ಅವನನ ಸ್ಸ ಸುತ್ತುವರೆದಿರಲಿ | ಶೇ ಈ ರೇಣುಗಳು! ಗೆ ಹಾಸಃ--ಮೃತನಿಗೆ ಆಶ್ರ ಯಸ್ಸಾ ನ 
ಗಳಾಗಿಯೂ | ಫೃತತಶ್ಚುತಃ.ಉದಕಸ್ರಾ ನಿಗಳಾಗಿಯೂ | ಭೆವಂತು--ಆಗಿರಲಿ | ಅತ್ರ--ಈ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ 
ನಿಶ್ವಾಹಾ-ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅಸೆ ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಶರಣಾಃ ಸಂತು__ಆಶ ಕ್ರಯವನ್ನು ಕಲಿ ಸಲಿ. 


i ಭಾವಾರ್ಥ H 
sr ಶರೀರದ ಮೇಲೆ ಹರಡಿದ ಪೃತಿ ಎಯು ಭದ್ರವಾದ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದೆಲಿ. ಅನನ ಮೇಲೆ ಇಡೆ 


ಲ್ಸಟ್ಟ್ಟ ಸಹಸ್ರಾರು ರೇಣುಗಳು ಅವನನ್ನು ಸುತ್ತು ವರೆದಿರಲಿ, ಈ ಕೇಡುಗಳ ಮೃತನಿಗೆ ಆಶ್ರಯೆಸ್ಥಾನಗಳಾಗಿಯ್ಕೂ 


090 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ ೨. ಸೂ, ೧೮. 


ಹ ಟೋ ಫೊ ಲೋಬೋ ಫೋ ಲೋ ಸನ ಬು ಜು ಬಟ ಎಂಬು ಬಾಜಾ ಬ ಭಜ ಬು ಬ ಚೀ ಸನ ಬಿ ಭಯ ಡಿ ಬು ಭೀ ಬ ಬೇ ಯ ಬಸ ಸು ಬಜ. ಬ2 ಸಟ ಹ ಜಬ ಟಿ 0ಎ ಸಲಾ ಹೆ ಬಜೆ ಬಟ ಬಿ ಟು ರುಜಿ ಯದಿ ಬುಡಿ 


ಉದಕಸ್ರಾವಿಗಳಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಲಿ, ಈ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು 
ಕಲ್ಫಿಸಲಿ. 
English Translation 
May the earth heaped over him lie light: may thousands of particles 
(of dust) envelope him; may these mansions distil shee (for him); may 
they every day be an asylum to him in this world. 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಉತ್ತೇ ಸ್ತಚ್ನಾವಿ ಸೃಥಿನೀಂ ಕೃತ್ಸರೀಮಂ ಲೋಗಂ ನಿದಧಧನ್ಮೋ ಅಹಂ 


| | | | 
ಏತಾಂ ಸ್ಪೂಣಾಂ ಪಿತರೋ ಧಾರಯಂತು ತೇತತ್ರಾ ಯನಂಃ ಸಾದನಾ ತೇ 


ಮಿನೋತು॥ ೧೩ ॥ 
| ॥ ಪದಸಾಠೆಃ ॥ 


| | 0 | 
ಉತ" | ತೇ! ಸೈಜ್ನಾಮಿ | ಪೃಥಿವೀಂ | ತ್ರತ್‌ | ಪರಿ | ಇನುಂ | ಲೋಗಂ | ನಿಂದಧರ್ತ | ಮೋ ಇತಿ | 
' ಆಹಂ | ರಿಷಂ | | 


| | ಸ 
ಏತಾಂ | ಸ್ನೂಹಾಂ | ಪಿತರಃ | ಧಾರೆಯಂತು | ತೇ | ಅತ್ರ | ಯೆನುಃ! ಸದನಾ! ತೇ | ಮಿನೋತು | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಶಿ 


ಉತ್ತೇ ಸ್ತಜ್ನಾಮಾತಿ ಕಪಾಲೇನಾಸ್ಮೀನ್ಯಪಿದಧ್ಯಾತ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಉತ್ತೇ ಸ್ತಜ್ಞಾಮಾತಿ 
ಕಸಾಲೇನಾಪಿಧಾಯೆ | ಆ. ಗೃ. ೪.೫.೮ | ಇತಿ | | 


ಹೇ ಅಸ್ಮಿಕುಂಭ ತ್ವತ್ರರಿ | ಸರಿಶಬ್ದಯೋಗೇ ಪಂಚನೀ 1 ತವೋಪರಿ ತೇ ತ್ವದೀಯೇನ 
ಕಪಾಲೇನ ಪೃಥಿನೀಮಂತ್ಸ_ಜ್ನಾಮಿ | ಪ್ರತಿಬದ್ಗ್ಧಾ ನಿ | ಯಥಾ ಪೃಥಿನೀ ತವೋಪರಿ ಮಾ ಗಚ್ಛತಿ 
ತಥಾನಿಡಧಾಖಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಇನುಂ ಲೋಗಂ ಕಪಾಲಲಕ್ಷಣಂ ಲೋಷ್ಟಂ ನಿದಧದುಸರಿ ಸ್ಥಾಷಯನ್ನಹಂ 
ಮೋ ರಿಸೆಂ! ಮಾ ಹಿಂಪಿಸಂ | *೦ಚೈತಾಂ ಮಯಾ ನಿಹಿತಾಂ ಸ್ಥೂಣಾಂ ತೇ ತ್ವದೀಯಾಂ ಪೃಧಿವ್ಯಾ 
ಧಾರಯಿತ್ರಿಂ ಕೆಪಾಲಲಸ್ಲಣಾಂ ಪಿತರೋ ಧಾರಯೆಂತು | ನಿಶ್ಚಲಾಂ ಕುರ್ವಂತು ತತಸ್ತೇ ತ್ವದೀ- 
ಯೆಲಸ್ಮಿನ್ಸಾ ನೇ ಯಮಃ ಹಿತೃಪತಿಃ ಸದನಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ನಿನೋತು ! ಪರಿಚ್ಛಿನತ್ತು | ಫರೋ- 
ತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ ! 


ಅಲ್‌. 8, ಅ, ೬, ವೃ ೨೮. | 





NNN ಓಿ ಡಿ ಬ ಸಸ SNA ಬಟ. ಓಜ ಬಿ ಬಿಜ ಬಿ ೧ ಬು ಎ ಬು ಚಿ ಬ ದಾ ಬಿ ಬಬ ಬ ಜಂಭ ಬೂ 


|| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ | 


ಕಾ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಸ್ಥಿ ಕುಂಭವೇ) ತ್ವತ್ಸರಿ-_ನಿನ್ಸ ಮೇಲೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ ಫಪಾಲದಿಂದಲೇ | ಪೃಥಿವೀಂ... 
ಮಣ್ಣನ್ನು | ಉತ್‌ ಸ್ಪಭ್ನಾಮಿ--ಹರಡುತ್ತೀನೆ ! ಇನುಂ ಲೋಗೆಂ- ಈ ಮಣ್ಣಿನ ಹೆಂಟಿಯನ್ನು ! ನಿಡಧತ್‌- 
ಇಡುವಾಗ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಮೋ ರಿಷಂ--ನಿನ್ನನ್ನು ಹಂಸಿಸದೆಂತಿರಲಿ 1 ಏತಾಂ--ನನ್ಸಿಂದೆ ಸಿಕ್ಷಿಸ್ತವಾದ 1 
ತೇ--ಸಿನ್ನ | ಸ್ಥೂಣಾಂ- ಈ ಸ್ಮಾರಕಸ್ತಂಭವನ್ನು | ಪಿತರಃ ಪಿತೃಗಳು ಧಾರಯಂತು. _ಸ್ಪಿರವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಮಾಡಲಿ | ಯಮಃ. ಯಮನು! ಶೇ. ನಿನಗೆ 1 ಅತ್ರ ಇಲ್ಲಿ | ಸದನಾ--ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು | ನಮಿನೋತು-- 
ನಿರ್ಮಿಸಲಿ. | | | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಅಸ್ಥಿ ಕುಂಭವೇ ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಈ ಕಪಾಲದಿಂದೆ ಮಣ್ಣನ್ನು ತೆಗೆದು ಹರಡುತ್ತೇನೆ. ಈ ಮಣ್ಣಿನೆ 
ಹೆಂಟಿಯನ್ನು ಇಡುವಾಗ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೆಂತಿರಲಿ. ನನ್ನಿಂದ ನಿಕ್ಷಿಸ್ತವಾದ ನಿನ್ನ ಈ ಸ್ಮಾರಕಸ್ಸಂಭನನ್ನು 
ನಿತ್ಯಗಳು ಸ್ಲಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ಯಮನು ನಿನಗೆ ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲಿ. 


English Translation 


I heap up the earth around you, placing (upon you) this clod 
of earth: may 1 not be injured: may the Pitris sustain this your monu- 


ment ; may Yama make you a dwelling here. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು | 


ಉತ್ತೇ ಸ್ತಛ್ನಾಮಿ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಅಸ್ಥಿಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಳಿ ಅದರ ಮೇಲೆ 
ಫಪಾಲದಿಂದ ಮಣ್ಣನ್ನು ಹರಡಿ ಮುಚ್ಚ ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನಗೃ ಹೃಸೂತ್ರದಉತ್ತೇ ಸ್ತಭ್ನಾನಾತಿ ಕಷಾಲೇ್ಲ- 


ನಾನಿಧಾಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೪-೫-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರತೀಚೀನೇ ಮಾಮಹನೀಷ್ವಾಃ ಪರ್ಣಮಿವ ದಧುಃ ॥ 

ಹ * | | 
ಸ್ರತೀಚೀಂ ಜಗ್ರಭಾ ವಾಚಮುಶ್ವಂ ರಶನಯಾ ಯಥಾ ॥ ೧೪ ॥ 


 ಪದಪಾಠ; ॥ 
| 1. ,.! | 
ಪ್ರತೀಚೀನೇ! ಮಾಂ! ಅಹನಿ | ಇಷ್ಟಾಃ | ಸರ್ಣಂ€ಇವ | ಆ | ದಧುಃ | 


| | | 
ಪ್ರತೀಚೀಂ | ಜಗ್ರಭ | ನಾಚಂ | ಅಶ್ವಂ | ರಶನಯಾ'! ಯಥಾ | ೧೪॥ 


622 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮುಂ. ೧೦. ಆ ೨. ಸೂ. ೧೮ 


ಅಸ್ಯ ಸ ಸ ಬ 0 ಆಚ ನ ರ ಬ್‌ 01 1. ಹಗ. 00. ಎ.ಸಿ ಸ ಸ ಪ ರ ಪ ಸ ಫೋ ಲ ಲಫಪಪ್‌ಪಅರ್ತೀ್ಯ್ಯ್ಯ್ಯ್ಟು್ಕಲ್ಟಟ್ಟಟ್ಟಾಕ್ಕರಕತ ಡ ಹ್ಬ್ದ್ಯ್ಯ 


॥' ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 11 


ಅನಯಾ ಪ್ರಜಾಪತಿ: ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯತೇ। ಹೇ ಪ್ರಜಾಸತೇ ಪ್ರತೀಚೀನೇ ಪ್ರತಿಪೂಜ್ಯೇ ಅಹನಿ 
ತದುಪಲಕ್ತಿತೇ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕೇ ಮಾಂ ಸಂಕುಸುಕಮೃಸಿಂ ಆ ದಧುಃ ನಿಹಿತವಂತಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ | 
ಕಿಮಿವ | ಇಷ್ಟಾಃ ಬಾಣಸ್ಯ ಪರ್ಣಮಿವ | ಪಕ್ಷಮಿನ ಪಕ್ಷಂ ಯಥಾ ಬಾಣಸ್ಯ ಮೂಲೇ ಸ್ಥಾ ಸಯೆಂತೇ 
ತದ್ವಜ್ಜಗನ್ಮೂಲೇ ತ್ವಂಶಿ ಮಾಂ ಸ್ಥಾಪಿತವಂತೆಃ | ಅತೋ ಮದೀಯಾಂ ಪ್ರತೀಜೀಂ ಪ್ರತಿಪೂಜ್ಯಾಂ 
ಪೊಜ್ಯಾಂ ವಾಚಂ ಸ್ತುತಿರೂಸಾಂ ಜಗ್ರಭೆ ಗೃಹಾಣ! ಕಫನಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಅಶ್ವಂ ಆಶುಗಾಮಿನಂ ಹಯಂ 


ರಶನಯಾ ರಜ್ಞಾ ಯಥಾ ಗೃಹ್ನೆಂತಿ ತದ್ವಶ್ಶರ್ಣಾಭ್ಯಾಂ ಮತ್ಯೃತಾಂ ಸ್ಲುತಿಂ ಗೃಹಾಣೇತ್ಯರ್ಥೆಃ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಸ್ಸೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ) ಪ್ರತೀಚೀನೇ- ಕೊನೆಯ ಕಾಲವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ |! ಅಹನಿ-- ಈ ಸಂಧ್ಯಾ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಇಷ್ಟಾಃ8 ಪರ್ಣಂ ಇವ ಸಕ್ರಿಯ ರೆಕ್ಟೆಗಳು ಮುಡುರಿ ಹೋಗುವಂತೆ | ಮಾಂ. ನನ್ನನ್ನು | 
ಆ ದಧುಃ-- ಇಲ್ಲಿ ನಿಕ್ಲೇಷಮಾಡಿಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ | ಯಥಾ--ಯಾನವ ರೀತಿ | ಅಶ್ವಂ-ಅಶ್ವವನ್ನು | ರಶನಯಾ- 
ಸಡಿವಾಣದಿಂದ ಹಿಡಿಯುವರೋ ಹಾಗೆ! ಪ್ರಶೀಚೀಂ- ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಜಗ್ರೆಭ-- ನಿನ್ನ ಕಿವಿಯಿಂದ 


ಆಲಿಸಿ ಕೇಳು. | 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ, ದಿನದ ಕೊನೆಯ ಕಾಲವಾದ ಈ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಯ ರೆಕ್ಕೆಗಳು ಮುದುರಿ 


(2 
ಹ ಎ ೫ eA ಗಿ ಔ 4 ed ಷ್ಟ ~~ 9 ನ 
ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿಕ್ಷಷಮಾಡಿಲ್ಟ ರೆ. ಯಾವ ರೀತಿ ಆಶ್ರವನ್ನು ಕಡಿವಾಣದಿಂದ ಹಿಡಿಯುವರೊಳೇ 
ಹಾಗೆ ನನ್ನ ಪ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಶನಿಯಿಂದ ಆಲಿಸಿ ಕೇಳು 


English Translation 


At the decline of the day they have placed me (in the grave) like the 
feathers of an arrow; I have restrained my declining voice as (they check) 


a horse with a bridle. 
|| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಮಿ 


ಘೂ ಯಕ್ತನಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸಕಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವು ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
ಪೊನಾನಗರದ ವೈದಿಕಸಂಶೋಧನ ಮಂಡಲಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಕವಾದ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತವಾದ ಖುಗ್ಗೇದದ ನಾಲ್ಕನೇ 
ಭಾಗದ 23ನೇ ಪೇಜಿನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುತ್ತೇವೆ 
ಇದು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಯಾರು ಬರೆದಿರುವರೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇರ್‌" 


ವ, ೭.೮.೬, ವ. ೨೮.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 623. 


NNN NN ಹಗ ಬಜ ಬೆಡಿ ಬೆ NN RAN ES NN ENS ್ಹಉ।ಯಟ್ಗ 


ವೇವಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುನುರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ಧ್ದಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥ ಮಹೇಶ್ವರಃ | 


NNN NAN NNN NN SNE NN NN, 





ANN Ne ಡೆ 











ಇತಿ ಶ್ರೀಮವ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕಶ್ರೀವೀರಬುಕ್ಕೆ ಭೊಸಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ-- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಮಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ*ಸಪ್ತಮಾಷ್ಟಕೇ ಷಷ್ಠೋಳಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ || 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತೆವೂ ಆದೆ 
ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ತವು. 
| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ | 
ಯದೆಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ 
ತಶ್ಚರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮೆಕಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನ್ಕೋಸ್ತು ತೇ 1 


!! ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ |! 


|| ಮಂಗಳಂ ಟ| 


ಧಾ 





॥ ಶ್ರೀ ॥ 


(| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 
ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಸಕ್ರಮೇ » 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಸೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ, ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ವ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಜ್ಯೋಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೋ ತೆನುಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರೆಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸೈರ್ನ ಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದವೆೀವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 
ಅಸ್ಟಕೇ ಸಸ್ತಮೇ ಸಸಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯ ಶ್ರುತಿಕೋವಿದೆಃ ! 
ಸಾಯೆಣಾರ್ಯಸ್ತತೊಇಧ್ಯಾಯಂ ಸಪ್ತಮಂ ವ್ಯಾಚಿಕೀರ್ಹತಿ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ 


ಯಗೇದಸಂಹಿ ತಾ 


ಮುನಿನಾ 
ಇ 
ಅಥ ಸಪ್ತಮಾಷ್ಟಕೇ ಸಪ್ತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 
ಏಳನೆಯ. ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
§ ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಥ ದ್ವಾದಶಾನುವಾಕಾತ್ಮಕಸ್ಯ ದಶಮಮಂಡಲಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯೇ$ನುವಾಕೇ ತ್ರಯೋದಶ 
ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ನಿವರ್ತಧ: ಮಿತ್ಯಷ್ಟರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಸ್ಯ ಯಮಪುತ್ರೊ ಕ್ರೀ ಮಥಿತಾಖ್ಯ 
ಮಷಿರ್ವರುಣಪುತ್ರೊ (. ಭೃಗುರ್ವಾಫವಾ ಭಾರ್ಗವಶ್ಚ್ಯವನಃ | ಷಷ್ಮೀ ಗಾಯತ್ರಿ € ಶಿಷ್ಟಾ ಅನುಷ್ಟು ಭಃ |. 
| ಇದಮಣಜ್ಜಿ' ವತಾಕಂ ಗೋದೇವತಾಕಂ ವಾ! ಆಗ್ನಿ ಟಃ ಪುನರ್ವಸೂ ಇತ್ಯ ರ್ಧರ್ಚೊೋಲಗ್ಗಿ (ಹೋ. 
ಮದೇವತಾಕಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ। ನಿ ವರ್ತಥ್ವಮಷ್ಟಾ ಮಥಿತೋ ಭೃಗುರ್ವಾ ವಾರುಣೆರ್ಭಾರ್ಗ- 
, ವಶ್ವ್ಚ್ಯವನೋ.ಸಾಪಂ ಗವ್ಯಂ ವಾನಂಸ್ಟುಭಮಗ್ನೀಸೋಮಿಯೋ 
ರ is ॥ ಗತೋ ಜಿ | 
72131 40 | 


ದ್ವಿತೀಯೋ$ರ್ಧರ್ಚೆಃ8 ಷಸ್ಮೀ 


626 | y ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಶಿತಾ | | [| ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೨, ಸೂ. ೧೯. 





ಅನುವಾದೆವು--ಹೆನ್ನೆರಡು ಅನುವಾಕಗಳಿರುವ ಈ ಹೆತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಹದಿಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಈಗ ವಿವರಿಸುವ ನಿ ವರ್ತದಧ್ವಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಮಪುತ್ರನಾದ ಮಧಿತನೆಂಬುನನು ಖುಸಿಯು, ಅಥವಾ ವರುಣ 
ಪುತ್ರನಾದ ಭೃಗುಜುಹಿಯು ಅಥವಾ ಭೃಗುಪುತ್ರನಾದ ಚ್ಯವನನೂ ಯಸಿಯಾಗಬಹುಡು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರನೆಯ 
ಬುಕು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಥ ವು. ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಪ್ಪುಗಳು (ಉದಕ 
ಗಳು) ಅಥವಾ ಗೋವುಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ ಪುನರ್ನಸೂ ಎಂಬ ಮೊದಲನೇ ಖಯಕ್ಸಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಥಕ್ಕೆ 
ಆಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ನಿ ವರ್ತಧ್ವಮಷ್ಸೌ ಮಧಿತೋ ಭೃಗುರ್ವಾ 
ವಾರುಣಿರ್ಭಾರ್ಗನಶ್ಚ್ಯವನೋ ವಾಪಂ ಗವ್ಯಂ ನಾನುಷ್ಟು ಭಮಗ್ನೀಷೋಮಿಯೋ ದ್ವಿತಿಯೋರ್ಥರ್ಚಃ 
ಷಸ್ಮೀ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 





ಸೂಕ್ತ. ೧೯ 


ಮಂಡೆಲ.೧೦ |! ಅನುವಾಶ....೨ |! ಸೂಕ್ತ ೧೯॥ . 
ಆಷ್ಟಳ ೭ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ 1 ವರ್ಗ 

ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸ ಖೆ —ಲೆ ॥ 

RS ಯಾಮಾಯನೋ ಭೃಗುರ್ನಾ ವಾರುಣೆಶ್ಚ )ನನೋ ಮಾ 

ಭಾರ್ಗವಃ 1 
 ಡೇನೆತಾ--೧ರೆಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಥ, ೨-೮. ಆಪೋ ಗಾನೋ ವಾ ! ೧ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ 
ಅಗ್ನಿ ಸೋನೆ & 
ಛಂದ॥--೧- ಸ್ಯ ೭-೮. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ । ೬. ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ನಿ ನರ್ತಧ್ವಂ ಮಾನು ಗಾತಾಸ್ಮಾನ್ಸಿಷಕ್ತ ರೇವತೀ॥ | 
ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ ಪುನರ್ವಸೂ -ಅಸ್ಮೇ ಧಾರಯತಂ ರಯಿಂ ॥ ೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
ಲಃ ವರ್ಕೆಥಗ್ವಂ |ಮಾ | ಅಸು | ಗಾತೆ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಸಿಸಕ್ತ ರೇವತೀಃ | 
ಗ್ನೇಷೋಮಾ | 3 ಇತಿ kite |`ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ ['ಧಾರಯತಂ | ರಯಿಂ |೧|. 


| ಇ ರ್ಯಾ 


ಹೇ NR ಹೇ id ವಾ ಯೂಯಂ ನಿ ನರ್ತೆಧ್ನಂ 9 | ಅಸ್ಮಾನ್ರತಾ ತ್ಯಾಗಚ್ಛೆತ! ಮಾನು 
ಗಾತ! ಅಸ್ಮ ದ್ಯಕಿರಿಕ್ತ 0 ಜಾನಾತಿ ಮಾ ಗಚ್ಛ ತ| ಆಗತ್ಯ ಚ ಹೇ ರೇನತೀ.: ಕೀವತ್ಯೋ ಧನು 
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ವತ್ಕೋ ಯೂಯನು್ಕಾನ್ಸಿಷಕ್ತ. | 'ಸೇಚಿಯೆತ | ಅನಗಾಹತ | ಗೋದೋಹನಸ್ನಾನಪಾನಾದಿ- 
ದ್ವಾರೇಣ ಸೇವಧ್ಹಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | [ ಫ್‌ ಯಷ ಸ್ತೋತ್ಯಣಾಂ -ಯೆಷ್ಟ ಕಾರ್‌ 
ಮಾಚ್ಛಾದಯಿತಾರಾವೇತನ್ನಾಮಕ್‌ ದೇವ್‌ ಸ್ಟ ಅಸ್ಮಾಸು ರಯಿಂ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಂ 
ಧನಂ ಚಾ ತ | ಸ್ಥಾಸಯತಂ | ' 


॥ ಪ್ರ ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


(ಎಲ್ಫೆ ಗೋವುಗಳೇ) ನಿ ವರ್ತಧ್ವಂ-ಹಿಂತಿರೆಗಿ |. ಮಾನು ಗಾತ ಬೇಕಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹೋಗ. 
ಬೇಡಿ ! ರೇವತೀಃ--ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರಾದ ನೀವು 1' ಅಸಾ ಸ್ಮನ್‌- ನಮಗೆ | ಸಿಷಕ್ತ--ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಸುರಿಸಿರಿ | 
ಪುನರ್ವಸೂ--ಸದೇ ಪಜೇ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ವಸತಿದಾಯಕರಾದ | (ಅಥವಾ ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಹೊದಿಸುವವರಾದ) 
ಅಗ್ನಿಸೋಮಾ- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ |  ಅಸ್ಕೇನಮ್ಮಲ್ಲಿ | `ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | 
ಧಾರಯೆತಂ- ಸಾ ವಿಸಿರಿ. 

ಆ 1 ಸ © ಭಾವಾರ್ಥ. 1. | 

ಎಲೈ ಗೋವುಗಳೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿರಿ, ಬೇಕೆ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಡಿರಿ, ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ 
ಪಾದೆ ನೀವು ನಮಗೆ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಸುರಿಸಿರಿ. ಪದೇ ಪದೇ. ಯಜಮಾನರಿಗೆ ವಸ್ಟ್ರಾ ದಿಗಳನ್ನು ಘಿ ಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ 
ಮತ್ತು (5515 ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಸ್ದಾ ನಿಸಿರಿ. 


English Translation 


‘Come back: go not elsewhere ; abounding in wealth, sprinkle us ; 
Agni and Soma, J who clothe (your worshippers) again, bestow upon 


us riches. ಎ 
“0 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ (1 


ಹ sh bl 

ಪುನರೇನಾ ನಿ 'ವರ್ತೆಯ" ಪುನರೇನಾ ನ್ಯಾ ಕುರು । 

ಇಂದ್ರ ಏಣಾ ನಿಯ ಸುಚ್ಛತ್ವಗ್ಗಿ ರೇನಾ ಉಪಾಜತು Hon 
| ನ 8 ಪದಪಾಠಃ 8. . 

ಪುನಃ ! ನಿನಾಃ1 ನಿ ವರ್ತಯೆ [ ಪನಃ | ವಿನಾಃ! ೩ | "ಆ | ತು. ' 

3 | 

ಜ್‌ ಇಂದ್ರಃ | | ಏನಾ | ಕ ಯೆಚ್ಛ ತು ( ಅಗ್ನಿಃ i ಏನಾಃ ಉಪ: ಅತು lol 


4 
ಕ ಸ 


ಕ | ಜನತೆ 3, ಸಾಮಜಭಾಷ್ಕೇ 64 ಸ | | ಜ್‌ ಚ] 
ಅತ್ರ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟಾ ಸ್ಮಾತ್ಮಾ ನಂ ಪ ಪ್ರತಿಬ್ರೂತೇ |! ಹೇ ಮದೀಯಾತ್ಮನ್‌ ತ್ವನೇನಾ ಏತಾ 
ಅನೈಕೋತಭಿಗಂತ್ರೀರ್ಗಾ - ಅಪೋ 'ವಾ ಇರ |, ಪುನಃಪುನರ್ಮದಭಿಮುಖೀಕುರು | 


628 | | | | ನಾಯಧಾಭಾನ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂಕ್ಷ್ಮ, ೧೯ 








ತಡನಂತಕನೇನಾ ಓತಾಃ ಪುನರ್ಭೂಯೋ ಭೂಯೋ ನ್ಯಾ ಕುರು | ನಿಯೆತಾ ಅತ್ಮಾಯತ್ತಾ! ಕುರು | 
ಕಂಚೇಂದ್ರೊ (ಪಿ ತವ ಸಹಾಯೆಭೂತಃ ಸನ್ನೇನಾ ಏತಾನಿ ಯಚ್ಛ ತು |1ತ ಶೆದಾಯತ್ರಾಃ ಕರೋಕಾು | 
ಅಗ್ನಿಶ್ಚೈನಾ ನಿತಾ ಗಾ ಅಪೋ ವೋಸಾಜತು | ಉಪಗೆಮಯತು. | ಮಟ _.ಪಾ| ಉಸ... 
ಯೋಗ್ಯಾಃ ಕರೋಶ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ | 








1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 


ಏನಾ8--ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ | ನಿ ನರ್ತಯು.. ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡು | 

ಏನಾಃ--ಇವುಗಳನ್ನು | ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ | ನ್ಯಾ ಕುರು--ಅಧೀನವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು | ಇಂದ್ರಃ 

ಇಂದ್ರನು | ಏನಾ8--ಇವುಗಳನ್ನು | ನಿ ಯಚ್ಛ ತು. ನಮಗಧೀನವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ | ಅಗ್ನಿ8- ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಕೂಡ | ನಿನಾಃ- ಇವುಗಳನ್ನು | ಉಪಾಜತು....ನನಮುಗೆ ಉಸಯೋಗಕಾರಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. | 

ಭಾವಾರ್ಥ. ॥ 

ಹ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಿರುಗಿಯೂ | ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಇವುಗಳನ್ನು ತಿರುಗಿಯೂ ಅಧೀನವಾಗು 

ಪಂತೆ ಮಾಡು. ಇಂದ್ರನು ಇವುಗಳನ್ನು ನನುಗಧೀನವಾಗಿರುನಂತೆ ಮಾಡಲಿ, ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಇವುಗಳನ್ನು ' 

ನಮಗೆ ಉಸಯೋಗಕಾರಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


Bring them back again, render them obedient: may Indra restore 
them; may Agni bring them nigh. 


8 ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ ॥ 


ಪುನರೇತಾ ನಿ ವರ್ಶಂಕಾಮಸ್ಥಿನ್ಸುಷ್ಯಂತು ಗೋಸತೌ | 





| | | 
ಇಹೈನಾಗ್ತೇ ನಿ ಧಾರಯೇಹ ತಿಸ್ಮಸು 


8 ಪಥಫಾಕಃ | 


ಯಾ ರಯಿಃ । 4 1 


ಪುನಃ | ಏತಾಃ |ನಿ। ವರ್ತಂತಾಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಪುಷ್ಯ ಕು | ಗೋಪಾ | 
ಇಹ | ಏನ | ಅಗ್ನೇ | ನಿ | ಧಾರೆಯ | ಇಹ! ತಿಷ್ನಕು | ಘಾ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂಟ N 


1. ಔಿನಾಬಿತಾ ಈದೃತ್ಕೋ ಗಾವ ಅಪೋ ವಾ ಪುನರ್ನಿ ನರ್ಶೆಂತಾಂ | ಭೂ 
ನಸ ಸ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛ 9ತು ಜಗತ್ಯ ಚ ಗೋಪಳೌ ಸಾಸಾ ದಿಮಾತೀನಾಂ ಕೇನೊನಾ ನೃಸ್ಟಿಲಕ್ಸಃ ಸಾ. 








ಅ. ೭. ಅ.೭. ವ.೧] | - ಖಗ್ರೆ (ದಸ ಹಿತಾ 629 


ಗ NNN NNN ಸ್‌ ನ್‌ ಸತ್‌ ಸ ಸ್‌ ಸ್‌ 


ಮಹಪಾಂ ಪಾಲಕೇ$ಸ್ಮಿಸ್ಲೀದೃಶೇ ಮಯಿ ಪುಷ್ಯಂತು | ಆತಾ ಯತ್ತ ತೆ ಸನ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಪುಷ್ಪಾ ANE 
ಪುಷ್ಪಾಃ ಸತೀಸ್ತಾ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ ತ್ವಮಿಹೈನಾಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಮಯಿ ನಿ ಧಾರೆಯ | ನಿಯಮೇನ ಸ್ಥಾಸೆಯ' | 
ಯಾ ರಯಿರ್ಯದಪಿ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಕಂ ಧನವಂಸ್ತಿ pS ಧನಂ ಗೋಸಹಿತನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಗೋಪತ್‌ 
ಮಯಿ ತಿಸ್ಮತು | ನಿವಸತು ॥ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಏತಾಃಈ ಗೋವುಗಳು | ಪುನಃ ನಿ ವರ್ತಂತಾಂ-. ಪುನಃ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರಲಿ! ಗೋಪತ್‌- 
ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಪೋಷಕನಾದ | ಅಸ್ಮಿನ್‌--ನನ್ನಲ್ಲಿ | ಪುಷ್ಯಂತು- ಬೆಳೆಯಲಿ | ಅಗ್ಗೆ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಇಹೈನ--ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ | ನಿ ಧಾರಯೆ--ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು! ಯಾ ರಯಿಃ. ಪ್ರಸಿದ 
ವಾದ ಯಾನ ಗವಾದಿ ಸಂಪತ್ತಿರುವುಜೋ ಅದು | ಇಹ--ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ 1 ತಿಸ್ಮತು... ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲಿ, i 
| 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಈ ಗೋವುಗಳು ಪನಃ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರಲಿ, ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಪೋಷಕನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯಲಿ. 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯಾನ ಗವಾದಿಸಂಪತ್ತಿರು. 
ವುಜೋ ಅದು ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಉಳಿಯಲಿ 
English Translation 


‘May they come back to me and be fostered under this (their) 
protector: do you, Agni, keep them here; may WANE wealth (there 19). 


remain here, 
1» ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಗೆ | ಹ ಲ 
ಯನ್ನಿಯಾನಂ ನ್ಯಯನಂ ಸಂಜ್ಞಾನಂ ಯತ್ಸರಾಯಣಂ। 
| | | 
ಆನರ್ತನಂ ನಿವರ್ತನಂ ಯೋ ಗೊಪಾ ಅಪಿ ತಂ ಹುವೇ ॥ ೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
ಯತ" | ನಿಂಯಾನಂ | ನಿ5s ಅಯನಂ | ಸಂ5ಜ್ಞಾನಂ | ಯೆತ್‌ | ಹ 
| ಎ A 
ಆ5ವರ್ತನಂ | ನಿವರ್ತನಂ | ಯೆಃ | ಗೋಪಾಃ | Si |ತಂ!|ಹುನೇ!ಳ೪ಗ॥ 


4 


pe $ ಹಾಯ ಜಭಾತ್ಮಂ' $ 


ನಿಯಾನಂ ॥ ee ಲ್ಕು ಟ್‌ ॥ ನಿಯಮೇನ ಯತ್ಕಾ ಗಚ್ಛ 0ತಿ ಗಾವೋಲತ್ರೆ (ತಿ ನಿಯಾನಂ 
ಗೋಸ್ಟಾಖ್ಯ 0 ಸ್ಥಾನಂ | ಯೆತ್‌ ಅಸ್ತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಯಚ್ಛಬ್ಧಯೊಗಾತ್ತ ಚ್ಛಜ್ದೋ5ಧ್ಯಾಹರ್ತನ್ಯ। | 


630 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೨. ಸೂ. ೧೯. 
ಹುವ ಇತಿ ಕ್ರಿಯಾಪದಂ ಸರ್ವತ್ರಾನುಷಜ್ಯತೇ | ತತ್ಸಾನಂ ಹುನೇ। ಅಹೃಯಾಮಿ | ಆಹ್ವಾನಮಭಿ- 
ಬಾ ತೇನ ಚಾತ್ರ ತತ್ಸೂ ರ್ನಿಕಾಪ್ರಾ ಚ. ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಬು ಗೋಷ್ಕ 0 ಪಾ ್ರಿರ್ಥಯ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ನೃ್ಯಯನಂ॥ ಭಾನೇ ಲ್ಯುಪೀ | ನಿಯಮೇನ ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಲಕ್ಷಣಂ ಗಮನಂ 
ಯದಸ್ತಿ ತದಪಿ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ | ನಿವರ್ಶನಂ ವನೇ ಚೆರಿತ್ವಾ ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ಯದಾಗಮನನುಸ್ತಿ ತದಪಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ |! ಯೋ$ಸನಿ ಗೋಪಾ ಗವಾಂ ಹಾಲಕೋ೯ಸ್ತಿ ತಮಪಿ ಹುನೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ | 
ಸರ್ವಗುಣೋಸೇತಾ ಗಾಃ ಪ್ರಾರ್ಥೆಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 











॥ ನ ಯುತ 1 


ಆಸ್‌ 


ಢೃ. ಹು ಬ 11 ಸೂಟ ಯಾವುದಿದೆಯೋ ಅದನ್ನೂ | ನೈಯನಂ-.. 
ಹಂತಿರುಗುನಿಕೆಯನ್ನೂ | ಸಂಜ್ಞಾ ನಂ ಅವುಗಳು ಇರುವಿಕೆಯ ee | ಯತ್‌ ವ 
ಅವುಗಳು ಪುನಃ ಹಿಂದಕ್ಕೆ (ಮೇಯಲು) ಹೋಗುವಿಕೆಯನ್ನೂ | ಅನರ್ತನಂ ಅಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದನ್ನೂ | 
ನಿನರ್ತೆನಂ- ಅಲ್ಲಿಂದ ಮನೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಿಕೆಯನ್ನೂ ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸ ಸುತ್ತೇನೆ! ಯ ಗೋಪಾಃ. ಆ ಚ್‌ 
ರಕ್ಷಕನು ಯಾವನುಂಟೋ | ತಂ se | ಟಕ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. | 


11 ಭಾವಾರ್ಥ 11 


ಮರೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆ ಗೋವುಗಳ ಸಂಚಾರ ಜ್ಞಾ ಸನವನ್ನೂೂ , ಮರೆಯಿಂದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಿಕೆ 
ಯನ್ನೂ, , ಅವುಗಳು ಪುನಃ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಮೇಯಲು ಕೋಗುವಿಕೆಯನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದನ್ನೂ, ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಮನೆಗೆ ಕಡ ಬರಿತ ಪಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿ ನೆ ಟೆ ಗೋವುಗಳ ರಕ್ಷಕನು ಯಾನ ಸಜನ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೆ ನೆ | 
English Translation 
7 invoke the knowledge of the place, of théir going of their coming» 
of their departure; of their wandering, of their returning: (1 invoke) him 
who is ther keeper. | ಹ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ' 


| | 
ಯ ಉದಾನಡ್ವ ್ಕಯನಂ ಯೆ ಉದಾನಟ್ಟ ಜ್‌ ಡು 


ಅವರ್ತನಂ ನಿವರ್ತನ್ನನುಪಿ ಗೋಪಾ ನಿ Siti 1೫: 


॥ ಏಡಪಾಃಃ 


i pe ಆ ನ pe (4 
1 “ರ್ಸ್‌ 


ಯೆ | ಉ೫ಆಸಟ್‌ | Foe | | 4 1 arsekts | ರಾಯಸಂ | 


ಅ:ವರ್ಶನಂ | ನಿ:ವರ್ಶನಂ | ಅಸಿ | ಗೋಪಾಃ | ನಿ | ವರ್ತತಾಂ ೫ ॥ 
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೪ ಸದಪಾದಃ ೬ 


ಯೋ ಗೋಪಾ ಗೋಸಾಲೋ ವ್ಯಯನಂ ನಷ್ಟಾನಾಂ ಗವಾಮನ್ಸೇಷಣಾರ್ಥಂ ನಿನಿಧಂ 
ಗೆಮನಮುದಾನಟ್‌ £ವ್ಯಾಸ್ನೋತಿ ಅನುಭವತಿ | ಯಃ ಸರಾಯಣಂ ಪರಾಗಮನಮುದಾನಟ್‌ 
ವ್ಯಾಸ್ಲೋತಿ | ವನಂ ಪ್ರತಿ ಗವಾಂ ಚರಣಾಯೆ ಗಮುನನಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಯಶ್ಚಾ ವರ್ತನಂ ವನಚಾರಿ ಣೇಭಿ- 
ರ್ಗೋಭಿಃ ಸಹ ಪ್ರವರ್ತನಮನುಭವತಿ! ಯೋ$ಪಿ ಗೋಪಾ ನಿವರ್ತನಂ ಗೋಭಿಃ ಸಹ ವನಾದ್ದೃಹಂ 
ಪ್ರತಿ ನಿರ್ಗಮನಮನುಭವತಿ | ಸೋಪಿ ಗೋಪಾಲೋ ನಿ ವರ್ತತಾಂ | ಗೋಭಿಃ ಸಹ ವನಾದ್ಮೃಹಂ 
ಪ್ರತಿ ಶ್ಷೇನೇಣಾಗಚ್ಛತು ॥ ಚ್‌ | 

'ಯೆಃ (ಗೋಪಾ) ಯಾವ ಗೋಪಾಲಕನು | |ವ್ಯಯೆ ನಂ ನಷ್ಟವಾದ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡು 
ಕುತ್ತಾ | ಉದಾನಟ್‌ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಮಿಸಾನಿಸುವನೋ 1 ಯೆ8.ಯಾರು | ಪರಾಯಣಂ ಅವುಗಳು 
ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದನ್ನು | ಉದಾನಟ್‌ ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಸಮಾನಿಸುವನೋ | ಅವರ್ತನಂ-. 
ಅವುಗಳೊಡನೆ ಸಂಚಾರನನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ | ಠಿವರ್ತನಂ--ಅವುಗಳು ಹಿಂತಿರುಗುವಾಗ ಅವುಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರು. 
ವನೋ | ಅನಿ ಗೋಪಾಃ ಆ ಗೋಪಾಲಕನೂ | ನಿ ವರ್ತೆತಾಂ--ಆವುಗಳೊಡನೆ ಹಿಂತಿರುಗಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾನ ಗೋರಕ್ಷಕನು ನಷ್ಟವಾದ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವನ್ನೋ, 
ಯಾರು ಅವುಗಳು ಸ್ಟೇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಸಮಿತಾನಿಸುವನೋ ಮತ್ತು ಅವುಗಳೊಡನೆ 
ಸಂಚರಿಸುವನೋ, ಯಾರು ಅವುಗಳು ಮನೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗನಾಗಲೂ ಅವುಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವನೋ ಆ 
ಗೋಪಾಲಕನೂ ಅವುಗಳೊಡನೆ ಹಿಂತಿರುಗಲಿ. : ಕ ಹ. 

English Translation 

May the keeper return (with them); he who reaches them when lost ; 

who reaches them when straying ; who reaches them when wandering, and 


returning: ಬ ಸಕಾ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ॥ ' 


ಕ ರ 2 | | 
ಆ.ಿವರ್ತ ನಿವರ್ತಯ ಪುನರ್ನ ಇಂದ್ರ ಗಾ ದೇಹಿ । 


| | 
ಜೇವಾಭಿರ್ಭುನಜಾಮುಹೈೆ ॥ ೬॥ 


॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 
ಅ | ನಿಂ:ನರ್ತ | ನಿ।| ವರ್ತಯ | ಪುನಃ । ನಃ! ಇಂದ್ರ | ಗಾಃ | ದೇಹಿ| 


ಗ್ರ ಶಟ್ಟ ಸತ್ತ! ಆಜ ೪೬4 
ಜೀನಾಭಿಃ | ಭುನಜಾಮಹೈ || ೬ 1'... 
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ಈ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕೃಮಾ ನಿವರ್ತ | ಅನಿವರ್ತಸ್ಟ | ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖೋ ಭನ | ತತೋತನ್ಯಕೋ 
ಗಚ್ಛಂತೀರ್ಗಾ ನಿ ವರ್ತಯೆ | ಅಸ್ಮದಭಿವಡಿಖೀಃ ಕುರು | ಏನಂ ಕೃತ್ವಾ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪುನಃ 
ಪಶ್ನಾನ್ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗಾ: ದೇಹಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | ತ್ವಯಾ ದತ್ತಾಭಿರ್ಜೀವಾಜಿಶ್ಚಿರಂ ಜೀವಂತೀಭಿಃ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಜೀನಯಿತ್ರೀಭಿರ್ನಾ ಗೋಭಿರ್ಭುನಜಾಮಹೈ |! ವಯಂ ಭುಂಜೀಮಹಿ |! ಯದ್ವಾ! 
ಭುಜಿರತ್ರಾಂತರ್ಭಾನಿಕೆಣ್ಯರ್ಥಃ | ದೇವಪಿತ್ವನ್ಸಂಭೋಜಯೇಮಹಿ ॥ 11 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಆ ರಿವರ್ತ- ನಮಗಭಿಮುಖನವಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗು | ನಿ ವರ್ತಯು-.... 


ಗೋವುಗಳನ್ನು | ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗುವಂತೆಮಾಡು | ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ | ನಃ. ನಮಗೆ | ಗಾಃ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು | ಹೇಹಿಕೊಡು | ಜೀವಾಭಿಃ--ಜೀನಿಸಿರುವ ಸಕಲ ಗೋವುಗಳೊಂದಿಗೂ | ಭುನಜಾಮಹೈ--ನಾವು 


ಸೌಖ್ಯವನ್ನನುಭ ವಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗು. ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 
ತಿರುಗಿಯೂ ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡು. ಜೀವಿಸಿರುವ ಸಕಲ ಗೋವುಗಳೊಂದಿಗೂ ನಾವು ಸೌಖ್ಯವನ್ನನು 
ಭುನಿಸುವಂತಾಗಲಿ, ತ | | 
English Translation 


Indra, come back and bring back (the cattle); give us our cows 


again, may we rejoice in our cows being alive. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 8 
ಸರಿ ವೋ ವಿಶ್ವತೋ ದಧ ಊರ್ಜಾ ಫ್ರುತೇನ ಸಯಸಾ 
ಯೇ ದೇವಾಃ ಕೇ ಚ ಯಜ್ಞಿಯಾಸ್ತೇ ರಯ್ಯಾ ಸಂ ಸಜಂತು ನಃ8೭॥ 
We p 
ಪರೆ | ವಃ! ವಿಶ್ವತಃ [ ಡಕ! ‘dir | ಫೈತೇನ | ಪಯಸಾ | 


| | 
ಯೇ! ದೇವಾಃ | ಶೇ! ಚೆ ಯಜ್ಞಿಯಾಃ | ತೇ | ರೆಯ್ಯಾ | Rol ಸೃಜಂತು | ನಃ lal 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 
ಹೇ ದೇನಾಃ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ ಸ್ಥಿತಾನ್ಪೋ ಯುಷ್ಮಾನೂರ್ಜಾ ಗೋಸಂಬಂಧಿನಾ ದಧಿಲಕ್ಷ- 
ಣೇನಾನ್ನೇನ ಫೃತೇನಾಜ್ಯೇನ ಸಯಸಾ ಕ್ಷೀರೇಣ ಚೆ ಷರಿ ದಧೇ | ಸಂಧಾರಯಾಮಿ | ಯೆಂಷ್ಮಭ್ಯಂ 


ಹನಿರ್ದ್ವಾರೇಣ ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮಿ | ನ ಕೇನಲಮಾತ್ಮಾನಂ ಪುಷ್ಪಾಮಾತೃರ್ಥಃ | ನಿತಜ್ಞಾ್ಮಾತ್ವಾ ಯೇ 
ಕೇ ಚ ದೇವಾ ಯಜ್ಞಿಯಾ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾಃ ಸಂತಿ ತೇ ದೇವಾ ನೋಂಸ್ಕಾನ್ರಯ್ಯಾ ಗೋಲಕ್ಷಣೇನೆ 


ಧನೇನ ಸಂ ಸ್ಫಜಂತು | ಸಂ ಯೋಜಯುಂತು॥ 
5 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ) ನಿಶ್ವತಃ-- ಸರ್ವತ್ರ ಇರತಕ್ಕ | ಎಃ.-ನಿನ್ಮನ್ನು | ಊರ್ಜಾ--ದಧಿಯಿಂದಲೂ 
ಫೃತೇನ--ಆಜ್ಯದಿಂದಲೂ | ಪಯಸಾ--ಕ್ಷೀರದಿಂದಲೂ | ಹರಿ ದಥೇ--ತುಂಬಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪುಷ್ಪರಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ 1 ಯೇ ಕೇ ಚೆ ದೇನಾ8_-ಯಾವ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು | ಯಜ್ಞಿಯಾಃ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾಗಿರು 
ವರೋ | ತೇ--ಅವರೆಲ್ಲರೂ | ನ. ನಮ್ಮನ್ನು | ರಯ್ಯಾ-..ಸಂಸತ್ತಿನೊಡನೆ | ಸಂ ಸೃಜಂತು-- ಕೂಡಿಸಿಡಲ್ತಿ 

8 ಭಾವಾರ್ಥ | | 

ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ಥಿತರಾಗಿರುವ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದಧಿಯಿಂದಲೂ ಆಜ್ಯದಿಂದಲೂ, ಶ್ರೇರದಿಂದಲೂ 
ತುಂಬಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪುಷ್ಟರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಯಾವ ಯಾನ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆರಾಗಿರುವರೊ 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಸತ್ತಿ ನೊಡನೆ ಕೂಡಿಸಿಡಲಿ. 


English Translation 
‘I nourish you gods, who are everywhere present, with curds, with 
butter, with milk ; may all those deities who are entitled to worship reward 
us with riches. | 4 | 
1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆ ॥ 


| | 
ಆ ನಿವರ್ತನ ವರ್ತಯ ನಿ ನಿವರ್ತನ ವರ್ತಯ | 


| AE 
ಭೂಮ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರಃ ಪ್ರದಿಶಸ್ತಾಭ್ಯ ಏನಾ ನಿ ವರ್ತಯ ॥ ೮ ॥ 
ಸೆ ಪದಪಾಕಃ ॥ 


: ಆ|ನಿಂವರ್ತನ.| ವರ್ಶೆಯ | ನಿ| ನಿವರ್ತನ | ವರ್ತಯ | 


| ah: | 
ಭೂಮ್ಯಾಃ | ಚತಸ್ರಃ | ಪ್ರ5ದಿಶಃ1 ತಾಭ್ಯಃ | ga | ನಿ।| ನರ್ತಯ | || 
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ಗಗ ನ್ನ್ನ ಗ್‌ ಬ. ದ ಬ. ಯದು ನ್ನ್ನ ಬ. ದೆ ಮುಡಿ ಓಓಡಿ ಬಸಿ ಬಿ ಬದ ದಿ ದ ದು ಯ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 4 


ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟರ್ಷಿಃ ಸ್ಮಾತ್ವಾನಂ ಗಾಶ್ಚ ಸಂಜೋಧ್ಯಾಹ। ಹೇ ಮದೀಯಾತ್ಮನ್‌ ತ್ವಂ ಗಾ ಆ 
ವರ್ತಯ | ಆಕಾರೋ 85 ಪ್ಯನೇನಾಪಿ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಮದಭಿಮುಖೀಃ ಕುರು | ಸ್ತುತ್ಯಾ ಯಾಗೇನ ಚ 
ತಾಃ ಪ್ರಸಾದ್ಯೋಪನಮಯತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಗಾವಃ ಯೂಯುಮುನಿ ಪ್ರಸಾದ್ಯಮಾನಾ ಆ ನಿವರ್ತನ | 
ಆನಿನರ್ತಧ್ಯಂ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಗಚ್ಛತ | ಪುನರಸ್ಯಾಹ | ಹೇ ಮದೀಯಾತ್ಮನ” ತ್ವಂ ನಿ ವರ್ತಯ || 
ಗೋಸಂಚರಣಸ್ಥಾ ನಾದಪಗಚ್ಛಂತೀರ್ಗಾ ಇತೋ ಭಿಗಂತ್ರೀಃ8 ಕುರು | ಯೂಯೆಮಸಿ ಹೇ ಗಾನಃ 
ನಿವರ್ತ್ಯಮಾನಾಃ ಸತ್ಯೋ ನಿವರ್ತನ | ನಿವರ್ತೆಧ್ಯಂ | ಇದಾನೀಂ ಸ್ವಾತ್ಮಾ ಗಾವಶ್ನರ್ಸಿಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರುವತೇ। 
ಹೇ ಯಸೇ ಅಹಂ ಕುತೋ ಗಾ ನಿವರ್ತಯಾಮಿಾತಿ ಕುತೋ ನಯಂ ಶಿವರ್ತಯಾಮಹ ಇತ್ಯಾತ್ಮನಾ 
ಗೋಭಿಶ್ಚ ಸೃಷ್ಟಃ ಸನ್ನಾಹ | ಭೂಮ್ಯಾಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರಃ ಪ್ರದಿಶಶ್ಚತುಃಸಂಖ್ಯಾಯುಕ್ತಾಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ 
ಯಾ ದಿಶಃ ಸಂತಿ ತಾಭ್ಯೋ ದಿಗ್ಭ್ಯ್ಯ ಏನಾ ಗಾನಿ ವರ್ತಯ | ಹೇ ಆತ್ಮನ್‌ ಮದಭಿಮುಖೀ॥ಃ ಕುರು | 
ಹೇ ಗಾವಃ ಯೂಯನುನಿ ತಾಭ್ಕೋ ದಿಗ್ಬೋ ನಿವರ್ತಧನ್ವಮಿತಿ ಸಾಮಥಾಣ್ಯಲ್ಲಬ್ದಂ 1 ಯದ್ವಾ 1 
ಅಜ್ಜಿ ನತಪಶ್ಲೇ5ಷಿ ಸೂಕ್ತಾರ್ಥೋ ಯಥಾ ಫಟಿತೇ ತಥಾ ಯೋಜನಾ ಕರ್ತವ್ಯಾ | 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆ ವರ್ತಯ- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡು, 1 ನಿವರ್ತನ- -ಎಲ್ಫೆ ಗೋವುಗಳೇ ನೀವು 
ಹಿಂತಿರುಗಿರಿ | ನಿವರ್ತಯ...- ಗೃಹಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆಮಾಡಿ | ನಿವರ್ತನ-- ಗೃಹಕ್ಕೆ. ಬನ್ನಿರಿ | ಭೂಮ್ಯೂಃ 
ಪೃಥ್ವಿಗೆ | ಚತಸ್ಪ್ರ8- ನಾಲ್ಕು | ಪ್ರದಿಶಃದಿಕ್ಕೂಗಳೂ ಇವೆ | ತಾಭ್ಯಃಆ ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ | ಏನಾ&- 
ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ನಿನವರ್ತಯೆ--ಹಿಂತಿರುಗಿಸು. 


11 ಭಾವಾರ್ಥ (|| 

ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಎಲೈ ಗೊೊವುಗಳೇ, ನೀವೂ. ಹಿಂತಿರುಗಿ: ಬನ್ನಿರಿ. ಗೃಹೆಕ್ಟು . 

ಹಿಂತಿರುಗಿ. ಪೃಥ್ವಿಗೆ ನಾಲ್ಬುದಿಕ್ಳುಗಳಿವೆ. ಆ ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗಿಸ್ಸು 
English ‘Translation 


Come back (you cows), bring them back; return (you cows), 
bring them back; and (you cows) coming back,” return; there are four 


ಕ 
ಕ್ಕ 


quarters of the earth, bring them back from them, ; °°... 


ಜವೆ ಸ ತಿ 
ಗೆ ಲ 
ಮ Me ರ್ಸ್‌ 
| ಕ ಕ 
೫ೌೊಷು ಹ 4 
s 5 ್ಗ ಹ 
[ON ತ ಬ್ಲ ಚ 0ೈಾ್‌ + ಟಾ * 
ಸ ಸ ವ ತ್ಟಿ ೬ ಸ ಕ 
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ಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಭದ್ರನಿತಿ ದಶರ್ಜಂ ಚತರ್ಥೆಂ ಸೂಕ್ತ ೦1-ಅದ್ಯೈಕ್‌ಪದಾ ದಶಾಕ್ಷರಾ ನಿರಾಟ್‌ | ಅಗ್ನಿನಾಕೇ 
ಭುಜಾಮಿತೆ $ೀಸಾನುಷ್ಟುಪ್‌ ನವಮಿ ನಿರಾಟ್‌ ದಶಮಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಮಧ್ಯೇ ಸಡ್ಲಾಯೆತ್ರ್ಯಃ | ಇದ. 
ಆಟ ಸಪ್ತಸೂಕ್ತಾನಾಮಿಂದ್ರಪುತ್ರಃ ಪ್ರಜಾಸತಿಪುತ್ರೋ ವಾ ವಿಮದ ಯಸಿರ್ವಸುಕ್ರಪುತ್ರೊ ಲ 
ವಸುಕೃದಾಖ್ಯೋ ವಾ। ಇದಮುತ್ತರಂ ಚಾಗ್ನೇಯಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾ ತಂ | ಸಪ್ರೋತ ತ್ರರಾಣ್ಯೈಂ- | 
ದ್ರೋ ನಿಮಡಃ ಪ್ರ ಜಾಸತ್ಕೊ (ವಾ ನಾಸುಕೋ ವಸುಕೃ ದ್ವಾ ಭದ್ರಂ ದಶಾಗೆ ಸೇಯಂ ತು ಗಾಯುತ್ರ- 
ಮಾದ್ಯೆ ;ಕಪದಾ ಪಾದ ನಿವ ವಾ ಶಾಂತ್ಸೆ ರ್ಥ ಪೆರಾನುಸ್ಟು ಬಂತೈ « ವಿರಾಜ್‌ತ್ರಿಷ್ಟುಭಾನಿತಿ ॥ ಗತೋ 
ಜಾ ೬ ॥ 

ಅನುವಾದವು. ಭದ್ರಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು. ಎರಡನೆಯ - ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 'ಸೂಕ ಕವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಘೂ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಳು ಹತ್ತು ಅಕ ಕರದ ಏಕಸದಾ ವಿರಾಟ್‌ 
ಎಂಬ ಛಂದೆಸ್ಸಿನದು, ಅಗ್ನಿಮಿತಾಳೇ ಭುಜಾಂ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ತು ಅನುನ್ನು ಪ್‌ಛಂಡಸ ವು ; ಉಳಿದ 
ಆರು ಖಕ್ಳುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಥವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದೆ ಮುಂದಿನ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರಪುತ್ರ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಜಾಪಕಿಪುತ್ರನಾದ ನಿಮದನೆಂಬುವನು ಅಥವಾ ವಸುಕ್ರಪುತ್ರನಾದ ವಸುಕೃತ್‌ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯ್ನು ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಇದೆರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸಪ್ರೋತ್ತರಾಣ್ಯೈಂ. 
ದ್ರೋ ನಿಮದಃ ಪ್ರಾಜಾಸಕ್ಕೋ ವಾ ವಸುಕ್ರೋ ವಸುಕೃದ್ಧಾ ಭಪ್ರಂ ಶಶಾಗ್ನೇಯಂ ತು ಗಾಯತ್ರ- 
ಮಾದ್ಯೈ ಕಸದಾ ಪಾದ ಏವ ವಾಶಾಂತ್ಸ ರ್ಥಃ ಹರಾನುಷ್ಟು ಬಂತ್ಯೇ ನಿರಾಟ್‌ತ್ರಿ ಷ್ಟುಭೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು, ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗದೆ. 

ಸೂಕ ೨೦ 


ಮಂಡಲ-.೧೦ ॥ ಅನುವಾಕೆ-೨॥ ಸೂಕ್ತೆ ೨೦ ॥ 

ಅಸ್ಚಕ-೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ--೨, 4 8 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವೈಖುಕ್ತೆ ಕಂ ಖೈ...ಇ೧೦ ॥ | 
ಯಸಿಃ--ನಿಮದ ಐಂದ್ರ೬:ಹಾ ಜಾಪತ್ಕೊೋ ವಾ ವಸುಕೃದ್ವಾ ವಾಸುಕ್ರಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಆಗ್ವಿಃ ॥ | 
ಛಂದಃ--೧ ಏಕಪಜಾ (ಪಾದ ಏನ ವಾ ಶಾಂತ್ಕರ್ಥಃ) । ೨. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ । ೩-೮ 

ಗಾಯತ್ರೀ! ೯. ಯುಕ್ತ 1 ೧೦. ಶ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ Wl: 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 8 


ಹ 


ಭದ್ರ ನೋ ಅಹಿವಾತಯ' ಮನಃ Hon 


ತಾನ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥' 


NE 
` ಭದ್ರಂ 'ನೋ ಅಸಿ ವಾತಯೆ ಮನಃ॥ ೧೪. 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ಮನೋ ಭದ್ರಂ ಶುಭಯುಕ್ತಮಪನಿ ವಾತಯ | ಅಪಿರತ್ರ 
ಧಾತ್ವರ್ಥಾನುವಾದೀ | ಆಗಮಯ | ತ್ವತ್ಸಂಬಂಧಿಸ್ತೋತ್ರಕರಣೇ ಪ್ರೇರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ § 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ)  ಭದ್ರಂ--ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾಡ | ಮನಃ. ಮನಸ್ಸನ್ನು ನೆ1--ನಮ್ಮ ಕಡಿಗೆ! 
ಅಪಿ ನಾತೆಯೆ--ಕಿರುಗುನಂತೆ ಮಾಡು, 344 


| ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವೂ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವೂ ಆದ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಿ 
ನಮ್ಮ] ನ್ನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
English Translation 


ei aii towards us a ೫೬ mind. 


೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಗ್ನಿಮಿಾ ಛೇ ಭುಜಾಂ ಯನಿಷ್ಠ ೦ ಶಾಸಾ ಮಿತ್ರಂ ದುರ್ಧರೀತುಂ |: 


ಯಸ್ಯ ಧರ್ಮನ್ನ a ೧ ರೇನೀಃ ಸಪೆರ್ಯಂತಿ ಮಾತುರೂಧಃ ॥ ೨ ॥ 
॥8 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| NO | 
ಅಗ್ನಿಂ | ಈಳೇ | ಭುಜಾಂ 1 ಯೆನಿಷ್ಕಂ | ಶಾಸಾ | ಮಿತ್ರಂ | ದು85ದರೀತುಂ | 
| 1 ಚ ಚ ಚ ಚಟ್ಟ | 
ಯಸ್ಕ । ಧರ್ಮನ" | ಸ್ವಃ | ಏನೀಃ | ಸಪರ್ಯಂತಿ | ಮಾತುಃ! ಊಧಃ | ೨॥ 


॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಭುಜಾಂ ಹವಿರ್ಭುಜಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯವಿಷ್ಕಮಹನ್ಯಹನ್ಯಗ್ನಿ ಗ್ಲಿಹೋತ್ರಾ ದಿಕರ್ಮಾರ್ಥಂ 
ಜಾಯಮಾನತ್ವಾದತಿಶಯೇನ ಯುವಾನಂ ಶಾಸಾನುಶಾಸನೇನ ಮಿತ್ರಂ 1 ಯಸ್ಮಾದಿದಂ ಕರ್ತವ್ಯ- 
ಮಿದಂ ನ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಸರ್ವಮನುಶಾಸ್ತಿ ತಸ್ಮಾ ತ್ಸ ್ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಿತ್ರ ಶ್ರ ಭೂತಮಿತ್ಯ ರ್ಹ8 | ದುರ್ಧರೀತುಂ 
ದುರ್ಧರಣೀಯಂ Wei ಮೋ ಶತ್ರು ಭಿರ್ದರ್ಥಿವಾರಣೀಯಂ ಏವಂಭೂತಮಗ್ಗಿ ಮಾಳೇ। ಸ್ತೌಮಿ |! ಅಪಿ. 
ಚ ಯಸ್ಯಾ ಗೆ ಓರ್ಥರ್ಮನ್ನ ರ್ಮಣ್ಯಗ್ಗಿ ಹೋತಾ ದಿಕೇ ಕರ್ಮಣಿ ಸ್ನ ಸ್ಫರ್ಮ್ಯಲೋಕಮಾದಿತ್ಯ ೦ ಸರ್ವಂ ದೇವ. 
ಜಾತೆಂನೆ ನೀರನ್ನ: ! ಪ್ರತಿಗಂತ್ರ್ಯ ಆಹುತಯಃ ಸ್ತು ತಯಶ್ವ ಸಪರ್ಯಂತಿ ಪರಿಚರಂತಿ ಸೇವಂತೇ 1 ಯ. 
ದ್ವಾಸ್ಟ ಸ್ನ Ml ನಂಯೋಃ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯ oI ಅತ್ರ ಸ್ಟ ರಿತ್ಯ ವ್ಯ ಯೆಂ ಸರ್ವಶಜ್ದೊ ೯ ನಿಸಾತೆಃ | 
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ಸ್ನ ನ್‌, ಗಾ ಯ ಯು ದೆ ದ ದದ ಬದಿ. 


ಸ್ವಃ ಸರ್ನೇ ದೇವಾ ಏನೀರಾತ್ಮನಃ ಪ್ರತಿಗಂತ್ರೀರಾಹುತೀಃ ಸ್ತು ತೀಶ್ವ ಸಹರ್ಯಂತಿ ಸೇವಂತೇ |! ಉಪೆ- 
ಜೀವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ! ಲುಪ್ರೋಹಮಮೇತತ್‌। ಮಾತುರ್ಗೋರೂಧಃ ಶ್ರೀರೋಪಸಂ. 
ಹಾರಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರತಿ ಯಥಾ ವತ್ಸಾ ಉಪಜೀನಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತಮಗ್ಲಿಮಾಳೆ ಇತಿ ಸೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ | 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಾತುಃ ತಾಯಿಯಾದ ಗೋವಿನ | ಊಧಃ..ಕೆಚ್ಚಲಿನ ಹಾಲನ್ನು ಕರುವು ಕುಡಿದು ಜೀವಿಸುವಂತೆ |'. 
ಯಸ್ಕ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ | ಧರ್ಮನ್‌ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ | ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಏನೀ ಹೋಗತಕ್ಕ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು | ಸಪರ್ಯಂತಿ- ದೇವತೆಗಳು ಸೇವಿಸಿ ಪುಷ್ಟರಾಗುವರೋ ಅಂತಹವನೂ | 
ಭುಜಾಂ.. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 1 ಯವಿಸ್ಮಂ--ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ | ಶಾಸಾ--ಉಪದೇಶ 
ದಿಂದ | ಮಿತ್ರಂ ನಿತ್ರಭೂತನೂ | ದುರ್ಧರೀತುಂ-ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿಹತನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು! ಈಳೇ- ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ |: 
ತಾಯಿಯಾದ ಗೋವಿನ ಕಿಚ್ಚಲಿನ ಹಾಲನ್ನು ಕರುಪು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಕುಡಿಯುವಂತೆ, ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸೇವಿಸು 
ವಕೋ ಅಂತೆಹವನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಕೊಡುವುದ 
ರಿಂದ ಮಿತ್ರ ಭೂತನೊ, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಕಿಹೆತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


J glorify Agni, the young of the feeders (on ablations), friendly in 
counsel, difficult ta resist, at whose rite the oblations seek heaven, as 


(calves) the udder of the mother cow; 
ಸಂಹಿತಾಪಾಕಸಿ: ॥ 


| | WA | OOOO | 
| 'ಯಮಾಸಾ' ಕೃಪನೀಳಂ ಭಾಸಾಕೇತುಂ ವರ್ಧಯಂತಿ 


| ಡ್‌ 
ಭ್ರಾಜತೇ ಶ್ರೇಣಿದನ್‌ 1೩೫... 


॥ ಪದಪಾಠಃ 8 





ಯಂ | ಆಸಾ! ಕೃಪ್ತನೀಳೆಂ | ಭಾಸಾ*5 ಕೇತುಂ: ಪಸ 


| | 
ಭ್ರಾಜತೇ | ಶ್ರೇಣಿ5ದನ್‌ | ೩! 


098 ಇ. | | oo ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಂಹಿತಾ | ಮ. ೧೦. `ಆ. ೨. ಸೂ- ರ್ಗ. 
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ಟ್‌ ರಗ ಗಾರರ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸ್ತೋತಾರೋ ಯಷ್ಟಾ ರಶ್ವಾಸಾ ಸು ತ ತಿಹನಿರ್ಲಪ್ಷಣೇನೋಷಾಸನೇನ ಯಮಗ್ಗಿ 0 ವರ್ಧೆಯಂತಿ | 
ದೃ ಶಂ | ಕೃಸನೀಳಂ ಕರ್ಮಸ್ಥಾ ನಂ | ಕರ್ಮಾಧಾರಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ |: ಭಾಸಾಕೇತುಂ ಜಾ ಸ ಲಾಲಕ್ಷಣಜ್ಞಾಾ 2 
ಪಕಂ ದೀಸಪ್ಮೇಃ ಕರ್ತಾರಂ ವಾ ; ಯಚ್ಛಬ್ಬ್ರುತೇಸ್ತ ಚ್ಛಜ್ಹೋಂಧ್ಯಾಹಾರ್ಯಃ ಸೋಇಗ್ನಿಃ ಶ್ರೇಣಿದನ್‌ 
ಸ್ತೋತ್ಸಚ್ಯೋ ಯಷ್ಟ ಭ್ಯೋಭೀಷ್ಟಫಲಮೂಹಪ್ರದಃ ಶತ್ರುಭ್ಯೋ ಜ್ಯಾಲಾಪಂಕ್ಕಿಪ್ರದೋ ನಾ 
ಏವಂಭೂತಃ ಸನ್‌ ಭ್ರಾಜತೇ | ಭಾಸತೀ॥ § 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 


ಕೃ ಪನೀಳೆಂ--ಕರ್ಮಕ್ಕ Fishy ಭಾಸಾಶೇತುಂ-- ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದೆ ಚಿಹ್ನವುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ | ಯಂ-ಯಾವ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಆಸಾ-ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ವರ್ಧಯೆಂತಿ 


ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ, ಯಷ್ಟ ಎಗಳೂ ಪುಸಿ okies ಆ ಅಗ್ನಿ ಯು | | ಶ್ರೇಣಿದನ್‌--ಆರಾಧಕರಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾಡ 


ಭನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ | ಭ್ರಾ ಜತೇ--ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


| ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಲ ಆಧಾರಭೂತನೂ, ಜ್ಞಾ ಲಾರೂನಮ್ಯಾದ್ನ ಚಿಹ ವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಚ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತ್ಯಾದಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತು ಆ ಯಷ್ಟ ಗಳೂ ಪಪ್ಪಿ ಗೊಳಿಸುವರೋ, ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಆರಾಧಕರಿಗೆ 
ಉತ್ತ ಮವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ನೆ ' | | | 


English Translation” ಹ 


He whom (the worshippers) magnify with their mouth, the sustainer 
of pious works ; whose banner is the light, he shines, bestowing upon them 


all their desires. ಚ 
೫ TE ಕ್ಷ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ। ॥ 


ಅರ್ಯೊೋ ವಿಶಾಂ ಗಾತುರೇತಿಪ್ರ , ಯದಾನಡ್ಡಿವೋ ಅಂತಾನ್‌ _ 


ಕವಿರಭ್ರಂ ದೀದ್ಯಾನಃ 1೪॥ 


ಖ್‌ ಸ 


4 ಪದಸಾಕ | | 
ಅರ್ಯ | ವಿಶಾಂ | ಗಾತುಃ | ಏತಿ ಪ್ರ | ಯೆತ್‌ | ಅನಟ್‌ I: ದಿವಃ | | ಅಂತಾರ I 


ಭಿ | ಅಭ್ರಂ | ದೀದ್ಯಾನೆ: 1೪ 


ಹಾ  ೀಂಂಂೈ_ೈ್‌್‌ 


ಆ. ೭. ಅ.ಹ೬.ವ.೨] .... ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ : 639 


| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ವಿಶಾಂ ಯೆಜಮಾನಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಯ್ಯೋ ಗಂತವ್ಯೋ ಗಾತುರ್ಗಮನಶೀಲೋಂಗ್ನಿರ್ದೀ 
ದ್ಯಾನೋ ದೀಪ್ಯಮಾನೋ ಯೆದ್ಯದೈತಿ ಊರ್ಧೃಂ ಗಚ್ಛತಿ ತದಾ ದಿಮೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯಾಂತಶಾನ್ಟ್ರ- : 
ರ್ಯಂತಾನೃನಿರ್ಮೇಧಾನೀ ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಪ್ರಾಣಟ್‌ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವ್ಯಾಸ್ನೋತಿ | ಅಭ್ರಂ ಮೇಘೋಪ- 
ಲಕ್ಷ್ಮಿತಮಂತರಿಕ್ಸಂ ಚ ನ್ಯಾಪ್ಗೋತಿ | | | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಶಾಂ..ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ | ಅರ್ಯಃ. ಸ್ವಾಮಿಯೂ! ಗಾತು8ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
` ದೀದ್ಯಾನಃ- -ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ | ಯೆಂತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಏತಿ ಊರ್ಧ್ವಮುಖನಾಗಿ ಹೋಗುವನೋ ಆಗ |ಕನೀ 
ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ದಿವ ದ್ಯುಲೋಕದ | ಅಂತಾನ್‌--ಕೊನೆಯ ಜಾಗಗಳ ಇ | ಪ್ರ ಅನಟ್‌- 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ನೆ! ಅಭ್ರಂ-ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ ನೆ, | | 


೫” ಭಾವಾರ್ಥ ॥ಟ। . 


ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಾ ಸ್ವಾಮಿಯೂ, ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ ಯಾವಾಗ 
ಊಧ್ಬೆ ೯ಮುಖನಾಗಿ RE ಆಗ ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಅಗ್ನಿ ಯು ದ್ಯು ಲೋಕದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ 
ಅಂತರಿಕ ಕ್ಲವನ್ನೂ ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ ನೆ. | 


English Translation 
The refuge of the people, the mover, who when he moves, penetrates 
to the ends of the sky; the sage illumining the firmament. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಎ ಡೆ ` | 
ಜುಷದ್ಧವ್ಯಾ ಮಾನುಷಸ್ಕೋಧಣನ್ವಸ್ತಸ್ಥಾನ್ಸ ಭ್ರಾ ಯಜ್ಞೇ 


| 
ಮಿನ್ವನ್ನ ದ್ಧ ಪುರ ಏತಿ ॥ ೫ ॥ 


ಟ್‌ 
ಜುಷಶ್‌ ಹವ್ಯಾ! ಮಾನುಸಸ್ಯ | ಊರ 1:ತಸ್ಕಾ| ಯಭ್ರಾ! ಯೆಜ್ಞೇ | 


ಮಿನ್ರನ್‌ | ಸಜ್ಜ | ಪುರಃ | ಏತಿ 1 ೫ | 


640 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ, ೨. ಸೂ. ೧೯ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮಾನುಷಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಯಜ್ಞೇ ಯಜನೀಯೇ ಯಾಗೇ ಹವ್ಯಾ ಹವ್ಯಾನಿ ಹನೀಂಸಿ 
ಜುಷತ್ಸೇವಮಾನೋ ಗಿ ರ್ಯಭ್ವೋರುಭೂತೋ ಜಹುಜ್ಜಾಲೋಹೇತ ಊರ್ಧ,ಸ್ತಸ್ಟಾ ! ಉತ್ತಿಷ್ಠತಿ। 
ಊಧನ್ವಂ ಜ್ವಲತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ। ಅಪಿ ಚಾಯಮುಗ್ನಿಃ ಪ್ರಾಗ್ವಂಶಾದಾರಭ್ಯ ಸದ್ಮ ಸದನಂ ಸೌಮಿಕೀಂ ವೇದಿಂ 
ಮಿನ್ನನ್‌ ಪಂಚ್ಛೆಂದನ್‌ ಪುರಃ ಪುರಸ್ತಾದುತ್ತರವೇದಿಶಾಲಾಮುಖೀಯಾತ್ರ್ರಣೇಯೆಮಾನಃ ಸನ್ನೇತಿ | 
ಗಚ್ಛತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾನುಷ ಸ್ಯ....ಯಜಮಾನನ | ಯಜ್ಞೇ. ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಹವ್ಯಾ-- ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಜುಷತ್‌.. 
ಸೇವಿಸತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯು | ಖುಭ್ಪಾ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ, ಕೂಡಿ | ಊರ್ಧ್ವ್ವಃ-_ಊರ್ಧ್ವ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ತಸ್ಥೌ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ | ಸದ್ಮ-ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಮಿನ್ವನ್ಸ್‌-- ಅಳೆಯುತ್ತ | ಪುರ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | 
ಏತಿ. ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಜಮಾನನ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ 





English Translation 


Accepting the oblations (offered) at the sacrifice of the worshipper, 
he blazes up, with a mighty flame; fixing his abode, he advances. 


೫೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ 
ಸಹಿ ಶ್ಲೇಮೋ ಥನಿರ್ಯಜ್ಞ 8 ಶ್ರುಸ್ಟೀದಸ್ಯ ಗಾತುರೇತಿ | ತ 


ಅಗ್ನಿಂ ದೇವಾ ವಾಶೀಮಂತಂ ॥ ೬ ॥. 
‘nu ಪೆಡಪಾಠಃ 11 


ಸಃ | ಹಿ | ಕ್ಷೇಮಃ | ಹವಿಃ | ಯಜ್ಞಃ | ಶ್ರುಷ್ಟೀ 1 ಇಫ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಗಾತುಃ | ಏತಿ! 


I 
ಅಗ್ನಿಂ | ದೇನಾಃ | ವಾಶೀ9ಮಂತಂ | ೬ ||: 


ಅ. ೭. ೪. ೭. ನ,೩.] . ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 641 


ಸ ಸ್ನ ಸಸ ಎ0 0. ಬಾಜಿ ಗ ಬ ನ್‌್‌ ನ್ನ್ನ ಗ ಬಾಯಿ ಬಹು ಬ ಯಜು ರ್‌ ಹೂ ಡಿ ಎಬ ಡೆ ಬಿ ಬಡು ಬಹ 6. ಜ್‌ 





ಸ್‌ ಬಗ ದು ಸ ಹೆ ಸ ಸ್‌ ರು ಬಹ ಬಿ ಬದು ಟಬ ಬಿಟಿ ಬಜಿ ಬ... ಸ ಹೆ ಬದು ಬಿ ಹದು 


ೂಚ ಸಾಯಣ ಭಾ ಸ್ಕೃಂ ॥| 


ಯೆ ಉಕ್ತಗುಣವಿಶಿಷೆ ಸೀ5ಗ್ಲಿಕ ಹೀತ್ಯೇತದವಧಾರಣೇ | ಸ ಓವಾಗ್ನಿಃ ಕ್ಷೇಮುಃ ಕುಶಲ- 
ಹೇತುಃ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಪರಿಸಾಲನಹೇತುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹವಿಃ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಂ ಚ ಸ ಏವ ಹವಿಸಸ್ತನ್ನಿ- 
ಮಿತ್ತತ್ವಾತ್‌ 1 ಯಜ್ಞೋ ಯಾಗೋಪಿ ಸ ಏನ ತಸ್ಯಾಪಿ ತೆದ್ದೇತುತ್ವಾತ್‌ | ಕಿಂಚ ಶ್ರುಸ್ಟೀತ್‌ ಕ್ಷಿಪ್ರ- 
ಮೇವನಾಸ್ಕಾಗ್ನೇರ್ಗಾತುರ್ಗಮನಶೀಲೋತಧಿಸ್ಕಾತ್ರಾತ್ಮೈತಿ 1 ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾನಾರ್ಥೆಂ ಗಚ್ಛತಿ | 
ಗತ್ವಾ ಚ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛಂತಂ ನಾಶೀಮಂತಂ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ ನಾಚೋಹೇತನುಗ್ನಿಂ ಪ್ರತಿ ದೇನಾ ಅಸಿ. 
ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ u 


ಸಃ. ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ಕ್ಷೇಮಃ ಮಂಗಳಕಾರಕನು | ಹನಿಃ-ಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸು | 
ಯಜ್ಞಃ. ಅವನೇ ಯಜ್ಞರೂಪನು 1 ಶ್ರುಷ್ಟೀತ್‌ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿಯೇ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಗಾತುಃ- 
ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯು | ಏತಿ. ಡೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ | ನಾಶೀನುಂತೆಂ--ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನಾದ | 
ಅಗ್ನಿಂ ಆಗ್ನಿಯನ್ನೇ | ದೇವಾಃ. ದೇವತೆಗಳೂ ಸಮಾನಿಸುವರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಂಗಳಕಾರಕನು. ಅವನೇ ಯಜ್ಞ ರೂನನೂ, ಪುರೋಡಾಶಾದಿರೊಸವಾದ 
ಹೆವಿಸ್ಸೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಿನಾಪಿಸುತ್ತದೆ. ದೇವತೆ 


ಗಳೂ ಸಹ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನಾದ ಆಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಸಮಾಪಿಸುವರು. 
English ‘Translation 


Agni is capable (of protecting all men), he is himself the oblation, 
and the sacrifice ; rapidly indeed does his spirit move. The gods come 
to Agn1l, who bears the praises: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯಜ್ಞಾ ಸಾಹಂ ದುವ ಇಸೇಂಗ್ನಿಂ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಶೇವಸ್ಯ । 
ಅದ್ರೇಃ ಸೂನುಮಾಯುಮಾಹುಃ ॥ ೭ ॥. 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯಜ್ಞ 5ಸೆಹಂ |'ಡುವಃ | ಇಷೇ | ಅಗ್ನಿಂ। ಪೂರ್ಪಸ್ಯ! ಕೇವೆಸ್ಯ | 
ಆದ್ರೇ | ಸೂನುಂ| ಆಯುಂ | ಆಹು8 [೭ | 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅತ್ರೈತನಾಕ್ಯತಾಯ್ಕಿ ಯತ್ತ ಚ್ಛಜ್ನಾವಧ್ಯಾಹಾಯ್ಯರ್ಸೌ | ಅಪರಾರ್ಧರ್ಚೆಃ ಪೂರ್ವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯೇ- 
ಯಃ | ಆಯಖಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾನಾರ್ಥಂ ದೂತ್ಯೇನ ಗಂತಾರಂ ಯಮಗ್ನಿಮದ್ರೇಃ ಸೂನುಮಶ್ಮನೆಃ 
ಪುತ್ರಮಾಹುಃ ತ್ವಮದ್ಬ್ಯಸ್ತೃಮಶ್ಮನಸ್ಪರಿ | ಯ. ೨-೧-೧ |! ಇತ್ಯೇವಮಾದಯೋ ಮಂತ್ರಾ ವದಂತಿ | 
ಯೆಜ್ಞಸಹಂ ಯಾಗಸ್ಯ ವೋಢಾರಂ | ಧಾರಯಿತಾರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ತಮಗ್ನಿಮಭಿಲಶ್ಷ್ಯ ದುವಃ ಪರಿಚರಣ- 
ಮಿಷೇ | ಇಚ್ಛಾಮಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಪೂರ್ವಸ್ಯ | ಅತ್ರ ಪೂರ್ವಶಬ್ದ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಚೀ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟಸ 


ೈಷ್ಟಸ್ಯ 
ಶೇವಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಾಪವರ್ಗಲಕ್ಷಣಸುಖಸ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತ್ಯರ್ಥಮಿತಿ ಶೇಷಃ॥ 
ಃ ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ೬ | 


ಆಯುಂ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸನಿಖಾಪಿಸುವ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅದ್ರೇಃ ಸೂನುಂ--ಅದ್ರಿ ಪುತ್ರ 
ನೆಂದು! ಆಹುಃಮಂತ್ರಗಳು ಸ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತ 
ಯಜ್ಞ ಸಹಂ--ಯಜ್ಞಧಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ | 


ವೆ | ಸೂರ್ವಸ್ಯ-_ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | ಶೇವಸ್ಯ- ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ 
ದುವಃ ಸೇವೆಯನ್ನು | ಇಹ್ಲೇ--_ನಾನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ. 1 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅದ್ರಿ ಪುತ್ರನೆಂದು ಮಂತ್ರಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ವಾದೆ ಸುಖಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಧಾರಕನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸೇವೆಯನ್ನು ನಾನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation | 


Agni, who goes to (summon the gods) the bearer of the oblations, 
whom men call the sow of the stone; him I desire to worship (for the sake) 
of supreme felicity. ' 


1 ಸ ॥ 
ನರೋ ಯೇ ಕೇ ಚಾಸ್ಮದಾ ನಿಶ್ವೇತ್ರೇ ವಾಮ ಆ ಸ್ಕುಃ | 


| 
ಅಗ್ನಿಂ ಹವಿಷಾ ವರ್ಧಂತೇ ॥೮॥ . 


ಕಚಾನ 


1 ಪದಪಾಳಕಃ ! 
| ಎ |.ಯೇ | ಕೇ| ಚ ಅಸ್ಮತ್‌'। ಆ! ನಿಶ್ವಾ! ಇತ್‌ | ತೇ! ವಾಮೇ। 31 ಸ್ಕುರಿತಿ ಸ್ಯುಃ 


| | 
ಅಗ್ನಿಂ | ಹವಿಷಾ! ವರ್ಧಂತ: | ೮॥ 
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॥ ಸಾಯಣಥಾ ಸಂ ॥ 


ನರೋ ನೇತಾರೋ ಯೇ ಕೇ ಚ ಯೇ ಕೀಚಿತ್ತುತ್ರಪೌತ್ರಾಡಯೋ ಸ್ಮಡಸ್ಮಾಕಂ ಸಂತಿ ! 
ಅಕಾರಃ ಪೂರಕ | ತೇ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಯೋ ವಾಮೇ ವನನೀಯೇ ಸಂಭಜನೀಯೇ ನಿಶ್ಚೇದ್ರಿಶ್ಚಸ್ಮಿನ್ನೇವ 
ಪಶ್ಚಾದಿಧನ ಆ ಸ್ಯುಃ ಆ ಸಮಂತಾದ್ಭವೇಯು; | ಉಪನಿಶೇಯೆಂರಿತ್ಯಾಶಾಸ್ಮಹೇ | 80 ಕುರ್ವಂತಃ! 
ಅಗ್ನಿಮಂಗನಾದಿಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಂ ದೇವಂ ಹನಿಷಾ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಕೇನ ವರ್ಧಂತೋ ವರ್ಧಯೆಂತಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಸ 


ಅಸ್ಮತ್‌- ನಮಗೆ ಸೇರಿದ | ಯೇ ಕೇ ಚ೨ಯಾವ ಯಾನ | ನರಃ _ಪುತ್ರಾದಿಗಳು ಇರುವರೋ | 
ತೇ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ | ಅಗ್ನಿಂ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹವಿಷಾ... ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ವರ್ಥಂತಃ--ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತ | 
ವಾಮೇ-ಉತ್ಕೃಷ್ಟವೂ ನಿಶ್ಚೇತ್‌-ಸಕಲವೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಆ ಸ್ಯುಃ. _-ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರಲಿ- 

| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ನಮಗೆ ಸೇರಿದ ಯಾವ ಪುತ್ರಷೌತ್ರಾದಿಗಳಿರುನರೋ, ಅನರೆಲ್ಲರೊ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ 

ಪುಸ್ಪಿಗೊಳಿಸುತ್ತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವೂ ಸಕಲವೂ ಆದ ಸಂಸತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರಲಿ. 
English Translation 
May all the men who belong to us be (gratified) in all that is desi- 


rable, augmenting Agni with oblations. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆ! 1 


| I | 4 
ಕೃಷ್ಣಃ ಶ್ರೇತೋರುಷೋ ಯಾಮೋ ಅಸ್ಯ ಬ್ರಧ್ನ ಯಜ್ರ ಉತ 


| 
ಶೋಣೋ ಯೆಶಸ್ವಾನ್‌ 


1 


| 
ಹಿರಣ್ಯರೂಪಂ ಜನಿತಾ ಜಜಾನ ॥ ೯ ॥.: 
1 ಪದಪಾಠೆಃ 1 
ಕೃಷ್ಣಃ | ಶ್ವೇತೆಃ | ಅರುಷಃ | ಯಾವುಃ | ಅಸ್ಕ | ಬ್ರಧ್ನಃ | ಬುಜ್ರಃ | ಉತ | ಶೋಣಃ | ಯಶ. 
ಶಾನ್‌ | 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅತ್ರ ಯಚ್ಛಬ್ದ್ಬಮಧ್ಯಾಹೃತ್ಯ ಯೋಜ್ಯಂ | ಯಾಮಃ | ಯಾತಿ ಗಚ್ಛತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಯಾನೋ 
ರಥಃ ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ನಿರ್ಮಿತಃ | ಕೀದೃಶಃ 1 ಕೃಷ್ಣೋ €ಸಿತನರ್ಣಃ ಶ್ವೇತಃ ಸಿತವರ್ಣೋರು5ಷೆ 
ಆರೋಚಮಾನೋ ಬ್ರಹ್ಮೋ ಮಹಾನೃಜ್ರ ಯಜುಗಾಮ್ಯುತಾಪಿ ಚ ಶೋಣೋ ರಕ್ತವರ್ಣೊೋ ಯೆಶ- 
ಸ್ವಾಫ್ಕೀರ್ತಿಮಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಯಶ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ ಧನೇನ ಯುಕ್ತಃ | ಹಿರಣ್ಯ- 
ರೂಪಂ ಸುವರ್ಣಸದೃಶಂ ತಂ ರಥಮಸ್ಕಾಗ್ನೇರರ್ಥಾಯ ಜನಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಜನಯಿತಾ 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಜಜಾನ | ಜನಯಾಮಾಸ | ಅಸ್ಮೈೈ ದತ್ತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಥಮೇಕಸ್ಯೈವನ ರಥಸ್ಯ ಕೃಷ್ಣ್ವಾದಿ- 
ನಾನಾಠೂಪತ್ವಂ ಸಂಭವತೀತಿ ಚೇತ್‌ ಅಗ್ಫೇಃ ಸಾಮರ್ಥಾತಿಶಯೇನ ಸಂಭವತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | 
ಹಿರಣ್ಯರೂಪಮಿತಿ ರಥವಾಚಿನಾ ಶಬ್ದೇನ ಸಹ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಾತ್ಮೃಷ್ಣಾದಿಶಬ್ದಾ ದ್ವಿತೀಯಾಂತೆ- 
ತ್ರೇನ ಯೋಜ್ಯಾಃ | ಅತ್ರ ಸರ್ನಗುಣೋಕ್ತರಥವತ್ತ ಯಾಗ್ನಿಃ ಸ್ತೂಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಯಶಸ್ವಾನ". ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಯಾಮಃ. ಈ ಅಗ್ನಿಯ ರಥವು | ಕೃಷ್ಣಃ _ಕೃಷ್ಣವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ 1 ಶ್ವೇತ ಬಿಳೀ ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅರುಷಃ--ಹೊಂಬಣವುಳ್ಳದ್ಮೂ | ಬ್ರಧ್ಮಃ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ 1 
ಖುಜ್ರ-- ನೇರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಉತ-_ಮತ್ತು | ಶೋಣಃ. ಕೆಂಪು ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ | 
ಅಸ್ಯ. ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಹಿರಣ್ಯರೂಪಂ-- ಸುವರ್ಣ ರೂಪವಾದ ರಥವನ್ನು | ಜನಿತಾ-ಸರ್ವಜನಕನಾದ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯು | ಜಜಾನ- ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದನು. | 





ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ರಥವು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಮಹತ್ತ್ವಾದುದ್ಕ ನೇರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ ಮತ್ತು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯ 
ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥವನ್ನು ಸರ್ವಜನಕನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು. 


English Translation 


His chariot is black, white red, tawny; dark red, crimson, and 


glorious ; the progenitor of all has given him a chariot of Gold. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ | | 


| \ | | 
ಏನಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಮದೋ ಮನೀಸಾಮೂರ್ಜೊ ನಪಾದನೃುತೇಭಿಃ 
| | 
ಸಜೋಷಾಃ । 


ಗಿರ ಆ ನಕ್ಷತ್ಸುಮತೀರಿಯಾನ ಇಷಮೂರ್ಜಂ ಸುಕ್ರಿತಿಂ ವಿಶ್ವಮಾಭಾಃ ॥ 
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| ಪಚಪಾಶಠೇಃ ॥ 


| | | 
ಏನ! ತೇ! ಅಗ್ನೇ | ನಿಂಮದಃ | ಮನೀಷಾಂ | ಊರ್ಜಕ | ನೆಪಾತ್‌ | ಅಮೃುತೇಭಿಃ | ಸಂ€ಜೋಷಾಃ। 
| | [ 
ಗಿರಃ। ಆ| ವತ್ತತ್‌ | ಸುೂಮತೀ | ಇಯಾನ; | ಇಷಂ | ಊರ್ಜಂ | ಸುಸ್ಷಿತಿಂ | ವಿಶ್ವಂ | ಆ! 


ಅಭಾರಿತೈಭಾಃ lH ೧೦ ॥ 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 

ಏನಮುಕ್ತ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಹೇ ಉರ್ಜೊೋ ನಪಾದೋಷಧಿನನಸ್ಪತಿನಿತೃ ಭೂತಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಪೌತ್ರ, 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅನ್ಳುತೇಭಿರಮೃತೈರ್ಹವಿಲಕ್ಷಣೈರನ್ನೈಃ ಸಜೋಷಾಃ ಸಂಗತೋ ನಿಮದೋ ನಾಮರ್ಷಿ- 
ರ್ಮನೀಷಾಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಕಾಮಯಮಾನಃ ಸಂಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚ ಆ 
ವಕ್ಷತ್‌ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನೋಕ್ತವಾನ್‌ | ವಕ್ತೇಶ್ಸಂದಸಿ ಲೇಟ ರೂಪಂ ತತಸ್ತ್ಮೃಮೇತಜ್ಜ್ಜಾತ್ವಾ 
ಸುಮತೀರಿಯಾನಃ ಶೋಭನಲಕ್ಷಣಾ ಬುದ್ಧೀಃ ಸಂಗಮುಯನ್ನಿಷಮನ್ನಮೂರ್ಜಂ ಶ್ಲೀರಾದಿಕಂ ರಸಂ ಚ 
ಸು_್ರಿತಿಂ ಶೋಭನನಿವಾಸಂ ಯೆದ್ದಾ | ಕ್ಲಿತಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಶೋಭನಸುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಕಂ | 
ಯತ್ರಿಂಚಿದ್ದೇಯಮಸ್ತಿ ತದ್ದಿಶ್ಚಂ ಧನಂ ಚಾಭಾಃ | ತಕ್ಕ ನಿಮದಾಯಾಹರ | ದೇಹಿ / 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಊಜರ್ಜೊೋ ನಪಾತ್‌. ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪೌತ್ರನಾದ | ಅಗ್ನೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಮೃತೇಭಿಃ.... ಹೆನಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ | | _ ಸಜೋಷಾಃ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ | ನಿಮುದಃ___ನಿಮದನೆಂಬ ಹುಹಿಯು | 
ಮನೀಷಾಂ--ನಿವೇಕವನ್ನಿಚ್ಛಿಸಿ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಗಿರಃ ಸ್ತು ತಿರೂಪವಾದ ವಾಸ್ಮನ್ನು| ಆ ವಕ್ಸತ್‌ 
ಪಠಿಸಿ ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸುಮ ತೀರಿಯಾನ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವ ನೀನು | ಇಷಂ--ಅನ್ನ 
ವನ್ನೂ | ಊರ್ಜಂ-ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಸುಕ್ಷಿತಿಂ__ಉತ್ತಮವಾದ ನಿನಾಸಗಳನ್ನೂ | ವಿಶ್ವಂ--ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಧನವನ್ನೂ | ಅಭಾಃ ಅವನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸು. | 

ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 

ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪೌತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ವಿಮದನೆಂಬ 
ಖುಸಿಯು ನಿವೇಕವಸ್ಸಿ ಚ್ಛಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದೆ ವಾಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವ ನೀನು ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದೆ ನಿವಾಸಗಳನ್ನೂ ಸಕಲ ಧನೆಗಳನ್ನೂ 


ಅವನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸು. 
English Translation 


Grandson of strength, Agni, who are gratified by the ambrosial 
{viands), Vimada, (desirous of) wisdom, has recited your praises; do you, 
approaching with a kind intention, bestow upon us food, strength, and a 


prosperous abode. 
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FEN (ಹೆಂ NE NEN ನ ಯ ಜೆ NN NN Ne NN Ne Se ಯಯ ಟೆ. ಸೆ.ಮಿ. ಸ.ಸ ಬ್‌ 


ಸ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ ವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 

ಆಗ್ಲಿಂ ನೇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾಸ್ತಾ ರಪಂಕ್ರಿಚ್ಛಂದಸ್ಥಂ |' ಆದ್ಕ್‌ ಗಾಯತ್ತೌ 
ಸಾದ್‌ ತತೋ ದ್ವೌ ke ಸಾಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಃ | ಜುಷಿದೇವತೇ ಕತಿ ಹಟ ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | 
ಆಗ್ನಿಂ ಈತ ಕಟಾ ॥ ಪೃಷ್ಣ್ಯಸ್ಯ ಚಿತುರ್ಥೇಸಹನ್ಯಾಗ್ನಿಂ ನ ಸ್ವವೃತಕ್ತಿಭಿರಿತ್ಯಾಜ್ಯಂ | 
ಆ, ೭.೧೧1 ಇತಿ | ಮಹಾವ್ರತ ಆಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಯಾವಶೀಷ್ಟೃಶ್ಚಿಳಾಂದಂ ಸಾಮ ಸ್ತುನೀರನ್‌ 
ತದಾನೀಮಾದಿತಸ್ತಾವತ್ಯ ಚುಚೋ5ನುರೂಪಾರ್ಥಾಃ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ | ಯದೀಳಾಂದಂ ಭೂಯೆಸೀಸಂ 

ಚೇತ್‌ ಸ್ರುನೀರನ್ನಾಗ್ನಿಂ ನ ಸ್ವವೃತ್ತಿಭಿರಿತಿ ತಾನತೀರನುರೂಪೆಃ |! ಐ. ಅ. ೫.೩.೨ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು ಆಗ್ನಿಂ ನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಸಿದೇವತೆಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂಶೆಯೇ. ಆಸ್ತಾರಸಂಕ್ಷಿ- 
ಶ್ಸಂಡೆಸ್ಫವು. ಒಂದು ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಪಾದಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆಯೂ ಉಳಿದ ಎರಡು. 
ನಾದಗಳು ಜಗತೀಛೆಂದಸ್ಸಿನಂತೆಯೊ ಇದ್ದರೆ ಆ ಯಕ್ಕು ಆಸಾ ;ರಸಂಕ್ರಿಶ್ಚಂದಸ್ಯ ವೆನಿರುವುದು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಆಗ್ಲಿ ೦ ನಾಷ್ಟಾ ವಾಸ್ತಾ ರಸಾಂಕ್ತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು" ಪೃಷ ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನಸ ಈ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆಜ್ಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 'ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೊತ ತ್ರದ ಆಗ್ಗಿಂ ನ ಸ್ಪವೃತ್ತಿಭಿರಿ.. 
ತ್ಯಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭.೧೧) ವಿವ RRNA ಮಹಾನ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ.. 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಇಳಾಂದವೆಂಬ ನಾಮಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಬೇಕು. ಆಗ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅನುರೂಸಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಯೆದೀಳಾಂದಂ ಭೂಯ... 


ಸೀಷು ಚೇತ್‌ ಸ್ತುವೀರನ್ನಾಗ್ನಿಂ ಸ ಸ್ವವೃಕ್ತಿಭಿರಿತಿ ತಾವತೀರನುರೂಪಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ, ಆ. 


೫-೩-೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ ೨೧ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ.....೨॥ ಸೂಕ್ತ-೨೧ ॥ 
ಅಷ್ಟೃಕ--೭ ॥ ಅಧ್ಯಾ ಯ೭ ॥ ವರ್ಗ-ಳ ೫॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯುಕೆ ೦ಖ್ಶೆ ಲೆ ॥ 
ಜಾ (ಬೂ ಐಂದ್ರಃ "ಬ್ರಾ ಜಾಸತ್ಕೋ ವಾ ವಸುಕೃದ್ವಾ ವಾಸುಕ್ರಃ ॥ 


ದೇವತಾ-...ಆಗ್ನಿ in 
ಬಂದ ಆಸ್ತಾ ಠಪಂಕ್ತಿಃ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಆಗ್ಲಿಂ ನ ಸ್ವಷ್ಟ ವೃಕ್ತಿ ಭಿರ್ಹೋತಾರಂ ತ್ವಾ ನೃಣೀನುಹೇ | 
[ 
ಯಜ್ಞಾಯ ಸ್ತೀರ್ಣಬರ್ಹಿನ್ನೇ ವಿ ವೋ ಮದೇ ಶೀರಂ ಪ ಸಾವಕತೋಚಿಷ್ಟಂ 


| 
ವಿನಸ್ಷಸೇ॥1೧॥ 


ಗ್‌ 
ಅ. ೭. ಆ, ೭. ವ, ೪ ಇುಗ್ಗೇದೆಸಂಹಿತಾ 641 
ಇ ಸ ಶಿ ೪ ಈ ಗ್‌ ನ ; 
NNN NNN ಭು ಹೆಚು ದ ಗ ನ ನ ನ ರು ರ ರ ರ ನ ನ್‌ ನು ನ್‌ ಜ ಗುಗ ನ ಸ್ನ ರ್‌ ಹಟ ರ್‌ 


| ೫ದೆಸಾಣೆೇ ॥ 
| ` | 
ಆ | ಅಗ್ನಿಂ | ನ! ಸ್ಪವೃಕ್ತಿ೨ಭಿಃ। ಹೋತಾರಂ | ತ್ಯಾ | ವೃಣೀಮುಹೇ | 
| | | | | 
ಯಜ್ಞಾಯ | ಸ್ಮೀರ್ಣ ೪ ಬರ್ಹಿಹೇ | ವಿ1 ವಃ! ಮಜೇ | ಶೀರಂ | ಪಾವಕನಶೋಚಿಷಂ | ವಿವಕ್ಷಸೇ lo! 


| ಸಾಯಣಭಾ ಹಂ ಚ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಸ್ತವ ಸ್ಪಭೂತೇ ವಿಮದ ಏತದಾಖ್ಯ ಯಷೌ ಮಯಿಾಯಂ ಸ್ತುತಿಃ ಪ್ರವೃತ್ತಾಸಿ,! 
ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ। ಅತೋ ನಯಮಿದಾನೀಂ ಸ್ವವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸ್ಹಯಂಕೃತಾಭಿರ್ದೋಷವರ್ಜಿತಾಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿಭಿಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ಹೋಮನಿಷ್ಪಾದಕಂ ವಾಗ್ಮಿಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಾ ವೃಣೀ. 
ಮಹೇ | ಅಭಿನುಖ್ಯೇನೆ ಸಂಭಜಾಮಹೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸ್ತೀರ್ಣಬರ್ಜಿಷೇ ಯೆಜ್ಞ್ಞಾಯೆ | ತಾದರ್ಫ್ಯೇ 
ಚತುರ್ಥೀ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ | ಕೀದೃಶಂ | ಶೀರಮೋಷಧ್ಯಾದಿಷು ಸರ್ವತ್ರಾನುಶಾಯಿಂನಂ ಸಾವಕಶೋ. 
ಚಿಸಂ ಶೋಧಕದೀಪ್ತಿಂ 1 ನಿವಕ್ಷಸೇ 1 ಮಹನ್ನಾಮೈೈತತ್‌ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮಪಿ ಮಹಾನ್ಸವಸಿ | 
ಯದ್ವಾ | ನಿಮದೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನೆಜನ್ಯನಿನಿಧಮದಾರ್ಥಂ ತ್ವಾಮಾವೃಣೀ- 
ಮಹ ಇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ) ವಃ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ | ವಿಮದೇ- -ವಿಮದಸಂಜ್ಞಕನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಯು ಸಿದ್ದವಾ 
ಹಸೆ | ಹೋತಾರಂ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವನೂ | ಶೀರಂಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಡಗಿರುವನನೂ |! ಪಾವಕ- 
ಶೋಚಿಷಂ--ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸುವ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ | ಅಗ್ನಿಂ ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಸ್ಮೀರ್ಣಬರ್ಹಿಷೇ. 
ದರ್ಭಾಸನವು ಹರಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ | | ಯೆಜ್ಞಾಯ-ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ.. ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ। ಆ ನೃಚೀೇಮಹೇ--ಆರಾಧಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ವಿವಕ್ತಸೇ( ಎಲ್ಪೆ ಆಗ್ನಿಯೇ ), ನೀನು 
ಮಹಾತ್ಮೆನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 

೫೪ ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ವಿಮದಸಂಜ್ಞಕನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಯು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಕರೆಯುವವನೂ, ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವವನ್ಕೂ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ದರ್ಭಾ 
ಸನವು ಹರಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಲೆ 
ಅಗ್ನಿಯ. ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

English Translation 


We invoke you now, Agni, invoker (of the gods), with our voluntary 
(praises) for the sacrifice, at which the sacredigrass is spread ; you, wlio 
underlie (all things), who (diffuse) purifying radiance, (we invoke) for 
your exhilaration ; you are mighty. 
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ಕ್‌” 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| 
ತ್ವಾ ಮು ತೇ ಸ್ಟಾ ಭುವಃ ಟ್‌ ಜು | 


| 
ವೇತಿ ತ್ವಾ ಮುಷಸೇಚನೀ ವಿ ವೋ ಮದ ಯಜೀತಿರಗ್ನ ಆಹುತಿರ್ನಿವ- 
ಕ್ಷಸೇ Hon 


॥” ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತ್ವಾಂ! ಊಂ ಇತಿ! ತೇ! ಸು;ಆಭುನಃ | ಶುಂಭಂತಿ | ಅಶ್ಚ€ರಾಧಸಃ। 


ನೇತಿ | ತ್ವಾಂ | ಉಪ್ತಸೇಚನೀ | A ವಃ | ಮದ್ದೇ | ಮಜೀತಿಃ | ಅಗ್ನೇ | ಟೂ ನಿನಕ್ಷಸೇ lo 
|  ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ ॥ 

ಸ್ಕಾ ಭುವಃ ಸ ಸಪ್ರೆ ಕಾಶೇನ ದೀಪ್ಯ ಮಾನಾ ಅ ಶ್ಚರಾಧಸೋ ವ್ಯಾಪ್ತಧನಾಸ್ತೇ ಯಜನಾನಾ ಹೇ 

| ಅಗ್ನೇ ತ್ರಾಮು ತ್ವಾಮೇವ ಶುಂಭಂತಿ | ಶೋಭಯಂತಿ | ಯಜ್ಞೇ ಹನಿರ್ಭಿರ್ದೀಸಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ 

ಕಂಚೋಷಸೇಚೆನೀ ತವೋಹಪರಿಕ್ಷರಣಶೀಲರ್ಜೀತಿರ್ಯಜುಗಾವಿನೀ ಹೂಯಮಾನಾಹುತಿರ್ಹೇ ಅಗ್ನೇ 

ತ್ವಾಂ ವೇತಿ | ಗಚ್ಛ ತಿ | Wis | ವಸ್ತನ ಮದೇ ಮದಸಿಮಿತ್ತೆ «| ತೃಸ್ತ್ಯರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | $0 


ತ್ವಮಸಿ ನಿವಕ್ಷಸೇ | ಮಹಾನ್ಫಎಸಿ | 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ), ಸ್ವಾಭುವಃ. ಸ್ಪಯಂ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾದ | ಅಶ್ವ್ಚರಾಧಸಃ. ವ್ಯಾ ud ನನವ 
ವರೂ ಆದ | ತೇಯಜಮಾನರು | ತ್ವಾಂ ಉ ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಶುಂಭಂತಿ--ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ |! ಅಗೆ -ಎಲ್ಛೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ಉಪಸೇಚನೀ--ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದೂ | ಖುಜೀತಿ8- ನೇರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಆದ | ಆಹುಶಿಃ-_ಆಹುತಿಯು | ವಃ ನಿನ್ನ! ನಿ ಮದೇ- ವಿಶೇಷವಾದ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಶ್ವ್ವಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು 
ವೇತಿ. ಸವಿನಾಪಿಸುತ್ತದೆ | ನಿವಕ ಸಾ! ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ವೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಿತವಾದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅಲಂ 
ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ,ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಸುರಿಯಲ್ಪಡುಪುದೂ, ನೇರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ಳೂ ಆದ ಆಹುತಿಯು 
ನಿನ್ನ ನಿಶೇಷನಾದ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತೆವೆ. ಎಲ್ಫೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದಿಯೆ. 
ಆಟ Translation 


| Self-radiant, opulent in horses, they glorify you ; ಖಿ oblation 
poured out over (you) proceeds in a straight course, Agni, to you for your 


exhilaration ; you are mighty. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತ್ರೇ ಧರ್ಮಾಣ ಆಸತೇ ಜುಹೂಭಿಃ ಸಿಂಚೆತೀರಿವ । 
| ; | 
ಕೃಷ್ಣಾ ರೂಪಾಣ್ಯರ್ಜುನಾ ವಿ ವೋ ಮದೇ ವಿಶ್ವಾ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯೋ ಧಿಷೇ 


| 
ನಿವಕ್ರಸೇ॥ ೩ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
RU | | | 
ತ್ರೇ ಇತಿ] ಧರ್ಮಾಣಃ | ಅಸೆತೇ | ಜುಹೂಭಿಃ | ಸಿಂಚತೀ85ಇವ | 
| lO ಗೆ 
ಕೃಷ್ಣಾ | ರೂಪಾಣಿ | ಅರ್ಜುನಾ'| ವಿ[ ವಃ | ಮದೇ !:ನಿಶ್ವಾಃ | ಅಧಿ | ಶ್ರಿಯಃ | ಧಿಷೇ। ನಿನಕ್ಷಸೇ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಧರ್ಮಾಣೋ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಧಾರಯಿತಾರ ಖುತ್ತಿಜೋ ಜುಹೂಭಿಃ ಸಂಪೂರ್ಣಾಹುತಿಭಿರ್ಹೋಮು- 
ಪಾತ್ರೈಸ್ತ್ವೇ 'ತ್ವಾಮೇವಾಸತೇ | ಸೇವಂತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಿಂಚತೀರಿವ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾಃ 
ಸೃಥಿನೀಂ ಸಿಂಚಂತ್ಯ ಆಸ ಅಗ್ನಿಂ ಯಥಾ ಸ್ವಪಿತೃತ್ವೇನ ಸೇವಂತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಅಗ್ನೇರಾಸ ಇತಿ ಶ್ರುತೇ- 
ಸ್ವಸ್ಕಾಪಾಂ ಪಿತೃತ್ವೆಂ | ಯದ್ವಾ | ಜುಹೂಭಿಃ ಸಿಂಚತೀರಿನ ಸಿಚ್ಛೈ ಮಾನಾ ಅಆಹುತಯೆ ಇವ ಧನರಾ- 
ಇಸ್ತ್ರಯಾ ಧಾರ್ಯೆಮಾಣಾ ರಶ್ಮಯಸ್ತಇ ತ್ವಯ್ಯಾಸತೇ | ನಿವಸಂತಿ | ಹೇ ಅಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ಕೃಷ್ಣಾ 
ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾನ್ಯರ್ಜುನಾರ್ಜುನಾನಿ ಶ್ರೇತನರ್ಣಾನಿ ಚ್ವಾಲಾಂತರ್ಗತರೂಹಾಣಿ ಚೆ ನಿಶ್ಚಾಃ ಸರ್ವಾಃ 
ಶ್ರಿಯಃ ಶೋಭಾ ಅಧಿ ಧಿಸೇ | ಅಧಿಕಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಧಾರಯಸಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ನಿಮದೇ ವಿನಿಧಸೋಮಹಪಾನಜನ್ಯಮವಾರ್ಥಂ |! ಯತೆ 


ಏವಮತೋ ನಿವಕ್ಸಸೇ | ತಂ ಮಹಾನ್ಫವಸಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಸಿಂಚತೀರಿನ. -ವೃಷ್ಟಿಯ ಧಾರೆಗಳು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸೇಕಿಸುವಂತೆ ।! ಧರ್ಮಾಣ-- 
ಯಜ್ಞಧಾರಕರಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಜುಹೂಭಿಃ--ತಮ್ಮ ಆಹುತಿಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ | ತ್ನೇ--ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಅಸತೇ-_- 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ | ತ್ವಂ ನೀನು | ವಃ. ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ | ವಿ ಮದೇ--ನಿಶೇಷರೀತಿಯ ತೃಪ್ತ $ರ್ಥ 
ಮಾಗಿ | ಕೃಷ್ಣಾ-- ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾತ್ಮಕವೂ ಅರ್ಜುನಾ- -ಶುಭ್ರವರ್ಣಾಶ್ಮಕವೂ ಆದ | ರೂಪಾಣಿ- ರೂಸನ 
ಗಳನ್ನೂ | ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತವಾದೆ! ಶ್ರಿಯಃ--ಕಾಂತಿಗಳನ್ನೂ | ಅಧಿ ಧಿಷೇ--ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ | ವಿನಕ್ಸಸೇ 
ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ! 
ದ ಖಂ EK ~~ 4 | oR 
ಎಲ್ಪೆ ಆಗಿಯೇ, ವೃಷ್ಟಿಯ ಧಾರೆಗಳು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುವಂತೆ ಯಜ್ಞಧಾರಕರಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು 
ತನ್ಮು ಆಹುತಿಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಿವಿಧನಾದ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ 
| ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾತ್ಮಕವೂ, ಶುಭ್ರ ವರ್ಣಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ ಕಾಂತಿಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. 


ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English ‘Translation 


The establishers (of the rite) worship you with their ladles (filled 
with the oblation), like (earth) sprinkling (showers); you sustain exceedingly 
black forms and white and all beauties for your exhilaration; you are 
mighty. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; ೫ 
1 
ಯೆಮಗ್ಗೇ ಮನ್ಯಸೇ ರಯಿಂ ಸಹೆಸಾವನ್ನಮತಣ್ಯ | 
| | | | 
ತಮಾ ನೋ ವಾಜಸಾತಯೇ ವಿ ವೋ ಮದೇ ಯಜ್ಞೇಷು ಚಿತ್ರಮಾ ಭರಾ 


| | 
ವಿವಕ್ರಸೇ॥ ೪ ॥ 


6 ಪದನಾಠೆಃ | 
|| I 
ಯುಂ | ಅಗ್ನೇ | ಮನ್ಯಸೇ | ರಯಿಂ | ಸಹಸಾsವನ್‌ | ಅಮರ್ಶ್ಯ | 


| I | 
ತಂ! ಆ! ನಃ! ವಾಜಳಸಾತಯೇ | ಏಿ| ವಃ! ಮಡೇ | ಯಜ್ಞೇಷು | ಚಿತ್ರಂ! ಆ। ಭರ! ನಿವ- 


ಲು 


ಕ್ಷಸೇ॥ ೪॥ 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8. 


ಹೇ ಅಮತಾಣ್ಯಮರಣಧರ್ಮನ್‌ ಸಹಸಾವನ್ಬಲವನ ಏವಂಭೂತ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಯೆಂ ರಯಿಂ 
ಮನ್ಯಸೇ ಸರ್ವೇಷು ಧನೇಷು ಯದ್ಧನಂ ವರಿಷ್ಮನಿಂತಿ ಜಾನಾಸಿ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಂ ತಂ ರಯಿಂಂ 
ನೋ85ಸ್ಮಾಕಂ ವಾಜಸಾತಯೇಇನ್ನಲಾಭಾಯಾ ಭರ । ಆಹರ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಯಜ್ಞೇಷು ನಿನುದೇ ವಿವಿಧಸೋಮಾದಿಹನಿರ್ಜನ್ಯಮದನಿ- 
ಮಿತ್ತೇ |. ಯಾಗೇಷು ನಾನಾಪ್ರಕಾರೈರ್ಹನಿಭಿರ್ಯುಷ್ಮಾಕಂ ತರ್ನ್ಪಣಾಯೇತೃರ್ಥ: | ತಮಸಿ 
ಫಿನಕ್ಸ್ಸಸೇ 1 ಮಹಾನ್ಸವಸಿ ॥ 
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4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಮತಣ್ಯ- ಮುರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ |' ಸಹಸಾವನ್‌-- ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ. 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆಂ ರಯಿಂ--ಯಾವ ಧನವನ್ನು | ಮನ್ಯಸೇ. ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೋ | ಚಿತ್ರಂ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ತೆಂ ಆ ಧನವನ್ನು | ನಃ--ನಮ್ಮ | ವಾಜಸಾತಯೇ--ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ವಃ 
ನಿನ್ನ | ವಿ ಮದೇ.- ವಿನಿಧವಾದ ತೃಪ್ತಿ ಗಾಗಿಯೂ ಯೆಚ್ಛೇಷು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ಭರ. ತಂದು 
ತುಂಬಿಡು | ನಿನಕ್ಸ ಸೇ- ನೀನು ಮೆಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮರಣಧರ್ಮರಹಿಶನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದೆ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಧನವನ್ನು ನೀನು ಶ್ರೇಷ್ಠೆ 
ವೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೋ ಆಕರ್ನಕವಾದ ಆ ಧನವನ್ನು ನಮ್ಮ ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನ ವಿವಿಧವಾದ ತೃಪ್ತಿ 
ಗಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮಯ ಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಡು. ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | 


English Translation 


Powerful and immortal Agni, bring to us, for our sustenance, the 
precious wealth which you think best; (bring it) for your exhilaration at 
the sacrifices; you are mighty. 

6 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಗ್ಲಿರ್ಜಾತೋ ಅಥರ್ವಣಾ ವಿದದ್ವಿ ಶ್ಲಾನಿ ಕಾವ್ಯಾ । 


| | | | 
ಭುವದ್ದೂ ತೋ ನಿವಸ್ತತೋ ವಿ ವೋ ಮುದೇ ಪ್ರಿಯೋ ಯನಂಸ್ಯ್ಕ ಕಾಮ್ಕೋ 


ವಿವಕ್ತಸೇ ॥ ೫ 


ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಜಾತಃ! ಅಥರ್ವಣಾ | ನಿದತ್‌ | ನಿಶ್ವಾನಿ | ಕಾವ್ಯಾ | 
| | | | | | | 
ಭುವತ್‌ | ದೂತಃ | ನಿವಸ್ವತ8 | ವಿ! ನೂ! ಮದೇ | ಪ್ರಿಯಃ ಯಮಸ್ಕ! ಕಾಮ್ಯಃ | ವಿವಕ್ಸಸೇ 1೫0 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಅಥರ್ನಣೈತನ್ನಾಮ್ನುರ್ನಿಣಾ ಜಾತೋ ಜನಿತೋಇಗ್ನಿಃ | ಕಥಂ ಅವಗಮ್ಯತೇ | ಶ್ವಾಮಗ್ನೇ 
ಪುಸ್ಕರಾದಧ್ಯಥರ್ವಾ ನಿರಮಂಥೆತ | ಯು. ೩೬.೧೬.೧೩! ಇತಿ ಮಂತ್ರಾಂತರಾತ್‌ | ವಿಶ್ವಾನಿ ಸಮಸ್ತಾನಿ 
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ಯು. ಮಡ ಯೆ ಬ. ಯಯ ಬೆಡ ಮಯಿ ಯ ಯು ಬ. ಯಿ ಓ.ಡಿ. 





ಗ ಬ ಬಿ ಗ ನ ಟದ ಬುಡು ಬ ಗು ಎದು ಗು. ಇಟು ಬ ಜಡ ಆ. 0. ಬಸ ಗು ಬಡಿ ಬೆ ಬೆಡ ಯ 0 ಮುಗ ಯು ಹಡು ಗಿ ದು ಹ ದಡ ಯಿದೆ ಯದು ನ್ನು ಸೌ. 


ತಾನ್ಯಾ ಕಾನ್ಯಾನಿ ಸ್ತೋತೃಕರ್ಮಾಣಿ ವಿದತ್‌ | ವೇತ್ತಿ | ನಿನಸ್ಫತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ದೂತೋ 
'ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾನಾರ್ಥೆಂ ಭುನತ | ಭವತಿ | ಕಂಚ ಯಮಸ್ಯ ಸಂಯಂತುರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಿಯ 
ಇಷ್ಟ ಸನ್‌ ಕಾಮ್ಯಃ ಕಮನೀಯೆಃ ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಿಷ್ಟಂ ಸ್ಪಷ್ಟಂ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಅಥರ್ವಣಾ- _ಅಥರ್ವಹಹಿಯಿಂದ | ಜಾತಃ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶ್ವಾನಿ- 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ಕಾವ್ಯಾ--ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ವಿದತ್‌. ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ | ನಿವಸ್ತತಃ-.ಯಜಮಾನನಿಗೋ 
ಸ್ಪರ | ಮೂತಃ--ದೇವದೂತನಾಗಿ | ಭುವತ್‌ ಆಗಿದ್ದಾನೆ 1 ಯಮಸ್ಕ-- ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ಪ್ರಿಯೆ: 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿಯೂ |! ಕಾಮ್ಯಃ--ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ (ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ವಃ-ನಿನ್ನ ಮತ್ತು 
ಇತರ ಡೇವತೆಗಳ | ವಿ ಮದೇ. ವಿಶೇಷವಾದ ಸಂತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ | ವಿವಕ್ಸಸೇ-ನೀನು ಮಹೆತ್ರ್ವದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ತ್ತೀಯೆ, | 

(! ಭಾವಾರ್ಥ 11 

ಅಥರ್ನ ಖಸಿಯಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. 
ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಟರ ದೇವದೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಿಶೇಷವಾದ ಸಂತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ನೀನು ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. | 

. English Translation 

Agnl, generated by Atharvan, 15 cognizant of all praises; heis the 
messenger of Vivaswat, the beloved friend of Yama, for your exhilaration; 
you are mighty. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತ್ವಾಂ ಯಜ್ಞೇಸ್ಟೀಳತೇಂಗ್ಗೇ ಪ್ರಯತ್ಯಧ್ವರೇೇ 


¥ 


I i 
ತ್ವಂ ನಸೂನಿ ಕಾಮ್ಯಾ ನಿ ವೋ ಮದೇ ವಿಶ್ವಾ ದಧಾಸಿ ದಾಶುಷೇ ವಿನ- 


ಪ್ರಸಿೀ ಗ ೬॥ 


॥ ಹದಪಾಠ॥ 
| | | 
ತ್ವಾಂ | ಯಜ್ಞೇಸು | ಈಳತೇ | ಆಗ್ದೆ | ಪ್ರ$ಯತಿ | ಅಧ್ವರೇ | 


(| 


ಇ 1 | .. | 
ತೈಂ | ವಸೂನಿ | ಕಾಮ್ಯಾ | ವಿ1 ವಃ ಮದೇ!।ನಿಶ್ವಾ | ದಧಾಸಿ | ಜಬ | ನಿಪಕ್ಷಸೇ || ೬ 1 
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ತೋ ಗೊ ಎ [ಗಾ ಸ ಯ್ಯ ಗಗ ಟಾ ಇ ಎ ಯಾ NNN NN ಸ ಬಿ ಬದು ಬಿ.ಬಿ ದು ಬಿ ಬಿ ಬೆ ಬದು ಬಿದಿ ಬಾಯಿ ಬಿ ಬು ಬದಿಯ ಬೆ ಬೆ ಬಿ ಬಿ ಬಟು ಟದ ಬ ಟು ಬೆ ಬೆ ಟು. ಬ ಮಡಿ ಬಹ ಬೆ ಹಡು ಬದು ಬೆಡ ಬು ಟು ಬುಡು ಬೆ ಸಾ ತಗ ಛೇ ಆಕ್‌ ಉಂಡ್‌ 


[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ' 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ಪ್ರ ಯತಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛೆ ತಿ ಪ್ರವರ್ತಮಾನೇ$ಧ್ವರೇ ಯಾಗೇ ಯಜ್ಞೇಷು 
ಯಜನೀಯೇಷು ಹನಿಃಷ್ಟಾ ಸನ್ನೇಸು ಸತಿ ತ್ರೀಳತೇ |. ಯತ್ತಿ ಗೃಜಮಾನಾಃ ಸ್ತುವಂತಿ | ಅಪಿ ಚ ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಕಾಮ್ಯಾ ಕಾಮ್ಯಾನಿ ಜಹಾ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತ.. 
ವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ವಿಮದೇ ಸೋಮಾದಿಹವಿರ್ಜನ್ಯತೃಪ್ವ್‌ ಸತ್ಯಾಂ ದಧಾಸಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛೆಸಿ | ' 
ಅತಃ ಕಾರಣಾದ್ವಿವಕ್ಷಸೇ | ತ್ವಂ ಮಹಾನ್ಸೃವಸಿ ॥ 


| ಜರಾ ರ್ಥ ॥ 


ಅಗೆ ಸಎಲೈ ಅಗಿ ಯೇ 1 ತ್ಥಾ ೦--ಫಿನ್ನ ನ್ನು ಪ್ರಯತಿ--ಉತ್ತಮನಾಗಿ ನೆರವೇರುವ | ಅಧ್ವರೇ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಯುಜ್ಛೇಷು- -ಪೂಜ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ | ಈಳತೇ. ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ತಾರೆ |! ತ ಕೈಂ--ನೀನು | ವಃ... ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ | ನಿ.ಮದೇ.- ಅತಿಶಯವಾದ ಸಂತೋಷಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ದಾಕುಷೇ- ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಕಾಮ್ಯಾ. _ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ | ವಿಶ್ವಾ ವಸೂನಿ. ಸ ಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ | ದಧಾಸಿ- 
ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ | ವಿವಕ ಕ ಸೇ-ನೀನು ಮಹಾತ ಒನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನೆರವೇರುವ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ನೀನು ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕ್ಷಹೊಂದಿದಾಗ 
ನೀನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು i ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


The (worshipper) 81081868 you, Agnl, at sacrifices, when the 
solemnity is being celebrated ; you grant:in your exhilaration all desirable 


treasures to the donor (of the oblation) ; you are mighty. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ8ಃ 1 


ತ್ವಾಂ ಯಜ್ಞೆ ಸ್ವ ತ್ಸ ಜಂ ಚಾರುಮಗ್ನೇ ನಿ ಸೇದಿಕೇ 
ಫುತ್ತಪ್ರತೀಕಂ ಮನುಷೋ ವಿ ವೋ ಮದೇ ಶುಕ್ರಂ ಚೇತಿಷ್ಯಮಕ್ಸಭಿರ್ವಿ- 


| 
ವಕ್ಸ್ಚಸೇ॥೭॥ 
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ಸ್‌ ಡೆ 





ಕತ ರಾ ರಾನಾ ಹರಾ ಲಾ ಹಾ ಗ ಗ NNN NNN ANNAN NAN NNN, 


॥ ಹದಖಪಾಧೆಃ । 
| ಯೌಜಿ ಯು! ಮತ್ನಿ! | ಕಿ | 
ತ್ಪಾಂ ಯೆ ಸ್ಲೇಷು ಯತ್ತಿಜಂ | ಚಾರುಂ | ಅಗ್ನೇ |ನಿ| ಸೇದಿರೇ 
| | | | | ೫ 
ಫ್ರತ5ಪ್ರತೀಕಂ | ಮನುಷ8 | ವಿ। ವಃ । ಮದೇ। ಶುಕ್ರಂ | ಚೇತಿಷ್ಕಂ | ಅಶ್ಟ$ಭಿ: | ನಿವಕ್ಷಸೇ ೭! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅ್ವಾಂ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಜಮಾನಾ ಯಜ್ಞೇಷು ಯಾಗೇಷು ನಿ ಹೇದಿರೇ | ನಿಯೆ- 
ಮೇನ ಸ್ಕಾ ಸಯುಂತಿ | ಕೀದೃಶಂ | ಯತ್ತಿಜಂ ಹೋತೃನಾಮಕಂ ಚಾರುಂ ರಮಣೀಯಂ ಈ ಫೃತಪ್ರತೀಕ. 
ಮಾಜ್ಯಾಹುತಿಪೂರ್ಣಮುಖಂ ಶುಕ್ರಂ" ಜ್ವಲಂತಮಕ್ಷಭಿರ್ನ್ವಾಹ್ನೈಸ್ತೇಜೋಭಿಕ್ಚೇತಿಷ್ಯಮತಿಶಯೇನ 
ಜ್ಞ್ಞಾತಾರಂ। ಕಿಮರ್ಥಂ / ನಿವೋ ಮದೇ ತವ ಸೋಮಾದಿಹನಿರ್ಜನ್ಯವಿನಿಧಶೃಪಷ್ತ್ಯರ್ಥಂ | ಯೆಸ್ಕಾ- 
ದೇವಂ ತಣ್ಮಾದಿವಕ್ಷಸೇ | ಮಹಾನ್ಫ ವಸಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ಗೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯ ತ್ತಿಜಂ-- ಹೋತ್ಸರೂಸನೂ | ಚಾರುಂಆಕರ್ಷಕನೂ! ಫೃತ 
ಪ್ರತೀಕಂ ಆಜ್ಯಪೂರ್ಣವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳವನೂ | ಶುಕ್ರಂ. _ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ |! ಅಕ್ಸೆಭಿಃ..- ಪೂರ್ಣವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದೆ | ಚೇತಿಸ್ಠಂ— ಅತಿಶಯವಾದ ಜೈತನ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದೆ | ತಾ ಸಿಂ ನಿನ್ನ ನ್ನು i ಯಜ್ಞೆ, (ಪು 
ಯಜ್ಞ, ಗಳಲ್ಲಿ | ವಃ-ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ | ನಿ ಮದಡೇ-- ಅತಿಶಯವಾದ ಸಂತೈಕ್ಷ ಗಾಗಿ | ಬೊ 
ಚ ಬಗ | ನಿಸೇದಿರೇ... ಸುತ್ತಾರೆ 1 ನಿವಕ ಸೇ ನೀನು ಮಹಾತ ತ್ಮನಾಗಿಡ್ಡೀಯೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಹೋತ್ಸರೂಪನೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂನವುಳ್ಳವನೂ ಆಜ್ಯಪೂರ್ಣವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ 
ವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಚಿ ಸತನ್ಯವುಳ್ಳ ವನನೂ ಆದ ನಿನ ನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಅತಿಶಯವಾದ: ಸಂತೈಫ್ಷ ಪ್ತಿಗಾಗಿ ಆ ಸ್ಥಾ ಬಸುತ್ತಾರೆ. ನೀನು ಮಹಾತ್ಮ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | | | 
English Translation 


The men establish you, Agni, at sacrifices, the ministrant priest, 
graceful, whose face shines with butter, radiant, most intelligent with 


1504 eyes, for your exhilaration ; (hence) you are mighty. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಒತ್ತ ಯೆ. ; | § 
ಅಗ್ನೇ ಶುಕ್ರೇಣ ಶೋಚಿಷೋರು ಪ್ರಥಯಸೇ ಬೃಹತ್‌ । 
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NNN NN NN NNN NS NN ಸಬ ಸಸ ಬ ಗ ಸ್‌ ಸ ಸೆ ಯ ಕಸ ಕಲ ಸ್‌ ಸಬ ಟಿ ಇ ಗರ 


ಅಭಿಕ್ರಂದೆನ್ನ ುಸಾಯಸೇ ನಿ ವೋ ಮದೇ ಗರ್ಭಂ ದಧಾಸಿ ಚಾಮಿಷು 


| 
ವಿವಕ್ಸಸೆ ಸೇ॥೮॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಗ್ನೇ | ಶುಕ್ರೇಣ | ಶೋಚಿಷಾ | ಉರು | ಪ್ರಥಯಸೇ | ಬೃಹತ್‌ | 


| | | | 
ಅಭಿ5ಕ್ರಂದನ್‌ | ವೃಷ೯ಯಸೇ | ನಿ। ನಃ । ಮದಡೇ। ಗರ್ಭಂ! ದಧಾಸಿ | ಜಾಮಿಷು | ವಿನಕ್ಷ ಸೇ॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦8 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಬೃಹನ್ಮ ಹಾಂಸ್ಕಂ ಶುಕ್ರೇಣ ದೀಪೇನ ಶೋಚಿಷಾ ತೇಜಸೋರು ಪ್ರಥಯಸೇ | 
ಏವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಯಥಾ pi ತಥಾ ಹ ತೋ ಭವಸಿ । ಕಿಂಚಾಭಿಕೃ್ರದನ್ನಾ ಲಭಿಮುಖ್ಯೆ ನ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ 
ಶತ್ರೂನಾಹ್ವಯನ" ವೃಷಾಯಸೇ |! ವೃಷ ಇವಾಚರಸಿ! ಯುದ್ಧಕಾಲೇ ದರ್ನಿತವೃಷ ಇವ ರೋರುವ- 
ವಡ್ಫ ವಸೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ತ್ಯಂ ಮಾಧ್ಯ ಮಿಕಃ ಸಣ್ಣ ಮಿಷು ಭಗಿನೀಭೂತಾಸ್ಪ್ಟೋಷಧೀಷು ಗರ್ಭಂ ಬೀಜ- 
ಲಕ್ಷಣಂ ದಧಾಸಿ| ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾ i ಧಾರಯಸಿ | ಖಕಸ್ಮಾತ್ರಜಾಪತೇಃ ಸಕಾಶಾದಮುದ್ಧೂ ತತ್ವಾದ- 
ಗೊ ್ರೀಸಧ್ಯೋ ೇರ್ಜಾಮಿತ್ತ ಮುಚರ್ಯ೯ತೇ | ಕಸಿ ನ್ಪೃ ತಿ! ವಿವೋ ಮದೇ ತವ ವಿವಿಭಸೋಮಾದಿಹವಿ- 
ರ್ಜನ್ಯಮದೇ ಸಂಜಾತೇ ಸತಿ! ಯಸ್ಕ್ಮಾದೇವಂ ಕೃತವಾನಸಿ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ನಿನಕ್ಸಸೇ | ಮಹಾನ್ಸೃವಸಿ | 
ವಿವಕ್ಷಸೆ ಇತಿ ಮಹನ್ನಾಮ ನಕ್ತೇರ್ನಾ ಜೀ ಸನಂತಸ್ಯ ರೂಪಮಿತಿ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಆಗೆ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ।ಬ ಹತ್‌ -ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪ ಪವುಳ್ಳ ನೀನು! ಶುಕ್ರೇಣ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | 
ಶೋಚಿಷಾ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಉರು-ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿ | ಪ್ರಥಯಸೇ-ಸ್ರ ಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅಭಿಕ್ರಂದನ್‌- 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ವೃಷಾಯಸೇ- ವ ಷಭವಂತೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತೀಯೆ | ವ8- ನಿನ್ನ | ವಿಮದೇ ಅಧಿಕವಾದ 
 ಹೆರ್ಷಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಜಾಮಿಷು--ನಿನಗೆ ನಾ ಯು ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ | ಗರ್ಭಂ-- ಬೀಜರೂಪವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನು! 


ದಧಾಸಿ ಸ್ಟಾ ಬಸುತ್ತಿ ಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ನೀನು ವೃಷಭದಂತೆ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತೀಯೆ. ನಿನಗೆ. ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಹೆರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ನಿನಗೆ ಬಂಧುಭೂತಗಳಾದ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೀಜರೂಪವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಸ್ಥಾ ಪಿಸುಶ್ತೀಯೆ. ನೀನು 


ಮಹಾತ ೈನಾಗಿದ್ದಿ (ಯೆ, 
English Translation 


Agnl, you, the mighty one, are known far and wide by your radiant 
lustre; bellowing, you rush like ೩ bull, you impregnate the sister (plants) 


in your exhilaration; you are mighty. 


056 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಸಹಿಶಾ | ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೨ 
ಎಂ ಲ ರ್ರ್‌ ರ್ಮ EN ಟೋ ಲೀ ಯ ಯೂ ಹರ ರ ರ್ಟ ಾಾ್ಕ ಜುಹು ಚಾ ರ ರ್ಹ್‌ 
ಇಪ್ಸತ್ತೆರಡೆ ಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ | 


ಕುಹೇತಿ ಸಂಚದಕರ್ಟೆಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಮೈಂದ್ರಂ | ಪಂಚೆದಶೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಪಂಚಮಿಾ- 
ಸಪ್ತಮಾನವಮ್ಯಸ್ತಿಸ್ರೋನುಷ್ಟುಭಃ . ಶಿಷ್ಟ್ರಾ8 ಪುರಸ್ತಾದ್ಬೃಹತ್ಯಃ | ಅಆಡ್ಯದ್ವಾದಶಕತ್ರ್ಯಷ್ಟಕವತೀ 
ಪುರಸ್ತಾದ್ಭೃಹತೀ | ಪೂರ್ವನದೃಷಿಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಕುಹ ಪಂಚೋನಾ ಪುರಸ್ತಾದ್ಭಾರ್ಹತಂ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ತ್ವಂ ತ್ಯಾ ಚಿದಾ ನಸ್ತಂ ನೋ;ನುಷ್ಪುಭೆ ಇತಿ! ಚತುರ್ಥೇಹನಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ। 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಕುಹ ಶ್ರುತ ಇಂದ್ರೋ ಯುಧ್ಮಸ್ಯ ತ ಇತಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಂ | ಆ. ೭-೧೧ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು -ಕುಹ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತಪು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹೆದಿನೈದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಯಷಿಡೇವತೆಗಳು ಹಂದಿನಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಹದಿ ಸ್ಸೈದನೆಯ ಖುಕ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಕ್ಯವು ; ಐದು ಏಳ್ಳು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. 
ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು ಪುರಸ್ತಾದ್ಬೃ ಹೆತೀಛಂದಸ್ಪವು. ಒಂದು ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲನೆಯ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಉಳಿದ ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬೆಂಟು ಆಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದರೆ, ಆ ಯಕ್ಕು ಪುರಸ್ತಾ- 
ದ್ರೃಹತೀಛಂದಸ್ವವೆನಿಸುವುದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಕುಹ ಪಂಚೋನಾ ಪುರಸ್ತಾದ್ಭಾರ್ಹತಂ ತ್ರಿಸ್ಟುಬಂ- 
ತೆಂತ್ಸಂ ತ್ಕಾ ಚಿದಾ ನಸ್ತೃಂ ನೋತ ನುಷ್ಟುಭಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ 
ವಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಕಂಹ 
ಶ್ರುತ ಇಂದ್ರೋ ಯುಧ್ಯಸ್ಯ ತ ಇತಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ-.೨೨ 


ಮಂಡಲ--೧೦! ಅನುವಾಕ--೨ |! ಸೂಕ್ತ ೨೨ | 
ಅಷ್ಟಕ ೭ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ |! ವರ್ಗ ೬, ಕಿ ಲ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆ ಂ೦ಖ್ಯೆ ೧೫ ॥ 
ಖಯಸಿಃ!--ವಿಮದ ಐಂದ್ರಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಕೊೋ ವಾ ವಸುಕೃದ್ವಾ ಮಾಸುಕ್ರೆಃ » 
ದೇನತಾ- ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದೋ ೧, ೪, ಹ, ಲೈ ೧೦-೧೪. ಪುರಸ್ತಾದ್ಭೃಹೆತೀ । ೫,೭, ೯. ಅನುಷ್ಟುಸ್‌ 1 
೧೫. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಕ 


» ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಕುಹ ಶ್ರುತ ಇಂದ್ರಃ ಕಸ್ಮಿನ್ನದ್ಯ ಜನೇ ಮಿತ್ರೋ ನ ಶ್ರೂಯತೇ । 


| | | 
ಖಯಸೀಣಾಂ ವಾ ಯಃ ಸ್ಸಯ ಗುಹಾ ನಾ ಚಕನ್ಸಷೇ ಗಿರಾ॥೧॥ 


ಅ.೭೮, ೭. ವ.೬,]  ಖುಗ್ಯೇದಸೆಂಹಿತಾ 657 
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॥ ಪದಪಾದೆಃ ॥ 


ಕುಹ | ಶ್ರುತಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಕ್ಮ ನ್‌ | ಅದ್ಯ! ಜನೇ | ಮಿತ್ರಃ 1 ನ| ಶ್ರೂಯತೇ | 


| | 
ಯನೀಣಾಂ) ವಾ1 ಯಃ! ಕ್ಷಯೇ ಗುಹಾ | ವಾ! ಚಕ್ಕಷೇ! ಗಿರಾ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಿನ ಇಂದ್ರಃ ಕುಹ ಕುತ್ರ ಸ್ಥಾನೇ ಶ್ರುತೋ ವಿಶ್ರುತಃ ಪ್ರಖ್ಯಾತಃ | ಸಸ್ಮಿಇ್ಹಿನೇ 
ಯಜಮಾನ ಇಜ್ಯತ್ತೇನ ಸ್ತುತ್ಯ ಕ್ವೀನಾವಸ್ಥಿ ತ. ಶ್ರೂಯತೇ | ಪ್ರಖ್ಯಾಯೆತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಮಿತ್ರೋ ನ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಸಖೇವ ವಾ ತದ್ವತ್‌ | .ಯೆ ಇಂದ್ರ ಯನೀಣಾಂ ಭೃಗ್ವಾ- 
ದೀನಾಂ ಕ್ಷಯೇ ನಿವಾಸ ಆಶ್ರಮೇ ಗುಹಾ ವಾ ಗುಹಾಯಾಮರಣ್ಕ್ಯೇ ವಾ ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ 
ವಾಚಾ ಚರ್ಕಷೇ ಅತ್ಯರ್ಥೆಮಾಕೃಷ್ಯ ಸಲ ಅತ್ಯ ರ್ಥಂ ಸ್ತೂಯತ ಇಲ್ಯರ್ಷಃ| ಸ ಇಂದ್ರಃ ಕುಹ ಶ್ರುತ 
ಇತಿ ಪ್ರೂರ್ನೇಕು ಸಂಬಂಧಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ 


ಯೆ8--ಯಾನವ ಇಂದ್ರನು | ಯಷೀಣಾಂ-ಯಹಿಗಳ | ಕ್ಸಯೇ ವಾ--ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ | 
ವಾಅಥವನಾ | ಗುಹಾ-ರಹೆಸ್ಯ ಪ್ರಡೇಶಗಳಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ | ಗಿರಾ-ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದೆ | ಚಕ್ಕೃಷೇ- 
ಆಕರ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವನೋ ಅಂತಹ 1 ಇಂದ್ರ8— ಇಂದ್ರನು | ಅದ್ಯ--ಈ ಯಾಗ ದಿನದಲ್ಲಿ | ಕುಹ-.ಯಾವ., ಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ | ಶ್ರುತಃ- _ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ? | ಮಿತ್ರೋ ನ. ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಮಿತ್ರನಂತೆ | ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಜನೇ 
ಯಾವ ಜನರ ನಡುವೆ | ಶೂ ಶಿಯಕೇ- ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಾ ನೆ. 

(| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಖಯಷಿಗಳ ನಿನಾಸಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ರಹಸ್ಯ ಪ್ರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಸ್ತುತಿ 

ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಟನಿಂದ ಆಕರ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು ಈ ಯಾಗದಿನದೆಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ? ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಮಿತ್ರೆನಂತೆ ಯಾವ ಜನರ ನಡುವೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಾನೆ ? 
English Translation 


In what place to-day is Indra renowned? In what nation is he famed 
Ike Mitra? (Indra), who is worshipped with sacred praise at the dwelling 


of the rishis, or in secret. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕುಃ 8 


| el 
ಇಹ ಶ್ರುತ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಕೇ ಅದ್ಯ ಸ್ತವೇ ವಜ್ರ್ಯ್ಯಚೀಷಮಃ । 
ಈ) | pe 
ಮಿತ್ರೋ ನ ಯೋ ಜನೇಷ್ಟಾ ಯಶಶ್ವಕ್ರೇ ಅಸಾಮ್ಯೂ ॥ ೨ ॥ 
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೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಹ | ಶ್ರುತಃ! ಇಂದ್ರಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಅದ್ಯ | ಸವೇ! ವಜ್ರೀ | ಖುಚೀಷಮಃ | 


| | | 
ನುತ್ರಃ । ನ! ಯಃ! ಜನೇಷು! ಆ| ಯೆಶಃ| ಚಕ್ರೇ ಅಸಾಮಿ |! ಆ! ೨॥ 


| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞ ಇಂದ್ರಃ ಶ್ರುತಃ ಪ್ರಖ್ಯಾತಃ | ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಿನಸ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸವೇ | 
ಸ್ತೂಯತೇ | ಕೀವೃಶಃ | ವಜ್ರೀ ವಜ್ರನಾನ್‌ ಯಚೀಸಮಃ। ಯದ್ಧ್ಯಾವ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶತಂ ಶತಂ 
ಭೂಮಾರುತ ಸ್ಯುಃ ನ ತ್ವಾ ವಜ್ರಿನಗ। ಯ. ೮-೭೦-೫ | ಇತ್ಯಾದಿಕಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಮಾನಗುಣ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯ ಇಂದ್ರೋ ಮಿತ್ರೋ ನ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಸ್ಟ್ಟಿಗ್ಗ ಇವ ನಾ ಜನೇಷು ಸ್ರೋತೃಜನೇಷು 
ಯಶೋಃನ್ನಂ ಕೀರ್ತಿಂ ವಾ ಚಕ್ರೇ ಕರೋತಿ | ಕೀದೃಶಂ । ಅಸಾಮ್ಯಸಾಧಾರಣಂ | ಸ ಇಂದ್ರೋ;- 


ಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೂಯೆತ ಇತಿ ಪೂರ್ನೇಣ ಸಂಬಂಧಃ | 
: ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಚ್ರೀ-ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ | ಯಚೀಷಮಃಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹ ನ ೂ ಆದ | ಯೆಃ- ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನು | ಮಿತ್ರೋ ನ--ಮಿತ್ರನಂತೆ | ಜನೇಷು--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಲ್ಲಿ 1 ಅಸಾಮಿ. ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 1 
ಯಶಃ. ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಚಸ್ರೇಒದಗಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಇಹ ಇಲ್ಲಿ | ಶ್ರುತಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ | ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮೆ ನಮ್ಮಿಂದ | ಸ್ಪವೇ--ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯ್ಕೂ ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಮಿತ್ರನಂತೆ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರಲ್ಲಿ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿ ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದೆ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ ನೆ. | | 
English ‘Translation 
Here is Indra renowned ; to-day he 1s praised by us, the wielder of the 
thunderbolt, the deserving of praise; he who, like Mitra, bestows upon 


men unequalled abundance. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಭರ್ತಾ ವಜ್ರಸ್ಯ ಧೃಷ್ಟೋಃ ಪಿತಾ ಪುತ್ರಮಿನ ಪ್ರಿಯಂ ॥ ೩ ॥ 


|. 


he 


ki 
Ne 
ದು ಗ 
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೬ ಪಡಸಾಠೆಃ ॥ 


| | I | 
ಮಹಃ | ಯೆಃ | ಹತಿಃ | ಶನಸಃ | ಅಸಾಮಿ | ಆ | ಮಹಃ | ಸೃನ್ಣುಸ್ಯ | ತೊತುಜಿಃ | 


|. | | 
ಭರ್ತಾ | ವಜ್ರಸ್ಯ | ಧೃಷ್ಟೋಃ ಏತಾ | ಪುತ್ರಂ5 ಇನ | ಪ್ರಿಯಂ lll 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಹ್ಯ ೦ | 


Ni ಯಿ ಇಂದ್ರೋ ನುಹೋ ಮಹತಃ ಶವಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಪತಿರೀಶ್ವರೋ$ ಸಾಮ್ಯಾ | ಆಜ್ಮರ್ಯಾ- 
ದಾಯೋಾಂ ಆಸನಾಸ್ತೇಃ | ಅನಂತಗುಣ ಇತ್ಯರ್ತಃ | ಮಹೋ ಮಹತೋ ನೃಮ್ಣ ಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಚಿ. 


ತೂತುಜಿಃ ಸ್ತೋತೃಬಭ್ಯಃ ಪ್ರೇರಕ | ಕಂಚ ಧೃಷ್ಠೋಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಕಸ್ಯ ವಜ್ರಸ್ಯ ಸ್ವಕೀಯ ಸ್ಯಾ- 


ಅ 


No 


ಗ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಮಹಃ. ಮಹತ್ತಾದ | ಶವಸಃಶಕ್ತಿಗೆ |! ಪತಿಃ. ಒಡೆಯನಾಗಿಯೂ | 
ಅಸಾಮ್ಯಾ- ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ಮಹಃ. ಮಹತ್ತಾದ | ನೃಷ್ಣು ಸ್ಯ ಧನಕ್ಕೆ | 
ತೂತುಜಿಃ__(ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ) ಪ್ರೇರಕನೂ | ಧೃಷ್ಟೋಃ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ | ವಬ್ರಸ್ಯ 
ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ | ಭತ್ತಾ-ಒಡೆಯನೋ ಆ ಇಂದ್ರನು | ಪಿತಾ--ತಂಡೆಯು | ಪ್ರಿಯೆಂ--ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ । 
ಪುತ್ರಂ ಇನ-ಮಗನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ಮಹತ್ತಾದ ಶಕ್ತಿಗೆ ಒಡೆಯನಾಗಿಯೂ, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಒದಗಿಸುವನನಾಗಿಯೂ ಶತ್ರು ಧರ್ಷಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ ಅವನು, ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ 
ವಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ತಂದೆಯು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation 


(May Indra protect us) who 85 the lord of great strength, of 
unequalled (power), the distributor of great wealth, the cherisher of the 
dreadful thunderbolt, as a father (ch erishes) a dear son: 


ಸಂಹಿ ತಾಪಾಠೆಃ 
ಯುಜಾನೋ ಅಶ್ವಾ ನಾತಸ್ಯ:ಧುನೀ ದೇವೋ ದೇವಸ್ಯ ವಜ್ರಿವಃ । 


| 
೦ಕಾ ಪಥಾ ವಿರುಕ್ಮತಾ ಸೃಜಾನಃ ನ 


ಶ್ರ ಹ್ಯಥಧ್ಮವಕ ॥ ೪ ॥ 


೨ 


ಸು 


೨ 


| 
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॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 
es | | | 
ಯುಜಾನಃ | ಅಶ್ವಾ | ವಾತಸ್ಯ | ಧುನೀ ಇತಿ | ದೇವಃ | ದೇವಸ್ಯ | ವಜ್ರೀನಃ | 
| | | ತ 
ಸ್ಕಂತಾ! ಪಥಾ | ಫಿರುಕ್ಮತಾ। ಸೃಜಾನಃ | ಸ್ತೋಸಿ | ಅಧ್ವನಃ | ೪ ॥ 
$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 

ಹೇ ವಜ್ರಿವೋ ವಜ್ರ ವನ್ನಿಂದ್ರ | ಏಕೋ ಮತ್ತ ಶೈರ್ಥೀಯೋನುವಾದಕೆಃ | € ದ್ಯೋತ- 

ಮಾನಸಂ ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ವಾತಸ್ಯ ನಾಯೋರ್ಧುನೀ ಸ್ರೇರಳ್‌ | ನಾಯೋರಪಿ ಶೀಘ್ರ- 


ಗಾಮಿನಾವಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಅಶ್ವಾಶ್ವ್‌ ತ್ವ ಹ ಹರಿನಾಮಕಾ-ಯೆ ಬಜಾನ; ಕರಣೆ ಸಂಯಯೋಜಯನ್‌ | 


ಕೀದೃಶೌ | ನಿರುಕ್ಮತಾ ಬಜಿ ಭು ಪಥಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ಸ್ಕಂತಾ ಸ್ಕಂತೌ ಗಚ್ಛ ತಾ | ಅಧ್ವನೋ 


ಯುದ್ಧೇ ಗಮನಮಾರ್ಗಾನ್ಸೃ ಜಾನ ಉತ್ಪಾದಯನ್‌ ಸ್ತೋಷಿ | ಸತತ: ಸ್ಟೂಯಸೇ J 


ಹ 


ಚ್‌ : ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 


 ವಚ್ರಿವಃ-ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನೀನು | | 


ಜೀವಸ್ಯ -ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ವಾತಸ್ಯ-_ವಾಯುವಿಗಿಂತಲೂ | ಧುನೀನೇಗಗಾಮಿಗಳೂ | ವಿರುಕ್ಮತಾ... 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಪಥಾ- ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಸ ೦ ತಾ--ಸಂಚರಿಸುವುವೂ ಆದ | ಅಶ್ವಾ- ಅಶ್ವ ಶ್ರಗಳನ್ನು | 
ಯುಜಾನಃ..ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು | ಅಧ್ವನ 1--ಯುದ್ಧ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಸ ಜಾನ: --ಿರ್ಮಸುತ್ತ 
ಸ್ತೋಸಿ-- ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿ ಯೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ | 

ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನೀನು ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ವಾಯು 
ವಿಗಿಂತಲೂ ವೇಗಗಾಮಿಗಳೂ ಪ ನೃನಾಳಿಮಾನಿವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವುವೂ ಆದ ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಯುದ್ಧ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಶಿರ್ಮಿಸುತ್ತ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Thunderer, you who are divine, yoking your horses which are 


swifter than the divine wind, and gliding along the resplendent road, you, ` 


opening out the way (to battle), are glorified. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತ್ವಂ ತ್ಕಾ ಚಿದ್ಧಾತಸ್ಯಾಶ್ವಾಗಾ ಯಚ್ರಾ ತ್ಮನಾ ನಹಧ್ಯೈ | 


| ಗ! 1 1 
ಯಯೋರ್ದೇವೋ ನ ಮುತೊಣ್ಯ ಯಂತಾ ನಕಿರ್ನಿದಾಯ್ಯಃ ॥ ೫ ॥ 


ಗ್‌ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | [ 
ತ್ವಂ! ತ್ಯಾ! ಚಿತ್‌ | ವಾತಸ್ಯ | ಅಶ್ವಾ| ಆ! ಅಗಾ | ಖುಜ್ರಾ | ತ್ಮನಾ | ವಹಧ್ಯೈ | 


ಪ 


| | | | | 
ಯೆೇಯೋಃ | ದೇವಃ | ನ | ಮರ್ತ್ಯಃ | ಯಂತಾ | ನಃ | ವಿದಾಯ್ಯಃ | ೫ | 


್ಯ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 1 


ಯೆಚ್ಛಬ್ಬಸಂಬಂಧಾದುತ್ತರೋಂರ್ಧರ್ಚೆಃ ಪೂರ್ವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯತೇ | ಯಯೋಸ್ತದೀಯ-. 
ಮಯೋರ್ಯೆಂತಾ ನಿಯಂತಾ ನಿವಾರೆಯಿತಾ ದೇವೋ ನ ದೇನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕಶ್ಚಿದಹಿ ದೇವೋ ನಾಸ್ತಿ 
ಮತೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕಶ್ಚಿದಹಿ ನಾಸ್ತಿ ನಕರ್ನ ಕಶ್ಲಿದಪಿ ವಿದಾಯ್ಯೋ ವೇತ್ತಾ | ಜವಸ್ಯ 
ಬಲಸ್ಯೇತಿ ನಾ ಶೇಷಃ । ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ವಾತಸ್ಯ ವಾರ್ಯೋರ್ಜಲೇನ ಜನೇನೆ ಚ ಯುಕ್ತಾನೃಜ್ರ 
ರ್ಜುಗಾಮಿನ್‌ೌ ತ್ಯಾ ಚಿತ್ತಾವಪೃಶ್ವಾ ತ್ಸ ದೀಯಾನಶ್ಸ್‌ ತ್ಮನಾತ್ಮನೈವ | ಸಾರಥಿನಿರಪೇಸ್ತೇಣೇತ್ಯ ie 
ವಹಥ್ಯೃ ವಹನಾರ್ಥಂ | ಅಭಿಪ್ರೇತದೇಶಪ್ರಾ ಸಣಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಗಾ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛಸಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯಯೋಃ- ಯಾವ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು! ಯಂತಾ ತಡೆಯುನವನು! ದೇವೋ ನ- 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೋ | ಮರ್ತ್ಯಃ ಮಾನವರಲ್ಲಿ | ನಕಿ8--ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೋ ಅಂತಹವೂ | 
ವಾತಸ್ಕ. _ವಾಯುವೇಗದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ |! ಯುಜ್ರಾ ನೇರವಾಗಿ ನಡೆಯುವುವೂ | ತ್ಯಾ ಚಿತ್‌ ಪ್ರ ನಿದಿ 
ವಾದವೂ ಆದ | ಅಶ್ವಾ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ತ್ಮನಾ--ಸಾರಧಿರಹಿತನಾಗಿಯೇ | ವಹಧ್ಯೆ 8 ನಿನ್ನ ನು 


ವಹಿಸಲು | ನಿಷಾಯ್ಯಃ- ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ | ತ್ರಂ- ನೀನು | ಆಗಾ - ಅವುಗಳಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರುತ್ತೀಯೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ಎಬ್ಬಿ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳ ವೇಗವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮಾನವರಲ್ಲಾಗಲಿ 

ಯಾರೂ ತಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹವೂ ವಾಯುಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ನೇರವಾಗಿ ನಡೆಯುವುವೂ 

ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸಾರಥಿರಹಿತವಾಗಿ ತಾವೇ ನಿನ್ನನ್ನು ವಹಿಸಲು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಸೀನು 
SASL ಚಕ ಬರುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


You have come to these two horses (which have the speed) of the 
wind, straight-going, for them to draw you of themselves, whom no deity, 


no mortal 18 able to restrain ; whose fleetness no ೦೫೮ comprehend. 


೧03 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೨, ಸೂ. ೨೨ 


CAN ಸು ಹದು ಕೆ ಬಡೆ. ಜೆ.ಜೆ ಯೆ ಯ. ಹೊಡೆದೆ ಯ. NNN NNN ಬ ಬ ಬ ಬ ಟೆ ಬೈದ ಬೆಂ ಬ ಬ ಗ Ne NA NN ee ಜಡೆ ಯೆ ಯತು 


(! ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ !। 
| | 
ಅಧ ಗ್ಮಂತೋಶನಾ ಪೃಚ್ಛತೇ ವಾಂ ಕದರ್ಥಾ ನಆ ಗೃಹಂ ] 


| 
ಶ್ಚ ಮತಣ್ಯಂ ॥ ೬॥ 


[ed 


| | 
ಆ ಜಗ್ಮಥುಃ ಪರಾಕಾದ್ದಿವಶ್ವ ಗ್ಗ 


ಕಾರೂ 


್ಥ 


| ಪದಪಾಠಕ 1 
| | | | 
ಅಧ! ಗ್ಥಂತಾ | ಉಶನಾ | ಸೃಚ್ಛತೇ | ವಾಂ! ಕತಿ೯೯ಅರ್ಥಾ | ನಃ! ಆ! ಗೃಹಂ | 
| 
ಆ | ಜಗ್ಮಥುಃ | ಸರಾಕಾತ*್‌ | ದಿವ! ಚ| ಗ್ಮಃ | ಚ | ಮತಣ್ಯಂ ೬ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಧಾಥ ಯೆಜ್ಞಸನಾಸ್ತ್ರ್ಯ್ಯನಂತರಮುಶನಾ ಭಾರ್ಗವ ಬಯುಸಿರ್ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಗಂತಾ 
ಸ್ವಸ್ಥಾ ನೆಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛಂತೌ ವಾಂಯುವಾಂ ಸೃಚ್ಛತೇ। ಪೃಚ್ಛತಿ ಸ್ಮ! ಯೆದ್ವಾ 1 ಉಶನೇತಿ ವಿಭ. | 
ವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಉಶನಸಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖಿಭೂತಂ ಭಾರ್ಗವನಿಂಂದ್ರಂ ಚ ಯುವಾಂ ಸರ್ವೋ ಯಜಮಾನಃ 
ಪೃಚ್ಛತಿ | ಕಂ ಪೃಷ್ಟವಾನಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ 1 ಯುವಾಂ ಕದಾರ್ಥಾ ಕದರ್ಥಾ ಕ8ಂಪ್ರಯೋಜನೆವಂತೌಾ 
ಸಂತೌ ನೋ;ಸ್ಮದೀಯೆಂ | ಅಕಾರಃ ಪ್ರತೀತ್ಯಸ್ಯಾರ್ಥೇ! ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ಪರಾಕಾತ್‌ | ದೊರನಾಮೈತತ್‌॥ 
ದೂರಾದಾ ಜಗ್ಮಥುಃ | ಆಗತವಂತೌ ಸ್ಥ; ತದೇವೋಕ್ತಂ | ದಿನಶ್ಚ ದ್ಯುಲೋಕಾಚ್ಚ ಗೈಶ್ನ ಭೂಲೋ- 
ಹಾಚ್ಚ ಮತ್ತಂ ಮನುಷ್ಯಂ ಮಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗತೆವಂತೌ | ಯುವಯೋಃ ಕೃತಾರ್ಥತ್ವಾದತ್ರಾಗಮನೆ- 
ಮಸ್ಮದನುಗ್ರಹಾರ್ಥಮೇವ ನ ಸ್ವಾರ್ಥೆಮಿತಿ ಬ್ರುವನ್ನನುವ್ರಜತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


8ಸ,ತಿಸದಾರ್ಥಃ 
ಇ 


(ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ ನೀವಿಬ್ಬರೂ) ಕದರ್ಥಾ--ಯಾನ ಪ್ರಯೋಜನವುಳ್ಳವರಾಗಿ 1 ನಃ ನಮ್ಮ | 
ಗೃಹಂ-ಮನೆಗೆ! ಪರಾಕಾತ್‌--ಬಹುದೂರದೇಶದಿಂದೆ | ಆ ಜಗ್ಮಥಂಃ--ಬಂದಿದ್ದೀರಿ | ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕ 
ದಿಂದಲೂ | ಗಃ ಚ-_ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದೆಲೂ | ಮತರ್ಯಂ- ಮಾನವನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ! ಆ (ಜಗ್ಮಥು8)-_ ಯಾವ 
ಉದ್ದಿಕ್ಯದಿಂಡೆ ಬಂದಿದ್ದೀರಿ ಎಂಬುದಾಗಿ | ಗ್ಮಂತಾ- ತನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅದ್ಯ 


ಇಂದು | ಉಶನಾ--ಭೃಗುಪುತ್ರೆನಾದ ಉಶನಸ್ಸೆಂಬುವನ. | ಸೃಚ್ಛತೇ- ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೆ ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಬಂದಿದ್ದೀರಿ? ಅತ್ಯಂತೆ 
ದೊರದೀಶನಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ, ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದಲೂ ಸಹ ಮಾನವನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಯಾವ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದೆ 
ಬಂದಿದ್ದೀರಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಜೃಗುಪುತ್ರನಾದ ಉಶನಸ್ಸೆಂಬುವನು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 
Ushanas inquires of you two ೩5 you pass, "" (Why) have you come to 
{our dwelling) from ೩ distance ; from heaven and earth to ೩ mortal?” 


1 ಸಂಹಿತಾಖರೆ! ॥ 


| 
ಆನ ಇಂದ್ರ ಪೃಸ್ತಸೇಸ್ಮಾಕಂ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯತಂ । 


| | 
ತತ್ತ್ವ್ಯಾ ಯಾಚಾಮುಹೇನಃ ಶುಷ್ಲೆಂ ಯದ್ದನ್ನಮಾನುಷಂ 1 ೭॥ 


॥ ಹದಸಾಠೆಃ ॥ 
ತ | | | | 
ಆ।ನಃ| ಇಂದ್ರ 1 ಪೃಶ್ಷಸೇ। ಅಸ್ಮಾಕಂ! ಬ್ರಹ್ಮ! ಉತ್‌ 5 ಯತೆಂ | 
| | 
ತತ್‌ | ತ್ವಾ! ಯಾಚಾಮಹೇ | ಅವಃ | ಶುಷ್ಣಂ | ಯುತ್‌ | ಹನ್‌ | ಅಮಾನುಷಂ | ೩॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾ ಹಂ » 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ! ನ ಇತಿ ತೈತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಷ್ಠೀ | ನೋಸ್ಮಾಭಿರುವ್ಯತಮುಶ್ಚಿಪ್ತಂ | 
ದತ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾಕಮಸ್ಮದೀಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ | ಆಜ್ಮರ್ಯಾದಾಯಾಂ | ಆ 
ತೃಸ್ತೇರಿತ್ಕರ್ಥಃ|। ಪ ಕ್ಷಸೇ | ಆತ್ಮನಾ ಸಂಪರ್ಚಯ | ಪೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕ ಇತಿ ಧಾತೋ ರೂಪಂ॥ 
ಆಭಕ್ಷಯೇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ನಯನಂಪಿತೆ cht ತ್ವಾಂ ತತ್‌ | ಯಮುತೃಸ್ಥ ಕ್ರಮಸ್ತಿ ಶಿ ಶೇಷಃ | 
ತತ್ತಾದೃಶಮನ್ನಮವಸ್ತದ್ರಕ್ಸಣಂ ಚ ಯಾಚಾಮಹೇ edi iti ” ತಥಾ ಯೆಚ್ಛುಷ್ಣಂ 
ಬಲಂ ಚಾಮಾನುಷಂ ಮನುಷ್ಯಾದನ್ಯಂ ರಾಶ್ಸಸಾದಿಕಂ ಹನ್‌ ಹಂತಿ ತದುತ್ಛೃಷ್ಟಂ ಬಲಂ ಚ ಯಾಚಾ- 
ಮಹೇ | ಯದ್ವಾ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಶುಸ್ಥಮೇತನ್ನಾಮಾನಮಮಾನುಷಂ ಮನುಷ್ಯವ್ಯತಿರಿಕ್ತಮಸುರಂ 
ಹನ್‌ | ಹತವಾನಸಿ | ಹತ್ತಾ ಚ ಯೆಣ್ಯೀನ ರಕ್ಷಣೇನ ಶ್ರೈಲೋಕ್ಯಂ ಪಾಲಿತವಾನಸಿ ತದವಃ ಪಾಲನ- 
ಮೆಸ್ತಾಕಮಸಿ ಭನೇದಿತಿ ತ್ಪಾಂ ಯಾಚಾಮಂಹ ಇತಿ ವಾತಾ ಬರ್ಥೆಃ | | 


i ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಪೆ ಇಂ ದ್ರನೇ | ನ8- ನಮ್ಮಿಂದ ಉದ್ಯ ತಂ--ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಆಸಾ ಕಂ... ನಮ್ಮ | 
ಬ್ರಹ್ಮ--ಹವನಿಸ್ಸನ್ನು । ಆ ಪೃಸ್ತಸೇ ತೃಪ್ಲಿಯಾಗುವವರೆಗೂ ಸ್ವೀಕರಿಸು | ಯತ್‌. .ಯಾನ | ಶುಷ್ಕ ಆ 
ಬಲವು | ಅಮಾಸುಸಂ- ಮಾನವತ್ವವೇ ಇಲ್ಲದ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು | ಹನ್‌--ಕೊಲ್ಲಬಲ್ಲದೋ | ತತ್‌... ಅಂತಹ 


ಅವ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು | ತ್ವಾ ನಿಸ್ಲಿಂದ! ಯೌಚಾಮ ಹೇ. ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ, 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ ಹವಿಸ್ಸ ಸನ್ನು ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೂ ಸ್ವೀಕರಿಸು. 
ಯಾವ ನಿನ್ನ ಬಲವು ಮಾನನತ್ವವೇ ಇಲ್ಲದ ಅಸುರರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬಬ್ಲುದೋ, ಅಂತಹ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು 
ನಿನ್ನಿಂದ ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 
Aaccpt, Indra, the oblation upraised by us; we solicit of you that 
protection by which you did slay the non-human Shushna. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅಕರ್ಮಾ ದಸ್ಕುರಳಿ ನೋ ಅಮುಂತುರನ್ಯವ್ನ ವ್ರತೋ ಅಮಾನುಷಃ 


ತ್ವಂ ತಸ್ಕಾಮಿತ್ರಹನ್ನಧರ್ದಾಸಸ್ಯ ದಂಭಯ ॥೮॥ 


॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಕರ್ಮಾ | ದಸ್ಕುಃ | ಅಭಿ | ನಃ | ಅಮಂತುಃ | ಅನ ವ್ರ ತಃ | “ai 
| «dl I 
ತ್ವಂ। ತಸ್ಯ | ಅಮಿತ್ರ5ಹನ | ನಧಃ! ದಾಸಸ್ಯ | ದಂಭೆಯ | ell 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಅಕರ್ಮಾವಿದ್ಯಮಾನಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಾ ದಸ್ಕುರುಪಕ್ಷಸೆಯಿತಾಭ್ಯಾ ಸ್ಯಭಿಮುಖ್ಯೆ (ನ ಸ್ಪರೂ- 
ಸತೋ ನೋಸ್ಮಾನಮಂತುರಜ್ಞಾತಾ | ಯದ್ವಾ | ಅತ್ರಾನೇತ್ಯುಪಸರ್ಗಸ್ಯ ವಕಾರಲೋಪೋ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಅನಮಂತುರನಮಂತಾಭಿಭನಿತಾ | ಅನ್ಯವ್ರತಃ ಶ್ರುತಿಸ್ಕೃತಿವ್ಯತಿರಿಕ್ತ ಕರ್ಮಾಮಾನುಷೋ 
ಮನುಷ್ಯಸಂವ್ಯವಹಾರಾದ್ಬಾಹ್ಯಃ | ಅಸುರಪ್ರಕೃತಿರಿತೃರ್ಥಃ | ಯೆ ಏನಂಭೂತೋ.ಸ್ತಿ ಹೇ ಅಮಿತ್ರ- 
ಹಣ್ಳುತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತರಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ಡಾ ಸಶ್ತಸಯಿತವ್ಯ ಸ್ಕ ವಧರ್ಹಂತಾ ಸನ್‌ ದಂಭಯ | ತಂ 


ಶತ್ರುಂ ಹಿಂಧಿ॥ er | 
i | 


ಅ ಮಿತ್ರ ಹನ್‌. -ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು |! ಅಕರ್ಮಾ--ಕರ್ಮರಹಿತೆ 
ನಾಗಿಯೂ | ದಸ್ಯುಃ--ನಾಶಕನಾಗಿಯೂ | ಅಭಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ನಃ-ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಮಂತುಃ 
ತಿಳಿಯದೇ ಇರುವವನೂ | ಅನ್ಯವ್ರತಃ--ದೇವಪೂಜಕವಲ್ಲದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ 1 ಅಮಾನುಷ ರಾಕ್ಷಸೆ 
ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದೆ | ತಸ್ಯೆ--ಯಾವ ಅಸುರನಿರುವನೋ ಅಂತಹೆ | ದಾಸಸ್ಯ-_ನಾಶಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನ ೬ 
ವಧಃ--ನಾಶಕನಾಗಿ ! ದಂಭಯ--ಅವನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸು. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ | ಇಂಡ್ರೈನೇ, ನೀನು .ಸರ್ಮೆರಹಿತನಾಗಿಯೂ, ನಾಶಕನಾಗಿಯ್ಕೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನಮ್ಮ] ಸ್ರ ತಿಳಿಯೆದಿರುವವೆನಾಗಿಯೊ, ದೇವಸಪೊಜಕವಲ್ಲದೆ ಕರ್ಮವುಳ್ಳಿ ವನಾಗಿಯೂ, ರಾಕ್ಷಸಸ್ತರೂಪವುಳ್ಳವೆ 
ನಾಗಿಯೂ ಆದೆ ಯಾವ ಅಸುರನಿರುವನೋ ಅಂತೆಹೆ ಅಸುರನಿಗೆ ಹಂತಕನಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸು, 
English ‘Translation 


The Dasyu practising no religious rites, not knowing us thoroughly 
following other observances) obeying no human laws, baffle, destroyer of 


enemies) the wapon of that slave. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶ ॥ 


| | 1 
ಇಸೋ ಬರ್ಹಣಾ | 


aL 


| | 
೦ನ ಇಂದ್ರ ಶೂರ ಶೂರೈರುತ ತ್ರೋ 





ಪುರುತ್ರಾ ತೇ ನಿ ಪೂರ್ತಯೋ ನವಂತ ಕ್ಷೋಣಯೋ ಯಥಾ ॥ ೯॥ 


ಃ ಪದಪಾಠಃ ಇ 
| | 
ತಂ 1 ನ8| ಇಂದ್ರ | ಶೂರ | ಶೂರೈಃ | ಉತ | ತ್ವಾನಊತಾಸಃ | ಬರ್ಹಣಾ | 
| | 
ಪುರು64ತ್ರಾ |! ತೇ! ನಿ! ಪೂರ್ತಯಃ | ನನವಂತ | ಕ್ಷೋಣಯಃ | ಯೆಥಾ |೯| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಶೂರ ನಿಕ್ರಾಂತೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಶೂರೈರ್ಭಟೈರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹಿತಃ ಸನ್ನೋತ$ಸ್ಮಾನ್‌ ಪಾಹೀತಿ 

ಶೇಷಃ | ಉತಾಸಿ ಚ ತ್ರೋತಾಸಸ್ತ್ತೃಯಾ ರಕ್ಷಿತಾ ವಯಂ ಬರ್ಹಣಾ ಪರಿಬರ್ಹಣಾಯಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಈಿ 
ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಸಮರ್ಥಾ ಭವೇಮ | ಕಿಂಚೆ ತೇ ತ್ವದೀಯಾಃ ಪೂರ್ತಯೆಃ ಕಾಮಾನಾಂ ಪೂರಣಾನೀಷ್ಸಿ-. 
ತಾರ್ಥಪ್ರವಾನಾನಿ ಪುರುತ್ರಾ ಬಹೂನ್ಲೋತ್ಸನ್ನಿ ನವಂತ | ವಿವಿಧಂ ವ್ಯಾಪ್ನುವಂತಿ 1 ಶೋಣಯಃ 1 
ಮನುಷ್ಯನಾನೈ ತ | ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸ್ವಕೀಯಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಸೇವಾರ್ಥಂ ಯಥಾ ವ್ಯಾಸ್ರುವಂತಿ 


ತದ್ವತ್‌ ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಶೂರ-_ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಶೂರೈ8-_ನೀರರಾದೆ 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಳೆಗೂಡಿ ! ನ. ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು | ಉಠೆ- ಮತ್ತು! ತ್ರೋತಾಸೆಃ--ನಿಸ್ಸಿಂದ ರಕ್ಷಿತೆರಾದ ನಾವು! 


ಬರ್ಪ್ಹಣಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಎಡುರಿಸುವಂತಾಗಲಿ ! ನ್ಲೋಣಯಂ8-. ಮಾನವರು | ಯಥಾ... 
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ಆ ಅ ಅ ಅಂ ಅ ರ ಲ ರ್‌ ನ್‌ ಬ್‌ ಕೌ NSS SNE SNE SE SEN NNN SN ಸ್‌ ಸಸ ಸ್‌ ಗ ಸ NEN RAN NE NNN ಜಂ 


ಸೇವೆಗಾಗಿ ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ | ತೇ-ನಿನ್ಲಿಂದ ದತ್ತವೂ । ಪೂರ್ತ ಯೆ 8 ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಸುವುವೂ ಆದ ದಾನಗಳು | ಸುರುತ್ರಾ--ಅನೇಕ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಲ್ಲಿ | ನಿ ಸವಂತ ಹೋಗಿ ಸೇರು 
ತ್ತೈವೆ, | | 


1! ಭಾವಾರ್ಥ !। 


ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ವೀರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೂಡಗೂಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 


ಮತ್ತು ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾದ ನಾವು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಎದುರಿಸುನಂಕಾಗಲಿ. ಮಾನವರು ಸೇವೆಗಾಗಿ | 
ತಮ್ಮ ಸ್ಟ್ರಾ ಮಿಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುನಂತೆ ನಿನ್ನಿ ೦ದ ದತೆ ತೈವೂ, ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಸುವುವೂ ಆದ ದಾನಗಳು 
ಆನೇಕ ಸ್ತತಿಕರ್ತರಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 
English Translation 
Hero, Indra, with the hero (Maruts defend) us; that protected by 
you (we may be able) to overcome (our enemies): your blessings are diffused 
among many (praisers), as men (repair to their lord). 


1” ಸ೦ಂಹಿತಾಸಾಶೆಃ ॥ 
| | | 
ತ್ರಂ ತಾನ್ವ್ಯೃತ್ರಹತ್ವೇ ಚೋದಯೋ ನ್ನನ್ಯಾರ್ಪಾ ಣೇ ಶೂರ ವಜ್ರಿವಃ 


| 
ಗುಹಾ ಯಂದೀ ಕನೀನಾಂ ವಿಶಾಂ ನಶ್ರತ್ರ ಶನಸಾಂ 1 ೧೦ ॥ 


| ನದಪಾಠಃ | 


ತ್ತಂ | ತಾನ್‌ | ವ ವೃತ್ರ ಹತ್ಯೆ ! ಚೋದಯಃ | ನ್ಹರ್ನ | ಕಾರ್ಪಾಣೇ! ಶೂರ | ವಜ್ರಿ5ವಃ! 


| ಚ್‌ 
ಗುಹಾ | ಯದಿ | ಕವೀನಾಂ | ನಿಶಾಂ | ನಕ್ಷತ್ರ :ಶವಸಾಂ [೧೦॥ 


| ।1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ನಜ್ರಿವೋ ವಜ್ರಧರ ಶೂರೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಕಾರ್ಪಾಣೇ | ಅಸಿಃ ಕೃಷಾಣಃ | ತೇನ ಸಾಧ್ಯಂ 
ಯುದ್ಧಂ ಕಾರ್ಪಾಣಂ | ತಸ್ಮಿಸ್ಸೃತ್ರಹತ್ಯೇ ಶತ್ರುಹನನಾರ್ಥಂ ನ್ಯನ್ನರಾಂಸ್ತಾನ್ಸಸಿದ್ಧಾಸ್ಮೆರುದ್ದ. 
ಹಣಾಂಶ್ಲೋಡೆಯಃ | ಚೋಡಯೆಸಿ | ಹೆ ಪ್ರೇರಯಸಿ 1 ಯದಿ ಯದಾ ತಂ ಕವೀನಾಂ ಮೇಧಾವಿನಾಂ 
ನಕ್ಸತ್ರಶವಸಾಂ ದೇನಾನ್ರ್ರ ತಿಗಚ್ಛತ್ತೊ ತೃ ಬಲಾನಾಂ ಐಶಾಂ ಸ್ಫೋತೃಜನಾನಾಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಗುಹಾ 
ಸೂಢಾನಿ ಗುಣೈಃ ಸಂನೃ py ್ರ್ಯೀತ್ರಾಣಿ ಶೃಣೋಷೀತಿ ಶೇಷಃ | i ಪ್ರೇರಯಸೀತಿ ಪೂರ್ವೇ. 


ಶಾಸ್ತ್ರ ಯಃ (| 


oN 
NN 
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। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಚ್ರಿವಃ--ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ | ಶೊರೆ-ನರಾಕ್ರನಿಯೂ ಅದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯದಿ. 
ಯಾವಾಗ | ಕನೀನಾಂ- -ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | ನಕ್ಸತ್ರಶವಸಾಂ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರುವ ಯೋಗ್ಯತೆಯಳ್ಳವರೂ 
ಆದೆ ! ನಿಶಾಂಸ್ತುತಿಕರ್ತರ | ಗುಹಾ- ಗೂಢಾರ್ಥಸಹಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುನೆಯೋ ಆಗ ! ತ್ವಂ-ನೀನು | 
ಕಾರ್ಪಾಣೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ--ವೃತ್ರನಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ನ್ಹನ. -ನೇತೃಗಳಾದೆ | ತಾನ್‌. -ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನು 1 ಚೋಡ ಯಃ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ, 

೫ ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 

ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರುವ ಯೋಗ್ಯ ತೆಯುಳ್ಳ ವರೂ ಅದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಗೂಢಾರ್ಥ 
ಸಹಿತವಾದ ಸು ್ರುತಿಗಳನ್ನು ನೀನು ಕೇಳುವೆಯೋ ಆಗ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ವ RAR ನೇತ್ರ ಗಳಾದೆ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 

English Translation 

Hero, Indra, wielder of the thunderbolt, you have animated those 
chiefs (the Maruts) to the slaughter of Vritra in battle, when (you hear) 
the mystical (praises), of the sages, the worshippers praising the might of 


the constellations. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಮಕ್ಸೂ ತಾ ತೆ ಇಂದ್ರ ದಾನಾಪ್ನಸ ಅಕ್ಸ್ಟಾಣೇ ಶೂರ ವಜ್ರಿವಃ । 


| | 41 
ಯದ್ದ ಶುಷ್ಣಸ್ಯ Rn ಜಾತಂ ವಿಶ್ವಂ ಸಯಾನಭಿಃ ॥ ೧೧ ॥ 


RW ೪ 


॥ ಪದಸಾಠ॥ 
ಮಸ್ತು! ತಾ| ತೇ! ಇಂದ್ರ | ದಾನ ಅಪ್ನಸಃ | ಆಕ್ಸಾಣೇ | ಶೂರ | ವಷ್ರಿ€ವಃ | 
| 
ಯತ |ಹ] ಶುಷ್ಮಸ್ಯ | ದಂಭಯೆಃ | ಜಾತಂ | ವಿಶ್ವಂ! ಸಯಾವಭಿಃ | ೧೦1 


॥ ಸಾಯಣಳಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಶೂರ ವಿಕ್ರಾಂತ ವಜ್ರಿವೋ ವಜ್ರೋಪೇತೇಂದ್ರ ದಾನಾಪಸ್ನಸೋ ದಾನಕರ್ಮಣ॥॥ 
ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯಃ ಸತತಮಭೀಷ್ಟಫಲಪ್ರದಸ್ಯೇಶ್ಯರ್ಥ8! ಕೇ ತವ ಸ್ವಭೂತಾನಿ ಮಕ್ಸು ಸ್ಲಿಪ್ರಾಣ್ಯನಿಲಂಬಿ. 
ತಾನಿ | ಕ್ಷಿಪ್ರ ಚಚ ನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಫ್ಲಾಣೇ ಯೋದ್ಧ ಎಜಿರ್ವಾಹ್ಯ Wo pA ಫಿ 


ತಾ ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ಕೋತಾರಃ ಹಿವಂ ತೀತಿ ಶೇಷಃ ಸಯಾವಭಿಃ ಸಹಯಾತೈಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹಿತಸ್ಪೃಂ 
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ಕೌ 


ಶುಷ್ಥಸ್ಯಾಸುರೆಸ್ಯ ವಿಶ್ವಂ ಜಾತಂ ಸರ್ವಮಪತ್ಯಜಾತಂ ದಂಭಯಃ | ಅವಂಭಯಃ | ಹಿಂಸಿತನಾನಸಿ! 
'ಯದ್ವಾ | ನಿವಮಾದೀನಿ ಯಾನಿ ಖಲು ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಂತಿ ತಾನಿ ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಶೂರ...ಸರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ವಜ್ರಿವ8--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಸಯಾವಭಿಃ- _-ನಿನ್ನೊಡಗೂಡಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ | ಶುಸ್ಥ ಸ್ಯ. _ಶುಷ್ಣಾಸುರನ [ವಿಶ್ವಂ ಚಾತಂ-.. 
ಸಕಲ ಪುತ್ರರನ್ನೂ! ಯತ್‌ ಹ--ಯಾವಾಗ | ದಂಭಯಃ।-ಕೊಂಡೆಯೋ ಆಗ | ದಾನಾಸ್ನಸ8-_ದಾನ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮಕ್ಸು_-ಬೇಗ ಕೆಲಸ ಮಾಡತಕ್ಕವೂ | ಆಕ್ಷಾಣೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವುವೂ 
ಆದ | ತಾ. -ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 

*ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ವಜ್ರಾಯುದಧಾರಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನೊಡಗೂಡಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ 
ಸೇರಿ ನೀನು ಯಾವಾಗ ಶುಷ್ಣಾ ಸುರನ ಸಕಲ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಕೊಂದೆಯೋ ಆಗ ದಾನಕರ್ಮವುಳ್ಳವೂ ಬೇಗ ಕೆಲಸ 
ಮಾಹತಕ್ತವೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವುವೂ ಆದ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Hero, Indra, (your worshippers glorify) those prompt exploits 
performed by you in battle, (by you who are) ever bountiful, when with 
your associate (Maruts) you destroyed the whole race of Shushna. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
\ | 
ಮಾಕುಧ್ಯ್ರಗಿಂದ್ರ ಶೂರ ವಸ್ತೀರಸ್ಮೇ ಭೂನನ್ನಭಿಷ್ಟಯಃ । 


| | | 
ವಯಂವಯಂ ತ ಆಸಾಂ ಸುಮ್ನೇ ಸ್ಥಾಮ ವಜ್ರಿವಃ ॥ ೧೨ ॥ 
॥ ಪದಪಾಕೆಃ ॥ | 
al | | ‘1 | 
ಮಾ! ಅಕುಧ್ಯ್ರಕ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಶೂರ | ವಸ್ತೀತ! ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಭೂವನ್‌ 1 ಅಭಿಸ್ಟಯಃ। | 


; 8 

ವಯಂ5ವಯೆಂ | ತೇ | ಆಸಾಂ! ಸುಮ್ಮೇ | ಸ್ಯಾಮ | ವಜ್ರಿ€ವ8 1 ೧೨ 

ತಾ ಆಕಾ ಕಾಕಾ ಬಾ pe ar _ ಬಗೆ ಹ್‌ ಗ 
| 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1.41 

ಹೇ ಶೂರ ವಿಕ್ರಾಂತೇಂದ್ರ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಭೂತಾ ವೆಸ್ಟೀರ್ಮಹತ್ಯೋತಭಿಷ್ಟಯ- 

ಆಭಿಮುಖ್ಯೇಷ್ಟಯ ಇಜ್ಯಾಃ | ಯದ್ವಾ! ಆಭಿಮುಖ್ಯೇಚ್ಛಾ | ಅಭೀಪ್ಪಿತಪ್ರಾರ್ಥೆನಾಃ | ಕುಥ್ಯೆ ಕ್‌ 


ಸ 
ಗ” 
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ಟ್‌ 
ಸ 
NE NNN NNN NN NN NN NN ಸಸ ಸಸ ಸ ಸಸರ NE NE 


ಸ್‌ 


ಕುತ್ಸಿ ತಃ | ವಿಫಲಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಾ ಭೂವನ್‌ | ಕಿಂತರ್ಹಿ ಹೇ ವಜ್ರಿವೋ ವಜ್ರಿಸ್ಟಿಂದ್ರ ಕೇ ತವ 
ಪ್ರಸಾದಾವ್ರ ಯಂವಯನಮೃ ಶ್ವಿಗೃಜಮಾನಾಃ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಮತಿತ್ವರಾಪ್ರವರ್ಶನಾರ್ಥಂ | ಆಸಾಮಿಜ್ಯಾ- 
ನಾಮಿಚ್ಛಾನಾಂ ವಾ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಸುಮ್ನೇ ಸುಖೇಇವಸ್ಥಿ ತಾಃ ಸ್ಯಾಮ 1 ಭವೇಮ | ವಯಮಭಿಸ್ಟಿಜ- 
ನ್ಕೇನ ದೃಷ್ಟಾದೃಷ್ಟಸುಖೇನ ಯುಕ್ತಾಃ ಶೀಘ್ರಂ ಭವೇಮೇತ್ಯಾಶಾಸ್ಮಹ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | | 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಶೂರ- ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಆಸ್ಮೇ ನಮ್ಮ! ವಸ್ತೀಃ--ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪ' 
ವುಳ್ಳವೂ | ಅಭಿಸ್ಟಯಕ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುವುವೂ ಆದೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳು | ಅಕುಥ್ರ್ಯ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಯೋಜನ 
ರಹಿತವಾಗಿ | ಮಾ ಭೂವನ್‌ ಆಗದಿರಲಿ | ವಜ್ರೆ ವಃ _ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ 
ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ 1 ವಯೆಂವಯಂ--ಖುತ್ವಿಗ್ಯಜಮಾನರೂಪರಾದೆ ನಾವೆಲ್ಲರೂ | ಆಸಾಂ--ಈ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಿಗೆ 
ಗುರಿಯಾದ | ಸುಮ್ಮ. ಸುಖದಲ್ಲಿ | ಸ್ಕಾಮ---ಇರುವಂತಾಗಲಿ | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ್‌! 


ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಮಹತ್ಸ ರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುವವೂ 
ಆದೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳು ಪ್ರಯೋಜನರಹಿತವಾಗಿ ಆಗದಿರಲಿ. ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನು 
ಗ್ರಹೆದಿಂದ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರೂಸರಾದ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಈ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಿಗೆ ಗುರಿಯಾದ (ಲಕ್ಷ್ಯವಾದ) ಸುಖದಲ್ಲಿ 


ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation 


Hero, Indra, let not our manifold sacrifices be unavailing, but 
may we all, thunderer, (through) your (favour) continue 10೧ the fruition. 
of these (our desires). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| | 
ಅಸ್ಕೇ ತಾ ತ ಇಂದ್ರ ಸಂತು ಸತ್ಯಾಹಿಂಸಂತೀರುಪಸ್ಪ ಶಃ | 


| | | 
ವಿದ್ಯಾಮ ಯಾಸಾಂ ಭುಜೋ ಧೇನೂನಾಂ ನ ವಜ್ರಿನ8 ॥ ೧೩ ॥ 
| ಃ ಪದಸಪಾಠ ॥ 


| K | | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ತಾ] ತೇ! ಇಂದ್ರ | ಸಂತು | ಸತ್ಯಾ | ಅಹಿಂಸಂತೀಃ | ಉಪಸ್ಪೃಶೆ। | 


| | 
ನಿದ್ಯಾಮ | ಯಾಸಾಂ | ಭುಜ! ಧೇನೂನಾಂ। ನ | ಷಚ್ಚಿ$ವಃ | ೧೩॥ 


ರ್ಟ 


ಮ 
ಮು 
ಗ 


ರ 
ಗ 
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ಗರ 
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ತ್ನ್ನ NN ಲೋ ಟ್‌! ರಾಲಿ ರಾರ ಸ್ನ ಸಗ, 


Nu ಕ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ೬.೧ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಭೂತಾಃ | ತಾ ಸತ್ಯೇತ್ಯುಭಯತ್ರ ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಸ್ಯ 


'ಚ್ಚಾಂದಸ ಆಕಾರಃ ಸತಿ ನಿರ್ದೇಶಸ್ಯಾನಿಶೇಷಣತ್ತಾತ್‌ | ತಾ ತಾಸ್ತಾದೃಶ್ಯ ಉಪಸ್ಪಶಃ I ತ್ರಾಮುಷ- 


ಗಮ್ಯ ಸ್ಪೃಶಂತೀತ್ರ್ಯುಸಸ್ತೃಶಃ ಸ್ತುತಯಃ | ತೇ ತನ ಪ್ರಸಾದಾತ್ಸತ್ಯಾ ಸ ಸಃ ಸಂತು | ಯಥಾರ್ಧಾ 


ಭನಂತು | ತವ ಸದ್ಗುಣಗ್ರಾಹಿಣ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಅಪಿ ಚಾಹಿಂಸಂತೀಸ್ಪ್ಯಾಮಹಿಂಸತ್ಯಶ್ನ ಭವಂತು | 
ಸತ್ಸು _.ತಿತ್ರಾಪನುದ್ವೇಜಯಂತ್ಯಶ್ನಃಭವಂತ್ರಿ ತೃರ್ಥ; | ಹೇ ವಜ್ರಿವ ಇಂದ್ರ ಯಾಸಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಸೆಂಬಂ- 


ಮಂ, ೧೦. ಆ. ೨. ಸೂ. ೨೨. 


A 
ನ್ನ್ನ 


ಧಿನೋ ಭುಜೋ ದೃಷ್ಟಾದೃಷ್ಟಾನ್ಫೋಗಾನ್ವಿದ್ಯಾಮ ವಯಂ ಲಜೇಮಹಿ | ತತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಧೇನೂನಾಂ ನ ಗವಾಂ ಶ್ಷೀರಾದಿಭೋಗಾನ್ಯಥಾ ಗೋಸ್ಟಾಮಿಾ ಲಭತೇ ತದ್ವತ್‌ | ತಾಃ ಸತ್ಯಾ ಭವಂತ್ರಿತಿ 


ಪೂರ್ನೇಣಾನ್ವಯಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಿವಃ_-ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಥೇನೂನಾಂ ನ_ಢೇನುಗಳ 


ಶ್ಲೀರಪನ್ನು ಗೋಪಾಲಕನೂ ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ | ಯಾಸಾಂ. ಯಾವ ಸ್ತುತಿಗಳ ಫಲವಾದ | ಭುಜಃ-- 
ಸುಖಾನುಭವಗಳನ್ನು | ನಿದ್ಯಾಮ--ನಾವು ಹೊಂದುವೆವೋ ಅಂತಹವೂ | ಅಸ್ಮೇ__ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವೂ 1 
ಅಹಿಂಸಂತೀಃ- ನಿನಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡದಿರುವುವೂ | ತಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ | ಉಪಸ್ಯೃಶಃ- ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸೇರುವುವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳು | ತೇ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ಸತ್ಯಾ- _ಸತ್ಯಾತ್ಮಕಗಳಾಗಿ | ಸಂತು. ಆಗಿರಲಿ. 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಭೇನುಗಳ ಸ್ಲೇರವನ್ನು ಗೋಪಾಲಕನು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ 
ಯಾನ ಸ್ತುತಿಗಳ ಫಲವಾದ ಸುಖಾನುಭವಗಳನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದುವೆವೋ ಅಂತಹವೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದವೂ 


ನಿನಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡದಿರುವುವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರುವುವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ: 


ದಿಂದ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲವುಳ್ಳವಾಗಿರಲಿ. 
English Translation 


Mey these our (praises) reaching you, Indra, be successful, doing 
no detriment (to you), so that, thunderer, we may obtain the benefits 
derivable from them, as (೩ cowherd enjoys those) from the milk cows: 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | | 


| RN 4 
ಅಹಸ್ತಾ ಯದಪದೀ ವರ್ಧತ ಕ್ಪಾಃ ಶಚೀಭಿರ್ವೇದ್ಯಾನಾಂ | 

| 1 | | 4 ಮ 
ಶುಷ್ಣಂ ಪರಿ ಪ್ರದಸ್ತಿಣಿದ್ದಿಶ್ವಾಯವೇ ನಿ ಕಿಶ್ಚಥಃ ॥ ೧೪॥. 


ಅ.೭. ೮.೭. ವಲ್ಠ] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 071 


ನ ಚ್ಚ್‌ | ಕ NN NN ಬ ಎಚ ತನ್ನ 
ಆಗಿ ಗ ಬ. ಬಿ ಜಗ ಬಟೆಟ. ಬೆ. ಬಿಟಿ ಸ್ನಾನಾ ಬಯ ಬಿ.೧0 ಯುದ ಬಯಗ 0. ನಾ ರ ಸ ಹ ಪ ಪಲ್‌್ಪಫೋಫೋೋೇೋ ಲು ಫಟ ಲಪ ಲ 2ರ ಪಾಂಡಾ ರು ಎ ಎ ಗು ಬಜ ಗೌ ರ್‌ ಜಡೆ ನ ಚ ಜು ಚ ದ ತ್‌ ಗ. 


11 ಸದಪಾಠ॥ || 
| 
ಅಹಸ್ತಾ | ಯತ್‌ | ಅಪದೀ! ವರ್ಧತ | ಶ್ಲಾಃ। ಶೆಚೀಭಿಃ। ವೇದ್ಯಾನಾಂ | 


| | 
 ಶುಷ್ಣಂ! ಪರಿ! ಪ್ರೂದತ್ಷಿಣಿತ್‌ | ನಿಶ್ಚ5ಆಯನೇ | ನಿ | ಶಿಶ್ನಥಃ | ೧೪ ॥ 


॥ ಸಂ ಯಜಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯವ್ಯದಾ ಸ್ಟ ಭೂಮಿರಹಸ್ತಾ ಷಾಣಿರಹಿತಾಪದೀ ಚರಣವರ್ಜಿತಾ ಚ! ಅಮನುಷ್ಯ- 
ಕರ್ಮಕೇಶೈರ್ಥಃ ವೇದ್ಯಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಯೋಗ್ಯಾನಾಂ ತ್ವತ್ರಭೃತೀನಾಂ ದೇನಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿಭಿಃ 
ಶಚೇಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ವರ್ಥತ ಅಆವರ್ಧತ!] ಧನಧಾನ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸಮೃದ್ಧೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಾ ತ್ವಂ ಪರಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿ- 
ಣಿದೇವಂಭೂತಾಂ ಪೃಥಿವೀಂ ಪರಿನೇಷ್ಟ್ಯ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಸ್ಥಿತಂ ಶುಷ್ಕ ಮಸುರಂ 
ನಿಶ್ಚಾಯವನೇ | ತಾಡಫೆ್ಯೀ ಚತುರ್ಥೀ | ಸರ್ವತ್ರಾಪ್ರತಿಹತಗಾನಿನೆ ನಿತದಾಖ್ಯಸ್ಕೌರ್ವಶೇಯ- 
ರಾಜ್ಞೊೋರ್ಥಾಯೆ ನಿ ಶಿಶ್ಚಥಃ। ನಿತರಾಂ ತಾಡಿತವಾನಸಿ | ಯದ್ವಾ | ಯದಾ ಶುಷ್ಕ ಸ್ಯಾಚ್ಛಾ ದನಾರ್ಥಂ 
ಹಸ್ತಷಾವವರ್ಜಿತು ಕಾಚಿತ್ರೃಥಿನೀ ವೇದಿತವ್ಯಾನಾಮಸುರಾಣಂ ಮಾಯಾರೂಪೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಶುಸ್ಥಮ- 
ಸುರಂ ಪರಿವೇಷ್ಟ್ಯ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾನಸ್ಥಿ ತಾವರ್ಧತ ತದಾನೀಂ ತಾಂ ಮಾಯೋತ್ಪಾ- 
ದಿತಾಂ ಪೃಥಿನೀಂ ವಿಶ್ವಾಯೆವೇ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕಸ್ಯ ಮರುದ್ದಣಸ್ಯ ಪ್ರವೇಶನಾರ್ಥಂ ನಿ ಶಿಶ್ಚಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಶ್ಲಾ1-- ಭೂಮಿಯು | ಅಣಸ್ತಾ- ಹಸ್ತ ರಒತವಾಗಿಯೂ ಔ 
ಅಪೆದೀ___ಪಾದರಹಿತವಾಗಿಯೂ | ವೇದ್ಯಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳ | ಶಚೀಭಿಕ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ವರ್ಧತ-- 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿತೋ ಆಗ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಪರಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿತ್‌ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ 
ಸುತ್ತುವರೆದಿದ್ದ ಶುಷ್ಕಂ- _ಶುಷ್ಥಾಸುರನನ್ನು ನಿಶ್ಚಾಯನೇ.._ ನಿಶ್ವಾಯುನೆಂಬ ರಾಜನಿಗಾಗಿ | ಠಿ ಶಿಶ್ನಥಃ- 
ನಾಶಮಾಡಿದೆ. | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ಭೂಮಿಯು ಹಸ್ತ ರಹಿತವಾಗಿಯೂ, ಪಾದರಹಿತವಾಗಿಯೂ, ಇದ್ದರೂ ದೇವತೆಗಳ 
ಕರ್ಮದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಶೋ ಆಗ ನೀನು ಈ ಸೃಧ್ವಿಯನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತುವರೆದಿದ್ದ ಅಸುರನನ್ನು 
ವಿಶ್ವಾಯುವೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ನಾಶಮಾಡಿದೆ. 


English Translatian 


When the earth which has neither hands nor feet flourished through 
the acts of (devotion paid to) the adorable (deities), then did you sinite 
down Shushna, circumambulating it on the right, for the sake of Vishvayu. 
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:!.ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸಿಬಾಪಿಬೇದಿಂದ್ರ ಶೂರ ಸೋಮಂ ಮಾ ರಿಷಣ್ಯೋ ವಸವಾನಃ ವಸುಃ 
ಸನ್‌ । | 
| | | 1 
ಉತ ತ್ರಾಯಸ್ವ ಗೃಣತೋ ಮಫಘೋನೋ ಮಹೆಶ್ಚ ರಾಯೋ ರೇವತ- 
ಸ್ಫಧೀ ನಃ ॥ ೧೫ ೪ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | I 
ಹಿಬ೪ಹಿಬ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಶೂರ | ಸೋಮಂ | ಮಾ! ರಿಷಣ್ಯಃ | ವಸವನಾನಃ | ವಸುಃ! ಸನ್‌ | 


| | 
ಉತ | ತ್ರಾಯೆಸ್ವ | ಗೃಣತಃ 1 ಮಘೋನಃ | ಮಹಃ | ಚೆ! ರಾಯಃ | ರೇವಶಃ | ಕೃಧಿ। ನಃ 1 ೧ಜ॥ 
$ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ | 


ಪಿಬಪಿಜೀತಿ ವೀಷ್ಸಾತಿತ್ವರಾಪ್ರದಶನಾರ್ಥಂ 1 ಹೇ ಶೂರ ವೀರೇಂದ್ರ ತೃಮಭಿಸುತಂ ಸೋಮಂ 
ಶೀಘ್ರಂ ಪಿಬ 1 ಯಾಗಕಾಲಾತಿಸಾಕೋ ಯಾವನ್ನ ಭವತಿ ತಾನಚ್ಛೀಫ್ರಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಇದಿತಿ ಪೂರಣಃ। ಹೇ ವಸವಾನ ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಮಾನೇತಃ ತ್ವಂ ವಸುಃ ಪ್ರಶಸ್ತಃ ಸನ್ಮಾ ರಿಸಣ್ಯಃ। 
ಯಾಗಕಾಲಾಶಿಕ್ರಮಜಾತೇನ ದೋಷೇಣಾಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಹಿಂಸೀ | ಪ್ರಶಸ್ತೆಸ್ಯ ತವ ಕರ್ನುನೈಗುಣ್ಯಕರಣೇನ 
ಹಿಂಸಿತುಮಯುಕ್ತನಿತೃರ್ಥ8 1 ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಗೃಣತಸ್ಸ್ವಾಂ ಸ್ತವತಃ ಸ್ತೋತ್ಸ- 
ನ್ನಹೋನೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನನತೋ ಯಜಮಾನಾಂಶ್ಚ ತ್ರಾಯೆಸ್ವ। ಪ್ರಮಾದಜನಿತಕರ್ಮವೈಗುಣ್ಯ- 
ದೋಷಾತ್ಪಾಲಯಸ್ವ | ಕಿಂಚ | ಮಹಶ್ಚ ರಾಯ ಇತ್ಯುಭಯತ್ರ ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಹ್ಮೀ। ಮಹೋ 
ಮಹತಾ ರಾಯೋ ಧನೇನ ಚ ನೋಳಸ್ಮಾನ್ರೇವತಃ ಕೃಧಿ | ಧನವತಃ ಕುರು || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಶೊರೆಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ನೇ 1 ಸೋಮಂ ಸೋಮವನ್ನು | ಹಿಬಫಿಬ. 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು | ವಸವಾನ-ಧನಪ್ರಾಸಕನಾದ ನೀನು! ವಸುಃ ಸನ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಕನಾಗಿ | 
ಮಾ ರಿಷಣ್ಯಃ--ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ 1 ಉತ... ಮತ್ತು | ಗೃಜಣತಃ-- ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನೂ | 
ಮಹೋನಃ..-ಹವಿರ್ದಾತರಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನೂ | ತ್ರಾಯಸ್ವ--ರಕ್ಷಿಸು! ಮಹಃ. .ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಯೆಃ- 
ಧನದಿಂದ | ನಃ -ನಮ್ಮನ್ನು 1 ರೇವತಃ- -ಧನಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ | ಕೃಢಿ-_ಮಾಡು. 
(| ಸಾ ರ್ಥ ॥ 
ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು. ಧನಪ್ರಾಪಕನಾದ ನೀನು 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಶ್ಯನಾಗಿದ್ದು, ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. ನಿನ್ನ ಸ್ಸುತಿಕರ್ತರನ್ನೂ ಹನಿರ್ದಾತೆರಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನೂ 
ರಕ್ಷಿಸು, ಮಹತ್ತಾದ ಧನದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಭಧನಯುಕ್ತಷನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. | 


We 
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English Translation 


Drink, hero Indra, drink the Soma; being excellent, harm (us) 
not, possessor of opulence ; preserve those who praise you, and are offluent 


(in offerings), and render us rich with great riches. 
ಇಗ 
ಇಪ್ಪತ್ತ ನೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
\ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ $ 


ಯೆಜಾಮಹ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಪ್ರಥಮಾಸಪ್ತಮ್ಮಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ | ಪೆಂಚಮ್ಯು- 
ಭಿಸಾರಿಣೀ | ದ್ವಿರ್ವಶಕದ್ದಿರ್ದ್ವಾದಶಕವತೀತ್ಯಭಿಸಾರಿಣೇತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಶಿಸ್ಪಾಶ್ಚತಸ್ರೋ ಜಗತ್ಯಃ | 
ಪೂರ್ವವದೃಷಿದೇವತೇ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ! ಯಜಾಮಹೇ ಸಷ್ತಾದ್ಯಾಂತ್ಯೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಸಂಚಮ್ಯ- 
ಭಿಸಾರಿಣೀತಿ ! ಚತುರ್ಥೇಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ತೃತೀಯಾಪಂಚಮ್ಯೋರಾವರ್ತನೇನ ಶ್ರೀಂಸ್ತ್ರ)- 
ಚಾನ್‌ ಹೋತ್ರಕಾ ಏಕೈಕಂ ತೃಚಮಾವಹೇರನ" | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಯೆಜಾನುಹ ಇಂದ್ರಂ ವಜ್ರದಕ್ಷಿಣ. 
ಮಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾನೇನನೇವ | ಆ-೭.೧೧ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು ಯಜಾಮಹೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಸಿದೇವಶೆಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಜುಕ್ಳುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಥವು; ಐದನೆಯ ಯಕ್ಸು ಅಭಿಸಾರಿಣೀ 
ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಒಂದು ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತು 
ಹತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇನ್ನೆರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದರೆ ಆ ಖುಕ್ಕು ಅಭಿಸಾರಿಣೀ 
ಛಂಡಸ್ಕವೆನಿಸುವುದು. ಉಳಿದ ಬುಕ್ಳುಗಳು ಜಗತೀಭೆಂದಸ್ಸವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯಜಾಮಹೇ ಸಪ್ತಾ- 
ದ್ಯಾಂತ್ಯೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಸಂಚಮ್ಯಭಿಸಾರಿಣೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರು ಮತ್ತು ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಚುಗಳ ಆವರ್ತನದಿಂದ ಮೂರು ಖಯಕು 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಆವಾಪಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ, 
ಶೈತಸೂತ್ರದ-ಯಜಾಮಹ ಇಂದ್ರಂ ವಜ್ರದಕ್ಷಿಣಮಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾನೇವಮೇವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೭.೧೧) ವಿವೆತವಾಗಿರುವುದು, 

ಸೂಕ್ತ. .೨ತಿ 


ಮಂಡಲ- ೧೦! ಅನುವಾಶ....೨ |! ಸೂಕ್ತ ೨೩ ॥ 
ಆಷಹ್ಟ್ರಕ೭ ಅಧ್ಯಾಯ-೭! ವರ್ಗ ॥ 
ಗೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸ್‌ ೦ಖೈ..೭ ll 
ಖಯುಷಿಃ-- ವಿಮದೆ ಐಂದ್ರಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಕೊೋ ಮಾ ವಸುಕೃದ್ವಾ ವಾಸುಸ್ರಃ । 
ದೇನತಾ--ಇಂದ್ರಃ 8 
ಛಂದಃ೧, ೬, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ । ೨-೪, ೬ ಜಗತೀ! ೫. ಅಭಿಸಾರಿಣೀ ॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | |_| 
ಯಜಾಮಹ ಇಂದ್ರಂ ವಜ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಹರೀಣಾಂ ರಥಂ ೧ ನಿವ್ರತಾನಾಂ ! 


NE | | | 
ಸ್ರ ತ್ಮಶ್ರು ಹೋದಧುವದೂರ್ಥಥಾ ಭೂದ್ವಿ ಸೇನಾಭಿರ್ದಯಮಾನೋ ವಿ 


| 
ರಾಧಸಾ॥ ೧॥ | 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | | | 
ಯಜಾಮಹೇ | ಇಂದ್ರಂ | ವಜ್ರ ದಕ್ಷಿಣಂ | ಹರೀಣಾಂ | ರಥ್ಯಂ | ವಿ€ವ್ರತಾನಾಂ | 


1] | | 1 | k 
ಪ್ರ! ಶ್ಮಶ್ರು! ದೋಧುವತ | ಊಧಣ್ಣ5ಥಾ | ಭೂತ್‌ | ವಿ! ಸೇನಾಭಿಃ | ದಯಮಾನಃ | ವಿ8 


ರಾಧಸಾ 1೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 

ವಯನಿಂದ್ರಂ ಯಜಾಮಹೇ 1 ಸೋಮುಲಕ್ಷಣೈರ್ಹನಿರ್ಭಿ8ಃ ಪೂಜಯಾಮಃ | ಕೀದೃಶಂ! 
ವಜ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಶತ್ರುವಧಾಯ ಸತತಂ ನಜ್ರೋ ದಕ್ಷಿಣೇ ಹಸ್ತೇ ಯಸ್ಯ ತಂ ವಿವ್ರತಾನಾಂ ರಥವಹನಾದಿ... 
ವಿವಿಧಕರ್ಮಣಾಂ ಹರೀಣಾಮೇತತ್ಸಂಜ್ವ್ಞಕಾನಾಮಶ್ಪಾನಾಂ ರಥ್ಯಮಾನೇತಾರಂ | ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸೋಮ- 
ಪಾನಾನಂತರಂ ಶ್ಮಶ್ರು ಸ್ವಕೀಯಾನಿ ಶ್ಮಶ್ರೂಣೆ ದೋಧುವತ್‌ ಪುನಃಪುನರ್ಧುನ್ವಾನಃ ಸನ್ನೂರ್ಥ್ಯ- 
ಥೋರ್ಧ್ವಂ ಪ್ರ ಭೂತ್‌ | ಪ್ರಾದುರಭೂರ | *ಂಚ ಸೇನಾಭಿರ್ಮರುದಾದಿಸ್ವಕೀಯೈಃ ಸೈನೈ ರ್ಕಿ 
ದಯೆಮಾನೋ ವಿವಿಧಂ ಶತ್ರೂಸ್ಸಿಂಸನ್ರಾಥಸಾ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ತೃತೀಯಾ | ರಾಧೋ ಧನಂ 
ಪೀತ್ಯುಪಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೊೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ವಿನಿಧಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ದದಾತಿ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ « 


ವಜ್ರದಕ್ಷಿಣಂ--ಬಲಗೈಯಿನಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯೆಧನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ | ವಿವ್ರತಾನಾಂ-ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಸಮರ್ಥಗಳಾದೆ | ಹರೀಣಾಂ--ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ | ರಥ್ಯೆಂ- ನೇತೃವೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು 1 
ಯಜಾನುಹೇ-- ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 1 (ಅದೇ ಇಂದ್ರನು) ' ಶ್ಮಶ್ರು--ತನ್ನ ಮುಖದ ಕೂದಲುಗಳನ್ನು 1 
ದೋಧುನತ್‌ಸದೇಸದೇ ಅಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತ 1 ಊರ್ಧ್ವಯಾ-_ ಊರ್ಧ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರ ಭೂತ್‌. ಹತ್ತಿ 
ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ.! ಸೇನಾಭಿಃ-__ಮರುದಾದಿ ಸೇನೆಗಳಿಂದ | ವಿ ದಯುನಾನಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ - 
ಹಿಂಸಿಸುತ್ತ | ರಾಧಸಾ. ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ತನ್ನ ಆರಾಥಕರನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಳ್‌, 
ಆದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅವೇ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮುಖದ ಕೂದಲುಗಳನ್ನು ಸಡೇಸದೇ ಅಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತ 


ಬಲಗೈಯಿನಲ್ಲಿ ವಜಾ ಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುನನನೂ, ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಥಗಳಾದೆ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ನೇತೃವೂ 


ಅ, ೭. ೬.೭, ವ, ೯.] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 015. 
ಉಊರ್ಧ್ರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹತ್ತಿ ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ. ಮರುದಾದಿಸೇನೆಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತೆ 
ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ತನ್ನ ಆರಾಧಕರನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. | 





English Translation 


We worship Indra, bearing in his right hand the thunderbolt, the 
driver of the bay horses which have many functions: shaking his beard, 
he mounts on high, destroying (his enemies) by his armies he gives wealth 
(to his worshippers). 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
|] | | 
ಹರೀ ನ್ವಸ್ಯ ಯಾ ವನೇ ನಿದೇ ವಸ್ತಿಂದ್ರೋ ಮಫ್ಯೆರ್ಮಘವಾ ನೃತ್ರಹಾ 
| 
ಭುವತ್‌ | 
| | ಸ | ' | 1 
ಯಭುರ್ವಾಜ ಯಭುಕ್ಸಾಃ ಸತ್ಯತೇ ಶವೋಂನ ಕ್ಪ್ಸೌ್ನಿ ದಾಸಸ್ಯ ನಾನಂ 
ಚಿತ್‌ ॥ ೨॥ | 
| 1 ಸಪದಪಾಠಃ ॥ 
1 | | 
ಹರೀ ಇತಿ! ನು! ಅಸ್ಕ | ಯಾ! ವನೇ! ವಿದೇ | ವಸು | ಇಂದ್ರಃ! ಮಷ್ಟುಃ | ಫಹ | 
ವೃತ್ರ$ಹಾ | ಭುನರ್ತ | 


ಯೆಧುಃ | ನಾಜಃ | ಯಬುಸ್ಷಾಃ | ಪತ್ಯ ತೇ | ಶನಃ | ಅವ | ಕ್ಲೌಮಿ | ದಾಸ್ಯ | ನಾ ಮಂ | ಚಿತ್‌ | ೨॥ 


್ಯ ಸಾಯೆಣಭಾ ಹ್ಯಂ ಕ 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರ ಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೌ ಯಾ ಯೌ ಹರೀ ಅಶ ವನೇ | ವನ್ಯ ತೇ ಸಂಭಜ್ಯಂಶೇಸ್ಮಿ ನ್ಲೇನಾ 
ಇತಿ ವನಂ ಯಜ್ಜೋ5ರಣ್ಯಂ ವಾ। ತಸ್ಮಿನ್ವಸ್ಟೈ ಜೀಷಲಕ್ಷಣಂ ಧನಂ ಯವಸಲಕ್ಷಣಂ ವಾ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ 
ನಿದೇ ನಿಂದೇತೇ ಲಭೇತೇ | ಯದ್ವಾ! ಯೌಹರೀ ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ವನೇ ಸಂಭಜನಾರ್ಥಂ ವಸು ವಸುನೋ 
ಲಾಭಾಯೆ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಭವತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ತಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಮಫ್ಯೈರ್ಥನೈರ್ಮಘವಾನ್ಥನವಾನಿಂದ್ರೋ 
ವೃತ್ರಹಾ ವೃತಾ ್ರಿಖ್ಯು ಸ್ಕಾ ಸುರೆಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ವಾ ಹೆಂತಾ ಭುನತ್‌ | ಭವತಿ | ಅಪಿಕ್ಕಿಚರ್ಭರ್ದೀಪೋ 
ಸ ಬಲವಾನೃಭುಶ್ಸಾ ಮಹಾಸಿಂದ್ರಃ ಶವಃ ಶವಸೋ. ಬಲಸ್ಕ ಧನಸ್ಕ ನಾ ಪತ್ಯತೇ ಈಷ್ಟ್ರೇ ! 
ಯದ್ವಾ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ಬಲಂ ಪ್ರತಿ ಪತ್ಯತೇ | ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ | ಗಚ್ಛ ತಿ | ಅಹಮನಿ ತಸ್ಯ ಪ್ರಸಾದಾದ್ದಾ- 
ಸಸ್ಕೋಪಸ್ಷಸಯಿತವ್ಯಸ್ಯ Wi ಚಿತ್‌ | ನಮ್ಮ ತೇನೇನೇಕಿ ನಾಮ ಶಿರಃ! ಇವನ ೈವ ಸ್ಲೌಮಿ | 
ಅನಹಕನ್ಮಿ | *ನುತಾನ್ಯದಂಗಂ! ಅಥವಾ | ನಾಮಧೇಯಮಪಿ ನಾಶಯಾನಿ ಕಿಮುತ ಶತ್ರುಂ! 
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ಸ್‌ 








ಮೆದೆ ಸದೆ ಯಿ ಬ ಗೆ. ಬಡೆ. ಬ. NANA NAN NAAN, 





ಎ ದು ಬ ಬೈಕೆ. ಬೆಸ ಮೆಂದು ಹಸದು NNN NE NAN NN NNN NNN, 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸ್ಯ- ತನ್ನ | ಯಾ ಹರೀ-_ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು | ವನೇ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ನಸು. ಧನವನ್ನು | ನು. 
ಸ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ | ನಿದೇ-_ಒದಗಿಸುವುವೋ ಆ ಅಶ್ಚಗಳೊಡಗೂಡಿದನನೂ ಮಫ್ಯೈಃ..-ಸಂಸತ್ತುಗಳಿಂದ | ಮೆವಾ.... 
ಧನವಂತನೂ ಆದ 1 ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ವೃತ್ರಹಾ--ಶತ್ರುಹೆಂತೆಕನಾಗಿ 1 ಭುವತ್‌ ಆಗುತ್ತಾನೆ | 
ಯುಭೊಃಕಾಂತಿಯುತನೂ | ಮಾಜಃಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಯುಭುಕ್ಷಾ-ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | 
ಶವಃ.--ಬಲಕ್ಕೆ | ಪತ್ಯತೇ--ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ | ದಾಸಸ್ಯ-_ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನ | ನಾಮ ಚಿತ್‌... 
ಶಿರಸ್ಸನ್ನು | ಅನ ಕ್ಲಾಮಿ-(ಇಂದ್ರೆನ ಸಹಾಯದಿಂದ) ಕತ್ತೆರಿಸುತ್ತೀನೆ. 

ಃ ಸದಪಾಠಃ ॥ 

ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಒದಗಿಸುವುವೋ ಆ ಅಶ್ವಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ: 
ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಧನವಂತನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಹೆಂತಕನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಕಾಂಕಿಯುತೆನೂ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ 
ಮಹಾತ್ಮೆನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಬಲಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನ 


ಸಹಾಯದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


With his two bay horses which bestow riches at the sacrifice, Indra, 
wealthy with wealth, is the slayer of Vritra; the brilliant, powerful, 
mighty Indra is the lord of strength ; (through him) 1 cut off the head of 


the Dasa. 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


ಯದಾ ವಜ್ರಂ ಹಿರಣ್ಯ ಮಿದಥೂ ರಥಂ ಹರೀ ಯಮಸ್ಯ ವಹತೋ ವಿ 
ಸೂರಿಭಿಃ | 
ಆ ತಿಷ್ಠತಿ ಮಘವಾ ಸನಶ್ರುತ ಇಂದ್ರೋ ವಾಜಸ್ಯ ದೀರ್ಥಶ್ರವಸಸ್ಸತಿಃ 4 
॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ | 
ಯದಾ | ವಚ್ರಂ | ಹಿರಣ್ಯಂ | ಇತ್‌ | ಅಥೆ | ರಥಂ | ಹರೀ ಇತಿ | ಯಂ | ಅಸ್ಯ! ವಹತಃ। ವಿ! 
 ಸೂರಭಿಕ | 


lel ನ | | ಜೀ 
ಆ | ತಿಸ್ಕತಿ । ಮಘ5ವಾ | ಸನ್ತಶ್ರುತಃ | ಇಂದ್ರ8 | ನಾಜಸ್ಯ | ದೀರ್ಥಶ್ರವಸಃ | ಸತಿ; | ೩॥ 


| ಅ. ಪ. ವ. ೯ ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 677 
+ ಎ ಕ 4 ೬ ಕ್ರಿ | ಆ ವ ` 
ಹಾ ಲ ಫಿ ಲೊ ಸೋ ಲೋೊಿಫಲಿ ಲಯ ುುಾೃ., ಡಹ ಯರೂೂೃುರ,ು, ರ್ರ ದ ರುುುುಟ್ಬೂ ಉೋ ಅ ಲ ಬ್ಬ ಲೀ NNN NNN NA NN NE ಗಂಗೆ NN 


ೂ ಸಾಯಣಭಾ ಷಂ ॥ 


ಯದೇಂದ್ರೋ ಹಿರಣ್ಯಂ ಹಿತರೆಮಣೀಯಂ ವಜ್ರಂ ಸ್ವಕೀಯಮಾಯುಧಂ ಶತ್ರುಹನನಾಯ 
ಗೃಹ್ಣಾ ತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಇದಿತಿ ಪೂರಣ: | ಅಥೆ ತದಾನೀಮಸ್ಯೆ €೦ದ್ರ ಸೈ ಹರೀ ಅಶ್‌ ಯೆಂ ರಥಂ ವಹತಃ 
ಗಂತೃ ಪ್ರ ದೇಶಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಾ ಸಪಯತಃ ಮುಘವಾ Kd ಸೂರಿಭಿಃ ಸ್ತೊ (ತೃಭಿಃ ಕುತ್ಸಾ ದಿಭಿಃ 
ಸಹ ತೆಂ ರಥಮಾ ತಿಷ್ಕತಿ ! ಆರೋಹತಿ | ಕೀದೃಶಃ | ಸನಶ್ರುತಶ್ಚಿರಪ್ರಖ್ಯಾತಃ | ಜಗತಿ ಸ್ವಭಾವತ ಏನ 


ವಿಖ್ಯಾತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದೀರ್ಥುಶ್ರವಸೋ ಬಹುಕೀರ್ತೇರ್ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸ ಸತಿಃ ಸ್ವಾಮಾ। ಏವಂಭೂತ 


ಇಂದ್ರಸ್ತಂ ರಥಮಾರೋಹತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯದಾ. ಯಾವಾಗ | ಹಿರಣ್ಯಂ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದೆ | ವಜ್ರಂ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು (ಇಂದ್ರನು 
ಹಿಡಿಯುನನೋ) ಅಥ--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನ | ಹರೀ--ಅಶ್ವಗಳು | ಯಂ ರಥೆಂ-- ಯಾವ: 
ರಥವನ್ನು | ವಹತಃ- -ವಹಿಸುವುವೋ ಅಡೇ ರಥವನ್ನು | ಮಘ ವನಾ--ಧನನಂತನೂ | ಸನಶ್ರುತಃ- -ಬಹು 
ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಸ್ರ ಖ್ಯಾತನೂ | ದೀರ್ಥಶ್ರವಸಃ.-ಬಹಳ ಕೀರ್ತಿಹೊಂದಿದ | ವಾಜಸ್ಯ- ಅನ್ನಕ್ಕೆ | ಪತಿ: 
ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದೆ | ಇಂದ್ರಿ ತಂದ್ರು | ಸೂರಿಭಿ:- ತನ್ನ ಸ್ಫೋತೃಗಳೊಡನೆ | ಆ ತಿಷ್ಮತಿ-- ಹತ್ತುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಸುವರ್ಣಮಯೆನಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹಿಡಿದೊಡನೆಯೇ ಅವನ ಆಶ್ಚಗಳು ಆವನ ರಥವನ್ನು 
ವೆ0ಸುವುವು. ಅದೇ ರಥವನ್ನು ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ, ಬಹಳ ಕೀರ್ತಿಯುತವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ 
ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳೊಡನೆ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


When he grasps his golden thunderbolt, ‘then the opulent Indra. 
ascends with his 01೩15688, the chariot which his two bay horses draw,. 
{Indra) the lord of long celebrated and widely renowned food. 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಥೆಃ ॥ 
| | 
ಸೋ ಚಿನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರ್ಯೂಫ್ಯಾ ೩ ಸ್ವಾ ಸತಾ ಇಂದ್ರಃ ಶ್ಮಶ್ರೂಣಿ ಹರಿತಾಭಿ. 
| 
ಪ್ರುಷ್ಣುತೇ 1 
| | | | | 
ಅವ ವೇತಿ ಸುಸ್ತಯಂ ಸುತೇ ಮಧೂದಿದ್ದೂ ನೋತಿ ವಾತೋ ಯಥಾ 


| 
ನನಂ॥೪॥ 
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A NANA NN NNN NNN NU NN NN 


$8 ಪದಖಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ಸೋ ಇತಿ ಚಿತ್‌ ನು! ವಣ್ಟಃ | ಯೂಥ್ಯಾ | ಸ್ವಾ 1 ಸಜಾ | ಇಂದ್ರಃ | ಶ್ಮಶ್ರೂಚಿ | ಹರಿತಾ | ಅಭಿ. 


ಪ್ರುಷ್ಣುತೇ | 
3 ನ sel 
ಅವ। ವೇತಿ |! ಸುೂಕ್ಷಯಂ!। ಸುತೇ! ಮಧು | ಉತ್‌ | ಇರ್ತ । ಧೂನೋತಿ | ಮಾತಃ! ಯಥಾ | 


ವನಂ lel | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦8 

ತಚ್ಛ ಬ್ಲಶ್ರು ತೇರ್ಯೆಚ್ಛ ಬ್ಲೋತಧ್ಯಾ ಹರ್ತವ್ಯಃ |! ಯಾ ಮಹತೀ ವೃಷ್ಟಿರಸ್ತಿ ಸೋ ಸಾ ವೃಷ್ಟಿರ್ನು 
ಕ್ಷಿಪ್ರಂ | ಚಿದಿತ್ಯು ಪೆಮಾರ್ಥೆೇ | ಯಥಾ ಸರ್ವಂ ಸ್‌ ತಥೇಂದ್ರಃ ಸ್ವಾ ಸ್ವಾನಿ ಯೂಥ್ಯಾ ಖೂಥಾಸಿ 
ಮರುದಾದಿಗಣಲಕ್ಷಣಾನಿ ಸಚಾ ಸಹ ಸ್ವಾನಿ ಶ್ಮಶ್ರೂಣಿ ಚೆ ಹರಿತಾ ಹರಿದ್ವರ್ಣೇನ ಸೋಮೇನಾಭಿ 
ಪ್ರುಷ್ಣುತೇ॥ ಪ್ರುಷ ಪ್ಲುಷ ಸ್ನೇಹನಸೇಚನಸೂರಣೇಸ್ಟಿತಿ ಧಾತುಃ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ 
ಸಿಂಚತಿ | ಸೋಮಂ ಸಾಯುಯತಿ ಪಿಬತಿ ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ। ಅಪಿ ಚ ಸುಕ್ಷ್ಸಯಂ ಶೋಭನಂ ಯಜ್ಞಗೃಹಮವ 
' ವೇತಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛೆ ತಿ | ಗತ್ವಾ ಚ ಸುತೇ ಸೋಮೇಔಇಜಿಷುತೇ ಸತಿ ಮಧು ಮಧುರರಸೋಪೇತಂ ಸೋಮಂ 
ನೀತ್ರಾ | ಚತ್ರ 8 ಸನ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ | ಉದಿದ್ಧೂ ನೋತಿ.| ಸ ಶರೀರಮುತ್ಸಂಪ ಸಯತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟ್ರಾಂತಃ 
ಆ ವಾಯುರ್ಯಥಾ ವನಂ ವೃಶ್ಷಸಮೂಹಮುತ್ಯಂಪ ಯುತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


4 ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ರ _ ಈ 
ಸೋ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ವೃಷ್ಟ್ರಿ$... ವೃಷ್ಟಿಯು | ನು ಚಿತ್‌ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ 
Re | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ಸ್ಪಾ ತನ್ನ | ಯೂಥ್ಯಾ ಸಚಾ...ಮರುದ್ಧಣಗಳೊಡನೆ 1 
ಶ್ಮಶ್ರೂಣೆ- ತನ್ನ ಮುಖದ ಕೂದಲುಗಳನ್ನು ಹರಿತಾ. ಪ ಚೈವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮದಿಂದ! ಅಭಿ ಪು )ಿಷ್ಲುತೇ 
ಪಶ್ನೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ | ಸು ಕ್ಷಯಂ ಉತ್ತ ಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಗ್ರ ಹವನ್ನು | ಅನ ನೇತಿ. ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ ೬ 
ನಾತಃ ನಾಯುವು | ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ | ವನಂ. ವನವನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೋ ಹಾಗೆ 1 
ಸುತೇ ಸೋಮವು ಹಿಂಡಿಲ್ಬಟ್ಟಾಗ | ಮಧು. ಮಧುರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ। ಉದಿದ್ಧೂ ನೋತ 
ಇಂದ್ರನು ಕಂಪಿಸುತ್ತಾ ನೆ.' 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ತೊಯ್ಯಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮರುದ್ದಣಣ 
ಗಳೊಡನೆ ತನ್ನ ಮುಖದ ಕೂದಲುಗಳನ್ನು ಪಚ್ಚೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳೆ ಸೋಮದಿಂದ ವದ್ದಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಉತ್ತಮ 
ವಾಜಿ ಯಜ್ಞಸೃಹೆಕ್ಕೆ ಪ ಪ್ರವೇಶಿಸ ಸುತ್ತಾ ನೆ, ವಾಯುವು ಯಾವ ರೀತಿ ವನವನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೋ 
ಹಾಗೆ ಬಳೂತಿ ಹಿಂಡಲ್ಸಟ್ಟಾಗ ಮಧುರವಾದ ಜು ಪಾನಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯನ್ನು ಶಿರಃ 
ಕಂಪನದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ, 


ವ, ೭. ಅ.೭, ವ. ೯.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 0170 


ತಹಲ NNN ಬಬ ಪಯ ಲಿ SN NNN NNN NNN ಬೆಸುಗೆ 





ಬ ಯಯ ಯ ಯದ ಹೆಸ. ಹೆ 





English Translation 


As the rain (bedews all), so, Indra, accompanied by his troops (of 
the Maruts), sprinkles their beards, with the green (Soma-juice): he 
repairs to the pleasant chamber (of sacrifice) ; (the Soma) being eflused; 
the sweet beverage agitates (his frame), as the breeze (shakes) the forest, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯೋ ವಾಚಾ ನಿವಾಚೋ ಮೃದ್ರನಾಚಃ ಪುರೂ ಸಹಸ್ರಾತಿವಾ ಜಘಾನ: 


| | | | 
ತತ್ತದಿದಸ್ಯ ಪೌಂಸ್ಕಂ ಗೃಣೀಮಸಿ ಸಿತೇವ ಯಸ್ತವಿಷೀಂ ವಾವೃಧೇ ಶವಃ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
ಯೆ: | ವಾಚಾ | ನೀನಾಚಃ ಮೃಥ್ರ ವಾಚಃ | ಪುರು! ಸಹಸ್ರಾ | ಪಿಷ | 


sel |] | | 
ತತ್‌5ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಪೌಂಸ್ಕಂ | ಗೃಣೇಮಸಿ | ಪಿತಾ;ಇವ! ಯಃ! ತೆನಿಸೀಂ! ವವ್ರಥೆ*! 


| 
ಶವಃ | ೫ ॥ 
!ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ | 


ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ವಾಚಾ ವಾಜ್ಮಾತ್ರೇಣೈವ ನಿವಾಚೋ ನಿನಿಢವಾಚೆಃ ಸ್ವಶತ್ರೂನ” ಮೃಧ್ರ- 
ವಾಚೋ ಹಿಂಸಿತವಾಚಃ | ಕೃತ್ತೇತಿ ಶೇಷಃ | ಪುರು ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನ್ಯಶಿವಾಶಿವಾನ್ಯಸುಖಕರಾಣಿ | 
ಮಃಖಕರಾಣೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಹಸ್ರಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಜಘಾನ ಹಂತಿ | ಅಪಿ ಚ ಯಶ್ಚೇಂದ್ರಃ 
ಪಿತೇವ ಯಥಾ ಪಿತಾ ಪುತ್ರಸ್ಯ ತವಿಸೀಂ ಬಲಮನ್ನ ಪ್ರದಾನೈರ್ವವೃಥಢೇ ವರ್ಧಯತಿ ತಥಾ ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾ- 
ರೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಶವೋ ಬಲಂ ವವೃಧೇ ವರ್ಧಯತಿ ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ತತ್ತದಿತ್ತತ್ತದೇನ ಹೌಂಸ್ಯಂ 
ಬಲಂ ಗೃಚೇಮಸಿ | ವಯಂ ಸ್ತುಮಃ | ಇಂದ್ರೋ ಯೇನ ಯೇನ ಬಲೇನ ಶತ್ರೂನ್ಹಂತಿ ತಸ್ಯ 
ತತ್ತದ್ಧಲಂ ವಯಂ ಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೫ 

ಯಃಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ವಾಚಾ-ತನ್ನ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದಲೇ | ವಿನಾಚಃ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ 
ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಮೃಧ್ರ ನಾಚ ಶಬ್ದರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ | ಪುರು--_ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ 
ವರೂ | ಅಶಿವಾ__ಅಮಂಗಳಕರರೂ ಆದ | ಸಹಸ್ರಾ--ಸಹಸ್ರಾರು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ! ಜಘಾನ--ಕೂಂದಿರುವನೋ 


80 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 1.1] ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೨. ಸೂ. ೨೩, 
(ಮತ್ತು) ಪಿತಾ. _ತಂಜೆಯು | ತವಿಸೀಂ ಇವ. ಪುತ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವಂತೆ | ಯಃ. ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನು ! ಶನ8- ಜಗತ್ತಿನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ನವೃಧೇ-- ಬೆಳೆಸುವನೋ | ಅಸ್ಕ-_ಅಜೀ ಇಂದ್ರನ! ತತ್ತದಿತ್‌ 
ಅಡೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಸೌಂಸ್ಯೆಂ--ಬಲನನ್ನು | ಗೃಣೇಮಸಿ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. | 





1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಾಕೃಬ್ದದಿಂದಲೇ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಶಬ್ದರಹಿತ 
ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವರ್ಕೂ ಅಮಂಗಳಕರರೂ ಆದ ಸಹಸ್ರಾರು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಂದಿರುವನೋ 
ಮತ್ತು ತಂದೆಯು ಪುತ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವಂತೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಜಗತ್ತಿನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸುವನೋ 
ಅದೇ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಬಲವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We praise his manhood, who, having by his voice alone made the 
many-tongued speechless, has slain many thousand enemies, who supports 
‘tha strength (of the world) as a father the strength (of his son). 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಸ್ತೋಮಂ ತ ಇಂದ್ರ ವಿನುದಾ ಅಜೀಜನನ್ನಪೂವನ್ಯಂ ಪುರುತಮಂ ಸುದಾ- 
| 
ನವೇ | 
| | 
ನಿದ್ಮಾ ಹೃಸ್ಯ ಭೋಜನನಿನಸ್ಯ ಯದಾ ಪಶುಂ ನ ಗೋಪಾಃ ಕರಾ- 


ಮಹೇ॥ ೬॥ 


ಃ ಪದಪಾಕೆಃ ೪ 
) | | | KS 
ಸ್ಫೋಮಂ। ತೇ! ಇಂದ್ರ | ವಿೀಮದಾಃ | ಅಜೀಜನನ್‌ | ಅಪೂವನ್ಯಂ | ಪುರು; ತಮಂ | ಸು;ದಾನವೇ। 
ನಿದ್ಮ| ಹಿ | ಅಸ್ಕಿ! ತ ಇನಸ್ಯ | ಯಶ್‌ | ಆ | ಪಶೆಂ|। ನ! ಗೋಪಾಃ | ಕರಾಮಹೇ 1೬1 
॥ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ u 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಸುದಾನನವೇ ಕೋಭನದಾನಸ್ಕಾರ್ಥಾಯ ನಿಮದಾ ನಿಮದನಾಮಾನೋ 


ವಯಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರವಿಶೇಷಮಜೀಜನನ್‌ | ಜನಿತೆನಂತಃ | ಕೃತನಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಅತ್ರ 
ಪೂರ್ವೋತ್ರರಯೋರೇಕವಾಸಕ್ಕೆಯೋ!॥ ಪ್ರೆರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ !! ಕೀದೃಶಂ | ಅಸೂರ್ವ್ಯಮನಸೂರ್ವಮನೈೈ 


ಅ. ೭. ಅ.೭. ವ. ೯] ಜಗ್ರೆ ದಸಂಹಿತಾ 057 


ಹಸೆ ಸೆ ಹಿ ಹೆ. ಸ ಹೆ ಬಯ ದು ಬಿ ಬಡೆ 





ಜದ ಬೆ ಬಿಚಿ ಎ ಬಿ ಬ ಬಾ ಬು ದಿ ಬಸು ಎಸಗಿ ಬ ನ ಎ ನಾನಿ ಬುಡಿ ಬೆಸ ಬ. ಹೆ ANNAN, ಬೂ ಬಜ ಬ. ದ ದಿ ಬಿ. ಹಿ ಮಿ ಬಿ ಹಿ ಓಬಿಸಿ ಬಿ ಹ ಓಮು ಹಿ ದ ಯಿ. 


ಪೊರ್ವಮಕೃತಂ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟನಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಪುರುತನುಂ ಬಹುತಮಂ | ನಾನಾಪ್ರ ಕಾರೋಪೇತಮಿತೈರ್ಫೆಃ8 
ಹಿ ಯಸಾ ತ್ಯಾರಣಾದ್ದೇ ಇಂದ್ರ ik ಶ್ರೈರಸಾ ಸ್ಕೈ £ದೃಶೆಸ್ಯ ತವ ಯದ್ಯೊ €ಜನೆಂ ಧನಮಸ್ಮೀತಿ ವಿದ್ಮ 
ವಯಂ ಜಾನೀಮಃ ತಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾತ್ತ್ವದೀಯಂ ತದ್ಧ ನಮಾ EU | ನಯಮಸ ದಭಿಮುಖಂ 
ಕುರ್ಮಹೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾ ¥; | ಪಶುಂ ನೆ Pd ಯಥಾ ಗೋಷಾಲೋ ಧೇನುಮಾಹ್ವಯೆನ್‌ 
ಸ್ಪಸ್ಯಾಭಿಮುಖೀಂ ಕರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನಿನುದಾ8--ವಿಮದಸಂಜ್ಞಕರಾದ ನಾವು | ಅಪೂರ್ವ್ಯಂ--ನೂತನೆ 
ವಾದುದೂ | ಸ್ರರುತಮಂ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾಡುದೂ ಆದ | ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ತೇ. -ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಸುದಾನವೇ- ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅಜೀಜನನ್‌-.ಉತ್ಸ ನ್ಹಮಾಡಿದ್ದೇವೆ | ಹಿ. .ಯಾವ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ | ಇನಸ್ಯ... ಪ್ರಜುವಾದ | ಅಸ್ಕ-- ನಿನ್ನ | ಯೆತ್‌ ಭೋಜನಂ ಯಾವ ಧನವನ್ನು | ವಿದ್ಮ- ನಾವು. 
ಅರಿತಿದ್ದೆ Be ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಎ. ತೋ | ಹಶುಂ ನ--ಭೇನುನನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ | 
ಆ ತರಾಮಹೇ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಸ (ವೆ. | 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವಿಮದಸಂಜ್ಞ ಕರಾದ ನಾವು ನೂತನವಾದುದೊ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇವೆ ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನೆ 
ಯಾನ ಧನವನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದೇವೆಯೋ ಆದುದರಿಂದೆರ;| ಗೋಪಾಲಕರು ಧೇನುನನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. | 


English Translation 


We, Vimadas, have generated this - your unprecedented, and most 
varied praise, Indra. to obtain your bounty; as we know what the opu- 
lence of that lord is, (therefore) we call it (before us), as ೩ cowherd (calls), 


his cattle. 
೪ ಸ೦ಹಿತಾಸಾಶಠಃ ॥ 


| | | | 

ಮಾಕಿರ್ನ ಏನಾ ಸಖ್ಯಾ ನಿ ಯೌಷುಸ್ತವ ಚೇಂದ್ರ ವಿಮುದಸ್ಯ ಚೆ ಯಷೇಃ ! 
| 

ನಿದ್ಕಾ ಹಿ ತೇ ಪ್ರಮುತಿಂ ದೇವ ಜಾಮಿವದಸ್ಮೇ ತೇ ಸಂತು ಸಖ್ಯಾ 


| 
ಶಿವಾನಿ ॥ ೭ ॥ 


೦2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೧೦. ಅ, ೨ ಸೂ ೨೩. 











|! ಪದಪಾಠಃ (1 
| | : | | 
ಮಾಕಿಃ |ನಃ | ಏನಾ | ಸಖ್ಯಾ | ನಿ! ಯೌಷುಃ | ತವ | ಚ! ಇಂದ್ರ! ವಿsಮದಸ್ಯ | ಚ | ಯಸೇಃ। 
| | 
ವಿದ್ಮ|ಹಿ। ತೇ! ಪ್ರ5ಮತಿಂ| ದೇವ | ಜಾಮ್ರೀವತ್‌ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ತೇ। ಸಂತು | ಸಖ್ಯಾ ! 


| 
ಶಿವಾನಿ! ೭ ॥ 


॥| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತನ ಚೆ ನಿಮದಸ್ಯರ್ಷೇರ್ಮಮ ಚ ನಃ ॥ ಅಸ್ಮದೋ ದ್ವಯೋಶ್ಚ | ಪಾ. ೧-೨-೫೯1 

ತಿ ದ್ಹ್ವಯೋರ್ಬಹುವಚನಂ ॥ ಆವಯೋರೇನೈನಾನಿ ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾನಿ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ತೋತೃತ್ತೇಜ್ಯಯಷ್ಟ ೃತ್ವ- 

ಲಕ್ಷಣಾನಿ ಸಖಿಕರ್ಮಾಣಿ ಮಾಕಿರ್ನಿ ಯೌಸುಃ | ಕೃಚಿದಪಿ ನ ವಿಶ್ಚಥಯೇಯುಃ | ಅಪಿ ಚ ಹಿ ಯಸ್ಮಾ. 

ತ್ವಾರಣಾದ್ಧೇ ದೇವ ದೊ ಆತಮಾನೇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಪ್ರಮತಿಮನುಗ್ರಾಹಿಕಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ವಿದ್ಮ ವಯಂ 

ಜಾನೀಮಃ | ತತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಜಾಮಿವದ್ಯಥಾ ಛ್ರಾತಾ ಸ್ವಭಗಿನ್ಯಾಂ ಸ್ನೇಹಯುಕ್ತಾಂ ಮತಿಂ 

ಜಾನಾತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ತೇ ತನ ಚ ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾನಿ ಶಿನಾನಿ ಸಂತು | 
ಮಂಗಲಾನಿ ಭವಂತು | ಅನಸಾಯಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಂದ್ರ-ಎಲ್ಛೈ : ಇಂದ್ರನೇ | ತನ ಚೆ--ನಿನಗೂ | ವಿಮದಸ್ಯ ಯುಷೇಕ--ವಿಮದಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ 
ನನಗೂ | PNG ಬ್ಬರಿಗೂ ಇರುವ | ಏನಾ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ | ಸಖಾ ಸಖಿತ್ವವು | ಮಾಕಿಃ ಗ 
ಬೀಕೆಯಾಗದಿರಲಿ | ಹ-ಏತಕ್ಕೆ ಂಡರೆ | ದೇನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ವೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಜಾನಿವತ್‌- 
ಆಪ್ತರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಜೂ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಪ್ರಮತಿಂ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ನಿದ್ಧ- ನಾವು 
ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ | ಅಸೆ ನಮಗೆ | ತೇ--ನಿನ್ನೊಡನಿರುವ | ಸಖ್ಯಾನಿತ್ರ ತವು | ಶಿನಾನಿ__ಮಂಗಳಕರಗಳಾಗಿ | 
ಸಂತು- ಆಗಿರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೂ ವಿಮದಸಂಜ್ಹ ಕನಾದ ನನಗೂ ಇರುವೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸ್ನೇಹಕ್ಕೆ ಚ್ಯುಕಿಬರದಿರಲಿ. 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಆಪ್ತರ ಮನಸ್ಸರಿಯುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ' ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ನಾವು 


ಅರಿತಿದ್ದೇನೆ, ನಿನ್ನೊಡನೆ ನಮಗಿರುವ ಮಿತ್ರತ್ವವು ಮಂಗಳಕರವಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. 
English Translation 


| Never may ibe friendships of you, Indra, and of the Rishi Vimada 
be disunited : for we know your attachment, divine (Indra), to be like that 
of a sister (to a brother) 50 may the friendship between us and you prosper: 
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ಇಸ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಸೋಮುಮಿತಿ ಷಡೃಚಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಚತುಥ್ಥಾ(ದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ5ನುಷ್ಟುಭೋ- | 
ಶ್ರಿದೇವತ್ಯಾಃ | ಆದಿತಸ್ತಿಸ್ರ ಐಂದ್ರ, ಆಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಚ್ಛಂದಸ್ಟಾಃ | ಆದಿತೋ ದ್ವೌ ಗಾಯತಶ್ರೌ ತತೋ 


ಣಾ 
ದ 


ಹೆಳಾಸ್ತಾರಪಾಂಕ್ತಂ ತ್ವಾಶ್ವಿನ್ಯೋ3ಂತ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋನುಷ್ಟುಭ ಇತಿ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಜಾಗೆತಕೌ ಸಾಸ್ತಾರಪೆಂಕ್ಕಿಃ | ಯುಸಿ: ಪೂರ್ವವತ್‌ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ 


ಅನುವಾದವು ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುನವು. ವ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ ಖುಹಿಯು ; ನಾಲ್ಕನೆಯ ಜುಕ್ಳಿನಿಂದ 
ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತಾಕವು; ಮೊದಲಿನ ಮೂರು. 
ಯಕ್ಸಗಳು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವು ಮತ್ತು ಆಸ್ತಾರಪಂಕ್ರಿಚ್ಛಂದಸ್ಟವು; ಒಂದು ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಮು 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪಾದೆಗಳಿಗೆ ಗಾಯತಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿಗಿರುವಂತೆಯೂ, ಉಳಿದ ಎರಡು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಜಗತೀಛಂದೆಸ್ಸಿಗಿರು 
ವಂತೆಯೂ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯಿದ್ದರೆ ಆ ಯುಕ್ಕು ಆಸ್ತಾರಸಂಕ್ತಿ ಚ್ಛಂದಸ್ಕನೆನಿಸುವುದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಇಂದ್ರ 
ಸೋಮಂ ಸಳಾಸ್ತ್ರಾರಸಾಂಕ್ರಂ ತ್ವಾಶ್ಚಿನ್ಯೋತನ್ರ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋನುಷ್ಟುಭಕ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋ . 
ಗವನ್ನು ಹಿಂಜೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ ಎ೨೪ 
mld 


ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--.೨॥ ಸೂಕ್ಲೆ ೨೪ ॥ 
ಹ 
ಅಸ್ಪ್ರಕೆ-೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ಪರ್ಗ೧೦ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೈೆಲಖ್ಯೆ ೬ ॥ 
ಖಯಷಿಃ-ನಿಮದ ಐಂದ್ರಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಕೋ ವಾ ವಸುಕೃದ್ವಾ ವಾಸುಕ್ರಃ ॥ 
ದೇವತಾ--೧-೨. ಇ೦ದ್ರೆ$ ! ೪-೬. ಅಶ್ವಿನೌ 


ಛ೦ದ!...-೧-೩. ಅಸ್ತಾಶಪಂಕ್ತಿಃ | ೪-೬, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | NR 
ಇಂದ್ರ ಸೋವಂಮಿವಂಂ ಪಿಬ ಮಧುವಂಂತಂ ಚೆಮೂ ಸುತಂ । 
ರ್‌ | 
ಅಸ್ಮೇ ರಯಿಂ ನಿ ಧಾರಯ ನಿ ವೋ ಮದೇ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಪುರೂವಸೋ 


[a 


| 
ವಿನಕ್ರಸೇ॥ ೧॥ 
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| ಸದಪಾಕಃ॥ 
| ಹ | | | 
ಇಂದ್ರ! ಸೋಮಂ | ಇಮಂ | ಸಿಬ! ಮಧು5ಮಂತಂ | ಚನೂ ಇತಿ | ಸುತಂ! 
| | | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ರಯಿಂ | ನಿ! ಧಾರೆಯ (| ಏಿ|1 ನಃ! ಮದೇ! ಸಹಸ್ರಿಣಂ | ಪುರುವಸೋ ಇತಿ 


| | 
ಪುರ್ದುನಸೋ! ವಿವಕ್ಷಸೇ॥ ಎ 


1 ಸಾಯಣ ಸಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವನಿಮನಾದೃಶಂ ಸೋಮಂ ಹಿಬ | ಕೀದೃಶಂ! ಮಧುಮಂತಂ ಮಧುರರಸೋ- 
ಹೇತಂ ಚನಮೂ ಚನ್ಮ್ನೋರಧಿಷವಣಫಲಕಯೋಃ ಸುತೆಮಭಿಷುತಂ। ತದನಂತರಂ ಪುರುವಸೋ ಬಹುಧನೆ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಸ್ತವ ನಿಮದೇ ವಿಶೇಷೇಣ ಸೋಮಜನ್ಯಮದೇ ಸತ್ಯಸ್ಥೇ ಅಸ್ಮಾಸು ರಂತಿಂ೦ ಧನಂ ನಿಧಾ- 
ರಯ | ನಿತರಾಂ ಸ್ಮಾಪಂಯಂ | ಕೀದೃಶಂ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಸಹಸ್ರೆಸಂಖ್ಯಾಯಂಕ್ಷಂ | ಪ್ರಭೂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತ್ವಯಾ ದತ್ತೇನ ಧನೇನ ಯಸ್ಮಾದ್ವಯಂ ಪುನರಪಿ ತ್ವದರ್ಫ್ಥಂ ಯಾಗಂ ಕುರ್ಮಃ ತಸ್ಮಾದಸ್ಮಾಸು ಧನಂ 
ನಿಧೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಅತಃ ಕಾರಣಾದ್ವಿನಕ್ಷಸೇ | ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ತ್ವಂ ಮಹಾನ್ಸವಸಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಇನುಂ-ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ 1! ಮಧುಮಂತಂ-_ಮಧುರವಾದ 
ರಸವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಚಮೂ-- ಹೆಲಗೆಗಳಿಂದ | ಸುತಂ ಹಿಂಡಿರುವುದೂ ಆದ | ಸೋಮಂ. ಸೋನುವನ್ನು! ಹಿಬ- 
ಪಾನಮಾಡು | ಪುರುವಸೋ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಐ8--ನಿನಗೆ | ನಿ ಮಡೇ- ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾದ ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ | ಅಸ್ಮೇ-ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಸಹಸ್ರಿಣಿಂ-ಸಹೆಸ್ತ್ರನಾದ | ರಯಿಂ- ಧನವನ್ನು | ನಿ ಧಾರಯ.. 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿಡು | ನಿನಕ್ಷಸೇ-- ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ, ಮಧುರವಾದ ರೆಸವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಹೆಲಗೆಗಳಿಂದೆ ಹಿಂಡಿರುವುದೂ 
ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಹರ್ಷವುಂಬಾ 
ದಾಗ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿತು. ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, A 


English Translation 


Drink, Indra, this most sweet Soma, expressed by the planks (of 
1he Soma-press), then bestow upon us riches in your exhilaration ; 
Whousandfold (riches), lord of infinite wealth ; you are mighty. 
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NNN ANNAN NNN Net Na 





NNN NN NNN ಬ ಮಡದ ಬ ಡು NN 


ee 
AR | | 
ತ್ವಾಂ ಯಚ್ಹೇಭಿರುಕ್ಸೈರುಸ ಹವ್ಯೇಭಿರೀಮಹೇ । 
| | | | | 
ಶಚೀಪತೇ ಶಚೀನಾಂ ವಿ ವೋ ಮದೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ನೋ ಧೇಹಿ ವಾರ್ಯಂ 


| 
ನಿವಕ್ತಸೇ ॥ ೨॥ 


10 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ತ್ವಾಂ 1 ಯೆಚ್ಞೇಭಿಃ | ಉಸೆ ಃ 1! ಉಪ! ಹನ್ಶೇಭಿಃ ! ಈಮಹೇ | 
| ನಾ | | 
ಶಚೇ5ಸತೇ । ಶಚೀನಾಂ | ನಿ! ವಃ | ಮದೇ | ಶ್ರೇಷ್ಠಂ | ನಃ | ಧೇಹಿ | ವಾರ್ಯಂ | ನಿವಕ್ಷಸೇ il ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 8 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಯಂ ಯೆಜ್ಜೇಭಿರ್ಯಜ್ಞ್ವೈಃ8 ಸೋಮಂಯಾಗಾದಿಭಿರುಕ್ಕೈಃ ಶಸ್ತ್ರ ಲಕ್ಷಣಃ 
ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಹನ್ಯೇಭಿರ್ಹನ್ಯೈಃ ಪ್ರರೋಡಾಶಾದಿಭಿಶ್ಚ | ಉಪೇತ್ಯುಪಸರ್ಗೆಶ್ರುತೇರ್ಯೊೋಗ್ಯ ಸದಾಧ್ಯಾ- 
ಹಾರಃ | ತ್ವಾಮುಸೇತ್ಕೇಮಹೇ |! ಅಭಿಲಸಿತಂ ಧೆನಂ ಯಾಚಾಮಹೇ | ಅತೋ ಹೇ ಶಚೀಪಕೇ 
ಕರ್ಮಣಾಂ ಪಾಲಯಿತಃ | ತ್ವಂ ಶೇಷಾಂಚಿತ್ಯರ್ಮಣಾಂ ಸಾಲಕೋ ನ ಭವಸೀತಿ ನ ಇಂತು ಶಚೀನಾಂ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪಾಲಕೋ ಭವಸೀತ್ಯೃರ್ಥೆಃ | ಏವಂ ಯಾಚಿತಸ್ತೃಂ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಾರ್ಯಂ 
ವರಣೀಯಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಪ್ರಕಸ್ತತಮಂ ಪಶ್ವಾದಿಧನಂ ಧೇಹಿ | ದೇಹಿ! ಶಿಸ್ಟಂ ಸ್ಪಷ್ಟಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯಜ್ಜೇಭಿ8-ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದಲೂ | ಉಕ್ಕೆೈಃ-ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ! ಹವ್ಯೇಭಿಕ_ 
ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ತ್ವಾಂ ಉಪ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ | ಕಈಮಹೇ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಶಚಜೀಸಪತೇ._. ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಶಚೇನಾಂ-ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ನೀನು ಪ್ರಜುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ!. 
ವಃ ನಿನಗೆ! ನಿ ಮದೇ. _ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಹೆರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ | ನಃ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಶ್ರೇಷ್ಠಂ-ಉತ್ತಮವಾದುದೂ | 
ವಾರ್ಯಂ--ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಧೇಹಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು | ವಿವಕ್ಸಸೇ--ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 | 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳಿಂದಲೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೊಜಿಸಿ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುಕ್ತೇವೆ. ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ನೀನು ಪ್ರಭುವಾಗಿ 
ಗಿದ್ದೀಯೆ ನಿನಗೆ ಲ್ಪ ಬಧಿಕವಾದ ಹರ್ಷವುಂಟಬಾದಾಗ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆಡ 


ಧನವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸು. ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
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ಹಿ ಹಹ ಬೆ ಹೆಬ. ಬ. ಹಸ ಹೈ. 





English Translation 


We solicit you with sacrifices, with prayers, with oblations ; lord 
of all pious acts, grant us in your exhilaration, excellent and desirable 
(affluence) ; you are mighty, | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯಸ್ಪತಿರ್ನಾರ್ಯಾಣಾಮಸಿ ರಥ್ರಸ್ಯ ಚೋದಿತಾ ॥ 


| ೩ 
ಗ) 
Rel 
Oo 
_ 
| ೫ 
ಇ 


| | | | 
ಇಂದ್ರ ಸ್ತೋತ್ಮಣಾಮನಿತಾ ವಿ ವೋ ಮದೇ ದ್ವಿಷೋ ನಃ 


| 
ವಿವತ್ತಸೇ ॥ ೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ಹೆ | | | 
ಯಃ | ಪತಿ8 1 ವಾರ್ಯಾಣಣಂ | ಅಸಿ | ರಧ್ರಸ್ಯ | ಚೋದಿತಾ | 
ಇಂಬ್ರ |ಸ್ತೊ ತ್ಯ ಹಾಂ! ಅನಿತಾ |ಏಿ| ವಃ! ಮಹಜೇ ಜಿ ದ್ವಿಷಃ | ನಃ | ಪಾಹಿ | ಅಂಜಸಃ | ನಿದಕ್ಷಸೇ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ ಕ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಸ್ತ್ವಂ ನಾರ್ಯಾಣಾಂ ವರಣೀಯಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಹತಿರಸಿ ಸ್ವಾಮಿ ಭವಸಿ | 
ರಥ್ರಸ್ಯ ರಾಧಕಸ್ಯ ಸ್ತೋತುಶ್ಚ ಚೋದಿತಾ ಧನದಾನೇನ ಕರ್ಮಸು ನಿಯೋಕ್ತಾ ಚ ಭವಸಿ | ಕಿಂ ಚ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಸ ಸಂ ಸೊ ್ರೀತ್ಮೈ ಣಾಮನಿತಾ ರೆಸ್ಸಕೋ;ಸಿ | ಸತ್ವಂ ನಿ ಮೋ ಮುಜೀ ತನ ವಿನಿಭೇ 
ಸೋಮಜನ್ಯ ಮದೇ ಸತಿದಿ ಹೋ ಬ್ದೆ ಷ್ಟು ಸಕಾಶಾನೊ ್ನ5ಸ್ಮ್ಮಾ ನ್ಬಾ ಹಿ! ರಕ್ಷ 1 ಅಂಹಸಃ ಪಾಸಾಚ್ಚ 
ಪಕ್ಷ | ಕಸ್ಕಾ ಜೇವಮುಚ್ಛ ಸೇ | ಯುಸ್ಮಾತ್ರ್ಪಂ ಜವಗ ಮಹಾನ್ಸ ವಸಿ |. 


ಇಂದ್ರಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಯ ಯಾವ ನೀನು | ವಾರ್ಯಾಣಾಂ--ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸಕಲ ಧನಗಳಿಗೂ | 

ಪತಿ ಒಡೆಯನಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೋ | ರಧ್ರಸ್ಯ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ | ಚೋದಿತಾ- ಪ್ರೇರಕನಾಗಿದ್ದೀಯೋ | 

ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ--ಸ್ತು ತಿಕರ್ತರಿಗೆ | ಅನಿತಾ-ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೋ ಅಂತಹೆ ನೀನು | ವಃ--ನಿನ್ನ। ನಿ ಮಡೇ-- 

ಅಕಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಃ._ನಮ್ಮ ನ್ನು | ದ್ರಿಷಃ--ಶತ್ರು ಗಳಿಂದ | ಷಾಹಿ... ರಕ್ಷಿಸು! ಅಂಹಸಃ 
ಇಸದಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು ! ನಿನಕ್ಷಸೇ-ನೀನು ಮಹಾತ ನಾಗಿದ್ದಿ "ಯೆ. 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾನ ನೀನು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸಕಲ ಧನಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದೀಯೋ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆನಿಗೆ 
ಪ್ರೇರಕನಾಗಿದ್ದೀಯೋ ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ನಿನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಹೆರ್ಹಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ದಮ್ಮನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು, ಪಾಪದಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು. ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿನ್ಸೀಯೆ. 
English Translation | 


Indra, who are the lord of desirable (riches), the encourager of the 
worshipper, the protector of the ೮೮1೦1815, defend us, in your exhilaration 


from adversaries ; (guard us) from sin, you are mighty. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
| | | 
ಯುನಂ ಶಕ್ರಾ ಮಾಯಾವಿನಾ ಸನೀಚೀ ನಿರಮಂಥತಂ ॥ 


| | | 
ನಿಮದೇನ ಯದೀಳಿತಾ ನಾಸತ್ಕಾ ನಿರಮಂಥತೆಂ ॥೪ ॥ 


 ಹದಪಾಠಃ ಚ 


| | 
ಯುವಂ |! ಶಕ್ರಾ | ಮಾಯಾತನಿನಾ | ಸಮೀಜೀ ಇತಿ ಸಂ5ಈಚೀ | ನಿಃ |! ಅಮಂಥೆತೆಂ | 
| 
ನಿಳಮದೇನ | ಯತ್‌ | ಈಳಿತಾ | ನಾಸತ್ಯಾ | ನಿ85ಅಮಂಥತಂ |೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


' ಹೇ ಶಕ್ರಾ ಶಕ್ರೌ ಶತ್ರುವಧಾದಿಕರ್ಮಸು ಸಮರ್ಥಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಮಾಯಾವಿನಾ ಮಾಯಾ- 
ನಿನ್‌ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತೌ ಶತ್ರುವಂಚನಕುಶಲಾ ನಾಯಿಂಂವಂ ಯಂ”ವಾಂ ಸಮೀಜೀ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತೌ 
ನಿರಮಂಭಿತಂ | ಅಗ್ನಿಂ ನಿರಮಥ್ನೀಶತಂ 1 ಅಶ್ಚಿನಾನಧ್ಹರ್ಯೂ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೮ | ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣೋ- 
ಕ್ರ ತ್ಯಾದಗ್ಲಿಮಂಭನಮಸ್ಯಶ್ವಿನೋರುಪಪನ್ನಮಿತಿ! ಕದಾಶ್ವಿನೌ ನಿರ್ಮಥಿತವಂತಾ ಉಚ್ಛತೇ | ಯದ್ಯದಾ 
ನಾಸತ್ಯಾ ನಾಸತ್ಕಾ ಯುವಾಂ ವಿಮದೇನ ಮುಯೇಳಿತೌ ಸ್ತುತೌ ನಿರಮಂಥತಂ ನಿರಮಥ್ಸೀತಂ ತದಾನೀಂ 
ಯುವಾಂ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತ್‌ ನಿರ್ಮಥಿತವಂತೌ ಸ್ಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ರಾ ಸಮರ್ಥರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಮಾಯೊಾನಿನಾ ಪ್ರ ಜ್ಞಾವಂತರಾದ | ಯೊಪಂ 
ಸೀಪು |! ಸಮೀಜೀಒಂದುಗೂಡಿಡನರಾಗಿ | ನಿರನುಂಥತಂ-ಆಗ್ನಿಯೆನ್ನು ಕಡೆದು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
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NNN NN 





ಸ್‌, 








ಸ್‌ ಬ ದಿ ಹೆ ಹೆ ಓದು ಬೆಡಿ ಬಿ ದಿಸೆ ಬ ಯದಿ ಬಡು 


ದ್ವೀರಿ | ನಾಸತ್ಕಾ-- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯುತ್‌-. ಯಾವಾಗ | ವಿಮದೇನ-- ವಿಮದ 
ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ನನ್ನಿಂಡ | ಈಳಿತಾ--ಸ್ತುತರಾದಿಕೋ ಆಗ | ನಿರಮಂಥತಂ--ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಡೆದಿದ್ದೀರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥.- 


ಸಮರ್ಥರಾದೆ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ತಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತರಾದ ನೀವು ಒಂದುಗೂಡಿದನರಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ಸಡೆದಿದ್ದೀರಿ. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ವಿಮದಸಂಜ್ಞಕನಾದ ನನ್ಲಿಂದ ಯಾವಾಗ ಸ್ತು ತರಾದಿರೋ 


ಆಗ ನೀವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಡೆದು ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. 
English Translation 
Powerful and sagacious (Aswins) mutually associated, you have 
churned forth (the fire): when you, Nasatyas, glorified by Vimada, have 
churned it forth, 
1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ಃ 


ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅಕೃಪಂತ ಸಮಾಚ್ಯೋರ್ನಿಷ್ಟತಂತ್ಕೋಃ 1 


ಬ 
| NK U 
ನಾಸತ್ಯಾವಬ್ರುವನ್ನೇವಾಃ ಪುನರಾ ವಹತಾದಿತಿ ॥ ೫॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ! 

| | | 
ವಿಶ್ವೇ | ದೇನಾ8 | ಅಕ ಪಂತ | ಸಂsಕಚ್ಯೋತ | ನಿಃ॥ಸತಂತ್ಯೋ& | 

| | ne | 
ನಾಸತ್ಕ್‌ | ಅಬ್ರುವನ್‌ | ದೇವಾಃ | ಪುನಃ | ಆ | ವಹತಾತ್‌ | ಇತಿ | ೫॥ 
ಏ ್ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ A 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಭ್ಯಾಮಗ್ಗಿಮಂಥೆನಕಾಲೇ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಯೋಃ ಸನೀಚ್ಯೋತ 
ಪರೆಸ್ಪಕೇಣ ಸಂಯುಕ್ತಂಯೋರರಣ್ಯೋರ್ನಿಷ್ಟತಂತ್ಯೋರ್ವಿಸ್ಫುಲಿಂಗಾನ್ಸಿರ್ಗನುಯಂತ್ಯೋಃ ಸತ್ಯೋ- 
ರ್ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವ ಇಂದ್ರಾದಯೋ ದೇನಾ ಅಕೃಪಂತ ! ಯುವಾಮಸ್ತುವರ್ನ | ಕಂಚ | ದೇವಾ 
ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ಚಿನೌ ಯೆು5ವಾಮಬ್ರುವನೆ | ಅವೋಚನ್‌ | 8ಮಿತಿ | ಪುನರಾ ನಹತಾದಿತಿ | ಪುನಃಪುನರೀ- 
 ಪೃಶಾನಿ ಜಗತ್ತಿ ತಿಹೇತುಭೂತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯುವಾಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ಥಿತ್ವಾವಹತಂ ! ಯದ್ವಾ | 
ಯುನಾಭ್ಯಾಮುತ್ತಾದ್ಯನಮಾನಃ ಪುನಶ್ಲಾಯೆಮಗ್ಗಿರೆಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಹನೀಂಷ್ಯ್ಕಾವಹತ್ಸಿತಿ ದೇನಾ 
ಮಾಸತ್ಯಾನಬ್ರುನನ್‌ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಸಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ) ಸನಾಚ್ಯೋಒಂದು ಗೂಡಿರುವವರೂ | ಸಿಷ್ಟತಂತ್ಯೋಃ--ಅಗ್ನಿ 
ಕಣಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸುವವರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಇಂದ್ರಾದಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | 
ಅಕೃಪಂತ-ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೊ | ಆ ವಹತಾತ್‌-ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು `ಿರ್ವಹಿಸಿರಿ | 
ಇತಿ__ಎಂಬುದಾಗಿ |! ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳು | ನಾಸತ್ಯಾಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅಬತ್ರಿವನ್‌ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ) 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಒಂದುಗೂಡಿರುವವರ್ಕೂ ಅಗ್ನಿ ಕಣಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 'ಇಂದ್ರಾದಿಸಕಲಡೇವತೆಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. "ತಿರುಗಿಯೂ 
ಜಗತ್‌ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಸಾಧಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿರಿ ಎಂಡು ದೇವತೆಗಳು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
English Translation 
All the gods praised you as you were mutually associated, and 
caused (the sparks) to fly up: the gods have said to the two Nasatyas, 


“« let the fire again bear (us oblations) ''. 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆ: ॥ 
| | | 
ಮಧುಮನ್ಮೇ ಪರಾಯಣಂ ಮುಧುಮತ್ತುನರಾಯೆನಂ | 
| | | | 
ತಾ ನೋ ದೇವಾ ದೇವತಯಾ ಯುನಂ ಮಧುಮುತಸ್ಪೃತೆಂ ॥ ೬ ॥ 
1 ಪದಹಾಶೆಃ 
| | 
ಮಧು ಮತ್‌! ಮೇ! ಪರಾ; ಅಯನಂ |! ಮಧು;ಮತ್‌ | ಪುನಃ । ಆ€ಅಯನಂ | 


2 | 
ತಾ | ನಃ | ದೇನಾ! ದೇವತಯಾ | ಯುವಂ |! ಮಧು;ಮತಃ | ಕೃತಂ | ೬ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


| ಹೇ ಅಶ್ಚಿನ್‌ ಮೇ ಮದೀಯಂ ಪರಾಯಣಂ ಗೃಹಾತ್ಸರಾಗಮನೆಂ ಮಧುಮತ್‌ | ಅತ್ರ 
ರಸನಿಶೇಸವಾಚಿನಾ ಮಧುಶಬ್ಗೇನ ತದ್ಗತಾ ಪ್ರೀತಿರ್ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! ಯುವಯೋಃ ಪ್ರಸಾದಾತ್ರೀತಿಯುಕ್ತಂ 
ಭನತ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ | ಪುನರಾಯನಂ ಗೃಹಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಮನಂ ಮಥುಮತ್‌ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತಂ ಭವತು | ಅಸಿ 
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ಚ ಹೇ ಜೀನಾ ದೇನೌ ಡ್ಯೋತಮಾನ್‌ ತಾತೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ಮಥುಮತಃ ಪ್ರೀತಿ- 
ಯುಕ್ತಾನೃತಂ | ಕುರುತಂ | ಸೇನೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ದೇನತೆಯಾ ದೇವತ್ತೇನ | ಅಣಿಮಾದಿದೇವತ್ಯೆ- 
ಶ್ವರ್ಯಯೋಗೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ೆ 

| | | ೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 

(ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಮೇ--ನನ್ನ | ಸರಾಯಣಂ-- ಗೃಹದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗುನಿಕೆಯು | 
ಮಧುನುತ್‌--ಹಿತಕರವಾಗಿರಲಿ | ಪುನೇ--ತಿರುಗಿಯೊ | ಆಯೆನಂ- ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವುದು ॥ 
ಮಧುಮ ತ್‌ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ | ದೇವಾ... ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ತಾ. ಪ್ರ ಸಿದ್ದ 
ರಾದ! ಯುನಂ...-ನೀನಿಬ್ಬರೂ | ದೇವತೆಯಾ-. ನಿಮ್ಮ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಧುಮ ತಃ. 
ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವರನ್ನಾಗಿ | ಕೈತಂ- ಮಾಡಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಗೃಹದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಿಕೆಯೂ ಹೊರಗಿಥಿಂದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಮನೆಗೆ 
ಬರುವಿಕೆಯೂ ನನಗೆ ಮಧುರವಾದ ಅನುಭವವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ, ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನಿಮ್ಮ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


May my going forth be pleasant; may my coming back be pleasant, you 
two divine Aswins, render us, through your divine power possessed of 
pleasure. 

ಮು 
ಇಸ್ಸತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಭದ್ರಮಿತ್ಯೇಕಾವಶರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ತುಹ್ಯಾದಿ ಸರಿಭಾಷಯೇದಮಷ್ಯಾಸ್ತಾರಪಾಂಕ್ರಂ। 
ಸೋಮದೇವತಾಶಂ | ಯಸಿಶ್ಲಾನ್ಯಸ್ಮಾದಿತಿ ಪರಿಭಾಷಯಾ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ವಾ ನಿಮದೋ 
ವಾ ವಾಸುಕ್ರೋ ವಸುಕೃದ್ವರ್ನಿಃ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಭದ್ರಮೇಕಾದಶ ಸೌಮ್ಯಮಿತಿ | ಗತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ 1 | 


ಅನುವಾದವು. ಭೆದ್ರಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ್ಮಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯ ಐಂದ್ರೋ ವಾ 
ವಿಮದೋ ವಾ ವಾಸುಕ್ರೋ ವಸುಕೃತ್‌ ಎಂಬುವನು ಹುಹಿಯು, ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು ; ಆಸ್ತಾರಸಂಕ್ತಿ- 
ಚ್ಛಂದಸ್ವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಭದ್ರಮೇಕಾದಶ ಸೌಮ್ಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು 


) 
ಒಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಅ, ೭,೮,೭ ವ,೧೧] ಬುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 691 


NN NNSA ANS NN NNN NNN NSN NS NN SN NSN NNN 0 ಬ NN ಟಜ ಜಡ 
ಸೂ ಚ —ಿ ೫ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ರ೨೫ ॥. 
ಅಸಪ್ಪಸ-೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ ೧೧, ೧೨ ಕ 
ಸೂಕ್ತೆದೆಲ್ಲಿರುವ ಖಂಕ್ಸ ೦ಖೈೆ ಎಲಿರ ॥ 
ಖುಸಿ? ನಿನುದ ಫಂ ಪ್ರಾ ಜಾಪತ್ಕೊ €ವಾ ವಸುಕ್ಫ ದ್ವಾ ವಾಸಂಕ್ರಃ ॥ 
ದೇನತಾ--ಸೋಮುಃ ॥ 
ಭ೦ದಃ._. ಅಆಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ ॥ 


| | | 
ಭದ್ರಂ ನೋ ಅಸಿ ವಾತಯ ಮನೋ ಟ್‌ ಕ್ರತುಂ॥ 


ಅಥಾ ತೇ ಸಖೇ ಅಂಧಸೋ ವಿವೋ ಮದೇ ರಣನ್ನಾ ಮೋ ನ ಯವಸೇ 


ನಿವಕ್ತಸೇ HO 


1 ಪದೆಸಾರೆೇ 


| | | | I 
ಭದ್ರಂ | ನಃ | ಅಸಿ | ವನಾತಯ | ಮನಃ | ದಕ್ಷಂ ! ಉತ | ಕ್ರತುಂ | 


ಅಥ | ತೆ ತೇ | ಸಖ್ಯೇ | ಅಂಧಸೆಃ | ವಿ | ವಃ ಮದೇ | ರಣನ್‌ | ಗಃ | ನ! ಯಪಸೇ | ನಿನಕ್ಷಸೇ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯೆಂ ಮನೋ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ವಾತಯ | ಗಮಯ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಮನಃ ಶುಭಸಂಕಲ್ಪಂ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ! ತಥಾ ದಶ್ಷಮುತ ದಕ್ಷಮಸಿ॥ ದಕ್ಷ ವೃದ್ಧ್‌ ॥ ವೃದ್ಧಂ 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿನಮಂತರಾತ್ಮಾನಮಪಿ ಭದ್ರಂ ಶುಭಕಾರಿತ್ಸಲಸ್ಷಣಂ ಪ್ರಾಷಯ | ಅಸಾ Meise ಕಕ! ನಂ 
ಶುಭಕಾರಿಣಂ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥ8ಃ | ಉತಾಪಿ ಚ ಕ್ರತುಂ ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಂ ಭೆದ್ರಂ ಶುಭಾಧ್ಯವಸಾಯಲಕ್ಷಣಂ 
ಪ್ರಾಪಯ |! ಶುಭಾಧ್ಯವಸಾಂಯಿನಂ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಓರಾ ಸ್ತೋತಾರಸ್ತೇ ತವ ಸಖ್ಯೇ ಸ್ತುತೃಸ್ತೋ- 
ತೃತ್ರೇಜ್ಯಯಸಷ್ಟ್ಯೃತ್ವಲಕ್ಷಣೇ ಸಖಿಕರ್ಮುಣಿ ರಣನ್‌ | ರಮಂತಃಂ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಗಾವೋ ನ 
2! ಯಥಾ ಧೇನವೋ ಘಾಸೇ ರಮಂತೇ ಪ್ರೀತಿಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ವ ತ್‌ | ಕಸ್ಮಿನೃತಿ | ಅಂಧಸಃ 
ಸೋಮಾಖ್ಯಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿಸಿ ವಸ್ತ್ರವ ನಿಮದೇ ವಿನಿಧಸೋಮಜನ್ಯಮುದನಿಮಿತ್ತೇ ಸತಿ | ಕಸ್ಕಾ- 


ದೇವಂ | ಯಸಾ ಇದ್ವಿ ನಶ್ಸಸೇ | ಮಹಾನ್ಭವಸಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೆಲಿ ನಃ -ನಮ್ಮ | ಮನಃ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ | ದಕ್ಷಂಬಲನನ್ನೂ | ಉತ. 
ಮತ್ತು! ಕ್ರತುಂ--ಕರ್ಮವನ್ನೂ | ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾ ಣಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವಂತೆ | ವಾತಯ--ಪ್ರೇರಿಸು | ಗಾವಃ-- 


009 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೨, ಸೂ, ೨೫. 
ಧೇನುಗಳು | ಯೈವಸೇ ನ... ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿನಲ್ಲಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ | ಅಂಧಸಃ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ 
ಅನ್ನದಿಂದ | ನಃ. ನಿನಗೆ ! ನಿ ನುಡೇ-ಹರ್ಷವುಂಬಾದಾಗ | ತೇ_ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ಸಖ್ಯೇ--ನಿನ್ನ 
ಮಿತ್ರತ್ವದಲ್ಲಿ | ರಣನ್‌. ಸಂತೋಷಹೊಂದಲಿ | ನಿವಶ್ಸಸೇ--ನೀನು ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನ, ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸ ನ್ನೂ » ಬಲವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾಗಿರು 


ವಂತೆ ಸ್ರೇರಿಸು. ಧೇನುಗಳು ಕಸ ಹರ್ಷವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಹೆವಿಸ್ಸಿರಿಂದ ನಿನಗೆ 
ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃಗಳು ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರತ್ವದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಹೊಂದಲಿ. ನೀನು ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


Sanctify (Soma) our mind; our heart, our intellect; and may (your 
worshipper) delight in your friendshp, like cattle in fresh pasture, in your 
exhilaration (produced) by tht (sacrificial) food; for you are mighty. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 
| 
ಹೃದಿಸ್ಸೃಶಸ್ತ ಆಸತೇ ನಿಶ್ಚೇಷು ಸೋಮ ಧಾಮಸು । 
| SEE 
ಅಧಾ ಕಾಮಾ ಇಮೇ ಮಮ ನಿ ವೋಮದೇ ವಿತಿಷ್ಠಂತೇವಸೂಯವೋ 


ಸ 
ವಿವಕ್ಷಸೇ॥೨॥ 


ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತ | 
ಹೃದಿ$ಸ್ಸ al ತೇ | ಆಸತೇ | ನಿಶೆ (ಷು | ಸೋಮ! ಧಾಮ ಸು | 


| | qh ie 
ಅಥ ಕಾಮಾಃ | ಇಮೇ! ಮಮ ನಿ। ವಃ! ಮದೇ। ನಿ! ತಿಷ್ಕಂತೇ | ವಸು5ಯೆವಃ | ವಿವಕ್ಷಸೇ॥ 


8 ಸಾಯೆಣಭಾಸಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತವ ಹೃದಿಸ್ಟೃಶಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಕ್ಯದಯೆಂ ಸ್ಪೃಶಂತೆ ಯತ್ರಿಜೋ ನಿಶ್ವೇಷು 

ಥಾಮಸ ಸರ್ವೇಷು ಸ್ಕಾ ನೇಷ್ಟಾಸತೇ ಗ ತ್ವಾ ೦ ಸ್ತುವಂತಸ್ಪಿಷ್ಮಂತಿ | ಆಧಾಫೇದ್ದ ಗೊ ತಾ ಕಾಮಾ ಅಭಿ. 

ಲಾಷಾ ನಿವೋ ಮದೇ ತ ಸೋಮಪಾನಜನ್ಯ ವಿನಿಧಮದನಿನಿತ್ತೆ ಸತಿ | ಆಟಾ; 

ತ್ಕ ರ್ಥಃ | ವಸೊಯವೋ ವಸುಕಾಮಾ ಧನನಿಚ್ಛ ತೋ ಮನು ಹೃದಯಾದಿತಿ ಶೇಷಃ! ನಿತಿಸ್ಕಂತೇ& 
ಉತ್ತಿಷ್ಕಂತಿ | ಕಸ್ಮಾದೇವಂ | ಯೆಸ್ಮಾದ್ವಿನಕ್ಷಸೇ | ಮಹಾನ್ಸ ವಸಿ ॥ 


ಆ. ೭ಅ, ೭. ನ.೧೧] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 698. 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 | 
ಸೋಮ ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮಡೇವನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ 1 ಹೃದಿಸ್ಪ) ಶಃ ಹೃದಯವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವ 
(ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ) ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ವಿಶ್ವೇಷು--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಧಾಮಸು- ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲೂ | 
ಆಸತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಇರುತ್ತಾರೆ! ಅಧ-ಆ_ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಃ--ನಿನಗೆ | ವಿ ಮದೇ-ಅತ್ಯಂತೆ 
ಹೆರ್ಹವುಂಬಾದಾಗ । ವಸೂಯನವಃಧನೇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ | ಮಮ ಇವೇ ಕಾಮಾ; ನನ್ನ ಈ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳು | 
ವಿ ತಿಸ್ಕಂತೇ--ಎದ್ದು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ನಿವಶ್ಚಸೇ--ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
(1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 
ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಕಾರಕೆರಾಡೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿಯೂ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ಧನೇಚ್ಛಯುಳ್ಳ ನನ್ನ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳಲ್ಲ 
ಎದ್ದು ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ. ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | 


English Translation 


They who seek to touch your heart, Soma, worship you in all 
places ; and these desires for wealth rise from my heart at your exhila- 
ration ; for you are mighty. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ 1 
| | | 
ಉತ ನ್ರತಾನಿ ಸೋಮ ತೇ ಪ್ರಾಹಂ ಮಿನಾಮಿ ಪಾಕ್ಕಾ ! 
| | ಟ್‌ | 
ಅಧಾ ಸಿತೇವ ಸೂನವೇ ವಿ ವೋ ಮದೇ ಮೃಳಾ ನೋ ಅಭಿ ಚಿದ್ದಧಾದ್ವಿ- 


| 
ವತ್ತಸೇ ॥4॥ 


೫ ಪದಸಖಾಣೆಃ 8 
| | 
ಉತ | ವ್ರತಾನಿ | ಸೋಮಂ | ತೆಃ | ಪ್ರ | ಅಹಂ | ಮಿನಾಮಿ | ಪಾಕ್ಯಾ | 
| | | | 
ಅಧ | ಏತಾ5ಇವ | ಸೂನವೇ | ನಿ] ವ8|। ಮದೇ!'ಮೃಳ| ನಃ ಅಭಿ! ಚಿತ್‌ |! ವಧಾತ್‌ | 


| 
ವಿವಕ್ಸಸೇ (೩! 
u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಉತಾಹಿಚಹೇ ಸೋಮ ಅಕಂ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ವ್ರತಾನಿ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಾಣಿ ಪಾಕ್ಕಾ ಪರಿಪಕ್ಟೇಯಾ 
ಸರ್ನ್ವಾರ್ಥದರ್ಶಿನ್ಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ | ಯದ್ವಾ | ಸಾಕ್ಕೇತಿ ವ್ರತನಿಶೇಷಣಮೇತತ್‌ | ಪಾಕ್ಕಾನಿ ಪರಿಪಕ್ತಾನಿ! 
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ಡಿಇಟ್ಟುಕಾನ4ತ್ಯ ರ್ಥ | ಪ್ರ ಮಿಂನಾಮಿ | ಪ್ರಹಿನಸ್ಮಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಕರೋಮಿಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಧಾಥೆ 
ಯಾಗಾನೆಂತರೆಂ ವಿ ವೋ We ತವ ವಿವಿಧೇ ಮದೇ ಸತಿ ನೋಸಸ್ಮಾನ್ಮಳ | ಸ೦ಿಖಯ | ಅಭಿ 
ಚಿದ್ದಧಾದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಶತ್ರ್ವಾದಿವಧಾಚ್ಚಾಸ್ಮಾನ್ಪಾಲಯೇತಿ ಶೇಷಃ | ತತ್ರ ಷ್ಠ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಬತೇವ ಸೂನನೇ! ಯಥಾ ಪಿತಾ ಪುತ್ರಾರ್ಥಂಸುಖಯತಿ ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್ತುತ್ರ್ತ ಮೇವ Bt ತದ್ವತ್‌ | 
ಯೆಸ್ಕಾತ್ಸುಖ್ಯಮಾನಃ ಪಾಲ್ಯ ಮಾನಶ್ಚಾ ಹಂ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ಪುನಃಪುನಃ ಸೋಮುಯಾಗಂ ಕರೋಮಿ 
ತಸ್ಮಾನಸ್ಮಾಂ ಸುಖಯ ಪಾಲಯ ಚೇತ್ಕ ರ್ಥೆಃ ! ಕಸ್ಮಾದೇವಮುಚ್ಯ ಸೇ ಯೆಸ್ಮಾತ್ತ ಂ ನಿವಕ್ಸಸೇ 
ಮಹಾನ್ಸೆವಸಿ ಮಹಾಂತಶ್ಹ ಭಕ್ತಾನ್ಸುಖಯುಂತಿ ಪಾಲಯಂಂತಿ ಚೇತಿ ಯಾವತ್‌ ॥ 


" ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮು... ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಆಹಂ-- ನಾನು | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ವ್ರತಾನಿ- 


td 
ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪಾಕ್ಕಾ--ಸರಿಪ ಸಕ್ತವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ | ಪ್ರ ಮಿನಾನಿ-- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ನಿತೀವ....ತಂದೆಯು | | 


ನಿಗೆಸಿಗೆ | ಸುಖವನ್ನು ತ | ಅಧ--ಯಾಗಾನಂತರ 1 
ವಃ ನಿನ್ನ | ಬ ಮುದೇ ಅಧಿಕವಾದ ಹೆಷ bar ೯ವುಂಬಾದಾಗ ನಃ- ನಮ 
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ವನ್ನು | ಮೃಳೆ--ಸುಖಸಡಿಸು 1 
ಅಭಿ ಚಿದ್ದಧಾತ್‌. _ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು । ಏಿವಕ್ಸಸೇ.- ನೀನು ಮಹಾತ ಒನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಸಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪರಿಪಕ್ವವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ತಂಜಿಯು ಮಗನಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತ್ಕೆ ಯಾಗಾನಂಶರ ನಿನಗೆ ಅಧಿಕವಾದೆ 
ಹೆರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸು. ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ನೀನು 
ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 


Verily, Soma, I practice all your observances with fullness; and 
as ೩ father to his son; so do you in your exhilaration make us happy; 
protect us from being killed (by our enemies) ; for you are mighty: 


1 ಸಂಹಿತಾಬಾಳಃ ೪ ಗ 


ಸ ಶ್ರ ಯಂತಿ ಧೀತಯಃ ಸರ್ಗಾಸೋಂವತಾ ಇವ | 


ಕ್ರತುಂ ನಃ ಸೋಮ ಜೀನಸೇ ನಿ ವೋ ಮದೇ ಧಾರಯಾ ಚಮಸಾ ಇವ 


| 
ನವಿವಸ್ತಸೇ ॥ ೪ ॥ 


ಅ. ೭ ಅ. ೬.ವ.೧೧,] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 605 
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॥ ಹದಖಾಠೆ ॥ 


| | | | 
ಸಂ।ಊಂಇತಿ। ಪ್ರ | ಯಂತಿ! ಧೀತಯಃ! ಸರ್ಗಾಸಃ | ಅನತಾನ್‌5ಇನ | 
ಪ್ರತುಂ| ನೂ! ಸೋಮ | ಜೀವಸೇ | ನಿ! ವ8 | ಮಜೀ | ಧಾರಯ | ಚಮಸಾನ್‌5ಇವ | 


| 
ವಿವಕ್ಸಸೇ | ೪ 1 


t ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಲ ೪ 


ಹೇ ಸೋಮ ಧೀತಯೋ ದೇವತಾಗುಣಾನ್ನಥತಿ ಗೃಹ್ಟಂತೀತಿ ಧೀತಯಃ ಸ್ತುತಯೋಪಸ್ಮ- 
ದೀಯಾಃ ಸಮು ಸಂಭೂಯ್ಯೈವ ಪ್ರ ಯೆಂತಿ! ಪ್ರಕೃಷ್ಣಯಾ ಗತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಗಚ್ಛಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ 
ಸರ್ಗಾಸೋವತಾನಿನ | ನಿಸೃಜ್ಯಂತ ಉದಡಕಪಾನಾರ್ಥನಿತಿ ಸರ್ಗಾ ಗೋಸಂಘಾಃ ಯಂತ್ರಸ್ಥಾ 
ಘಟಸಂಘಾ ವಾ! ತೇ ಯಥೋದಕಪಾನಾರ್ಥಮಾದಾನಾರ್ಥಂ ಮಾನತಾನ್‌ | ಕೂಪನಾಮೈತತ್‌ | 
ಕೂಪಾಸ್ಟ್ರತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತ್ವಮಸ್ಯೇತಳ್ಳ್ಯಾತ್ವಾ ಕ್ರತುಂ ಯಾಗಾದಿಕಂ ಕರ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ನಾ 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಜೀವಸೇ ಚಿರಂಜೀವನಾಯ ಧಾರಯ! ಮುಹತಾದರೇಣ ಸ್ಥಾಸಯ ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ1 
ಚಮಸಾನಿನ ಯಥಾ ವಸ್ತನ ವಿಮಡೇ ವಿನಿಧಸೋಮಜನ್ಯಮದೇ ಕರ್ತವ್ಯತ್ತೇನ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ 
ಸತ್ಯಧ್ಫರ್ಯುರ್ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಮಹತಾ ಯತ್ನೇನ ಚನುಸಾನ್ಸೋಮಹಾತ್ರಾಣೆ ಸ್ಥಾಪಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
ಕಸ್ಮಾದೇವಮುಚೈಸೇ | ಯೆ ಬ್ಮಾತ್ತೈಂ ನಿವಕ್ಷಸೇ ಮಹಾನ್ಸೆವಸಿ | ಯದ್ವಾ | ಧೀತಯಃ | ಅಂಗುಲಿನಾ. 
ಮೈತತ* | ಧಯೆಂತಿ ಪಿಬಂ ತ್ಯಾಭಿರಿತಿ ಧೀತಯೋ$ಂಗುಲಯೆಃ | ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಾಂ ಸಮು ಪ್ರ ಯಂತಿ। 
ಸಹೈನ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | *ಮಿವ | ಅವತಾನಿನ | ಜಲೋದ್ಧರಣಾರ್ಥಂ ವಿಸ್ಪಜ್ಯಂತ 
ಇತಿ ಸರ್ಗಾ ರಜ್ಜವಃ | ಯಥಾ ಕೂಪಾನ್ಭ್ರತಿ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ತದ್ವಕ್‌ | ತತಸ್ತಂ ನೊಟಸ್ಮಾಕಂ ಜೀವಸೇ 
ಚಿರಂಜೀವನಾಯೆ ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮ ಧಾರಯ | ಯಥಾ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಭವತಿ ತಥಾ ಪೂರಯೆ | ಇಮಿವ | 
ಯಥಾ ಚಮಸಾನ್ಸೈಯಂ ಪೂರಯ)ಸಿ ತದ್ವರ್ತ | | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ: 

ಸೋಮ ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸರ್ಗಾಸಃ--ಉದಕ್ಕಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಗೋವುಗಳು |! ಅವತಾನಿವ- 
_ ಶಕೊಳಗಳಲ್ಲಿಗೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ | ಧೀತಯಃ--ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಗಳು | ಸಮು ಪ್ರಯೆಂತಿ- ನಿನ್ನನ್ನು 
ವೇಗವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ | ವಃ ನಿನ್ನ। ವಿ ಮದಹೇ- ಅಧಿಕವಾದ ಸಂತೃಪ್ಲಿಗಾಗಿ | ಚೆಮಸಾನಿವ 
ಹನಿರ್ಯಕ್ತ ವಾಡ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ | ನಃ ಕ್ರತುಂ-ನಮ್ಮ ಯಾಗವನ್ನು | ಜೀವಸೇ 
ಆಯಸ್ಸಿನ ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ | ಧಾರೆಯ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿ (ಉದ್ದಾರಮಾಡು) ವಿವಕ್ಷಸೇನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದಿಯೇ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇನನೇ, ಉದಕಕ್ಕಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ಗೋವುಗಳು (ಅಥವಾ ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಾನಿಗೆ 
ಖಡಲ್ಪಟ್ಟ ಬಿಂದಿಗೆಗಳು) ನೇರವಾಗಿ ಬಾವಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಬಂದು. 
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ಟೆ ಹಾಸ್ನ, 











a 


ಸೇರುತ್ತವೆ, ನಿನ್ನ ಅಧಿಕವಾದ ಸಂತೃಪ್ತಿ ಗಾಗಿ ಹನಿರ್ಯುಕ್ತ ವಾದ ಚಮಸಪಾಕೆ ತ್ರೆಗಳನ್ನು ನಾವು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ 
ನನ್ಮು ಯಾಗವನ್ನು ನಮ್ಮ ಅಯುವನೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು. ನೀನು ಮಹಾತ ನಾಗಿದ್ದಿ (ಯೆ. 


English Translation 


Our praises converge (Soma) towards you, as herds towards a well; 
establish our pious acts; Soma, for us to live (long), as (the priest sets up) 


the cups for your exhilaration; for you are mighty. 


ಟಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತವ ತ್ಯೇ ಸೋಮ ಹ್‌ ವ್ಯೃಣ್ವಿರೇ ॥ 


| | | po 
ಗೃತ್ಸಸ್ಯ ಧೀರಾಸ್ತ ವಸೋ ಎ ವೋ ನದೇ ಪ್ರಜಂ ಗೋಮಂತಮತ್ತಿನಂ 


ನಿವಕ್ಸಸೇ ॥ ೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
] 
ಶನ | ತ್ಯೇ | ಸೋಮ! ಶಕ್ತಿಭಿಃ। ನಿಂಕಾಮಾಸಃ | ವಿ ಮಣ್ಣಿರೇ | 
| | | | | ತ | AR | 
ಗೃತ್ಸಸ್ಯ | ಧೀರಾಃ | ತವಸಃ |'ನಿ| ವಃ | ಮದೇ । ವ್ರಜಂ | ಗೋಳವಂಂತೆಂ। ಅಶ್ವಿನಂ | ವಿನ ಸೇ (೫8 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ ob 


ನಿಕಾಮುಸೋ ದೃಷ್ಟಾದೃಷ್ಟಫಲೇ ನಿಯೆತಕಾಮಾಸ್ತೆ ( ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಧೀರಾ ಮೇಧಾನಿನೆ 
ಯತ್ತಿಜಃ EEA ಸಹ ಹೇ ಸೋಮ ಗೃತ್ಸಸ್ಯ ಮೇಧಾವಿನಸ್ತವಸೋ ಮಹತಸ್ತವೆ 
ವ್ಯೃಣ್ತೆರೇ | ನಿನಿಧಾಃ ಸ್ಮುತೀರ್ಗನುಯಂತಿ | ಪ್ರಾಪಯಂತಿ | ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯ ರ್ಥ । ಅತಃ ಕಾರಣಾದ್ವಿ 
ವೋಷುಬೇ ತನ ಸೋಮಪಾನಜನ್ಯನಿನಿಧಮದನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತ್ಯ ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗೋಮಂತೆಂ ಗೋಸಹಿತ- 
ಮಶ್ಚಿನಮಶ್ವಸಹಿತಂ ವ್ರಜಂ ಗೋಷ್ಮಂ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನ್ಮ ಂದುರಾ ಲಭ್ಯತೇ | ಮಂದುರಾಂ ಚ ದೇಹೀತಿ 
ಶೇಷಃ | ಕಸ್ಮಾದೇವಮುಚ್ಯಸೇ | ಯಸ್ಮಾದ್ವಿನಕ್ಷಸೇ .ಮಹಾನ್ಸವಸಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮು ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ನಿಕಾಮಾಸಃ--ಕರ್ಮಫಲದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವರೂ | ತೈ ಜ್‌ 
ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ರೂ | ಬಾ ಒ.ಜ ಆದೆ ಬುತ್ತಿ ಶ್ಬು ಗಳು | ಶಕ್ತಿಭಿಃ-_ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಗೃತ್ಸಸ್ಯ 
ಸ ತವಸ8--ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದೆ | ನ ಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ವ್ಯೃಣ್ಣೆರೇ--ಅನೇಕ ನಿಧವಾಗಿ 


ಆ. ೩, ಅ. ೭. ವ. ೧೨, ] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ- 697 





NN NNN NNN NNN ದಿ ಬ ದು ಬ ಬಿ ಓರ NN ದಿ ಬೆ ಓಂ ಬು NN NNN NNN ANN NN ಸಸ, ಲ ಸ್‌ 


' ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ | ವಃ ನಿನ್ನ | ಥಿ ಮದೇ.- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಹರ್ಷದ ಸಾಲದಲ್ಲಿ | ಗೋಮಂತಂ-- 
ಗೋವುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುದೂ | ಅಶ್ವಿನೆಂಅಶ್ವಭರಿತವಾಡುದೂ ಆದ | ವ್ರಜಂಕೂಟ್ರಿಗೆಯನ್ನು ಒದಗಿಸು 1 
ನಿನಕ್ಸಸೇ--ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಕರ್ಮಫಲದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದೆ 

ತ್ರಿಕ್ಟುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದೆ ಮೇಧಾನವಿಯ್ಕೊ, ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ 

ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿನ್ನ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಹರ್ಷದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುದ್ಕೂ ಅಶ್ವಭರಿತವಾದುದೂ 
ಆದ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಒದಗಿಸು. ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ಯ 
ಬ 


English Translation 


The intelligent (priests), whose desires are fixed (on the fruit of 
good works), with sacred rites show forth {‘the praises) of you, Soma, who 
are wise and powerful; you, in your exhilaration, (grant us) pastures, 


abounding with cattle, and with horses; for you are mighty. 


ಸಂಹಿತಾಪಾ ಠೆಃ 
| | | 
ಪಶುಂ ನಃ ಸೋಮ ರಕ್ಸಸಿ ಪುರುತ್ರಾ ವಿಷ್ಠಿತಂ ಜಗತ್‌ । 
ಸಮಾಕೃಣೋಷಿ ಜೀವಸೇ ಈ) ಮೋ ಮದೇ ವಿಶ್ವಾ ಸಂಪಶ್ಯನ್ಭುವನಾ 


| 
ನಿವಕೃಸೇ ban 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಕ | | \ 
ಪಶುಂ | ನಃ |] ಸೋಮ | ರಕ್ಪಸಿ | ಪುರು ತ್ರಾ | ವಿ5ಸ್ಮಿತೆಂ | ಜಗತ್‌ | 


ಸಂ5ಆಕೃೃಣೋನಿ | ಜೀವಸೇ |ಏವಿ| ವಃ | ಮಜ ನಿಶ್ಚಾ ಸಂ5ಪಶ್ಯೆನ್‌ ಭುವನಾ | ವಿವಕ್ಪಸೇ al 
 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 

ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ನೋ5ಸ್ಮದೀಯಂ ಪಶುಂ ದೇವಯಾಗಾರ್ಥಮುಪಾಕೃತಂ ರಕ್ಷಸಿ | ಪಾಲ- 

ಯೆಸಿ1 ನ ಕೇವಲಂ ಪಶುಂ ಕಿಂತು ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವಿಸ್ಮಿತಂ ಸುರನರತಿರ್ಯಗ್ಕ್ಯೋನ್ಯಾ ದಿಭಾವೇ- 

ನಾವಸ್ಥಿ ತಂ ಜಗೆಚ್ಚ ರಕ್ಷಸಿ | ಕಂಚೆ | ಸತ್ವಂ ಸಮಾಕೃಣೋಸಿ |! ಜಗತೋ ವೃತ್ತಿಂ ಸಮ್ಯಗಾಕರೋ. 

ಷೀತ್ಯರ್ಥಃ। *ಮರ್ಥಂ | ಜೀವಸೇ ಜೀವನಾರ್ಥಂ | ಕಿಂ: ಕುರ್ವನ್‌ | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ವಿಶ್ವಾಸಿ 


$98 | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨, ಸೂ. ೨೫ 





ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಸಂಪೆಶ್ಯನ್‌ | ಕಿಮರ್ಥೆಮೇತದಾದಿಕಂ ಸರ್ವಂ ಕರೋಷಿ ಉಚ್ಛತೇ | ವಿ 
ಮೋಮದೇ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ನಿವಿಧಹನಿರ್ಜನ್ಯತೃ ಪ್ರ್ಯರ್ಥೆಂ | ಉಕ್ತಂ ಹಿ! 
ಇತ್ರ ದಾನಮುತ ದೇನಾ ಉಪ ಜೀವಂತ್ಯ ಮುತಃಸ್ರದಾನಂ di ಉಪಜೀವಂತಿ | ತೈ. ಸಂ, 
೩-೨-೯.೭ | ಇತಿ! ಅತ ಏನ ತ್ವಂ ವಿವಶ್ಸಸೇ। ಮಹಾನ್ಸೈವಸಿ | ಮುಹತಾಮೇತತ್ಸ ವನ್ಯಖುಟಿತಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ ॥ 


NNN A we NN ಯ ಬೆ ಹ ಬ. NR NNN NNN 1! 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸೋಮ... ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇನನೇ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಪಶುಂ. -ಗೋವುಗಳನ್ನು | ರೆಕ್ಷಸಿಕಾವಾಡು 
ತ್ರೀಯ 1 ಪುರುತ್ರಾ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ | ವಿಷ್ಮಿತಂ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ | ಜಗತ್‌ ಲೋಕವನ್ನು 
ಕಾಪಾಡುತ್ತೀಯೆ | ವ8--ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ಸಕಲ Rg | ವಿ ಮದೇಅತಿಶಯನಾಡ ಹರ್ಹಕ್ಟಾಗಿ | ನಿಶ್ವಾ-- 
_ಸಮಸ್ತವಾದ 1 ಭುವನಾ ಲೋಕಗಳನ್ನು | ಸಂಪಶ್ಯನ್‌ ನೋಡುತ್ತ | ಜೀವಸೇ.- _ಜೀವನಾರ್ಥವಾಗಿ | 


| ಸಮಾಕೃ ಹೋಸಷಿ- ಸಿದ್ದೆ ಸಡಿಸುತ್ತೀಯೆ | ವಿವಕ ಸೈಸೇ--ನೀನು ಮಹಾ ತ್ಮ] :ಗಿದ್ದೀಯೆ. 
(1 ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವನ ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನೀನು ಕಾಪಾಡುತ್ತಿ ಯೆ. ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತ 
ವಾಗಿರುವ ಲೋಕವನ್ನೂ ಕಾಪಾಡುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ಸಕಲಜೇವತೆಗಳ ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷಕ್ತಾಗಿ ಸಮಸ್ತ 


ವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಜೀನನಾರ್ಥನಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 


English Iranslatian 
You protect our cattle, Soma, and the ೫... 14೪.1 world 


contemplating all existing beings ; you prepare (the world) for them to 


live in for your exhilaration; for you are mighty. 


೫ ಸಂಹಿತಾಹಾಠ;ಃ 8 


| 1 | 
ತ್ವ೦ ನಃ ಸೋಮ ವಿಶ್ವತೋ ಗೋಪಾ ಅದಾಭ್ಯೋ ಭವ ॥ 


| | ; 
ಸೇಧ ರಾಜನ್ನ ಸ್ರಿಧೋ ವಿ ವೋ ಮದೇ ಮಾನೋ ದುಃಶಂಸ ಈಶತಾ 


ವಕ 


ವಿನಕ್ಸಸೇ enell 


 ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತಂ | ನೇ! ಸೋಮ! ನಿಶ್ವತಃ! ಗೋಪಾಃ | $s ಭಃ | ಭವ | 


| | | | | 
ಸೇಥ | ರಾಜನೆ | ಅಸ! ಸ್ರಿಧಃ | ನಿ! ವಃ | ಮದೇ! ಮಾ | ನಃ! ದು:5ಶಂಸಃ ಈಶತ |ಫಿ ನಿವಕ್ಸ ಸಟ 


ಪೂತ ಅವ) ಮಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ | 009 


ಹ ಬ ಫೋ ಪ ಬ ಬ ಫೋ ರ ಗಾ ಸ ಸ ರಾ ಟಾ ಗ ದಸರ ಸಂಗ್‌ ಗನ್‌ ಸಸ ಸ್‌ ಪ ಗ ಅಡ 
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€ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦8 


ಹೇ ಸೋಮ ಅದಾಭ್ಯಃ ಥೇನಾಪ ಹಿಂಸ್ಯ ಸ್ತೃಂ ವಿಶ್ವ ತ ಸರ್ವತೋ ನೋಂಸ್ಕ್ಮಾ' ಕಂ ಗೋಪಾ 
ರಕ್ಷಿತಾ ಭವ | ಅಪಿ ಚ! ಹೇ ಆಳ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಸ್ರಿಧೋ5ಸ್ಮಾಕಮುಪಕ್ಷಪಯಿತ್ತ- 
ನಪ ಸೇಧ! ಅಸ್ಮತ್ತೋ€ಸಗಮಯ | ಅಸಜಹಿ ಮಾ ನೋ5ಸ್ಮಾ ಕಂ ದುಃಶಂಸೋ ನಿದವ್ಯಮಾನಾನಾ- 
ಮನಿದ್ಯಮಾನಾನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಶಂಸಿತಾ ಪ್ರಖ್ಯಾಪೆಯಿಂತಾ ಮೇಶತೆ ! ಈಶಿತಾ ಮಾ ಭೂತ್‌ | ತವ 
ಪ್ರೆಸಾದಾದಸ್ಮಾಕಮಹವಕ್ತಾ ಕಶ್ಚಿದಹಿ ಮಾ ಭೂದಿತ ps | ಕಿಮರ್ಥಮೇತತ್ಸರ್ವಂ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯಕೇ। ವಿ 
ವೋ ಮದೇ ತವ ನಿನಿಧಸೋಮಾದಿಹನಿರ್ಜನ್ಯತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥಂ। ಅತೋ ವಿನಶ್ಸಸೇ | ತಂ ಮಹಾನ್ಸ ನಸಿ 


| ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


| ಸೋಮವ.--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ 1 ಅದಾಭ್ಯಃ--ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತನಾಗದ | ತ್ಹಂ- ನೀನು | 

ವಿಶ್ವತಃ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ನಃ. ನಮಗೆ | ಗೋಪಾಃ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಭನ--ಆಗಿರು | 1 ನಿನ್ನ 
ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ | ವಿ ಮದೇ. ಅತಿಶಯವಾದ ಹೆರ್ಷಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ |! ರಾಜನ್‌ -ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಟೆ 
ಸೋಮನೇ!। ಸ್ರಿಧಃ--ನನ್ಮು ಹಿಂಸಕರನ್ನು | ಅಪ ಸೇಧ-- ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು! ನಃ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ | ದೊಃಶಂಸೆಃ- 
ಕೇಡನ್ನು ಬಯೆಸುನವನು | ಮಾ ಈಶೆತ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡದಿರಲಿ | ನಿವಕ್ಸ ಸೇ. ನೀನು ಮಹಾತ್ಮ 


ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
1ಃ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ್ಕೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತನಾಗದ ನೀನು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು. ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷಸಂಪಾದೆನೆಗಾಗಿ ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕರನ್ನು 
ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು. ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುನವನು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡದಿರಲಿ. ನೀನು 


ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 
English ‘Translation 


Be on all sides our preserver, Soma, you, who are unassailable ; 
ಳ್ಳಿ 
drive away, monarch, our adversaries in your exhilaration, and let no 


columniator rule over us; for you are mighty 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$8 ॥ 
| 
ತ್ರೈಂ ನೇ ಸೋಮ 6 ಜಾಗೃಹಿ | 


| 
ಟೀತ್ರವಿತ್ತರೋ ನುಷೋ ಐ ವೋ ಮದೇ ದ್ರುಹೋ ನ ಸಾಹ್ಯ ಂಹನೋ 


FOR 


ವಿನಕ್ಸಸೇ॥೮॥ 


700 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೨. ಸೂ, ೨೫ 


ಎಡ ಯಿದೆ ಬದ ಬ ಚಿ ಬ. ಜೆ 0 0 NNN ಎ. 0 ಬೈ ಟೆ ಸೆ ಬಂಡ NNN NNN 





ಆ ಬ ಬ ಬ ಬದು ಬ ಸು ಬೆ ಬುಡೆ ಬ ಡಿ ಬ ದೆ ಬೆ ಬೆ. ಬ. ಹೆಸ ಜಿ ದೆ ಕಡೆ ಹ 


8: ಪದಪಾಠೆಃ ॥ - 
[ ಡೆ 
ತ್ವಂ! ನಃ! ಸೋನು! ಸ್ರುಕ್ರಶುಃ | ವಯಃ೯ಥೇಯಾಯು | ಜಾಗೃಹಿ | 


I | | | I 
ಫ್ನೇತ್ರವಿತ್‌5*ತರಃ | ಮನುಷಃ | ವಿ! ವಃ | ಮದೇ | ದ್ರುಹಃ ನಃ | ಸಾಹಿ | ಅಂಹಸಃ | ನಿವಕ್ಸಸೇ 


ಇ 


೫ ಸಾಯಣಭಾ ಸೈಂ | 


ಹೇ ಸೋಮು ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಞಃ ಶ್ಲೇತ್ರವಿತ್ತರಃ ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯಾತಿಶಯೇನ ಅಲಂಭಕಸ್ತ್ಯಂ 
ನೋಸ್ಮಾಕಂ ನಯೋಧೇಯಾಯಾನ್ನ ದಾನಾಯ ಜಾಗೃಹಿ | ಇಂಚ ದ್ರುಹೋದ್ರೊ ಗ್ಹುರ್ಮನುಷೋ 
ಮನುಷ್ಯಾ ಚ್ಚತ್ರೋಃ ಸಕಾಶಾನ್ನೋಇ$ಸ್ಮಾ ನ್ಪಾಹಿ | ರಕ್ಷ | ಅಂಹಸಃ ಸಾಸಾಚ್ಚ ಬ ಸ್ಟ್‌ ಸ್ಮನ್ರಾಹಿ | 
ಕಿಮರ್ಥಂ. |ನಿವೋ ಮದೇ | ತನ ಸೋಮಾದಿಹನಿರ್ಜನ್ಯತೈ ಪ್ರ್ಯರ್ಥಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | leis | ತ್ವಂ. 


ಮಹಾನ್ಸ ವಸಿ 
$ ಪ್ರ ತಿನಬಾರ್ಥ » 


ಸೋಮ-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸುಕ್ರತುಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಥ್ಲೇತ್ರ- 
ನಿತ್ರರಃ-. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕೇತ್ರಗಳನ್ನೊದಗಿಸುವವನೂ ಅದ | ತ್ರಂ--ನೀನು | ನಃ .ನಮಗೆ ।! ವಯೋಧೇ- 
ಯಾಯ... ಅನ್ನದಾನಕ್ಕಾಗಿ ಜಾಗೃಹಿ-..ಎಚ್ಚರವಾಗಿರು | ವಃ ನಿನ್ನ | ಪಿ ಮದೇ--ಅತಿಶಯನಾದ 
ಹರ್ಷಕಾಲದಲ್ಲಿ । ಮ್ರಹಃ--ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ 1 ಮನುಷಃ- ಮಾನವನಾದ ಶತ್ರುವಿಥಿಂದ | ನೆ... 
ನಮ ನ್ನು | ಪಾ | ಅಂಕಹಸಃ--ವಾನಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು | ತಟ ಮಹಾತ್ಮ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನೊದಗಿಸುವವನೂ 
ಆದ ನೀನು ನಮಗೆ ಅನ್ನದಾನ್ಮಶ್ಶಾಗಿ ಎಚ್ಚರವಾಗಿರು. ನಿನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಹ್ಷಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು 
ಬಯಸುವ ಮಾನವನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಪಾಸಗಳಿಂದೆಲೂ ರಕ್ಷಿಸು. ನೀನು ಮಹಾತ್ಮ 
ಸಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | | 
English Translation 

Soma, author of good works, liberal granter of fields, be vigilant in 
supplying us with food; and in your exhilaration preserve us from oppres- 
sive men, (and) from sin ; for you are mighty. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ೨. | 
ತ್ರಂ ನೋ ನೃತ್ರಹಂತಮೇಂದ್ರಸ್ಯೇಂದೋ ಶಿವಃ ಸಖಾ । 


ಅ. ೭, ಆ. ೭. ವ. { ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 101 
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| | | 
ಯತ್ಸೀಂ ಹನಂತೇ ಸಮಿಥೇ ನಿನೋ ಮದೇ ಯುಧ್ಯಮಾನಾಸ್ತೋಕಸಾತೌ 


ವಿವಕ್ಸಸೇ TNT 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
i | 
ತ್ವಂ | ನಃ | ವೃತ್ರಹನ 5ತಮ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದೋ ಇತಿ | ಶಿವಃ | ಸಖಾ | 
| | | | | 
ಯತ್‌ | ಸೀಂ। ಹನಂತೇ! ಸಂ5ಇಫೇ! ನಿ|! ವಃ! ಮದೇ।| ಯುಧ್ಯಮಾನಾಃ | ತೋಕ;ಸಾತೌ। 


| 
ವಿವಕ್ಸಸೇ le I 
8 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಲ ॥ 


ಹೇ ವೃತ್ರಹಂತೆಮ ಶತ್ರೂಣಾಮತಿಶಯೇನ ಹಂತರ್ಹೇ ಇಂದೋ ಹೇ ಸೋಮ ಯೆಸ್ತಮಿಂ- 
ಪ್ರಸ್ಯ ಶಿವಃ ಸುಖಕರಃ ಸಖಾ ಮಿತ್ರಭೂತೋತಸಿ ಸ ತ್ವಂ ನೋ; ಸ್ಮಾನ್ಪಾಹೀತಿ ಶೇಷಃ! ಕದೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ! 
ತೋಕಸಾತೌ | ತೋಕ ಇತ್ಯ ಪತ್ಯ ನಾಮ | ಸಾತಿಃ | ಷಣು ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಕ್ಮಾದ್ಮಾತೋ ರೂಸಂ1ದೀಯೆ- 
ತೇ5ಸ್ಮಿನ್ನಪತ್ಯಮಿತಿ ತೋಕಸಾತಿಃ ಸಂಗ್ರಾಮವಿಶೇಷಣಂ | ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಅತಿಮಹತೀತೈರ್ಥೆಃ | ಸಮಿಥೇ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯುದ್ಧ್ಯಮಾನಾ ಯುದ್ಧಂ ಕುರ್ವಾಣಾಃ ಶತ್ರುಜನಾಃ ಸೀಂ ಸರ್ವತೋ ಯೆದ್ಯದಾ 
ಹವಂತೇ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಮಸ್ಮಾನಾಹ್ವಯೆಂತಿ |! ತದಾಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಸ್ಮಿನ್ನಿಮಿತ್ತೇ | 
| ನಿವೋಮದೇ ತವ ಹಿವಿಧೆಹನಿರ್ಜನ್ಯಹರ್ಷನಿಮಿತ್ತೇ। ವಿವಕ್ಸಸೇ।ತ್ಹಂ ಮಹಾನ್ಸೈ ವಸಿ | ಮುಹತಾಂ 

ಹಿ ಸಾಲನಂ ಯುಕ್ತಮೇವೇತಿ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಹಂತೆಮ. _ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದೆ ಇಂದೋ. ಎಲೈ ನೋಮದೇವನೆ | ತ್ವಂ--ನೀನು 1 
ಇಂದ್ರ ಸೈ... ಇಂದ್ರೆನಿಗೆ | ಶಿವಃ -ಮಂಗಳಕರನಾದ | ಸಖಾ--ನಿತ್ರೆನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ತೋಕಸಾತಾ- ಪುತ್ರ 
ಪ್ರದವಾದ | ಸಮಿಥೇ--ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ | ಯುಧ್ಯಮಾನಾಃ--ಯುದ್ಧಮಾಡತಕ್ಕ ಶತ್ರುಗಳು ! ಸೀಂ- ಸರ್ವತ್ರ | 
ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಹವಂತೇ-ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುವರೋ ಆಗ | ವಃ- ನಿನ್ನ | ವಿ ಮದೇ- 
ಅತಿಶಯವಾದ ಹೆರ್ಹಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಃ. -ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು | ವಿವಕಸೇ- ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದಿಯೇ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮೆಂಗಳಕರನಾದೆ ಮಿತ್ರೆನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಪುತ್ರಪ್ರದೆವಾದ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡತಕ್ಕ ಶತ್ರುಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ಸೇರಿ ಯಾವಾಗ ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಕರೆಯುವವೋ ಆಗ ನಿನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 


೪02 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿಶಾ ಮ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೫ 
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[81141 Translation 


Utter destroyer of enemies, Soma, who are the auspicious friend of 
Indra, (protect us), when hostile warriors everywhere call us to the com- 
bat that bestows ಗ ; by your exhilaration preserve us); for you are. 
mighty- | 


ಸಂಹಿತಾವಾಶಃ 
ಅಯಂ ಘು ಸ ತುರೋ ಮದ ಇ ಇಂದ್ರ ಸ್ಯ ವರ್ಧತಸ್ರಿ ಯು । 


ಅಯಂ ಕಕ್ರೀವತೋ ಮಹೋ ವಿ ವೋ ಮೇ ಮತಿಂ ವಿಪ ಪ್ರಸ್ಕ ವರ್ಧಯ- 


ಖು 
ದ್ವಿವಕ್ಸಸೀ I ೧೦ 1 
8 ಪದಖಾದೆಃ ॥ 


ke | 
ಅಯೆಂ | ಘ| ಸಃ! ತುರಃ। ಮದಃ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ವರ್ಧಶ | ಪ್ರಿಯಃ | 
| | ಹು ಸ | I | 
ಅಯೆಂ | ಕಕ್ಸೀವತಃ | ಮಹಃ | ನಿ। ವಃ! ಮದೇ | ಮತಿಂ! ನಿಪ್ರೆಸ್ಕ! ವರ್ಧಯತ”! ನಿವಕ್ಸ್‌ಸೇ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ ॥ ಆ 


ಆಯಂ ಘೇದೃಶಃ ಖಲು ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ2ಸ್ಮಾಭಿರಭಿಷುತಃ ಸೋಮಸ್ತುರಃ ಸರ್ವಕಾರ್ಯೇಷು 
ತ್ವರಣಶೀಲೋ ಮದೋ ಮದಕರಃ ಪ್ರಿಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ತರ್ಹಯಿತಾ ನರ್ಫತ |! ಆಸ್ಮದೀಯಾಂ ಮತಿಮ. 
ವರ್ಧೆಯೆತ್‌ | ಅಯೆಂ ಸೋಮಃ ಕಕ್ಷೀವತ ಏತದಾಖ ;ಸೃರ್ಷೇತ | ಕೀದೃಶಸ್ಯ | ಮಹೋ ಮಹತೋ 
ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾವಿನಃ ಮತಿಂ ಪ್ರ ರ್ರಜ್ಞಾಂ ವರ್ಧಯೆತ್‌ | ಅವರ್ಧಂಯತ್‌ | ತದ್ವ್ದದಸ್ಮಾಕಮಹಪಿ ಮತಿಮ- 
ವರ್ಧಯಂದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಿಷ್ಟಂ 4 | 


u ಪ ರತಿಹದಾರ್ಥ | 


ಸಃ..ಸ್ರ ಸಿದ್ಧನಾ ದ | ಅಯಂ ಘಈ ಸೋಮದೇವನೇ | ತುರಃನೇಗನಂತನೂ | ಮದ;ಃ.-- 
ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ | ಪ್ರಿಯಃ-ಸ್ರೀತಿಪಾತ್ರನೂ | ಇಂದ್ರ ಸೈ.--ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಕಾರಕೆನೂ ಆಗಿ! ವರ್ಧತ- 
ನಮ್ಮ ಪ್ರ ಜೆ ಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದನು. 1 ಅಯೆಂ- ಇದೇ ಸೋಮದೇನನು | ತ ವಿಪ್ರಸ್ಯ 
ಜೂ ಆದ | ಕಕ್ಷೀವತೆ8--ಕಕ್ಷೀವಂತನ | ಮತಿಂ. ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ವರ್ಧಯು ತ... ಬೆಳೆಸಿದನು 
(ನಲ್ಳೆ ಸೋಮನೇ) 1 ವ-ನಿನ್ನ | ವಿ ಮದೇ--ಹರ್ನಕಾಲದಲ್ಲಿ (ನಮ್ಮ Fish ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡು) | 
ವಿವಕ್ಬ ಕಸೇ--ನೀನು ಮಹಾತ್ಮ ನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ, 


ಅ. ೭. ಅ. ೭. `ವ.೧೨ಸ]] ಖುಗ್ಗೆ(ದಸಂಹಿತಾ | 703 


EE EN ಫು ಜಂ ವ ಜಂ ಜಂ ಯಜ ಂಇ 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಸಿ ದ್ವನಾದ ಈ. ಸೋಮದೇವನೇ, ನೇಗನಂತನೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ, ಪ್ರೀಶಿಪಾತ್ರನ್ಕೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ತೃಪ್ರಿಕಾರಕನೂ. ಆಗಿ ನಮ್ಮ $ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದನು. ಇದೇ ಸೋಮದೇವನು ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ 
ಆದ ಕಸ್ಟೇವಂತನ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಸೈಯನ್ನ ಬೆಳೆಸಿದರು. ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮನೇ, ನಿನ್ನ ಹೆರ್ಷಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ವಿವೇಕನನ್ನು 


ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡು. Af ಮಹಾತ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 


Such 1s the Soma which, swiftly moving, exhilarating, acceptable 
to Indra, has given increase (to our understanding) ; it has increased the 
intelligence of the great and pious Kakshivat in your exhilaration; for 


you are mighty. 
8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ & 


ಅಯಂ ಸಪ್ತ್ರಭ್ಯ ಇಡಾ: ವಿ ವೋ ಮದೇ ಪ್ರಾಂಧಂ ಶ್ರೋಣಂ ಚ 


ine 


ಸೇ॥ ೧೧॥ 
1! ಪೆದನಾಶಃ || 


(pl 
ಟೈ 
೪ 
IA 
ಟೆ 


ಜ್‌ | | | 
ಅಯಂ | ವಿಪ್ರಾಯ | ದಾಶುಷೇ | ನಾಜಾನ್‌ | ಇಯರ್ತಿ | ಗೋಳ ಮತಃ! 


| | | | 
ಆಅಯೆಂ | ಸಪ್ತಳಭ್ಯಃ ! ಆ| ವರಂ | ನಿ| ವೂ! ಮದೇ।ಪ್ರೆ! ಅಂಧಂ |! ಶ್ರೋಣಂ। ಚ! ತಾರಿಷತ್‌ | 


| 
ವಿವಕ್ಸಸೇ !೧೧॥ 


॥ ಸಾಯ ಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಯಂ ಸೋಮೋ ವಿಪ್ರಾಯ ಮೇಧಾವಿನೇ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತವತೇ ಯಜನತಾನಾಯ 
ಗೋಮತೆಃ ಪಶುಯುಕ್ತಾನಿ ವಾಜಾನನ್ನೂ ನೀಯರ್ತಿ | ಪ್ರೇರಯತಿ | ಪ ನ್ರಯಚ್ಛೈ ತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ| ಕಂಚಾ- 
ಯೆನೋವ ಸೋಮಃ ಸಸ್ತಜ್ಯೋ ಹೋತೃ ಭ್ಯೊ € ನರಂ ಪರಣೀಯಂ ಧನೆಮಾ |! 'ಪ್ರಯಚ್ಛ ತಿ |! ಅಂಧಂ 
ನೇತ್ರ ಹೀನಂ ದೀರ್ಥತಮಸಮೃನಿಂ ಚಕ್ರುಃಪ್ರದಾನೇನ ಶ್ರೋಣಂ ಚೆ ಪಂಗುಂ ಪೆರಾವೃಜಮೃಷಿಂ ಚೆರಣ- 
ದಾನೇನ ನಿವಮುಭಾವೃ ನೀ ಪ್ರ ತಾರಿಷತ್‌ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ನವರ್ಧಿತವಾನ್‌ | ಶಿಷ್ಟ ೧ ಸ್ಪಷ್ಟ a Il 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಯೆಂಈ ಸೋಮದೇನನು 1 ನಿಪ್ರಾಯ-ಮೇಥಾವಿಯಾದ | ದಾಕುಷೇಯಜಮಾನಿಗೆ 1 
'ಗೋಮೆತಃಸಶುಗಳಿಂದ ಕೊಡಿದೆ | ವಾಜಾನ್‌-. ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಇಯೆ ತಿ__-ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ |! ಅಯಂ 
ಪೂ ಸೋಮದೇವನು | ಸಹೆ ರೈ ಭೈ ಸಪ್ತ ಹೋತ್ಸಗಳಿಗೂ | ವರೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು | ಆ... ಒದಗಿಸು 
ತ್ತಾನೆ 1 ವಃ... ತನ್ನ | ಫಿ ೫೬ ೫1 10 ಹೆರ್ಹಕಾಲದಲ್ಲಿ |!  ಅಂಧಂ--ಕುರುಡನಾದ 
ದೀರ್ಫೆತನುಸ್ಸೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನೂ | ಶ್ರೋಣಂ ಚೆ--ಕುಂಟಿನಾದ ನರಾನ್ನ ೃಕ್ಟಂಬು ಯಷಿಯೆನ್ನೂ | ಪ್ರ ತಾರಿಷತ" 
ರಕ್ಷಿಸಿದೆನು (ಎಲ್ಸಿ ಸೋಮದೇವನೇ) | ನಿವಕ್ಸಸೇ--ನೀನು ಮಹಾತ ತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ' 


ಈ ನೋಮದೇವನು ತನ್ನ ಅತಿಶಯನಾದ ಹರ್ಷಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಶುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ: ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಫ ಸೃಹೋತೈಗಳಿಗೂ ಉತ್ತ ಮವಾದ ಧನವನ್ನು ಒಡಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕುರುಡ 
ನಾಡೆ ದೀರ್ಥಕತುಸ್ಸೆಂಬ ಯಸಿಯನ್ನೂ ಕುಂಬಿನಾದ ಪರಾವೃಕ್ಟೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನೂ ರಕ ಕ್ಲಿಸಿದನು. ಎಲೈ ಸೋಮನ | 


ವೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 
English Translation 


This Soma bestows, upon the pious donor of the libation, food with 
cattle; it gives wealth to the seven (priests) in the manifold Fon; 
at has restored (their faculties) to the blind, and the lame. 


ಖ್‌ 
ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರ ಹೀತಿ ನವರ್ಚಂ ದಶಮಂ Kes ತಪ ಪೂಸೆದೇನತಾಕಂ |! ಆದಾ ಚತುರ್ಥಾ- 
ವುಸ್ತಿಹೌ | ಹುಸಿ: ಪೂರ್ವವ 3" | ಶಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ ! ಪ್ರ ಹಿ ನವ ಪೌಷ್ಟನಾನುಷ್ಟುಭಮಾದ್ಯಾ. 
ಚತುರ್ಥ್ಯಾ ಉಸ್ಥಿಹಾನಿಶಿ 1 ಗೆಕೋ ವಿನಿಯೋಗಃ [| 


ಅನುವಾದವು-ಪ್ರ ಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
`ಬಂಭೆತ್ತು ಖಯಕ್ಟುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ ಕೃತೆ ಖಷಿಯು ಹಿಂದಿನಸೂಕ್ತ ಪಂತೆಯೇ. ಪೊಷೆನು ದೇವತೆಯು ; 
ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ ಛೆಂದಸ್ಸು. ಆದರೆ ಹೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ನಾಲ್ವನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಉಪ್ಪಿ ಕ್‌ ಛಂದಸ ವು ಅನುಕ್ರ ಮೆಣಿಕೆ 
| ಚ ಪ್ರ ಹಿ ನವ ಪೌಸ್ಥ. ಮಾನುಷ್ಟು ಭಮಾವ: ಚತುರ್ಥ ಉಸ್ಲಿ ಹೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಪಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹ೬ಿಂಜಿಯೇ RE | 


ವ, ೭. ಅ.೭, ವ.೧೩.] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ TC. 


NNN NNN ಟೆ NNN NN SN. 








ಸಿ ಗ 


ಸೂಕ ೨೩. 


ನಂ೦ಡಲ- ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ ೨ ಸೂಕ್ತ್‌...-೨೬ ॥ 
ಅಸ್ಪ್ರಕ--೭ । ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ ೧ಪ್ಲಿ ೧೪ 
ಸೂಕ್ತ ರಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ೦ಖ್ಯೆ ೯ ॥ 
ಖುಷಿ ನಿಮದ ಐಂದ್ರಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಕ್ಯೋ ವಾ ವಸುಕೃದ್ವಾ ವಾಸಂಕ್ರಃ ॥ 
ಡೇವತಾ--ಪೂಸಾ ॥ | 
ಂದಃ ೧-೪ ಉಸ್ಣಿಕ್‌ । ೨, ಶ್ರ, ೫-೯. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ। ॥ 


ಹ್‌ | | 
ಪ್ರೆ ಹೈಚ್ಛಾ ನುನೀಸಾಃ ಸ್ಪಾರ್ಹಾ ಯೆಂತಿ ನಿಯುತಃ | 


| | | 
ಪ್ರ ದಸ್ರಾ ನಿಯುದ್ರಥಃ ಪೂಸಾ ಅನಿಷ್ಟು ಮಾಹಿನಃ॥ ೧॥ 
| ನದಪಾಠಃ | 
| | | 
ಪ್ರೆ|ಹಿ| ಅಚ್ಛೆ | ಮನೀಷಾಃ! ಸ್ಪಾರ್ಹಾಃ| ಯಂತಿ1ನಿ5sಯಯತೆಃ | 
I | 
ಪ್ರ! ದಸ್ರಾ | ನಿಯ ತ್‌ 5ರಫಃ | ಪೂಷಾ | ಅಪಿಷ್ಟು | ಮಾಹಿನೆ | ೧॥ 


| ಸು ಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ । 


ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾನ್ಮನೀಷಾ ಆಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷ್ಮಣಾ ನಾಚೋತಚ್ಛ ಗುಜಣಗ್ರೆಹಣ- 
ಪ್ವಾರೇಣ ಪೊಷಣಮಭಿಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಪ್ರ ಯಂತಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಕೀದೃ ಶ್ಯಃ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾಃ ಸರ್ವ- 
ಗುಣೋಪೇಕತ್ವಾತ್ಸ್ಮ ಹಣೇಯಾಃ[ನಿಯುತಃ | ನಿಯಮನಾದ್ವಾ ನಿಯೋಜ ನಾಜ್ರೇಕ್ಯೇತಪ್ರೂಹಂ [" 
ಅಸ್ಥಾಭಿರ್ನಿಯೆಮಿತಾ ವಾ ನಿಯುತ್ತಾ ವಾ | ಉಚಾರಿತಾ ಇತೈರ್ಥ8 | ಏತಜ[ಾ ತ್ತೋಪಕಾರಸ್ಯ 
ನ ಇತಿ ೪ರ ೧7 ಚೆ 

ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾಕಂ ಕರ್ತುಂ ದಸ್ರಾ ದರ್ಶನೀಯೋ ಠಿಯುದ್ರಫಘೋ ಗಮನಾಯೆ ಸರ್ವದಾ ನಿಯತರಥೋ 
ನಿಯುಕ್ಕರಥೋ ನಾ ಮಾಡಿ ನೋ ಮತಾ ನ್ಸೂಷಾ ದೇವಃ ಪ್ರಾವನಿಷ್ಟು ] ಅಸ್ಮಾನ್ಬಸರ್ಷೇಣ ರಸ್ಪತುಕ್ಕೆ 
ಯೆಡಷ್ವಾ | ಪಸ್ರಾ ದಂಸಯಿತಾರ್‌ ಕರ್ಮಣಾಮುಪಕ್ಸಸಯಿತಾರ್‌ | ಪರಿಸಮಾಸಯಿತಾರಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಖವಂಭೂತೌ ಪತ್ನೀಯುಜಮಾನಿ ಪೂಸಾ ರಶ್ಸೆತ್ತಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ |! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಹಿ..ಯಾವ ನಿಮಿತ್ರವಾಗಿ 1 ಸ್ಪಾ ರ್ಹಾ1- ಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ | ಶಿಯುತಃ-. ನಮ್ಮಿಂದ ಬರ್ಮಿಸಿ 
ಅರ್ನಿತೆನಾದನೊ ಆದ |: ಮನೀಷಾ*--ನೆನ್ಮು ಸ್ಮುತಿವಾಕ್ಪುಗಳು 1 ಅ ಚೈ ಪೂಷನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಪ್ರೆ ಯಂತಿ-ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತನೆಯೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ | ಡಸ್ರಾ--ಆಕರ್ನೆಕನಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವನೂ 
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ದಿಸೆ ಹೆಬ ದೆ ದಿ ಬ. ಸ ಬಿ ANNAN 


ನಿಯುದ್ರೆಥಃ- ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ನಿಯಮಿತವಾದ ರಥವುಳ್ಳನನೂ | ಮಾಹಿನ॥. -ಮಹಾತ ನೂ ಆದ 1 
. ಪೂಷಾ--ಸೂಷಜೇನನು | ಸ್ರಾನಿಸ್ಟು--ನನ್ಮುನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 





| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ್ಯೂ ನನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ಪಿತವಾದವೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ವಾಕ್ಕುಗಳು ಪೂಷನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವುವೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ನನ್ಮೂ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದ ರಥವುಳ್ಳ ವನೂ, ಮಹಾತ ನೂ ಆದ ಪೂಸದೇವನು ನಮ ನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
English Translation 
Since, our appointed and acceptable prayers proceed to him, may 
the mighty Pushan, of pleasing aspect, whose car 38 ever harnessed, 


protect us: 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !| 


॥ ಪಡಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | | | 
ಯೆಸ್ಯ | ತೈತ್‌ | ಮಹಿ$ತ್ವಂ | ಮಾತಾಷ್ಯಂ | ಅಯಂ | ಜನಃ | 
| | | | 
ನಿಪ್ರಃ | ಆ| ವೆಂಸತ್‌ | ಧೀತಿಂಭಿಃ | ಚಿಕೇತ |! ಸು5ಸ್ತುತೀನಾಂ | ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಇ 


ನಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವ್ಯಯಂ ಜನೋ ಯಜಮಾನ।ಃ [| ಯಸ್ಯ ಸೂಷ್ಮಃ ಸಂಬಂಧಿ ತೃತ್ತತ್ರೃಸಿದ್ಧಂ 
ಮಹಿತ್ಚಂ ಮಹತ್ತ್ವಂ ನಾತಾಸ್ಯಂ ಮಂಡಲೇ ಸಂಭೃತಂ ಪರಿಪಕ್ಟ್‌ಮಂದಕಂ ಧೀತಿಭಿರ್ಯಾಗಾದಿ- 
ಕರ್ಮಭಿರಾ Ft ಸಂಭಜತೇ ಸ ದೇವಃ ಸುಷ್ಟು ಶೀನಾಂ ತದೀಯಾಃ ಶೋಭನಾಃ ಸ್ತು ತೀಶ್ಲಿ ಕೇತ | 
ಜಾನಾತು ॥ 


1 ed pO 


ಯೆಸ್ಕ-ಯಾವ ಪೂಸದೇನನ | ' ನಾತಾಪ್ಯಂ--ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ ಮಳೆಯು ಸರ್ವತ್ರ 


ಸುರಿದು ಪ್ರಕಟಿತವಾಗುವಂತೆ | ತ್ಯತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದೆ | ಮಹಿತ್ವಂ-_ಮಹಾತ್ಮ )ವನ್ನು | ವಿಪ್ರೇಮೇಧಾವಿ 


ಅ, ೭, ಆ, ೭. ವ, ೧೩.] ಹೆಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 707 


ತಳ ಟ್‌ ಬ್‌ NN Ne ಸ ಲ ಸನ್‌ ಸ ಡಿ.ಎ. 





ಯಾದ | ಅಯಂ ಜನಃ ಈ ಯಜಮೂನನು | ಧೀತಿಭಿ:-ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಆ ವಂಸತ್‌ ಭಜಿಸಿ 
ಪೂಜಿಸುವನೋ ಆ ಪೂಷದೇವನು | ಸುಷ್ಪು ತೀನಾಂ- - ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಚಿಕೇತ_ ಅರಿಯಲಿ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ ಮಳೆಯು ಸರ್ವತ್ರ ಸುರಿದು ಪ್ರಕಟಿತವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯಾವ 
ಪೊಷದೇವನ ಮಾಹಾತ್ಮ $ವನ್ನು ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಈ ಯು ಜಮಾನನು ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಭಜಿಸಿ 
ಪೊಜಿಸುವನೋ ಆ ಪೂಷಧೇವನು ಉತ್ತಮವಾದ ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅರಿಯಲಿ, 

| English Translation 

(May he) whose greatness (manifested as ) the matured rain, this 
pious man celebrates with pious rites—may he be cognizant of such excel- 


lent praises. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


) | 
ಸ ವೇದ ಸುಷ್ಪುತೀನಾರಿನಿಂದುರ್ನ ಪೂಷಾ ನೃಷಾ | 


| [ 
ಅಭಿ ಪುರಃ ಸ್ರುಷಾಯತಿ ವ್ರಜಂ ನ ಆ ಪ್ರೈಷಾಯತಿ ॥ 4 ॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸಃ ವೇದ | ಸು;5ಸ್ತುತೀನಾಂ | ಇಂದುಃ | ನ! ಪೊಷಾ | ವೃಷಾ | 
| | 
ಅಭಿ | ಪುರಃ | ಪ್ರುಷಾಯತಿ | ವ್ರಜಂ | ನಃ! ಆ! ಪ್ರುಷಾಯತಿ | ೩॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯ ಉಕ್ತಗುಣಃ ಸ ಪೂಷಾ ಸುಪ್ಪುತೀನಾಂ ಶೋಭನಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ | ಸ್ವರೂಪಮಿತಿ ಶೇಷಃ | 
ವೇದ | ಜಾನಾತಿ! ಅಪಿ ಚೇಂದುರ್ನ ಸೋಮು ಇವ ತಥಾಯಂ ಪೂಷಾ ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ 
ಭವತಿ | ಸ್ಸೃರೋ ರೂಪವಾನ್‌ ಸ ಅಭ್ಯಸ್ಮಾನಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಸ್ತುಷಾಯತಿ | ಸಿಂಚತಿ | ತಥಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ 
ವ್ರಜಂ ಗೋಷ್ಮಂ ಚಾ ಪುಷಾಯತಿ। ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ನಿಂಚತಿ | ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಹಿರಣ್ಯಪಶ್ವಾದಿಕಂ ದದಾ. 


ತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಸಃ... ಅದೇ ಪೊಷದೇವನು | ಸುಷ್ಟು ತೀನಾಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ವೇದಆರಿಯುತ್ತಾನೆ | 
ಇಂದು ನ. ಸೋಮದೇವನಂತೆ | ಪೊಷಾ--ಪೂಷಜೀವನು | ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ! 
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ಪುರಃ -ರೂಪವಂತನಾದ ಫೂಷದೇವನು | ಅಭಿ. _ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | RNA. 3, $ದಿಗಳೆನ್ನು 
ಸುರಿಸುತ್ತಾ ನೆ | ನಃ ನನ್ನು | ವ್ರಜಂ-ಗೋಸಮೂಹೆಕ್ಸೆ ಬೇಕಾದ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು | ಆ ಪ್ರುಷಾಯತಶಿ._. 
ಸುರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪೊಷದೇವನು ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಸೋಮದೇವನಂತೆ ಪೂಷನೂ 
. ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ರೂಪವಂತನಾದ ಪೊಷನು ಹಾಬಿ ವೃ ಷಾ ನದಿಗಳನ್ನು. ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ನಮ್ಮ ಗೋಸ ಮೂಹಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


| He, Pushan, is cognizant of such excellent praises; like Soma he is 
showerer (of benefits): the graceful deity rains down upon us, he rains 


upon our Ccow-pastures. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 
J | 
ಮಂಸೀಮಹಿ ತ್ವಾ ವಯಮಸ್ಮಾಕಂ ದೇನ ಪೂಷನ್‌ । 


| | 
ಮತೀನಾಂ ಚ ಸಾಧನಂ ವಿಪ್ರಾಣಾಂ ಚಾಧನಂ ॥೪ ॥ 


(| ಹದಪಹಾಠೆಃ 1! 


0 | | 
ಮಂಸೀಮಹಿ | ತ್ವಾ! ವಯೆಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಡೆವ | ಪೂಸಷನ್‌ | 


J | 
ಮತೀನಾಂ | ಚ | ಸಾಧನಂ | ನಿಪ್ರಾಣಾಂ | ಚ! ಆ€ಂಧವಂ 1೪ 


i ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ © 1 


ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೊ (ತಮಾನ ಸೂಷನ್‌ ನಯೆಂ ಸ್ತೊ (ತಾರಸ್ಟ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಮಂಸೀಮಹಿ | ಸ್ತುಮಃ। | 
ಕೀದೃ ಶಂ! ಅಸ್ಮಾ ಕಮಸ್ಕ ದೀಯಾನಾಂ ಮತೀನಾಂ ಹಟದ ಅಸೆ ಚ ಸಾಧನಂ ಸಾಧಯಿತಾರೆಂ 
ವಿಪ್ರಾಣಾಂ ಚ ಮೇಧಾನಿನಾಮಸ್ಯ್ಕಾಥಧನಂ ಪರಿಚರ್ಯಾವರೇಣ ಕಂಪಯಿತಾರಂ | 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ | ಪೂಷನ್‌-.ಎಲೈ ಸೊಷಜೇವನೇ | ನಯೆಂಸ್ಕುತಿಕರ್ತೆರಾದೆ ನಾವು | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನನ್ಮು! ಮತೀನಾಂ ಚ. ಸಕಲ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ | ಸಾಧನೆಂ--ಮೂಲಕಾರಣನೂ | ವಿಪ್ರಾಣಾಂ... 
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ಗ್‌. ಗ್‌ 





ಚ ನೇಧಾನಿಗಳಿಗೆ 1 ಆಧವಂ-- ಕಂಪನಕಾರಿಯೂ (ಉತ್ಸಾಹಕಾರಿಯೂ ಆದ) 1 ತ್ಯಾ ನಿನ್ನನ್ನು | 
'ಮಂಸೀಮಹಿ- -ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. | 
| 8 ಭಾವಾರ್ಥ ಟ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಪೊಷದೇವನೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಾವು ನಮ್ಮ ಸಕಲ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೂ ಫ್ರೇರಕನೂ, 
ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹಕಾರಕನೂ ಆಡ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ. 
English Translation 


We glorify you, divine Pushan, the accomplisher of our desires, 


who make the pious to quake 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ । 


| | | | 
ಪ್ರತ್ಯರ್ಥ್ಧಿರ್ಯಜ್ಞಾನಾ ಮಶ್ಚ ಹೆಯೋ ರಥಾನಾಂ | 


| | | 
ಯಷಿಃ ಸ ಯೋ ಮನುರ್ಹಿತೋ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಯಾವಯತ್ಸಖಃ ॥ ೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ol | | 
ಪ್ರತಿ೯ಅರ್ಥಿಃ | ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ | ಅಶ್ವ$ಹೆಯಃ | ರಥಾನಾಂ | 


| ನ 
ಬುಷಿಃ | ಸಃ। ಯಃ | ಮುನುಃ5ಹಿತಃ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ | ಯೆವಯತ್‌<sಸಖಃ | ೫॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


| ಯನಿ8 ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸ ಪೂಷಾ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಪ್ರತ್ಯರ್ಧಿರರ್ಧಭಾಗ್ರ ಥಾನಾಮಶ್ಚಹಯಃ। 
ಹೌಯತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ರಥಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿಭಿರಕ್ತೈರ್ಗನುನಶೀಲೋ ಭವತಿ | ಅಶ್ವ್ಚಯುಕ್ಕೇನ ರಥೇನ 
ಸದಾ ಗಂತೇತ್ಯರ್ಥ8। ಮನುರ್ಹಿತೋ ಮನುಷ್ಯಹಿತೋ ಯೋ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾನಿನಃ ಸ್ತೋತುರ್ಯಾ- 
ವಯತ್ಸಖಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪೃಥಕ್ಕರ್ತಾ ಸಖಾ ಭವತಿ ಸ ಇತಿ ಪೂರ್ನೇಣ ಸಂಬಂಧಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮನುರ್ಹಿತಃ--ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ | ಯಃ. ಯಾವ ಪೂಷದೇವನು | ವಿಪ್ರಸ್ಯ 
ಮೇಧಥಾನಿಯಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಯಾವಯೆತ್ಸೃಖಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬಲ್ಲ ಮಿತ್ರನಾಗಿರುವನೋ 
ಅಂತೆಹೆನನೂ | ಯಸಿಃ-ಅತಕೀಂದ್ರಿಯ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ ಆದ | ಸಃ... ಪೂಷದೇವನು | 
ಯಜ್ಞಾ, ನಾಂ--ಯಜ್ಞದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ | ಪ್ರತ್ಯರ್ಥಿಃ__-ಭಾಗಿಯೂ | ರಥಾನಾಂ ರಥಗಳ | ಅಶ್ಚಹಯ: ಬ 
ಅಶ್ತಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. 
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ಬ. ಬಿ ಬಿ ಮುಸು ಬೆ ಡಿ ಜೆ ಯದಿ ಬಿದಿ ಬೆ ಹೆ ಕೆ.ಡಿ. ಸೆ ಹೆ. ಬೆ ಉಹು ಯಿ ದಿ ಬದ ಬ ಜೆ ಮಡು ಬಿಜೆ ಹಿ. ಸ ಬೆ ಬದಿ ಹೂ 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ೯ ॥ 


ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತೆಕಾರಿಯಾದ ಯಾನ ಸಪೂಷಜೇವನು ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಬಲ್ಲ ಮಿತ್ರನಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹನನೂ, ಅತೀಂದ್ರಿಯ ವಿನಯಗಳನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ ಆದೆ ಅಜೀ 
ಪೂಸನ ಯಜ್ಞದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಭಾಗಿಯಾಗಿ ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 
The sharer in sacrifices, who is drawn by chariot-horses, the rishi, 
the benefactor of men; the friend of the devout, scattering (his foes): 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ ij 
| | | | 
ಆಧೀಷಮಾಣಾಯಾಃ ಪತಿಃ ಶುಚಾಯಾಶ್ಚ ಶುಚಸ್ಯ ಚ | 
| | | | 
ನಮಾಸೋನಾಯೋನೀನಾಮಾ ವಾಸಾಂಸಿ ಮಮನ್ಸಿ ಜತ್‌ I & 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಆಧೀಸಮಾಣಾಯಾಃ | ಪತಿಃ | ಶುಚಾಯಾಃ । ಚ! ಶುಚಸ್ಯ | ಚ । 


| | | | | 
ವಾಸಃ5ನಾಯಃ | ಅನೀನಾಂ | ಆ | ವಾಸಾಂಸಿ | ಮುಮನ್ಸಜತ್‌ |೬॥ 
ಸ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


 ಆಧೀಷಮಾಣಾಯಾ ಆತ್ಮಾರ್ಥಂ ಧೀಯೆಮಾನಾಯಾಃ ಶುಚಾಯಾಶ್ಚ ದೀಪ್ತಾಯಾ ಅಜಾ. 
ಯಾಶ್ಚ ಪತಿಃ ಸ್ವಾಮಾ | ನ ಕೇವಲಂ ಸ್ತ್ರೀಮಾತ್ರಸ್ಯ ಕಿಂತು ಶುಚಸ್ಕ ದೀಪ್ರಸ್ಯ ಪುಂಪಶೋಶ್ಚ ಪತಿರ್ಲಿ. 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿವಂಭೂತಃ ಪೂಷಾ ದೇವೋ5ನೀನಾಮುರಣಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿಭೀ ರೋಮಭಿರ್ನಾಸೋ 
ವಾಯೋ ದಶಾಪವಿತ್ರಾದೀನಿ ವಸ್ರಾಣಿ ಪ್ರೇರಯನ್‌ ವಾಸಾಂಸಿ ರಜಕಶೋಧ್ಯಾನಿ ತಾನಿ ವಸ್ರಾಣ್ಯಾ 
ಮರ್ಮುಜತ್‌ | ಆ ಸಮಂತಾತ್ರಕಾಶೋಷ್ಟಾಭ್ಯಾಂ ಶೋಧಯನ್ಸವತಿ I 


| | | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 
ಆಧೀಸನಮಾಣಾ ಯಾಃ ತನಗಾಗಿ ಭರಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ | ಶುಚಾಯಾಃ ಚೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದುದೂ 
ಆದ ಹೆಣ್ಣು ಆಡಿಗೂ | ಶುಚಸ್ಕ ಚ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಡೆ ಗಂಡು ಆಡಿಗೂ | ಪತಿ ಒಡೆಯನಾದ ಪೂಷದೇವನು |. 
ಆನೀನಾಂ-ಮೇಷದ ರೋಮಗಳಿಂದ | ಮಾಸೋವಾಯಃ- ದಶಾಸನಿತ್ರದ ಉಣ್ಣೆ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ನೇಯುತ್ತ ಓ. 
ಮಾಸಾಂಸಿಅಗೇ ವಸ್ತ್ರ ೨ಗಳನ್ನು | ಮಮನ್ಸಿಜತ್‌-ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
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। ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ತನಗಾಗಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತಿ ರುವುದೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾ 2ದುದೂ ಆದ ಹೆಣ್ಣು ಆಡಿಗೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 


ಗಂಡು ಆಡಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದ ಪೂಷದೇವಕು ಮೇಷದ ರೋಮಗಳಿಂದ ದಶಾಸವಿತ್ರದ ಉಣ್ಣೆ ಬಟ್ಟೆ ಯನ್ನು ನೇಯುತ್ತ 
ಅದೇ ವಸ್ತ್ರ ಗಳನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


Lord both of the pure desirable (she-goat) and of the pure (he-goat): 


weaver of the cloth (of the wool) of the sheep; be has cleansed the 
vestments: 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇನೋ ವಾಜಾನಾಂ ಹ ತಿರಿನಃ ಪುಷ್ಟೀನಾಂ ಸಖಾ । 


| | 
ಪ್ರ ಶೈಶ್ರು ಹರ್ಯತೋ ದೊಥೊ "ದ್ವಿ ವೃಥಾ ಯೋ ಅದಾಭ್ಯಃ ॥ ೭॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 


| | | 
ಇನಃ | ನಾಜಾನಾಂ | ಪತಿಃ | ಇನ | ಸ್ರಷ್ಟೀನಾಂ । ಸಖಾ | 


| | | 
ಪ್ರ | ಶ್ಮಶ್ರು 1 ಹರ್ಯತಃ | ದೂಧೋತ್‌ | ನಿ! ವೃಥಾ! ಯಃ | ಅದಾಭ್ಯಃ | ೭! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಲ ॥ 


ಇನ ಈಶ್ವರಃ ಪೂಷಾ ವಾಜಾನಾಂ ಹನಿರಾದೀನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಮನ್ನಾನಾಂ ಪತಿಃ ಸ್ವಾಮಾನಃ 
ಪ್ರಭುಃ ಪುಸ್ಟೀನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಸ್ವಭೂತಾನಾಂ ಪೋಷಣಾನಾಂ ಕರಣೇ ಸಖಾ ಮಿತ್ರ- 
ಭೂತಃ | ಸರ್ವಸ್ಯೋಸಕಾರಿತ್ವಾತ್‌ | ಕಂಚ ಹರ್ಯತಃ ಕಾಮಯಮಾನಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯಸ ಹೈ ಭೂತಂ 
ಸೋಮಂ ಏಬನ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ | ಶ್ಮಶ್ರು ಶ್ಮಶ್ರೂಣಿ ವೃಥಾನಾಯಾಸೇನಾಪ್ರಯತೆ ಸನ ಪ್ರ ಪ್ರ ವ್ಯದೂಭೋತ್‌ 
ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ನಿನಿಧಂ ಕಂಪಯತಿ ಯಃ ಪೂಷಾದಾಭ್ಯಃ ಶತ್ರುಭಿರಹಿಂಸ್ಯಃ ಸ ಇತಿ ರ್ಜ ಸಂಬಂಧಃ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ--ಯಾವ ಪೊಷದೇವನು 1 ಅದಾಭ್ಯಃ- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಆಹಿಂಸಿತನೂ | ಇನಃ--ಈಶ್ವ ರನೂ | 
ವಾಜಾನಾಂ-- ಅನ್ನ ಗಳಿಗೆ | ಹತಿಃ8_ ಪಾಲಕನೂ | ಇನ॥.-ಪ್ರಭುವೂ | ಪುಸ್ಟಿ (ನಾಂ ತನ್ನಿ ಂದ ಪೋಷಿತ 
ವಾಗುವ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ | ಸೆಖಾ--.ಮಿತ್ರನೂ ಆಗಿರುವನೋ ಅವನು | ಹರ್ಯತ8--ಯಜಮಾನನಿಂದ 
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ಓಹೊ ಗ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಟೆ ಹುಡು ಟೆ ಹೆ. 





ಅರ್ಪಿತನಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ | ಶ್ಮಶ್ರು ತನ್ನ ಮುಖದ ಕೂದಲುಗಳನ್ನು | ವೃಥಾ--ಪ್ರಯಾಸನಿಲ್ಲದೇ | 
ಪ್ರೆ ನಿದೂಭೋತ". ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
| 8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಪೊಷದೇವನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತನೂ, ಈಶ್ವರನೂ, ಅನ್ನಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ, ಪ್ರಭುವೂ 
ತನ್ನಿಂದ ಪೋಸಿತವಾಗುವ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಮಿತ್ರನೂ ಆಗಿರುವನೋ ಅನನು ಯಜಮಾನನಿಂದ ಅರ್ಪಿತೆವಾಗುವೆ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಮುಖದಕೂದಲುಗಳನ್ನು ಪ್ರಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ 


ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. | 
English Translation 


The ruler, the lord of viands, the sovereign, the friend of the 
contentment (ofall; he who is unassailable, gently shakes his beard 


{when drinking Soma of the sacrificer), desiring (his favour): 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ ತೇ ರಥಸ್ಯ ಪೂಷನ್ನಜಾ ಧುರಂ ವವೃತ್ಯುಃ | 


| | | | | 
ನಿಶ್ವಸ್ಕಾರ್ಥಿನಃ ಸಖಾ ಸನೋಜಾ ಅನಸಚ್ಯುತಃ ॥೮॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ » 
| | | 
ಆ | ತೇ! ರಥಸ್ಯ |! ಸೂಸನ್‌ | ಅಜಾಃ | ಧುರಂ | ವವೃತ್ಯುಃ | 


ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಅರ್ಥಿನಃ |. ಸಖಾ | ಸನಃ$ಜಾಃ | ಅನಪ ಚ್ಯುತಃ lel 
1 [ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ | | 
ಹೇ ಪೂಸನ್ನೇವ ತೇ ತ್ವದೀಯಸ್ಯ ರಥಸ್ಯ ಧುರಮಜಾ ವಾಹನತ್ತೇನಾ ವವೃತ್ಯುಃ | ಆವರ್ಶೆ- 
ಯಂತಿ। ಆನಹಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಸ್ತ್ವಂ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯಾರ್ಥಿನೋ ಯಾಚಕಸ್ಕಾಭಿಲಸಿತಾರ್ಥಪ್ರದಾ- 
ತ್ಸತ್ವಾತ್ಸಖಭೂತೂ ಸನೋಜಾಶ್ಚಿರಂ ಜಾತೋ;ತನಪಚ್ಯುತಃ ಸ್ವಾಧಿಕಾರಾದನಹಗತೆಃ | ತಸ್ಯ ತೇ ರಥಮಿತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ | | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 

ಪೂಷನ್‌ ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ | (ಯಃ. ಯಾನ ನೀನು) | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸಕಲವಾದ | ಅರ್ಥಿನಃ 
ಯಾಚಕಜನಕ್ಕೆ | ಸಖಾ--ಮಿತ್ರನೂ | ಸನೋಜಾಕ-ಬಹು ಹಿಂದೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ | ಅನಪೆಚ್ಯುತಃ 
ಅಪ್ರತಿಹತನೂ: ಆಗಿರುವೆಯೋ ಅಂತಹೆ || ತೇ ನಿನ್ವ | ರಥಸ್ಯ- ರಥದ | ಧುರಂ- ಭಾರವನ್ನು | ಅಜಾಃ.... 
ಆಡುಗಳು | ಆ ವವೃತ್ಯುಃ ವಹಿಸುತ್ತವೆ. | ಹ 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಟೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ಯಾವ ನೀನು ಸಕಲವಾದ ಯಾಚಕಜನಕ್ಕೂ ಮಿತ್ರನೂ, ಬಹು ಹಿಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನ್ನ 
ನಾದವನೂ, ಅಸ್ರತಿಹೆತನೂ ಆಗಿರುವೆಯೋ ಅಂತಹೆ ನಿನ್ನ ರಥದ ಭಾರವನ್ನು ಆಡುಗಳು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
English ‘Translation 


The goats, Pushan, ‘bear the burden of your car, who are the 
friend of every suppliant, born long ago, never-failing (in your duty). 


ಕ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಮಾಹಿನಃ । 


(೮ 


| | | 
ಅಸ್ಪ್ಮಾಕಮೂರ್ಜಾ ರಥಂ ಪೂಸಾ ಅನಿ 


| | | 
ಭುನದ್ವಾ ಜಾನಾಂ ವೃಧ ಇಮುಂ ನಃ ಶೃಣನದ್ಧವಂ ॥ ೯ ॥ 
॥ ಪದಸಾಫಃ ॥ 
| | ಚ pe | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಊರ್ಜಾ | ರಥಂ | ಪೂಷಾ | ಅವಿಸ | ಮಾಹಿನಃ | 
| | | 
ಭುವತ್‌ | ವಾಜಾನಾಂ |! ವೃಧಃ | ಇಮಂ | ನಃ ಶೃಣವತ್‌ | ಹನಂ ॥1೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಮಾಹಿನೋ ಮಹಾನ್ರೂಷಾಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಭೂತಂ ರಥಫನೂರ್ಜಾ ಬಲೇನಾನ್ನೇನ ನಾ ನಿಷ್ಟು 
ಅವತು | ರಕ್ಷತು | ಕಿಂಚ | ವಾಜಾನಾಮನ್ನಾನಾಂ ವೃಥೋ ವರ್ಥಕೋ ಭುವತ್‌। ಭನತು! ನೋತಸ್ಕೆ- 


ದೀಯನಿಮನಮಿದೃಗ್ಭ್ರೂತಂ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಶೈಣವತ್‌ ] ಶೃಣೋತು | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮಾಡಿನ ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಪೂಷಾ ಪೂಷದೇವನು | ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಮ್ಮ | ರೆಥಂ--ರಥವನ್ನು | 
ಊರ್ಜಾ ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಅವಿಷ್ಪೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಮಾಜಾನಾಂ-ಅನ್ನಗಳಿಗೆ | ವೃಧಃ--ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿ ಕ 
ಭುವತ್‌-.. ಆಗಿರಲಿ | ಸಃ--ನನ್ಮು | ಇವುಂ--ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಹನಂ-- ಅಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶೃೈಣವತ್‌ | 
ಫೇಳೆಲಿ, | | 
1! ಭಾವಾರ್ಥ |!। 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಪೂಷದೇವನು ರಥವನ್ನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಅನ್ನಗಳಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿ 
ಆಗಲಿ. ನಮ್ಮ ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಫೇಳಲಿ. 
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English Translation 


May the mighty Pushan protect our chariot by his might: may he 
be to us the augmenter of food: may he hear this our invocation. 


ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಆಸತ್ಸು ಮ ಇತಿ ಚತುರ್ನಿಂಶತ್ಯೈ ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಇಂದ್ರಪುತ್ರಸ್ಯ ವಸುಕ್ರೆಸ್ಕಾರ್ಸಂ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | ಶಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಸತ್ತು ಚತುರ್ನಿಂಶತಿರೈಂದ್ರೋ ವಸುಕ್ರ ಇತಿ! 
ಮಹಾವ್ರತೇ ಮರುತೃತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ತಥೈನ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಅಸತ್ಸು 
ಮೇ ಜರಿತಃ ಸಾಭಿವೇಗೆಃ ಪಿಬಾ ಸೋಮಮುಭಿ ಯಮುಗ್ರ ತರ್ದಃ | ಐ.ಆ. ೫-೧-೧ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು ಅಸತ್ಸು ಮ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ರೆ ಇಂದ್ರಪುತ್ರನಾದ ವಸುಕ್ರನೆಂಬುನನು ಖುಹಿಯು 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಕ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಸತ್ಸು ಚತುರ್ನಿಂಶತಿರೈಂ ದ್ರೋ 
ವಸುಕ್ರಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾನವ್ರತೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯೆಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಸಠನಮಾಡುನಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
 ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ- ಅಸತ್ಸು ಮೇ ಜರಿತಃ ಸಾಭಿನೇಗಃ 
ಫಿಬಾ ಸೋಮಮಂಭಿ ಯಮುಗ್ರ ಕರ್ದಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೧-೧) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ-೨೭ 


ಮಂಡಲ--೧೦ _ ಅನುವಾಕ ೨ ! ಸೂಕ್ತ ೨೬೩ ॥ 

ಆಷ್ಟ್ರಕ--೭ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ |! ವರ್ಗ ೧೫, ೧೬ ೧೭, ೧೮, ೧೯ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸ ೦ಖ್ಯೆ ೨೪ 7 
ಖಯಷಿಃ-ವೆಸುಕ್ರ, ಐಂದ್ರ! । 
ದೇನೆತಾ- ಇಂದ್ರಃ ॥ 


ಛಂ ದೊ -ಕ್ರಿಷ್ಟು ಹ್‌ 
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॥ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಜೆ | 


|. | | 
ಅಸತ್ಸು ಮೇ ಜರಿತಃ ಸಾಭಿವೇಗೋ ಹ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಶಿಕ್ಷಂಃ 


ಧ 


| | 
ಅನಾತೀರ್ದಾಮಹಮುಸ್ಮಿ ಪ್ರಹಂತಾ ನ್ಯ 


ಚು 


| 1 
ತಂ ವೃಜಿನಾಯಂತ-. 
ಮಾಭುಂ॥೧॥ 

॥ ಪದಸಾದಃ ॥ 


ise | ಸು ಮೇ | ಜರಿತರಿಕಿ | ಸಃ । ಅಭಿ5ನೇಗಃ | ಯೆತ್‌ | ಸುವ್ವತೇ | Le ಶಿಫಂ) 


| | | | 
ಅನಾಶೀಃ5ದಾಂ | ಅಹಂ | ಅಸ್ಮಿ | ಪ್ರ5sಹಂತಾ | ಸತ್ಯಧ್ವೃ$ ತಂ ವೃಜಿನ;ಯಂತಂ | ಅಭುಂ 1 ೧॥ 


0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 
ವಾಸುಸಕ್ರೇಷು ಸೂಕ್ತೇಸು ಬಾಹುಲ್ಯೇನೇಂದ್ರಃ ಸ್ತೂಯತೇ | ಇದಾನೀನಿ೨ಂಡ್ರೋ ವಸುಕ್ರೆಂ 

ಸ್ತೋತುಮುದ್ಯತಂ ಪುತ್ರಂ ಸಂಬೋಧ್ಯ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಕಥೆಯುತಿ ಯೇನ ವಿಜ್ಞಾ ತದೇವತಾರೂಪತ 
ಸನ್‌ ಸುಖೇನ ಸ್ತೋಷ್ಯತೀತಿ | ಯದ್ವಾ | ಕಾರ್ಯಕಾರಣಯೋರೇಕತ್ತ್ಟೋಸಚಾರಾದಾತ್ಮ್ಮಾ ವೈ ಪುತ್ರ- 
ನಾಮಾಸೀತಿ ವಚನಾದಿಂದ್ರರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿ ತೋ ವಸುಕ್ರ ಆತ್ಮಾನಂ ಸ್ತೌತಿ! ಕ್ವಚಿತ್ಸ್ಯಚಿದಿಂದ್ರಂ ಚೇತಿ | 
ಹೇ ಜರಿತಃ ಸ್ಲೋತಃ ಮೇ ಮಮ ಸು ಶೋಭನಃ ಸ AS ಮನಸೋ 
ವೃತ್ತಿನಿಕೇಷೋತಸತ್‌ | ಅಸ್ತಿ | ವಿದ್ಯತೇ | ಯೆಡ್ಯೇನಾಭಿವೇಗೇನ ಸುನೃತೇ ಮದರ್ಥಂ ಸೋಮಾರಿ 
ಷನಂ ಕುರ್ವತೇ ಯೆಜನಾನಾಯೆ ಯಜ್ವನೇ ಶಿಕ್ಷಂ ಅಭಿಲಸಿತೆಮರ್ಥಂ ದದಾನಿ | ಕ8ಂಚಾಹಮೆ. 
ನಾಶೀರ್ದಾಂ | ಆಶೀರನ್ಯತ್ರ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಇಹ ತು ಸಾಮಥಾಣ್ಯತಾ ತಾರ್ಥಿತಂ ಹವಿರುಚ್ಯ ತೇ |! ತದ್ಮಹ್ಯ- 
ಮದದತಂ ಜನಂ! ಯದ್ವಾ! ಆಶೀರಿತಿ ಸೋಮಾಶ್ರ ಯಣಂ ದರ್ಯುಚ ಸೇ! ತೆಖ್ಯಾ 0 ಅಸೋ. 
ಮಯೂಾಜಿನಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಪ್ರಹಂತಾಸ್ಮಿ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹಿಂಸಿತಾ Tes ಕೀದೃಶಂ | ಸತ್ಯಧ್ವೃತಂ 
ಸತ್ಯಸ್ಯ ಹಿಂಸಕಂ | ಅನೃತವಾದಿನಂ ಚೇ ತೃರ್ಥೆಃ | ವೃಜಿನಾಯಂತಂ ಪಾಪಂ ಕರ್ತುನಿಚ್ಛಂತೆಮಾಭುಂ 
ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಂ | ME 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಜರಿತಃ- ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ |! ಯತಾ್‌-_ಯಾವುದರಿಂದ | ಸುನ್ಹತೇ. ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ॥ 
ಯಜನಮಾನಾಯ. ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಶಿಕ್ಷಂ--ನಾನು ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವೆನೋ ಅಂತಹ! ಮೇ 
ನನ್ನ | ಸು- ಉತ್ತಮವಾದುದೂ | ಸಃ ಪ್ರ ಸಿದ್ದೆವಾದುದೂ.. ಆದ | ಅಭಿವೇಗೆಃ- -ಮನಃಪ್ರವೃತ್ತಿಯು 8 
ಅಸತ. ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ 1 ಸಷ ಇ. ಅನಾಶೀರ್ಡಾಂ-_ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ಥಿಸದ ಕರ್ಮಭ್ರಸ್ನ ನನನು } 


ಪ್ರಹೆಂತಾ ಅಸ್ಮಿ-_ನಾಶಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದೇನೆ | ಸತ್ಯ ಧ್ವೃತಂ--ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಕಳಂಕವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನನ್ನೂ ॥ 


1710 4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೭, 
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ವೃಜಿನಾಯಂತೆಂ--ಪಾಸಕಾರ್ಯನನ್ನು ಮಾಡುವನನನ್ನೂ | ಆಭುಂ-- ದುಷ್ಪ ವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳವನನ್ನೂ (ನಾಶ 
ಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ.) | 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1! 

ಎಲ್ಫೆ ಸ್ನುಕಿಕರ್ತನ ಯಾವ ನನ್ನ ಮನಃಪ್ರವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಾನು 
ಇಷ್ಮಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವೆನೋ ಅಂತಹ ನನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದುದೂ, 'ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಮನಃಪ್ರವೃತ್ತಿಯು 
ಪ್ರ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. ನಾನು ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸದ ಕರ್ಮಜ್ರಷ್ಟನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದೇನೆ, | ಸತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಕಳಂಕವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನನ್ನೂ ಪಾನಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವವನನ್ನೂ ದುಸ್ಟ ಏನೃತ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನನ್ನೂ ನಾಶಸಡಿಸು 
ತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


(Indra speaks): Such is my pleasant disposition, worshipper, that 
I help the institutor of the rite, who offers libations; but I am the punisher 
of him who offers not libations, who disregards truth, the per patrator of 


sin, the malignant. | 
8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 


| | | | je 
ಯದೀದಹಂ  ಯುಧೆಯೇ ಸಂನಯಾನ್ಯದೇವಯೂನ್ಮನ್ವಾಃ ಶೂಶು- 
ಜಾನಾನ್‌ | ಕ 1 


| | 
ಅಮಾ ತೇ ತುಮ್ರಂ ವೃಷಭಂ ಹಚಾನಿ ತೀವ್ರಂ ಸುತಂ ಪಂಚದಶಂ ನಿ 


| | 
ಹಿಂಚಂ॥೨॥ 
| | | ೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ . . ದ | 
ಹ | | | | 
ಯದಿ | ಇರ್ತ । ಅಹಂ! ಯುಧಯೇ | ಸಂ5ನಯಾನಿ! ಅದೇವನಯೂನ' | ತನ್ನಾ | ಶೂಶು- 
ಜಾನಾನ” | | | 
| : x 
ಅಮಾ | ತೇ! ತುಮ್ರಂ | ವೃಷಭಂ | ಪೆಚಾನಿ | ತೀವ್ರಂ | ಸುತಂ | ಪಂಚೆೇದಶಂ | ಠಿ| ಸಿಂಚಂ ೨॥ 
NE ॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ | 
ಯದೀದ್ಯ ದಾಹಮೇವ ಯೆಂಧಯೇ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಮದೇವಯೊನ್‌ ದೇವಾನ್ಯಷ್ಟುಮನಿಚ್ಛ ತೋತ- 
ಯೆಜ್ಜನಃ ಸಂನಯಾನಿ ಸಂಗಮಯೊಾಮಿ | ಕೀದೃತಾನ್‌ | ತನ್ಫಾ ಸ್ವಶರೀರೇಣ ಶೂಶುಜಾನಾನಣತ್ಮಂ- 
ಭರಿತ್ವಾತ್ಸುನ್ಟಿ ಲಕ್ಷಣಯಾ ದೀಸ್ತ್ಯಾ ಯುಕ್ತಾನ್‌ | ಪುಷ್ಪಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ! ತದಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಹಮನುರ್ಶ್ವಿ- 
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NRE ಗ ತ್‌್‌ ಗಾರ್‌ ಗಾರ್‌ NF Nn, 


ಗಾದಿಭಿಃ ಸಹಿತಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಂ ತುಮ್ರಂ ಪ್ರೇರಕಂ ಬಲಿನಂ | ನೀವಾನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃಷಭಂ ಸೇಚ'... 
ಸಮರ್ಥಂ ಪುಂಪಶುಂ ಹಚಾನಿ| ಕಿಂಚ ತೀವ್ರಂ ಮದಕರರಸಂ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಹಂಚೆದಶಂ | ಪ್ರ. 
ಪತ್ರಭೃತಿಸಂಚದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾಸು ತಿಥಿಷು ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷ ಏಕೋತ್ತರವೃದ್ಧ್ಯಾ 
ಕೃಷ್ಣ ಪಸ್ತೇ ತು ತದ್ದನ್ನಿಹೀಯೆಂತೇ | ನಿವಂಭೂತತ್ವಾತ್ರಂಚೆದಶಃ ಸೋಮ ಉಚ್ಯತೇ | ತಂ! ಯದಾ! 
ತ್ರಿವೃತ್ಸಂಚದಶಸ್ತೋಮೋಹೇತಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ನಿ ಸಿಂಚಂ | ದಶಾಪನಿತ್ರೇ ದ್ರೋಣ- 
ಕಲಶೇ ಚಮಸಸಪಾತ್ರೇ5ಗೌ ನಾ ಸಿಂಚಾಮಿ | ಪ್ರಕ್ಷಿಸಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 





ಪರ್ಣಾನಿ ಜಾಯೆಂಂತೆಃ ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಅಹಮಿತ್‌- ನಾನೇ | ಯುಧಯೇ- -ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ತನ್ವಾ- ತಮ್ಮ ಶರೀರಪುಸ್ಟಿಯಿಂದ |, ಶೊಶುಜಾನಾನ್‌ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರೋ ಅಂತಣೆ | 
ಅದೇವಯೂನ್‌ದೇನಪೂಜಕರಲ್ಲದೆ ನಾಸ್ತಿಕರನ್ನು | ಸಂನಯಾಮಿ- -ಎದುರಿಸುವೆನೋ ಆಗ | ಅಮಾ 
ಖಯುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ತೇ- ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ತುಮ್ರಂ-. ಪುಷ್ಟವಾದ | ವೃಷ ಭಂ ವೃಷಭವನ್ನು 
(ಎತ್ತನ್ನು) | ಪಚಾಮಿ-ಸಕ್ಟಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ತೀವ್ರಂ ಮದಕರವಾದುದೂ | ಸುತಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ 


ಆದ | ಪಂಚದಶಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ನಿ ಸಿಂಚೆಂ- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 
॥ ಭಾವಾಥ್ಥ೯ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ತಮ್ಮ ಶರೀರಪುಷ್ವಿಯಿಂದ ಕಾಂತಿಯುತರಾದ ನಾಸಿ,ಕೆರವ 
ಯಾವಾಗ ಎದುರಿಸುವೆಮೋ ಆಗ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಪುಷ್ಪವಾದ ವೃಷಭವನ್ನು ಸಕ್ಚಮಾಡು 
ತ್ರೇನೆ ಮದಕರವಾದುದೂ, ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


If 1 encounter in combat the undevout, resplendent in their bodies, 
‘then will 1 cook a vigorous bull for them, and will sprinkle (upon the fire) 


the exilarating effused juice the 1116601016 (Soma). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ನಾಹಂ ತಂ ವೇದ ಯ ಇತಿ ಬ್ರನೀತ್ಯದೇನಯೂನ್ನ್ಸಮರಣೇ ಜಘ- 
ನ್ವಾನ್‌ । 


| | | 4 | 
ಖುದಾಪಾಮಖ್ಯತ್ಸಮುರಣಮನ್ಬು ಘಾವದಾದಿದ್ದ :3:ಛ ವೃಷಭಾಪ್ರ ಬ್ರುನಂತಿ ॥ 
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NNN NN ಬದು ಸಸಹೆ ಬಿ ಬಡಿ ಬು ಹಸಿ ಬೆ ಬೆ... ಜಿ.ಬಿ ಓಟ ಮದು ಬಿಸ ಬಸಿ ಬಜಿ ಓಡಿದ ಬಿ ಓಜ ಓದು ದಿ ಬಿ. ಬು ಬಬ ಬಹು ಬೆದೆ NNN ಬಿಗಿದು ಬಿ.ಬಿ ಬದದ ಯೆಹೆ ಬೆ ಬಸ ಮಡೆ ಬೆಡ ಬೆದೆ ಬ. ಜಿ 


1 ಪದಪಾರೆಃ ॥ 


| | | | 
`ನ | ಅಹಂ |! ತಂ |! ವೇದ | ಯಃ. ಇತಿ | ಬ್ರನೀತಿ 1 ಅದೇನ$s ಯೊನ್‌ | ಸಂsಅರಣೇ | 


ಜಫುನ್ವಾನ್‌ | 


ಯೆದಾ | ಅವ ಅಖ್ಯಿತ್‌ | ಸಂ5ಅರಣಂ | ಯಾವತ್‌ | ಆತ್‌ | ಇರ್ತ | ಹ ಮೇ | ವೃಷಭಾ | ಪ್ರ! 
ಬ್ರುವಂತಿ lal | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ೦ | 
ಯೋ ಜನೋ$ದೇವಯೂನ್‌ ದೇವಾನಕಾಮಯಮಾನಾನ್ಸೇವದ್ದ್ವಿಷೋ ರಾಕ್ಷಸಾದೀನ್ಸ- 
ಮರಣೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಜಫಘನ್ವಾನ” ಅಹಂ ಹತನಾನಿತಿ ಬ್ರವೀತಿ ವದತಿ ತಂ ತಾದೃಶಂ ಮದ್ವ್ಯೃತಿರಿಕ್ತಂ 
ಜನಮಹಂ ನ ನೇದ |! ನ ಜಾನಾಮಿ! ಮತೊ 5 ನೈಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾ ನಾನಿ ನೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕಿಂಚ | ಯದಾ ಯಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಸಮರಣಂ ಸಂಗ್ರಾಮಮಮವಾಖ್ಯತ್‌ ಅವಾಕೃತಂ ನ್ಯಕ್ಕೃತೆಮಹಂ 
ಪಶ್ಯಾಮಿ | ಕೀದೃಶಂ | ಹ ದೃಘಾವಂತಂ ಪರಸ್ಪರಂ ಹಿಂಸಾಯುಕ್ತಂ! ಅತ್ಮಂತೆಕ್ತೂರಮಿತೃರ್ಶಃ 
ಆತ್ಮದಾನೀಂ ಮೇ ಮಮ ಸ್ವಭೂತಾನಿ ವೃಷಭಾ ವೃಷಭಕರ್ಮಾಣಿ ದರ್ಸಿತವೃಷಭಸ್ಯೇನ 'ವಿಕ್ರಾಂತ- 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರ ಬ್ರುವಂತಿ | ವಿದ್ಧಜ್ಛನಾ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಇದ್ದೇತೀಮಾೌ ಪದಪೂರಣ್‌ ॥ 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ--ಯಾವ ಪುರುಷನು! ಅದೇನ ಯೂನ್‌-ದೇವಪೊಜಕೆರಲ್ಲಡ ಅಸುರರನ್ನು | ಸಮಾರಣೇ.... 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಜಘನ್ವಾನ್‌- ನಾನು ಕೊಂದಿದ್ದೇನೆ | ಇತಿ. ಎಂಬುದಾಗಿ | ಬ್ರಪೀತಿ. -ಹೇಳುವನೋ 1 
ತಂ--ಅಂತಹ (ನನಗಿಂತಲೂ ಜೇರೆಯಾದ) ಪುರುಷನನ್ನು | ಅಹಂ--ನಾನು ' ನ ವೇದ ಅರಿತಿಲ್ಲ! ಯ್ಫವಾ 
ಯಾವಾಗ | ಯಹಾವತ್‌ಹಿಂಸಾಯುಕ್ಕಮಾದ | ಸಮರಣಂ--ಸಂಗ್ರಾಮನನ್ನು | ಅವಾಖ್ಯ 3೯__ನಾನು 
ನೋಡುವೆನೋ | ಆತ್‌ ಇತ್‌ ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಮೇ... ನನ್ನ | ವೃಷಭಾ- ಪಾಪಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಶ್ರ ಬ್ರುನಂತಿ 
ಹ. ವಿದ್ವಜ್ಜನರು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

44 ದೇವಪೊಜಕರಲ್ಲದ ಆಸುರರನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಾನು ಕೊಂದಿದ್ದೇನೆ'? ಎಂದು ಯಾವ ಪುರುಷನು 
'ಹೇಳುವನೋ ಅಂತಹೆ ನನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಹಿಂಸಾಯುಕ್ತವಾದೆ 
ಸಂಗ್ರಾಮವು ಆರಂಭವಾದುದನ್ನು ನಾನು ಯಾವಾಗ ನೋಡುವೆನೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ನನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನು 
ವಿದ್ವಜ್ಜನರು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. | 

| English ‘Translation 

I know not that man who says that he is the slayer in battle of 
those who do not reverence the gods : but when (I behold) the fierce war 
commenced, then (my enemies) proclaim my prowess. 
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ದ್‌್‌ ನ್ನನ್‌ ನ ನ್‌್‌, 





ಡಿದ ಬಿ ಯ. ದ ಬುಜ ಗ್‌ ತ್‌ ನ್ನ ನ್‌್‌ ಗ್‌ ನ್ನ. 


1} ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 


| SN. | 
ಯದಜ್ಜಾತೇಷು ವೃಜನೇಷ್ಟ್ವಾಸಂ ವಿಶ್ವೇ ಸತೋ ಮಘನಾನೋ ಮ 
ಆಸನ" | ೨. 


| | | 
ಜಿನಾಮಿ ನೇತ್ಸ್ಸೇಮ ಆ ಸಂತಮಾಭುಂ ಪ್ರ ತೆಂ ಸ್ಲಿಣಾಂ ಪರ್ವತೇ 


| | 
ಸಾದಗೃಹ್ಯ 1೪॥ 


4 ಪದಪಾಠಃ ಟ 


| | | | | 
ಯತ್‌ | ಅಜ್ಜಾ ತೇಷು | ವೃಜನೇಷು | ಆಸಂ | ವಿಶ್ವೇ | ಸತಃ ಮಘೆ€ವಾನಃ | ಮೇ | ಆಸನ್‌ | 
| | | 
ಜಿನಾಮಿ | ನಾ! ಇತ್‌! ಶ್ರೇಮೇ | ಆ|ಸೆಂತಂ! ಆಜ ಪ್ರ | ತಂ! ಸಣಾಂ! ಪರ್ವತೇ! ಪಾದ;- 


| 
ಗೃಹ್ಯ | ೪॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಯೆದ್ಯದಾಜ್ಞಾತೇಷು ಶರೀರವಸ್ರಾ ಸ್ತ್ರಬಲಾದಿಭಿರಪರಿಜ್ಞಾತೇಷು ವೃಜನೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟಾ- 
ಸಂ ಅಹಂ ಯೆಂದ್ಧಾರ್ಥಮುಪನಿಶಾಮಿ ತದಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಮಘವಾನೋ ಹೆನಿರ್ಲಕ್ಷಣತಪೋಲಸ್ಪಣ- 
ಧನವಂತ ಬುಷಯಃ ಸತೆ ಏನಂ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ಮೇ ಮಮೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಮೀಪ ಆಸನ | ಉಪಹವಿಶಂತಿ। 
ಮಮ ವೀರ್ಯೆವೃದ್ಧ್ಯ್ಯರ್ಥೆಂ ಮಾಂ ಸ್ತುನಂತಸ್ತಿಷ್ಕಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಹಿ ಚ ಸ್ಲೇಮೇ ಜಗತ್ಪಾಲನೇ 
ನಿಮಿತ್ತ ಆ ಸಂತಂ | ಆಕಾರೋಇಭೀತ್ಯಸ್ಕ್ಯಾರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ | ಸರ್ವಮಭಿಭವಂತಮಾಭುಂ ಮಹಾಂಶೆಂ 
ಶತ್ರುಂ ಜಿನಾಮಿ ನಾ | ನಿನಾಶಯಾಮ್ಯೇವ | ನಾತ್ರ ನಿನಾಶೇ ಸಂಶಯಃ | ಇದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ತಂ 
ಮಹಾಂಶೆಂ ಶತ್ರುಂ ಪಾಡಗೃಹ ಪಾದ್‌ ಗೃಹೀತ್ವಾ. ಪರ್ವತೇ ಗಿರೌಪ್ರ ಸ್ನಿಹಾಂ! ಪ್ರಹಿನಸ್ಮಿ! ಪ್ರಕ್ಷಿಸಾವಿಂ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ |! ಅಜ್ಞಾತೇಷು- ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಅರಿಯದ | ವೃಜನೇಷು-ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ! 
ಆಸಂ--ನಾನು ನಿರತನಾಗಿರುವೆನೋ ಆಗ | ವಿಶ್ವೇ. .ಸಮಸ್ತರಾದ | ಮಫಘುವಾನಃ. -ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಖುಹಿಗಳೂ | ಸತಃ... ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ | ಮೇ... -ನನ್ನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ | ಆಸನ. _ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ 
(ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ) 1 ಅಸಂಶಂ- ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುವವನೂ 1 ಆಭುಂ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಶತ್ರುವನ್ನು & 
ಹ್ಲೇಮೇ-- ಜಗದ್ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಜಿನಾಮಿ ವಾ. ಖಂಡಿತ. ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತವೆ | ತಂ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಶತ್ರು 
ವನ್ನು! ಪಾದಗೈಹ್ಯ- ಕಾಲಿನಿಂದ ಹಿಡಿದು |! ಪರ್ವತೇ -ಸರ್ವತದೆ ಮೇಲ್ಭಾಗದಿಂದ | ಪ್ರ ಶ್ಲಿಹಾಂ--ಕೆಳಕ್ಕೆ 
ಎಸೆಯುತ್ತೇಕನೆ. 
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ಃ ಭಾನಾರ್ಥ 3 
ಹಿಂದೆಲ್ಲೂ ಅರಿಯದ ಘೋರ ಸೆ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನಾನು ಯಾವಾಗ ನಿರತನಾಗಿರುವೆಜೋ ಆಗ ಹವಿರ್ಯುಕ್ತ 
ರಾದ ಸಕಲ ಖುಹಿಗಳೂ ಈ ಕಾರ್ಯ ದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ನನ್ನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಪ್ರ ಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸು 
ವವನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಕತ್ತುವನ್ನು ಜಗದ್ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಾನು ಖಂಡಿತೆ ನಾಶಮಾಡುತ್ತೇನೆ. Mt ಶತ್ರು 
ವನ್ನು ಕಾಲಿನಿಂದ ಹಿಡಿದು ಪರ್ನತದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಎಸೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


When I enter upon unprecedented combats, then all those who are 
affluent in oblations approach me so engaged: 1 destroy the mighty and 
overpowring foe for the protection of the world, and, seizing him by the 
feet, throw-him down from the mountain. | | 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ನವಾ ಉ ಮಾಂ ವೃಜನೇ ವಾರಯಂತೇ ನ ವ ತಾಸೋ ಯದಹಂ 


ಎನೆ 


| 
ಮನಸ್ಕೇ | 


| | 
ಮನು ಸ ಸ್ವನಾತ್ಯ ಧುಕರ್ಣೋ ಭಯಾತ ಏವೇದನು ದ್ಯೂನ್ವಿರಣಃ ಸಮೇ- 


ತ್ರ 1% 


1 ಪದೆಪೂಠಃ ॥ 
| ತ | 
ನ । ವೈ | ಊಂ ಇತಿ! ಮಾಂ! ವೃಜನೇ | ಮಾರಯೆಂತೇ | ನ| ಹರ್ವತಾಸಃ|। ಯತ" | ಅಹಂ | 
ಮಸೆಸ್ಯೇ | 


| | 
ಮಮು ಸ್ಪನಾತ್‌ | ಕೃಥು5ಕರ್ಣಃ | ಭಯಾತೇ | ಏವ | ಇತ್‌ | ಪ | Ks | ಕರಣ | ಸಂ! 


a a ಬಹತ 


ನಿಜಾತ್‌ ೫1 


| | ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂಃ 
ವೈ yy ಇತ್ಯೇನವೈವ | ವೃಜನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಮಾಂ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಮುಪಸ್ಥಿ ತಂ ಸಂತಂನ ವಾರೆ- 
_ಯಂತೇ | ಕೇಚಿನ್ನಿನಾರೆಯಿತುಂ ಸಮರ್ಥಾ. ನ ಭವಂತಿ | ಅಹಂ ಯೆತ್ಕರ್ಮ ಮನಸ್ಕ್ಯೇ ಮನಸಾ 
ಶರ್ತುನಿಚ್ಛಾಮಿ ಸರ್ವತಾಸೋ 5 ನಿತರಣಕ್ಷಮಾ ಹಿಮವದಾದಯೋ ಗಿರಯಸ್ತತರ್ಮ ಮನಸಾ 
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ಪ್ರೋಢುಂ ನ ಶಕ್ನುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 800 ಮಮೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೈನಾಚ್ಛಿಬ್ದಾದೇವ ಫೈಥುಕರ್ಣೋ ನಾಮಾ. 
ಸುರಃ ಯದ್ವಾ ಕೃಧುಕರ್ಣೋ ಹ್ರಸ್ತಕರ್ಣೋ ಮಂದಶ್ರವಣೇಂದ್ರಿಯೋ ಬಧಿರಃ ಸ್ಥಾ ವರಪಿಸೀಲಿಕಾ- 


ಬರಸಿ ಭಯಾತೇ। ಬಿಭೇತಿ! ಅಪಿ ಚೈನೇದೇನಮೇವ ಕೃದುಕರ್ಣವದನು ದ್ಯೂನ್‌ | ಪ್ರತಿದಿನಮಿತ್ಯರ್ಫೆಃ | 
ಕರಣಃ | ಅಂತರ್ಣೀತಮತ್ವರ್ಥಮೇತತ್‌ | ಕರಣನಾನ್ರಶ್ಮಿನಾನಾದಿತ್ಯಃ ಸಮೇಜಾತ್‌ | ಸಮ್ಯಕ್ಕಂ- 
ಪಯತೇ! ಚಲತಿ | ನಿಯಮೇನ ಪ್ರಯಾತೀತೈರ್ಥೆಃ ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃಜನೇ-ಯುದ್ದ ದೆಲ್ಲಿ | ಮಾಂ-- ನಿರತನಾದ ನನ್ನನ್ನು | ನ ವೈ ಮಾರಯೆಂತೇ ಯಾರೂ 

ತಡೆಯಲಾರರು | ಅಹಂ... ನಾನು | ಯತ್‌ ಎಯಾನವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು | ಮನಸ್ಕೇ--ಸಂತೆಲ್ಸಿಸುವೆನೋ ಅದನ್ನು | 

ಪರ್ನತಾಸಃ__-ಪರ್ವತಗಳೂ | ನ ತಡೆಯಲಾರನು | ಮಮ. ನನ್ನ | ಸ್ವನಾತ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ | 

ಕೃಥುಕರ್ಣ8-- ಮಂದವಾದ ಕೆನಿಯುಳ್ಳವನೂ ಸಹ | ಭಯಾತೇ--ಭಯಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಏವೇಶ್‌.... 

ಇದರಂತೆಯೇ | ಅನು ದ್ಯೂನ್‌ - ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಕರಣ ಆದಿತ್ಯನೂ ಸಹ 1 ಸಮೇಜಾತ್‌--ಕಂಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಯಾರೂ ತಡೆಯಲಾರರು, ನಾನು ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಂಕಲ್ಫಿಸು 
ವೆನೋ ಅದನ್ನು ಸರ್ವತಗಳೂ ಪ್ರತಿಭಟಸಲಾರವು. ನನ್ನ ಶಬ್ದದಿಂದ ಮಂದವಾದ ಕಿನಿಯುಳ್ಳವನೂ ಸಪ್‌ 
ಭಯಗೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಆದಿತ್ಯನೂ ಸಹ ಕಂಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 
None resist me (engaged) in combat, not even the mountains when 


I am resolved: at my shout the dullest of hearing is alarmed, and so too 
even the bright-rayed (sun) trembles day by day. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


w ಐ 
ದರ್ಶನ್ನತ್ರ ಶೃತಪಾ ಅನಿಂದ್ರಾನ್ಸಾಹುಸ್ತದಃ ಶರವೇ ಪತ್ಯಮಾನಾನ್‌ | 


| | | | 
ಘೃಷುಂ ವಾ ಯೇ ನಿನಿದುಃ ಸಖಾಯಮನುಧ್ಯೂ ನ್ವೇಷು ಪನಯೋ 
ವವೃತ್ಮುಃ ॥ ೬ ॥ 


1 ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| ol | | | 
ದರ್ಶನ” | ನು! ಅತ್ರ | ಶ್ರತಸಪಾನ್‌ | ಅನಿಂದ್ರಾನ್‌ | ಬಾಹು5ಕ್ಷದಃ।! ಶರನೇ | ಪತ್ಯಮಾನಾನ್‌ | 


| is | | | 
ಘೃಷುಂ "ಮನಾ! ಯೇ! ನಿನಿಮಃ | ಸಖಾಯಂ! ಅಧಿ! ಊಂ ಇತಿ | ನು! ಏಷಂ | ಹವಯುಃ | 
ವವೃತ್ಯುಃ | ೬ || 
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0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 0 


 ಅತ್ರಾಸ್ಕೀಲ್ಸಿ ಗತಿ ಶೃತಪಾಜ್ಬ ತಾನಿ ಪಕಾನಿ ಸೋಮಾದಿಹವೀಂಷ್ಯಪಹೃತ್ಯ ine 
ಪ್ರಾನಿಂಡ್ರೆ (೧ ನುಯಾ ನರ್ಜಿತಾನ್‌ io ರೀಟ ಭಟ್‌ ಶರವೇ 
ಹಿಂಸಾರ್ಥಂ ಪತ ಮಾನಾನಭಿಪತತೋತಸುರಾದೀನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರೆ ಪ್ರಂ ದರ್ಶನ್‌! ಅಹಮಿಂದ್ರಃ ಪಶ್ಯಾಮಿ! ಏನಂ 
ತೇಷ್ಟೇಷ್ಟಥಧ್ಯುಸರಿ ಪನಯೋ ಮದೀಂಯಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ನವೃತ್ಯುಃ | ವರ್ತಂತೇ | ವಾಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚೆ- 
ಯೇ | ಫುಷುಂ ವುಹಾಂತಂಚ ಸಖಾಯಂ ಸಖಿನತ್ರಿಯಂ ಹಿತಸ್ಯ ಸರ್ತಾರಂಮಾಂಯೇನಿನಿದುಃ ನಿಂ. 
ದಂತಿ! ಉ ಇತಿ ಸಮುಚ್ಚಯೇ! ವಿಷು ಚೋಪರಿ ಮದೀಯಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ವರ್ತಂತೇ | 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅತ್ರ--ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಶೃತಪಾನ್‌- ಸಕ್ತವಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಪಾನಮಾಡುವನರೂ | 
'ಅನಿಂದ್ರಾನ್‌ಇಂದ್ರಪೊಜಕರಲ್ಲದವರೂ | ಬಾಹುಕ್ಸದಃ..- ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವವರೂ | 
ಶರವೇ-ಹಿಂಸಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪತ್ಯ ಮಾನಾನ-. ಎದುರುಬೀಳುವವರೂ ಅದೆ: ಅಸುರರನ್ನು | ನು._ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ | 
ದರ್ಶನ. ನಾನು ನೋಡುತ್ತೇನೆ | ಫೃ ಹುಂ ಮಹಾತ್ಮನೂ 1 ಸಖಾಯೆಂ-- ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಮಿತ್ರನೂ ಆಡೆ . 
ನನ್ನನ್ನು | ಯೇ--ಯಾರು |! ಚ ಸುವರೋ | ಏಷು ಅಧಿ-- ಅವರ ಮೇಲೆ | ಸನಯಃ. ನನ್ನ 
ಆಯುಧಗಳು | ವವೃತ್ಯುಃ- ಬೀಳುತ್ತವೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪಕ್ವ ವಾದ ಹವಿಸೆ ಸನ್ನು ಅನಹರಿಸಿ ಪಾನಮಾಡುವವರೂ, ಇಂದ್ರಪೊಜಕರಲ್ಲದೆವರೂ, ಬಾಹುಗಳಿಂದ 
ಟ್‌ ಕತ್ತರಿಸುವವರೂ, ಹಿಂಸಾರ್ಥವಾಗಿ ಎದುರುಬೀಳುವವರೂ ಆದ ಅಸುರರನ್ನು ನಾನು ಕ್ರಿಸ್ರವಾಗಿ- 
ನೋಡುತ್ತೇನೆ. ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಮಿತ್ರನೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನು ಯಾರು ದೂಹಿಸುವರೋ ಅನರ ಮೇಲೆ 
ನನ್ನ ಆಯುಧಗಳು ಬೀಳುತ್ತವೆ, 
English ‘Translation 


Beholding here the drinkers of the libations who serve not Indra, 
‘who cut (the worshippers) to pieces with their hands, assailing them to do 
them harm; my shafts quickly fall upon them, as wellas on those who 


revile (your) powerful friend. 
1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


4 
ಅಭೂರ್ವ್‌ಕ್ಷೀರ್ವ್ರ ೧ ಆಯುರಾನಡ್ಡರ್ಷನ್ನ್ನು ಪೂರ್ವೋ ಅಪರೋ ನೂ 
; | 
ದರ್ಷತ್‌ | 


ದ್ವೇ ಸನಸ್ತೇ ಪರಿ ತಂ ನ ಭೂತೋ ಯೋ ಅ ಸ್ಯ ಪಾರೇ ರಜಸೋ ವಿಷೇಷ ip 
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1 ಪದಹಾಠಃ ॥ 
. | | | | | | 
ಅಭೂಃ! ಊಂ ಇತಿ! ಔಕ್ಷೀಃ। ನಿ! ಊಂ ಇತಿ! ಆಯೆ! ಅನಟ್‌ | ದರ್ಷತ್‌! ನು! ಪೂರ್ವಃ। 
| | 
ಅಪರಃ | ನು | ದರ್ಷತ3 | 
| | | 
ದ್ವೇ ಇತಿ | ಪವಸ್ತೇ ಇತಿ | ಪರಿ। ತಂ ನ| ಭೂತಃ| ಯಃ | ಅಸ್ಕ | ಸಾರೇ |! ರಜಸಃ | ನಿವೇಷ ೭! 


ಃ ಸಾಯಣಭಾ ಹ್ಯಂ ॥ 


: ಅತ್ರ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷತ್ವೇನೇಂದ್ರಸ್ಕೋಚೈಮಾನತ್ವಾದ್ವಸುಕ್ರ ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತೌತಿ] ಉ ಇತ್ಯವ- 
ಧಾರಣೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಭೂಃ! ತ್ವಮೇವ ಪ್ರಾಮರ್ಭವಸಿ | ಔಕ್ಷೀಃ | ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ತ್ವನೇವ' 
ಪೈಥಿನೀಂ ಸಿಂಚಸಿ | ನಾನ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಆನಡಿತ್ಯಾದಾ ಸರ್ವತ್ರ ಪಕೋಕ್ಸನಿರ್ದೇಶೇ,ಪ್ರತ್ಯಕ್ತೀಕರಣಾರ್ಕೆ ೦ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೇಣ ಪ್ರಕೃತತ್ವಾದೇಕವಾಕ್ಯತಾಯ್ಕೆ ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ದ ಸಮಾನಾರ್ಥೋ ಭೆವಚ್ಛಬ್ಲೋತ- 
ಧ್ಯಾಹರ್ತವ್ಯಃ | ವಿ ಇತಿ ವೈನಿಧ್ಯೇ। ಉ ಇತಿ ಚಾರ್ಥೇ | ಆಯುರ್ಜೀವಿತಮುಚ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರೋ 
ಭವಾನ್ವಿವಿಧಮಾಯುಶ್ಹಾ ನಟ್‌ | ವ್ಯಾಸೆ ತಿ | ಆ ಭೂತಸಂಪ್ಲವಾಜ್ಞೀವತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಕಂಚ ಪೂರ್ವಃ 
ಪುರಾತನೋ ಭವಾನಿಂದ್ರೋ ನು ಸ್ಷಿಪ್ರಂ ದರ್ಷತ್‌ | ದ್ಧ ನಿದಾರಣೇ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ | ವಜ್ರೇಣ 
ಶತತ್ರೂನ್ವಿದಾರೆಯತಿ | ಅಸರೋನನ್ಯಃ ಶತ್ರುರ್ನು ದರ್ಷತ್‌ | ನು ಇತಿ ನಿಷೇಧಾರ್ಥೆೇ | ಭವಂತಮಿಂದ್ರಂ 
ನ ನಿವಾರಯತಿ! ಭನಾನೇವ ಸರ್ವಂ ಶತ್ರುಜಾತಂ ಹಿನಸ್ಕೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಅಪಿ ಚ ಯೋಭೆನಾನಿಂದ್ರೋ;- 
ಸ್ಯೇದೃ ಶಸ್ಯ ರಜಸೋ ಲೋಕಸ್ಯ] ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಸ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಾರೇ ಪರತಃ | ಪರಮಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಯು. 
ರೂಪೇಣ ಸೃನ್ಛಿಕಾರಣಾತ್ಮನಾ ಸ್ಥಿತ್ತೇತಿ ಶೇಷಃ | ವಿನೇಷ ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಸ್ಮೋತಿ ತಂ ಭನಂತಮಿಂದ್ರಂ 
ವ್ವೇ ಇತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದ್ದಾಾನಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ನ ಹರಿ ಭೂತಃ | ನೆ ಪರಿಭವತಃ | ಅಭಿಭಖತುಂ ನ ಶಕ್ನುತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶ್ಯಾ | ಪನಸ್ತೇ ॥ ಪನತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋಂಸ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ: | | 


ಅತೋ ಜಾದ್ಯತಷ್ಟಾಸ್‌ | ಸಾ.೪-೧-೪ | ಇತಿ ಟಾಪಿ! ಕೃತೇ ಪ್ರಥಮಾದ್ದಿನ ಚನೇ ಚೈತದ್ರೂಪಂ ಭವತಿ ॥ 
ಮಹತ್ತೇನ ಸರ್ವಸ್ಯಾಭಿಭವನಾಯ ಗಚ್ಚಂತ್ಯ್‌ ॥ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಭೂಃ--ನೀನು ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೆನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಔಕ್ಷೀಃ-- ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುತ್ತೀಯೆ 1 ಆಯು. - ಸಕಲ ಜೀವಲೋಕನನ್ನು | ಆನಟ್‌ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಪೂರ್ವ ಪುರಾತನ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನು | ನು._ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ದರ್ಷತ್‌. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಅಪರಃ.. ಶತ್ರುವು | 
ನು ದರ್ಷತ್‌ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಖಂಡಿತ ನಾಶಮಾಡಲಾರ | ಯೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಯ ರಜಸಃ.._ಈ 
ಲೋಕದ | ಹಾರೇ--ಅಂತದಲ್ಲಿ ನಿಂತು | ವಿವೇಷ-- ಸರ್ವಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವನೋ | ತೆಂ-ಆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಪವಸ್ತೇಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ದ್ವೇ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ | ನ ಪರಿ ಭೂತ... 
ಅತಿಕ್ರನಿಸಲಾರವು. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ಟ 

ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಪ್ರಾ ದುರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುತ್ತೀಯೆ, ಸಕಲ ಜೀವಲೋಕವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಪುರಾತೆನನಾದ ಇಂದ್ರನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಶತ್ರುವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಖಂಡಿತ ನಾಶಮಾಡಲಾರ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಈ ಲೋಕದ. 
ಅಂತದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಸರ್ವಪ್ರ ದೇಶಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವನೋ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳೆರಡೂ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಲಾರವು. | 

English Translation 

(The Rishi speaks) : You, Indra, are manifest ; (from time to time) 
you water (the earth) : Indra pervades all existence : the ancient Indra 
verily destroys (his foe), the other does not destroy (Indra). The united 


two (heaven and earth) surpass not him who extends beyond the confines of 


the universe. 
॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ ॥ 


| | 
ಗಾವೋ ಯನಂ ಪ್ರಯುತಾ ಅರ್ಯೊೋ ಅಕ್ರಂತಾ ಅಸಶ್ಯಂ ಸಹಗೋಪಾ- 
ಟ್‌ 
ಶ್ಚರಂತೀಃ | | | | 
ಹನಾ ಇದರ್ಯೊೋ ಅಭಿತಃ ಸಮಾಯನ್ಸಿಯೆದಾಸು ಸ್ವಪತಿಶ್ಚಂದಯಾತೇ ॥ 
॥ ಪದಸಾಠೆ॥ | 


| | | | | 
ಗಾವಃ । ಯವಂ | ಪ್ರ$ಯೆುತಾ8। ಅರ್ಯ | ಅಕ್ಲ್ಷನ' | ತಾಃ | ಅಪಶ್ಯಂ | ಸಹ೯ಗೋಪಸಾಃ | 


| 
ಚರಂತೀಃ | 
| | | 
ಹವನಾಃ | ಇತ್‌! ಅರ್ಯ! ಅಭಿತಃ । ಸಂ। ಆಯನ್‌ | *ಯತ" | ಆಸು ಸ್ಪ$ಪತಿಃ | ಛೆಂದ- 
ಯಾತೇ! ಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಗಾವೋ ಭೇನನಃ ಪ್ರಯುತಾಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಮಿಶ್ರಿತಾಃ ಪರಸ್ಪರೇಣ ಸಹ ಭೂತಾ ಯವಂ 
ಮದ್ಭೃಷ್ಟಿಜನಿತಯವಾದಿಘಾಸಮಕ್ತನ್‌ | ಅದೆಂತಿ | ಭಕ್ಷಯೆಂತಿ | ಅರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮ್ಯಹಂ ತಾ 
ಗಾ ಅಸಶ್ಯಂ | ಪಶ್ಯಾಮಿ ! ಕೀದೃಶೀಃ । ಸೆಹಗೋಪಾಃ | ಪಶುಸಾಲಕೇನ ಸೆಹಿತಾಶ್ಚರಂತೀರ್ಥಾಸಂ 
ಭಶ್ಸಯೆಂತೀಃ। ನಿವಂಭೂತಾಸ್ತ್ವಾಃ ಸರಯಾ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಸಶ್ಯಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚ ಹನಾ ವಾಹನದೋ. 
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ಹನಾರ್ಥಮಾಹ್ವಾನಾರ್ಹಾ ಗಾವೋ ಅರ್ಯಃ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಅರ್ಯಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ 
ಪ್ರತೈಭಿತಃ ಸರ್ವತಃ ಸಮಾಯನ" | ಸಮಿತ್ಯೇಕೀಭಾವೇ | ಏಕೀಭೂಯಾಗೆಚ್ಛಂತಿ | ಇದಿತಿ ಸೂರಣಃ 
ಆಗತಾಸ್ಥಾಸು ಗೋಷು ಸ್ಪಸತಿ॥ ಸ್ವಾನಾಂ ಗವಾಂ ಸ್ವಾಮಾ *ಯತ್ಚ್ಚ್ನೀರಂ ಛಂದಯಾತೇ | ದೋಗ್ಗುಂ 
ಹಾಮುಯತೇ | ಮದರ್ಥಂ ದೋಗ್ಧೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಗಾವ ಆಶಿರಂ ದುದುಹ್ರೇ! ಯ. ೮-೬೯-೬ | ಇತಿ 
ವಚನಾತ | | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಗಾವಃ- -ಧದೇನುಗಳು | ಸ್ರಯುತಾಃ. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಯವಂ--ಯವಧಾನ್ಯವನ್ನು | 
ಅಸ್ಷನ್‌- ಭಕ್ತಿಸುತ್ತನೆ | ಅರ್ಯ8 ಅವುಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನಾನು | ತಾ8...ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅಪಶ್ಯಂ 
ನೋಡುತ್ತೇನೆ. 1 ಸಹಗೋಪಾಃ--ಗೋಪಾಲಕನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿರುವುವೂ | ಚರಂತೀಃ--ಹುಲ್ಲನ್ನು 
ಮೇಯುವುವೂ | ಹವಾ8--ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾದವೂ ಅದ ಗೋವುಗಳು | ಅರ್ಯ ಸ್ವಾಮಿಯ | ಅಭಿತಃ 
ಸುತ್ತಲೂ | ಸಮಾಯೆನ್‌ಸೇರಿ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿವೆ | ಆಸು-ಈ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ | ಸ್ವಪತಿಃ--ಈ ಗೋವುಗಳ 
ಯಜಮಾನನು | ಕ8ಯತ್‌-ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕ್ಲೀರನನ್ನು ಕರೆಯಲು । ಛಂದಯಾತೇ-ಅಸೇಕ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ 
(ಅಧವಾ, ಎಷ್ಟು ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆಯಲು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನೆ). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಥೇನುಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಯವಧಾನ್ಯವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನಾನು 
ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತೇನೆ. ಗೋಪಾಲಕನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿರುವುವೂ, ಹುಲ್ಲನ್ನು ಮೇಯುವುವೂ, ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳು ಸ್ವಾಮಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿವೆ. ಯಜಮಾನನು ಈ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ 
(ನನಗಾಗಿ) ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆಯಲು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


The assembled cattle feed upon the barley; I their master have 
beheld them grazing, tended by the herdsman : when called,. they collect 
around their lord ; when they approach, how much milk does he desire 


{to take) ? 
8 ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸಂ ಯದ್ದಯಂ ಯನಸಾದೋ ಜನಾನಾನುಹಂ ಯೆನಾದ ಉರ್ವಜ್ರೇ 
ಅಂತಃ | 
male | | 
ಅತ್ರಾ ಯುಕ್ತೋ ವಸಾತಾರಮಿಚ್ಛಾದಥೋ ಅಯುಕ್ತಂ ಯುನಜದ್ವನ- 


ನಾನ್‌ 1೯ ॥ 
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(1 ಪದಪಾಠಃ |! 


| 1 |. | | | 
ಸಂ| ಯೆತ್‌ | ವಯಂ।| ಯವಸಂಆದಃ । ಜನಾನಾಂ! ಆಹಂ | ಯನ$ಅದಃ। ಉರುಅಜ್ರೇ | 
2621] 


| | | | 
ಅತ್ರ! ಯುಕ್ತ8 | ಅವ$ಸಾತಾರಂ! ಇಚ್ಛಾತ್‌ । ಅಥೋ ಇತಿ! ಅಯುಕ್ತಂ। ಯೊುನಜತ್‌| ನವ 
ನಾನ್‌ ೯ | 
| tu ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಸಂ ಯೆಮಿತಿ ವಸುಕ್ರಾತೆ ಒೈನಾವಸ್ಥಿ ತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಾರ್ನಾತ್ಮ್ಯಂ ಪ್ರಕಟಿಯನ್‌ ಬಂಧಮೋಕ್ಷ- 
ಯೋರಾತ್ಮ ನಃ ಸ್ವಾ ತಂತ್ರ ಮಾವಿಸ್ಯರೋತಿ | ಯದ್ಯದಾ ವಯೆಂ Wii ೦ ಯವಸಾದೋ ಜನಾನಾಂ 
ಸ್ಪಭ್ಯೂತಸ್ಯ ಸಸ್ಯಸ್ಯ ಸಮ್ಯಗತ್ತಾರೋ ಗವಾದಿರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿ ತಾ ಉರ್ವಜ್ರೇ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಗಂತವ್ಯೇ 
ಕ್ಷೇತ್ರೇಂಿನ್ನರ್ಮಥ್ಯೇ ಸ್ಥಿತನ್ಯಾಹಂ ವಯಂ ಯವಾದೋ ಯನಾದಿಧಾನ್ಯಸ್ಯಾತ್ತಾರೋ ಮನುಷ್ಯ- 
ರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿ ತಾ ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಸಂಸಾರಮಂಡಲೇ ಕಶ್ಚಿದ್ಯುಕ್ತೋ ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸರತೋ ಭೂತ್ವಾ 
ಮುಮುಕ್ಷುಃ ಸನ್‌ ಅವಸಾತಾರಂ ಸಂಸಾರಬಂಧಸ್ಯ ನೋಚೆಕಮಿಚ್ಛಾ ತ್‌ | ಮಾಮೇವೇಚ್ಛತಿ | ಅಥೋ 
ಅಪಿ ಚ ನವನ್ವಾನ್‌ ಸಂಭಕ್ತಾಹನುಯುಕ್ಷಮಯೋಗಿನಂ ಪೃ ಗ್ಗೆ ನಂ ಪ | ಯುನಜ್ಮಿ। 
ಖದ್ನಾಮಿ | ಬುರುಸವ್ಯ ತ್ಯಯಃ | 


 ಪ್ರಕಾರಾಂತರ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅನಯಾ ಯಷಿರಿಂದ್ರಪ್ರಸಾದಲಬ್ಧಂ ಸ್ವಸ್ಯ ಸಾರ್ವಾತ್ಮ್ಯಂ ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ | ಜನಾನಾಂ 
ಲೋಕಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯೇ ಯವಸಾದಃ ತೈಣಸ್ಕಾತ್ತಾರಃ ಪಶವಃ ತೇ ವಯಮಿತಿ ಸಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಜಾನೀಹಿ | ಉಸಸರ್ಗಶ್ರು ತೇರ್ಯೊಗ ಕ್ರ್ರಯಾಧ್ಯಾ ಹಾರಃ | ಯೇ ಚೆ. ಯೆವಾದಃ ise 
ಸ್ಯಾನ್ನ ಸ್ಯ ಅತ್ತಾರೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಸೆ ಕಳಿ ವಯಮಿತಿ ಸಂಜಾನೀಓ | ವಸ್ತುತಸ್ತು ಉರ್ನಜ್ರೇ ವಿಸ್ತೀ- 
ರ್ಣೇೇ ಅಜಿರೇಂಗಣೇ ಆಟ (4 ಯತ್‌ ಅಂತಃ ಅಂತರ್ಯಾಮಿರೂಸಂ ಬ ಹ್ಮ ತಡಹಮಸ್ಮಿ I 
ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್‌ ಹಾ ಹಾರ್ದಾಕಾಶೇ ಯುಕ್ತಃ ಸಮಾಹಿತೋ ಭವಾನಿಂದ್ರಃ ಅನಸಾತಾರಂ ಆತ್ಮನಃ ಸಂಭಕ್ತಾ ರಂ 
ಇಚ್ಛಾತಿ” ಇಚ್ಛೆ ತಿ ಆತ್ಮಸಾಕ್ಷಾತ್ಕರ್ತುಂ | ಅಥೋ ಅಸಿ ಚ ಅಯುಕ್ತಂ ಅಯೋಗಿನಂ ವನನ್ವಾನ” | 
ವ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಪ್ರಥಮಾ! ವವನ್ವಂತಂ ಅತಿಶಯೇನ ವಿಷಯಾನ" ಸೇವಮಾನಂ ಪುರುಷಂ ಯು ನೆಜತ್‌ 

ಯುನಕ್ರ ಸಂಸಾರೇ | ಶಾಪಾನುಗ್ರಹಸಮರ್ಥೊೋ ಭವದ್ರೂಪೋ$ಹಮೇವಾಸ್ಮೀತಿ ಭಾವಃ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಕ ಜನಾನಾಂ- -ಪ್ರಾಣಿಯುಕ್ತ: ವಾಡ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ | 'ಯವಸಾದಃ ಹುಲ್ಲನ್ನು ತಿನ್ನತಕ್ಕ | ಯತ್‌ 
ಯಾನ ಸಶುಗಳಿನೆಯೋ ಅವನ್ನೆಲ್ಲ | ವಯೆಂನಾಸೇ ಎಂದು | ಸಂ (ಜಾನೀಹಿ) ತಿಳಿ | ಯವನಾದ॥$... 
ಯವಾಶ್ಯನ್ನಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವ ಮಾನವಾದಿಗಳಾರಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅವರನ್ನೂ | ಅಹಂ--ನಾನೇ ಎಂದು ತಿಳಿ | 
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ಉರ್ನಜ್ರೇ ಅಂತ॥...ನಿಸ್ತೃತನಾದ ಹೃದಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರ ಹ್ಮೆರೂಪನೂ ನಾನೇ | ಅತ್ರೆ ಕ ಹೃದಯಾ... 
ಕಾಶದಲ್ಲಿ | ಯುಕ್ತಃ--ಐಕ್ಯವಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನು | ಅನಸಾತಾರಂ-_ ಆತ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಇಚ್ಛಾತ್‌- ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಥ- ಅಲ್ಲದೇ | ಅಯುಕ್ತ ಂ-ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ ಈಶ್ವರಧ್ಯಾನವಿಲ್ಲದವ. 
ನನ್ನು 1 ನವನ್ತಾನ್‌- ನಿಷಯಸುಖಗಳಲ್ಲಿ ಮಗ್ನನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ | ಯುಂನಜತ್‌. ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ: 
ಸಿಕ್ಕಿಸುತ್ತಾನೆ | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಪ್ರಾಜಿಯುಕ್ತವಾದ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಹುಲ್ಲನ್ನು ತಿನ್ನತಕ್ಕ ಯಾವ ಪಶ್ವಾದಿಗಳಿವೆಯೋ ಅನೆಲ್ಲ ನಾನೇ ಎಂಬು 
ದನ್ನೂ, ಯವಾದ್ಯನ್ನಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವ ಮಾನವಾದಿಗಳೂ ನಾನೇ ಎಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿ, ನಿಸ್ತೃತವಾದ ಹೃದಯಾ: 
ಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮೆರೂಪನೂ ನಾನೇ. ಹೃದಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಇಂದ್ರನು ಆತ್ಮ 
ಸಾಕ್ಸಾತ್ವಾರಕ್ಕ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವನನನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೇ, ಈಶ್ವರಧ್ಯಾನವಿಲ್ಲದವನನ್ನು 
ವಿಷಯಸುಖಗಳಲ್ಲಿ ಮಗ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translatian 


When we, the grass-eaters of men, (are) together, I (am) among 
the barley-eaters in the wide field ; here he who is yoked would like one 
to unloose him, and the assailant would yoke him who is unyoked. 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಗು | 
ಅತ್ರೇದು ಮೇ ಮಂಸಸೇ ಸತ್ಯಮುಕ್ತಂ ದ್ವಿಪಾಚ್ಚ ಯೆಚ್ಛತುಸ್ಪಾತ್ಸಂ- 


ಸೃಜಾನಿ ।. 


| | 
ಸ್ತೀಭಿರ್ಯೋ ಅತ್ರ ವೃಷಣಂ ಪೃತನ್ಯಾದಯುದ್ಧೋ ಅಸ್ಯ ವಿ ಭಜಾನಿ. 


| 
ವೇದಃ ॥ ೧೦ ॥ 


1 ಪದೆಪಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಅತ್ರ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಮೇ | ಮಂಸಸೇ | ಸತ್ಯಂ | ಉಕ್ತಂ! ದ್ವಿsಸಾತ್‌ | ಚ। ಯತ್‌" | ಚಿತು19- 

| | | | 
ಘಾತ್‌ | ಸಂ5ಸೃಜಾನಿ | 


1 | | ಚ್‌ | 
ಸ್ತ್ರೀಭಿಃ। ಯಃ | ಅತ್ರ | ನೃಷಣಂ! ಪೃತನ್ಯಾತ್‌ | ಅಯುದ್ಧಃ | ಅಸ್ಕ | ವಿ! ಭಜಾನಿ | ವೇಜಃ !೧೦॥ 
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AP 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಹ್ಯಂ ॥ 


ಮೇ ಮಮಾತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಸ್ರೋತ್ರ ಉಕ್ತಂ ಮಯಾ ಕಥಿತಂ ಸತ್ಯನಿದ್ಯಥಾಭೂತಮೇವ 
ಮಂಸಸೇ! ತ್ವಂ ಜಾನೀಹಿ! ಅರ್ಥವಾದರೂಹೇಣ ಸೈತೆದಧ್ಯಾರೋಪಿತಗುಣಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಉ ಇತಿ 
ಪೂರಣ | ಕಿಂಚ ದ್ವಿಸಾಚ್ಲೆ ಮನುಷ್ಯಾದಿಕಂ ಚೆ ಚತುಷ್ಬಾಚ್ಚ ಸಶ್ಚಾದಿಕಂ ಚ ಯತ್ಸ್ಸಾನರಜಂಗಮಾ- 
ತ್ಮಕಂ ಜಗತ್ಯಂಸ್ಕ ಜನಿ | ಅಹಮುತ್ಪಾದಯಾಮೀಶತಿ ಅತ್ರಾಸ್ಮಿಇ್ಹಿಗತಿ ಸ್ತ್ರೀಭಿಃ ಸ್ತ್ರೀಸದೃಶೈರ್ಬ- 
ಲಾದಿಹೀನೈಃ ಪುರುಷೈಃ ಸಹ ಯಃ ಶೊರಂಮನ್ಯೋ ಜನೋ ವೃಷಣಮಧಭಿಲಹಿತಸ್ಯ ವರ್ಷಿತಾರಂಮಾಂ। 
ಪರಿತ್ಯಚ್ಛೇತಿ ಶೇಷಃ | ಪೃತನ್ಯಾತ್‌ ಯುದ್ಧಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛತಿ ಅಹಮಸ್ಕೇದೃಶಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಂ ನೇದೋ 
ಧನಮಯುದ್ಧಸ್ತೇನ ಪುರುಷೇಣಾಯೋದ್ಧಾ ಸನ” ಬಲಾದಸಹೃತ್ಯ ನಿ ಭಜಾನಿ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ 
ಯಷ್ಟೃಭ್ಯಶ್ಚ ದದಾಮಿಾತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಸೌ | 


| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ದ್ವಿಪಾತ್‌-ಮಾನವಾದಿಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡುದೂ | ಚತುಷ್ಪಾಚ್ಚ —ಫಶ್ವಾದಿಗಳನ್ನೊಳೆಗೊಂಡುದೂ 
ಆದ ಯತ್‌-ಯಾವ ಜಗತ್ತಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು | ಸಂ ಸೃೈಜಾನಿ-- ನಾನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು | 
ಮೇ ನನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಅತ್ರ ಈ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ | ಉಕ್ತಂ--ಯಾವುಡು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿಜೆಯೋ ರ 
ಸತ್ಯಮಿತ್‌ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ ಎಂಬುದನ್ನು | ಮುಂಸಸೇನೀನು ತಿಳಿ |! ಅತ್ರ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | 
ಸ್ತ್ರೀಭಿಃ ಸ್ತ್ರೀಯರೊಡನೆ (ಅಶಕ ರೊಡನೆ) ಸೇರಿ 1 ಯಃ. ಯಾವ ಪುರುಷನು | ವೃಷಂ- ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದನಾದೆ 
ನನ್ನೊಂದಿಗೆ | ಹೃತನ್ಯಾಕ”--ಯುದ್ದಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುವನೋ | ಅಸ್ಯ ಅಂತಹೆ ಪುರುಷನ | ವೇದಃ ಧನನನ್ನು ॥ 
ಅಯುದ್ಧಃ--ಯುದ್ಧಮಾಡದೇ (ಅಪಹರಿಸಿ) | ನಿ ಭಜಾನಿ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಹಂಚುತ್ತೇನೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮಾನವಾದಿಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡುದೂ, ಸಶ್ವಾದಿಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡುದೂ ಆದ ಯಾವನ ಜಗತ್ತಿಜಿಯೋ ಅದನ್ನು 
ವಾನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ನನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಈ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ಟಿದೆಯೋ ಅದು 
ಸತ್ಯಾತ್ಮೆಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿ, ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀರೂಸರಾದ ಅಶಕ್ತ ರೊಡನೆ ಸೇರಿ ಯಾವ 
ಪುರುಷನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ (ಸಶಕ್ತನಾದ) ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಸುವನೋ ಅಂತಹ ಪುರುಷನ 
ಧನವನ್ನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡದೇ ಅಪಹರಿಸಿ ಸ್ತು ತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಹಂಚುತ್ತೇನೆ. | 


English Translation 


(Indra speaks) : You know that whatis said by me at this time is 
the truth, that I may create both bipeds and quadrupeds, I distribute 
without conflict (among my worshippers) the wealth (that I have taken 
from him), who (neglecting me), the showerer (of desires), wishes to con- 


tend with women. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ೪ 
1 | | ಈ | | 
ಯಸ್ಯಾನಕ್ಸಾ ದುಹಿತಾ ಜಾತ್ವಾಸ ಕಸ್ತಾಂ ನಿದ್ವಾ ಅಭಿ ಮುನ್ಯಾತೇ ಅಂಧಾಂ॥ 


| | 2 
ಕತರೋ ಮೇನಿಂ ಪ್ರತಿ ಕಂ ಮುಚಾತೇ ಯ ಈಂ ವಹಾತೇ ಯ ಈಂ 
ನಾ ವರೇಯಾರ್‌ ॥ ೧೧ ॥ 


 ಪದಪಾಠಶೆಃ ॥ 
| 
ಯೆಸ್ಯ |! ಅಸಕ್ಸಾ |! ದುಹಿತಾ | ಜಾತು | ಆಸ | ಕಃ | ತಾಂ | ನಿದ್ವಾನ್‌| ಅಭಿ! ಮನ್ಯಾತೇ। ಅಂಧಾಂ | 


| | 
ತರೆಃ | ಮೇಸಿಂ | ಪ್ರತಿ । ತೆಂ! ಮುಚಾತೆೇ| ಯಃ | ಈಂ | ವಹಾತೇ। ಯೆ:| ಈಂ| ವಾ! ನರೇ;- 
ಯಾತ” | ೧೧ ॥: 
ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


' ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಮ ಕಾರಣರೂಪೇಣಾನಸ್ಥಿ ತಸ್ಕಾನಕ್ಸಾಸ್ನಿನರ್ಜಿತಾ ದರ್ಶನಹೀನಾ | ಅಚೇ- 
ತನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ದುಹಿತಾ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಖ್ಯಾ ಜಾತು ಕದಾಜಿದಾಸ ॥ ಅಸತೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಅಟಿ ರೂಪಂ! 
ಸಾಮರ್ಥಾನ್ಮಹಾಪ್ರಲಯೇ ಮಯ್ಯೇವ ಲೀನಾ ಸತೀ ಸರ್ವತ್ರ ವರ್ಶತೇ ತಾಂ ಪ್ರಕೃತಿಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಮಯ್ಯೋವ ಲೀನಾಂ ಜಾನನ್‌ ಮತ್ತೋಂನ್ಯೋ ದೇವಃ ಕೋ ಭವತಿ | ನ ಕೋ ಪೀತೈರ್ಥಃ | ಅಹಿ 
ಚಾಂಧಾಂ ದರ್ಶನೆಹೀನಾನುಚೇತಶನಾಂ ತಾಮಭಿ ಮನ್ಯಾತೇ | ಆತ್ಮನ್ಯಾಶ್ರಯಪ್ರದಾನೇನ ಘೋ 
ದೇವೋತಭಿಪೂಜಯತಿ ! ಯದ್ವಾ | ಸ್ಲೀರೋಡಕವತ್‌" ಘೆಟಾಕಾಶವಚ್ಚೆ ಮಯಾ ಸಹೈಕೀಭೂತಾಂ 

ತಾಮಾಭಿಮುಂಖ್ಯೇನ ಹೋ ಜಾನಾತಿ 1 ಅಹಮೇವ ಸರ್ವಜ್ಞಃ ಸ್ಕಾತ್ಮನ್ಯಾಶ್ರಯೆಪ್ರದಾನೇನಾಭಿ- 
ಪೂಜಯಾನಿಂ | ಮಯಾ ಸಹೈಕೀಭೂತಾಂ ತಾಂ ತತ್ತ್ವ ಶೋತಹಮೇವ ಜಾನಾಮಿ! ನಾನ್ಯ ಇತಿ! ಕಿಂಚೆ 
ಕತರೋ ಜೇವೋ ಮೇನಿಂ ವಜ್ರಂ ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ವೃತ್ರಾದಿಶತ್ರುಂ ಪ್ರತಿ ಮುಚಾತೇ |! ಮುಂಚತಿ | 
ಸ್ವಯಮೇವ ಪ್ರಶ್ನಮುತ್ಯಾ ಪ್ಯೇದಾನೀಂ ಪ್ರತಿಬ್ರೂತೇ! ಯೋ ದೇವ ಈಮೇನಂ ಶತ್ರುಂ ವಹಾತೇ ವಹತಿ। 
ಅಸಿ ವಾಯ ಈಮೇನಂ ವರೇಯಾತ್‌ ವರಯಿತುನಿಚ್ಛ ತಿ| ಸಚಾಹಮೇವ ನಾನ್ಯೋ ಮತ್ಸದೃಶೋತ;- 
ಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಯೈಸ್ಯ--_ಇಂದ್ರರೂಪನಾದ ನನ್ನ | ಅನೆಕ್ಷಾ--ದರ್ಶನೇಂದ್ರಿಯರಬತಳಾದ | ಮಹಿತಾ.ಯಾವ 
ಪುತ್ರಿಯು (ಪ್ರಕೃತಿಯು) 1 ಜಾತು. ಕೊಂಚಕಾಲ (ಪ್ರಲಯಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಆಸ--ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತ 
ಳಾಗಿರುವಳೋ | ತಾಂ-- ಅವಳನ್ನು | ವಿದ್ವಾನ್‌... ತಿಳಿದಿರುವ | ಕ8- -ಯಾವ ಡೇವತೆಯಿದ್ದಾನೆ?1 ಅಂಧಾಂ 
ಜೈತನ್ಯರಹಿತಳಾದ ಅವಳನ್ನು | ಅಭಿಮನ್ಯಾತೇ-ಯಾರು ತಾನೇ ಪೊಜಿಸಬಲ್ಲರು? | ಕತರ8- ಯಾವ ದೇವನು | 
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ಮೇನಿಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನನ್ನು | ತೆಂ ಪ್ರತಿ--ಶತ್ರುನಿನ ಮೇಲೆ | ಪ್ರತಿ ನುಂಂಚಾತೇ--ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಲ್ಲನು? | 
ಯ..ಯಾರು | ಈಂ. ಈ ಶತ್ರುವನ್ನು | ವಹಾತೇ-ರಕ್ಸೆಸಬಲ್ಲನು ೨ | ನಾವ ಆಅಥಧನಾ | ಯೆಃ-ಯಾರು! 
ತಂ ಇವನನ್ನು! ವರೇಯಾಶ್‌..ಸ್ಟೀಕರಿಸಬಲ್ಲನು ? 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರರೂಸನಾಡ ನನ್ನ ಪುತ್ರಿಯೂ, ದರ್ಶನೇಂದ್ರಿಯರಹಿತಳೂ ಆದ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತಳಾಗಿರುವುದನ್ನು ಯಾವ ದೇವತೆಯು ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ? | ಚೈತನ್ಯರಹಿತಳಾದ ಅವಳನ್ನು ಯಾರು 
ತಾನೇ ಪೂಜಿಸಬಲ್ಲರು? ಯಾವ ದೇವನು ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಲ್ಲನು? ಈ ಶತ್ರುವನ್ನು 
ಯಾರು ರಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲರು? ನಾನಲ್ಲದೇ ಯಾರು ತಾನೇ ಸ್ಟೀಕರಿಸಬಲ್ಲರು? | 


English Translation 


What (other god but me) whose eyeless daughter is ever present 
knows her and honours (her) the blind one: which of the two (deities) 
lets loose that bolt against (a foe) he who assails, (or) he who protects him? 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ। ! 
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| 
ವಾರ್ಯೇೇಣ । 


| | 
ಭದ್ರಾ ವಧೂರ್ಭವತಿ ಯತ್ಸುಪೇಶಾಃ ಸ್ವಯಂ ಸಾ ಮಿತ್ರಂ ವನುತೇ ಜನೇ 
ಚಿತ್‌" ೧೨ ॥ 
ಭಾ ॥ ಪ್ರದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | | | 
ಕಿಯತೀ। ಯೋಷಾ | ಮರ್ಯತಃ | ವಧ್ರೂಯೋಃ | ಪೆರಿ$ಪ್ರೀತಾ | ಪನ್ಯಸಾ | ವಾರ್ಯೇೀಣ | 


| | | | | 
ಭದ್ರಾ |! ವಧೂಃ | ಭವತಿ 1 ಯತ್‌ | ಸು;ಸೇಶಾಃ! ಸ್ವಯಂ | ಸಾ | ಮಿತ್ರಂ | ವನುತೇ! ಜನೇ! 
ಚಿತ್‌ 1೨! | 
| । ಸಾಯಣಳಭಾಸ್ಯ ೦ ಕ 


ಕಯ ತೀ ಕಂಪೆರಿಮಾಣಾ ಯೋಸಾ ಸ್ತ್ರೀಜಾತಿರ್ಮರ್ಯತೋ ಮನು ಸೃಸಂಬಂಧಿ ನೋಚಬೋಗಾ. 
ನಾಚರತೋ ವಧೂಯೋಃ ಸ್ತ್ರೀಕಾಮಸ್ಯ ಸರ್ವಾತ್ಮಕಸ್ಯಾಂತೆರ್ಯಾಮಿರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿ ತಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ 
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ಪರಿಪ್ರೀತಾ | ಅನುರಕ್ತಾ | ವಶನರ್ಶಿನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಸ್ಯ | ವಾರ್ಯೇಣ ನರಣೀಯೇನ ಪನ್ಯಸಾ 
ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸ್ತುತಸ್ಯ ಸತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಅನಿ ಚ ಯದ್ಯಾ ವಧೂರ್ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣೀ ಸುಹೇಶಾಃ 
ಶೋಭನರೂಸಾ ಚೆ ಭವತಿ ಸಾ ದ್ರೌಸದೀಡಮಯಂತ್ಯಾದಿಕಾ ವಧೂಃ ಸ್ವಯೆಮಾತ್ಮನೈನ ಜನೇ 
ಚಿಜ್ಜ ನಮುಥ್ಯೇತವಸ್ಥಿ ತೆಮಿತಿ ಮಿತ್ರಂ ಪ್ರಿಯಮರ್ಜುನನಲಾದಿಕಂ ಪತಿಂ ನನುಶೇ! ಯಾಚತೇ। ಸ್ವಯಂ- 
ವರಧರ್ಮೆೇಣ ಸ್ರಾರ್ಥ್ಪಯಕೇ |! ಸ ಚ ಪ್ರೀಯಮಾಣೋ ವರಜನೋತಹಮೇವೇತ್ಯ ಭಿಪ್ರಾಯೆಃ [ 
ರೂಪಂರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂನ | ಚು. ೬-೪೩೭-೧೮ | ಇತಿ ಮಂತ್ರಲಿಂಗಾತ್ಸರ್ನಾತ್ಮಕತ್ವಾದಿತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾರ್ಯೇಣಆಕರ್ಷಕವಾಡ ! ಹನ್ಯಸಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ | ವಧೂಯೋಃ.- ವಧುವನ್ನು 
ಇಚ್ಛೆ ಸುವವನೂ ಆದ | ಮರ್ಯ ತಃ -ಮಾನವನೊಂದಿಗೆ | ಯೋಷಾ--ಹೆಂಗಸರಲ್ಲಿ | ಕಿಯತೀ--ಎಷ್ಟು ಮಂದಿ | 
ಪರಿಪ್ರೀತಾ-_ಅನುರಕ್ಕಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ | ಯೆತ್‌ ವಧೂಃ--ಯಾವ ವಧುವು | ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣರೂಪಿಣಿಯಾ 
ಗಿಯೂ | ಸುಪೇಶಾ8ಸೌಂದರ್ಯವತಿಯಾಗಿಯೊ | ಭವತಿ ಇರುವಳೋ | ಸಾ--ಅವಳು | ಸ್ಪಯಂ-.- 
ತಾನಾಗಿಯೇ | ಜನೇ ಚೆತ್‌--ಜನರು ನಡುವೆ | ಮಿತ್ರಂ ತನಗೆ ಬೇಕಾದೆ ಆಪ್ತನನ್ನು (ಪತಿಯನ್ನು) 1 
ವನುತೇ... ಬೇಡುತ್ತಾಳೆ (ಅರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ). 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ, ವಧುವನ್ನು ಇಚ್ಛಿ ಸುವವನೂ ಆದೆ ಮಾನವನೊಂದಿಗೆ 
ಹೆಂಗಸರಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಮಂದಿ ಅನುರಕ್ತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಯಾವ ವಧುವು ಕಲ್ಯಾಣರೂಪಿಡಿಯಾಗಿಯೂ, ಸೌಂದರ್ಯ 
ನತಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವಳೋ ಅವಳು ತಾನಾಗಿಯೇ ಜನರ ನಡುವೆ ತೆನಗೆ ಬೇಕಾದ ಅಸ್ತನನ್ನು (ಪತಿಯನ್ನು) 
ಬೇಡುತ್ತಾಳೆ (ಅರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತಾಳೆ). 


English Translation 


How many a woman has been gratified by the flattering praise of 
man’s desire, when the bride 1s fortunate and beautiful, she of herself 


chooses her husband among men. 


ಕ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪ್ರತಿ ದಧೌ ವರೂಥಂ ೬ 
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ಗ. 


4 ಪದಸಾಠೆಃ ॥ 


1 ll | ಕ 
ಪತ್ತಃ। ಜಗಾರ | ಪ್ರತ್ಯಂಚಂ | ಅತ್ತಿ! ಶೀರ್ಷ್ಲಾ | ಶಿರಃ! ಪ್ರತಿ | ದಧೌ! ವರೂಥಂ | 


| | 
ಆಸೀನಃ | ಊಧಾನ್ವಂ | ಉಪಸಿ | ಕ್ಷಿಣಾತಿ' | ಸ ರ್ಜ | ಉತ್ಪಾನಾಂ | ಅನು | ಏತಿ | ಭೂಮಿಂ ೧೩1 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಅತ್ರಾದಿತ್ಯಾತ್ಮನೇಂದ್ರಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ ತದಂಶತ್ವಾಶ್‌ | ಆದಿತ್ಯ ರೂಪೀಂದ್ರ 8 ಪತ್ತೋ ರಶ್ಮ್ಯಾ- 
ಖ್ಯೈಃ ಸಾದೈರ್ಜಗಾರ | ನೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಮುದಕಂ ಗಿರತಿ ಗೈಹ್ಞಾತಿ ನಾ! ಗೃಹೀತ್ವಾ ಚ ಪ್ರತ್ಯಂಚಮಾತ್ಮಾನಂ 
ಪ್ರತಿಗತನುದಕಮತ್ತಿ [a | ವಂಂಡಲೇ೯ಇವಸಾ  ಪಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 2 1) ವರೂಥಂ 
ವರಣೀಯಂ ವೃಸ್ಟಿಲಕ್ಷಣವರಿದಕಂ ಶೀರ್ಷ್ಯಾ ಶಿರಃ ಸ್ಥಾ ನೀಯೇನ ರಶ್ಮಿಜಾಲೇನ ಶಿರಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ 
ಮಸ್ತಕಂ ಪ್ರತಿ ದಧೌ | ದಧಾತಿ. | ಪ್ರ ತಿಕ್ಷಿಸತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೋಪಸ್ಕುಪ ಸ್ನೇ ಸ್ಪಸಮಾಪಸ್ಥಾನೇ 
ಮಂಡಲ ಆಸೀನ ಉಪನಿಷ್ಟಃ ಸನ್ನೂ ರ್ಧ್ವಾಮುದ್ಧತಾಂ ಸ್ವದೀಪ್ಲಿಂ ಕ್ಷಿಣಾತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ 1 ಆಲೋಕ. 
ಕರಣಾಯೆ ಪ್ರಸ್ಲಿಸತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನ್ಯಜ್‌ ರಶ್ಮಿಸಮೂಹರೂಹೇಣ ನೀಚೈರಂಚಿತಾ ಗಂತಾ ಸನ್ನು ತ್ತಾನಾಂ 
ವಿಸ್ತೃತಾಂ ಭೂನಿಮನ್ವೇತಿ | ಅನುಗಚ್ಛೈತಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


(ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು) | ಹೆತ್ತ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿರೂಪವಾದೆ ಪಾದಗಳಿಂದ | ಜಗಾರ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ | ಪ್ರತೈಂಚಂ--ತನಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಉದಕವನ್ನು | ಅತ್ತಿ-ನುಂಗುತ್ತಾನೆ | 
ವರೂಥಂಪೊಜ್ಯ ವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಶೀಷ್ಟಾ್‌್‌ ಎ ಶಿರಃಸ್ಟಾ ಶಿ ನೀಯವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ | ಶಿರಃ ಪ್ರತಿ--ತಲೆಯ 
ಮೇಲೆ | ಡಧೌ--ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ ! ಉಪಸಿ--ಅಂತರಿಕ್ಷಮಂಡಲದಲ್ಲಿ | ಆಸೀನಃ_-ಕುಳಿತನನಾಗಿ 1 
ಊರ್ಧಾ.- ಮೇಲ್ಬಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಕಾಂತಿಯನ್ನು | ಕ್ಷಿಣಾತಿ._ಹರಡುತ್ತಾನೆ 1 ನ್ಯ. ಅಥೋಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಸರಿಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ | ಉತ್ತಾ ನಾಂ ನಿಸ್ತ್ರೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದೆ | ಭೂಮಿಂ ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಅನ್ಸೇತಿ-- 
ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿರೂಪವಾದ ಪಾಡಗಳಿಂದ ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. ತನಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಪ್ರಸರಿಸುವ ಉದಕನನ್ನು ಶಿರಃಸ್ಟಾ ಿ ನೀಯನಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷಮಂಡಲ 
ಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಮೇಲ್ಭಾ ಗಕ್ಕ ಪ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೆರಡುತ್ತಾನೆ. ಅಥಧೋಭಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಸ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕಕ್ಚಗುತ್ತಾ ನೆ, 


೧ 


ಲ 


English Tides 


He seizes (10) with his feet ; he swallows it when it approaches him, 
he places the head (of heaven) as a guard around his head : seated (above) 


ಅ. ೭. ಅ. ೭. ವ. ೧೮.7  . | ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | J 


he sends (his rays) upwards to the proximate heaven ; he sends them down- 


wards, on the outspread earth. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಉಪಸಿ--ಉಪಸಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು- ಆಸೀನ ಊರ್ಧಾ ಮುಸಿ ಕ್ಷಿಣಾತಿ। ಉಪಸ್ಥೇ | 
(ನಿ. ೬-೬) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ, ಉಸಸಿ- ಆತ್ಮನ ಉಸಸ್ಥಾ ನೇ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೇ 
ತನ್ನ ಸಮಾಪಪ್ರದೇಶವಾದ ಅಂತರಿಕ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆ।ಃ ॥ 


| | | | 
ಬೃಹನ್ನಚ್ಛಾಯೋ ಅಪಲಾಶೋ ಅರ್ವಾ ತಸ್ಸೌ ಮಾತಾ ನಿಸಿತೋ ಅತ್ತಿ 


| 
ಗರ್ಭಃ | 


| | | | | 
ಅನ್ಯಸ್ಯಾ ವತ್ಸಂ ರಿಹತೀ ಮಿಮಾಯ ಕಯಾ ಭುವಾ ನಿ ದಧೇ ಧೇನು- 


| 
ರೂಧಃ ॥ ೧೪ ॥ 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | I 
ಬೃಹನ್‌ 1 ಅಚ್ಛಾಯೆಃ | ಅಸಲಾಶಃ | ಅರ್ವಾ | ತಸ್ಕ್ಮೌ | ಮಾತಾ! ವಿಂಸಿತಃ | ಅತ್ತಿ | ಗರ್ಭಃ | 
| | | 
ಅನ್ಯಸ್ಯಾಃ | ವತ್ಸಂ | ರಿಹತೀ। ಮಿಮಾಯ | ಕೆಯಾ | ಭುವಾ | ಠಿ| ಪಥೇ ಧೇಸುಃ ! ಊಧಃ ೪ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವಸುಕ್ರೋ5ನಯಾಡಿತ್ಯಾತ್ಮಾನಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ವೌತಿ | ಬೃಹನ್ಮಹಾನಾದಿತ್ಯೋ*ಚ್ಛಾಯಶ್ಚಾಯಾ- 
ವರ್ಜಿತಃ | ತನೋರಹಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಅಸಲಾಶೆಃ ಪರ್ಣರಹಿತಃ ಪರಾಶದನವರ್ಜಿತೆಃ | ನಿನಾಶರಹಿತೆ 
ಇತ್ಯರ್ಥ8 | ಅರ್ವಾ ಸತೆತಗಾಮಾ ತಸ್ಥೌ | ತಿಷ್ಮತಿ 1 ಕಿಂಚ ಮಾತಾ ವೃಷಸ್ಟಿಪ್ರದಾನೆದ್ವಾರೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯೆ 
ಜಗತೋ ನಿರ್ಮಾತಾ ನಿಷಿತೋ ವಿಮುಕ್ತಃ | ನಿರಾಲಂಬನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಗರ್ಭಸ್ತ್ರೈಲೋಕ್ಕಸ್ಯ ಗರ್ಭ- 
ಭೂತ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಕೇಂದ್ರೋತತ್ತಿ ! ಹನೀಂಹಿ ಭಕ್ಷಯೆತಿ | ಯೆದ್ವಾ | ಅನೇನ ವಿನಾಶನಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ। 
ಪಾಷಾನಿ ನಾಶಯತಿ | ಕಂಚಾನ್ಯಸ್ಕಾ ಆದಿತ್ಯಾಖ್ಯಾಯಾ ದೇನಮಾತುರ್ವತ್ಸಮಪತ್ಕ್ಯಭೂತಮಾದಿತ್ಯಂ 
ರಿಹತ್ಯಾಸ್ವಾದಯಂತ್ಯುಪಜೀವಂತೀ ವರ್ಧಯಂತೀ ಮಿಮಾಯು | ನಿರ್ಮಿಮಾಶೇ | ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯ 
ಹನ್ಯಹನ್ಯುತ್ತಾದಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೆಯಾ ಭುವಾ ಸೇನ ಭಾನೇನಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣ | ಭಕ್ತ್ಯಾ ಭಯೇನೆ 
ವೇತ್ಯರ್ಥೆಃ ] ಧೇನುರ್ದ್ವ್ವಾರುದಕಸ್ಯಾಧಾರತ್ವಾತ್‌ ಕ್ಲರಿತೃತ್ವಾಚ್ಹೋಧಃಸ್ಥಾ ನೀಯಮಾದಿತ್ಯಂ ನಿ ದದೇ | 
ಸ್ಮಾಪಯತಿ1! ಯದ್ವಾ | ಧೇನುರ್ಗೌರೂಭೋ ಯಥಾ ತೆದ್ವದಾದಿತ್ಯಂ ದೌರ್ಧಾರಯೆತಿ 
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ನ ನ್ನು ಬು (ಬೈ ಸೈ ಎಡಿ ನ್ನ ಜು ಗಿ ಬು ಟಿ ಗ್‌ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಬೃಕನ್‌-_ನುಹಾತ್ಮನಾದ : ಆದಿತ್ಯನು | ಅಚ್ಛಾ ಯಃ--ಅಂಧಕಾರರಹಿತನಾಗಿಯೂ | ಅಪಲಾಶಃ-- 
ನಾಶರಹಿತನಾಗಿಯೂ 1 Wield | ತೆಸ್ಮಾ--ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಮಾತಾ 
ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾನಕನೂ | ನಿಸಿತ__ಬಂಧರಹಿತಕೂ | ಗೆರ್ಚೆಃ8__ಮೂರು ಲೋಕಕ್ಕೂ ಗರ್ಭೆಭೂತೆನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನು | ಅತ್ತಿ —ಹೆವಿಸು ಸಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅನ್ಯ ಸ್ಯಾ ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯ | ವತ್ಸಂ 
ವಶ್ಸರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ತ ನನ್ನು | ರಿಹತೀ-- ಪೋಹಿಸುತ್ತ | ನಿಮಾಯ--- ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ | ಕೆಯಾ- 
ಭುನಾ--ಯಾವ ಭಾವನಿಶೇಷದಿಂದ | ಧೇನು8. _ದ್ಯುಲೋಕರೂಪವಾದ ಥೇನುವು | ಊಥಃ-- ತನ್ನ ಕೆಚ್ಚಲು 
ಸ್ಥಾ ನನಾದ ಆದಿತ ನನ್ನು | ನಿ ದಧೇಧರಿಸಿದ್ದಾ ಲ್ಲೆ 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ | 

ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಅಂಧಕಾರರಹಿತನಾಗಿಯೂ, ನಾಶರಹಿತೆನಾಗಿಯೊ, ಸೆತತಗಾನಿಯಾಗಿಯೂ 
ಸ್ಥಾ ನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಜಗನ್ನಿ ರ್ಮಾಸಕನೂ ಬಂಧರಹಿತನೂ, ಮೂರು ಲೋಕಕ್ಕೂ ಗರ್ಭಭೊತನೂ ಆದ 
ಅಂದನ ದನು ಹೆವಿಸ ಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ನೆ. ಜೀವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯ ವತ್ಸ ರೂಪನಾದ ಆದಿತ ಶೈ ನನ್ನು ಪೋಷಿಸುತ್ತ 
ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಯಾವ ಭಾವನಿಶೇಷದಿಂದ ದ್ಯು ಲೋಕರೂಪವಾದೆ ಜೇನುವು ತನ್ನ ಕೆಟ್ಟ ಲಗ್ನಾ ಧಡ 
ಆದಿತ್ಯ ನನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾಳೆ ಎಂಬುದು ಗಾ 


English ಸುತು 


The great . (807), shadeless, undecaying, ೮೪೮೭-೧೩೦೪178, abides; the 
builder (of the world), who is liberated, the germ (of the three worlds), 
eats (the oblations), fondling the ofispring of another (mother), the con- 
structs (the quarters of the world) : with what design has the milch cow 
offered her udder? | 


| | ಸೆಂಶಿತಾಪಾಥೆ; ॥ 
| [i WwW 
ಸಪ್ತ ವೀರಾಸೋ ia” ಸ್ಟೋತ್ತರಾತ್ತಾತ್ಸಮಜಗ್ಮಿರೆಂತೇ । 
| | | | | 
ನನ ಹಶಾ ್ರತಾತ್ಸವಿನಂತೆ ಆಯೆನ್ಹೆಶ ಪ್ರಾಕ್ಸಾನು ನಿ ತಿರಂತ್ಯಶ್ನಃ ॥೧೫॥ 
॥ SE | | 4 


od 


ಸಪ್ತ ನೀರಾಸಃ | ಅಧರಾತಿ” ! ಉತ್‌ | ಆಯಿನ" | ಅಷ್ಟ! ಉ ಉತ್ತೆರಾತ್ತ್‌ ತ್‌ | ಸಂ! ಅಜಗ್ಮಿರನ್‌! ತೇ! 


| | 
ನಷ | ಸಶ್ಚಾ ತಾತ" | ಸ್ಥ ನಿ;ಮಂತೇಃ | ಆಯನ” | ದಶ | ೫ ಕ್‌ | ಸ | ವಿ | ತಿರಂತಿ | ಅಶ್ವ: 1೧೫1 


ನ ಕ್‌ ಸ್‌ ತ್‌್‌ ಎರ್‌ ಇಫ್‌ ಟ್‌” ಇತ್‌ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ o 


ಅನಯೋಂದ್ರ8 ಪ್ರಜಾಸ ಪತಿರೂಪೇಣ ಸ್ತೊಯತೇ। ಸಪ್ತ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ನೀರಾಸೆಃ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ 
ಪುತ್ರಾ ನಿಶ್ವಾಮಿತಾ ಅ ದಂಶೋ$ಧರಾತ್ರ ಜಾಸತೇರಧಃಕಾಯಾದುದಾಯೆನ್‌ ಉತ್ಪನ್ನಾ ಬಭೂನ್ರಃ | 
ಅಷ್ಟಾಸ್ಟಸಂಖ್ಯಾಕಾಸ್ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ನಾಲಖಿಲ್ಯಾಡಯಂ ಉತ್ತರಾತ್ತಾದುತ್ತರಾತ್ಟ್ರಾಯಪ್ರ ದೇಶಾತೃಮ- 
ಜಗ್ಮಿರನ್‌ | ಸಂಜಜ್ಜಿ ರೇ! ಸ್ಸ ನಿಮಂತಃ ಸ್ಥಾ ನನಂತೋ ನವ ನವಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಭ್ಸೃ ಗನಃ ಪ್ರಶ್ನಾ ತಾತ್ರ ಸೃತ 
ಆಯೆನ್‌ | er | ಉತ್ತ ನಾ ಇತ್ಯ aa | ತಥಾ ದಶೆ ದಶಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ ಪ್ರ ಗ್ರ ತ 
ಉತ್ಪನ್ನಾಃ ಸಂತೋ*ಕ್ನೊ ($ಶೆನವಕೋ ದ್ಕುಲೋಕಸ್ಯ ಸಾನೊೂನ್ನತಪ್ರಡೇಶಂ ನಿ ತಿರಂತಿ | ನರ್ಧಯೆಂತಿ॥॥. 
ಅಪರ ಆಹ ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯೋಹೇತಾ ವೀರಾ ಮರುತೋತಧರಾದಿಂದ್ರ ಸ್ಯ ದತ್ಷಣಭಾಗಾದುದಗಮವುನ್‌ | 
ಅಸ್ಪ ಸೆಂಖ್ಯಾಕಾಸ್ತೇ ಮರುತ ಉತ್ತರಭಾಗಾತ್ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ | ಸ್ಥಾನನಂತೋ ನವಸಂಖ್ಯಾಕಾಸ್ತೇ 
ಮರುತಃ ಸೃಷ್ಠಭಾಗಾದಾಗಚ್ಛೆಂತಿ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾಸ್ತೇ€ಶ್ನೋ5ಶನವತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಾಫ್ರದೇಕೇ 
ಸ್ಥಿತಾಃ ಸಮುಚ್ಛಿ)ತಮುದಕಂ ತೇಜೋ ವಾ ವಿ ತಿರಃತಿ |! ಮರುತಃ ಪ್ರತಿದಿಶಮವಸ್ಥಾ ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ 


ಸಾಹಾಯ್ಯಂ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ | 
॥ ಪ್ರುತಿಪದಾಥನ ॥ 


ನೀರಾಸ8-.- ಸರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ | ಸಪ್ರೆ -ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾದಿ ಸಪ್ತ ಖುಹಿಗಳು | ಅಧರಾತ್‌-ಪ್ರಜಾಸತಿಯ 
ಅಧಃಪ್ರ ದೇಶದಿಂದ | ಉದಾಯಂನ"- ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿದ್ದಾರೆ | ತೇ--ಸ್ರಸಿದ್ಧರಾದ | ಅಷ್ಟ ವಾಲಖಿಲ್ಯಾದಿ ಎಂಟು 
ಖುಹಿಗಳು|! ಉತ್ತರಾತ್ತಾತ್‌--ಪ್ರಜಾಸತಿದೇಹೆದೆ ಉತ್ತರ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಸಮಅಜಗ್ಮಿರನ್‌. -ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿ 
ದ್ದಾರೆ | ಸ್ಥಿ ನಿಮುಂತಃ--ಉತ್ತೆಮವಾದ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ | ನವ--ಭೃಗ್ಬಾದಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಹಿಗಳೂ | ಹಶ್ಚಾತ್ತಾತ್‌-- 
ಪೃಷ್ಠ ಭಾಗದಿಂದ | ಆಯನ್‌-ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿದ್ದಾರೆ | ಆ ಟೀ ಹತ್ತು ಖುಹಿಗಳೂ | ಪ್ರಾಕ್‌ 


ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿಯೂ | ಅಶ್ವಃ-_ಅನ್ನವಂತರಾಗಿಯೂ | ಸಾನೆದ್ಯುಲೋಕದೆ ಉನ್ನತ 
ಪ್ರಡೇಶವನ್ನು | ನಿ ಕಿರಂತಿ ಪುಸ್ಪಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪರಾಕ್ರನಿಗಳಾದ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾದಿ ಸಪ್ತ ಖುಹಿಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅಧ:ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ಿರಾಗಿದ್ದಾ ರ್ಮೆ 
ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ವಾಲಖಿಲ್ಯಾದಿ ಬತ್ತ ಖುಹಿಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ದೇಹದ ಉತ್ತರ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಬ ಟಕ 
ತ್ರಮನಾದ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳಿ ಭೈಗ್ರಾದಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಸಿಗಳೂ ಪೃಷ್ಠಭಾಗದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅಂಗಿರಸಾದಿ 
ತ್ತು ಖೆಸಿಗಳೂ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿಯೂ, ಅನ್ನವಂತರಾಗಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕದ ಉನ್ಪ ತಪ್ರದೇಶವನ್ನು 


ಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಆ 


ಆ. 8 


English Translation 


Seven sages sprang from the lower portion (of Indra as prajapati) : 
eight were born from the upper portion ¥inine occupants of stations came 
{rom behind; and ten, generated in the:front, partaking of food, travers> 


the summit (of heauen)- 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ps] ಜಿ. | | | 
ದಶಾನಾಮೇಕಂ ಕಪಿಲಂ ಸಮಾನಂ ತಂ ಹಿನ್ವಂತಿ ಕ್ರತವೇ ಪಾರ್ಯಾಯ!। 


| | | | | 
ಗರ್ಭಂ ಮಾತಾ ಸುಧಿತಂ ವಕ್ಷಣಾಸ್ಪವೇನಂತಂ ತುಷಯಂತೀ ಬಿಭರ್ತಿ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ದಶಾನಾಂ | ಏಕಂ | ಕಪಿಲಂ | ಸಮಾನಂ | ಕಂ! ಹಿನ್ವಂತಿ | ಕ್ರೈತನೇ1 ಪಾರ್ಯಾಯ | 
] | | | | | 
ಗರ್ಭಂ! ಮಾತಾ | ಸುತಧಿತೆಂ | ವಕ್ಚಣಾಸು| ಅನೇನೆಂತೆಂ!| ಶುಷಯಂಂತೀ | ಬಿಭರ್ತಿ | ೧೬॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ದಶಾನಾಂ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾನಾಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ್ವಾನಾಮೇವಾಂಗಿರಸಾಂ ಮಧ್ಯೆ ಏಕಂ ಮುಖ್ಯಂ 
ಕಪಿಲಮೇತನ್ನಾಮಾನೆಂ ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮೃಷಿಂ | ಕೀದೃಶಂ | ಸಮಾನಂ ಸದೃಶಂ | ಕೇನ | ಸಾಮಥಾ್ಯ- 
ತ್ರಜಾಪತಿನಾ | ಹಿನ್ಪಂತಿ | ಅವಶಿಷ್ಟಾ ಅಂಗಿರಸಃ ಪ್ರೇರಯಂತಿ! ಕ8ನುರ್ಥಂ! ಕ್ರತವೇ ಯುಟ್ಟಾಧಿಚಗತ್ತ: 
ವರ್ತನಕರ್ಮಣೇ । ಯದ್ವಾ | ಸಮ್ಯಗ್ಲ್ಯಾ ನೆಲಸ್ಷಣಸಪ್ರೆ ಜ್ಞಾನಾಯೆ! ಕೀದೃಶಾಯ! ಸಾರಾಯ ಹರಿ- 
ಸಮಾಪಯಿತವ್ಯಾಯ | ಪ್ರಣೇತವ್ಯಾಯೆ ಮಾ! ಯಚ್ಞಾದಿಕೆಮೋಪದೇಶನಾಯೇತ್ಯರ್ಷಃ । ಮಾತಾ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಖ್ಯಾ ಚ ನಕ್ಷಣಾಸು | ವಕ್ಷಣಾ ಇತಿ ನದ್ಯ ಉಚ್ಯಂತೇ | ತಾಭಿಶ್ಲಾತ್ರಾಪೋ ಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ | ಪ್ರಕೃ- 
ತಿಸ್ಕಾಸು ಸೂಕ್ಸ್ಟ್ಮಾಸ್ಟಪ್ರ್ಟು ಸುಧಿತಂ ಸುಹಿತೆಂ। ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ಸ್ಥಾಪಿತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನೇನಂತಂ | 
ವೇನತಿಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾ | ತತ್ರ ನಿನಾಸಮುಕಾಮಯೆಮಾನಂ ತಾದೃಶಂ ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ಗರ್ಭಂ ತುಷ್ಪ 
ಯಂತೀ ತುಷ್ಯಂತೀ ಸಮನ್ಯುಗ್ಧಾನಾದುನದೇಷ್ಟುಂ ಯೋಗ್ಯ್ಕೋತ ಯನಿತಿ ಪ್ರೀತಾ ಸತೀ ಬಿಭರ್ತಿ | 
ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ನಿಯೋಗಾದ್ಧಾರಯತಿ | 

» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೆ. 


ದಶಾನಾಂ--ಹೆತ್ತು ಜನ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ನಡುನೆ | ತಂ-_ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ಸಮಾನಂ... ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ 
ಸಮಾನನೂ ಆದ | ಕಪಿಲಂ. _ಕನಿಲಜುಹಿಯನ್ನು I ಮುಖ್ಯಂ ಸಪ್ರಧಾನನನ್ನಾಗಿ | ಪಾರ್ಯಾಯ-- ಅವಶ್ಯವಾಗಿ 
ನೆರವೇರಬೇಕಾದ | ಕ್ರತವೇ-ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ | ಹಿನ್ವಂತಿ--ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾಕಿ | ಮಾತಾ ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ 
ಪ್ರಕೃತಿಯು | ವಶ್ಸಹಾಸು-.. ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪವಾದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಸುಧಿತಂ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿತನೂ | 
ಅನೇನಂತಂ--ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಯಿಲ್ಲದನನೂ ಆದೆ | ಗರ್ಭಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಗರ್ಭರೂಪನಾದೆ ಈತನನ್ನು | 
`ತುಷಯಂತೀ.. ಹರ್ಷಪಟ್ಟಿವಳಾಗಿ | ಬಿಭರ್ತಿ. ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


`ಹತ್ತುಜನ ಅಂಗಿರಸ್ತುಗಳ ನಡುನೆ ಸ್ರಸಿದನೂ, ಪ್ರಜಾನತಿಗೆ ಸಮಾನನೂ ಆದ ಕಸಿಲಖು೩ಯನು 
ಮ pa) J ಧಿ ನ) ಇ 
ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ನೆರವೇರಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಧಾನನನ್ನಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಜಗಸ್ಪಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ ಪ್ರಕೃತಿಯು 


ಅ. ೭೬, ಅ, ೭, ವ, ೧೮. ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | ಗಿ 


ನ ಕ ಒಡ. ಸ್‌ ತ ತ್‌ ಸ್‌ ಒಡ ಪ್‌ ಕಾಮನ್‌ ಮ ದ್‌ ಜಡ್‌ ಇನ್‌" TM ನ ಸ ರಿಯ ಪೂ ಚಾ ಗರ ರ್‌ ದ್‌್‌ ಗ್ಯಾನ್‌ ಸ್ನ ನಾನ್‌ ಸಾನ್‌ ರನ್‌ ದನ್‌ ರ್‌ 





ಕ್‌ಾಲ ಸ್ಯಾ: 





ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪವಾದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತನೂ ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸಲಿಜೈ ಯಿಲ್ಲದವನೂ ಆದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ. 
ಗರ್ಭರೂಸನಾದ ಈತನನ್ನು ಹರ್ಷಸಟ್ಟಿ ವಳಾಗಿ ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation 


(The other Angirasas) despatched one of the ten, Kapila,as equat 
(to the task) for the completion of the sacrifice; the gratified mother 
cherishes the embryo well deposited in the waters, and not desirous of an. 
abiding place 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ತ | | | | 
ಹೀವಾನಂ ಮೇಷನುಪಚಂತ ವೀರಾ ನ್ಯುಪ್ತಾ ಅಕ್ಸಾ ಅನು ದೀನ ಆಸನ" । 
ಕ | ಧೂ | ಡೆ | 
ದ್ವಾ ಥನುಂ ಬೃಹತೀಮಪ್ಸ್ಟಂ೧ತಃ ಪನಿತ್ರಂವಂತಾ ಚರತಃ ಪುನಂತಾ॥೧೭॥ 
(!1 ಪದಪಾಠಃ | 
| | | 
ಸೀವಾನಂ | ಮೇಷಂ | ಅಸಚಂತ | ವೀರಾಃ । ನಿ೩ಉಪ್ತಾಃ | ಅಕ್ಸಾ ಅನು | ದೀವೇ | ಆಸನ | 
[ | | 
ದ್ಯಾ | ಧನುಂ! ಬೃಹತೀಂ | ಅಪ್‌$ಸು | ಅಂತರಿತಿ | ಪವಿತ್ರ ೪ವಂತಾ| ಚರತಃ | ಪುನಂತಾ | ೧೭ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ ॥ 


| ನೀರಾಃ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಪುತ್ರಾ ಅಂಗಿರಸಃ ಪೀವಾನಂ ಸ್ಥೂಲಂ | ಮೇದೋಮಾಂಸಾದಿಯುಕ್ತ.- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಮೇಷಮಜಮಪಚಂತ | ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪೆಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಕಾರ್ಥಾಯ ಪಕ್ಕವಂತೋತಭವನ್‌ | 
ಪಶುಯಾಗಂ ಕುರ್ವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ | ಲುಪ್ತೋಸನಮುಮೇತತ್‌ | ಯಥಾ ದೇನಾನಾಮಕ್ಸಾ 
ದೀನೇ ದೇವನೇ ರಮಣ ಸ್ಥಾನೇ ನ್ಯುಪ್ತಾ ನಿಕ್ಷಿಪ್ತಾಃ ಸಂತೋ;ತನ್ವಾಸನ್‌ ಸಂಕ್ರೀಡಮಾನಯೋರ್ದ್ವ- 
ಯೋರೇಕತರಸ್ಕಾನುಗತಾ ಭವಂತಿ ತಥಾ ಸರ್ಮೇತಂಗಿರಸಖ್ಳಪ್ರಜಾಪತೇರನುಗತಾ ಭವಂತಿ। ದ್ವಾಂಗಿರಸಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ದ್ವಾವಂಗಿರಸಾ ಧನುಂ | ಧನುಶಬ್ಲೋ;ತ್ರ ಧನುಃಶಬ್ದ ಸರ್ಯಾಯೋ ಧನಶಬ್ದಸರ್ಯಾಯೋ 
ವಾ! ಧನುರ್ಯಥಾ ವಧಸಾಧನಂ ತಥಾಜ್ಞಾನಾದಿನಧಸಾಧನಂ ಧೆನವತ್ರೀತಿಕರಂ ವಾ। ಕಹಿಲಮಿತ್ಯ ರ್ಥ! 
ಬೃಹಶೀಂ ಪ್ರಜಾಸತೇರಾಜ್ಞಯಾ ವರ್ಥಯಿತ್ರೀಂ ಪ್ರಕೃತಿಮಪ್ಸ್ಪಂತಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಥಾನಾಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮ್ಮಾಣಾ- 
ಎ. ಮುದಕಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಚೆರತಃ । ಪ್ರಜಾಪತ್ಯಾ ಜೇಶಾದಾರಾಧಯತಃ | ಕೀದೃಶೌ | ಪವಿತ್ರವಂತಾ 
ಪನಿತ್ರವಂತೌ | ಮಂತ್ರಃ ಪನಿತ್ರಮುಚ್ಯತೇ | ಧ್ಯಾನಸಾಧನಪ್ರ ಜವಮಂತ್ರವಂತಾ ಪುನಂತಾ ಶುದ್ಧಾ! 
ಪ್ರಣನಧ್ಯಾನೇನಾತ್ಮಾನಂ ಸಂಸ್ಕೃರ್ವಂತಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
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ಮ ಬದು ಸುಡ ದಿ ಮು ಜಹಿ ಬ ಎ ಬಾ ಇಒ ಯೆ ಬದ ಬದಿ ಬ ಬದು ನಸ ಜಿ ಬ ಚು ನ ಬ್ಯ ಜಿ ಗ ನಾ ಜಾ ಎವಾ ಷಧಿ ಎ ಜಾ ಬ ಜು ಎ ಗು ಎ ಗು ಎ ಎ ಚ ಭಾ ಭನ ಬಾಜು ಬಮ ಬ ಸ ಹೇಡಿ ಎ ಬಡಾ ಬದು ಬಾ ಖಿ ಬಯ ಬೈ ಚಾ ಇ ಭಾ ಜಂಬ ಜನ (1. ಸ್‌ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನೀರಾ ಪ್ರ ಸಾಪತಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ನೀವಾನಂ--ದಪ್ಪನಾದ ಮೇಷಂ-ಟಿಗರನ್ನು 
'ಅಸಚಂತ-_ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಬೇಯಸಿ ಪಕ್ಚಮಾಡಿದರು | ಅಕ್ಷಾಃ- ಪಗಡೆದಾಳಗಳು | ದೀವೇ-ಆಟದಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ನ್ಯುಪ್ತಾಃ-ಎಸೆಯಲ್ಲಟ್ಟವಾಗಿ | ಅನು ಆಸನ. ಆಟಗಾರರ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹೇಗೆ ಬೀಳುವುವೋ ಹಾಗೆ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಸ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದ್ದಾಕೆ | ಪನಿತ್ರವಂತಾ--ಮೆಂತ್ರವುಳ್ಳವರೂ 1 ಪುನಂತಾ-- 
ಸರಿಶುದ್ದರೂ ಆದ | ದ್ವಾ--ಅಂಗಿರಸ್ಪುಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು | ಧನುಂ--ಧನುಸ್ಸಿನಂತೆ (ಅಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ) ವಧಸಾಧನನಾದ 
ಕನಿಲನನ್ನೂ | ಬೃಹತೀಂ- _ಮಹತ್ಸ್ಪರೂಪಪುಳ್ಳ ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನೂ | ಅಸ್ಸ್ಟಂತಃ. _ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ | 
2೫ಚರತಃ- ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ, 

“ ॥ ಭಂವಾಥ೯ ॥ 

ಪ್ರಜಾನತಿಯ | ಪುತ್ರರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ದಪ್ಪನಾದ ಟಗರನ್ನು ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಕ್ತಮಾಡಿದರು. 
ಸಗಡೆದಾಳಗಳು ಆಟದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟಬಾಗಿ ಆಟಗಾರರ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹೇಗೆ ಬಿಳುವುನೋ ಹಾಗೆ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮಂತ್ರವುಳ್ಳವರೂ, ಭಷ ವ್ಯ ಆದ ಅಗಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಬ್ಬರು ಧನುಸ್ಸಿನಂತೆ ಅಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ವಧನಾಧನನಾದ ಕನಿಲನನ್ನೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂನವುಳ್ಳ ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನೂ ಉದಕಗಳೆ 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾ ಕೆ. 


English Translation 


The sages cooked a fat ram: they followed (Prajapati) in succession 

like dice thrown in gambling : two (of them), having the means of purifi- 

‘cation and becoming purified, proceed in the midst of the waters to (Pra- 
kriti) the augmenter, to (Kapila) the implement of destruction. 


ಈ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ವಿ ಕ್ರೋಶನಾಸೋ ನಿಷ್ಕ ಂಚ ಆಯನ್ಸ ಚಾತಿ ನೇಮೋ ನಹಿ ಸಕ್ರದರ್ಧಃ | 
ಅಯಂ ಮೇ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ತದಾಹ ಧೂತ ಇದ್ವನವತ್ಪರ್ಪಿರನ್ನಃ ॥೧೮॥ 

| ಸಲಪಾತ ೩೧. | 
೩ | ಕ್ರೋಶನಾಸ: ನಿಸ್ವಂಚೆಃ ಆಯನ | ಪಚಾತಿ | ನೀಮ: | ನಹಿ | ಸತ್‌ | ಅರ್ಧ॥ | 


೫1 ಜತ್‌ 4 | | 
ಆಯಂ। ಮೇ! ದೇವಃ |! ಸವಿತಾ | ತರ |! ಆಹ! ದ್ರು$ಅನ್ನಃ | ಇತ್‌ | ವನನತ' | ಸರ್ಪಿಃ5 ಅನ್ನಃ | 
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ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 


ನಿ ಕ್ರೋಶನಾಸೋ ವಿವಿಧಂ ಪ್ರಜಾಸತಿಂ ಪಿತರಮಾಹ್ವಯೆಂತೋ ನಿಷೃ ಚೋ ನಾನಾಗತಯೋ 
ನಾನಾಪೂಜನಾ ವಾ ಸರ್ಮೇತ$ಂಗಿರಸ ಆಯನ" | ಆಗಚ್ಛೆನ್‌ Sid ಸಕಾಶಾದುತ್ಛನ್ನಾ ಇತೈ ರ್ಥಃ! 
ಉತ್ಸದ್ಯಮಾನೋ ನೇನೋ$ರ್ಧೊ€50ಗಿರಸಾಂ ಮಧ್ಯ ಏಶೋ ಭಾಗಃ ಹಚಾತಿ | ಪ್ರಜಾಪತ್ಯರ್ಥಂ 
ಹನೀಂಸಿ ಸಚತಿ | ಅರ್ಜೊೋತ ಪರೋ ಭಾಗೋ ನಹಿ ಪಕ್ಷ" | ನಹಿ ಸಚತಿ | ಏತತ್ಸರ್ವಂ ಕಥೆಮ- 
ಜ್ಞ್ಞಾಯಿ ಉಚ್ಛತೇ | ಅಯೆಮಾದೃ ಶೋ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಃ ಸನಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಆದಿತ್ಯೋ 
ವಾ ಆಜ ಮ ಮಹ್ಯಂ ತತ್ಸ ರ್ವಂ ಯಥೋಕ್ತಮಾಹ | *0ಚೆ ಜೂ ON ಫೃತೌದನೋ 
ದನ್ನ ಇದ್ದಾರ್ವೋದನೋಡಗ್ನಿರಹಿ ಚ | ಹನಿರ್ದಾಕೇಣ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ವನುತೇ | ಸಂಭಜತೇ ॥ 
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4 ವಿಶ್ರೋಶನಾಸಃ. _ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಅನೇಕನಿಧದೆಲ್ಲಿ ಕಕೆಯುವವರೂ | ನಿಷ್ಟಂಚಃ-_-ನಾನಾ 
ವಿಧನಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು1 ಆಯನ. ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ನೇಮು ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಜನರು | ಪಚಾತಿ.._ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸಕ್ಟಮಾಡುತ್ತಾರೆ ! ಅರ್ಥ 
ಉಳಿದರ್ಧಭಾಗವು | ನಹಿ ಹಕ್ಷತ್‌.-ಸಕ್ರಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ | ದೇವಃ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಅಯಂ ಸವಿತಾ... 

ಸವಿತೃದೇವನು | ಮೇ--ನನಗೆ | ತತ್‌ ಆಹ--ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ | ಸರ್ಪಿರನ್ನಃ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂನದ 
ಅನ್ಸವುಳ್ಳವನೂ | ದ್ವ್ರನ್ನ ಇತ್‌ ಕಾಷ್ಕಾದಿರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹೆ | ವನವತ್‌-- 
 ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಜಾನತಿಯನ್ನು ಅನೇಕನಿಧದಲ್ಲಿ ಕರೆಯುವವರೂ, ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಅಗಿರಸ್ಸು 
ಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಜನರು ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಪಕ್ವ ಮಾಡು 
ತ್ತಾರೆ. ಉಳಿದರ್ಧಭಾಗವು ಪಕ್ಷ ಶ್ರಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ದೇವತಾತ ನಾದ ಈ ಸವಿತ್ಯ ದೇವನು ನನಗೆ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ ನೆ. 
ಅದೇನೆಂದಕ್ಕೆ « ಹೆವಿಸ ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವನ್ಕೂ ಕಾಷ್ಠಾ ದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿ ತ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ ” ಎಂದು. 

English Translation 

They (the Angirasas) go in all directions calling (upon Prajapati), 
half of them cook (their oblations), the other half cook not; this divine 
Savitri has told me this—{(Agni), whose food is wood and ghee, serves 
{Prajapati by means of oblations). 


1ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 


| 
ಅಸಕ್ಕ ೦ ಗ್ರಾಮಂ ವಹಮಾನಮಾರಾದ ಚಕ್ರಯ ಯಾ ಸ್ಪಧಯಾ ವರ್ತಮಾನಂ । 
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| | 1... i 
ಸಿಸಕ್ಕಂರ್ಯಃ ಪ್ರ ಯುಗಾ ಜನಾನಾಂ ಸದ್ಯಃ ಶಿಶ್ನಾ ಪ್ರಮಿನಾನೋ ನವೀ- 
ಯಾನ್‌ ॥ ೧೯॥ 
॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 
ಖೆ i ತ ಕ 
'ಅಪಶ್ಯಂ | ಗ್ರಾಮಂ | ನಹಮಾನಂ | ಆರಾತ್‌ | ಅಚಕ್ರಯಾ | ಸ್ವಧಯಾ! ನರ್ತಮಾನಂ | 


| | 
ಸಿಸ$ | ಅರ್ಯಃ | ಪ್ರ ಕ್ರ | ಯೆಂಗಾ | ಜನಾನಾಂ | ಸದ್ಯಃ | ಶಿಶ್ನಾ \ ಪ್ರ5ನಿಂನಾನಃ | ನವೀ 1೧೯! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಪಶ್ಯಂ | ವಸುಕ್ರೊ ೇ೯೪ಹಂ ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪಮಿಂದ್ರಂ ಸಮ್ಯ ಗ್ದ 4 ನೇಸ ದೃಷ್ಠ ಷ್ಟನಾನಸ್ಮಿ | 
ಕೀದೃಶಂ | ಗ್ರಾಮಂ ಗ್ರಾಮುಭೂತಂ ಸಂಘಂ ವಹನಾನೆಂ ವಾಹಯೆಂತಂ ಗ ಸೃಜಂತಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | 
ಕುತಃ | MaRS | ಉಸಾದಾನಕಾರಣಾತ್ರೆ ಕೈತಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಚಳ್ರಿಯಾ ಚಕ್ರ ವರ್ಜಿತೆಯಾ 
ರಥೆಹೀನಯಾ ಸ್ವಧಯಾ ಸ್ವಯಮಾತ್ಮಾನಂ ಧಾರಯಂತ್ಯಾ ಸೇನಯಾ ವರ್ತಮಾನಮಾಗಚ್ಛಂತೆಂ | 
ಏವಂಭೂತಮಸಶ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಕಿಂಚಾರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಾಂದ್ರೋ ಜನಾನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ 
ಇಾರ್ಯತ್ರೇನ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಯುಗಾ ಯುಗಾನಿ ಯಜ್ಞ ಕಾಲವಿಶೇಷಾನ್ಟ ಸಿಷಕ್ತಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಸೇವತೇ | ಕೀದೃಶಃ | ಸದ್ಯಸ್ತದಾನೀಮೇವ ಶಿಶ್ನಾ ಶಿಶ್ನಾನಿ | ಶಿಶ್ನಂ ಶ್ಲಥತೇರಿತಿ ನಿರ್ವಚನಾತ" | 
ನಿ. ೪.೧೯ | ಶೃಥಿತ್ಯಣಿ ತಾಡಯಿತ್ವಣಿ ರಾಕ್ಷಸಾದಿವೃಂದಾನಿ ಪ್ರಮಿನಾನಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹಿಂಸನ್ನವೀ- 
ಯಾಳ್ಕ್‌ರೀರೇಣ ಚ ಬಅಸೌರುಷನಯೆನಾದಿಭಿಕ್ತ ನವತರೆಃ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಗ್ರಾಮಂ ಸಕಲಭೂತಸಂಘವನ್ನೂ | ವಹಮಾನಂ--ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ | ಆಚಕ್ರಯಾ.... 
ಚಕ್ರರಹಿತವಾದುದೂ | ಸ್ವಧಯಾ...ತಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಹಿಸಬಲ್ಲುದೂ ಆದ ಸೇನೆಯೊಡನೆ | ವರ್ತಮಾನಂ... 
ಇರುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆರಾತ್‌ ದೂರದಿಂದಲೇ | ಅಪಶ್ಯ 0._ನಾನು ನೋಡಿದೆನು | ಸದ್ಯಃ 
ಒಡನೆಯೇ | ಶಿಶ್ನಾ- ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು! ಪ್ರ ಮಿನಾನಃ ಅಧಿಕವಾಗಿ ೬೫0 ೫1 | ನನೀಯಾನ”... 
ನೂತನಸ್ವರೂಸನೂ | ಅರ್ಯ! ಸ್ವಾ ಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ನು! ಜನಾನಾಂ ಯಜಮಾನರಿಗೆ! ಯೊುಗಾ 
ಅಯನಾದಿ ಯಜ್ಞ, ಕಾಲಗಳನ್ನು |:ಪ್ರ ಡಿ ಡ್ರಾ ನಸುಕ್ತ ನೆ. 


we 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


೨. ಸಕಲಭೂತಸಂಘನನ್ನೂ ಉತ್ಪನ ್ಲಮಾಡತಕ್ಕನನೂ, ಚಕ ಕ್ರರಹಿತನಾಮದೂ, ತಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲ ವಹಿಸಬಲ್ಲದೊ 
ಅದ ಸೇನೆಯೊಡನೆ"ಇರುತ್ತಿರುನವನೂ'ಆದೆ ಇಂದ ದೃನನ್ನು ನಾನು ದೂರದಿಂದಲೇ ನೋಡಿದೆನು. ಒಡನೆಯೇ ರಾಕ್ಷೆ 
ಸಾದಿಗಳೆನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹಿಂಸುವವನೂ, ನೂತನಸ್ವ ರಸವೂ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅಯ. 

ನಾಡಿ ಯಜ್ಞಕಾ ನಲ್ಲಿಸ ನಿಯಮಿಸುತ್ತಾ ಭೆ. 


ಲ 
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ಸ್ನ, 
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English Translation 


I beheld the crowd coming from afar, moving of themselves without 
wheels : the lord of all, (Indra), regulates the seasons (for the worship of 


men), younger in vigour, destroying at once the herds of evil beings. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥: 


| | | 
ಏತ್‌ ಮೇ ಗಾವ್‌ ಪ್ರಮರಸ್ಯ ಯುಕ್‌ೌ ನೋಷು ಪ್ರ ಸೇಧೀರ್ನೂಹು- 
| ಜ| | 
ರಿನ್ಮಮಂಧಿ | 


| 1. | JE 
ಆಪತ್ಚಿದಸ್ಯ ನಿ ನಶಂತ್ಯರ್ಥಂ ಸೂರಶ್ವ ಮರ್ಕ ಉಸರೋ ಬಭೂವಾನ್‌ ॥೨೦॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ! | 


| 1 ತ ಸ | 
ಏತೌ | ಮೇ! ಗಾವೌ | ಪ್ರ5ಮರಸ್ಯ | ಯುಕ್ತಾ । ನೋ ಇತಿ ಸು। ಪ್ರ! ಸೇಧೀ! ಮುಹುಃ! 
ಇತ್‌ | ಮಮುಂಧಿ | 


| ] 
ಆಹಃ | ಜಿತ" | ಅಸ್ಯ | ನಿ] ನಶಂತಿ | ಅರ್ಥಂ | ಸೂರಃ। ಚ! ಮುರ್ಕ8 | ಉಪರಃ । ಬಭೊಮಾನ್‌ | 
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ಕಾರ್ಯಕಾರಣಯೋರುಸಜಾರಾದಾತ್ಮಾ ವೈ ಪುತ್ರನಾಮಾಸೀತಿ ನಚನಾಚ್ಹೇಂದ್ರರೂಹೇಣಾ- 
ವಸ್ಥಿತಸ್ಯ ಪ್ರಮರಸ್ಯ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮಾರಯಿತುರ್ಮೆೇ ಮಮ ಸ್ಹಭೂತಾವೇತಾವೇತಾದೃಶ್‌ 
ಯುಕ್ತ್‌ ಸುಷ್ಮು ಪೊಜಿತೌ ಗಾವ್‌ ಶತ್ರೂನ್ಯಜ್ಞಾಂಸ್ತ್ರ ಪ್ರತಿ ಗಂತಾರೌ ಹರೀ ಮೋ ಪ್ರ ಸೇಧೀಃ।; 
ಸ್ತುತ್ಯುಪಸಂಹಾರಕರಣೇನಾಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಾನ್ಮಾಪಗಮಯ | 10 ತರ್ಹಿ ಮುಹುರಿನ್ಮುಹುರ್ಮುಹುರ್ಮ- 
ಮಂಧಿ | ಪುನಃಪುನಃ ಸ್ತುಹಿ ಮಮಾತ್ಮನ್ನಿತ್ಯರ್ಥ | ಆಪಶ್ಚಿದ್ದೃಸನ್ಸಿಲಕ್ಷಣಾನ್ಯುದಕಾನ್ಯಪ್ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯಾ- 
ರ್ಥಂ ಗತಿಂ ನಿ ನಶಂತಿ | ನಿನಶತಿವಾಣ್ಕಪ್ಪಿಕರ್ಮಾ | ವ್ಯಾಪ್ರ್ನುವಂತಿ | ತಥಾ ಸೂರಶ್ಚ ಸೂರ್ಯಶ್ಚ 
ವ್ಯಾಪ್ಲೋತಿ | ಕೀದೃಶಃ | ಮರ್ಕೊೋ ಮರ್ಜಯಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಶೋಧಯಿತೋಸರೋ ಮೇಘಸದೃಶೋ 
ಬಭೂವಾನ್‌ ಭನನ" | ಮೇಘವಚ್ಚಿ )ೀಫ್ರಗತಿಃ ಸನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಇ ಪ್ರೆಮರಸ್ಕ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ | ಮೇ.--ನನಗೆ ಸೇರಿದವೂ | ಯುಕ್ತಾ. 
ರಥಕ್ಕೆ 'ಯೋಜಿತವಾದವೂ | ಸು. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿತವಾದವೂ | ಗಾವೌ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗ; 
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ತಕ್ಕವೂ ಆದೆ | ಏತ್‌ (ನನ್ನ ನ್ಸ) ವ್ರ ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನು | ಮೋ ಪ್ರೆ ಸೇಧೀ8-_-ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಬೇಡ | ಮೂಹುರಿತ್‌.ಎ ಅನೇಕ ಸ ಮಮುಂಧಿ--ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ | ಆಸೆಶ್ಲಿ 3೨ ಉದಕಗಳು | ಅಸ್ಯ 
ಇಂದ್ರನೆ | ಅರ್ಥಂ--ಉದ್ದೇಶವನ್ನು | ನಿ ನಶೆಂತಿ. ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ ಮರ್ಕಸ--ತುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ! 
'ಉಪರಃ-ಮೇಫೆದಂತೆ ! ಬಭೂವಾನ್‌..-ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ ಆದ! ಸೂರಃ ಚೆ ಆದಿತ್ಯನೂ ಇಂದ್ರನ ಉದ್ದೇಶವು 
ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ನನಗೆ (ಇಂದ್ರನಿಗೆ) ಸೇರಿದವೂ, ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾದವೊ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೊಜಿತೆ 
ವಾದವೂ, ಯಜ್ಞಾ, ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗತೆಕ್ಕವೂ ಆದ ನನ್ನ ಈ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡ 
ಬೇಡ. ಮತ್ತು ಆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸದೇಪದೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ. ಉದಕಗಳು ಇಂದ್ರನ ಉಡ್ಜೀಶವನ್ನು ನೆರವೇರುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೆನೆ. ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ ಮೇಘದಂತೆ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು 
ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
°° English ‘Translation 

Turn not back, but repeatedly praise these two yoked (steeds) of 
me the destroyer, which advance (to the foe and to the sacrifice); the 
waters fulfil Indra’s purpose, and (80 does) the all-cleansing sun, being 


{swift as) a cloud: 
11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !। 


| | 
ಅಯಂ ಯೋ ವಜ್ರಃ ಪುರುಧಾ ನಿವೃತ್ತೊೋಆವಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಬೃಹತಃ 


| I I | | 
ಇದೇನಾ ಸರೋ ಅನ್ಯದಸ್ತಿ ತದವ್ಯಥೀ ಜರಿನಾಣಸ್ತರಂತಿ ॥ ೨೧ ॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ ೪ 
ಅಯಂ | ಯಃ | ವಜ್ರಃ | ಪುರುದಾ | ನಿನೃತ್ತಃ॥ ಅ | ಅನ$ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಬೃಹತಃ | SN 


| 
ಶ್ರಪೆಃ | ಇತ್‌ | ಏನಾ | ಪರಃ | ಅನ್ಯತ್‌ | ಅಸ್ತಿ | ತೆತ್‌ | ಅವ್ಯಥೀ ಜರಿಮಾಣಃ | ತರಂತಿ ॥ ೨೦ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಯೋಸಯಂ ವಜ್ರ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಬ್ಬ ಹತೋ ಮಹತಃ ಪುರೀಷಾ- 
ತ್ಪೂರಕಾನ್ಮಂಡಲಾದವೋ*ವಸ್ತಾದಥೋಭಾಗೇ ಸ್ಥಿತೇಷು.ನಿನೃತ್ತೋನೃ ಸ್ಚ್ಯರ್ಥಂಪ್ರೆ ಪ್ರವೃತ್ತಃ ಸತಿತಃ | 
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ಇಚ್ಛಟ್ಲೋತಸ್ಯರ್ಥೇ ತಚ್ಛಬ್ನಶ್ರು ತೇರ್ಲೆಚ್ಛಜ್ಲೋತಢ್ಯಾಹಾರ್ಯಃ | ಪರಃ ಹರೆಸ್ತಾದಂತರಿಕ್ಷಲೋಕ- 
ಸ್ಕೋಸರಿ ಸ್ಥಿತೇ ಸೂರ್ಯೆಮಂಡಲೇ ಸ್ಥಿತಮೇನೈತ್ನತ್‌ | ಶ್ರನ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ತದ್ನೇತುತ್ವಾದುದಕಂ 
ಶ್ರವ ಇತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಯೆದಪ್ಯುದಕಂ ಮೇಘೋಡರಗೆತಾದುಡಕಾದನ್ಯದಸೆ ಸ್ತ ಅನ್ಯಥೀ ವೃಥಾರಹಿತಾ 
ಜರಿಮಾಣಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಮುರುದಾದಯಸ್ತತ್ತಾದೃಶಮುದಕಂ ತರಂತಿ |! ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಂ 


ಪ್ರತ್ಯನತಾರಯಂತಿ [| 
ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯು।--.ಯಾವುದು | ಸೂರ್ಯ ಸ್ಯ —ಅದಿತ್ಯನ | ಬೃಹತಃ--ಮಹತ್ತಾ ದುದೂ | ಪುರೀಷಾತ್‌ .ಪೂರಕ' 
ವಾಡುಡೊ ಆದ ಮಂಡಲಕ್ವಿಂತೆ | ಇ ಘಾ! ಮೇಘೆಗಳ ಮೇಲೆ | ಪುರುಧಾ. ಅನೇಕಸಲ | ನಿವೃತ್ತ: 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ | ಅಯಂ--ಇದೇ | ವಜ್ರಃ--ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವು | ಪರಃ. ಸೂರ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ರುವುದೂ | ಅನ್ಯತ್‌ ಮೇಘಸ್ಥವಾದ ಉದಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದುದೂ ಆದ | ಏನಾ ಶ್ರವಃ-ಯಾವ ಈ 
ಉದಕವು | ಅಸ್ತಿ. ಇರುವುದೋ | ತತ್‌ ಅದನ್ನು | ಅವ್ಯಥೀ--ಶ್ರಮರಹಿತರಾದ | ಜರಿಮಾಣಃ।- ಮರು. 
_ ದಾದಿಗಳು | ತರಂತಿ--ಅಂತರಿಕ್ಟಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಆದಿತ್ಯ ನ ಮಹೆತ್ತಾದೆ ಮಂಡಲಕ್ಕಿಂತ ಕೆಳಳಾಗದ ಮೇಘಗಳ ಮೇಲೆ ಯಾನ ಇಂದ್ರನ ಅಯುಧವು 
ಅನೇಕ ಬಾರಿ ಸ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುಜೋ ಅದೇ ಈ ವಜ್ರಾಯುಧವು, ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ಮೇಘಸ್ಥವಾದ 
ಉದಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಈ ಉದಕವು ಇರುವುದೋ ಅದನ್ನು ಶ್ರಮರಹಿತರಾದ ಮರುದಾದಿ 
ಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಪಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

English ‘Translation 


This is the thunderbolt which repeatedly falls (on those who are) 
below the orb of the vast sun; the worshippers easily cause this water (in 
the sun’s orb) above which is different from that (in the clouds) to pass 


through (the firmament). 
ಕ | | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ u 


NN 
ವೃ ಸ್ಪೇವೃಕ್ತೇ ನಿಯತಾ ಮಾಮಯದ್ಧೌಸ್ತತೋ ವಯ ಸ ಸ್ರ ಷತಾನ್ಸೂ ರು- 
| 


ಸಾದು | 
ಅಥೇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಭಯಾತ ಇಂದ್ರಾ ಯ ಸುನ್ನ ದೃಷಯೇ ಚ 


ಅರಾ 


ತಿಶ್ರತ್‌ ॥ ೨೨ ॥ 
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1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ವೃಕ್ಷೇಂವೃಶ್ಲೇ | ನೀಯತಾ | ಮಾನಮುಯತ್‌ | ಗೌಃ ತತ! ವಯಃ | ಪ್ರ! ಪಶಾನ | ಪುರುಷ5- 


| ಅದಃ | 


| | | | | | 
ಅಥ | ಇದಂ | ವಿಶ್ವಂ | ಭುವನಂ | ಭಯಾತೇ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸುನ್ವತ?। ಮಷಯೇ | ಚ! ಶಿಕ್ಷತ್‌ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಲ 


ವೃಶ್ಷೇ ವೃಶ್ನೇ ಸರ್ವಸ್ಮಿ ನ್ವೃಶ್ಚನುಯೇ ಧನುಷಿ ನಿಯತಾ ಸಂಬದ್ಧಾ ಗೌರ್ಗೋಸಂಬಂಧಿನೀ 
ಸ್ನಾಯುಮತೀ ಮಾರ್ಪೀ ಮಾಮಯತ್‌ | ಮಾಮಯತಿಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಾ!। ಆ ಷ್ಕಮಾಣಾ ಸತೀ ಶಬ್ದಂ 
ಕರೋತಿ 1 ತತಸ್ತ ಸ್ಮ್ಮಾದ್ಧ ನುಷಃ' ಪ್ರರುಷಾದಃ ಶತ್ರುಜನಾನಾಮತ್ತಾರಃ | ಮಾರಯಿತಾರ ಇತ್ಯ ರ್ಥ! 
ವಯೆಃ ಪಕ್ಷಿಸದೃಶಾ ಕು| ವಾಣಾಃ ಪ್ರ ಪತಾನ್‌ | ಶತ್ರೂನ್ರತಿ ಪ್ರಪತಂತಿ | ಅಥ ತದಾನೀ- 
ಮಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಸುನ್ವತ್ಸೋಮಯಾಗಂ ಕುರ್ನದೃಷಯೇ ಚೆ ಶಿಕ್ಷತ್ವರ್ನುಣಾಂ ದ್ರಪ್ಟ 
ಬತ್ತಿಜೇ ಚೆ ಸಂಪೂರ್ಣಾಂ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದದದಪೀದಮಾದೃಶಂ ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತಂ ಆಜ 44 
ಭಯಾತೇ | ಇಂದ್ರಾದ್ರಿಭೇತಿ | ಅನ್ಯತಿ ಶ್ಕಿಮುತೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಕ್ಷೇವೃ ಶ್ರೇ ವೃಕ್ಷಮಯವಾದ ಸಕಲ ಧನುಸ್ಫು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ನಿಯ ತಾ ಸಂಬದ್ಧ ವಾದುದೂ | 
ಗೌಃ ಗೋವಿನ ಸ್ನ್ಮಾಯುವಿನಿಂದ ಮಾಡಿದುದೂ ಆದ | ಮಾರ್ವಿ. ಹೆದೆಯು | ಮಾಮಯುತ್‌... ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ | ತತಃ ಅನಂತರ | ಪುರುಷಾದಃ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕಬಳಿಸುವುವೂ | ವಯೆಃ--ಸಕ್ಷಿಸಮಾನವಾದವೂ 
ಆದ ಬಾಣಗಳು | ಪ್ರ ಷೆತಾನ್‌--ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತವೆ | ಅಥ ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಇಂದ್ರಾಯೆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನುಡ್ದೆ ಶಿಸಿ | ಸುನ್ವತ್‌-ನೋಮುಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದೂ | ಯಷಯೇ ಚೆ--ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳಿಗೆ! 
ಶಿಕ್ಷ್ಸತ್‌ದಕ್ಸಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಈ ಸಕಲ ಲೋಕವೂ 1 
ಸ ಭಯಗೊಳುತ್ತ ತ್ತವೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ವೃಕ್ತಮಯನಾದ ಸಕಲ ಧನುಸ್ಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಬದ್ಧವಾದುದೂ, ಗೋನಿನ ಸ್ನಾಯುನಿನಿಂದ ಮಾಡಿ 
ಮದೊ ಆದ ಹೆಡೆಯು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ” ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕಬಳಿಸುವುವೂ, ಸಕ್ರಿ ಸಮಾನವಾದವೂ ಆದ ' 
ಬಾಣಗಳು ಹೆಜಿಗಳಿಂದ ಹೊರಹೊರಟು ಶತ್ರುಗಳ. ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತವೆ. ಆ ಒಡನೆಯೇ, ಇಂಪ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಸೋಮಯಾಗನನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದೊ, ಖುತ್ತಿ ಗಾದಿಗಳಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಈ ಸಕಲ 
ಲೋಕವೂ ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ 'ಭಯಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. | ೫೬. 





ಹ್‌ 
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aS) ಸ್‌ ನನ್‌ ನ ನ ಸಸ ನ್‌್‌ ಸ ಸನ್‌ ಸರಸ ಸಾ ನ್ನ್ನ ಸಸ ಸ್‌ ನನ್‌ 


English Translation 


The bowstring fixed to each bow clangs loudly; then the man- 
destroying (shafts like) birds fall upon (the foes): and the whole ofthis 
world is alarmed, presenting libations to Indra, and donations to the 
Rish1. 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಗೌಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಪ್ರಕ್ನ ೈತಯಕ್ಕನ್ನು ಯಾಸ ಸ್ಪರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದಕೆ ಬಿಲ್ಲಿನ ಹೆದೆಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸ್ನಾಯು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಗೌಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 


(೧) ಗೌರಿತಿ ವೃಥಿವ್ಯಾ ನಾಮಥಧೇಯಂ | ಯತ್‌ ದೂರಂಗೆತಾ ಭವತಿ | 
ಯಚ್ಚಾ ಸ್ಯಾಂ ಭೂತಾನಿ ಗಚ್ಛ ೦ತಿ |: ಗೌತೇರ್ವಾಕಾರೋ ನಾಮಕರಣಃ | 
(ನಿ. ೨.೫) 


ಗೌಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸೃ ಥಿನಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ, ಇದು ಬಹುದೊರಡವರೆಗೂ ವಾ ಫಿಸಿರುವುದು 
ಅಥವಾ ಇದರ ಮೇಲೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಸಂಚರಿಸುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗೌಃ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯು ; ಗಾಜ್‌-ಗತೌ ಹೋಗು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿಥಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಇದರ ಜತೆಗೆ ಓ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವು ಪ್ರತ್ಯಯವಾಗಿ ಸೇರಿ ಗೌಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವಾಗಿದೆ 


(೨) ಅಥಾಸಿ ಸಶುನಾಮೇಹ ಭವತ್ಕೇತಸ್ಮಾದೇವ | 


ಇದಲ್ಲದೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ ಗಾಜಿ” ಗತೌ ಎಂಬ ದಾತುವಿನಿಂದಲೇ ನಿಪ ಸನ್ನವಾದ ಗೌಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಶು ಎಂದೂ 


ಹೆಸರು. | ; 
(೩) ಆತು ಸ್ಯಾಂ ತಾದ್ದಿ ತೇನ ಕ ೈ ತ್ಸ್ನವನ್ನಿ ಗಮಾ ಭವಂತಿ | ಗೋಭಿಃ ಶ್ರೀಣೀತ ಮತ್ಸರಂ 


ಇತಿ ಸಯಸಃ | ಮತ್ಸರ ಸೋನೋ ಮಂದತೇಸ್ಮೃಪ್ಪಿಕರ್ಮಣಃ | ಮತ್ಸರ ಇತಿ 
ಲೋಭನಾಮಾಭಿಮತ್ತ ಏನೇನ ಧನಂ ಭವತಿ | ಪೆಯೆಃ ಪಿಬತೇರ್ನಾ | ಕ್ಷೀರಂ 
ಹ್ಲರತೇಃ | ಘಸೇರ್ವೇರೋ ನಾಮಕರಣ ಉಶೀರಮಿತಿ ಯೆಥಾ | 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪಶು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಶುವಿನಿಂದ ಉತ ಶೃನ್ನ ವಾದ ಹಾಲು ಮೊದಲಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಗೋಶಬ್ಬದಿಂದೆ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ-_ ಗೋಭಿ ಶ್ರೀಣೀತ ಮತ್ಸರಂ ಎಂಬ ಶ್ರು ತಿವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿ-__ಗೋವಿಕಾರವಾಡೆ 
ಹಾಲಿನಿಂದ. ಸೋಮರಸ ವನ್ನು ಮಿಶ್ರ ಮಾಡಿ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಗೋಭಿಃ ಎಂದರೆ ಗೋನಿಕಾರವಾದ ಎಂದರೆ 
ಗೋವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಹಾಲ್ಕು ಮೊಸರು "ಮೊದಲಾದ ದ್ರೆ ದ್ರವ್ಯಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. `'ಮತ್ಸ ರೆಂ ಎಂದರೆ 
ಸೋಮವು. ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ. ಮಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಮತ್ಸ ರೆ£ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಸೋಮರಸವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಮತ್ಸರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಭ, ಆಹೆ 


174 | ಸಾಯಣಭಾಷಸ್ಯ ಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂ, ೨೭. 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಪೊ ಕತ ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಹಾಲು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಸಂಯುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಾನಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ (ಪಾ) ಸನಿಬತಿಧಾಶುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ವೃದ್ದಿ ನಡಿಸು, 
ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದು: ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಪ್ಯಾಯತಿಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲ್ಲಿ, ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಸ್ಲೀರಶಬ್ದನ್ಕ್‌ 
ಹಾಲೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಈ ಕ್ಲೀರಶಬ್ದವು--- ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಘಸ ಆದೇಶವಾಗಿ ಕ್ಷರ್‌- ಹೆರಿ, ಪ್ರವಹಿಸು 





ಎಂಬ ಧಾತುವು ಲಬ್ದವಾಗಿ ಆ ಕರ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಕ್ಷೀರ 'ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಸೆನ್ನವಾಗಿರುವುದು. ಹರಿಯುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದರಿಂದ ಹಾಲು ಎಂದರ್ಥವು. ಕ್ಷರ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಈರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿ ಕ ಕೀರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗಿರುವುದು. 
(ಸ ಕಾಂತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಈರ ಪ್ರತ ್ಯೈಯವು ಸೇರಿ ಉಶೀರ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ನಾಗಿರುವಂತೆ ಎಂದು ಉಶೀರಶಬ್ದ ದ 


ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊ ಟ್ರಿರುವರು. 


(೪)  ಅಂಶುಂ ದುಹಂತೋ ಅಧ್ಯಾಸತೇ ಗನಿ ಇತ್ಯಧಿಷವಣಚರ್ಮಣಃ | ಅಂಶು ಶಮಷ್ಟ- 
ಮಾತ್ರೋ ಭವತಿ! ಅನನಾಯೆ ಶಂಭನತೀತಿ ನಾ | ಚರ್ಮ ಚರತೇರ್ವೊೋಚ್ಚ ತಂ 
ಭವತೀತಿ ಜಾಗ | 

(ನಿ. ೬.೫) 


ಅಂಶುಂ ದುಹಂತೋ ಆಧ್ಯಾಸಕೆ ಗನಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ ಗೋಚರ್ಮುದಮೇಲೆ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಗವಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೋಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ ಎಂದರ್ಥವು. 
'ಅಂಶುಃ ಎಂದರೆ ಸೋಮವು. ಏಕೆಂದರೆ ಸೋಮರಸವು ಶರೀರದೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ 
ಘತೊಡಲೇ ಸುಖವನ್ನು ಅಥವಾ ಸಂಶೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸುಖಜೀವನಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಅಂಶು; ಎಂದು ಹೆಸರು. ಚೆರ್ಮಶಬ್ದವು ಚರಕಿಧಾತುನಿನಿಂದೆ : ನಿಷ್ಪನ್ನನಾಗಿ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಹೊದ್ದಿಕೆಯಂತಿರುವುದು ಅಥವಾ ಶರೀರದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿ ಎಂದರೆ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ತೆಗೆದಿರುವುದರಿಂದ 
ಚರ್ಮುನೆಂಡು ಫಾರ | 


(೫) ಅಥಾಪಿ ಚರ್ಮ ಚ ಶ್ಲೇಷ್ಮಾ ಚ |! ಗೋಭಿಃ ಸನ್ನದ್ಧೋ ಅಸಿ ನೀಳಯಸ್ವ ಇತಿ 
ರಥಸ್ತುತೌ ||: | 


778 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚರ್ಮ (ಹೊಡಿಕೆ) ಮತ್ತು ಕ್ಲೇಷ ಎಂಬರ್ಥವೂ ಇರುವುದು, ಗೋಭಿಃ ಸನ್ನದ್ಧೋ ಅಸಿ 
ನೀಳಯಸ್ಟ. ಎಂಬ ರಥವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎಲೈ ರಥವೇ, ನೀನು ಗೋಚರ್ಮದಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಶುನೆ ಮತ್ತು ಅಂಟಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವೆ ಎಂದರ್ಥಪು. ಈ ವಾಕೈದಲ್ಲಿರುವ ಗೋಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೋಚರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. . ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಾಗ ಅದರ ಆವರಣಕ್ಕಾಗಿ ಗೋಚರ್ಮನನ್ನು ಹೊದ್ದಿಸಿ ಅದನ್ನು 
ಒಂಡು ನಿಢಧನಾಡ ಅಂಟಿನಿಂದ: ಸ ೬) ಅಂಟಿಸ ಸುವರು. - ಅದನ್ನೇ ಈ : ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿ ರಥವನು" 


ಸ್ತು ತಿಸ ಲಾಗಿದೆ. | | 
(೬ ಒ) ಅಥಾಸಿ ; ಸ್ನಾನ ಚೆ ಶೆ ್ಲೇಷ್ಟ್ಮಾ ಚ ಚ | ಗೋಭಿಃ ಸನ್ನದ್ಧ ಪತತಿ ಪ ಕ್ರೆಸೂತ ಇತೀಷುಸ್ತುತ | 


(ನ ೬-೦) ' 


ವ್ರ ೩. ಅ.೭, ವ.೧೯.] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 747] 








ಗ್‌ 





 ಗೋಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ನಾಯು ಮತ್ತು ಶ್ಲೀಷ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. . ಗೋಭಿಃ ಸನ್ನದ್ಧಾ ಪತತಿ ಪ್ರಸೂತ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯವು ಬಾಣವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು. ಬಾಣವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಾಗ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೆಕ್ಟೆಗಳನ್ನು ಸ್ನಾಯು 
(ದಾರದಂತಿರುವ ನರಗಳ) ಗಳಿಂದ ಬಿಗಿದು ಅಂಟಿನಿಂದ ಅಂಟಿಸಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸುನರು. ಅದನ್ನೇ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ, 








(೭) ಜ್ಯಾಸಿ ಗೌರುಚ್ಛೈತೇ ಗವ್ಯಾಚೇತ್ತಾದ್ಧಿತಮುಥ ಚೇನ್ನ ಗವ್ಯಾಗಮುಯೆತೀಷೂರನಿತಿ | 


ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆದೆಗೂ (ಎರಡು ತುದಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟುವದಾರ) ಗೌಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಹೆಡೆಯನ್ನು 
ಗೋಸ್ನಾಯುನಿನಿಂದ ನಿರ್ನಿಸುವರು. ಗವ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗೋಶಬ್ದದ ರೂಪಾಂತರವೇ ಆಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ 
(ಹೆದೆಯಿಂದ) ಬಾಣಗಳು ಹೊರಹೊರೆಡುವುದರಿಂದ ಹೆದೆಗೆ ಗೌಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದ 
ಕ್ಳಾಗಿ ಪ್ರಕೃತಖಯುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುವರು 


(೮) ವೃಸ್ಟೇವೃಕ್ಸೇ ನಿಯತಾಮಾನುಯದ್ದೌ ಸ್ತ್ರತೋ ವಯೆಃ ಪ್ರಪತಾನ್ರುರುಷಾದ8 1 
ವೃಸ್ಸೇವೃಕ್ಸೇ ಧನುಷಿ ಧನುಷಿ! `ಪೃಕ್ಟೋ ಪವ್ರಶ್ನನಾಳ | ವೃತ್ವಾ ಕ್ಷಾಂ ತಿಷ್ಕತೀತಿ 
ವಾ। ಹ್ಞಾ ಕ್ಷಿಯತೇರ್ನಿವಾಸಕರ್ಮಣಃ | ನಿಯತಾಮಿಮಯದ್ಲಾಃ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | 
ಮಾಮಯತಿಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಾ | ತತೋ ವಯೆಃ ಪ್ರಪತಂತಿ ಪುರುಷಾನದನಾಯ | ವಿರಿತಿ 
ಶಕುನಿನಾಮ | ವೇಶತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ | ಅಥಾಪೀಷುನಾನೇಹ ಭವತ್ಯೇತಸ್ಮಾದೇನ 1 


(ನಿ. ೨-೬) 


ಧನುಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ (ಮರದಿಂದ) ನಿರ್ಮಿಸುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಧನುಸ್ಸೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ವೃಕ್ಷೇವೃಕ್ಷೇ ಎಂಬ ವೈಕ್ಷಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ಅನೇಕರೂಸಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಅನೇಕಬಾಹುಗಳಿಂದ ಅನೇಕ: ಧನಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವನು. ಆದ್ದ ರಿಂದ, ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು. ತನ್ನ ಅನೇಕಬಾಹು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ 
ಹೆಜೆಯು ಟಿಂಕಾರಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆ ಹೆಜಿಯಿಂದ.ಹೊರಹೊರಟ ಬಾಣಗಳು ಶತ್ರುಪುರುಷರ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು 
ತಿಂದು (ಶರೀರಗಳಿಗೆ ತಗಲಿ) ಧ್ವಂಸಮಾಡುತ್ತವೆ. ಬಾಣಗಳಿಗೆ ಪಕ್ಷಿಗಳಗರಿಗಳನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬಾಣವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಕ್ಕಿ ಎಂಬರ್ಥಪುಳ್ಳ ವಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಧನಸ್ಸಿನ ಹೆಜೆಯಿಂದೆ ಹೊರಹೊರಟ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಕಿಕ್ಟೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನೇಕ ಬಾಣಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಾಗಿ ನಾಶ 
ಮಾಡುವವು. ಕತ್ತರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ವ್ರಶ್ಟ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವೃಕ್ಷಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ ಏಕೆಂದರೆ 
ಸೌಜಿಗಾಗಿಯೂ, ಇತರ ಮರದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಇದನ್ನು ಕಡಿಯುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ವೃಕ್ಷನೆಂದು ಹೆಸರು. ' ಅಥವಾ ವೃ ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಪಿಸ್ತು ಸೀಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಕ್ಷ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯು. ಈ ವೃಕ್ಷವು 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಶೀಳಿ ಬೇರುಗಳಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾನಿಸುವುದರಿಂದ ವೃಕ್ತನೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಕ್ಲಾ-ಭೂಮಿ ವಿಂಚಿ 
ಶಬ್ದವು ವಾಸಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಕ್ಲಿ-ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಜಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ,. ಜನರು ಇದರೆ 
(ಭೂಮಿಯ) ಮೇಲೆ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾರಾದರಿಂದ ಚಣನಿಸಗೆ ಕ್ಲಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ನಿಯತಾಮಾಮಯದ್ದೌಾ 


ಗಂ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦, ಅ, ೨, ಸೂ. ೨೭, 
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ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಠೇಂಕಾರಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಎಂದರ್ಥವು. ಹೆದೆಯಲ್ಲಿ ಬಾಣವನ್ನು ಹೂಡಿ 
ಎಳೆದುಬಿಡುವಾಗ ಠೇಂಕಾರಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ನಾಮ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಶಬ್ದ ಮಾಡು ಎಂದರ್ಥನಿರುವುದು' 
ಅನಂತರ ಎಂದರೆ ಹೆದೆಯು ಶಬ್ದಮಾಡಿದನಂತರ ಅದರಿಂದ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಂದೆರೆ ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವ 
ಬಾಣಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕಾಗಿ (ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಹೊರಹೊರಡುತ್ತವೆ. ಹೋಗು, ಸಂಚರಿಸು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ನಿಧಾತುವಿಕಿಂದ ವಿಃಸಕ್ಸಿಯು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಸೆ 
ಬಾಣವು ಎಂಬರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. 


(೯) ಆಡಿಕ್ಕ್ಯೋತಪಿ ಗೌರುಚ್ಛತೇ | ಉತಾವಃ ಹರುಷೇ ಗನಿ | ಪರ್ನವತಿ ಭಾಸ್ಟತೀತ್ಯಾಸ- 
ಮನ್ಯವ। | | 


ಗೌಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. ಉತಾದಃ ಪರುಷೇ ಗವಿ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಗನಿ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿರುವ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪ ಪ ಸನುಷಾ 
ದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುನವನು ಎಂದು ಔಸಮನ್ಯನ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ' 


(೧೦) ಅಥಾಪ್ಯಸ್ಕೈಕೋ ರಶ್ಮಿಶ್ಚಂದ್ರಮಸಂ ಪ್ರತಿ ದೀಪ್ಯತೇ ತದೇಶೇನೋಹೇಕ್ಸಿತವ್ಯಂ | 
ಆದಿತ್ಯ 'ತೋತಸ್ಯ ದೀಪ್ತಿರ್ಭವತೀತಿ | ಸುಷುಮ್ಹಃ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ ಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಗಂಥರ್ನಃ 


ಇತ್ಯ ನಿನಿಗನೋ ಭವತಿ ॥ 
ಜ್‌ 
ನ ರ್ಯನ ಒಂದು ಕಿರಣವು ಚಂದ್ರ ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸ ಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣದಿಂದ ಚಂದ್ರನು 


ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು ಎಂಬ ನಿಷಯವು, 'ಸುಷುಮ್ನ ಃ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಶ್ಚಂದ್ರಮಾ. ಗಂಧರ್ವಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿನಾಕ್ಯದಿಂದ 
ಪ್ರತಿಪ ಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುಡು. ಸುಷುಮ್ನಾ ಎಂಬುದು ಸೂರ್ಯನ ಒಂಡು ಕೆರಣನಿಶೇಷವು, ಚಂದ್ರನು ಅದನ್ನು 


ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಆದರಿಂದ ಬೆಳಗುವನು ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, 
(೧೧) ಸೋಪಿ ಗಾರುಚ್ಕತೇ | ಅತ್ರಾಹ ಗೋರಮಸನ್ವತೆ ಇತಿ | ತದುಸರಿಷ್ಟಾತ್‌ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | | 


ಆ ಸುಷುಮ್ನುನೆಂಬ ರಶ್ಮಿಗೂ ಗೌಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಾಹ ಗೋರಮನ್ವೆತೆ ಎಂದು 
ಶ್ರುತಿನಾಕ್ಯ ಇರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸುವೆವು, 

(೧) ಸರ್ವೇತಪಿ ರಶೆ ಮಯೋ ಗಾವ ಉಚ್ಛ ತೇ | ತಾ ನಾಂ ವಾಸೂ _ನ್ಯುಶ್ಶಸಿ ಗನುಥ್ಯೈ 
ಯತ್ರ ಗಾವೋ ಭೂರಿಶೃ ೦ಗಾ ಆಯಾಸ  ಅತ್ರಾಹ ತದುರುಗಾಯಸ್ಯ ವೃಷ್ಣಃ 
ಪರನುಂ ಪದಮನಭಾತಿ ಭೂರಿ॥ ತಾನಿ: ನಾಂವಾಸ್ತೂನಿ ಕಾಮಯಾನುಹೇ ಗಮುನಾಮೆ 

46 ಯತ್ರ ಗಾವೋ ಬಹುಶೃಂಗಾಃ | ಭೂರೀತಿ ಬಹುನೋ 'ನಾಮುಥೇಯಂ ಪ ಕ್ರಭವತೀತಿ 
ಕ್ಯ | ಶೃಂಗೆಂ ಶ್ರ ಯತೇರ್ಮಾ ಶೃಣಾತೇರ್ನಾ ಶವ್ನಾ ತೇರ್ನಾ ಶರಣಾಯೋದ್ಧತಮಿತಿ 
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ವಾ ಶಿರಸೋ ನಿರ್ಗತಮಿತಿ ನಾ! ಅಯಾಸೋತಯೆನಾಃ | ತತ್ರ ತದುರುಗಾಯಸ್ಕ್ಯ 
ನಿಷ್ಣೋರ್ಮಹಾಗತೇ, ಸರಮಂ ಸೆದಂ ಪರಾರ್ಧ್ಯಸ್ಥಮನಭಾತಿ ಭೂರಿ । ಹಾದಃ 
ಸದ್ಯತೇಃ ! ಸ್ತನ್ನಿಧಾನಾತ್ಸದಂ | ಪಶುಸಾದಸ್ರಕೃತಿಃ ಪ್ರಭಾಗಪಾದಃ | ಪ್ರಭಾಗಸಾದ- 
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ಸಾಮಾನ್ಯಾದಿತರಾಣಿ ಪದಾನಿ | 
| (ನಿ. ೨-೭) 
ಇದಲ್ಲದೆ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನೂ ಗಾವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಈ ಮುಂದಿನ ಖುಸ್ಕನ್ನೂ ವಿವರಿಸುವೆವು. ಯಾವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಹುಬೇಗ ಗಮನವುಳ್ಳ ಅನೇಕ 
ಕರಣಗಳು ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುವೋ ಅಂತಹ ನಿಷ್ಣುವಿನ ಸರಮಪದನೆಂಬ ದಿವ್ಯಾಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಸೇರಲು ನಾವು ಬಯೆಸ್ಲ 
ವೆವು. ಭೂರಿ ಎಂದರೆ ಬಹು. ಏಕೆಂದರೆ ಬಹೆಳನನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಭೂರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹು, ಬಹೆಳವಾದೆ 
ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಶೃಂಗಶೃಬ್ದನು ಆಶ್ರಯಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಶ್ರಿ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ (ತಾನು ಇರುವ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುದೆರಿಂದ), ಕೊಲ್ಲು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಶೃ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲ್ಕಿ ನಾಶಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಶಮ್‌ 
ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಈ ಕೊಂಬಿನಿಂದ ತನ್ಸನ್ನುರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲ್ಕಿ 
೨ಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೊರಹೊರಲಬ ರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಶೃಂಗವೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೊಂಬು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ, ಅಯಾಸಃ ಎಂದರೆ ಒಂದುಕ್ಷಣಕಾಲವೂ ಒಂದೆಡೆ ನಿಲ್ಲದೆ ಸರ್ವದಾ ಚಲಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದು. 
ವಿಷು ವಿನ ಪರಮಸದವೆಂಬ ಸ್ಥಾನವು ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮಹಾಗಮನವುಳ್ಳ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಥಾನವೆಂದು 


ವ 
ಣ 


2 ಈ 


ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಸದ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಪಾದಶಬ್ದವು ಸಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. 


ಛಿ 


ದರಿಂದಲೇ ಪೆದ--ಸಾದನಿಕ್ಷೇಷ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಹಾದ ಎಂದರೆ ಕಾಲು, ಹದ ಎಂದರೆ ಹೆಚ್ಚೆ, 
ಪಾದನಿಕ್ಷೇನ ಎಂದರ್ಥವು. ಪಶುಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳಿರುವುದರಿಂದ ನಾನು ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಪಾದ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತೇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ವನೇ 
ಒಂದು ಭಾಗ ಅಥವಾ ಯಾನ್ರದಾದರೂ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಪಾದ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನೇ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ಏವಮನ್ಯೇಷಾಪಿ ಸತ್ತ್ಯಾನಾಂ ಸಂದೇಹ ನಿದ್ಯಂತೇ ತಾನಿ ಚೇತ್‌ ಸಮಾನಶಕರ್ಮಾಣೆ: 
ಸಮಾನನಿರ್ವಚನಾನಿ ನಾನಾಕರ್ಮಾಣೆ ಚೇನ್ನ್ನಾನಾ ನಿರ್ವಚನಾನಿ ಯಪಾರ್ಥಂ ನಿರ್ವಕ್ಷ- 
ವ್ಯಾಫೀತಿ ॥ (ನಿ. ೨-೭) 
ಇದೇ ರೀತಿ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಪದಗಳೆ ಅರ್ಥವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಗಳು ಉಂಟಾಗಬಹುದು. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ವಿಧಿಯೇನೆಂದರೆ...ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಒಂದೇ ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿರುವುದಾದರೆ ಅವುಗಳ ರೂಸಸಿಸ್ಟತ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ ನಿರ್ವಚನನನ್ನೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆಯಾ 
ಅರ್ಥಾನುನಾರವಾಗಿ ರೂಪಥಿಷ್ಸತ್ತಿಯನ್ನ್ಯೂ ನಿರ್ವಚನವನ್ವೂ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗಬಹುದು. 


“ಇಡಗ್ರ ಟಗ” 


750 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗ ಮಂ. ೧೦, ಆ, ೨. ಸೂ, ೨೭ 
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ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ 
| | | 
ದೇವಾನಾಂ ಮಾನೇ ಪ್ರಥಮಾ ಅತಿಸ್ಮನ್ಸಂತತ್ರಾದೇಷಾಮುಸಪರಾ 


| 
ಉದಾಯನ್‌ | 
| | | | 
ತ್ರಯಸ್ತಪಂತಿ ಪೃಥಿನೀವುನೂಪಾ ದ್ವಾ ಬೃಬೂಕಂ ವಹತಃ ಪುರೀಷಂ ॥ 


ಸದಸಾರ ॥ 


ಸ! ೫ | | 
ದೇವಾನಾಂ! ಮಾನೇ | ಪ್ರಥಮಾಃ | ಅತಿಷ್ಕನ್‌ | ಕೃಂತಕ್ರಾತ್‌ | ಏಷಾಂ | ಉಪಸರಾಃ । ಉತ್‌! 


'ಆಯನ" | 
| 1 
ತ್ರಯಃ | ತಸಂತಿ! ಸ್ರಥಿನೀಂ | ಅನೂಪಾಃ | ದ್ವಾ | ಬೃಬೂಕಂ | ನಹತಃ | ಪುರೀಷಂ | ೨೩ ॥ 


| ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ದೇನಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಾನಸೇ ನಿರ್ಮಾಣೇ | ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಜಗತ್ಸಿತಿಹೇತು- 
ಭೂತರಸಾನುಪ್ರದಾನಕರ್ಮಣಿ ಸ್ರಷ್ಟವ್ಯತ್ತೇನ ಪ್ರಥಮಾ ಅತಿಷ್ಕನ್‌ | ಇಂದ್ರಾ ದೇಶಾದೇತೇ ಪೂರ್ವೇ 
ಸ್ಥಿತಾಃ! ಕ ಏತೇ! ನೇಘಾಃ | ಕುತ ಏತದವಗಮ್ಯತೇ | ಪರಸ್ಮಿನ್ಸಾಹೇ ತೇಷಾಮನುಕಥನಾತ್‌ | 
ಉಕ್ತಂಹಿ! ಮೇಘಾ ಏನ ಮಾಧ್ಯನಿಕಾ ದೇವಗಣಾ ಇತಿ | ನಿ.೨.೨೨ | ಏಷಾಮೇವಂಭೂತಾನಾಂ 
ಮೇಘಾನಾಂ ಕೃಂತತ್ರಾಚ್ಛೇದನಾಮಪರಾಃ | ಮೇಘನಾಮೈತರ್ತ | ತತ್ರಸ್ಥಾ ಆಸ ಉಚ್ಯಂತೇ | 
ಮೇಘಸ್ಥಾ ಆಸ ಉದಾಯನ್‌ | ಉತ್ಪನ್ನಾಃ | ವೃಷ್ಟಿಭಾನೇನ ಭೂನತಾ ನಿಸಾತಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪಾತಿತಾಸ್ಟನ್ಸ್ಟಿಂದ್ರಸ್ಯಾಜ್ಞಂಯಾ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವಾಯುರಾದಿತ್ಯ ಇತ್ಯೇತೇ ತ್ರಯೋ ದೇವಾಃ ಪೃಥಿನೀಂ 
ಭೂನಿಂಂ | ತತ್ರಸ್ಥಾ ಓಷಧೀರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಹಂತಿ | ವೃಸ್ಟಿಶೀತೋಷ್ಟೈಃ ಸಂತಾನಯೆಂತಿ | ಹಾವಂಯಂ- 
ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಾಃ | ಅನೂಷಾ ವರ್ಷಾದೀನಾಮಾನುಪೂರ್ವೇಣ ವಸ್ತಾರಃ ಪ್ರಭಾನಯಿತಾರಃ | 
ಪ್ರಕ್ಷೇಷ್ಠಾರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದ್ಹಾ ದ್ವೌ ನಾಯ್ಬಾದಿತ್ಕೌ್‌ ಸಾಚಿತಾಸ್ಫೋಷಧೀಷು ಸ್ಥಿತಂ ಸುರೀಷಂ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪ್ರೀಣಯಿತೃ ನಾ ಬೃಬೂಕಮುದಕಮಾದಿತ್ಯಮಂಡಲಂ ಪ್ರತಿ ವಹತಃ | ವಾಂಡುು8 ಶೋಷಯೆನ್‌ 
'ಆದಿತ್ಕೋ ರಶ್ಮಿಭಿರಾದದಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 8. ೨4. 
| | | 4 | » ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 

ದೇವಾನಾಂ--ಸಕಲಡದೇವತೆಗಳ | ಮಾನೇ--ನಿರ್ಮಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಥಮಾ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ | 
ಅತಿಷ್ಠನ್‌ ಮೇಘಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟವು! ಏಷಾಂ. ಈ ಮೇಘಗಳ! ಕೃಂತತ್ರಾತ್‌- ಛೇದದಿಂದ! ಉಪರಾಃ.... 
ವೃಷ್ಟು ದಕಗಳು | ಉದಾಯಿನ್‌- ಉತ್ಪನ್ನವಾದವು 1 ತ್ರಯಃ ಪರ್ಜನ್ಯ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಈ ಮೂರು 
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NN NS NAN NSS SNA NN 16.2 NNN ಬಿಜ ಜೆ NN NNN NEN ENN ಸ 0 ಡು ANS NNN ಸ. ಬಿಡ NNN NNN ಯಿದೆ ಓಡಿ ಜೆ: 


ದೇವತೆಗಳೂ 1 ಅನೂಷಾಃ--ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ ಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತುವವರಾಗಿ | ಪೃಥಿನೀಂ- ಭೂಮಿಯನ್ನು | 
ತಪ ಂತಿಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ | ವ್ಹಾ. ಅವರಲ್ಲಿ ವಾಯು ಮತ್ತು ಷರ್ಜನ್ಯರು | ಪುರೀಷಂ-ತೃಪ್ಲಿಕಾರಕವಾದ | 
ಬೃಬೂಕಂ-ಉಡಕವನ್ನು | ವಹತಃ. ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾರೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತೆಗಳ ನಿರ್ಮಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಮೇಘಗಳು ಸ್ಲಿತವಾಡವು. ಈ ಮೇಘಗಳ ಛೇದದಿಂದೆ' 
ವೃಷ್ಟು 3ದಕಗಳು ಉತ ತೃನ್ನ ವಾದವು. ಪರ್ಜನ್ಯ ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಯಥಾಕ್ರಮ 
ವಾಗಿ ಬೀಜನನ್ನು ಬಿತ್ತುವವರಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ವಾಯು ಮತ್ತು ಸರ್ಜನ್ಯರು 


ತೈಪ್ತಿ ಕಾರಕವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಅದಿತೈಮಂಡಲಕ್ಸ್‌ ಒಯ್ಯಾ ತ್ತಾರೆ, 


English Translation 


At the creation of the gods, the (clouds) stood first; from their 
division, the waters (of the rain) came forth: the three divinities (Parjanya 
Vayu and Aditya), sowing in succession, warm the earth: two of them 


{Vayu and Aditya) convey all-delighting water (to the sun’s sphere). 
| ॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು | 
ಪ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ದೇವಾನಾಂ ನಿರ್ಮಾಣೇ ಪ್ರಥಮಾ ಅತಿಸ್ಕನ್ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ದೇವಗಣಾಃ | ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯ- 
ನಾಮ ಪ್ರತಮೋ ಭವತಿ | ಕ್ಸ ಂತತ್ರಮಂತರಿಕ್ಷಂ ವಿಕರ್ತನಂ ಮೇಹ ನಾಂ ರ 
EE ಜಾಯತೇ. ತ್ರಯಸ್ತಪಂತಿ ಪೃಢಿನೀವುನೂಸಾಃ | ಪರ್ಜನ್ಯೋ 
ವಾಯುರಾದಿತ್ಯಃ ಶೀತೋಸಷ್ಲವಷೆನ್ಸ್ನಿರೋಸಧೀಃ ಹಾಚೆ ಯೆಂತಿ ಅನೂಷಾ ಅನುವಪಂತಿ 
ಲೋಕಾನ್‌ ಸ್ವೇನ ಸ್ಟೇನ ಕರ್ಮಣಾ ॥ ಅಯಸಮಾತರೋತನೊಸಪ ಏಕಸ್ಮಾದೇವಾನೂಪ್ಯತ 
ಉದಳೇನ | ಅಪಿ ವಾನ್ತಾಬಿತಿ ಸ್ಯಾದ್ಯಥಾ ಸ್ರೂಗಿತಿ | ತಸ್ಯಾ ನೂಸೆ ಇತಿ ಸ್ಯಾವ್ಯಥಾ ಪ್ರಾಜೇ- 
ನವಿಂತಿ | ದ್ವಾ ಬೃಬೂಕಂ ನಹತಃ ಪುರೀಸಂ ಮಾಯ್ಯಾದಿತ್ಯಾ ಉದಕಶೆಂ | ಬೃಬೂಕಮಿತ್ಯುವ- 
ಕನಾಮ ಬ್ರನೀತೇರ್ವಾ ಶಬ್ದಕರ್ಮಣೋ ಭ್ರಂಶತೇರ್ವಾ | ಸುರೀಷಂ ಪೃಣಾತೇ8 


ಸೂರಯತೇರ್ವಾ | ' 

(ನಿ. ೨.೨೨) 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದ (ಅಂ ತರಿಕ್ಷಸ್ಥರಾದ) ದೇವತೆಗಳಿಗ(ಮೇಘಗಳಿಗೆ 
ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾನವು ಲಭಿಸಿತು. ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಾಧ್ಯಾನವು ಲಭಿಸಿತು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಶಬ್ದನ್ಕೆ 
ಮುಖ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಅಂತರಿಕ್ಷದೆಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು 'ಸೀಳುವುದೆರಿಂದ ಮೇಘಗಳು ಉದಕರೂಪವಾದ ವೃಷ್ಟಿ 


ಯನ್ನು ಸುರಿಸುನನು. ಸರ್ಜನ್ಯ ವಾಯು ಆದಿತ್ಯರೆಂಬ ಮೂರು ಜೇವತೆಗಳು ಸೇರಿ ಓಷಧಿಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ 


752 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೨, ಸೂ, ೨೭. 


ಬ ತ ಬ ಪ ಜೇ ಬ ಬ 0 ಬಂ ಬ ಟೆ ಜೆ ದೆ ಹದು ಸೊಟ ಹಟ್‌ ಮಜ ಟಿ ಬಟ್ಟೆ ಹೆಡೆ ಹುದೆ ಬೆಡ ಟೆ ನ್‌್‌ ದ ಬಂಗಿ ಬನ ಯ ಸ TNA NA NAAN NESE NANA NN NE NN ಟೆ. ಬೆ. ಟೆ. ಸ. ದೆ ಯಬ ಬೇ ಜೆ ನಲನ ಜಪ NNN NN ?|ಊ|ಇ 
k 


ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವರು. ಎಂದರೆ ನರ್ಜನ್ಯನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು. ಸುರಿಸುವನು ವಾಯುವು ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಬೀಸುವನು, 
ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವನು. ಇವರುಗಳ ಸಹಕಾರದಿಂದ ಓಷಧಿ 
ವನಸ್ಸತಿಗಳು ಬೆಳೆದು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನ್ಟೈದುನವು. ಇವರು ಮಾಡುವ ಈ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಅನೂಪವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅನೂಪ 
ವೆಂದರೆ ನದಿಯ ದಡನೆಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. ಈ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಪೂ ರೂಪಥಿಷ್ಟತ್ತಿಯೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಉದಕದ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯೇ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಪ್ರಾಕ್‌ಶಬ್ಧದಿಂದ ಪ್ರಾ ಚೇನಶಬ್ದವು 
ಸಿಸ್ಟನ್ನವಾಗಿರುವಂದೆ ಅನ್ವಾಪ್‌ಶಬ್ದದಿಂದ ಅನೂಪಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿರುವುದು, ಈ ಎರಡೂ ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿಯ್ಕೂ : 
ನದಿಯ ದಡವೂ' ಫಲನತ್ತಾದ ಉದಕಕಣಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದು. ಗಾಳಿಯೂ ಸೂರ್ಯನೂ ಆವಿಯರೂಪದ 
ಉದಕಕಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಅಭಿವೃದ್ದಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವರು. ಬೃಬೂಕಂ ಎಂದರೆ ಉದಕವು (ಆನೆಯ 
ಅಥವಾ ತೇವದೆ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕವು) ಈ ಶಬ್ದವು ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಬ್ರು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲ್ಕಿ 
(ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಿಂದ) ಕೆಳಕ್ಳ ಬೀಳು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಭ್ರ€೫" ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಪ್ರರೀಷಂ 
ಎಂದರೆ ಫಲವತ್ತಾದುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು ತುಂಬು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಪೃ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ತುಂಬುವಂತೆ 
ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಸ್ಥ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದು, ಎಂದು ರಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಸಂಠೆಃ ॥ 


| | I 
ಸಾ ತೇ ಜೀವಾತುರುತ ತೆಸ್ಯ ವಿದ್ಧಿ ಮಾ ಸ್ಕೈತಾದೃಗಸ ಗೂಹಃ 
ಸಮಯರ್ಯೇೇ । 


| | | 
ಆನಿಃ ಸ್ವಃ ಫ್ಸ್‌ 20ತೇ ಗೂಹತೇ ಬಂಸಂ ಸ ಸಾದುರಸ್ಯ ನಿರ್ಣಿಜೋ ನ 


ಟು. ಉಭಿ 


| 
ಮುಚ್ಯತೇ 1 ೨೪ ॥ 
of ಪದಪಾಠ॥ 
: ` | | | | | 
ಸಾ| ತೇ। ಜೀವಾತುಃ। ಉತ | ತಸ್ಯ! ನಿದ್ಧಿ | ಮಾ | ಸ್ಮ! ಏತಾದೃಕ್‌ | ಅಪ | ಗೂಹಃ | 
ಸಂಮರ್ಯೇ। 


Il | | KN 
ಆನಿಃ | ಸ್ವ ೧ರಿತಿ ಸ್ವಃ! ಕೃಣುತೇ। ಗೂಹತೇ | ಬುಸಂ | ಸ; | ಪಾದುಃ | ಅಸ್ಯ | ನಿನಿಜ! ನ! 
ಮುಚ್ಯತೇ ॥ ೨೪ ॥ | | | 


ತೆ | ಗ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಲಂ ॥ | | 
ಅತ್ರಾಂತರಾತ್ಮನೇಂದ್ರ8 ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಹೇ ಅಂತೆರಾತ್ಮನ್‌ ತೇ ತವ ಸಾ ತಾದೃಶ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ 
ಜೇವತಾ ಜೀವಾತುರ್ಜೀವಿಕಾ ಜೀವನಹೇತು8:1 ಉತಾಪಿ ಚ ತಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯೈತಾದೃಗೀದೃಶೆಂ ಸ್ವರೂಪಂ 
ಸಮರ್ಯೆೇ | ಸಂಗ್ರಾಮವಾಚೀ ಸಮರ್ಯಶಜ್ದೋತ್ರ ಯೆಜ್ಞವನಾಚೀ | ಯಜ್ಞೇ ವಿದ್ಧಿ | ಜಾನೀಹಿ | 
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ಸ್‌ ಜೆಜೆ ಬಟ ಬಜ ನ್‌್‌ ೧ ಬೆ. ಸ. ಸ.ಸ ಜೆ ಬೆ. ಹ. ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸಸ 


ಸ್ಲುತೃತ್ತೇನೇತಿ ಶೇಷಃ! ಮಾ ಸ್ಮಾಹ ಗೂಹಃ | ಮಾ ಖಲ್ಬಸವೃಣೋಃ | ಕಿಂಚ ನಿರ್ಜೆಜಃ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಶೋಧಯಿತುರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸ ಸಾದುಸ್ತೆ ಚ್ಚೆ ಪಾದನಂ ಗಮನಂ ರಶ್ಮಿದ್ವಾರೇಣ ಗತ್ವಾ ಸ್ವಃ ಸರ್ವಂ ತ್ರೈಲೋ: 
ಕ್ಯೃಮಾನಿಸ್ಟುಣುತೇ | ಪ್ರಕಾಶೀಕರೋತಿ | ಬುಸಮುದಕಂ ಗೂಹತೇ | ಸಂವೃಣೋತಿ | ಆದತ್ತ ' 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮೈ ಪ್ರಯೋಜನದ್ವಯಾಯಾದಿತ್ಯೇನ ನಿರ್ನೇದನಾಚ್ಛೆ ಮೇಣ ವಾ ಗಮನಂ ನ 
ಮುಚ್ಯತೇ | ನ ಕದಾಚಿತ್ರೆರಿತ್ಯಜ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ | | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


(ಎಲೈ ಅಂತರಾತ್ಮನೇ) ತೇ ನಿನ್ನ | ಸಾ. _ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವು | ಜೀವಾತುಃ. ಜೀವನಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿಡೆ | ಉತ--ಮತ್ತು | ತಸ್ಯ--ಅದೇ ಆದಿತ್ಯನ | ಏತಾದೃಕ್‌- ಇಂತಹ ಸ್ವರೂಪವು! 
ಸಮರೈೇ- ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೊಜ್ಯವಾದುದೆಂದು | ಫಿಡ್ಮಿ- ತಿಳಿ | ಮಾ ಸ್ಮ ಅಪ ಗೂಹಃ- ಯಾವುದನ್ನೂ 
ಮರೆಸಬೇಡ | ನಿರ್ಣೆಜಃ ಅಸ್ಕ- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ಸ ಪಾದುಃ--ರಶ್ಮಿರೂಸವಾದ ಸಂಚಾರವೇ | 
ಸ್ವತ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಆವಿಃ ಕೃಣಂತೇಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಡೆ! ಬಂಸಂ- ಉದಕವನ್ನು | ಗೂಹತೇ.. 


ಮರೆಸುತ್ತದೆ | ನ ಮುಚ್ಯತೇ ಅದು ಯಾವಾಗಲೂ ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. 
'ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಂತರಾತ್ಮನೇ, ನಿನ್ನ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವು ಜೀವನಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಅದೇ 
ಆದಿತ್ಯನ ಇಂತಹ ಸ್ವರೂಪವು ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದನ್ನೂ ಮರೆಸಬೇಡ. ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕ 
ನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿರೂಸವಾದ ಸಂಚಾರವೇ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತ ದೆ. ಉದಕನನ್ನು ಮರೆಸು. 


ತ್ತದೆ. ಅದು ಯಾವಾಗಲೂ ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. 


pu 


English Translation 


That your (divine) nature identified with the (sun) is the cause of 
life: and know such (solar form) of his (to be worthy of adoration) at the 
sacrthce ; conceal nothing : that motion of him the all-cleansing (sun) 
makes manifest the universe; it absorbs the moisture; it is never 


discontinued. | 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಪಾದುಃ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡುತ್ತಾ ಯಾಸ್ವರು 


ಪಾದುಃ। ಸಾದುಃ ಪದ್ಯತೇಃ | ಅನಿಃ ಸ್ವಃ ಕೃಣುತೇ ಗೂಹಶೇ ಬುಸಂ ಸ ಪಾದುರಸ್ಯ ನಿರ್ಣಿಜೋ 
ನ ಮುಚ್ಯತೇ ಅನಿಸ್ಕುರುತೇ ಭಾಸಮಾದಿತ್ಯೋ ಗೂಹಶೇ ಬುಸಂ | ಬುಸಮಿತ್ಯುವಕನಾಮ 
ಬ್ರನೀತೇಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಣಃ | ಭ್ರಂಶಕೀರ್ವಾ | ಯದ್ವರ್ಷನ್ಬಾತಯತ್ಯುದಕಂ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತತ್ಛ- 
ತ್ಯಾದತ್ತೇ | (ನಿ. ೫-೧೯) 
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ಗ ನಾ ಬೆ ದು ಎ. ಜೆಜೆ ಬೆಸುಗೆ NN, 





ನಡಿ ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಪದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಾದು8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಪಾದೆ ಅಥವಾ 
ಕಾಲು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಯಕ್ಕೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿರುವ ಬುಸವೆಂಬ ಶಬ್ದಸ್ತೈ 
ಉಡೆಕವೆಂದರ್ಥವು. ಸೂರ್ಯನು ಬೆಳಕನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಉದಕವನ್ನು ಬಚ್ಚಿಡುತ್ತಾ ನೆ. ಶಬ್ದ 
ಮಾಡು ಎಂಬ ಬ್ರು ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಭ್ರಂಶ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಬುಸಶಬ್ದವು 
ನಿಷ್ಟುನ್ಹನಾಗಿದೆ. ಉದಕವೆಂದರ್ಥವು. ಮೇಘದಿಂದ ಉದಕವು ವೃಷ್ಟಿ ರೂಸದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಬೀಳುವುದೆಂದದಭಿ 
ಪ್ರಾಯಪು, ಈ ರೀತಿ ವೃಷ್ಟಿದ್ದಾರಾ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಉದಕವನ್ನು ಸೂರ್ಯನು (ಆದಿತ್ಯನು) ರಶ್ಮಿಗಳ 
ಮೂಲಕ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೀರಿ ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳ ತಾಸದಿಂಡ ಕಾದ ಜಲಾಶಯಗಳ 
ಉದಕವನ್ನು ಆವಿಯ ಮೂಲಕ ಸೂರ್ಯನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ವ್ಯ ಎ 
ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಇಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ನಿಶ್ಚೋ ಹೀತಿ ದ್ರಾದಶರ್ಜೆಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಇಂದ್ರವಸುಕ್ರಯೋಃ ಪಿತಾ. 
ಪುತ್ರಯೋಃ ಸಂನಾದೋತತ್ರ ಕ್ರಿಯತೇ | ಪುರಾ ವಸುಕ್ರೇ ಯಜ್ಞಂ ಕುರ್ವಾಣೇ ಸತೀಂದ್ರಃ ಪ್ರಚ್ಛನ್ನ- 
ರೂಸ ಆಜಗಾಮ | ತಂ ನಸುತ್ರಫ ತಳದು ಗದಾಣಾಕಾಂತ ತೇ ನಿಪ್ರಕೃಷ್ಟನಿವಾದ್ಯಯಾಸ್ತ್‌ ತ್‌ | ಅತೆ. 
ಸ್ತಸ್ಕಾಃ ಸರ್ಷಿಃ ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಅಥ ತಸ್ಯಾಃ ಪ್ರೀತ ವಸುಕ್ರೇಣ ಸಹೇಂದ್ರಃ ಸಂವಾದ. 
ಮಕರೋತ್‌ | ದ್ವಿತೀಯಾದಿಯುಜಶ್ರ ತುರ್ಥೀರಹಿತಾಃ ಪಂಚರ್ಚ ಇಂದ್ರವಾಕ್ಯಾನಿ | ಅತಸ್ತಾಸಾಂ ಸ 
ಬುಷಿಃ | ಯದ್ಯೃಸ್ಯಾಸು ನಸುಕ್ರಃ ಸಂಬೋಧ್ಯತ್ವಾವ್ಸೇನತಾ ತಥಾಪಿ ತಾ ಚುಚ ಐಂದ್ರೇ ಕರ್ಮಣಿ 
ನಿನಿಯೋಕ್ತ ವ್ಯಾ ಇಂದ್ರಲಿಂಗೆಸದ್ಭಾನಾತ್‌ | ಚತುರ್ಥೀಸಹಿಂತಾಃ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತೃತೀಯಾದ್ಯಾ ವಸುಕ್ರವಾ- 
ಕ್ಯಾನಿ | ಅತಃ ಸ ಯೆಸಿಸ್ತಾಸಾಂ ಇಂದ್ರೋ ದೇವಶಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ವಿಶ್ವೋ ಹಿ ದ್ವಾದ- 
ಶೇಂಪ್ರವಸುಕ್ರಯೋಃ ಸಂವಾದ ಬಂದ್ರಃ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ನುಷಾ ಪರೋಕ್ಷವದಿಂದ್ರ- 
ಮಾಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಯುಜಃ ಶೇಷಾ ಯಷೇಶ್ವತುರ್ಥೀ ಚೇತಿ! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ [| 


ಅನುವಾದಪು--ನಿಶ್ಚೋ ಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. `ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತಂದೆಯಾದ ಇಂದ್ರ ನಿಗೂ ಪುತ್ರ 
ನಾದ ನಸುಕ್ರನೆಂಬ ಖುಷಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ ಇಡೆ. ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ನಸುಕ್ರಖಷಿಯು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಇಂದ್ರನು ವೇಷವನ್ನು ಮರೆಸಿಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. ಆಗ ವಸುಕ್ರಖಸಿಯ ಪತ್ನಿಯು ಇಂದ್ರನ ಆಗಮನವನ್ನು 
ಬಯಸುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನು ಇಲ್ಲದಿರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕೆನಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿದಳು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಸ್ಸಿಗೆ ವಸುಕ್ರಸತ್ಲಿಯೇ ಖಯಷಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ' ಬಳಿಕ ಆ ಎಸುಕ್ಕ 
ಪತ್ನಿಯ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ವಸುಕ್ರ ನೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆಮಾಡಿದೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಯಕ್ಕನ್ನು 


ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯಗಳು. ಅದ್ದರಿಂದ ಆ ಖುಕ್ಚುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನೇ 
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ಖುಹಿಯು; ಒಂದುವೇಳೆ ಆ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವಸುಕ್ರಖಹಿಯು ಸೆಂಬೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತೆನಾಗಿರುವ 
ಕರ್ಮಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಆ ಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಈ 
ಸೂಕ್ತದೆ ನಾಲ್ಬನೆಯ ಬುಕ್ಳು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ: ಯಕ್ತಿನಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ವಸುಕ್ರಖುಸಿಯ ವಾಕ್ಯಗಳಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ವಸುಕ್ರನು ಖುಷಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ವಿಶ್ಟೋ ಹಿ ದ್ವಾದಶೇಂದ್ರವಸುಕ್ರಯೋಃ ಸಂವಾದ ಐಂದ್ರ ಸೂಕ್ತ ಸ್ಯ ಪ್ರಥಮ- 
ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ನಾಷಾ ಪರೋಕ್ಸವದಿಂಪ್ರಮಾಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಯುಜಃ ಶೇಷಾ ಖಹಷೇಶ್ವತುರ್ಥೀ ಚ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೨೮ 


 ಹುಂಡೆಲ--೧೦ |! ಅನುವಾಕ--೨ |! ಸೂಕ್ತ ೨೮ ॥ 
ಆಸ್ಟಕ- ೭ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ 1 ವರ್ಗ... ೨೦, ೨೧ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ ೦ಖ್ಯೆ-೧೨ ॥ 
ಖಷಿ. ಇಂದ್ರವಸುಕ್ರೆಯೋಃ ಸಂವಾದ ಐಂದ್ರ8 1 ೧. ಇಂದ್ರೆಸನ್ನಿಷಾ ವಸುಕ್ರಪ- ' 
ತ್ಸ (ಯಷಿಕಾ! ೨,೬,ಲ, ೧೦, ೧೨.ಇಂದ್ರ ಯಹಿಃ 14 ೪ಜಿ ೭, ೯%, ೧೧. 
ಐಂಸ್ರೋ ವಸುಂಕ್ರೈಯಷಿ? 
ದೇವತಾ-೨,"೬, ೮, ೧೦, ೧೨. ಐಂಡ್ರೋ ನ "ಕ್ರೋ ದೇವತಾ | ೧,4 ಳ್ಳಿ ೫, 
೭ ೯ ೧೧. ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಖ್‌ | 


! ಸೆಂಹಿತಾಹಾಠ: & 


ಳಿ 


| | 14 | 
ನಿಶ್ಚೋ ಹ್ಯ೧ನ್ಕೊೋ ಅರಿರಾಜಗಾಮು ನುಮೇದಹ ಶ್ವಶುರೋ ನಾ ಜಗಾವಂ। 


| | | 
ಜಕ್ಷ್ರೀಯಾದ್ಧಾನಾ ಉತ ಸೋಮಂ ಸಪೀಯಾತ್ಸ್ಸಾತಿತಃ ಪುನರಸ್ಮಂ 
ಜಗಾಯಾತ್‌ ॥ ೧ ॥ 
| | 1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ವಿಶ್ವಃ | ಹಿ 1 ಅನ್ಯಃ। ಅರಿಃ | ಆ೯ಜಗಾಮ | ಮವನು! ಇತ್‌ | ಅಹ! ಶ್ರಶುರಃ 'ನ|ಆ!। ಜಗಾಮ! 


| | | 
ಬಕ್ತೀಯಾತ್‌ | ಧಾನಾಃ | ಉತ | ಸೋಮಂ | ಪಪೀಯಾತ್‌ | ಸು5ಆಶಿತಃ | ಪುನಃ | ಅಸ್ತಂ | ಜಗಾ. 
ಯಾತಿ | ol 
14131 | ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


5 ಅನಯಾ ವಸಂಕ್ರಪತ್ನೀಂದ್ರಂ ಸ್ತೌತಿ! ಅನ್ಯ ಇಂದ್ರವ್ಯತಿರಿಕ್ತೋ5ರಿರೆರ್ಯ ಈಶ್ವರೋ ನಿಶ್ಚೋ 
ಹಿ ಸರ್ವ ಏನ ಡೇವಗೆಣ ಆಜಗಾಮ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಯಯುಾ | ಇದಿತ್ಯವಧಾರಣೇ | ಅಹೇತ್ಯ. 
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NNN NNN ಜದ ಬೆ ಓಟ ಹೆ... ಸನ್ನಿ ಸ್‌ ಗ್ನಾನ ತ. 





ತ್‌್‌ ಬೆಸೆದ ಡೆ ಹೆ. 4. 


ದ್ರು ತೇ! ಸರ್ವದೇನಗಣ ಆಗತೇ ಸತಿ ಮಮೈವ ಶ್ವಶುರ ಇಂದ್ರೋ ನಾ ಜಗಾಮ! ಸ ಇಂದ್ರೋ. ಯೆದ್ಯಾ- 
ಗಚ್ಛ (ತ್‌ ತರ್ಹಿ ಧಾನಾ ಭೈಷ್ಟಯವಾಣ್ಣು ಸ್ಷೀಯಾತ್‌ | ಭಕ್ಷಯೇತ್‌ | ಉತಾಹಿ ಚ ಸೋಮಮಧಭಿಷುತಂ 
ತ | ಪಿಜೇತ್‌ | ತತಃ ಸ್ಥಾಶಿತಃ ಸುಷ್ಮು ಭುಕ್ತಸ್ತಸ್ತಃ ಸನ್‌ ಪ್ರನರ್ಭೂಯೋಸಸ್ತಂ ಸ್ವಗೃಹಂ 
ಪ್ರತಿ ಜಗಾಯಾತ್‌ | ಗಚ್ಛೇತ ॥ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ y 


ಅನೈಃ--ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ | ನಿಶ್ಟೋ ಹಿ ಅನ್ಯಃಇತರ ದೇವಗಣವೆಲ್ಲ! ಆಜಗಾಮ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಬಂದಿದಾರೆ | ಮನು ಇತ್‌. -ನನ್ನ |ಶ ಶುರ; ಮಾವನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮಾತ್ರ ! ನಾಜಗಾವಂ- 
ಬಂದಿಲ್ಲ (ಎ ನು ಬಂದು) | ಧಾನಾ&. ಯನ ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು | ಜಕ್ಷೀಯಾತ್‌-- ಭಕ್ಷಿಸಲಿ | ಉತ-ಮತ್ತು | 
ಸೋನುಂಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು | ಪಪೀಯಾತ್‌. -ಪಾನಮಾಡಲಿ | ಸ್ಟಾಶಿತ8--ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ವಷ್ಟು ಭಕ್ಷಿಸಿ | ಪುನಃ- ತಿರುಗಿಯೂ | ಅಸ್ತಂ-- ತನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಜಗಾಯಾತ್‌-ವ ಹೋಗಲಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 

ವಸುಕ್ರಖುಷಿಯ ಪತ್ತಿ ಇಂದ್ರೆನಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದೆ ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ನನ್ನ ಮಾವನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮಾತ್ರ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನು ಬಂದು ಯವ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ, ಹಿಂಡಿರುವ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ. ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಷ್ಟು ಭಕ್ಷಿಸಿ ತಿರುಗಿಯೂ ತನ್ನ ಗೃಹೆಕ್ಕೆ ಹೋಗಲಿ. 


English Translation 


(The wife of Vasukra speaks :) Every other (divine) lord has come, 
but my father-in-law has not come: may he eat the parched grain: and 
drink the Soma ; when he is well satisfied, may he return home. 


$ ಸಂ ಸಕಾರಾಈ್ಯ $ 


| 
ಸ ಕೋರುವದ ಷಭಸ್ತಿ ಗ್ರ ಕ್ಸ ೦ಗೋ ವರ್ಷಕ್ತ ಸ್ಟೌ ನರಿಮುನ್ನಾ ಪ ೈಥಿವ್ನಾ 
| 
ವಿಶ್ಚೇಷ್ಟೇನಂ ನೃಜನೇಷು ಪಾನಿ ಯೋ ಮೇ ಕುಶ್ರೀ ಸುತಸೋಮಃ 


| 
ಪೃಣಾತಿ I 9 W 


1 ಪದಖಪಾಶೆಃ ॥ 
| 
ಸಃ | ಕೋರುನತ | ವೃಷಭ: | ತಿಗ್ಗ ಕ್ಕಿ ಗಃ | ವರ್ಷ ನ್‌! ತಸ್ಮಾ | ವರಿಮನ್‌ | ಅ | ಪ ೃಥಿವ್ಯಾಃ! 


ನಶೆ (ಹು | ಏನಂ ನ ವೃಜನೇಷು | ಸಾಮಿ | ಯೆ | ಮೇ ಕುಕ್ಷೀ ಇತಿ | ಸುತಃ ಸೋಮಃ | ಪ್ರ ಣಾ H | 
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$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ತಿಗ್ಮಶೃಂಗಸ್ತೀ ಶ್ಪೃರಶ್ಮಿಃ ಸಇಂದ್ರೋ$ಹಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಂತ- 
ರಿಕ್ಷಸ್ಯ ವಷಣ್ಮನ್‌ ನರ್ಮ್ಮಣಿ | ವರ್ಷ್ಮ್ಶಣ್ಗಬ್ಬ ಉನ್ನತನಚನಃ ಸ್ಥಿರವಚನೋ ವಾ | ಏನಂಭೂತೇ 
ವರಿಮನ್‌ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಪ್ರದೇಶೇ ರೋರುವದ್ಭ ಶಂ ಶಬ್ದಾಯನಾನಃ ಸನ್ನ ತಸ್ಥೌ | ಆತಿಷ್ಮಾಮಿ | 
ಏನಂಭೂತೋ*ಹಂ ದಿಶ್ಚೇಷು ಸರ್ವೇಷು ವೃಜನೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟೇನಮಾದೃಶಂ ವಸುಕ್ರಂ ಯಜ- 
ಮಾನಂ ಪಾಮಿ | ರಕ್ಸಾಮಿ। ಯೋ ಯಜಮಾನಃ ಸುತಸೋಮೋ ಂಭಿಷುತಸೋನೋ ಮೇ ಮಮ 
ಕುಕ್ಷೀ ಉಭೌ ಸಾರ್ಶ್ವ್ವಾ ಪೃಣಾತಿ ಸೋಮರಸಸಪುರೋಡಾಶಾದಿಹನಿರ್ಭಿಃ ಸೂರಯತಿ | ಈದೃಶಂ 
ರಕ್ಸಾಮಾತಿ ಸಂಬಂಧಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 


ವೃಷಭೂ--ಕಾಮುನರ್ನಕನೂ | ತಿಗ್ನಶೃಂಗಃ_ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ರಶ್ಮಿಯುಳ್ಳಿವನೂ | ಸಃ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ 
ಆದ ನಾನು (ಇಂದ್ರನು) | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಅಂತರಿಕ್ಸದ | ವರ್ಮನ”. -ಉನ್ನತನಾದದೂ | ವರಿಮನ್‌- 
ವಿಸ್ತೃತನಾದುದೂ ಆದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ |! ರೋರುವತ್‌-- ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ | ಆ ತಸ್ಥೌ ಸ್ಥಾ ನಿತನಾಗಿದ್ದೇನೆ | 
೧1. ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಸುಂತಸೋಮಃಃ- -ಒಂಡಿದ ಸೋಮವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಮೇ. ನನ್ನ । ಕುಕೀ 
ಉದರದ ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ಪೃಣಾತಿ--ತುಂಬುನವನೋ | ಏನಂ--ಅಂತೆಹ ಯಜಮಾನನನ್ನು | 


ವಿಶ್ವೇಸು ವೃಜನೇಷು. ಸಕಲ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಪಾಮಿ-ರಕ್ಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 
(! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ ಕಾನುವರ್ಷಕನೂ, ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ರಶ್ಮಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಸ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದೆ ನಾನು ಅಂತರಿಕ್ಸದ 
ಉನ್ನತವಾದುಮೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಯಾವ 
ಯಜಮಾನನು ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮವುಳ್ಳವನಾಗಿ ನನ್ನ ಉದರದ ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳನ್ನೂ ತುಂಬುವನೋ ಅಂತಹೆ 


ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸಕಲ ಯುದ್ದೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೆ «ನೆ. 
English Translatian 


(Indra speaks :) (Indra) the showerer (of blessings), having hot 
rays, abides roaring in the resounding expanse of the firmament: in all 
conflicts I defend him, (Vasukra), who, having effused the libation, fills 
my flanks. | 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


pe 


| | | 

ಅದ್ರಿಣಾ ತೇ ಮಂದಿನ ಇಂದ್ರ ತೂಯಾನ್ರುನ್ನಂತಿ ಸೋಮಾನ್ಸಿಬಸಿ 

| | | 
ತ್ನಮೇಷಾಂ । 
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ಹುವನ ಸ ರೆ 


ಫ್ರಿ 


| 
ಸಚಂತಿ ತೇ ನೃಷಭಾ ಅತ್ತಿ ತೇಷಾಂ ಪೃಸ್ತೇಣ ಯನ 


ಮಾನಃ Ql 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಹ್‌ | | | 
ಅದ್ರಿಣಾ। ತೇ! ನುಂಔನೆಃ | ಇಂದ್ರ! ತೊಯಾನ್‌! ಸುನ್ಮಂತಿ! ಸೋಮಾನ್‌! ಪಿಬಸಿ | ತ್ವಂ! ಏಷಾಂ! 


| | | | 
ಪಚಂತಿ | ತೇ | ನೃಷಭಾನ್‌ | ಅತ್ಸಿ | ತೇಷಾಂ | ಸೃಕ್ಷೇಣ | ಯೆತ್‌ | ಮುಘ$ವನ್‌ | ಹೊಯ- 


ಮಾನಃ | a 1 | 
ಃ ಸಾಯಣಹಭಾಸ್ಯಂ ೫ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತೃವರ್ಥೆಂ ಮಂದಿನೋ ಮಾದಯಿತ್ಕೆಂಸ್ತೂಯಾನನಿಲಂಬಿತಾ ನ್ಫೋಮಾನದ್ರಿ - 
ಣಾಭಿಸನಗ್ರಾವ್ಹಾ ಸುನ್ವಂತಿ! ಯಜಮಾನಾ ಅಭಿಸುಣ್ವಂತಿ!ನಿಷಾಮಸ್ಮೆದಾದಿಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಸಂಬಂ- 
ಧಿನಃ ಸೋಮಾಂಸ್ಕ್ರೃಂ ಹಿಬಸಿ | ಕಂಚ ತ್ವದರ್ಥಂ ವೃಷಭಾನ್ಪಶೂನ್ಯೇ ಚ ಯಜಮಾನಾಃ ಪಚಂಶಿ 
ತೇಷಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಹವಿರ್ಭೂತಾನ್ಸಶೂನತ್ಸಿ | ಭಕ್ಷಯಸಿ | ಹೇ ಮಘವನ್ಫನವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಂ 
ಯದಾ ಪೃಶಕ್ಷೇಣ ಹನಿರ್ಭೂತೇನಾನ್ನೇನ ನಿಮಿತ್ರೇನ ಹೂಯಮಾನಃ ಯಜಮಾನೈರ್ಹೂಯಸೇ ತದೇತಿ 
ಪೂರ್ನ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ-ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ | ಮಂದಿನ8-ಮದನಕಾರಕನಾದವೂ | 
ತೂಯಾನ್‌- ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಅದ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು |! ಅದ್ರಿಣಾಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | 
ಸುನ್ಯಂತಿ--ಯಜಮಾನರು ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ | ಏಷಾಂ. ಈ ಯಜಮಾನರಿಂದ ದತ್ತವಾದ | ಸೋಮಾನ೯..... 
ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು 1 ತಂ ನೀನು! ಪಿಬಸಿ--ಪಾನಮಾಡುತ್ತ್ಮೀಯೆ | ವೃಷಭಾನ್‌--ವೃಷಭಗಳನ್ನು | ತೇ 
ಪಚಂತಿ--ಯೆಜಮಾನರು ನಿನಗಾಗಿ ಸಕ್ಟಮಾಡುತ್ತಾಕೆ | ಮಫಘುವನ್‌.ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 
ಪೃಶೇಣ--ಹನಿಸ್ಸಿನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 1 ಯೆತ್‌ ಹೂಯಮಾನಕ- ಯಾವಾಗ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವೆಯೋ ಆಗ & 


ತೇಷಾಂ--ಯೆಜಮಾನರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ರು | ಅತ್ತಿ ಭಕ್ತಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


VN 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವನುಿಕ್ರ (೩೪ ೫ ಖುಕ್ಕುಗಳು)--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮದಕಾಕರವಾದವೂ, ವೇಗವಾಗಿ. 
ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂಆದ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದೆ ಯಜಮಾನರು ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ. ಈ Re 
ರಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಸೋಮರಸ ಗಳನ್ನು ನೀನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿ (ಯೆ. ವೃಷಭಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನರು ನಿನಗಾಗಿ ಪ 


ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಧನನಂತನಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹವಿಸ್ಸಿ ಸ್ಟ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನೀನು ಯಾವಾಗ ಕರೆಯಲ್ಪಡು ಗೂ 


ಆಗ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ರ ಯು ಬ ನೆಕ್ಸಿಸ ಕ್ಷಿಸುತ್ತಿಯೆ. 
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English Translation 


(Vasukra speaks :) Your worshippers express with the stone fast 
flowing exhilarating Soma-juices for you, you drink them ;ithey roast bulls 
for you, you eat them, when you are invoked, Maghavan, to the sacrificial 
food. 


೫ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ।ಃ ಟ 


| | 
ಇದಂ ಸು ಮೇ ಜರಿತರಾ ಚಿಕಿದ್ದಿ ಪ್ರತೀಪಂ ಶಾಪಂ ನದ್ಯೋ ವಹಂತಿ। 
ಲೋಪಾಶಃ ಸಿಂಹಂ ಪ್ರತ್ಯಂಚಮತ್ಸಾಃ ಕ್ರೋಷ್ಟಾ ವರಾಹಂ ನಿರತಕ್ತ 


| 
ಕಕ್ಸಾತ್‌ HY 
೪ ಪದಪಾಧೆಃ ॥ 


ಇದಂ! ಸು | ಮೇ! ಜರಿತಃ । ಆ | ಚಿಕಿದ್ದಿ | ಪ್ರತ್ತೀಈಸಂ | ಶಾಸಂ | ನದ್ಯ | ವಹಂತಿ! 
'ರೋಪಾಕಃ | ಸಿಂಹಂ | ಪ್ರತ್ಯಂಚೆಂ | ಅತ್ಸಾರಿಕಿ | ಕ್ರೋಷ್ಟಾ | ವರಾಹಂ | ನೀ | ಅತಕ್ಷ | ಕಣ್ಣಾ" 1೪1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ ೦॥ 


ಹೇ ಜರಿತಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜರಯಿತರಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮೇ ಮಮ ಸು ಶೋಭನಮಹೀದಮಿಾದೃ ಶಂ 
ರೂಪಂ ಸಾಮಥಣ್ಯಮಾ ಚಿಕದ್ದಿ |! ಆ lees Hiei ಕೀದೃಶೆಂ | ನದ್ಯೋ ಗಂಗಾದ್ಯಾಃ ಸರಿತಃ 
ಪ್ರತೀಪಂ ಪ್ರತಿಕೂಲಂ ಶಾಪಮುದಕಂ ವಹಂತಿ | ಅಪಿ ಚ ಲೋಹಾಶೆಃ | ಲುಪ್ಯ ಮಾನಂ ತೃಣಮಶ್ಶಾ. 
ತೀತಿ ಲೋಪಾಶೋ ಮೃಗಃ 'ನುಯಾಹೆ ಸ್ರೇಹಿತಃ ಸನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಂಚೆಮಾತ್ಮಾ ನಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ಸಿಂಹ- 
ಮತ್ಸಾಃ | ಅತ್ಸಾರೀತ್‌ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛತಿ | ತಥಾ ಕ್ರೋಷ್ಟಾ ಶೈಗಾಲೋ ನರಾಹಂ ಬಲವಂತ- 
ಮಸಿ ಸೂಕರಂ ಕಕ್ಸಾದತಿಗಹನದೇಶಾನ್ನಿರತಕ್ತಿ | ನಿರ್ಗಮಯತಿ | ಏತದನಿ ಸರ್ವಂ ಸಾನುಥಣ್ಯಂ 


ತೃತ್ಪುತ್ರೇ ಮಯಿ ತ್ವತ್ರಸಾದಾಲ್ಲಬ್ಬಮಸಪಿ ಜಾನೀಹೀತ್ಯರ್ಥೆಃ| 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಟ 


ಬರಿತಃ--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ (ಯಾವ ನನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ) | ಸದ್ಯಃ ಗಂಗಾದಿ 
ನದಿಗಳೂ. | ಶಾಸಂ--ಉದಕವನ್ನು | ಪ್ರತೀಸಂ--ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿದ ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ವಹಂತಿ. - 
ಹಿಸುವುವೋ | ಲೋಪಾಶಃತೈಣನನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ಒತ್ತ | ಪ್ರತ್ಯಂಚಂ. ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ | 
'ಸಿಂಹಂ-. ಸಿಂಹವನ್ನು. | ಅತ್ಸಾ 1..ಓಡಿಸಬಲ್ಲದೋ (ಮತ್ತು) | ಕೊ ಶ್ರೀಷ್ಟಾ---ನರಿಯು | ವರಾಹಂ-- 
ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಕಾ ಡುಹಂದಿಯನ್ನು | ಕಕ್ಷಾತ್‌-- ಅದರ Fe | ನಿರೆತಕ್ತ ಹೊರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಬಲ್ಲುದೋ 
ಅಂತಹ | ನೇ -ನನ್ನ | ಸು--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾ ದ! ಇದಂ. ಈ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು | ಆ ಜಿದ್ದಿ 8೪. 
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ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಸುಕ್ರ-- ಶತ್ರು ನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಲಬ್ಧ ವಾಡ ಯಾವ ನನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ 
ಫಲವಾಗಿ ಗಂಗಾದಿನದಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ he ಮಾಡುವುಸೊಟ ಯಾವ ನನ್ನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ತೃ ತೃಣವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ಮೃಗವು ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಸಿಂಹವನ್ನು ಓಡಿಸಬಲ್ಲುದೋ, ನರಿಯು 
ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಕಾಡುಹಂದಿಯನ್ನು ದಟ್ಟವಾದ ಪೊದೆಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಬಲುದೋ ಆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನನ್ನ ಈ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿ. 

English Translation 

Overcomer of foes, (Indra) be cognizant of this my (power, where. 

by) rivers bear their water backwards, and the eater of cut (grass) confronts 


the lion, the jackal dries the wild boar from his lair. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಸೋಮೋ ಅಕ್ಸಾಃ--ಅಕ್ಸಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ಎರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳ 
ಮೂಲಕ ವಿನರಿಸಿದಾರೆ- 
ಸೋನೋ ಅಕ್ಷಾಃ | ನ ಯೆಸ್ಕ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ನ ಧನ್ವ ನಾಂತರಿಕ್ಷಂ ನಾವ್ರಯಃ ಸೊಮೋ 
ಅಕ್ಸಾ | ಅಶ್ನೋತೇರಿತ್ಯೇವಮೇಕೇ | ಅನೂಪೇಗೋಮಾನ್ನೋಭಿರಕ್ಸಾಃ ।! ಸೋಮೋ 
ದುಗ್ಗಾಭಿ ರೆಕ್ಷಾಃ |! ಲೋಪಾಶಃ ಸಿಂಹಂ ಪ್ರತ್ಯಂಚ ಮತ್ಸಾಃ | ಸ್ರಿಯತಿನಿಗಮಃ ಪೂರ್ವಜ 
ಕ್ಲರತಿನಿಗೆನು ಉತ್ತರ ಇತ್ಯೇಕೇ ಅನೂಸೇ ಗೋಮಾನ್ಗೋಭಿರ್ಯದಾ ಕ್ಷಿಯಂತ್ಯಥ 
ಸೋಮೋ ದುಗ್ಧಾಭ್ಯಃ ಕ್ಷರತಿ ಸರ್ವೇ ಶ್ಲಿಯತಿನಿಗಮಾ ಇತಿ ಶಾಕಪೂಚಿಃ | (ನಿ. ೫.೩) 


ಸ್ರ ವಾಸಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅಕ್ಬಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ಕೆಲವರು ಹೋಗು 
ವ್ಯಾಹಿಸು ವಿಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ. ಅಶ್‌ ಧಾತೆವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿಜಿಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಕ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿಕೊಟ್ಟದೆ. ಮೊದಲನೆಯವಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಕ್ಸಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಸಮಾಡುವುದೂ 
ಎಂಬರ್ಥವೂ ಎರಡನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಹರಿದುಹೋಗುವುದು ಎಂದರ್ಥವೊ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು 
ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಕ್ಷಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಸ ಸಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವೇ ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ 


ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು. | 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| ಹ | 
ಕಥಾ 2 ಏತದಹಮಾ ಚಿಕೇತಂ. ಗೃತ್ಥ ತ್ಸಸ್ಯಸ ಪಾಕಸ್ತನವಸೋ ಮನೀಸಷಾಂ । 


SR 
೦ ಗೋ ವಿದ್ವಾ ಯೆತುಥಾ. ವಿ.ಪೋಚೋ ಯಮರ್ಥಂ ತೇ ಮವ 
ನ್ಪ್ಟೇಮ್ಯಾ ಧೂಃ ॥ ೫ ॥ 4 | | 


ಅ, ೭, ೪. ೭, ವ, ೨೦.] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 161 
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೫ ಪದಪಾದಃ ॥ 


| ಗ. | | 
ಕಥಾ ತೇ | ಏತತ್‌ | ಅಹಂ | ಆ | ಜಿಕೇತಂ | ಗೃತ್ಸಸ್ಯ | ಪಾಕಃ। ತವಸಃ | ಮನೀಷಾಂ | 


| 
ತ್ರಂ | ನಃ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಬುಶು5ಥಾ | ೩1 ನೋಚಃ | ಯೆಂ। ಅರ್ಥಂ! ತೇ ಮಹಃ ವನ್‌ | 


ಕ್ಷೇಮ್ಯಾಃ | ಧೂಃ | ೫! 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪಾಕಃ ಸಕ್ತವ್ಯಪ್ರ ಜ್ಞೋತಹಂ ಗೃತ್ಸಸ್ಯ ಮೇಧಾವಿನಸ್ತವಸೋ ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ತೇ ತವ 
ಮನೀಷಾಂ ಸ್ತೂತಿಂ | ಕರ್ತುಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ಏತದೀದೃಶಂ ತೃದೀಯಂ ಸಾಮಥಗ್ಯಂ ಕಥಾ ಕಥಂ ಕೇನ 
ಪ್ರಕಾರೇಣಾ ಚಿಕೇತಂ | ಆ ಸಮಂತಾಜ್ಞಾನಾನಿ | ತ್ವದುಪದೇಶಂ ವಿನಾ ನ ಜಾನಾಮಾತ್ಯರ್ಥೆಃ 
ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ವಿದ್ದಾನ್‌ ಸರ್ವಜ್ಞ ಸ್ಪೃಮೇವ ನೊೋಟಸ್ಥಚ್ಯಮೃತುಥಾ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ನಿ ವೋಚ॥ಃ | 
ನಿಶೇಷೇಣ ಬ್ರೂಹಿ | ಹೇ ಮಹಘವನ್ನನವನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತವಾರ್ಥಂ ಯೆಂ ಸ್ತುತ್ಯವಯನಂ ಕುರ್ಮಃ ಸಾ 
ಸ್ತುತಿರ್ಧೂಃ ಶ್ಲೇಮ್ಯಾ ಶ್ಲೇಮೇ ಭವಾ ಕ್ಲೇಶರೆಹಿತಾ ವೋಢುಂ ಶೆಕ್ಯಾಸ್ತಿ |! ಯಸ್ಮಾತ್ತವ ಸ್ತುತ್ಯವಯವ- 
ಮೇವ ವಯಮಕ್ಲೇಶೇನ ಕರ್ತುಂ ನ ಶಕ್ಲುಮೋತಸ್ಮಾಕಂ ಮಂದಬುದ್ಧಿತ್ವಾತ್‌ ತಸ್ಮಾತ್ತೃಮೇವಾ- 
ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸ್ವಸಮಾಥಣ್ಯಂ ಸ್ತುತಿಪ್ರಕಾರಂ ಚ ಪುನರಪಿ ಕಥಯೇತೃರ್ಥಃ 1 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಪಾಕೆಃ--ಪರಿಪಕ್ವನಿಲ್ಲದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಗೈತ್ಸಸ್ಯ 
ಮೇಧಾನಿಯೂ | ಶವಸಃ. _ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ ಆದ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಮನೀಷಾಂ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಲು | ಏತತ್‌- ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು | ಕಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ | ಆ ಚಿಕೇತಂ--ಆರಿಯ 
ಬಲ್ಲೆನು? | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸೆರ್ವಜ್ಞನಾದ | ತ್ವಂ ನೀನು | ನ. ನಮಗೆ | ಯತುಥಾ--ಆಯಾ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಸರಿಯಾಗಿ | ನಿ ನೋಚ-- ವಿವೇಕವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡು 1! ಮವನ. ಧನವಂತೆನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಯಂ ಅರ್ಧಂ-- ಯಾವ ಸ್ತುತಿಭಾಗವನ್ನು | ತೇನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವೆವೋ | ಧೂಃ ಅದರ ಭಾರವು | 
ಸ್ಪೇಮ್ಯಾಃ--ವಹಿಸಲು ಕಪ್ಟವಿಲ್ಲದೆ ಇರುತ್ತದೆ. 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ವಸುಕ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪರಿಪಕ್ಷ ವಿಲ್ಲದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ನಾನು ಮೇಧಾನಿಯ್ಕೂ ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ ಆಡೆ 


ಪ್‌ 
ಸಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ . ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ನಿನ್ನ. ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಅರಿಯಬಲ್ಲೆನು? 
ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಆಯಾ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ವಿವೇಕವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡು, ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಪೈ 


ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸ್ತುತಿಭಾಗವನ್ನು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವೆವೋ ಅದರ ಭಾರವು ನಿನ್ನಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಷಲು ಕಷ್ಟವಿಲ್ಲಡಿ 
ಇರುತ್ತದೆ. . | 


೪0೦2 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೮ 


ಗಾ ಟೆ... ಟೆ ಬೆರೆ 0... ಸತ ಸ ಜಪ ಬ ಬಸಪ. ಬೆ ಜು ಬೆ ಟುಡೆ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ಸ ಹ್‌ ಸ್‌ ಹೆಚು ಹಯ. ಟೆ ಬೈದೆ ಬೆಡ ಬ ಬ 0 ಜಗ ಜಟ ಬ ಬಜ ಶಸ ಯ ಕ್ಸ ಯ ುದೃ್ಕದಾ ಎಜೆ ಬೆ ಸಸ ಸ್ಯ ಬ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ ಸ್‌ ನ್‌ ಇ ಗೆ. ಜದ 


English Translation 


How Indra, should 1, yet immature (in understanding), be capable 
of comprehending this (your power, so as to render fitting) praise to you 
who are wise and powerful? Therefore you who are all-knowing instruct 
us in fit season; the portion of your (praise), ಲಿ. Maghavan, which (we 
offer) 18 ೩ burden easy to be borne. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
sl | | | 
ಏನಾ ಹಿ ಮಾಂ ತನಸಂ ನರ್ಧಯಂತಿ ದಿನತ್ಪಿನ್ಮೇ ಬೃಹತ ಉತ್ತರಾಧೂಃ। 


| | | | 
ಪುರೊ ಸಹಸ್ರಾ ನಿ ತಿಶಾಮಿ ಸಾಕಮಶತ್ರುಂ ಹಿ ಮಾ ಜನಿತಾ ಜಜಾನ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಏನ ಹಿ! ಮಾಂ! ತವಸಂ | ವರ್ಧಯಂತಿ | ದಿನಃ। ಚಿತ್‌! ಮೇ! ಬೃಹತಃ! ಉತ್‌$ತೆರಾ! 
ಧೂಃ | | 


| | ಗ! | 
ಪುಕು | ಸಹಸ್ರಾ | ನಿ: ಶಿಶಾಮಿ | ಸಾಕಂ! ಅಶತ್ರುಂ! ಹಿ! ಮಾ! ಜನಿತಾ | ಜಜಾನೆ!೬॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


| ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದೇವೈವಮಂಕ್ತಸ್ಪಕಾರೇಣ ತವಸಂ ಪ್ರವ ದ್ಧ ಂ ಮಾಂ ಸ್ಯೋಶಾರಃ 
ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತುನಂತೋ ವೀರ್ಯೇಣ ನರ್ಧಯಂತಿ ತಸ್ಮಾ ತ್ವಾ ರಣಾವೃ ಹತೋ ಮಹತೋ ಮೇ 
ಮಮೇಂದ್ರಸ್ಯ ದಿನಶ್ಲಿದ್ದು ;ಲೋಕಾದಸಿ ಧೂಃ AE ಎಟ 0936 | ಕಂಚ ಪುರು 
ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಸಹಸ್ರಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸಾಕಂ ಯೊುಗಪಸ್ಲಿ ಶಿಶಾಮಿ | ತನೂಕರೋಮಿ | 
ಹಿನಸ್ಮಿ ತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಹಿ ಯೆನ್ಮಾತ್ಕಾರೆಣಾಜ್ನನಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜನಯಿತಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಮಾ ಮಾಮಿಂದ್ರೆಮ. 
ಶತ್ರುಮವಿದ್ಯಮಾನಶತ್ರುಂ ಜಜಾನ ಜನಿತವಾನ್‌ | 


ಕತ್ರಿ ಸಪಾರ್ಥಃ 


ಹಿ-- ಯಾವನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಏನ. ಹೀಗೆ | ತವಸಂ-_ಪ್ರವ ವೃ ದ್ವನಾದ | ಮಾಂ ನನ್ನ ನ್ನು 

ಗಚಕಾ ತಿಕರ್ತರು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪುಸ್ಟಿ ಗೊಳಿಸುವರೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ [ಬೃ ಹತ8-_ ಮಹತ್ಸ್ವ 
ಸವುಳ್ಳ | ಮೀ ನನ್ನನ ನ್ನು ದ್ದೇತಿಸಿದ | We ತಿಯು | ದಿನಶ್ಚಿ ತ3ದು  ಲೋಕಕ್ಸಿಂತಲೂ | ಉತ್ತ ಕ್ರಾ 
ಉನ್ನ ತತರವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ | ಹಿ..ಯಾವ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ಜನಿತಾ-ಉತ್ಪಾ ದಕನಾದ ಪ್ರಜಾಸಕಿಯು 1 ಮಾ.” 
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ಕ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸಸ ಸಸ NNN NN ಲಗಾ ಫಗ ಗಲ್‌ ಗಲ್‌ಯಾಲ್‌್‌ಲ್‌! 


ನನ್ನನ್ನು | ಅಶತ್ರುಂ--ಶತ್ರುರಹಿತನನ್ನಾಗಿ 1 ಜಜಾನ--ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಪುರು... 


ಬಹುವಾದ (| ಸಹಸ್ರಾ-_ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸಾಕಂ ಒಟ್ಟಿಗೆ | ನಿ ಶಿಶಾಮಿ 
ನಾಶಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಇಂದ್ರ--ಯಾನ ನನ್ನ ಮಹತ್ವಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ಲುತಿಕರ್ತೆರು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸು: 
ವರೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನನ್ನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿದ ಸು ಸ್ತುತಿಯು ದು ್ಯಾಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉನ್ನ ತತರ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಯಾನ ಪ್ರಭಾನದಿಂದ ಜಗದುತ್ಸಾ ದಕನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಶತ್ರುರಹಿತನನ್ನಾಗಿ 
ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದ್ದಾನೆಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಅನೇಕ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಾಶಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


English ‘Translation 


(Indra speaks :) Since (your laudations) thus increase my strength, 
(let) the praise of me who am mighty, (1186) even higher than the heavens. 
1 destroy at once many thousands (of foes); for the ಫಾ (of all) has 


engendered me without an enemy - 


1 ಸಂಹಿತಿಇಪಾಠಃ ಟ 


ಏನಾ ಹಿ ಮಾಂ ಆ ಇಟ್ಟ ೦ ಕರ್ಮನ್ನ ರ್ಮನ್ವ ಷಣಮಿಂದ್ರ 
ದೇನಾಃ |: 
| 
ನಧೀಂ ವೃ ಶ್ರಂ ವಜ್ರ ೫% ಮಂದಸಾನೋಂಪ ವ್ರಜಂ ಮಹಿನಾ ದಾಶುಷೇ. 


ವಂಟ ೭॥ 


॥ ಪದಸಾಠೇ' 


| 
ಏನ ಹಿ] ಮಾಂ। ತನಸಂ।! ಜಜ್ಜ್ಞುಃ| ಉಗ್ರಂ! ಕರ್ಮನ*್‌5ಕರ್ಮನ್‌ | ವೃಷಣಂ | ಇಂದ್ರ 
ಡೇನಾಃ | | 
| | 
ವಧೀಂ |! ವೃತ್ರಂ | ವಜ್ರೇಣ | ಮಂದನಾನಃ| ಅಪ! ವ್ರಜಂ | ಮಹಿನಾ | ದಾಶುಷೇ। ವಂ ೭॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦8 


ಹಿ ಯೆಸಾ acini ವಮ ನೇನೋಕ್ತ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಹೇ ಇಂದ್ರ ದೇನಾ ಮರುಷದಾದಯು 


ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾ ನಾ ತವಸಂ ಮಹಾಂತಂ ತ್ವತ್ಭುತ್ರಂ 'ತೃದ್ರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿ ತಂ ಸಂತಂ ವಸುಕ್ರಂ ಮಾಂ 





704 ಸಾಯಣಧಾ ಎಷ್ಯೈಸಹಿಶಾ | | ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೨. ಸೂ. ೨೮ 


ಗ್‌ ಬ ಬೆ ನ್‌ ನ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಬ್‌ ಹ್‌ NN ಗ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ ಸ್‌ ನಸ ಸ್‌: NNN NNN NS NN ಹ್‌ 


ಕರ್ಮನೈರ್ಮನ” ವೃತ್ರವಧಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದೌ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣ್ಯುಗ್ರಂ ಶೂರಮಸೆಹ್ಯಂ ವಾ ವೃಷಣಂ 
ವರ್ಷಿತಾರಂ ಹನಿಷಾಂ ದಾತಾರಂ ಜಜ್ಜುಃ ಜಾನಂತಿ ಅತೋ ಮಂದಸಾನೋ ಮೋದಮಾನೋತಹಂ 
ವಜ್ರೇಣಾಯುಥೇನ ವೃತ್ರಂ ಮೇಘಾಸುರಂ ವಧೀಂ | ಅವಧಿಷಂ | ಕಿಂಚ ದಾಕುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತವತೇ 
ಯಜನಮಾನಾಯ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನಾರ್ಥಂ ಮಹಿನಾ ಮಹತ್ರೇನ ವ್ರಜಂ ಮೇಘಸಮೂಹಮಸ ವಂ| 
ಅಪಾವಂ | ಅಪವೃ ಹೋಮಿ | 





ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಹಿ--ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಏನ... ಹೀಗೆ | ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳು | 
ಶನಸಂ-ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ | ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು | ಕರ್ಮನ್‌ ಕರ್ಮನ್‌ಸ್ರತಿಯೊಂದು ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ | 
ಉಗ್ರಂ. -ಪ್ರಬಲನಾದ | ವೃಷಣಂ--ಹೆನಿರ್ದಾತನೆಂದು | ಜಜ್ಜು 1....ಅರಿತಿರುವರೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | 
ಮಂದಸಾನಃ... ಹರ್ಷಯುಕ್ತನಾದ ನಾನು | ವಜೆ ಸ್ರೇಣಿನಜ್ರಾ es | ವೃತ ತ್ರಂ- ನೃ ತ್ರಾ ಸುರನನ್ನು 
ವಧೀಂ--ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೇನೆ | ದಾಶುಷೇ..ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ । ಎ ಹತ್ವದಿಂದ | ವ್ರಜಂ 
ಮೇಘಸಮೂಹನನ್ನು | ಅಸ ವಂ--ಸೀಳಿದ್ದೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


೩ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಬಲನಾದ ಹೆನಿರ್ದಾತನೆಂದು ಅರಿಯುವರೋ ಆದುದೆರಿಂದಲ ಹೆರ್ಹಯುಕ್ತ 


ನಾದ ನಾನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ: ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಮಹತ್ವದಿಂದ 
ಮೇಘಸಮೂಹ ವನ್ನು ಸೀಳಿದ್ದೇನೆ. | | 


ವಸುಕ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನ, ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ ಹೀಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ನನ್ನನು 


English ‘Franslation 


Since, Indra, the gods have known me to be powerful, fierce in 
every act, the showerer (of oblations) ; exulting 1 have slain Vritra with 
your thunderbolt, and by my might have opened the clouds for the donor 


{of oblations)- 
| ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ ॥ 


\ sl . [ OO 
ದೇನಾಸ ಆಯನ ಕಶೊರಭಿಚ್ರನ್ನ ನಾ ನೃಶ್ಚ ೦ತೋ ಅಭಿ ವಿಡ್ಫಿರಾಯನ" । 
| | | 
ನಿ ಸುದ್ರ ಉ೦ಛಿದಧತೋ ವಶ್ಷಣಾಸು ಯತ್ರಾ ಕೃಪೀಟನುನು ತದ್ದಹಂತಿ Moy 
KN | ಸದಸಾರಃ 


| | | | 
ದೇವಾಸ; | ೬೪೫೫ ಪರಶೂನ” | ಅಭಿಭ್ರನ” | ನನಾ! ವೃಶ್ಚ ತಃ | ಅಭಿ | ನಿರ್ಟಭಿಃ | ಆಯೆನ್‌! 


“ನ | ಸುತ್ತದ 0 | ದಧತಃ | ವಕ್ಷಹಾಸು | ಯೊತ್ರ ( ಕೃ ಸೀಟಂ | ಅನು | ತತ್‌ | ದಹಂತಿ | ೮ ॥ 


ಕಾಡು ಕಾ, ಬಗಲ 


ತ ಕರಿ. ಇಡಿ ಬುಗ್ಗೆ (ದಸಂಹಿತಾ 768 


ಗ ಬಯುದ ಗು ಹು ಜಗು ಚುಚ ಜು ಅಚುಚ ಇ ಚು ಹುಚು ಚಾಚಾ ೧2 ಚಾಚಾ ಇ ಗು ಜಾ ೫0 ಚಾ ಎ ಇ ಅಯಾ ತ ಸ್‌ ಎ ಪಾ 2 ರಾ ಭಾ ಎ ಗ ಲಗಾ ಲಾ ಗಾಗಾ ಗ ಸಾ ಬ ಧು ಪ್‌ ಸೊ ಗೊ ಕಾ ಯಾ ಇಒ ಜಾ ಭಾ ಯಾ ಜಂ ಜಾ ಜಾನ 


೯ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ದೇನಾಸೋ ದೇನಾ ಇಂದ್ರೇಣ ಚೋದಿತಾಃ ಸಂತ ಆಯನ" | ಗಚ್ಛಂತಿ | ಮೇಘನಧಾರ್ಥಂ 
ಪರೆಶೊನ್ನಜ್ರಾನಬಿಭ್ರನ್‌ | ಧಾರಯಂತಿ ಚ | ತವನಂತರಂ ನಿಡ್ಚಿರ್ಮರುದಾದಿಪ್ರ ಜಾಭಿಃ ಸಹಿತಾ 
ವೃಶ್ಚಂತೋ ಮೇಘಾಂಶ್ಸಿಂದಂತೋ ವನಾ ನನಾನಿ ವೃಷ್ಟಿಲಸ್ಷಣಾನ್ಯುದಕಾನ್ಯಭ್ಯಾ ಯನ್‌ | ಅಭಿನರಿ- 
ಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛಂತಿ | ತತಃ ಸುದ್ರ್ಹಂ ಶೋಭನದ್ರವಣಂ ವೃಷ್ಟು ;ದಕಂ ವಕ್ಷಣಾಸು ನದೀಸಷು ನಿ ದಧತೋ 
ನಿಯಮೇನ ಸ್ಥಾಪೆಯಂತೋ ಯತ್ರೆ ಯಸ್ಮಿನ್ಕ್ಮೇಘಜಾತೇ ಕೃಷೀಟಿಂ | ಉಡಕನಾಮೈತತ್‌ | ನಿಗೂಢ- 
ಮುದಕಂ ತಿಸ್ಕತಿ ತ ಇಮೇ ದೇವಾಸ್ತನ್ಮೇಘಜಾತಮನು ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ದಹಂತಿ! ಉದಕನಿರ್ಗಮನಾರ್ಥಂ 
ಶೋಷಯೆಂತಿ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಾಸಃ_ _ದೇವಶೆಗಳು | ಆಯನ೯.- ಬಂದಿದ್ದಾರೆ ಪರಶೂನಕ್‌ಿ ತಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳನ್ನು | 
ಅಭಿಭ್ರನ್‌ ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ | ನಿಡ್ಫಿ8-- ಮರುದಾದಿ ಪ್ರಜೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ | ವೃಶ್ಚಂತ8. -ಮೇಫೆಗಳನ್ನು 
ಸೀಳುತ್ತ 1 ವನಾ--ಉದಕಗಳನ್ನು 1 ಅಭ್ಯಾಯನ್‌ಎದುರುಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ (ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ) | ಸುದ್ದ್ರಂ.... 
ಉತ್ತಮವಾದ ಉದಕವನ್ನು | ವಕ್ಷಣಾಸು--ನದಿಗಳಲ್ಲಿ | ನಿ ದಧತಃ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಯೆತ್ರ--ಯಾವ 
ಮೇಘಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ | ಕೃ ಪೀಟಿಂ--ಉದಕನಿರುವುದೋ | ತತ್‌ ಅನು-ಅದೆನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿಟ್ಟು |] ಡಹೆಂತಿ-- 
ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಶೋಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 

೪ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಇಂದ್ರ- -ನನ್ನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ತಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮರುದಾದಿ ಪ್ರಜೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಸೀಳುತ್ತಾ ಉದಕಗಳನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಫಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಯಾವ ಮೇಘಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಉದಕವಿರುವುದೋ, ಅದನ್ನು 


ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಶೋಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 
The gods came, they bare their axes ; clearing the woods, they came 


with men in front of the waters: depositing (the tree) of good wood in the 
belly (of the river), where the underwood (1s), they burnt it up 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ 
ed ್ಸೌ 1 | 
ಶಶಃ ಕರಂ ಪ್ರತ್ಯಂಚೆಂ ಜಗಾರಾದ್ರಿಂ ಲೋಗೇನ ನೃಭೇದಮಾರಾತ್‌ । 


ಕ್ಕ 
ಸ 
ಆಯ 


| I I pect | | | 
ಬೃಹಂತಂ ಚಿದೃಹತೇ ರಂಧಯಾನಿ:ವಯದ್ವ ತ್ಸೋವೃ ಸಭಂ ಶೂಶುವಾನಃ 8 
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4 ಪದೆಹಾಠೆಃ | 


| | | 
ಶಶ8 ! ಕ್ಷುರಂ | ಪ್ರತ್ಯಂಚಂ | ಜಗಾರ! ಅದ್ರಿಂ1 ಲೋಗೇನ | ನಿ| ಅಭೇದಂ | ಆರಾತ್‌ | 


| | | 
ಲ್ರಹಂತಂ! ಚಿ | ಯಹತೇ!। ರಂಥಢಯಾನಿ 1 ವಯಕ್‌ | ವತ್ತೆಃ | ವೃಷಭಂ | ಶೂಶುವಾನಃ ೯ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ವಸುಕ್ರ ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿಬ್ರೂಕೇ | ಶಶ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಿಕೋ ಮಯಾ ಪ್ರೇರಿತೋ ಮೃಗವಿಶೇಷಃ 
ಪ್ರತ್ಯಂಚೆಂ ನಧಾಯಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛ್ಚಂತಂ ಸುರಂ ಸ್ಲಂರವಂತಂ ದೃಢದೀರ್ಥತೀಶ್ಷ್ವನಖಂ ಸಿಂಹೆ- 
ವ್ಯಾಘ್ರಾದಿಕಂ | ಬಲವತ್ಯೂರಮೃಗಮಿತೈರ್ಥಃ | ಜಗಾರ | ಗಿರತಿ ಗೃಹ್ಲಾತಿ ವಾ| ಕಿಂಚ ಲೋಗೇನ. 
ಲೋಷ್ಟೇನಾದ್ರಿಂ ಹಿಮವದಾದಿಕಂ ಪರ್ವಶಮಾರಾದ್ದೂರೇ ಸ್ಥಿತಮಪಿ ವ್ಯಭೇದಂ |! ಅಹಂ ಭಿನದ್ಮಿ | 
ಬೃಹಂತಂ ಚಿನ್ಮಹಾಂತಮನಿ ಹಸ್ತ್ವಾದಿಕಮೃಹತೇ ಹ್ರಸ್ತಕಾಯಾಲ್ಬಾಯ ಶಶಕಾದಿಕಾಯ ರಂಧಯಾನಿ | 
ವಶಂ ಗಮಯೂನಿ | ಶೂಶುನಾನೋ ವೀರ್ಯೇಣ ವರ್ಧಮಾನೋ ವತ್ಸೋ ವೃಷಭಂ ವಮುಹೋಕ್ಸಂ 
ವಯೆತ್‌ | ಯುದ್ಧಾಯ ಗಚ್ಛತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏತದಹಫಿ ಸರ್ವಂ ಶ್ಚತ್ರಸಾದಾದಹಂ ಕರೋನಮೀತ್ಯರ್ಥಃ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಶಶಃ ಮೊಲವು | ಪ್ರತ್ಯಂಚಂ-_ತನ್ನೆದುರುಬೀಳುವ | ಪ್ಷುರಂ-ತೀಕ್ರನಖಗಳುಳ್ಳ ಸಿಂಹಾದಿಗಳನ್ನು ! 
ಜಗಾರ. ಹಿಡಿಯುತ್ತದೆ | ಆರಾತ್‌ ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ಅದ್ರಿಂ- ಸರ್ವತನನ್ನು 1 ಲೋಗೇನ. ಲೋಷ್ಟ 
ದಿಂದಲೇ (ಮಣ್ಣಿನಹೆಂಟೆಯಿಂಂದಲೇ) | ವ್ಯಬೇದಂ-ನಾನು ಸೀಳಬಲ್ಲಿ | ಬೃಹಂತಂ ಚಿತ್‌ ದೊಡ್ಡ ಆಕಾರವುಳ್ಳ 
ಪ್ರಾಚಿಯನ್ನು | ಇುಹತೇ--ಅಲ್ಫಾಕಾರವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗೆ | ರಂಧಯಾನಿ....ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬಲ್ಲೆವು | 
ಶೂಶುವಾನಃ--ನೀರ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಷ್ಟವಾದ! ವತ್ಸ ಚಿಕ್ಕ ಕರುವು! ವೃಷಭಂ. ದೊಡ್ಡ ಎತ್ತನ್ನು | ನಯ್‌... 


ಎದುರಿಸಿ ಹೋರಾಡಬಲ್ಲದು, 
| 11 ಭಾವಾರ್ಥ || 


ವಸುಕ್ರ--(ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಸಾದವೊಂದಿದ್ದರೆ) ಮೊಲವು ತನ್ನೆದುರು ಬಿಳುವ ತೀಕ್ಷ್ಣನಖಗಳುಳ್ಳ ಬಂಹಾದಿ. 
ಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯಬಲ್ಲದು. ದೂರಡಲ್ಲಿದ್ದರೊ ಪರ್ವತವನ್ನು ಸಣ್ಣ ಮಣ್ಣಿನಹೆಂಟಿಯಿಂದ ನಾನು: ಸೀಳುಬಲ್ಲೆ. ದೊಡ್ಡ 
ಆಕಾರವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು ಅಲ್ಪಾಕಾರವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗೆ ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬಲ್ಲಿನು. ವೀರ್ಯದಿಂದ ಪುಷ್ಟವಾದ 
೩3ಕ್ಟಕರುವು ದೊಡ್ಡ ಎತ್ತನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಹೊಡೆಯಬಲ್ಲದು. (ಹೋರಾಡಬಲ್ಲುದು) 

English Translation 

(Vasukra speaks :) The hare grasps the assailing beast of prey: 
with a clod of clay I cleave the distant (mountain): I can compel the 
great to submit to the small swelling (with courage) the calf attacks the 
pull. | | 
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॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ | 


Ne 
ಸುಪರ್ಣ ಇತ್ದಾ ನಖಮಾ ಸಿಷಾಯಾನರುದ್ದಃ ಹರಿಪದಂ ನ ಶಿಂಹಃ॥। 


ತಾ "ಲಂ್ಥ ಬುಡ ಫಾಸ್‌ 


| | be] 
ನಿರುದ್ದಪ್ರಿನ್ಮಹಿಷಸ್ತಷಾಣ್ಯವಾನ್ಲೋಧಾ ತಸ್ಮಾ ಅಯಥಂ ಕರ್ಷದೇತತ್‌ ॥ 


॥ ಪಡಪಾಠಃ ! 


| | 
ಸುೂಪರ್ಣಕ | ಇತ್ಲಾ | ನಖಂ। ಆ| ಸಿಸಾಯ | ಅವ್ತರುದ್ಧ | ಪರ್ರಿೀಷದಂ | ನ | ಸಿಂಹಃ! 


| RR | 
ನಿನರುದ್ಧ8 | ಚಿತ್‌ | ಮಹಿಷಃ | ಶರ್ಷಾ5ವಾನ್‌ | ಗೋಧಾ | ತಸ್ಮೈ | ಅಯಥಂ | ಕರ್ಷತ್‌ 1 


ಏತತ್‌ |॥ ೧೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಜಭಾಸ್ಕ್ರ್ಯಂ ॥ 


ಸುಪರ್ಣಃ ಪಕ್ಷಿರೂಷಾ ಗಾಯತ್ರೀತ್ಥಾಮಂತ್ರ ದ್ಯುಲೋಕೇ ನಖಮಾತ್ಮೀಯೆಮಾ ಸಿಷಾಯ | 
ಸೋಮಾಹರಣಕಾಲ ಇಂದ್ರಾರ್ಥಮಾಬಬಂಧ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಸಾದಾದ್ದಿವಿ ಸದಂ ನ್ಯಸ್ತವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತತ್ರ ವೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅನರುದ್ಧಃ ಪೆಂಜರೇಣಾವೃತ; ಪರಿವೇಷ್ಟಿತಃ ಸಿಂಹಃ ಪರಿಪದಂ ನ! ಯಥಾ ಕರ- 
ಸ್ಕೋಪರಿ ಸರ್ವತಃ ಪಾದಮವಬದ್ಧಾತಿ | ಕಂಚಿ | ಚಿದಿತ್ಯುಸಮಾರ್ಥೆ | ಯಥಾ ಕೇನಾನಿ ಬದ್ಧಸಾದೋ 
ನಿರುದ್ಧೋ ಮಹಿಷಸ್ತರ್ಷ್ಯಾನಾನುದಕಾಭಾನೇ ತೃಷಾವಾನ್ಸವತಿ ನಿವನಿಂದ್ರ8 ಸೋಮಾಹರಣಾ- 
ತ್ಪೂರ್ನಂ ಸೋಮಾಭಾನೇ ತೃನಿತನಾನಭೂದಿತಿ ಶೇಷಃ! ತಸ್ಮೈ! ತಾದರ್ಥ್ಕ್ಯೇ ಚತುರ್ಥೀ | ತಾದೃಶಸ್ಕ 
ತೃಷಿತಸ್ಕೇಂದ್ರ ಸ್ಕಾರ್ಥಂ ಗೋಧಾ | ಗಮಯ ತಶಿ ವರ್ಣಾನಿತಿ ಗೌರ್ವಾಕ್‌ ತತ್ರ ನಿಧೀಯಮಾನತ್ವಾದ್ಗಾ- 
ಯೆತ್ರೀ ಗೋಧಾ | ಯದ್ವಾ | ಗುಧಿರ್ನಿಷ್ಠರ್ಷಣಾರ್ಥಃ | ನಿಸ್ಪೃಸಷ್ಯಸೋಮಾಹರಣಾ ದ್ಲೋಧಾ ಗಾಯತ್ರೀ | 
ಅಯಥಮ ಯತ್ನೇನ | ಲೀಲಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತತ್ಸೋಮಜಾತಂ ಕರ್ಷತ್‌ | ಆಕೃಪ್ಪವಶೀ | ದಿವಃ 


ಸಕಾಶಾದಾಹೃ ತವತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 


ಅನರುದ್ದ8. ಪಂಜರದಲ್ಲಿ ಬಂಧಿತವಾದ | ಸಿಂಹಃ ನ ಪರಿಪದಂ--ಸಿಂಹವು ಒಂದು ಕಾಲಿನಮೇಲೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ಕಾಲನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಸುಹರ್ಣ&-ಸಕ್ಷಿಯು (ಗಾಯತ್ರಿಯು) | ಇತ್ಕಾಹ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | 
ನಖಂ- ತನ್ನ ನಖನನ್ನು | ಆ ಸಿಷಾಯ- ಇಟ್ಟಿತು ನಿರುದ್ಧಃ--ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿದ | ಮಹಿಷ? ಎಮ್ಮೆಯು | 
ತರ್ಹ್ಯ್ಯವಾನ್‌ಬಾಯಾರಿಕಯಿಂಡ ಬಳೆಲುವಂತೆ (ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಾಭಾವದಿಂದ ಬಳಲಿದನು) | ತಸ್ಮೈ 
ಆ ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ | ಗೋಧಾ--ಗಾಯತ್ರಿಯು | ಅಯಥಂ-.. ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ | ಏತತ್‌ಈ ಸೋಮನನ್ನು | 


ಸರ್ಷ ತ. ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ '॥. 


ಇಂದ್ರ-ಸಂಜರದಲ್ಲಿ ಬಂಧಿತನಾದ ಸಿಂಹವು ಒಂದು. ಕಾಲಿನ ಮೇಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಕಾಲನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳು 
ವಂತೆ ಪಕ್ಷಿರೂಸವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ದ್ಯು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ನಖವನ್ನು ಇಟ್ಟಿತು. ಕಟ್ಟಹಕೆದ ಎಮ್ಮೆಯ 


೫88 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦, ಅ, ೨. ಸೂ, ೨೮. 
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ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಾಭಾವದಿಂದ ಬಳಲಿದನು. ಆ ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು 
ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. 


English Translation 


The hawk has fastened her claw in heaven: as alion confined (ina 
cage) places one foot over the other,» Asa captivc buffalo (is) thirsty, (50) 
Indra thirsted for the Soma, Gayatri broughtit to him easily (from heaven) 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
€ ಗೋಧಾ ಆಯಥಂ ಕರ್ಷದೇತದ್ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪ್ರತಿಪೀಯಂ- 


| SS 
ಸಿಮ ಉಸ್ಸೋಂವಸೃಷ್ಟಾ ಅದಂತಿ ಸ್ವಂಯುಂ ಬಲಾನಿ ತನ್ವಃ ಶೃಣಾನಾಃ ॥೧೧॥ 
೫ ಪದಪಾಠೆಃ ಟ। 


| } 1 | | 
ತೇಭ್ಯಃ | ಗೋಧಾ | ಅಯಥಂ | ಕರ್ಷತ್‌ | ಏತತ್‌ | ಯೋ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪ್ರತಿ*ಪೀಯಂತಿ | ಅನ್ಸೈಃ! 


| | 
ಸಿಮಃ ! ಉಕ್ಸಃ! ಅವ;ಸೃಷ್ಟಾನ್‌ | ಅದಂತಿ | ಸ್ವಯಂ | ಬಲಾನಿ | ತನ್ನಃ | ಶೃಣಾನಾಃ | ೧೧ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೇ ಮರುದಾದಿದೇವಗಣಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪರಿವೃಢಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತೈರನ್ನೆ [ಃ ಸೋಮಾಖ್ಯ್ಯೈಃ। 
ತೃಸ್ತಾಃ ಸಂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಪ್ರತಿಪೀಯಂತಿ ! ನೀಯತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ಇಂದ್ರಾದೇಶಾದ್ಧಿಂಸಕಾನ್ರ- 
ತಿಹಿಂಸಂತಿ ತೇಭ್ಯಸ್ಕೇಷಾಂ ದೇನಗಣಾನಾನುರ್ಥಾಯ ಗೋಧಾಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ಕಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಯಷಮ- 
ನಾಯಾಸೇನೈತತ್ಸೋಮಜಾತಂ ಕರ್ಷತ್‌ | ಆಕೃಷ್ಣನತೀ | ಕಿಂಚ ಸಿಮಃ ಸಿಮಾಇಕ್ಕಿ ೀಷ್ಕಾನ್‌ | 
ಯದ್ವಾ | ಸಿಮಶಬ್ದಃ ಸರ್ನಶಬ್ದ ಸರ್ಯಾಯಃ | ಸರ್ವಾನ್‌ | ಉಪನ ಸಿಂಚತೋ-ಇನಸೃಷ್ಟಾನಿಂದ್ರೇಣ 
ನಿಸ್ಫಷ್ಟಾನನುಜ್ಞಾ ತಾನ್ಸವಿರ್ಭೂತಾನ್ಸೋಮಾನ್ಯಜ್ಜೇಷ್ಟದಂತಿ | ಭಕ್ಷಯಂತಿ | 50 ಕುರ್ನಂತಃ। ಸ್ಮಯ. 
ಮಾತ್ಮನೈವ ಬಲಾನಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸೈನ್ಯಾನಿ ತನ್ನಃ ಶರೀರಾಣಿ ಚ ಶೃಣಾನಾ ಹಿಂಸಂತಃ | ಗಾಯತ್ರೀಂ- 
ದ್ರಾಡೇಶಾದ್ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸೋಮುಮಾಹೃತವನತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇ--ಯಾವ ಮರುದಾದಿದೇವತೆಗಳು | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ _ಪುಸ್ಪನಾದ ಇಂದ್ರನ | ಅನ್ನೈ8-_-ಸೋಮ 
ರೂಸವಾಡ ಅನ್ನಗಳಿಂದೆ ತುಪ್ಪ ರಾಗಿ | ಪ್ರತಿಪೀಯಂ ತಿ_ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬಲ್ಲರೋ | ತೇಭ್ಯಃ- ಅವರಿಗಾಗಿ | 
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ಅಆ. ೭. ಅ. ೭. ವ. ೨೧.] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 700 





ಯಿ ಯಿ ದಹಿ ಬ. ಸ ಹೆಡೆ ಬಿ.ಜೆ ಹೆ ಕೆ 





ಸ್ನ ಸದೆ 





ಸದಿ ಹೆ ಜೆ... 
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ಗೋಧಾಃ--ಗಾಯತ್ರಿಯು | ಅಯೆಥೆಂ--ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೆ | ಏತರ್ತ__ಈ ಸೋಮನನ್ನು | ಕರ್ಷತ್‌--ಅಸಹರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಬಂದಿತು | ಸ್ವಯಂ ಸ್ಪಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ | ಬಲಾನಿಶತ್ರುಸ್ಸೆನ್ಯಗಳನ್ನೂ 1 ತನ್ವಃಶತ್ರುಜನರ 
ಶರೀರಗಳನ್ನೂ | ಶೃಣಾನಾ8ಹಿಂಸಿಸುತ್ತ | ಅವಸೃಷ್ಟಾ ನ್‌ ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಿದನಂತರ ಉಳಿಯುವುವೂ . 
ಉಸ್ಸಃ--ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಆದ | ಸಿಮೇಎಲ್ಲ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನೂ | ಅದಂತಿ--ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 
।( ಭಾವಾರ್ಡ ॥ 

ವಸುಕ್ರೆ-- ಯಾವ ಮರುದಾದಿದೇವತೆಗಳು ಪುಷ್ಪನಾದ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮರೂಸವಾದ ಅನ್ನಗಳಿಂದ 
ತುಷ್ಟರಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬಲ್ಲರೋ, ಅವರಿಗಾಗಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. ಸ್ಪಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಶತ್ರು ಸ್ಪೆನ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಶತ್ರುಜನರ ಶರೀರಗಳನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತ (ಇಂದ್ರನು. 
ಪಾನಮಾಡಿದನಂತರ) ಉಳಿಯುವುವೂ, ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಆದ ಎಲ್ಲ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Gayatri drew it away without difficulty, for the good o: those 
(gods) who, (satisfied) with the viands of Indra, retaliate the injuries (of 
the enemies of the gods): they devour all the sprinkling (Soma libations) 
left (by Indra), spontaneously destroying the armies and bodies (of the 


೭೮1071) - 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ 8 


| | 1. 
ಏತೇ ಶಮಿಭಿಃ ಸುಶಮಿನಾ ಅಭೂನನ್ಯೇ ಹಿನ್ನಿರೇ ತನ್ವ೧ಃ ಸೋಮ ಉಕ್ಕೈಃ। 


| | | | 
ನೃವದ್ವದನ್ನುಸ ನೋ ಮಾಹಿ ವಾಜಾನ್ಲಿವಿ ಶ್ರವೋ ದಧಿಷೇ ನಾಮ 

ವೀರಃ 1 ೧೨ ॥ 

॥ ಪದಸಾಠ। ॥ 


| 
ಏತೇ | ಶಮಿಭಿಃ | ಸುತsಶನಾ | ಅಭೂವನ್‌ | ಯೇ | ಹಿನ್ನಿರೇ | ತನ್ನಃ | ಸೋಮೋ! ಉಸ್ಕೆಃ | 


| | | | | 
ನೃ$ವತ್‌ | ವದನ್‌! ಉಪ! ನಃ! ಮಾಹಿ | ವಾಜಾನ" | ದಿವಿ! ಶ್ರವಃ | ದಧಿಷೇ | ನಾಮ | 
ವೀರಃ ೧೨ ॥ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಯೇ ದೇನರ್ಷಾದಯಸ್ತನ್ನಃ ಶರೀರಾಣಿ ಸೋಮೋ ಸೋಮಯಾಗ ಉ್ಸಃ ಶಸ್ತ್ರೈರ್ಶಿನ್ವಿರೇ 
ವರ್ಧಯಂತಿ ಏತೇ ದೇನಾದಯ ಇಂದ್ರಾದೇಶಾತ್ಸೋಮ ಆಹೃತೇ ಸತಿ ಶಮಾಭಿಃ ಸೋಮ ಯಾಗ- 
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ಕರ್ಮಭಿಃ ಸುಶಮಾ ಸುಕರ್ಮಾಣೋತ ಭೊವನ್‌ | ನೃವ ನ್ಮನುಷ್ಯವದ್ವದನ್‌ ಇದಂ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಮಯಾ 
ದತ್ತಮಿತಿ ವ್ಯಕ್ತಾಂ ನಾಚೆಮುಚ್ಚಾರಯನ್‌ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಮುಪ ಮಾಹಿ 1 ಉಪಗಮ್ಯ ವಾಜಾನನ್ನಾನಿ 
'ಬಲಾನಿ ನಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದೇಹೀತಿ ಶೇಷಃ | ಅತಃ ಕಾರಣಾದ್ವೀರೋ ದಾನಶೂರಸ್ತಂ ದಿವಿ 


ಮ್ಯಲೋಕೇ ಶ್ರವೋ ದಾನಪತಿರಿತಿ ಕೀರ್ತಿತಂ ನಾಮ ನಾಮುಥಧೇಯೆಂ ಪಧಿಷೇ। ಧಾರಯೆಸಿ | 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇ. ಯಾರು | ತನ್ನಃ-__ತನ್ಮು ಶರೀರಗಳನ್ನು | ಸೋಮೇ..- ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಉಕ್ಣೆ ತ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದೆ ಹಿನ್ವಿರೇ.  ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸುವರೋ | ಏತೇ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ | ಶಮಾಭಿಃ- ಸೋಮಯಾಗಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ | ಸುಶರ್ಮಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಅಭೂವನ್‌ ಆದರು (ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ) 1 
ಸೈವತ್‌--ಮಾನನರಂತೆ | -ವದನ್‌-ಮಾತೆನಾಡುತ್ತ | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ಉಪ ಮಾಹಿ... ಸಮೀಪಿಸಿ | 
ವಾಜಾನ್‌..-ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಕೊಡು | ವೀರಃ-ಶೂರನಾದ ನೀನು | ದಿವಿ._ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಶ್ರವಃ 
ತೇರ್ತಿಯುತವಾದೆ | ನಾಮ ಹೆಸರನ್ನು | ದಧಿಷೇಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಯಾತ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪುಸ್ಪಿಗೊಳಿಸು | 
ವಶೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ Ee 608 ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳಿ ಈ! ಆದರು, ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನೀನು ಮಾನವರಂತೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಅನ್ನಗಳನ್ನುಕೊಡು, ಶೂರನಾದ ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಕೇರ್ತಿಯುತವಾದ ಹೆಸರನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 
They have been sanctified by holy rites, who have fostered their 


bodies with prayers, at the Soma (sacrifice) : speaking like a man, grant 


us food, you possess in heaven name and fame as a hero. 


Ke” 


ಇಸ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 


ವನೇ ನ ವೇತ್ಯಸ್ಟರ್ಚೆಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸುಕ್ತ ಶ್ರಸ್ಯಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ ೯ 
ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ | ನನೇ Silk ನಿತಿ ॥ ಚತುರ್ಥೇ$ಹನಿ ಸ್ತೋಮವೃ ದೌ ಜ್ರಾಹ್ಯ ಒಣಾಚ್ಛ ಸಿನ ಏತ- 
ತ್ಸೂ ಕೃಮಾನಾಪಾರ್ಥಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ಸ್ತೋಮೇ ವರ್ಧಮಾನೇ ಫಂ ಅದ್ಯ SS ನನೇ ನೆ 
ವಾಯಃ। ಆ. ೬.೧೨! ಇತಿ! ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಟೆ (ವಲ್ಯ. ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿ ತಂ ಚ| ಪ್ರ ವೋ 
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ಸ್ರ, ಯು 


ಮಹೇ ಮಂದನಮಾನಾಯಾಂಧಸ ಇತಿ ನಿವಿದ್ಧಾನಂ ವನೇ ನ ವಾಯೋ ನೃಧಾಯಿ ಚಾಕನ್‌ | ಐ. ಆ.. 
೫-೩-೧ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ವನೇ ನ ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿಮೂರನೆಯ. 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಸುಕ್ರನು ಹುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 
ಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯೆಲ್ಲಿ--ನನೇ ನಾಷ್ಟೌ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ. : 
ದಿನ ಸೋೊಮವ ೈದ್ದಿಗಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛ ೦ಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆವಾಪಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು. 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರಡ--ಸ್ತೋಮೇ ನರ್ಧಮಾನೇ ಕೋ ಅದ್ಯ ನರ್ಯೋ ವನೇ ನ ವಾಯಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭.೧೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ--ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ ಮಂದಮಾನಾಯಾಂಧಸ 
ಇತಿ ನಿನಿದ್ಧಾನಂ ವನೇ ನ ವಾ ಯೋ ನ್ಯಧಾಯಿ ಚಾಕನ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೩-೧) 


ನಿದಿ ೯ಸ್ಟವಾಗಿರುವುದು, 
ಸೂಕ್ತ-೨೯ 


ವಂಂಡಲ..೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-೨೯॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ ೨೨, ೨೩ 1 
ಸೂಕ್ಷ್ಮ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸ್‌೦ಖ್ಯೆ-ಲ ॥ 
ಖುಷಿ -ವಸುಕ್ರಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಇದ್ರ8 ॥ 
ಛಂದಃ... ಶಿ ಷ್ಟುಪ್‌ ಕ 


ps ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ! । 
ವನೇನ ವಾ ಯೋ ನೈಧಾಯಿ ಚಾಕಇಬ್ಬ ಚಿರ್ವಾಂ ಸೋಮೋ ಭುರಣಾ- 
_ ವಜೀಗಃ। | 
ಯಸ್ಸೇದಿಂದ್ರಃ | ಪುರುದಿನೇಷು ಹೋತಾ ನೃಣಾಂ ನರ್ಯೊೋ ನೃತಮಃ 
ಕ್ಷಪಾವಾನ್‌ 1೧॥ 


n ಸದಪಾಠಃ॥ ॥ 


| ಣ್‌ | el 
ವನೇ!।ನ ವಾ | ಯಃ | ನಿ | ಅಧಾಯಿ | ಚಾಕನಿ” | ಶುಚಿಃ! ವಾಂ | ಸ್ತೋಮಃ | ಭಬುರೆಣೌ | 


el 
ಮ | 
| 
ಯಸ್ಯ | ಇತ್‌. |. ಇಂದ್ರಃ. | ಪುರು5ದಿನೇಷು 1 ಹೋತಾ | ನೃಣಾಂ | ನರ್ಯಃ ನೃ$ತನುಃ | ಕ್ಷಷಾ5- 


[ 
ನಾನ" | ೧॥ 


"14 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂಕ್ತ. ೨೯ 


ತ್‌ ಾಾನಕದು ಹ. 





A RS RE ne ಹಚ a Me TT, ಸ ಸ್‌ ಬನ ಅಯಾಯ ಬೆ ಪೂ ಹೂ ರ್‌ ಬನ್‌ ಸನ ನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಇದ್‌ ದಬ್‌ ರ್‌ 





$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವನೇ ಸ ವಾಯೋ ನ್ಯಧಾಯೀತಿ | ವನೇ ನವನ ಇವ ವೃಕ್ಷ ಇವ ಶಕುನಿ; ಸ್ಟೇ ನೀಡೇ ನಾಯ 
ಮಾತ್ಮೀಯಂ ಪುತ್ರಂ ನ್ಯಧಾಯಿ ನಿವಧಾತಿ ಶಿಶುಕಮಜಾತಸಕ್ಷಂ | ಸ ಯಥಾ ತತ್ರ ನಿಹಿತಶ್ವಾಕನ್ಸಶ್ಯನ 
ಭಯಾದ್ದಿಶೋ ನಿರೀಕ್ಷ್ಸಮಾಣ ಆಸೀತ್‌ | ಅಥವಾ | ಕಾಮುಯನಾನಸ್ತದುತ್ಳುಕೆಮನಾ ಆಸೀತ್‌ | 
ವಿವಮುಯೆಮಸ್ಮಾಸು ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ನೀಡಭೂತೇಷು ಶಕುನಿಪುತ್ರಭೊತಃ ಕಶುಚಿರ್ವ್ಯಹಗೆತಸರ್ವದೋಹೋ 
'ಯುವಯೋಃ ಸ್ವಭೊತಃ ಸ್ತೋನುಃ ಹೇ ಭುರಣೌ ಭರ್ತಾರಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಶೀಘ್‌ ಮಾ! ಭುರಣ್ಯುರಿತಿ 
ತೈಪ್ರನಾಮೇತಿ। ಕಂಚ ಯಸ್ಯ ಸ್ತೋಮಸ್ಯ ಪುರುದಿನೇಷು ಬಹುಷ್ಟಹಃಸ್ಟಿಂದ್ರೋ ಹೋಶೇಂದ್ರೋ 5 ಷ್ಯಾ- 
ಹ್ಯಾತಾ ಭವತಿ ಮಮಾಯಂ ಸ್ರೋಮಃ ಸ್ಯಾದಿತಿ | ಕಿಲ್ಲಕ್ಷಣಃ ಪುನರಿಂದ್ರ ಆಹ್ವಾತಾ! ಯೋ ನೃಣಾಂ 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ವೃತಮೆಃ ಮನುಸ್ಯಾಣಾಮಪಿ ಮನುಷ್ಯ ತವಂುಃ | ಶೂರಾಣಾಮಹಿ ಮಧ್ಯೇ ಶೊೂರತವಂ 
ಇತ್ಯರ್ಥ | ನರ್ಯೆಶ್ನ ನೃಭ್ಯೋ ಹಿತೋ ಯಃ ಕ್ರಸಾನಾಂಶ್ಚ ರಾತ್ರಿಪರ್ಯಾಯೇಷು ಸೋಮಜಭಾಗಃ! 
ಏನಂಗುಜಯುಕ್ತೇನ ಯಃ ಸ್ತೋಮ ಇಂದ್ರೇಣಾಪಿ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯತೇಸ್ಮಾಸು ವರ್ತಮಾನಃ ಸ ಯುವಾಂ 
ಪ್ರತ್ಯಜೀಗಃ 1  ನಿತ್ಯಕಾಲಮೇವ ಗಚ್ಛೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಓತಾವದೇತಾಮೃಚಮಾಶ್ರಿನೀಮಿತಿ ಕೃತ್ವಾ 
ವ್ಯಾಚಕ್ಸತೇ। ತಡಸಾಧು | ಐಂದ್ರೇಹಿ ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರಥಮೈನೇಯಂ ಭವತಿ | ತಚ್ಚ ಪುನಃ ಪೃಷ್ಯ್ಯಸ್ಯ 
ಷಷ್ಕೇತಹನಿ ಸ್ಲೋಮೇ ವರ್ಧಮಾನೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಶಸ್ತ್ರ ನಿನಿಯುಜ್ಯತೇ | ` 
'ಹೇ ಭುರಣೌ ಭರ್ತಾರೌ ದೇವಾನಾಂ ಪತೀ ಯ ಏಷ ಸೋಮೋ ಸ್ಮಾಸು ನಿಹಿತಃ ಶುಚಿರ್ವ್ಯಪಗತ. 
ದೋಷಃ ಶೆಕುನಿಪುತ್ರ ಇವ ವನೇ ವನಾನಯವೇ ವೃಕ್ಲೇ ಚಾಕನ್ಸಶ್ಯನ್ನಿನ ಕಾಮಯಮಾನ ಇವ 
ವೇಂದ್ರಮಾಸ್ತೇ | ಯಸ್ಯ ಸ್ತೋಮಸ್ಯ ಕಮಿತಿ |! ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಃ ಪುರುದಿನೇಷು ಬಹುಸ್ವಹಃಸ್ವಾಹ್ವಾತಾ...' 
ಭೂತ್‌ ಅಪಿ ನಾಮ ಮಾಮನೇನ ಸ್ತೋಮೇನ ಸ್ತುಯುರಿತಿ | ಕಲ್ಲಿಕ್ಟಣ: ಸುನರಾಹ್ವಾತಾ | 
ಯಸ್ಯೇದಿಂದ್ರ ಇತಿ ನೃಣಾಂ ನೃತನೋ ನರ್ಯೆಶ್ಚ ಕ್ಸಪಾನಾಂಶ್ಚೆ ಸಮಾನಮೇತ್ರೂರ್ವೇಣಾರ್ಥೇನ | 
ಯೆನೇವನಿಂದ್ರಃ ಪ್ರಾರ್ಥಯತೇಸ ಏಸ ಸ್ತೋನುಸ್ತಂ ಪ್ರತ್ಯಜೀಗಃ | ಗಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥನಾ 
ಸ ಏಷ ಸ್ತೋಮೋತಸ್ಮಾಭಿರುದೀರ್ಯೆಮಾಣಸ್ತಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಕ ಗುಣಾನ್ನೃಹ್ನ್ಹಾತೀತಿ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಜಿಗರ್ತಿ- 
ಗಣ್ಸಹ್ಮಾತಿಕರ್ಮೇತಿ ಹ್ಯುಕ್ತಂ ನಿ. ೬-೮| ಏನಮತ್ರ ಚಾಕನ್ನಿತ್ಯಸ್ಯ ಚಾಯನ್ನಿತಿ ವಾ ಕಾಮುಯೆಮಾನೆ 
ಇತಿ ವೇತ್ಯೇತ್‌ ವಿಪರಿಣಾಮಾವುಪಸದ್ಯೇತೇ ಶಬ್ದಸಾರೂಪ್ಯಾದರ್ಥಾನಿರೋಧಾಚ್ಹೆ | ಏತಸ್ಮಿನ್ನಿಗನೇ 
ಪಡನಿಭಾಗಗತಃ ಕಶ್ಲಿದ್ವಿಚಾರೋಪಸ್ತಿ 1 ತಮಾಹ ಭಾಷ್ಯಕಾರ; | ವೇತಿ ಚೆ ಯ ಇತಿ ಚ 
ಚಕಾರ ಶಾಕಲ್ಯ ಇತಿ ವೇತಿ ಯ ಇತಿ ಚ ಪದೇ ಚಕಾರ ಶಾಕೆಲ್ಯಃ ಪದಕಾರಃ | ತದೇತದ್ವಿಚಾರ್ಯೆ- 
ಮಾಣಂ ನ ಸಾಧು ಭವತಿ | 80 ಕಾರಣಂ |! ಉದಾತ್ತಂ ತೈೇನಮಾಖ್ಯಾ ತಮಭನಿಷ್ಯತ್‌ | ಏವಮೇತ- 
ಸ್ಮಿನ್ನದದ್ವ್ದಯೆೇೇ ಸತಿ ಯದೇತದಾಖ್ಯಾತಂ ನೃಧಾಯಾತಿ ತದುದಾತ್ತಮಭನಿಸ್ಯ ತ್‌ | ಯದ್ವೃತ್ತ್ವಾತ್ಸರಸ್ಯ 
ಸಿತ್ಯಮಾಖ್ಯಾತಸ್ಯ ನಿಭಾತೋ ನ;ಭವತೀತಿ-ಲಕ್ಷ್ಮಣವಿದೋ ಮನ್ಯಂತೇ।.ನ ಚೇದಮುದಾತ್ತಂ ತಸ್ಮಾದ್ಯ 
ಇತಿ ನೇದಂ ಯೆಪ್ವೈತ್ವಂ 80 ತರ್ಹಿ ನಾಯ ಇತ್ಯೇಕಮೇವ ಪದಂ! ಕಿಂಚ | ಅಸುಸಮಾಸ್ತಶ್ಚ್ವಾರ್ಥಃ ೫ 


'ಅಪುಸ್ಕಲ; | ಏವಮೇವ ಶಸ್ಮಿಸ್ಸದದ್ವಯೇ ಸತಿ ಮಂತ್ರಸ್ಕ್ಯಾರ್ಥೋ*ಸುಸಮಾಪ್ತೋ ಭವತಿ ॥ 


ಣಣ೧ಣ- 
1 12. 


ಅ.೭, ಅ. ೭. ವ. . ೨೨] ಯಗ್ಲೇದಸಂಹಿಶಾ 
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mm 


ಭುರಣೌ-ಜಗತ್ತಿಗೆ ಭರ್ತೈಗಳಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ನೃಣಾಂ ಮಾನನರಲ್ಲೆಲ್ಲ ! 
ನೈತಮಃ ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ತಮನೂ | ನರ್ಯ8--ಮಾನನರಿಗೆ ಹಿತೆಕಾರಿಯೂ | ಕ್ರಪಾನಾನ್‌ ರಾತ್ರಿಯ ವೇಳೆ 
ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಃ. ಇಂದ್ರನು | ಪುರುದಿನೇಷು ಅನೇಕ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ | 
ಯಸ್ಕ-_ಯಾವ ಸ್ತೊಮವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಹೋತಾ-ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವವನಾಗಿರುವಹೋ ಅಂತಹುದೂ | 
ಶುಚಿಃ -ಸರಿಶುದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ | ಯು ಸ್ಲೋಮಃ- ಯಾವ ಸ್ಕೋಮವು | ನ್ಯಧಾಯಿ--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ 
ನಿಹಿತವಾಗಿರುವುದೋ ಅದು | ವನೇ--ನಕ್ತಿಯು ವ ೈಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೊಟಿ ನೈಯೆನ್ನಿಟ್ಟು | ಚಾಕನ್‌ ನ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ನಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅಜಿ ಜೀಗೆಃ- ಎಚ್ಚ ರಿಕೆಯಿಂದೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ದೆ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜಗತ್ತಿಗೆ ಭರ್ತ್ಯಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳೆ, ಮಾನವರಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದ ಮಾನವನೂ 
ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ, ರಾತ್ರಿಯವೇಳೆ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಆನೇಕ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾನ ಸೊ ಸ >್ರೀಮವನ್ನು ಪ ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಾರ್ಥಿಸುವವನಾಗಿರುವನೋ ಅಂತೆಹುದೂ, ಪರಿಶುದ್ಧ: ವಾಮೆದೂ ಆದ 
ಯಾವ ಸ್ತೋಮವು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಿಹಿತವಾಗಿರುವುದೋ ಅದು ಪಕ್ಷಿಯು ವೃ ಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೊಟಿ ಶೈಯನ್ನಿಟ್ಟು (ಮರಿಯನ್ಲಿ ಟ್ಟು) 


ಛಿ 


ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ನೋಗಿಕೊಳುತ್ತದೆ. 
English Translation 


As (the bird) who deposits its young (in its nest) in the tree (is) 
eagerly looking around, so you bearers (Aswins) your pure praise (ever) 
keeps you awake: (that praise) of which Indra has for many days been the 
invoker, (Indra) the friend of man, the maunliest of men, (to whom the 
soma 1s offered) at night. | 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು || 


ಚಾಕನ್‌ ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಯಾಸ್ವರು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಫಿರುಕ್ತವನ್ನು ಈರೀತಿ 
ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಚಾಕನ್‌ | ವನೇನ ವಾಯೋ ನ್ಯಧಾಯಿ ಜಾಕನ್‌ 1 ವನ ಇವ ವಾಯೋ ನೇಃ ಪುತ್ರಶ್ಹಾಯನ್ನಿತಿ 
ವಾ ಕಾಮಯಮಾನ ಇತಿ ವಾ | ವೇತಿ ಚೆ ಯ ಇತಿ ಚ ಚಕಾರ ಶಾಕಲ್ಯ ಉದಾತ್ತಂ 
ತ್ವೇವಮಾಖ್ಯಾತಮಭವಿಷ್ಯದಸುಸಮಾಸ್ತಶ್ವಾರ್ಥಃ |i 
(ನಿ. ೬.೨೮) 
ಇಲಿ ವನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃಕ್ಷವೆಂದರ್ಥವು. ವ ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಪಕ್ಷಿಯ ತನ್ನ ಎಳೆಯ ಮರಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಇನ್ನೂ 
ರೆಕ್ಟೆಯು ಹುಟ್ಟದಿರುವ ಸಣ್ಣ ಮರಿಯನ್ನು ವೃಕ್ರದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಅಡು ಹಾಕುವುದಕ್ಕೆ ಬರದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲಿ 


ಲ) 0ಗಿ 


174 Ld. ಗಮಂ. ೧೦, ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೯ 


ತೊ ಬ ಬಜಿ ಬಿ ಬಿಸಿ ಬ ಟಿ ಬು ಬಗ ಬ ಬಸಿ ಬೆ NNN NN ಎಜು ಎ ಬಿ ಬಿ ೧ ಗುಗ ಬ. ಹಟ ಜಿ.ಟಿ ಓಂ 





pe ಸಸ ನ್ನು 





ನನ್ನನ್‌ 


ಬಿದು ಹೋಗುವುದೋ ಎಂಬ ಉತ್ಸುಕತೆಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿ ರುವಂತೆ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ 
ವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯಃ ಎಂಬ ಶಬ ವನ್ನು ಶಾಕಲ್ಯ ಯಷಿಯು ವಾ ಯಃ ಎಂದು ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನಾ ಗಿ ಸದ ವಿಭಾಗ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯದ ಕಿ ್ರಯಾನರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರನಿರಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಮತ್ತು ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು 
ಅಸೂರ್ಣವಾಗುತ್ತಿತ್ತು, ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದಾರೆ, 

ಇಲ್ಲಿ ವಾಯಃ ಎಂದು ಒಂದೇ ಪದವೆಂದು ಭಾನಿಸಿದಕೆ-ನಿ ಎಂದರೆ ಪಕ್ಷಿಯು, ವಾಯುಃ ಎಂದರೆ 
ಪಕ್ಷಿಸಂಬಂಧವಾದೆ ಎಂದರೆ ಪಕ್ಷಿಯಿಂದೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಪಕ್ಷಿಯ ಮರಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜವಾಗಿರು 
ವುಮೆ. ಆದರೆ ಪದಪಾಠಕಾರರಾಜ ಶಾಕಲ್ಯಯಸಿಯು ವಾ ಯೆ? ಎಂದು ಬೇರೆಬೇರೆ ಪದಚ್ಛೇದಮಾಡಿರುವರು. ಪ್ರಾ 
ರೀತಿ ಪದನಿಭಾಗಮಾಡಿದರೆ ಮುಖ್ಯ ಕ್ರೀಯಾಸದವಾದ ನ್ಯಧಾ ಯಿ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯು ದಾತ್ರ್ಯವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಮತ್ತು 
WR ಅರ್ಥವು ಸಂಪೊರ್ಣವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ ವಾಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಒಂದೇ ಪದವೆಂದು ಭಾವಿಸು 


ವುದೇ ಪರಿಗ್ರಾ ಶ್ಯ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸ ಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| ೫ | | | 
ಪ್ರ ತೇ ಅಸ್ಕಾ ಉಷಸಃ ಪ್ರಾಸರಸ್ಯಾ ನೃತೌ ಸ್ಯಾಮ ನೃತೆಮಸ್ಯ ನೃಣಾಂ । 


| | [ | 
ಅನು ತ್ರಿಶೋಕಃ ಶತಮಾವಹನ್ನ್ನನ್ನುತ್ಸೇನ ರಥೋ ಯೋ ಅಸತ್ಸಸವಾನ್‌॥ 


ಜಾ ಕಾಗ 


೪ ಸದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಸ್ರ | ಠೇ | ಆಸ್ಯಾಃ | ಉಸಪಸಃ | ಪ್ರ | ಆಷರಸಾ ಸ್ಯಾ | ನೃತೌ | ಗ | ನೃ5 ತಮಸ್ಯ | ನೃಣಾಂ | 


ಅನು ತ್ರ;ಶೋತಃ | ಶತಂ ಆ] ಅನಹತ್‌ | ನನ್‌ | ಕುಶ್ಸೇನ | ರಥಃ | ಯಃ | ಅಸತ್‌ | ಸಸ- 


ವಾನ್‌! ೨ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ ಸ್ಯಂ ॥ 

ಅಸ್ಕಾ ವರ್ತಮಾನಾಯಾ ಈದೃಶ್ಯಾ ಉಷಸೋ ಸೃತ್‌॥ ನೈನಯೇ! ನಯನೇ ಪ್ರಾಪಣೇ। 
ಉದಯಕಾಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ! ನೃಣಾಂ ನೇತೃಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನೈತಮಸ್ಯಾತಿಶಯೇನ ನೇತುಸ್ತೇ ತವೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಸ್ತುತ್ಯಾ ಯಾಗೇನ ಚ ಪ್ರ ಸ್ಯಾಮ! ವಯಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಭನೇಮ। ತಥಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಪರಸ್ಯಾ 
ಆಗಾನಿನ್ಯಾಶ್ಹೋಷಸೋ ಸೃತಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ತವ ಸ್ಮುತ್ಯಾ ಯಾಗೇನ ಚ ನಯೆಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಭನೇ- 
ಮೇತ್ಯಾಶಾಸ್ಮಹೇ | ಕಂಚ ಶ್ರಿಶೋಕೋ ನಾಮರ್ಣಿರ್ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ಯಾಮಾರಾಧ್ಯ ತ್ರತ್ರಸಾದಾಚ್ಛತೆಂ 
ಬಹೂನನ್ವನುಚರಭೂತಾನ್ಸನ್ಮನುಷ್ಯಾನಾವಹತ್‌ | ಪ್ರಾಪಿತವಾನ್‌ | ಲಬ್ಲವಾನಿತ್ಯರ್ಥಕಃ | ತಥಾ 
ತನ ಕುತ್ಸಸ್ಯ ಚ ಸಸವಾನ್‌ ಸಥಿತಾ ಯುಗಪದೇವ ಸಂಭಕ್ತಾ ಯೋ ರಥೋ ಸತ್‌ ಅಸ್ಲಿ ಸ ರಥೆಃ 
ಕುತ್ಸೇನ | ಶುಶ್ಸೋ ಲಬ್ಧವಾನಿತಿ ಶೇಷಃ! ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರುಂತರೇ ಶ್ರೂಯೆತೇ | ಯಾಸಿ ಕುಶ್ಸೀನೆ 
ಸರೆಫಮುನಸ್ಕುಃ| ಯ ೪-೧೬-೧೧! ಇತಿ! ಯೆಸಾ ನನ ತಸ್ಮಾತ್ತೈತ್ರಸಾದಾದ್ವಯೆಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಣ್ವಾ 
ಭನೇಮೇತ್ಯರ್ಥಃ i 


ಇ? 
ಎ 
ಲಾ 


ಅ. ೭. ಅ. ೭. ವ. ಪತಿ ಖುಗ್ಳೇದಸಂಹಿತಾ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಸ್ಯಾ8. .ನರ್ತಮಾನಕಾಲದ ! ಉಷಸಃ--ಉಸಸ್ಸಿನ ! ಸೈತೌ--ಉದಯಕಾಲ 
ಪಲ್ಲಿ। ಸೃಹಾಂ--ನಾನನರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ನೃತಮುಸ್ಯ- ಉತ್ತನಮನಾದ | ತೇ-- ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಯಿಂದ | ಪ್ರ ಸ್ಯಾಮ... 
ನಾವು ಸುಖವಂತರಾಗಿರುವೆವು | ಅಪರಸ್ಯಾಃ-_-ಮುಂದಿವ ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ . 
ತ್ರಿಶೋಕಃ--ತ್ರಿಶೋಕನೆಂಬ ಖುಷಿಯು | ಶತಂ ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ಅನು ನೈನ್‌ ಅನುಚರಜನರನ್ನು ` 
ಆವಹತ್‌- ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ | ಸಸವಾನ್‌-_ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದ | ಯೆ ರಥಃ. ಯಾವ. 
ಸಥವು |! ಅಸತ್‌._ಇರುವುದೋ ಅದು | ಕುತ್ಸೇನ--ಕುತ್ಸನಿಂದ (ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆದೆ ಫಲವಾಗಿ) ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವರ್ತಮಾನಕಾಲದೆ ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾನನರಲ್ಲೆಲ್ಲ ಉತ್ತಮನಾದ ನಿನ್ನ 
ಪೂಜೆಯಿಂದ ನಾವು ಸುಖವಂತರಾಗಿರುವೆವು. ಮುಂದಿನ ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ನಾನು ಹೀಗೆಯೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ, 
ಕ್ರಿಶತೋಕನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಅನುಚರರನ್ನು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. 
ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದ ರಥವನ್ನು ಕುತ್ಸನು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರದಿಂದ ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


May we be prosperous at the coming of the present or of any future 
dawn, (through the adoration) of you, the chief leader of men: through 
your favour ‘Trishoka obtained a hundred followers; the chariot which was. 


common to him and you was acquired by Kutsa- 


(! ಸಂಹಿತಾಸಾಶಠಃ 1 


| | | | J 
ಕಸ್ತೇ ಮದ ಇಂದ್ರ ರಂತ್ಯೋ ಭೂದ್ದುರೋ ಗಿರೋ ಅಭ್ಯುಂಗ್ರೋ ವಿ 


ನ 
ಧಾವ । 


I | | | | 
ಕದ್ವಾಹೋ ಅರ್ವಾಗುಪ ಮಾ ಮನೀಷಾ ಆ ತ್ವಾ ಶಕ್ಕಾಮುಸಮಂ 


| 
ರಾಧೋ ಅನ್ನೈಃ ॥ 4 
॥ ಪಹೆಪಾಡೇಃ | 


\ | I 
0 ತೇ | ಮದಃ | ಇಂದ್ರ | ರಂತ್ಯಃ | ಭೂತ್‌ | ದುರಃ | ಗಿರಃ | ಅಭಿ | ಉಗ್ರಃ | ವಿ। ಧಾವ | 
| J | | 
ಕತ್‌ | ವಾಹಃ | ಅರ್ನಾಕ್‌ |! ಉಪ | ಮಾ! ಮನೀಷಾ | ಆ | ತ್ವಾ! ಶಕ್ಕಾಂ! ಉಪ;ಮಂ! ರಾಧಃ। 


| 
ಅನ್ರೈಃ॥ 4 |! 


16 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮುಂ. ೧೦, ಅ, ೨. ಸೂ. ೨೯ 





ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಇ. 








NN NNN NL NS NNN NNN NN 2 2.24.425ಎತುಕು ಬಂಕ ಜು 0 ಆ ಲ್‌, 


u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನೇಷನ್ಮಧ್ಯನೋತ್ತಮಾನಾಂ ಸೋಮಂಜನ್ಯಾನಾಂ ಮದಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕೋ 
ಮದೋ ರಂತ್ಯೋ ರಮಯಿತಾ ಪ್ರೀತಿಕರೋ ಭೂತ್‌ | ಭವತಿ | ತೃತ್ರಿೀತಿಕರಮದಯೋಗ್ಯ-. 
ಸೋನುದಾನಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣಾಯಂ ಪ್ರಶ್ನ | ಉಗ್ರ ಓಜಸ್ವೀ ತ್ವಂ ದುರೋ ಯೆಜ್ಞಗೃಹದ್ವಾರಾಣಿ ಗಿರಃ 
ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚಶ್ಚಾಭಿ ನಿ ಧಾನ | ಅಭ್ಯಾಗಚ್ಛೆ ! ಕಿಂಚ ಕರ ಕದಾ ವಾಹಃ | ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರತ್ಯುಹ್ಯತ 
ಇತಿ ನಾಹ8 ಸೋಮು ಉಚ್ಯತೇ | ಏವಂಭೂತೋರ್ನಾಕ್‌ ತ್ವತ್ರ $ಸಾದಾತ್ಸಲದಾನಾಯಾಸ್ಮೆದಭಿ- 
ಮುಖೋ ಭನಿಷ್ಯ ತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಅಪಿ ಚ ಕದಾ ಮನೀಷಾ ಸರ್ನಾರ್ಥದರ್ಶನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸರ್ವಗುಣ- 
ಗ್ರಾಹಿಣೀ ಸ್ತುತಿರ್ವಾ ಮಾ ಮಾಂ ತ್ವತ್ರಸಾದಾದುಪಗನಿಷ್ಯ ತೀತಿ ಶೇಷಃ! ಕದಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ರಾಂ 
ಆ ಇತ್ಯುಪಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೋಗ್ಯಸದಾಧ್ಯಾಹಾರ॥ | ಆರಾಧ್ಯ ವಯಮನ್ನೈಃ ಸಹ ೬ ಜ 
ದಧ ನಮುಪಮಂ ಮತ್ಸಮಿಾಸಪಂ ಶಕ್ಕಾಂ। ಶಕಿರತ್ರ ಗತ್ಯರ್ಥೋ5ಂತರ್ಭಾನಿಶಣ್ಯರ್ಥಃ| ಸಂಗಮುಯೇ ಯಂ. 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ. ನಿನಗೆ |! ಕಃ ಮದ ಯಾವ ರೀತಿಯ ಹೆರ್ನವು | ರಂತ್ಯಃ.- 
ತೃಪ್ತಿ ಕರವಾಗಿ | ಭೂತ್‌ಇರುತ್ತದೆ |! ಉಗ್ರ ಅಧಿಕಶಕ್ಷಿಯುಳ್ಳ ನೀನು | ದುರಃ-ಯಜ್ಞಗ್ಯ ಹೆದ ದ್ವಾರಕ್ಟೂ | 
2 ಅಭಿ ಸುತಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ | ನಿ ಥೂನ ಓಡಿ ಬಾ ಕತ್ತ .ಯಾವಾಗ | ಎ ಸಬ ಬ | 
ಅರ್ನ್ವಾಕ್‌. _ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಮನೀಷಾ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಬುದ್ಧಿಯು | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | 
ಉಪ ಯಾವಾಗ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತದೆ | ತ್ವಾ-- ನಿನ್ನನ್ನು | ಆ.._ಆರಾಧಿಸಿ | ಅನ್ನೈಃ — ಅನ್ನ ಗಳೊಡಗೂಡಿದ 1 
ರಾಧಃ--ಧನವನ್ನು (ಯಾವಾಗ) | ಉಸಮಂ ನಮ್ಮ ಸಮಿಸಾಪಕ್ಕೆ | ಶಕ್ಯಾ ೦೨-ಸಡೆಯಲು ಶಕ್ತರಾಗುತ್ತೇವೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಯಾವ ರೀತಿಯ ಹರ್ಷವು ತೃಪ್ತಿ ಕರವಾಗಿರುತ್ತದೆ ? ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ 
ನೀನು ಯಜ್ಞಗೃಹೆದ ದ್ವಾರಕ್ಟೂ ಸ್ತುತಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ಓಡಿ ಬಾ. ಸೋಮವು ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಯಾವಾಗ ಇರುತ್ತದೆ? ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಬುದ್ಧಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಯಾವಾಗ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತದೆ? ನಿನ್ನನ್ನು 


ಆರಾಧಿಸಿ ಅನ್ನಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಧನನನ್ನು ಯಾವಾಗ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಸಡೆಯಲು ಶಕ್ತರಾಗುತ್ತೇವೆ? 
English ‘Translation 


What sort of exhilaration,: 114/೩, is‘agrecable to you?’ You who are 
powerful hasten to the doors (of the sacrificial chamber) to our praises: 
when will the Soma be present ? (when will) intelligence (come) to me? 


when, having propitiated you, may I acquire wealth and food ? 


ಕಾ 


ಆ. ೬ ಅ.೬, ವೃ. ೨೨, ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 110 
ಗ ದೆ ಬೆ ದು ಬೆ. ಬೆ ಯ ಟು ಹೆ ದಿ ಬು ಬಿ. ಹಬೆ ಬ. ಸೇ ದಿಟ NNN ಬೆಂಡು ಬಜ ಉಗಿ ಟೈ (ನಚ NN 1 (ಆ ಇಇ NNN NN ಗೆ. ಬೈಜಿ ಬಿ. ಮೆ. ಪಿ ಬಗ ಬ ಯು ಸ ಸಬೆ ಬೇ ಯ ಟೆ ಜೆಡಿ 6 ಸ ವ್ಯಾ NS ತ್ನು ಸ ಮಬ ಕಾಪಾ ತ್‌ 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ ॥ 
| | | | 0%. 
ಕದು ದ್ಯುಮ್ನುಮಿಂದ್ರ ತ್ವಾವತೋ ನ್ಹನ್ಯಯಾಧಿಯಾ ಕರಸೇ ಕನ್ನ ಆಗನ್‌! 


1 1... 
ಮಿಶ್ರೋ ನ ಸತ್ಯ ಉರುಗಾಯ ಭೃತ್ಯಾ ಅನ್ನೇ ಸಮಸ್ಯ ಯದಸನ್ಮನೀಸಾಃ ॥ 


1” ಪದೆಸಾಠೆ! 


cote i ಅರವಾ! 


| 1 | 
ಕರ್ತ | ಊಂ ಇತಿ | ದ್ಯುಮ್ನಂ | ಇಂದ್ರ | ತ್ವುಂನತಃ | ನ್ಲರ್ನ। ಕಯಾ | ಧಿಯಾ | ಕರಸೇ! ಕತ್‌ | 


ನಃ। ಆ! ಅಗನ” | 


| | | 
ಮಿತ್ರಃ| ನ! ಸತ್ಯಃ | ಉರು5ಗಾಯೆ! ಭೃತ್ಯೈ | ಅನ್ನೇ | ಸನಂಸ್ಕ | ಯಾತ" | ಅಸನ"! ಮನೀಷಾ8[೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಕಡು ಕದಾ ವಾ ದ್ಯುಮ್ನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮಸ್ಮೆ ದೀಯಮನ್ನಂ ಭುಕ್ತೇತಿ 
ಶೇಷಃ! ಕೆಯಾ ಧಿಯಾ ಕೇನ ಕರ್ಮಣಾ ನ್ವನ್ನೇತ್ಮ ನಸ್ಮಾಂಸ್ತ್ಯಾವತಸ್ತತ್ಸಪೃಶಾನ್ಯರಸೇ | ಕರಿಷ್ಯಸಿ | 
ಕತ್‌ ಕದಾ ನೋತಸ್ಮಾನ್ರತ್ಯಾಗನ್‌ | ಆಗಮಿಷ್ಯಸಿ | ಸತ್ಯಃ | ಅನವದ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಿಶ್ರೋ ನ ಸಖೇವ 
ತಥಾ|। ಹೇ ಉರುಗಾಯ ಬಹುಕೀರ್ತ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಭೈತ್ಯೈ ಭರೆಣಾಯ ಪೋಸಣಾಯೆ ಭವಸೀತಿ 
ಶೇಷಃ 1 ಯದ್ಯದಾ ಸಮಸ್ಯಾಸ್ಮದಾದಿಕಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋತನ್ನೇ ಜಗತ್ತಿತಿನಿನಿತ್ತ ಆಹಾರೇ 
ಮನೀಷಾ ಅನ್ನಾಭಿಲಶ್ಷಣಾ ಬುದ್ಧಯೋತಸನ್‌ ಭನೇಯುಃ | ತದಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪೋಷಣಾಯ ತ್ವಂ 
ಭನಸೀತ್ಯರ್ಥಃ 


| ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ. -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಕದು ಯಾವಾಗ | ದ್ಯುಮ್ನಂ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ 1 ಕಯಾ ಧಿಯಾ 
ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದೆ | ನ್ಮೆ ನ್‌. ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ತ್ಯಾವತಃ--ನಿನಗೆ ಸಮಾನರನ್ನಾಗಿ 
ಕರಸೇ. -ಮಾಡುಕ್ತೀಯೆ | ನೇ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಕತ". ಯಾವಾಗ | ಆಗನ್‌ -ಬರುತ್ತೀಯೆ | ಉರುಗಾಯ-. 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌-ಯಾವಾಗ | ಸಮಸ್ಯ--ಸಕಲವಾಡ ಜಗತ್ತಿನ | 
ಅನ್ನೇ ಅನ್ನನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ! ಮನೀಷಾ: ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಆಸನ". ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾನಿಸುವುವೋ ಆಗ | 
ಸತ್ಯಃ. _ಶುದ್ಧನಾದ ಮಿತ್ರೋ ನ. _ಮಿತ್ರನಂತೆ ಭೈತ್ಯೈ--ಎಲ್ಲರ ಪೋಷಣೆಗೂ ಸಿದ್ದೆನಾಗಿದ್ದಿೀಯೆ. 


ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಯಜಮಾನರಾದೆ 
ನಮ್ಮನ್ನು ನಿನಗೆ ಸಮಾನರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ? ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಯಾವಾಗ ಬರುತ್ತೀಯೆ? ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ. 
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ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನ ಅನ್ನದ-ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು 


ಸಮೀಸಿಸುವುವೋ ಆಗ ಶುದ್ಧನಾದ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ನೀನು ಎಲ್ಲರ ಪೋನಸೆಗೂ ಸಿದ್ದನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ, | 
English Translation 


When, Indra, (having pazrtaken of) our ೦01೩00೫. and by what 
sacred rite, will you render men resembling you? when will you bring 
them to us? you, who are widely renowned, are to us lke a true friend, 


(attentive) for our support, when the minds of all were (anxious) for food. 
8 ಸಲಹಿತಾಪಾರೆ 1 | 
2 1 | A | 
ಪ್ರೇರಯ ಸೂರೋ ಅರ್ಥಂ ನ ಸಾರಂ ಯೇ ಅಸ್ಕ ಕಾಮಂ ಜನಿಧಾ ಅನ 
ಗ್ಮವ್‌ | 


Wee  ಛಥೈೃರ್ಗ 


| | | 
ಗಿರಶ್ಚ ಯೇ ಶೇ ಕುನಿಚಾತ ಪೂರ್ನೀರ್ನರ ಇಂದ್ರ ಪ್ರತಿಶಿಕ್ಷಂತ್ಯನ್ಸೈಃ ॥೫॥ 
1 ಹದಬಾಠಃ 1 


| | | 
ಪ್ರ | ಈರಯ | ಸೂರಃ! ಅರ್ಥಂ ನ! ಪಾರಂ! ಯೇ! ಅಸ್ಕ | ಕಾಮಂ | ಜನಿಧಾ8೯ಇವ | ಸ್ಮನ" | 
| | | 
ಗಿರ! ಚ।ಯೇ1ತೇ। ಶುವಿ;ೀಜಾತೆ! ಪೂರ್ಪೀ | ನರಃ! ಇಂದ್ರ | ಪ್ರತಿ ಶಿಕ್ಚಂತಿ | ಆನ್ನೈ | 5 


[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯೋ 5ರ್ಥಂ ನ ಯೆಥಾರ್ತಾರಂ ಗಂತಾರಂ ಯೋಗಿನಮನುಗೃಹ್ಣನ” ಪಾರಂ 
ಸಂಸಾರಸ್ವಾಂಶಮ ಸವರ್ಗಂ ಗಮಯ ತಿ ತಥಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯಜಮಾನಾನ್ಸಂಸಾರಸ್ಕಾಂತಂ 
ಪ್ರೇಕಯೆ | ಗಮಯ। ಯೇ; ಸ್ಮಪಾಪಯೋ ಯೆಜಮಾನಾ ಅಸ್ಯ ತನೇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಕಾಮಂ ಸೋಮಪಾನೇ_ 
ಚ್ಛಾಂ'ಗ್ಮನ್‌ | ಗಮಿರತ್ರ ನಿಪೂರ್ವೋಂತರ್ಜಾವಿತಣ್ಯರ್ಥತಶ್ಚ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ನಿಗೆಮಯಂತಿ ಮಶ್‌ಕಾ 
ಸೋಮಸಾನೇನಾಸನಯಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಜನಿಧಾ ಇವ ಜನೀನಾಂ ಜಾಯೊನಇಂ ಸಂಭೋಗ. 
ಕಾಲೇ ಶೆಯ್ಯಾಸು ಧಾರೆಂಯಿತಾರಃ ಪತೆಯೋ ಯಥಾ ಪ್ರಭೂತಸಂಭೋಗಪ್ರದಾನೇನ ಮೈಥುನೇಚ್ಛಾ ಮ- 
ಪನಯಂತಿ ತದ್ದತ್‌ | ಕಂಚ ನರೋ ನೇತಾರೋಸಸ್ಮದಾದಯೋ ಯೇ ಯಜಮಾನಾ ಹೇ ತುವಿಜಾತ 
.ಬಹುಕೂಪ | ರೂಪಂರೂಪಂ ಪ್ರಶಿಕೂಪೋ ಬಭೂವ | ಯ. ೩-೪೭-೧೮ | ಇತಿ ವೆಚನಾತ್‌ | 
ಸರ್ವಾತ್ಮನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಪೂರ್ವೀರನಾದಿಕಾಲಪೃವೃತ್ತಾ ಗಿರೆಶ್ಲೆ ಸ್ತುಕಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾ ಚಶ್ಚಾನ್ಸೈ: 
ಪ್ರುಕೋಷಾಶಾದಿಹನಿರ್ಬಿ ಸಹ ಪ್ರತಿಶಿಜ್ಞಿಂತಿ ಪ್ರಕಿಕಾಲಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ತಾನಸ್ಮದೀಯಾ ನೈಜಮಾನಾನ್ಸಾ ರಂ 
ಗಮಯೀತಿ ಸೂರ್ನೇಣ ಸಂಬಂಧಃ ॥ | 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಜನಿಧಾ ಇವ- ಪತಿಗಳು ನತ್ಲಿಯರ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸುವಂತೆ | ಯೇ 
ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | ಬ! ಕಾಮಂ ಸೊೋಮಪಾನೇಜ್ಛೆಯನ್ನು | ಗ್ಮನ್‌-- ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸೈ 
ವರೋ ಅಂತಕ ಯಜಮಾನರನ್ನು | ಸೂರಃ ಅರ್ಥಂ ನ... ಸೂರ್ಯನು ಯೋಗಿಗಳನ್ನು ಸಂಸಾರದಿಂದ ದಾಟಸು 
ವಂತೆ | ಹಾರಂ-- ಸಂಸಾರದ ಕೊನೆಯ ದಡಕ್ಟ | ಹ್ರೇರಯ. ಸೇರಿಸು | ತುಥಿಜಾತ- ಅನೇಶವಿಧವಾದ 
ರೂಪದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ | ಇಂದ್ರ. -ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ-ನಿನ್ನಮ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ | ನರಃ ನೇಶ್ಚಗಳಾದ | 
ಯೇ ಯಾವ ಯಜಮಾನರು |! ಪೂರ್ವೀಃ-_ಹಿಂದಿಥಿಂದ ಅನುಸರಿಸಿ ಬಂದ 1! ಗಿರಃ ಚ. -ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | 


3 


ಅನ್ಟೈೈಃ--ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ | ಪ್ರೆತಿಶಿಶ್ಚಂತಿ. ಅರ್ಪಿಸುವರೋ ಅವರನ್ನು ಸಂಸಾರದಿಂದ ದಾಟಸು. 
॥ ಭಾಹಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪತಿಯರು ಪತ್ನಿಯರ ಇಚ್ಛೆ ಯನ್ನು ಸೂರ್ಣಗೊಳಸುವಂತೆ ಯಾವ ಯಜಮಾನರು ನಿನ್ನೆ 

ಭಾ 3 ಕ ಸೊರ್ಣಗೊಳಿಸುವರೋ ಹ ಯೆ ಜಮಾನರನ್ನು ಸ ೧ರ್ಯಮ ಯೋಗಿಗಳನು ನಮ್ದು ಸಂಸಾರ 

ದಿಂದ ಸ ತೆ ನೀನೂ ಸಂಸಾರದ ಕೊನೆಯ ದಡಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸು, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರೂಸದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
೧೩ ಎಲ ದ 


ನಾದ ಎಲ್ಪಿ ಇಂದ್ರೆನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೀತಿಸಿ ನೇತೃಗಳಾಡ ಯಾನ ಯಜಮಾನರು ಹಿಂದಿಸಿಂದ ಅನುಸರಿಸಿಬಂದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳನ್ನು ಹೆನಿಸ ಗಳೊಡನೆ ಅರ್ಥಿಸುವರೋ ಅವರನ್ನು ಸಂಸಾರದಿಂದ ದಾಟಿಸು. 
English Translation 
As the sun (brings) the ascetic, you bring to the end (of exis- 
tence) (your worshippers), who satisfy your desire (for the Soma), as 


2080೩18068 (the desire of their wives); and who (being) leaders of rites, 


multiform Indra, offer to you ancient praises with (sacrificial) viands. 


೪ ಸ೦ಶಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


ಮಾತ್ರೇ ನು ತೇ ಸುಖಿತೇ ಇಂದ್ರ ಪೂರ್ನೀ ದ್‌ ೈರ್ಮುಜ್ಯನಾ ಸೃಥಿನೀ 


ಜ್‌ 
ಕಾವ್ಫೇನ | 


ತೆ ಯ | | | 
ವರಾಯ ತೇ ಫೃುತವಂತಃ ಸುತಾಸಃ ಸ್ತಾದ್ಮನ್ಸನಂತು ಹೀತಯೇ 


ಟೂ Wi 


ವನುಧೂನಿ। ೬॥ 
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(1 ಸದಹಾಠಃ |) 
| | | | 
ಮಾತ್ರೇ5ಇತಕಿ! ನಂ! ತೇ! ಸುಮಿತೇ ಇತಿ ಸು5ಮಿತೇ | ಇಂದ್ರ | ಪೂರ್ವಿ ಇತಿ! ದ್ಯೌಃ | ಮಂಜ್ಮನಾ 
ಎ 
ಹೃಥಿನೀ | ಕಾವ್ಕೇನ | 


| 
ಖನಿ | ತೇ | ಹೃ ತವಂತಃ ! ಸುತಾಸಃ | ಸ್ವಾದ್ಮನ್‌ | ಭವಂತು | ಪೀತಯೇ | ಮಧೂನಿ | ೬ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಲಂ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸ್ವಭೂಶೇನ ಮಜ್ಮನಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮಜ್ಜಕೇನ ಕಾವ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ . 
ದ್ಯೌಃ ಹ ಢಿವೀ ದ್ಯಾವಾ ಇಪೃಥಧಿಮ್ಯ್‌ ನುಸ್ಲಿಪ್ರಂಸುಮಿತೇ! ನಿರ್ಮಿತೇ | ಕೀದೃಶ್ಯೌ ಮಾತ್ರೆ ೯ ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ರ್ಯೌ 
ಪೂರ್ನೀ ಪೂರ್ನ್ಯೌ ಮಹತಾ | ಯೆಸ್ಮಾದೀದೃಶೇನ ಮಹತ್ಮೇನ ಯುಕ್ತಃ ek ಅಚಾರ 
ಮುಖತ್ತ್ವಾತ್‌ ತ್ವಾಂ ಶ್ರರಂತೋ ದೀಸ್ತಿಮಂತೋ ಮಾ ಸುಸಂ ಸ್ಕೃತೆತ್ವಾತ್‌ ಯದ್ವಾಜ್ಯಾಸಂಯುಕ್ತಾಃ 
ಸುತಾಸೋಇಂಭಿಷುತಾಃ ಸೋಮಾ ಪರಾಯ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಯ ತುಭ್ಯನಿಂಂದ್ರಾಯೆ ಸ್ವಾದ್ಮನ” ಭವಂತು | 
ಆಸ್ಚಾದಿತಾಃ ಸಂತು | ಕಿಮರ್ಥಂ! ಪೀತಯೇ ಷಾನಾಯೆ | ಮಧೂನಿ ಮದುರರಸಾತ್ಮಕಾನಿ ಪುರೋ. 


ನ ; 
ಡಾಶಾದೀನ್ಯನ್ನಾನಿ ಹನೀಂಹಿ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ದತ್ತಾನಿ ಭವಂತು | 


| ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ।ಟ 


ಇಂ ದ್ರ —ಎಬ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಮಜ್ಮನಾ.. ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಕಾವ್ಯೇನ-ಕರ್ಮ 


ದಿಂದ | ಮಾತ್ರೆ ಜಗನ್ಸಿರ್ಮಾಪಕಿಯರೂ | ಪೊರ್ವೀ -ಮಹದ್ರೂಸವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | ದ್ಯೌಃ ಪೃಧಿನೀ 
ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ | ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಸುಮಿತೇ-- ನಿರ್ಮಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ | ಫೈತವಂತಃ-- ಆಜ್ಯದಿಂದ 


ಕೂಡಿದವೂ | id. id ಲ್ಪಟ್ರಿವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು | ವರಾಯ ತೇ. ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನಿನಗೆ 1 
ಹೀತಯೇ. -ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸಾ ಸಮ್ಮರ್‌ ಭವಂತು-- ರುಚಿಕರವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ | ಮಧೂನಿ. ಮಧುರ 
ವಾದ ಹೆ ವಿಸ್ಸುಗಳೂ ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ. 


| ಜಾವಾಥ೯ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಫಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾಸಕಿಯರೂ, ಮಹೆದ್ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ 
ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆ%್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ ಆದ 
ಸೋಮರಸಗಳು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನಿನಗೆ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ರುಚಿಕರವಾಗಿ ಆರ್ಪಿತವಾಗಲಿ. ಮಧುರವಾದ ಹಃ 
ಅರ್ಥಿತನಾಲಿ. | 
English Translation 

By your overwhelming energy, Indra, the vast heaven and earth, 


the measurers (of all), have been quickly constructed: may the Soma- 


ವ, ೩. ಅ.೭. ನ.೨೩] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಜತಾ 751 





4. ಬಡೆ ಬೆ. ಬದು ಓ ಹೆಬ ಬ. ಯುಸಿ ಹೈದ ಯ ಹೈಟ್‌ ಹಡಿ ಕಜೆ ಟೆ ಬಿಡ ಸು ಹ 0 0.08 ಹಟ ಹರಟೆ ಬಯಕೆ ಸಂ ಫೈ (90ರ ಹಂ NNN ಎ ಆ ಯೋ ಗಾ 2 ಗಾ 2 ಗ ಲಲ ಲ ಲ್ಪಲೇಚ್ಚಾಾಾ NIN NN ANN, 


hbations mixed wiht ghee be acceptable to (you) who are most excellent ₹ 


(may the oblations be) sweet for your drinking: 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ । 


| 
ಆ ಮಧ್ಮೋ ಅಸ್ಮಾ ಅಸಿ ಸಿಚನ್ನ ಮತ್ರಮಿಂದ್ರಾಯ ಪೂರ್ಣಂ ಸಹಿ ಸತ್ಯ. 


[od 


ರಾಧಾಃ । 
| 
ಸ ವಾನೃಥೇ ನರಿಮನ್ನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಭಿ ಕ್ರತ್ಪಾ ನರ್ಯಃ ಸೌಂಸ್ಕ್ರೈಶ್ಚ ॥೭॥ 


1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಆ! ಮಧ್ವ | ಅಸ್ತ. | ಅಸಿಚೆನ” | ಅಮುತ್ರಂ | ಇಂದ್ರಾಯ |! ಪೂರ್ಣಂ | ಸೂ! ಹಿ! ಸತ್ಯೈ$ರಾಧಾಃ! 


ಸಃ | ವವ ಥೇ | ನರಿಮನ್‌ | | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಅಭಿ | ಕ್ರ ತ್ಕಾ oe | ಪಾಂಸ್ಕ್ಯೈಃ | ಚ | all 


| ಸಾಯಣಳಭಾಸ್ಯಲಂ | 


ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಮಧ್ಥೋ ಮಧುರರಸಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೊರ್ಣಮಮತ್ರಂ 
ಗ್ರಹಚಮಸಾದಿಕಂ ಸಾತ್ರಮಾಸಿಚನ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೆ €ನ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ad ಭಕ್ತ್ವಾಸ್ಮದೀಯಾ ಯತ್ತಿಜಕ 
ಸಿಕ್ಕನಂತಃ | ಅಗ್ಗ ಪ್ರಕ್ತಿಸ್ತವಂತಃ | ಹಿ ಯೆಸಾ ತ್ಕಾರಣೂತ್ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸತ್ಯರಾಧಾಃ ಸತ್ಯ ಧನಃ | ಸ 
ಮಾನೇಭ್ಯೋ ದಾತವ್ಯತ್ತೈ (ನಾವಿಸಂನಾದಿಧನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ತಸ್ಮಾದಸಿಚನ್ನಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ! il Si 
ಶತೇನ ಪಾತ್ರೇಣ ತೃಪ್ಪ ಪಃ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಂತರಿಕ್ಸೆಸ್ಕ ವರಿಮನ್ನತಿಶಯೇನ ನಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಸ್ಥಾ ನ 
ಆಗತ್ಯಾಭಿ ವವೃಧೇ! ಅಭಿನರ್ಧತೇ! ಕೀದೃಶ ಇಂದ್ರಃ! ನರ್ಯೋ ನೃಭ್ಯೋ ಹಿತಃ |ಕ್ರತ್ವಾ ವೃ ತ್ರ ವಧಾದಿ- 
ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ನಾ ಪೌಂಸ್ಕ್ಯೈಶ್ಚ ಯುಕ್ತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹಿ. ಯಾವ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ |. ಸಃ ಇಂದ್ರನು | ಸತ ರಾಧಾ ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರು: 
ನನೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಅಸ್ಮ್ಮೈ ಇಂದ್ರಾಯ- ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಮಧಃ ಮಧುರವಾದ ಸೆ ಸೋಮ 
ರಸದಿಂದ | ಪೊರ್ಣಂ-ತುಂಬಿದ | ಅಮತ್ರಂ- ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು |  ಅಸಿಚನ್‌ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ | ನರ್ಯಃ- 
ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತೆಕಾರಿಯೂ | ಕ್ರತ್ವಾ- ಉತ್ತಮವಾದ .ಕರ್ಮದಿಂದಲೂ |. ಪೌಂಸ್ಕ್ರೈಶ್ಚೆ ಸರಾಕ್ರಮದಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿದೆ | ಸಃ-ಇಂದ್ರನು | ಆ ಸೃಥಿನ್ಯಾಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ವರಿಮನ್‌- ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | 
ಅಭಿ ವನೃಧೇ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. | 


782 ಸಾಯಣಜಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೯ 


ಗೌ ಬ ಸ ಪ ಆ ನ್ನ NNN ಗಾ ಬಾ ಜಾಗಾ ಇಂಚು ಚಾ ಯಾಜ ಎ. ಅ ಎರು ಸ್ನ ನ್ನ ಸನ ಸ್ನ 
1ಡಿ | 
(1 ಭಾವಾರ್ಥ !। 


ಯಾವ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಕವಾದ ಧೆನವುಳ್ಳವನಾಗಿರುವನೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ 
ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬಿದ: ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ... ಮಾನವರಿಗೆ 
ಹಿತಕಾರಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದಲೂ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ಅಂತೆರಿಕ್ಷದ ವಿಸ್ತೃತ 
ವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. | 


English Translation 


(The worshipper) have poured out the vessel full of the sweet 
(Soma) (into the fire) for that Indra, for he is true (to his promises) of 
wealth : Indra, the friend of man, (distinguished) by his actions, and his 


prowess, is magnified throughout the expanse of the Armament. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| § 
ವ್ಯಾನಳಿಂದ್ರಃ ಸ ಸೃ ತನಾ: ಸೂ ಪೀಜಾ ಆಸ್ಕ್ರೈ ಯತಂತೇ ಸಖ್ಯಾಯ ಪೂರ್ವಿೀಃ। 


ಆಸ್ಮಾ ರಥಂ ನ ಸೃತನಾಸು ತ ೦ ಭದ್ರ ಯಾ ಸುಮುತ್ಯಾ ಜೋದ- 


ಯಾಸೇ NST 


(೪ ಪದಾ ॥ 


| | | | | 4 
ವಿ! ಆನಹ್‌ | ಇಂದ್ರಃ! ಪೃತನಾಃ 'ಸುಖ;ಹಿಜಾ | ಆ | ಅಸ್ಮೈ | ಯೆತಂತೇ। ಸಖ್ಯಾಯ | ಪೊರ್ವಿೀಃ। 


| | 1 
ಆ/ಸ್ಮ।ರಷಂ। ನ! ಪೃತನಾಸು! ತಿಷ್ಠ | ಯಂ | ಭದ್ರಯಾ ! ಸು5ಮುತ್ಯಾ | ಚೋದಯಾಸೇ lle || 


$ ಸಾತ್‌ $ 


ಸ್ಟೋಜಾ ಶೋಭನಬಲ ಇಂದ್ರಃ ಪೃತನಾಃ ಶತ್ರುಸೇನಾ ನ್ಯಾನಟ್‌! ವ್ಯಾಪ್ಟೋತಿ | ಸ ಇಂದ್ರಃ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಫೇನಾಷ್ಯಪ್ಪ ಪ್ರತಿಹನ್ಯಮಾನಃ ಸಣ್ಳತ್ರೂಇ೧್ಣ ಯತೀತ್ನ ರ್ಥಃ । ಕಿಂಚ ಪೂರ್ನೀಃ | ಅತ್ರ 
ಪೂರ್ವಶಬ್ದ ಉತ್ಕ ಷ್ಟವನಾಚೀ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಾಃ ಶತ್ರುಸೇನಾ ಅಪ್ರೆಭವಂತ್ಯಃ ಸತ್ಕೋತಸ್ಕ್ಮಾ ಅಸೆ ಂದ್ರಸ್ಯ 
ಸಖ್ಯಾಯ ಸಂಧಿತ್ವ ಲಕ್ಷ ಕಿಹಾಯೆ ಸಖತ್ವಾಯಾ ಯತಂತೇ | ಸಂಧಿಂ ಕರ್ತು ಮಿಚ್ಛಂ ತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | 
ಅಸರೋನರ್ಥರ್ಚಃ ಪ್ರತೃಕ್ಸಕೃತತ್ವಾದ್ದಿನ್ನಂ ವಾಕ್ಯಂ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯಂ ಸ್ವೀಯಂ ರಥಂ ಭಪ್ರಯಾ 


ವಭ'ಷ 


ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾ ಸುಮತ್ಯಾ ಆ 0. ನೆರಾನುಗ್ರಹಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಚೋದಯಾಸೇ ಯಜ್ಞಾನ್ರತಿ 


ಅ.೭. ಆ. ೭. ವ. ೨ಬ] ಳಿ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 183 
ಪ್ರೇರೆಯಸಿ ತಂ ರಫಮಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಕಾಗಂತಂ ಮಹತಾದರೇಣಾ ತಿಷ್ಠ! ಆರೋಹ। ತಶ್ರೆದೃಷ್ಟಾಂತಃ 
ಪೃತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ರಥಂ ನೆ ಯಥಾ ಸ್ವರಥಂ ಮಹತಾದರೇಣಾತಿಸ್ಮಸಿ ತದ್ವತ್‌ | ಸ್ಮೇತಿ 
ಸದಸೂರಣಃ ॥ | | 
ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಸ್ಟೋಜಾ॥8-_ಉತ್ತಮವಾದೆ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ8._ಇಂದ್ರನು | ಪೃತನಾಃ ಶತ್ರು ಸೃನ್ಯಗಳನ್ನು | 
ವ್ಯಾನಟ್‌--ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪೂರ್ವೀಃ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳು | ಅಸ್ಮ್ರೈ ಈ ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ | 
ಸಖ್ಯಾಯ-- ಸಂಧಿಗಾಗಿ | ಆ ಯತಂತೇಸಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತೆನೆ | (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಪೃತನಾಸು-- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ] 
ರಥಂ ನ--ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತುವಂತೆ | ಯಂ. ಯಾವ ರಥವನ್ನು | ಭಪ್ರಯಾ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮ 
ಕವಾದುದೂ | ಸುಮ ತ್ಯಾ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕನಾದುದೂ ಆದೆ ಬುದ್ದಿಯಿಂದೆ ಚೋಡಯಾಸೇ-ಫ್ರೇರಿಸುವೆಯೋ 1 
ರೆಥಂ--ಅದೇ ರಥವನ್ನು | ಆ ತಿಹ್ಮ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲು ಹೆತ್ತು. . 

ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ | 

ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಸ್ಫನ್ಯಗಳನ್ನು ಹಚ್ಚುತ್ತ ನ್ಮೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳು 
ಈ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸಂಧಿಗಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತವೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಯುದ್ಧೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ರಥವನ್ನು 
ಹತ್ತುವಂತೆ ಯಾವ ರಥವನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾಡುದ್ಕೂ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದುದೊ ಆದ ಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸು 
ವೆಯೋ ಅದೇ ರಥವನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕ ಬರಲು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊ. 


English Translation 


The powerful Indra reaches the hosts (of the enemy), the mightiest 
(hosts) exert themselves to obtain his friendship: ascend, Indra, that 
chariot which you direct with favourable intent (to our sacrifice), as a 


chariot (which you mount) against the armies (of the foe). 
ಆ 
ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಪೀಠಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಇಲೂಷ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ಕವಸನೆಂಬುವನು 
ಖಹಿಯು, ಇವನು ಶೂದ್ರಜಾತಿಯ ದಾಸಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನು ಶೂದ್ರನೂ ದಾಸಿಯ ಪುತ್ರನೂ 
ಆಗಿರುವನೆಂದು ಖುಹಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಇವನೊಡನೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನ್ಟಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಯಜ್ಞಶಾಲೆಗೆ ಇವನಿಗೆ ಪ್ರವೇಶವಿರಲಿಲ್ಲ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಕೌಷೀತಕೀ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು 


"ಗಿ 
ಪೂರ್ವೇಶಿಹಾಸನಿದೆ. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ- 


784 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ . [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೨ ಸೂ, ೩೦. 


ಎ ಬೆದೆ ಸಜೆ ಬೆಂದಿ ಬೆದೆ ಬೆದೆ ಜದ ಯೆ. ಬೆಸೆದ ಬಸಿ ಹಬಬ ಹೆಬ ಜೆಕೆ. 





ಚು ಮಿಗೆ ಡು ಟು ಹೆ ಟೆ ಬಡೆ ಸದೆ ದಿ ಟೆ ಬೆದೆ ಬಯ ಬಿ ದೆ ಗೆ ಸಜ ಸರದ ಸಂಜಯ ಬೆ ಬಂದೆ ಮಡ ಬಟ ಜೆ.ಜೆ ಬ ದೆಹ ದೆ 


ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣ 


ಯಸೆಯೋ ನೈ ಸರಸ್ಪತ್ಯಾಂ ಸತ್ರಮಾಸೆತ ತೇ ಕವಷಮೈಲೂಸಂ ಸೋಮಾದನಯನ್ನಾಸ್ಯಾಃ 
ಪುತ್ರ8 *ತೆವೋ *ಚ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಕಫಂ ನೋ ಮನ್ಯೇಇದೀಕ್ಷಿಷ್ಟೇಕಿ ತಂ ಬಹಿರ್ಧ್ಥನ್ಟೋದವಹನ್ನ- 
ತೈನಂ ಪಿಪಾಸಾ ಹಂತು ಸರಸ್ವತ್ಯಾ ಉದಕಂ ಮಾ ಸಾದಿತಿ ಸ ಬಹಿರ್ಥನ್ಟೋದೂಪ್ರಳಃ 
ಹಿಹಾಸಯಾ ವಿತ್ತ ನಿತದಪೋನಸೆಸ್ತ್ರೀಯೆಮಸಶೈತ್ರ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಗಾತುರೇತ್ಛಿತಿ 
ತೆನಾಸಾಂ ಬ್ರಯೆಂ ಧಾಮೋಸಾಗೆಚ್ಛತ್ತಮಾಪೋಸನೂದಾಯಿಂಸ್ತಂ ಸರಸ್ವತೀ ಸಮಂತಂ 


ತರ್ಯೆದಧಾನ ತ್‌ 1 (ಐ. ಬ್ರಾ. ೮-೧೪) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಭೃಗುಗಳು ಆಂಗಿರಸರು ಮೊದಲಾದ್ಯತೆಲವು ಖುಷಿಗಳು ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ಸತ್ರ್ರಯಾಗನನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಸತ್ರಯಾಗನೆಂದರೆ ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳಿಗೆ ಕಮ್ಮಿ ಇಲ್ಲದೆ ಹದಿಮೂರು ಹದಿನಾಲ್ಕು ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆಚ್ಚು 
ದಿನಗಳವರೆಗೆ ನಡೆಯುವ ಯಾಗನಿಕೇಷವು. ಈ ನಿಧವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿರುನರು ಎಂದರೆ 
ಅನೇಕರು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ ಈ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಆಯ ಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಭೃಗುಗಳ್ಳು ಅಂಗಿರಸರು ಮೊದಲಾದ 
ಅನೇಕ ಭಹಿಗಳು ಸೇರಿದ್ದರು. ಅವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಇಲೂಷ ನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ಕವಸನೆಂಬುನನೂ ಕೂತಿದ್ದನು. 
ಇನನು ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಶೂದ್ರನು ಮತ್ತು ದಾಸಿಯ ಪುತ್ರನು. ಇವನು ತಮ್ಮ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಂಯು ಕುಳಿತಿರುವುದನ್ನು 
ಖಯನಸಿಗಳು ನೋಡಿ. ಇದೇನು, ದಾಸಿಯ ಪುತ್ರನೂ ಜೂಜುಗಾರನೂ ಆದ ಈ ಕವಸನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನಮ್ಮ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದೆಂದರೇನು? ಇವನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲ. ಬ್ರಾ ಹೈಣನಲ್ಲದವನು ಶಿಷ್ಟಾಚಾರಸಂಸನ್ರರಾದ 
ಮುಹಿಗಳೆ ಮಧ ಹಲ್ಲಿ ಬಂಡೆ ಕುಳಿತು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳ, ವಿಧಿನಿಯಮಾದಿಗಳ ರಹ ಸ್ಥವನ್ನು ಅರಿಯುವುದುಂಟೀ? 
ಇದು ರೋಕವಿರುವ್ದವು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಕವಹನನ್ನು ಬಲವಂತದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಿಂದಾಚಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ 
ಮೊಡೆಡಟ್ಟಿದರು. ಮತ್ತು ಪವಿತ್ರವಾದ ಈ ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯ ಜಲವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಈ ಪಾಸಿಷ್ಯನು ಅರ್ಹನಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಬಗೆದು ಅವನನ್ನು ಸರಸ್ಪಕೀನದಿಯಿಂದ ಬಹುದೂರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ನೀರ್ಕೂ ನೆರೆಳಿಲ್ಲದ ಒಂದು ಮರಳು 
ಕಾಡಿಗೆ ಬಲವಂತದಿಂದ ಕೊಂಡೊಯ್ದು ಅಲ್ಲಿ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಇವನು ಸಾಯಲಿ ಎಂದು ಅವನನ್ನು ಆಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು 
ಬಂದರು. ನೀರೂ ನೆರಳೂ ಇಲ್ಲವ ಆ ಮರಳ್ಲಾ ಡಿನಲ್ಲಿ ಕನಸನು ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲಿ ಬೆಂಡಾಗಿ ವ್ಯಥೆನಡು 
ತ್ರಿದ್ದಾಗ ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ (ಖು, ಸಂ. ೧೦-೩೦) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಇವನಿಗೆ ಗೋಚರಿಸಿತು. ಆಗ ಅನನು 
ಆ ಮಂತ್ರೆವನ್ನು ಜನಮಾಡಲಾಗಿ ಜಲಾಭಿಮಾಧಿದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಜಲಸಮೃದ್ದಿಯಿಂದಕೂಡಿದ ಒಂದು 
ಪ್ರದೇಶವು ಇವನಿಗೆ ಗೋಚರವಾಯಿತು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಅವನು ಹೋದಕೂಡಲೇ ಇಜಲಾಭಿಮಾಥಿದೇವಶೆಗಳೂ ಸರಸ್ವತೀ 
ನನಿಯೂ ಇವನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸ್ಟಾಗಶಿಸಿ ಇವನ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಾಹೋದಕದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿದರು- 
| ತಸ್ಮಾಪ್ಸಾ ಸ್ಕೇತಹಿ೯ ಪರಿಸಾರಕಮಿತ್ಯಾ ಚೆಕ್ಷತೇ ಯೆಚೀನೆಂ ಸರಸ್ಮೃತೀ ಸಮಂತಂ ಪರಿಸಸಾರ | 
ಫ್ರೊ ರೀತಿ ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಈ ಕವಷನನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸರಿಸಾರಕವೆಂಬ ಶ್ರೇಷ್ಟ 
ನಾಡ ಶೀರ್ಥವಿಶೇಸವೆಂದು. ಪುರಾಣಾಭಿಜ್ಞರು ಹೇಳುವರು. ' ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಈ ಕನಷನ ಸುತ್ತಲೂ ಸರಸ್ವತಿಯು 
ವ್ಯಾನಿಸಿದ್ದರಿದ (ಏನಂ ಪರಿಸಸಾರ) ಈ ಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಪರಿಸಾರಕನೆಂಬ ಹಸರು ಅನ್ವರ್ಧನಾನುವಾಯಿತು ಎಂದಭಿ 
:ಪ್ರಾಯವು, | 
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ತೇ ನಾ ಯಷಯೋಂಬ್ರುವನ್ಚಿಮರ್ವಾ ಇಮುಂ ಡೇನಾ ಉಸೇಮಂ ಹೃಯಾಮಹಾ ಇತಿ ತಥೇಕಿ 
ತಮುಪಾಹೃ ಯಂತ ತನುಹೂಯ್ಯೆತಡಸೋಸೆಪ್ರೀಯೆಮುಕುರ್ವತ ಪ್ರ ಜೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ 
ಗಾತುರೇತ್ಮಿತಿ ತೇನಾಷಾಂ ಪ್ರಿಯಂ ಧಾವೋಸಾಗಚ್ಚನ್ನುಪನೇನಾನಾಂ | 





ಸರೆಸ್ವೈತೀನದಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಕನಷನನ್ನು ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಿ ಅವನಿಗೆ ಆನುಗ್ರಹೆಮಾಡಿದುವನ್ನು ಖುಹಿಗಳು 
ನೋಡಿ ತಮ್ಮತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇಂತು ದರು ಈ ಕೆವನನು ಸರಸ್ಪತಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಜಲಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹಕ್ಕ್‌ 
ಪಾತ್ರನಾಗಿಕುವನು. ಇವನಲ್ಲಿ ಜೂಜುಗಾರನ ದೋಷಗಳಾವುವೂ ಇದ್ದಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಬಳಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕರೆಯೋಣ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಆ ಕನನನನ್ನು ಹಿಂಡೆಕ್ಕ ಬರುವಂತೆ ಕಕಿದರು. ಮತ್ತು 
ಅವನಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾಡ ಪ್ರ ದೇವತ್ತಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಅಪೋನಸ್ತ್ರೀಯನೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಸಾಂಗ 
ಗೊಳಿಸಿ ಜಲಪೇವಶೆಗಳ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಿಯಸ್ಥಾಸೆನನ್ನು ಎಂದರೆ ಅನುಗ್ರ ಹೆನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದೆರು. 


ಇಪಾಂ ಪ್ರಿಯಂ ಧಾಮ ಗಚ್ಛ ತ್ಯುಷ ದೇವಾನಾಂ ಜಯತಿ ಪರಮಂ ಲೋಕಂ ಯೆ ಏನಂ 


ಪ 
ವೇಷ ಯಶ್ಚ್ವೈವಂ ವಿದ್ವಾನೇತದಪೋನಪ್ರೀಯಂ ಕುರುತೇ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೮. ೧೯) 


ಯಾವ ಪುರುಷನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅಪೋನಸಪ್ರಿ ಯವೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಂಗೆ 


ಲೆ ಇಳೆ 


ಗೊಳಿಸುನನೋ ಆ ಪುರುಷನು ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿ ಉತ್ತ ಮವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ಸಡೆಯುನನು. 


ಕೌಹೀತರ್ಕೀಬ್ರೂ ಹೃಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಕವಷನ ವಿಷಯವು ನರ್ಣಿತವಾಗಿ ರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ವನರಿಸಿಡೇವಿ 
(ಕೌಷೀತಳೀಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಿನರಣೆ) 


ಮಾಧ್ಯಮಾಃ ಸರಸ್ಕತ್ಯ್ಯಾಂ ಸತ್ರ ಮಾಸತ ತದ್ದಾಪಿ ಕವಸೋ ಮ ನ್ಯ ನಿಷಸಾದ | ತಂ ಹೇಮು 
ಉಸೋದುರ್ದಾಸ್ಯಾ ನೈ ತ್ವಂ ಪುತ್ರೋ5ಸಿ ನವಯೆಂ ತ್ವಯಾ ಸಹ ಭಕ್ಷಯಿಷ್ಯಾಮ ಇತಿ 
ಸಹ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಪ್ರದ್ರನನ್ರೃರಸ್ಪತೀಮೇಕೇನ ಸೂಕ್ತ್ವೇನ ತುಷ್ಹಾವ | ತಂ ಹೇಯೆನುಸ್ಟೇ- 
ಯಾಯೆ. ತ ಉ ಹೇಮ ನಿರಾಗಾ ಇನ ಮೇನಿರೇ ತಂ ಪಹಾಸ್ಕಾನೃತ್ಯೋಚುರ್ಸುಷೇ 
ನಮಸ್ತೇ ಅಸ್ತು ಮಾ ನೋ ಹಿಂಸೀಸ್ತೃಂ ವೈ ನಃ ಶ್ರೇಷ್ಠೋನಸಿ ಯೆಂತ್ಸೇಯೆನುನ್ನೇಶೀಕಿ! 
ತಂ ಹೆ ಯಜ್ಞಪಯಾಂ ಚೆಕ್ರುಸ್ತಸ್ಯೆ ಹಸ್ರೋಧಂ ವಿನಿನ್ಮುಃ। ಸ ಏಷ ಕವಷಸ್ಯೈಷ 

ಮಹಿಮಾ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಜಾನುವೇದಿತಾ | (ಕೌ, ಬ್ರಾ. ೧೨.೩) 
ಪೂರ್ನದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಮರೆಂಬ ಭುಹಿಗಳು ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ ಸತ್ರ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಇಲ್ಲ 
ಮಾದ್ಯಮರು ಎಂದರೆ ಭುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿರುವ ೧೦ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲವನ್ನೂ ಕೊನೆಯೆ ಕ, ೧೦ 
ಮೆಂಡಲಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಮಧ್ಯ ದೆಲ್ಲಿರುವ ೭ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿಕುವ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ದ್ರಷ್ಟ್ಟಗೆಳಾದ ಗೃತ್ಸಮದ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, 
ವಾಮದೇವ, ಅತ್ರಿ, ಭರದ್ವಾಜ್ಕ ವಸಿಷ್ಠ ಎಂಬ ಖುಹಿಗಳು ಮತ್ತು ಅವರ ವಂಶಜರಾದ ಖುಹಿಗಳು ಎಂದರ್ಡವು. 
ಈ ಖುಷಿಗಳು ಸರಸ್ತತೀನದೀಕೀರದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸವಷನೆಂಬವರು ಬಂದು 
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ಕುಳಿತಿದೆ ನು. ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ಖುಷಿಗಳು ಕೋಪದಿಂದ--ಎಲೈ ಕನಸೆನೆಓ ನೀನು ದಾಸಿಯ ಪುತ್ರನು, 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲ, ನಿನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನಾವು ಏನನ್ನೂ ತಿನ್ನು ನುದಿಲ ಮತ್ತು ಪಾನಮಾಷುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ನೀನು ಈ ಪ್ರಶೇಶನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು ಹೋಗು ಎಂಡು ಗದರಿಸಿದರು. ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಕನಸನು ಕೋನದಿಂದ 
ಆ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಬಿಟ್ಟೆದ್ದು ಸರಸ್ವತೀನದಿಯ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರ ದೇನತ್ರಾ ಬ್ರಹ ಣೇ ಎಂಬ 
ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಆ ದೇನತೆಯ ಅನುಗ್ರಹೆನನ್ನು ಪಡೆದನು. ಸರಸ್ವತಿಯು ಅವನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟ 
ಉಗಿ ಅವನು ಹೋದ ಕಡೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅವನನ್ನೆ € ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಿ ಹ ಳು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಖುಷಿಗಳು- 
ಇವನು ದೋಷಯುಕ್ತ ನಲ್ಲ, ಆದ್ದೆರಿಂದೆ ಇವನನ್ನು ಬಂದಕ್ಕೆ ಕರೆಯೋಣ ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅವರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 

ಎಲ್ಯ ಕನಷನೇ, ಇಗೋ ನನಗೆ ನಮಸ್ಕಾ ರನ್ರು ನೀನು EE ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿರುನೆ. ನಾವು ಮಾಡಿದೆ 
ಅಸರಾಧವನ್ನು ಕನಿಸ್ಕು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. ಸರಸ್ವ ಪೀವದಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುಪ್ತಿ ರುವಳು, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ದೋಷವೂ ಇಲ್ಲ. ಎಂದು ನಾನಾನಿಧನಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವನನ್ನು ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೇತೃವನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ 
ಅವನ ಕೋನವನ್ನು ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿದರು. ಇರೇ ಕನಷಖೆಷಿಯೆ ಮಾಹಾತ್ಮೆ ಯು ಮತ್ತು ಈ ಖುಹಿಯಿಂದಲೇ 
ಈ ಪ್ರ ದೇನಶ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ದೃಷ್ಟವಾಗಿ ಪ್ಲ ಸ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು. 





ಈ ಕನಷಯಸಿಗೆ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹೇಗೆ ಗೋಚಿರಿಸಿಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೌಹೀಕಕೀಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿಕೆ... | 


ತದ್ಧ ಸ್ಮ ಪುರಾ ಯಜ್ಞಮು ಹೋ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ತೀರ್ಥೇಸ್ವಪೋ ಗೋಸಾಯುಂತಿ | ತದೇಶೇ5ಪೋಇಚ್ಚೆ 
'ಜಗ್ಮುಸ್ತತ ನಿವ ತಾನ್‌ ಸೆರ್ನಾನ್‌ ಜಸನ್ನಿಸ್ಟೆ ಕುವ ತತ್‌ ಕವಸಃ ಸೂಕ್ತ ಮನಕಶ್ಯ ತ್ರಂಚ- 
ದಶರ್ಚೆಂ ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಗಾತುರೇತ್ರಿತಿ ತದನ್ಹಬ್ರವೀತ್ರೇನ ಯಜ್ಞ ed 
"ರಕ್ಷಣ ತೀರ್ಥೇಭ್ಯೊ೯ಸಾಹನ್‌ [| 

ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಗೆ ವಿಸ್ಲೆವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುಶ್ತಾ, ಸ್ನಾನಾರ್ಥನಾಗಿ ನದಿಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವ 
ಜನರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಿದ್ದರು. ಮಂತ್ರ ಸ್ಟೈವಾದ ಕವಸನು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ತನ್ನ ಜ್ಞಾನದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕಂಡು 
ಅವನ್ನು ಪಕಿಸಿಡಸು. ಆ ಮಂತ್ರ ಸಠನದಿಂದ ನದಿಯ ಸಮಾಪದನ್ಲಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಿ ಅವರನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಿದೆಕ್ಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. | 


ಅಸೋನ ಸ್ರ್ರೀಯನೆಂ ಬ ಕರ್ಮ 


ಈ ಸೂಕ್ತೆ ದ ಬ ನುಸಯೋ(ಗಿಸಿ ಅಪೋನಪ್ರಿ ೀಯನವೆಂಬ ಯಜ್ಞಾ ಂಗಕರ್ಮನನ್ನು ಆಚರಿಸುವರು, 
ಅಸಪೋನಪ್ರಿ ಯವೆಂದೆರೆ ವಸಶೀವರೀ ಎಂಬ ಪಾಕ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ನೀರನ್ನೂ ನಿಕಧನಾ ಎಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ಪಾತ್ರೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ನೀರನ್ನು ನಿಧ್ಯು ಕವಾಗಿಯೂ ಮಂತ ತ್ರಪೊರ್ನಕವಾಗಿಯೂ ಸೇರಿಸುವುದು. | 


ಹೋತ್ಸವು ಪ್ರಾ ತ್ತು ಇಕೆಮುಂತ ಶ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಿಷಫಂತರ ಅಧ್ವರ್ಯವು ಮು 
ನರಿಹಿತೇ; ಸ ಇಷ್ಟೆ ಹೋಶಃ ಎಂಬಪ್ಪೆ ಸ್ರ್ರೊಸಮಂತ್ರ ದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು.. ಅದಕ್ಕ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಹೋತ್ಸವು 
ಅಸೋನಸ್ಟ್ರೀಯಾ ಅನಸ್ವಾಹ ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಅನೆಂತರ ಅಧ್ಮಚುವ ಸಪ್ರೃಷಮಂತ್ರಗಳ ಮೂಲಕ 


ಆ. ೭ ಅ, ೭, ವ. ೨೪] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ; 787 
ಚಮಸಾಧ್ಮೈರ್ಯು, ಮೈತ್ರಾ ವರುಣ, ಏಕದನಾಪಾತ್ರಿಯನ್ನು ದರಿಸಿರುನೆನರು ಇವರನ್ನು ಬರುನಂತೆ ಹೇಳುವನು. 
ಯಜಮಾನನ ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಕರೆತರುನಂತೆ ನೇಷ್ಟೃನಿಗೆ ನರ್ದೇಶಿ ಸುವನು. ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿದ್ರೆನೇ, ಹೋತೈವನಿನ ಚಮಸ. 
ವನ್ನೂ ವಸಕೀವರೀಕಲಶವನ್ನೂ ಚಾತ್ತಾಲದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪರಾಜಭಿಮುಖವಾಗುವಂತೆ ಇರಿಸು ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಅನಂತರ 
ಚಮಸಾಥಫ್ವರ್ಯವು ಚಮಸವನ್ನು ತರುವನು. ವಿಕಥನಾಪಾತ್ರೆ ಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುನನರು ಮೂರು ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು 
ತರುವರು. ಅನಂತರ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಆ ಮೂರು ಸಾಕ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೊಂದು ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಹಾಕೆ ಶುದ್ದಿ 
ಗೊಳಿಸುವನು. ನೇಷ್ಟೈವು ಯಜಮಾನನ ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಕರೆತರುನನು. ಆಕೆಯು ತೆನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಾಕ್ರೆಯನ್ನು 
ಹಿಡಿ ದುಕೊಳ್ಳುವಳು. ಅನಂತರ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಎಲ್ಲಾ ಪಾತ್ರೆಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೊಂದು ಕುಶನನ್ನಿಟ್ಟು ದೇನೀರಾಪಃ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರೆವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ನಾಲ್ಕು ಸ್ರುನಗಳ ತುಂಬ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಸುರಿದು ಹೋಮನಾಡುವನುು ಬಳಿಕ 
ಆದಧ್ಲರ್ಯುವು ಹೋತೃ ಮತ್ತು ಮೈತ್ರಾ ವರುಣರ ಚನುಸಗಳನ್ನು ಎಕಧನಾಪಾತ್ರೆಯ ಉಡಕಸಹಿತನಾಗಿ ವಸಶೀವರೀ 
ಕಲಶದ ಸಮಾಪಕ್ಕ ತಂದು ಅದರ ನೀರನ್ನು: ಶೋತೃನಿನ ಚಮಸಪಾಕ್ರೆಗೂ ಅದರಿಂದ ಮೈತ್ರಾವರುಣನ ಪಾತ್ರೆಗೂ 
ಪ್ರನಃ ಮೈತ್ರಾವರುಣರ ಪಾತ್ರೆ ಯಿಂದ ಹೋತ್ಸವಿನ ಚಮಸೆಕ್ಟೊ ಸುರಿಯುವನು. ಹೋತ್ಪೆನಿನ ಚಮಸಕ್ತೈ ನೀರನ್ನು 
ಸುರಿಯುವಾಗ ಹೋತೃವು ಆಧ್ರರ್ಯನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವೇರಾಸೋತಧ್ವರ್ಯಾ ೩ ಉ ಎಂದು ಮೂರಾನರ್ಶಿ 
ಕೇಳುವನು. ಅದಕ್ಕೆ ಅಧ್ಯ ರ್ಯುವು ಉತೇಮನನ್ನನಮುೂುಃ (ಉಶೇಮಾಃ ಪಶ್ಯ) ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು 
ಹೇಳುವನು. ಅನಂತರ ಹೂ (ಶೃವು ಆ ಉದಕಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ಥಾ ಪನವನ್ನು ಮಾಡುವನು. 


ಈ ಅಪೋನಪ್ರ್ರೀಯನೆಂಬ ಕರ್ಮವಿಧಾನವು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ, ಫೈ ತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿಯೊ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ರರುವುಡು. ಫೈತ್ತಿ ರೀಯುಸೆಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಯುಳವು ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕ್ರಮವೂ, ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಹೇಳೆಲ್ಪ ಪ್ರಿರುವವು. ಹೋತ್ಸವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳೇ 
ಖಗ್ಗೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧನಟ್ಟರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಐತಕೇೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿನರಿಸುಕ್ತೀನೆ. 


ಅಸೋನಸ್ರ್ರೀಯನೆಂಬ ಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆ 
(ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆ) 


ಪ್ರಾತರನುವಾ ಕಷಕನಾನಂತೆರ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತ್ಸವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇತಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ 
ಹೋತೃವು ಅಪೋನಪ್ರೀಯಸಂಬಂಡವಾದ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುನನು. ಈ ಮಂತ್ರೆಪಠನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕ್ರಮನನ್ನು 


ಆನುಸರಿಸಬೇಕು, ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ತತ್ಸಂತೆತಮನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಸೆಂತತವರ್ಷೀಹ ಪ್ರಜಾಭ್ಯ: ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಭವತಿ ಯತ್ರೈನಂ 
ವಿದ್ಠಾನೇತತ್ಸಂತತಮನ್ವಾಹ ಯವಪನಗ್ರಾಹಮನುಬ್ರೂಯಾಜ್ಞೀಮೂತನರ್ಮೀಹ ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ 
ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಸ್ಯಾತ್ರೆಸ್ಮಾತ್ಸಂತತಮೇನಾನೂಚೈಂ | ತಸ್ಯ ತ್ರಿಃ ಪ್ರೆಥಮಾಂ ಸಂತತಮನ್ವಾಹ 
ತೇನೈವ ತಶ್ಸೆರ್ನಂ ಸಂಶತಮನೂಕ್ತಂ ಭವತಿ ॥ (ಐ. ಬ್ರಾ ೮೧೯) 


ಅಪೋನಸ್ತ್ರ್ರೀಯವೆಂಬ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರ ಜೇನತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನ 
ಪಠಿಸುವಾಗ ಎಲ್ಲಿಯೂ ನುದ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸದೆ ಒಂದೇಸಮನೆ ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಪಠಿಸಿದರೆ ಸರ್ಜನ್ಯ 
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ದೇವನು ಸಂತತವಾಗಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಉಸಕಾರವಾಗುನಂತೆ ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುನನು. ಹಾಗಲ್ಲಜಿ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಪಾದೆಗಳೆಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅರ್ಥಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆಥವಾ ಖುಕ್ತುಗಳ ಅಂತ್ಯದೆಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಸಠಿಸಿದರೆ ಸರ್ಜನ್ಯನು ವೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಉಪಯೋಗವಿಬ್ಲದಂತೆ ಪರ್ವತಾದಿಗಳ[ಮೇಲೆ ಸುರಿಸುವನು. ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಮೇಲೆ ಸುರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅದ್ದರಿಂದೆ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮಧ್ಯೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ, ನಿಲ್ಲಿಸದೆ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಒಂದೇಸಮನಾಗಿ ' ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆದರೆ 
ಈ ಸೊಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ಹುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಪಡಿಸುವುದು ಆಸಾಧ್ಯನಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ, ಆರೀತಿ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ನಿಲ್ಲಿಸದೆಂತೆ ಮೂರಾವಕರ್ಕಿ ಸಠಿಸಿದಲ್ಲಿ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನೇ ನಿಲ್ಲಿಸದೆ ಪಠಿಸಿದಂಶಾಗುವುದು. 


ತೌ ಏತಾ ನನಾಸಂಶತರಾಯಮುನ್ಹಾಹ | ಹಿನೋಕಾ ನೋ ಅಧಥ್ವರಂ ಬೇವಯೆಜ್ಯೇತಿ 


ದಕಮಾಂ! ಅವವಣ್ಯತತೀರಥೆ ನು ದ್ವಿಧಾರಾ ಇತ್ಯಾವೃತ್ತಾಸ್ವೇಕೆಧನಾಸು | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೮.೨೦) 


ಪ್ರದೇನತ್ರಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಒಂದು ವಿಶೇಷಕ್ರಮವಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ. 
ಖುಕ್ತಾದೆ ಪ್ರೆ ದೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರನನ್ನಾರೆಂಭಿಸಿ ಒಂಬತ್ತ ನೆಯ ಯಕ್ಕಿನ ಸಮಾಪ್ರಿನರೆಗೂ ಪಠಿಸಿ 
ಅನಂತರ ೧೧ನೆಯ ಯಕ್ತಾದ. ಹಿನೋತಾ ನೋ ಅಧರೆಂ (೧೦-೩೦-೧೧) ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕು.. 
ಅನಂತೆರ ಆನವನ್ಸತತೀರಧ ಎಂಬ ೧೦ನೇ ಯಕ್ಸನ್ನು ಸಕಿಸಬೇತು, 


ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಕ್ರಮನನ್ನು ಸೂಕ್ಷ ಬಾಗಿ ನಿನರಿಸುವುಡು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಸುತ್ಯಾದಿನದ ಎಂದೆಕೆ ಸೋವಳ 


ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುನ ಓಂದಿನ ದಿನ ಅಗ್ನಿಷೋಮಿಾಯಸಂಸ್ವಾರಾನಂತರ ವಸತೀವರೀಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಉಡಕಗಳನ್ನು 
ಸೋಮಾಭಿಷನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿ ಯಜ್ಞ, ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಬೇಕು, ಮಧ್ಯ ರಾತ್ರೆ ಯು ಕಳೆದ 
ನಂತರ ನಿದ್ರೆಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಎದ್ದು ಆಗ್ನೀಧ್ರ್ರದಧಿಪ್ಟಿಯಾದಿಗಳನ್ನು ಆಯಾಮಂತ್ರಗಳಿಂದೆ ಅಭಿಮರ್ಶನೆಮಾಡಿ ಸೋಮಾ 
ಭಿವಷಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಕಾಗುವ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಆಸಾದನೆಮಾಡಿ ಪ್ರಾತರಮವಾಕಮಂತ್ರಸಶನಶ್ಚಾಗಿ ಹೋತ್ಸವನ್ನು ಫ್ರೈ ಎಸೆ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಾತೆಕನುನಾಕಸಕನಾನಂತರೆ ಶೃಣೋತ್ವಗ್ಗಿಃ ಎಂಬ ಮೆಂತ್ರದಿಂದೆ ಆಹುತಿಯನ್ನ್ನ 
ರ್ಬಿಸಿ ಏಕಧನಾಪಾತ್ರೆ ಗಳಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುವಾಗ ಅವೋನಪ್ರ್ರೀಯೆಸೂಕ್ತಸಶನಕ್ಟಾಗಿ ಹೋತೃವ 
ಕೈಜ್ಬೇಶಿಸಿ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರದಿಂದ ಏಕಥನಾ ಅಸ ಆನಯ ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಬೇಕು. ಈ ಕ್ರಮಗಳೆಲ್ಲಾ ಅಧ್ವರ್ಯು 
ಪ್ರೆಯೋಗದಲ್ಲಿ ವಿವದಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಈ ನಿಷಯೆಡಲ್ಲಿ ಆಸಸ್ತಂಬ ಮಹೆರ್ಹಿಯು ಯತ್ರಾಭಿಜಾನಾತ್ಯಭೂದುಷಾ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರನಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಕಾರ್ಯಕ್ರ ಮವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವರು. ಆಶ್ಚ ಲಾಯೆನಮಹರ್ಷಿಯೂ ಸಹ ಹೋತ್ಯ 
ಸಂಬಂಧನಾದ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳ ಪಠನನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪರಿಹಿತೇ$ ನ ಇಸ್ಯ ಹೋತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಕ್ರಮನನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವರು. ಅನಂತರ ಸೂಕ್ತದ ಹೆತ್ತು ಜುಕ್ಕುಗಳ (೯-೧೧) ನಠನಾನಂತರ ಏಕೆಧನಾಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು 
ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟ ಪುರುಷರು ತೆಮ್ಮತನ್ನು. ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ನದಿಯಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವಾಗೆ 
ಹೋತ್ಸವು ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತನೆಯ ಯಕ್ವಾಡೆ ಆವರ್ನೃತತರೀರಧ ಬಿಂಬ (೧೦-೩೦-೧೦) ಹೆತ್ತೆನೆಯ ಖುಕೃನ್ನು 
ತಠಿಸುವನ್ನು  : | _ ಕ - 
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ಅ.೭. ಅ.೭, ನ, ೨೪,] | ಖಗ್ರೇಡಸಂಹಿತಾ Ves 
ಪ್ರತಿ ಯವಾಪೋ ಅದೃಶ್ರಮಾಯೆತೀರಿತಿ ಪ್ರತಿದೃತ್ಯಮಾನಾಸು |! ಆ ಧೇನವಃ ಪಯಸಾ 
ತೂಣಗ್ಯರ್ಥಾ ಇತ್ಯುಷಾಯೆಕೀಷು | ಸಮನ್ಯಾ ಯೆಂತ್ಯುಹ ಯಂತ್ಯನ್ಯಾ ಇತಿ ಸಮಾಯ- 
ತೀಸು | | 
ನೀರನ್ನು ಏಕಧನಾಪಾತ್ರೆಗಳೆಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ನದೀತೀರದಿಂದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೊರಟು ಬರುವಾಗ ಫೀರಿನಿಂಡ ತುಂಬಿದೆ 
ಆ ಏಕಥನಾಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಪುರುಷರು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನು ಹೋತ್ಸವು ನೋಡಿದಾಗ ಪ್ರತಿ 
ಯದಾಪಃ (೧೦-೩೦-೧೩) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಕಿಸುವನು- ಆ ಏಕಥನಾಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಕುವ ಉದಕಗಳು. 
ಚಾತ್ವಾಲ ಶ್ರದೇಶವನ್ನು (ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಹಳ್ಳ, ಗುಂಡಿ) ಆ ಧೇನವಃ ಪಯೆಸಾ (5.೪೩-೩) 
ಎಂಬಮಂ ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 


ಇಲ್ಲಿ ನಿನರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ಉನ್ನೇಶರ್ಹೋತೃ ಚಮಸೇನ ನಸತೀವರೀಭಿಶೃ ಚಾತ್ನಾಲಂ 
ಪ್ರತ್ಯಾಸ್ಟ ಎಂದು ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಸ್ರೈಷಮಂತ್ರೆದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಉನ್ನೇತೃವೆಂಬ ಬತ್ತಿ ಜನು ಹೋತ್ಚ್ರ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಚಮಸವನ್ನು ನಸಶೀವರೀ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನದಿನವೇ ಇಟ್ಟಿ ಪ್ತ ನೀರನ್ನು ಚಾತ್ವಾಲದ ಸಮಾ ಸಕ್ಸ 
ಒಯ್ಯುನನು. ಅನಂತರ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯ ಚಮಸಾಧ್ವರ್ಯೆವಾದ್ರವ ಎಂಬ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರದಂಕೆ ಮೈತ್ರಾ 
ವರುಣನೆಂಬ ಭುತ್ತಿ ಜನ ಪರಿಜಾರಕವಾದ ಚಮಸಾಡಥ್ವರ್ಯನವು ಮೈತ್ರಾವರುಣ ಚಆಮಸವನ್ನೂ ಚಾತ್ಪಾಲದ ಸಮಾ 
ಹಕ್ಕ ತರುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ ಚಮಸವೆಂದರೆ ನಸೆತೀವರೀಪಾ ತ್ರಿಯಲ್ಲಿರೊವ ಉಡಕಗಳು ಎಂಡೂ, ಮೈತ್ರಾವರುಣ 
ಚಮೆಸನೆಂದರೆ ಏಿಕಥನಾ ಪಾಕ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು ಎಂದೊ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅನಂತೆರ ವಸತೀನರ್ಯದಕಸಹಿತ 
ವಾದ ಹೋತ್ಸಚಮಸದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣಚಮಸೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪಿಕಥನಾಪಾತ್ರೆ ಗಳ ಉದೆಕಗಳನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುವು 
ಒಂದರಲ್ಲೊ ದನ್ನು ಪರಸ್ಪರ) ಸೇರಿಸಿ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವನು. ಮಿಶ್ರಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಸಮನ್ಯಾ 
ಯಂತು ಪ (೨.೩೫-೩) ಎ೦ಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸೆ8ಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಆಸಸ್ತಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯು ಹೋತ 
ಚಮನೇನ ವಸತೀನರೀಭ್ಯೋ ಎಂದು ನೊದಡಲಾಗುವ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿನರಿಸಿರುನರು. 

ಈ ಯಕ್ತುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೆೇತಿಹಾಸವಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಆಸೋ ವಾ ಅಸ್ಪರ್ಥಂತ ನಯೆಂ ಪೂರ್ವಂ ಯಜ್ಞಂ ನಕ್ಷ್ಯಾಮೋ ವಯಮಿತಿ ಯಾಶ್ಚೇಮಾಃ 
ಪೂರ್ನೇದ್ಯುವಃಸತೀವರ್ಯೋಪೃಹ್ಯಂತೇ ಯಾಸ್ಚಪ್ರಾತರೇಕಥನಾಸ್ತಾ ಭೈಗುರಸಶ್ಯದಾಪೋ 
ನೈ ಸ್ಪರ್ಧಂತ ಅತಿ ತಾ ಏತಯೆರ್ಚಾ ಸಮುಜ್ಞ ನಯತ್ಸಮನ್ಯಾ ಯಂತ್ಯುಷ ಯೆಂತ್ಯನ್ಕಾ 
ಇತಿ ತಾಃ ಸಮಜಾನತ ಸೆಂಜಾನಾನಾ ಹಾಸ್ಯಾಸೋ ಯಜ್ಞಂ ವಹಂತಿ ಯ ಏನಂ ವೇದ 


ಸೋಮಾಭಿಷನಣಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ದಿನವೇ ತಂದ ನೀರನ್ನು ವಸತೀವರೀ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಶೇಖರಿಸಿಟ್ಟ ರುವರು, 
ಸೋಮಾಭಿಷನಣದ (ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ) ದಿನವೇ ಎಂದರೆ ಆದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನದಿಯಿಂದ ಹೊಸದಾಗಿ 
ಆಗತಾನೇ ನೀರನ್ನು ಏಕದನಾ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತಂದಿಟ್ಟ ರುವರು. ಈ ಎರಡುವಿದ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಉದಕಗಳು 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣೆಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಅಸೂಯೆಯಿಂದ ಸ್ಫರ್ಧಿಸಿದವು. ಎಂದರೆ ನಾವೇ ಯಜ್ಞ 
ನಿರ್ವಹೆಣೆಮಾ ತಲು ಶಕ್ತರೆಂಬು ವಸತೀವರ್ಯಡಕಗಳೂ (ಅಥವಾ ಉಡೆಕಾಭಿಮಾನಿದೇನಕೆಗಳೂ) |ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದೆಂದು ನಿಕಥನಾಶಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳೂ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ ಹೋರಾಹುತ್ತಿದ್ದು ದನು 


790 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ _ [ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೩. ಸೂ. ೩೦ 
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ಭೃಗುಖುಹಿಯು ನೋಡಿ ಸಮನ್ಯಾ ಯಂತಿ (೨-೩೫ ೩) ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸಠಿಸಿ ಆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಉದಕಗಳಿಗಿದ್ದ ಪರಸ್ಪರ ವೈಷಮ್ಯವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಾಂತ್ವವಚನಗಳಿಂದ ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿ ಅವುಗಳಿಗೆ 
ಸರಸ್ಸರ ಐಕಮತ್ಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದನು. ಆ ಮಂತ್ರಸಾಮರ್ಶ್ಶ್ಯದಿಂದೆ ಆ ಉಭಯವಿಧ ಉದಕಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ವಿವಾದಗಳನ್ನು ಬದಿಗೊತ್ತಿ, ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯಮತ್ಯದಿಂದ ಪ್ರವರ್ತಿಸತೊಡಗಿದವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ತಿಳಿದಿರುವ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ವಿವಾದಾದಿಗಳಿಲ್ಲದೆ ಪರಸ್ಪರ ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ. 
ನೆರವೇರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು. 


ಆಪೋ ನ ದೇವೀರುಪಯಂತಿ ಹೋತ್ರಿಯನಮಿತಿ ಹೋತೃಚಿಮಸೇ ಸಮವನೀಯಮಾನಾಸ್ಪ- 
ನಾಹ ನಸತೀವರೀಸ್ಟೇಕಧನಾಸು ಚ | 


ವಸಶೀವರೀ ಮತ್ತು ಏಕಥನಾ ಪಾಕ್ರೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಉಭಯವಿಧ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸಚಮಸದಲ್ಲಿ ಸುರಿದಮೇಲೆ 
ಹೋತೃವು ಆಪೋ ನ ದೇನೀರುಪಯಂತಿ (೧-೮೩-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 


ಅನೇರಸೋ$ಧೃರ್ಯಾ ೩ ಉ ಇತಿ ಹೋತಾಧ್ವರ್ಯುಂ ಸೃಚ್ಛತಿ | ಆಸೋ ವೈ ಯಜ್ಞೋ 
ನಿದೋ ಯಜ್ಞಾ ೩ ಮಿತ್ಯೇವ ತದಾಹ | ಉತೇಮನನ್ನಮುರಿತ್ಯಧ್ವರ್ಯುಃ ಪ್ರತ್ಯಾಹ। 
ಉತೇಮಾಃ ಪಶ್ಯೇತ್ಯೇನ ತದಾಹ | 


ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ಒಂದು ಯಜುರ್ಮಂತ್ರೆವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವನ್ನು ಕುರಿತು-_-ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ಈಗ 
ಸೀನು ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದೀಯಲ್ಲವೇ? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವನು. ಎರಡುನಿಧ ಉದಕಗಳೆಂದರೆ 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವಸತೀವರೀ ಮತ್ತು ಏಕಥನಾ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು. ಈ ಉದಕಗಳು ಸೋಮಾಭಿಷವಣ- 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು, ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಅಬ್ರೂಸ ಉದಕದ ಸ್ವರೂಪ 
ವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಆ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಉತ್ತರವೀಯುತ್ತಾ--ಎಲ್ಫೆ ಹೋತೃವೇ ನೀನು ಕೇಳಿದ 
ಎರಡುನಿಧ ಉಪೆಸಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞನಿರ್ವಹಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಾನು ಪಡೆದಿರುವೆನು. ನೋಡು ಎಂದು ಹೇಳುವನು. 


ತಾಸ್ವಧದ್ವರ್ಯೋ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ಸೋತಾ ಮಧುಮಂತಂ ವೃಷ್ಟಿವನಿಂ ತೀವ್ರಾಂತಂ 
ಬಹುರಮಧ್ಯಂ ವಸುಮತೇ ರುದ್ರನತ ಆದಿತ್ಯವತ ಬುಭುಮತೇ ನಿಭುಮತೇ ವಾಜವತೇ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿವತೇ ನಿಶ್ಚದೇವ್ಯಾವತೇ | ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಃ ಪೀತ್ವಾ ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನತ್ರ ಸ ಜನ್ಯಾನಿ 
ತಾರಿಸೋ ೩ ಮಿತಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತಿಷ್ಠತಿ | 


ಈ ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋತೃವು ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದೇನತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ವಾನವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕು ಎಂದರೆ ಎದ್ದು ನಿಂತುಕೊಂಡು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ಈಗ. ನೀನು ಪಡೆದಿರುವ ವಸತೀವರೀ 
ಮತ್ತು ಏಕಧನಾ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧ ಉದಕಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸೋಮಾಭಿಷವವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆ 
ಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ `ರಸವನ್ನು' ತೆಗೆದು ಹಿಂಡಿ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸು. ಸೋಮರಸವು ಹೇಗಿರಬೇಕೆಂದರೆ 
ಮಧುರರಸದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಸಿಜಯಾಗಿಯೂ ವೃಸ್ಟಿ (ಮಳೆ) ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿಯ್ಕೂ, ಬೇಗನೆ ಫೆಲವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಾಗಿಯೂ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಾಂಗಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕು ಇಲ್ಲಿ ಮಧುಮಂತಂ ಎಂಬ. 
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ಶಬ್ದಕ್ಕೆ- ಸೋಮರಸವು ಜೇನುತುಪ್ಪದಂತೆ ಸಿಹಿಯಾಗಿರಬೇಕು ಅಥವಾ ರುಚಿಕರವಾಗಿರಬೇಕು. ವೃಷ್ಟಿ ವಥಿಂ-..- 
ಹ್ರಿಪ್ರ ದವಾದುದು ಎಂದರೆ ಈ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಆ ಹರ್ಷದಿಂದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ 
ಸಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ತೀವ್ರಾಂತಂ--ವಿಫ್ಸ ರಹಿತವಾಗಿ ಯಜ್ಞವು ಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗಿ ಅದರ 


6 
ಫಲವು ಬೇಗನೆ ಪ್ರಾಪ್ತವ ವಾಗುವುದು. ಬಹುರ (ಲ) ಮದ್ಯ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ತ್‌ ಉಪಕರ್ಮಗಳಿರುಪುವು. 


hf de 


ಖುತ್ತಿಗ ರಣದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಃಗಿ ಸಮಾಪ್ತಿಯವರೆಗೆ 14. ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗಕರ್ಮಗಳಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾ 
ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳ ನಿರ್ವಹಣೆಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಸೋಮರಸವು ಈ ವಿಧಗುಣಗಳುಳ್ಳೆ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ. 
ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರೂಯವು. ಈ ಸೋಮರಸವು ಇಂದ್ರನಿಗೊಬ್ಬನಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೂ 
ಇಂದ್ರನೊಡನಿರುವ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಆ ದೇವತೆಗಳು ಯಾರಾರೆಂದಕೆ-.ವಸು 
ಮತೇ ರುದ್ರವತೇ ಆದಿತ್ಯವತೇ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಾವಶೇ। | ಎಂದರೆ ಅಷ ತ್ರವಸುಗಳು ಓಕಾದಶರುದ್ರರು, ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು, 
ಖುಭು, ವಿಭು, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂರುಮಂದಿ ಯಭುಗಳು, ಬೃಹೆಸ್ಪತಿ, ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಈ ನೊದಲಾದ ದೇವತೆ: 
ಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಬಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸು ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಂತಹ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಾ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರು ಗಳನ್ನೂ , ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಪಾಸಗಳನ್ನೂ ನಾಶ 
ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು. ಆಂತಹ ಕೋಮರಸವನ್ನು ಎಲ್ಲೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇೆ ನೀನು ಸಿದ್ದ ಸಡಿಸು ಎಂದು. 
ಮಂತ್ರಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಮಂತ್ರೆವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಓಂ ಎಂಬ ಪ್ರಣವಮಂತ್ರೆವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋತ್ಸವು 
ಎದ್ದು ನಿಂತುಕೊಂಡು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು, 


೭ 


ಈ 


ಪ್ರತ್ಯುತ್ಕೇಯಾ ವಾ ಆಪಃ ಪ್ರತಿ ವೈ ಹೋ ವ ತಸ್ಮಾತ್ರತ್ಯು- 
ತ್ತೆ ಚತ | ಅನು ಪರಾ ವೃ ತ್ಯಾಃ ಅನುವನೆ ಶ್ರೇಯಾಂಸಂ ಪರ್ಯಾವರ್ಶಂತೇ ತಸ್ಮಾವದನು... 
ಸರ್ಯಾವೃತ್ಯಾ ಅನುಬ್ರುವತ್ತ ವಾಸುಪ್ರಪತ್ತವ್ಯಂ | 


ಈ ಎರಡು ನಿಧ ಉಡೆಕಗಳಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲಬೇಕು. ಲೋಕನ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ 
ಯಾರಾದರೂ ದೊಡ್ಡ ನರು ಬಂದೆಕ್ಕೆ`ಎಂದರೆ ಗುರುಗಳು ಹಿರಿಯರ ತೆಂಬೆ ಮೊದಲಾದನರು ಬಂದೆರೆ ಅವರಿಗೆ ಗೌರವ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಶಿಷ್ಯ ಪುತ್ರ ಮೊದಲಾದನರು ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲುವುದು ರೂಢಿಯಪ್ಪೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಪೂಜಾರ್ಹವಾದೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕಗಳಾದ ಈ ಎರಡು ವಿಧ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಸಾಕವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವು 
ಕ್ಭಾಗಿ ಯತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲಬೇಕು, ಅಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಗೌರವಾರ್ಹರಾದವರು ಅತ್ತಿತ್ತ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ಅವರನ್ನು 


ಅನುಸರಿಸಿ ಅವರ ಹಿಂಜಿ ಇದ್ದು ವಿನಯದಿಂದ ಮರ್ಯಾದೆಮಾಡುವುಡೂ ಸಹಜನಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲಿಯೊ 


ಇಲ್ಲಿ 


D8 


೩ 


ಮಾಡಬೇಕೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಈಶ್ವರೋ ಹ ಯದ್ಯಪ್ಯನ್ಯೋ ಯುಜೇತಾಥ್ಯಹೋತಾರಂ ಯಶೋಂರ್ತ್ಶೊೋಸ್ತಸ್ಮಾದನು- 
ಬ್ರುವತೈನಾಸುಪ್ರಪಸತ್ತವ್ಯಂ | 
ಎಂದು ವೇಳೆ ಹೋತೃವು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಶಿಸುವವನಲ್ಲವಾದರೂ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಹೋತ್ಸವು ಈ ಉದಕ 


ಗಳಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಹೋದಲ್ಲಿ ಅ ವನಿಗೆ ಕೀರ್ತಿಯೂ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯೂ ಲಭಿಸುವುದು 


ಗಿ 


792 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ | ಮ. ೧೦. ಅ, ೩, ಸೂ- ೩೦ 


ಹೆಗೆ ಬೆಗ್ಗೆ ಬಿಟಿ ಒಟ ಅಟಿ ಕು ಆಜ ರ್‌ NSS ಬಟ ಹೆಚ 0 ಬಜ ಇ ಟು ಜೃ ಗೆ ಗಿ ಬ ಚಾ ಗ ಖಡ 0 ಜು ಪಡಿ 0 ಜಟ 0 ಗ 0೧. ನ್ನ ಗಿ ಚ ಜುಗ ಹಗ ೧ ಗ 0 ಬಜ ಜು 6 02 ಗಟ ಜಿಗಿ 0 0೫ ೧ ಇ೧೧. 


ಆದ್ದರಿಂದ ಮಂತ್ರ ಸಠನಮಾಡುವನರು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಆ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿಹೋಗಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಅನುಸರಿಸಿ 
ಹೋಗುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಪಠಿಸದಿರುವ, 


ಟ್‌ 
ಅಂಬಯೋ ಯಂತ್ಯಧ್ವ ಭಿರಿತ್ಯೇತಾಮುನುಬ್ರುವನ್ನನು ಪ್ರಪದ್ಯೇತ | 
ಅಂಬಯೋ ಯಂತಿ (೧-೨೩-೧೬) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು... 


ಜಾಮಯೊ ಆಧ್ವರೀಯತಾಂ | ಹೃಂಚತೀರ್ಮಧುನಾ ಪಯ ಇತಿ ಯೋತಮಧವ್ಯೋ 
ಯಶೋೂಂರ್ತೋರ್ಜ್ಬುಭೂಷೇತ್‌ | 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವರು-ಅಂಬ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗೌರವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮಾತ್ಸನಾಚಕಶಬ್ದ ವು. 
ಅಂಬಯೆಃ ಎಂದೆಕೆ ತಾಯಿಯರಂಕೆ ಗೌರವಾನ್ವಿತರಾದ ಈ ಉದಕಗಳು ಎಂದೆರ್ಥವು. ಮಾತೃಸಮಾನರಾದ ಈ 
ಎರಹುವಿಧ ಉದೆಕಗಳು ನಾನಾವಿಧಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಇವರು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಚೇಕೆಂದೆ 
ಬಯಸುವ ಯಜನಾನನಿಗೆ ಭಗಿನಿ ಎಂದರೆ. ಸೆಹೋದೆರಿಯೆರಂತೆ ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸುವವರು ಮತ್ತು ಮಧುರವಾದೆ 
ತನ್ಮು ಉದಕಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ತೃಪ್ಲಿಗೊಳಿಸುವವರು. ಯಾನ ಪುರುಷನು ಇದುವರಿಗೆ ನೋಮರಸದ ರುಚಿಯನ್ನು 
ಕಂಡರಿಯನೋ ಮತ್ತು ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೀರ್ತಿಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವನೋ ಅಂತಹ 
ಪುರುಷನು ಮಂತ್ರ ಪಠನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಈ ಉಚಕಗಳಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಹೋದರೆ . 
ಅನನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದು. 
ಅಮೂರ್ಯಾ ಉಪ ಸೂರ್ಯೇ ಯಾಭಿರ್ನಾ ಸೂರ್ಯಃ ಸಹೇತಿ ತೇಜಸ್ಕಾಮೋ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ವರ್ಚಸಕಾಮಕ | 


ಮುಂದಿನ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಫೆಲಾಂತರೆಗಳೆನ್ನು ಹೇಳುನರು“ಅಮೂರ್ಯಾ ಉಹ ಸೂರ್ಯೇ ಎಂಬ (೧-೨೩-೧೭) 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನಸಂಸತ್ತಿ ನಿಂದ ತೀಜಸ್ವಿಯೂ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ತಿಯೂ ಆಗುವನು. 


ಅಸೋ ದೇನೀರುಸಹ್ವಯೇ ಯತ್ರ ಗಾವಃ ಪಿಬಂತಿ ನ ಇತಿ ಪಸಶುಕಾಮಃ | 


ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸುರುಷನು--ಅಪೋ ದೇವೀರುಸ ಹ್ವಯೇ (೧೧-೨೩-೧೮) ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು 
ಹ ' ಸ 


ತಾ ಏತಾಃ ಸರ್ವಾ ನಿವಾನುಬ್ರುವನ್ನನುಪ್ರಸದ್ಯೇತೈತೇಷಾಂ ಕಾಮಾನಾಮವನರುಧ್ಯೈ! 
ಬಿತಾನ್ವಾಮಾನವರುಂಧೇ ಯ ಏವಂ ನೇದ ॥ 
ತನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸಡೆಯಲಿಚ್ಛೆ ಸುವವನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರು ಖಯಕ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪಠಿ ಸಬೇಕು 
ಈ ನಿಷೆಯನನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 

ಮಾ ಅಗ್ಮನ್ರೇನತೀರ್ಜೀನಧನ್ಯಾ ಇತಿ ಸಾದ್ಯಮಾನಾಸ್ವನ್ವಾಹ ನಸತೀವರೀಷ್ಟೇಕಧನಾಸು ಚ 
ಆಗ್ಮನ್ನಾಪ ಉಶತೀರ್ಬರ್ಹಿರೇದಮಿತಿ ಸನ್ನಾಸು ಸ ಏತಯಾ ಪರಿದಧಾತಿ ॥ 


(ಐ, ಬ್ರಾ. ೮-೨೦) 
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a ಫಗ ಅಗಸ ತ್ರರ್ಗ್ಯಘಗ್ಯ ಅರ್ಗ ಪಗ ರ್ಪಯ ವಲದ ಪಥ ಯ ಪಸಗಭ ಯ ಪ್‌ಗಿತ್‌ಗಯ ಫಗ ಅರಿ ತರ ಫಗ ಆಗರ ಗಿ ಸರಗ ಕಗ ವ್‌ ಫಗ ಗಿ ತಲದ ತಗ ತಗ ಸಕದ ವಗಗ ಪಫಗರ ಭಗ ಅಗ ತರುಗ ಚದರ ಸಘ್‌ೌಗ್ಥ ಗಗ ಘರ ಗಗಿ ಫಗ ಗಗ ಭ್ಯ ಫಗ ಕಕ ಪಗ ತ ಗ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡುನಿಧ ಉದಕಗಳು ಎಂದರೆ ವಸತೀವರೀ ಮತ್ತು ಏಕಧನಾಸಾಕ್ರೆಗಳೆ ಉದಕಗಳು ಉತ್ತರ 
ವೇದಿಯ ಸನಿರಾಸಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವಾಗ ಹೋತೃವು-ಏಮಾ ಅಗ್ಮಶ್ರೇವತೀಃ (೧೦-೩೦-೧೪) ಎಂಬ ಖೆಕ್ಸನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ಆ ಉಭಯವಿಧ ಉದಕಗಳು ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದೆ (ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ) ನಂತರ ಹೋತ್ಕವು 
ಆಗ್ಮನ್ನಾಸೆ (೧೦-೩೦-೧೫) ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಈ ಅಪೋನಪ್ರ್ರೀಯ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಿ 


ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸಬೇಕು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅಪೋನಸ್ರ್ರೀೀಯನೆಂಬ ಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆಯು ಸಮಾಶ್ರವು. | 
(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ | 


ತೃತೀಯೇ5ಸುವಾಕೇ ತ್ರಯೋದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ! ತತ್ರ ಪ್ರ ಡೇವತ್ರೇತಿ ಪಂಚವಶರ್ಚಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಇಲೂಷಪುತ್ರಸ್ಯ ಕವಷಸ್ಕ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೆ ಸತಿಭಮದ್ಧೇವತ್ಯಮಹಸಾಂನಹಪಾಜ್ಹೇವತಾಕಂ 
ವಾ ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಪಂಚೋನಾ ಕನಸ ಐಲೂಷ ಆಸಮಪೋನಸ್ರೀಯಂ 
ನೇತಿ! ಅಸಯಿಷ್ಯ ಹೋತರಿತ್ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಹೋತಾ ಪ್ರ ದೇನತ್ರೇತ್ಯಾವ್ಯಾ ನವರ್ಚ್ಜೋತನುಬ್ರೂಯಾತ್‌! 
ಸಣತ್ರಿತಕಂ ಚ! ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಗಾತುರೇತ್ವಿತಿ ನನ ಹಿನೋತಾ ನೋ ಅಧ್ವರಂ ಜೇನಯಜ್ಯೇತಿ 
ದಶಮಾಂ! ಆ, ೫-೧ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೂರನೆಯ ಅನುನಾಕದೆಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವ್ತು 
ಅನುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ದೇನತ್ರಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಯಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಲೂಷನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ಕನಷನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯ್ಮು ಅಬ್ಬೇವತಾಕವು ಅಥವಾ ಅಪಾಂನವಾ 
ದ್ವೇವತಾಕವು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದೆಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಪಂಚೋನಾ ಕವ ಐಲೂಷೆ 
ಆಸಮಸಪೋನಪ್ರೀಯಂ ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಪ ಇಷ ಹೋತಃ ಎಂದು ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತ್ಸ 
ವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದಕೂಡಲೇ ಹೋತ್ಸವು ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಮೊದೆಲಿನ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಪ್ರ ಡೇವತ್ತಾ 
ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಗಾತುರೇತ್ವಿತಿ ನನ ಹಿನೋತಾ ನೋ ಅಧ್ಯರೆಂ ದೇವಯಜ್ಯೇತಿ ದಶನಮಿಾಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ರದಿಂಡೆ 
ಆ, ೫- ತವಾ 
(ಆ. ೫-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
ಹ 
ಸೂಕ್ತ. ೩೦ 
ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ... ಕಿ! ಸೂಕ್ತ--2೦॥ 
ಆಸ್ಚಕ-..೭ ॥ ಆಧ್ಯಾಯ-..೭ ॥ ವೆರ್ಗ೨೪, ೨೫, ೨೬॥ 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖೈ ೧೫ ॥ 
ಯಸಿಃ-ಕವಸ ಐಲೂಷಃ ! 
ದೇವತಾ. ಆಪ ಅಪಾಂಸಫಾದ್ದಾ ॥ 


ಬಂಡಕಿ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 


4 ಸಾಯಣಲಬಾಷ್ನ ಸಹಿಶ್‌ಾ " ಮುಂ, ೧೦. ಆ. ೩. ಸೂ, ೩೦ 
್ರ] 
NN SS NNN NNN ಬ್‌ ಸ ಟಟ. 


ಸ ಲ್‌ ಗ್‌ ಆಅ 1 ಲ ಫೋ ಲಪಹಫಪಜಚ ಫಲ 


‘1 ಸ೦ಂಹಿಂತಾಪಾಠೆಃ ॥ ' 


| | | 
ಪ್ರ ದೇನತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಗಾತು ಇತುರೇ ತ್ವಪೋ ಅಚ್ಛಾ ಮನಸೋ ನಪ್ರೆ ಯುಕ್ತಿ। 


A 
ed 


| | | 
ಮಹೀಂ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಧಾಸಿಂ ಪೃಥುಜ್ರಯಸೇ ರೀರಧಾ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ! ದೇವ್ತತ್ರಾ | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ | ಗಾತುಃ | ನಿತು । ಅಪಃ | ಅಚ್ಛ | ಮುನಸೂ! ನ! ಪ್ರಯುಕ್ತ | 
|_| | 
ಮಹೀಂ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ವರುಣಸ್ಯ ಧಾಸಿಂ | ಪೃಥು5ಜ್ರಯಸೇ ರೀರಧ | ಸು5ವೃತ್ತಂ!! ೧ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦8 


ಬ್ರಹ್ಮಣೇ | ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಚಿತುರ್ಥೀ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋತ್ರ(ಣ | ಸ್ತೂ ಯಮಾನ ಇತಿ ಶೇಷಃ! 
ಗಾತುರ್ದೇವಾನಪೋ ಮಾ ಪ್ರತಿಗಮುನೆಶೀಲಃ PES ದೇವತ್ರಾ ದೇನೀಡೊಣ್ಯೀತಮಾನಾ ಅಪೋ 
ವಸತೀವರ್ಯೇಕಥನಾಲಕ್ಷಣಾನಸ್ಯಿದಕಾನ್ಯಚ್ಛಾ ಭಿ ಪ್ರೈತು! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛತು! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಮನಸೋ ನ ಪ್ರಯುಕ್ತ ಯಥಾ ಮನಸಃ pA ಪ್ರಯೋಗ ಉಜ್ಯೋಗಃ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ 
ತದ್ವತ್‌ | ಏವಂ ಸೋಮೇ$ಪಃ ಪ್ರತಿಗತೇ ಸತಿ ಹೇ ಮದೀಯಾತ್ಮನ್‌ ಅಧ್ಯರ್ಯೋಲ ಮಾ ಮಹೀಂ 
ಧಾಸಿಂ ಮಹತ್ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಕ ಚಾರ್ಥಾಯ ಸೃಥುಪ್ರಯಸೇ ವಿಸ್ತೀರ್ಣ. 
ಜವಾಯು | ಮಹಾಗತೇರಿಂದ್ರ ಸ್ಯ ಚಾರ್ಥಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ರೀರಧ | ಸಂಸಾಧಯ | ಸಂಸ್ಕ್ರರು | ದಾನೆ 
ಯೋಗ್ಯಂ ಕುರು | ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಸುಷ್ಟು ದೋಷೈರ್ವರ್ಜಿತಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಚ ಕುರು [| 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮನಸೇ ಮನಸ್ಸಿನ | ಪ್ರಯುಕ್ತ ನ. ವ್ಯಾಪಾರದಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ... -ಸ್ತುತಿಯಿಂದ 
 ಪ್ರಶಂಸಿತವೂ | 'ಗಾತುಃ-ಗಮನಶೀಲವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು |! ದೇನತ್ರಾ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | 


ಅಪಃ ಅಚ್ಛ-_ನಸತೀವರ್ಯಾ! ದ್ಯುಡಕಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರ ಏತು._ ಹರಿದು ಹೋಗಲಿ | ಮಿತ್ರ ಸೈ-- 
ಮಿತ್ರನಿಗೂ | ವರುಣಸ್ಯ--ವರುಣನಿಗೂ | ಪೃಥುಜ್ರಯೆಸೇ--ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರೆನಿಗೂ | 


ಮಹೀಂ-- ಮಹತ್ತಾದ | ಧಾಸಿಂ-ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ರೀರಥ-._ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸು | 
ಸುವೃಕ್ತಿಂ--ದೋಷರಹಿತವಾದ ಸ್ಲುಕಿಯನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸು. 
1 ಭಾನಾರ್ಥ 8 
ಮನಸ್ಸಿನ ವ್ಯಾಪಾರದಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಸ್ತು ತಿಯಿಂದ ನ ಸ್ರಶಂಸಿತೆವೂ, ಗಮನಶತೀಲನಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮನ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾಡೆ ವಸತೀವರಾ ದ್ಯುದಕೆಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೆರಿದುಹೋಗಲಿ. ಮಿತ್ತ ಶ್ರನಿಗೂ ವರುಣನಿಗೂ, 
ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮಹತ್ತಾದ ಸೋಮರೂಸಬಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸು ಥೋಷ 


ಫಸಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆರಿಸು. 
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English Translatian 


(Honoured) by adoration, let the advancing Soma approach the 
celestial waters like the celerity of the mind : offer abundant (sacrificial) 
1006, and perfect praise for the sakeof Mitra and Varuna, and for (Indra) 


the rapid mover. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಹನಿಷ್ಕಂತೋ ಹಿ ಭೂಕಾಚ್ಛಾಪ ಇತೋಶತೀರುಶಂತಃ | 


| ೫ 
ಅವ ಯಾತಶ್ಚಷ್ಟೇ ಅರುಣಃ ಸುಸರ್ಣಸ್ತಮಾಸ್ಯಧ್ವಮೂರ್ನಿನುದ್ಯಾ 


| 
A 0 
ಸುರಾಸ್ತಾಃ H ೨॥ 


1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಧ್ಯರ್ಯವಃ | ಹನಿಸ್ಮಂತಃ | ಹಿ| ಭೂತ | ಅಚ್ಛ | ಅಪಃ | ಇತ | ಉಶತೀಃ | ಉಶಂತಃ | 


ಅಷ | ಯಾಃ ಜೆಷ್ಟೇ ಅರುಣ ಸುಪರ್ಣಃ | ತಂ। ಆ ಅಸ್ಯಧ್ವೆಂ | ಊರ್ನಂ! ಅದ್ಕ! 

ಸು೯ಹಸ್ತಾಃ 1 ೨ 

ಸ್‌ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ | 

ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಯೂಯಂ ಹನಿಸ್ಮಂತೋ ಹೃಭಿಷೋತನ್ಯೇನ ಸೋಮಲಕ್ಷಣೇನ ಹವಿಷಾ 

ಯುಕ್ತಾಃ ಖಲು ಭೂತ | ಭನತ | 80 ಚಹೇ ಉಶಂತಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕರ್ತುಂ ಕಾಮಯ-. 
ಮಾನಾ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಯೂಯುಮು:ಶಶೀಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಾಂಗಭಾವಮಭಿಲಷಂತೀರೇಕಧನಾಲಕ್ಷಣಾ 
ಅಪೋತಚ್ಛಾಭಿವುಖ್ಯೇನೇತ | ಗಚ್ಛತ | ಅರುಣೋ ರಕ್ತವರ್ಜಃ ಸುಪರ್ಣಃ ಸುಸತನಃ ಸೋನೋ5- 
ವಾಧಸ್ತಾದಂತರಿಕ್ಷೇಯಾ ಮೇಘೋದರಗತಾ ಅಪಶ್ಚಷ್ಟ್ರೇ ಪಶ್ಯತಿ ಹೇ ಸುಹಸ್ತಾಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಾದಿ- 
ಶೋಭನಕರ್ಮಕಾರಿತ್ವಾತ್‌ ಸುಮರ್ಣಮಯಪನಿತ್ರಾವ್ಯಲಂಕೃತಾಃ। ಯದ್ವಾ! ಶೋಭನಹಸ್ತಾಃ ಟ 
ಏಕೇ ಧ್ವರ್ಯನಃ ಯೂಯೆಮದ್ಯೇದಾನೀಂ ತೆಂ ತಾದೃಶಮೂರ್ನಿಂ ಸೋಮಸಂಘಾತಂ ತಾಭಿರದ್ದಿ೬ 
ಸೆಹಾಸ್ಯಧ್ವಂ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಮಹತಾದರೇಣ ದಶಾಪವಿತ್ರೇ ಶೋಧನಾರ್ಥಂ ಪ್ರಕ್ಷಿಪತ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾಥ೯ ॥ 


ಅಧ್ಲರ್ಯ ವ8 ಎಲ್ಪೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ | ಹನಿಷ್ಟಂತ8: ಹಿ--ನೀವು ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ | 
ಭೊತ. ಆಗಿದ್ದೀರಿ 1 ಉಶಂಶಃ- -ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಲು: ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ನೀವು | ಉಶತೀಃ--ಅದನ್ನೇ 


ಆಪೇಕ್ಷಿಸುವುದೂ ಮತ್ತು | ಅರುಣ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ವನೂ"! ಸುಪರ್ಣಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಪತನವುಳ್ಳ ವನೂ 


796 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೩. ಸೂ. ೩೦. 
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ಆದ ಸೋಮನು | ಅವ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅಥೋಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಯಾಃ. ಮೇಘೆಸ್ಥವಾದ ಯಾವ ಉದಕಗಳನ್ನು | 
ಚೆಸ್ಟೇ__ನೋಡುವನೋ ಅಂತಹುದೂ ಆದ | ಅಪಃ ಅಚ ಸೈ ಉಡಕಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಇತೆ--ಸರಿಯಿರಿ | 
ಸುಹಸ್ಥಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಹೆಸ್ತಗಳುಳ್ಳೆ ಎಲ್ಲೆ ಅಧ್ಯರ್ಯಗಳೇ | ಅದ್ಯ ಈಗ | ತಂ ಊನ್ನಿ೯ಂ- 
ಅಲೆಗಳೆಂತಿರುವ ಆ ಸೋಮಸಂಘಾತವನ್ನು ಆಸ್ಯಧ್ವಂ- ಉದಕಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿರಿ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಲೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ನೀವು ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀರಿ, ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಲು 
ಇಚ್ಛಿಯುಳ್ಳ ನೀವು ಅದನ್ನೇ ಅಸೇಕ್ತಿಸುವುದೂ, ಮತ್ತು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪತನವುಳ್ಳ ವನೂ 
ಅದ ಸೋಮು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅಥೋಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೇಘಸ್ವವಾದ ಯಾವ ಉದಕಗಳನ್ನು ನೋಡುವನೋ ಅಂತಹುದೂ 


ಆದ ಉಡಕಗಳಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಸರಿಯಿರಿ. ಉತ್ತಮವಾದ ಹೆಸ ಸ್ತಗಳುಳ್ಳೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಧ ರುಗಳ, ಈಗ ಅಲೆಗಳೆಂತಿ 


ರುವ ಆ ಸೋಮಸಂಘಾತವನ್ನು ವಸತೀವನರ್ಯಾದಿ ಉದಳಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿರಿ. 
English Translation 


Priests, since you are charged with the libation, desiring (to present 1t), 
proceed to the waters desiring (to receive it); to those (waters) which the 
red hawk beholds descending from the clouds: you, dextrous-handed 


(priests), cast to-day that flood (of Soma) into (the consecrated water). 


8 ಸೆಲಂಹಿತಾಪಾಧೆ! 1 


| 
 ಅಧ್ಯರ್ಯನವೋಸ ಇತಾ ಸಮುದ್ರಮುಪಾಂ ನಪಾತಂ ಹವಿಷಾ ಯಜಧ್ಯ್ವಂ। 


| | | 
ಸ ನೋ ದದದೂರ್ಮಿಮದ್ಯಾ ಸುಪೂತಂ ತಸ್ಮೈ ಸೋಮಂ ಮಧುಮಂತಂ 
ಸುನೋತ ॥೩॥ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


1 | 1 | 
ಅಧ್ವರ್ಯನಃ! ಅಪಃ! ಇತ | ಸಮುದ್ರಂ | ಅಪಾಂ | ನಪಾತಂ | ಹನಿಹಾ |! ಯಜಧ್ಧಂ | 


| | | 
ಸಃ! ವಃ। ದದತ್‌ | ಊರ್ಮಿಂ। ಅದ್ಕ | ಸು;ಪೂತಂ। ತಸ್ಮೈ! ಸೋಮಂ | ಮಧು$ಮಂತಂ ! 
ಸುನೋತ 1 ೩॥ 
| v ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦1 


ಹೇ ಆದ್ದ ರ್ಯವಃ ಯೊಯನುಸ ಏಕಥನಾಲಕ್ಷಣಾನ್ಯು ದಕಾಸಿ' | ಆಹರ್ತುಮಿಶಕಿ ಶೇಷಃ | 
 ಸಮುಪ್ರಮುದಧಿಸ್ನ ನೀಯೆಂ ಜಲಾಶಯುಮಿತ | ಗಚ್ಛತ | 'ಇದಾನೀಮುತ್ತಕೋತರ್ಥರ್ಟೊ 


ಅ.೭, ಅ.೭, ವ, ೨೪,] ಖುಗ್ವೇ(ದಸಂಹಿತಾ | 797 
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ವ್ಯಾಖಾಯತೇ ಸಶ್ವಾದ್ದ್ವಿತೀಯಃ ಷಾದಃ। ಸ್ವಾರ್ಥಿಕೋ$ಯೆಂ ಕ್ರವಂಃ | ಅದ್ಯೇ5ದಾನೀಂ ಸೊಲಪಾಂ- 
ಸನಪಾಡ್ಟೋ ಜಲಾಶಯಂ ಪ್ರತಿಗತೇಭ್ಯೋ ಯುಷ್ಮಭ್ಛಂ ಸುಪೂತಂ ಸುಶುದ್ಧಮೂರ್ಮಿಂ ಜಲಸನನ್ನೂ 
ಹಂ ದದತ್‌ | ದದಾತು | ಯೂಯಮಪನಿ ತೇನ ಸಮೂಹೇನ ತಸ್ಮಾ ಅಸಾಂ ನಪಾತೇ ಮಧುಮಂತಂ 
ಮಧಂರಸ್ವಾದೂಸೇತಂ ಸೋಮಂ ಸುನೋತ! ಅಭಿಷುಣುತೆ! ಅಭಿಸುತೇನ ಸೋಮಾಖ್ಯೇನ ಹನಿಸಾ- 
ಹಾಂ ನಸಾಶೆಂ ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಶ್ರತಂ ದೇವಂ ಯಜಧ್ಯಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಧ್ವರ್ಯವಃಎಲ್ಪೆ ಆಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ | ಅಪಃ--ಏಕಥನಾಉಡಕಗಳನ್ನು ತೆರಲು | ಸಮುದ್ರಂ-- ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ | 
ಇತ--ಹೋಗಿರಿ | ಅಸಾಂ ನಪಾತಂ-_ಅಪಾಂನಪಾತ್ಸಂಜ್ಞ,ಕನಾದ ದೇವನನ್ನು | ಹನಿಷಾ- ಹೆವಿಸ್ಸಿ ನಿಂದ | 
ಯಜದಧ್ವಂ ಪೊಜಿಸಿರಿ | . ಅದ್ಯ ಈಗ | ಸಭ ಅಪಾಂನನಾತ ಜ್ಞಕನಾದ ದೇನನು | ವ ನಿಮಗೆ | 
ಸುಪೊತಂ-. ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ | ಊರ್ಮಿಂ.-ಜಲಸಮೂಹವನ್ನು | ದದತ್‌ಒದೆಗಿಸಲಿ | ತಸ್ಮೈ. 
ಅವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಮಧುವಂಂತಂ.- -ಮದುರರಸೋಪೇತವಾದೆ.। ಸೋಮಂ-- ಸೋಮವನ್ನು | ಸುನೋತ- 


ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸಿರ್ಮಿ 





| ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಲೆ ಅಧ್ಲರ್ಯುಗಳೇ, ಏಕಥನಾಉದಕಗಳನ್ನು ತರಲು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರಿ. ಅಪಾಂನಪಾತ್ಸಂಜ್ಞ ಕನಾದೆ 
ದೇವನನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂಜಿಸಿರಿ... ಆ ದೇವನು ವಿನುಗೆ ಪರಿಶುದ್ದವಾದ ಜಲಸಮೂಹವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿಿ 
ಅವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಧುರರನಸೋಪೇತವಾದೆ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಆರಿಸಿರಿ. | 


English Translation 


Go, priests, to the reservoir ; worship the grandson of the waters 
with oblations : may he to-day give you the consecrated water, and you 


pour forth to him the sweet-flavoured Soma- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯೋ ಅನಿಧ್ಮೋ ದೀದಯದಪ್ಪೃಂಂತೆರ್ಯಂ ವಿಪ್ರಾಸ ಈಳತೇ ಅಧ್ಯ- 


ಭಾ ಬಾ 


ರೇಷು । 


| | 
ಅಪಾಂ ನಪಾನ್ಮಧುಮತೀರಸೋ ದಾ ಯಾಭಿರಿಂದ್ರೋ ವಾವೃಧೇ 


| 
ಕನೀರ್ಯಾಯು ॥ ೪ | 


198 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ ಗಮಂ. ೧೦: ಆ. ೩ ಸೂ. ೩೦. 
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| ನದಪಾಠಃ | .. 


ತ್‌ NNN, 
ರ ಸ ಸ ಗೋ ಗೆ ನ NNN ಜಟೆ NEN ANS ಗಟ 


| | | ತ್‌ | 
"ಯಃ | ಅನಿಧ್ಧಃ | ದೀದಯೆತ್‌ | ಅಪ್‌$ಸು | ಅಂತಃ | ಯಂ | ವಿಪ್ರಾಸಃ | ಈಳತೇ | ಅಧ್ಯರೇಷು 


| | | | | | 
ಅಸಾಂ | ನಪಾತ್‌ | ಮಧು€ಮತೀ॥8 ! ಅಪಃ! ದಾ: | ಯಾಭಿಃ | ಇಂದ್ರಃ | ವವೃಧೇ | ನೀರ್ಯಾಯ!! 


7 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಉತ್ತರಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರ ತ್ಯಕ್ಷಕೃ ತತ್ವಾ ದೇಕವಾ ಕ್ಯ ತಾಯೆ ಯುಷ್ಮ ಚ್ಚಬ್ಳೆ ಕ್ಲೀನ ಸಮಾನಾರ್ಥೋ ಭವ- 
ಚ್ಛಬ್ದ್ಧಃ ಪ್ರಥಮಾರ್ಥೇಇಧ್ಯಾ ಹಳೆ | ಯೋ a Suits odds ಮನ್ಯೇ ಮೇಘ- 
ಸ್ಥಾನೇತನಿಧ್ದೂ ಕಾಷ್ಠ ಆ ಸನ್‌ ದೀದಯತ್‌ ದೀಪ್ಯತೇ ವಿಸ್ರಾಸೋ ಮೇಧಾನಿನ ಮತ್ತಿಗ್ಯ ಜ- 
ಮಾನಾ ಅಥ್ಮರೇಷು ಯಾಗೇಷು ಯಂ ಭವಂತಮಾಳತೇ ಸ್ತುವಂತಿ ಹೇ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಸ wf 
ಮಧುವಮಂತೀರ್ಮಥುರರಸಯುಕ್ತಾ ಅಪೋ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾ ದಾ8 | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹಿ | ಯಾಭಿರ್ವಸತೀ- 
ವರ್ಯೇಕೆಧನಾರೊಪಾಭಿಕ ಸೋಮೇನ ಮಿಶ್ರಿ ತಾಭಿರದ್ದಿರಿಂದ್ರೊ ನೀರ್ಯಾಯ ವೃತ್ರವಧಾದಿಶೂರ- 
ಕರ್ಮಣೇ ವವೃಧೇ ವರ್ಧತೇ ತಾ ಅವೋ ದೇಹೀಶಿ ಸಂಬಂಧಃ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಪ್ಪಂ ನಷಾತ್‌--ಎಲ್ಫೆ ಅಸಾಂ ನಪಾತ್ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ದೇವನೇ | 08 ಯಾನ ನೀನು | 
ಅಪ್ಪು ಅಂತಃ ಉದಕಗಳೆ ನಡುವೆ (ಮೇಘದಲ್ಲಿ) | ಅನಿಧ್ಮಃಕಟ್ಟ ಗೆಗಳಾವುವೂ ಇಲ್ಲದೆ |! ದೀದಯತ್‌ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವೆಯೋ ಮತ್ತು |! ಯಂ--ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು | ನಿಪ್ರಾಸಃ--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | 
ಅಧ್ವರೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಈಳತೇ- -ಸ್ತುತಿಸುವಕೋ ಅಂತಹ ನೀನು! ಯಾಭಿ8-(ಸೋಮಮಿಶ್ರಿತವಾದ) 
ಯಾವ ಉದಕಗಳಿಂದ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ನೀರ್ಯಾಯ--ನೀರ್ಯಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸಲು | ವವೃಥೇ 
ಪುಷ್ಪ ನಾಗುನನೋ ಅಂತಹೆ | ವಂಧುಮತೀಃ--ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ! ಅಪಃ. .ಉದಕಗಳನ್ನು | 


ದಾಃ.. ನಮಗೆ ಕೊಡು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ಟ 


ಎಲೈ ಅಪಾಂನಪಾತ್ಸ ೦ಜ್ಞ ಕನಾಡ ದೇವನೇ, ಯಾವ ನೀನು ಉದಕಗಳ ನಡುವೆ (ಮೇಘಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ) 
ಪೆಟ್ಟಿ ನೈಗೆಗಳಾವುವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿ ಿಕ್ಟೂಗಳು ಯಜ್ಞ 
Wie ಸ್ತುತಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವೀರ್ಯ ಕರ್ವುವನ್ನಾ ಚರಿಸಲು ಪುಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ವೂ, 
ಮಾಧು ರ್ಯದಿ ಂದಕೂಢಿದ ದೊ ಸೋಮಕ್ಕ ಸೇರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು. 


English ‘Translation 
(He) who shines without fuel, in the midst of the waters, he whom 
the pious worship at sacrifices; grandson of the waters, give us those 
sweet waters by which (mixed with the Soma-juice); ಜು 15 elevated to 


herosim. 


ಆ, ೭೬೮. ೭. ವ. ೨೪,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ | 700: 


ಬ ಬೆ ಗೆ ಎ ಯದ NNN ಡಿಎ ಗು ಜುಗ ಜಂ ಯ ಯ  ಾ ಟಬ ಜಾ RS NN ಟಿ ಬಿ.ಪಿ NN ಬಿಜು ೧ ಓದು ಡು ಬಡು ಬಿಡಿ 0 ಓಜ ಜೆ ದು ಬ ಡಿ ಬು ಜೆ ಸ ಬು ಇಂಗು ಒ೬. ಜು ಬ NS ಎ ಜ.06 ಟು ಚಾಚು (ಕು ಭ್ಯಂೌೌಸಇಅಜ ಇ. (ಗ. ಗ ds 5 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಈ ಯಕ್ಕಿನ 
ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಯೋನನಿಜ್ಮೋ ದೀವಯದ್ದೀಪ್ಯಸೇ$ ಭೈಂತರಮಪ್ಪು ಯಂ ಮೇಧಾವಿನಃ ಸ್ತುವಂತಿ ಯಜ್ಞೇಷು 
ಸೋತಹಾನ್ನಸಾನ್ಮಥುಮತೀರಪೋ ದೇಹ್ಯಭಿಷಮಾಯ ಯಾಭಿರಿಂದ್ರೋ ವರ್ಧತೇ 
ನೀರ್ಯಾಯ ವೀರಕರ್ಮಣೇ ॥ 

(ನಿ. ೧೦-೧೯) 
ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದೆಲ್ಲಿರುವ ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಅಗ್ನಿಯು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ 
ರೂಪಾಂತರವು. ಈ ಅನಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವನು ನೀರಿನ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಇಧ್ಮಾದಿಗಳ (ಕಟ್ಟಿಗೆ ಅಥವಾ ಕಾಷ್ಮಗಳೆ) 
ಸಹಾಯನಿಲ್ಲದೆ ಬೆಳೆಗುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹೆ ಗುಣನಿಶಿಸ್ಟನಾದ ದೇವನನ್ನು ಮೇಥಧಾವಿಗಳಾದ ಯತ್ತಿಗಾದಿಜನರು 
ಯಃ ಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಪಾಂನಪಾದ್ದೇನತೆಯೇ, ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ನಾವು ಸೋನುರಸೆ 

ನನ್ನು 'ಹಿಂಡುವವರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗೆ ಸಿಹಿಯಾದ ಮತ್ತು ಮಧುವಿನಂತೆ ರುಚಿಕರವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಥಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠ।ಃ ॥ 


ಸ 


| 
ಯಾಜಭಿಃ ಸೋಮೋ ಮೋದತೇ ಹಸ ತೇಚ ಕೇ ಲಾ ಜೇಭಿರ್ಯುವತಿಭಿರ್ನ 


| | 
ಮರ್ತ್ಯ | 


| | 
ತಾ ಅಧ್ವಯೊ ತ ಅಸೋ ಅಚ್ಛಾ ಸರೇಹಿ ಯದಾಸಿಂಚಾ ಓಷಧೀಭಿಃ 


ಪ್ರುನೀತಾತ್‌ ॥೫॥ 


| ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯಾಭಿಃ।! ಸೋಮಃ | ನೋದತೇ |! ಹರ್ಷತೇ। ಚ! ಕಲ್ಯಾಣೀಭಿಃ | ಯುವತಿಂಭಿಃ। ನ] ಮರ್ಯಃ 


| | | 
ತಾಃ 1 ಅಧ್ವರ್ಯೋ ಇತಿ | ಅಪಃ! ಅಚ್ಚ | ಹರಾ | ಇಸಿಂ | ಯತ” | ಅಸನಸಿಂಚಾಕ| ಓಷಧೀಭಿಃ ೬ 
ಪುನೀತಾತ್‌ | ೫॥ 
ಲ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಅಭಿಸುತಃ: ಸೋನೋ ಯಾಭಿರ್ವಸತೀವರ್ಯೆೇಕಧನಾಖ್ಯಾಭಿರದ್ಛಿ 8 ಸಹ ಮೋದತೇ ಮುದಿತೋ 
ಭವತಿ ಹರ್ಷತೇ ಚ| ಪುನರು$ ರಾದರಾರ್ಥ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಹೃಷ್ಯತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ 8 
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ನು ಟು ಮುರು ತ್‌ ಬಜ ಚಟಾ ಬೆ. ಬೆ ಬಹಿ ಬೆ ಟು ಸು ಬ ಯು ಟೆ ಬೆ ದು ಬಡ ಬ ಮಾಗದ ಯು ಬ ಬಿ ನ್ನನ್ನನು 


ಸಲಾ  ೇಭಿಃ ಕೆಮನೀಯಾಭಿರ್ಯೋವತಿಭಿಸ್ತ ENON. ಸ್ತ್ರೀಭಿಃ ಸಹ ಮರ್ಯೋನ ಯಥಾ ಮನುಷ್ಕೋ 
ಜಾ ಜಾ ತದ್ವತ್‌ | ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೊೋ ತ್ಶಂ ಇಸ್ತಾದ | ಶೀರಪೋರ ಜ್ಯಾ ಭಿಸ್ರಾ ಪ್ರು ಂ ಪರೇಹಿ |! ಜಲಾ 
ಶಯಂ ಪ್ರ ತಿಗಚ್ಜೆ | ಕಿಂಚ ಯೆಡ್ಯೈದಾಹೃತಾಭಿಸ್ತಾ ಭಿರದ್ದಿ ರಾಷಿಂಚಾಃ ಆ ಸಮಂತಾತ್ಸೋಮಾನಾಸಿಂಚಸಿ 
ತದೌಷಧೀಭಿಃ ಸೋಮೈಃ ಸಹಾಪಶ್ರ ಪುನೀತಾತ್‌ | ದಶಾಪವಿತ್ರೆ ಣ ಪುನೀಹಿ / | 


ಸ್‌ ದ್‌್‌ ಬೆದೆ ಬಿದಿ ಬು ತ್‌ ನ್‌ ಮುಟಿ ಬುಡಿ ಬಿ ಮಡದಿ ಬದುದ ದ ್‌ ಜಸು ಬಸ್‌ ಜಿ ಜೆಜು 





ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 3 


ಅನ್ಲರ್ಯೋ.- ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ | ಮರ್ಯಃ ಮಾನವನು | ಕಲ್ಯಾ ೇಬಭಿ8 ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳ | ಯುವತಿಭಿಃ ನ..ಯುವತಿಯರೊಡಗೂಡಿದಾಗ ನಲಿದು ಹರ್ಷಪಡುವಂತೆ |! ಸೋಮಃ ಸೋಮ 
ದೇವನು |! ಯಾಭಿ8_ಯಾವ ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ! ನೋಡತೇಹರ್ನನಡುನನೋ |! ಹರ್ಷತೇ ಚ... 
ನಲಿದು ಸಂಕೋಷಸಡುನನೋ | ತಾ$8--ಆಂಶಕ್‌ | ಅಸಃ ಅಚ್ಛೆ ಉದಕಗಳಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ (ಅವನ್ನು 
ತರಲು) | ಪರೇಹಿ. ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗು | ಯತ. ಯಾವಾಗ (ಅವನ್ನು) | ಆಸಿಂಚಾ--ಸೋಮಗಳೊಡನೆ 
ಸೇರಿಸುವಿರೋ ಆಗ! ಓಷಧೀಭ್ಯಿಸೋಮಲತೆಗಳೊಡನೆ | ಪುನೀತಾತ್‌-- ಅವನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸು, 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ರ ಅಧ್ಯರ್ಯುವೇ, ಆಕರ್ನಕನಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ SABE ಮಾನವನು ನಲಿದು ಹರ್ಷ 
ಪಡುವಂತೆ ಸೋಮದೇನನು ಯಾವ ಉಡಕಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಹರ್ಹಸಡುವನೋ ಅಂತಹ ಉದಕಗಳಿಗಭಿನುುಖವಾಗಿ 
ಅವನ್ನು ಶರಲು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗು. ಯಾವಾಗ ಅವನ್ನು ಸೋಮಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸುವಿಕೋ ಆಗ ಸೋಮಲಕೆ 


ಗಳೊಡನೆ ಅನನು ಶುದಿ ಗೊಳಿಸು. 
ಜ್‌ ಬ 
English Translation 


Those waters with which Soma sports and delights as a man (sports) 
with elegant young 6೩1/8618 : you, priest; approach to obtain them: when 
you sprinkle them (in libation), purify (them with the filter) along with 


the plants (the Soma). 
1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ: 1 


ಏವೇದೂ ್ಯಾನೇ ಯುನತಯೋ ನಮಂತ ಯದೀಮುಶನ್ನು ಶತೀರೇತ್ಯಚ್ಛ 


| 
ಸಂ ಜಾನತೇ ಮನಸಾ ಸ ಸಂ ಚಿಕಿತ್ಸ ತ್ರೇಧ್ರ ರ್ಯವೋ ಧಿಷಣಾಪಶ್ರ ದೇವೀ ॥ 
| 1 ಹದಸಾಠಃ ; 


§ | ಸ್ನ! 
ಏನ | ಇತ್‌ !ಯೂನೇ | ಯುವತಯಃ | ಸಮಂತ | ಯಂತ್‌ | ಕೊಂ! ಉಶನ್‌ | ಉಶತೀಃ|। ಏತಿ | 


| 
ಅಚ್ಚೆ | 


Ao! ಜಾನತೇ | ಮನಸಾ ಸಂ | ರ | ಅಧ್ವರ್ಯವಃ | ಧಿಸಣಃ | ಅಪಃ | ಚೆ | ಜೀನೀಃ | ೬ | 


ಸಾಸ Wie ಬಟ 


ಮೆ೭ೀಅ ಪವ. ೨೫.] ಯಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ 801 


ಶಾ We ಹೂ ಕ್‌ ನ ಜು? ಗ NN ಜಿ 
ಎ ಬ ಕ NN TN NTN ಯ ಹುಲ ಲ ನಖ ಟ್ಟ ಟಟ್ಬಉ್ಬ ಕೋ ಸ್‌ ದೆ ಗ ಜಟ ಸಟ ಗಂಟ ಸೆ ಸ ಹ ತ 
ಕ ತಿಲ 
॥ ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯುನತಯಸ್ತರುಣ್ಯಃ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ಯೂನೇ ತರುಣಾಯ ನಮಂತ ಯಥಾ ಪ್ರಹ್ಹೀಭವಂತಿ 
ಏನೈವಂ ವಸತೀವರ್ಯೇಕಥನಾಖ್ಯಾ ಆಪಃ ಸೋಮಾಯ ಪ್ರಹ್ವೀಭವಂತಿ! ಯದ್ವಾ | ಯುವತಯಃ 
ಸೋಮೇನ ಸಹ ಮಿಶ್ರಯಿತ್ರ್ಯ ಆಸೋ ಯೂನೇಇಭಿಸವಾದಿಕರ್ಮಣಾಮಾತ್ಮನಾ ಸಹ ಮಿಶ್ರಯಿತ್ರೇ 
ಕತೆನ್ರೀ5ಧ್ವರ್ಯೆವೇ ನಮಂತ | ಪ್ರಹ್ವೀಭವಂತ್ಯೇವ | ಇದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಕದಾ | ಯದ್ಯದೋಶನ್ನ- 
ಭಿಷವಾರ್ಥಂ ನಸತೀನರೀಃ ಕಾಮಯಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕರ್ತುಂ ಕಾಮಯಮಾ- 
ನೋಳಧ್ವರ್ಯುರ್ವೋಶತೀಃ ಸೋಮೇನ ಸಹ ಮಿಶ್ರಿಭಾವಮಭಿಷವಾದಿಕರ್ಮಾಂಗಭಾನಂ ಚ 
ಕಾಮುಯಮಾನಾ ಈಮೇನಾ ಅಸೋ ಚೈ ಪ್ರಾಪ್ತುಮೇತಿ ಗಚ್ಛತಿ ತದೋಪನಮಂತೇ | ಅಧ್ವರ್ಯವೋ 
ಧಿಷಣಾ ತದೀಯಾಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ನಾಕ್ಚ ದೇವೀರ್ದೇವ್ಯ ಆಸಶ್ಚ ಮನಸಾ ವಿಶಿಷ್ಟಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸಂ: 
ಜಾನತೇ | ಸಮ್ಮಗ್ಡಾ ಸಂತಿ | ಸಂ ಚಿಕಿತ್ರೇ| ಸ್ವಂ ಸ್ವಮಧಿಕಾರಂ ಪರಸ್ಪರೋಪಕಾರಂ ಚ ಚಕ್ಷುಷಾ. 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪಶ್ಯಂತಿ | 


i ಪ್ರುತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯುವತಯಃ ತರುಣಿಯರು 1 ಯೂನೇ- ತಾವು ಇಚ್ಛಿಸಿದ ಯುವಕರಲ್ಲಿ | ನಮಂತ-ನಿಧೇಯ: 
ಇಗಿರುವಂತೆ ! ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಉಶನ್‌-ವಸತೀವರಿಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸಿದ ಸೋಮನು |! ಈಂ ಉಶತೀಃ- 
ಅಚ್ಚ ತನ್ನನ್ನಸೇಕ್ರಿಸುವ ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳ ಹೆಕ್ತಿರಕ್ಕೆ | ಏತಿ. _.ಸಮೀನಿಸುವನೋ ಆಗ ಅವು ಅವನಿಗೆ. 
ವಿಧೇಯವಾಗಿರುತ್ತವೆ | ಅಧ್ವರ್ಯವಃ. ಅದ್ಭರ್ಯುಗಳೂ | ಧಿಷಣಾ--ಸ್ತುತಿರೂಹಪವಾದ ವಾಕ್ಯೂ | ಡೇನೀಃ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾಡ | ಆಪಕಶ್ಚ. .ಉದೆಕಗಳೂ | ಮನಸಾ. ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ದಿ ಯೊಡನೆ ಸೇರಿ | 
ಸಂ ಜಾನತೇ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತವೆ | ಸಂ ಚಿಕಿತ್ರೇ--ಸರಸ್ಸರ ಉಸಕಾರಕತ್ಸವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ನ 


ಸೋನುನು ತನ್ನನ್ನ ಪೇಕಿಸುವ ವಸತೀವರ್ನಾದಿಗಳ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಸಮೀಪಿಸುವಾಗ ಅವು ಅವನಿಗೆ ವಿಜೇಯಗಳಾಗಿರುತ್ತಪೆ.. 

ಪ್ಲ ಯ ೧) ಎಂಗ hd 
ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೂ, ಸ್ಲುಕಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಟೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಉದಕಗಳೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ಧಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿ. 
ಒಟ್ಬಿಗೆ ತನ್ಮು ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತವೆ. ಪರಸ್ಸರ ಉಪಕಾರಕತ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. 


ತರುಣಿಯರು ಶಾನು ಇಚ್ಛಿಸಿದ ಯುವಕರಲ್ಲಿ ನಿಧೇಯರಾಗಿರುವಂತೆ, ವಸಶೀವರಿಗಳನ್ನು ಇಜ್ಚಿಸಿದ. 


t- 


English Translation 


Verily as young damsels welcome a youth, when desiring (them), 
he comes to them desiring (him), so the priests and their praise and divine 
waters agree in mind and contemplate (their mutual assistance). 
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8 ಸ೦ಹಿತಾಸಾಥ। 1 


| | ಟ್‌ 
ಯೋ ವೋ ವೃತಾಭ್ಯೋ ಅಕೃಣೋದು ಲೋಕಂ ಯೋ ವೋ ಮಹ್ಯಾ 


| | 
ಅಭಿಶಸ್ತೇರಮುಂಚತ್‌ । 


| ಜ್‌ | | | [i 
ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ನುಧುನುಂಂತಮೂರ್ಮಿಂ ದೇವಮಾದನಂ ಪ್ರ ಹಿಣೋ- 
ತನಾಪಃ ॥ ೭ ॥ 


| ಪದೆಪಾತಃ ಚ 

“ಯಃ | ವಃ | ನೃ ತಾಭ್ಯಃ | ಅಶ್ಚಿಕೋಷ್‌ | ಊಂ ಇತಿ ಲೋಕಂ | ಯಃ! ವಃ | ಮಹ್ಯಾಃ | ಅಭಿ$- 
ಆಸ್ತೇ ಅಮುಂಚತ್‌ | | | 

ತಸ್ಮೈ! ಇಂದ್ರೈಯೆ ] ಬತುತ | ಊರ್ಮಿಂ | ದೇವ5 ಮಾದನಂ | ಪ್ರ | ಹಿಣೋಶೆನೆ | ಆಪಃ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ॥ 


ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ವೃತಾಜಭ್ಯೋ ನೇಫೈರಾವೃತಾಭ್ಯಃ ಪರಿನೇಷ್ಟಿ ತಾಜ್ಯೋ ವೋ ಯು್ಮಭ್ಯ- 
ಮದ್ಭೊ $6 ಲೋಕಂ ಮೇಘೋದರಾನ್ಸ್ನಿರ್ಗಮೆನಮಾರ್ಗಮಕೃ ಹೋತ್‌ ಅಕರೋತ್‌ |! ಉ ಇತಿ 
ಪೂರಣ | ಕಂಚೆ1 ಯೋ ನೋ ಯುಷ್ಮಾನಸೋ ಮಹ್ಯಾ ಮಹತ್ಯಾ ಅಭಿಶಸ್ತೇರ್ಮೇಘಪರಿವೇಷ್ವನಾ- 
ಭಿಹಿಂಸನಾದಮುಂಚತ್‌ ಮೋಚಿತನಾನ” | ಹೇ ಅಪಃ ಯೂಯಂ ತಸ್ಮೈ ತಾದೃಶಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ 
ಮಧುನುಂತಂ ಮಧುರಸ್ವಾಮಯಂಕ್ತಂ ದೇವಮಾದನಮಿಂದ್ರಾವಿದೇವಾನಾಂ ಸೋಮೇನ ಸೆಹ ನಿಶ್ರೀ- 
ಭೂಯೆ ತರ್ಪಯಿತಾರಮೂರ್ವ್ನಿನುಪ್ಸಂಘಾತಂ ಪ್ರೆ ಹಿಣೋಶನ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಗೆಮಯತ | 
ಸೋಮಾಭಿ ಸವಕರ್ನ್ಮಾಂಗಭಾನಾಯೆ ಪ್ರಸ್ಥಾ ಪಯತ | 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಆಪಃ--ಎಲೈೆ ಉಡಕಗಳೇ 1 ಯೆಕ-ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ವೃತಾಭ್ಯಃ-_ನೇಫಗಳಿಂದ ಅವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ! 
ವಃ ನಿಮಗೆ 1 ಲೋಕಂ ಮೇಘಗಳ ಉದರದಿಂದ. ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಅಕ್ಪಣೋತ್‌... 


ಉಂಟುಸಾಡಿದನೋ | ಯ. ಯಾರು | ನಃ-ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಮಹ್ಯಾಃ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಅಭಿಶಸ್ತೇಃ 
ಹಿಂಸೆಯಿಂದ | ಅನಮಿಂ ಚರ... ಬಿಡಿಸಿನಕೋ | ತಸ್ಮ್ಕ್ಮೆ__ಅಂತಹೆ | ಇಂದ್ರಾಯೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 1 
ಮಧುಮಂತೆಂ_ಮಧುರವಾದುದೂ | ಡೇವಮಾಡನಂ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಶರವಾದೆದೂ ಆದ | 


ಊರ್ಮಿಂ-_ಉದಕಸಂಘಾತವನ್ನು | ಪ್ರ ಹಿಣೋತನ-_ಒದಗಿಸಿರಿ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೆ ಉದಕಗಳೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಮೇಘಗಳಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ನಿಮಗೆ ಮೇಘಗಳೆ , ಉದರದಿಂದ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಉಂಟುನಾಡಿದನೋ ಯಾರು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ 
ಬಿಡಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನುಥುರವಾಮದೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಕರನಾದುಮೊ ಆದ ಉದಕಸಂಘಾತನನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿರಿ | | 

English Translation 


Present, waters, the sweet-flavoured god-exhilarating mixture to 
that Indra who has made an issue for you when enveloped (by the clouds) ; 


who has liberated you from a great calamity. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 
| | 
ಪ್ರಾಸ್ತ್ಯ ಹಿನೋತ ಮಧುನುಂತಮೂರ್ಮಿಂ ಗರ್ಭೋ ಯೋ ವಃ 


| 
ಸಿಂಧವೋ ಮಧ್ಯ ಉತ್ಸಃ । 


| | | 
ಫ್ರತಪ್ಪಷ್ಟಮಿಾಡ್ಯಮದ್ವರೇಸ್ಟಾ ಪೋ ರೇವತೀಃ ಶೃಣುತಾ ಹನಂ ಮೇ ॥೮ ॥ 


ಟಃ ಪದಪಾಶಃ | 

| } | | 
ಪ್ರ ಅಸ್ಕೈ! ಹಿನೋತ | ಮೆದು$ಮಂತೆಂ | ಊರ್ನಿಂ | ಗರ್ಜಃ |! ಯಃ | ವಃ | ಸಿಂಧವಃ | ಮಧ್ವ! 

| | 

ಉತ್ಸ ॥ 
| | | ‘1 | | 
ಘೃತ್ತಪೃಷ್ತಂ | ಈಡ್ಯಂ | ಅಧ್ವರೇಷು | ಆಪ ರೇವತಿ | ಶೃಣುತ ! ಹನಂ | ಮೋ! 
| 1 ಸಾಯಣಛಾಷ್ಮಂ | 


ಅತ್ರ ಯಚ್ಛಬ್ಧಸಂಬಂಫಾನ್ಜಿತೀಯಃ ಹಾಪಃ ಪೂರ್ವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಃ | ಹೇ ಸಿಂಧನಃ 
ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾ ಆಪಃ ಮೋ ಯು ಸ್ಮಾಕಂ ಯೋ ಗರ್ಭೊೋ ಮಧ್ಯೋ ಮಧೆುರರಸಸ್ಯೋತ್ಸ ಉತ್ಸ್ಳಂದನಃ 
ಪ್ರಸ್ತವಣಃ | ಯಚ್ಛಬ್ಧಯೋಗಾತ್ರ ಚ್ಛಬ್ರೋತಧ್ಯಾಹಃ ರ್ಯಃ | ತಂ ಮದಧುಮಂತೆಂ ಮಧುರೆರಸೋಪೇತ. 
ಮೂರ್ಮಿಮಪ್ಸಂ ಘಾತಂ | ಸಾರಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ। ಆಸ್ತಾ ಅಸೈೇಂದ್ರಸ್ಯಾರ್ಥಾಯ ಪ್ರೆ ಹಿನೋತ ! 
ಪ್ರ ಹಿಣುತ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಿಂಧವಃಪ್ರನಾಹೆರೊನಗಳಾಡ ಎಲ್ಪೆ ಉಪಕಗಳೀ1 ಯಃಯಾರು | ವ8- ನಿಮಗೆ | ಗೆರೆ! 
ಗರ್ಭೆರೂಪನೋ ಮತ್ತು | ಮಧ್ಮಃ--ಮಧುರವಾದ ರಸಕ್ಕೆ | ಉತ್ಸೆಃ--ಬುಗ್ಗೆಯಂತಿರುವನೋ | ಅಸ್ಮ್ಮೈ-- 
ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಅಧ ಕೇಷಂು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಫೃತಪೃಷ್ಕಂ- -ಅಜ್ಯದಿಂದ ಲೇನನಮಾಡಿದ ಪೃಷ್ಠವುಳ್ಳದ್ದೂ | 
ಈಡ್ಯಂಸ್ರಶಸ್ಯವಾಡೆದೂ | ಮಡುಮಂತಂ--ನುಡುರರಸೆಯುಕ್ತನಾದುದೊ ಆಡ | ಊರ್ನಿಂ-- 
ಜಲಸಂಘಾತವನ್ನು | ಪ್ರ ಹಿನೋತ--ಅರ್ನಿಸಿರ | ರೇವಶೀಃ-_ಧನವಂತರಾದೆ | ಆಪತ ಎಲೈ ದಕಗಳೇ ೬ 
ಮೇ ನನ್ನ | ಹವಂ-. ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರೇಣುತ-ಕೇಳಿರಿ. 
| 8 ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಪ್ರವಾ ಹೆರೊನಗಳಾದ ಎ ಎಲ್ಫೆ ಉದಕಗಳೇ, ಯಾರು ನಿಮಗೆ ಗರ್ಭರೂಪನೋ ಮತ್ತು ಮಧುರವಾದ ರಸ ಕೃ 
ಬುಗ್ಗೆ ಯಂತೆ ಇರುವನೊ! ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಅಜ್ಯದಿಂದ ಲೇಸನನಮಾಡಿದ ಪೃಷ್ಠವ್ರೆಳ್ಳಷ್ಟೂ, ಪ್ರಶ 
ಮಾದುದೂ, ಮಧುರರಸೆಯುಕ್ಕನಾದುದೂ ಆಡ ಜಲಸಂಭತನನ್ನು ಅರ್ಥಿಸಿರಿ, ಧನನಂತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉದಕಗಳ್ಳೇ 
ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನನನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 

English Translation 

Send forth, rivers, the sweet-flavoured beverage to him who 15 your 

germ, a well of the sweet (Soma-juice), the beverage which is mixed with 


butter adorable at sacrifices : hear, opulent waters my invocation. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತೆಂ ಸಿಂಧಪೋ ಮತ್ಸ ರೆಮಿಂದ್ರ ಪ್ರಷಾನಮೂರ್ಮಿಂ ಪ್ರ ಹೇತ ಯ ಉಭೇ 


| 
ಇಲಶುರ್ತಿ । 
| | fo I 
ವಂದಚ್ಯುತವರೌಕಾನಂ ನಭೋಜಾಂಪಹ ರಿ ತ್ರಿತಂ ತು ವಿಚರಂತಮುತ್ಸಂ 1೯॥ 
॥ ಹಡಪಾಠ। 


| | ಕ 
ತಂ! ಸಿಂಧವಃ | ಮತ್ಸರಂ | ಇಂದ್ರ€$ಸಾನಂ। ಊರ್ನಿಂ। ಪ್ರ| ಹೇಶ। ಯೆ! ಉಚಿ ಇತಿ L 


| 
ಇಯೆರ್ತಿ | 


| | | | | 
ಮಪ; ಚ್ಯೈತಂ | ಔಶಾನೆಂ | ನಭೆ5ಜಾಂ | ಪಠಿ | ತ್ರಿsತಂತುಂ | ವೀಚರೆಂತೆಂ | ಉತ್ಸಂ Hel 
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i ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ I 


ಹೇ ರಾ ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾ ಆಸಃ ಯೋ ಯಂ್ಮದೀಯಃ ಸಾರೆಭೂತಃ ಸಮೂಜ್‌ ಉಭೇ 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಡೃಷ್ಟಾದೃಷ್ಟಫಲೇ ದಾತಾ ಸೆಸ್ಲಿಯರ್ತಿ ಕಮಾಂಗಭಾವಂ ಪ್ರತಿಷವ್ಯಶೇ ಮತ್ಸರಂ ಮಾದ.- 
Si He RS ತರ್ಪಂಯಿತಾರಮಿಂದ್ರಷಾನಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಮುಖೇನೇಂಪ್ರೇಣ 
ಪಾನೀಯಂ ತಂ ತಾವೃಶಮೂರ್ಮಿಮುದಕಸಮೂಹಂ ಪ್ರ ಹೇತ | ಪ್ರಗನುಯತ | ಅಸ್ಮಪ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ 
ಪ್ರೇರೆಯತ | ಕೀದೃಶಂ | ಮದಚ್ಯು ತಂ ಮದಸ್ಯ ಚ್ಯಾನಕನೌಶಾನಂ ಸೋಮೇನ ಸಹ KU 
ಸಾಮುಯೆ ಮಾನಂ ನಭೋಜಾಂ ನಭಸ್ಕಂತರಿಶ್ಷೇ ವೃಷ್ಟಿರೂಪೇಣ ಜಾತಂ ಹರಿ ಸರ್ವಶಸ್ತ್ರಿ ತಂತುಂ 
ತ್ರಯಾಣಾಂ ಲೋಕಾನಾಂ ತಫಿತಾರಂ ನಿಸ್ಕಾರಯಿತಾರಂ ವಿಚರಂತಂ ಯಜ್ಞ ಸ್ಞಷಾತ್ರೇಷಂ ಗಚ್ಛಂಶ- 
ಮುತ್ಸಮಖತ್ಸ, ೧ಹನೆಂ | ತರ್ಪಿತಾರಂ ದೇವಾನ್ಫ ತ್ಯೊಠ೯೦ ಗಂತಾರೆನಿತ್ಯ ರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಿಂಥನಃ-ಪ್ರವಹಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಉದಕಗಳೇ | ಉಯ|ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಜಲಸಮೂಹ ವು 1 ಉಭೇ. 
ದು ಸಸ್ಟಾಡೃ ತ್ರ ರೂಸವಾದೆ . ಎರಡು ಫಲಗಳನ್ನು | ಇಯರ್ತಿ--ಒಡಗಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ | ಮತ್ತ ರಂ--ಹರ್ಷಕಾರಕ 
ವಾದುಪೂ | ಇಂಪ್ರಪಾನಂ. ಇಂದ್ರನ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | ಮಡಚ್ರುತಂ--ಮದಕಾರಕವಾದುದೂ | 
ಔಶಾನಂ__ಸೋಮನೊಡಕೆ ಸಂಬಂಧವಸ್ವಿ ಚೈ ಸುವುದೂ | ನಭೋಜಾಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದದೂ | 
ಪರಿ. ಸರ್ವತ್ರ 1 ಶ್ರಿತಂತುಂಂ- -ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ 1 ವಿಚರಂತಂ-- 
ಯಜ್ಞ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದೂ | ಇತ್ಸಂ--ಬುಗ್ಗೆಯಂಶಿರುವುಡೂ ಆದ | ತಂ ಊರ್ಮಿಂ--೮ಆ 
ಜಲಸಂಘಾತವನ್ನು | ಪ್ರ ಹೇ... ಕಳುಹಿಕೊಡಿರಿ. 


11 ಭಾವಾರ್ಥ |ಃ 


ಪ್ರ ನಾಹಾತ ಕಗಳಾಡ ಎಲ್ಫೆ ಉದಕೆಗಳೇ, ಯಾವ ನಿನ್ಮು ಜಲಸಮೂಪವುದ ಸ್ಟಾ ದೃಷ್ಟ ರೂಪವಾದ ಎರಡು 
ಫಲಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸುವುದೊ( ಅಂತಹೆ ಹೆರ್ಷಕಾರಕವಾದುದೂ, ಇಂದ್ರನ ಪಾನಕ್ಕ ಯೋಗ್ಯವಾಡುದೂ, ಮದಕಾರ 

ವಾಮುದಮೂ ಸೋಮುನೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವಸ್ಸಿ ಬೈ ಸುವುದೂ ಅಂತೆರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಮದೂ ಸರ್ವತ್ರ ಮೂರು. 

ಲೋಕಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ ಯಜ್ಞ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದೂ, ಬುಗ್ಗೆಯಂತಿರುವುಡೂ ಆದ 


ಜಲಸಂಘಾತವನ್ನು ಕಳುಹಿಕೊಡಿರಿ, 
English Translation 


Send, rivers, (to our sacrifice), that exilarating wave, the beverage 
of Indra, which sends us both (kinds of fruit), exciting exhilaration, 
desirous, (01 mixing with the Soma), generated in the firmament; spread. 
ing through the three (worlds), flowing (amidst the vessels of sacrifice), a 
well (of satisfaction to the gods). 


₹06 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧೦,ಅ.೩. ಸೂ.೩೦ 


NA NANA SN SN NSN TN Ne 


8 ಸಲಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
ಆವರ್ವ ತೀರಥ ನುದ್ದಿ ಧಾರಾ ಗೋಷ್ಟುಯುಥೋ ನ ನಿಯನಂ ಚರಂತೀಃ | 


ಯಷೇ ಜನಿತಿ ತ್ರೀರ್ಭುಸನಸ್ಯ ಪತಿ ರೋ ನಂದಸ್ತ ಸನೃಧಃ ಸಯೋನೀಃ ॥ 


FSi 
| oe ಹ 
ಆ5ನವಣ್ಳತತೀಃ | ಅಧ | ನು | ದ್ವೀಧಾರಾಃ! ಗೋಸುಃಯಾಧಃ | ನ! ನಿಳಯವಂ | ಚೆರಂತೀ81 
ಸ | | pal SN | 
ಯಷೇ | ಜನಿತ್ರೀಃ | ಸಂವನಸ್ಯ | ಪತ್ನೀ | ಅಪಃ | ವಂದಸ್ಥ | ಸೇವೃಧಃ | ಸ೪ಯೋನೀಃ | ೧೦ ॥ 


! ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 8 


ಅಸೋನಸ್ಟ್ರೀಯ ಏಕಧನಾಸ್ವಾವೃತ್ತಾ ಸ್ವಾವವಗ್ಯ ತತೀರಿತೈೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಅವವಗ್ಯತ- 
ತೀರಧ ನು ದ್ವಿಧಾರಾ ಇತ್ಯಾವೃತ್ತಾಸ್ಟೇಕಥನಾಸು! ಆ. ೫.೧ 1 ಇತಿ ತತ್ರೈನ ಹಿನೋತಾ ನ ಇತ್ಯೇಷಾ! 
ಸೂತ್ರಂ ಪೂರ್ವಮುದಾಹೃತಂ | 


ಅಧಾಫಾನಂತರಂ ಗೋಷುಯುಧೋ ನ | ಗೋಷ್ಟಸ್ಪು ನಿಮಿತ್ತಛೂತಾಸು ಮೇಘ: ಸಹ 
ಯುಧ್ಯತ ಇತಿ ಗೋಷುಯಂದಿಂದ್ರ8, ತಸ್ಕ ಯಥಾ ನೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾ ಅಪೋ ವ್ವಿಧಾರಾಃ! ದ್ವಿಶಬ್ದೋ85- 
ತ್ರಾನೇಕತ್ರವಾಚೀ | ಅನೇಕದಾರಾಃ | ee ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಟಸ್ಮಾಕಮಕ್ಕವಂಸ್ಸಿಕಾ 
'ಅವರ್ವೃತತೀರಾವೃತ್ತಾ ಸಿಯವಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರತಿ ನಿಶ್ಚಯೇನ ಮಿಶ್ರೀಭಾವಂ ಚೆರಂತೀರ್ಗೆಚ್ಛೆಂತೀ- 
ರ್ಭುವನಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಜನತ್ರೀರ್ಜನಯಿತ್ರೀಃ ಸತ್ತೀ8 ಪಾಲಯಿತ್ರೀಶ್ವ ಸವೃಥಃ ಸಹ ಸೋಮಸ್ಯ ವರ್ಧ- 
'ಯಿತ್ರೀ! ಸಯೋಸೀಃ ಸೋನೇನ ಸಹ ಸಮಾನಸ್ಥಾನಾ. ಹೇ ಯಷೇ ಮದೀಯಾಂತರಾತ್ಮನ್‌ 
ಅದ್ವರ್ಯೋ ವಾ ತ್ವಮೇನಂಭೂತಾ ಅಪೋ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ವಂದಸ್ಥ | ಸ್ತುಹೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಷೇ--ಎಲೈ ಖುಹಿಯೇ |. ವ್ವಿಧಾರಾ। ಅನೇಕ ಪ್ರವಾಹೆಗಳುಳ್ಳನರೂ | ಆ ವರ್ವೃತಶೀಃ 
ಪುನಃ ಹಿಂಕಿರುಗುವೆರೂ | ನಿಯವಂ- ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ | ಮಿಶ್ರೀಭಾವಂ-ಸೋಮನೊಡನೆ ಒಂದಾಗುವಿಕೆ 
ಯನ್ನು 1 ಚಿರಂತೀಃ--ಹೊಂದುನನರೊ |! ಭುನನಸ ಲೋಕಕ್ಕೆ | ಜನಿತ್ರೀಃ-ಉತ್ಪಾದಕಿಯರೂ & 
ಪತಿ ಕೀ -ಪಾಲಕಿಯ ರೂ | ಸವ ಢಃ ಸೋಮನನ್ನು | ಪ್ರಷ್ಟಿ ಗೊ ಳಿಸುವವರೂ | ಸಯೋ ನೀಃ--ಸೋಮನೊಡಕೆ 
ಸೆತೋತ್ಸನ್ನರೂ ಅದ | ಅಪಃ ಉಡಕಗಳನ್ನು | ನು. ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ | ಗೋಷಂಯೆಧೋ ಚಾಕು ಸುಟ್ಟು 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನಂತೆ | ನಂಷಸ್ಯೆನಮಸ್ಯರಿಸು. 


F ಕಾ po 
ಅ. ೭. ಅ, ೭, ವ, ೨೬] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 807 
NNER NN ಬಟ i AR SN SS AST AE SAA ಆ 


ಇಹದ ಮಸೆ ಟೆ ಹೆಡೆ NNN 


(! ಛಾನಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಲೆ ಯಸಿಯೆಓ ಅನೇಕ ಪ್ರವಾಹೆಗಳುಳ್ಳವರೂ, ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗುನವರೂ, ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ 
ಸೋಮನೊಡನೆ ಒಂದಾಗುವವರೂ, ರೋಕವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪಾಲಿಸುವವರ್ಕೂ ಸೋಮನನ್ನು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸು. 
ವನರೂ, ಸೋಮನೊಡ ನೆ ಸಹೋತ್ಸನ್ನರೂ. ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿ ಯುದ್ಧ ನಾಡುವ. 
ಇಂದ್ರನಂತೆ ನಮಸ್ಕರಿಸು. 

English Translation 

Praise, Rishi, the waters like (those) of the cloud-warring Indra; 
falling in many showers returning, flowing to mix (with the Soma), the 
mothers of the ೪7೦೫16 and its protectressses, augmenting and combining 


(with the Soma). | 
| ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಸಪೋನಪಫ್ರ್ರೀಯವೆಂಬ ಯಜ್ಞಾಂಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಏಕದಡನಾ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಜಲಾಶಯದಿಂದ 
ತರುವಾಗ ಅವರ್ನ ತೆತೀಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಸಿನ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವು ದೆಂದು ಆಶ ಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂಶ್ರ ದ ಆವವನ್ಗಿ- 
ತೆಶೀರಥದ್ಧಿ ಧಾರಾ ಇತ್ಯಾವೃತ್ತಾ ಸ್ವೇಕಧನಾಸು ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ (ಆ. ೫-೧) ವಿವ್ಠ ೈತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು 
ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ಹಿನೋತಾ ನಃ ಎಂಬ ಡರ ಮುಂದಿನ ಬುಕ ನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಸೂತ ಶ್ರವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 


ಉದಾಕ್‌ರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ8 ಃ 


| * | 
ಹಿನೋತಾ ನೋ ಅದಧ್ಲ್ವರಂ ದೇವಯಚ್ಯಾ ಹಿನೋತ ಬ್ರಹ್ಮ ಸನಯೇ 


ಧನಾನಾಂ | 
| | | 
ಮತಸ್ವ ಯೋಗೇ ಐ ಷೃಧ್ವ ಮೂಧಃ ಶ್ರುಸ್ಟೀನರೀರ್ಭೂತನಾಸ್ಮಭ್ಯ- 
ಮಾಸಃ ॥ ೧೧ ॥ಟ 


೪ ಹದಸಪಾಠಃ ॥ 


೪೫ | | 1 | 
ಹಿ ನೋತ | ನಃ | ಅಥ್ಚರಂ | ದೇವ8ಯಜ್ಯಾ | ಹಿನೋತ | ಬ್ರಹ್ಮ! ಸನಯೇ | ಧನಾನಾಂ | 


| ಸ ಎ. | 
ಖುತಸ್ಯ | ಯೋಗೇ | ನಿ | ಸ್ಯೃಧ್ವಂ 1 ಊಧಃ 1 ಶ್ರುಷ್ಟೀತವರಿೀ | ಭೂತನ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ! ಆಪಃ || ೧೧ || 
1ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಲ 


ಹೇ ಖುತ್ತಿಜಃ ಹಿನೋತ ಪ್ರೆಹಿಣುತ ಸ್ರಗಮಯೆತ ಸ್ರೋತ್ಸರ್ಸೆ ಯತೈ ತಮಶ್ವರಂ ಯೆಜ್ಞಂ 
ದೇವಯೆಜ್ಯಾ ಡೀವಯೇಶ್ಯಾ ಯೈ ದೇವಯಜನಾರ್ಥಂ | ಇಂಚೆ ಪ್ರಹಿಣುತ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತುತ್ಯಾಖ್ಯಂ ಯಘಾ. 


£03 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗಮಂ. ೧೦, ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೦ 


ನ್‌ ನ ಗ. ಬಜ ಬದಿ ಬಯುದ ಬೆ ಡು ಬಜ. ಇದು 





ಬೆ ಯಬ ಬೆ. NN ಬಡಿ ಬೆ ಬಿಡಿ ಹೆ. ಓಡಿ ಬ ರಿ ಎ ೧ ಒಬ ಬಿಜಿ ಬಿಜ ಡಿ ಸು ಗು 


ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ರಮೇಣ ಸನಯೇ ಲಬ್ಧಯೇ ನೋಸ್ಕಾಕಂ ಥನಾನಾಂ | ಕಿಂಚರ್ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋಗೇ ಸಂ- 
'ಯೋಗೇ ಯೆಡೇತದೂಧರಿನ ಸೋನುಸೂರ್ಣಮಧಿಸನಣಚರ್ಮ ವರ್ತತೇ | ಅಥವಾ ಯೋಗಸಂಬಂ- 
ಧಾಚ್ಛಕಟಂ ಯೋಗೆಃ | ತದ್ಧಿ ತತ್ರೈವ ಯುಜ್ಯತೇ | ಶೇನಾಧಿಸವಣಚರ್ಮಣ ಊಧಸೋತಧಸ್ಮಾಡ- 
ವಸ್ಥಿ ತೇನೇತಿ ಮನ್ಯಮಾನೋ ನಿರುಕ್ತಕಾರೋ ಬ್ರನೀತಿ ಯಾಜ್ಞ್ನೇ ಶಕೆಟಿ ಇತಿ ವಾ | ನಿ. ೬.೨೨ | ಇತಿ 
'ಯದೇತದ್ಯಜ್ಞಶಕಜಿಸ್ಯಾಧಸ್ತಾದುಪರಿ ವಾಧಿಷನಣಚರ್ಮ ಏತದ್ಧಿ ಷ್ಯಧ್ಯಂ | ನಿಮುಂಚದ್ವಂ | ಗ್ರಹ 
ಚನಸಸ್ಥಾಲ್ಯಾದಿಷು ಯೋ ನಿಷೇಕಃ ಸೋಮಸೈ ತದ್ದಿನೋಚನಮಧಿಷವಣಚರ್ನೋಧಸಃ | ತದ್ಧಿ 
ಸೋಮ ಉತ್ಸಿಚ್ಛಮಾನೇ ಶ್ಲಧೀಭವತಿ ಯಥೇಕರದೋರೂಭಥೋ ದುಹ್ಯಮಾನಾಯಾಂ ಗನಿ | 

ಏನಮೃತ್ತಿಜ ಉಕ್ತಾ ಧುನೈವ ಸೋಮಸಂಮಿಶ್ಛಾ ಅಸೋ ಬ್ರವೀತಿ | ಯೋೂಯಮನಿ ಹೇ ಅಸಃ ಏಭಿ- 
ರ್ಬ್ಯತ್ತಿಗ್ಸಿರುತ್ತಿ ಚ್ಯಮಾ ನಾಃ ಶ್ರುಷ್ಟೀವರೀಃ ಸುಖವತ್ಕೋ ಭೂತನ | ಭವತಾಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಏನಮತ್ರ 
ಪ್ರಶಚ್ಲೇನಾರ್ಥಸ್ಯ ಸುತರಾಂ ಪ್ರಕಟಿತಾ ಭವತೀಕಿ! ಭಾಷ್ಯಕಾರೇಣ ಪ್ರಶಬ್ದೋ 5 ಧ್ಯಾಹ್ಯತಃ ಪ್ರಹಿಣು- 
ತೇತಿ! ಅಥ್ವರನಿತ್ಯನೇನ ಸಂಬಂಧಾದ್ಧಿ ನೋತೇರ್ಗತ್ಯೃರ್ಥತ್ವಮುಪಪೆದ್ಯ ತೇ। ನಿತಸ್ಕಾ ಜುಚೋ ಮ್ಯಾಖ್ಯಾ- 
ಫಂ ನಿರುಕ್ತ ಟೀಕಾಯಾ ಉದ್ಭ ತಂ | 





॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಹ ಕ 


(ಎಲ್ಫೆ ಖತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೇ) ನಃ ಅಧ್ಲ ರಂ... ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ದೇವಯಜ್ಯಾ ದೇವಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ |: 
ಹಿನೋತ--ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ | ಬ್ರಹ್ಮ--ನಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ನಃ ನಮಗೆ | ಧನಾನಾಂ-_ ಧನಗಳ | ಸನೆಯೇ-- 
ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ | ಯುತಸ್ಯ ಯಜ್ಞದ | ಯೋಗೇ--ನಿರ್ವಹಣಕಾಲದಲ್ಲಿ 1 ಊಧಃ..ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು I 
ವಿಸ್ಯದ್ವಂ- ಬಿಡಿಸಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಸುರಿಸಿರಿ | ಅಪ8- ಎಲ್ಫೆ ಉದಕಗಳೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಶ್ರುಷ್ಟೀವರೀಃ 
ಸುಖಕಾರಕಿಯರಾಗಿ | ಭೂತನ... ಆಗಿರಿ. 6 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಛೆ ಯತ್ತಿಕ್ಟು ಗಳೆ ನಿಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ದೇವಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ. ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ನಮಗೆ ಧನಗಳ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ ಯಜ್ಞದ ನಿರ್ವಹಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಸುರಿಸಿರಿ. 
ಎಸ್ಸೆ ಉದಕಗಳೇ ನಮಗೆ ಸುಖಕಾರಕಿಯರಾಗಿ ಆಗಿರಿ, | 

‘English Translation 
Direct our sacrifice to the worship of the gods; direct our adoration 
to the acquirement of wealth; opcn the udder on the occasion of (this) 
rite; be to us, waters, the givers of felicity. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಖಕ್ಚಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು. ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿರುಕ್ತಾರ್ಥವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ 


ಪ್ರಹಿಣುತ ನೋತಧ್ಯರೆಂ ದೇವಯೆಜ್ಯಾಯ್ಯೆ | ಪ್ರಹಿಣುತ ಬ್ರಹ್ಮ ಧನಸ್ಯ ಸನನಾಯ | ಯತಸ್ಯ 
ಯೋಗೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋಗೇ ಯಾಜ್ಞೇ ಶಕಟ ಇತಿ ವಾ| ಶಕಟಿಂ ಶಕೃದಿತಂ ಭವತಿ 


ಕಹತ | ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 809 

5: ud | a = ಷ್ಠ 

ಶನಕೈಸ್ತಕತೀತಿ ನಾ ಶಬ್ಧೇನ ತಕತೀಶಿವಾ | ಶ್ರುಷ್ಟೀವರೀರ್ಭೂತನಾಸ್ಮಭ್ಯಮಾಪ;ಃ 
ಸುಖನತ್ಕ್ಯೋ ಭವತಾಸ್ಮಭ್ಯಮಾಸಃ | : (ನಿ. ೬-೨೨) 


ಎಲ್ಫೆ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ[ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಾವು ಕೆರನೇರಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ 
ಫ್ರೇರಿಸಿರಿ ನಾವು ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಸಮಿಪಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ.. 
ಯತಸ್ಯ ಯೋಗೇ ಎಂದರೆ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ನೆರವೇರುತ್ತಿರುವಾಗ ಎಂದರ್ಥವು. ಯೋಗೇ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸುವ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯೋಗೇ ಎಂದರೆ ಗಾಡಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಗಾಡಿ ಎಂದರೆ 
ಶಕಟಿವು ಈ ಶಕಬಶಬ್ದವು ಗಾಡಿಯನ್ನು ಎಳೆಯುವ ಎತ್ತುಗಳ ಸಗಣಿಯಿಂದ ಲಿಸ್ತನಾಗಿರುವುದು ಅಥವಾ ಈ 
ಗಾಡಿಯು ನಿಧಾನವಾಗಿ ಚಲಿಸುವುದು ಅಥವಾ ಕಿಕ್ರಿಂದು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಚಲಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 

ಸೂಚಿಸುವುದೆರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಶಕಟನೆಂದು , ಹೆಸರು. ಉದಕಗಳು ನಮಗೆ ಸುಖಕಾರಕಗಳಾಗಿ ಆಗಲಿ ಎಂಬ 


ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಕೊನೆಯಪಾದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೬ 


| | | 
ರಾಯಶ್ಛ ಸ್ಥ ಸ್ವಪತ್ಯಸ್ಯ ಪತ್ನೀಃ ಸರಸ ತೀ ತದ ುಔಿತೇ ನಯೋ ಧಾತ್‌ ॥೧೨॥ 


॥ಃ ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| ಜಗ | | 
ಆಪಃ! ರೇವತೀಃ | ಕ್ಷಯಥ | ಹಿ | ವಸ್ತ್ರಃ। ಕ್ರತುಂ। ಚ! ಭಪ್ರಂ | ಬಿಭೃಫ | ಅಮೃತ | ಚ। 


| | ಸಟ ಜಾ ಬ 
ರಾಯಃ | ಚ।ಸ್ಥ | ಸುಂಅಪತ್ಯಸ್ಯ! ಪತ್ತೀಃ | ಸರಸ್ವತೀ) ತತ್‌! ಗೃಣತೇ! ನಯಃ | ಧಾತ್‌ | ೧೨॥ಢ 


ಟೆ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಸ್ಯಾಪೋ ರೇವತೀರಿತ್ಯೇಷಾ ಪ್ರತಿಪತ್‌ ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅಸೋ ರೇವತೀಃ 
ಶ್ರಯಥಾ ಹಿ ನಸ್ವ ಉಪಪ್ರಯಂತ ಇತಿ ಸೂಕ್ತ್ಮೇ। ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಆಪೋ ರೇವತೀ ರೇವತ್ಯೋ ಧನನತ್ಯಃ ಯೂಯೆಂ ವಸ್ಟೋ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ಕ್ಷಯಘಥ 
ಹ! ಈಶಿದ್ವೇ ಖಲು | ಕಂಚ ಭದ್ರಂ ಭಜನೀಯಂ ಕ್ರತುಂ ಚ ಸೋಮಯಾಗಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ 
ಚಾಮೃತಂ ಚಾಮರಣರೂಪಂ ತಜ್ಜ್ಞನ್ಯಫಲಂ ಚ ಬಿಭೃಥ | ಧಾರಯಥ | ಪುಹ್ಚೀಥ ಮಾ | ತಥಾ 
ರಾಯೆಶ್ಚ ಧನಸ್ಯ ಚಿ ಸ್ಪಪತ್ಯಸ್ಯ ಶೋಭನಸುತ್ರಸ್ಯ ಚ ಪತ್ತೀಃ ಪತ್ನ್ಯ್ಯಃ ಷಾಲಯಿತ್ರ ಃ ಸ್ಪ | ಭವಥ | 
ತಥಾ ಸರಸ್ಪತೀ ತದಭಿಮಾನಿನೀ ದೇವತಾ ಗೃಣತೇ ಸ್ಮುವತೇ ಮಹ್ಯಂ ತದಿದಂ ಸರ್ವಂ ವಯೋಳನ್ನ- 


ಲಕ್ಷಣಂ ಧನಂ ಧಾತ್‌ | ಡದಾತು॥ 
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ನನು | 


ಅಸ।-೨ಎಲ್ಳಿ ಉಡಕಗಳೇ | ಕೇವಕೀ8_ಧನಯುಕ್ತರಾದ ನೀವು | ನಸ್ವ$- -ಧನಕ್ಕೆ | ಕ್ಷಯ ಥ ಹಿ... 
ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಭೆಪ್ರಂ--ಮಂಗಳಕರವಾದ | ಕ್ರತುಂ ಚೆ. ಕರ್ಮವನ್ನೂ | ಅಮೃತಂ ಚ- _ಅಮೃತತ್ವ 
ವನ್ನೂ | ಬಿಭೃಥೆ--ಥರಿಸಿದ್ದೀರಿ | ರಾಯೆಶ್ಲೆ-ಧನಕ್ಕೊ | ಸ್ವ ಸತ್ಯ ಸೃ ಉತ್ತ ಮವಾಪ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ | 
ಪತ್ನೀಃ-ಪಾಲಕಿಯರಾಗಿ | ಸ್ಥ-ಆಗಿದ್ದೀಂ | ಸರಸ್ವತೀ ಸರಸ್ನ ಕೀಡೇವಿಯ: | ಗೃಜಣತೇಸ್ತುತಿಸತೆಕ್ಟ 
ನನಗೆ | ತತ್‌ ವಯೆ8--ಸಕಲ ಅನ್ನವನ್ನು | ಧಾತ್‌-ಕೊಡಲಿ. 


1 ಭಾಮಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅಬ್ಬೇನಶೆಗಳ್ಳ, ಧನಯುಕ್ತರಾದ ನೀವು ಧನಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿದ್ದಿೀರಿ. ಮಂಗಳಕರನಾದೆ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನೂ ಅಮೃತತ್ರವನ್ನೂ ಪರಿಸಿದ್ದೀರಿ, ಧನಕ್ಕೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಪಾಲಕಿಯರಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀರಿ, 
ಸರಸ [ತೀನೇವಿಯು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಟು ನನಗೆ ಸಕಲ ಅನ ವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 


English Translation 


Opulent waters, you rule over riches; you support good fortune, 
pious rites, and immortality ; you are the protectresses of wealth and of 


offspring : may Saraswati bestow all this opulence on him who praises you. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರನಕಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಪೋ ರೇವತೀಃ ಎಂಬ "ಈ ಯಕ್ವ್‌ನ್ನು ಪ್ರಕಿನತ್ತೃಚದಲ್ಲಿ 
(ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ) ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆಪೋ ಕೇವತೀಃ ಹ್ಲೆಯಡಥಾ ಹಿ ol 
ಉಸ ಪ್ರೆ ಕ್ರಯಂತ ಇತಿ ಸೂಕ್ತ ನ ಎಂಬ ತೂ ದಿಂದ (ಆ. ಲ ೧೧೩) ವಿವ ೃತವಾಗಿರುವುದು, 


| ಸ೦ಶಿತಾಪಾಥ; 
ಪ್ರತಿ ಯದಾಸೋ ಅದೃಶ್ರಮಾಯತೀಪುಗ್ಯ ತೆಂ ಸಯಾಂಸಿ ಬಿಭ್ರತೀರ್ಮ- 
| 
_ಧೂನಿ | '' 
ಗಾಗ | | | NR 
ಅಧ್ಯರ್ಯೊಭಿರ್ನುನಸಾ ಸಂವಿದಾನಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ಸುಷುತಂ 


| 
ಭರಂತೀಃ ॥ ೧೩ ॥ 
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॥ ಪದಡಪಂಶೆಃ । 
| ಕ ಗ. ಜೌ | A | 
ಪ್ರತಿ |! ಯತ್‌ | ಅಪಃ | ಅದೃಶ್ರಂ! ಆ5ಯಂತೀ: | ಫುತಂ ಸಯಾಂಸಿ | ಬಿಭ್ರತೀಃ | ಮಧೂನಿ | 
; | | | 
ಅಧ್ವರ್ಯು; ಭಿಃ । ಮನಸಾ | ಸಂ5ನಿದಾನಾಃ | ಇಂದ್ರಾಯ 1 ಸೋಮಂ | ಸು€ಸುತಂ | ಭರಂತಿಃ 8 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಆಸೋನಸ್ರ್ರೀಯೇ ಸ್ರೆತಿ ಯಪಾಸೆ ಇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಪ್ರತಿ ಯದಾಸೋ ಅದೃಶ್ರ- 
ಮಾಯತೀರಿತಿ ಪ್ರತಿದೃಶ್ಯಮಾನಾಸೆು | ಆ. ೫.೧ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಆಪಃ ಆಯ ತೀರಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರೆತ್ಯಾಗಚ್ಛಂತೀರ್ಯತಕ | ಸುಷಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇ- 
ರ್ಲುಕ್‌ ಯಾ ಯುಷ್ಮಾನ್ರತ್ಯದೃಶ್ರೆಂ ಪ್ರತಿಸಶ್ಯಾಮಿ ಸುತಂ ಸೋಮ ಸಂಸ್ಕಷ್ಟ ಮಾಜ್ಯಂ ಮಧೊನಿ 
ಮಧುಸದೃಶಾನಿ ಮೃುಷ್ಟರಸಾನಿ ಪಯಾಂಸ್ಕ್ರದಕಾನಿ ಚ ಸಂಭೂಯ ಬಿಭ್ರತೀರ್ಯಾಗಕಾಲೇ ಫಾರ 
ಯಂತೀಃ ತಥಾಧ್ಭರ್ಯಜಿರ್ಮ ನಸಾಂತಃಕರಣೇನ 'ಸಂನಿದಾನಾ: ಸಂಭಾಷನಾಣಾಃ ಕಿಂಚೇಂದ್ರಾ- 
ಯೇಂದ್ರಾರ್ಥ್ಡಂ ಸುಸುತೆಂ ಸುಷ್ಮು ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಭರಂತೀರ್ಧಾರೆಯಂತೀಃ: ಬಿವಂಭೂತಾಸ್ತಾ 
ಯುಷ್ಕಾನ್ಸ್ಸ್‌ ಮಾತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆಪಃ ಎಬ್ಬಿ ಅಬ್ರೇವಕೆಗಳೀ | ಫ್ರೈತಂ--ಆಜ್ಯನನ್ನೊ | ಮಧೂನಿ-ಮುಧುರನಾದೆ ರಸಗಳನ್ನು | 
ಪಯಾಂಸಿ-ಉದಕೆಗಳನ್ನೂ! ಬಿಭ್ರೆತೀ8- ಧೆರಿಸುತ್ತಲೂ! ಅಧ್ಯ ರು ಭಿಃ- -ಆಪ್ಲರ್ಯುಗಳೊಡನೆ] ಮನಸಾ 
ರಹಸ್ಯವಾಗಿ | ಸಂವಿಡಾನಾ।-ಸಂಭಾಸಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವರಾಗಿಯೂ | ಇಂಡ್ರಾಯು-ಜಂದ್ರಾರ್ಡವಾಗಿ | 
ಸುಸುತಂ--ಉತ್ತನಮವಾಗಿ ಹಿಂಡಿದ | ಸೋಮಂಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಭೆರಂತೀಃ. _ವಖಸುತ್ತಲೂ | ಯರ್‌. 
ಯಾನಾಗ 1 ಆಯೆ ತೀ8-ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕು ಬರುನಿಕೋ ಅಗ | ಪ್ರತಿ ಅದೃ ಶ್ರಂ- -ನಾನು (ನಿಮ್ಮನ್ನು) 
ನೋಡುತ್ತೇನೆ. 

1 ಭಾನಾಥಳ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ಅಭಬ್ಬೇನತೆಗಳೇ, ಆಜ್ಯವನ್ನೂ ಮಧುರವಾಡೆ ರೆಸೆಗಳನ್ನೂ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸುತ್ತಲೂ ಅಧ್ವರ್ಯು 
ಗಳೊಡನೆ ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವರಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಹಿಂಡಿದೆ 
ಸೋನುವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಲೂ ಯಾವಾಗ ನನ್ಮು ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬರುವಿರೋ, ಆಗ ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ನೋಡುತ್ತೇನೆ 


English Translation 


I behold you, waters, coming to (the sacrifice), conveying the butter, 
the water, the sweet (Soma-juices :) conversing mentally with the priests, 


and bringing the well-efused Soma for Indra. 
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| ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಪೋನಸ್ರ್ರೀಯಕರ್ನುದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಯೆಡಾಪಃ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತ 
ಹೂತ್ರದ-ಪ್ರತಿ ಯೆೈವಾಪೋ ಅದೃಶ್ರೆಮಾಯುತೀರಿತಿ ಪ್ರತಿದೃ ಶ್ಯಮಾನಾಸು ಎಂಬ ಸೊತ್ರೆದಿಂದ (ಆ. ೫-೬-೧) 


ಬಿ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
| ಸಂಹಿತಾಸಾ ಠಃ ॥ 


| | | | 1 
ಏಮಾ ಅಗ್ಮನ್ರೇವತೀರ್ಜೀನಧೆನ್ಯಾ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಸಾದಯತಾ ಸಖಾಯಃ। 


| | | | 
ನಿ ಬರ್ಹಿಷಿ ಧತ್ತನ ಸೋಮಾ ಸೋಂಹಸೂಂ ನಪ್ರ್ರಾ ಸಂನಿದಾನಾಸ ಏನಾಃ ॥ 


| ಹದೆಪಾದೆಃ ॥ 


| 1 | | 
ಆ | ಇನಾತ | ಅಗ್ಮನ" | ರೇವತೀಃ | ಜೀನಂಧನ್ಯಾ8 | ಅಧ್ವಂರ್ಯವಃ | ಸಾದಯೆತ | ಸಖಾಯಃ | 


NE | | 
ಫಿ | ಬರ್ಹಿಓ | ಧತ್ತನ | ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | ಅಸಾಂ | ನಪ್ರ್ರಾ | ಸಂ$ನಿದಾನಾಸಃ | ಏನಾ | ೧೪ I 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂಟ 


ಅನೋನಪ್ರ್ರೀಯ ಏಮಾ ಅಗ್ಮನ್ನಿತಿ ದ್ವೇ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಏನಾ ಅಗ್ಮನ್ನೆ ಶೇವತೀರ್ಜೀನವ- 
ಧನ್ಯಾ ಇತಿ ದ್ವೇ ಸನ್ನಾಸೂಕ್ತರಯಾ ಪೆರಿಧಾಯ | ಆ. ೫-೧ | ಇತಿ | 


ರೇವತೀ ರೇವತ್ಯೋ ಧನನತ್ಕೋ ಜೀವಧನ್ಯಾ ಜೀನಾನಾಂ ಸಾಲಯಿತ್ರ್ಯಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ರೋ 
ವೇಮಾ ಈದೃಗ್ಭ್ರೂತಾ ಆಸ ಆಗ್ಮನ್‌ 4 ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗ ಚೈನ್‌ | ವಿತಜ್ಞ್ಯ್ಯಾತ್ವಾ ಹೇ ಸಖಾಯಃ 
ಸಖಿಭೂತಾ ಹೇ ಅಧ ರ್ಬ್ಯನಃ ಯೂಯಿನುಪಾಂ ನೆಸ್ತಾ ವೃಸ್ಟಿಕರ್ಮುಸ್ವಧಿಕ್ಸ್‌ ಸೇನ ಡೀಷೇನ ಸಹ 
ಸಂನಿದಾನಾಃ ಸಂನುಂಕ್ರಯನಾಣಾ ನಾ ಏತಾ ಅಹಃ ಸಾದ ಯತೆ! ಸ್ಥಾ ಸಯತ। ಕುತ್ರ ಸಾಡಯಾಮ 
ಆತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಸೋಮ್ಯಾಸಃ ಸೋಮ ಸಂಪಾದಿನೋನಧ್ರ ರ್ಯನವಃ ಯೂಯಂ ಬರ್ಹಿಷಿ ನೇದ್ಯಾಮಾ- 


ಸ್ತೀರ್ಣೇ ಕುಶಮಯೇ ನಿ ಥತ್ತನೆ | ನಿಯಮೇನ ಸ್ಥಾಪಯತ ॥ 
| § | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ up 


ರೇಪತೀಃಧನಯುಕ್ತರೂ | ಜೀ ನಭನ್ಯಾಃ-- ಜೀವಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕಿಯರೂ ಆದ | ಇವೂ... ಈ 
ಅಬ್ಬೇನತೆಗಳು | ಆ ಅಗ್ಮನಕ್‌--ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ | ಸಖಾಯಃಃ ಮಿತ್ರ ಭೂತರಾದ | ಅಧರ್ಯವತ- 
ಎಲ್ಟಿ ಅಥ್ವರುಗಳೇ 1 ಸಾದಯತ--ಇವರನ್ನು ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿರಿ ! ಅಸಾಂ ನಪ್ರಾ--ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ 
ಸಂಜ್ಞಕನಾಡ ದೇವತೆಯೊಡನೆ | ಸಂಫಿದಾನಾ8- ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ | ವಿನಾ ಈ ಹ ಅಬ್ದೇವಶೆ 
ಗಳನ್ನು 1 ಸೋನ್ಯಾ ಸಃ--ಸೋಮನಂತರಾವೆ ನೀವು | ಬರ್ಜಿಷಸಿದರ್ಭಾಸನೆದೆ ಮೇಲೆ | ಫಿ ದತ್ತನ... 
ಸುಳ್ಳಿರಿಸಿರಿ. | 7 ಹ ಸ 


“2 2. ಎ.ಸಿ ಮಗ್ಗ (ದಸಂಹಿಶಾ ೦18 
1 ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಧನಯುಕ್ತರ್ಕೂ ಜೀವಿಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕಿಯರೂ ಆದೆ ಈ ಅಬ್ಬೆ ೀವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಯಾನಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 

ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಧೆ ೈರ್ಯುಗಳ್ಯ, ಇವರನ್ನು ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿರಿ, ಆಪಾಂಕಪಾತ್ಸಂ ಜ್ಞಕನಾದ ದೇವತೆ 

ಯೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಈ ಅಬ್ಬೇನತೆಗಳನ್ನು ಸೋಮನಂತರಾದೆ ನೀವು ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ 


ಕು ಳ್ಳರಿಸಿರಿ- 
English Translation 


These opulent and life-sustaining (waters) have come (to my sacrifice): 
friendly priests, make them sit down ; place them on the sacred grass you 


offerers of the Soma, conversing with the grandson of the waters. 
[| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು [| 
ಅಸೋನಪ್ರ್ರೀಯಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿಮ ಅಗ್ಮನ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಎರಡು ಖಕ್ತುಗಳನ್ನು (೧೪, ೧೫ 
ಖಕ್ಟುಗಳನ್ನು ) ಪಠಿಸ ಕ್ಸ ಅಶ್ವ ಲಾಯೆನೆಕ್ರೌತಸೂತ್ರೆ ದ-ಏನಿಮಾ ಅಗ್ಮನ್ರೆ (ನತೀರ್ಜೀನಧನ್ಯಾ ಇತಿ ದೇ 
ಸನ್ಮಾ ಸೂತ್ತರಯಾ ಪರಿಧಾ ಯೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


"| ಸಂಹಿತಾಸಾಠ8 || 


| | |. 
ಆಗ್ಮನ್ನಾಸ ಉಶತೀರ್ಬರ್ಜಿರೇದೆಂ ನ್ಶ ವರೇ ಅಸದನ್ಹೇವಯಂತೀಃ 


| pO | 
ಅಧ್ಯರ್ಯವಃ ಸುನುತೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಮಭೂದು ವಃ ಸುಶಕಾ 


ದೇನ ನಯಜ್ಯಾ | ೧೫ ॥ 


್ಯ ಕದಖಾರಕ 8 


| | 
ಆ | ಅಗ್ಮನ | ಆಸೆಃ! ಉಶತೀಃ। ಬರ್ಮೀ೯ಃ । ಆ! ಇದಂ | ಫಿ| ಅಪ್ಸರೇ! ಅಸವನ್‌ | ಜೀವ ಯಂತೀಃ। 


ಅಥ್ಮರ್ಯವಃ | ಸುನುತೆ | ' ಇಂದ್ರಾ ಯ | ಸೋಮಂ | ಅಭೂತ ಊಂ ಇತ ನಃ | ಸೊ. ಕಕ i 
ದೇವ; ಯೆಜ್ಯಾ ೧೫ I 
| ಃ ಸವಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ ( 
ಆಪೋ ನಸ ತೀವರ್ಯೇಕಥನಾಖ್ಯಾ ಇದಮಾದೃಶಂ ಐರ್ದ್ರಿವೆದಿಸ್ತರಣಮು ಕೆ ತೀರುಶತ್ಯಃ 
| ತಾಮಯೆಮಾನಾ ಅಗ್ಮೆನ್‌ | ಆಗಚ್ಛೆ ನ್‌ 1 ಆಸೆ ದೃಷ್ಯ ೦ಪ್ರ ತ್ಯಾಕ್ಕಿಆಗತ್ಯ ಚಾಧ್ವ ಕೀೇ5ಸ್ಮದೀಂಯಂ ಯಹಚ್ಞೆ e 
ಜೇವಯೆಂಶೀರ್ಡೇನಾನ್ಕಾ ಜಾ $ | ತರ್ಪಯಿತುಮಿಚ್ಛ ತ್ರೈ ಇತ್ಯರ್ಥ: ನೃಸೆಪನ್‌ | ನೈಸೀ- 
ದನ್‌! ಖತೆಜ್ಞಾತ್ವಾ ಹೇ ಅಶ್ವರ್ಯೆವಃ Site 4 ಸೋನುಂ ಸುನುತ। ಅಭಿ... 


814 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೧ 


ಹಲ್‌ ಸ್‌ 2 (0 ನ್‌ ಲ ಸ ಸಕದ ಬ ಬ ಸ ಬ ಯ ಯ ಲಳ ಬಯಸಿ ಬೇಸ ಸ ಸ ದೆ ತ ಜಯ ಸೆ NN NS NNN ಒಕೆ 


ಷುಣುತ | ಇದಾನೀಮಸಾಂ ಪ್ರಸಾದಾದ್ರೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ದೇವಯಜ್ಯಾ ಜೇಮಾಫಿಂಪ್ರಾದೀನುದ್ದಿ ಶೈ 
ಶ್ರಿಯಮಾಣಾ ಯಾಗಕ್ರಿಯಾ ಸುಶಕಾ ಸುಸ್ಮು ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ಯಾಭೂದು | ಅಸೀದೇವ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 

ಆಸನಃ--ವಸತೀವರಾ ದ್ಯುಷಕಗಳು | ಈಂ ಬರಿ ಈ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥನಾದ ಆಸನವನ್ನು | ಉಶೆಂತಿೀ 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತ | ಅಗ್ಮೆನ್‌-ಬಂದಿನೆ | ಆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂಡು! ಅಧ್ಯರೇ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ದೇವಯಂತೀಃ 
ದೇನಪೂಜೆಗಳನ್ನುಚ್ಛಸುತ್ತನೆ ಅಧ್ಯ ರೈವಃ. ಎಲೈ ಅಥ್ಲರ್ಯುಗಳೇ | ಇಂದ್ರಾಯಿ--ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ I 
ಸೋಮಂ. ಸೋನುವನ್ನು | ಸುನುತ--ಹುಂಡಿರಿ | ವಃ. ನಿಮಗೆ | ದೇನಯೆಜ್ಯಾದೇವಪೊಚೆಯು |. 
ಸುತಾ. ಸುಲಭವಾಗಿ | ಅಭೂದಮು- ಆಗಿರುತ್ತದೆ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಸತೀವರ್ಯಾಡ್ಯ ದಕಗಳು ಯಜಾ ಸ್ಥಿರವಾದ ಆಸನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಬಂದಿವೆ. ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ಜೇವಪೂಜೆಗಳನ್ನಿಚ್ಛಿಸುತ್ತವೆ, ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ಯರ್ಯಗಳೇ ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋ ಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿರಿ, ,ಫಿಮೆಗೆ 
ಪೇವಪೂಜೆಯು ಸುಲಭವಾಗಿ ಅಗಿರುತ್ತದೆ, 


English Translation 


The waters desiring (it) have come to this sacred grass, and wishing 
to satisfy the gods, have sat down at our sacrifice: express; pests hes Soma 


for 18612 ; ; to you the worship of the 8೦೮6 is easy. 
ಅ 
ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


$ ಸಂಖ ಇಭಾತ್ಮ ೦& 


ಆನ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಂ ದ್ರಿ ರ ಸೂಕ್ತಂ ಕವಷಸ್ಕಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಸ್ಟು ಪ ವೈಶ್ವ ದೇವಂ! 
ಆನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ! ಆ ನ ಏಕಾದಶ ಶ್ವದೇನನಿತಿ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ ॥ ಏಕಾದಶಿನಸ್ಯೆ 
ವೈಶ್ವ ದೇವಸ್ಯ ಸಶೋ! ಪ್ರರೋಷಾಶಸ್ಯಾ ನ ಇತೆ ಶೇಷಾನುಮಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ವಿಶ್ವೇ ಅದ್ಯ 
೫ ವಿಶ್ವ ಊತ್ಕಾ ನೋ ಡೇನಾನಾಮೊಂಸ ನೇತು ಶ೦ಸಃ |! ಆ, ೩-೭ ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು... ಆ ನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆ ನ್ನೊಂದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈಸ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕನಸಮ ಖುಷಿಯ ; ನಿಶ್ಚೇವೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದನ್ಸು. .ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಆ ನ ಏಕಾದಶ ವೈಶೃದೇನಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತ 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಏಕಾಡತಿನ್‌ ಎಂಬ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರೇದೇನತೆಗಳನ್ನುದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ 


ಅ,೭. ಅ. ೭, ವ. ೨೬] : ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 815 





peed pa ಸಾ ಸ್‌ ನನ್‌ ತ್‌, Pa ಗಯಾ ಉಟ ಯಾ ಎ. 0ಎ ಎ. ಬ. ಯಯ ಬ ಚಾ ಬೈ ಚಾ ಬದಿ ದ 


ಪಶುಹೋಮೆದ ಪ್ರರೋಜಾಶಹೋಮದಲ್ಲಿ ಆ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಸ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯಸಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ನಿಶ್ಚೇ ಅದ್ಯ ಮರುತೋ ವಿಶ್ವ' ಊತ್ಯಾ ನೋ ಡೇನಾನಾನುಪ ವೇತು ಶಂಸಃ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುಡು. | 


ಸೂಕ್ತ ೩೧ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ! ಅನಂನಾಕ್ಲಿ ! ಸೂಕ್ತಿ ೩೧ ॥: 

ಆಪ್ಟಕ ೭ ಅಧ್ಯಾಯ-೭! ವರ್ಗ... ೨೭, ೨೮ ॥ 
ಸೂಕ್ತೆದದ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸ ೦ಖ್ಯೆ--೧೧ ॥ 
ಯಷಿ1_.ಸವಷ ಐಲೂಷಃ ಟ। 
ದೇವತಾ--ಪಿಶ್ರೇ ದೇವಾಃ ॥ 
ಛಂದ8--ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌' ॥ 


! ಸಂಹಿತಾಹಾಠೆ; 1 
| | | | | 
ಆ ನೋ ದೇವಾನಾಮುಸ ವೇತು ಶಂಸೋ ವಿಶ್ಲೇಭಿಸ್ತುರೈರನಸೇ ಯಜತ್ರಃ। 
| | 
ತೇಭಿರ್ವಯಂ ಸುಷಖಾಯೋ ಭವೇನು ತರಂತೋ ವಿಶ್ವಾ ದುರಿತಾ 


| 
ಸ್ಯಾ ಮು ॥1೧॥ 


ೂ ಪದವಾದ ಟ 
| | ] | | 
ಆ| ನಃ! ದೇನಾನಾಂ | ಉಸೆ | ವೇತು | ಶಂಸಃ | ವಿಶ್ವೇಭಿಃ | ತುರೈಃ | ಅವಸೇ | ಯಜತ್ರಃ | 


| | 2 | 
ತೇಭಿ8 | ನಯಂ | ಸು;ಸಖಾಯಃ! ಭನೇಮ | ತರಂತಃ | ನಿಶ್ಚಾ | ದುಃ5ಇತಾ | ಸ್ಯಾಮ ಗಂಗ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ । 


ದೇವಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಕಣಾಂ ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಂ ಶಂಸಃ ಸ್ತೋತನ್ಯೋ ಯೆಜಕ್ರೊ ಯೆಸ್ಟವ್ಯಃ 
ಏನಂಭೂತ ಇಂಪ್ರಸ್ತುರೈಸ್ತ್ಯರಣಶೀಲೈರ್ನಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸನೆ್ಸಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹಾವಸೇತಸ್ಕೆವೃಜ್ಞರಕ್ಷ- 
ಣಾರ್ಥಮೋಪ ನೇತು | ಉಸಾಗಚ್ಛ ತು! ವಯಮುಸಿ ತೇಭಿಸ್ತೈಃ ಸಹ ಸುಸಖಾಯೆಃ ಶೋಭೆನೆಸಯಾಯೋ 


ಳವೇನು ಸ್ಯಾಮ 1 +0 ವಿಶ್ವಾ ದುರಿತಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ದುರಿತಾನಿ ಸಾಸಾನಿ ತರಂತಃ ಸ್ಯಾಮ | 
ಟ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಾನಾಂ--ಸ್ತುಕಿಕರ್ತರಾದೆ | ನೂ ನನುಗೆ 1 ಕಂಸ -ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ | ಯಜತ್ರ:---ಪೂಜ್ಯನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನು | ತುರೈಃ-ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದೆ | ವಿಶ್ವೇಭೀಸಕಲ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆಯೊ | ಅವಸೇ-- 


£16 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ೦, ೧೦. ಅ ೩. ಸೂ. ೩೧ 
ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಉಪ ಮೇಶು- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ | ವಯೆಂ- ನಾವು | ತೇಭಿಃ-ಅನರೊಡನೆ | 
ಸುಸೆಖಾಯಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಮಿತ್ರರಾಗಿ | ಭೆನೇಮ--ಆಗಿಕೋಣ ! ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತವಾಥ | ಹುರಿತಾ 
ಪಾನಗಳನ್ನು | ತರಂತಃ.. .ದಾಟುವವರಾಗಿ | ಸ್ಯಾ ಮ. ಆಗೋಣ. | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಸ್ತುತಿಕರ್ಶರಾದ ನಮಗೆ ಪ್ರಶಸ್ಕನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಸಕಲ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೂಡನೆಯೂ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ, ನಾನು ಅನಕೊಡನೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಿತ್ರೆರಾಗಿರೋಣ- 
ಸಮಸ್ತನಾದ ಪಾನಗಳನ್ನು ನಾವು ದಾಟುನಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


May he, who isto be praised by us, his worshippers, and to be 
adored, (Indra), come with all his swift (Maruts), for our protection, 


may we be excellent friends with them: may we be freed from all 8108. 


ಸಂಹಿತಾ ಸಾವೆ! । 


| | jd 
ಸರಿ ಚಿನ್ಮರ್ತೊೋ ದ್ರವಿಣಂ ಮಮನ್ಯಾದೃತಸ್ಯ ಪಥಾ ನಮಸಾ ನಿವಾಸೇತ್‌ । 
| ! | | | 
ಉತ ಸ್ವೇಷ ಕ್ರತುನಾ ಸಂ ವದೇಶ ಶ್ರೇಯಾಂಸಂ ದಕ್ತ್ಷಂ ಮನಸಾ 
ಜಗೃಭ್ಯಾತ್‌ ॥ ೨ 


"| ಹದಸಾರ। 


| I 1 | | | 
ಪರಿ | ಚಿತ್‌ | ಮರ್ತಃ ! ದ್ರವಿಣಂ | ಮಮನ್ಯಾತ್‌ | ಖಯತಸ್ಯ | ಪಥಾ! ನಮಸಾ | ಫಿನಾಸೇ3೯ | 


ಉತ | ಸ್ವೇನ ಶ್ರಶುನಾ | ಹೆಂ | ವದೇತ | ಶ್ರೇ ಮಾಂಸಂ | ಡೆಶ್ರಂ | ಪ ಜಗೃಭ್ಯಾತ್‌ Hol} 
8 ಸಾಯಣಭಇಸ್ಮಂ 1 

ಮರ್ತ್ಕೋಃ ಮನುಷ್ಯೋ ಯಜಮಾನ: ಪರಿ ಚಿತ್ಸರ್ವತೋ ದ್ರವಿಣಂ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ 
ಯಾಗಾರ್ಗ್ಥಂ ಧನಂ ಮಮನ್ಯಾತ್‌ | ಮನ್ಯತಿಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾ |! ಕಾಮುಯೋತ | ಲಬ್ಧುಮಿಚ್ಛೇತ್‌ 
ಫನಂ ಲಜ್ಭ್ಜಾ ಚರ್ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಧಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ನಮನಾ ಹನಿರಾಖ್ಯೇನಾನ್ನೇನಾ ನಿನಾಸೇತ್‌ | 
ಪರಿಚರೇತ್‌ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ಸ್ವೇನಾತ್ಮೀಯೇನ ಕ್ರತುನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ | ಮನಸೇತೃರ್ಥೆಃ ಸಂ ವದೇತ| 
ಸಂವಾದೋತತ್ರ ಸಮಾಧ್ಯಾನಮಂಚೃತೇ | ಹನಿಗನೃಹೀತ್ರಾ ವಷ ಟ್ರೈರಿಷ್ಯನ್ವಿ ಶ್ವಾನ್ಸೇ ನಾನ್ಮೈನಸಾಧ್ಯಾ- 
ಯೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿಶ್ಚೇಷಾ೦ ದೇನಾನಾಂ ಯಾಗಾನಂತರಂ ಚ ತತ್ರ ಸಾದಾಚ್ಛೆ ಶ್ರೀಯಾಂಸಮತಿಶಯೇನ 
ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಮಾತ್ಮಾನೆಂ ದಸ್ನಂ ಪ್ರವೃಷ್ಠಂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿನಂ ಮನೆಸಾ ಧ್ಯಾನಸಾಧನೇನಾಂತಃಕರಣೇನ 
ಬಗೃಭ್ಯಾತ್‌ | ಸೃಹ್ಟೀಯಾತ್‌ | 
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ಸರ್‌ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಮರ್ತಃಮಾನೆನೆನಾದ ಯಜಮಾನನು | ಪರಿ ಚಿತ್‌ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ | ದ್ರವಿಣಂ 
ಧನನನ್ನು | ನುಮನ್ಯಾತ್‌--ಪಶೆಯಲಿ | ಖಯತಸ್ಯಯಜ್ಞ ದ | ಪೆಥಾ--ಮಾರ್ಗದಿಂದೆಲೂ | ನೆಮಸಾ-- 
ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ಆ ನಿನಾಸೇತ್‌--ದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಪೊಜಿಸಲಿ | ಉತ ಮತ್ತು | ಸ್ಟೇನ-ತನ್ನ | 
ಕ್ರತುನಾ-ಉತ್ತಮೆಜ್ಞಾನದಿಂಡ | ಸಂ ನದೇತ... ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಲಿ | ಶ್ರೇಯಾಂಸಂ- ಕಲ್ಯಾಣ 
ಕಾರಕನೂ | ದಕ್ನಂ--ಸರ್ವಸೆಮರ್ಥನೂ ಆಶೆ ದೇವನನ್ನು | ಮನೆಸಾ--ಧ್ಯಾನರೂಪದಿಂದ | ಜಗೃಭ್ಯಾತ್‌ 
ಆ ಶ್ರಯಿಸಲಿ, | 
| ॥ ಭಾವಾಥಗ ॥ 
ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಧನವನ್ನು ಸಡೆಯಲಿ. ಯಜ್ಞದ ಮಾರ್ಗದಿಂದಲೂ, 
ಪನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಉತ್ತಮಜ್ಞಾನದಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಲಿ. ಕಲ್ಯಾಣ 
ಶಾರಕನೂ, ಸರ್ವಸಮರ್ಥ್ಶನೂ ಆದ ದೇವನನ್ನು ಧ್ಯಾನರೂಪದಿಂದೆ ಆಶ್ರಯಿಸಲಿ. 
| English ‘Translation 
Let a mortal be ever desirous of affluence, {having acquired it), let 
him worship with oblations on the path of the sacrifice: and let him with 
his own intellect meditate upon (the gods): let him grasp with his mind 


the best and most mighty (of the universal deities), 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಅಧಾಯಿ ಧೀತಿರಸಸೃಗ್ರಮಂಶಾಸ್ತೀರ್ಥೇ ನ ದಸ್ಮಮುಪ ಯಂ ತ್ಯೂಮಾಃ | 


ಅಭ್ಯಾನಶ್ಶ ಸುವಿತಸ್ಯ ಶೂಷಂ ನನೇಷಸೋ ಅವ್ಯೂತಾನಾನುಭೂಮು lak 
1 ಪಡಪಾಠಃ ॥ 
ಅಧಾಯ | ಧೀತಿಃ | ಅಸೆಸೈಗ್ರಂ | ಅಂಶಾಃ | ಶೀರ್ಥೇ | ನ| ದಸ್ಮಂ | ಉಪ್‌ | ಯಂತಿ | ಊಮಾಃ 
ಅಭಿ | ಆನಕ್ಕ | ಸುವಿತಸ್ಯ | ಶೂಷಂ | ನದೇದಸಃ | ಅವ ಜಾನಾಂ | ಆಭೂಮ || ೩ |] 


ಸಹಾ ಯಣಳಾಷ್ಯಂ | 


ಧೀಕಿರ್ನೇವಯಾಗೆಫ್ರಿಯಾಧಾಯಿ | ನಿಹಿತಾ | ಸ್ಥಾಪಿತಾ| ಅಸ್ಮಾಭಿ। ಪ್ರವರ್ತಿಶೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತದನಂತರಮೂಮಾ ಅನಿತಾರಸ್ತೆರ್ಪೆಯಿತಾರೋಂ5ಶಾ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ವತ್ತಾ ಹನಿರ್ಭಾಗಾ ಪಸ್ತೆಂ ವರ್ಶ- 
222113 52 | 


‘818 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೧, 
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ನೀಯಂ ಶತ್ರೂಣಾಮುಸೆಕ್ಷಪಯಿತಾರಂ ವಾಸಸೃಪ್ರಮ ಸೆಮಾನಸೃಸ್ಟಿಂ |: ಉತ್ಪೈಷ್ಪಜನ್ಮಾನಮಿತ್ಯ ರ್ಥ 
ಏನಂಭೂತಂ ದೇನಸೆಂಘಮುಸ ಯೆಂತಿ! ಉಪಗಚ್ಛೆಂತಿ] ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ |! ತೀರ್ಥೇ ನ ಯಥಾ 
ಗಂಗಾದಿತೀರ್ಥೇ ತರ್ಪಜಣನುುಖೇ ನಿಸೃಷ್ಟಾ ಅಸಾನುಂಶಾ ದೇನಸಂಘಮಂಪಗಚ್ಛೆಂತಿ ತದ್‌ | 
ತವನಂತರಂ ನಯಂ ಸುವಿತಸ್ಯ ಸು ಇತಸ್ಯ ಸುಷ್ಣು ಪ್ರಾಸ್ತಸೈ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಕಸ್ಯ ಶೂಸೆಂ ಸುಖನುಭ್ಯಾನಶ್ಮ | 
ಅಭಿಸ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮು | *೦ಚ | ನಯನುನಮೃತಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸವೇದಸಃ || ನ ವೇದೇಶ್ಯೇತ- 
ಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ನನೇದಃಶಜ್ಟೋ ನಭ್ರಾಣ್ನಸಾನ್ನೆನೇದಾ ಇತಿ ನಿಸಾತಿತ8 | ನನ ವೇತ್ತಾರೋ ನೇತ್ತಾರೆ 
ಏವ | ಸೃರೂಸತೋ ಜ್ಞಾತಾರೆ ಏನೇತ್ಯರ್ಥಃ ! ಅಭೂಮ | ಭವೇಮೇತ್ಯಶಾಸ್ಮಹೇ / 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಧೀತಿ।....ಯಜ್ಞವು | ಅಧಾಯಿ--ಆರ೦ಭವಾಗಿದೆ | ತೀರ್ಥೇ ನೆ--ಸನಿತ್ರವಾದ ನದಿಗಳ ನೀರುಗಳು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವಂತೆ. | ಊಮಾ... ತೃಪ್ತಿ ಉಾರಕವಾದ | ಅಂಶಾಃಹೆನಿರ್ಭಾಗಗಳು | ದಸ್ಮಂ 
ಶತ್ರುನಾಶಕವೂ | ಅಸಸೃಗ್ರಂ--ಉತ್ಕಷ್ಟವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಅದ ಜೀವಸಂಘವನ್ನು | ಉಪಯೆಂತಿ 
ಸವಿರಾನಿಸುತ್ತವೆ. | ಸುವಿತ ಸ್ಯ ಉತ್ತ ಮನಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಗಳ | ಶೂಷಂ--ಸುಖನನ್ನು | ಅಭ್ಯಾ ನೆಶ್ಮ. ನಾವು 
ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | ಅಮೃ ತಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | ನವೇದಸಃ. ತಿಳಿದನರಾಗಿ 1! ಅಭೂಮ.. 
ನಾವು ಆಗುವಂತಾಗಲಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥೆ ಟ 

ಯಜ್ಞವು ಆರಂಭವಾಗಿದೆ ಪವಿತ್ರವಾದ ನದಿಗಳ ಉದಕಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಿಸಾಪಿಸುವೂತೆ ತೃಪ್ತಿಕರ 
ವಾದ ಹೆನಿರ್ಭಾಗಗಳು ಶತ್ರುನಾಶಕವ್ಕೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಉತ್ಸತ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದೆ ದೇವಸಂಘವೆನ್ನು ಸಮೂಪಿಸು 
ತ್ತವೆ, ನಾವು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಫರ್ಗಸುಖುಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಗಳಾಗೋಣ. ಉತ್ತಮವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಮಹತ್ವನನ್ನು 
ಅರಿಯುವಂತಾಗಲಿ. 

| English Translation 


The sacrifice has been prepared: the invigorating portions (of the 
oblation) approach the beautiful (god) of excellent birth, as (the waters) 
at a holy spot (approach the gods): may we obtain the happiness of 
heaven ; may we have a zeal knowledge of the immortals. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 
| | | | ಜ್‌ i 
ನಿತ್ಯಶ್ಚಾ ಕನ್ಯಾತ್ಸ್ಯ ಸತಿರ್ದಮಾನಾ ಯಸ್ಮಾ ಉ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಜಜಾನ ॥ . 
4 | | | | 
ಭಗೋ ನಾ ಗೋಭಿರರ್ಯಮೇನುನಜ್ಕಾತ್ಸೋ ಅಸ್ಮೈ ಚಾರುಶ್ಚ ದಯದುತ 


ಇ 
ಸ್ಯಾತ್‌ | ೪ i 
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1 ೫ ಪಾದಃ ॥ 
| [ | | | | 
ಸಿತ್ಯಃ ಚಾಕನ್ಯಾತ್‌ | ಸ್ವ೯ಪತಿಃ | ದಮೂನಾಃ | ಯಸ್ಮೈ | ಊಂ ಇತಿ |.ದೀವಃ | ಸನಿತಾ | ಜಜಾನ | 


| | | 
ಬಗಃ! ವಾ| ಗೋಭಿಃ |! ಅರ್ಯಮಾ | ಈಂ |! ಅನಜ್ಕಾತ್‌! ಸ$ | ಅಸ್ಮೈ | ಚಾರುಃ।! ಛದಯತ್‌! 


ಉತೆ | ಸ್ಯಾತ್‌ 1೪ | 

] ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಲ೦ 2 | 

| | 
ನಿತ್ಯಃ ಕಲ್ಪಾವಸ್ಥಾಯಾ ಪ್ರಜಾಸೆಶಿಶ್ಲಾಕನ್ಯಾತ್‌ | ತಸ್ಮೈ ವೃಷ್ಟಾಡೃಷ್ವಫಲಂ ದಾತುಂ 
ಕಾಮಯತಾಂ |! ಕೀದೃಕಃ! ಸೃಪೆತಿಃ |! ಸ್ಟೀಯಾನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಾ ಧನಸತಿರ್ನಾ ದಮೂನಾ 
ದಾನಮನಾಃ | ಕಸ್ಮೈ ಕಾಮುಯೆತಾನಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಉ ಉತಾಪಿ ಚ ಯಸ್ಮೈ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ. 
ಮಹ್ಯಂ ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವೋ ಜಜಾನ ಜನಿತೆನಾನ' ವೃ ಸ್ಟಾವೃಷ್ಟಫಲಂ 
ದತ್ತ ನಾನಿತ್ಯರ್ಫಃ ! ನಾಶಬ್ದ8 ಸಮುಚ್ಚಯೇ | ತಥಾ ಭೆಗೋ ಬೇವಶ್ವ ಗೋಭಿರ ಸ್ಮದೀ ಯಾಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿರೂಪಾಭಿರ್ನಾಗ್ಬಿ ರರ್ಯೆಮಾ ದೇನಶ್ಚೇಮಿಾದೈಗ್ಸೂತಂ ದೃಷ್ಟಾಪೃಷ್ಣ ಫೆಲಮುನಜ್ಯಾತ್‌ | ವ್ಯಕ್ತೀ- 
ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ದದ್ಯಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಉತಾಪಿ ಚ ಸ್ಯಾತ್‌ ಅನ್ಯೊತಪಿ ಯೋ ಬೇನಗಹೋಸ್ತಿ ಚಾರೂ 
ರೆನುಣೇಯಃ ಸೋನಿ ದೇನಗಣೋ; ಸ್ಕೈ ಯೆೊಜಮಾನಾ 0 ಮಹ್ಯಂ ಛದೆಯೆತ್‌ | ದೃಷ್ಟಾ ವೃಷ್ಟಫಲಂ 

ದಾತುಂ ಕಾನುಯಂತಾವಿಂತ್ಯೇತ ವಾಶಾಸ್ಮಹೇ || | 


। ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ 1 


ಯಸ್ಮೈ--_ಯಾವ ಯಜಮಾನನಾದ ನನಗೆ | ಪೇವಃ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸವಿತಾ- ಸವಿತೃವು 1. 
ಜಜಾನ- ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಆ ನನಗೆ |! ದಮೂನಾಃ- ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ | 
ಸ್ವಪತಿಃ._- ಭಫನಪತಿಯೂ | ನಿತ್ಯ ಶಾಶ್ವತಸ್ಲಿತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ಚಾಕ್‌ನ್ಯಾತ್‌-- ಅಪೇಕ್ಷಿತ 
ವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ | ಭೆಗೆ-ಭಗದೇನನೂ | ಗೋಭಿ ನನ್ನು ಸ್ತುಶಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತೆನಾದ | 
ಅರ್ಯಮಾ. ಅರ್ಯಮನೂ | ಈಂ__ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲ | ಅನಜ್ಕಾತ್‌ಒ ಗಗಿಸಿಕೊಡಲಿ! ಉತ--ಮತ್ತು | 
ಚಾರುಃ-ಆಕರ್ಷಕನಾದ | ಯಃ ಸ್ಯಾತ್‌ .ಯಾವ ಇತರ ದೇವತೆಯಿದ್ದಕೆ | ಸಃ. -ಆವನೂ | ಆ 
ನನಗೆ | ಭಷಯ ತ್‌ ಇಸ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೊ ದಗಿಸಲಿ. 


ಸ್ಮೆ ವ್‌ 


1! ಭಾವಾರ್ಥ । 


48 ಯಾನ ಯಜಮಾನನಾದ ನನಗೆ ಸವಿತೃವು ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾಗಿ ಇದ್ದಾನೆಯೊ ಆ ನವಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ 
ದಾನಮಾಡತಕ್ಸುವನೂ ಧನಸಕಿಯೂ ಶಾಶ್ಚತಸ್ಥಿ ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಪೇಕ್ತಿತೆವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ಕೊಡಲಿ. 'ಭಗನೂ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಕಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ಆರ್ಯಮನೂ, ಈ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಒದಗಿಸಲಿ. 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪಪುಳ್ಳ ಇತರ ದೇವಸಂಘೆವೂ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನೊದಗಿಸಲ್ಲಿ 


820 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೧ 


ನಾಗಿ ಸುಡು ಓದು ಬಟು ಸ ಸುಡು ಬದು ಹ ಬ ಬು ಬ ಗು ಬೈ ಜಥ ಹಾಚಾ ಗ ಎಚ ಹಾಜಿ ಸ ಜಾಡಿ ಗ ಮಹಃ 








English Translation 


May the eternal (Prajapati), the lord ‘of wealth, of generous mind, 
be willing to bestow (benefits on him) to whom the divine Savitri has given 
birth : may Bhaga (induced) by (our) praises, and the divine Aryaman 
unfold (future rewards); or may some (other) gracious (divinity) be inclined 


10 favour this (institutor of the rite). 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆ! | 


| 
ಇಯಂ ಸಾ ಭೂಯಾ ಉಸಷಸಾಮಿವ ಕ್ಸಾ ಯದ್ದ ಸ್ರುಮಂತಃ ಶನಸಾ 


ಸಿ pds 


I 
ಸಮಾಂಯನ್‌ ॥ 
| | | 
ಅಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಂ ಜರಿತುರ್ಭಿಕ್ರಮಾಕಾ ಆ ನಃ ಶಗ್ಮಾಸ ಉಪ ಯಂತು 


4 
ವನಾಜಾಃ । ೫1 


॥ ಸದವಾಠ8 ॥ 
ಇಯಂ |ಸಾ!| ಭೂಯಾಃ | ಉಸಸೂ05 ಇನ | ಕ್ಲಾಃ! ಯೆತ್‌ | ಹ | ಶುಂಮಂಶಃ ಕವಸಾ | ಸೆಂ5- 
ಆಯನ | 
ಆಸ್ಕ | ಸ್ತು ತಿಂ | ಜರಿತುಃ | ಭಿಕ್ಚಮಾಣಾಃ | ಆ! ನಃ | ಶಗಾ ಸ್ಯ | ಉಪ! ಯೆಂತು | ಬಿ | sl 


s ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸ 


ಕ್ಷುಮಂತಃ। ಸ್ಷುಶಬ್ಲೋ; ನೈವಾಚೀ ಶಬ್ದವಾಚೀ ವಾ! ಅನ್ನವಂತಃ ಸ್ತುತಿಮಂತಃ ಕೀರ್ತಿಮಂತೋ 
ನೇತ್ಯರ್ಫ8 | ಏನಂ ಭೂತಾ ದೇವಾಃ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಯದ್ಯಾಮಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರತಿ ಸಮಾಯನ್‌! 
ಸಮಾಗಚ್ಛೆನ" ಸಂಪ್ರಾಸ್ತಾಃ ಸೇಯಂಸ್ತುತಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಯಾ ಭೂಯಾಃ | ಭೂಯಾತ್‌ | ಭವತು! 
ಉಸಸಾನಿನ ಕ್ಲಾಃ ಯಥಾ ಪೃಧಿವ್ಯುಸಸಾಂ ವ್ಯಾಪ್ರ್ಯಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಷ್ಯಾ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ 
ಕ೦ಚೆ ಜರಿತುಃ ಸ್ತೋತುರಸ್ಯ ಮನು ಸ್ತುತಿಂ ಭಿಕ್ಷವಮಾಣಾ ಯಾಚಮಾನಾಃ ಶಗ್ಮಾಸ8 | ಶಗ್ಮಮಿತಿ 
ಸುಖನಾಮ। ಸುಖಾಃ ಸುಖಕರಾ ನಾಜಾಃ ಸುಧನ್ವನ; ಸ್ರತ್ರಾಸ್ತಯೋಇಪ್ಯೃರುರ್ವಿಭ್ಛಾ ನಾಜ ಇತೆ ಚ 
ನೋತ ಸ್ಮಾನಾಭಿಮು ಖ್ಛೇನೋಷಹ ಯಂತು | ಉಪಗ ಚ್ಚೆಂತು॥ 


ಅ.೭೮. ೭, ವ, ೨೮, |]. || ಖುಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ 821. 
1 ಸೃತಿ ಪದಾರ್ಡ। | 
ಕ್ಷಾಃನೃಥ್ವಿಯು | ಉಷಸಾಂ ಇವ. -ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವರಿಗೂ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವಂತೆ 1 
ಪ್ಹುಮಂತಃ-.ಆನ್ನವಂತರಾಡ ಜೇನತೆಗಳು | ಶವಸಾ-ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ನಮ್ಮ ಈ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಶಿಸಿ | ಸಮಾಯನ್‌ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಬಂದಿರುನರೋ | ಸಾ ಇಯಂ ನಮ್ಮ ಈ ಅದೇ 
ಸ್ತುತಿಯು | ಭೊಯಾಃ--ಅವರನ್ನು ಸೇರಲಿ | ಇರಿತು ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆನಾಜ | ಅಸ್ಯ. ನನ್ನ | ಸ್ತುತಿಂ..... 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾಃ. ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ ಶಗ್ಮಾಸ5-__ಸುಖಕಾರಕರೂ ಆದ | ನಾಜಾಃ- ಸುಧನ್ವ. 
ಪುತ್ರರು | ನಃ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ 1! ಉಸೆಯಂತು--ಪದಯಮಾಡಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಉಸಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಯು ಸರ್ವರಿಗೂ ಅಶ್ರಯಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವಂತೆ, ಅನ್ನವಂತರಾದ ದೇವತೆಗಳು. 
ತನ್ಮು ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಯಾವ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಶಿಸಿ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿ ಬಂದಿರುವರೋ ನಮ್ಮ ಆದೇ ಸ್ತುತಿಯು 
ಅವರನ್ನು ಸೇರಲಿ, ಸ್ತುತಿಕರ್ಶನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುನವರೂ, ಸುಖಕಾರಕರೂ ಆದ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರೆರು 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಪಯಮಾಡಲಿ, 
| English Translation 
May this (our praise) be accessible like the earth at dawn, when the 
glorious (gods) assemble in their might: may the Vajas, the dispensers of 


happiness, come to us, soliciting the laudation of this (their) ೩6೦೫೮೧. 


೫ ಸ೦ಲಿಹಿಂತಾಪಾಥ। | | 
| [ | | 
ಅಸ್ಕೇದೇಷಾ ಸುಮತಿ: ಸಪ್ರಥಾನಾಭವತ್ಸೂರ್ವಾ ಭೂಮನಾ ಗೌಃ । 
| | | |] | 
ಅಸ್ಯ ಸನೀಳಾ ಅಸುರಸ್ಯ ಯೋನೌ ಸಮಾನ ಆ ಭರಣೇ ಬಿಭ್ರಮಾಣಾಃ ॥೬॥ 
॥ ಪಡೆಪಾದಃ ॥ 
| | 
ಅಸ್ಯ | ಇತ್‌ | ಏಷಾ | ಸು;ಮತಿಃ | ಪಪ್ರೆಥಾನಾ | ಅಭವತ್‌ | ಪೊನ್ನನ | ಭೂಮನಾ | ಗೌಃ | 
A . 
ಅಸ್ಯ! ಸ೯ನೀಳಾ | ಅಸುರಸ್ಯೆ 1 ಯೋನ” | ಸಮಾನೇ | ಆ | ಭರಣೇ | ಬಿಭ್ರಮಾಣಾ8 | ೬ | 


$ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇದಿದಾನೀವಂಸ್ಯ ದೇವಗಣಸಂಬಂಧಿನ್ಯೇಷಾ ಸುಮತಿ: ಸುಸುುಸ್ತುತಿಃ ಪಸ್ರೆಪಾನಾಭನಕ್‌ ! 
ವಿಸ್ತೀರ್ಯಮಾಣಾಭೂತ್‌ | ಅಸ್ಕ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣೇತ್ಯರ್ಥ: | ಕೀದೃಶೀ | ಪೂವಾಸ್ಯ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಾ 


ಸಿ ತ [ಮಂ. ೧೦- ಅ. ೩ ಸೂ. ೩೧. 
ಭೂಮೆನಾ ಭೂಮ್ನಾ ಬಹುಶ್ರೇನ ಯುಕ್ತೇತಿ ಶೇಷಃ | ಸರ್ವದೇವಸಂಬಂಧಿತ್ಕಾ ದೆ ನಶ ಜಾತೇತೃರ್ಥೆಃ [ 
ಗೌರ್ಜೀವಾಸ್ರತಿಸಂತ್ರೀ | 'ಿತಜ್ಚ್ಯಾತ್ರ್‌ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಅಸುರಸ್ಯ ಪ್ರಜಾರೂಸಬಲನತೋಸಸ್ಟೈ 
ಮನು ಸಂಬಂಧಿನಿ ಸಮಾನೇ ಸರ್ನದೇನಸಾಧಾರಣೇ ಭರಣೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪುನ್ಬಿ ಕರೇ 
'ಯೋನೌ ಯಜ್ಞಾಖ್ಯೇ ಸ್ಥಾನೇ ಸನೀಳಾಃ ಸಮಾನಸ್ವಾನಾ ಬಿಭೃಮಣಾ ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ದೃಷ್ಟಾದೃಷ್ಟಫಲಂ 
ಧಾರಯಂತ ಆ ಗಚ್ಛೆಂತ್ವ್ವಿತಿ ಶೇಷಃ | 


। ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ತ್‌. ಈಗ!  ಅಸೈ- ಈ ಡೀವಗಣಕ್ತೆ ಆರ್ಫಿಸಿದುಬೂ 1 ಪೂರ್ನಾ(--ಪುರಾತನಬಾದದೂ | 
ಗೌಃ. _ದೇವಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗತಕ್ಕುದ್ದೂ | ಜಭೊಮುನಾ ಬಹುತ , ಯುಕ್ತವಾ ದುದೂ ಅದ! ಏಷಾ ಸುಮತಿ: 
ಈಸ್ತು ತಿಯು | ಪಸ್ರೆಥಾನಾ--ನಿಸ್ತ ತವಾದ ಬೆಕನಜಿಗೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಅಭವರ್ತ ಆಯಿತು | ಅಸುರಸ್ಯ-- 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ |. ಅಸ್ಕ- ಈ ಫಶ್ಸಿಂಡ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ 1 ಸಮಾವೇ. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | 
ಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ | ಭರಣೇ-- ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪುಷ್ಟಿ ಕರವಾದುದೊ ಆದೆ | 'ಯೋನಾ..ಯಜ್ಜ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಸನೀಳಾ?. .ಸಮಾನಸ್ಥಾ ನವಪುಳ್ಳ ವರೂ |, ಬಿಭ್ರಮಾಣಾಃ--ನಮಗೆ ಸೆಲಗಳೆನ್ನು ಫರಿಸುವವರೂ 
ಆದ ರೇವತೆಗಳು | ಆ (ಗಚ್ಛಂತು) -_ಡಯಮಾಡಳಿ. | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಡೇನಗಣಕ್ಕೆ ಅರ್ಪಿಸಿದುದೂ, ಪುರಾತನವಾದುದೂ, ಬಹೆತ್ವಯುಕ್ತವಾಡುದೂ ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು 
ನಿಸ್ತೈತವಾದೆ ಬೆಳೆನಣಿಗೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಆಯಿತು.  ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ನನ್ನಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ, ಸಕಲ 
ಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಧಾರಣನವಾದುಡೂ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪುಷ್ಟಿ ಕರನಾಡುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ, ಸ್ಥಾ ನಡಲ್ಲಿ ಸಮಾನ 
ಸ್ಕಾ _ನವೆಳ್ಳೆ ವರ ನಮಗೆ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವರೂ ಆದ ದೇವಕೆಗಳು ದೆಯಮಾಡಲಿ, 


English Translatian 


May this glorification, of this (assembly of the gods), ancient and 
frequent, approaching (the deities), be widely diffused, (may the universal 
gods), collected together, bearing (future rewards, come) to the common 


place (of sacrifice) of this one who is mighty, which nourishes (them). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ । 


| | | 
ನಂಕಉ ಸ ವೃತ್ತ ಆಸ ಯತೋ ಕ ನಿಷ್ಪತಶ್ತುಃ | 


ವೆಂ 

ಳು 
42 
೩೮೬ 


ಸಂತಸಾ ನೇ ಆಜರೇ ಇತಊತೀ ಅಹಾನಿ ಪೂರ್ನೀರುಷಸೆ ಸೋ ಜರೆಂತ ॥೭॥ 


ಚ, ೭೮.೭. ವ. ೨೮] | ಜುಗ್ಳೇದೆಸಂಹಿತಾ | | 822. 


NNN NNN NNN ಬು ಬೆ NNN NNN NNN NN NN NN NNN ರ ಗ ನ ಲ್‌ ಸಿದ್‌ 





ಭಾಗದ, 


೫ ಪದಕ 1 


| | | | | | 
ತೆಂ ಸ್ವಿತ್‌ | ವನಂ। 58! ಊಂ ಇಕಿ। ಸಃ! ವೃತ್ಚಃ। ಅಸ ಯತಃ | ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | 
ನಿಃತತಕ್ಷುಃ | 


| | I 
ಸಂತಸ್ಥಾ ನೇ ಇತಿ ಸಂ$ತೆಸ್ಕಾನೇ | ಅಜರೇ ಇತಿ 1! ಇತಲಊತೀ ಇತೀತಃ5s ಊತೀ | ಅಹಾನಿ | ಪ್ರೂರ್ನಿಃ 


| 
ಉಷಸಸಃ | ಜರಂತ 1 ೭! 


ಬ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯತೋ ಯಸ್ಕಾಪ್ವೃಕ್ಷಾದ್ದಾ್ಯಾ ವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯ್‌ ಫಿಷಪ್ಪತ್ಷುಃ ದೇನಾ ಶಿಃಶೇಷೇಣ- 
ಕೃತವಂತೆಃ ಸ ತಾದೃಶೋ ವೃಶ್ಚಃ ಕ ಉ ಆಸ | ಕೀದೃಗ್ಯಾ ಬಭೂವ | ತಡುತ್ಪಾಡಕಂ ವನಮರಣ್ಯಂ ೦ 
ಸಿತ್‌ | ಸಂತಸ್ಥಾನೇ ಸಮ್ಯಕ್ತಿಷ್ಕಂತ್ಯಾವಜರೇ ಜರಾವರ್ಜಿತೇ ಇತಊತೀ ಇತ ಏತೇಚ್ಯೋ 
ದೇವೇಭ್ಯೋ ರಕ್ಷಣಂ ಯಯೋಸ್ತೇ ! ಕಂಚಾಹಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದಿನಾನಿ ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ಟೀರುಷಸತ್ವ ದೇವಾ 


ನಿಷ್ಟತಕ್ಷುಃ | ಏನಂಭೂತಾನ್ಹೇನಾಣ್ಚುರಂತ | ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ತುವಂತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಸಂತೆಸ್ಥಾ ನೇ--ಸ್ವಿರವಾಗಿರತಕ್ಕವೂ | ಅಜಕೇ ಜರಾರಹಿತೆವೂ |!  ಇತಊತೀದೀವತೆಗಳಿಗೆ. 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡುವುವೂ ಆದ 1 ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ- ದ್ಯಾನಾನೃಧಿವಿಗಳನ್ನೂ 1  ಅಹಾನಿ-ದಿನಗಳನ್ನೂ | 
ಪೂರ್ನೀಃ ಉಸಸ; _ಅನೇಕವಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ 1  ಯೆತೆ8-ಯಾನೆ ವೃಕ್ಷದಿಂದ | ಶಿಸ್ಟತಕ್ಷು8-- 
ದೇನಕೆಗಳು ನಿರ್ನಿಸಿದರೋ | ಸಃ ವೃಕ್ಷಃ- ಆ ವೃಕ್ಷವು! ಶಉ ಆಸ--ಯಾವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ | ವನಂ 
ಆ ವೃಕ್ಷವಿರುವ ಅರಣ್ಯವು] ಕಿಂ ಸ್ವಿತ್‌--ಯಾವುದಾಗಿರುತ್ತಜಿ |!  ಜರಂತ- (ಈ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯವನ್ನು) ಸ್ತುತಿ 
. ಕರ್ತರು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ । 

ಸ್ಥಿ ಕವಾಗಿರತಕ್ಕವ್ಕೂ ಜರಾರಹತವೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡುವುದೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಅನೇಕ ಉಷಃಕಾಲಗಳನ್ನೂ ಯಾವ:ವೃಕ್ಷದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ನಿರ್ಮಿಸಿದರರೋ ಆ ವೃಕ್ಷವು 
ಯಾವುದು? ಆ ವೃ್ಥನಿರುವ ಅರಣ್ಯವು ಯಾವುದು? 


English Translation 


What is the forest, which is the tree, out of which (the gods) have 
fabricated heaven and earth, ever stationary and undecaying, giving 
protection to the deities; through numerous days and dawns (men) praise 
(the gods for this), 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ನೈತಾನದೇನಾ ಪರೋ ಅನ್ಯದಸ್ತ್ಯುಕ್ಟಾ ಸ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ ಬಿಭರ್ತಿ । 


| | ` 
ತ್ವಚಂ ಪವಿತ್ರಂ ಫೃಲಉತ ಸ್ವಧಾವಾನ್ಯದೀಂ ಸೂರ್ಯಂ ನ ಹರಿತೋ 


1 


| 
ವಹಂತಿ ॥ಲ॥ 


1 ಸಡಪಾರ ॥ 
| 1 
ನೆ! ವಿತಾನತ್‌ | ಏನಾ |ಪೆಕಃ | ಅನ್ಯತ್‌ | ಅಸ್ತಿ | ಉಶ್ಸಾ | ಸೆ | ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಬಿಭರ್ತಿ 
| | | | | | 
ತ್ವಚೆಂ | ಪನಿತ್ರಂ | ಕೃಜುತ | ಸ್ವಧಾ೯ವಾನ' | ಯೆತ್‌ | ಈಂ |! ಸೂರ್ಯಂ | ನ। ಹರಿತಃ | ವಹಂತಿ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಹಂ 8 


ಪ್ಯಾನಾಸೃಥಿ ವ್ಯೋರ್ನಿರ್ಮಾಣರೂಪನೇತಾವದ್ಧೇವಜಾತಂ ಸಾಮರ್ಥೈೇನೆ ಯುಕ್ತಮಿತಿ ನಃ 
ಅಪಿ ತ್ಪೇನೈತೇಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪರ ಉತ್ಸೈಷ್ಟೋತನ್ಯದನ್ಕೋ ೬ಿರಣ್ಯಗರ್ಭೊೋ ಸ್ತಿ! ಉಕ್ಸಾ ಸೇಕ್ತಾ! 
ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸೃಷ್ಟೇಕೈರ್ಶಃ | ಓರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಪರಮಸೂಸ್ಷ್ಮೋ ವಾಯೆುರೂಪೋ ಲಿಂಗಾತ್ಮಾಪಃ ಪ್ರವಿಶ್ಯ 
ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಕೌ ಬಿಭರ್ತಿ | ಧಾರಯತಿ | 40 ಚ| ಸೃಧಾವಾನ್ಸಲನಾನನ್ನವಾನ್ವಾ ಸ 
ಹಿ ರಣ್ಯಗರ್ಜಃ ಸನಿತ್ರಂ ಸವಿತ್ರಮಯಂ ತ್ವಚಮಾತ್ಮೀಯಂ ಶರೀರಂ ದೀಸ್ತಂ ಮಂತ್ರಂ ವಾ ಕೃತ 
ಕರೋತಿ | ಕಡೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಯೆ ದ್ಯದೇವಿಂಮಾಂ ತ್ವಚಂ ಹರಿತೋ೯ಶ್ವಾಃ ಸೂರ್ಯಂ ನ ವಹಂತಿ ನ 


ಪ್ರಾಸೆಯಂತಿ ತದೇತಿ | ಸೃಷ್ಟೇಃ ಸ್ರಾಗಿತ್ಯರ್ಥ8 ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಖತಾವತ್‌ ನ--ದೇನತೆಗಳ ಈ ಸೃಷ್ಠಿಕಾರ್ಯವೇ ಅಷ್ಟು ಮಹತ್ರದ್ದಲ್ಲ | ವಿನಾ ಇಡೆಕ್ಟಿಂತಲೂ | 
ಪರಃ ಉತ್ಕೃಷ್ಟನಾದ | ಅನ್ಯತ್‌ ಬೇರೊಂದು ಶಕ್ತಿಯು 1 ಅಸ್ತಿ ಇರುತ್ತದೆ | ಉಕ್ಷಾ-- ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ | 
ಸಃ. -ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭರೂಪನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ- -ದ್ಯಾವಾಸಪೃಥಿನಿಗಳನು | ಬಿಭರ್ತಿ. ದರಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ 1 ಯರ್‌.-ಯಾವಾಗ | ಈಂ- ಈ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನ ಶರೀರವನ್ನು | ಹರಿತೆ1- -ಅಶ್ಚಗಳು | ಸೂರ್ಯಂ 
ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿಗೆ | ನ ವಹಂತಿ. _ವಹಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆಗ (ಅದಕ್ಕ ಫೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿ) | ಸ್ವಧಾನಾನ್‌- 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಈ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು ಪವಿತ್ರಂ ಪರಿಶುದ್ಧೆವಾದ | ತೈ ಚಂ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ಕೃತ 


1 ಭಾಮಾರ್ಥ » 


ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದೆ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ಇನ್ನೊಂದು ಶಕ್ತಿಯು 


ಇರುತ್ತದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ ಹಿರೆಣ್ಕಿ ಗರ್ಭರೂಸಫೂ ಆಡ ಸರನಾತ್ಮಮ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಥರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
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ಬೆಡ್‌ 





ಬರಣ್ಯಗರ್ಭೆನ ಈ ಶರೀರವನ್ನು ಅಶ್ವಗಳು ಸೂಕ್ಯನಲ್ಲಿಗೆ ವಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೊರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ, ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸೊರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿಯೇ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು ಪರಿಶುದ್ದ ವಾದ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಕಿರ್ಮಿಸು 
ತ್ತಾನೆ, 
English ‘Translation 

Not such (1s their power): there 1s another greater than they: the 
creator, he sustains heaven and earth: possessed of might, he makes a pure 


skin, before his horses bear it to the sun. 


॥ ಸಂಪಹಿತಾಪಾಕ 


| | | | 
ಸ್ರೇಗೋ ನ ಕ್ಪಾಮತಶೈೇತಿ ಪೃಥ್ವೀಂ ಮಿಹಂ ನೆ ವಾಶೋ ನಿ ಹ'ವಾತಿ 


| 
ಭೂಮ | 


| [ | 
ಮಿತ್ರೋ ಯತ್ರ ವರುಣೋ ಅಜ್ಯಮಾನೊಣಗ್ನಿರ್ವನೇ ನ ವ್ಯಸ್ಛ 


A 


ಶೋಕಂ॥೯॥ 


8 ಸರಪಾಠೆಃ | 


| I | | 
ಸ್ತೇಗಃ | ನ | ಶ್ಲಾಂ। ಅತಿ | ಏಶಿ | ಪೃಥ್ಠೀಂ | ನಿಹಂ! ನ! ವಾತಃ | ನಿ|ಹ। ನಾತಿ! ಭೂಮ | 


| i | | : [ 
ಮಿತ್ರಃ | ಯತ್ರ | ವರುಣಃ | ಅಜ್ಯಮಾನಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ವನೇ | ನ! ನಿ! ಅಸೃಷ್ಟ | ಶೋಕಂ ! ೯ 


೩ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ ॥ 


ಸ್ತೇಗಃ | ಸೈಷ್ಟ್ಯ ಶಬ್ದಸಂಘಾತಯೋಃ | ರಶ್ಮಿಸಂಘಾತ್ಯಾದಿತ್ಯಃ ಪೃಥ್ವೀ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಂ 
ಫಂ ಭೂಮಿಂ ತೇಜಸಾ ನಾಶ್ಯೇತಿ | ನಾತಿಗಚ್ಚತಿ  ಮರ್ಯಾದಯೂಾ ತಿಷ್ಕತೀತ್ಯೇವಮಾದಿಶ್ಯಃ 
ಸ್ಲೂಯುತೇ |! ವಾತೋ ವಾಯುರಫಿ ಖಲು ಭೂಮ ಭೂಮಿಂ ಮಿಂಹಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ನವಿ ವಾಶಿ! 
ಸಮರ್ಥೋಹಿ ಸನ್‌ ವಿನಿಧಂ ನ ಗಮಯಕಶಿ | ಭೂಮಿಂ ಪ್ರತಿ ಸಾವಶೇಷಮೇನ ವರ್ಷ ಯಶೀತಿ ವಾತ8 
ಸ್ಫ್ಲೂಯು ಯಕ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ರ ಚಾಸತ್‌ ಮಿತ್ರೊ ದೇವೋ ಜೃಮಾನೋ ವ್ಯಜ್ಯಮಾನೋ ವ್ಯಕ್ತೀ- 
ಭವನ್‌ | ಉತ್ಪಾವ್ಯೈಮಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ । ಶೋಕಂ ಸ್ವೀಯಾಂ ವೀಸಪ್ಲಿಂ ವ್ಯಸೃಷ್ಟ ವಿಸ್ಫಜತಿ ಸರ್ವತೋ 
ವಿಕ್ಲಿಪತಿ ತಥಾ ಪರುಣಶ್ಥ ವ್ಯತ್ತೀಭನನ್ಸ ದೀಪ್ಲಿಂ ವಿಕ್ಷಿಪತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇವೋ ವನೆಃ 
ನ ಯಥಾ ನೃಕ್ಷಸಂಘಾತೇ ಸ್ಪದೀಪ್ರಿಂ ಸರ್ವತೋ ವಿಸೈಜಕಿ ತದ್ವತ್‌ | ತಾದೃಶಂ ಪ್ರ೩ೂಇಪತಿಂ ಸ್ತಾನಾತಿ 


ಶೇಷಃ | 
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ಇದೆ ಬದ ಬು. ಗ್‌ ಸಾ ಬಸ. ಬ ಬ ದ ಟೆ ಸು ಬಡಿ ಚಿದ ಬಡಿ ಸ ಜಿಟಿ. 


| :ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತೇಗೆಃ_ಆದಿತ್ಯನು.. | ಪೃಥ್ವ್ವೀಂ- ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಕ್ಷಾಂ--ಭೂಮಿಯನ್ನು | ನ ಅತ್ಯೇತಿ- 
ಮಾರುವುದಿಲ್ಲ | ಮಾತಃ ನಾಯುವುೂ | ಭೂಮಭೂಮಿಗಳಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಮಿಹಂ---ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ನವಿ ವಾತಿ... ಮಿತಿಮಾರಿ ಸುರಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಅಗ್ನಿಃ -ಅಗ್ನಿ ಯು | ವನೇ ನ--ವನದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ' ಯೆತ್ರೆ-ಯಾವ ನ ಪ್ರಜಾಸತಿಯಲ್ಲಿ | ನಿತ ಕ್ರ ನಿತ್ರದೇವನು | ಅಜ್ಯಮಾನಃ- -ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ | 
ಶೋಕೆಂ-ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು | ವ್ಯಸೈಷ್ಟ-_ ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುವನೋ (ಮತ್ತು)! ವರುಣಃ ವರುಣನೂ ತನ್ನ 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹರಡುನನೋ (ಆ ಪ್ರ ಜಾಸತಿಯನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುಕ್ತೈ ನೆ). 


*ಭಾನಾರ್ಡ ॥ 


: ಆದಿತ್ಯನು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ತನ್ನ ಮರ್ಯಾದೆಯ ಯನ್ನು ಮಾರಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹರಡುವುದಿಲ್ಲ. ವಾಯುವೂ ಸ 
ಭೂಮಿಗಳಿಮುಖನಾಗಿ ಮಿತಿಮೀರಿ ವೃ ಸಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಯು ನನದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಜ್ರಾಲೆಯನು 

| ೩ 
ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ, ಯಾವ ಪ್ರಜಾನಕಿ ಟೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹರಡುನರೋ 
ಆ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


The sun does not pass beyond the broad earth, the wind does not 
drive the rain from off the earth: (1 glorify Prajapati) in whom Mitra 
and Varuna being manifested, disperse their radiance, as Agni (spreads his 


flames) in a forest. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆ8 ॥ 


| | 
ರೀರ್ಯ ಳ್ಫಾತ ಸದ್ಯೋ ಅಜ್ಯ ಮಾನಾ ವ್ಯ ಥಿರವ್ಯ ಥೀಃ ಕೃ ಉತ ಸ್ಪ ಸ್ಪಗೊಪಾ। 


I 


್ರಿತ್ರೋ ಯತ್ಪೂ ರ್ನಃ ಪಿತ್ರೋರ್ಜನಿಷ್ಠ ಶಮ್ಯಾಂ ಗೌರ್ಜಗಾರ ಯದ್ದ 


el 


ಥ್ರ 
ಚಾಣ ll ೧೦॥ 


| ಪದಸಾಶಃ | 


| | 
ಸೆರೀಃ | ಯುತ್‌ | ಸೂತ] ಸದ್ಯಃ | ಅಜ್ಯಮಾನಾ | ನೃಥಿಃ | ಅವ ಥೀಃ | ಕೃ ಮತ! ಸ್ವ; ಗೋಪಾ 


me 
ಜಾಡಿ 


| ಕ 
ಪುತ್ರ8। ಯತ್‌ | ಪೂರ್ವಃ | ಸಿತ್ರೋಃ | ಜನಿಷ್ಟ | ಶಮ್ಯಾಂ | ಗ್‌! ಜಗಾರ | ಯೆರ್ತ| ಹ 
ಪೃಚ್ಸಾನ್‌ ॥ ೧೦ ॥ 


ಆ, ೬. ಆ. ೬. ವ೨೮.] . ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ. 827 


ಕ್ಸ್‌ ಸ್ಮ ಗ ಸಿದ್‌ ನ NASA ಹಯ ದು ATA AAS ANNA NN 
॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ ॥ 


ಅರಣ್ಯೋ!& ಕಾರಣಭೂತಾಂ ಶಮಾಂ ಗೋತ್ಸೇನ ರೂಪೆಯತಿ | ಸ್ತರೀರ್ನಿವೃತ್ತೆಪ್ರೆಸನಾ ಗೌಃ 
ಸದ್ಯಃ ಶೀಘ್ರಮಜ್ಯಮಾನಾ ನಿಷಿಚ್ಛಮಾನರೇತಸ್ವಾ ಸತೀ ಯದ್ಯಹಾ ಸೊತ ವತ್ಸಂ ಪ್ರಸೂಶೇ ತದಾ 
ವ್ಯಥಿರ್ದುಃಖಾ ನಾಂ ಜಾಧಯಿಕ್ರೀ ಸ್ವಗೋಸಾ ಸ್ವಾ ಯತ್ತಗೋಪ್ತೃಕಾ ಸ್ವೆಭೂತರೆಕ್ಷಣಾ ನಾ ಸತೀ ಸಾ 
ಗೌರವ್ಯಧೀನಸ್ಯಢಾರಹಿತಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಕೃಣುತ ಕರೋತಿ | ಯದಾ ಶಮೀ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಮಶ್ವತ್ಥಂ 
ಪ್ರಸೊಶೇ ತವಾಸೀಮರಣ್ಯಾ ಹರಣಾಯೆ ಶಾದೃಶಮಶ್ವತ್ಥ ಮೆಸ್ವಿಷ್ಯ ತಾಮೃುತ್ವಿಚಾಮ ಸ್ವೃತ್ನ ಸ್ಯ ಜನಯಿತ್ರೀ 
ಶಮಾ ಸುಖಹೆತುರ್ಭವ ಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಶನಿಣಗರ್ಭಾದಶ್ಚತ್ಕಾದರಣೀ ಆಹರ್ತನ್ಯೇ |! ಶ್ರೂಯತೇ ಹ! 
ಶಮಿಾಗರ್ಭಾವಗ್ನಿಂ ಮಂಥಂಶೀತಿ | ಅಹಿ ಚ ಸೂರ್ವಃ ಪುರಾತನಃ ಪುತ್ರಃ | ಪುನ್ನಾನ್ನೋ ನರಕಾತ್ರಾತಾ | 
ಯೆದ್ವಾ ! ಪ್ರತ್ರಸ್ಥಾನೀಯೋಗ್ನಿಃ | ಏತ್ರೋರ್ಜನಯಿತ್ರ್ಯೋರರಣ್ಯೋ ಸಕಾಶಾದ್ಯದ್ಯದಾ ಇನಿಷ್ಟ 
ಮಥನೇನ ಸ್ರಾದುರ್ಭವಶಿ ತಡಾಶೀಂ ಗೌಃ ಪೃಥಿವೀ ತಯೋರರಣ್ಯೋರ್ಮಾತೃಭೂತಾಂ ಶಮ್ಯಾಮ- 
ಶ್ರತ್ಥ ಗರ್ಭಾಂ ತಾಂ ಶನಿಾಂ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಜ್ಯಾಜೀಶಃ | ಜಗಾರ! ಉದ್ದಿರತಿ | ಯುದ್ಧ 
ಯಾಂ ಖಲು ಶನಿಖಂ ಪೃಚ್ಛಾ ನಕ ಮತ್ತಿಜಃ ಸೃಚ್ಛಂತಿ ನೀಸ್ಸಂತಿ ಗನೇಸಯ:ಂತಿ| 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸ್ತರೀ8-ಬಂಜೆಯಾಡ ಗೋವು | ಸದ್ಯ8-_ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಅಜ್ಯಮಾನಾ-.ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿ. 
ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಸೂತ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕುವುಜದೋ ಆಗ | ವ್ಯಥಿ8ದುಃಖನಾಶಕವೂ | ಸ್ವಗೋಸ್ತಾ 
ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೂ ಆದ ಗೋವು! ಅವ್ಯಥೀ॥-_-ದುಃಖರಹಿತವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಕೈತ 
ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತದೆ | ಪೂರ್ವಕ - ಪ್ರೆರಾತನನಾದವನೂ | ಪುತ್ರ8-- ಅಗ್ನಿರೂಸನೂ ಅಡೆ ಪುತ್ರನು | ಪಿತ್ರೋಃ--- 
ಅರಣಿಗಳಿಂಡೆ! ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಚನಿಸ್ವ--ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವನೋ ಆಗ | ಗೌಃ- _ಪೃಥ್ವಿಯು | ಶಮ್ಯಾತ್‌ 
ಶನಿಯನ್ನು | ಜಗಾರಹೊರನಡಿನುತ್ತವೆ 1 ಯದ ಅರೇ ಶನಿಯನ್ನು | ಪೃಚ್ಛಾನ್‌- ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು 


ಬ 
ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಕೆ. 
1ಃ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಬಂ ಜೆಯಾಡ ಗೋವು ತೀಘ್ರವಾಗಿ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿ ಯಾವಾಗ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕುವುಜೋ ಆಗ ದುಃಖ 
ಮಾಶಕವೂ, ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದೂ ಆದ ಗೋವು ಮ:ಖರಹಿತವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನುಉತ್ತ ನ್ಹಮಾಡುತ್ತ ಥಃ 
ಪುರಾತನನ್ಕೂ ಅಗ್ನಿರೊಸನೂ ಆದೆ ಪುತ್ರನು ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಯಾವಾಗ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುನನೋ ಅಗೆ ಪೃಥ್ವಿಯ 
ಶಮಿಯನ್ನು ಹೊರಡಿಸುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಶನಿಯನ್ನು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಹುಡುಕುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


When a barren cow being suddenly impregnated bears (a calf) she 


the repeller of evils, free from pain, self-protected, produces (offspring), 


ಔರ ಸಾಯಣಭಾಷೈ ಸಂಹಿತಾ | ಮೆ. ೧೦. ಅ. ೩, ಸೂ. ೩೧ 
ಜ್ಯ ಜೆ ಹಟದ. ಮಡ ಸ ಹಾಟು ಕುತ ಹಹ ನ್ನನ್‌ ಬಹಯ 6 ಜ.0 ಬಹು ಬೆ. ದಾ ಬಿ ಆಡಿ ಬಿ ಮುಡಾ ದ್‌ ಸ್ನ ಯಿ ಯಿ ಬಡು ಬೆ ಬೆಟಾ 00 ದ ಇಟಿ ಬಿದುದ ಬೆ ದಟ ಬಿ.ಸಿ ಹೆಯಿಕು ಗಗ aaa aaa ಸತಗ ಫಾ, ಜ್‌ 
when (Agni), the ancient son, is generated by his two parents, earth ejects 
the Shami which the priests are seeking 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಡೆಯುವಾಗ ಎರಡು ಅರಣಿಗಳೆಂಬ ಮರಡ ತುಂಡುಗಳನ್ನು ಒಂದರಮೇಲೊಂದನ್ಸಿ ಟ್ರ 
ಕಡೆಯುವರು. ಈ ಎರಡು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಶಮಾವ ೈಕ್ಷೆದಿಂದಲೂ ಮತೊ ಂದನ್ನು ಆಶ್ರ ತ್ರ ವೃತ್ಷದಿಂದಲೂ 
ವಿರ್ನ್ಮಿಸುನರು. ಈ ವಿಷಯವು 
ಶಮಾಗರ್ಭಾದಗ್ನಿ೦ ಮಂಪತಿ | ಏಷಾ ವಾ ಅಗ್ನೇರ್ಯಜ್ಜಿಯಾ ತನೂಃ | 
ತಾನೇನಾಸ್ಕೈ ಜನೆಯುತಿ | 
(ತೈ.ಬ್ರಾ. ೧-೧-೯-೧) 


ಎಂದು ತೈತ್ರಿರೀ ೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ... ಅರಣಿರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಶಮಾವೃಕ್ರದ ಮರದೆ ತುಂಡನ್ನು ಕಡೆದು 
ಅದರಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಆಗ್ತಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆದು 


ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುನ ಅಗ್ನಿಯೇ ಯಜ್ಞಯಾಗಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಯೋಗಿಸಲ್ಪಹಬೇಕಾಗ ಅಗ್ನಿಯ ಶರೀರವು ಎಂದರೆ 
ಯಣಜ್ಞಾರ್ಹನಾಡ ಅಗ್ನಿಯು, ಈ ವಿಧಾನದಿಂದಲೆೇ ಮಂತ್ರೆಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪಶ್ರ್ತಿಮಾಡಬೇಕು. 
ಬೇರೆ ವಿಧದಿಂಡ ತಂದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂದಥಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಸ೦ಹಿಂತಾ ಪಾಠ । 


ಉತ ಕಣ್ಣ ೦ ನೃಷದಃ ಪ್ಲ ಪುತ್ರನೂಹುರುತ ಶಾ ವೋ ಧನಮಾದತ್ತ ವಾಜೀ | 


ಪ್ರಕ ಸಾ ಯೆ ರುಶದಸಿಕ್ತ ತೋಧರ್ಯಕನುತ್ರ ನತಿಕಸಾ , ಅಪೀಷೇ ತ್‌ ॥೧೧॥ 
ಃ ಪದಪಾಠಃ ! 
| 
ಉತ | ಕಣ್ಣಂ | ನೈನಸದಃ | ಪುತ್ರಂ | ಆಹುಃ | ಉತ! ಶ್ಯಾವಃ | ಧೆನೆಂ। ಆ | ಅದತ್ತ | ಮಾಜೀ! 
I | | | 1 | ಪ 
ಪ್ರ! ಕೃಷ್ಣಾಯ ।ರುಶೆತ್‌ | ಅಪಿಕ್ವತ | ಊದಃ | ಯತೆಂ | ಅತ್ರ | ನ881 ಅಸ್ತೈ | ಅನೀಸೇತ” | 


y ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ y 


ಉತಾಫಿ ಚ ಕಣ್ವಮೃಸಿಂ ನೈಷಪಃ ಪ್ರತ್ರ ಮಾಹು8 | ವೇವನಾದಿನೋ ವದಂತಿ | ಉತಾಫಿ ಚ 
ವಾಜೀ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನ ವಾ ಸ್ವೇಣ್ವು: ಶ್ಯಾನಃ ಶ್ಯಾಮನರ್ಣತ ಸನ್ಮಸ್ಮಾದಗ್ನೇಃ ಸಕಾಶಾದ್ದೆನಮಾದತ್ತ | 


೭. ಅ, ೭. ನ. ೨೮]  ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 8623 
ಅಗೃಹ್ಲಾತ' | ಕೃಷ್ಣಾಯ ಶ್ಯಾಮನರ್ಣಾಯ ನಾರ್ಷವಾಯ ಕಣ್ವ್ಮಾಯಾಗ್ಲೇರೂಧಾ ರುಶಜ್ರೋಚ- 
ಮಾನರೂಪಂ ಪ್ರಾಹಿನ್ವತ | ಪ್ರಾಸಿಂಚತ್‌ | ಅತ್ರೇತ್ಮಮಗ್ಗಿವ್ಯತಿರಿಕ್ತಃ ಶಶ್ಚಿವಸಿ ಪೇವೊಟಸ್ಮ್ರೈ 
ಕಣ್ಕಾಯೆರ್ತಂ ಯೆಜ್ಞಂ ನಕರಪೀಷೇತ್‌ | ನಾವರ್ಧಯತ್‌ 1! ಯುನಂ ಶ್ಯಾವಾಯ ರುಶಶೀಮದೆತ್ತಂ | 
ಯ. ೧-೧೧೭-೮1 ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ॥ 


t ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಉತ-_ ಮತ್ತು | ನೈಷಪಃ--ನೃಷತ್ತಿನ ಪ್ರತ್ರನಾಪ | ಕಣ್ವಂ- ಕೆಣ್ರಯಸಿಗೆ | ಆಹುಃ. ಪ್ರಾಜ್ಞರು 
ಉಪದೇಶಮಾಡಿದರು | ಉತೆ.. ಮತ್ತು 1 ಶ್ಯಾವಃ-. -ಕಂದುಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ | ಮಾಜೀ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ 
ಕಣ್ಣನು | ಥೆನಂ--ಧನನನ್ನು | ಆದತ್ತ--ಅಗ್ನಿಯಿಂದೆ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು | ಕೃಷ್ಣಾಯ ಕಂದುಬಣ್ಣ ಪುಳ್ಳ 
ಕಣ್ಪನಿಗಾಗಿ |! ಊಧಃ--ಅಗ್ನಿಯ ಕೆಚ್ಚಲು | ರುಶೆಶ್‌ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು | ಪ್ರಾ ಹಿನ್ನತ 
ಜಚುಮುಕಿಸಿತು |! ಅಸ್ಮ್ಮೈ--ಈ ಕಣ್ತನ ಬುತಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಅತ್ರ ಈ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ನಃ 
ಅನೀಸೇತ್‌-( ಆಗ್ನಿಯೆಂತೆ) ಯಾರೂ ಪುಸಿ ಗೊಳಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ. 


॥ ಉಇಐನಾರ್ಥ । 


ನೃಷತ್ತಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಕಣ್ರಯಸಿಗೆ ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಉತದೇಶಮಾಡಿದರು. ಕಂದುಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ನನೂ, ಶಕ್ತಿ 
ಯುತೆನೂ ಆದ ಕಣ್ವ ನು ಧನವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. ಕಂದುಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಕಣ್ಪಿನಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಕೆಚ್ಚಲು 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಚುಮುಕಿಸಿತು (ಹರಡಿತು). ಈ ಕೆಣ್ರನ ಯೆಜ್ಞ ವನ್ನು ಈ ದೇವಶೆಗಳ ನಡುವೆ 
ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಯಾರೂ ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಲ್ಲ. | 

| English ‘Translation 


(The expounders of the Vedas) spoke to Kanwa, the son of Nrishad, 
and he the dark-tinted, Having food, acquired wealth; (Agni) sprinkled 
(the milk of) the brilliant udder for the dark (-complexioned sage); no 


other divinity so favours the sacrifice for him. 
ರ 
ಮೂನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್‌ ವ್ರ. 


I ಸಾಯೆಣಜಭಾಸ್ಯಂ ॥ 





ಪ್ರಸುಗ್ಮಂತೇಶಿನೆನರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೊಕ್ತಂ! ಆದಿತಃ ಪಂಚ ಜಗೆತ್ಯೇ | ಅಡ್ಡ ಚೆತಸ್ರ... 
ಭಃ | ಪೂರ್ವವದೃಷಿದೇನತೇ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತು | ಪ್ರ ಸು ಗಂತಾ ನವ ಪಂಚಾವ್ಕಾ 
ಇಗೆತ್ಯ ಇತಿ | ಗೆಕೋ ನಿನಿಯೋಗತಃ | 
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ಅನುವಾದವು. ಹ್ರ ಸು ಗೃಂತಾಳ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕವಷನು ಖುಹಿಯು; ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು 
ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ. ಮೊದಲಿನ ಐದು. ಬುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಭಂದಸ್ಥವು ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-_ಪ್ರ ಸು ಗೈಂತಾ ನವ ಪಂಚಾದ್ಯಾ ಜಗತ್ಯಃ ಎಂಡು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


ಸೂಕ್ತ೩೨ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ ೩೨ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ-೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ ೨೯, ೩೦ ೪ 
ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ೯ ॥ 
ಯಹಿ? ವಸ ಐಲೂಷಃ ॥ 
ದೇನತಾ--ಪಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ। 
ಛಂದಃ. ೧-೫. ಜಗತೀ ॥ ೬8-೯. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 
| | | |. ಆಈ | 
ಪ್ರ ಸು ಗೃಂತಾ ಧಿಯಸಾನಸ್ಯ ಸಕ್ಷಣಿ ವರೇಭಿರ್ವರಾ ಅಭಿ ಷು ಪ್ರಸೀದತಃ। 
| | 
ಅಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರ ಉಭಯಂ ಜುಜೋಷತಿ ಯತ್ನೋಮೃಸ್ಕ್ಯಾಂಧಸೋ 


\ | 
ಬುಬೋಧತಿ 1೧ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಪ್ರ!ಸು!ಗ್ಮಂತಾ। ಥಿಯಸಾ ನ್ಮ | ಸತ್ತೆ | ವರೇಭಿಃ | ವರಾನ್‌ | ಅಭಿ | ಸಂ | ಪ್ರ5ಸೀದತಃ | 
| | | | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಇಂದ್ರ8। ಉಭಂರುಂ | ಜುಜೋಷತಿ | ಯತ್‌ | ಸೋನ್ಯುಸ್ಯ | ಅಂಧಸಃ | ಬುಜೋಧತಿ ॥ 


॥ ಸಾ ಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇಂದ್ರಃ ಸ್ವಭೂತೌ ಹರೀ ಧಿಯಸಾನಸ್ಯೇಂದ್ರಾಗಮನಂ ಜಿಂತಯತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಮಮ 
ಸಂಬಂಧಿನಿ ಸಕ್ಸಣೆ ಸೇವಾಯಾಂ ಸದ್ಗುಣಕೇ ಸೇವ್ಯೇ ಯಜ್ಞೇ ನಿಮಿಕ್ತೇ ಗ್ಮಂತಾಗಚ್ಚಂತೌ ಸು ಸುಷ್ಮಿ 
ಪ್ರೇರಯತಿ | ತತಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ನರೇಭಿರ್ವರಣೇಯೈರ್ಮಾರ್ಗೈೆ ಪ್ರಸೀದತೋ ಹವಿರಾಸಾದಯತೋ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ನರಾಸುತ್ತೃಷ್ಟಾಸ್ಷ ನ ನಿರ್ನಿಶೇಷಾನಿ” ಸ್ತು ತಿನಿಶೇಷಾಂಶ್ಚಾಭಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕೃತ್ಯ ಸು ಸುಷ್ಮ್ಮಾಗ- 
ಚ್ಛತು | ಇಂದ್ರ, ಅಗತೆಸನ್ನಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಭೂತಮುಭಯೆಂ ಹವಿಶ್ಚ ಸ್ತುತಿತ್ನೇತ್ಯೀತದ್ದಯಂ ಜುಜೋಷತಿ। 
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ಸೇವತಾಂ |! ಭಕ್ಷಯತು ಶೃಣೋತು ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ಯದಾ ಸೋಮ್ಯ್ಯಸ್ಯ ಸೋಮಸಂಪಾದಿನೋ 
ಮಮಾಂಧಸೋತ ನ್ನರೂಪಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ | ರಸಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಬುಜೋಧತಿ ಬುಧ್ಯತೇ ಜಿಹ್ಹಯಾ 


ನಿಜಾನಾತಿ | ಸೋವಂಂ ಪಿಬತೀತ್ಯರ್ಥ8 | ತದಾ ಜುಜೋಷತೀತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 





ಎಸ್‌ ಸನ ಸ ಸ್‌ ಸ ಸ್‌ ಸತ ಗ್‌ ಸ್‌ Ne NN NRA NNN NN 


1 ಪುತಿಪದಾ ರ್ಥ ಕ 
ಮಾ 


ಧಿಯೆಸಾನಸ್ಯ. _ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಿಸುವ ಯಜಮಾನನ | ಸಕ್ಸಣೆ- ಯಜ್ಞ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ [ 
ಗ್ಮಂತಾ-. ಹೋಗತಕ್ಕ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಸು (ಇಂದ್ರನು) ಪ್ರೇರಿಸಿ ಕಳುಹಲಿ | ವರೇಭಿಃ ಉತ್ತ ಮವಾದ 
ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದೆ | ಪ್ರಸೀದತಃ- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನ | ವರಾನ” ಅಭಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸು ಇಂದ್ರನು ಬರಲಿ | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮನಂತನಾದ 
ನನ್ನ್ನ ಅಂಧಸಃ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಬಭೋಧಕಿ- ಅರಿತು ರುಚಿನೋಡುವನೋ ಆಗ | ಇಂದ್ರಃ---ಇಂದ್ರನು | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಉಭಯ ಂ--ಹೆನಿಸ್ಸು ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ! ಜುಜೋಹ್‌ತಿ-... 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
| ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕ ಅಶ್ವಗಳೆನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪ್ರೇರಿಸಿ 
ಛು ಹಲಿ. ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ತುಕಿಗಳಿಗಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಬರಲಿ. ಯಾವಾಗ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮನಂತೆನಾದ ನನ್ನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರಿತು ರುಚಿನೋಡು 
ವನೋ ಆಗ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಡ ಹೆನಿಸ್ಸು ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಸೇನಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English ‘Translation 


Indra sends his quick-going horses to the service of the (worshipper) 
expectant (of his arrival) : may he come to the excellent (adorations) of 
the (worshipper), propitiating him by suitable means; Indra is gratified 
by both our (oblations and praises), when he recognizes (the taste) of the 
food presented by the offerer of the Soma. 


4 ಸ೦ಹಿತಾಸಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ನೀಂದ್ರ ಯಾಸಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ರೋಚನಾ ನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ರಜಸಾ ಪುರುಷ್ಟ್ಪುತ। 


ಸತ್ರ 


| | | ಣ್ಯ | ¥ 
ಯೇ ತ್ವಾ ವಹಂತಿ ಮುಹುರಧ್ವರಾ ಉಪ ತೇ ಸು ವನ್ವಂತು ವಗ್ರನಾ 


| 
ಅರಾಧಸಃ ॥೨॥ 
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ಆ ಲ್‌ ಲಜ್‌ ಲ್‌ ಫಲ ನು ನ ನನ್‌ ೂ ಜು ಇ ಸಾ ಆ ಮುಂಚ ಜು ಚಟ ಬು ದು ಬಾಡಿ ಬಡೆ ದು ಬಟು ಜಿ. ಟಿ.ಜೆ. ಹ ವಾ ಬ ಬ ಬ ಎಬ ರ ಬೆ. ಬೆ ಬುಡು ಬಿ ಯಡ ಸಟುಟ ಬೆ ಡು ದು ದುಡು ಹಡು. 


ed RE 
| | 
ವ! ಇಂದ್ರ | ಯಾಸಿ | ದಿನ್ಯಾನಿ! ರೋಚೆನಾ | ನಿ! ಸಾರ್ಥಿವಾನಿ | ರೆಜಸಾ | ಪುರು$ಸ್ತುತ | 
| ಜಟ್‌ | 
ಯೇ! ತ್ವಾ! ನಹಂತಿ। ಮುಹುಃ | ಅದ್ವರಾನ್‌ | ಉಪ | ತೇ! ಸು | ವನ್ವಂತು।| ವಗ್ವನಾನ್‌ | 


ಹಹಗ ll ೨1 
Wy ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯ ೦೪ 
ಹೇ ಚಂದ ದಿವ್ಯಾನಿ ದಿನಿ ಭವಾನಿ ಕೋಚಿನಾ ರೋಂಚನಾನಿ ದೀಫಿ ್ಲಿಸ್ಪಭಾವಕಾನಿ ಜ್ಯೋತಿೀಂಷಿ 
ಯದ್ಧಾ ದಿವ್ಯಾ ಲ್ಲೊ ೇಕಾಶ್ಟಿಯಾಸಿ | ವ್ಯಾಸ್ನೋಸಿ | ಹೇ ಪುರುಸ್ಪುತ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತೇಂದ್ರ ಸಾರ್ಥಿವಾನಿ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಜವಾನಿ ರಜಸಾಕಿ ಸ್ರೀಯೇ ನ ಜ್ಯೋಕಿಷಾ ವಿದ್ಯ ಲಶ್ಷಣೇನ। ಯದ್ವಾ ! ರಜಃಶೆಬ್ದಾ ಚ್ಛಸ 
ಆಕಾರೆಃ | ಪಾರ್ಥಿವಾಲ್ಲೊ (ಕಾನ" | ವಾ ಸ್ಟ್ನೋಷಿ | ಯೆ 3 ದೀಯಾ ಅಶ್ವಾ ಮುಹುಃ ಪ್ರನೂಃಪುನರದ್ವರಾ- 
ನಸ ದೀಯಾನ್ಯಜ್ಞಾನ್ಸ ಶ್ರ ತ್ವಾತ್ಚಾ ಮುಸೆ ವಹಂತಿ ಸಮಾಸೇ ಪ್ರಾಪಯಂತಿ ತೇಂಶ್ಟಾ ವಗ್ಗ ನಾನ್ಟ ಚ್ಛ- 
ನೇನೆ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಂಭ್ಯಕ್ತ, ನರಾಧಸೋ ಧನರಹಿತಾನಸ್ಮಾನ್‌ ಸು ಸುಸ್ತು ವಸ್ವಂತು | ೫೫೫ನೆ 


ಸಂಭಜತಾ 0 
$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಠೃ 


ಆಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | RR. JPL HS | ರೋಚನಾ---ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು | 
ವಿ ಯಾನಸಿ- ಸೀನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಪುರುಷ್ಟುತ. ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುಕಿಸಲ್ಪಡುನ ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ರೆಜಸಾ--ಸಿನ್ನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಪಾರ್ಥಿನಾನಿ- -ಸೃಥ್ವೀಸ್ಥವಾದ ಜ್ಯೋತಿಗಳನ್ನೂ | ವಿ. ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತೀಯೆ | 
ಯೇ. ಯಾವ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು | ಮುಹುಃ- ಅನೇಕ ವೇಳೆ | ಅಧ್ಯರಾನ್‌- ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಸೆ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಉಪ SN ಜಿ 46 | ತೇಆ ಅಶ್ಚಗಳು | ವ SS | ಅರಾಧಸೆಃ- 
ಧನರಹಿತರೂ ಆದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸು. ಅಧಿಕವಾಗಿ | ವನ್ತಂತು- -ದಧನಯೋಜಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 

1 ಭಾನಾರ್ಥ್ಶ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ದ್ಯು ಲೋಕಸ್ಥ ವಾಡ ತೇಜಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ವ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿ €ಯೆ. ಅನೇಕರಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ನಿಂದೆ ಪೃಥ್ಸೀ ಸ್ಥವಾದೆ ಜ್ಯೋತಿಗಳನ್ನು ನೀನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
ಯಾವ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ಅನೇಕವೇಳೆ ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಫರೆತರುವುನೋ ಆ ಅಶ್ವಗಳು ಸ್ಲುಕಿಯುತ್ತರಾದ 
ವರೂ ಧನರಹಿತರೂ, ಆದ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಧಿಕನಾಗಿ ಧನವಂತೆರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation | 


Indra, you are praised by many, you pervade the luminaries of 
heaven and earth with your lustre ; may the horses that repeatedly bring 
you to our sacrifices, pleased by our praise, bring affluence to us who are 
poor. | | 


ಅ, ೭, ಅ, ೭ ವ,೨೯,] ಖಗ್ರೇ ದಸಂಶಿತಾ 585. 


ಇದಿ ಓ.ಡಿ ಬ. ಬು ಗ. ಬ ಮಯ ಬೆ ಬ ಬ ಬು ಬಿ ಬಾಜ ಬಿ ರಾಚ ಬಾ ರ್ಮ ದಿ ಭಾ ಜೆ ದ ಬ ಯಾ ಬ ಬಾ ಚ ಭಜ ಬಾಗ ಬ ಬೌ ಪು NNN, ಸಸಿ ಬನಿ ಬ ಬದಿ ಮುಜೆ ಯ ದ ಬಡೆದ. ಬದು ಸನ್‌ ಮುಹುಟೆ ಬಿ ಜೆ. 


(| ಸಂಹಿತಾಸಾಠ8 |1 
| | 
ತದಿನ್ಮೇ ಛಂತ್ಸದ್ವಪುಷೋ ವಪುಷ್ವರಂ ಪುತ್ರೋ ಯಜ್ಞಾನಂ ಸಿತ್ರೋರಧೀ- 


| 
ಯತಿ । 
ಜಾಯಾ ಸತಿಂ ವಹತಿ ವಗ್ಗು ನಾ ಸುಮತ್ಸುಂಸ ಇದ್ದ ನಿದ್ರೋ ನಹತುಃ ಸರಿ. 
ಷ್ಟೃತಃ EN 


1 ಪದಪಾಕಃ 1 

ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ಮೇ | ಛಂತ್ಸತ್‌ ವಸ್ರಿಷಃ | ನಸ್ರಃ5350 | ಪುತ್ರಃ ! ಯೆಕ್‌ | ಚಾನಂ | ನಿತ್ರೋಃ | 
ಅಧಿನಇಯತಿ | 

ಚಾಯಾ ಪತಿಂ ವಹತಿ | ವಗ್ಗುನಾ | ಸು5ಮತ್‌ | ಪ್ರೆಂಸಃ | ಇತ್‌ | ಭಿವ್ರಃ! ವಹತುಃ ಸರಿ5ಕೃತ: | 

! ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ೦ 3 


ವಪುಸಃ। ವಪೂ ರೊಹಷಂ | ತದಾ ಸ್ಲಶ್ಚ್ಯತೇ | ವಪುಸ್ಮತೋಪಿ ವಪುಸ್ಟರಂ ರೊಸವತ್ತರಮುತ್ಯಂತಂ 
ಸುರೂಸಂ ತಪ್ಯಜ್ವಕರ್ಮ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಛೆಂತ್ಸೆತ್‌ 1 ಇಂದ್ರಃ ಕಾಮಯಿತಾಂ ಯಪ್ಯದಾ ತತ 
ಜಾನಂ ಜನ್ಮಾತ್ಮನ ಉತ್ಪತಕ್ತಿಂ ಪಿತ್ರೋರ್ಮಾತಾಫಿಕ್ರೋಃ ಸಕಾಶಾದಧೀಯೆತಿ ಸಂಕೀರ್ತನದ್ದಾ ಕೀಣಾಧಿ- 
ಗಚ್ಛತಿ | ಸ್ರುಖ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾಹ್ವಾ ನಕಾಲೇ€ನುಕಶರ್ಮಣಃ ಪುತ್ರೋ ಯೆಜತ ಇತ್ಯಾತ್ಮ ನೋ ಜನ್ಮ 
ಸಂಕೀರ್ತಯತಿ |! ಯೆಪ್ವಾ! ಯೆಜ್ಜನೆನಾದಾಗತಂ ಧನಂ ಸನಿತ್ರೋ॥ ಸಕಾಶಾತ್ಪುತ್ರೋಧಿಗಚ್ಛತಿ 
ತದೇವ 'ಮಹ್ಯನಿಚ್ಛ್ಚತು। ಜಾಯಾ ಸೆತ್ಲೀ ಪತಿಂ ಯಜಮಾನಂ ಸುಮತ್ಕಲ್ಯಾಣೇನ ವಗ್ಗುನಾ 
ವಾಗ್ರೂಸೇಣ ಶೆಬ್ಬೇನ ವಹತಿ। ಅತ್ಮಸಮಾಸೆಂ ಸ್ರಾಪಯತಿ | ಭದ್ರೋ ಭಜನೀಯಃ ಪರಿಷ್ಕೃತಃ 
ಸುಸೆಂಸ್ಟ್ರೈತಃ ಪುಂಸ ಇತ್‌! ಪತ್ಯುರೇನೇತೃರ್ಥಃ | ವಹತುರ್ಜಾಯಾಯ್ಯೆ ಪ್ರದಾತನ್ಯಃ। ತದುಕ್ತಂ | 
ಸುಭದ್ರಮ ರ್ಯ ಭೋಜನಂ ಬಿಭರ್ನಿ | ಯ. ೮-೧-೩೪1 ಇತಿ! ಯೆದ್ಧಾ | ಪ್ರಂಸೋ ತಿಶೂರಸೆ ಸಂದ್ರ: 
ಸ್ಯಾರ್ಥಾಂಯ ಭದ್ರೋ ಭಜಠೀಯೋ ವಹತುರ್ವಹನಶೀಲೋ ದೇವಾನ್ರ್ರತಿ ಸ ಸೋಮಃ ಪರಿಷ್ಕೃತಃ 
ಸಂಸ್ಕೈತೋ ಭವತಿ! ತಡೇಂಪ್ರ: ಕಾಮಯತಾನಿಂತ್ಯೈ ರ್ಥಃ | | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯುತ” ಯಾವಾಗ | ಪುತ್ರ ಪುತ್ರನು | Noa ವನ್ನು | ಪಿತ್ರೊ €--ಮಾತಾಫಿತ 
ಗಳಿಂದ | ಅವೀಯೆತಿ ಹೊಂದಿ ತನ್ನ ಜನ್ಮನನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವನೋ ಆಗ | ಆಸೀತ ಸುಂದರವಾದುಡ 
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ನಿನ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮುಂ. ೧೦. ಆ. ಶಿ. ಸೂ..೩೨, 
ಕೈಂತಲೂ | ವಪುಷ್ಟರಂ. ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸುಂದರವಾದ | ತತ”... ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಮೋ ನನಗಾಗಿ | 
ಭಂತ್ಸ ತ್‌ ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ್ಷಿಸಲಿ ಚಾಯಾ- ಪತಿಯು | ಪತಿಂ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಸುಮಂತ್‌ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ವಗ್ನುನಾ. ಮಾತುಗಳಿಂದ | ವಹತಿ. ತನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ 1 ಪುಂಸಃ 
RE ಕಲ್ಲಾಣಾತ ಕಮಾ ಇ ೩__ಹುಸಂಸ ತು 

ಸತಿಯ | ಭದ್ರ8-- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನ ದ | ಸರಿಶ್ಷ್ಯೃತಃ ಬು ಹು | ವಹತುಃ ಸತ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೇ 


ಇರುತ್ತದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ । 
ಯಾವಾಗ ಮಾತಾನಿತೃಗಳಿಂದ ಪುಶ್ರನು ತನ್ನ ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅದನ್ನು ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸುವನೋ ಆಗೆ 
ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದೆರವಾದುದಕ್ಕಿಂತೆಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸುಂದರವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನನಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಅಪೇಶ್ಷಿಸಲಿ, 
ಪತ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಆಕರ್ಣೆಕನಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ತನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಸತಿಯ 
ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಳವಾದ ಸುಸಂಸ್ಪ್ರೃತಿಯು ಪತ್ನ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ | 


English Translation 


May (Indra) desire for me this (act of sacrifice), the most beautiful 
of beautiful things, (as) when a son proclaims his birth from his parents: 
The wife brings her husband (to hex side) with gentle words: the good 
fortune of the husband 15 perfected only as marriage 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ ೪ 


| | 
ತದಿತ್ಚಧಸ್ಮಮಭಿ ಚಾರು ಧೀಧಯ ಗಾವೋ ಯಚ್ಛಾ ಸನ್ವಹೆತುಂ ನ 
4 | | 
ಧೇನವಃ । 


| | | 
ಮಾತಾ ಯನ್ಮಂಶುರ್ಯೂಥಸ್ಯ ಪೂವಾನ್ಯಛ ವಾಣಸ್ಯ ಸಸ್ತಘಾತು- 


ಕಟಗಿಯಹಾಣಾ 


| 
ರಿಜ್ಜನಃ Hy 


॥ ಸದಪಾದೆ ॥ 
| | | | 
ತಕ್‌ | ಇತ್‌ | ಸಧ5ಸ್ಮಂ | ಅಭಿ |! ಚಾರು |! ದೀಥಧಯ | ಗಾವಃ । ಯುತ್‌ | ಶಾಸನ | ವಹತುಂ | ನ 
ಡ್ಯ 
ದಧೇನವಃ | 


| | | | 
ನಣತಾ! ಯ3' | ಮಂತುಃ। ಯೂಥೆಸ್ಯ | ಪೂರ್ವಾ | ಅಭಿ | ವಾಣಸ್ಯ | ಸಪ್ತ ೯ಇಧಾತುಃ | ಇತ | 


| 1 
ಜನವೂ! 


ಎಸೆ ಸಿ ಬೆ ಜಿ ಜಿ. 





| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ । 

ತದಿತ್ತದೇನ ನಕ್ಕೇ 0೦1 ಸಹ ಶಿಸ್ಕಂತ್ಯಶ್ರೇಶಿ ಸಥೆಸ್ಸೆಂ ಸ್ಥಾನಂ ಯಜ್ಞಾಖ್ಯಂ! ಚಾರು 
ಶೋಭನಮಭಿ ದೀಧಯೆ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಭಿತೋ ದೀಪೈಸ್ವ | ಯಡ್ಯದಾ ಗಾವಃ ಸ್ತುತಿಲಸ್ಷಣಾ ನಾಚ 
ಇಂದ್ರ ಆಗಚ್ಛೆ ಹರಿವ ಆಗಚ್ಛೇತ್ಯೇ ನಮಾದ್ಯಾಃ ki ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞ ಂ ಪ್ರತಿ ತ್ವದಾಗನುನ. 
ಮಾಶಾಸತೇ ೆ ತತ್ರದ್ಧೆ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ನಹತುಂ ನ ಭೇನವಃ ಯಥಾ ದೇನವೋ ನವಪ್ರಸೊತಾ ಗಾವಃ 
ಪ್ರಾಪಣನಾಧನೆಂ ಗೃಹಮಾಶಾಸತೇ ತಪ್ಪತ್‌ 1 ಯತ ಆಗತ್ಯಪ್ರಕಾಶೆಸ್ತತೋ*ತ್ರ ಕಾರಣಮಾಹ 1 
ಯದ್ಯಸ್ಮಾನ್ಮಂತುಃ | ಮನ್ಯತಿರರ್ಚತಿ ಕರ್ಮಾ | ಅರ್ಚಕಸ್ಯ ಮುನು ಸೃಭೂತಾ ಮಾತಾ ಪೇವತಾ- 
ಗುಣಾನಾಂ ಸಿಷ್ಪಾದಯಿತ್ರೀ ಸ್ತುತಿರ್ಯೂಥಸ್ಕ ಯಸ್ಟ ಸ್ತೋತೃಗಜಸೈ ಪೂರ್ವಾ ಪ್ರಹಮಜಭಾನಿನೀ 
ಖಲು! ಯಸ್ಮಾಚ್ಛೆ ಸಪ್ತಧಾತು81 ಧಾರ್ಯಂತೇಕ್ರಿಯಂತೇ ಕರ್ಮಾಣ್ಯೆ (ಸ್ಪಿತಿ ಧಾತವಶ್ಚೆ ೦ದಾ 3ಂಸ್ಕೈತವೋ 
ವಾ। ಸಪ್ತಚ್ಛಂವಸ್ಯಃ ಸೆಪ್ರ್ರರ್ತುಕಃ ಸಪ್ರೆಹೋತ್ರಾತ್ಮಕೋ ನಾಯಂ ಜನೋ ವಾಣಸ್ಯ pp 
ಮಿಲು | ತೆಸ್ಮಾಚ್ಛೀಘಫ್ರನಣಗಚ್ಛೇತಿ ಭಾನಃ। ಯೆದ್ವಾ | ಯೆಿತ್ಕಲ್ಯಾಣಂ ತದೇವ ಸ್ಥಾನಮಸ್ಮಾಕಮಭಿ- 
ಫರ್ತಾಧಾರಯ! ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸಾ ನೇ ಥೇನೆವಃ ಹೆಯಃ ಪ್ರದಾನೇನ bids ಸೀ ಗಾವೋ 
ವಹತುಂ! ಉಪ್ಯತೇ ಪುರು ಸೋಕ ಸೇನ. ನಹತುರನ್ನಂ। ಪಯೋಪು್ಪತಾದ್ಯನುಶಾಸಶಿ। ನ ಸಂ ಸ್ರತ್ಯರ್ಥೇ! 
ಇದಾನೀಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ | ಕಥಾ ಯಸ್ಮಿನ್ಮಂತುರ್ಮಂತವ್ಯಾ ಪೂಜನೀಯಾ ಪುತ್ರ-ಸಮೂಹಸ್ಯ 
ಮಾತಾಭಿಗಚ್ಛ ಶಿ ವಾಣಸ್ಯ ವಾದ್ಯಸ್ಯ ಸಪ್ರಢಾತುರ್ನಿಷಾಜಾದಿಸಪ್ರಸ್ವರೋಸೇತೋ ಜಮೋತಭಿಗೆಚ್ಛತಿ 
ತದ್ವತ್ತೆಮ್ನು ಹೋಸೇತೆಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೇತಿ ಭಾವಃ | | 


್ಲ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೆತ್‌-ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ! ಮಂತುಃ-ದೇವಪೂಜಕನಾಡ ಯಜಮಾನನ! ಮಾತಾ- 
ಸ್ತುತಿಯು | ಯೂಥೆಸೈ. ಜತರ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಸ್ತುತಿಗಿಂತಲೂ | ಪೂರ್ವಾ[-- ಪ್ರಥಮಭಾವಿನಿಯಾಗಿರುವುದೋ | 
(ಯತ್‌ ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ) | ಸಪ್ರೆ ಧಾತುಃ ಸಪ್ತ ಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಜನೆ ಯಜಮಾನನು | 
ವಾಣಸ್ಯ ಅಭಿ ಸ್ತು ತಿನಿರ್ವಾಸಕನಾಗಿ ರುವನೋ ಆಡುಡರಿಂಡೆಲೇ | ಧೇನವನಃ-- ಥೇನುಗಳು | ವಹತುಂ ನ 
ತಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ನೇರಲಿಚ್ಛಿಸುನಂತೆ | ಯತ್‌ ಎಲ್ಲಿ (ಯಾವಾಗ) | ಗಾವಃ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಫುಗಳು | ಶಾಸನ್‌.... ನಿನ್ನ್ನ ಆಗಮನವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುಪುವೊ। | ತದಿ 35. ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಸಧಸ್ಥೆಂ ಅಲಿ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನಾಭಿಮಖವಾಗಿ | ಚಾರು ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ | ದೀಧಯೆಪ್ರಕಃಶಿಸು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ಟ 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ದೇನಪೂಜಕನಾದೆ ಯೆಜನಾನನ ಸ್ತುತಿಯು ಇತರ ಪೂಜಕರ 
ಸ್ಮುತಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಥಮಭಾವಿನಿಯಾಗಿರುವುದೋ, ಯಾವ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಸಪ್ತ ಚ್ಛಂದಸ್ಸು ಗಳಿಂಡೆ ಕೂಡಿದ 
ಯಜವರಾನೆನು ಸ್ತುಕಿನಿರ್ಮಾನಕನಾಗಿರುವನೋ ಆದದರಿಂದಲೆ ಧೇಮಗಳು ತನ್ಮು ಕೊಹ್ಟಿ ಗೆಗಳೆನ್ನು ಸೇರಲಿಚ್ಛೆಸ 

ವಂತೆ ಯಾವಾಗ ಸ್ತುಕಿರೊಸವಾಡ ವಾಶ್ಫುಗಳು ನಿನ್ನ ಅಗಮನವನ್ನು ನಿರೀಕ್ರಿಸುವುವೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ, ನನ್ನ 


ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾ ನೆಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಪ ಸ್ರಕಾಶಿಸು. 
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RNAS ರ ಲ ಲ ಸ ್ಬ್ಬೋ್ಮುರ್ರ್ಯಿೋಾ ಫೋ NN ಬ ಸ 


English Translation | 


Shine, [adh upon this elegant chamber of sacrifice when our praises 
desire (your approach) as milch cows (desire) their stalls ; since the praise 
of (me) the worshipper precedes (the adoration) of the company; and this 


person accompanied by the seven officiating priests 1s (the offerer) of praise- 


| ಏಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಸಪ್ತಧಾತುಃ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಪ್ರ ಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳ್ಳು ಅಧಿಕಮಾಸವೂ ಸೇರಿ ಆಗುವ ಏಳು ಖುತುಗಳು ಅಥವಾ 
ಸಸ ಹೋತೃಗ ಗಳು ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಎಂದು ಮೂರುವಿಧವಾಡೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಆಧಿ 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಳೆಕ ॥ 


| 
ಪ್ರ ನೊಣಚ್ಛಾ ರಿರಿಚೇ ದೇವಯುಷ್ಟ ಚಮ್ಮಕೋ ರುದ್ರೇಭಿರ್ಯಾತಿ 


| 
ತುರ್ವಣಿಃ | 


ಜರಾ ವಾ ಯೇಷಸ್ವ ಮೃ ಶೀಷು ದಾನನೇ ಪಠಿ ವ ಊಮೇಭ್ಯಃ ಸಿಂಚತಾ 


A 


ಮಧು ॥ ೫ ॥ 


8 ಪದಕಕ ॥ 


| | | 
ಪ್ರಟ ನಃ | ಆಚ್ಛ | ರಿರಿಚೇ। ಡೇನಃ ಯಂಕ ಪದಂ | ಏಕಃ | ರುದ್ರೇಭಿ8 | ಯಾತಿ! ತುರ್ವಜಣಿಃ | 
| | ಗ ಕ | 
ಇರಾ| ವಾ! ಯೇಷು | ಅಮೃುತೇಷು! ದಾನನೇ। ಸರಿ | ವಃ | ಊನೇಭ್ಯಃ | ಸಿಂಚತ | ಮಧು 


| ಸಾ ಯಣಜಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಯಜಮಾನಾಃ ಜೇವಯೊರ್ದೇವಾನ್ಕಾಮುಯಮಾ ನೋ ಹೋತಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ 
ಸದಮಚ್ಛ ಸ್ಥಾ ನಂ ಪ್ರತಿ ಸ್ತ ರಿರಿಜೇ। ಪ್ರರಿಕ್ಕೋ€ಭೂತ | ಅಥ ಹೋತ್ಸಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾದೇಕೋ 
'ವಖ್ಯ Ao ೯ ರುಡಿ (ಭೀ ರಡ ್ರಿಪುತ್ರೈರ್ನುಕುದ್ಧಿ: ಸಹ ತುರ್ವಣೆ: ಕ್ಷಿಪ್ರಗಾಮಿಾ ಸನ್ಯಾ ತಿ | ಗಚ್ಛ ತಿ 
ಯುಷ್ಮ ದೀಯಂಂ ಯಜ್ಞ ೦1 ಜರಾ ನಾ| ವಾಶಬ್ದೋಂಪ್ಯರ್ಥೆೇ | ಸ್ತು ಶಿರಸಿ ಯೇಷ್ಮಮೃ 1 ಹತ್ತೆ 
ಧರ್ಮರಹಿತೇಷು ದೇ ನೀಷು ದಾನನೇ ಧನಪ್ರ ಜಾನಾಂತು ಸಮರ್ಥಾ ಚೆವತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ಟ್ರೋ ಯೂಯಂ |! 
ಭಾಂವಸೋ ನಸಾದೇಶಃ | ಊನೇಭ್ಯೋ! ರಕ್ಷಿತೃಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮಧು ಮದಕರಂ! 


ಸೋನುಮದ್ಳಿಃ ನರಿ ಸಿಂಚತ 


ಅ, ೭. ಆ. ೭. ವ. ೩೦.1 ಖುಗ್ರೆ (ದಸಂಹಿಶಾ £37 
SE SNS A NNN NN NNN Mh eT ಅಲ್ಲ_ೀಅಂ್ಯ್ಕ.548.4 


೪ ಸೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಜ್‌ 


(ಎಲ್ಸಿ ಯಜಮಾನರೆ) ದೇವಂಯಂಃ ದೇವಪೂಜೆಯನ್ನಿ ಚ್ಛಿಸುವ ಹೋತ್ಸವು ವಃ-ನಿಮ್ಮ | ಸದಂ 
ಅಚ್ಚ ಯಜ್ಞ ನ್ಥಾನಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರ ರಿರಿಜೇ. _ಅತಿಶಯನಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ | ವಿಕಂ-ಹೋತ್ಸಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನು! ರುದ್ರೇಭಿಃ- -ಮಕುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ! ತುರ್ವಣಿ--ಕ್ಲಿಪ್ರಗಾನಿಯಾಗಿ 1`ಯೊತಿ-.. 
ಬರುತ್ತಾನೆ | ಜರಾ ವಾ-ಸ್ತುಕಿಯೂ ಸಹ | ಯೇಷು ಅನ್ಭುತೇಷು- ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ಯಾವ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರುವುಡರಿಂದ | ದಾವನೇ. -ಧನದಾನಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥವಾಗುವುದೋ | ಊನ ಭ್ಯ ರ್ಷಕರಾದೆ 
ಅದೇ ದೇನತೆಗಳಿಗೋಸ್ಟರ | ಮಡು. ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ಹರಿ ಹಿಂಚತ. .ಉದಕಗಳೊಂದಿಗೆ. 
ಸೇರಿಸಿರಿ. 

1! ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಲ್ದೆ ಯಜನಾನಕರೇ, ದೇವಪೂಜೆಯನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವ ಹೋತ್ಸವು ನಿಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನಾಭಿವಮುಖನಾಗಿ ಅತಿಶಯ. 
ಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಹೋತ್ಕೃಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೊಡಿ ಕ್ವಿಪ್ರಗಾಮಿಯಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. 
ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹೆ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ಯಾನ ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸೇರುವುದರಿಂದ ಧನಧಾನಕ್ಕ ಸಮರ್ಥವಾಗು. 
ಪ್ರಷೋ, ರಕ್ಷಕರಾದ ಅದೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೋಸ್ಟೆರವಾಗಿ ರುಚಿಕರನಾಡ ಸೋಮವನ್ನು ಉಪಕಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿರಿ, 


English Translation 


‘The devout (priest) excels (going) towards your place of worship: 
the quick-moving (Indra), the chief (of the priests); proceeds with the 
Rudras, (the Maruts); sprinkle the exhilarating (Soma with water) for the 
protecting (deities), the immortals amongst whom praise is (able) to pro- 


cure wealth. 
ಃ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠೆ। ॥ 


| | | | i 
ನಿಧೀಯೆಮಾನಮಸಗೂಳ್ಗಮಸ್ಪು ಪ್ರ ನೇ ದೇವಾನಾಂ ವ್ರತಪಾ ಉನಾಚ। 


| ಖು | | | 
ಇಂದ್ರೋ ವಿದ್ವಾ ಅನು ಹಿತ್ವಾ ಚಚಸ್ರ ತೇನಾಹಮಗ್ನೇ ಅನುತಿಷ್ಟ 


ರ 


| 
ಅಗೌಂ೦॥ತ& ಗ 


ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ನಿಂಧೀಯಮಾನಂ | ಅಸ 5ಗೂಳ್ಬಂ | ಆಷ್‌5ಸು | ಪ್ರ! ಮೇ! ದೇವಾನಾಂ ವ್ರಶೆಂಷಾಃ। ಉವಾಜ!! 


| | | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ನಿದಾನ” | ಅನು! ತ್ವಾ! ಚಚಕ್ಚ! ತೇನ! ಅಹಂ | ಆಗ್ಲೇ | ಅನು;ಶಿಸ್ಟಃ |ಆ| ಆಗಂಣಂ |: 


ಹ poy 
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ಗಸ್‌ ನ್ನ್ನ ಬೈ ಮುಡಾ ನ್‌್‌ ಬಡಾ ಬಿ 


1ಸಾಯಇಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಕುರುಶ್ರವಣಸ್ಯ ಯಜ್ಞೇ ನಿಧೀಯಮಾನೋಂಗ್ನಿರಭಿಧೀಯಶೇ | ನಿಧಢೀಯನಮಾನಮಧ್ವಯರ್ನಿ- 
ಣಾಹನನೀಯೇ ಗ್ನಾನಪ್ಪು ಮಾತೃಭೂತಾಸ್ತೃಪಗೂಳ್ಹಮಂತರ್ಹಿತಂ ದೇವಾನಾಂ ವ್ರತಪಾಃ ಕರ್ಮಣೋ 
ರಕ್ಷಕ ಇಂದ್ರೋ ನೇ ಮಹ್ಯಂ ಸ್ರೋನಾಚ | ಸ್ರಾನಾದೀತ್‌ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಿದ್ದಾಣಸ್ಹಾ ನಾನ ಇಂದ್ರಃ 
ಸ್ವಾಧಿಕಾರಮ ಸ್ಮದ್ಭ ಕ್ಷ ತಾಂ ಮಾ ತ್ಯಾ ತ್ರಾಮನು ಹ ಗ್ಯ ಅನುಗತಃ ಹೆಶ್ಚಾದ್ಧವರ್ಶೆ। ತೇನೇಂದ್ರೇ- 
ತಾನುಶಿಷ್ಟೋ€ಹಮನೇನ ಸಥಾ ತ್ವಯಾ ಸ್ಪರ್ಗೋ ಗಂತೆನ್ಯ ಇತ್ಕೇವಮು ಸದಿಷ್ಟಃ ಸನ್ನಾಗಾಂ 
ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ಫರ್ಗಂ ಗಚ್ಛೇಯಂ | 

। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಅಗ್ತಿಯೇ) ನಿಫೀಯನಾನಂ- ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಕ್ಷಿಪ್ತನೂ | ಅಪ್ಪು --ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಅನಗೂಳ್ಗ ೦ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುನವನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ವಿಷಯವನ್ನು | ದೇವಾನಾಂ--ದೇವನಕೆಗಳ | ವ್ರತಹಾ ಎ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಮೇ--ನನಗೆ | ಪ್ರ ಉನಾಚ. ಹೇಳಿದೆನು | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ವಿದ್ವಾನ್‌ ಎಲ್ಲವನ್ನು ತಿಳಿದ 1 ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಅನು ಚಚಕ್ಷ-ಒಡನೆಯೇ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ನೋಡಿದ್ದಾನೆ | ತೇನ-ಆ ಇಂದ್ರನಿಂದ | ಅನುಶಿಷ್ಟ್ರ8-- ಉಪದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿ | ಅಹಂ 
ನಾನು | ಅಗಾಂ--ಸ್ವರ್ಗಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುನಂತೆ ಆಗಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಆ ಹೆವನೀಯಾಗ್ನಿಯುಲ್ಲಿ ನಿಕ್ಷೆಪ್ತನೂ ಉಡೆಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ನಿಷಯನನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ನನಗೆ ಹೇಳಿದರು ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಎಲ್ಲವನ್ನು 
ಕಿಳಿದ ಇಂದ್ರನು ನಿನ್ನನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ನೋಡಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಉಸದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ 
ನಾಮ ಸ್ಪರ್ಗಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಆಗಲಿ. | 


English Translation 


The guardian of the sacred rites of the gods, Indra, said to me, 
{Agni), who had been deposited in the waters; the sagacious Indra, 
following you, Agn} has discovered you, therefore admonished by him 


‘may J, Agni proceed to heaven. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಔ ಟ 


| ಸ್ಟ್‌ 
ಅಕ್ಷೇತ್ರವಿತ್‌ಶ್ರೇಕ್ರನಿದಂ ಹ್ಯಸ್ರಾಟ್‌ ಸ ಪೈತಿ ಕ್ಷೇತ್ರವಿದಾನುಶಿಷ್ಟಃ । 
| 1. | | 1 
ಏತದ್ದೆ K ಭದ್ರಮನುಶಾಸನಸ್ಕೋತ ಸ್ರುತಿಂ ವಿಂದತ್ಯಂಜಸೀನಾಂ ॥ ew 


[ p ಟರ » [ 


ಆ.೭.೮.೨೭, ನ.೩೦.] ಖುಗ್ಳೇದಸಂಹಿತಾ 630 


ೆ ಸ ಸ ಆಗ ಲೌ ನ್‌ 
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| ಪಡೆಪಾದಃ ॥ 


| | Ns | | 
ಆಸ್ಲೇತ್ರ್ರ೯ನಿತ್‌ | ಶ್ಷೇತ್ರನನಿಷಂ | ಹಿ! ಅಸ್ಪಾರ್ಶಿ | ಸಃ | ಪ್ರ | ಐತಿ | ಸ್ರೇತ್ರಂನಿದಾ | ಅನು$ಶಿಷ್ಟಃ | 


ಕಾವಲವು ೧ ಂ%ಬಸಗಾಒ ಬಿಟಿ 


| | | 
ಏತತ್‌ 1 ವೈ | ಭದ್ರಂ! ಆನ್ನುುಶಾಸನೆಸ್ಕ | ಉತ! ಸ)ತಿಂ| ವಿಂಪತಿ| ಅಂಜಸೀನಾಂ [| ೭ | 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮ೦ 1 


ಸೇಯಮನುಶಾಸನಸ್ತುತಿಃ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕೀ | ಅಸ್ಲೇತ್ರವಿತ್‌ | ಕ್ಷಿ ಶಿನಾಸಗತ್ಕೋಃ | ಶ್ರೀಯೆತೇ 
ಗಮ್ಯತೇನೇನೇತಿ ಪ್ಲೇತ್ರಂ ಪಂಥಾ8। ಪಂಥಾನನುಜಾನನ್‌” ಪುರುಷಃ ಕ್ಷೇತ್ರವಿದಂ ಶ್ಲೇತ್ರಜ್ಞಂ ಪುರುಷಮ- 
ಪ್ರಾಟ್‌ | ಪೃಷ್ಟವಾನ್‌ | ಸ ಸ್ಲೇತ್ರವಿದಾ ಸಧಿಜ್ಞೇನ ತೇನಾನುಶಿಷ್ಟಃ ಪ್ರದರ್ಶಿತಮಾರ್ಗೆಃ ಸನ್‌ ಪ್ರೈತಿ! 
ಸ್ಯಾಭಿಲಷಿತಂ ದೇಶಂ ಗಚ್ಛತಿ | ಅನುಶಾಸನಸ್ಯ ಮಾಗೋಸದೇಶರೂಷಸ್ಯೈ ತದಾ ನಿತತ್ಸ ಲು ಭದ್ರಂ: 
ಬಭಜನೀಯಂ ಕಲ್ಯಾಣಕರಂ | ೦ ತತ್‌ | ಉತಾಫಿ ಚಾಂಜಸೀನಾಮೃಜುನಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಂತವ್ಯಾ- 
ಫಾಮಪಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಮಾರ್ಗಂ ಪಿಸಾಸಿಕಃ ಸನ” ವಿಂಡತಿ। ಲಭತೇ! ಯದ್ವಾ | ಅಂಜಸೀನಾಮಿತಿ 
ಸ್ತುತೇರ್ನಿಶೇಷಣಂ | ಯಮಜುಮಕುಟಲನುಪ್ರಯಾಸೇನ ಗಂತವ್ಯಂ ಮಾರ್ಗಂ ಲಭತೇ ಖಲು || 


| ಪ್ರತಿಪದಾ ಥರ ॥ 


ಇಲ್ಲ 


ತಿಳಿದ ಪುರುಷನನ್ನು ಅಸ್ರಾಹಿ. ಪ್ರತ್ರಿಸಿ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. | ಸ8.. ಅನನು | ಘ್ಲೇ ವಿದಾ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಆರಿತನನಿಂಡೆ | ಅಸುಶಿಪ್ಟ;- ಉಸದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಪ್ರೈತಿ-ತಾನು ಇಪ್ಟನಟ್ಟಿ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | 
ಏತದ್ವೈ. ಈ ಗುರಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ವುದೇ | ಅನುಶಾಸನಸ್ಕ- ಈ ಮಾರ್ಗೊೋಪದೇಶಕ್ಕೆ | ಭದ್ರಂ 
ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಸಿದ್ದಿಯಾಗಿರುತ್ತಡೆ | ಉತ- ಮತ್ತು | ಅಂಜಸೀನಾಂನೇರನಾಗಿ ಹರಿಯುವ ಉದಕಗಳ | 


ಸ್ಕುತಿಂ-- ನಾರ್ಗನನ್ನು | ನಿಂದಕೇ(ಬಳಲಿದನನು) ನಡೆಯುತ್ತಾ ನೆ. 


ಅಕ್ಷೇಶ್ರನಿತ್‌ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಪಿಳಿಯದಿರುನನನು | ಸ್ಪೇತ್ರ ನಿದಂ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ತ್ರ 


|! ಭಾವಾರ್ಥ !ಃ 


 ಉತ್ತಮನಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಪಿಳಿದ ಪುರುಷನನ್ನು ತಿಳಿಯೆದಿ ರುವವನು ಪ್ರಶ್ಲಿಸಿ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ಮಾರ್ಗೋಪದೇಶವಾಡನಂತರ ತಾನು ಇಷ್ಟಪಟ್ಟ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ಗುರಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟು ವುಜಿಃ 
ಹ 


ಮಾರ್ಗೋಪದೇಶದ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನಾಡ ಸಿದ್ದಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನೇರವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ಉದಕೆಗಳ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಬಸಲಿದವನು ಈ ಉಪದೇಶದಿಂದ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
‘One who knows not the zoad inquires it of one who knows it; and 
directed by him who knows the way proceeds (to his destination): such 
verily 1s the good of instruction, and (thereby) one finds the path of the 


things that are to be reached by a straight path. 


'ನಿಟ0 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಶಿತಾ [ಮಂ.೧೦.ಅ. ೩. ಸೂಕ್ಮ. ೩೨ 
ಕ್‌ NN NN Ne NN NN ಕ ಯಯ ಬೆದೆ ಬೈದೆ ಗ್‌ ಲ್‌ ಬೆ. ಸಟಗ ತ ದ ಸ ನ್‌್‌ ಟೆ ಸ್ವ ಸ ಸ್‌ ಸ ಯ ಲನ 


1! ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


| | | 
ಅದ್ಯೇದು ಪ್ರಾಣೀದಮುಮನ್ನಿಮಾಹಾಸೀವೈತೋ ಅಧಯನ್ಮಾತುರೂದಃ ॥ 


| | | 2] | | 
ಏಮೇನಮಾಹ ಜರಿಮಾ ಯುವಾನಮಹೇಳನ್ವಸುಃ ಸುಮನಾ ಬಭೂವ ॥ 


॥ ಸದಪಾಠೆಃ । 


1? | | ' 
ಅದ್ಯ | ಅತ್‌! ಊಂ ಇತಿ | ಪ್ರ | ಅನೀಕ್‌" | ಅನುಮನ್‌ | ಇಮಾ | ಅಹಾ | ಅಪಿ5ವೃತಃ | 


ಅಧಯತ್‌ | ಮಾತುಃ 1 ಊಧ। | 


| | I 
ಆ|ಈಂ! ಏನಂ | ಆಸನ | ಜರಿಮಾ। ಯೆುವಾನಂ | ಅಹೇಳನ" | ವಸುಃ | ಸುಂಮನಾಃ | ಬಭೂವ 
( ಸಾಯಜಣಭಾ ಸ್ಕಂ ॥ 

ಅಯೆನುಗ್ನಿರದ್ಕೇಷಡ್ಯೈವಾಸ್ಮಿನ್ನಿನೇ ಪ್ರಾಣೇತ್‌ |! ಮಥನೇನ ಚೇಷ್ಟಿತೋ*ಭನತ' | ಶ್ವಸ 
ಸ್ರಾಣನೇ ಅನ ಚೇತಿ ಧಾತುಃ | ತದಾನೀಮೇನೇಮೇಮಾನ್ಯಹಾಹಾನಿ ಸೌಮಿಕಾನ್ಯಮಮನ್‌ | 
ನೇತುಮಮನ್ಯ ತ | ಮನ ಜ್ಞಾನೇ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಶ್ಲುಃ | ತಿಜ.ಉತ್ತ ರೆಶ್ವಾದನಿಘಾತೆಃ | ಅಪಿ ಚಾಸೀ. 
ವೃತಸ್ತೇಜೋಭಿಃ ಪರಿವೃತಃ ಸನ್‌ ಮಾತುಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಊಧಃ ಸಾರಭೂತಂ ಸೋಮಾದಿಕಂ ಹವಿರಥ- 
ಯತ್‌ | ಪಿಬತಿ! ತಥಾ ಯೆಖಮಾನಾಂ ನಿತ್ಯತರು ೫೦ ದೇವಾನಾಂ ಹವಿಷಾ ಮಿಶ್ರ ಯಂತಂ ವೈನಮಗ್ನಿಂ 
'ಜರಿಮಾ | ಜರತಿ$ ಸ್ತೂತಿಕರ್ಮಾ | ತಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕ್‌ ಇನುನಿಚ!! ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಸ್ತುತಿ- 
ರಾಸ! ಅಭಿಮು ಖ್ಯೇನ ವ್ಯಾಪ್ಟೋತಿ | ಈಮಿತಿ ಪೂರಣಃ | ತತೋ; ಹೇಳನ್ನಕ್ರುದ್ಯನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಮನ್ರತಿ 
ವನುರ್ನಾಸಯಿಕಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಧನೆದಾ ನೇನಾಚ್ಬಾದಯಿತ3 ಶೇಜೋಜಿಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಾ ವಸುನಾ- 
ನ್ಹಾಗ್ನಿ ಸುಮನಾಃ॥ ಶೋಭನವ:ನಸ್ಟೋ ಐಭೂನ ॥ 

ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! | 

ಅದ್ಯೇತ್‌ ಇಡೀ ದಿನ 1 ಪ್ರಾಣೀ ತ್‌. ಮಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅಗ್ತಿಯು ಚೈಶನ್ಯಯುಕೆನಾದನು | 
ಇಮಾ ಅಶಾ  ನೋನುಯಾಗಡೆ ದಿನಗಳನ್ನು 1 ಅಮುಮನ್‌--ನೆರನೇರಿಸಬೇಕೆಂಮೆ ಕಿಳಿಡೆನು | 
'ಅಪೀವೃತ- ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ | ಮಾತಂಃ- ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಸೇರಿದೆ |! ಊಧಃ-_- ಸಾರಭೂತವಾದ 
ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು |! ಅಷಯಕ್‌ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ |! ಯುನಾನಂ- ನಿತ್ಯ ತರುಣನಾದ | ಈಂ ಬಿನಂ-.ಈ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು | ಜರಿಮಾ-ಸ್ಥುತಿಯು | ಆಸ-_ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ | ನಸುಃ ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | 
'ಅಹೇೆನ್‌ ಕ್ರೋಧ ರಹಿತನಾಗಿ | ಸುಮ ನಾತ ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ನನಾಗಿ | ಬಭೂವ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 

| 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇದೇ ದಿನ ಮಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಗ್ನಿಯು ಜೈತನ್ಯಯುಕ್ತನಂಡೆನು. ಈ ನೋಮಯಾಗದ ದಿನಗಳನ್ನು 
ಸೆಕನೇರಿಸಬೀಕೆಂದು ತಿಳಿದನು. ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆನನಾಗಿ ಶೃಥ್ವಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸಾರಭೂತವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು 


ಆ. ೭. ಅ.೭. ನ.೩೦] | ಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಸಕಾ 4] 
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ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ನಿತ್ಯ ತರುಣನಾದ ಅಗ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ತುಕಿಯು ವ್ಯಾನಿಸುತ್ತದೆ. ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಕ್ರೋಧರಹಿತನಾಗಿ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation 
To-day (Agni) breathed: he purposed (to conduct) these days 
surrounded (by lustre), and dzank the sap of his mother (earthy: the praise 
of his (worshippers) reaches the ever-youthful (Agni), and he has become 


geatle, generous, and well-disposed. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಥಃ ॥ 


| | | | | 
ಏತಾನಿ ಭದ್ರಾ ಕಲಶ ಕ್ರಿಯಾಮ ಕುರುಶ್ರನಣ ದಧತೋ ಮಾನಿ 1 

| | | 
ದಾನ ಇದ್ದೋ ಮಘವಾನಃ ಸೋ ಅಸ್ತ್ಯಯಂ ಚ ಸೋಮೋ ಹೃದಿ ಯೆಂ 


2 
ಬಿಭರ್ನಿೀ॥ ೯ 


8 ಪಡಹಾಠ॥ ॥ 


| | | | 
ಏತಾನಿ | ಭೆಡಪ್ರಾ! ಕಲಶ | ಕ್ರಿಯೌಮ | ಕುರು5ಶ್ರವಣ | ದಪತಃ | ಮುಘಾನಿ | 
] 
ದಾನಃ | ಇತ್‌ | ವಃ | ಮುಘುವಾನಃ | ಸಃ| ಅಸ್ತು | ಅಯಂ! ಚ| ಸೋಮು ಹೃದಿ! ಯಂಕ 


| 
ಬಿಭನಿರ ೯ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಹೇ ಕಲಶ ಸರ್ವಕಲಾಪರಠಿಪೂರ್ಣ |! ಯದ್ವಾ | ಉುಪ್ತಮತ್ತರ್ಥೀಯಃ 1 ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್‌ | 
ಹೇ ಕುರುಶ್ರವಣ | ಕುರವ ಯತ್ತಿಜಃ | ತೇಷಾಂ ಸೃಭೊತಾನಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಶ್ರೋತರ್ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ಮಹಘಾನಿ ಥನಾಸಿ ಸ್ಫೋತೃಭ್ಯೋ ಯಪಷೃ್ಪಭ್ಯತ್ಹಿ ದದತಃ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತಸ್ತನೇಂದ್ರ ಸ್ಯಾರ್ಥಮೇಕಾಸಿ 
ಭದ್ರಾ ಜಜನೀಯಾನಿ ಕವೀಂಷಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಚ ಕ್ರಿಯಾಮ | ನಿಧೇ ಯಾಸ್ಕೆ | ಕರೋತೇರಾಶೀರ್ಲಿ ಜ್‌ 
ರಿಜ್‌ ಶಯೆಗ್ಲಿಂಕ್ರು! ಪಾ ೩.೪.೨೮ | ಇಕಿ ರಿಜಾದೇಶಃ | ಆಫ ಸ್ತೋತ್ವನ್ಸತ್ಯಾಹ | ಹೇ ಮಥ. 
ನಾನೋ ಮಹನೀಯಸ್ನೋತ್ರರೂಪಥನವಂತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸ ಇಂದ್ರೋ ದಾನೆ ಇದ್ದನಾ ದೇ. 
ರ್ದಾಶೈವಾಸ್ತು | ಭವತು! ಅಯಂ ಚೆ ಯೆಚ್ಞೆ ಸತಃ ಸೋಮೋ ದಾಕಾಸ್ಸು ಹೃದಯ ಆತ್ಮೀಯೇ 
ಯಂ ಪೀತಂ ಸೋಮಂ ಬಿಳರ್ಮಿ ಧಾರಯೊಾಮಿ| ಡುಬ್ಸರ್ಜಧ.ರಣಸಪೂಷೆಣಯೋ! ಜಾ ಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ! 
ಭೈ ಉಾಮಿತಿತ್ಯ ಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇತ್ವ ೨ | ಯದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ ! ಯದಾ! ಹೇ ಕಲಶಕುಲಜಾತ ಹೇ ಕುರು. 
ಶ್ರವಣ್ಟೆತನ್ನಾಮುಕ ತ್ರಸಣೆಸ್ಕೋಃ ಪುತ್ರ ರಾಜರ ಯುತ್ವಿ ಗೊ 3ನ ಧನಾನಿ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತಸ್ತವಾರ್ಥೆಂ 
ವಯಂ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕ್ರಿಯಾಮ | ಮಧವಾಷಪಃ ಕುರುಶ್ರವಣಾಃ |! ಪೂಜ: ಯಾಂ ಬಹುನಚನಪದಂ ! 


ಯಾಗಕೆರ್ಮ ಈಕುರ್ನಾಣಸ್ಮ ತವೆಂಜೋ ಜಾತಾ ಭವತು | ಆಯೆಂ ಸೋಮಶ ಧನಾನಿ ಸೃಯಚ ಕು 
ಶೆ ತ್‌ ಇಂ 3 PY 
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| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥೆ ॥ 


ಕಲಕ ದ್ರೋಣಕಲಶ: ಇ ಹೊಂದಿರುನನನೂ | ಕುರುಶ್ರವಣ--ಖಹುತಶ್ಚಿಸ್ಚುಗಳ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ಹೇಳುವನಮೂ ಅದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಹೂಾಸಿ- ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಚೆ ದದತಃ--ಕೊಡತಕ್ಕ ನಿನಗಾಗಿ | ಏತಾನಿ 
ಭದ್ರಾ ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ಈ ಹನಿಸು ಗಳನ್ನು | ಕಿಯಾಮ- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ | ಮಹುವಾನ8- ಪೊಜ್ಯವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ | ವಃ--ನಿಮಗೆ | ಸಃ ಇಂದ್ರನು | ದಾನೆ ಇತ್‌ ದಾನದಾತನಾಗಿಯೇ | 


ಅಸ್ತು....ಆಗಿರಲಿ |! ಯಂ ಯೊನ ಸೊ (ಮವನ್ನು | ಹೃದಿ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ | ಬಿಭರ್ಮಿ- ನಾನು ಧರಿಸುವೆನೊ! 
(ಎಂದರೆ ಪಾನವ ಮಾಡುವೆಕೋ ) ಅಂತಹ । ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಈ ಸೋನುವು ಸಹೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 


೩ 

2 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದ್ರೋಣ ಕಲಶವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ, ಯತ್ತಿ ಶಿಕ್ಟುಗಳ ಸ್ಟೋತ್ರಗಳನ ನ್ನು ವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ನಿನಗಾಗಿ ಪಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ಈ ಹೆ oA ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ಪೂಜ 
ವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆರೆ್ಮಿ ನಿಮಗೆ ಇಂದ್ರನ್ಶೂ. ನಾವು ಧ್ಯಾನಿಸತಕ್ಟ ಈ ಸೋಮವೂ ಸಹ ಧನವನ್ನು 


ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸು 
English Translation 
(Indra), the possessor of the pitchers, the bearer of the praises of the 
Kurus, let us celebrate these auspicious adorations of you, the giver of 
riches: may he, (Indra), be the donor (of affluence) to you who are opulent, 


{in pious offering), and (80 may) this Soma which 1 cherish in my heart- 


ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ಪಂ ನಿಷಾರಯೆನ್‌ | 
ಪ್ರಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾಕೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ || 


ಅತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಥಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರವೈಡಿಕೆಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಥಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೆೇ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಯುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಸಸ್ತನಾಷ್ಟಕೇ ಸಪ್ರನೋ;ಧ್ಯಾಯೆಃ ಸಮಾಪ್ತ ಃ || 


ಇಲ್ಲಗೆ ಶ್ರೀ ಸ ಸಾಯಣಭಾಸೃಸಶಿ ತವೂ ಕರ್ನಾಟ ಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೊ ಆದ 


ಖುಗ್ರೇದಸ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ರ ಪು. 
ಕೌ 
| . ತತ್ಸತ | 
ಯವಕ್ಷರ ರಪದಭ್ರಸ್ಟ್ರಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತ J ತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಸ್ಸನ್ಯುತಾಂ ಜೀವ ಮಾ gH ನೊ ಸ್ತು ತೇ ಃ 


1! ಪುಜಿಂ ಭೂಯಾತ' |1 


1! ನುಂಗೆಳಂ || 





| ಶ್ರೀ | 


| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿನಸತಯೇ ನಮಃ | 
ನಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮುನೆಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾನರುಿ ಪಳ್ಳ ಮೇ 8 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತೆಕ್ಟೃತ್ಯಾಃ ಸಲ್ಯಿಸ್ತ೦ ನಮಾ ಪಿಂ? ಗಜಾನಸೆಂ ॥ 
ಯಸ್ಕ ನಿಶ್ಚಸಿತಂ ನೇಜಾ ಯೊ ನೇದೇಭ್ಯೋಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ಟ 
ಸಿರ್ಮನಮೇ ತಮಹೆಂ ವೆಂದೇ ನಿದ್ಯಾ ತಿ ರ್ಭ ಮಹೇಶ್ವರಂ 11. 
ವೇದಃ ಶಿನಃ ಶಿವೋ ವೇಡೋ ನೇದಾಫ್ಯಾ ಯಾ ಸದಾಶಿನಃ ! 
ತಸ್ಮಾಶ್ಸರ್ವಪ್ರ ಯೆತ್ನೆ €ನ ನೇಡನೋನೆ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 
ಸಪ್ತಮ ಸಸ್ತಮಂ ತ್ವೈದ್ಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯ ಶ್ರುತಿಕೋಪಿದಃ ! 


ಸಾಯಜಣಾರ್ಯಸ್ತತೊ ಧ್ಯಾಯನಂಸ್ಸೃ ನಂಂ ವ್ಯಾಚಿಕೀರ್ಷಶಿ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ 
ರು ಗ (ದಸಂಹಿತಾ 
ಎಜಿ ಇನ್ನ 


ಅಥ ಸೆಪ್ತಮಾಷ್ಟಸೇಂಷ್ಟನೋಧ್ಯಾಯೆಃ 
ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಕೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯ ಣಭಾಷ್ಯ 08 


ಅಥಾಸ್ಟ ನೋತಥಧ್ಯಾಯೆ ಆರಭ್ಯತೇ | ತೆತ್ರ ಪ್ರ ಮೇತಿ ನವನರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಐಲೂ- 
ಷಸ್ಯೆ ಕವಸಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಆದ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಷ್‌ ಸಾಚ ವೈ ಶ್ವದೇನೀ | ದ್ದಿತೀಯೊಾಶೃತೀಯೇ ಬೃಹತೀಸಕೋ- 
ಬ್ರಹತ್ಕಾನೈಂದ್ರೌಟ | ಪರಾಃ ಸಡ್ಲಾಯತ್ರೈಃ! ಕುರುಶ್ರವಣಮಾನೃಣೀೇಶಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ತಸದಸ್ಯುಪುತ್ರಸ್ಯ 
ಕುರುಶ್ರವಣನಾನ್ನೋ ರಾಜ್ಞೋ ದಾನಂ ತುಷ್ಪ್ಬಾವ | ಅತೆಸ್ತೈದ್ಲೇವತಾಕೇ1 ಅಥ ಯೆಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ವಾದಸೆ 
ಇತ್ಯಾ ದಿಭಿಶ್ಚತೆಸ್ಪಭಿರ್ನೀತ್ರಾ ತಿಥಿನಾನ್ನು ರಾಜ್ಞಿ ಸರಲೋಕಂ ಗತೇ ಶೋಕಾಭಿಭೂತಂ ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಮುಪೆ. 
ಶ್ರವೋನಾಮಾನಂ ಕವಸ ಯಸಿಃ ಸ್ನೇಹವಶಾದಭಿಗತ್ಯ ನಿಗತಶೋಕಮಳ್‌ರೋತ್‌ | ಅಶೆಸ್ತಾಸಾಂ 
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ತದ್ದೇನತಾತ್ವಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರ ಮಾವ್ಯಾ ವೈಶ್ವದೇವ್ಟೈ್ಯಂದ್ರಃ ಪ್ರಗಾಥಃ 


ಗಾಯತ್ತ್ರೋ ದ್ವೇ ಕುರು ಶ್ರವಣಸ್ಯ ತ್ರಾ ಸದಸ್ಯ ವಸ್ಯ ದಾನಸ್ತುತಿಃ ಸರಾಭಿಮುಗ್ಸತೇ ಮಿತ್ರಾತಿಥೌ ರಾಜ್ಞಿ 
ತತ್ಸೇಹಾದೃಸಿರೂಸಮಶ್ರವಸೆಂ ಪುತ್ರಮಸ್ಯ ವೈಕೋಕಯದಿತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗೆಃ | 


ಅನುವಾದವು ಈಗ ಏಳನೆಯ ಅಸ್ಪ ಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಅಭ್ಭಾ ಹುದೆ ವ್ಯಾಖ್ನಾ ನವು ಆರಂಭಿಸಲ ವೃಡುವುದು. 
ಈ ಅಧ್ಯಾಯದ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವಾದ ಪ್ರ ಮಾಯುಯುಜ್ರೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ 
ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಇಲೂಸಪುತ್ರ ನಾದ ಕವಷನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಳು ತ್ರಿಷ್ಟು ಸ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. 
ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವು. ಬರಡು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಯಕ್ತುಗಳು ಬೃಹತೀ ಮತ್ತು ಸತೋಬ್ಬ ಹೆತೀಛಂದಸ್ವವು 
ಮತ್ತು ಇನುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಆರು ಖುಕ್ಳುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಥವು. ಹುರು 
ಶ್ರವಣಮಾವೃಣಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ (೪-೫ ಖುಕ್ತುಗಳು) ಖಯಷಿಯು ತ್ರೆಸದಸ್ಯುಪುತ್ರ 
ನಾದ ಕುರುಶ್ರವಣನೆಂಬ ರಾಜನ ದಾನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಬುಕ್ಬುಗಳಿಗೆ ದಾನಸ್ತುತಿಯೇ 
ದೇವತೆಯು; ಯಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ವಾಡಸಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲ್ಬು ಬುಳ್ಳುಗಳಿಂದ (೬-೯ ಯಕ್ಕುಗಳು) ಯಹಿಯು, 
ಮಿತ್ರಾತಿಥಿ ಎಂಬ ರಾಜನು ಮೃತನಾದಾಗ ಅನನ ಪುತ್ರನಾದ ಉಪಶ್ರವನೆಂಬುವವನನ್ನು ತನಗೆ ಅವನಲ್ಲಿರುವ ಸ್ನೇಹ 
ಭಾವದಿಂದ ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿ ಶೋಕಪರಿಹಾರಮಾಡಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ 
ಖುಕ್ಬುಗಳಿಗೆ ಉಪಶ್ರನನ ಶೋಕನರಿಹಾರವೇ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯೆಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಮಾದ್ಯಾ ವೈಶ್ವದೇ- 
ವೈೈಂದ್ರಃ ಪ್ರಗಾಥಫಃ ಪರಾ ಗಾಯೆಕ್ರೊ 4 ದ್ವೇ ಕುರುಶ್ರವಣಸ್ಯ ತ್ರಾಸದಸ್ಯವಸ್ಯ ದಾನಸ್ತುತಿಃ ಪರಾ- 
$k ಮಿತ್ರಾತಿಥ್‌ೌ ರಾಜ್ಞಿ ತತ್ಸೆ ಹಾ ದೃಷಿರುಪಮಶ್ರವಸಂಪ ಪುತ್ರಮಸ್ಯ ವ್ಯೃಶೋಕ ಯತ್‌ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿಧಿಯೋಗವನ್ನು. ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ್ಷ೩೩ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ! ಅನುವಾಕ | ಸೂಕ್ತ ೩೩ ॥ 
ಆಸ್ಪ. ೭ ಆಧ್ಕಾಯ--ಲ! ವರ್ಗ೧, ೨॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯುಕ್ಸ ಂಖ್ಯೆ FI 
ಯುಸಿ ಕವ ನಷ ಐಲೂ ತ. 1 
ದೇವತಾ--೧. ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ! ೨-೩. ಇಂದ್ರೇ ! ೪-೫. 'ಕುರುಶ್ರವಣಸ್ಕ ತ್ರಾಸದೆಸ್ಕ- 
ವಸ್ಕ ದಾನಸ್ತುತಿಃ 1 ೬.೯, ಉಮಮೆಶ್ರವಾ ಮಿತ್ರಾತಿಥಿಸ್ಟ ರ್ರತ್ರಃ 1 
ಭಂಡಿ. ತ್ರ ಸ್ಟುಪ್‌ । ೨. ಬೃಹತೀ! ೩. ಸತೋಬೃಹತೀ ೪-೯, ಗಾಯತ್ರೀ ಃ 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ j | 
| | | ep 
ಕ್ರ ಮಾ ಯುಯುಜ್ಛ್ರೆ ಪ್ರಯುಜೋ ಜನಾನಾಂ ವೆಹಾಮಿ ಸ್ಮ ಪೂಷಣ- 


ಆಜ 
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| ಟಿ 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ಅಧ ಮಾಮುರಕ್ಷನ್ನುಃಶಾಸುರಾಗಾದಿತಿ ಘೋಷ 


ಆಸೀತ 1 ೧॥ 


೬ ಷದಸಾಠಃ ॥ 
| | ಘಿ | | 
ಪ್ರ ! ಮಾ ಯುಯುಜ್ರೇ ಸ್ರ ಯುಜಃ | ಜನಾನಾಂ | ವಹಾಮಿ | ಸ್ಮ | ಪೂಸಣಂ | ಅಂತರೇಣ | 


| | | | 
ವಿಶ್ವೇ! ದೇವಾಸಃ | ಅಥ.| ಮಾಂ | ಆರಕ್ಷನ್‌ | ದುಃಶಾಸುಃ | ಆ! ಅಗಾತ್‌! ಇತಿ] ಹೋಷಃ! 


ಆಸೀತ್‌ ೧1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಜನಾನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಪ್ರಯುಜಃ ಪ್ರಯೋಕ್ತಾರೋ ದೇನಾ ಮಾ ಮಾಂ ಕವಷಮೃನಿಂ 
ಪ್ರ ಯುಯುಜ್ರೇ। ಕುರುಶ್ರನಣಂ ಪ್ರತಿ ಯುಕ್ತವಂತಃ | ಅಂತರೇಣ ಮಾರ್ಗೇ ಪೂಷಣಂ ದೇನ- 
ಮಧ್ವನಾಂ ಪತಿಂ ಸಯಾಯಮಹಂ ವಹಾಮಿ ಸ್ಮ! ಊಢವಾನಸ್ಮಿ! ತಥಾ ಶ್ರೂಯತೇ | ಐಂದ್ರಾಗ್ನ- 
ಮೇಕಾದಶಕಪಾಲಂ ನಿರ್ವಪೇಜ್ಞ ನತಾಮೇಸ್ಯನ್ನಿತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ ಸೌಷ್ಟಂ ಚೆರುಮನು ನಿರ್ಷಸೇತ” 1 
ತೈ. ಸ. ೨.೨.೧.೪ | ಇತಿ! ಅಧಾಥ ಮಾರ್ಗೇ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಮಾಂ ಕನಷಮರಕ್ಷನ್‌ | ರಕ್ಷಿತನಂತಃ | 
ಮುಃಶಾಸುಃ ಸೇನಾಪಿ ದುಃಶಾಸನೋ$ ಯೆವೃುಷಿರಾಗಾತ್‌ ಆಗೆಚ್ಛೆ ಶೀತಿ ಹೋಷಃ ಶಬ್ದಶ್ನ ಮಾರ್ಗ 
ಆಸೀತ್‌ | ಅಭೂತ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಟ 


ಜನಾನಾಂ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ಪ್ರಯುಜಃ.ಪ್ರೇರಕರಾದ ದೇವತೆಗಳು | ಮಾ---ನನ್ನನ್ನು | ಪ್ರ 
ಯುಯಂಚ್ರೇಕುರುಶ್ರವಣನಲ್ಲಿಗೆ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿಯೋಜಿಸಿದರು | ಅಂತರೇ... ಮಧ್ಯಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ \ 
ಪೂಷ ಣಂ ಪೊಷಜೀವನನ್ನು | ನಹಾಪಿಂ ಸ್ಮೃ--ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ವಹಿಸಿದ್ಧೇನೆ | ಅಧ--ಮಾರ್ಗಪ್ರಯಾಣ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೆಃ. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು | ಅರಕ್ಷನ್‌-- ರಕ್ಷಿಸಿದರು | 
ದುಃಶಾಸು8. ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ ಕವಷಖುಹಿಯು | ಆಗಾತ್‌ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾನೆ | ಇತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ |! ಘೋಷಃ- 
ಸ್ರ ಕಟಿನಶಬ್ದವು | ಆಸೀತ್‌ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿದ್ದಿತು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ್‌ ॥ 


ಯೋಗಿಸಿದರು. 


“tL 
mn 
₹ 
ಆಟ 
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ಯಜ್ಞ ಕರ್ತೆರಿಗೆ ಪ್ರೇರಕರಾದ ದೇವತೆಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಕುರುಶ್ರವಣನಲ್ಲಿಗೆ ಕಾರ್ಯಾ 
ಮಧ್ಯ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಾನು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ ಪೂಷದೇವನನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ರಯಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಪ್ರಯಾಣ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲಪೇನತೆಗಳೂ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ಅಪ್ರ ತಿ 


ಫಘೋಷವು ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿತ 


ನ 


ಹತನಾದೆ ಕನಸಖುಸಿಗು ಬರುತ್ತಿದಾನೆ? ಎಂಬ 


546 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿ ತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೩ 


ಬ ವ ಎ ಬಾಬಾ ಬಿ ಬಾ ಬು ಜದ ಮು ಬಮ ಗಜ ಬಟ ಬೆ ಟೆ ದು ಹ ದೆ ಯೆ ಬು ಬೆ ಸಿ ಬೆ ಬಜೆ ದೌ ದು ಬೈ ಬ ಬ ಜಯ ಇ ಜೆನ 


ಚಾಯ ಯಗ ಮೆಡಿ ಬು ಗ್‌ 


English Translation 


The (divinities, the) appointers of men, have appointed me to 
Kuzushravana : I have borne Pushan on the way: the universal gods are 


) 


my protectors : the cry is “ Duhshasu comes.’ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। ॥ 
| | | 
ಸಂ ಮಾ ತಪಂತ್ಯಭಿತಃ ಸಪತ್ನೀರಿವ ಪರ್ಶೆವಃ । 


| | . | | 4 
ನಿ ಬಾಧತೇ ಅಮತಿರ್ನಗೃತಾ ಜಸುರ್ಮೇರ್ನ ವೇವೀಯತೇ ಮತಿಃ 1೨॥ 
೪ ಹದನಾಠ8] 
| | 
ಸಂ!ಮಾ | ತಹಂತಿ | ಅಭಿತಃ। ಸಪತ್ತೀಃ5 ಇವ | ಪರ್ಶನಃ | 


| | | | 
ನಿ। ಬಾಧತೇ! ಅಮುತಿಃ ನಗ್ನತಾ। ಜಸು8 1 ನೇಃ! ನ! ನೇವೀಯೆತೇ | ಮತಿಃ | ೨ 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ $ಿ 


ಮಾ ಮಾಂ ದೇವತಾಪ್ರಸಾದರಹಿತಂ ಕವಷಂ ಪರ್ಶವಃ ಪಾರ್ಶ್ವಾಸ್ಥೀ ನೃನ್ನಾಭಾವಾದ್ದೌರ್ಬಲ್ಯಾ- 
ತ್ವುಶಯನಾಚ್ಚ ಸಫತ್ಲೀರಿವ ಯಥಾ ಸಸತ್ತ್ಯಸ್ತದ್ದದಭಿತ ಉಭಯಂ ಸೆಂ ತಹಂತಿ | ದುಃಖಯೆಂತೀ- 
ತೃರ್ಥಃ | ಕಂಚಾಮತಿರ್ದಾರಿದ್ರ್ಯಾದಾಗತಾ ಮರ್ಪ್ಮೂತಿಃ ಸರ್ವಾರ್ಥೆನಿಸಷಯಾ ಸಾ ಮಾಂ ನಿ ಬಾಧತೇ | 
ಮಾಂ ಸೀಡಯತಿ। ವೆಸ್ತಾಭಾನಾಪಾಗತಾ ನಗ್ಗ ತಾ ಚ ಮಾಂ ನಿ ಬಾಧತೇ! ಜಸುರೆಶನಾಭಾವಾದಾಗತ 
ಉಸಕ್ಷಯೋಿ ಮಾಂ ನಿ ಬಾಧಕೇ | ಕಿಂಚೆ ವೇರ್ನ ಯಥಾ ಪಕ್ಷಿಣೋ ಮತಿಃ ಶಾಕುವಿಕವ್ಯಾಥಢಭ ಯಾ” 


ತೃಂಪಯೆತೇ ತಥಾ ಮೇ ಮತಿಃ ಕತ್ರೋರ್ನೇನೀಯತೇ | ಭೃಶಂ ಕಂಪಯತೇ 1 
॥ ಪ್ರುತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಮಾ ನನ್ನನ್ನು | ಪಶವಃ ಎರಡುಕಡೆಯ ಎಲುಬುಗಳೂ | ಸಸತ್ಲೀರಿನಸವತಿಯರಂತೆ | 
ಅಭಿತಃ- ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಸಂ ತಹಂತಿ--ಹಿಂಸೆಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ | ಅಮತಿಃ- _ದಾರಿದ್ರೈದ ಫಲವಾಜೆ 
ದುರ್ಮತಿಯು | ನಿ ಬಾಧತೇ. ಹಿಂಸೆಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ | ನೆಗ್ನ ತಾ--ವಸ್ತ್ರರಹಿತೆನಾಡ ನನ್ನ ಅವಸ್ಥೆ ಯೂ | ಜಸು; 
ಹೆಸಿವೂ ಸೆಹೆ ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತವೆ | ಷೇಃ ನೆ ಬೇಡನ ಭಯದಿಂದ ಪಕ್ಷಿಯು ನಡಗುವಂತೆ | ಮತಿಃ ಶತ್ರು 
ಭಯದಿಂಡೆ ಕೂಡಿದ ನನ್ನ ಮೆನಸ್ಸು | ನೇನೀಯೆ ತೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ನಡಗುತ್ತದೆ. 
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ES] 


೬ ಭಾನಾರ್ಥಃ 


ಸನಶಿಯರು ಎರಡು ಕಡೆಗಳಿಂಡೆಲೂ ಹಿಂಸಿಸುವಂತೆ ನ ನನ್ನ ಎರಡು ಕಡೆಯ ಎಲುಬುಗಳೂ ನನ್ನನ್ನು ಜತಿ ` 
ಯಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ದಾರಿದ್ರೆ ದ ಫೆಲವಾದೆ ದುರ್ಬುದಿ ಯೂ, ನಗ್ನ ತೆಯೂ, ಹಸಿವೂ ಸಹ ನನ್ನ ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತವೆ ಮ್ಲ 
ಬೇಡನ ಭಯದಿಂದ ಪಕಿಯು pes ಶತ್ರು ಜ್‌ ಕೂಡಿದೆ ನನ್ನ ಮನಸೆ ಸ್ಸ ಅಧಿಕವಾಗಿ ನಡಗುತ್ತ ಜೆ. 


ed 


English Translation 


My ribs pain me on both sides, like rival wives: disease, nakedness, 


hunger, ೩0101 me: my mind flutters like a bird, 


ಃ ಸಎಹಿತಾಪಾಶ। । 


ಭ Ae) 


|: 
ಮೂಹೆ ಸೂಲ ವ ತ್ರಿಶ್ನಾ ನೃದಂತಿ ಮಾಧ್ಯಃ ಸೊ ಹ ಶೇ ಶತಕ್ರ ತೋ | 


ಸಸ್ಫತ್ಸು ನೋ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರಮೃ ಳಯಾಧಾ ಪಿತೇವ ನೋ ಘಾ a 


el 


॥ ಪದಪಾಠ। ॥ 


' | | 
ಮೂಷಃ | ನೆ | ಶಿಶ್ನ | ನಿ। ಅದಂತಿ! ಮಾ! ಆ5ಧ್ಯಃ | ಸ್ತೋತಾ ಕ | ತೇ! ಶತೆಕ ಕ್ರತೋ ಇತಿ 
ಶತಕ ತೋ 


ಸಕೃತ್‌ | ಸು| ನ! ಮಫ ವನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಮೃಳೆಯ ! ಅಧ | ಪಿತಾರಇನ | ನಃ ಭವ 1೩! 


| ಸಾಯಣ ಭಾ ಸ್ಯಲ UW 


ಹೇ ಶತಕ್ರಕೋ ಬಹುಕೆರ್ಮನಕ ಮಹಘವನ್‌ ಧನವಂಶ್ಚೆ (೦ದ್ರ ತೇ ತನ ಸ್ತೋತಾರಂ ಮಾ 
ಮಾಂ ಕವಷಮಾಧ್ಯ ಆಫಯೋ ಮೂಹೋ ನ ಯಥಾ ಮೂಸಿಕಾಃ ಶಿಶ್ನಾಸ್ನಾತಾನಿ ಸೂತ್ರಾಣ್ಯ ಶ್ನಂಶಿ 
ತಥಾ ವ್ಯದಂತಿ | ವಿವಿಧನುಡಂತಿ! ತಪಾ ಚ ಯಾಸ್ಕಃ | ಸೆಂತ ಸಂತಿ ನಾಮುಭಿತಃ ಸಸ ರತ್ತ್ಟ್ಯ॥ ಇನೇನು 
ಸಪರ್ಶನಃ ಕೂಪಪರ್ಶವೋ ಮೂನಿಕಾ ಇಷಾಸ್ಟಾತಾನಿ ಸೊತ್ರಾಣೆ ವ್ಯವಂಶಿ ಸ್ವಾಂಗಾಜಿಫಾನಂ ಮಾ 
ಸ್ಯಾಚೈಶ್ನಾ ನಿ ವ್ಯ ಡಂತೀತಿ ಸಂಶೆಸಂತಿ ಮಾಧ್ಯಃ। ಕಾಮಾಃ!ನಿ. ೪.೩1 ಇತಿ | ತಥಾ ಚ ಸತಿ ಮೋಸ್ಕ್ಮಾ- 
ನೃಕೃತ್ಟುಮೃ ki | ಅಭೀಷ್ಟಪ್ರದಾನೇನ ಸಮ್ಮಕ್‌ ಸುಖಯ | ಆಧಾಥ ನೋಸ್ವಾಕಂ ಪಿತೇವ 
ಯಥಾ ಪಿತಾ ತದ್ವವ್ರಸ್ನಿಕಾ fk | 

8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಡ ಕ 
ಶೆತಕ್ರತೊ(. ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ | ಘನ ಪನನಂತಫೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಟೆ 


ಬಟ್ಟೆಯ ಯ ನೂಲುಗಳನ 


ಶ್ರ | ಮೂಸೊೋ ನೆ..ಇಲಿಯು ಶಿಂದುರಾಕುನಂತೆ | ತೇರಿನ & 


ತ್ನ 


eas ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮುಂ.೧೦. ಅ, ೩. ಸೂ. ೩೩ 


ದ ಬೆ ಸದೆ ದು ಇಯು ಟಿ ಬೆಡ ಸಜಜ ಬ ದು ಯ. ಬೆದೆ ದ ಬಿಡದೆ ಸ. ಗು ದು ಬದು ಬೆ ಸಾ ರ್‌ ಸತ ತ 





» 
hac MI NE ANN AN NAN AN NANOS ANN 





ಸ್ರೋತಾರಂ--ಸ್ತುಕಿಕರ್ತೆನಾದ | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ಆಧ್ಯಃ- ವ್ಯಾಧಿಗಳು! ಷ್ಯದಂತಿ--ನಾನಾನಿಧವಾಗಿ 
, ತಿನ್ನುತ್ತವೆ | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಕೃ ತ್‌ ಅಧಿಕನಾಗಿ 1 ಸು ಮೃುಳಯೆ ಸುಖಹಡಿಸು |! ಅಥ-. ಆದುದರಿಂದ! 
ನಃ--ನಮಗೆ | ಪಿತೇವ. ತಂದೆಯಂತೆ | ಭವ. ಆಗಿರು. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 8. 
ಆನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತಮೂ, ಧೆನವಂತನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಲಿಯು ನೂತ ನೂಲುಗಳನ್ನು ತಿಂದು 
ಹಾಕುವಂತೆ, ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ಕೆನಾದ ನನ್ನನ್ನು ವ್ಯಾಧಿಗಳು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ತಿನ್ನುತ್ತವೆ. (ಹಂಸಿಸುತ್ತವೆ) ನೀನು ಚೆ 
ಕೊಂದರೆಯಿಂಡೆ ನಮ್ಮನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸು. ನಮಗೆ ತಂದೆಯಂತೆ ಆಗಿರು. 


English Translation 


1381013008 consume me, your worshipper Shatakratu;, as mice (eat) 
threads, for once, Indra, possessor of opulence, grant us felicity ; be to us 


as a father. 
8 ಸಂಹಿತಾಖಾಧೆ! ॥ 


| | | 

ಕುರುಶ್ರನ ಣಮಾವೃಣಿ ರಾಜಾನಂ ತ್ರಾಸದಸ್ಯವಂ । 
| ಗ 

ಮಂಹಿಷ್ಯಂ ವಾಘತಾಮೃಷಿಃ ॥ ೪॥ 


| ಪದಪಾಣಶಃ ॥ 
ಕುರು5ಶೃನ | | 
ಕುರು ಶ್ರನಣಂ | ಆವೃಣಿ | ರಾಜಾನಂ | ತ್ರಾಸದಸ್ಯನಂ | 


| | 
ಮಂಹಿಷ್ಮ ೦ | ವಾಘತಾಂ | ಮನಿ ೪1 


॥ ಸಾಯಣಜಇಷ್ಕಂ | 


ಮಸಿರತೀಂದ್ರಿಯಹೆರಾರ್ಥದ್ರಷ್ಟಾ ಕನಷೋ೯ಹಂ ತ್ರಾಸದಸ್ಯವಂ ತ್ರಸದಸ್ಕೋಃ ಪುತ್ರಂ 
ಮಂಹಿಷ್ಕೆಂ ಧನಾನಾಮತಿಶಯೇನ ದಾತಾರಂ ಕುರುಶ್ರನಣಂ 1 ಶುರನ ಯ ತ್ರಿಜಜಃ | ತದೀಯಾನಾಂ 
ಸ್ತು ತೀನಾಂ ಶ್ರೋತಾರೆಂ ಕುರೆಶ್ರನಣಂ ತನ್ನಾಮಕಂ ರಾಜಾನಂ ವಾಘ್ಯಶಾಮೃತ್ತಿ ಜಾಮುರ್ಥಾಂಯಾನೃಣೆ! 
ಫನಾನಿ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ 


| ಟ ಪ್ರುತಿಸದಾರ್ತ್ಡ ॥ 
ಯಷೀತ--ಕನಷಸಂಜ್ಞಕನಾದ ನಾನು | ತ್ರಾಸದಸ್ಯವಃ- -ತ್ರಸದಸ್ಯುಪುತ್ರನೂ | ಮಂಹಿಷ್ಮಂ-- 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನೂ ಆಡ! ಕುರುಶ್ರನಣಂ--ಕುರುಶ್ರವಣನೆಂಬ | ರಾಜಾನೆಂ_ರಾಜಕಿಂದ | 
ವಾಘುತಾಂಖಯತ್ವಿಕ್ಕುಗಳಿಗೋಸ್ಕರ | ಅವೃಣಿ- ಧನವನ್ನು ಯಾಚಸುತ್ತೇನೆ. 
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| ಭಾನಾರ್ಸ 8 
ಕವಷಸಂಜ್ಯಕನಾದ ನಾನು ತ್ರಸಡೆಸ್ಕು ಪ್ರೆಶ್ರನ್ಕೂ ಅಶಿಶಯವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುನನನೂ ಆದ ಕುರುಶ್ರವಣ 
ನೆಂಬ ರಾಜನಿಂದ ಯತ್ತಿಕುಗಳಿಗೋಸ್ಕರ ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುಕ್ತೀನೆ, 
English Translation 


1, the Rishi, solicit (wealth) of the munificent prince Kurushravana, 
the son of Trasadasyu for the priests. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಣ ಟ 
| | | 
ಯಸ್ಯ ಮೂ ಹರಿತೋ ರಥೇ ತಿಸ್ರೋ ನಹಂತಿ ಸಾಧುಯಾ ॥ 


| 
ಸಹಸ್ರದಶ್ರಿಣೇ ॥ ೫॥ 


| 
wu 
ಸ್ತವೈ 


| ನಥಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | \ 
ಯಸ್ಯ | ಮಾ! ಹರಿತಃ| ರಥೇ | ಶಿಸ್ತಃ | ವಹಂತಿ] ಸಾಥು; ಯಾ | 


ಸ್ತನೈ | ಸಹಸ್ರ5ವಕ್ಷ್ಮಿಣೇ || ೫ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ಕುರು ಶ್ರವಣಾಖ್ಯಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ಪಭೂತಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಹರಿತಸ್ತ್ರ ಯೋಆಶ್ರಾ ರಫೇ ಪ್ರೆಸ್ಥಿತಂ 
ಮಾ ಮಾಂ ಕನೆಷಂ ಸಾಥುಯಾ ಸಾಧು ವಹಂತಿ ಶುರುಶ್ರವಣಂ ರಾಜಾನೆಮಹಂ ಸಹಸ್ರದಕ್ಷಿಣೇಇಸ್ಮಿ- 
ನ್ಯಾಗೇಸ್ಪನೈ | ಸ್ತೌಮಿ | ಪ್ರಸ್ಟಿನಾಹಿನಂ ರಥಂ ಪರಿಗೃಹೃರ್ಷಿರಾ ಶಾಸ್ತ್ರೇ! 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೆಸ್ಯ- ಅಡೇ ಕುರುಶ್ರವಣನ | ತಿಸ್ರಃ ಹರಿತಃ- ಮೂರು ಕುದುರೆಗಳೂ | ರೆಥೇ--ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿ 
ತಿಕುವ | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ಸಾಧುಯಾ- ಸುಖಕರವಾಗಿ | ವಹಂತಿ. ವಹಿಸುತ್ತವೆ | ಸಹಸ್ರದಸ್ನಣೇ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಸರಿಮಿತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಅದೇ ರಾಜನನ್ನು | ಸವೇ ನಾನು ಸ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 
| ॥ ಭಾವಾಥ೯ | 
ಕುರುಶ್ರವಣನಲ್ಲಿಗೆ ನಾನು ರಷದಲ್ಲಿ ಹೋಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನನ ಮೂರು ಕುಡೆರೆಗಳೂ ಸಹ ನನ್ನನ್ನು 
ಸುಖಕರವಾಗುನಂತೆ ವಹಿಸುತ್ತೆವೆ. ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಸರಿಮಿತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಆ ರಾಜನನ್ನು ನಾನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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English Translation 


Whose three horses bear me pleasantly in the chariot ; I praise him 


at the ceremony in which he presents thousands: 


1 ಸಂಹಿತಾಶಾಠ; ॥ 
| 
೨ಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ವಾದಸೋ ಗಿರ ಉಪಮಶ್ರ ಶ್ರವಸಃ ಸಿತುಃ । 
ನರ 


ಯ 
ಸ್ಲೇತ್ರಂ ಜ್ವಮೂಚುಸೇ ॥೬॥ 


॥ ಪದಪಂಶೆಃ ॥ 


| | | | 
ಯೆಸ್ಯ | ಪ್ರ$ಸ್ಕಾ ದಸೆಃ | ಗಿರಃ | ಉಪಮ ಕ್ರ ವಸಃ |! ಪಿತುಃ | 


ಜ್ಲೇತ್ರಂ | ನ| ರಣ್ವಂ | ಊಚುಸೇ | ೬ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ 0 1 

ಅತಃ ಪರಂ ಯಸ್ಯೇತ್ಕಾದಿಕೇನೆ ಸೂಕ ಶೇಷೇಣ ಮಿತ್ರಾತಿಘ್‌ ರಾಜ್ಞಿ ಮೃ ತೇ ತತು ತ್ರಸ್ಕೋ- 
ಸಮ ಶ್ರವಸಃ ಸಫಾಸೆಮಾಗ ತ್ಯ ಕವಸಃ ಸ್ನೇಹಾಚೆಸ್ಬೀಕಂ ಲವಾರಯಕಿ | | 
ಹೇ ರಾಜನ" ಉಪಮತ್ರವಸಸ್ತನ ನಿತುರ್ಯಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾತಿಫೇರ್ಗಿರೋ ವಾಚಃ ಪ್ರಸ್ವಾದಸಃ 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ವಾದಯಿತ್ರ್ಯಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಊಚುಷೇ ಸೇವಮಾನಾಯ ದರಿದ್ರಾಯ ದಾನಾರ್ಥಂ 
ಪ್ರಕಲ್ಪಿತಂ ರಣ್ವಂ ಆ ಖು ಶ್ನೇತ್ರಂ ಚ ಯಥಾ ಕ್ಷೇತ್ರಂ. ಸ್ವಾದಯಿತ್ಸ ತದ್ಪದಿತ ರ್ಥ | ಉತ್ತರತ್ರ 


ಸಂಬಂಧಃ (| 
ಃ. ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


(ಎಲ್ಫೈ ರಾಜನೇ), ಊಚುಷೇ. -ದರಿದ್ರನಾದವನಿಗೆ 1 ರಣ್ಣಂ- ರಮಣೀಯವಾದ | ಕ್ಲೇತ್ರಂ ಕೆ. 
ಸಾಗುವಳಿಯ ನೆಲವು ಹಿತಕರವಾಗಿರುವಂಶೆ | ಉಪಮಶ್ರವಸಃ- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಯೆಸ್ಯೆ ಯಾವ: 
ನಿನ್ನ | ಬಿಕ್ಕ ತತ್‌ ಮಿತ್ರಾತಿಥಿಯ | ಗಿರ8--ವಾಶ್ಯುಗಳು | ಪ್ರಸ್ಟಾದತ8- ಅತ್ಯಂತ ಹಿತಕರವಾಗಿದ್ದವು. 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 | | | 

ಎಕೆ ರಾಜ ನೇ, ದರಿದ್ರ ನಾಡವನಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿದ ಸಾಗುವಳಿಯ ನೆಲವು ಸಂಕೋಷಜನಕವಾಗಿರುವಂಕ್ಕೆ 
 ಅತ್ಯಂತೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನ ತೆಂಡೆಯಾದ ನಿತ್ರಾತಿಥಿಯ ವಾಸ್ಟುಗಳು ನನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಹಿತಕರವಾಗಿದ್ದು. 

English Translation ye 
Upamashravas, the words of whose father were sweet, lite a pleasant 


ಹ given to ೩ beggar. 
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| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿತ್ರಾತಿಥಿ ಎಂಬ ರಾಜನು" 
ಮೃತನಾದಾಗ ಅನನ ಪುತ್ರನಾಡೆ ಉಸನುಶ್ರನಾಃ ಎಂಬುವನು ಶೋಕಸಂತಪ್ರನಾಗಿರಲು ಖುಹಿಯು ಅವನಲ್ಲಿ 
ತನಗಿದ್ದ ಸ್ನೇಹಭಾವದಿಂದ ಅನನ ಶೋಕವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ ಸಮಾಧಾನೆನಡಿಸಿದೆನೆ ಎಂಬ . ವಿಷಯವು 


ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ಟ 


| | 
ಅಧಿ ಪುತ್ರೋಪಮಶ್ರವೋ ನಪಾನ್ಮಿತ್ರಾತಿಥೇರಿಹಿ । 


| 
ಪಿತುಸ್ಟೇ ಅಸ್ಮಿ ವಂದಿತಾ ॥ ೭ ॥ 


॥ ಪದಪಾರೆಃ ॥ 


| | | 
ಅಫಿ | ಪುತ್ರ | ಉಸಮಂಶ್ರವಃ | ನಪಾತ್‌ | ಮಿತ್ರ 5 ಅಶಿಥೇ॥ | ಇಹಿ | 
ಪಿತುಃ | ತೇ | ಅಸ್ಮಿ! ವಂದಿಶಾ | ೭! 
ಸಾಯಣಜಾಸ್ಕ೦ ॥ 


ಹೇ ಪುತ್ರೋಪಮಶ್ರವೋ ಮಿತ್ರಾತಿಷೇರ್ನಪಾತ್ಪುತ್ರ ತ್ವಮಧೀಹಿ |! ಮತ್ಸಮಾ ಸೆಮಾಗಚ್ಚ | ತೇ 
ತನ ಪಿತುಸ್ತಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾತಿಫೇರಹೆಂ ವಂದಿತಾ ಸ್ತೋತಾಸ್ಮಿ | ಐತಜ್ಞ್ಮ್ಮಾತ್ತಾ ಶೋಕಂ ಮಾಕುರು! 
ಯದ್ದೇಯಂ ದ್ರವ್ಯಮಸ್ತಿ ತತ್ಸರ್ವಂ ಮಹ್ಯಂ ದೇಹಿ | 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ' 
ಪುತ್ರ ಪುತ್ರರೂಪನೂ | ಮಿತ್ರಾತಿಥೇಃ--ಮಿತ್ರಾತಿಥಿಗೆ | ನಪಾತ್‌-- ಪುತ್ರನೂ | ಉಪಮಶ್ರವಃ- 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿಠ್ಟನೂ ಆಡ ಎಲ್ರ ಉನನುಶ್ರನಃ ಎಂಬ ರಾಜನೇ | ಅಧಿ ಇಹಿ- ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ | ಶೇ--ನಿನ್ನ್ನ 1 
ಪಿತು8--ತೆಂದೆಯ | ವಂಡಿತಾ--ಪ್ರಶಂಸಕನಾಗಿ | ಅಸ್ಮಿ. ನಾನಿದ್ದೆ ನೆ. 
| 1 ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ಮಿತ್ರಾತಿಥಿಯ ಪುತ್ರನೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ರಾಜನೇ, ನಿನಗೆ ತಂಡೆಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ 
ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. ನಾನು ನಿನ್ನ ತಂದೆಯ ಗುಣಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದೆ 6ನೆ. 
English Translation 
Come to me, my son, grandson of Mitratithi; Jam the eulogist of 


your father. 
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ಯ ಯಗ ಯದು ಯಟಿ/ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ ೫ 
| | | 
ಯದೀತೀಯಾನಮೃ ತಾನಾಮುತ ವಾ ಮರ್ತಾನಾಂ | 


| | 
ಜೀವೇದಿನ್ನಘವಾ ಮನು ॥ ೮ ॥ 


ಹಣ ಹಪದಪಾಠಃ ! 


| | | 
ಯತ 1 ಕಈಶೀಯಂ | ಅಮೃತಾನಾಂ | ಉತ ! ವಾ ಮೆತಾಣ್ಯನಾಂ | 


iO 14 | 
ಜೀನೇತ' | ಇತ್‌ |! ಮುಘೊನಾ | ಮುನು! ಅ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಉತಾಪಿಜೆ ಯವದ್ಯದ್ಯಮೃತಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಮತಾ್ಯಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ವಾ ಮರಣ. 
ಹೇತೂನಾಮಾಶೀ ಯ ಅಹನಮಿಸಾಶ್ವರಃ ಸ್ಯಾಂ ತರ್ಹಿ ಮನು ಕವಸಸ್ಯ ಯಾಚ್ಯೊ ಮಧವಾ ಧನನಾನ್ಸಿ- 
ತ್ರಾತಿಥೀ ರಾಜಾ ಜೀವೇತ್‌ | ಪ್ರಾಣಾನ್ಮಾರಯೆೋತ್‌ | ತಥಾ ಚ ನಾಹಂ ಮರಣಹೇ ತೋರೀಶ್ವರೆಃ ತಸ್ಮಾ- 
ಜಯೆಂ ರಾಜಾ ಮೃತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! | 
| ॥ ಪ್ರುತಿಸದಾಥಳ ॥ 

ಉತ-_ಮತ್ತು | ಯತ್‌ ಒಂದುವೇಳೆ | ಅವ್ಭುತಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ಮತಾಕ್ಕನಾಂ ವ 
ಮಾಕನರಿಗೂ | ಈಶೀಯ--ನಾನು ಪ್ರಭುವೇ ಆಗಿದ್ದರೆ | ಮನು. ನನಗೆ | ಮುಘವಾ--ಧನಪ್ರದನಾದ 
ರಾಜನು (ನಿತ್ರಾತಿಥಿಯು) | ಜೀನೇತ್‌ ಇತ್‌. ಜೀವಂತನಾಗಿರಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಒಂದು ವೇಳೆ ನಾಮ ಶೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಸೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುವೇ ಆಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ನನಗೆ ಧನಪ್ರದನಾದ ರಾಜನು 


ಜೀವವಂಶನೇ ಆಗಿರ ಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. | 
| English Translation 


If 1 were lord over immortals and mortals, then should my muni- 


ficent (benefactor) live. | | 
| | 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಡೆಃ * 


ನ ದೇನಾನಾಮತಿ ಪ್ರತಂ ಶತಾಶ್ಮಾ ಚನ ಜೀವತಿ | 


| | 
ತಥಾ ಯಂಜಾ ನಿ ವಾನೃತೇ ॥ 
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೪ ಪಪಸಾಐಕೆಃ ॥ 
6] | 
ನ | ದೇನಾನಾಂ | ಅತಿ | ವ್ರತಂ | ಶತ5ಆತ್ಮಾ| ಚೆನೆ! ಜೀವತಿ! 


| | 
ತಥಾ | ಯುಜಾ। ವಿ| ವವೃತೇ | ೯! 
ಃ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ದೇವಾನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾದೀನಾಂ ವ್ರತಂ ಮರ್ಯಾದಾಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮಾತ್ಯತಿಕ್ರಮ್ಯ ಶೆತಾತ್ಮಾ ಚನ 
ಶತಸಂವತ್ಸರೆಃ ಕಶ್ಚನ ಜೀವತಿ | ತಫಾ ಯುಜಾ ಸೆಹಾಯಾದಿನಾ ವಿ ನವೃತೇ | ವಿವರ್ತಕೇ | 
ವಿಯುಕ್ಲೋ ಭವತೀಶಿ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಶೋಕಂ ಮಾ ಕುರ್ಪಿತ್ಯರ್ಥಃ! 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ದೇನಾನಾಂ-- ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ ಜೀವತೆಗಳ | ವ್ರತಂ ನಿಯನುನರೂಸವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅತಿ 
ಉಲ್ಲಂಫಿಸಿ | ಶತಾತ್ಮಾ ಚನ- -ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ | ನ ಜೀವಕಿಯಾರೂ ಬದುಕಲಾರರು | ತಥಾ. 
ಹಾಗೆಯೇ! ಯು ಜಾ--ಒಡನಾಡಿಗಳಿಂದ | ನಿ ನವೃತೇ. -ಬೇರೆಯಾಗಲೇಜೇಕ್ಕು 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ ಜೇವತೆಗಳ ನಿಯಮನರೂನವಾಡೆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿ ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಯಾರೂ 
ಬಡುಕಲಾಕರು, ಹಾಗೆಯ, ಒಡನಾಡಿಗಳಂ ದಲೂ ಬೇರೆಯಾಗಶೇಬೇಕು. ಇದು ಈಶ್ವರಸಂಕಲ್ಪವು, 


English Translation 


No one lives a hundred years passing the limit fixed by the RE ಜೆ 


೩೦ he is separated from his friends. 
ಮಾಲಿ 
ಮೂವನತ್ತೆನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಸ್ರಾನೇಸಾ ಇತಿ ಚತುರ್ಪಶರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಮೈ ಲೂಷಸ್ಯ ಕನೆಸೆಸ್ಕಾರ್ಸೆಂ ಮುಜವತಃ 
ಪುಕ್ರಿಸ್ಕಾಕ್ಷಾಖ್ಯಸ್ಯ ಮಾ| ಸಸ್ತನಿ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಯೋದಕಶೆ ತ್ರಿಸ್ಟುಭಃ | ಆತ್ರ ದ್ವಾದಶ್ಯಕ್ಷಾನ್ಸೌ ತಿ 
ನವಮ್ಯಾದ್ಯಾ ಚ ಸಪ್ತಮಿ | ಅತಸ್ತ್ವಾಸ್ತದ್ದೇವತ್ಯಾಃ Lak ಕೃನಿಂ ಸ್ತೌತಿ | ಅತಸ್ತಸ್ಯಾಃ ಸಾ 
ದೇವತಾ | ಏನಂ ಪಂಚೆ ಗತಾಃ! | ಶಿಷ್ಟಾ ML *ತವೋ*ಕ್ಟಾ ತ ನಿಂದ್ಯ ತೇ | ಅತಸ್ವಾ ಅಹಿ 
ತದ್ದೇವತ್ಯಾಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸ್ರಾವೇಸಾಃ ಷಳೊನಾ ಮೌಜನಾನ್ವಾಕ್ಷೋತಸ್ನಕೃನಿಪ್ರಶಂಸಾ 
ಚಾಕ್ಷಕಿತನನಿಂದಾ ಚ ಸಪ್ತಮಿಾ ಜಗತೀತಿ | ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗೆಃ ॥ 
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ಅನುವಾನೆವು-ಪ್ರಾವೇಷಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೊಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತೆವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾಲ್ಬು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ರೆ ಇಲೂಸಪುತ್ರೆನಾದ ಕನಷನೆಂಬುವನು ಹುಹಿಯ್ಮು 
ಅಥವಾ ಮುಜನಾನ್‌ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಕ್ಷನೆಂಬುವನು ಯಸಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ತು 
ಜಗತೀಛಂದೆಸ್ಸವು. ಉಳಿದ ಹೆದಿಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸೃವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದು) ಬಳು, 
ಒಂಭತ್ತು ಮತ್ತು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಆಟವಾಡುನ (ಪಗಡೆ) ದಾಳಗಳ ಸ್ತುಶಿಯಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಆ ಯುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅವುಗಳೇ ದೇವತೆಯ. ಹೆದಿಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ವ್ಯವಸಾಯನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಬುಕ್ಬಿಗೆ ಅದೇ ದೇವತೆಯು. ಈ ರೀತಿ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ ನಂತರ 
ಉಳಿದ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಜೂಜುಗಾರರ ಮತ್ತು ಪಗಡೆ ಆಟಿದ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯೂ ಅವುಗಳ ನಿಂದೆಯೂ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಆ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆ ವಿಷಯವೇ ಜೀವತೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪಸ್ರಾನೇಪಾಕ ಸಳೊನಾ ಮೌಜ- 
ನಾನ್ವಾಕ್ಷೋ 5ಕ್ಸಕ್ಳಿಷಿಪ್ರೆಶಂಸಾ ಚಾತ್ಸಕತವನಿಂದಾ ಚ ಸಸ್ರಮೀಾ ಜಗೆತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವಿಫನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ೩೪ 


ಮಂಡಲ-೧೦! ಅನುವಾಕ 1 ಸೂಕ್ತ ೪ 
ಆಷ್ಟ್ಯಕೆ ೭ ಅಧ್ಯಾಯ... | ವೆರ್ಗ--, ೪, ೫॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವೆ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯ ೧೪ ॥ 
ಖಸಿಃ ಕನಸ ಐಲೂಹೋ ಆಶ್ಷೋ ವಾ ಮೌಜನಾನ್‌ 8 
ದೇವತಾ--೧, ೭, ೯, ೧೨, ೧೩. ಆಕ್ಷಕೃಷಿಪ್ರಶ೦ಸಾ 1 ೨-೬, ೮, ೧೦, ೧೧, ೧೪. 
ಅಪ್ರಕಿತನನಿಂದಾ ॥ 
ಛ೦ದಃ---೧-ಹಿ, ೮-೧೪, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೩, ಜಗತೀ 1 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಪ್ರಾನೇಹಾ ಮಾ ಬೃಹತೋ ಮಾದಯಂತಿ ಪ್ರವಾತೇಜಾ ಇರಿಣೇ ನವನ್ಯ್ಳ- 
ತಾನಾಃ । 


| | | | | 
ಸೋಮಸೈೇವನ 'ಮೌಜನತಸ್ಯೆ ಭಕ್ಷೋ ನಿಭೀದಕೋ ಜಾಗೃನಿರ್ಮಹ್ಮ- 


ಮಚ್ಛಾನ್‌ NeW” 


4 ಸದಪಲದೆಃ ॥ 


| | | | 
ಪ್ರಾನೇಷಾಃ। ಮಾ| ಬೃಹತಃ | ಮಾದಂಂತಿ | ಪ್ರವಾತೇ5ಜಾಃ | ಇರಿಣೇ। ವವ ತಾನಾಃ | 


| | pe | | ತ 
ಸೋಮಸ್ಯೆsಇವ | ನೌೌಜ್ಞವತಸ್ಯ | ಭಕ್ಷಃ ನಿsಭೀದಕಃ | ಜಾಗೃನಿಃ | ಮಹ್ಯಂ | ಅಜ್ಛ್ರಾನ್‌ lol 
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ಸಾಯಣಭಾ ಹ್ಯಂ |. 


ಬೃಹಕೋ ಮಹತೋ ವಿಭೀತಕಸ್ಯ ಫಲತ್ವೇನ ಸೆಂಬಂಧಿನಃ ಪ್ರವಾತೇಜಾಃ ಪ್ರನಣೇ ದೇಶೇ 
ಜಾತಾ ಇರಿಣ ಆಸ್ಫಾರೇ ವವಕೃತಾನಾಃ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಾಃ ಪ್ರಾನೇಸಾಃ ಪ್ರೆವೇಹಿಣಃ ಕೆಂಸೆನಶೀಲಾ 
ಅಕ್ಸಾ ಮಾ ಮಾಂ ಮಾದಯೆಂತಿ | ಹೆರ್ಷಯಂತಿ | ಕಿಂಚ ಜಾಗೃವಿರ್ಜಯೆ ಸರಾಜಯೆಯೋರ್ಹರ್ಜೆ- 
ಶೋಕಾಭ್ಯಾಂ ಕತನಾನಾಂ ಜಾಗೆರಣಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ನಿಭೀದಕೋ ವಿಭೀಶೆಕನಿಕಾರೋಕ್ಷೋ ಮಹ್ಯಂ 
ಮಾಮಚ್ಛಾ ನ್‌ ಅಚೆಚ್ಛ ದೆ86 | ಆತ್ಯರ್ಥಂ ಮಾದಯ್ಯ ತಿ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಸೋನುಸ್ಕೇವ ಯಘಾ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಮಾಜವತಸ್ಯ | ಮುಜವತಿ ಪರ್ನಕೇ ಜಾತೋ ಮಗಜವಕೆಃ | ತಸ್ಯ | ತತ್ರ ಹ್ಯುತ್ತಮಃ 
ಸೋಮೋ ಜಾಯತೇ | ಭಕ್ಷಕ ಪಾನಂ ಯೆಜಮಾನಾಶ್ಹೇನಾಂಶ್ಚ ಮಾದಯೆತಿ ತಡ್ವದಿತೈರ್ಥಃ | ತಥಾ 
ಚ ಯಾಸ್ಗೆ 8 | ಪ್ರವೇನಿಣೋ ಮಾ ಮಹತೋ ನಿಭೀತಕಸ್ಯ ಫೆಲಾನಿ ಮಾಡೆಯೆಂತಿ | ಪ್ರನಾಕೇಜಾತ 
ಪ್ರವಣೇಜಾ ಇರಿಣೇ ವರ್ತಮಾನಾ ಇರಿಣಂ ನಿರ್ಮಣವಮುಣಾತೇರಸಾರ್ಣಂ ಭವತ್ಯೆಸರತಾ ಅಸ್ಮಾಡೋ- 
ಷೆಧಯ ಇತಿ ನಾ ಸೋನುಸ್ಕೇನ ಮಾಜನತಸ್ಯ ಭಸ್ತೆನ ಮೌಜವತೋ ಮುಜವತಿ ಜಾತೋ ಮುಜವಾ- 
ನೈರ್ವತೋ ಮುಂಜವಾನ್ನುಂಜೋ ನಿಮುಚ್ಯತೆ ಇಹಷೀಕೆಯೇಹೀಕೇಷಕೇರ್ಗತಿಕರ್ನಣ ಇಯೆಮಫೀ- 
ತರೇಷೀಸ್ವೈತಸ್ಮಾಡೇವೆ ಪಿಭೀದಕೋ ವಿಭೇವನಾಜ್ಞಾಸ್ಸನಿರ್ಜಾಗರಣಾನ್ಮಹ್ಯಮೆಚೆಚ್ಛದೆತ್‌ 1 ನಿ, ೯.೮1 
ಅತ್ರಿ || 

 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥೆ ಟ 

ಇರಿಣೇ-- ಗುಡ್ಡ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತೆಃ--ಮಹೆತ್ಸ ರಿಮಾ ಣವುಳ್ಳಡ್ಡೂ | ಪ್ರೆವಾತೇಜಾ8- - ಕಡಿದಾದ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುವುದೂ ಆದ ರೆರಿಯಂತೆ | (ಇರಿಣೇ- ಹಾಸಿನ ಮೇಲೆ) ! ವರ್ವೃತಾನಾ॥-ಹೊರಳಾಡು: 
ವುವೂ | ಪ್ರಾವೇಷಾಃ--ಕಪಿಸುವುವೂ ಆದ ದಳಗಳು | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ಮಾದಯಂತಿ- ಸಂತೋಸೆಗೊಳಿಸು 
ತ್ತವೆ. | ನಠಾಜನಶೆ;-ಮುಜವತ್ತರ್ವಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮದೆ | ಭತ್ಚಃ ಇವ. ರಸದ 
ಪಾನವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುೆವಂತೆ | ಜಾಗೃವಿಃ- ಜೂಜುಕಾರರಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಎಚ್ಚರಿಕೆ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ವಿಭೀವಕೆಃ. .ಸಗಡೆ ದಾಳವು 1 ಮಹ್ಯಂ--ನನಗೆ | ಅಚ್ಛ್ರಾನ್‌... ಅತಿಶಯವಾದ 
ಸಂತೋಷವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ । 

ಮಹತ್ಸರಿಮಾಣವುಳ್ಳದ್ಧೂ, ಗುಡ್ಡದೆ ಕಡಿದಾದ ಪ್ರದೇಶದೆಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುವುದೂ ಆದೆ ರುರಿಯಂತೆ ಹಾಸಿನ 
ಮೇಲೆ ಹೊರಳಾಡುನುವೂ, ಕಂಪಿಸುವುವೂ ಆಶ ಪಗಡೆದಾಳಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಸಂತೋಸೆಗೊಳಿಸುತ್ತನೆ. ಮುಜವತ್ಸೆ 
ರ್ವತದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಸೋಮದ ರಸದ ಪಾನನು ರೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆರ್ನನೆನ್ನುಂ ಬುಮಾಹುವಂತೆ ಜೂಜುಕಾರರಿಗೆ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಎಚ್ಚ ರಿಕೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿ ರುವ ಸಗಡೆದಾಳನವು ನನಗೆ ಅತಿಶಯವಾದೆ ಸಂಶೋಸನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. 

English Translation 

The large rattling dice exhilarate mme a torrents borne on a precipice 
{lowing ina desert: the exciting dice animate me as the taste of the Soma 
of Maujavat (delights the gods). 


856 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ, ೩. ಸೂ. ೩೪ 


ಮದ ದಗ ಬಯ ಯು ಜಿ 














ಕ 
ನಿ ಯು ದಿಟದ ಯಿ ಸ ಮಿಡಿ ಬೆ.ಡಿ ಬು ಬಟ ಬಡಿಯ ಸ ಓಡಿಸದ ಬಟಟ NNN 


| ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು | 
ಅಕ್ಷಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಅಕ್ಷಾಃ | ಅಕ್ಷಾ ಅಶ್ಲುವತೆ ಏನಾಸಿತಿ ವಾಭ್ಯಶ್ನುವತ ಏಭಿರಿಕಿ ನಾ 
(ನಿ. ೯-೭). 


ಅಸ್ಷಶಬ್ದವು ಹೊಂದು, ಸಂಪಾದಿಸು ಎಂಬರ್ಥನವುಳ್ಳ ಅಶ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ ವಾಗಿ ಸಗಡೆದಾಳನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 


ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಜೂಜುಆಡುವವರಿಂದೆ ಈ ಪಗಡೆದಾಳವು ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ಅವರ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಈ 
ದಾಳಗಳು ಇರುತ್ತವೆ ಎಂದರ್ಥವು, ಅಥವಾ ಈ ದಾಳೆಗಳು ಜೂಜುಗಾರರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು (ಆಟಗಳಲ್ಲಿ) 
ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುನುದಾದ್ದೆ ರಿಂದ ಇನುಗಳಿಗೆ ಅಶ್ಚಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆಯೆಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪಾ, ಯೆವು. ಈ 
ಅಕ್ಸಾ! ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುನ ಯಕ್ಸಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಕೃತಖಯಕ್ಸ್‌ನ್ನೆ! ಯಾಸ್ಕರು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಅದಕ್ಕೂ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ತೇಷಾನೇಷಾ ಭೆನತಿ | ಪ್ರಾನೇಖಾ ಮಾ ಬೃಹತೋ ಮಾದಯೆಂತಿ ಪ್ರನಾತೇಜಾ ಇರಿಷೇ 
'ವರ್ವೃತಾನಾಃ। ಸೋಮಸ್ಯೇವ ನೌಜವತಸ್ಯ ಭಕ್ಷೋ ವಿಭೀದಕೋ ಜಾಗೃನಿರ್ಮಹ್ಯ 
ಮಚ್ಛಾನ್‌ | ಪ್ರವೇಪಿಷಣೋ ಮಾ ಮಹತೋ ನಿಭೀದಕಸ್ಯ ಫಲಾನಿ ಮಾದಯಂತಿ | 
ಪ್ರನಾಶೇಜಾಃ ಪ್ರವಣೇಜಾ। | ಇರಿಣೇ ವರ್ತಮಾನಾಃ | ಇರಿಣಂ ನಿರ್ಯಣಂ ಯಣಾತೇರ 
ಪಾಣ೯ಂ ಭವತಿ ಅಪರತಾ ಅಸ್ಮಾಶೋಷಧಯ ಇತಿ ವಾ |! ಸೋನುಸ್ಯೇವ ನೆರಾಜವತಸ್ಥ್ಯ 

ಭಕ! ಮೌಜನತಕೋ ಮೂಜನತಿ ಜಾತಃ! ಮೂಜವಾನ್‌ ಹರ್ವತೋ ಮುಂಜನಾನ” | 
ಮುಂಜೋ ವಿಮೆಂಚ್ಯತ ಇಷೀಕಯಾ | ಇಷೀಕೇಸತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ | ಇಯನುನೀತ- 
ರೇಹೀಕೈತಸ್ಮಾದೇವ | ನಿಭೀದಕೋ ವನಿಭದನಾತ್‌ | ಜಾಗೃವಿರ್ಜಾಗರಣಾತ 
ಮಹ್ಯಮ ಚಚ್ಛವರ್ತ ಪ್ರಶೆಂಸತ್ಕೀನಾನ್‌ ಪ್ರೆಥಮಯಾ ನಿಂದತ್ಯುತ್ತರಾಭಿಯೆ ಷೇರಕ್ಷ- 
ಪರಿದ್ಯೂನಸ್ಯೈತೆದಾರ್ಸ್ನಂ ನೇದೆಯಂತಕೇ ॥ 

(ತಿ. ೯-೮) 
ಶೌಹೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುನಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಕವಷನು ಜೂಜುಗಾರನೆಂದೂ, ಪಗಡೆ 
ಆಡುವುದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೆಂಡೊ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿದಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನಗಡೆ ಆಟದಲ್ಲಿ ಜೂಜುಗಾರರಿಗೆ 
ಗೆದ್ದಾಗ ಉಂಟಾಗುನ ಸಂತೋಷಾತಿಶಯೆನನ್ನೂ ಸೋತಾಗ ಉಂಟಾಗುವ ಹೃಡಯವೇದನೆಯನ್ನೂ ಹೃದಯಂಗಮ 
ವಾಗಿಯೂ ಅನುಭನಪೂರ್ವಕನಾಗಿಯೂ ಬಹು ಜೆನ್ನಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದಾನೆ. . ಸಗಡೆದಾಳಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕುಲುಕಿ 
ಎಸೆಯುವಾಗ ಅವು ನೀರಿನ ರುುರಿಯಂತೆ ಉರುಳುತ್ತಾ ಕೊನೆಗೆ ನಿಲ್ಲುವಾಗ ತನಗೆ ಗೆಬ್ರುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ 
ಅಧವಾ ಸೋಲುವಂಕೆ ಮಾಡುವನೊ ಎಂಬ *ಳವಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತೆವೆ. ಇದೆ. ಜೂಜುಗಾರರಿಗೆ ಅನುಭವ 
ವೇದ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಬುಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಓಂದು ದೃಷಾ೦ತವನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 
ಮೂಚವಾನ್‌ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಎತ್ತೆರವಾದೆ ಪರ್ವತವು, ಎತ್ತರವಾದ ಸರ್ನತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಸೋಮ 
ಲಕಿಗಳಲ್ಲಿ ಜೊರಕುವ ರಸನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ, ಮದಕರವಾಗಿಯೂ ಸಂತೋಷನನ್ನುಂಟು ನಾಡುವುದಾಗಿಯೂ ಇರಾ 


ತಾತಾ ರಾತಾ ಸಾಗರ ಹೌತಜಾನವಾ Be ಚ 


ಆ, ೭. ಆ.೮.ವ.೩) ಖುಗ್ಗೇಡಸಂಹಿತಾ 857 
ವುಡು. ಅದ್ದರಿಂದ ಇಂತಹ ಮೂಜನತ್ಸರ್ವತೆಡ ಮೇಲೆ ಬೆಳೆಯುವ ಸೋಮಲತೆಗಳಿಂದೆ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದ ಸೋಮ 
ರಸವ್ರ ಅದನ್ನು ಪಾಕನಮಾಡುವವರಿಗೆ ಯಾವರೀತಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಂ ತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುಜೋ ಅದರಂತೆ ಈ 
ಪಗಡೆದಾಳಗೆಳು ಆಟವಾಡುವ ಜೂಜುಗಾರರಿಗೆ ಗೆದ್ದಾಗ ಅತ್ಯಂತ ಸಂಕೋಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತನೆ ಎಂಬ ಸೋನು 


ರಸದ ಉಸಮಾನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 





ಈ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಈ ಯಕ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಿರ್ನಚನನನ್ನೂ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಯನ್ನೂ 
ಮಾಡಿದಾರೆ.  ನಿಭೀದಕ ಎಂದರೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವೃಕ್ಷ ನಿಶೇಷವು. ಈ ಮರನಿಂಡೆ ಆಟಿನಾಡುವ ಪಗಡೆದಾಳ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವುಡರಿಂಡ ದಾಳಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಭೀಷಕಶಬ್ದನನ್ನೇ ಖಯಷಿಯು 
ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವನು. 


ಇರಿಣಂ ಎಂದರೆ ಪಗಡಿ ಆಡುವ ಹಾಸು (ಬಟ್ಟಿ) ಅಥವಾ ಹೆಲಗೆಯು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಗಡೆನುನೆಗಳನ್ನು 
ಬರೆದಿರುವುದು. ಇರಿಣಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ಯಣಂ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಸಾಲವಿಲ್ಲದಿರುವ ಎಂದೆಭಿ 
. ಪ್ರಾಯವು. ಆಟದಲ್ಲಿ ಪಣವಾಗಿಡುನ ಹಣವು ನಗದಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕು. ಸಾಲವಾಗಿ ಪಣವನ್ನು ಒಡ್ಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆಶ್ಚರಿಂದ ಜೂಜು ಆಡುವಾಗ ಸಾಲದ ವಿಷಯೆವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆಟಿಕ್ಟೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಹಾನೆಂಬ ವಸ್ತುವನ್ನು 
ಇರಿ೫0 ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯುವುದು ರೂಡಿಯಾಗಿಡಿ. ಈ ಶಬ್ದವು ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಯ ಗತೌ ಎಂಬ 
ಧಾತೆನಿನಿಂದ ನಿನ್ಚನ್ನವಾಗಿದೆ ಅಥವಾ ಇರಿಣಂ ಎಂದರೆ ನರ್ವತಸ್ರದೇಶಕೆ ಹೆಸರು, ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಸರ್ವತನ್ರದೇಶೆ 
ದಿಂದ ಓಸದ್ಧಿವನಸ್ಪಕಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವರು. ಆದ್ದೆರಿಂಡೆಲೂ ಅಸಾರ್ಣಂ ಅಥನಾ ಇರಿಣಂ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಮೌಜವತಸ್ಯ ಭೆತ್ತಕ- ಮೂಜವಾನ್‌ ಎಂಬುದೆ ಒಂದು ಪರ್ವತದ ಹೆಸರು ಈ ಪರ್ವಶದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆ 
ಯುವ ಓಸಧ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸೋಮಲಕೆಗೆ ನೆಳೌಜನೆತ (ಮೂಜವಾನ್‌ ಎಂಬ ಪರ್ವತದೆನ್ಲಿ ಬೆಳೆದದ್ದು) 
ಎಂದು ಹೆಸರು ಈ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮುಂಜ ಎಂಬ ಒಂದು ವಿಥಖಾದ 
ಶರ ಅಥವಾ ದರ್ಜವಿಶೇಸವು ಬಿಕೆಯುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಮೂಜವಾನ್‌ (ಮುಂಜನೆಂಬ ಹುಲ್ಲು ಬೆಳೆಯುವ) ಎಂದು 
ಹೆಸರು ಬಂದಿಜೆ. ಹ 

ಮುಂಜ ಎಂದರೆ ಒಂದು ವಿಷವಾದ ಹುಲ್ಲು ಅಥನಾ ದರ್ಜಯು. ಈ ಕಬ್ಬವು ಮುಚ" ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ,. ಎಂದರೆ ಇಷೀಕೆನೆಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ಬಗೆಯ ಹುಲ್ಲಿನಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದೆ 
(ಇನೀಕಯಾ ನಿಮು ಚತ ಇತಿ ಮುಂಜ) ಇದಕ್ಕೆ ಮಂಂಜವೆಂದು ಹೆಸರು, 

ಇಷೀಕಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಇಷತಿಧಾತುವಿಸಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಪೂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಒಂದು ವಿಧನಾವೆ ಹೆಲ್ಲು ಎಂತಲೂ (ಧೆನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೊರಹೊರಡುವುದರಿಂದ) ಬಾಣನೆಂತಲೂ ಎರಡು ವಿಧನಾಡೆ 
ಅರ್ಥಗಳಿರುವವ್ಪು | 

ನಿಭೀದ ಕ ಎಂದರೆ ಕೊರೆಯುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಮರದಿಂದ ದಾಳಗಳನ್ನು ಕೊರೆದು (ಕೆತ್ತಿ) 


ಮಾಡುವುದರಿಂದ ದಾಳಕ್ಕೆ ನಿಭೀಪಕನೆಂಡೆ ಹೆಸರು. 


558 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೩. ಸೂ, ೩೪ 


ಎಡೆ ಬೆಸ ಮದಿ ಹಟ ಹೆ ಕೆ ಬೆಸ ಕ ಹಟದ. 





ಜಾಗೃ ಪಿ; ಎಂದರೆ ನಿದ್ರೆ ಮಾಡದೆ ಎಚ್ಚರದಿಂದಿರುವುದು. ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜೂಜಾಡುವಾಗ ನಿದ್ರೆಯನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತಾದರೂ ಎಚ್ಚ ರವಾಗಿರುವುದೆ: ರೂಢಿಯು. 


ಶ್ರ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು ನಗಣೆಅಟಿದಿಂದೆ ತನಗೆ (ಗೆಬ್ಬುವಾಗ) ಉಂಟಾಗುವ ಸಂತೋಷೆನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಮಾಡಿರುವನು, ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (ಪ್ರಾಯಶಃ ತನಗೆ ಸೋಲಾಡ್ದರಿಂದ) ಪಗಡೆದಾಳೆಗಳೆನ್ನೂ ಜೂಜನ್ನೊ 
ನಿಂದಿಸಿ ಆದರಿಂದ ಜೂಜಾಡುವ ಜನರಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವ ಮನೋವ್ಯಥೆಯನ್ನೂ, ಹುಃಖನನ್ನೂ, ಕಷ್ಟಗಳನ್ನೂ 
ವಿವರಿಸಿ ಜೂಜಾಡುವುದನ್ನು ಅನುಭನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿಂದಿಸಿರುವನು. 


1 ಸಲಹಿತಾಪಾದೆಃ ॥ 


| | | | 
ನಮಾ ಮಿಮೇಥ ನ ಜಿಹೀಳ ಏಷಾ ತಿವಾ ಸಖಭ್ಯ ಉತ -ಮಹೃಮಾ- 
ಶೀತ | 
ಫ | | | 
ಅಕ್ಲಸ್ಯಾಹಮೇಕಹ ರಸ್ಕ ಹೇತೋರನುವ್ರತಾಮುಪ ಜಾಯಾನುರೋಧೆಂ ॥1೨॥ 


| ಹಪದಸನಾಶಠಃ ॥ 
| | 
ನ ಮಾ| ಮಿಮೇಥ | ನ| ಜಿಹೀಳೇ। ಏಷಾ | ಶಿನಾ | ಸೆಖ್ರೀಭ್ಯಃ | ಉತ | ಮಹ್ಯಂ | ಆಸೀತ್‌ / 
| | | | | | | 
ಅಕ್ಷಸ್ಯ | ಅಹಂ | ಏಕಪರಸೆ | ಹೇಶೋಃ | ಅಸು$ವ್ರತಾಂ| ಅಸ | ಜಾಯಾಂ | ಅರೋಧಂ | ೨! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನಿರಾ ಸ್ಮದೀಯಾ ಜಾಯಾ ಮಾ ಮಾಂ ತ3ತವಂ ನ ನಿಮೇಥ ನ ಚ ಚುಕ್ರೋಥ ನೆ 
ಜಿಹೀಳೇ ನಚೆ ಲಜ್ಜಿ ತನತೀ 1 ಸಖಿಭ್ಯೋತಸ್ಮದೀಯೇಭ್ಯಃ ಕಿತವೇಭ್ಯಃ ಶಿವಾ ಸುಖಕರ್ಯಾಸೀತ್‌ | 
ಅಭೂತ” | ಉತಾಓಿ ಚ ಮಹ್ಯಂ ಶಿನಾಸೀ3 | ಇತ್ಸಮ ನುವ್ರತಾನುನುಕೊಲಾಂ ಜಾಯಾನೇಕಪರ. 
ಸ್ಕೈಕ್‌ಃ ಪರಃ ಪ್ರಧಾನಂ ಯಸ್ಯೆ ತಸ್ಯಾಸ್ನಸ್ಕ ಹೇತೋಃ ಕಾರಣಾದಹಮಹಾರೋಥಂ | ಪರಿತ್ಯಕ್ತ ನಾನ- 
ಸ್ಮೀತ್ಕರ್ಥಃ ॥ | | 
| | 1 ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ್ಡ 1 

ಬಿಹಷಾ.ಈ ನನ್ನ ಸತ್ಲಿಯು | ಮಾ--ನನ್ನ ಮೇಲೆ | ನ ಮಿಮೇಥ-ಕೊಪಗೊಂಡಿಲ್ಲ! ನೆ ಜಿಹೀಳೇ- 
ನನ್ನ ಅಪರಾಧಕ್ಕಾಗಿ ನಾಚಿಕೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿಲ್ಲ | ಸೆಖಿಭ್ಯಃ- ನನ್ನ ಮಿತ್ರರಿಗೆ | ಶಿವಾ--ಆದರವನ್ನು ತೋರಿಸು 
ವವಳಾಗಿ | ಆಸೀತ್‌ ಇದ್ದಳೆ | ಉತ- ಮತ್ತು | ಮಹ್ಯಂ ನನಗೂ ಹಿತಕರಳಾಗಿದ್ದಳು (ಆದರೂ ಸಹ) | 
ಅನುವ್ರತಾಂ--ನನಗೆ ಉಪಕಾರಕಳಾಗಿದ್ದ | ಜಾಯಾಂಆ ಪತ್ನಿಯನ್ನು | ಏಿಕಪೆರೆಸೈ--ಜೂ ಜುಗಾರರಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಹಿತೆಕಾರಿಯಾ ಗಿದ್ದ! ಅಸ್ಸಸ್ಯೆ ಹೋತೋ ಈ ಪಗಡೆಯ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ 1 ಅಹಂ--ನಾನು | 
ಆಸಾರೋಧಂ- ತ್ಯ ಜಿಸಿಬಿಟ್ಟಿನು. 


ಅ, ೭. ಅ,ಆ.ವ, ೩] ` ಹುಗ್ರೇಡೆಸಂಹಿತಾ-. : 588 
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| 1! ಭಾವಾರ್ಥೆ ।! | 

ನಾನು ಜೂಜುಗಾರನಾಗಿದ್ದರೂ ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಕೋಪಗೊಂಡಿಲ್ಲ. ನನ್ನೆ ಚಕ್ಕೆಗಾಗಿ 

ನಾಚಿಕೆಯನ್ಟೊ ತೋರಿಸಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಆದರವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ನನಗೆ ಬಹಳ ಹಿತಕಾರಿಣಿಯಾಗಿದ್ದಳು. ನನಗೆ 

ಹೀಗೆ ಉನಕಾರಿಣಿಯಾಗಿದ್ದೆ ರೂ ಸಹೆ ಅಂತಹ ನನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಜೂಜುಗಾರರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಜಯವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕ ಪ್ರೇ ಪಗೆಡೆಯ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ತ್ಯಜಿಸಿಬಿಟ್ಟೆ ನು. 


English Translation 
This (my wife) has not been angry (with me); nor was she overcome 


with shame; kind was she to me and to my friends; yet for the sake of 


one or other die, I have deserted this affectionate spouse. 
8 ಸಲಂಹಿತಾಖಾಳಿಃ .॥ 


| | | 
ದ್ವೇಷ್ಟಿ ಶೈ ಶ್ರೂರಸ ಜಾಯಾ ರುಣದ್ಧಿ ನೆ ನಾಥಿತೋ ವಿಂದತೇ ಮರ್ಡಿ- 


| 
ತಾರೆಂ | 
| I | | 
ಅಶ್ವಸ್ಯೇನ ಜರತೋ ವಸ್ಮ್ಯಸ್ಯ ನಾಹಂ ನಿಂದಾಮಿ ಇತಶವಸ್ಯೆ ಭೋಗಂ 148 
॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| ' 
ದ್ವೇನ್ವಿ | ಕ್ವಶ್ರೂಃ | ಅಪ! ಜಾಯೊ | ರುಣದ್ಧಿ | ನ! ನಾಥಿತಃ | ನಿಂದತೇ | ಮರ್ಡಿತಾರಂ | 
| | [i 
ಅಶ್ಚಸ್ಯ೯ಇವ | ಜರತಃ | ವಸ್ಟ್ಯಸ್ಯ | ನ! ಅಹಂ | ನಿಂದಾನಿ | 3ತವೆಸ್ಯ | ಭೋಗಂ!೩ ॥ 


(1 ಸಾಯ ಣಭಾಷ್ಯಂ ) 


ಶ್ವಶ್ರೂರ್ಜಾಯಾಯಾ ಮಾತಾ ಗೃಹಗತಂ *ತವಂ ದ್ವೇಷ್ಟಿ | ನಿಂದತೀತ್ಯರ್ಷಃ | ಇಂಚ ಜಾಯಾ 
ಭಾರ್ಯಾಸ ರುಣಡ್ಡಿ | ನಿರುಣದ್ದಿ | ಅಪಿ ಚ ನಾಥಿಶೋ ಯಾಚೆಮಾನಃ ಕಿತವೋ ಧನೆಂ ಮುರ್ಡಿತಾರಂ 
ಧನದಾನೇನ ಸುಖಯಿತಾರಂ ನ ವಿಂಪತೇ | ನ ಲಭತೇ | ಇತ್ಮಂ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ನಿಮೃಶನ್ನೆಹಂ ಜರತೋ 
ವೃದ್ಧಸ್ಯ ವಸ್ತ್ಯಸ್ಯ | ವಸ್ನೆಂ ಮೂಲ್ಯಂ | ತದರ್ಹಸ್ಯಾಶ್ಚಸ್ಥೇವ ಕಿತನಸ್ಯ ಭೋಗಂ ನ ನಿಂವಾನಿ | 
`ನ ಅಭೇ ॥ 
1. ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶ್ಚಶ್ರೂ8-- ನನ್ನ ಪಷ್ಟಿಯ ತಾಯಿಯು (ಅತ್ತೆಯು) | ದ್ವೇಷ್ಟಿ ನನ್ನನ್ನು ದೂಹಿಸುತ್ತಾಳೆ! ಜಾಯಾ- 
ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯು | ಅಪ ರುಣ ದ್ದಿ -ನನ್ನನ್ನು ತಡೆಯುತ್ತಾ ಳೆ! ನಾಥಿತೆ;- ಯಾಚನೆಯನ್ನು ವಣಡುನ ಜೂ ಜುಗಾರನು! 


ಮರ್ಡಿತಾರಂ- -ಇವನಿಗೆ ತೃಪ್ರಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ದಾಶೃವನ್ನು | ನ ವಿಂದತೇ ಖಂಡಿತ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ | 
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ವಸ್ನ ಸೈ ಬೆಲೆಜಾಳತಕ್ಕದ್ದಾಡರೂ ಸಹ | ಜರತಃ.... ಮುದಿಯಾದ | ಅಶ್ವಸ್ಕೇವ--ಕುದುರೆಯಂತೆ | ಅಹಂ 
ನಾನು | ಕಿತವಸ್ಯ-- ಜೂಜುಗಾರನ | ಭೋಗಂ-- ಸುಖವನ್ನು | ನ ವಿಂದಾಮಿ-- ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನನ್ನ್ನ ಅತ್ತೆಯು ನನ್ನನ್ನು ನಿಂದಿಸುತ್ತಾ ಳೆ. ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ನನ್ನು ತೆಡೆಯುತ್ತಾ ಳೆ. 
ಜೂ ಜುಗಾರನಾದವನನು ಯಾರನ್ನು ಯಾಚಿಸಿದರೂ ಇವನಿಗೆ ತೃಪ್ಲಿಯನ್ನು ಕೊಡುನ ಉದಾರಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಫುಮೆರೆಯು ಬಹಳ ಬೆಲೆಬಾಳುವುದಾದರೂ ಸಹ ಮುದಿಯಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಖವ ಸಿಕ್ಕದಿರುನಂತೆ, ನಾನು ಯೋಗ್ಯ 
ನಾದರೂ, ಜೂಜುಗಾರನಾದುದೆರಿಂದ ನನಗೆ ಖಂಡಿತ ಸುಖವಿಲ್ಲ. 


English Translation 


My mother-in-law reviles me, my wife opposes me; the beggar 
meets no compassionate (benefactor) : I do not realize the enjoyment of 


the gamester any more than that of a valuable horse grown old. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 4 


| | | | 
ಅನ್ಯೇ ಜಾಯಾಂ ಪರಿ ಮೃಶಂತ್ಯಸ್ಯ ಯಸ್ಯಾಗೃಧದ್ವೇದಣೇ ನಾಜ್ಯಂಸ್ರಃ 1 


hed 


| I | | 
ಹಿತಾ ಮಾತಾ ಭ್ರಾತರ ಏನಮಾಹುರ್ನ ಜಾನೀಮೋ ನಯೆತಾ ಬದ್ಧ- 


ಮೋತಂ ॥೪॥ 
K | (1 ಪಹಪಾಠಃ 11 


| | | | 
ಅನ್ಯೇ | ಜಾಯಾಂ | ಹರಿ । ಮೃಶಂತಿ | ಅಸ್ಕ | ಯೆಸ್ಯ | ಆಗೃಧತ | ವೇವನೇ | ಮಾಜೀ | ಅಕ್ಷ: | 


| | 
ಹಿತಾ | ಮಾಕಾ! ಭ್ರಾತರಃ | ನಿನಂ! ಆಹುಃ | ನ | ಜಾನೀನುಃ | ನಯತ। ಬದ್ಧಂ | ಏತಂ ಳಗ 


ಗ್‌ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಲ 1 


ಯಸ್ಯ ಕಿತವಸ್ಯ ನೇದನೇ ಧನೇ ಮಾಜೀ ಬಲವಾನಸ್ಟೋ ದೇವೋ ಗೈದಥರ್ತ. ಅಭಿ ಕಾಂಸ್ಥಂ, 
ಸರೋತಿ ತನ್ಯಾಸ್ಯ ಕಿತವಸ್ಯ ಜಾಯೌಂ ಭಾರ್ಯಾಮಸನ್ಯೇ ಪ್ರೆತಿಕಿತವಾಃ ಸರಿ ಮೃಶಂತಿ | ವಸ್ತಳೇಶಾ- 
ದ್ಯಾಕರ್ಷಣೇನ ಸಂಸ್ಕೃಶಂತಿ! ಇ0ಚ 1 ಸಿಶಾ ಜನನೀ ಚ ಭ್ರಾತರಃ ಸಹೋಪವರಾಶ್ಲೈನೆಂ ಕಿತವಮಾಹುಃ | 
ವಡಂತಿ| ನ ವಯೆಮುಸ್ಮದೀಯಮೇನಂ ಜಾಠೀಮಃ | ರಜ್ಜ ಬದ್ಧ ಮೇತೆಂ *ಕೆನಂ ಹೇ 8ತೆವಾಃ 
ಯೋೊಯಂ ನಯೆತೆ | ಯೆಥೇಷ್ಟದೇಶಂ ಸ್ರಾಪಯಕೇತಿ ॥ | 


NNN NN NN Se SN K 


ಆ. ೭ಅ.೮.ವ. ೩,7] ; | ಜುಗ್ಬೇರಸಂಹಿತಾ 861 


NNN NNN NNN NN 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಸ್ಕೈೆ-_ ಯಾವ ಜೂಜುಗಾರನ | ವೇದನೇ..- ಧನದಲ್ಲಿ! ವಾಜೀ. ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ | ಅಕ್ಷ! 
ಸಗಡೆದಾಳೆವೆ | ಅಗೈದಧ ತ್‌ ಅಪಹರಿಸುವ ಆಸೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವುಡೊಃ | ಅಸ್ಯ. ಅಂತಹ ಜೂಜುಗಾರನ | 
ಜಾಯಾಂ-- ಪತ್ನಿಯನ್ನು | ಅನ್ಯೇ ಇವನ ಪ್ರಕಿಕಸ್ಸಿಗಳು | ಹರಿ ಮೃಶಂತಿ- ಹಿಡಿದೆಳೆದು ಅವಮಾನಪಡಿಸು 
ತ್ತಾರೆ | ನ ಜಾನೀನುಃ ಅನನು ಯಾರೋ ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ | ಬದ್ಧೆಂ--ಹೆಗ್ಗದಿಂದ ಬಂಧಿತನಾದ | ಏತಂ 
ಇನನನ್ನು ! ನಯೆತ--ನಿಮ್ಮಿಸ್ಟಬಂದತ್ತಿ ಜಾಗಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಿರಿ ಎಂಬುದಾಗಿ | ಹಿತಾ-_ಇನನ ತಂಜಿಯೂ 8 


ಮಾತಾ ತಾಯಿಯೂ | ಭ್ರಾತರ8- ಸಹೋದರರೂ | ಕ8ನೆಂ. ಇವಥ ವಿಸಯದೆಲ್ಲಿ! ಆಹುಃ. ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
(| ಭಾವಾರ್ಥ' || | 
ಯಾವ ಜೂಜುಗಾಕಫ ಧನವನ್ನು ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಸೆಗಡೆದಾಳವು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಅಸಹೆರಿಸುವುಜೋ, ಆಂತಹೆ 
ಜೂ ಜುಗಾರನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಇವನ ಸ್ರಕಿಕಕ್ಷಿಗಳು ಹಿಡಿದೆಳೆದು ಅಷಮಾನಸಡಿಸುತ್ತಾರ್ಲೆ “ಇವನ ವಿಷಯವು ನಮಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದಲ್ಲ. ಇವನನ್ನು ಕಕ್ಕಿ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಬೇಕಾದರೂ ಕರೆಜೊಯ್ಯಿರಿ ೫ ಎಂಬುಜಾಗಿ ಇವರ ಮಾತಾಸಿತೃ್ರಗಳೂ, 
ಸಹೋದರರೂ ಇವನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
English ‘Translation 
Others touch the wife of him whose wealth the potent dice covet: 
this mother, father, brothers say, ‘‘We know him not, take him away 
bound (wherever you will)”. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 6 
1 | 
ಯದಾದೀಧ್ವೇ ನ ದನಿಸಾಣ್ಯೇಭಿಃ ಪರಾಯದ್ಭೊ ಆವ ಹೀಯೇ ಸಖಭ್ಯಃ। 
| ಹ | | 
ನ್ಯುಸ್ತಾಶ್ಚ ಬಭ್ರೆವೋ ವಾಚಮಕ್ರತ ಏನಮಾದೇಷಾಂ ನಿಸ್ಕೃತೆಂ ಜಾರಿ- 


ಟ್‌ ಷ್ಟ 


| 
€ಕೇವ ॥೫ ॥ 
1 ಪದೆನಾದಃ | 


೧. | | 
ಯತ್‌ | ಆಂದೀಧ್ಯೇ | ನ! ಪನಿಷಾಣಿ |! ಏಲಃ | ಸರಾಯೆ ತ್‌$ಭ್ಯಃ | ಅವ! ಹೀಯೀ | ಸಪುಭ್ಯಃ | 


| | | | | 
ನಿsಉಪ್ತಾಃ! ಚ ಬಭ್ರವಃ | ವಾಚೆಂ |! ಅಕ್ರೆತ | ಏಮಿ | ಇರ್‌ | ಏಷಾಂ | ನಿ15ಕೃೃತಂ | ಜಾರಿಜೇ- 


ಇಪ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ೫ 


ಯದ್ಯ ದಾಹಮಾದೀಸ್ಯೇ ಧ್ಯಾಯಾಮಿ ತದಾನೀಮೇಬಿಕಫ್ಲೈರ್ನೆ ದನಿಸಾಚಿ। ನ ಮೂಸಯೇ | 
ನ ಪರಿತಪಾನಿ | ಯೆಪ್ಕಾ! ನ ದನಿಷಾಣಿ| ನ ಪೇವಿಷ್ಯಾಮಾತೃರ್ಶಃ | ಪರಾಯದ್ಭ್ಯಃ ಸ್ವಯಮೇವ 
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ಪರಾಗಚ್ಛೆಶ್ಫ್ಯಃ ಸಖಿಭೈಃ ಸಖಿಭೂತೇಜ್ಯಃ ಕಿತನೇಜ್ಯೋ5ನ ಓಯೇ | ಅನಹಿತೋ ಭವಾನಿ | ನಾಹಂ 
ಪ್ರಥಮಮಸ್ಷಾನ್ವಿಸ್ಪಜಾನಾತಿ | ಕಿಂಚ ಬಭ್ರೈವೋ ಬಟ್ರುವರ್ಣಾ ಅಶಾ ನ್ಯಿಪ್ತಾಃ *ತನೈರವಕ್ಸಿಸ್ತಾಃ 
ಸೆಂತೋ ವಾಚಮಕ್ರತ 1 ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ತದಾ ಸೆಂಕಲ್ಪಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯಾಕ್ಷನ್ಯಸನೇ ನಾಭಿಭೂಯನತಾ- 
ನೋರ5ಹಮೇಷಾಮಕ್ಷಾಣಾಂ ನಿಸ್ಕೃತಂ ಸ್ಟಾ ಫಂ ಜಾರಿಚೇವ ಯೈಥಾ ಕಾಮನ್ಯಸೆನೇ ನಾಭಿಭೂ ಯಮಾನಾ 
ಸ್ಪೈರಿಜೇ ಸಂಫೇತೆಸ್ಮಾನಂ ಯಾತಿ ತದ್ದಡೀಮಾತ್‌ | ಸಚ್ಛಾಮ್ಯೋವ (| 


| ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಯೆ ತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಆ ದೀಪ್ರೇ--ನನ್ನ ಚರ್ಕೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯೋಚಿಸುವೆನೋ ಆಗ |! ಏರ... 
ಈ ದಾಳೆಗಳೂಂದಿಗೆ | ನ ದವಿಸಾಣಿ- ಆಡುವುದೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು | ಪರಾಯೆದ್ಭ 3 ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಓಡುವ & 
ಸಖ ಭ್ಯಃ- ಮಿತ್ರರೊಡನೆ | ಅವ ಹೀಂತಿ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಪ್ರತಿಜ್ಞ್ಯೆಮಾಡುತ್ತೇನೆ (ಆದರೆ) | ಬಭ್ರವೂ 
ಹೊಂಬಣ್ಣದೆ ದಾಳಗಳು | ನ್ಯುಷ್ತ್ವಾಃ--ಜೂಜುಗಾರರಿಂದ ಎಸೆಯಲ್ಪಬ್ಬು | ವಾಜಂ ಅಕ್ರತೆ-- ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಮಾಡು 
ವುದನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ | ಜಾರಿಣೇವ. -ಕಾಮುಸಳಾದೆ ಸ್ತ್ರೀಯು ಸಂಕೇತಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅವಸರದಿಂದೆ ಓಡುನಂತೆ | 
ಏಸಾಂ-ಈ ದಾಳಗಳ | ನಿಸ್ಕೃತಂ--ಸ್ಥಾನಕ್ತು | ಏನೀರ್ತ ಖಂಡಿತ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತೇನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ನಾನು ನನ್ನ ಚಕ್ಕೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯೋಚಿಸತೊಡಗಿದಾಗ “ ಈ ದಾಳಗಳೊಂದಿಗೆ ಇನ್ನು ಆಡುವುದೇ 
ಇಲ್ಲ'' ಎಂದು ನನ್ನನ್ನೂ ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೋಗುವ ನನ್ನ ಮಿತ್ರರ ಮುಂಡೆ (ಇತರ ಜೂಜುಕಾರರೊಂದಿಗೆ) ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯೆನ್ನು 
ಮಾಡುಕ್ತೀನೆ. ಆದರೆ, ಯಾವಾಗ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ದಾಳಿಗಳು ಜೂಜಾಟದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವುವೋ, ಆ ಒಡನೆಯೇ ಕಾಮುಕಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಸಂಕೇತಸ್ಥಾ ನಕ್ಕು ಅವಸರವಾಗಿ ಹಿಡಿಹೋಗಿ 
ಸೇರುವಂತೆ, ನಾನೂ ಆ ದಾಳಗಳೆ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಖಂಡಿತ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


When 1 reflect, (then I say), ‘“I will play no more with them”, 
1 pay attention to my friends who desert (me); and the tawny dice rattle 
as they are thrown: 3 hasten to their accustomed place as a harlot (to an 
assignation): 


೪ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ ೬ 
SE | | || 
ಸಭಾಮೇತಿ ಕತನಃ ಪೃಚ್ಛಮಾನೋ ಜೇಷ್ಠಾಮಾತಿ ತನ್ವಾ೩ಶೂಶುಜಾನಃ ॥ 


ಮಾ 


i, | | | 
ಅಕ್ಸಾಸೋ ಅಸ್ಕೆ ವಿ ತಿರಂತಿ ಕಾಮಂ ಪ್ರತಿದೀವ್ನೇ ದಧತ ಆ ಕೃತಾನಿ ೬ 


ಬಟಾ pe 








ಅ. ೩. ಅ.೮. ವ. ಇ.) ಖಯಗ್ವೇದಸೆಂಶಿತಾ 663 
EE ಸಮೂಾ ಗನಿ ಗ್‌ ಸೋಡ ಗಾ ಬು ANI NE ದು ಬೆದೆಗೆ ಬಿದಾ ಗದು ಬು ದೆ ಯು ದು NNN ಗ ಪ ಬಾ ಸಜ ಫಾ ಜಾ ಯಾ ಎಂ ಎ ಜಾನ ಚಾ ನ ಜೃ ಸ ಹ್‌ ದಿ ಬಯ ದು ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸ್ಮ 


॥ ಪಪಪಾರಠೆಃ ॥ 
| | | | 1 
ಸಭಾಂ | ಏತಿ | *ತವಃ | ಪೃಚ್ಛಮಾನಃ | ಜೇಷ್ಯಾನಿಂ | ಇತಿ | ತನ್ಕಾ! ಶೊಶುಜಾನೆಃ | 


ಆಕ್ಷಾಸಃ ಅಸ್ಯ! ಎ | ಶಿಕೆಂತಿ | ಬ | ಪ್ರತಿ5ದೀವ್ನೇ | ಪತೆ; | ಆ! ಕೃತಾನಿ a Il 
| ಸಾಯಣಭಾಷೈ ೦೫ ` 
ತನ್ನಾ ಶರೀರೇಣ ಶೂಶುಜಾಸಃ ಶೋಶುಚಾನೋ ದೀಸ್ಕ ಮಾನಃ ಕತೆನಃ ಕೋತತ್ರಾಸ್ಲಿ 
ಧಸಿಕಸ್ತಂ ಜೇಷ್ಯಾ ಮಾತಿ ಸೃಚ್ಛ ಮಾನಃ ಸೃಚ್ಛನ್‌ ಸಭಾಂ ಕಿತವಸಂಬಂಧಿನೀಮೇಶಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ತತ್ರ 
ತಿದೀವ್ನೇ ಪ್ರಕಿದೇನಿತ್ರೀ ಕಿತವಾಯ ಕೃತಾನಿ ದೇನನೋಹಯುಕ್ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಾ ಡೆಥಧಕೋ 
ಜಯಾ ರ್ಥಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನೆ ಮೆರ್ಯಾಡಯಾ ವಾದಧಶೋಸ್ಯ *ತನಸ್ಯ ಕಾಮ ನಿಚ್ಚಾಮಕ್ಷಾಸೋ೯- 
ಸ್ಥಾ ವಿತರಂತಿ | ವರ್ಧಯುಂತಿ | ' 


(೩ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ತನ್ವಾ-- ತನ್ನ ಶರೀಕಕಾಂತಿಯಿಸಂದ | ಶೂಶುಜಾ ನಃ. -ಪ್ರಸಾಶಿಸುವ | ಕಿತವ8. _-ಜೂಜುಗಾರನು (ಇಲ್ಲಿ 
ಯಾವರಿರುವವಮೋ ಅವನನ್ನು) | ಜೇಷ್ಯಾಮಿ. - ಜಯಿಸಬಲ್ಲೆನೇ | ಇತಿ_ಎಂಬುದಾಗಿ | ಸೃಚ್ಛಮಾನಃ... 
ತನ್ನಲ್ಲೇ ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತ 1 ಸಭಾಂ--ದ್ಯೂತದ ಕಪ್ಪೆಯನ್ನು | ಏಕಿ. ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ | ಪ್ರತಿದೀವ್ನೇ ತನ್ನ ಪ್ರತಿ 
ಶಕ್ತಿಗೆ ತೋರಿಸುವ | ಕೈತಾನಿ- ಸವಾಲಿನ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಆದರ _ಚಮಶ್ಚಾರದಿಂದೆ ತೋರಿಸಿಕೊಡುವ | 
ಅಸ್ಯ ಈ ರ್ಯೂತೆಕಾರನ | ಕಾಮಂ. ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು | ಅಶ್ಚಾಸಃ-_ ದಾಳಗಳು | ಪಿ ಶಿರಂತಿ. ಹೆಚ್ಚಾಗುವಂತೆ 


ಮಾಡುತ್ತವೆ 
8 ಭಾವಾರ್ಥ । 


ತನ್ನ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಜೂಜುಗಾರನು ಇಲ್ಲಿ ಯಾನನಿರುನನೋ ಅವನನ್ನು ಜಯಿಸ 
ಬಳ್ಳೆನೇ ಎಂಬುದಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲೆ ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತ ಜೂ ಜಿನ ಕಟ್ಟ ಯೆನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ತನ್ನ ಪ್ರತಿಕಕ್ಸಿಗೆ ತನ್ನ ಸವಾ 
ಲಿನ ರೊಪದ ಚಮತ್ಯಾ ರಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ ದಾಳಗಳು ಇವನ ದ್ಯೂತೇಚ್ಛ ಯನ್ನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗುವಂಕೆ 


ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
‘- English Translation 


The gamester goes to the gaming table, radiant in person, and 
asking himself, ‘< Shall 1 win? > The dice increase his passion for play as 
he practises the arts of (gambling) with his adversary. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಚ ಚ ಚ ಚ ಚಚ ಚ [ಸ್ಟ | | 
ಅಕ್ಸಾಸ ಇದಂಕುಶಿನೋ ನಿತೋದಿನೋ ನಿಕೃತ್ವಾನಸ್ತ್ವಸನಾಸ್ತಾಸಯಿಷ್ಣೆವಃ। 


| | oo | 
ಕುಮಾರದೇಷ್ಟಾ ಜಯಶಃ ಪ್ರೆನರ್ಹಣೋ ನುಧ್ವಾ ಸಂಪೃತಕ್ತಾಃ ಕತವಸ್ಯ 


ಬರ್ಡ್ಜ್‌ಕಾ 1೭ 1 


864 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ _. [ಮಂ.೧೦. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೫ 





ಸ, 





ENN NN ಬು ಬ ಮುದಿ ಬಟ ಬಿ ಸುಡದೆ ಸಬೆ ಬಿ ANN NNN 


॥ ಪದಸಾಠಃ, 
| | | | | 
ಆಕ್ಸಾಸಃ | ಇತ್‌ | ಅಂಕುಶಿನಃ | ನಿಂತೋದಿನಃ | ನೀಕೃತ್ವಾನಃ | ತಸನಾಃ | ತಾಸಯಿಷ್ಣವಃ | 
; | ಥಃ | ಮುರ 1 ಫೋ! ಕಿತವಸ 52 lel 
ಕುಮಾರ; ದೇಷ್ಮಾಃ | ಜಂ ತಃ | ಪ್ರನಃ೯ಹನಃ | ಮಧ್ವಾ | ಸಂsಸೃಕ್ತಾ: | ಕಿತ್ತ ಸ್ಯ! ಬರ್ಹಣಾ ೩ 


 ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಶಂ ॥ 


ಅಫ್ಲಾಸೆ ಇದಸ್ಷೂ ಏಮಾಂಕುಶಿನೋ$ಂಕುಶನಂತೋ ನಿತೋದಿನೋ ಸಿತೋದಿತವಂತಶ್ಚ ನಿಕೃ- 
ತ್ವಾನಃ ಪರಾಜಯೇ ನಿಕರ್ತನಶೀಲಾಶ್ಭೇತ್ತಾರೋ ವಾ ತಪನಾಃ ಪರಾಜಯೇ ಕತೆವಸ್ಯ ಸಂತಾಪಕಾ 
ಸ್ವಾಷಯಿಷ್ಣವಃ ಸರ್ವಸ್ಪೆಹಾರಕತ್ವೇನ ಕುಟುಂಬಸ್ಕ ಸಂತಾಪನಶೀಲಾಶ್ಚ ಭವಂತಿ | ಕಂಚ ಜಯೆತಃ' 
ಕಿತವಸ್ಯ ಕುಮಾರದೇಷ್ಟಾ ಧನದಾನೇನ ಧಾನ್ಯತಾಂ ಲಂಭಯಂತಃ ಕುಮಾರಾಣಾಂ ದಾತಾರೋ ಭವಂತಿ! 
ಅಪಿ ಚ ಮಧ್ಯಾ ಮಧುನಾ ಸೆಂಪೃಕ್ತಾಃ ಪ್ರತಿಕಿತನೇನ ಬರ್ಹಣಾ ಪರಿವೃದ್ಧೇನ ಸರ್ವಸ್ವಹರಣೇನ 
ಕಿತವಸ್ಯ ಪುನರ್ಹಣಃ ಪುನೆರ್ಹಂತಾರೋ ಭವಂತಿ | 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸ್ಲಾಸಃ ಇತ್‌ -ಪಗದಡೆದಾಳಗಳೇ | ಅಂಕುಶಿನ॥. -ಅಂಕುಶವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವಾಗಿಯೂ | ನಿತೋ 
ದಿನ ಇಕ್ಕಳಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವಾಗಿಯೂ | ನಿಕೃತಶ್ಟಾನಃ ಕತ್ತರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವಾಗಿಯೂ! ತಪನಾಃ 
ದುಃಖಕಾರಕಗಳಾಗಿಯೂ | ತಾಪಯಿಷ್ಮವಕ-ಸಂಸಾರಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ದುಃಖದಾಯಕವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ | 
ಜಯತಃ. ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುವ | *ಿತವಸ್ಯ _ದ್ಯೂತಕಾರಥಿಗೆ ಕುಮಾರದೇಷ್ಟ್ವಾಃ--ಸಂತಾನವನ್ನು ಕೊಡ 
ತಕ್ಕವಾಗಿವೆ | ಮಧ್ವಾ-ಮಥುನಿನಿಂದ | ಸಂಪೃಳ್ತಾಃ--ಕೂಡಿರತಕ್ಕ ದಾಳಗಳು | ಬರ್ಹಣಾ. ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನು 
ಅಸಹರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ (ಸೋತವನಿಗೆ) | ಪುನರ್ಹಣಃ ತಿರುಗಿಯೂ ಸಾಯಿಸತಕ್ಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ, 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಪಗಡೆದಾಳಗಳು ಅಂಕುಶಗಳಂತೆಯೂ, ಇಕ್ಕಳೆಗಳಂತೆಯೂ ಕತ್ತರಿಸುತ್ತ ದ್ಯೊತೆಕಾರನಿಗೂ ಅವನ ಸಂಸಾ 

ರಕ್ಕೂ ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ದುಃಖವನ್ನು , ಕೊಡತಕ್ಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಮಧುಯುಕ್ತವಾದ ಈ ದಾಳೆಗಳು ಜಯವನ್ನು 


ಹೊಂದುವವನಿಗೆ ಸಂತಾನದಾಯಕಗಳಾಗಿಯೂ, ಸೋತವನಿಗೆ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ ಅಸಹರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಹತ್ಯಾ 
ಪಾರಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. 


English Translation 
Dice verily are armed with hooks, with goads, pricking, paining and 
torturing (the gamester): to the winning (player) they are the givers of 


sons, they are tipped with honey ; slaying him in return by taking away 
he gambler’s (all). 


ಅ. ೭೩. ಆ.೮.ವ.೪.]] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿರಾ 865 
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: ಸಂಹಿತಾಸಪಾಶಃ ೫ 


| | | | 
ಕ್ರಿಸಂಚಾಶಃ ಕ್ರೀಳತಿ ವ್ರಾತ ನಿಷಾಂ ದೇವ ಇವ ಸವಿತಾ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾ | 
| | | | 
ಉಗ್ರಸ್ಯ ಚಿನ್ಮನ್ಯವೇ ನಾ ನಮಂತೇ ರಾಜಾ ಚಿದೇಭ್ಯೋ ನನು ಇತ್ಸೃ- 
ಹೋತಿ ॥೮॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| MN ಫ್‌ 
ತ್ರಿ; ಸಂಚಾಶಃ!1 ಕ್ರೀಳತಿ | ಪ್ರಾತಃ | ಏಷಾಂ | ದೇನ89ಇವ | ಸವಿತಾ | ಸತ್ಯ ಧರ್ಮಾ | 
ಉಗ್ರ ಸ್ಯ | ಚಿತ್‌! ಮನ್ಯನೇ। ನ। ನಮಂತೇ | ರಾಜಾ! ಚಿತ್‌ | ಏಭ್ಯಃ1 ನಮಃ! ಇತ್‌ | ಕೃಣೋತಿ ಅ! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಳ್ಳ 


ಏಷಾಮತಕ್ಷಾಣಾಂ ತ್ರಿಪಂಚಾಶಸ್ತ್ರ $8 ಕಪೆಂಚಾಶತ್ಸಂಖ್ಯಾ ಕೋ ವ್ರಾತಃ ಸಂಘಃ ಕ್ರೀಳತಿ | 
ಆಸ್ಫಾರೇ ನಿಹರತಿ | ಅಕ್ಷಿಕಾಃ ಪ್ರಾಯೇಣ ತಾವದ್ಭಿರಶ್ಷೈರ್ದೀವ್ಯಂತಿ ಹ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಸತ್ಯ- 
ಧರ್ಮಾ ಸನಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪ್ರೇರಕಃ ಸೂರ್ಯೋ ದೇವ ಇನ |! ಯಥಾ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ಜಗತಿ 
ವಿಹರತಿ ತದ್ವದಕ್ಷಾಣಾಂ ಸಂಘ ಆಸ್ಫಾರೇ ನಿಹರತೀತ್ಯರ್ಥಃ *ಂಚೋಗ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಕ್ರೂರಸ್ಕಾಖಿ 
ಮನ್ಯವೇ ಕ್ರೋಧಾಯ್ಕತೇ*5ಕ್ಸಾ ನ ನಮಂತೇ | ನ ಪ್ರೆಹ್ಟೀಭವಂತಿ | ನ ವಶೇ ವರ್ತಂತೇ | ತಂ ನಮ- 
ಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ರಾಜಾ ಚೆಜ್ಜಗತ ಈಶ್ವರೋ ಸ್ಯೇಭ್ಯೋ ನಮ ಇನ್ನನುಸ್ವಾರಮೇನ ದೇವನನೇ.. 
ಲಾಯಾಂ ಶೃಣೋತಿ | ನಾವಜ್ಞಾಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
 ಸತ್ಯೆಧರ್ಮಾ-ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಡ ಧರ್ಮವುಳ್ಳಿವನೂ | ಸವಿತಾ--ಸರ್ವಜಗತ್ರ್ರೇರಕನೂ ಆದ | ದೇವ 
ಇವ- _ಸೂರ್ಯದೇವನಂತೆ | ಕ್ರಿಪಂಚಾಶಃ--ಐನತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ಏಸಾಂ-ಕ ದಾಳಗಳ | 
ವ್ರಾತಃ. ಸಂಘವು 1 ಕ್ರೀಳತಿ__ಆಟವಾಡುತ್ತವೆ. | ಉಗ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್‌-_ಕ್ರೂರಸ್ತಭಾವವುಳ್ಳ 1 
ಮನ್ಯವೇ- ಯಾವನ ಕ್ರೋಧಕ್ಕೂ | ನ ನಮಂತೇ.--ಇವು ಬೆದರಿ ಬಗ್ಗುವುದಿಲ್ಲ ರಾಜಾ ಚಿತ್‌ ದೊರೆಯಾ 
ದರೂ ಸಹ | ಏಿಭ್ಯಃ- ಇದಕ್ಕೆ | ನಮ ಇತ್‌. -ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನೇ | ಕೃಣೋತಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
(! ಭಾನಾರ್ಥ !। 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಧರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ, ಸರ್ವಜಗತ್ರ್ರೇರಕನೂ ಆಡ ಸವಿತೃನಿನಂತೆ ಐವತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯುಳ್ಳ ಈ ದಾಳಗಳ ಸಂಘವು ಹಾಸಿನ ಮೇಲೆ ಆಟವಾಡುತ್ತದೆ. ಕ್ರೂರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಯಾವನ ಕ್ರೋಷಫಕ್ಕೂ 
ಸಹ ಇವು ಬೆದರಿ ಬಗ್ಗುವುದಿಲ್ಲ. ದೊರೆಯೂ ಕೂಡ ಇವಕ್ಕೆ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 


The aggregate fifty-three of them are played as the divine truth. 
observant 5೩171013, (travels): the dice bow not before the wrathof any, 


however violent; a king himself pays them homage. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| pi 
ನೀಚಾ ವರ್ತಂತ ಉಪ ರಿ ಸ್ಪುರಂತ್ಯ ತ್ರಹಸ್ಥಾಸೆ € ಹಸ್ತವಂತಂ ಸಹೆಂತೇ | 


SS | | 
ದಿವ್ಯಾ ಅಂಗಾರಾ ಇರಿಣೇ ನ್ಫುಪ್ತಾ: ತೀತಾಃ ಸಂತೋ ಹೃದಯಂ ನಿರ್ದ- 


ಹಂತಿ ॥೯॥ 


31 ಸದಹಾಠ॥ 


| | | 
ನೀಚಾ | ವರ್ತಂತೇ! ಉಪರಿ! ಸ್ಪುರಂತಿ | ಅಹಸ್ತಾಸಃ | ಹಸ್ತೆವಂತಂ | ಸಹೆಂಶೇ | 


ಕಾರ ಹಾಡ ಂ ಇಂಬದ. pe 


| | - | 
ದಿನ್ಯಾಃ 1 ಅಂಗಾರಾಃ | ಸ | ನೀಉಪ್ತಾ! | ಶೀತಾಃ | ಸಂತಃ | ಹೃದಯೆಂ | ನೀಃ।್ಧ ದೆಹಂತಿ 1೯ | 


॥ ಸಎಯ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಆಫಿ ಚೈಕೇ*ಶಾ ನೀಚಾ ನೀಜೀನಸ್ಥಲೇ ವರ್ತಂತೇ। ತಥಾಸ್ರ್ಯಪರಿ ಪರಾಜಯೆದ್ಧಿ (ತಾನಾಂ 
ದ್ಯೂತಕರಾಣಾಂ ಕಿತೆವಾನಾಂ ಹೃದಯೆಸ್ಕೋಸಪರಿ ಸ್ಫಿರಂತಿ | ಅಹಸ್ತಾಸೋ ಹಸ್ತರೆಹಿತಾ ಅಪ್ಯಷ್ಥಾ 
ಹಸ್ತನಂತೆಂ ದ್ಯೂತಕರೆಂ ಕಿತವಂ ಸಹಂತೇ | ಸರಾಜಯಕರಣೇನಾಭಿಭವಂತಿ | ದಿವ್ಯಾ ವಿನಿ ಭಮಾ 
ಅಪಸೃತಾ ಅಂಗಾರಾ ಆಂಗಾರಸದೃಶಾ ಅಕ್ಷಾ ಇರಿಣ ಇಂಥನೆರೆಹಿತ ಆಸ್ಸಾರೇ ನ್ಯುಷ್ತಾಃ ಶೀತಾಃ ಶೀತ- 
ಸ್ಪರ್ತಾಃ ಸಂಶೋ ಸಿ ಹೃದಯೆಂ ಕಿತೆವಾನಾಮಂತೆಃಕರಣಂ ನಿರ್ದಹಂತಿ |! ಪರಾಜಯೆಜನಿತಸಂತಾಸೇನ 
ಭಸ್ಮೀಕುರ್ವಂತಿ | 

೬ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಅಸ್ತಾ ಈ ದಾಳಗಳು) 1 ನೀಚಾ--ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ | ವರ್ತಂತೇ. ಇರುತ್ತವೆ (ಆಡರೂ ಸಹ; | 
ಉಪರಿ ಅನೆಜಯನನ್ನು ಹೊಂದಿಡವನ ಮೇಲೆ ಹತ್ತಿ | ಸ್ಫುರಂ ತಿ ಅವನನ್ನೂ ನಡುಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ | 
ಆಹಸಾ ಸೆ ಕೈಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ;| ಹಸ್ತೆವಂತಂ-ಕೆ ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ದ್ಯೂತಕಾರನನ್ನು | ಸಹಂತೇ 
ಅವಮಾನಪಡಿಸುತ್ತವೆ । ದಿವ್ಯಾಡ್ಯು SRN. ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟ | ಅಂಗಾರಾ8-ಕೆಂಡೆಗೆಳೆಂತಿರುನೆ ಈ 
ದಾಳೆಗಳು | ಇರಿ ಣೇ ಕಟ್ಟಗೆಗಳೇ ಅಲದ ಹಾಸಿನ ಮೇಲೆ | ನ್ಯುಸ್ತಾ8-ನಿಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು | ಶೀತಾಃ ಸಂತಃ 
ತಣ್ಣಗಿದ್ದೆರೂ | ಹೃಷಯೆಂ- ಮ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ಸೋತವನ ಹೃದಯವನ್ನು | ಶಿರ್ವಹ೦ತಿ- ಸುಡುತ್ತವೆ. 


ಅ, ೭.೪.೮, ವಳ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | ೧67 


ಡಿ ಬಡಿಯ ಬಿಂದ ಸನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ NN ಡಿ ದಾಟ ಬಹ... ಚುಚ 





ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪಗಡೆಯ ದಾಳೆಗಳು ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸೋತವನ ಮೇಲೆಯೇ ಅದ್ದಂತೆ ತೋರಿ ಅನನನ್ನು ನಡುಗವೇತೆ 
ತ್ತವೆ. ಅವಕ್ಕೆ ಕೈಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಕೈಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ರ್ಯೂತಕಾರನನ್ನು ಅವಮಾನಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ದ್ಯುಲೋಕ 
ದಿಂದ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಫೌಂಡೆಗಳೆಂತಿರುವ ಈ ದಾಳೆಗಳು ಕಟ್ಟಗೆಗಳೇ ಇಲ್ಲದ ಹಾಸಿನ ಮೇಲೆ ಎನೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ತಣ್ಣಗಿದ್ದರೂ 
ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ಸೋತವನ ಹೈದೆಯನೆನ್ನು ಸುಡುತ್ತನೆ. 
English Translation 
Now they abide below : now they palpitate on high; handless, they 


overpower him who has hands: cast upon the dice-board like coals from: 


the sky, even though cold they burn the heart- 


ಕ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 
| | | | 
ಜಾಯಾ ತಪ್ಯತೇ ಕಿತೆನಸ್ಯ ಹೀನಾ ಮಾತಾ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಚೆರತಃ ಘೆ ಸ್ವಿತ್‌ 


ದ 
| 
ಯಣಾವಾ ಬಿಭ್ಯದ್ದ ನಮಿ ಚ್ಛ ಮಾನೊಟನೈೇಷಾಮಸ್ತನಖುಪ ನಕ್ತಮೇತಿ ॥ 


1 ಹಪದಸಾಶಠಃ8 ॥ 


ತ್‌ | 


ue” 


| | 
ಇಯಾ | ತೆಪ್ಯತೇ | *ತವಸ್ಯ | ಹೀನಾ | ಮಾತಾ | ಪುತ್ರಸ್ಯ | ಚರತಃ | ಕ್ವ 


| | | 
ಕುಣ | ಬಿಭ್ಯತ್‌ | ಧನಂ | ಇಚ್ಛ ಮಾನಃ | ಅನ್ಯೇಷಾಂ | ಅಸ್ತಂ | ಉಪ ನಕ್ತಂ | ಏತಿ | ೧೦॥ 


[ಣಿ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ 0 


ಕ್ಸ ಸ್ಟಿಕ್‌ ಕ್ವಾನಿ ಚರತೋ ನಿರ್ವೇದಾದ್ನಚ್ಛತಃ 4ತವಸ್ಯ ಜಾಯಾ ಭಾರ್ಯಾ ಹೀನಾ ಸರಿತ್ಯಕ್ತಾ 
ಸತೀ ತಪ್ಯಕೇ | ಪಿಯೋಗೆಜಸಂತಾಸೇನ ಸಂತಹ್ತಾ ಭೆವತಿ ! ಮಾತಾ ಜನನ್ಯಪಿ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಕಾಪಿ ಚರತಃ 
*ಿತವಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಾದ್ಮೀನಾ ತಸ್ಕತೇ । ಪುತ್ರಶೋಕೇನ ಸಂತಪ್ತಾ ಭವತಿ 1 ಖುಣಾವಾಶ್ಚಪೆರಾಜಯಾ... 
ದೃಜವಾನ್‌ ಕಿತವಃ ಸರ್ವತೋ ಬಿಭದ್ಧ ನಂ ಸ್ತೇಯಜಕಿತಮಿಚ್ಛೆವಮಾನಃ ಕಾವುಯಮಾನೋರ- 
ನ್ಯೇಷಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ದೀನಾಮಸ್ತ್ಮಂ ಗೃಹಂ | ಆಸ್ತಂ ಪಸ್ತ್ಯಮಿತಿ ಗೃಹನಾಮಸು ಪಾಪಾತ್‌ | ನಕ್ತಂ 


ರಾತ್ರಾವುಸೈತಿ | ಚೌರ್ಯಾರ್ಥಮುಪಚಚ್ಛೆತಿ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಕ್ವಸ್ಟಿತ್‌-- ಮನಸ್ಸು ಬಂದ ಕಡೆ | ಚರೆತಃ--ಖನ್ನವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ | *ಿತವಸ್ಯೆ-_ ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ 


ಸೋತವನ |. ಜಾಯಾ ಸತ್ತಿಯು | ಶೀನಾ -ಅವರನಿಂದೆ ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನಳಾಗಿ | ತಪ್ಯತೇ.... ಪರಿತಾಸಪಡುತ್ತಾಳಿ! 


863 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩ಲ, 
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ಕ್‌ ಜೆ.ಬಿ ಬೆ ಬಿ ಸ್‌ 


ಮಾತಾ-_ಅವನ ತಾಯಿಯೂ | ಪುತ್ರಸ್ಯ--ಗುರಿಯಿಲ್ಲಹೇ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿರುವ ಮಗನಿಗಾಗಿ ದುಃಖಿಸುತ್ತಾಳಿ | 
ಖಯಹಣಾವಾ- ಸಾಲದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ ದ್ಯೂತಕಾರನು | ಬಿಭೃದ್ಧ ನಂ. ಚೌರ್ಯದಿಂದಾದರೂ ಹಣವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು | ಇಚ್ಛಮಾನಃ-- ತವಕದಿಂದ ಇಚ್ಛಿಸಿ | ಅನ್ಯೇಷಾಂ-- ಇತರರ | ಅಸ್ತಂ- ಗೃಹಕ್ಕೆ | ನಕ್ತಂ 
ರಾತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ | ಉಪೈತಿ. ಕದಿಯಲು ನುಗ್ಗುತ್ತಾನೆ. 

| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಈ 

ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ಸೋತು ಖಿನ್ನನಾಗಿ ಮನಸ್ಸು ಬಂದಕಡೆ ಸಂಚರಿಸುವ ದ್ಯೂತಕಾರನ ಸಕ್ನಿಯು ಅವನಿಂದ 
ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವಳಾಗಿ ಪರಿತಾಪನಡುತ್ತಾಳೆ. ಅನನ ತಾಯಿಯೂ ಗುರಿಯಿಲ್ಲದೇ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿರುವ ಮೆಗನಿಗಾಗಿ 
ದುಃಖಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಸಾಲದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ ದ್ಯೂತಕಾರನು ಚೌರ್ಯದಿಂದಾರೂ ಹೆಣವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂದು ತವಕ 
ದಿಂದ ಇಚ್ಛಿಸಿ ಇತರರ ಗೃಹಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕಡಿಯಲು ನುಗ್ಗುತ್ತಾನೆ. | 


English Translation 


The deserted wife of the gamester is afflicted: the mother (grieves) 
for the son wandering wherever he likes ; involved in debt, ever in fear, 
anxious for wealth, (the gambler) goes forth by night to the dwellings of 


others (to plunder). 
(! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | _ | 
ಸ್ತ್ರಿಯಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾಯ ಕಿತನಂ ತತಾಪಾನ್ಯೇಷಾಂ ಜಾಯಾಂ ಸುಕೃತಂ ಚ 
| 
ಯೋನಿಂ | 
| | 
ಪೂರ್ವಾಹ್ನೇ ಅಶ್ವಾನ್ಯುಯುಜೇ ಹಿ ಬಭ್ರೂನ್ರೋ ಅಗ್ನೇರಂತೇ ವೃಷಲಃ 


| 
ಸಪಾದ ॥ ೧೧॥ 


॥ ಹದಪಾಠಃ | 
1 | | | |; 
ಸ್ತ್ರಿಯಂ | ದೃಷ್ಟಾಯ | ಕಿತವಂ | ತತಾಸೆ | ಅನ್ಯೇಷಾಂ ಜಾಯಾಂ | ಸುಕೃತಂ | ಚ | ಯೋನಿಂ! 


ಇ ಕನ 


| 646. 
ಪೂರ್ನಾಹ್ನೇ | ಅಶ್ವಾನ್‌ | ಯುಯುಜೇ | ಹಿ | ಬಭ್ರೊನ” 1 ಸಃ ಅಗ್ನೇ॥ | ಅಂತೇ | ವೃಷಲ; | 
ಪಪಾದ | ೧೧ 


TE ಗ್ಯ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಕತವಂ ಕತವಃ | ನಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಅನ್ಯೇಷಾಂ ಸೃವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾನಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ ಜಾಯಾಂ 
ಜಾಯಾಭೂತಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ನಾರೀಂ ಸುಖೇನ ವರ್ತಮಾನಾಂ ಸುಕೃತಂ ಸುಸ್ಮು ಕೃತಂ ಯೋನಿಂ ಗೃಹಂ 


ಅವ. ಅಲವ.೫.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 869 
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ಚಿ ದೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾಯ ಮಜ್ಜಾಯಾ ದುಃಖಿತಾ ಗೃಹಂ ಚಾಸಂಸ್ಕೃತನಿತಿ ಜ್ಹ್ಞಾತ್ಪಾ ತತಾಪ | ತೆಪ್ಯತೇ। ಪುಸಃ 
ಪೂರ್ನಾಹ್ನೇ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಬಭ್ರೂನ್ಸೈಭ್ರುನರ್ಣಾನಶ್ವಾನ್ಹಾಾಪಕಾನೆಕ್ಷಾನ್ಯುಯು ಜೇ 1 ಯುನಕ್ತಿ | 
ಪುನಶ್ಚ ನೃಷಲೋ ವೃಷಲಕರ್ಮಾ ಸ ಕಿತವೋ ರಾತ್ರಾವಗ್ನೇರೆಂತೇ ಸಮೀಪೇ ಪಪಾದ | ಶೀತಾರ್ತಃ 
ಸಣಾತ್ಸೀತೇ | 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕಿತೆನಂ--ಜೂಜಾಡುವವನು | ಅನ್ಯೇಷಾಂ--ದ್ಯೂತವ್ಯಸನವಿಲ್ಲದೆ ಇತರರ | ಜಾಯಾಂಪತ್ನಿಯೆ' 
ರಾದವರೂ | ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸುವನರೂ ಆದ ಹೆಂಗಸರನ್ನೂ | ಸುಕೃತಂ. ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಅಲಂಕರಿಸಿದ |! ಯೋನಿಂ ಚೆ... ಗೃಹವನ್ನೂ | ದೃಷ್ಟ್ವಾಯ- ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ | ತತಾಪ-..ದುಃಖಪಡು 
ತ್ತಾನೆ | ಪೂರ್ವಾಹ್ಞೇ-- ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಬಭ್ರೊನ್‌. -ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳಿ | ಅಶ್ವಾನ್‌--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 
(ದಾಳಗಳನ್ನು) । ಯುಯುಜೇ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ 1 ವೃಷಲಃ- ಕೆಳದರ್ಜೆಯ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ | ಸಃ. ಅದೇ 
ಪುರುಷನು | (ರಾತ್ರ್‌-- ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಅಗ್ನೇಃಅಂತೇ--ಅಗ್ನಿಯ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ | ಪಸಾದ--ಚಳಿಯನ್ನು 


ಹೋಗಲಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಮಲಗುತ್ತಾನೆ. A 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ಯೂತವ್ಯಸನವಿಲ್ಲದವನು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಸುಖನಾಗಿಟ್ಟಿರುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಸೃಹವನ್ನು ಸುಸಂಸ್ಕೃತ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅಲಂಕರಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಜೂಜಾಡುವನನು ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ನೋಡಿದರೆ ಶಾನು ಹೀಗೆ ಮಾಡಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ 
ಎಂಬ ದುಃಖದಿಂದ ಕೊರಗುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಾತೆ8 ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಾಳೆಗಳಿಂದ ಆಟವಾಡುತ್ತಾ ನೆ. ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಚಳಿಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಮಲಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The gamester, having observed the happy wife and well-ordered 
home of others, suffers regret: yet in the forenoon he puts to the tawny 


steeds) and at night the sinner lies down by the fire; 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಧೆಃ 8 


| | 
ಯೋ ನಃ ಸೇನಾನೀರ್ಮ್ವಹತೋ ಗಣಸ್ಯ ರಾಜಾ ವ್ರಾತಸ್ಯ ಪ್ರಥಮೋ 


kd 


d | 
ತಸ್ಮೈ ಕೃಣೋಮಿ ನ ಧನಾ ರುಣಧ್ಮಿ ದಶಾಹೆಂ ಪ್ರಾಚೀಸ್ತದೃತಂ 


I 
ವದಾಮಿ ॥ ೧೨ ॥ 


£70 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ ೩. ಸೂ. ೩೪ 
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! ಪರಪಾಠೆಃ ! 


| | 
08 | ನಃ | ಸೇನಾ ನೀಃ। | ಮಹತಃ | ಗಣಸ್ಯ | ರಾಜಾ | ನ್ರಾತಸ್ಯ। ಪ್ರಥಮಃ । ಬಚೊವ | 


| | | | AE 
ತಸ್ಮೈ | ಕೃಣೋನಿು | ನ| ಧನಾ! ಕುಣನ್ಮಿ! ದಶ! ಅಹಂ | ಪ್ರಾಚಿ! ತೆತ್‌ | ಯುತಂ |! ವದಾಮಿ ॥ 


॥ ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಯಲ ॥ 


ಹೇ ಅಸ್ಮಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಹತೋ ಗಣಸ್ಯ ಸಂಘಸ್ಯ ಯೋ8ಕ್ಸಃ ಸೇನಾನೀರ್ನೇತಾ 
ಬಭೂವ ಭವತಿ ವ್ರಾತಸ್ಯ ಚ] ಗಣವ್ರಾತಯೋರಲ್ಟೋ ಬೇದಃ | ರಾ ಜೇಶ್ವರಃ ಪ್ರಥನೋ ಮುಖ್ಯೊ 
ಬಭೂನ ತಸ್ಮಾ ಆಶ್ಚಾಯ ಕೃಷೋವ್ಯ್ಯ ಹಂ | ಅಂಜಲಿಂ ಕರೋಮಿ | ಅತಃ ಹೆರಂ ಧನಾ ಥನಾನ್ಯ- 
ಶಕ್ಷಾರ್ಥ್ಪಮಹಂ ನ ರುಣದ್ಮಿ | ನ ಸಂಷಾದಯಾಮಿಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತಜೇವ ಪರ್ಶಯತಿ | ಆಹಂ ದಶ 
ಡೆಶಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ ಆಂಗುಲೀಃ ಸ್ರಾಚೇಃ ಪ್ರಾಜ್ಮುಖೀಃ ಕರೋಮಿ | ತದೇತದಹಮೃತಂ ಸತ್ಯಮೇವ 
ವದಾನಿ | ನಾನೃತಂ ಬ್ರನೀಮಾತ್ಯೃರ್ಥೆಃ ॥ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಡ ॥ 


(ಎಲೈ ದಾಳಗಳೇ) ವಃ-ನಿಮ್ಮ | ಮಹತಃ--ಮಹೆತ್ತಾಡ | ಗಣಸ್ಯ- ಸಂಘಕ್ಕೆ | ಯಃ ಯಾರು [ 
ಸೇನಾನಿ ಸೇನಾಪಶಿಯಾಗಿ | ಬಭೂವ--ಆಗಿರುವನೋ 1 ವ್ರಾಶಸ್ಯ--ಸಿಮ್ಮ ಗಣಕ್ಕೆ | ರಾಜಾ 
ಈಶ್ವರನಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಥಮ... ಮುಖ್ಯನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ | ತಸ್ಮೈ ಆ ದಾಳರಾಜನಿಗೆ ! ಕೃ ಹೋಮಿ- 
ನನುಸ್ವರಿಸುತ್ತೇನೆ | ಧನಾಧನಗಳನ್ನು | ನ ರುಣದ್ಮಿ (ಅವನಿಗೋಸ್ಕರ) ಇನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ಅಹಂ--ನಾನು | ದಶ- ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳನ್ನೂ | ಸ್ರಾ ಜೀಃ- ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಎತ್ತುತ್ತೇನೆ | ತತ್‌ 
ಅನೆನ್ನು | ಬತಂ--ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ನದಾಮಿ--ಹೇಳುಕ್ತೇನೆ, 


*ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ದಾಳಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಮಹತ್ತಾದ ಸಂಘಕ್ಕೆ ಯಾರು ಸೇನಾಪತಿಯಾಗಿರುವನ್ನೋ, ನಿಮ್ಮ ಗಣಕ್ಕೆ 
ಯಾರು ಪ್ರಭುವೂ ಮುಖ್ಯನೂ ಆಗಿರುನನೋ ಆ ಜಾಳರಾಜನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು, ಇನ್ನು ಅವನಿಗಾಗಿ ಧನವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡು ಕೈಗಳನ್ನು ಪೊರ್ವಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಜೋಡಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇದನ್ನು 
ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಹೇ ಳುತ್ತೇನೆ. 

English ‘Translation 

Dice, I offer salutation to him who has been the general of your 
great army, the chief lord of your host: I do not provide him with 
wealth : I raise my ten (fingers) to the east; that (which) 1 speak (is) 
the truth, | | 


ಅ, ೭ಅ.೮.ವ,೫,] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 871 
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| ಸೆಂಹಿತಾಖಾಲಕ ಟ 


| | 
ಅತ್ತೆ ಮತ್ತ ದೀನ್ಯಃ ಕೃಷಿನಿನತ್ಯ ಸಸ ವಿತ್ತೇ ರಮಸ್ವ ಬಹು ನುನ್ಯಮಾನಃ। 


ಬ್‌ 


| 
ಗಾವಃ ಕಿತವ ತತ್ರ ಜಾಯಾ ತನ್ನೇ ವಿ ಚಷ್ಟೇ ಸವಿತಾಯವಂರ್ಯಃ ॥ 


GL 
(6 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| 
ಅಕ್ಷೈಃ| ಮಾ! ದೀವ್ಯಃ! ಸೃನಿಂ | ಇತ್‌! ಕೃಷಸ್ವ! ಶಿತ್ರೇ | ರೆಮಸ್ಥೆ | ಬಹು | ಮನ್ಯಮಾನ: | 


| | 
ತತ್ರ | ಗಾವಃ! ಕಿತವ | ತತ್ರ | ಜಾಯಾ | ತತ್‌ | ಮೇ | ನಿ | ಚಷ್ಟೇ | ಸನಿತಾ 1 ಅಯೆಂ। 


ಅರ್ಯಃ | ೧೩ ॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಹೇ ಕಿಶನ ಬಹು ಮನ್ಯಮಾನೋ ಮವ್ಪಚನೇ ವಿಶ್ವಾಸಂಕುರ್ವಂಸ್ತ್ಪೃಮಕ್ಷೈರ್ಮಾ ದೀನ್ಯಃ | 
ದ್ಯೂತಂ ಮಾ ಕುರು | ಕೃಷಿಮಿತ್ಚೃಷಿನೇವನ ಕೃಷಸ್ವ | ಕುರು | ನಿತ್ರೇ ಕೃಷ್ಕಾ ಸಂಪಾದಿತೇ ವನೇ 
ರೆನುಸ್ಟೆ | ಮತಿಂ ಕುರು | ತತ್ರೆ ಕೈಷಾ ಗಾವೋ ಭವಂತಿ! ತತ್ರ ಜಾಯಾ ಭವತಿ! ತದೇವ ಧರ್ಮರಹಸ್ಯಂ 
ಪ್ರತಿಸ್ಮೃಕಿಕರ್ತಾ ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇಕಕೋ; ಯಂ ಶ್ರು ದೃಷ್ಟಿಗೋಚಕೋ ರ್ಯ ಈಶ್ವರೋ ವಿ 
ಚಷ್ಟೇ। ನಿನಿಧಮಾಖ್ಯಾತವಾನ್‌ | 


॥ ಪೃತಿಸದಾರ್ಹ ॥ 
ಇ 


ಕಶೆವ-- ಎಲ್ಫ ದೊ ಟತಕಾರ ನೇ | ಬಹು ಮನ್ಯಮಾನ: ನನ್ನ ಮಾತಿಗೆ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
(ಆಡನ್ನು ನಂಬಿ) | bE | ಮಾ ದೀವ್ಯಃ__ಜೂಜನ್ನಾಡಬೇಡ | ಕೃಷಿನಿತ್‌- ಕೇವಲ 
ನೆಲದ ವ್ಯವನಾಯವನ್ನೇ | ಕೈಷಸ್ವೆ--ಮಾರು! ವಿತ್ತೇಆಡರಿಂದ ಸಂಸಾದಿತವಾಡ ಧನದಿಂದ | ರೆಮಸ್ಸೆ 
ಸಂಶೋಷವನ್ನನುಭನಿಸು | ತತ್ರ ಅಲ್ಲಿ | ಗಾವ£-ಗೋವುಗಳು ಇರುತ್ತನೆ | ತತ್ರ- ಅಲ್ಲಿ | ಜಾಯಾ 
ಪತ್ನಿಯಿರುತ್ತಾಳೆ | ತೆತ್‌ ಈ ಉಸದೇಶವನ್ನೇ | ಸವಿತಾ-ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾಡನನೂ | ಅರ್ಯಃಜಗದೀಶ್ವರೆನೂ 
ಆದ | ಅಯೆಂ-ಈ ಸೂರ್ಯದೇನನು | ಮೇ ನನಗೆ | ನಿ ಚಷ್ಟೇ... ಅನೇಕನಿದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ತಿಳಿಸಿದ ದ್ದಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಡ್ಯೂತಕಾರನೇ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ನಂಬು, ಆಡಕ್ಕೆ ಮರ್ಯಾಜಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅದರಂತೆ 

ನಡೆದುಕೊ, ದಾಳೆಗಳಿಂದ ಜ್ಯೂತವನ್ನಾ ಡಚೀಡ. ಸೇವಲ ಭೂಮಿಯ ವ ್ಯೈ ವಸಾಯವನನ್ನೇ ಮಾಡು. ಅದರಿಂದ 


ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಧನದಿಂದ ಸಂಶೋಷೆ ನನೆ ನುಭನಿಸು. ಅಲ್ಲಿ ಪಶುಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲಿ ಪಶ್ಶಿಯಿರುತ್ತಾಳೆ. 
ಈ ಉಪದೇಶನನ್ನೆ ( ಜಗತೆ ತೆ ರಕನೂ ಜಗದೀಶ್ವ ನೂ ಆದ ಸನಿಶೃವು ನನಗೆ ಹೇಳಿಪನು, 


$12 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಸಂಹಿತಾ |ಮ.೧೦. ಅ, ಒ ಸೂ. ೩೪ 
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English Translation 


Giving serious attention (to my advice), play not with dice: pursue 
agriculture : delight in wealth (80 acquired): there, gambler, are cows; 
there isa wife; so has this (visible) sovereign Savitri declared to me. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಂಠಃ 1 


| 
ಮಿತ್ರೆಂ ಕೃಣುದ್ವಂ ಖಲು ವ್ರಿಳೆತ ಇ ನೋ ಮಾನೋ ಘೋರೇಣ ಚರೆತಾಭಿ 
ಧೈಷ್ಣು | 


ನಿವೋನು ಮನು ರ್ದಿಶತಾಮರಾತಿರೆನ್ಯೋ ಬಭ್ರೊಹಾಂ ಪ್ರ ತೌ ನ್ವಸ್ತು॥ 


| ಪದಸಾಶಠಃ 8 R 
| I | | 
ಮಿತ್ರಂ | ಸೃಣುಧ್ಯಂ! ಖಲು | ಮೃಳತ | ನಃ | ಮಾ| ನಃ | ಘಹೋಕೇಣ | ಚೆರತ | ಅಭಿ | ಧೃಷ್ಣು : 
| | | 
ನಿ| ವನು | ಮುನ್ನುಃ1 ಬಕೆಶಾಂ| ಅರಾತಿಃ 1 ಅನ್ಯಃ | ಬಜ್ರೊಣಾಂ | ಪ್ರ5ಸಿತೌ | ನು! ಅಸ್ತು Il 


1 ಸಾಯೆಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಕ್ಷಾಃ ಯೂಯಂ ನಿರತ್ರಂ ಕೃಣುದ್ದಂ | ಅಸ್ಮಾಸಂ ಮೈತ್ರೀಂ ಕುರುತ। ಖಲ್ಬಿತಿ ಪೊರಣಃ | 
ನೋ5ಸ್ಮಾನ್ಮಳತ | ಸುಖಯೆತ ಚ । ನೋಜಸ್ಮಾ ಸ್ಸೈಷ್ಟು ಪೃಷ್ಣುನಾ | ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ | 
ಘೋಕೇಣಾಸಹ್ಯೇನ ಮಾಭಿ ಚೆರತ | ಮಾ ಗಚ್ಛತ |*ಂಚ ವೋ ಯುಂಸ್ಮಾಕೆಂ ಮನುಃ ಕ್ರೋಧೋ 
ರಾತಿರಸ್ಮಾಕಂ ಕುತ್ರುರ್ಸಿ ನಿಶತಾಂ। ಅಸ್ಮಚ್ಛತ್ರುಸು ತಿಷ್ಕತು| ಅನ್ಯೋ೨ಸ್ಮಾಕಂ ಶತ್ರುಃ ಕಶ್ಚಿದ್ಪಭ್ರೂಣಾಂ 
ಬಜ್ಪು ವರ್ಣಾನಾಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಸಿತೌ ಸ್ರ ನೇನು ಸ್ಲೆಪ್ರಮಸು, | ಭವತು | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ದಾಳಗಳಿ) ಮಿತ್ರೆಂ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರತ್ವನನ್ನು | ಕೈಣುದ್ಧಂ-- ಬಿಕೆಸಿರಿ | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಮೈಳೆತೆ _ಸುಖಪಡಿಸಿರಿ | ನಃ. -ನಮ್ಮನ್ನು | ಘೋಕೇ ಣಿ. ತೀವ್ರವಾದ | ಧೃಷ್ಣು-_ಕ್ರೋಥರೂಡನೆ | 
ಮಾ ಅಭಿ ಚರತ. ಸನಿಎಸಿಸೆಬೇಡಿರಿ | ವಃ. ನಿಮ್ಮ! ಮಸ್ಕುಃ-_ಕ್ರೋದಧವು! ಅರಾತಿಃ — ನಮ್ಮ ಶತ್ರು ಗಳಲ್ಲಿ ॥ 
ಸಿ ನಿಶತಾಂ--ಸ್ಥಾ ಫಿತವಾಗಲಿ | ಅನ್ಯಃ ನಮ್ಮ ಶತ್ರು ವಾದನ: | ಬಭ್ರೂ ಣಾಂ-- ಹೊಂಬಣ್ಣ ಸುಳಿ ನಿಮ್ಮ & 
ಪ್ರಸಿಕಾ- ಬಂಧನದೆಲ್ಲಿ | ಸು ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ | ಅಸ್ತು ಶ್ರ ಸಿಕ್ಕ ಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 
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ಬ SN ENE Ne AN NN Sed Ne Ne 


ಎಲ್ಬೆ ದಾಳಗಳೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿರಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ತೀವ್ರವಾಡೆ 
ಕ್ರೋಧದೊಡ ನೆ ಸಮಾಸಿಸೆಬೇಡಿರಿ, ನಿಮ್ಮ ಕ್ರೋಧವು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಲಿ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವಾಡೆ 
ವನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮ ಬಂಧನದೆಲ್ಲಿ”ಬೇಗನೆ ಸಿಕ್ಯಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 


English Translation 


Be friends with us (Dice) ; bestow upon us happiness; approach us 
not in terrible wrath ; let your anger light upon our enemies; let our 
enemy fall under the bondage of the tawny (dice). 


ಮೂವತ್ತೆ ದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಅಬುದ್ರಮಿಕಿ ಚತುರ್ಪಶರ್ಚೆಂ ಸಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಧನಾಕಪುತ್ರಸ್ಯ ಉಶಸ್ಕಾರ್ನಂ | ಇದಮು- 
ತ್ತರಂ ಚ ನೈಶ್ವದೇನಂ | ತ್ರಯೋದಶೀ ಚೆತುರ್ದಶ್ಯ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಶಿಷ್ಛಾ ದ್ವಾಡಶ ಜಗತ್ಯಃ | ತಡಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಅಬುಫ್ರಂ ಲುಶೋ ಧಾನಾಕೋ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ತು ವ್ವಿತ್ರಿಸ್ಟುಬಂತೆಂ ಶ್ರಿತಿ | ಗತಃ 
ಸೂಕ ನಿನಿಯೋಗಃ॥ ಏಕಾದಶಿನಸ್ಯ ವೈಶ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಪಶೋರ್ವಪಾಯಾಸಸ್ಕಾನುನಾಕ್ಕಾ ವಿಕ್ಟೇ ಅದ್ಯೇ- 
ತ್ಯೇಷಾ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚ | ವಿಶ್ವೇ ಅದ್ಯ ಮರುತೋ ವಿಶ್ವ ಊತ್ಯಾ ನೋ ಜೇವಾನಾಮುಪ ವೇತು ಶಂಸಃ | 
ಅ. ೩.೭ ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು ಅ ಬಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕಪೆಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಬು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಸೆ ಧನಾಕನೆಂಬುವನ ಪ್ರೆತ್ರನಾದ ಲುಶನೆಂಬುವನು 
ಯಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ನಿಶ್ವೇಡೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಹದಿಮೂರು ಮತ್ತು ಹೆದಿನಾಲ್ವನೆಯ ಜುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂಪಸ್ಥವು. ಉಳಿದೆ ಹನ್ನೆರಡು ಹಕ್ಕುಗಳು 
ಜಗತೀಭಂದಸೈವು. ಅನುಸ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಬುದ್ರ೦ ಲುಶೋ ಧಾನಾಳೋ ನೈಶ್ಸದೇನಂ ತು ದ್ವಿತ್ರಿಷ್ಟು- 
ಬಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಎಕಾದಶಿನ್‌ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನುಬ್ದೇತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಕೋಮದಲ್ಲಿ ವನಾಹೋನುಮಾಡುವಾಗ ಪಿಶ್ವೇ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಹನಿಮೂರನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರೆದ- 
ನಿಶ್ಶೇ ಅದ್ಯ ಮರುತೋ ವಿಶ್ಯ ಊತ್ಯಾ ನೋ ದೇಮಾನಾಮುಸ ವೇತು ಶೆಂಶಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


೩... .2 ವಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. 


574 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೩, ಸೂ. ೩೫ 
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ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-.. 4 ॥ ಸೂಕ್ರ--೩೫ 1 
ಅಸ್ಟ್ಚಕ-೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ ಹೈ ಶ್ರಿ ಅಃ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆ ೦ಖ್ಯೆ —೧೪ 
ಬಹಿಃ-.ಲುಶೋ ಬಾ| | 
ಡೇವತಾ--ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾತ। 
ಛಂದಃ..೧-೧೨. ಜಗತೀ ॥ ೧೩-೧೪. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಅಬ ಬುದ್ರಮ ೨ ತ್ಕ ಅಂದ್ರ ವೆಂತೋ ಅಗ್ಗೆಯೋ ಜ್ಯೋತಿರ್ಭರಂತ ಉಷಸೋ 


ನೈಷ್ಟಿಸು 
ಮಹೀ ದ್ಯಾವಾಸ್ಯಥಿವೀ ಚೇತತಾಮಪೋಂದ್ಯಾ ಬೇನಾನಾಮನ ಆ ನೃ ol 


ಮಹೇ॥೧॥ 


| ಹದೆಖಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 
ಅಬುಪ್ರಂ 1 ಊಂ ಇತಿ | ತ್ಯೇ | ಇಂದ್ರ5ವಂತಃ । ಅಗ್ಬಯಃ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಭರಂತೆಃ | ಉಷಸಃ | 

ನಿಸಿ ಷು | 

| 1 14 | | | | 

ಮರೀ ಇತಿ | ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ! ಜೇತತಾಂ | ಅಪಃ | ಆದ್ಯ | ದೇವಾನಾಂ |! ಅನಃ | ಆ! 
ನೃಜೇಮಹೇ 1 ೧॥ 

|  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಇಂದ್ರನಂತೋ ಯೆಷ್ಟೈವ ತ್ರೇನೇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿನಸ್ತೇ ತೇಳಮಾ ಅಹನನೀಯಾದಯೋತಗ್ನಯ 
ಉಸಸೋ ವ್ರುಷ್ಟಿಸು ಫ್ಯ್ಯಜ್ಞ ಸ ತಮಸಇಂ ವಿವಾಸನಕಾಲೇಷು ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇೇಜೋ ಭೆರಂತೋ 
ಫಾರಯಂತೋಂಬುಧ್ರಂ ಪ್ರಬುದ್ಧಾ ಆಸಿನ್‌ | ಮಹೀ ಮಹತ್ಕೌಾ ದ್ಯಾವಾಷ )ಢಿನ್ಯಾ ವಹಃ ಕರ್ಮ | 
ಅಪಫೋತಪ್ಟ ಇತಿ ಕರ್ಮುನಾವೂಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಚೇತತಾಂ | ಜಾನೀಶಾಂ | ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ನೇಮಾನಾ- 
ಮುಂದ್ರಾದೀನಾಮವೋ ರಕ್ಷಣಂ ವಯೆಮಾ ವೃಣೇೀಮಹೇ।॥ 


ಪ್ರ ತಿಸಹಾರ್ಥ ॥ 


ಇ೦ದ್ರವಂತೆಃ- _ಇಂದ್ರಸಿಗೆ 'ಸಂಬಂಧಿಸಿದವೂ | ತ್ಯೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ ಆದೆ | ಆಗ್ಗಯೆಃ 
ಆಹವನೀಯಾದ್ಯ ಗ್ಲಿಗಳು | ಉಪಷಸಃ ವ್ಯಷ್ಟಿಷು. ಉಪಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ. ತಮ್ಮ | 
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ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 1 ಬರಂತೂ- ಧರಿಸಿಕೊಂಡು | ಅಬುದ್ರಂ--ಆನಿರ್ಭವಿಸಿವೆ | ಮಹಿ. ಮಹತ್ತ್ವ ಕೂಪವುಳ್ಳ ಕ 
ದ್ಯಾನಾಸೈಥಿ ನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು | ಅಪಃ. ತಮ್ಮ ಕರ್ನುಗಳನ್ನು | ಚೇತತಾಂ-ಅರಿಯಲಿ | ಅದ್ಯ 
ಈ ಯಾಗಕಾಲಶಲ್ಲಿ | ಜೀವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳ | ಅವಃ-ರಕ್ಷಣನನ್ನು | ಆ ವೃಃೇಮಹೇ.- ನಾವು 


ಯಾಚಿಸುತ್ತೆವೆ. | 
(1 ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕವೂ, ಸ್ರ ಸಿದ್ಧ ನಾಡವೂ ಆದ ಆಹವನೀಯಾಪ್ಯಗ್ಗಿಗಳು ಉಷಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಅನಿರ್ಭನಿಸಿನೆ. ಮಹತ್ಸ್ವೈರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ತಮ್ಮ 
ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಅರಿಯಲಿ. ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾವು ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೀನೆ, 


English Translation 


The fires that are connected with Indra are awake, bringing light at 
the opening of the dawn: Jet the great heaven and earth be cognizant of 


that office : to-day we solicit the protection of the gods. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಥೆಃ | 
| ೫ | 
ದಿನಸ್ಸೃಥಿವ್ಯೋರವ ಆ ವೃಣೀಮಹೇ ಮಾತ್ತ ಪ್ರಿನ್ಲೂಪ್ಪುರ್ನತಾಇ್ಬರ್ಯೆ- 
| 
ಹಾವಶಕ । 


ನ 


1 | | 
ಅನಾಗೂಸ್ತ್ಯಂ ಸೂರರ್ತ್ಯುಮುಸಾಸನಾನುಹೇ ಭದ್ರಂ ಸೋಮಃ ಸುವಾನೋ 


| ಕ 
ಅದ್ಯಾ ಕೃಣೋತು ನಃ ॥ ೨॥ 


11 ಪದಸಾಠಃ ೬ 
| | | 
ದಿವಃ ಸೃಥಿನ್ಯೋಃ | ಅನ |.ಆ | ವೃಣೇಮಹೇ | ಮಾತ್ಚನ್‌ | ಸಿಂಧೂನ” ! ಸರ್ವತಾನ್‌ | ಶರ್ಯೆ. 


| 
ಣಾ೯ವಶೆಃ | 
| 
ಅನಾಗಾಃ; ತ್ವಂ | ಸೊರ್ಯಂ | ಉಷಸಂ | ಈನುಹೇ। ಭದ್ರಂ! ಸೋಮಃ | ಸುವಾನಃ | ಅದ್ಯ! 


ಕೃಣೋತು! ನಃ! ೨ 
| ಸೌ ಯುಣಭಾ ಸ್ಯಂ | 


ದಿವಪೃಧಿಪ್ಯೋದ್ಯಾಣ ನಾನೈಥಿನ್ರೋಃ ಕಾರ್ಯೆತ್ತೇನೆ ಸಂಬಂಧ್ಯೈವೋ ರೆಕ್ಷಣಂ ವಯಮಾ 


ವೃಣೀಮಹೇ | ಕಿಂಚ ಮಾಕ್ಚೆಕ್ಲೋಕೆಸ್ಯ ಸಿರ್ಮಾಶೃನ್ಸಿ ಧೂಜ್ಮರ್ಯಣಾವತ; ಸರಸೂ ಸಂಬಂಧಿನ; 


876 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ.೩. ಸೂಕ್ತ. ೩೫ 


ಒಯು ಓದಿದ ಬದಿ ಬಟಟ ಬೆ ಬ ಲಸ ಬಿ.ಟುರೆ ಸು ಬ. ಟೆ ಕುಡ ಜಟೆ 





ಬೆ ಹೆ ದು ಬಡು ಬೆ ಗಂಡೆ ಬದಯಬ ಯಿ ಯದು ಬದಿಯ ಯು. ಓದಿ ಯುದ ಯಜ ದ. 








ಹಿ. ಬ ಹ. 





ಪರ್ವತಾಳಗ್ಕಿ ಲೋಚ್ಚೆ ಯಾಂಶ್ಹ ತಥಾ ಸೂರ್ಯಮುಷಸಂ ಚಾನಾಗಾಸ್ತೃಂ ಕರ್ಮವೈಗುಣ್ಯಜನಿತಪಾಹ- 
ರಾಹಿತ್ಯಮಾಮಹೇ | ವಯಂ ಯಾಚಾವಮಹೇ | ಕಿಂಚಾದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಸುವಾನೋ;- 
ಭಿಷೂಯಮಾಣಃ ಸೋಮೋ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಕೃ ಹೋತು | ಕರೋತು | | 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಿನಃ ಸೃಥಿವ್ಯೋಃ- -ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೆ 1 ಅನಃ--ರಕ್ಷಣನನ್ನು | ಆ ವೃಣೇಮಹೇ--ನಾವು 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೆ ವೆ | ಮಾತ್ಮನ್‌ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಜನನೀರೂಪಿಣಿಗಳಾದ | ಸಿಂಧೂನ್‌ನದಿಗಳೆನ್ನೂ | ಶರ್ಯಣಾ 
ವತಃ--ಶರ್ಯಣಾವತ್ತಿಗೆ ಹತ್ತಿರವಿರುಹ | ಹರ್ವತಾನ್‌ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ | ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಉಷಸಂ- 
ಉಷೋಡೇನಿಯನ್ನೂ | ಅನಾಗಾಸ್ತೃಂ--ನಮ್ಮ ಪಾನನಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ಈಮಹೇ.--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ | ಅದ್ಯ 
ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಃ. ನಮ್ಮಿಂದ | ಸುವಾನಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮವು | ಭದ್ರಂ 
ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು | ಕೃಣೋತು- ಮಾಡಲಿ... 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ। 


ನಾವು ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೆ ವೆ. ಲೋಕಕ್ಕೆ ಜನನೀರೂಪಿಣಿಗಳಾದೆ ನದಿಗಳನ್ನೂ 
ಶರ್ಯಣಾವತೆಂಬ ಸರೋವರದ ಹತ್ತಿರವಿರುವ ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಉಷೋದೇವಿಯನ್ನೂ ನಮ್ಮ Wiis 
ಪರಿಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ಸೋಮವು ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


We solicit the protection of heaven and earth: (we solicit) the 
maternal rivers, the mountains with their lakes, the sun and the dawn, for 


freedom from sin: may the Soma that is now effused secure to us to-day 
good fortune. | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| 
ದ್ಯಾವಾ ನೋ ಅದೃಷ್ಠ ಸೈಥಿವೀ ಅನಾಗಸೋ ಮಹೀ ತ್ರಾ ಟು ಸುವಿ- 
1 
ತಾಯ ಮಾತರಾ । 


| | | 
ಉಸಾ ಉಚ್ಛಂತ್ಯಸ ಬಾಧತಾಮಘಂ ಸ್ನಸ್ತ್ಯಣಗ್ನಿಂ ಸವಿಂಧಾನಮಿಾ- 
ವುಹೇ॥ ಷ॥ 


ಅ. ೬. ಅ.೮.ವ. ೬]  ಖುಗ್ಯೇದಸಂಹಿತಾ 877 
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1 ಪದಪಂಶೆಃ ॥ 
| | | | | 
ದ್ಯಾವಾ | ನಃ | ಅದ್ಯ | ಪೃಥಿನೀ ಇತಿ |! ಅನಾಗಸಃ ! ಮಹೀ ಇತಿ | ತ್ರಾಯೇತಾಂ | ಸುನಿತಾಯ | 
| 
ಮಾತರಾ | 


| | | | | 
ಉಷಾಃ | ಉಚ್ಛಂತೀ | ಅಸ | ಬಾಧತಾಂ | ಅಘಂ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ಅಗ್ನಿಂ 1 ಸಂ5ಇಧಾನಂ | ಈಮಹೇ 1೩[ 


॥ಃ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ 


ಮಹೀ ಮಹತ್ಯೌ ಮಾತರಾ ಮಾತರೌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಾತೃಭೂತೇ ದ್ಯಾನಾ ಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾನಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯಾವದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹ ನ್ಯ ನಾಗಸೋರಪಸರಾದಧದರಹಿತಾ ನ್ನೋ 5ಸ್ಮಾನ್ಸುನಿತಾಯ ಸುಖಾಯ ತ್ರಾಯೇತಾಂ। 
ರಕ್ಷೇತಾಂ | ಕಿಂಚೋಚ್ಛಂತೀ ಶಮಾಂಸಿ ನಿನಾಸಯಂತ್ಯುಷಾ ಅಸ್ಮಾಕಮಘಂ ಪಾಹಮಪ ಬಾಧಥತಾಂ | 
ಅಪಹನಯತು | ಅಹಿ ಚ ಸಮಿಧಾನೆಂ ಸಮ್ಯಗ್ನೀಪ್ಯಮಾನಮುಗ್ನಿಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸರ್ವಸ್ರಕಾರಾವಿನಾಶಮಾ- 
ಮಹೇ!। ನಯಂ ಯಾಚಾಮಹೇ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಚ 


ಮಹೀ. ಮಹತ್ತ್ವ ರೂಸವುಳ್ಳವರೂ | ಮಾತರಾ- ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾಪಕಿಯರೂ ಆದ! ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನೀ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಅದ್ಯ. ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸುವಿತಾಯ--- ನಮ್ಮ ಸೌಖ್ಯಕ್ಕಾಗಿ | 
ಅನಾಗಸಃ-.ಪಾಸರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ | ತ್ರಾಯೇತಾಂ--ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಉಚ್ಛೆಂತೀ. ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ | 
ಉಷಾ ಉಸೋದೇವಿಯೆ |  ಅಘೆಂ- ನಮ್ಮ ಪಾಸನನ್ನು | ಅಪ ಬಾಧತಾಂ-- ನಾಶಸಡಿಸಲಿ 
ಸಮಿಾಧಾನಂ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ಅಗ್ತಿ 0. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿ--ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ೆ 
ಈ ಮಹೇ.... ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ. 


ಮಹತ್ತ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ, ಜಗನ್ಸಿರ್ಮಾಪಕೆಯರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ನಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ ಸೌಖ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪಾಸರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಉಪೋ 
ಹೇನಿಯು ನಮ್ಮ ಪಾಸನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲಿ. ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English ‘Translation 


May the vast maternal heaven and:earth this day preserve us for 
our happiness, free from sin: may the opening dawn drive away our sin: 


we solicit the kindled fire for our welfare. 


878 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೫ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


(೫- 


ಅರ್‌ ತಾ | 
ಇಯಂ ಸ ಉಸ್ರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸುದೇವ್ಯಂ ರೇನತ್ಸನಿಭ್ಯೋ ರೇವತೀ 


ಪ್ರೃಚ್ಛ ತು।: 


| | 
ಆರೇ ಮನ್ಯುಂ ದುರ್ವಿದತ್ರ ಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಸ್ವಸ್ತ್ಯ೧ಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧಾನನಿರಾ- 


ವುಹೇ॥೪॥ 


॥ ಹಪದಪಾಠಃ ॥ . 
| | I | 
ಇಯಂ | ನಃ | ಉಸ್ರಾ | ಪ್ರಥಮಾ | ಸುೂದೇವ್ಯಂ | ರೇನತ್‌ | ಸನಿಇಭ್ಯಃ | ರೇವತೀ | ವಿ! ಉಚ್ಛ ತು! 
| 
ಆರೇ | ಮನ್ಯುಂ! ದುಃ5ವಿದತ್ರಸ್ಯ | ಧೀಮಹಿ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸಂ5ಇದೂನಂ | ಈಮಹೇ |! ೪ ॥| 


1 ಸಾ ಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ರೇವತೀ ಧನವತೀ ಪ್ರಥಮಾ ಮುಖ್ಯೇಯೆಮುಸ್ರಾ ಪಾಷಾನಾನಂತ್ಸಾರಿಣ್ಯುಷಾಃ ಸುದೇವ್ಯಂ 
ಶೋಚಭನವದೇನಾರ್ಹಂ ರೇವದ್ಭನವತ್ಚ್ರಧಾನಯಾಗಕಾಲತ್ವಂ ಸನಿಭ್ಯೋ ಭಜಮಾನೇಭ್ಯೋ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛಂತೀ ವ್ಯಚ್ಛತು | ತಮಾಂಸಿ ನಿವಾಸಯತು | ಕಂಚ ದುರ್ನಿದತ್ರಸ್ಯ ದುರ್ಧನಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ 
ಮನ್ಯುಂ ಕ್ರೋಧಮಾರೇ ದೂರೇ ಧೀಮಹಿ | ನಿಧೀವಂಹಿ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ | 


॥ ಪ.ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನೆ 


ರೇವತೀ- -ಧನಯುಕ್ತಳೂ | ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರಧಾನಳೂ | ಉಸ್ರಾ._ಪಾಷನಾಶಕಳೂ ಆದ | ಇಯಂ... 
ಈ ಉಷೋದೇವಿಯು | ಸಸಿಭ್ಯ್ಯಃ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ | ನಃ ನಮಗಾಗಿ | ಸುದೇವ್ಯಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ದೇವಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯ ವಾದುದೂ | ರೇವತ್‌ಧನಯುಕ್ಕವಾದುದೂ ಆದ ಯಾಗಕಾಲವನ್ನು | ವ್ಯ ಚ್ಛ Cfo 
ಬೆಳಗಿಸಲಿ | ಡುರ್ನಿದಕ್ತ ಸ್ಕ--ದುಷ್ಟ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಪುರುಷನ | ಮನ್ಯುಂ ಕ್ರೋಧವನ್ನು | ಆರೇ WA | 
ಧೀಮಹಿ. ನಾವು 24 ೫೫0 ಸ್ಪಸಿ ಸ್ಪಿ ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ಸಮಿಧಾನಂ--ಪ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗಿ ಯನ್ನು | Ss ನೆ, 


ee ಇಗಿ 
ಕ) ಜೃ ಲತನಾಗಿ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಧನಯುಕ್ತಳೂ, ಯಾಗಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಳೂ, ಪಾಸನಾಶಕಳೂ ಆದ ಉಸೋಡೇವಿಯು ಧೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುವ ನಮಗಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದೇವಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ, 'ಧದಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಯಾಗಕಾಲನನ್ನು 
ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಜೆಳಗಿಸಲಿ. ದುಷ್ಟ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಪುರುಷನ ಕ್ರೋಥವು ನಮ್ಮಿಂದ 
ಪೂರವಾಗಿರಲಿ, ಪ್ರಜ್ವ ಲಿತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅಗಿ ಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿ ಗಾಗಿ ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation 


May this first dawn, the possessor of wealth, open, bringing to us 
who are liberal (a season) fit for the gods, abounding with riches: we 
consider the anger of the malevolent (to be) remote : we solieit the kindled’ 


fire for our welfare. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾದಃ ॥ 


¥ | i p 
ಪ್ರ ಯಾಃ ಸಿಸ್ರತೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರತಿ ಪಭಿಜೊ್ಯೀತಿರ್ಭರಂತೀರುಸಸೋ 


| | | | 
ಭದ್ರಾ ನೋ ಅದ್ಯ ಶ್ರನಸೇ ವ್ರುಚ್ಛತ ಸ್ವಸ್ತ್ಯ೧ಗ್ನಿಂ ಸಮಿ ಧಾನಮಾ- 
ನಂಹೇ॥ ೫॥ 


॥ ಪದಹಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಪ್ರ! ಯಾಃ; ಸತ್ರ ತೇ | ಸ ಸ್ಯ | ರಶ್ಮಿ 5ಭಿಃ। ಜ್ಯೋತಿಃ | ಭರಂತೀ8 | ಉಸಸಃ! ನಿ೪ಉಸ್ಟಿಷು 1 


ಗಾನ 


| 
ಭದ್ರಾ | ನಃ! ಅದ್ಯ | ಶ್ರವಸೇ | ನಿ! ಉಚ್ಛತ! ಸ್ವಸ್ತಿ! ಅಗ್ನಿಂ | ಸಂ5ಇಧಾನಂ | ಈಮಹೇ 1 ೫1 


॥ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಯಾ ಉಷಸಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ *ರಣೈಃ ಪ್ರೆ ಸಿಸ್ರತೇ ಸಂಗಚ್ಛೆಂತೇ ವ್ರೈಸ್ಚಿಷು ವ್ರಚ್ಛನೇಷಂ 

ತಮಸಾಂ ವಿಮಾಸನಕಾಲೇಷು ಜ್ಯೋತಿರಾಶ್ಮೀಯಂ ತೇಜೋ ಭೆರೆಂತೀಃ ಭೆರಂತಿ ಚ ತಾ ಯೂಯಂ 

ನೋತ5ಸ್ಮಾಕಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಕ್ರವಸೇತನ್ನಾಯ ಭದ್ರಾ ಭಜನೀಯಾ ಭವತ | ವ್ರುಚ್ಛೆತ |! ತಮಾಂಸಿ. 
ನಿನಾಸಯತ ಚ! ಸಿದ್ದಮನ್ಯತ್‌ | 


] ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ೪ 


ಉಷಸಃ-ಎಲ್ಫ ಉಷಸ್ಸುಗಳೇ | ಯಾ. .ಯಾವ ನೀವು | ಸೂರ್ಯ ಸ್ಯ. ಸೂರ್ಯನ | ರಶ್ಮಿಭಿಃ... 
ಕಿರಣಗಳೊಂದಿಗೆ | ಪ್ರ ಸಿಸ್ರತೇ- -ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವರೋ ಅಂತಹ ನೀವು | PA, ಆವಿರ್ಭಾನಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ. ನಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಭರಂತೀ॥ಃ--ಧರಿಸುತ್ತೆ | ನಃ ನಮಗೆ | ಅದ್ಯ ಇಂದು | 
ಶ್ರವಸೇ--ನನ್ಮು ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ | ಭದ್ರಾ8--ಸಪೊಜಥೀಯರಾಗಿ ವ್ರ್ಯಚ್ಛತ-_ಅನಿರ್ಭವಿಸಿರಿ | ಸಮಿಧಾನಸಂ- 


ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿರುವ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ವಿಯನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿ ನಮ್ಮ ಕಾಲ್ಯಾಣಕ್ಟಾಗಿ | ಈನುಹೇ--ನ್ರಾರ್ಥಿಸುಕ್ತಿವೆ- 


560 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೫ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 , 
ಎಲ್ಪೆ ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಯಾನ ನೀವು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವಿರೋ ಅಂತಹ ನೀವು 
ನಿಮ್ಮ ಆನಿರ್ಭಾವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತ ಇಂದು ನಮ್ಮ ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮಗೆ 
ಪೊಜನೀಯರಾಗಿ ಆನಿರ್ಭನಿಸಿರಿ. ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Dawns, you are associated with the rays of the sun, bringing light 
at the opening (of the day) shine upon us to-day, propitious, for our 


subsistence : we solicit the kindled fire for our welfare. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ: ಃ 


| | 
ಅನಮಿಸಾನಾ ಉಷಸ ಆ ಚರಂತು ನ ಉದಗ್ಗಯೋ ಜಿಹತಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾ 


ಬೃಹತ್‌ । 
ಸ್ಟ | | | | 
ಆಯುಕ್ಸಾತಾಮತ್ಚಿನಾ ತೂತುಜಿಂ ರಥಂ ಸ್ವಸ್ತ್ಯ೧ಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧಾನ- 
ಮಾನುಹೇ lb & 
॥ ಪೆದೆಪಾಠಃ ॥ 
ಅನಮಿಾವಾಃ | ಉಷಸೆ: | ಆ| ಚರಂತು | ನಃ | ಉತ್‌ | ಅಗ್ನಯ। | ಜಿಹತಾಂ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | 
ಬೃಹತ್‌ | 4 
ಆಯೆಕ್ಸಾ ತಾಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ತೂತುಜಿಂ ರಥಂ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸಂ5ಇದ್ದಾನಂ ಈಮಹೇ lt 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಆನನಿಸಾನಾ ರೋಗರಹಿತಾ ಉಷಸೋ ನೋಇಸ್ಮಾನಾ ಚರಂತು | ಆಗಚ್ಛಂತು | ಬೃಹದ್ಬೃಹತಾ 
ಮಹತಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತಾ ಅಗ್ಗಯೋತಸ್ಯುಜ್ಞಿಹತಾಂ | ಉದ್ಧಚ್ಛಂತು 1 ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ 


ತೂತುಜಿಂ ಕ್ಲಿಪ್ರೆಗಾಮಿನಂ ರಥಮಾಯಿುಕ್ಲಾತಾಂ | ಅಸ್ಮಾನ್ರೈ ತ್ಯಾಗೆಂತುಂ ರಾಸಭಾಭ್ಯಾಂ ಯೆಂಕ್ತಾಂ | 
ಹರಿತ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ರಾಸಭಾವಶ್ವಿ ನೋರಿತಿ ಪಾಠಾತ್‌ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ | | 
" 1ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ! 


ಅನಮೀವಾಃ-_ರೋಗರಹಿಶನಾದೆ | ಉಷಸಃ--ಉಸಸ್ಸುಗಳು | ನ&. ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಚರಂತು.... 
ಶ್ರಡಿಬರಲಿ | ಬೃಹತ. .ಮಹದಾಕಾರವುಳ್ಳ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ-ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಆಗ್ಗಯಂಃ- ಅಗಿ. 
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ಗಳೂ | ಉಜ್ಜಿಹತಾಂ- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸಲಿ | ಅಶ್ವಿನಾ-ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೊ | ತೂತುಜಿಂ-ಕ್ಷಿಪ್ರಗಾಮಿ 
ಯಾದ | ರಥೆಂ--ತನ್ಮು ರಥನನ್ನು 1 ಆಯುಕ್ಷಾತಾಂ--ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಲಿ | ಸಮಿಧಾನಂ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಆಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ! ಈಮಹೇ-ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಆಲಸ್ಯ್ಯರಹಿತವಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಓಡಿಬರಲಿ, ಮಹದಾಕಾರವುಳ್ಳ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದೆ 
ಆಗ್ನಿಗಳೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸಲಿ. ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವಕೆಗಳೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ತಮ್ಮ ರಥನನ್ನು ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ 
ಯೋಜಿಸಲಿ. ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾವು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English (0 


May the salutary dawns hasten to us; may the fires blaze up with 
great lustre, and may the Aswins harness their quick-going chariot: we 
solicit the kindled fire for our welfare. | 


8 ಸೆಂಹಿತಾಖಾತೆಃ ॥ 


[ 


| | | | J | | 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ನೋ ಅದ್ಯ ಸನಿತರ್ವರೇಣ್ಯಂ ಭಾಗಮಾ ಸುವ ಸ ಹಿ ರತ್ನಧಾ ಅಸಿ! 


| | | | 
ರಾಯೋ ಜನಿತ್ರೀಂ ಧಿಷಣಾಮುಪ ಬ್ರುನೇ ಸ್ವಸ್ತ್ಯ೧ಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧಾನಮಾ- 
ಮಹೇ ॥೭॥: 


॥ ಪದಪಾಠ8 1 
| | 
ಕ್ರೇಸ್ಸಂ | ನಃ | ಅದ್ಯ | ಸವಿತಃ | ವರೇಣ್ಯಂ | ಭಾಗಂ | ಆ | ಸುನ! ಸಃ |ಹಿ| ರತ್ನ೯ಃಧಾಃ | ಅಸಿ! 


| | | 
ರಾಯಃ | ಜನಿತ್ರೀಂ | ಫಿಷಣಾಂ | ಉಪ | ಬ್ರುನೇ । ಸ್ವಸ್ತಿ! ಅಗ್ನಿಂ | ಸಂಂಇಧಾನಂ | ಈವುಹೇ | 


॥ ಸಾಯಣಜಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸನಿತಃ ತ್ವಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ನೋಳಸ್ಮಭ್ಯಂ ವರೇಣ್ಯಂ ವರಣೀಯಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಪ್ರಶಸ್ಯ- 
ತನುಂ ಭಾಗಂ ಭಜನೀಯಂ ಫನಮಾ ಸುವ | ಪ್ರೇರಯ |! ದೇಹೀತೃರ್ಥ:! ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದಸ್ರಾರ್ಥಿತಸ್ತ್ವಂ 
ರತ್ನಥಾಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಸಂವಿಭಕ್ತಾಸಿ ಭವಸಿ | ತಥಾ ಚೆ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಖಿಭಕ್ತಾರೆಂ 
ಹನಾಮಹೇ ವಸೋಶ್ವಿತ್ರಸ್ಯ ರಾಧಸಃ ಸವಿತಾರಂ ನೃಚಕ್ಷಸಂ |! ಮೆ. ೧-೨೨-೭! ಇತಿ | ರಾಯೋ 
ಧನಸ್ಯ ಜನಿತ್ರೀಂ ಧಿಷಣಾಂ ಸರ್ವದೇವಸ್ತುತಿರೂಹಪಾಂ ವಾಚಮುಸ ಬ್ರುವೇ ! ಅಹನಯಿಪಬ್ರನೀಮಿ | 
ಯದ್ವಾ | ಧಿಷಣಾಂ ದೇವೀಮುಪ ಬ್ರುನೇ ! ಉಪಸ್ತೌಮಾತ್ಯರ್ಥಃ ! ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ ॥ 


xxvii 56 


882 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦. ಅ.೩. ಸೂ, ೩೫ 


ಇ ಎ... NN NN NEA ್‌ ಚಿ ್ರಫಲೋಫೋ್ಮೀಷೇಗೇ ಕ ್ಲ ್ಟ್ರ್ಯೀ AN ANE  ಫಫಫಫಘಅ್ಯ ಟ್ಟ ಟಟ ಟ್‌ ಟ್ಟ ENN NEN NN ಫೋ ೊ ಗಾ ಬ್‌ ಬಯ ಎ EN ಎಟ SN NS NS NS ಹಾ ಅ ಯು NEN NN 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸವಿತಃ--ಎಲೈ ಸವಿತೃದೇವನೇ | ಹಿ. ಯಾನ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾನದಿಂದ | ಸೇ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | 
ರತ್ನ 1-- ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಸ್ರದನಾಗಿ | ಅಸಿ. _ಆಗಿರುವೆಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಅದ್ಯ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 1 
ನಃ ನಮಗೆ | ವರೇಣ್ಯಂ--ಪೂಜ್ಯವೂ | ಶ್ರೇಷ್ಠಂ--ಪ್ರಶಸ್ಯವೂ ಆದ 1 ಭಾಗಂ--ಧನವನ್ನು| ಆ ಸುವ 
ಒದಗಿಸು | ರಾಯ ಧನಕ್ಕೆ | ಜನಿತ್ರೀಂ--ನಿರ್ಮಾಪಕಳಾದ | ಢಿಷಣಾಂ---ವಾಗ್ದೆ (ನಿಯನ್ನು | ಉಪ 
ಬ್ರಿ ವೇ-ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಸಾಹಿತ ಜ್ವಲಿತನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ | 
ಈಮಹೇ.ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


"ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಸವಿತೃದೇವನೇ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾನದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಪ್ರದನಾಗಿ 
'ಆಗಿರುವೆಯೋ ಅದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಪೊಜ್ಯವೂ ಪ್ರ ಶಸ್ಯ ವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು, ಧನಕ್ಕೆ 
ನಿರ್ಮಾಪಕಳಾದೆ ನಾಗ್ದೇನಿಯನ್ನು ಸ್ತುಕಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರ eat ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 

English Translation 

Savitri, this day bestow upon us an excellent and eligible portion, 
for you verily are the dispenser of wealth : I recite the praise (of the gods) 
which is the progenitress of riches: we solicit the kindled fire for our 


welfare. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸಿಸರ್ತು ಮಾ ತದೃ ತಸ್ಯ ಪ್ರ ಪ್ರವಾಚನಂ ದೇವಾನಾಂ ಯನ ಒನುಷ್ಯಾ ೩ i 


ನ್ಮಹಿ । 
1 1 | 
ವಿಶ್ವಾ ಇದುಸ್ರಾಃ ಸ್ಪಳುದೇತಿ ಸೂರ್ಯಃ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಂಗ್ಗಿಂ ಸಮಿಧಾನಮಾ- 
ಮಹೇ॥ ಆ 


೬ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಸಿಸರ್ತು! ಮಾ! ತೆತ್‌ | ಬುತಸ್ಯ | ಪ್ರ$ವಾಚನಂ | ದೇಮಾನಾಂ | ಯತಿ | ಮನುಷ್ಯಾಃ | 


| 
ಅಮನ್ಮಹಿ | 
| | 
ನಿಶ್ಚಾಃ | ಇತ್‌ | ಉಸ್ರಾಃ | ಸ ಸಭ್‌ | ಉತ್‌ | ಏತಿ | AR | ಸ್ವಸ್ಪಿ | ಅಗ್ನಿಂ ಸಂ5ಇಧಾನಂ | 
ಸಈಮಹೇ ಗಂ | 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯದೃತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನಾ ಸಂಬಂಧಿ ದೇನಾನಾಂ ಪ್ರವಾಚೆನಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗುಣಾನಾಂ: 
ಕಥನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮನುಷ್ಯಾ ನಯೆಮಮನ್ಮರಿ ಕರ್ತುಂ ಜಾನೀವಂತ ತತ್ರನಾಚನಂ ಮಾ ಮಾಂ 
 ಫಹಿಪರ್ತು | ಪಾಲಯತು | ಕ80ಚ ಸೂರ್ಯೋ ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ಉಸ್ರಾ ಉಷಸಃ ಸ್ಪರೀ ಸ್ಪೃಶನ್ನವ- 


ಗಚ್ಛನ್ಟೋದೇತಿ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ | 
ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯರ್ತ_- ಯಾವುದು | ಬುತಸ್ಕ-_ ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪ್ರ ನಾಚನಂಸ ಸ್ರಶಂಸಿಸುವುದೋ ಆ ಸ್ತೋತ್ರ ವನ್ನು | | ಮನುಷ್ಯಾಃ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು | ಅನುನ್ಮ. ಟೆ 
ಅರಿತಿದೆ ವೆ | ತತ್‌ ಆ ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಕ ವು! ಮಾ. ನನ್ನನ್ನು! ಹಿಸರ್ತು-- ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಸೂರ್ಯ 1--ಸೂರ್ಯನು | 
ವಿಶ್ವಾಃ —ಸಮಸ್ಮವಾದ | ಉಸ್ರಾ ೩... ಉಷಸ ಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಸ್ಪ ಬ್‌. ಸ್ಟ ರ್ಶಿಸುತ್ತ | ಉದೇತಿ.__ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ । 
ಸಮಿಧಾನಂ--ಪ್ರಜ ಸೈ ಲಿತನಾದ | ಅಗ್ಗಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ | ಈಮಂ ಹೇ... 


ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯು ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುಯೋ ಆ ಸು ತಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನ 
ರಾದ ನಾವು ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ. ಆ ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯವು ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಸೂರ್ಯನು ಸ ಸಮಸ್ತವಾದ ಉಷಸ ಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಸ್ಪರ್ತಿಸುತ್ತ ಉದಯಿಸುತ್ತಾಕೆ. ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 
May that glorification of the gods which men repeat in connection 
with the rite preserve me: the sun rises visiting all the lustre of the dawn: 


we solicit the kindled fire for our welfare. 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಥೆಃ ॥ 
ಅದ್ವೇಸೋ ಅದ್ಯ ಬರ್ಹಿಷಃ ಸ್ತರೀಮಣಿ ಗ್ರಾವ್ಲಾಂ ಯೋಗೇ ಮನ್ಮನಃ 
ವಾಸ ಜಾ ಮ ತ —D ಹ ಎ... 59 ಹ Rip 

| ಸ 
ಸಾಧ ಈನಮ ಹೇ 


| £ | 
ಆದಿತ್ಯಾ ನಾಂ ಕರ್ಮಣಿ ಸ್ಥಾ ಭುರಣ್ಯ ಸಿ ಸ್ವಸ್ತ್ಯ೧ಗ್ನಿಂ ಸವಿಂಧಾನಮಾಮಹೇ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ! 
NL ತು ಧೇ | ಈಷಹೇ। 
ಅದ್ವೀಷಃ | ಅದ್ಯ | ಬರ್ಹಿಷಃ | ಸ್ತರೀಮಣಿ | ಗ್ರಾಮ್ಹಾಂ | ಯೋಗೇ | ಮನ್ಮನಃ | ಸಾಧೇ | ಈನುಹೇ! 


| 
ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ | ಶರ್ನುಣಿ | ಸ್ಥಾಃ | ಭುರಣ್ಯಸಿ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸಂ5ಇಧಾನಂ | ಈಮಹೇ 1೯॥ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಬರಿಷಃ ಸೃರೀಮಣಿ ವೇದ್ಯಾಂ ಸ್ತರಣೇ ಮನ್ಮನೋ ಮನನೀಯಸ್ಕಾಭೀ- 
ಷಸ್ಯ ಫಲಸ್ಯ ಸಾಭೇ ಸಾಧಫೇ ಗ್ರಾನ್ಹಾಮಭಿಷವಷಾಷಾಣಾನಾಂಯೋಗೇ ಸೋಮೇನ ಸಹ ಸಂಯೋಗೇ 
ಚೆ ಸತೃದ್ದೇಷೋ ಬ್ರೇಷವರ್ಜಿತಾನಾದಿತ್ಯಾನೀಮಹೇ | ನಯಮನಭೀಷ್ಟಂ ಯಾಚಾಮಹೇ | ಹೇ 
ಸ್ತೋಶಃ ತ್ವಂ ತೇಷಾಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಶರ್ಮಣಿ ಸುಖೇ ಸ್ಥಾನೇ ವಾ ಸ್ಥಾಃ। ತಿಷ್ಮ! 
ಭುರಣ್ಯಸಿ ಕರ್ತವ್ಯಾಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಬಿಭರ್ನಿ | ಗಚ್ಛಸಿ ಮಾ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯರ್ತ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಪ್ಯಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಬರಿಷ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು | ಸ್ತರೀಮುಜೆ... ಸಿದ್ಧೆಪಡಿಸುವಾಗಲೂ 1 
ಮನ್ಮನಃ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಸಾಧೇ-- ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವ | ಗ್ರಾನ್ಮಾಂ- ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳೊಡನೆ ! ಯೋಗೇ- 
ಸೋಮದ ಸಂಬಂಧನಿರುವಾಗಲೂ | ಅದ್ವೇಷಃ- ದ್ವೇಷರಹಿತರಾದ ಆದಿತ್ಯರನ್ನು | ಈಮಹೇ.--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ 
(ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ) | ಆದಿತ್ಯಾನಾಂಆದಿತ್ಯರ | ಶರ್ಮಣಿ-.. ಸುಖಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಸ್ಥಾ8__ಇರುವನನಾಗು 1 
ಭುರಣ್ಯಸಿ- -ನಿನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 1 ಸಮಿಧಾನಂ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಸ್ವಸ್ತಿ- ಕ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ! ಈನುಹೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಸಿದ್ದಸಡಿಸುವಾಗಲೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವ ಹಿಂಡುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳೊಡನೆ ಸೋಮದ ಸಂಬಧವಿರುವಾಗಲೂ ದ್ರೇಷರಹಿತರಾದೆ ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೀನೆ. ಎಲ್ಫೆ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ಆದಿತ್ಯರ ಅನುಗ್ರಹರೂನವಾದ ಸುಖಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವನನಾಗು. ನಿನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸ್ಮು 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 
On strewing the sacred grass, and bringing the stones into contact 
{with the Soma), whereby our wishes are accomplished, we solicit to-day 


the benevolent (Adityas): abiding in the happiness of those Adityas, you 
discharge, worshipper, your duties : we solicit the kindled fire for our 


welfare. 
ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | w 4 
ಆ ನೋ ಬರ್ಹಿಃ ಸಭಮಾದೇ ಬೃಹದ್ದಿನಿ ದೇವಾ ಈಳೇ ಸಾಧಯಾ ಸಪ್ತ 


| 
ಹೋತ್ಕನ್‌ | 
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| | | 
ಇಂದ್ರ 0 ಮಿತ್ರಂ ನರುಣಂ ಸಾತಯೇ ಭಗಂ ಸ್ವಸ್ತ್ಯ೧ಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧಾನವಿರಾ- 


ಮಹೇ ! ೧೦ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಆ! ನಃ। ಬರ್ಹಿಃ। ಸಧಮಾದೇ |! ಬೃಹತ್‌ | ದಿನಿ | ದೇವಾನ್‌ | ಈಳೇ | ಸಾದಯ | ಸಪ್ತ | 


| 
ಹೋತ್ಸ್ಸ ನ್‌ | 


| | | 
ಇಂದ್ರಂ | ಮಿತ್ರ ° | ಫಟ | ಸಾತಯೇ | ನೆ | ಸ ಸ್ವಸ್ತಿ | ಅಗ್ನಿಂ 1 ಸಂsಇಧಾನಂ | ಈಮಹೇ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ೪ 


ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಬೃಹದ್ಭೃಹತಿ ಮಹತಿ ದಿನಿ ದೀಪ್ರೇ ಸಧಮಾದೇ | ಸಹ ಮಾದ್ಯಂತಿ ದೇವಾ 

ಯತ್ರ ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಒಕ ಯಜ್ಞೇ ಸಪ್ತ ಸಪ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಲೋತ್ಸ ನ್ವಷಟ್ಟರ್ತ್ಸ್ಯನಿಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ 

ಚ ವರುಣಂ ಚೆ ಭಗಂ ಚ PE ಯಷ್ಟ ನಾ ನ (ವಾನ್‌ ಹೇ ಆಗ್ನೇ ತ್ವಮಾ ಸಾಧಯ | 

ಆಗೆ ಸರಾಭಿಮುಖ್ಯ ಕರಣಂ ಇಹಾದ್ಯ ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ Ms ಸಾದಯಾ ವಸೋ | ಯು. ೧-೪೫-೯ । 

ಇತ್ತೇನಮಾದಿಮಂತ್ರೈರವಗಮ್ಮೃತೇ | ತತ್ರ ತ್ವ ಯಾಸಾದಿ ತಾಂಸ್ತಾ ನಿಂದ್ರಾದೀನ್ಸ್ಹೇವಾನಹಂ ಸಾತಯೇ 
ಧನಲಾಭಾಯೇಳೇ | ಸ್ತೌಮಿ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ ॥ 


 ಪ್ರತಿಹದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ವ ಅಗಿ ಯಲ) ನೆ ನಮ್ಮ | ಬೃ ಹತ್‌--ಮಹೆತ್ತಾ, ದುದೂ | ದಿವಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಡುದೂ | 
ಸಧಮಾದೇ- ದೇವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಬರ್ಹಿ8- ಯಜ್ಞಾ ಸನದ ಮೇಲೆ | ಸಪ್ತ 
ಹೋತ್ಯನ್‌ ಏಳು ೫ನ ಹೋತ್ಸಗಳನ್ನೂ | ಇಂದ್ರಂಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ಮಿತ್ರಂ ಮಿತ್ರನನ್ನೂ | ವರುಣಂ... 
ವರುಣನನ್ನೂ | ಭಗಂ..-ಭಗನನ್ನೂ | ದೇವಾನ್‌--ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಆ ಸಾದಯೆ-ಕುಳ್ಳಿರಿಸು | 
ಸಾತಯೇ--ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಈಳೇ- ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಸಮಿಧಾನಂ-ಪ್ರಜ್ರಲಿತನಾದೆ | 
ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ವಿಯನ್ನು | ಸ್ಪಸಿ ಜಾಸು ಗಾಗಿ |! ಈಮಹೇ. -ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳು ಒಟ ಟ್ಟಿಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಯಜ್ಞಾ ಸನದ ಮೇಲೆ ಏಳು ಜನ ಹೋತ್ಸಗಳೆನ್ನೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮಿತ್ರನನ್ನ್ಯ ವರ:ಣನನ್ನೂ 
ಭಗನನ್ನೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸು. ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರಜ್ಞ ಲತ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಯಾಟಿಸುತ್ತೆ ವೆ. 
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English Translation 
On this our sacred grass, spacious, and bright, where the gods 
delight together, you (Agni) seat the seven ministrant priests, Indra, 
Mitra, Varuna, Bhaga, I praise the gods for their bounty : we solicit the 


kindled fire for our welfare. 
ಸಂಹಿತಾಖಾಥೆಃ 


| | | .  ( 
ತ ಆದಿತ್ಯಾ ಆ ಗತಾ ಸರ್ವತಾತಯೇ ವೃಢೇ ನೋ ಯಜ್ವನುವತಾ ಸಜೋ- 


ಹಸ | 
| 


4 | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಹ ಸಣಮತ್ನಿ 


| | | 
ಾ ಭಗಂ ಸ್ವಸ್ತ್ಯ೧ಗ್ಲಿಂ ಸಮಿಧಾನಮಾಮಹೇ ॥ 
1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತೇ! ಆದಿತ್ಯಾಃ| ಆ | ಗತ | ಸರ್ವತಾತಯೇ! ವೃಥೇ | ನಃ! ಯಜ್ಞಂ | ಅನತ | ಸಂ ಜೋಷಸಃ। | 


ನಾ ಚತ ಸಜಾ 


| |_| 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಪ್ಪ ಸಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಭಗಂ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸಂ5ಇಧಾನಂ | ಈಮಹೇ | ೧೧॥ 


\ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ $ 


ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಯೇ 5ಸ್ಮಾಭಿರಾಹೂತಾಸ್ತೇ ಯೂಯಂ ಸರ್ವತಾತಯೇ ಯಜ್ಞಾರ್ಥಮಾ 
ಗತ ಅಗಚ್ಛತೆ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಹೇ ಸಜೋಷಸಃ ಸಂಗತಾಃ ಯೂಯಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ವೃಥೇ ವರ್ಥ- 
ನಾಯ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯವತ! ಗಚ್ಚತ | ವಯಂ ಚ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಪೂಷಣಂ ಚಾಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನಾ ಚ ಭಗಂ 
ಭಗಾಖ್ಯಂ ದೇವಂ ಚ ಸಮಿಧಾನಂ ಸಮ್ಯಗ್ಹೀಪ್ತಮಗ್ನಿಂ ಚ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸರ್ವಪ್ರಕಾರಾನಿನಾಶಮಾನುಹೇ | ` 


ಯಾಜಾವಮಹೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಆದಿತ್ಯಾಃ- ಎಲೈ ಅದಿತ್ಯರೇ | ತೇ--ನೀವು | ಸರ್ವತಾತಯೇ. -ನನ್ಮು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಗತ 
ಬನ್ನಿರಿ | ಸಜೋಷಸಃ- ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಹೆರ್ಸಿಸುವ ನೀವು | ನಃ- ನಮ್ಮ | ವೃಧೇ--ಪೆಸ್ಟಿಗಾಗಿ | ಯಜ್ಞಂ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಅವತ. _ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ಬೃಹೆಸ್ಪ ತಿಂ--ಬ್ಬಹೆಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ | ಪೂಷಣಂ-ಪೂಸದೇವನನ್ನೂ 1 
ಆಶ್ವಿನಾಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಭಗೆಂ--ಭಗನನ್ನೂ | ಸಮಿಧಾನಂ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನೂ | ಸ್ವಸ್ತಿ ನಮ್ಮ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ 1 ಈಮ ಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ « 


ಎಲೈ ಅದಿಶ್ಯರೇ, ನೀವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಹರ್ಹಿಸುವ ನೀವು ನನ್ಮು ಪುಸ್ಚಿ ಗಾಗಿ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, ಬೃಹಸ್ಸಕಿಯನ್ನು ಪೂಷದೇವನನ್ನು ಶಕ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಭಗನನ್ನೂ, ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


up ಜಃ 
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English Translation 


Adityas, come to our ceremony, being well-pleased protect the 
sacrifice for our growth : we solicit for our welfare Brihaspati, Pushan; the 
Aswins, Bhaga;, and the kindled fire. | 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ತನ್ನೋ ದೇನಾ ಯಚ್ಛತ ಸುಪ್ರವಾಚನಂ ಛರ್ದಿರಾದಿತ್ಯಾಃ ಸುಭರಂ 
| | 
ನೃಪಾಯ್ಯೆಂ 


| | | | 
ಸಶೇ ತೋಕಾಯೆ ತನಯಾಯ ಜೀವಸೇ ಸ್ವಸ್ತೃ೧ಗ್ನ್ಗಿಂ ಸನಿಧಾನಮಾ- 
ಮಹೇ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 4 
I 
ತತ" | ನಃ | ದೇವಾಃ! ಯೆಚ್ಛತೆ| ಸು;ಸ್ರನಾಚನಂ | ಛರ್ದಿಃ । ಆದಿಕ್ಯಾಃ| ಸು;ಭರಂ। ನೃ5ಸಾಯ್ಯಂ! 
| | | | ಹ್‌ 
ಪಶ್ಚೇ। ತೋಕಾಯ | ತನಯಾಯ | ಜೀವಸೇ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ಅಗ್ನಿಂ! ಸೆಂ5ಇಧಾನಂ | ಈಮಹೇ 1೧೨! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾ ದೇವಾಃ ಯೂಯಂ ಸುಪ್ರೆವಾಚನಮತ್ಯಂತಂ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಸುಭರಂ ಸುಸಮೃದ್ಧಂ 
ನೃಷಾಯ್ಯಂ ನ್ಗಣಾಂ ರಸ್ಸಕಂ ತದಸ್ಮದಭಿಲನಿತಂ ಛರ್ದಿರ್ಗ್ಯೃಹಂ ನೋ ಸ್ಮಾಕಂ ಪಶ್ಚೇ ಹಶ್ವಾತ್ಮೆ ಕಾಯೆ 
ತೋಕಾಯ ಪುತ್ರಾಯ ತನಯಾಯ ಸೌತ್ರಾಯ ಚ ಜೀವಸೇ ಜೀನನಾಥಃಣಂ ಯೆಚ್ಛತ | ದತ್ತ | 
ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ ॥ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 


ದೇನಾಃಭೇವತಾತ್ಮರಾದ | ಆದಿತ್ಯಾ ಎಲ್ವೆ ಆದಿತ್ಯರೇ | ಸುಪ್ರವಾಚನಂ--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯ 
ವಾದುವಮೂ | ಸುಭರಂ- -ಸುಸಮೃದ್ಧವಾದುದೂ | ನೃಸಾಯ್ಯಂ-- ನಮಗೆಲ್ಲ ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ | ತತ್‌--ನಮ್ಮಿಂಡ 
ಇಚ್ಛಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ | ಛರ್ದಿಕ-ಗೃಹನನ್ನು | ನಃ ನಮ್ಮ | ಪಶ್ಚೇ-. ಸಶುಗಳಿಗೂ | ತೋಕಾಯೆ 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ | ತನಯಾಯ..ಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ | ಜೀವಸೇ--ಜೀವನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಯಚ್ಛತ-_ಕೊಡಿರಿ 
ಸಮಿಧಾನಂ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ | ಈನುಹೇ- 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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॥ ಭಾಮಾಥೇ ॥ 


ದೇವಶಾತ್ಮರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೊ, ಸುಸಮೃದ್ಧವಾದುದ್ಕೂ ನಮಗೆಲ್ಲ 
ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ ನಮಿ ಒಂದ ಇಚ್ಛೆ ಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ದೂ ಆದ ಗೃ ಹೆವನ್ನು ನಮ್ಮ ಪಶುಗಳಿಗೂ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಪೌತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಗೂ ಜೀವನಾರ್ಥವಾಗಿ Phd ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತ್ರೀಯೆಸಿ ಗಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Divine Aswins, bestow upon us an excellent, 80೩01005, man-protect- 
ing dwelling, for our cattle, our sons and our grandsons to exist: we 


solicit the kindled fire for our welfare 


ಃ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಳಃ ॥ 


| | | 
ವಿಶ್ವೇ ಅದ್ಯ ಮರುತೋ ವಿಶ್ವ ಊತೀ ನಿಶ್ಚೇ ಭವೆಂ ಂತ್ರೆಗ್ಗ ಯಃ ಸಮಿದ್ದಾಃ | 


| | | | | 
ನಿಶ್ಚೇ ನೋ ದೇನಾ ಅವಸಾ ಗಮಂತು ವಿಶ್ವಮುಸ್ತು ದ್ರನಿಣಂ ವಾಜೋ 


Re 


ಬೌ 
ಅಸ್ಮೇ ॥ ೧೩1 
॥ ಪದ ಪಾಠಃ 


| | | | | | | 
ವಿಶ್ವೇ | ಅದ್ಯ ಮರುತಃ | ವಿಶ್ವೇ ಊತೀ | ವಿಶ್ವೇ | ಭವಂತು | ಅಗ್ಭ್ನಯಃ | ಸಂ5ಇದ್ಳಾ॥ 


| | 
ನಿಶ್ಚೇ। ನಃ! ದೇವಾಃ | ಅನಸಾ | ಆ | ಗಮಂತು | ನಿಶ್ವಂ1 ಅಸ್ತು! ಪ್ರನಿಣಂ! ವಾಜಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ ॥ 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಪ್ರಧಾನಯಾಗದಿವಸೇ ವಿಶ್ವೇ ಸನೇೋ ಮುರುತೋ ವಿಶ್ಟೇ ಸರ್ವೇ ಮರುದ್ದಣ- 
ಸಹಚರಿತಾ ರುದ್ರಾದಯೋ ದೇನಾಶ್ಹೋತ್ಕೂತ್ಯೈ ರಕ್ಷಣಾಯ ಭವಂತು | ಅಪಿ ಚವಿಶ್ಟೇ ಸರ್ವೇಇಗ್ನಯೆ 
ಆಹವನೀಯಾದಯೆಃ ಸಮಿದ್ದಾಃ ಸಂದೀಪ್ತಾ ಭವಂತು | ಅಪಿ ಚ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವ ಇಂದ್ರಾದಯೋ 
ದೇನಾ ನೋಠ5ಸ್ಮಾಕನುನಸಾ ರಕ್ಷಣೇನಾ ಗಮಂತು | ಆಗಚ್ಛೆ ೦ತು | ಕಿಂಚಾಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಾಸು ವಿಶ್ವಂ 


ಸರ್ವಂ ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ನಾಜೋತನ್ನಂ ಚಾಸ್ತು | ಭವತು | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗದ ದಿನ | ವಿಶ್ವೇ ಸಮಸ್ತರಾದ | ಮರುತಃ ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ವಿಶ್ಚೇ-ಉಳಿದೆ 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಊತೀರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿರಲಿ | ವಿಶ್ವೇ-ಸಕಲವಾದ | ಅಗ್ಗೆೇಯೆಃ-ಆಹೆನನೀ 
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ಯಾದ್ಯಗ್ಮಿಗಳೂ | ಸಮಿದ್ಯಾ8. ಪ್ರಜ್ವಲಿತಗಳಾಗಿ | ಭವಂತು. ಆಗಿರಲಿ | ವಿಶ್ವೇ ಸಕಲವಾದ | ದೇವಾಃ 
ದೇವತೆಗಳೂ | ನಃ. ನಮ್ಮ | ಅವಸಾ.- _ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಗಮಂತು--ಬರಲಿ | ವಿಶ್ವಂ. _ಸಕಲವಾದ | 
ದ್ರನಿಣಂ--ಧನವೂ | ಮಾಜ ಅನ್ನವೂ | ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ತು ನಮಗಿರಲಿ. 





೬ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಈ ಯಾಗದ ದಿನ ಸಕಲ ಮರುತ್ತುಗಳೂೊ, ಉಳಿದ ಸಕಲ ಜೇವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
ಆಹನನೀಯಾದಿ ಸಕಲ ಅಗ್ನಿಗಳೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿತರಾಗಲಿ, ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಬರಲಿ. 
ನಮಗೆ ಸಕಲ ಧನವೂ ಅನ್ನವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಲಿ. | 
English Translation 
This day, may all the Maruts, all the (deities), be for our protection 


and may all the fires be kindled. May all the gods come for our preser- 


vation, and may all wealth and food be ours: 


1 ಸಲಹಿತಾಸಾಧೆ ॥ 


tl 


| | | | | 
ಯಂ ದೇವಾಸೊಆವಥ ವಾಜಸಾತೌ ಯಂ ತ್ರಾ ಯಥ ಯಂ ಪಿಸೃಥಾ- 


ತ್ಯ ೦ಹಃ | 
| | 
ಯೋ ವೋ ಗೋಪೀಥೇ ನ ಭಯಸ್ವ ವೇದ ತೇ ಸ್ವಾನ ದೇನವೀತಯೇ 


ತುರಾಸಃ ॥ ೧೪॥ 
೫ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಯೆಂ। ಜೀನಾಸಃ | ಅನಭೆ | ವಾಜ€ಸಾತೌ | ಯಂ | ಶ್ರಾಯಪ್ಲೇ ! ಯೆಂ | ಸಿಸೃಥ | ಅತಿ! ಅಂಕ್‌॥। 
| | | 
ಯಃ! ವ8 । ಗೋ€ಹೀಥೇ | ನ! ಭಯಸ್ಕ | ನೇದ | ಕೇ ಸಾನು | ದೇವಂವೀತಯೇ | ತುರಾಸಃ ॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ತುರಾಸೋಇಭೀಸ್ಟಪ್ರದಾನೇ ಶಿಪ್ರಾ ದೇವಾಸೋ ಜೀವಾಃ ಯೂಯಂ ವಾಜಸಾಶೌ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯಂ ಮನುಷ್ಯಮನಥ ರಕ್ಷಥ ಯಂ ಚ ತ್ರಾಯಥ್ಲೇ ಶತ್ರೋಃ ಸಾಲಯಥ ಯಂ ಚಾಂಹಃ 
ಪಾಸಮತೃತಿನೀಯ ಫಿಸೃಥ ಕಾಮೈಃ ಪೊರಯಥ ಯಶ್ಚಾಪಿ ಮನುಷ್ಕೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಕಾರ್ಯೆ- 
ತ್ತೇನ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಗೋಪೀಫೇ ರಕ್ಷಣೇ ಭಯೆಸ್ಯ ಭಯೆಂ ನ ವೇದ ನ ಜಾನಾತಿ ತೇ ಸರ್ನೇ ವಯಂ 
ದೇವವೀತಯೇ ಯಜ್ಞಾರ್ಥೆಂ ಸ್ಥಾಮು | ಭವೇಮ ॥ 
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8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ : ::: 


ತುರಾಸಃ- _ಶ್ರೀಫ್ರವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ | ದೇವಾಸಃ--ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ | 
ವಾಜಸಾತೌ-_ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಯಂ-ಯಾವನನ್ನು | ಅನಥ. _ ನೀವು ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ | ಯೆಂ.. ಯಾರನ್ನು! 
ತ್ರಾಯಚ್ಛೇ- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ | ಯೆಂ ಯಾರನ್ನು | ಅಂಹಃ ಅತಿ ಪಾಸದಿಂದ ದಾಟಸಿ | 
ಪಿಪೃಫ-_ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಿರೋ |! ಯಃ. ಯಾವ ಪುರುಷನು | ವಃ... ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ | 
ಗೋಪೀಥೇ--ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ | ಭಯಸ್ಯ ಭಯವನ್ನು | ನ ವೇದ--ಅರಿಯುವುದಿಲ್ಲವೋ | ತೇ--ಇಂತಹ 
ನಾವೆಲ್ಲರೂ 1 ದೇವನೀತಯೇ--ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ | ಸ್ಯಾಮ. _ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ, 


ಕೆ 


11 ಭಾವಾರ್ಥ ॥1 


ಶ್ರೀಘ್ರನಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನೀವು ಯಾರನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ, ಯಾರನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ ದಾಟಿಸಿ ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಿರೋ, ಯಾವ ಪುರುಷನು 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಭಯನನ್ನೇ ಅರಿಯುವುದಿಲ್ಲವೋ ಇಂತಹ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಕ್ಕ 
ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ. | 

English ‘Translation 

Gods, who are prompt (to grant our desires), may he whom you 
guard in battle, whom you defend (from his enemies), whom having 
extricated from sin, you gratify (in all his wishes), who (secure) in your 
protection, knows not of fear, may we (who are all this) bc assiduous in 


offering sacrifice to the gods. 


ಯಿ 
ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಉಷಾಸಾನಕ್ತೇತಿ ಚತುರ್ವಶರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಧಾನಾಕಸ್ಯ ಲುಶಸ್ಯಾರ್ಷಂ ! 
ಆದಿತೋ ದ್ವಾದಶ ಜಗೆತ್ಯಸ್ತತೋ ದ್ವೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭ?ೌ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ದೇವತಾ | ಪೂರ್ನ್ವಸೂಕ್ತೇ ವೈಶ್ವ- 
ದೇವಂ ತು ದ್ವಿತ್ರಿಸ್ಟುಬಂತಂ ತ್ರಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಉಷಾಸಾನಕ್ತೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಆಭಿಪ್ಣವಿಕೇ 
ಷಷ್ಠೇ*ಹನಿ ವೈಶ್ವದೇವ ಇದಂ ವೈಶ್ವದೇವನಿನವಿದ್ಧಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಕತರಾ ಪೂರ್ವೋಷಾಸಾನ- 
ಕೇತಿ ವೈಶ್ವದೇನಂ | ಆ. ೭.೭! ಇತಿ ॥| 


ಅನುವಾದವು -ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದೆಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುನವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಧನಾಕಪುತ್ರನಾದ ಲುಶನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯ; 


೪ 
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ನಿಶ್ಚೇಜೇವತೆಗಳು ಜೀನಕೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಹನ್ನೆರಡು ಖಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ ವ್ರ. ಚ್‌ 
ಎರಡು ಖುಕ್ಚುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದೆಸ್ಟವು.  ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಅಭಿಸ್ಸವಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ವೈಶ್ವ ದೇವಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವೈಶ್ವ ದೇವನಿನಿದ್ದಾನ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಕತರಾ ನಾನಾನಾ (ತಿ ವೈಶ್ಚದೇವಂ 


ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ೭-೭) ಹ ತವಾಗಿ ರುವುದು, 





ಸೂಕ್ತ. ತಿ೬ 


ಮಂಡಲ-೧೦! ಅನುವಾಕ... ! ಸೂಕ್ತ 4೬ ॥ 
ಆಷ್ಟ್ರಕ.೭ಿ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ ೧೦, ೧೧೫ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ ೦ಖ್ಯೆ-೧೪ ॥ 
ಖಯಷಿಃ_ಲುಶೋ ಥಾನಾಕಃ ॥ 
ದೇವೆತಾನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ॥...-೧-೧೨, ಜಗತೀ 1! ೧೨-೧೪, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 8 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ॥ 
| | | 
ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಬೃಹತೀ ಸುಪೇಶಸಾ ದ್ಯಾವಾಕ್ಸಾಮಾ ನರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ 
ಅರ್ಯನಮಾ! 
1 we 
ಇಂದ್ರಂ ಹುವೇ ಮರುತಃ ಪರ್ವತಾ ಅಪ ಆದಿತ್ಯಾನ್ಸ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ. 


| 
ಅಹಃ ಸ್ವಃ (NeW 


»” ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
J | ಎ 
ಉಸಷಸಾನಕ್ತಾ | ಬೃಹತೀ ಇತಿ! ಸು;ಪೇಶಸಾ | ದ್ಯಾವಾಶಕ್ಸಾಮಾ! ವರುಣಃ! ಮಿತ್ರ! ಅರ್ಯಮಾ।| 
| | | 
ಇಂದ್ರಂ | ಹಂವೇ! ಮರುತಃ । ಪರ್ವತಾನ” | ಅಪಃ | ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಅಪಃ | 


|.| | 
ಸ್ವಂರಿತಿ ಸ್ವಃ | ೧.॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦8 


ಬೃಹತೀ ಬೃಹತ್ಕೌ ಮಹತ್ಯೌ ಸುಹೇಶಸಾ ಸುರೂಸೇ de ರಾತ್ರ್ರ್ಯುಷಸೌ ದ್ಯಾಮಾ- 
ಕ್ಷಾಮಾ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಪೃಥಿವ್ಯೌ ಚ ನರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಜಾರ್ಯಮಾ ಚಯೇ8ತ್ರ ನಿಹಿತಾ 
ದೇನಾಃ CS ಮರುತಶ್ಹ ಪರ್ವತಾಂಶ್ಚಾಪ ಉದಕಾನಿ ಚಾದಿತ್ಯಾಂತ್ಚ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ 


592 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೬ 
ವ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಚ | ಪುನರ್ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ಗ್ರಹಣಮಾದರಾರ್ಥಂ | ಅಸಪೋತಂತರಿಕ್ಷಂ ಚ ಸ್ವಃ 
ಸರ್ವಂ ಚೆ ಯೆಷ್ಟನ್ಯಂ ದೇನಜಾಶಂ ಹುನೇ | ಹೃಯಾಮಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | ಕ 


ಬೃಹತೀ-ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವಪುಳ್ಳವರೂ | ಸುಹೇಶಸಾ. ಉತ್ತಮವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆದ 1 
ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ--ಉಷಸ್‌" ಮತ್ತು ರಾತ್ರ್ಯಧಿಧೇವತೆಯೂ | ದ್ಯಾವಾಕ್ಸಾಮಾ.- -ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ | 
ವರುಣಃ. -ವರುಣನೂ | ಮಿತ್ರಃ ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯಮಾ. ಅರ್ಯಮನೂ ಆದಿಯಾಗಿ ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಇವ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ಮರುತಃ. ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಪರ್ವತಾನ್‌. ಸರ್ವತಗಳನ್ನೂ | 
ಅಪಃ. ಉದಕಗಳನ್ನೂ | ಆದಿತ್ಯಾನ್‌- -ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ | ದ್ಯಾ ವಾಪೃಥಿವೀ- -ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ | ಅಪಃ. . 
ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ | ಸ್ವಃ. ಸಕಲ ದ್ಯುಲೋಕದ ದೇವಸಂಘನನ್ನೂ | ಹುಮೇ- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


8 ಜಾವಾರ್ಥ। 


ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸೌಂದರ್ಯವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಉಷಸ್‌ ಮತ್ತು ರಾತ್ರ್ಯದಧಿದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳ ಸ್ಸಾ ವರುಣ್ಯ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ, ಇಂದ್ರ, ಮರುತ್ತುಗಳುು ಪರ್ವತಗಳು, ಉದಕಗಳ್ಕು 


ಆದಿತ್ಯರು, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ದೇವಸಂಘವನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 
] invoke the vast and beautiful day and night, heaven and earth, 
Mitra and Varuna with Aryaman, Indra, the Maruts, the mountains, the 


waters, the Adityas, heaven and earth, the waters (of the firmament), the 


whole (host of the gods). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
\ 


| ಚಚ? | | 
ದೌಶ್ಚ ನಃ ಪೃಥಿನೀ ಚ ಪ್ರಚೇತಸ ಖುತಾವರೀ ರಶ್ತ್ರತಾಮಂಹಸೋ ರಿಷಃ । 


| | | 
ಮಾ ದುರ್ನಿದತ್ರು ನಿರ್ಸ್ಬುತಿರ್ನ ಈಶತ ತದ್ದೇವಾನಾಮವೋ ಅದ್ಯಾ 
| | | 
ವೃಣೀಮಹೇ ॥೨॥ 
| ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಕ | | 
ವ್ಯೌಾಃ | ಚ | ನಃ | ಪೃಥಿನೀ | ಚ | ಪ್ರ5 ಚೇತಸಾ | ಯತೆವರೀ ಇತ್ಯೃತ5ವರೀ | ರಕ್ಷತಾಂ | ಅಂಹಸಃ | 
ರಿಷಃ | 
| | | 
ಮಾ! ದುಃ5ನಿಡತ್ರಾ | ನಿ:5ಯತಿಃ | ನೂ! ಈಶತ | ತರ್ತ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಐಎ॥ | ಅದ್ಯ! ವೃಣೇ- 
ಮಹೇ ! ೨॥ | | 
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ಎ.ಜೆ ಯದಿ ಬಿ ಬು ಬೆಡಗಿ ಬಡಿ ಬು ೧ ೧೧0 





ಗಯ ಯ ಬಿ.ಬಿ ಯೆ ಯಿ. ಟೆ ಬಡಿ 1. ಬ.ಓಿ ೧ ಮಡಿ ಬಿ ಬದಿ ಓಗರ ಬ ಬದು ಡಿ 











ಬು ಬ ಬಿಬಿ ಬಿ.ಎ ಓಗಿ ಓಮ ಗ ಬಿ.ಬಿ ಸ. 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ ೦॥ 


ಪ್ರಚೇತಸಾ ಸುಬುದ್ಧಿ € ಬುತಾವರೀ ಯಜ್ಞ ವತ್ಕಾ ಸತ್ಯ ವತ್ಕ್‌ ದ್‌ ಶ್ಚ ಪ್ರ ಸ ಫಿನೀ ಚೆ ದ್ಯಾವಾ- 

ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಪ್ರಭೇ ನೋಂಸ್ಕಾನ್ರಿಷೋ ಬ ಪಾಪಾಚ್ಚ ಟಾ | ಕಿಂಚ ಮರ್ವಿದತ್ರಾ 

ಕುತ್ಸಿತೆಜ್ಞಾನಾ; ನಿರ್ಬುತಿರ್ಮುತ್ಕು ದೇವತಾ ನೋಸಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಮೇಶತ ] ಈಶ್ವರೀ ಮಾ ಭೂತ" | *0ಚೆ 

ವಯಂ ಜೇನಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ತದಸಾಧಾರಣಮವೋ ರಕ್ಷಣಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಪ್ರಧಾನಯಾಗದಿವಸೇ 
ವೃಣೇಮಹೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಜಹೇ | | 


।ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಜೇಶತಸಾ. ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವರೂ | ಯುತಾನರೀ-- ಸತ್ಯಪಾಲಕಿಯರೂ ಅದ | 
ದೌಶ್ವ ಸೃ ಧಿನೀ ಚ —ಮ್ಯಾವಾಪೃಥಧಿನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ | ನ... ನಮ್ಮನ್ನು | ರಿಷ ಹಿಂಸಕರಿಂದಲೂ | ಅಂಹಸೂ-- 
ಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ | ರಕ್ಸಕಾಂರಕ್ರಸ | ದುರ್ವಿದತ್ರಾ-- ಕೆಡುಕು ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ | ರಿರ್ಯುತಿ8_ ಮ ತ್ಯ 
ದೇವತೆಯು | ನಃ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ | ಮಾ ಈಶತ. ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡದಿರಲಿ a 


ಆನುಗೃಹೀತವಾಗುವ | ಸಗ! | ಅನಃ-_-ರಕ್ಷಣವನ್ನು | ಅದ್ಯ. ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ವೃಜೇನುಹೇ_ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವರೂ, ಸತ್ಯನಾಲಕಿಯರೂ ಆದೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಒಂಸಕರಿಂದಲೂ ಕು... ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಕಡಬಿ ಯುಳ್ಳ ಮ ಿ ತ್ಯುವೇಪತೆಯು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು 
ಮಾಡದಿರಲಿ. . ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತೆವಾಗುವ ಅ 81 ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಪ್ರ a 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 

English Translation 


May the intelligent and truthful heaven and earth defend us from 
sin, and from the malignant: let not the malevolent Nirriti have power 


over us: we solicit to-day this protection of the gods- 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !। 


| | | | 
ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾ ನೊ ದಿತಿಃ ಪಾತ್ರಂಹಸೆ ಳೋ ಮಾತಾ ಮುತ ತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ರೇವಶಃ। 


ತೆ 


ಳ್ಳ 
| | | | | 
ಸ್ವರ್ವಜ್ಜ್ಯೋತಿರವೃಕಂ ನತೀಮಹಿ ತದ್ದೇನಾನಾನುವೋ ಅದ್ಯಾ ವೃಣೀ- 


ಮಹೇ ಟ್ಟಿ ॥.: 


£04 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೩. ಸೂ, ೩೬. 


ರ ಬ 0.00. ಯಿ ಗ ಉದ. ದು ದೆ ಟ್‌ ತು ಬಗ ದ ಜೆ ದಾರಾ ಉಗ ೧0 ಬಯ ಬ ಚು ಟೀ್ಫ್ಣ 





ಸ್‌ ಲ ಗೋ ಗೋ ಗ ಗ ಜಾ ಎ. ಜಾ ಯುಪಿ ಬ ಯು ಯು ಬ. ಯಯ ಛು ಮುಗಿ ಜಟ ಗ ಬಿ ಬದು ಉಗ ದು 0೧. ಬೆ 0 ನಲ್‌ ನ್ನ್ನ 0ಇ. 


॥ ಸದಪಾಠೆ॥ 
| | | | I 
ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ |! ನಃ । ಅದಿತಿಃ | ಪಾತು | ಅಂಹಸಃ | ಮಾತಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ | ರೇಣತಃ | 
| | i | 
ಸ್ವಃ ವರ್ತ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅವೃಕಂ | ನಶೀಮುಹಿ | ತತ್‌" | ದೇವಾನಇಂ | ಅವಃ | ಅದ್ಯ | ವೃಣಚೇಮಹೇ! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ರೇವತೋ ಧನವತೋ ವಿಂತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚ ಧನನತೋರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋರ್ಮಾತಾ 
ಜನನ್ಯದಿತಿರ್ದೇವೀ ನೋತಸ್ಮಾನ್ವಿಶ್ಚಸ್ಮಾತೃರ್ವಸ್ಮಾದಂಹಸೆ: ಪಾಪಾತ್ಪಾತು | ರಕ್ಷತು | ಕಿಂಚ ವಯಮ- 
ವೃಕಂ ಬಾಢಕರಹಿತಂ ಸ್ಫರ್ವತ್‌ ಸರ್ವಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೇಚಜೋ ನಶೀಮಹಿ | ನಶಿಃ ಪಲಾಯೆನಕರ್ಮಾ | 


ಪಲಾಯೆನೆಂ ಚೆ ಶೀಘ್ರಗಮನಂ | ಶೀಘ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ನುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ | 
u ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರೇನತಃ ಧನವಂತಶನಾದ | ನಿತ್ರಸ್ಯ. ಮಿತ್ರನಿಗೂ | ವರುಣಸ್ಯ ನರುಣನಿಗೂ | ಮಾತಾ 
ಜನನಿಯಾದ | ಅದಿತಿ: ಅದಿತಿದೇವಿಯು | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ವಿಶ್ವೆಸ್ಮಾತ್‌--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಅಂಹ್‌ಸಂ 
ಪಾಪದಿಂದ | ಪಾತು... ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಅವೃಕಂ--ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ | ಸರ್ವಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸಕಲ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ | 
ನಶೀಮಹಿ--ನಾವು ಶ್ರೀಫ್ರವಾಗಿ ಹೊಂದುವಂತೆ ಆಗಲಿ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ | 
ತತ್‌. ಅಸಾಧಾರಣನಾಡ | ಅವಃ--ರಕ್ಷಣನನ್ನು | ಆದ್ಯ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವೃಣೇಮಹೇ-.- 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನವಂತನಾದ ಮಿತ್ರನಿಗೂ ವರುಣಥಿಗೂ ಜನನಿಯಾದ ಆದಿತಿದೇನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಪಾಪದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ ಸಕಲ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ನಾವು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲ್ಲಿ 
ಬೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ನಾವು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


May Aditi, the mother of the opulent Mitra and Varuna, preserve 
us from all sin, may we hasten to celestial light, which is free from 
oppressors: we solicit to-day this protection of the gods. 

| | 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ $ J 
| | | 
ಲಿ ಘ್ರ ಲ 
ಗ್ರಾವಾ ವದನ್ನಸ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸೇಧತು ದುಃಷ್ಟಷ್ಟ್ಯಂ ನಿರ್ಯತಿಂ ವಿಶ್ವ- 


| 
ಮತ್ರಿಣಂ | 


ನರ 
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| | | 
ಆದಿತ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಮರುತಾಮತೀನುಹಿ ತದ್ದೇವಾನಾಮವೋ ಅದ್ಯಾ ವೃಣೀ- 
ಮಹೇ॥ ೪॥ : 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ | 
el |, | 0. , |. ಚೆ 
ಗ್ರಾನಾ|। ವದನ” | ಅಪ! ರಕ್ಷಾಂಸಿ | ಸೇಧತು | ದುಃ5ಸ್ಕಪ್ಟ್ಯಂ | ನಿ; ಯತಿಂ | ವಿಶ್ವಂ | ಅತ್ರಿಣಂ [ 


| | ಕ | 
ಆದಿತ್ಯಂ। ಶರ್ಮ ! ಮರುತಾಂ | ಅಶೀಮಹಿ | ತೆತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ! ಅವಃ | ಅದ್ಯ | ವೃಣೇಮಹೇ 1 
4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ( 

ಗ್ರಾವಾಭಿಸವಸಾಷಾಣೋ ವದನ್ನಭಿಷವವೇಲಾಯೋಾಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್ರಕ್ಷೂಂಸಿ ಯಾಗವಿಫ್ನು- 
ಕಾರೀಣ್ಯಸ ಸೇಧತು | ವಿನಿನಾರಯೆಕು | ದುಃಸ್ವಪ್ಟ್ಯಂ ದುಃಷ್ಟಸ್ನಪ್ರಭವಮಸ್ಮದೀಯನಮುಶಿಷ್ಟಂ ಚಾಪ 
ಸೇಧತು | ನಿರ್ಯತಿಂ ಮೃತ್ಯುದೇವತಾಂ ಚಾಪ ಸೇಧತು | ಅತ್ರಿಣಮದನಶೀಲಂ ನಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವಂ ಪಿಶಾ- 
ಚಾದಿಕಂ ಚಾಪ ಸೇಥತು | ಏವಂ ನಿರ್ವಿಷ್ನುತ್ತೇನ ನಿಷ್ಪನ್ನೇ ಯಾಗ ವಯಮಾದಿತ್ಯಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ 
ಸಂಬಂಧಿ ಮರುತಾಂ ಚ ಸಂಬಂಧಿ ಶರ್ಮ ಸುಖಮಶೀಮಹಿ | ಪ್ರಾಪ್ನ್ನುಯಾಮ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಗ್ರಾವಾ--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು 1 ವದನ್‌- -ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ರಕ್ಪಾಂಸಿ- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಅಪ ಸೇಧತು- 
ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಲಿ | ದುಃಸ್ವ ಸ್ಲ್ಯಂ-ಕೆಟ್ಟಿ ಕನಸಿನ ಫೆಲವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ | ನಿರ್ಯತಿಂ--ಮೃತ್ಯುಜೀವತಿ 
ಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ | ಅತ್ರಿಣಂಸರ್ವಭಕ್ಸ ಕವಾದ | ವಿಶ್ವಂ. ಸಕಲ ಪಿಶಾಚಾದಿಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಲಿ 1 
ಆದಿತ್ಯಂ--ಆದಿತ್ಯರಿಂದ ದತ್ತಷಾಗುವುದೂ | ಮರುತಾಂ--ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ! ಶರ್ಮ. 
ಸುಖನನ್ನು | ಅಶೀಮಹಿ--ನಾವು ಹೊಂಡುವಂತಾಗಲಿ | ದೇವಾನಾಂ ದೇನತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ | ತತ್ತ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ | ಅವ: ರಕ್ಸಣನನ್ನು ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವೃಣೇಮಹೇ.- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯನ್ನೂ ಸರ್ವಭಕ್ಷಕರಾಡೆ 
ಸಕಲ ಪಿಶಾಜಾದಿಗಳೆನ್ನೂ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಲಿ. ಕಟ್ಟ ಕನಸಿನ ಫಲಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನಮಗಂಬದೆಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 
ಆದಿತ್ಯರಿಂದಲೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಸಿಕ್ಕ ಬೇಕಾದ ಸುಖವನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ, ದೇವತೆಗಳಿಂಡೆ 
ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದೆ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ನಾವು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ, 
English Translation 


May the sounding stone drive away Rakshasas, evil dreams, Nirriti, 
and every spirit of ill: may we obtain the happiness of the Adityas and 
the Maruts: we solicit to-day this protection of fhe gods. 
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8 :ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠೆ1 1 


| | | A 1 
ಏಂದ್ರೋ ಬರ್ಹಿಃ ಸೀದತು ಪಿನ್ವತಾನಿಳಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿ: ಸಾಮಭಿ- 
| 
ರ್ಯಕ್ಟೋ ಅರ್ಚತು । 


| 
ಸುಪ್ರಕೇತಂ ಜೀವಸೇ ಮನ್ಮ ಧೀಮಹಿ ತದ್ದೇವಾನಾಮವೋ ಅದ್ಯಾ ವೃಣೀ- 


ಟಾರು as A 


ನುಹೇ ॥ ೫ ॥ 


[ | | 
ಆ | ಇಂದ್ರಃ! ಬರಿ! ಸೀದತು | ಹಿನ್ನೆ ತಾಂ | ಇಳಾ! ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಸಾಮಭಿಃ | ಯಕ್ಕಃ! ಅರ್ಚತು। 


| I | | 
ಸು5sಪ್ರಕೇತಂ | ಜೀವಸೇ | ಮನ್ಮ | ಧೀಮಹಿ | ತತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅನಃ | ಅದ್ಯ | ವೃಣೀಮಹೇ ॥ 
4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಇಂದ್ರೋ ಬರ್ಹಿರಾ ಸೀದತು | ಇಳಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ಸ್ತನೆಯಿತ್ಸು ಲಕ್ಷಣಾ ವಾಗಪಿ ಹಿನ್ನತಾಂ | 
ತಿಂತು ಸಾಮಭಿರ್ಗೀಯಮಾನ ಯುಕ್ತಃ ಸ್ತುತಿಮಾನ್ಬ ಹಸ್ಪತಿರಪ್ಯರ್ಚೆತು | ಅಸ್ಮಾನ್ಸೂಜಯತು ! 
ಕಿಂಚ ವಯೆಂ ಸುಪ್ರಕೇತಂ ಸುಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯೆಂ ಧನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಾ ಧೀಮಹಿ 
ನಿದಧೀಮುಹಿ ಜೀವಸೇ ಜೀನನಾಯೆ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರೆಃ--ಇಂದ್ರನು | ಬರ್ಹಿ8. _-ದಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ಸೀದತು. -ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ | ಇಳಾ. 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಕು | ನಿನ್ನತಾಂ- ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ನೀಡಲಿ | ಸಾಮಭಿಃ. .ಸಾಮಗಾನದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ | 
ಖುಕ್ತ8._ಜುಗ್ರೂಪವಾದ ಸ್ತು ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಬೃಹಸ್ಪ ಶಿ. -ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಅರ್ಚತು- ನಮ್ಮನ್ನು 
ತೃಪ್ರಿಗೊಳಿಸಲಿ | ಸುಪುಕೇತೆಂ--ಸ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾದುದೂ | ಮನ್ಮ-_ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ಜೀವಸೇನನ್ಮು ಜೀವನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಧೀಮಹಿ. ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ನ 
ವಾಗೂನ | ತತ್‌... ಅಸಾಧಾರಣವಾದ | ಅವಃ-ರಕ್ಷಣವನ್ನು | ಅದ್ಯ--ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವೃಣೀನುಹೇ- 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರನು ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಬಂಡು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಕ್ಟು ಅನುಗ್ರ ಹನನ್ನು ನೀಡಲಿ, 
ಸಾಮೆಗಾನದಿಂಡ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಖಗ್ರೂಸವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಅದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾಡುಮೊ, ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಮ್ಮ ಜೀನನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಬೇನತೆಗಳಿಂದೆ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರಕ್ಷಣನನ್ನು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಅ. ೭೬. ಅ.೮. ವ೧ಂ.] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ £97 
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English Translation 


May Indra sit down upon the sacred grass: may Ila be propitious: 
May Brihaspati the singer hymned with Samans honour us: we offer an 


intelligent prayer for life: we solicit to-day this protection of the gods. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಃ ॥ 


<A | | 
ದಿವಿಸ್ಪೃಶಂ ಯಜ್ಞಮಸ್ಮಾಕಮತ್ಚಿನಾ ಜೀರಾದ್ವರಂ ಕೃಣಂತಂ ಸುಮ್ನುನಿ- 


| 
ned 
ಷ್ಟಯೇ । 
| 1 | 
ಪ್ರಾಚೀನರತ್ತಿಮಾಹುತಂ ಫ್ರುತೇನ ತದ್ದೇವಾನಾಮನೋ ಅದ್ಯಾ ವೃಣಿ- 


ಮಹೇ॥ ೬॥ 


೫ ಪದಹಾಠಃ ॥ 


| pi | 
ದಿನಿ;ಸ್ಪೃಶಂ1 ಯಜ್ಞಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಜೀರ 5 ಅಧ್ವರಂ | ಕೃತಂ! ಸುಮ್ಮ್ನಂ | ಇಷ್ಟಯೇ ! 


“ಲ 


ee] ಕ 


| | | | 
ಪ್ರಾಚೀಸ5ರಕ್ಮಿಂ! ಆ5ಹುತಂ! ಫೃತೇನ | ತತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅವಃ | ಅದ್ಕ | ವೃಣೀಮಹೇ ॥ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುನಾಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಯಜ್ಞಂ ದಿನಿಸ್ಪೃಶಂ ದಿವಿ ಸ್ಪೃಷ್ಟಾರಂ ಗಂತಾರಂ 
ಕೃಣುತಂ! ಕುರುತೆಂ| ತಥಾ ಜೀರಾಧ್ವರಂ ಸ್ಲಿಪ್ರಂ ಹಿಂಸಾರಹಿತಂ ಚ ಯಜ್ಞಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಕೃತಂ 
ಕುರುಶೆಂ ! ಇಪ್ಟಯೆೇಭಿಲಷಿತಸಿದ್ದ್ಯ್ಯರ್ಥಂ ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖಂ ಚ ಕುರುತೆಂ | ಇಂಜೆ ಫೃತೇನಾಜ್ಯೇನಾ- 
ಹುತಮಂಗ್ನಿಂ ಪ್ರಾಜೀನರಶ್ಕಿಂ ದೇವಾಭಿಮುಖಂ ಕುರುತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಿದ್ದಮನ್ಯತ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ-ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 1 ಅಸ್ಮಾಕಂ- ನಮ್ಮ | ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞವನ್ನು | 
ಜೀರಾಧ್ವರಂ-ಹಿಂಸಾರಹಿತವನ್ನಾಗಿಯೂ | ದಿನಿಸ್ತೃ ಶಂ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆಯೂ | ಕೃಣತಂ 
ಮಾಡಿರಿ | ಇಸ್ಟಯೇ. ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಸಾಧಕವಾಗುವಂತೆಯೂ ಸುಮ್ಮಂ- -ಸುಖಕರವನ್ನಾಗಿಯೂ 
ಮಾಡಿರಿ | ಫ್ರುತೇನ--ಆಜ್ಯದಿಂಡ (ಆಹುತಿಯಿಂದ) | ಆಹುತಂ-.-ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ ಆಗಿಯ 
ಪ್ರಾಟೀಸರಶ್ಕಿಂದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ರಶ್ಮಿಯುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ | ಅದ್ಯ. ಈ 
ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ | ತತ್‌ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ | ಅವ. ರಕ್ಷಣ 
ವನ್ನು | ನೃಣೇನುಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೀವೆ. | 
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8 ಭಾವಾರ್ಥಃ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಹಿಂಸಾರಹಿತವನ್ನಾಗಿಯೂ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಸೇರು 
ವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿರಿ, ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಾಧಕವಾಗುವಂತೆಯೂ ಸುಖಕರನನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿರಿ. ಆಜ್ಯಾಹುತಿ 
ಯಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ಟಾ ಲೆಯನ್ನು ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ಈ 
ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Ashwins, make our sacrifice ascend to heaven free from 1 Injury; happy 
for the attainment of our desires; make the fire to which she is offered 


blaze up towards (the gods): we solicit to-day this protection of our gods. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಂಠಃ ॥ 


| | 
ಪ ಹ್ವಯೇ ಸುಹವಂ ಮಾರುತಂ ಗಣಂ ಸಾವಕಮೃಷ್ಟಂ ಸಖ್ಯಾಯ 


| 
ಶಂಭುನಂ | 
| | | 
ರಾಯಸ್ಫ್ಸೋಷಂ ಸೌಶ್ರವಸಾಯ ಧೀಮಹಿ ತದ್ದೇವಾನಾಮುನೋ ಅದ್ಯಾ 


ನೃಣೀಮಹೇ 1 ೭॥ 


na ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| RR | | 
ಉಸೆ | ಹ್ವಯೇ | ಸು€ಹವಂ | ಮಾರುತಂ | ಗಣಂ | ಪಾವಕಂ | ಯಸ್ವಂ।| ಸಖ್ಯಾಯ! ಶೆಂ$ಭುವಂ! 


| | 
ರಾಯೆಃ | ಪೋಷಂ |! ಸೌಶ್ರವಸಾಯ | ಧೀಮಹಿ | ತತ್‌! ದೇವಾನಾಂ | ಅವಃ! ಅದ್ಯ | ವೃಜೇಮಹೇ 8 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸುಹವಂ ಸ್ವಾಹ್ವಾನಂ ಸಾವಕಂ ಶೋಧಕಮೃಷ್ಟಂ ದರ್ಶನೀಯಂ ಶಂಭುವಂ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವ. 
ಯಿಂತಾರಂ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಪೋಷಂ ಪೋಷಕಂ ಮಾರುತಂ ಮರುತಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಡ್‌ ಸಂಘಂ 
ಸಖ್ಯಾಯ ಸಖಿಭಾನಾಯೋಪ ಹ್ವಯೇ | ಉಪಗಮ್ಯ ಹ್ವಯಾನಿ | ಅಗತಂ ಗಣಂ ಸೌಕ್ರವಸಾಯೆ 
ಶೋಭನಾನ್ನವತ್ತ್ವಾಯ ಸುಯೆಶಸ್ರ್ವಾಯ ನಾ ವಯೆಂ ಧೀಮಹಿ | ಬುದ್ಧೌ ನಿದಧೀಮಹಿ | ಸಿದ್ಧ- 
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`ಆ. ೮. ಅ. ೮. ವ. ೧೦] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 80% 


ದೌ ಬೆ 0 ನ ಸಾ ದ ಲ್‌ NNN NNN NNN NNN ಗ ಬ ಜಬ ಬು ಟೆ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


'ಯಸ್ಕಂ-- ಸುಂದರವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳದ್ದೂ | SE | ರಾಯೆಃಧಥನಕ್ಸೆ | 
ಪೋಂ ಪೋಷಕನಾದುದೂ ಆದ! ಮಾರುತಂ ಗಣಂ--ಮರುತ್ಸಂಘವನ್ನು | ಸಖ್ಯಾಯ--ನಮ್ಮ ಸಖಿತ್ವ 
ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ | ಉಪ ಹೃಯೇ... ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಸೌಶ್ರವಸಾಯೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಆನ್ನಲಾಜಕ್ಕಾಗಿ | 
ಫೀಮಹಿ. ಆ ಸಂಘವನ್ನು 'ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ 1 ಹೇನಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ | 
ತತ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದೆ | ಅವಃ--ರಕ್ಷಣವನ್ನು | ಅದ್ಯ--ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವೃಣಜೇಮಹೇ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಸಂಹವಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಅಹ್ಹಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದುದೂ | ಹಾವಕಂ-ಶುದ್ದಿಕೌರಕವಾದುದೂ | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದುದೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದುದೂ, ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, 
ಸುಖಕಾರಕವಾದುದ್ಕೂ ಧನಕ್ಕೆ ಸೋಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಮರುತ್ಸಂಘವನ್ನು ನನ್ಮ ಸಖಿತ್ಚಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಸಂಘವನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತೇನೆ. ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


೧ಗಿ 


English Translation 


I invoke for their friendship, the deservedly invoked, purifying, 
beautiful! troops of the Maruts, the givers of felicity, the dispensers of riches: 
we meditate upon them for the attainment of abundant food: we solicit 
to-day this protection of the gods. 


(! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 1 | 
ಅಸಾಂ ಹೇರುಂ ಜೀನಧನ್ಯಂ ಭರಾಮಹೇ ದೇವಾವ್ಯಂ ಸುಹನಮಭ್ವರ- 
| 
ಕ್ರಿಯಂ । 


| | | 
ಸುರತ್ತಿಂ ಸೋಮಮಿಂದ್ರಿಯೆಂ ಯಮಿಮಹಿ ತದ್ದೇವಾನಾಮವೋ ಅದ್ಯಾ 


| | 
ವೃಣೀಮಹೇ ॥ ೮॥ 


| ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| | | ಡಿ | | 
ಆಪಾಂ | ಹೇರುಂ | ಜೀವಧನ್ಯಂ | ಭರಾಮಹೇ | ದೇವ ಅವ್ಯಂ | ಸು€ಹವಂ |! ಅಧ್ವರಇಶ್ರಿಯಂ | 


\ 


| fp | 
ಸು5ರಶ್ಮಿಂ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರಿಯಂ | ಯಮಿಾಮ |! ತತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅನಃ | ಅದ್ನ ! 


ದಾ 
ಹ 


| ಸಾಸ ಷ್ಣ ಗ 


ವೃಣೇಮಹೇ | | 


ie ಗಳ ೧ಗಾ ವಾತ 


900 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೩. ಸೂ. ೩೬ 
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ಭಾ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ೦ ॥ 


ಅಪಾಮುದಕಾನಾಂ ಹೇರುಂ.ಸಾಲಕಂ ಜೀವಧನ್ಯಂ [ಧನ್ಯಾ ಜೀನಾ ಯಸ್ಮಿನ್ನಸೌ ಜೀವಧನ್ಯಃ! 
ತಂ ದೇವಾವ್ಯಂ ದೇವಾನಾಂ ತರ್ಪಕಂ ಸುಹನಂ ಶೋಚನಾಹ್ವಾನಂ ಶೋಭನಸ್ಸುತಿಂ ವಾಧ್ಧ್ವರಶ್ರಿಯಂ 
ಸುರಶ್ಮಿಂ ಶೋಭೆನಾಂಶುಂ ಸೋಮಂ ಭರಾಮಹೇ | ಧಾರಯಾಮಃ | ಪತ್ನೀಶಾಲಾತೋ ಹವಿರ್ಧಾನಂ 
ಪ್ರಕಿಪ್ರಾಸಯಾನೋ ನಾ! ಭೃತಂ ತಂ ಸೋಮಮಿಂದ್ರಿಯೆಂ ನೀರ್ಯೆಂ ಯನಾಮಹಿ | ವಯಂ 


ಯಾಚಾಮಹೇ | ಸಿದ್ದಮನ್ಯತ್‌ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಸಾಂ... ಉದಕಗಳಿಗೆ | ಹೇರುಂ__ಪಾಲಕನೂ | ಜೀವಧನ್ಯಂ. _ ಸಾರ್ಥಕವಾದ ಜೀವವುಳ್ಳನನೂ |! 
ದೇನಾವ್ಯಂ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಕಾರಕನೂ | ಸುಹೆವಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ 1 
ಅಧ್ವರಶ್ರಿ ಯಂ--ಯಜ್ಞಸೆಂಪತ್ತುಳ್ಳ ವನೂ | ಸುರಶ್ಮಿಂ-ಉತ್ತಮನವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳವನೂ ಆದ! ಸೋಮಂ 
ಸೋಮವನ್ನು | ಭಂಾವಮಹೇ. ಧರಿಸುತ್ತೇವೆ | ಇಂದ್ರಿಯಂ--ಅನಥಿಂದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಯೆಮಾಮಹಿ- 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೀನೆ | ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳಿಂದೆ ಲಭ್ಯವಾಗುವ | ತತ್‌ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ | ಅನ8--ರಕ್ಷಣ 
ವನ್ನು 1 ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವೃಣೇಮಹೇ. -ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕೆನೂ, ಸಾರ್ಥಕವಾದ ಜೀವವುಳ್ಳವನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಕಾರಕನೂ, ಉತ್ತಮವಾಡೆ 
ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರೆನೂ, ಯಜ್ಞ, ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ನಾವು 
ಧರಿಸಿ ಅವನಿಂದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ಬೇವತೆಗಳಿಂದೆ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಈ 
ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We offer the Soma, the protector of the waters, affluent in life, the 
delighter of the gods, who 1s well praised, the glory of sacrifice, the brilliant- 
rayed, the vigour which we desire: we solicit to-day this protection of the 


gods. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


|... |. | | | 
ಸನೇಮ ತತ್ಸುಸನಿತಾ ಸನಿತ್ವಭಿರ್ನಯಂ ಜೀವಾ ಜೀವಪುತ್ರಾ ಅನಾಗಸಃ । 


ಮಾ ಪಾರು 


ಮಹೇ॥೯॥ 


| | | 
ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷೋ ನಿಷ್ಟಗೇನೋ ಭರೇರತ ತದ್ದೇನಾನಾನುವೋ ಅದ್ಯಾ ವೃಣೀ- 


ಆ. ೭ಅ.೮.ವ.೧೦,] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ | ೧೦% 
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ಪದಶಾಠಃ [| 
| | | I | 
ಸನೇಮ | ತತ್‌ | ಸುಂಸನಿತಾ | ಸನಿತ್ವಳಭಿಃ | ವಯಂ | ಜೀನಾಃ | ಜೀವ್ವಸುತ್ರಾಃ |! ಅನಾಗಸಃ | 
| | | | | 
ಬ್ರಹ್ಮ೯ದ್ವಿಷಃ | ನಿಷ್ವಕ್‌ | ಏನಃ | ಭರೇರೆತ | ತತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅವಃ | ಅದ್ಯ | ವೃಣೇಮಹೇ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಜೀವಾ ಜೀವಂತೋ ಜೀವಸುತ್ರಾ ಜೀನನವತ್ಪು ತ್ರಾಶ್ಥಾ ನಾಗಸೋ; ಪರಾಧವರ್ಜಿತಾಶ್ರ ವಯಂ: 
ಧನಾಕಾ ಲುಶಾಃ ಸನಿತ್ಚಭಿಃ ಸಂಭಕ್ಕೃಭಿಃ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಹ ಸುಸನಿತಾ ಶೋಭೆನೇನ ಭಜನೇನ 
ತದ್ದೇವಜಾತೆಂ ಸನೇಮ | ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನೇನ ಚ ಸಂಭಜೇಮಹಿ | ಕಿಂಚ ಬ್ರಹ್ಮದ್ದಿಷೋ ಬ್ರಾಹ್ಮ. 
ಹಾನಾಮಸ್ಮಾಕಂ ದ್ವೇಷ್ಟಾರೋ ನಿಷ್ಟಗ್ನಾನಾಗಚ್ಛ ದೇನೋ5ಸ್ಮದೀಯಂ ಪಾಸಂ ಭರೇರತೆ | ಆತ್ಮನಿ 
ಧಾರಯಂತು | ಪೋಷಯಂತು | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜೀನಾಃ- ಜೀವಂತರಾಗಿರುವವರೂ | ಜೀವಪುತ್ರಾಃ--ಸಜೀವರಾಗಿರುವ ಪುತ್ರವಂತರೂ | ಅನಾಗಸಃ- 
ಪಾಪರಹಿತರೂ ಆದೆ | ವಯೆಂ.ನಾವು | ಸನಿತ್ವಭಿಃ_ ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಭಾಗಿಗಳಾದೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ | 
ಸುಸನಿತಾ. ಉತ್ತಮವಾದ ಭೋಗದೊಡಗೂಡಿ | ತರ _ದೇವತಾಕಾರ್ಯವನ್ನು | ಸನೇಮು ಆಚರಿಸೋಣ | 
ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷಃ--ದೇವಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವವರು | ವಿಷ್ಕಕ್‌ ಸರ್ವತ್ರ | ನಃ... 
ನಮ್ಮ ಪಾಪವನ್ನು | ಭರೇರತ- -ವಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ | ಅದ್ಯ ಈಗ | ದೇನಾನಾಂದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ | 


ತತ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ | ಅವೂ ರಕ್ಷಣವನ್ನು | ವೃಣೇಮಹೇ.- -ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಜೀವಂತರಾಗಿರುವವರೂ, ಸಜೀವರಾಗಿರುವ ಪುತ್ರರುಳ್ಳ ವರೂ, ಪಾಪರಹಿತರೂ ಆದ ನಾವು ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ 
ಭಾಗಿಗಳಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳೊಡಕೆ ಉತ್ತಮನಾದ ಭೋಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ದೇವಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸೋಣ 
ಜೀವಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ದ್ವೇಹಿಸುವವರು ಸರ್ವತ್ರ ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರಕ್ಷಣನನ್ನು ಈಗ ನಾವು ಯಾಚಿಸುತ್ತೀವೆ. 


English Translation 


Living with living offspring, and free from fault, let us make offerings 
(to the gods), sharing with those who share with us: may those who hate 
the Brahmans carry of our iniquity in diferent directions: we solicit 
to-day this protection of the gods. | 
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1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; ಟ 


| 4 | 
ಯೇ ಸ್ದಾ ಮನೋರ್ಯುಜ್ಞ್ಜಿಯಾಸ್ತೇ ಶ ಹೆ ಣೋತನ ಯದ್ವೋ ದೇನಾ 


| 
ಈನುಹೇ ತದ್ದದಾತನ | 


ಜೆ 


| | | 
ೈತ್ರಂ ಕ್ರತುಂ ರಯಿಮದ್ವೀರವದ್ಯಶಸ್ತ ದ್ದೇವಾನಾಮವೋ ಅದ್ಯಾ ವೃಣೀ- 


ನಹೇ॥ ೧೦॥ 
| ಪದಪಂಠಃ ಃ 


| | 
ಯೇ | ಸ್ಸ | ಮುನೋಃ | ಯಜಚ್ಞೆಯಾಃ | ತೇ! ಶೃಣೊತನ | ಯತ್‌ |! ವಃ | ದೇವಾಃ | ಈಮಹೇ |! 
ತತ್‌ | ದದಾತನ | 


| | | | | | 

ಜೈತ್ರಂ | ಕ್ರತುಂ | ರಯಿಮುತ್‌ | ನೀರ್ರೂನತ್‌ | ಯಶಃ | ತತ್‌ | ಡೇವಾನಾಂ| ಅವಃ! ಅದ್ಯ | 
ವೃಚೇಮುಹೇ!| ೧೭ 1 | 

| ಸಾಯೆಣಳಾಸ್ಯಂ ' 
ಹೇ ದೇನಾಃ ಯೇ ಯೂಯಿಂ ಮನೋರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಿಯಾ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾಕಃ ಸ್ಥ ಭವಫೆ. 
ತೇ ಯೂೋಯೆಂ ಶೃಣೋತನ | ಅಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣುತ! ಕಿಂಚ ಹೇ ದೇವಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾ- 
ನ್ಯ ದಭೀಷ್ಟ ಮಾಮಹೇ ಯಾಚಾಮಹೇ ತಜ್ಜೈತ್ರಂ ಜಯಶೀಲಂ ಕ್ರತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ರಯಿಮದ್ಧನವ- 

ದ್ವೀರನತ್ಪುತ್ರಾದ್ಯುಪೇತೆಂ ಯೈಶಶ್ಚ ದದಾತನ | ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ || 


1ಪ್ರಶಿಪದಾರ್ಥಃ 


ದೇವಾಃ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ |! ಯೇ ಯಾವ ನೀವು |! ಮನೊ ಮಾನವನ | ಯಜ್ಞ ಯಾಃ 


ಯಜ್ಞಾರೆರಾಗಿ | ಸ್ನ ಎರುವಿಶೋ | ತೇ ಅಂತಹ ನೀವು | ಶೃಣೋತನ- ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿರಿ | 
ವಃ-ನಿಮಿಂದ | ಯೆೇತ್‌ ಯಾನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸ ಸುತ್ತೇವೆಯೋ | ತತ್‌ ಅಂತಹ! 
ಜೈತ್ರಂ-ಜಯಶೀಲನಾದ | ಕ್ರತುಂ-- ಉತ್ತಮಜ್ಜ್ವಾನವನ್ನೂ ರಯಿಮತ್‌- ಧನಯುಕ್ತನಾದುದೂ | 


ನೀರವತ್‌.ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಡುದೊ ಆದ | ಯಶಃ. ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ | ದದಾತನ- ಕೊಡಿರಿ | 
ಅದ್ಯ-ಈಗ | ವೇನಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾಗುವ | ತತ. ಅಸಾಧಾರಣವಾದ | ಅವ:ಃ...ರಕ್ಷಣ 
ವನ್ನು | ನೃಣೀಮಹೇ-- ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


£ ಭಂವಾರ್ಥ ॥ 


ಫಿ 


೧ 
ಎಲ್ಯ 


€l 


(ಪತೆಗಳಿ ಮಾನನನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅರ್ಹೆರಾಗಿರತಕ್ಕ ನೀವು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿರಿ” 


PONS k ಗಿದ ಆ ೦೨೫೧೪ 
ನಿನ್ನಿಂದ ಯಾವ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ ಅಂತಹ ಜಯಶೀಲವಾದೆ ಉತ್ತಮ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ 


ಇಗ 
ಅ.೭, ೮,೮. ವ. ೧೧.೨] ಯಗ್ಲೇದಸಂಹಿರಾ ೧08 
ಬಾ ಯೆ ಯೆ ಬೆಡಿ ಬಗ ಗ ಟ್ಛ ಟೈ ಜಡೆ NA NNN ತ ಗ ಗರ ಯ ಯು ಪಫ ವ್ಯ ಫ ಫ ಬ A NN 0 ಗಧಾ ರಾ ಬಯ ಹ ಲ ಪ ಯಿ ಯೋ ಸ ಜಾ ಕಂ ಅಂ LS ge NN ಗ ಸ, 


ಥನಯುಕ್ತನಾಡುದೂ, ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ ಕೊಡಿರಿ. ನಾವು ದೇವತೆಗಳಿಂದ 


ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English ‘Translation 


Gods, who are entitled to the worship of men, hear (our prayers), 
and grant us that which we request: (bestow upon us) the intelligence 
requisite for victory; and fame with wealth, and male progeny : we solicit 


to-day this protection of the gods. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; ॥ 

ಮಹದದ್ಯ ಮಹತಾಮಾ ವೃಣೀಮಹೇಂವೋ ದೇವಾನಾಂ ಬೃಹತಾ 
ನುನರ್ವಣಾಂ | 

ಯಥಾ ವಸು ನೀರಜಾತಂ ನಶಾಮಹ್ಯೆ ತದ್ದೇವಾನಾಮವೋ ಅದ್ಯಾ 


| 
ನೃಣೀಮಹೇ ॥ ೧೧ ॥ 


ೂ ಪದಪಂಠೆಃ ॥ 
| | | 
ಮಹತ್‌ | ಅದ್ಕ | ಮಹತಾಂ! ಆ ವೃಣೇಮಹೇ | ಅನಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಬೃಹತಾಂ। ಅನರ್ವಣಾಂ | 


| | | | 
ಯಥಾ | ವಸು ! ವೀರ ಜಾತಂ | ನಶಾಮಹೈ | ತತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅವಃ | ಅದ್ಕ | ವೃಚೇಮಹಜೇ! 


H ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಜ 
ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಮಹತಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಮಾನಾಂ ಬೃಹತಾಂ ವೃದ್ಧಾನಾಮನರ್ವಣಾಮಪ್ರತಿಗತಾನಂ. 
ದೇನಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ಮಹದಧಿಕಮವೋ ರಕ್ಷಣಮಾ ವೃಣೀಮಹೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಯಾ- 
ಮಹೇ! ಕಂಚ ವಯಂ ಯಥಾ ವಸು ಧನಂ ವೀರಜಾತಮಪತ್ಯಜಾತೆಂ ಚ ನಶಾಮಹೈ ಪ್ರಾಪ್ಪುಯಾಮ 
ತಥಾ ತೇ ದೇವಾಃ ಕುರ್ವಂತ್ವಿತಿ ಶೇಷಃ || 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಅದ್ಯ-ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ | ಮಹತಾಂ. _ಶ್ರೀಷ್ಠರೂ | ಬೃಹತಾಂ.... ವೃದ್ಧರೂ | ಅನರ್ವಣಾಂ. 
ಆಪ್ರಕಿಹೆತರೂ ಆದ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ | ಮಹತ". ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಅವೂ ರಕ್ಷಣವನ್ನು | 
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ಯಥಾ..ಯಾವ ರೀತಿ | ವಸು ಧನವನ್ನೂ | ನೀರಣಾತಂ--ನೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ನಶಾಮಹೈ- 
ಹೊಂದುನೆಪೋ ಹಾಗೆ | ಆ ವೃಣೇಮಹೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ 1 ದೇವಾನಾಂ. ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ [ 
ತತ್‌ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ | ಅನಃ--ರಕ್ಷಣವನ್ನು | ಅದ್ಯ ಈಗ | ವೃಣೀಮಹೇ..-ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 

ನಾವು ಯಾವ ರೀತಿ ಧನವನ್ನ್ಯೂ ನೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವೆವೋ ಹಾಗ, ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠರ ವೃದ್ಧರೂ ಅಪ್ರತಿಹತರೂ ಆದೆ ದೇವತೆಗಳ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದೆ ರಕ್ಷಣನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರಕ್ಷಣನನ್ನು ಈಗ ಯಾಚಿಸುಕ್ತೇವೆ. 

English Translation 

We implore to-day the especial protection of the mighty, the great, 
the irresistible, gods, that we may obtain riches, and male progeny: we 
solicit to-day this protection of the gods. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಮಹೋ ಅಗ್ಗೇಃ ಸಮಿಧಾನಸ್ಯ ಶರ್ನುಣ್ಯನಾಗಾ ಮಿತ್ರೇ ವರುಣೇ 


| 
ಸ್ವಸ್ತಯೇ | 
ಶ್ರೇಷ್ಮೇ ಸ್ಯಾಮ ಸವಿತುಃ ಸವೀಮನಿ ತದ್ದೇವಾನಾನುವೋ ಅದ್ಯಾ ವೃಣೀ- 


ಮಹೇ ॥ ೧೨ ॥ 
; ।( ಪದಪಾಠಃ ॥ 

| | | | | 
ಮಹಃ | ಅಗ್ನೇ | ಸಂ೪ಇಧಾನಸ್ಯ | ಶರ್ಮಣಿ। ಅನಾಗಾ। | ಮಿತ್ರೇ | ವರುಣೇ | ಸ್ಪಸ್ಮಂಸಂ | 
| | | 
ಶ್ರೇಷ್ಕೇ | ಸ್ಯಾಮ | ಸನಿತುಃ! ಸವೀಮನಿ | ತತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅನಃ! ಅದ್ಯ | ವೃಣೀಮಹೇ ೨ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಸಮಿಧಾನಸ್ಯ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಮಹೋ ಮಹತೋಂಗ್ನೇಃ ಶರ್ಮಣೆ ಸುಖೇ ವಯೆಂ ಸ್ಯಾಮ ॥ 
ಭನೇಮು! 80ಚ ನಯೆನುನಾಗಾ ಅನಾಗಸಃ ॥ ವಚನವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಸ್ಯಾಮ | ಅಸಿ ಚ ಮಿತ್ರೇ ವರುಣೇ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋಃ | ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥೆೇ ಸಪ್ತವಿಸ | ಸನಿತುಶ್ಚ ಸನೀಮನಿ ಪ್ರಸವೇ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಸರ್ವಪ್ರ- 
ಕಾರಾವಿನಾಶಾಯ ಸ್ಯಾಮ | ಸಿವ್ಧಮನ್ಯರ್ತ Il | 
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ಕ್‌ ಹ ಸನ್‌ ಸಿ ಸಸ ಸ್‌ ಸ 


ಕ ಪುತಿಪಹಾರ್ಥ ] 


ಸಮಿಧಾನಸ್ಥ--ಪ್ರ ಜೃಲಿತನೂ | ಮುಹಃ- ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ | ಆಗ್ಫೇ8- ಅಗ್ನಿಯ | ಶರ್ಮುಣಿ 
ಸುಖದಲ್ಲಿ | ಸಮು ಗವ |, ಅನಾಗಾಃನಾಪರಹಿತರೂ ಆಗಿರೋಣ | ಮಿಶ್ರೇ-- 
ಮಿತ್ರನಲ್ಲಿಯೂ | ವರುಣೇ. ವರುಣನಲ್ಲಿಯೂ | ಸವಿತುಃ- ಸವಿತೃವಿನ | ಸನೀಮನಿ.. ಪ್ರೇರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಸ್ವಸ್ತಿಯೇ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಹೊಂಡುವಂತಾಗಲಿ | ಅದ್ಯ ಈಗ | ದೇನಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ k 
ತತ್‌ ಅಸಾಧಾರಣವಾಡ | ಅವಃರಕ್ಷಣವನ್ನು | ವೃಚೀಮುಹೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತೇವೆ. 

೫೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಜ್ವಲಿತನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಸುಖದಲ್ಲಿ ಪಾಸರಹಿತರಾದ ಇವ್ರ 
ಇರುವಂತಾಗಲಿ.  ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ಸವಿತೃವಿನ ಪ್ರೇರಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನಾವು ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಹೆೊಂದುನಂತಾಗಲಿ, ಈಗ ಧೇವತೆಗಳಿಂಬೆ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರಕ್ತಣವನ್ನು 


ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


May we free from sin be in the (enjoyment of the) happiness of the 
mighty kindled Agni; and in (the keeping of) Mitra and Varuna for our 
welfare : may we be among the excellent progeny of Savitri: we solicit 
to-day this protection of the gods 


೬ ಸಲಹಿತಾಪಾರೆ? ॥ 


ಯೇ ಸವಿತುಃ ಸತ್ಯ ತ್ಯಸವಸ್ಯ ವಿಶ್ವೇ ಮಿತ್ರ ಸ ನ್ರ ಶೇ ವರುಣಸ್ಯ i 


ತೇ ಸೌಭೆಗಂ ನೀರವದ್ದೋಮದಪ್ಪೋ ದಧಾತನ ದ್ದ ಸ್ರ ವಿಣಂ ಚಿತ್ರ ಪಸ ॥ 


॥ಃ ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಯೇ | ಸನಿತುಃ | ಸತ್ಯ$ಸವಸ್ಯ | ನಿಶ್ವೇ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ವ್ರತೇ। ವರುಣಸ್ಯ | ದೇವಾಃ | 


I. | 
ತೇ | ಸೌಧಗಂ | ನೀರೆ; ವತ್‌ | ಗೋನುತ್‌ | ಅಪ್ಪ | ದಧಾತನ | ದ್ರವಿಣಂ | ಚಿತ್ರಂ! ಅಸ್ನೆ ie ಸ iy 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ u 
ಯೇ ವಿಶ್ವ ಲ ಸಹ ಸತ್ಯ ಸವಸ್ಯ ಸತ್ಯಪ್ರೆಸವಸ್ಯ ಸನಿತುರ್ಬುತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ನಿತ್ರಾವರುಣ.-. 
ಯೋಕ್ಚ ವ್ರತೇ' ಪ್ರಸವಾಖ್ಯೇ ಕ ಜು ಜ್‌ ಭನಂಕಿ ತೇ ಯೋೊಯೆಂ ಸೌಭೆಗೆಂ ಸೌಭಾಗ್ಯಂ ನೀರವತ್ತುತ್ರಾ.- 
ಮ್ಯಹೇತಂ ಗೋಮಮಯುಕ್ತಂ ಚಿತ್ರಂ ಪೂಜನೀಯೆಂ ಧ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ಚಾಸ್ನಃ ಕರ್ಮ ಚಾಸ್ಮೆಣ 
ಮಹ್ಯಂ ದಧಾತನ | ಪ್ರಯಚ್ಛತ | | 


೨06 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧೦.೮.೩. ಸೂ, ೩೬ 


| 
ದ್‌, ೧ ಬ. 2 ಬ ಭಜ. ಜಿ ಭಿ ಜೌ 0 0 ಬಹ ಸಜ ಬೆ ಬಡಗ ಗೆ 0 0ಡಿ ನಾ ಗ್ನು ಬೆ ಮು ಗಾ ಬಗ ಬಾಗಡಿ 0. 0 ಗು ಬು ಗಡು ಬಾಚಿ ಚ. ರ ಬಜ ಸು ಟಟ ಎ0. ಈ ಬಜ ಹಾಗಾ ಚ ಛು ಇಸು ಹು ಣಾ ಸಯ ಜು ಅ ಹಾ ಜು ಹಾ ಜಾ ಎಂ ಗು ಜು ಚು ಜಾನಿ ಎಇ ೫ ೬ ಜಾಇ ೧ ಲಿ ಫಲ ಥ್ರ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾ8ಎಲ್ವೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೇ । ಯೇ ಯಾವ ನೀವು |! ಸತ್ಯಸವಸ್ಯ- -ಸತ್ಯಪ್ರಸವ 
ವಾದ । ಸವಿತುಃ--ಸವಿತೃವಿನ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ--ಮಿತ್ರನ | ವರುಣಸ್ಯ ವರುಣನ | ವ್ರತೇ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ನಿರತರಾಗಿರುವಿರೋ | ತೇ ಅಂತಹ ನೀವು | ಸೌಭಗಂ--ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವೂ | ನೀರೆವತ್‌-ವೀರಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ |! ಗೋಮತ್‌- ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಚೆತ್ರೆಂ- ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ದ್ರವಿಣಂ 


ಧನವನ್ನೂ | ಅಸ್ಪಃ-- ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹವನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ-_ನಮಗೆ | ದಧಾತನ- ಕೊಡಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಎಲ್ಫೆ ಸಕಲಜೀವತೆಗಳೇ, ಯಾನ ನೀವು ಸತ್ಯಪ್ರಸನನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ನಿರತರಾಗಿರುವಿರೋ ಅಂತಹ ನೀವು ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವೂ ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ 
ಪೊಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೊಡಿರಿ. 

English Translation 

Universal gods, who (take part) in the functions of Savitri, the 

parent of truth, of Mitra and Varuna, confer upon us auspicious and 


honourable wealth, comprising male progeny, and cattle, and (pious) acts. 


a0 8 ಸಂಹಿತಾಖಾಥಧೆಃ 






ke 
ll | 
ಸವಿತಾ ಪಶ್ಚ ತಾತ್ಸ ವಿತಾ ಘರಸ್ತಾತ್ಸನ ನಿತೋತ್ತ ರಾತ್ತಾತ್ಸವಿ ತಾಧರಾತ್ತಾತ್‌ । 


ಇ 
ov 
I 
ನಃ 


ಸವಿತಾ 


ಸುವತು ಸರ್ವತಾತಿಂ ಸವಿತಾ ನೋ ರಾಸತಾಂ ದೀರ್ಥು- 


| 
ಮಾಯ ॥ ೧೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


\ | | | 
ಪರತ | ಪಶ್ಚಾತಾತ್‌ | ಸವಿತಾ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಸನಿತಾ | ಉತ್ತರಾತ್ತಾತ್‌ | ಸನಿತಾ। ಅಧರಾತ್ತಾತ್‌ ! 
| 
ಸವಿತಾ | ನಃ | ಸುವತು | ಸರ್ವ; ತಾತಿಂ | ಸವಿತಾ | ನಃ | ರಾಸೆತಾಂ ದೀರ್ಫ್ಥಂ | ಬ | ೧೪ ॥ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪಶ್ಚಾತಾತ್ಪಶ್ಚಿಮತಃ ಸ್ಥಿತಃ ಸವಿತಾ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸೂರ್ವತಶ್ಚ ಸ್ಥಿತಃ ಸನಿತೋತ್ತರಾತ್ತಾಮತ್ತರತಃ 
ಸ್ಥಿ ತಶ್ನ ಸವಿತಾ ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಂ ಸರ್ವತಾತಿಂ ಸರ್ವಮಂಭಿಲಸಿತಂ ಧನಾದಿಕಂ ಸುವತು | ಪ್ರೇರಯತು | 
ಕಿಂಚೆ ಸನಿತೈವ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೀರ್ಥಂ ಬಹುಕಾಲೀನನಾಯೂ ರಾಸತಾಂ | ದದಾತು | ಬಹುಧಾ 
ಸನಿತೃಸದಗ್ರಹಣನುತ್ಯಂತೆಮಾಡರಾರ್ಥೇ | 


ಅ ್ಕ್ಶ.ಆ ೮ ವ, ೧೨ ;ಯಗ್ಗೇದಸಂಹತಾ gy: 
8 ೪ ಇ ಅ 6 ತಿ ವ 1ಒಓ/ಥ 
ಸ ಸೆ ಬ್‌ ಬೆ ಗೇ ಗೆ ಬಂಟ "ಡ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ ಸ್‌ ಬೇಸ್‌ ಸ ದ್‌ ಸ್‌ ಸೃ ಬ್‌ ಬ್‌ ಬ ಸ್‌ ಗ (೯ ಗ್‌ ಹಸೆ. ಹೆ. ಹ ಬೆ 1 ದೆ ದೆ ನೆ Vee Ne ಯಲ್‌ ಕ್‌” ಗಳ್‌” ಯ್‌ ಗರ್‌ ಗ್‌ ಸ್‌ ಬಗಗ್‌ ಗಾರ್‌ ರ್‌ ಗಳ್‌ ಹ್‌ ಸ ಕಲ್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಬರ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಸ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ಃ 


ಸವಿತಾ--ಸವಿತೃದೇನನು. | ಪೆಶ್ಲಾತಾತ್‌--ಸಶ್ರಿಮಭಾಗದಿಂದಲೂ | ಸವಿತಾ... ಸವಿತೃಜೀವನು [ 
ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ ನಿಂದಲೂ | ಸವಿತಾ ಸವಿತೃವು | ಉತ್ತರಾತ್ತಾತ್‌- ಉತ್ತ ರದಿಕ್ಕಿ ನಿಂದಲೂ | 
ಸನಿತಾ... ಸವಿತೃದೇವನು | ಸನಿತಾ-- ಸವಿತೃವು | ಅಧಥರಾತ್ತಾತ್‌- _ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಿಂದಲೂ ! ನ&--ನಮಗೆ | 
ಸರ್ವತಾತಿಂ._ ಅಸೇಕ್ಷಿತತಾದ ಸಕಲ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು | ಸುನತು- ಒದಗಿಸಲಿ | ಸವಿತಾ. ಸವಿತೃದೇವನು | 
ವೇ ನಮಗೆ | ದೀರ್ಥಂ. _ಬಹುದೀರ್ಥನಾದ | ಆಂಕ08- -ಆಯುಸ ಸನ್ನು | ರಾಸೆತಾಂ--ಕೊಡಲಿ, 


|| ತತ || 


ೈ ಪಶ್ಚಿ ಮಭಾಗದಿಂದಲ್ಲೂ ಟಬ ಫೌ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತ ರಭಾಗಗಳಿಂದಲೂ 
ವನುಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಸಕಲ ಲ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. ಸವಿತೃವು ನಮಗೆ ಬಹುದೀರ್ಪವಾದ ಆಯಸ್ಸ ನ್ನು 
ಕೊಡಲಿ. 
English Translation 

May Savitri on the west; Savitri on the east, Savitri on the north, 
Savitri on the south, may Savitri send us all desired wealth, may Savitri 
bestow upon us long life. | oo 


ಬಿ 
 ಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦8 


ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯೇತಿ ದ್ವಾಡಶರ್ಚಮಸ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಭಿತಹಾ ನಾಮ ಸೂರ್ಯಸಪುತ್ರೆ 
ಷಃ | ಇದಮಾದೀನಿ ಪಂಚ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಜಾಗತಾನಿ | ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ದಶಮಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ |! ಸೂರ್ಯೋ 
ಡೀನತಾ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ |! ನಮೋ ದ್ವಾದಶ ಸಗಿರ್ಯೋಂಭಿತಪಾಃ ಸೌರ್ಯಂ ಜಾಗತಂ ವೈ 
ಸ್ಫುಬ್ಬಶಮಾತಿ | ಆಶ್ವಿ ನಶಸ್ರ್ರೇ ಸೂರ್ಯೋದಯಾದೂರ್ಥ್ವಂ ಸೌರ್ಯಕಣಂಡೆ ಏತತ್ತೂ ಕಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
| ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಂ ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ಆ. ೬.೫ |! ಇತಿ ॥ ವಿಸುವತಿ ನಿಷ್ಠೇವಲ್ಯ ಆ ದ್ಯಸ್ತೃಚೋ- 
ರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ವಿಭ್ರಾಡ್ರೈಹತ್ಸಿಬತು ಸೋಮ್ಯುಂ ಮಧು ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ 
ಕಳಳ ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿ ಯಾನುರೂಸೌ | ಆ. ೮.೬ | ಇತಿ | ಸ್ಥಪಂತಮಭ್ಯಸ್ತಮಯೇ ಸತಿ ರಾತ್ರಿಶೇಷ, 
ತ್ವಾ ಪ್ರಾ ತಯೆೇನ ಸೂರ್ಯೋ ಜ್ಯೋಕಿಷೇತ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸಂಚಭಿಃ ಸೂರ್ಯ ಉಪಸ್ಥೇಯಂಃ k 
ಸೂತ್ರಿತಂಚ |! ಅವಾ ತ್ಯಧಿತಂ ಚೇತ್ಸ್ಚ ಪಂತಮಾದಿತ್ಯೋ ಭ್ಯಸ್ಮ್ತಮಿಯಾದ್ವಾ ಗ ್ಯತೋತನುಪವಿಶನ್ರಾತ್ರಿ- 
Wi ಭೂತ್ವಾ ಯೆ ಸೀನ ಸೂರ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ ಬಾಧಸೇ ತಮ ಇತಿ ಪಂಚಭಿರಾದಿತ ಮು £3 | 
ಸಂಶಮಭ್ಯ್ಯದಿ ನಿತೇ ಯಸ್ಯ ತೇ ವಿಶ್ವೇತ್ಯಾದಿಭಿಶ್ನ ತಸ್ಕಭಿಃ ಸೂರ್ಯ ಉಪಸ್ಥೆ ಚಾ ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 


ಸ್ಯುದಿಯಾಜ್ಞೇದಕ PE 1006. ಕರ್ಮಣಾ ವಾಗ್ಯತ ಇತಿ 'ಸಮಾನೆಮುತ್ತರ ರಾಭಿಶ್ಚಕ- 


ಟಿ (ಕ 


ಶ್‌ ವಂ 


CN 


se 


903 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೭ 
ಸೃಭಿರುಪಸ್ಥಾನಂ | ಆ.ಗೃ. ೩-೭-೧, ೨ | ಇತಿ ॥ ನಿಕಾದಶಿನಸ್ಯ ಸೌರ್ಯಸ್ಯ ಸಶೋರ್ಹವಿಸೋ 
ಯಾಜ್ಯಾ 1 ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ಶಂ ನೋ ಭವ ಚಸ್ಸಸಾ ಶಂ ನೋ ಅಹ್ಮಾ ವಾಯೋ ಭೂಷ ಶುಚಿಪಾಃ! 
ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ | ಹೋತ್ರಕಾಣಾಂ ಶಕಲಾಧಾನೇ ಯದ್ವೋ ದೇವಾ ಇಶ್ಯೇಷಾ | ಆ. ೬-೧೨ ॥ 
ನಏಿನಾಹೇ ಕನ್ಯಾರೋದನೀಯೇ ಜೀವಂ ರುದಂತೀತ್ಯೇಷಾ ಜಪ್ಯಾ | ಆ. ಗೃ. ೧-೮-೪ | 


ಅನುವಾದವು ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕಡಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯಖುತ್ರನಾಡ ಅಭಿತವಾ ಎಂಬುವನು 
ಯಸಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಕೃವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು ; ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ನಮೋ ದ್ವಾದಶ ಸೌರ್ಯೊೋ85- 
ಭಿತಸಾತ ಸೌರ್ಯೆಂ ಜಾಗತಂ ವೈ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಶಮಿಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಆಶ್ಮಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಸಠನಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರ ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಂ ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರನಿಂದ 
(ಆ. ೬-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ವಿಷುವದ್ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶ ತ್ರ ಮಂತ್ರೆ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಅನುರೂಪತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ.... 
ವಿಭ್ರಾಟ್‌ಬೃಹತ್ತಿಬತು ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚಿಕ್ಷಸ ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನು- 
ರೂಪೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮.೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ವ್ಯಾಧಿರಹಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ್ರಮಯ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿದ್ರೆಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಆ ರಾತ್ರೆಯನ್ನು ಕಳೆದ ಬಳಿಕ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲೆದ್ದು ಯೇನ ಸೂರ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷಾ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ (೪-೮) ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಉಪಸ್ಥಾ ನಮಾಡಬೇಕಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ--ಅವ್ಯಾಧಿತಂ ಚೇತ್ಸೃಪೆಂತಮಾದಿತ್ಯೋತ ಭ್ಯಸ್ತನಿಂಯಾದ್ವಾಗ್ಯತೋ;ನುಪ- 
ವಿಶನ್‌ ರಾತ್ರಿಶೇಷಂ ಭೂತ್ವಾ ಯೇನ ಸೂರ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಬಾಧಸೇ ತನು ಇತಿ ಪೆಂಚಭಿರಾದಿತ್ಯ- 


ಮುಪತಿಷ್ಟೇತ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೈ. ೩-೭-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿರುವಾಗಲೂ 
ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಏಳದೆ ಮಲಗಿರುವಾಗ ಎದ್ದಮೇಲೆ ಯಸ್ಯ ತೇ ವಿಶ್ವಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ತುಗಳಿಂದ 


(೯-೧೨) ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಉಪಸ್ಥಾ ನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ-... ಅಭ್ಯುದಿಯಾ- 
ಚ್ಹ್ಚೇದಕರ್ಮಶ್ರಾಂತಮನಭಿರೂಪೇಣ ಕರ್ಮಣಾ ನಾಗ್ಯತ ಇತಿ ಸಮಾನಮುತ್ತರಾಭಿಶ್ಚತಸೃಭಿರುಪ- 
ಸ್ಥಾನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೩-೭-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಎಕಾದಶಿನ್‌ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ 


ಸಂಬಂಧವಾದ ಪಶುಹೋನುದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮವಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಶಂ ನೋ ಭವ ಚಕ್ಷ್ಸಸಾ ಎಂಬ 
ಹತ್ತನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ-- ಶಂ ನೋ ಭವ 


ಚಕ್ಷಸಾ ಶಂ ನೋ ಅಹ್ಮಾ ವಾಯೋ ಭೂಷ ಶುಚಿಪಾ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೩-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಹೋತೃವರ್ಗದ ಖಯುತ್ತಿಕ್ರುಗಳು ಮಾಡುವ ಶಕಲಾಧಾನದಲ್ಲಿ ಯದ್ದೋ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯದ್ಟೋ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೧೨) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. . ನಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕನ್ಯೆಯ ಅತ್ತರೆ ಆಗ ಜೇವಂ ರುದಂತೀ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
(ಖು ಸಂ, ೧೦-೪೦.೧೦) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ಗೃ. ೧-೮-೪) 


ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. [ ೪೦ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಖುಕ್ಚಿನ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ ] 





| 
| 
| 
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ಸೂಕ್ತ. ೩೭ 


ಮೆಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕೆ4 ॥ ಸೂಕ್ತ ಎ೭ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ ೧೨, ೧೩ ೪ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌೦ಖ್ಯೆ೧೨ 
ಖಯಸಿಃಅಭಿತಪಾಃ ಸೌರ್ಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ... ಸೂರ್ಯಃ॥ 
ಭ೦ಂದೆ...೧-೯, ೧-೧೨. ಜಗತೀ ॥ ೧೦. ಶ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


| | ; | 
ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯೆ ಚಕ್ಷಸೇ ಮಹೋ ದೇವಾಯ ತದೃತೆಂ ಸಹೆ- 
ರ್ಯತ | 


| | | | | 
ದೂರೇದೃಶೇ ದೆ;ನಜಾತಾಯ ಕೇತನೇ ದಿನಸ್ಪುತ್ರಾಯ ಸೂರ್ಯಾ 
ಶಂಸತ ॥೧॥ 


4 ಪದಖಹಾಠ॥ | 


ಹೆ | ಮಿತ್ರಸ್ಕ ವರುಣಸ್ಯ | ಚೆಕ್ಷಸೇ! ನುಹಃ | ದೇನಾಯ | ತತ್‌ | ಯತಂ | ಸಪರ್ಯೇತ | 


ate te ae 


| | 
ದೂರ್ರೇದೃಶೇ | ದೇವಳ ಜಾತಾಯ | ಕೇತವೇ | ದಿನಃ। ಪುತ್ರಾಯ | ಸೂರ್ಯಾಯ! ಶಂಸತ | ೧ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ 


ಹೇ ಖುತ್ತಿಜಃ ಯೂಯಂ ಮಿತ್ರೆಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋಕ್ಚಕ್ಷಸೇ ದ್ರಷ್ಟೇ ಮಹೋ 
ಮಹತೇ ಜೀನಾಯ ಡ್ಯೋತಮಾನಾಯೆ ದೂರೇದೃಶೇ ದೂರೇ ಸಂತಮಹಿ ಪಶ್ಯತೇ ದೇವಜಾತಾಯ 
ದೇನೇಷು ಜಾತಾಯ ದೇವಾರ್ಥಮುತ್ಪನ್ನಾಯ ಕೇತವೇ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಾಯ ದಿವಃ ಪುತ್ರಾಯ 
ಪುತ್ರಭೂತಾಯೆ | ದಿನಿ ಜಾಯುಮಾನತ್ವಾತ್ರತ್ಪುತ್ರತ್ವವ್ಯಸದೇಶಃ 1! ಸೂರ್ಯಾಯ ಸೂರ್ಯಾರ್ಥಂ 
ನಮಃ ಕೃತ್ವಾ ತದ್ವಿಹಿತಮೃತಂ ಯಾಗಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ ಸಪರ್ಯತ | ಪೂಜಯತ | ಶಂಸತ। ಸ್ತುತಿ 
ಮನಿ ಕುರುತ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲೈ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ) ಮಿತ್ರಸ್ಯ--ಮಿತ್ರೆನನ್ನು | ವರುಣಸ್ಯ _ವರುಣನನ್ನೂ | ಚಸ್ಸಸೇ-ನೋಡತಕ್ಕೆ 
ವನೂ | ಮಹಃ. -ಮಹಾತ್ಮನೂ | ದೇವಾಯ. ದೇವತಾತ್ಮನೂ ದೂರೇದೃಶೇ- ದೊರದಲ್ಲಿರುನವನನ್ನೂ 
ನೋಡತಕ್ಕವನೂ | ದಡೇವಜಾತಾಯೆ-- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನೂ | ಕೇತವೇ. ಜಗತ್ತಿಗೆ ಜ್ಞಾನೋತ್ಪಾದ 


೧10 ಅಟಟ [| ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೭ 
ಈನೂ | ದಿವಃ ಪುತ್ರಾಯೆದ್ಯು ಲೋಕದ ಜಾ ಆದ | ಭಾರ! ದೇವನಿಗೆ | ನಮ... 

ಮೊದಲು ನಮಸ್ಕಾ ರವನ್ನು ಮಾಡಿ ! ತತ್‌ ಟ್‌ ತ್ಸ ನಿಮಗೆ ವಿಹಿತವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಸಸರ್ಯತೆ- 
ನೆರವೇರಿಸಿರಿ | ಶಂಸತ. ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ್ಳೊ ಮಿತ್ರನನ್ನ್ಯೂ ವರುಣನನ್ನೂ. ನೋಡತಕ್ಕವನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ, 
ದೊರದಲ್ಲಿರುವವನನ್ನು ನೋಡತಕ್ಕವನೂ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆ ಜ್ಞಾ ನೋತ್ಸಾದಕನೂ, ದ್ಯುಲೋಕದೆ 
ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯದೇವನಿಗೆ ಮೊದಲು ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಅನಂತರ ನಿಮಗೆ ವಿಹಿತವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿರಿ. ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 

English Translation 

(Having offered) adoration to Surya, the beholder of Mitra and 

Varuna, the mighty, the divine, the far-seer, the god-born, the manifester 


of all things), the son of heaven; celebrate the rite enjoined by him, and 


sing his praise. 
೪ ಸ೦ಹಿತಾಹಾಠಃ 4 


| | | ಎ! 
ವಿಶ್ವ ಮನ್ಯನ್ನಿ ನಿಶತೇ ಯದೇಜತಿ ವಿಶ್ವಾಹಾಪೋ ನಿಶ್ವಾಹೋದೇತಿ 


ಜೆ WS 
೪ ಪದಸಾಧೇಃ ॥” 


\ | 
ಸಾಮಾ! ಸತ್ಯ5ಉಕ್ತಿಃ| ಸರಿ | ಪಾತು | ನಿಶ್ವತಃ | ದ್ಯಾವಾ! ಚ| ಯತ್ರ | ತತ: ನ್‌ | ಅಹಾನಿ। ಚಿ! 
| | 
ವಿಶ್ವಂ | ಅನ್ಯತ್‌ | ನಿ! ನಿಶತೇ! ಯೆತ್‌ | ಏತಿ | ನಿಶ್ಚಾಹಾ | ಆಹಃ | ನಿಶ್ಚಾಹಾ |! ಉತ್‌ | ಏತಿ | 


| 
ಸೂರ್ಯಃ !! ೨ 


 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 
ಸಾ ಸತ್ಯೋಕ್ತಿಸ್ತತ್ಸತ್ಯವಚನಂ ಮಾ ಮಾಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ ಪೆರಿ ಪಾತು | ಪಠರಿರಸ್ಸತು | 
ಯೆಯಾ ಸತ್ಕೋಕ್ತ್ಯಾಾ ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸೇಶೇ ದ್ಯಾವಾ ಚ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನ್ಯಾನಹಾನಿ ರಾತ್ರಯಶ್ನ 


ಆ. ೭ಅ ೮, ವ. ೧೨, ] | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 911 
ತತನನ್‌ ಅತನ್ನ ನ್‌ ತತ್ರ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮನದ್ಧೂ ತಜಾತೆಂ ನಿ ವಿಶತೇ | ನಿಶ್ರಾ ಮ್ಯ ತ್ರಿ | ಯೆದೇತದ್ಧೂತ- 
ಜಾತೆಮೇಜತಿ ಕಂಪತೇ ನಿಶ್ವಾಹಾ ಸೋಕ ಸ್ಯ ೦ದಂತೇ ನಿಶ್ವಾಹಾ ಜು ಸೂರ್ಯಶ್ಟೋದೇತಿ | 


ಸಾ ಸತ್ಯೋಕ್ತಿರ್ಮಾಂ ಷರಿಸಾತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತ್ರ--ಎಲ್ಲಿ! ದ್ಯಾವಾ ಚ... ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನಿಗಳೂ | ಅಹಾನಿ ಚ. .ಆಹೋರಾತ್ರಗಳೂ। ತತನನ್‌- 
ನಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವೋ | ವಿಶ್ವಂ. ಸಕಲವಾದ | ಅನ್ಯತ್‌ ಉಳಿದ ಭೂತಜಾತೆಗಳೂ | ನಿ ನಿಶತೇ- - 
ಎಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುವೋ | ಯತ್‌. ಎಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಲೋಕವೂ | ಏಜತಿ--ಕಂಪಿಸುವುದೋ | 
ನಿಶ್ಚಾಹಾ- ಸರ್ವದಾ | ಆಹಃ--ಉದಕಗಳು ಪ್ರವಹಿಸುವುವೊ | ವಿಶ್ವಾಹಾ-- ಸರ್ವದಾ | ಸೂರ್ಯಃ 
ಸೂರ್ಯನೂ ಉದೇತಿ-ಉಡಯೆನನ್ನು ಹೊಂದುನನೋ ಅಂತಹ | ಸಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದೆ | ಸತ್ಯೋಕ್ತಿ&...- 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಯವು | ಮಾ-ನನ್ನನ್ನು | ವಿಶ್ವತಃ -ಎಲ್ಲಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ | ಪರಿ ಪಾತು-- ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
| 1 ಭಾವಾರ್ಥ ಟಟ 
ಎಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿನಿಗಳೂ ನಿಸ್ತ ಎತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವೋ, ಎಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ನಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವುನೊೋ ಎಲ್ಲಿ ಸಕಲಲೋಕವೂ ಕಂಪಿಸುವುಡೋ, ಯಾವುದರಿಂದ ಉದಕಗಳು ಸರ್ವದಾ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೋ, 
ಯಾವುದರಿಂದ ಸರ್ವದಾ ಸೂರ್ಯನೂ ಉದಯವನ್ನು ಹನ ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸತ್ಯಾತ್ಮ, ತೈ ಕವಾದೆ 
ವಾಸ್ತು ನನ್ನ ನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಸಡೆಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷ ಸಲಿ. 


English Translation 


May that word of truth everywhere protect me, through which itis 
that the heaven and earth, and days and nights, all the rest of creation 


which trembles has rest (there); the waters daily (flow), the sun rises 


every day. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ನ ತೇ ಅದೇನಃ ಪ್ರದಿವೋ ನಿ ವಾಸತೇ ಯದೇತಶೇಭಿಃ ಪತರೈ ರಥರ್ಯಸಿ । 


| | | 
ಪ್ರಾಚೀನಮನ್ಯದನು ವರ್ತತೇ ರಜ ಉದನ್ಯೇನ ಜ್ಯೋತಿಸಾ ಯಾಸಿ 


ಸೂರ್ಯ 1೩ ॥ 
1 ಪದಸಪಾಠಃ | 


| | | 
ನ|ತೇ। ಅದೇನಃ |! ಪ್ರಂದಿವ। | ನಿ| ವಾಸಶೇ | ಯತ್‌ | ಏತಶೇಭಿಃ । ಪತರೈ8 | ರಥರ್ಯಸಿ ॥ 
| en | | 
ಾಚೀನಂ | ಅನ್ಯತ್‌ | ಅನು | ವರ್ತತೇ | ರಜಃ | ಉತ್‌ | ಅನ್ಯೇನ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ಯಾಸಿ! 


ಸೂರ್ಯೇ ೩! 


912 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೭. 


ME NNR ಸ್ಯಾ ಸ ಲ್ಯ್ತ್ಯೇಯೇೀಲ್‌ ಲ ಟ್‌ ಅ *%. ರ ್ಪ ಲಿ ಬ ಬೋಲ ಯ ಸ್‌ ನ ಸ ರ್ಟ ಟುಟ ಟ್ಟ  ಲ್ಟ(ೀೀ ಉಟ ಅ ಕ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಹ ಅ ಸಸ ಜೆ ಬಟ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ ನ 2.೬ 


ೂ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯೆಂ | 


ಹೇ ಸೂರ್ಯ ತೇ ತನ ಸಮಿಾಪೇ ಪ್ರದಿವಃ ಪ್ರತ್ನಃ ಪುರಾತನಃ ಕಶ್ಚಿದದೇವೋ5ಸುರೋ . 
ಸಾಕ್ಸಸೋ ವಾನನಿ ವಾಸತೇ | ನ ನಿವಸತಿ! ಕದೇತ್ಯತ ಆಹ |! ಯದ್ಯದಾ ತ್ವಂ ಪತರೈರ್ಗಮನಶೀಲೈ. 
ಶೇತಶೇಭಿರಶ್ಟೆ ಸೆ ರಥರ್ಯಸಿ ರಥಂ ಕಾಮುಯೆಸೇ ಯೋಕ್ಕುಂ | ಕಿಂಚ ಪ್ರಾಜೀನಮನ್ಯತ್ತ್ವದೀಯಂ 
ಜ್ಯೋತೀ ರಜ ಉದಕಮನು ವರ್ತತೇ! ಅನೇನ ತೇನ ಜ್ಯೋತಿಷೋದ್ಯಾಸಿ| ಉದೇಸಿ | ಯದ್ವಾ] 
ಪ್ರಾಚೀನಮಸ್ಯದ್ರ ಜಶ್ಚಂದ್ರಾಖ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತ್ಯಾಮುನು ವರ್ತಶೇ ಕತಸ್ತ್ವಮನ್ಯೇನ ಜ್ಯೋತಶಿಷಾ 
ಸಹೋಜೇಸೀಶ್ಯರ್ಥೆಃ | 


ps] 


| ಪ್ರತಿಪದ ರ್ಸ ॥ 


ಸೂರ್ಯ--ಎಲೈ ಸೂರ್ಯದೇವನೇ | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಪ ಪತರೈಃ-. ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ | ಏಶಶೇಭಿ8- 
ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ! ರಥರ್ಯಸಿ-ರಥನನ್ನು ಹೊಡ ಡಲಿಚ್ಛಿಸ ಸುವೆಯೋ ಆಗ | ತೇ ನಿನ್ನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ | ಪ್ರದಿವಃ- 
ಪುರಾತನನಾದ।|1ಅದೇವ8- -ಯಾವ ಅಸುರನೂ | ನ ನಿನಾಸತೇ-. ನಾಸಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಹ ಸಾಗ 
ಪುರಾತೆನವಾದೆ | ಅನ್ಯ ತ್‌ ರಜಃ. ಬೇರೊಂದು ಜ್ಯೋತಿಯು | ಅನು ನರ್ತಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತ ಬ್ರ 
ಅ 


we 
ನ್ಯೇನ ಟಾ ಚಕ ಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ |! ಉತ್‌ ಯಾಸಿ- ನೀನು ಉದಯಿಸುತ್ತೀಯೇ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯದೇವನೇ, ಯಾವಾಗ ನೀನು ಪೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ರಗಳೊಡನೆ ನಿನ್ನ ರಥನನ್ನು 
ಹೂಡಲಿಚ್ಲಿಸುವೆಯೋ ಆಗ ನಿನ್ನ ಸಮಿಾನದಲ್ಲಿ ಪುರಾತನನಾಡ ಯಾವ ಅಸುರನೂ ನಾಸಮಾಡಲಾಗುವ ದಿಲ್ಲ. 


೧೨ 


ಬೇಕೊಂದು ಜ್ಯೋತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದರೆ ನೀನು ಬೇರೊಂದು ಜ್ಯೋತಿಯೊಡಗೂಡಿ 
*ಉದಯಿಸು ತ್ರಿ ಯೂ 
English Translation 
No ancient Rakshasa abides, Surya, near you when you desire to 


yoke to your chariot your rapid steeds: one ancient radiance follows 
{you) whilst you rise with another. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ ॥ 
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| | ಜ್‌ | 
ತೇನಾಸ್ಮದ್ವಿ ಶ್ವಾಮುನಿರಾಮನಾಹುತಿಮಪಾನಾವಾನುಪ ದುರ್ಸ್ವ್ಯಪ್ನ್ಯಂ 


ಸುವ॥೪॥ 


೪ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | | | 
ಯೇನ | ಸೂರ್ಯ! ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ಬಾಧಸೇ! ತಮಃ | ಜಗತ್‌| ಚ! ನಿಶ್ಚಂ | ಉರ್ತ:ಇಯರ್ನಿ | 
ಚ! 
ಭಾನುನಾ | 


| | | | | | | 
ತೇನ | ಅಸ್ಕತ್‌ | ನಿಶ್ಚಾಂ | ಅನಿರಾಂ | ಅನಾಹುತಿಂ | ಅಹ | ಅಮಿಾನಾಂ | ಅಪ! ದುಃ*ಸ್ವಪ್ಪ್ಯಂ 


ಸುನ |! ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸೂರ್ಯ ತ್ಚಂ ಯೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತೇಜಸಾ ತಮೋ 9ಂಧಕಾರೆಂ ಬಾಧಸೇ ನಿನಾರಯಸಿ 

ಯೇನ ಚ ಭಾನುನಾ ತೇಜಸಾ ನಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಜಗಜ್ಜಂಗಮವಖದಿಯೆರ್ನಿ ಉದ್ದಪಂಯಸಿ ತೇನ 

ಜ್ಯೋತಿಷಾಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ*ನಿರಾಮನ್ನಾಭಾವಮನಾಹುಶಿಮುಹೋಮಂ ಜಾಮಾನಾಂ ರೋಗೆಜಾತಂ 
ಇಪ ಸುವ! ಅಪಗಮಯು! ದುಃಸ್ವಪ್ಪ 3° ದುಃಸ್ಟಸ್ನಪ್ರಭವಮಂನಿಷ್ಟಂ ಚಾಪ ಸುವ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯ-_ಎಲೈ ಸೂರ್ಯಜೀವನೇ ! ಯೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ-ಯಾನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ತಮಃ ಅಂಧಕಾರ 
ವನ್ನು | ಭಾಧಸೇ. -ನಾಶಪಡಿಸುವೆಯೋ | ಚ--ಮತ್ತು |! ಭಾನುನಾ- -ಯಾನವ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 1 ವಿಶ್ವಂ 
ಜಗತ್‌ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ | ಉದಿಯರ್ನಿ-- ಪ್ರೇಂಸುವೆಯೋ | ತೇನ-ಆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಅಸ್ಮತ್‌ 
ನಮ್ಮಿಂದ ಅನಿರಾಂ-ಅನ್ಹಾಭಾನವನ್ನೂ | ಅನಾಹುತಿಂ--ಆಹುತಿಯ ಅಭಾನವನ್ನೂ | ಅನಿೋತಾ ವಾಂ... 


ರೋಗವನ್ನೂ | ಅಹ ಸುವ. ಹೋಗಲಾಡಿಸು] ದುಃಸ್ವಪ್ನ 50 ಅಪ-ದುಸ್ಪಸ್ನದ ಫಲವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಲೆ ಸೂರ್ಯದೇವನ ಯಾನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನೀನು ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವೆಯೋ, ಮತ್ತು 
ಯಾನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವೆಯೋ, ಆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನಮ್ಮಿಂದ ಅನ್ನಾಭಾವವನ್ನೂ 
ಆಹುತಿಯ ಅಭಾವವನ್ನೂ, ರೋಗವನೂ ಹೋಗಲಾಡಿಸು. ಕೆಟ್ಟ ಕನಸಿನ ಫಲವು ನಮಗಂಟಿದಿರುವಂತೆ ಮಾಡು, 
ಭೆ ಯ? ಜೆ ಟೆ i 
English Translation 


With that light, Surya, with which you disperse the darkness, 
and with that radiance with which you quicken every moving thing, 
remove from us all famine, neglect of oblations, sickness, and evil dreams: 
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ಸಾನ ನನ್ನ್‌ 





ಆ ಗ್‌? ಸ್‌ ರ್‌ ಸಾ ನ ENN NS NNN NN ಸಿನ್‌ ಸರ ಸ ನ್‌ 


! ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಹಿ ಪ್ರೇಷಿತೋ ರಕ್ತಸಿ ವ್ರತಮಹೇಳಯನ್ನು ಚ್ಚರಸಿ ಸ್ವಧಾ ಅನು | 


| | | | 
ಯದದ್ಯ ತ್ವಾ ಸೂರ್ಯೋಪಬ್ರವಾಮಹೈ ತಂ ನೋ ದೇವಾ ಅನು 


| 
ಮಂಸೀರತ ಕ್ರತುಂ ॥ ೫॥ 


ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಹಿ! ಪ್ರ5ಇನಿತೆಃ | ರಕ್ಷಸಿ | ವ್ರತಂ | ಅಹೇಳಯೆನ್‌ | ಉತ್‌s.ಚರಸಿ | ಸೃಧಾಃ | ಅನು | 


ಯತ್‌ | ಅದ್ಯ | ತ್ಪಾ | ಸೂರ್ಯ | ಉಸೆಬ್ರ ನಾನುಹೈ | ತಂ! ನಃ | ದೇವಾಃ ಸ ಮಂಸೀರತ। 


ಕ್ರತುಂ॥ ೫॥ 


7 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ೦ ॥ 


ಹೇ ಸೂರ್ಯ ಪ್ರೇಷಿತಃ ಪ್ರೇರಿತಸ್ತ ಎಮಹೇಳೆಯನ್ನ ಕ್ರುಧ್ಯನ್ಸಿ ಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯೆ 
ವ್ರತಂ ಕರ್ನಿ ರಕ್ಷಸಿ ಓ | ಯಜ್ಞವಿದ ಂಸಕೇಧ್ಯೋ ರಾಕ್ಷಸೇಭ್ಯಃ ಸಾಲಯಸಿ | ಸ್ವಧಾ ಹವೀಂಷ್ಯ ನೂ 
ಚ್ಹರಸಿ | ಉದ್ದ ಚ್ಸೆ ಸಿಚ!ಪ್ರಾ ಸರ ನಿವೃತ್ತೀ ಸತಿ ಪಶ್ಚಾದುದ್ಧ ಚ್ಛಸೀತ್ಯ ರ್ಥಃ |! ತಥಾ ಚ 
ಯೆದ್ಯ ದಾದ್ಯಾ ನ್ನ ಹನಿ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮುಪಬ್ರ ನಾಮಹೈ ಉಪಬ್ರೂ ಪ. ತದಾ Ski ಕಂ ತೆಂ ಕ್ರತುಂ 
ತತ್ಕರ್ಮ Pig ಅರಾಜಕ ಭತ್ಯ ಅನುಮನ್ಯಂತಾಂ | 


೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯ--ಎಲೈ ಸೂರ್ಯ ದೇವನೇ | ಪ್ರೇಷಿತಃ--ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದ ನೀನು | ಅಹೇಳೆಯನ?. ಕೋಪ 
ಗೊಳ್ಳದೆ | ವಿಶ್ವ ಸ್ಕ-_ಸಕಲವಾಹ | ವ್ರತಂ ಕರ್ಮವನ್ನು | ರಕ್ಷಸಿ ಹಿ. ಖಂಡಿತ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಸ್ವಧಾಃ 
RGA ಅರ್ಸಣವಾದನಂತರ | ಉಚ್ಚೆರಿಸಿ-- ಉದಯಿಸಿ ಬರುತ್ತೀಯೆ | ಅದ್ಯ-ಇಂದು | ಯೆದಾ- 
ಯಾವಾಗ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಉಪಬ್ರವಾಮಹೈ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವೆವೋ ಆಗ | ನಃ ನಮ್ಮ | ತಂ 
ಕ್ರತುಂ-- ಕರ್ಮವನ್ನು | ದೇವಾಃ. ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಶೆಗಳು | ಅನು ಮಂಸೀರತ. _ಅನುಮೋಡಿಸಲಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಸೂರ್ಯದೇವನ, ಜಗತ್ತಿನಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತೆನಾದೆ ನೀನು ಕೋಸಗೊಳ ಫದ ಸಕಲ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಭ್ಯ ಯೆ. ಸ್ಪಧಾಹುತಿಯ ಅರ್ಪಣವಾದನಂತೆರ ಉದಯಿಸಿ ಬರುತ್ತಿ ಯೆ. ನಾವು a ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನ ನ್ನು 
ನಿಸಿ ಕರೆಯುನೆವೊ ಆಗ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ಇಂದ್ರಾ ದಿದೇವಕೆಗಳು ಅನುಮೋದಿಸಲಿ. 


ಹ 
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Wu. 


English Translation 


when invoked, you who are gentle protect the rite of every (wor- 
shipper): you rise after the swadha oflerings ; when to-day we call upon 


you, may the gods be propitious to our sacred acts. 


ಇ 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತಂನೋದ್ಯಾ ವಾಸ ಥಿನೀ ತನ್ನ ಆಸ ಇಂದ್ರಃ ಶೃಣ್ವಂತು ಮರುತೋ ಹನಂ 


ವಚಃ । 


೫. | | | 
ಮಾ ಶೂನೇ ಭೂಮ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂದೃತಿ ಭದ್ರಂ ಜೀನಂತೋ ಜರಣಾ- 


| 
ಮತೀಮಹಿ ॥ ೬ ॥ 


೫ ಪದಸಾಧೆಕಃಃ 
| | | | | . | | 
ತಂ| ನಃ। ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ! ತತ್‌ | ನಃ । ಆಪಃ | ಇಂದ್ರಃ! ಶೃಣ್ವಂತು! ಮರುತಃ | ಹವಂ 


ವಚಃ ॥ 


| | 
ಮಾ। ಶೂನೇ | ಭೂಮ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಸಂsದೃಶಿ ದ್ರಂ | ತ್ತ | ಜರಣಾಂ | ಅಶೀಮುಹಿ ॥ 


॥ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ot 


ವ್ಯ ವಾಪ್ಟೆ ಧಿನೀ ದ್ಯಾ ನಾಸ ಸೃಥಿವ್ಯಾವಾಪಶ್ಚೆ ಂದ್ರಶ್ವ ಮರುತಶ್ಚ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ತಂ ಹನಮಾ- 
ಹ್ವಾ ಶಾ ಜ್‌ ಕಂ ತದ್ವಚಃ ಸ್ತುತಿರೊಸಂ ವಾಕ್ಯ ಚ ।ನಜತಿದಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ರಾದರಾರ್ಥಾ! ಶೃಣ್ವ ತು! 
ಕಂಚ ವಯಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂದೃಶಿ ಸಂದರ್ಶನೇ ಶೂನೇ ಪ ಶ್ರವೃದ್ಧಾ fe ಡದಂಃಖಾಯ ಮಾ ಬೊಮ 
ಮೈನ ಭನೇಮ | ಕಿಂತು ಜೀವಂಶಶ್ಚಿರಂ ಪ್ರಾಣಾನ್ನಾರಯೆಂತೋ ಟೂ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಜರಣಾಂ 
ವೃದ್ಧ ತ್ವಮಮರತ್ವೆಂ ಚಾಶೀಮಹಿ | ಪ್ರಾಪ್ಸುಯಾನು || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ಯಾ ನಾಸ ಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಸ್ಯ ಧಿನಿಗಳೂ | ಆಹ ಅಬ್ಬೆ ೀವಶೆಗಳೂ | ಇಂದ್ರ8-- ಇಂದ್ರನೂ ! 
ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತು ಗಳೂ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ತಂ ಹವಂ ಆಹ್ಹಾ ನವನ್ನೂ | ನಃನವ ಮ್ಮ! ತತ್‌ ವಚ 2. 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ | ಶೃಣ್ವಂತು--ಕೇಳಲಿ | ಸೂರ್ಯ ಭಃ ಸೂರ್ಯನ | ಸಂದೃ ಶರದ ಷ್ಟಿ ಗೆ ಪಾನು 
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ನಿಷಯರಾದಾಗ ! ಶೂನೇಅಧಿಕನಾದ ದುಃಖಕ್ಕೆ | ಮಾ ಭೂಮು.. ನಾವು ಪಾತ್ರರಾಗದಂತಿರೋಣ | 
ಜೀವಂತ ನಾವು ಜೀವನಂತರಾಗಿದ್ದು ! ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ | ಜರಣಾಂ--ಮುಪ್ರನ್ನು 1 


ಅಶೀವಮಹಿ. -ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೂ, ಅಜ್ಜೇವತೆಗಳೂ, ಇಂದ್ರನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೂ ನಮ್ಮ ಅಹ್ವಾನವನ್ನೂ, ನಮ್ಮ 
ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಕೇಳಲಿ. ಸೂರ್ಯನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ನಾವು ವಿಷಯರಾದಾಗ ಅಧಿಕವಾದ ದುಃಖಕ್ಕೆ ನಾವು 
ಪಾತ್ರರಾಗದಂತೆ ಇರೋಣ. ನಾವು ಜೀವಂತರಾಗಿದ್ದು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಮುಪ್ಪನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲ್ಲಿ 
(ಮುಖ್ಬಿನ ವರೆಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ,) | 


English Translation 


May heaven and earth, may the waters, may Indra, and the 
Maruts, hear this our invocation and this our praise: may we not be in 


sorrow at the sight of the Sun: living long, may we attam ೩ prosperoug 


old age. 
1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ 8 
| | | | 
ವಿಶ್ವಾಹಾ ತ್ಯಾ ಸುಮನಸಃ ಸುಚಕ್ರಸಃ ಪ್ರಜಾನಂತೋ ಅನಮಿಾವಾ 
| 
ಅನಾಗಸಃ | 


ಸೂರ್ಯ ॥ ೭॥ 


| | | 
ಶಾಹಾ! ತ್ಕಾ | ಸುಮನಸ | ಸು; ಚಸ್ಷಸಃ! ಪ್ರಜಾ€ಃವಂತಃ | ಅಸಮಾವಾಃ। ಅನಾಗಸ; | 


| | ೯ 
ಉತ್‌5ಯೆಂತಂ | ತ್ವಾ! ನಿತ್ರೆಇಮಹಃ। ದಿನೇದಿನೇ | ಜ್ಕೋರ್ಕ | ಜೀವಾಃ | ಪ್ರತಿ | ಸಶ್ಯೇಮ [ 
| ಸೂರ್ಯ ೭॥ | 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸೂರ್ಯ ತ್ರಾ ತ್ವಾಂ ಸುಮನಸಃ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತಮನಸ್ಕಾಃ ಸುಚೆಕ್ಷಸಃ ಸುದರ್ಶನಾಂ 


ಪ್ರಜಾವಂತಃ ಪುತ್ರಾದ್ಯುಸೇತಾ ಅನಮಾನಾ ಕೋಗೆರಹಿತಾ ಅನಾಗಸೋ; ಪರಾಧವರ್ಜಿತಾಶ್ವ ವಯಂ 
ವಿಶ್ವಾಹಾ ಸರ್ನದಾ ಯಜೇಮೇತಿ ಕೇಷಃ! ಕಿಂಚ ಹೇ ಮಿತ್ರಮಹೋ ಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಪೂಜಯಿತಃ 
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ಸೊರ್ಯ ದಿನೇದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನಮುದ್ಯಂತಮುದಯೆಂ ಪ್ರಾಸ್ಪೃನಂತೆಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚಿರಂ ಜೀವಾ 
ಜೀನಂತೋ ವಯಂ ಪ್ರತಿ ಪಶ್ಯೇಮ 1 
| ಪ)ತಿಪದಾರ್ಥ ) 

ಸೂರ್ಯ ಎಲ್ಲೆ ಸೂರ್ಯನೇ ಸುಮನಸ ಶುದ್ದವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ | ಸುಚಕ್ಷಸ8. ಉತ್ತಮವಾದ 
ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವರೂ | ಪ್ರಜಾನಂತಃ- _ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ | ಅನಖಮಾವನಾಃರೋಗರಣತರೂ | 
ಅನಾಗನಳ. _ಪಾಸರಹಿತೆರೂ ಆದ ನಾವು! ತ್ವ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ವಿಶ್ವಾಹಾ.  ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪೊಜಿಸುವೆವು | 
ಮಿತ್ರಮಹಃ... ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ನೀಡುವ ! (ಸೂರ್ಯ)-_ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ | ದಿನೇದಿವೇ--ಪ್ರತಿ 
ದಿನವೂ | ಉದ್ಯಂತಂ- ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಜೀನಾ ಜೀನನಂತೆರಾಗಿರುವ- 
ನಾವು | ಜ್ಯೋಕ್‌._ಅನೇಕಕಾಲ | ಪ್ರತಿ ಪಶ್ಯೇಮು ನೋಡುನಂತಾಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಸೂರ್ಯನೇ, ಶುದ್ಧವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ, ಉತ್ತಮವಾಡ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವರೂ, ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದವರೂ ರೋಗರಹಿತರೂ, ಪಾಸರಹಿತರೊ ಆದೆ. ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪೂಜಿಸುನೆವು. 
ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹವನ್ನು ನೀಡುವ. ಎಲ್ಲೆ ಸೂರ್ಯನೇ, ಪ್ರಕಿದಿನವೂ ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿ ರುವ ನಿನ್ನನ್ನು . 


ಜೀವನಂತರಾಗಿರುವ ನಾವು ಅನೇಕಕಾಲ ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation 


May we, constantly happy in mind, sound of sight, blessed with 
posterity, exempt from sickness, devoid of sin, daily (worship you): may 
we, enjoying long life, behold you, Surya, who are the cherisher of your 
friends rising day by day. 


! ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ । 


| | | | | 
ಮಹಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ಭಿಭ್ರತಂ ತ್ವಾ ವಿಚಕ್ಷಣ ಭಾಸ್ವ್ರಂತಂ ಚಶುಷೇಚಕುಷೇ 


ಮಂ | 
| | | 
ಆರೋಹಂತಂ ಬೃಹತಃ ಪಾಜಸಸೃರಿ ವಯಂ ಜೀವಾಃ ಪ್ರತಿ ಪಶ್ನೇಮು 
ಸೂರ್ಯ 1 ೮॥ 
| 11 ಪಡಹಾತ8 11 
| | | I | 
ಮಹಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಜಿಭ್ರತಂ | ತ್ವಾ! ವಿಂಚಕ್ಷಣ | ಭಾಸ್ವಂತಂ! ಚಕ್ಷುಸೇಇಚಿಕುಷೇ। ಮಯಃ। | 


| [ | 
 ಆನರೋಹಂತಂ | ಬೃಹತೆಃ | ಷಾಜಸ8 | ಹರಿ | ವಯಂ! ಜೀವಾಃ | ಪ್ರತಿ! ಪಶ್ಯೇವಮು | ಸೂರ್ಯ ಅ 
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ಹೇ ವಿಚಕ್ಷಣ ವಿದ್ರಷ್ಟಃ ಸೂರ್ಯ ಮಹಿ ಮಹಜ್ಜೋತಿಸ್ಟೇಜೋ ಬಿಭ್ರತೆಂ ಧಾರಯಂತಂ 
ಭಾಸ್ತಂತಂ ದೀಷ್ರಿಮಂತಂ ಚಿಕ್ಷುಷೇ ಚಕ್ಷುಷೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದ್ರಷ್ಟ್ಛಣಾಂ ಚೆಕ್ಷುಷೇ ಮಯಃ ಸುಖಕರಂ 
ಬೃಹತೋ ಮಹತಃ ಪಾಜಸೋ ಬಲನತಃ ಹರಿ! ಮಹತೋ ಬಲನತಃ ಸಮುದ್ರಸ್ಕೋದಕಸ್ಕೋಸರೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ। ಆರೋಹಂತಂ ತ್ಕಾ ತ್ವಾಂ ಜೀವಾಶ್ಚಿರಂ ಜೀನಂತೋ ವಯಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಸಶ್ಯೇಮ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಚಕ್ಸ್ಷಣ- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುವ | ಸೂರ್ಯಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯನೇ | ಮಹಿ 
ಮಹತ್ತಾದ | ಜ್ಯೋತಿಃ. ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 1 ಬಿಭ್ರತಂ--ಧರಿಸಿರುವನನೂ | ಭಾಸ್ಪಂತಂ--ಪ್ರಭಾಯುತನೂ | 
ಚಕ್ಚುಷೇ ಚಕ್ಷುಷೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡುವ ಸಕಲರ ಕಣ್ಣಿಗೂ | ಮಯೆ8- ಸುಖಕರನೂ | ಬೃಹತ. 
ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ವಾಜಸಃ ಹರಿ. _ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಉದಕದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಆರೋಹಂತೆಂ-- 
ಹತ್ತುವವನೂ ಆದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಜೀವಾಃ-- ಜೀವವಂತರಾಗಿರುವ |! ವಯಂ ನಾವು | ಪ್ರತಿ 
ಪಶ್ಕೇಮ--ಅನೇಕಕಾಲ ನೋಡುನಂತಾಗಲಿ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುವ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ, ಮಹತ್ತಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ರಿಸಿರುವವನ್ಕೂ ಪ್ರಭಾಯುತನೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡುವ ಸಕಲರ ಕಣ್ಣಿಗೂ ಸುಖಕರನೂ, ಮಹತ್ತಾಡುದೂ 
ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದೆ ಉದಕದ (ಸಮುದ್ರದ) ಮೇಲ್ಬಾಗದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಜೀವವಂತರಾಗಿರುವ 


ನಾವು ಅನೇಕಕಾಲ ಕೋಡುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation 


May we, enjoying (long) life, day by day behold you, Surya, who 
‘glance over all things, invested with great lustre, radiant, giving joy to 


every eye, and rising above the vast and mighty (ocean). 
1 ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ಯಸ್ಯ ತೇ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಕೇತುನಾ ಪ್ರ ಚೇರತೇ ನಿ ಚ ವಿಶಂತೇ 


we 


ಅಸು ಭಿ ॥ 


ಟಿ 


1 | | 
ಅನಾಗಾಸ್ತ್ವೇನ ಹರಿಕೇಶ ಸೂರ್ಯಾಹ್ನಾಹ್ನಾ ನೋ ವಸ್ಯಸಾವಸ್ಯ ಸೋದಿಹಿ॥. 


ene WO 


ರ್ಯಾ 
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 ಹದಹಾಕಃ ! 


| | | ಗ ಬಂಗ 
ಯಸ್ಯ! ತೇ | ವಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾನಿ | ಶೇತುನಾ | ಪ್ರ! ಚೆ! ಈರತೇ। ನಿ| ಚ। ವದಿಶಂತೇ! 


| 
ಆಕ್ತುಇಭಿಃ | 


| I 
ಅನಾಗಾಃ$ತೈೇನ | ಹರಿಇಕೇಶೆ | ಸೂರ್ಯ | ಅಹ್ಮಾ€ಅಹ್ನಾ | ನಃ! ವಸ್ಯಸಾ5ವಸ್ಯಸಾ | ಉತ್‌ | 
eh lel 

ಳೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಹರಿಸೇಶ ಹರಿತವರ್ಣಳೇಶ ಸೂರ್ಯ ಯಸ್ಯ ಶೇ ತನ ಸೇತುನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ನಿಶ್ವಾ 
ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಪ್ರಚೇರಕೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಚಂತಿ ಅಕ್ತುಭೀ ರಾತ್ರಿಭಿರ್ನಿ ವಿಶಂತೇ 
ಚೆ ನಿಶ್ರಾಮ್ಯಂತಿ ಚೆ | ಸ್ವಪಂತೀತೃರ್ಥ:ಃ | ಸ ತ್ವಂ ನೋಸ್ಮಾಕಮನಾಗಾಸ್ಟೇನಾಪರಾಧವರ್ಜಿತತ್ವೇನ 
ವಸ್ಯಸಾ ವಸ್ಯಸಾತೈಂತತ್ರೇಯಸ್ಕರೇಣ ವಸುಮತ್ತರೇಣ ನಾಹ್ನಾಹ್ನಾ ತೇನ ತೇನ ದಿವಸೇನೋದಿಹಿ | 

ಉದ್ಧ್ಭಚ್ಛ | 

» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 
ಹರಿಕೇಶ__ಕೇಶಗಳಂಶಿರುವ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ | ಸೂರ್ಯಎಲ್ಳೆ ಸೂರ್ಯನೇ | ಯಸ್ಯ ತೇ 
ಯಾವನ ನಿನ್ನ | ಕೇತುನಾ-ಸ್ರಜ್ಞಾಸನದಿಂದ | ನಿಶ್ಚಾ ಭುವನಾನಿ__ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳೂ |! ಪ್ರ ಚ 
ಈರತೇ. ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಲೂ | ಅಕ್ತು ಭಿ ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ನಿ ವಿಶಂತೇ ಚ... 
ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ಫಿದ್ರಿಸುತ್ತೆಲೂ ಇರುವುವೋ ಅಂತಹ ನೀನು | ನ8__ನಮಗಾಗಿ | ಅನಾಗಸ್ಟ್ರ್ಯೇನಪಾಸರಾಹಿತ್ಯ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ | ವಸ್ಯಸಾವಸ್ಯಸಾ.... ಅತ್ಯ ಂತೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಟರವಾದ ಧನಸಂಪಾದಕವಾದುದೂ ಆದ ! 


ಬೆ 
ಅಹ್ನಾಹ್ಹಾ--ಪ್ರತಿದಿನದಲ್ಲಿಯೂ 1 ಉದಿಹಿ- ಉದೆಯಿಸಿ ಬಾ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಕೇಶಗಳಂತಿರುವ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಪೆ ಸೂರ್ಯನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞಾಸನದಿಂದ ಸಕಲ 
ಭೂತಜಾತಗಳೂ ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಲೂ, ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ರಿಸುತ್ತಲೂ 
ಇರುವುವೋ ಅಂತೆಹೆ ನೀನು ನಮಗಾಗಿ ಪಾಪರಾಹಿತ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೊ, ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಯಸ್ಪರವಾದ 
ಥಧನಸಂಪಾದಕನಾದುದೂ ಆದ ಎಲ್ಲಾ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉದಯಿಸಿ ಬಾ. 
English Translation 


Golden-haired Surya, by whose guidance all beings move (by day) 
and repose by night, you cometous with freedom from sin, and more 


felicitous (life) every day. 


920 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ್ಯ ಸರಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂಕ್ತ. ೩೭ 


ಮೆದೆ ಯಿ ಯ ಅಡು ಬೈ ಬಡು ಫಂ ನಡನ ಎ ಯ ಬ ಹಾ ಎ ಚಿ ಬುಡ ಹು ಟೆ ಹಟ ಎ ಜು ಬುಡ ಜಡ ಇ ಫಾರ ಫಯ ಗಾ ಬ (ವಿ ಗಾ 





ಬಡ ಬು ಯು ಬಿ ಬ0ದು ನ್ನ ಸಸ ನು ಸ್‌ 





NNN, 


ಟಃ ಸಂಹಿತಾಐನಾಳೆ! ॥ 
| 
ಶಂ ನೋ ಭವ ಚೆಕ್ತ್ಷಸಾ ಶಂ ನೋ ಅಹ್ನಾ ಶಂ ಭಾನುನಾ ಶಂ ಹಿಮಾ 


| 
ಶಂ ಫೃಣೇನ | 


| | | 
ಯೆಥಾ ಶನುದ್ವೆ ಉೃಮಸದ್ದುರೋಣೇ ಕತ್ಸೂರ್ಯ ದ್ರವಿಣಂ ಧೆಹಿ ಚಿತ್ರಂ ॥ 


©: 


॥ ಸದೆಪಾಠ। 


| 
ಶಂ।ನಃ। ಭವ | ಚನ್ನಸಾ। ಶಂ! ನಃ! ಅಹ್ನಾ | ಶಂ | ಭಾನುನಾ | ಶಂ! ಹಿಮಾ | ಶಂ | ಫೃಣೇನ | 


| I | | | 
ಯೆಥಾ | ಶಂ! ಅಧ್ವನ್‌ | ಶಂ | ಅಸತ್‌! ದುರೋಣೇ! ತತ್‌ | ಸೂರ್ಯ | ದ್ರನಿಣಂ | ಧೇಹಿ । 


Ns, 


ಚಿತ್ರಂ. | ೧೦॥ 
$ ಸಾಯಣಜಾಷ್ಕ೦ ॥ 


ಹೇ ಸೂರ್ಯೆ ತ್ವಂ ಚಕ್ಷಸಾ ತೇಜಸಾ ನೋ; ಸ್ಮಾಕಂ ಶಂ ಸುಖಕರೋ ಭವ | ಅಹ್ನಾದಿವಸೇಸೆ 
ಚ ಶಂ ಸುಖಕರೋ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಭವ! ಭಾನುನಾ ರಶ್ಮಿನಾ ಚ ಶಂ ಭವ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸುಖಕರೋ 
ಭನ! ಹಿಮಾ ಶೈತ್ಯೇನ ಚ ಶಂ ಭವ ಹ್ರುಣೇನೌಷ್ಟ್ಯೇನ ಚ ಶಂಕರೋ ಭವ । ಯಥಾ ಯಾದೃಶೇನ 
ನೋತಸ್ಮಾಕಮಧ್ವನ್ನಧ್ವಸಿ ಮಾರ್ಗೇ ಶಂ ಭವತಿ ಮುರೋಣೇ ಗೃಹೇ ಚ ಶಂ ಸುಖಮಸತ್‌ ಭವತಿ 
ತಚ್ಚಿತ್ರಂ ಸೂಜನೀಯಂ ದ್ರನಿಣಂ ಧನಂ ದೇಹಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ | 


॥ ಪ್ರಶಿಪಠಾರ್ಥ- | 


ಸೊರೈ--ಎಲೈೆ ಸೂರ್ಯನೇ ಚಿಕ್ಷಸಾ--ನಿನ್ನ ತೇ ಇಶ್ಸಿರಿಂದ | ನಃ ನಮಗೆ | ಶೆಂ--ಸುಖಕರನಾಗಿ | 
ಭವ ಆಗು! ಅಹ್ಮಾ--ಅಹಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾಶದೆ ಮೂಲಕ | ನಃ__ನಮಗೆ | ಶಂ. _ಸುಖಕರನಾಗು |! ಭಾನುನಾ- 
ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಯಿಂದೆ | ಶಂ--ನಮಗೆ ಸುಖಕರನಾಗು | ಶಂಮಾ-ಪೈತೃದಿಂದಲೂ | ಶಂ-_ಸುಖಕಾರಕನಾಗು 1 
ಫೃುಣೇನೆ-ಉಷ್ಟಡೆ ಮೂಲಕವೂ ಸುಖಪಡಿಸು | ಯೆಥಾಯಾನ ಪ್ರಕಾರ! ನಃ ನಮಗೆ | ಅಧ್ವನ್‌ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ | ದುರೋಣೇ--ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ | ಶಂ ೪*ಸತ. -ಸುಖವುಂಬಾಗುವುದೋ | ತತ್‌. _ಅಂತಹೆ 
ಸುಖಸಾಧಕವಾದುದೂ | ಚಿತ್ರಂ ಅನೇಕವಿಧನಾದುಡೂ ಆನ | ದ್ರವಿಣಂ-- ಧನವನ್ನು | ಧೇಹಿ. ಕೊಡು. 


೪ ಭಾವಾರ್ಡ್‌ ಃ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯನೇ, ನಿನ್ನ ಶೇಜಸ್ಸಿ ನಿಂದಲೂ, ಆಹೆಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲ್ಕೂ ನಿನ್ನ ಸಕಲ ರಶ್ಮಿ ಗಳಿಂದಲ್ಕೂ 
ಶೀತದಿಂದಲೂ, ಉಷ್ಣದಿಂದಲೂ ನಪುಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಬಗೆಯಿಂದೆಲೂ ಸುಖಕಾರಕನಾಗು. ಯಾವ ಧನಗಳಿಂದ ನಮಗೆ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖವು ಲಭಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. 


ಅ, ೭. ಅ. ೮. ವ, ೧೩] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೧೦೩ 
English Translation 

Be-propitious to us with light ; be propitious to us with sushine; 

be propitious to us with warmth; be propitious to us with frost; and 


grant us, Surya, various wealth, whereby we may prosper on the road 


and in the house. 
೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ದೇವಾ ಉಭಯಾಯ ಜನ್ಮನೇ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತ ದ್ವಿಸದೇ 


| ದ 
ಚತುಸ್ಪದೇ | 
| | | | 
ಅದತ್ಟಿಬದೂರ್ಜಯಮಾನಮಾತಿತಂ ತದಸ್ಮೇ ಸಂ ಯೋರರಸೋ ದಧಾ- 
ತನ ॥ ೧೧॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ದೇನಾಃ ! ಉಭಯಾಯು | ಜನ್ಮನೇ | ಶರ್ಮ! ಯಚ್ಛತ | ದ್ವಿsಷದಡೇ! ಚತುಃ5ಪದೇ | 


| | | 
ಅದತ” | ಪಿಬತ್‌ |! ಊರ್ಜಯನಾನಂ | ಆಶಿತಂ | ತತ್‌ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಶಂ। ಊಯೋ॥ಃ | ಅರಹಃ। | 
ದಧಃತನ | ೧೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ದೇವಾಃ ಸೂರ್ಯೇಣಾಭ್ಯನುಜ್ಞಾ ತಾ ಯೋಯೆಮಸ್ಮಾಕಂ ದ್ವಿಪದೇ ನಾತ ಕಲ 
ಚತುಸ್ಸದೇ ಪಶ್ವಾತ್ಮಕಾಯ ಚೋಭಯಾಯೋಭಯವಿಧಾಯ ಜನ್ಮನೇ ಭೂತಜಾತಾಯ ಶರ್ಮ 
ಸುಖಂ ಯಚ್ಛತ | ದತ್ತ | ಕಿಂಚ ಯಥಾಸ್ಮತ್ಪು ತ್ರಾದಿಕಮದದ್ಳ ಶ್ಸಣೀಯಂ ಭಕ್ಷಯತ್‌ ಹಿಬತ್ಪ್ಸಾನೀಯಂ 
ಸಿಬಚ್ಚೋರ್ಜಯಮಾನಂ ಬಲವಂತೆಮಿವಾತ್ಮಾನಮಾಚರಚ್ಛಾಶಿತಂ ಸುಹಿತಂ ಚ ಭವತಿ ಶಥಾ ಶಂ 
ರೋಗಶಾಂಶಿನಿಮಿತ್ತ ಕಂ ಸುಖಂ ಯೋರ್ನಿಷೆಯಯೋಗಜನಿತಂ ಸುಖಂ ಚಾರಸೋ*ಷಾಪಂ ಚೆ ಡಧಾ-. 
ತನ! ಸಯಚತ॥ 
ಸ ಭು ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಡೇನಾಃ-- ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅಸ್ಮಾಕಂ- ನಮಗೆ ಸೇರಿದ | ದ್ವಿಪದೇ- ಪುತ್ರಾದಿರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ | 
ಚತುಷ್ಪದೇ-- ಸಶ್ಟಾದಿರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಉಭಯಾಯ--ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದೆದೂ ಆದ | ಜನ್ಮನೇ-- 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ | ಶರ್ಮ... ಸ.ಖವನ್ನು | ಯಚ್ಛೆ ತ. ಕೊಡಿರಿ | ಅದತ್‌-- ನಾವು ತಿನ್ನುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ 1 
ಪಿಬತ್‌- ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿ ರುವಾಗಲೂ | ಊರ್ಜಯಮಾನಂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆಯೂ | ಆಶಿತಂ-- 
ಆರೋಗ್ಯದಿಂದಿರುವಂತೆಯೂ ಶಂ ಸುಖನನ್ನೂ | ಯೋ ರೋಗರಾಯಿತ್ಯವನ್ನೂ | ಅರೆಪ-- ಷಾಸರಹಿತ 


ವಾಗಿರುನಂತೆ | ಅಸ್ಮೇ-- ನಮಗೆ | ಡಧಾತನ- ಕೊಡಿರಿ. 


02೦ ಇಯಣಭಾಷ್ಯ ತಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೩ ಸೂ. ೩೭ 
Bey ಸ 


ಜೋ ಸ್ನ ೋ ಲೂ ಎ ಎ ಎಂಡು ದು ಸಜ ಸಸ ಬಹು Pa ದುಬ ಬೆ. ಸ.ಸ ಓಡಿ NNN ಸದ್ನ್‌ ಸಿಸ್‌ ಸನ್‌ ಸ ಬೆ ಬದು ಬು ಮಾಡಬ ಬ. 
ನ್‌ ನ ಟ 2 8 6 ಹ ಎರು ಹೆ ಯ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
| ಎಲ್ಫೆ ಜೀವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಪಶ್ವಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಕಲ ಸುಖಗಳನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ನಾವು 
ತಿನ್ನುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ, ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ, ನಾವು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂಡುನಂತೆಯೂ ಆರೋಗ್ಯದಿಂದಿರು 
ವಂತೆಯೂ ನಮಗೆ ಪಾಪರಹಿತೆವಾದೆ ಸುಖವನ್ನೂ ರೋಗರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ. 
English Translation 


Bestow, gods,"felicity upon both (classes) of our living beings, bipeds 
and quadrupeds, 50 that, whether they be eating or drinking, they may 
be strong and healthy : 80 grant to us happiness, pleasure and freedom 


from sin. 
1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯದ್ವೋ ದೇವಾಶ್ಚಕೃಮ ಜಿಹ್ಹಯಾ ಗುರು ಮನಸೋ ವಾ ಪ್ರಯುತೀ 
| 
ದೇವಹೇಳನಂ | 
| | 
ಅರಾವಾ ಯೋ ನೋ ಅಭಿ ದುಚ್ಚುನಾಯತೇ ತಸ್ಮಿನ್ತದೇನೋ ವಸವೋ 


ನಿ ಬೀತನ 1 ೧೨ ॥ 


4 
॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯೆತ್‌ | ವ। ದೇವಾ! ಚಕ್ಕಮ!। ಜಿಹ್ವಯಾ ಗುರು | ಮನಸಃ | ವಾ | ಪ್ರ೩ಯುಂತೀ |! ದೇವ 
ಸ್ಹ 
ಹೇಳನಂ | 
| | | | 
ಅರಾನಾ। ಯಃ। ನಃ! ಅಭಿ! ದುಚ್ಛುನ5ಯತೇ | ತಸ್ಮಿನ್‌ | ತತ್‌ | ವಿನಃ | ವಸನಃ1ನಿ1 ಧೇತನ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ವಸವೋ ನಾಸಯಿತಾರೋ ದೇವಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ವಯಂ ಜಿಷ್ಚಯಾ ವಾಚಾ 
ಮನಸಃ ಪ್ರಯುತೀ ಸ್ರಯುತ್ಯಾ ಸ್ರಯೋಗೇಣ ಗುರು ಮಹದ್ದೇವಹೇಳನಂ ದೇವಕ್ರೋಥಢನಂ ಚ 
 ಯೆಡೇನಶ್ಲಕೃಮ ಅಕಾರ್ಹ್ನ ಯೋತಸ್ಮಚ್ಛತ್ತುರನ್ನೋತಸ್ಮಾನಭಿ ಪ್ರತ್ಯರಾವಾ ಗಮನವಾನ್ಫೂತ್ವಾ 
. ದುಚ್ಛುನಾಯತೇ ಪಾಪಾನ್ಯಾಚರತ್ಯಸ್ಮಾನುದ್ವೇಜಯೆತಿ ವಾ ಶಸ್ಮಿನ್ನಸ್ಮಚ್ಛೆತಗ್ರಾ ತದೇನೋತಸ್ಮಾಭಿಃ 


ಹತಂ ಪಾಪಂ ನಿ ಭೇತನ |! ಸೂರ್ಯಸ್ಯಾಜ್ಞಯಾ ವಿಧತ್ತ | ಸ್ಥಾಪೆಯೆತೇತೈರ್ಥಃ | 


೯ ಎ ಣ್‌ 
ಟ, ೭. ಅಆ, ೮. ವ. ೧೪.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿರಾ °° 923 


NNN NN NE NNN SN NN Ne NN Se NR NN NNN NNN NNN NSN NNR, ಸ ಸ್‌ 
B ಆ” ಸ «. 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಸನಃ..ವಸತಿದಾಯಕರಾದ | ದೇವಾಃ--ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ । ವ8--ನಿಮ್ಮು ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ! 
ಜಿಹ್ಹಯಾ-.. ವಾಕ್ಚಿನ ಮೂಲಕನಾಗಿಯಾಗಲಿ | ಸು ಶು ಸಿ ನಿಂದಾಗಲಿ | ಪ್ರಯುತೀ. _ವಾಜ್ಮನಸ್ಸುಗಳ 
ವ್ಯನಹಾರಗಳಿಂದ | ಗುರು. ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ದೇವಹೇಳೆನಂ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕ್ರೋಧವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ 
ಆದ | ಯೆತ್‌ ಏನ. ಯಾನ ಪಾಪವನ್ನು | ಚಕ್ಕಮ--ನಾವು ಮಾಡಿರುವೆವೋ | ತತ್‌ ಏಿನಃ-ಆ ಎಲ್ಲ ಪಾಪ 
ವನ್ನೂ | ಯೆಃ-ಯಾನ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವು | ನಃ ಅಭಿ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ! ಅರಾವಾ-- ಎದುರುಬಿಳುತ್ತ | 
ದುಚ್ಚುನಾಯತೇ. ಪಾಸಕರ್ಮವನ್ನ್ಯಾ ಚರಿಸುವನೋ ; ತಸ್ಮಿನ್‌”. ಆ ಶತ್ರುನಿನಲ್ಲಿ | ನಿ ಧೇತನ- ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿರಿ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ಟ 


ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ ನಿಮ್ಮ ನಿಷಯಲ್ಲಿ ನಾವು ವಾಕ್ಸೈ Jಯೋಗದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಾಗಲ್ಕಿ ಮಹೆತ್ರಾದುದೂ, ನಿಮಗೆ ಕ್ರೋಧವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಆದ ಯಾವ ಪಾಪವನ್ನು 
ಮಾಡಿರುವೆವೋ ಆ ಎಲ್ಲ ಪಾಸವನ್ನೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಎದುರುಬಿದ್ದು ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುವಿನ 
ಮೇಲೆ ತಿರುಗಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಅದರಿಂದ ಕೆಡಕುಂಬಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 
Whatever sin, great and exciting the wrath of the gods, we have 


committed against you, ಲಿ gods, by the tongue, or the working of the 
mind, you, 77೩805 transfer that sin to him, who assailing terrifies us. 


| 
ಮೂನತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಸ್ಮಿನ್ನ ಇತಿ ಪಂಚೆರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಜಾಗತಮೈಂದ್ರಂ ಮುಷ್ಕವಿಶಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರಾಖ್ಯ 
ಯಸಿಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಸ್ಮಿನ್ನಃ ಪಂಚ ಮುಷ್ಕವಾನಿಂದ್ರ ಇತಿ ! ಗತೋ ಧಿನಿಯೋಗಃ ॥ 
ಅಪರೇ ತು ತಾಂಡನಾಃ ಶಾಟ್ಯಾಯನಕಾ ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಮುಷ್ಕವಾನಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾ ಲುಶ ಯುನಿರಿತಿ 


'ವರ್ಣಯಂತಿ | 
ಅನುವಾಡವು ಅಸ್ಮಿನ್ನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮುಷ್ಟವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರನು ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು 
ದೇವಕೆಯು ; ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಸ್ಮಿನ್ನಃ ಪಂಚ ಮುಷ್ಕವಾನಿಂದ್ರಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 


ಕ "ೈೆ ನ ವಿ ~ KN) ಉರಿ. ಲಿ. pS ೬ ಗ್‌ . 85 
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ವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ತಾಂಡ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಶಾಟ್ಯಾಯನಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾನು 
ಯಾಯಿಗಳಾದ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸಾಮಗರು ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಸ ಮುಷ್ಕವಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ದೇನತೆಯೆಂದೂ ಲುಶನೆಂಬು 
ವನು ಯಸಿಯೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. 


ಸಾಸ ಆ 
ಸೂಕ್ತ ೩೮ 


ಮಂಡಲ---೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ... 2೪ ॥ 

ಅಸ್ಪಕ್‌ ೭ ॥ ಅಭ್ಯಾ ಯಲೆ ॥ ವರ್ಗ ೧೪ 1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ ೦ ಖೈ--೫ i 
ಖುಹಿಃ--ಇಂದ್ರೊ ಮಂಸ್ಕವಾನ್‌ | 
ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರ!! 


ಛಂದ. ಜಗತೀ ॥ 
ಸ೦ಹಿತಾಪಖಾಶೆಃ 
| 4 | ಗ | ಕ 
ಅಸ್ಮಿನ್ನ ಇಂದ್ರ ಪೃತ್ಸುತೌ ಯಶಸ್ವತಿ ತಿಮಾವತಿ ಕ್ರಂದಸಿ ಪ್ರಾನ 


| 
| ನಃ | ಇಂದ್ರ! ಪೃತ್ಸುತೌ | ಯಶಸ್ವತಿ | ಶಿಮಾ$ವತಿ | ಕ್ರಂದಸಿ | ಪ್ರ | ಅವ | ಸಾ ತಯ | 


2 
[ 


| | | | | | | | 
ಯತ್ರ | ಗೋತಸಾತಾ ! ಧೃಸಿತೇಷು | ಖಾದಿಷು | ನಿಷ್ಕಕ್‌ | ಪತಂತಿ! ದಿದ್ಯವಃ | ನೃ5ಸಹ್ಯೇ !೧॥ 


i ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೆ ಇಂದ್ರ ಶ್ಚಂ ಯೆಶಸ್ವತಿ ಕೀರ್ತಿಮತಿ ಶಮೀವತಿ ಸರಸ್ಪ ರಹ ರ್ರಹಾರಲಕ್ಷಣಕರ್ಮವತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನು- 
ಪಸ್ಥಿ ತೇ ಸೃತ್ಸು ತೌ ಸಂಗ್ರಾ ಮೇ ಕ್ರಂದಸಿ| ನಿಂಹನಾದಂ ಸ | ಸಾತಯೇ ಧನಲಾಭಾಯ ಸ್ರಾವ 
Poe ನ್ರರಕ್ಷಸಿ ಚ । ಕಸ್ಮಿಸ್ಸಿತ್ಯತ್ರಾಹ | ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ಗೋಷಾತಾ ಗೋಸಾತೌ ಲಬ್ಗಪಶುಕೇ 
ನೈಷಾಹ್ಯೇ ಬಾಳಕ ಚ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಖಾದಿಷು ಪರಸ್ಪ ರಖಾದಳೇಷು ಚ ಯೋಪ್ಪೃನು 
ಫೃಸಿತೇಷು ಧೃಷ್ಟೇಷು ಸತ್ಸು ದಿದ್ಯವ ಆಯುಧಾನಿ ನಿಷ್ಟ ಸ ಪತಂತಿ 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಗೋಷಾತಾ-- ಗೋವುಗಳು ಲಭಿಸ ಸತಕ್ಕವೂ 1 ನೈಷಾಹ್ಯೇ-_ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಹೋಲಿಸತಕ್ಳವೂ ಆಜ | ಯತ್ರ-_ಯಾನ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಖಾದಿಷು-ಸರಸ್ಪರ ನಾಶಮಾಡುವ ಯೋಧರು | 


ಮ ಹಲವ] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 908: 


ಫೃಷಿ ತೇಷು ಹೊಡಿದಾಡಲಾರೆಂಭಿಸಿದಾಗ | ದಿದ್ಯವಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಯುಧಗಳು | ನಿಷ್ಟೆಕ್‌ ಸಕಲ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಪತಂತಿ. ಬೀಳುವುವೋ ಅಂತಹ | ಯಶಸ್ವತಿ_-.ಯಶೋಯುಕ್ತವಾದುದೊ | ಶಿಮೀನವತಿ- 
ಹೊಡೆದಾಡುವ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ದ್ಹೂ ಆದ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಪೃತ್ಸು ಶಾ ಈ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ | ಕ್ರಂದಸಿ- -ಸಿಂಹನಾದವನ್ನು 
ಮೂಡುತ್ತೀಯೆ | ಸಾಠಯೇ-- ನಮಗೆ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರಾನ ರಕ್ಷಿಸು. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

| ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೋವುಗಳು ಲಭಿಸತಕ್ಕವೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ಯಾವ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 
ಪರಸ್ಪರ ನಾಶಮಾಡುವ ಯೋಧರು ಹೊಡೆದಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದಾಗ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧೆಗಳು ಸಕಲಪ್ರದೇಶ. 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೀಳುವುವೋ ಅಂತಹೆ ಯಶೋಯುಕ್ತವಾಜುದೂ ಹೊಡೆದಾಡುವ ಕರ್ಮವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ನೀನು ಸಿಂಹನಾದವನ್ನು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ನಮಗೆ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation 


You shout, Indra, in this glorious and arduous conflict, and assist 
us to the acquirement (of spoil); in this battle where cows are won and 
men overpowered, wherein the weapons descend on every side upon the 


fierce and courrgeous combatants. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| 1. | | | 
ಸ ನಃ ಶ್ರುಮಂತಂ ಸದನೇ ವ್ಯೊರ್ಣುಹಿ ಗೋಅರ್ಣಸಂ ರಯಿನಿಂದ್ರ 


| | | 
ಸ್ಯಾಮ ತೇ ಜಯತಃ ಶಕ್ರ ಮೇದಿನೋ ಯಥಾ ವಯಮುಶ್ಮಸಿ ತದ್ವಸೋ 
ಕೃಧಿ ॥೨॥ 


್ಯ ಪದಖನಂಧೆಃ ॥ 


1] | | 
ಸಃ। ನಃ! ಶು5ಮಂತಂ | ಸದನೇ। ನಿ! ಊರ್ಣುಹಿ | ಗೋ9ಅರ್ಣಸಂ | ರಯಿಂ! ಇಂದ್ರ ॥ 


| 
ಶ್ರವಾಯ್ಯಂ | 
| SE | | | 
ಸ್ಯಾಮ | ತೇ | ಜಯತೆ? | ಶಕ್ತ | ಮೇದಿನಃ | ಯಥಾ! ವಯಂ | ಉಶ್ನಶಿ! ತತ್‌ | ವಸೋ ಇತಿ | 


ಕೃಧಿ ೨! 
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$ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 4 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ ಸರ್ವಾನುಗ್ರಾಹಕತ್ಟೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ತೃಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸದನೇ ಗೃಹೇ ಕ್ಷುಮಂ- 
ತಮನ್ನವಂತಂ ಶಬ್ದವಂತಂ ವಾ ಗೋಅರ್ಣಸೆಂ | ಗಾವೋ5ರ್ಣ ಉದಕಮಿನ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ! 
ಠಂ ಶ್ರವಾಯ್ಯಂ ಶ್ರವಣೀಯಂ ರಂಕಿುಂ ಧನಂ ವ್ಯೂರ್ಣುಹಿ | ವಿನಿಧಮಾಚ್ಛಾದಯ | ಕ೦ಂಚೆ ಹೇ ನಸೋ 
ಮಾಸಕ ಶಸ್ರ್ರೇಂದ್ರ ಜಯತಃ ಶತ್ರುಂ ತೇ ತವ ಪ್ರಸಾದಾದ್ವಯಂ ಮೇದಿನೋ ಮೇದಸಾ ಯುಕ್ತಾ 
ಬಲವಂತಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ | ಕಂ ಬಹೂಕ್ತ್ಮಾ | ಯಥಾ ಯಡದ್ವಯವಮುಶ್ಮಸಿ ಕಾನುಯಾಮಹೇ 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕೃಧಿ |! ಕುರು ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ. -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ನಃ. _ನಮ್ಮ | ಸದನೇ. ಮನೆಯಲ್ಲಿ | 
ಪುುಮಂತಂ-ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾಡುದೂ | ಗೋಅರ್ಜಸಂ-- ಪುಷ್ಚಿಯುತವಾದ ಗೋವುಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | 
ಶ್ರವಾಯ್ಯಂ-.ಪ್ರಸಿದ್ದ್ಧವಾದುದೂ ಆಡ | ರಯಿಂ- ಧನವನ್ನು | ವ್ಯೂರ್ಣುಹಿ- -ಅನೇಕವಿಧದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಡು | 
ವಸೋ-ವಸತಿದಾಯಕನಾದೆ | ಶಕ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಜಯೆತಃಶತ್ರಗಳನ್ನು ಜಯಿಸತಕ್ಕ | ತೇ- -ಸಿನ್ನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ಮೇದಿನ8. _ಶಕ್ತಿಯುತರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ ನಾವು ಆಿಗುವೆವು | ಯಥಾ. ಯಾವುದನ್ನು | 
ವಯಂ- ನಾವು | ಉಶ್ಶಸಿ- _ಇಚ್ಛೆಸುವೆವೋ ತತ್‌. ಅದೆಲ್ಲವನ್ನು ಕೃಥಿ-_ ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಡು, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ !। 


ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಪುಪ್ಟಿಯುತವಾದ 
ಗೋವುಗಳುಳ ದೂ ಪೃಸಿದ ವಾದುದೂ ಧನವನ್ನು ಅನೇಕ ರೂಪದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಡು. ಶತುನಾಶಕನಾದೆ ನಿನ 
6) ಬಿ >) ಬ ಚ್ಮ ದಿ ks ಖಿ 


ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾವು ಶಕ್ತಿಯುತರಾಗಿ ಆಗುವಂತಾಗಲಿ, ನಾವು ಇಚ್ಛೆ ಸುವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡ್ಕು 
English Translation 


Do you, Indra, heap up in our dwelling famous riches, comprising 
food and herds of cottle: may we, Shakra, be vigorous (through the 


favour) of you, the victorious : grant us, Vasu, that which we desire 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ $ 
| | | 
ಯೋ ನೋ ದಾಸ ಆರ್ಯೋ ವಾ ಪುರುಷ್ಪುತಾದೇನ ಇಂದ್ರ ಯುಧಯೇ 


| 
ಚಿಕೇತತಿ । 
| afl | | ಕ 
ಅಸ್ಮಾಭಸ್ಟ್ರ ಸುಷಹಾಃ ಸಂತು ಶತ್ರವಸ್ತ್ಯಯಾ ವಯಂ ತಾನ್ವನುಂಯಾಮು 


ಸಂಗಮೇ 


ಆ. ೭ಅ.೮.ವ.೧೪,] ಯೆ €ದಸಂಹಿತಾ 927 


ಹಾ NN NN ಜಟ ಟೆ ಹುಚು ಹಚ ಜಟ NNN NSN ಲ 0 ಡಿಬಿ ಜಿ ಹಿ ಹೆ ಟಿ ಜಿ ಟುಟ ಜಿ ಹ ಟಿ ಜಟ ಇಟಿ ಚ ಜ2 82 ಜಪ 1 ಇಂ ಇ ಇಮಾ ಲ A. 


1 ಹದಸಾಠಃ ॥ 


| 
281 ಸಃ | ದಾಸಃ[ ಆರ್ಯಃ ಮಾ! ಪುರು5ಸ್ತುತೆ | ಅದೇವಃ | ಇಂದ್ರ | ಯಾಧಯೇ | ಚಿಳೇತತಿ | 


| | | | | 
ಅಸ್ಮಾಭಿಃ | ತೇ | ಸಂ5ಸಹಾಃ | ಸಂತು | ಶತ್ರವಃ | ತ್ವಯಾ | ನಯಂ | ತಾನ್‌ | ವನುಯಾಮ ॥ 
ಸಂ೪ಗನೇ ॥ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆ ೦ ॥ 


ಹೇ ಪುರುಷ್ಪುತೆ ಬಹುಸ್ತೂ ತೇಂದ್ರ ಯೋ ದಾಸಃ ಕರ್ಮಕರಃ ಶೂದ್ರ ಆರ್ಯಸ್ತ್ರೈವರ್ಣಿಕೋ5- 
ದೇವೋ ದೇನಾದನ್ಯೋ$ಸುರೋ ನಾ ನೊೋ5ಸ್ಮಾನ್ಯುಧಯೇ ಯುದ್ಧಾಯ ಚಿಕೇತತಿ ಜಾನಾತಿ ತೇ 
ಸರ್ನೇ ಶತ್ರವೋ$ಸ್ಮದರಯಸ್ತೇ ಶವ ಪ್ರಸಾದಾದಸ್ಮಾಭಿಃ ಸುಸಹಾಃ ಸ್ವಭಿಭವಾಃ ಸಂತು | ಭವಂತು | 
ಕಿಂ ಚ ನಯಂ ತ್ವಯಾ ಸಹಾಯೇಸ ತಾಣಳ್ಯಿತ್ರೂನ್ಸಂಗಮೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವನುಯಾಮ! ಹನ್ಯಾಮ | 


u ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಪುರುಷ ತ--ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ದಾಸೆ8- ಸೇವಕರ 
ಗುಂಪಿನವರಾಗಲಿ | ಆರ್ಯಃ. ಉತ್ತಮ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದನರಾಗಲಿ ! ಯಃ. -ಯಾರು | ಅದೇನೂ ದೇವಪೊಜಾ 
ರಹಿತರಾಗಿ | ನಃ. -ನನ್ಮುನ್ನು | ಯುಧಯೇ.--ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರೆಂದು | ಜಿಳೇತಶತಿ-_ ತಿಳಿಯುವರೋ | 
ಶತ್ರವಃ. -ನಮ್ಮ ಆ ಎಲ್ಲ ಶತ್ರುಗಳೂ | ತೇ. ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ಅ ಸ್ಮಾಭಿಃ--ನಮ್ಮಿಂದೆ | ಸುಸೆಹಾ&.... 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡುವವರಾಗಿ | ಸೆಂತು--ಆಗಲಿ | ವಯಂ-- ನಾವು! ತ್ವಯಾ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ | 


ತಾನ್‌ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನು | ಸಂಗಮೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ! ವನುಯಾಮ...ಕೊಲ್ಲುವಂತಾಗಲಿ. 


೪ ಭಾವಾರ್ಥಃ 


ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಪ್ಪುಜನರಲ್ಲಾಗಲಿ, ಆರ್ಯರ ಗುಂಪಿನೆವರಲ್ಲಾ ಗಲಿ 
ಯಾರು ಜೇವಪೂಜಾರಹಿತರಾಗಿದ್ದು ನಮ್ಮನ್ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ | ಕರೆಯುವರೋ, ನಮ್ಮ ಆ ಎಲ್ಲ ಶತ್ರುಗಳೂ ನಿನ್ನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಮ್ಮಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡುವವರಾಗಲಿ. ನಾವು ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲುವಂತಾಗಲಿ, 

English Translation 

Indra, the praised of many, may he who proposes to ೩55೩1 us, 
whether he be a Dasa, an Arya, or an enemy of tho gods; through your 
aid may all (such) foes be easily overcome by us; through you may we 


des roy them in battle. 
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8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


ಬ 4 
ಯೋ ದಭ್ರೇಭಿರ್ಹನವ್ರೋ ಯಶ್ಚ ಭೂರಿಚಿರ್ಯೋ ಅಭೀಕೇ ವರಿವೋ- 


ವಿನ್ನೃ ಷಾಹ್ಯೇ । 


ತಂ ನಿಖಾದೇ ಸ್ನಿ ಮಧ್ಯ ಶ್ರುತಂ ನರಮರ್ವಾಂಚಮಿಂದ್ರ ಮವಸೇ ಕರಾ- 


ಮಂಹೇ॥ಳ 


ಃ 7ಬದನಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯಃ | ದಭ್ರೇಭಿಃ$। ಹವ್ಯಕ 1 ಯಃ! ಚ | ಭೂರಿ೯ಇಭಿಃ8 ! ಯೆ8। ಅಭೀಕೇೇ | ವರಿವಃಇವಿತ | ನೃ5ಸಹ್ಯೇ 


| 
ತಂ|ನಿsಖಾದೇ! ಸಸ್ನಿಂ | ಅದ್ಯ | | ತಂ | ನರಂ | ಅರ್ಷಾಂಚಂ ಇಂದ್ರಂ | ಟ್ರ ಕರಾಮಹೇ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷೈೆಂ॥ 


ಸೃಸಹ್ಯೇ ನೃಣಾಮಭಿಭಾವುಕೇ ವಿಖಾದೇ ವಿಶೇಷಣ ಭಕ್ಷಕೇಭೀಕೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವರಿವೋ- 
ವಿದ್ಧ ನಸ್ಯ AE ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ಡಚ್ರೇಭಿಃ ಸ್ವಲ್ಪೈರ್ಹವ್ಯೋ ಹ್ವಾತವ್ಯೋ ಯಶ್ಚ ಭೂರಿಭಿರ್ಬಹು. 
ಜ್‌ ಸೆ ತಂ ಸಸ್ಪಿಂ ಶುಚಿಂ ಶ್ರುತಂ ಸರ್ವತ್ರ ವಿಖ್ಯಾತಂ ನರಂ ನೇತಾರಮಿಂದ್ರಮಂದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನ್ಯವಸೇ$- 
ಸ್ಮದ್ರಕ್ಷಣಾಯೊಾರ್ವಾಂಚಮಸ್ಮೆದಭಿಮುಖಂ ಕರಾಮಹೇ | ಕುರ್ಮುಃ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾ ರ್ಥ ॥ 


ವರಿನೋನಿತ್‌-ಧನಪ್ರಾಸಕನಾಡ | ಯಃ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ದಭೆ ್ರೀಭಿ8 ಸ್ವಲ್ಪ ಜನರಿಂದಲೂ | 
ಹವ್ಯ8--ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನೋೊ | ಯತ್ಚ--ಯಾರು | ಭೂರಿಭಿ8_ -ಬಹುಜನರಿಂದಲೂ | ಹವ್ಯಃ--ಕರೆಯಲ್ಪಡು 
ವನೋ | ತಂ-ಆಅಂತಹ | ಸಸ್ನಿಂ--ಶುದ್ದನೂ | ಶ್ರುತಂ--ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ | ನರೆಂ--ನೇತೃವೂ ಆದ | 
ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದೆ ಸ್ರನನ್ನು ಅದ್ಯ--ಇಂದು | ನೃಸಹೆ ಶೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ವಿಖಾಡೇ-- 
ಪರಸ್ಪರ S58 ಆದ | ಅಭೀಕೇ--ಸಂಗ್ರಾ ಮದಲ್ಲಿ 1 ಅವಸೇ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಅರ್ನಾಂಚಂ--ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗುವಂತೆ 1 ಕರಾಮಹೇ- ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾಥಳ ॥ 


ಧನಪ್ರಾ ಸಕನಾದ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜನರಿಂದಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪ ಡುವನೋ ಅಂತಹೆ ಶುದ್ದನೂ, 
ಪ್ರ ಖ್ಯಾತೆನೂ ; ನೇತೃವೂ ಅದ ಇಂದ್ರನ ನನ್ನು ಇಂದು ಶತ್ರುನಾಶಕವೂ ಪರಸ್ಪರ ಹೊಡೆದಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ನನ್ಮು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾಗಿ ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
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English Translation 


Let us bring before us to day for our protection that Indra, the 
pure, the renowned, the leader of rites, who in the man-destroying, all- 
devouring conflict, is the winner of wealth; whois to be invoked by few 


and by many; 
| || ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ !। 


ಮಾಮ 


| | | 
ಸ್ವವೃಜಂ ಹಿ ತ್ವಾಮಹಮಿಂದ್ರ ಶುಶ್ರವಾನಾನುದಂ ವೃಷಭ ರದ್ರಚೋ- 


ದನಂ । 


| | |. ; ಣೆ 
ಪ್ರ ಮುಂಚೆಸ್ವ ಪರಿ ಕುತ್ಸಾದಿಹಾ ಗಹಿ ಕನು ತ್ವಾವಾನ್ಮುಷಯೋರ್ಬದ್ದಿ 





| 
ಆಸತೇ॥ ೫॥ 


॥ ಪದಸಾಶಃ ॥ 


| 
ಸ್ವನವೃಜಂ | | ತ್ವಾಂ | ಅಹಂ | ಇಂದ್ರ | ಶುಶ್ರವ | ಅನನುಂದಂ | ವೃಷಭ ರಥಭ್ರ೯೪ಚೋದನೆಂ 


| | 
ತಕ ಇಹ! ಆ! ಗಹಿ! 3೦! ಊಂ ಇತಿ! ತ್ವಾಸಃ ಮಾನ್‌ | 


ಜನಾ ವಾಟೆ 


| | 
| ವಂ ಚಸ್ಟ | ಪರಿ | ಕುತ 


(24 


[ 


ಸ್ಸ 


ಮುಸ್ಕಯೋಃ | ಬದ್ಧ! ಆಸತೇ |! ೫ ॥ 


ವರ ಭಾ ಜಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ; 


ಹೇ ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕೇಂದ್ರ ಸ್ವವೃಜಂ ಸ್ವಯಮೇನ ಜ್ಲೇತ್ತಾರಮನಸುದಮನ- 
ಪೇಸ್ರಿತಬಲಾನುಪ್ರದಾನಂ ರಧ್ರ ಚೋದನಂ ರಾಭಕಸ್ಯ್ಥ ಚೋದಕಂ ಪ್ರೇರಕಂ ತ್ವಾಮಹಂ ಲುಶಃ ಶುಶ್ರವ 
ಅಶ್ರೌಸಂಹಿ ಯಸ್ಕಾತ್ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಮುಂಚಸ್ವ | ಕುತ್ಸೇನ ನಾರ್ಥ್ರೀಶತೇನಾಂಡಯೋರ್ಬದ್ಧಮಾತ್ಮಾನಂ 
ಬಂಧನಾದ್ವಿಮುಂಚ | ಅಥ ಪರಿ ಸರ್ವತಃ ಸೆರಿವೃತೆಸ್ತಂ ಕುತ್ಬಾಶ್ಕುತ್ಸಾಖ್ಯಾದೃಷೇರಿಹಾಸ್ಮದ್ಯಾಗ ಆ 
ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ಕಿಮು ತ್ವಾವಾಂಸ್ಕೃತ್ಸದೃಶೋತನ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿ ನ್ಮುಪ್ತಯೋರ್ಬದ್ಮ ಆಸತೇ | ನ ಕೋಳಂಪ್ಯೇ- 
ತಾದೃಶೋ ನಿರ್ಲಜ್ಞಸ್ತ್ಯೃತ್ತೋ ನ್ಯೊ; ಸ್ತೀತ್ಯಭಿ ಪ್ರಾಯಃ | ತತ್ರ ಶಾಟ್ಯಾಯನಕಂ | ಶುಶ್ಚಶ್ಚಲುಶ- 
ಶ್ಹೇಂದ್ರಂ ನ್ಯಹ್ವಯೇತಾಂ ಸ ಕುತ್ಸಸ್ಕಾಹವಮಾಗಚ್ಛತ್‌ ತೆಂ ಶತೇನ ವಾಧಿ ೫ೇಬಿರಾಂಡಯೋರಬಧ್ದಾತ್‌ 
ತಂ ಲುಶೋ*ಭ್ಯ ವದತ್‌ ಸ್ವಮೈಜಂ ಶಿಂ ತ್ವಾಮಹವಿುಂದ್ರ ಶುಶ್ರುಮಾನಾನುಡೆಂ ವೃಷಭ ರಧ್ರಜೋದನಂ 
ಪ್ರಮುಂಚೆಸ್ವ ಪರಿ ಕುತ್ಪಾದಿಹಾ ಗಹಿ ಕಿಮು ತ್ವಾ ವಾನ್ಮುಸ್ಯಂಯೋರ್ಬದ್ಧ ಅಸತ ಇತಿ ತಾ ಸರ್ವಾ? 
ಸಂಲುಪ್ಯ ಲುಶಮಂಭಿ ಸ್ರಾಡುಪ್ರುವದಿತಿ | ಛಂಡೋಗಬ್ರಾಹ್ಮಜನಮುಪಿ | ಕುತ್ಪೆಶ್ವ ಲುಶೆಶ್ಚ ಯುಂಗೆಪ.. 
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ದಿಂದ್ರಮಾಹೂತನಂತ್‌ೌ ಸ್ವಂ ಸ್ವಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಂಗೆಭಾನಾಯ ಸಖಿತ್ವಾದಿಂದ್ರಃ ಕುತ್ಸಂ ಸ್ರೆತಿ ಜಗಾಮ 
ತಂತು ಗತಂ ವಶಿತ್ವಾತ್ತುತ್ಸೋ ವಾರ್ಧೀಶತೇನಾಂಡಯೋರಬದ್ಗಾದಿತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಸಭ--ಕಾಮನವರ್ನಕನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು | ಸೈವೃಜಂ- 
ಅಸಹಾಯಕನಾಗಿಯೇ ಶತ್ರು ಚ್ಚೀದಕನೆಂದೂ | ಅನನುದಂ--ಅಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿಯೇ ಶಕ್ತಿ ಪ್ರದಾತ್ಮವೆಂದೂ 
ರಫ್ರಚೋದನಂ-ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವವನಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನೆಂದೂ | ಅಹಂ--ಲುಶನೆಂಬ ನಾನು 
ಶುಶ್ರನ-_ ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ | ಹಿ..ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಪ್ರ ಮುಂಚೆಸ್ವ-ಕುತ್ಸನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೋ | ಹರಿ... ಬಂಧಿತ 
ನಾದ ನೀನು | ಕುತ್ಸಾತ್‌--ಕುತ್ಸನಿಂದೆ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು | ಇಹ--ಶಈ ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ | ಆ ಗಹಿ 
ದಯೆಮಾಡು | ತ್ಪಾವಾನ್‌ ಕಿಮು ನಿನಗೆ ಸಮಾನನಾದ ಬೇರೆ ಯಾವಪುರುಸನು | ಮುಷ್ಟಯೋಃ 
ರಂದ್ರಸ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಬದ್ಧಃ--ಕಟ್ಟಿಲ್ಲಟ್ಟಿವನಾಗಿ! ಆಸತೇ... ಇರುತ್ತಾನೆ? 

| | 1 ಭಾವಾರ್ಥ ೫ 

ಇನ್ಟಾರ್ಥಪುದೆನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಅಸಹಾಯಕನಾಗಿಯೇ ಶತ್ರುಚ್ಛೇದಕನೆಂದ್ಕೂ 
'ಅಸ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿಯೇ ಶಕ್ತಿಪ್ರದಾತ್ಸವೆಂದೂ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ಬೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವವನಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನೆಂದೂ 
ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಕುತ್ಸನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೋ. ಬಂಧಿತನಾದ ನೀನು ಕುತ್ಸನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಈ 
ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. ನಿನಗೆ ಸಮಾನನಾದ ಬೇಕಿ ಯಾರು ತಾನೇ, ರಂಧ್ರಸ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿಲ್ಪಟ್ಟವ 


ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ? 
English Translation 


Indra, showerer of benefits, I have heard of you, the self-mutilator, 
the giver of unexpected strength, encouraging the prosperous: set your 
self free from Kutsa, and come hither: how should such a one as you 


ವ್ಯ ಪ್ರಾಸ್ಟಿಳಾ- 
ಮೂನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


remain so bound ? 


ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಖುಸಿಯು. ಖುಗ್ರೇದದೆ ಪ್ರಥಮ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೧೬ ರಿಂದ ೧೨೫ ರವರೆಗಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಖುಷಿಯಾದ ಕಕ್ಷೇವಾನ್‌ ಎಂಬ ಹುಹಿಯ ಪುತ್ರಿಯೇ ಈ 
ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು. ಈ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಕುಷ್ಕ (ತೊನ್ನು) ರೋಗಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ ಇವಳನ್ನುಯಾರೂ 
ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೇ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಇವಳು ಬಹುಕಾಲ ಅನಿವಾಹಿತಳಾಗಿಯೇ ತೆಂಡೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿರೆ 


ಆ. ೭. ಅ. ೮. ವ. ೧೫.3] ಖುಗ್ವೇದೆಸಂಹಿರಾ 931 
ಬೇಕಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅಸಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿ ಅವರು ಬಂದು ಈಕೆಯ ಕುಷ್ಕ 
ಕೋಗನನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪತಿಯನ್ನು ಡೊರಕಿಸಿ ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು ಪೂರ್ವೆೇತಿಹಾಸವಿದೆ. 
ಸಾಯಣರು ಖು, ಸಂ. ೧-೧೯೭-೭ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಘೋಷಾನಾಮ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೀ ಕಶ್ರೀವತೋ ದುಹಿತಾ | ಸಾ ಕುನ್ನಿನೀ ಸತೀ ಕಸ್ಕೈಚಿದ್ವರಾ- 
ಯಾದತ್ತಾ ಪಿತೃಗೃಹೇ ನಿಷಣ್ಣಾ ಜೀರ್ಣಾಸೀತ್‌ | ಸಾಶ್ವಿನೋರನುಗ್ರಹಾನ್ನಷ್ಟಕುಷ್ಕಾ 
ಸತೀ ಪತಿಂ ಲೇಭೇ ॥ | i 
(ಸಾ. ಭಾ. ೧-೧೧೭-೭) 


ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಗೆ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಓರ್ವ ಪುತ್ರಿಯಿದ್ದಳ್ಳು 
ಅನಳು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾಿಯಾಗಿಡ್ವಳು. ಆದರೆ ಅವಳಿಗೆ ಕುಷ್ಕರೋಗನಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಯಾರೂ ಮದಡುನೆಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಇಷ್ಟಪಡಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದೆ ಅವಳು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬೇಕಾಯಿತು ವಿವಾಹದ 
ವಯಸ್ಸನ್ನು ದಾಟಿ ವೃದ್ಧಳಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಇವಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಳು, ಅವರು ಬಂದು ಇವಳ 
ಕುಷ್ಕರೋಗವನ್ನು ವಾಸಿಮಾಡಿ ಪತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿಕೊಟ್ಟರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಹೇಳಿದಾರೆ... '` 


ಫಘೋಷಾ ನಾಮ ಕಸಕ್ಷೀನತೋ ಮಹಿತಾ ಸಾ ದುರ್ಭಗತ್ವಾತ್‌ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಾ ಸಿತುಶೇವ ಗೃಹೇ 
ಜರಾಂ ಜಗಾಮ | ಸಾ ಜೀರ್ಣಾ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಶೋಭನಂ ಭಗಂ ಯೆಯಾಚೇ ತಸ್ಯೈ ಅಶ್ವಿನ್‌ 
ಸ್ವಯಮೇವ ಭಗತಾಂ ಜಗ್ಮೆತುಃ ॥ | 


ಎಂದರೆ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಕಸ್ಟೀವಂತೆಯುಸಿಯ ಮಗಳು ವಾಸಿಯಾಗಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ವ್ಯಾಧಿಯಿಂದ 
ನರಳುತ್ತಿದ್ದಳು. ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಪತಿಯಿಂದ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಳಾಗಿ ತನ್ನ ತೆಂಡೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ 
ವಯಸ್ಸಳಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ವೃದ್ಧೆಯಾಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡಳು. ಅಶ್ರಿ ನೀದೇವಶೆಗಳು ತಾವೇ ಸೌಭಾಗ್ಯರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವಳ ಇಷ್ಟವು 
ನೆರವೇರುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. | 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೂ ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ಅವರ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮ 
ವನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಸರಿಚಯವನ್ನೂ, ಅವರು ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದವರಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯದ ವಿವರವನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸುತ್ತೇನೆ, ಖಯ. ಸೆಂ. ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ೧೧೬, ೧೧೭, ೧೧೮, ೧೧೯, ೧೨೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ, 
. ಭಾಗ ೯)ಯೂ, ಇತರ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾವು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ಡ್‌ ನ ಹ 
ಅಪ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಅತ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಇಬ್ಬರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಿಗೆ ದಸ್ತ್ರ ಎಂತಲೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ನಾಸತ್ಯ ಎಂತಲೂ 


ಹೆಸರಿರುವುದಾದರೂ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಅನೇಕವೇಳೆ ದಸ್ರಾ ಅಥವಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂಬ ದ್ವಿವಜನಾಂತಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಕರೆಯ 


3 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩ ಸೂ ೩೯. 
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ಲಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಲಿ ನೀಠೇವತೆಗಳ ನಿಷಯವಾಗಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ... ಈ ಅಕ್ತಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇವರು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಮತೆಭೇದವಿದ್ದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಹೆ.... 


ಅಶ್ಚಿನೌ ಯಜದ್ವ್ಯಶ್ನನಾತೇ ಸರ್ವಂ ರಸೇನಾನ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಕಿಷಾನ್ಯಃ [ಅಶ್ವೈರಶ್ಚಿನಾವಿತ್ಯೌರ್ಣ-.. 
ವಾಭಃ | ಶತ್ಕ್ಯಾನಶ್ಚಿನೌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಿತ್ಯೇಕೇ ಅಹೋರಾತ್ರಾನಿತ್ಯೇಕೇ | ಸೂರ್ಯಾ- 
ಚಂದ್ರಮಸಾವಿತ್ಯೇಕೇ | ರಾಜಾನೌ ಪುಣ್ಯಕೃತಾವಿತ್ಯೇಕೇ | 


(ನಿ. ೧೨-೧) 


ಈ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಉದಕದಿಂದಲೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ ಸರ್ನತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ 
ಅತ್ರಿನೀದೇವಶೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಒಂದು ಮತ. ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದುದೆರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಔರ್ಣನಾಭರೆಂಬುವರ ಮತೆ. ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಇವರು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಇವರನ್ನು ಅಹೋರಾತ್ರೆ ಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಇನರೇ ಸೂರ್ಯ 
ಚಂದ್ರರು. ಐತಿಹಾಸಕಾರರ ಮತದಂತೆ ಪುಣ್ಯಕರ್ತರಾದ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರುಗಳು ಈ :ಪಡವಿಯನ್ನು ಪಡೆದು 
ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದಾರೆ, ಹೀಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ಮತಭೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೧-೪ 
ಮತ್ತು ಅನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ಸಂಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ 


ಪಸಾತಿಸು ಸ್ಮ ಚರಥೋಸಿತೌ ಪೇತ್ವಾವಿವ | 

ಕದೇದನುಶ್ಚಿನಾ ಯುವಮಭಿ ದೇನಾ ಅಗಚ್ಛತಂ 1 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ವಸಾತಿಪುತ್ರನು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಪುತ್ರನು, ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಉಸೆ 
ಪುತ್ರನು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿವಿರಣೆಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ನಿಷ್ಕರ್ಹಿಸುವುದಾದರೆ ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಖುಕ್ಳುಗಳ ಆಧಾರಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಬಹುದು. 


ತೃಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ ನಹತುಂ ಕೃಣೋತೀತೀದಂ ನಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸಮೇತಿ | 
ಯಮಸ್ಯ ಮಾತಾ ಪರ್ಯುಹ್ಯೃಮಾನಾ ಮಹೋ ಜಾಯಾ ವಿವಸ್ವತೋ ನನಾಶ॥ 


' ಅಪಾಗೂಹನ್ನಮೃತೂಂ ಮರ್ತೇಭ್ಯಕ ಕೃತ್ವೀ ಸವರ್ಣಾಮದದುರ್ಫಿವಸ್ಥತೇ | 
ಉತಾಶ್ಚಿನಾನಭರದ್ಯತ್ತದಾಸೀದ ಜಹಾದು ದ್ವಾ ಮಿಘುನಾ ಸರಣ್ಯೂಃ | 


(ಯು ಸೂ, ೧೦-೧೭.೧, ೨) 
ತೃಷ್ಟೃವು ತನ್ನ ಮಗಳ ನಿನಾಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವಯಂವರವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಸಕಲಪ್ರಸಂಚೆಡೆ ಜನರನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ 


ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಯಮನ ಮಾತೆಯೂ ವಿವಸ್ವಂತನ ಪತ್ನಿಯೂ ಆದ ಸರಣ್ಯೂದೇವಿಯು ವಿವಾಹವಾದ 
ನಂತರ ಅದೃಶ್ಯಳಾದಳು ಎಂದರೆ ಅನುರ್ತ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಸರಣ್ಯೂದೇವಿಯು ಮರ್ತ;್ಯನಾದ ವಿವಸ್ವಂತನನ್ನು 


ಅ, ೭ ಅ. ೮. ನ. ೧೫, ] | ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೧85. 





NN ಗ ಬುಡಿ NSN ಬಗ ಬ ಬು ಬ ಗಿ ಬಿ ಬಿಜಿ ಸ. ಹೆ 





ವಿವಾಹೆವಾದ್ಚರಿಂದ ಅದು ಅನುಚಿತವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅವಳನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಮರೆಸಿ ಇಟ್ಟರು. ಆಗೆ. 
ಅನರು ಅವಳನ್ನು ಸವರ್ಣಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನಿವಸ್ತಂತನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರು, ಅನಂತರ ಅವಳು ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳನ್ನು 
ಹಡೆದಳು ಮತ್ತು ಪುತ್ರರಾದ ಅವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋದಳು ಎಂದು ಈ ಯಕ್ಕುಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಮತ್ತು 


ಯಮಾ ಚಿದತ್ತ ಯನುಸೊರಸೂತ ಜಿಹ್ವಾಯಾ ಅಗ್ರಂ ಪತದಾ ಹೃಸ್ಥಾ ತ್‌ | 
ವಸೂಂಹಿ ಜಾತಾ ಮಿಥುನಾ ಸಜೇಶೇ ತಮೋಹನಾ ತೆಪುಷೋ ಬುದ್ಧ ವನಿತಾ 


(ಯ ಸು.೩-೩೯-೩) 


ಬಿಂಬ ಜುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ಮಾತೆಯು ಯ. ಮಳರನ್ನೂ (ಅವಳೀಮಕ್ಕಳನ್ನು) ಹಡೆದಳು. ಆ ಯಮಳ 
ರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಸಶರೀರಿಗಳಾಗಿ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ ಎಂದರೆ ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ರರಿಮಸೂಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉಷಹೋತಭಿಮಾನಿನೀ ದೇವತಾ ಅತ್ರ ಉಷಃ8ಕಾಲೇ ಅಸೂತ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇನತೆಗಳ ಮಾತೆಯು ಉಸೋದೇವಶೆಯು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸರ್ವಸಮ್ಮತವೆಂದು ಅನೇಕರು ಒಪ್ಪುತ್ತಾರೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ, ತ್ರಷ್ಟವು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸರಣ್ಯೂಜೀವಿಯನ್ನು ನಿವಸ್ಪಂತನಿಗೆ ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟುದೂ ಅವರಿಂದ 


ಅಶ್ರಿನೀದೇನತೆಗಳು ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದುದೂ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದು. 
ಅಭವನ್ಮಿಥುನಂ ತೃಷ್ರುಃ ಸರಣ್ಯೂಸ್ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಸಹ | 
ಸ ವೈ ಸರಣ್ಕೂಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆತ್ಸ್ಸಯಮೇವ ಏನಸ್ವತೇ ॥ 


ತತಃ ಸರಣ್ವ್ಯಾಂ ಜಜ್ಞಾತೇ ಯಮಯ್ಯನಮೌೈ್ಯೌ ವಿವಸ್ವತಃ | 
ತೌ ಚಾಪ್ಯುಭೌ ಯಮಾವೇವ ಜ್ಯಾಯಾಂಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ತು ನೈ ಯಮಃ ॥ 


ಸೃಷ್ಟಾ ಭರ್ತುಃ ಹರೋಕ್ಪಂ ತು ಸರಣ್ಯೂಃ ಸದೃಶೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯೆಂ | 
ನಿಕಿಸ್ಯ ಮಿಥುನಂ ತಸ್ಯಾಮುಶ್ವಾ ಭೂತ್ವಾಪಚಕ್ರಮೇ ! 


ಅವಿಜ್ಞಾ ನಾದ್ಮಿವಸ್ವಾಂಸ್ತು ತಸ್ಯಾಮಜನಯನ್ಮನುಂ \ 
ರಾಜರ್ಷಿರಭವತ್ಪೋತಸಿ ನಿವಸ್ತಾನಿನ ತೇಜಸಾ || 


ಸ ವಿಜ್ಞಾಯ ತೃಪಕ್ರಾಂತಾಂ ಸರಣ್ಯೂಮಶ್ಚರೂಸಿಣೀಂ | 
` ತ್ವಾಸ್ಪೀಂ ಪ್ರತಿ ಜಗಾಮಾಶು ನಾಜೀ ಭೂತ್ವಾ ಸಲಕ್ಷಣಃ |! 


ಸರಣ್ಯೂಶ್ಹ ನಿನಸ್ವಂತಂ ನಿದಿತ್ರಾ ಹಯೆರೂಸಿಣಂ | 
ಮೈ ಥುನಾಯೋಸಚಕ್ರಾಮ ತಾಂ ಚೆ ತತ್ರಾರುರೋಹ ಸಃ || 


ತತಸ್ತಯೋಸ್ತು ವೇಗೇನ ಶುಕ್ರಂ ತದಹತದ್ದುನಿ | 
ಉಪಾಜಿಫುಚ್ಚೆ ಸಾ ತೃಶ್ವಾ ತಚ್ಛುಕ್ರಂ ಗರ್ಭೆಕಾನ್ಯಾಯಾ | 
ಆಘ್ರಾತಮಾತ್ರಾಚ್ಛುಕ್ರಾತ್ತು ಕುಮಾರ್‌ ಸಂಬಭೂವತುಃ | 

ಲ ನಾಸತ್ಯತೈನ ದಸ್ರಶ್ಚ ಯೌ ಸ್ತು ತಾವಶ್ಚಿನಾವಿತಿ | | 


934 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂ, ೩೯ 
ಇತಿಹಾಸಮಿಮಂ ಯಾಸ್ಕಃ ಸರಣ್ಯೂದೇವತೇ ದ್ವೃಚೇ ! 
ವಿವಸ್ವತಶ್ನ ತ್ವಷ್ಟುಶ್ಚ ತೃಷ್ಟೇತಿ ಸಹ ಮನ್ಯತೇ 


(ಬೃ. ದೇ. ೬-೧೬೨ ರಿಂದ ೭-೬) 


ಶ್ರ 
ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ನಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ನು. ಅನಂತರ ನಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ಸತ್ತಿಯಾದ' ಸರಣ್ಯೂವಿನಲ್ಲಿ ಯಮ ಮತ್ತು 


ಯಮಿಾ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟಿದರು, ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದಿಗೆ ಹುಟ್ಟದ ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳು. ಅವರಲ್ಲಿ 
ಯಮನೇ ಹಿರಿಯವನು, ಒಂದುದಿನ ಪತಿಯಾದ ವಿವಸ್ತಂತನು ಇಲ್ಲದಿರುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಸರಣ್ಯೂವು ತನ್ನನ್ನೇ 


ಹೋಲುವ ಮತ್ತೋರ್ವ 


ತ್ವಷ್ಟೃವಿಗೆ ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬ ಕನ್ಶೈೆಯೂ ತ್ರಿಶಿರಸ್ಸೆಂಬ ಪುತ್ರನೂ ಇದ್ದರು, ಅವನು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸರಣ್ಯೂವನ್ನು 


ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ತನ್ನ ಅವಳಿಮಕ್ಕ್ಸ ಳನ್ನು ಅವಳ ವಶಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ ತಾನು ಅಶ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ವಿವಸ್ಟಂತನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಬೇರೆ ಜಾಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅದೃಶ್ಯಳಾಗಿದ್ದಳು, ಆದರೆ 
ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ಇದರ ಅರಿವು ಇಲ್ಲದೆ ಸರಣ್ಯೂವಿಗೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದ ಆ ಸ್ತ್ರೀವ್ಯಕ್ತಿಯೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿದನು. ಅದರ 
ಫಲವಾಗಿ ಮನುನಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು, ಮನುವೂ ಸಹ. ತಂದೆಯಂತೆಯೇ ತೇಜಸ್ತಿಯಾಗಿ ದೊಡ್ಡ ರಾಜರ್ಷಿ 
ಯಾದನು. ಇವನ ಕೀರ್ತಿಯು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿತು, ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ವಿವಸ್ಟಂತನಿಗೆ 
ನಿಜನಾದೆ ಅರಿವುಂಟಾಯಿತು. ಸರಣ್ಯೂವು ಅಶ್ವ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊರಟುಹೋಗಿದ್ದಾಳೆಂದು ತಿಳಿದನಂತರ ತಾನೂ ಸಹ 
ಪುರುಷಾಶ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತ್ರಷ್ಟ್ರೃನಿನ ಪುತ್ರಿಯು ಹೋದಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಅವಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೊರಟಿ ಅವಳನ್ನು 
ಸೇರಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದನು. ತನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ನಿವಸ್ಟೆಂತನೂ ಅಶ್ವರೂಪನಾಗಿ ಬಂದುದನ್ನು ತಿಳಿದ ಸರಣ್ಯೂವು 
ಅವನೊಂದಿಗೆ ಸಂಭೋಗಸುಖವನ್ನಿ ಚ್ಛಿಸಿದಳು. ಆಗ ನಿನಸ್ತಂತನು ಅವಳ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು. ಅವರ 
ಪರಸ್ಪರವಾದ ಉತ್ಸಾಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿವಸ್ವಂತೆನ ವೀರ್ಯವು ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಆಗ ಸರಣ್ಯೂವು ಗರ್ಭಧಾರ 
ಣೇಚ್ಛಿಯಿಂದ ಅದನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸಿದಳು. ಆ ಶುಕ್ರವನ್ನು (ರೇತಸ್ಸನು) ಮೂಸಿ ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಅವಳಿಗೆ 
ಗರ್ಭೊೋಃತ್ರತ್ತಿಯುಂಬಾಗಿ ಆದರಿಂದ ನಾಸತ್ಯ, ದಸ್ರ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಯುವಕರು ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು. ಅನಂತರೆ 
ಅವರು ಅಕ್ಮಿನೀದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಇವರ ಮಹಿಮೆಯು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹೆರಡಿತು 


ಎಂದಿದೆ. 
ಅತ್ಲಿನೀದೇನತೆಗಳ ರಥವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದಡುದು ಮತ್ತು ಚಕ್ರ, ಅಚ್ಚು ಮೊದಲಾದ ಭಾಗಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಚಿನ್ನದಿಂದ ಮಾಡಿದುದು (ಯ. ಸಂ. ೪೪೪.೪; ೧-೧೮೦-೧, ೮.೫.೨೯, ೮.೨೨-೫ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅದು ಒಂದು ವಿಲಕ್ಷಣ 
ವಾಜಿ ರಥ. ಅದಕ್ಕೆ ಮೂರು ಚಕ್ರ, ಮೂರು ನೇಮಿ ಮತ್ತು ಬೇರೆ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳೂ ಮೂರು ಮೂರು 
ಇರುವುವು. ಅದು ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳದ್ದು. ಮೂರು ಚಕ್ರದ ರಥ ವೆಂದರೆ ಅವರೊಬ್ಬರದೇ. 

ಯೆದಯಾತಂ ಶುಭಸ್ಪ ತೀ ವರೇಯಂ ಸೂರ್ಯಾಮುಸ | 

ಫ್ರೈಕಂ ಚಕ್ರಂ ನಾಮಾಸೀತ್‌ ಕ್ವ ದೇಷ್ಭ್ರಾಯ ತಸ್ಮತುಃ ! 


| (ಯ ಸರಿ; ೧೦-೮೫-೧೫) 


ವ, ೭. ಅ.೮, ವ. ೧೫] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ; 986 


ANNAN ANNAN 0 ..( 2" NN NN NAN NNN NNN ಲ ಟ್‌ ದಲ NN NA NTN ಬಾಳ್‌ ಗ್‌ ಬ್‌ ನ್‌ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯ ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ರಥದ ಒಂದು ಚಕ್ರವು ಹಾಳಾಗಿ ಹೋಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿದೆ... 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸನಿತುಃ ದುಹಿತರಂ ಸೂರ್ಯಂ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್‌ | ಯೇ 
ತ್ವನ್ಯೇ ದೇನಾಃ ತಾಂ ವರಯಿತುಮಾಗಚ್ಛೆನ | ತೇಭ್ಯೋ ನಿನಾಹಾದನಂತರಮೃಕ್ಸಹ- 
ಸ್ತಮದದಾತ್‌! ಯದೇತದಾಶ್ವಿನಂ ನಾಮ ತಸ್ಮಿನ್ನೇವಾ ನಿವಾದಮಕುರ್ವನ | ಮುಮೇದ. 
ಮಸ್ತು ಮಮೇಡದಮಸ್ಸಿತಿ! ತೇತಬ್ರುನನ್‌ | ಆಜಿಂ ಧಾನಾಮ | ಯೋ ನೋ ಜೇಷ್ಯತಿ 
ತಸ್ಕೇದಂ ಭನಿಷ್ಯತೀತಿ | ತೇಳ€ಗ್ಗೇರ್ಗೃಹಪತೇರುಪರ್ಯಾದಿತ್ಯಂ ಇಷ್ಮಾಂ ಕೃತ್ವಾಂಭಿ- 
ಧಾನನ್‌ | ಕಾಫ್ಕಾ ಆಜ್ಯಂತ ಉಚ್ಯತೇ | ಅಶ್ಚತರೀರಥೇನಾಗ್ನಿರಾಜಿಮಧಾವತ್‌ | 
ಗೋಭಿರರುಣೈರುಷಾಃ | ಹರಿರಥೇನೇಂದ್ರ8 | ಗರ್ದಭರಥೇನಾಶ್ವಿನೌ | ತತ್ರಾಶ್ವಿನಾನಜ: 


ಯೆತಾಂ 


ಬ್ರಹ್ಮನು ಸವಿತೃದೇವನ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಮಗಳನ್ನು ರಾಜನಾದ ಸೋನುನಿಗೆ ನಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿನು 
ಆಗ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಅವಳನ್ನು ವರಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಬಂದರು. ನಿವಾಹವಾದನಂತರ ಅವನು ಅವರಿಗೆ ಒಂದು. 
ಸಾವಿರ ಖಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ವ್ರ ಖುಕ್ಕಗಳಿಗೆ ಆಶ್ತಿನಯಕ್ಟಗಳಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಘಃ ಖಕ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳು ನನಗೆ ಬೇಕು, ತೆನಗೆ ಬೇಕು ಎಂದು ಪರಸ್ಪರ ನಿವಾದಮಾಡಿದರು. ಅನಂತಶ 
ಅವರು ಒಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಏರ್ಸಡಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದವರು ಪ್ರ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸಡೆಯಬಹುದೆಂದು ತಮ್ಮ ಲಿಯೇ 
ನಿರ್ಣಯಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಅನಂತರ ಅವರು ಗೃಹಸತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಬಳಿಯಿಂದ ಆದಿತ್ಯನವರೆಗೆ ಹೋಗುವುದೇ 
ಸ್ಪರ್ಧೆಯೆಂದೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾರು ಮೊದಲು ಹೋಗಿ ಸೇರುನರೋ ಅವರೇ ಗೆದ್ದವರೆಂದು ನಿಷ್ಟರ್ಹಿಸಲಾಗುವುದೆಂದೂ 
ನಿಸ್ಟರ್ಹಿಸಿದರು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಹೇಸರಕತ್ತೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ರಥದಿಂದ ಓಡಲು ಸಿದ್ಧನಾದನು, ಉಪೋದೇವಿಯು. 
ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಬಂದಳು. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಹರೀ ಎಂಬ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟಡ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಬಂದನು. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ರಾಸಭಾ ಎಂಬ ಕತ್ತೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟದ ತಮ್ಮ ರಥವನ್ನು 
ಹತ್ತಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. ಅನಂತರ ಅನರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ತನ್ಮು ವಾಹೆನಗಳನ್ನೇರಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥಳವನ್ನು 
ಸೇರುವುಡಕ್ಕಾಗಿ ಓಡುವಾಗ ಅಶ್ಲಿ ನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಜಯವು ಲಭಿಸಿತು, ಪಣವಾದ ಒಂದು ಸಾವಿರ ಯಕ್ಕಗಳು 
ಅನರಿಗೇ ರೊರೆತವು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಆ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಕ್ರಿನಖುಕ್ಳು ಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು | ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ಎಂಬ. 
ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ರಥದ ತ್ರೇಷ್ಠತೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಅಶ್ವಿನೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಶ್ವ (ಕುದುರೆ) ವುಳ್ಳವರು ಎಂದರ್ಥವಾದರೂ ಅವರು ಅಶ್ವಾರೋಹಿಗಳಾದುದರಿಂದೆ 
ಆ ಹೆಸರು ಅವರಿಗೆ ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಅವರ ರಥವನ್ನುಎಳೆಯುವ ಅಶ್ಚಗಳು (ಯು.ಸಂ. ೧-೧೧೭-೨) 
ಪಕ್ಷಿಗಳು (೬-೬೩-೬) ಹೆಂಸಗಳು (೪-೪೫-೪)]ಗರುಡಪಕ್ಷಿಗಳು (೧- ೧೧೮-೪) ಶೈೇನರೂಪವಾದ ಅಶ್ವಗಳು (೮.೫.೭) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಅವರ ಮುಖ್ಯವಾಹನವು ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ರಾಸಭಾವಶ್ಚಿ ನೋ- ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆ 
ಗಳಿಗೆ ಕತ್ತೆ ಗಳೇ ವಾಹನಗಳ. (ನಿ. ೨-೨೮), 


996 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸರಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೩. ಸೂರ 
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ಕದಾ ಯೋಗೋ ವಾಜಿನೋ ರಾಸಭಸ್ಯ ಯೇನ ಯಜ್ಞಂ ನಾಸತ್ಕ್ಯೋಪಯಾಘ: 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೪-೯) 


ತದ್ರಾಸಭೋ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಹಸ್ರಮಾಜಾ ಯಮಸ್ಯ ಪ್ರಧನೇ ಜಿಗಾಯ 1 


(ಯ. ಸಂ, ೧-೧೧೬-೨) 


(} 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ರಾಸಭವೇ (ಕತ್ತೆ) ಅತ್ಮಿನೀಡೇವಕೆಗಳ ವಾಹನವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅವರನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರು ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅಹ್ವಾನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸೂರ್ಯ 
ಪುತ್ರಿಯೊಡನೆ ಇವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಿದೆ ಸೂರ್ಯೆಯೇ ಅವರನ್ನು ವರಿಸಿದಳು (ಖು. ಸಂ. ೭-೬೯-೪) ಅವರಿಬ್ಬರೂ 
ಅನಳ ಪತಿಯರು (೪-೪೩-೬) ಸೂರೈಯು ಅವರ ರಥನನ್ನು ಏರಿದಳು (೫-೭೩-೫ ; ೮.೮-೧೦) ಸೂರ್ಯನ ಪುತ್ರಿಯು 
ಅವರ ರಥವನ್ನು ಏರುತ್ತಾಳೆ (ಯು. ಸಂ. ೧-೩೪-೫; ೧-೧೧೬-೧೭; ೧-೧೧೮-೫; ೬-೬೩-೫) ಅವರು ಸೂರ್ಯ 
ಯನ್ನು ತಮ್ಮವಳೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ (೭ ೬೮-೩) ಮತ್ತು ಅವಳು ರಥದಲ್ಲಿ ಅವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ 
(೮-೨೯-೮) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 

ಅನರು ಜನರಿಗೆ ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಆ ಖ್ಯಾಯಿಕೆಗಳಿನೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಆಯಾ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಿಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿನರಿಸಲಾಗಿಜೆ. ಆದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. | 

ಜುಜುರುಷೋ ನಾಸತ್ಯೋತ ನಪ್ರಿಂ ಪ್ರಾನಂಂಂಚತಂ ದ್ರಾಹಿಮಿವ ಚ್ಯವಾನಾತ್‌ | 

ಹ ವಿ 

ಪ್ರಾತಿರತೆಂ ಜಹಿಕಸ್ಕ್ಯಾಯೆಂರ್ದಸ್ರಾದಿತ್ಸತಿನಂಕೃ ಣಂತಂ ಕನೀನಾಂ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೦) 


ಚ್ಯವನನೆಂಬ ಯಷಿಯು ಬಹಳ ವೃದ್ಧನಾಗಿ ದೇಹವು ಶಿಥಿಲವಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಅವನ ಜನರು 
ಅವನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದರು, ಈ ಯಸಿಯು ಅಕ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಬಂದು ಇವನ ಶಿಥಿಲವಾದ 
ದೇಹವನ್ನು ಕಳೆದು ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಇವನ ಪತ್ನಿಗೆ ನ್ರಿಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಮತ್ತು ಅವನ ಆಯುಸ್ಸನು 
ಹೆಚ್ಚಿ ಸಿದರು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವು. 


ಯುವಂ ಚ್ಕವಾನಮಶ್ವ್ಚಿನಾ ಜರಂತಂ ಪುನರ್ಯಾನಾನಂ ಚಕ್ರಥುಃ ಶಚೀಭಿಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೧೩) 


ನಿಷ್ಟ್‌ಗ್ರ್ಯಂ ಷಾರಯಥಃ ಸಮುದ್ರಾತ್ಪುನಶ್ಚ್ಯನಾನಂ ಚಕ್ರಥುರ್ಯುವಾನಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೬) 
ಪ್ರ ಚ್ಯವಾನಾಜ್ವುಜುರುಷೋ ವವ್ರಿಮತ್ಕಂ ನ ಮುಂಚಥೆಃ | 
ಯುನಾ ಯೆದೀ ಕೃಥಃ ಪುನರಾ ಕಾಮಮತದಣ್ಣೇ ನಧ್ಯಃ ॥ 
4 (ಖು. ಸಂ. ೫- ೭೪-೫) 
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(ಖು. ಸಂ, ೭-೬೮.೬) 
ಯಾನಂ ಚೃವಾನಂ ಜರಸೋ ಮುಮುಕ್ತಂ ನಿ ಸೇದವ ಊಹಹಥುರಾಶುಮಶಶ್ಚಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೭೧.೫) 
ಯುವಂ ಚೈವಾನಂ ಸನಯೆಂ ಯಥಾ ರಥಂ ಪುನರ್ಯುವಾನಂ ಚೆರಥಾಯು ತೆಕ್ಷಥುಃ ! 


ನ 


ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಲಿಯೂ ವಡ ನಾಡೆ ಚೃವ 
ರ ದ ಜ್‌ ಜಿ 


ಪಥ 


(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೪) 
ಬ 


ತನಯುಷಿಯನ್ನು ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ನಿಷಯದೆ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಶತ 
ಕ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯಕವಾದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಇತಿಹಾಸನಿದೆ, ಅದರಂತೆಯೇ 


ಯುವಂ ವಿಪ್ರೆಸ್ಯ ಜರಣಾಮುಸೇಯುಸಃ ಪುನಃ ಕಲೇರಕೃಣುತಂ ಯುವದ್ವಯಃ | 





ಎಂಬ ಖುಶ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಕಲಿ ಎಂಬುವನ ವ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೮) 
ಬಿಸ 
ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾ ಸವಿಜೆ. ; 


ನನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ನಾಡಿದ 


ಯಾಭಿರ್ವನ್ರಂ ವಿಸಿಸಾನಮುಹಸ್ತುತಂ ಕಲಿಂ ಯಾಭಿರ್ನಿತ್ತ ಜಾನಿಂ ದುವಸ್ಯ ಥಃ | 


(ಖು, ಸಂ. ೧೧೧೨ ೫) 
ಎಂಬ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ ಕಲಿ ಎಂಬುವನು ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಸರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಮದುವೆಯಾದಾಗ ಅವನಿಗೆ ತಮ್ಮ ನೆರವನ್ನು ನೀಡಿ 
ಅನೇಕ ಸಹಾಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಅವರು ನಿಮದನ ಪತ್ನಿಯರಾದ ಯುವತಿಯರಿಗೋಸ್ಟರ ಒಂದು ರಥನನ್ನೂ (೧-೧೧೨-೧೯) ಅಥವಾ 
ವನಿಗೆ ಓರ್ವ ಸಕ್ತಿಯನ್ನೂ (೧-.೧೧೭.೧) ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು, 


ಅವಳು ಪುರಪಿಂತ್ರನ ಪತ್ನಿಯಾಗಿದ್ದಳೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. (ಜು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೨೦; ೧೦-೩೯-೭) ಮತ್ತು ಅವಳ ಹೆಸರು ಕಮದ್ಯು (೧೦-೬೫-೧೨) 


ಕೃಷ್ಣ ಎಂಬುವನ ಮಗನಾದ ವಿಶ್ವಕನಿಗೆ ಕಳೆದುಹೋಗಿದ್ದ ಅನನ ಮಗನೆನ್ನು ತಂದು ಒಪ್ಪಿಸಿದರು 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೨೩ ; ೧.೧೧೬-೬; ೧೦-೬೫.೧೨) ಯ. ಸಂ. ೮-೭೫.೧ ರಿಂದ ೩ನೆಯ ಬುಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕ್‌ 
ಮತ್ತು ನಿಷ್ವಾಪುಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. 
ಭುಜ್ಯುವಿನ ಕಥೆಯು ಪದೇ ಪದೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಭುಜ್ಯ್ಯವು ತುಗ್ರ ಎಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನು. ಇವನ್ನ 
ಸಮುಜ್ರೆಯಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಮುಳುಗಿಹೋಗುತ್ತಿ ರಲ್ಕು' ಅಲೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಭುಜ್ಯುವು ಒಂದು ಮರದ ತುಂಡನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತೇಲಾಡುತ್ತಿದ್ದೆನು. ಆಗ ಅವನು ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಮರೆಹೊಳ್ಳನು. 


ಆಳವೇ ತಿಳಿಯದೆ 
ಮಹಾಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಸೂರುಹುಟ್ಟುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೌಕೆಯಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ಆಶ್ವಿಸೀಡೇವತೆಗಳ್ನ 
ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರುಮತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದ, ಒಡಕುಗಳಿಲ್ಲದ ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ ಅಥವ 
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ಅ (ಅಜ ಸಾ ಗ ಸಯ ಲ ನಭ ಫಸಲ ನ ಸ ಸಾ ಗೂ ಅಪ ರಾ ಇ ಆ ಅಜ ಜಿಟಿ ಕ ಟು ಈ ಚತ ಗ ಬಂತ ಟ್ಟ ಫಗ ಸ್‌ ನ ಸರ್‌ ಬಟು ದೆ ದುದು ಬಿ. ಮಟದ ಗ್‌ ನ್ನ 


ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ನಾಲ್ಕು ದೋಣಿಗಳಲ್ಲಿ, ಅಥವಾ ನೂರು ಪಾದಗಳು ಮತ್ತು ಆರು ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳ, ಹಾರುವ ಮೂರು ರಥ 
ಗಳಲ್ಲಿ Ki ಮನೋನೇಗವುಳ್ಳ ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ನೇಗಶಾಲಿಗಳಾಗಿ ಹಾರಿಹೋಗುವ ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಭುಜ್ಯುನ ವನ್ನು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಅವನ ಮನೆಗೆ ಸೇರಿಸಿದರು ೧-೧೧೬-೩೪, ೫ ;.೧.೧೧೭.೧೪, ೧೫ ; 
೧-೧೮೨-೫, ಓ, ಪ; ಪಿಕಿ೮.೭; ೧೧೧೨-೬ ೨೦; ೧-೧೧೮-೬; ೧-೧೧೯-೪; ಗ.೧೫೮-೩; ೬-೬೨-೬, 


2-೬೯೭; ೮.೫.೨೨; ೧೦-೩೯-೪, ೧೦.೪೭೭; ೧೦-೬೫೧೨ ; ೧೦-೧೪೩-೫) 


 ಪಿಶ್ರಲಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕಾಲು ಕತ್ತೆ ರಿಸಿಹೋಗಲು ಅಶ್ವ ಶ್ರ ನೀದೇವತೆಗಳೆನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ 
ಅವರು ಬಂದು ಅನಳಿಗೆ Mee ಕಾಲನ್ನು. ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡಿದರೆಂದು ಇಟ ಸಂ, ೧.೧೧೨.೧೦ ; ೧-೧೧೬- 


೧೫; ೧-೧೧೭-೧೧: ೧-೧೧೮-೮ ; ೧೦ ೩೯.೮ ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
+ ಬ ೧೧ 


ಆಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಾಹನವಾದ ರಾಸಭವು ತೋಳನ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಯ ಜ್ರಾಶ್ತ ನೆಂಬುವನು ತಾನು 
ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ ಕುರಿಗಳ ಮಂದೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದುನೂರು ಕುರಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಆ ತೋಳಕ್ಕೆ ಆಹಾರವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನು. 
ಅದರಿಂದ ಅವನ ತಂದೆಗೆ ಕೋಸಬಂದು ಯಜ್ರಾಶ್ರನ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕೀಳಿಸಿ ಕುರ:ಡನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ 
ತೋಳವು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿತು. ಅವರು ತುಪ್ಪರಾಗಿ ಖಜ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು, (ಯ ಸಂ. 
೧-೧೧೬-೧೬: ೧-೧೧೩೧೭ ೧೮) ಖು. ಸಂ: ೧-೧೦೦-೧೭ನೆಯ ಜುಸ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಖುಜ್ರಾಶ್ವನೆಂಬುವನು 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದ ವಿಷಯವಿದೆ. 


ಪಾರಾವ ಗ ಜನೆಂಬುವನು ಕುರುಡನೂ ಕುಂಟಿನೂ ಆಗಿದನ ನು. ಮತ್ತು ಅವನು ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲ ಲ್ಪಟ್ಟರಲಿಲ್ಲ. 
ಅವನಿಗೆ ಅಕ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳು ನೋಡುವ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ, ನಡೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟರು, ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣು 


ಗಳನ್ನೂ ಕಾಲುಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು (ಖು ಸಂ ೧-೧೧೨-೮) ಪಾರಾವೃಜ ನೆಂಬುವನ ಹೆಸರು ಇಂದ್ರನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾನ ಬಂದಾಗ ಖು. ಸ. ೨-೧೩-೧೨; ೨-೧೫-೭ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ರೇಭನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ದುಷ್ಟರು ಕೈಕಾಲು ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿ ಒಂದು ಭಾನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ್ದರು ಒಂಭತ್ತು 
ಹೆಗಲು ಹತ್ತು ರಾತ್ರೆಗಳ ಪರ್ಯಂತರ ಅವನು ಅಲ್ರಿ ಲಿಯೇ ಬಿದ್ದಿದ್ದು ಸಾಯುವ ಸ್ಪಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ನು. ಆವನನ್ನು ಅಶ್ವಿ ಬೀ 


ದೇವತೆಗಳು, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸೌಟಿನಿಂದ ಎತ್ತುವಂತೆ ಭಾವಿಯಿಂದೆ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ತ್ರಿ ಜೀನದಾನವಾಡಿದರು, (ಯ. wk 


೧-೧೧೨-೫; ೧.೧೧೬-೨೪; ೧-೧೧೭-೧೨; ೧-೧೧೭-೪; ೧-೧೧೮-೬; ೧.೧೧೯೬; ೧೦-೩೯೯). 


ವಂದನ ಎಂಬುವನೂ ಇದೇರೀತಿ ದುಷ್ಟರಿಂದ ಅಪಹೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಕತ್ತಲೆಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ 
ಹಾಕಿದ್ದಾಗ ಅವನನ್ನು ಅಕ್ರಿ ನೀದೇವಶೆಗಳು ಅಪಾಯದಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಬೆಳಕಿಗೆ ತಂದರು. (ಖು. ಸಂ 


೧-೧೧೨-೫; ೧.೧೧೬-೧೧:; ೧-೧೧೬-೫ ೧-೧೧೮.೬; ೧೦-೩೯.೮; ೧-೧೧೯-೬, ೭). 


ಸಜ್ರವಂಶೀಯನಾಡೆ ಕೆಕ್ಷೀವತನಿಗೆ' ಯಥೇಚ್ಛ ಇಗಿ ವರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನೂರಾರುಜಾಡಿ ಸುರಾ 
(ಮದ್ಯ) ಅಥವಾ ಮಧುನನ್ನು ಜರಡಿಯಿಂದ ಸಿನ ಕುದುರೆಯ ಗೊರಸಿಥಿಂದ ಸುರಿಸಿದರು. (ಖೆ. ಸಂ. 
೧-೧೧೬-೭೬, ೧-೧೧೭-೬). | 
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ಅತ್ರಿ ಎಂಬ ಖುಷಿಯು, ಪ್ರೀಷಾಸೂಯೆಯಿಂದ ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾದ್ಕ ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ 
ದೊಡ್ಡ ಕಮರಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಲ್ಪ ಟ್ಟು ೭೬0% ಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಶಿ ೀನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅನರು ಬಂದು 
್ಲ $ಂಕಿಯನ್ನು ಹಿಮದಿಂದ ಕಮನ ಮಾಡಿ, ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಂತೈಸಿ, ಅವನನ್ನು ಆ ಅವಸ್ಥೆ ಸ್ಲೆಯಿಂಡೆ ಪಾರು 
ಮಾಡಿದರು. (೧-೧೧೨-೭; ೧-೧೧೬.೮, ಗಿ.೧೧೭-೩; ೧-೧೧೮-೬; ೧-೧೧೯.೬; ೫-೭೮-೪, ೫, ಹಿ) 
೭-೭೧-೫; ೮.೬೨೩, ಪಿ. ಲೃ ೯; ೧೦-೩೯-೯) ಖು, ಸಂ. ೧೦-೮೦-೩ ನೆಯ ಖುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿ ಯನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯು ರಕ್ಷಿಸಿದನೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ವದ್ರಿಮತೀ ಎಂಬುವಳು ತನಗೆ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದೆ ಬಂಜೆಯಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು 
ಅನಳಿಗೆ ಹಿರಣ್ಣಹೆಸ್ತ ನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೩; ೧-೧೧೭-೨೪; ೬-೬೨-೭; 


೧೦೩೯.೭). 


ಘೋಷ ಎಂಬುವಳು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಮೆದುವೆಯಾಗದಿ ಇದ್ದು ದರಿಂದ ಅವಳ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳು ಅವಳಿಗೆ ಯೋಗ ಗ್ಯನಾದ` ಪತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. (ಯ, ಸಂ. 
೧-೧೧-೭; ೧೦.೩೯.೩೬ ; ೧೦-೪-೫) ಖು. ಸಂ. ಜಾ 20! ಬುಕ್ಕಿನ . ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಘೋಷಾ ಎಂಬ 
ಸ್ತ್ರೀಯು ಕುಷ್ಕರೋಗದಿಂದ ನರಳುತ್ತಿದ್ದಳೆಂದೂ, ಆ ರೋಗವನ್ನು ಅಕ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳು ನಾಸಿಮಾಡಿದರೆಂದೂ 
ಎಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಈ ಘೋಷಾ ಎಂಬುವಳಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಎರಡು 


ಸ 
ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. (೧೦-೩೪೩, ೪೦) 


ಶಯು ಎಂಬುವನ ಹೆಸುವು ಮುದಿಯಾಗಿ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕದಿರುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಹಾಲುಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿ 


ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರು, ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೨೨; ೧.೧೧೭,೨೦; ೧-೧೧೮-೮; ೧-೧೧೯-೬ ೧೦-೩೯-೧೩) 


` ಹೇದುವೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಅತ್ತಿ ನೀದೇನತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಂತೆ ಅತಿ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಒಂದು ಬಿಳೀ ಕುದುರೆ 
ಯನ್ನು ಕೂಟ್ಟಿರೆಂದೂ ಅದರಿಂದ ಅನನು ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆ ಗೆದ್ದು ಬಹೆಳವಾದ ವಸ್ತು ವಾಹನಾದಿಗಳನ್ನು ಸಡೆದೆ 


ನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. (ಯ. ಸಂ- ೧-೧೧೬-೬ ೧-೧೧೭-೯; ೧-೧೧೮-೯; ೧-೧೧೯.೧೦್ಯ ೭- ೭೧.೫ ; ೧೦-೩೯-೧೦) 


ಇದಲ್ಲದೆ ಒಂದನೇ ಮಂಡಲದ ೩,೧೧೬, ೧೧೭ ೧೧೮, ೧೧೯ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 

ಅನೇಕ ಮನುಷ್ಯ ರಿಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಸಶುಪಕಾ ನದಿಗಳಿಗೂ ಉಪಕಾರ 

ಮಾಡಿರುನಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ..ಒಂದು ಶೋಳವು ಒಂದು ಗುಬ್ಬಚ್ಛಿಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು 

ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಅದನ್ನು ತೋಳನ ಬಾಯಿಂದ ಭೋಗ ಯ.ಸೆಂ 

೧-೧೧೬-೧೪; ೧-೧೧೭-೧೬] ೧-೧೧೮ ೮ ೧೦-೩೯-೧೩ ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ, ವಿಷಯಗಳಲ್ಲದೆ 

ಅಶ್ವಿಫೀಡೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಆಯಾ . ಸಂದರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಯಣಭಾಷೃ್ಕಸಶಿತ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩, ಸೂರ 
© 40 ಸಾ es ಕ್ರ ೨) ಐ ದಿ ಹ ದಿ ಭೂ ಜಿ 4 ಲಿಂ 
ಹ ರ ಗಾ ಫ್ಪ್ಟು_ುೃ್ಟರರ ಟ್ಟ ಟಿ ಸ್‌ 4 ಜಡ 40 ಎ00 ಕ ಹಲಾ ನ್ಮ ಎಡಿ ಎ 0 ಟು ದುಡಿಯದೆ ಬು 0 ನ್ನು ಬಡಿ ಬಿ ಬಡು ಓಟ ಜಡ ಟಿ 0 ಜೆ ಹಟುಟ ಟಂ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೋ ಮಾಮಿತಿ ಚತುರ್ದಶರ್ಜ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಕಕ್ಷೀನತೋ ದುಹಿತಾ ಹೋಷಾ ನಾಮು 
ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿ ನ್ಕೃಷಿಃ | ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ | ಅಶ್ವಿನ್‌ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ! ಯೋ ವಾಂ ಸೆಳೊನಾ ಕಾಸ್ತೀನತೀ ಘೋಷಾಶ್ಚಿನಂಹಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ | ಸ್ರಾಶರನುವಾ- 
ಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ಜಾಗತೇ ಛಂದಸೀದಮಾದೀನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ಯೋ ವಾಂ 


ವಿ ಭಿ € | 
ಪರಿಜ್ಮೇತಿ ತ್ರೀಣಿ ಶ್ರಿಶಿನ್ನೋ ಅದ್ಯ | ಆ, ೪.೨೧೫ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು- ಯೋ ಮಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ಸ್‌ ತಕ್ತೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಘೋಷಾ 
ಎಂಬ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಿಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಖುಹಿಯು ; ಅನಿ ) ನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕು 
ಶ್ರಿಸ್ಟುಷ್‌ ಭಂದಸ್ಸವು. ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಭಂದಸ್ಥವು. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯೋ ಮಾಂ ಷಳೂನಾ 
ಕಾಶ್ಟೀವತೀ ಘೋಷಾಶ್ಚಿನಂ ಹಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾಶರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಸುಸ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಎರಡು , ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ರ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯೋ ಮಾಂ ಸರಿಜ್ಮೇತಿ ತ್ರೀಣಿ ತ್ರಿಶ್ಚಿನ್ನೋ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ. ಜೈ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ... ರ್ನ 


ನಂಡಲ...೧೦॥ ಅನುವಾಶ-. ೨ ॥ ಸೂಕ್ಷ! 
ಅಷ್ಟಕ ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ-.-೧೫, ೧೬, ೧೭ 
ಸೂಕ್ತ್ಮ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂ ಖ್ಯ ೧೪ 1 
ಯಸಿಃ ಕಾಸ್ತೇವತಿ ಘೋಷಾ ! 
ದೇವತಾ ಅಶ್ವಿನೌ 
ಛಂದಃ೧-೧೩. ಜಗತೀ 1 ೧೪. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಥ ಸಂಹಿತಾಸಾಧೆಕ ॥ 
| 4 | 
ಯೋ ವಾಂ  ಪರೆಜ್ಮಾ ಸುವೃದತ್ತಿನ: ಇ ರಥೋ ದೋಷಾಮುಷಾಸೋ ಹನ್ಯೋ 
ಹವಿಷ್ಕ ತಾ | 


| | | | 
ಶಶ್ವತ್ತಮಾಸಸ್ತಮು ವಾಮಿದಂ ವಯಂ ಪಿಶುರ್ನ ನಾವಂ ಸುಹನಂ ಹವಾ- 


ಮಹೇ ॥೧॥ 


ವ ವಹ ಸ ಗ 
ಅಪಿ. ಅಲವಿ, ಖುಗ್ಬೇ ೦ಹಿಶಾ 941 
ಒಂ ಬಗ ಉಟ ಬಸ. NE NE A a Ne te Nd NN NN AN NSN NSN NNN NNN NN ANNE NNN AN NSN PE WY ಜಡ 


ಃ ಹದಸಾರ್ಯ 
| 4 | | | | 
ಯಃ | ನಾಂ! ಪರಿ5 ಜಾ! ad | ಅಶ್ವಿನಾ | ರಥಃ | ದೋಷಂ | ಉಷಸಃ | ಹವ್ಯಃ। ಹನಿಷ್ಮತಾ! 


| 
ಶಶ ಶೈತ್‌$ ತಮಾಸೆಃ | ತೆಂ | ಊಂ ಚ ವಾಂ! ಇದಂ ವಯಂ | ಪಿಕುಃ |ನ/ನಾ ಬ | ಸಂ5ಹನಂ | 


ಹಜಾಮುಹೆಂ! ೧ (| 


ie uke ಗಳು ೧ಲಆ ಚಾ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ವಾಂಯುನಂಯೋಃ ಹರಿಚ್ಮಾ ಹರಿತೊ ಗಂತಾ ಸುನೈ ತ್ಸುಷಷು ವರ್ತಮಾನೋ 
ಯೋ ರಥೋ ದೋಷಾಂ ರಾತ್ರಿಮಂಸಸಶ್ಚ! ಅಹೋರಾತ್ರ ಯೋರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹನಿನ್ಮತಾ ಯಂಜಮಾನೇನ 
ಚವ್ಯೋ ಹ್ಞಾತನ್ಯೋ ಮಾಂ ಚು ಸ್ವಭೂತಂ ಸುಹವಂ ಶೋಭನಾಹ್ವಾನಸಂ ತಮು ತಮೇವ 
ರಥಂ ಶಶ್ವತ್ತೃಮಾಸೋತಿಶಯೇನ ಚಿರಂತನಾ ನಂಯೆಂ ಪಹಿತುರ್ನ ಯಥಾ ಪಿತುರಿನಿಂ ನಾನು ತಥಾ 
ಹನಾನುಹೇ! ಹ್ವಯಾಮಃ॥ಃ [| 

» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಶ್ವಿ ನಾನಿ ಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಹರಿಚ್ಮಾ.-ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ 1 ಸುವೃತ್‌ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳದ್ದೊ | ನಾಂ--ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದುದೊ ಆದ! ಯೈಃ ರಥಃ. ಯಾವ ರಥವು! ದೋಷಾಂ- 
ಭಾ ಮತ್ತು ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಹನಿಷ್ಮತಾ. ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಂದ | 
ಹನ್ಯ8--ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುದೋ ಅಂತಹುದೂ | ವಾಂ... ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದುದೊ | ಸುಹವಂ..ಉತ್ತಮವಾಡ 
ಆಹ್ವಾ ನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದುದೊ ಆದ | ತಮು ಇದಂ- ಅದೇ ರಥವನ್ನು | ಶಶ ರ ಪ್ರ ಮಾಸ ಪುರಾತನರಾದೆ ನಾವು | 
ನಿತು ನಾಮ ನ... ಪೊಜ ನಾದ ನಿತೃನಿನ ಹೆಸರನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಕೂಗುವಂತೆ | ಹವಾಮಶೇ.--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 


ಕರೆಯುತ್ತೆ ವೆ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ 
ಸೇರಿದುದೂ ಆದೆ ಯಾವ ರಥವು ಆಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡು iis: ಆಂತಹುದೊ, 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳೊ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸ ತ್ಸ ದ್ದೊ ಉತ್ತಮವಾದೆ ಸ್ವಿತಿಯ ಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ನಿಮಗೆ 


ನಿಮಗೆ ಸೇರಿಡದುದೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದುಜೂ ಆದ ಅದೇ ಕಥನವನ್ನು ಪುರಾತನರಾದೆ ನಾವು 
ಪೊಜ್ಯವಾದ ಪಿತೃವಿನ ಹೆಸರನ್ನು ಆಡರದಿಂದ ಕೂಗುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We from very ancient times invoke, Ashwins, by a name as venerable 


as that of a father, this your glorious chariot, which travels all around, 
which turns well, and which 18 to be invoked morning and evening by the 


worshipper. 


94 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೩. ಸೂ. ೩೯ 
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|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥| 


ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ರಥದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಆವರ 
ಪಥವು ಅಲೌಕಿಕವಾದ ರಚನೆಯಿಂದಲ್ಕೂ ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಆ ನೋ ಯಾಕಂದಿವೋ ಅಚ್ಛಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಹಿರಣ್ಯಯೇನ ಸುವೃತಾ ರಥೇನ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪೪-೪೪-೫) 
ಸಹಸ್ರಕೇತುಂ ವನಿನಂ ಶತದ್ರಸುಂ ಶುಷ್ಟೀನಾನಂ ವರಿಪೋಧಾಮಭಿ ಪ್ರಯಂಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೧೧೯-೧) 
ತ್ರಿವಂಧುರೇಣ ತ್ರಿವೃತಾ ರಥೇನ ತ್ರಿಚಕ್ರೇಣ ಸುವೃತಾ ಯಾತಮರ್ವಾಕ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೨) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ತಿ ನೀಡೇನತೆಗಳ ರಥವು ಹಿರಣ್ಯ ನಿರ್ನಿತವಾದುಪೂ, ಸಹಸ್ರ ಧ್ವಜಗಳುಳ್ಳುದ್ದೂ 
ಮೂರು ಮೂಕೀಮರಗಳಿಂದೆಲೂ ಮತ್ತು ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಅಲಂಕೃತವಾದುದೂ, ಇನ್ನೂ ನಾನಾನಿಧವಾದ 
ವೈಶಿಷ್ಟ ಕಿದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೂ ಆದ ಉತ್ತಮವಾದ ರಥವೆಂದು ಖುಹಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ರಥದ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದನ್ನು 984 ನೇ ಸೇಜಿನಲ್ಲಿ ನೋಡಿ, 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾದೆಃ । 
| | 
ಚೋದಯತೆಂ ಸೂನೃತಾಃ ಪಿನ್ನತಂ ಧಿಯ ಉತ್ಪುರಂಧೀರೀರಯತಂ 


| 
ತದುಶ್ಮಸಿ | 
| | 
ಯಶಸಂ ಭಾಗಂ ಕೃಣುತಂ ನೋ ಅಶ್ಮಿನಾ ಸೋಮಂ ನ ಚಾರುಂ ನುಘ- 


ನಸ್ಶೃತಂ HOH 


#೫ ಪದೆಪಾಠಣೆ ॥ 


| | | | | ಹ | 
ಚೋದಯತಂ | ಸೂನೃತಾ8! ಪಿನ್ಯತಂ! ಧಿಯಃ! ಉತ್‌! ಪುರಂಧೀ8 । ಈರಯತಂ।| ತತ್‌ | 


9 
ಉತಶ್ಮಸಿ | 


ಇಟ್‌ | | | 
ಯಶಸಂ | ಭಾಗಂ | ಕೃತಂ | ನಃ | ಅಶ್ವಿನಾ। ಸೋಮಂ | ನ! ಚಾರುಂ! ಮಹುವತ್‌$ಸು | ನಃ! 
ಕೃತಂ loll 








ಅ.೭. ಆ,೮.ವ,೧೫.] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ : 948 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦! 


ಹೇ ಅಶ್ತಿನಾಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ಸೂನೃತಾವನಾಚ ಉಷಸೋ ವಾ ಜೋದಯುತಂ | ಪ್ರೇರಯತಂ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚ ಪಿನ್ವತಂ | ಸೂರಯತಂ | ಪುರಂಧೀರ್ಬಹ್ಟೀಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಶ್ಹೋದೀರ- 
ಯತಂ | ಉದ್ಗನುಯತಂ | ಪ್ರೇರಯತಂ | ಉತ್ಪಾದಯತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಡೇತತ್ರಯನುಂಶ್ಮಸಿ | 
ವಯಂ ಕಾಮಯಾನಮಜಹೇ | ಇ*ಂಚ ನೋತಸ್ಕಾ ತಂ ಯಶಸೆಂ ಯಶಸ್ವಿನಂ ಭಾಗಂ ಭಜನೀಯಂಂ ಧನಾ 
ದಿಕಂ ಕ ಕೃ ತಂ | ಕುರುಕೆಂ | ಚಾರುಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಸೋಮಂ ನ ಸೋಮುನಿನವ ನೋತಸ್ಮಾ ನ್ಮ ಘಘವತ್ತು 
ಢಸವತ್ತು ಕೃತಂ। ಕುರುತಂ | 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶಿ ಶಿ ನಾಎಲ್ಬೆ ಅತಿ ಶಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಸೂನೃತಾಃ-ನನ್ಮು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತು ತಿವಾಕ ಗಳನ್ನು ] 
ಚೋದಯತೆಂ- ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ | A ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪಿನ್ನ CS | ಕೆಸು 
ನನ್ಮು ಅನೇಕವಿಧವಾದೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಗಳನ್ನು 1000 ೬ ಬೈತನ್ಯಗೊಳಿಸಿರಿ | ತತ್‌ ಈ ಮೂರನ್ನೂ | 
ಉಶ್ಕಸಿ__ನಾವು ಅಸೇ ಟ್‌ ವೆ | ಡೀ | ಯಶೆಸಂ..ಯಶೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಭಾಪೆಂ-- 
ಪೂಜ್ಯವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಕೃಣಂತಂ-ಒದಗಿಸಿರಿ | ಚಾರುಂ- -ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ | ಸೋಮಂ ನ. 
ಸೋಮದಂತೆ | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಮುಘವತ್ತು - ಧನವಂತರ ನಡುವೆ | ಕೃತೆಂ-ಸ್ಕಾ ಪಿಸಿರಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಕವಾದ ಸ್ತು ತಿವಾಕ್ಯ ಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮ ಭು 
ಪೊರ್ಣಗೊಳಿಸಿರಿ ನನ್ಮು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ಚೈತನ್ಯಗೊಳಿಸಿರಿ. ಈ ಮೂರನ್ನೂ ನಾವು 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀವೆ. ನಮಗೆ ಯಶೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಪೊಜ್ಯವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿರಿ. ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ. 
ಸೋಮದಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಧನವಂತರ ನಡುವೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ. 
English Translation 
Stimulate, Ashwins, our words of truth, perfect (our) sacred rites, 
and inspire (our) numerous faculties ; this (1s what) we wish; grant us a 
glorious portion (of wealth}; put us like prosperous Soma amongst the 


a fMuents 


ಃ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಥಃ 1 


| il | | 
ಅಮಾಜುರಕ್ಚಿದೃವಥೋ ಯುವಂ ಭಗೋಂನಾಶೋತಶ್ತಿದವಿತಾರಾಹಮಸ್ಮೆ 


ಚಿತ್‌ | 
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ಹ POS NNN NNN NN ಬ ಸ ವ ಪ ಸ ಬ ಸೀದ NNN NN NN NN ಬ ದ ಬ ಬ ದೆ ಬ ನ ಭನ 


| | 
ಅಂಧಸ್ಕ ಚಿನ್ನಾಸತ್ಕಾ ಕೃಶಸ್ಯ ಚಿದು ,ವಾಮಿದಾಹುರ್ಭಿಷ ಜಾ ರುತಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ॥ 


ಃ ಹದಡಸಾಠೆಃ ॥ 


ಅತಾ! | ಜಿತ್‌ | ಭವಥಃ | ಯುವಂ | ಭಗಃ | ಅನಾಶೋಃ ಚತ" | ಅವಿತಾರಾ | ಅಸಮಸ್ಯ | 


ಚಿತ್‌ | 


| | | |] 
ಅಂಧಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ನಾಸತ್ಯಾ। ಕೃಶಸ್ಯ!| ಜಿತ್‌ 1! ಯುನಾಂ | ಇತ್‌! ಆಹುಃ | ಭಿಷಜಾ | ರುತಸ್ಯ ! 


4 
ಚಿತ್‌ | 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಹೇ ನಾಸತ್ಕಾ ನಾಸತ್ಕೌ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಮವರಾಜಂರಶ್ಚಿತ್ರಿತೃಗೃಹೇ ಜೂರ್ಯಂತ್ಯಾ ಅಪಿ 
ಮರ್ಭಗಾಯಾ ಘೋಷಾಯಾ ಭಗೋ ಭವಥಃ 1 ಶೋಭನರೂಪೇಣಾತ್ಮಾನಂ ಪರಿಣಮಯ್ಯ ಹತಿಂ 
ದತ್ತವಂತ್‌ ಸ್ಥ ಇತ್ಯರ್ಥೆಃ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಘೋಷಾಯ್ಕೆೈ ಚಿಕ್ರಿತೃಷದೇ ದುರೋಣೇ 
ಪತಿಂ ಜಟ ಅಶ್ವಿನಾವದತ್ತ೦ | ಯ. ೧-೧೧೭-೭1 ಇತಿ! ಅನಾಶೋಶ್ಚಿದನಶನಸ್ಯಾ ಪೃವಿತಾರಾ 
ರಕ್ಷಿತಾರ್‌ ಯುನಾಂ ಭವಥಃ | ಅಪೆಮಸ್ಯ ಚಿಜ್ಞಾತ್ಯಾತಿನಿಕೃಷ್ಟಸ್ಯಾಪಿ ರಕ್ಷಿತಾರೌ ಜಾ | ಅಂಧಸ್ಕ 
ಚಿಚ್ಚಕ್ಷುರ್ನಿಕಲಸ್ಯಾಪಿ ರಸಕ್ಷಿತಾರ್‌ ಭವಥಃ ! ಕೃಶಸ್ಯ ಜಿದ್ದುರ್ಬಲಸ್ಕಾಪಿ ರಕ್ಷಿತಾರ್‌ ಭವಥಃ | ಕಿಂಚ 


ಯುವಾಮಿದ್ಯುವಾಮೇವರ್ತಸ್ಯ ಜಿದ್ಯಜ್ಞಸ್ಕಾಪಿ ಭಿಷಜೌ iba | 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಾಸತ್ಕಾ--ಎಲ್ಫೈೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ- ನೀವು 1 ಅಮಾಜುರಶ್ಚಿ ತ್‌. .ನಿವಾಹವಿಲ್ಲದೆೇ 
ಬೆಳೆಯ 


ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಬೆಳೆಯು ತ್ತಿದ್ದ ಸ್ತ್ರೀಗೂ ಸಹ | ಭಗ -ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮ' ಕವಾದ ಪತಿಪ್ರದರಾಗಿ |! ಭವತಃ 
ಆದಿರಿ ಅನಾಶೋಶ್ಲಿತ್‌ —ಅನ್ನವಿಲ್ಲಡವನಿಗೂ | ಅನಿತಾರಾ- _ರಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಅಪಮಸ್ಯ ಚಿತ್‌ 
ನೆಳೆದರ್ಜೆಯ ಪುರುಷನನ್ನು ರಕ್ಷಸಿದಿರಿ ! ಅಂಧಸ್ಯ ಚಿತ್‌--ಕುರುಡನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ | ಕೃಶಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ದುರ್ಬಲ 
ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ | ಯಂತಿವಂಂ ಇತ್‌ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ | ಯುತಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಸಹ | ಭಿಷಜ್‌...-ವೈವೈರೆಂ 


ಖುದಾಗಿ | ಅಹು8_ ತಿಳಿದವರು ಕ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ {sb ನಿವಾಪ್ನನಿ 


"3 


ಡೆ ತಂಜೆಯ' ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ. ವಾರ್ಥಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿದೆ 
ವಿಲ್ಲದವನಿಗೂ, ಕೆಳಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವನಿಗೂ, ಕುರುಡಫಿಗೂ, 
ಶೂ ನೀವೇ ವೈದ್ಯರೆಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳ ಭುತ್ತಾ ಶೆ. 


ಅ ೭ ಅ. ೮. ನ. ೧೫, ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ ೧4ರ 


ಇದೆ ಯಯಿಂದ ಬಿ ಗಿ ಬಿಸು ಗಿ ಬಿ ಬಿ ಬಿ ಬದು ಬಿ.ಎ ಗ ಬ ಚ ಗಾ ಎ ಎಬ ಬಿ ಬ ನಿಟ ಬಿ ಸದಿ ಬಡಿಸಿ ಗ ಸಿ ಬಿಜಿ ಬಸಿ ಬ ಬ ಇಡಾ ಎ ಎಗರ ಜಗತಗ ಪರರ ರ್‌ ಗ್ನು ನ್‌ 


English Translation 


You, Nasatyas, are the good fortune of ೩ damsel growing old in 
(her father’s) mansion ; the preservers of the famishing, (the protectors)of 
the abject, of the blind, of the feeble, they call you the physicians of ‘the 


sacrifice. 
ಃಚ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 8 


| 
ಯುನಂ ಚೃನಾನಂ ಸನಯಂ ಯಥಾ ರಥಂ ಪುನರ್ಯುವಾನಂ ಚರಥಾಯ 
ತಕ್ಷಥುಃ । 
ನಿಸ್ಟೌಗೃಮೂಹಥುರದ್ಭ್ಯಸ್ಪರಿ ವಿಶ್ವೇತ್ತಾ ವಾಂ ಸವನೇಷು ಸ ಸ್ರವಾಚ್ಯಾ ONE 
ಟಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯುನಂ | ಚೈನಾನಂ | ಸನೆಯೆಂ | ಷಂ ರಥಂ | ಪುನಃ ಯೊನಾನಂ | ಚರಥಾಯ | ತಶ್ಷಥುಃ | 


| | 
ನಿಃ | ತೌಗ್ರ್ಯಂ! ಊಹಥೆಃ! ಅತ್‌ 5ಭ್ಯಃ | ಹರಿ । ನಿಶ್ವಾ। ಇತ್‌! ತಾ| ವಾಂ ಸವನೇಷು | 


ಪ, ೪ 


JN 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦೫1 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಂ ಯುನಾಂಸನಯಂ ಪುರಾಣಂ ಚ್ಯವಾನಮೃಷಿಂ ಯಥಾ ರಥಂ ಜೀರ್ಣಂ 
ರಥನಿವ ಪುನರ್ಯುವಾನಂ ತರುಣಂ ಚೆರಥಾಯ WEN ತಕ್ಷಥು8 | ತತಕ್ಷಥುಃ | ಅಕುರುತ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ । ಯೆಂವಂ ಚ್ಕನಾನಂ ಸನಯಂ ಪುರಾಣಂ ಯಥಾ ರಥಂ ಪುನಯುರ್ನ- 
ವಾನಂ ಚರಣಾಯೆ ತತಕ್ಷಷುಯರ್ಯವಾ ಪ್ರಯಾತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಶಕ್ಷತಿಃ ಕರೋತಿಕರ್ಮಾ | ನಿ. ೪-೧೯ | 
ಇತಿ | ಕಿಂಚ ಯುವಾಂ ತೌಗ್ರ್ಯ್ಯಂ ತುಗ್ರಪುತ್ರಂ ಭುಜ್ಯುಮದ್ಭ್ಯಃ ಪರಿ ಸಮುದ್ರಸ್ಯೋಪರಿ ನಿರೂಹಥುಃ | 
ಕಂಚ ನಾಂ ಯುವಯೋವರ್ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾನಿ ತಾ ತಾನಿ ಎ! ಸವನೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಪ್ರವಾಚ್ಯಾ 
ಪ್ರ ನಾಚ್ಯಾಸಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವಕ್ಷ ಕ್ರ ವ್ಯಾನಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲೈ ಅತ್ರಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಯೆಖವಂ ನೀನು ! ಯೈಥಾ ರಥಂ. ಜೀರ್ಣವಾದ ರಥನನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ 
ಮಾಡುವಂತೆ | ಸನಯೆಂ-.ವೃದ್ಧನಾದ | ಚೆ ವಾನಂ... ಚ್ಯವಾನನೆಂಬ ಯಸಿಯನ್ನು 1 ಚರಥಾಯು- ಅವರಿಗೆ 
ಸಂಚರಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ | ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ | ಯುವಾನಂ--ಯುವಕನಾಗುವಂತೆ | ತಕ್ಷಥು8-.. 
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ಮಾಡಿದಿರಿ | ತೌಗ್ರ್ಯಂ--ತುಗ್ರಪುತ್ರನನ್ನು | ಅದ್ಭ್ಯಃ ಸರಿ _ಉದಕದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ | ನಿರೂಹಥು॥-ತೆಗೆದಿರಿ | 
ನಾಂ.._ನಿನ್ಮು| ತಾ ವಿಶ್ವಾ ಇತ್‌ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅಸಾಧಾರಣಕಾರ್ಯಗಳೂ | ಸವನೇಷು. ಯಜ್ಞಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | 
ಪ್ರನಾಜ್ಯಾ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾಗಿನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಜೀರ್ಣವಾದ ರಥವನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ ನೀವು ವೃದ್ದೆನಾದೆ. 
ಚ್ಯವಾನನೆಂಬ ಯಸಿಯನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಸಂಚರಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ತಿರುಗಿಯೂ ಅವನನ್ನುಯುವಕನಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದಿರಿ. ತುಗ್ರ ಪುತ್ರನನ್ನು ರಂ ಹೊರಕ್ಕೆ ತೆಗೆದಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಈ ಎಲ್ಲ ಅಸಾಧಾರಣಕಾರ್ಯಗಳೂ ಯಜ್ಞ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತೈಮವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾಗಿವೆ. | 


English Translation 


You made the aged Chyavana, when like worn-out chariot, again 
young and able to go: you bore the son of Tugra above the waters; alt 


these your (exploits) are to be celebrated at our sacrifices. 
|| ವಿಕೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಚ್ಯವನನೆಂಬ ಬುಹಿಯು ಮುಡುಕನಾಗಿದ್ದನು. ಅವನ ಶರೀರವು ನರೆತಕೂದೆಲು ಮತ್ತು ಸುಕ್ಕುಹಿಡಿದಿರುವ 
ಶರೀರ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಮುಪ್ಪಿನ ಲಕ್ಷಣದಿಂದೆ ತುಂಬಿತ್ತು. ಇದರಿಂದ ಈ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದವರು 
ಇವನನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದ್ದ ಗು. ಆಗ ಚ್ಯವನ ಖುಹಿಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸಿ 
ಅವರಿಂದ ತನ್ನ ಮು ಸ್ಸನ್ನು ಘಳೆದೆಕೊಂಡು ಯೌವನನನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಎಂಡು ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಿಂದ 
ಹೇಳಲ್ಪ ಬ್ರ ರುತ್ತದೆ. ಸ್ವಂದಸ್ಟಾ ಮಿಗಳು ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಬೇರೆಯ ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಇತಿಹಾಸವು 
1ತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮ ದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. ಸತ್‌ 


ಆತ್ರ ಶತಸ ಹೇ(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೧-೫) ಅಧೀತಮಿತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಶರ್ಯಾತೋ ನಾನು 

| ರಾಜಾ ಸಂಕ್ರಿ ಡದ್ದಿ; ಕೃತಾಪರಾಧಾಯ ಕುನಿತಾಯ ಜೇರ್ಣಾಯೆ ಚ್ಕ ವನಾಯ ಪ್ರ. 
೯ ತ್ಕಾ ಹತ, ತ್ರ್ಯರ್ಥಂ ಬು ನಾವಂ ಕನ್ಯಕಾಂ ದುಹಿತರಂ ದದೌ |ತಾಂ ತತ್ರಾ ಸೀನಾಂದೃ ಷ್ಫಾ 

ಅಶ್ವಿನೌ ಪುನಃ ಪುನರೂಚತುಃ। ಕಂ ಕಿಂ ಜೀ ರ್ಣೀಕ್ರ ತರೂಪಂ ಕಾನುಯಸೇ | ಅನಾಂ 

ಸಂಭಜೇತಿ |ಸಾ ತೌ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ | ಯಸ್ಮೈ ಮಾಂ ಹಿತಾ ಅದಾತ್‌ ನಾಹಂ ತಂ ಜೀವಂತಂ 

ಹಾಸ್ಕಾಮಾತಿ |. ತದೃಸಿರ್ಜ್ಸಾತ್ವಾ ಸುಕನ್ಯಾಮುವಾಚ | ಯದಿ ತ್ವಾಮೇಲೌಾ ಪುನರೇವಂ 

ಬ್ರೂಯಾತಾಂ ತತ್ತ ನಾ ಪ್ರತಿಬ್ರೂಯಾಃ | ಅಸರ್ವಾ ನಸುಸನ್ಮುದ್ಧಾ ಸಂತಾ ಪತಿಂ 

ಮೇ ನಿಂದಫೆ ಇತಿ! ತೌ ಯದಿ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರೂಯಾತಾಂ ಳೇನಾಸರ್ವ್‌ ನಸುಸನ್ಯುದ್ಧೌ 

ಚೇತಿ ತತ ಏನಾ ಪ್ರತಿಬ್ರೂಯಾಃ ಪತಿಂ ಮೇ ಪುನಃ ಯುವಾನಂ ಕುರುತಂ | ಅಥ ವಾಂ. 

ವಶ್ಚ್ಯಾ ಮಾತಿ | ಸಾತೌ ತಥೋವಾ ಚ। ತಾಮಶ್ಚಿನೌ ಸ್ರ ಕ್ರೈತ್ಯೊ ಚತುಃ | ಏತಂಹ ಕ್ರೃದಮನತರತು 


ಅ. ೭. ಅ. ೮. ವ. ೧೫] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ | ೧47 


NN NNN ಮ್‌ ಲ ಸಸ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ NN NNN ಸ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ ಸ ಬ್‌ ಬಜ್‌ ಹ್‌ ಜ್‌ 


ಅತೋ ಯತ್‌ ಕಾಮಯತೇ ತೇನ ವಯಸಾ ಯುಕ್ತ ಉತ್ತರಿಸ್ಯತೀತಿ | ಸ ಯನಿಸ್ತಂ 
ಹ್ರದನುನತೀರ್ಯೋತ್ತತಾರ ಯುನಾಭೂತ್ವೇತಿ | ತೆದೇತದಿತಿಹಾಸೇನೊಚ್ಛತೇ ಜುಜುರು- 








ಷೋ ನಾಸತ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ | (ಶ. ಬ್ರಾ ೪-೧.೫) 


ಶರ್ಯಾಶಿ ಎಂಬ ರಾಜನು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯರು ಆಟನಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಮುದಕನಾದ ಚ | ವನಖ.ಸಿಗೆ ಸುಕನ್ಯಾ ಎಂಬ 

ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯು ಅಪರಾಧಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಅವನಿಗೇ ಕೊಟ್ಟು ಆಜಾ ಆ ಸುಕನೈಯು ಚ್ಯವನ 
ಖಷಿಯ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು i ನೀನು (ಈ ಮದುಕನನ್ನು) ಈ ಮುದಿ. 
ಗಂಡನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿವಾಹಮಾಡಿಕೊ ಎಂದು ಅನೇಕಸಾರಿ ಹೇಳಲು ಅದಕ್ಕ ಅವಳು-ನಮ್ಮ ತೆಂದೆಯು 
ನನ್ನನ್ನು ಈ ಖುಹಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿದನು. ನನ್ನನ್ನು ಮದುವೆಯಾದವನು ಜೀವಂತನಾಗಿರುನವರಿಗೂ ಅವನನ್ನು 
ನಾನು ತ್ಯಾಗಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದಳು. ಅದನ್ನು ಚ್ಯವನಖಯಸಿಯು ಕೇಳಿ ಇನರು ನಿನ್ನನ್ನು ಪುನಃ ಹೀಗೆ 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದಾಗ ನೀವು ಸರ್ವಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧರಾಗಿದ್ದರೂ ನನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ನಿಂದಿಸಲು ಕಾರಣವೇನು ಎಂದು. 
ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡು ಅದಕ್ಕ ಅವರು ಉತ್ತರವಾಗಿ ನಾವು ಧನಸಮೃದ್ಧರಾಗಿ ಹೇಗೆ ಇದ್ದೇವೆ ಎಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಕೇಳುವರು. 
ಆಗ ನನ್ನ ಸತಿಗೆ ಯೌನನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ ಅನಂತೆರ ನಾನು ನಿಮಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಎಂಡು ಅವರಿಗೆ 
ಹೇಳುನಂತೆ ಚ್ಯವನ ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟ ನು. ಸುಕನ್ಯೆಯು ಅಶ್ಪಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸಂಗಡ ಚ್ಯವನಖುಸAಿಯು 
ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ ಮಾತನಾಡಿದಳು. ಅವಳ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ನಿನ್ನ ಪತಿಯು ಈ ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ ಇಳಿದು ಸ್ನಾನಮಾಡಿದರೆ 
ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟವು ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದು. ನಿನ್ನ ಪತಿಯು ಯೌವನವುಳ್ಳ ವನಾಗುವನು ಎಂದು ಆಶ್ರಿನಿದೇವತೆಗಳು ಹೇಳಿದೆ. 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವರು ಹೇಳಿದ ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಲಾನಮಾದಿ ಯುವಕನಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಈ ಇತಿಹಾಸವು. 
ಜುಜುರುಸೋ ನಾಸತ್ಯೆ (ತ್ಯಾದಿನಾ ಎಂಬ ಯಕ್ಸೆನಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಮುದುಕನಾಗಿದ್ದ ಚ್ಯವನಯಸಿ 
ಯನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಯೌವನವಂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ವಿವರಿಸ 
ಲ್ಪ ಟ್ಟ ರುವುದು | 

ಯುವಂ ಚೈವಾನಂ ಜರಸೋ2ಮುಮುತ್ತ ನಿ ಸೇದವ ಊಹಹಥುರಾಶುಮಶ್ಚಂ 


(ಯ. ಸಂ. ೭-೭೧-೫) 
ಪ್ರ ಚ್ಯವಾನಾಜ್ಹುಜುರುಷೋ ವವ್ರಿಮಶ್ಶಂ ನ ಮುಂಚಥಃ । 
(ಯ. ಸಂ. ೫.೭೪-೫) 


ವಾನಂ ಚಕ್ರಥುಯರ್ನವಾನಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೬) 


ನಿಷ್ಟ್‌ಗ್ರ್ಯಂ ಪಾರೆಯಥಃ ಸಮುದ್ರಾತ್ಪು ನಶ್ಚ್ಯ 


ಯುವಂ ಚ್ಯನಾನಂ ಸನಯಂ ಯಥಾ ರಥಂ ಪುನಯರ್ಯವಾನಂ ಚರಥಾಯೆ ತಕ್ಷಥುಃ | 
(ಯ. ಸಂ, ೧೦-೩೯-೪) 


ಖುಕ್ಳುಗ ಒತು ಯ. ಸಂ. ೫-೭೪-೫; ೭೨೬೮.೬ ನೊಡಲಾಷ ಅನೇಕೆ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ನಿಷಯವು 
ಸ್ರ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು, 


ಲ ಗಃ 


948 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩ ಸೂ ೩೯- 
ತೌಗ್ರ್ಯ್ಯಂ--ತುಗ್ರನೆಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನನ್ನು ತೌಗ್ರ ನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ ಇವನ ಹೆಸರು ಭುಜ್ಯು 
ವೆಂದು, ಇವನು ಸಮುದ್ರಯಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲೆಗಳ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಮುಳುಗಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಇವನು ಅಶ್ತಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಇನನನ್ನು ಸಂರಕ್ತಿಸಿದರೆಂಡು ಖಗ್ರೇಡೆದೆ' 
ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ತುಗ್ರಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿತನಾಗಿ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ತನ್ನ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡಂತೆ ಎಂದು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೦-೫ ರಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತೌಗ್ರ್ಯನೆಂಬ ದೊರೆಯನ್ನು ಒಂದುಸಲ ಶತ್ರುಗಳು ಸೋಲಿಸಿ ಅವನ ಕ್ಸ ಇಲುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯೆ 
ದಲ್ಲಿ ಎಸೆದುಬಿಟ್ಟಿರು. ಅವನು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟಲಾರದೆ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 
ಒಡನೆಯೇ ಅವರು ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಸಮುದ್ರ ದಲ್ಲಿಳಿಸಿ ಅವನನ್ನು ದಡಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದರು ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ಪೊರ್ವಕಥೆಯನ್ನು ದಾಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಈ ತುಗ್ರಪುತ್ರನೇ ಭಂಜ್ಯು ವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇವನ ಕಥೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದ ಇದೇ ತುಗ್ರಪುತ್ರನನ್ನು ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಿದುದನ್ನು ದೀರ್ಥತಮಸ್ಸಿನೆ 
ಪುತ್ರನಾದ ಕಕ್ಸೀವಂತನು ಖು. ಸಂ ೧-೧೧೬- ಮತ್ತು ೧-೧೧೭ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮೈ ತ್ರಾವರುಣಿಯು 
೧.೧೮೨ ನೇ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿಯೂ, ಕಣ್ವಗೋತ್ರದೆ ಬ್ರಹ್ಮಾತಿಥಿಯು ೮.೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ; ಕಕ್ಟೀನಂತನ ಪುತ್ರಿಯಾದ 
ಘೋಷೆಯು ೧೦-೩೯ ರಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ೧-೧೮೨ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇವರು ದೋಣಿಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದುದೂ 
ತುಗ್ರಪುತ್ರನ: ಆಶಾಪೊರಿತನಾಗಿ ಆ ದೋಣಿಗಳನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಅವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾದುದೂ ಸಹ 
ಕೆಳೆಗೆ ಕಂಡಂತೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯುವಮೇತಂ ಚಕ್ರಥುಃ ಸಿಂಧುಷು ಪ್ಲವಮಾತ್ಮನ್ವಂತಂ ಪಕ್ಷಿಣಂ ತೌಗ್ರ್ಯಾಯ ಕಂ! 

ಯೇನ ದೇವತ್ರಾ ಮನಸಾ ನಿರೂಹಥುಃ ಸುಪಪ್ತನೀ ಸೇತಥುಃ ಕ್ಷೋದಸೋ ಮಹಃ! 
ಅವವಿದ್ಧಂ ತೌಗ್ರ್ಯಮಪ್ಸ್ಪಂನ್ತರನಾರಂಭಣೇ ತಮಸಿ ಪ್ರವಿದ್ಧಂ 

ಚತಸ್ರೋ ನಾವೋ ಜಠಲಸ್ಯ ಜುಸ್ಟಾ ಉದಶ್ಚಿಭ್ಯಾಮಿನಿತಾಃ ಷಾರಯಂತಿ | 

ಕಃ ಸ್ವಿದ್ಧೃಸೋ ನಿಷ್ಠಿತೋ ಮಧ್ಯೇ ಅರ್ಣಸೋ ಯಂ ತೌಗ್ರ್ಯೋ ನಾಧಿತಃ ಸರ್ಯಷಸ್ಟಜತ ॥ 
ಪರ್ಣಾ ಮೃಗಸ್ಯ ಪತರೋರಿನಾರಭ ಉದಶ್ಚಿನಾ ಊಹೆಥುಃ ಶ್ರೋಮತಾಯ ಕಂ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧.೧೮೨-೫ರಿಂದ ೭) 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ತುಗ್ರಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯವಿಗಾಗಿ ನೀವು ಸಜೀತನನಾದುದೂ ರೆಕ್ಟೆಗಳಿಂದ 
ೂಡಿದುದೂ ಆದ ಈ ದೋಣಿಯನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿದಿರಿ, ಅಗಾಧವಾದುದೂ, ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾದುದೂ, ಆದ ಸಮುದ್ರ, 
ದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಮುಳುಗುತ್ತಿದ್ದ ಶುಗ್ರಪುತ್ರನಿಗಾಗಿ ನಾಲ್ಕುದೋಣಿಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿದಿರಿ. ಹಾರುವ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ಅವಲಂಬನವಾಗಿರುವ ರೆಕ್ಕೆಗಳಂತೆ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಿದ್ದ ಭುಜ್ಯುವಿಗೆ ಅವಲಂಬನವಾದುದೂ ಮತ್ತು 
ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ದೋಣಿಯ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಯಾವ ವೃಕ್ಷದಿಂಡ ನಿರ್ನಿಸಿದಿರಿ ಎಂದು ಶ್ಲಾಘಿಸಿದೆ. ಆದೇ 
ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಟ, ೭, ಅ.೮. ವ, ೧೫. ] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿರಾ . | 949 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಪುರಾಣಾ ವಾಂ ವೀರ್ಯಾ ಪ್ರ ಬ್ರವಾ ಜನೆಆಥೋ ಹಾಸಥುರ್ಭಿಷಜಾ 


ಶಿ 


| 
ಮಯೋಭುವಾ | 
| | 
ತಾ ನಾಂ ನು ನನ್ಯಾನನಸೇ ಕರಾಮಹೇಯಂ ನಾಸತ್ಕಾ ಶ್ರದರಿರ್ಯಥಾ 


| 
ದಧತ್‌ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪುರಾಣಾ |! ನಾಂ! ನೀರ್ಯಾ | ಪ್ರ | ಬ್ರವ |! ಜನೇ! ಅಥೋ ಇತಿ । ಹ| ಆಸಥುಃ। ಭಿಷಜಾ! 


| 
ಮಯೆ:sಭುವಾ ! 


| 
ತಾ ವಾಂ! ನು! ನನ್ನಾ | ಅಸ ಕರಾಮುಹೇ | ಅಯಂ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಶ್ರತ್‌ | ಅರಿಃ |! ಯಥಾ | 


್ಳ_e ವಾ ಧಾನ ಟಾ 


ದದ್‌ 1೫॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಾಂ ಯುವಯೋ॥ ಪುರಾಣಾ ಪುರಾಣಾನಿ ವೀರ್ಯಾಣೆ ಜನೇ ಲೋಕೇ ಪ್ರ 

ಬ್ರವ | ಪ್ರಬ್ರನೀಮಿ।! ಅಥೋ ಅಪಿ ಚಹೇ ನಾಸತ್ಯೌ ನಾಸತ್ಯಾ ಯುವಾಂ ಮಯೋಜುವಾ ಸುಖಸ್ಯ 

ಭಾವಯಿತಾರ್‌ 'ಭಿಷಜಾ ಭಿಸಜೌ ವೈದ್ಯಾ ವಾಸಥಂ॥ | ಬಭೂವಥುಃ | ತಾ ತೌ ಯುವಾಮವಸೇ' 

ರಕ್ಷಣಾಯ ನನ್‌ ಸ್ತುತ್ಕೌ ಕರಾಮಹೇ | ಕುರ್ಮ81 ಅಯೆಮುರಿರ್ಗಂತಾ ಸತಿರ್ಯಜಮಾನೋ ಯಥಾ 
ಶ್ರದ್ದಧತ್‌ | ಕ ಶ್ರದ್ದಧ್ಯಾ ೧a 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನಾಸತ್ಕಾ--ಎಲ್ಫ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | (ಯುವಾಂ-- ನೀವು) | ಮಯೋಭುವಾ- -ಸುಖಪ್ರದರಾದ | 
ಭಿಸಜಾ-ವೈದ್ಯರಾಗಿ | ಆಸಧುಃ- ಆಗಿದ್ದೀರಿ | ಅಥೋ.-. ಆದುದರಿಂದ | ಮಾಂ ನಿಮ್ಮ | ಪುರಾಣಾ ವೀರ್ಯಾ- 
ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ವೀರ್ಯ ಕರ್ನುಗಳನ್ನು | ಜನೇ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಪ್ರೆ ಬ್ರವ--ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಹೊಗಳುತ್ತೇನೆ | ಯಹಾ... 
ಯಾವ ರೀತಿ | ಷಃ ಅರಿಃ ಈಯಜಮಾನನು | ಶ್ರದ್ಧ ಥತ್‌ ಶ ದ್ಧಯನ್ನು ಇಡುವನೋ ಹಾಗೆ | ತಾ 
ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ ರನ್ನೂ _ 'ಅವಸೇ-_ನಮ ಶ್ರ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ನಮ್‌ _ಪ್ರಶಂಸನೀಯರನ್ನಾಗಿ |! ಕರಾಮಹೇ-- 


ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಾವು ಸುಖಪ್ರದರಾದ ವೈದ್ಯರಾಗಿ ಇದ್ದೀರಿ. ಅದುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನ 


ವಾದ ವೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಹೊಗಳುತ್ತೇನೆ. ಯಾವ ರೀತಿ ಈ ಯಜಮಾನನು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ಸಿಡುವನೋ ಆ ರೀತಿ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


I proclaim, Ashwins, your ancient exploits among the people, for 
you were the physicians, the bestowers of felicity : wecount you two worthy 
to be praised’ for (our) preservation: so that this worshipper, Nasatyas, 


may believe (in you). 


। ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಗಳ ವೈದ್ಯರೆಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇವರು ವೃದ್ಧನಾಗಿದ್ದ 
'ಚ್ಯವನಖುಹಿಯನ್ನು ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಹಿಂದಿನ ಜಸೈನಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ವಿಶ್ಚಲಾ ಎಂಬ 
ಸ್ತ್ರೀಯ ಮುರಿದುಹೋಗಿದ್ದ ಕಾಲನ್ನು ಸರಿಸಡಿಸಿಡ ವಿಚಾರವೂ, ಸತ್ತುಹೋಗಿದ್ದ ಗೋವನ್ನು ಬದುಕಿಸಿದ ವಿಚಾರವೂ 
ಇನ್ನೂಇಂತಹೆ ಅನೇಕ ನಿಷಯಗಳೂ ಅನೇಕ ಕಡೆ ವಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೌ ವೈ ದೇವಾನಾಂ 
ಭಿಷಜೌ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ ॥ 


| | | 
ಇಯಂ ವಾಮಹ್ವೇ ಶೃಣುತಂ ಮೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಪುತ್ರಾಯೇನ ಪಿತರಾ 


ಳೂ 


| 
ಮಹ್ಯಂ ತಿಸ್ತತಂ । 
| | | | 
ಅನಾಸಿರಜ್ಞಾ ಅಸಜಾತ್ಯಾಮತಿಃ ಪುರಾ ತಸ್ಯಾ ಅಭಿಶಸ್ತೇರವ ಸ್ಪೃತಂ॥ ೬ ॥ 


॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಇಯಂ | ನಾಂ! ಅಹ್ಹೇ | ಶೃಣುತಂ | ಮೇ ಅಶ್ವಿನಾ | ಪ್ರತ್ರಾಯಂಇವ | ಪಿತರಾ | ಮಹ್ಯಂ॥ 
ಶಿಕ್ಷತಂ 


ಕಾಂಯ 


ಜಳ 


ಚ ಟ್‌ ಚ್‌ ಫ್‌ | | 
ಅನಾಪಿಃ | ಅಜ್ಞಾಃ | ಅಸಜಾತ್ಯಾ | ಅಮತಿಃ1 ಪುರಾ! ತಸ್ಯಾಃ ಅಭಿಶಸ್ತೇಃ | ಅವ |ಸ್ಪೃತಂ [| ೬॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿ ನಾಶ್ತಿ ನೌ ಮಾಂ ಯುನಾಮಿಯಂ ಹೋಸಷಾಹಮಹ್ವೇ | ಆಹ್ವ ಯಾಮಿ | ಮೇ ಮಮ 
ಹ 1 ನಂಶೃ ಣಂತೆಂ| ಶ್ರುತ್ವಾ ಚಾಹ್ವಾನಂ ಮಹ್ಯಂ ಪುತ್ರಾಯೇವ ಯಥಾ ಪುತ್ರಾ ಯ 
ಪಿತರಾ ಮಾತಾಪಿತರ್‌ೌ ತದ್ವ ಚ್ಛಿಕ್ಷತಂ | ಧನಂ ದತ್ತಂ | ಅನಾಪಿರಬಂಧುರಣಜ್ಞಾ ಅಕೃತಜ್ಞಾಸಜಾತ್ಯಾಮ-.. | 
ತಿರಶ್ರದ್ಧೇಯಾ ಚಾಭಿಶಸ್ತಿರ್ಮಾಮಾಗಚ್ಛತಿ | ತಸ್ಯಾ ಅಭಿಶಸ್ತೇಃ ಪುರಾ ಪ್ರಾಗೇವಾನ ಸ್ಪೃತಂ 


ಮಾನುನಸಾರಯತಂ / 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾಥ೯ | 


ಅಶ್ವಿನಾ- -ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀದೇವಕೆಗಳೇ | ನಾಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಇಯಂ--ಘೋಷಾಸಂಜ್ಯ ಕಳಾದ ನಾಕು | 
ಅಹ್ಹೇ- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಮೇ ನನ್ನೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರಜುತಂ--ಕೇಳಿಂ | ಹಿಶೆರಾ--ಮಾತಾನಿತೃಗಳು | _ 
ಪುತ್ರಾಯ ಇನ-- ಪುತ್ರನಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ | ಮಹ್ಯಂ---ನನಗೆ | ಶಿಕ್ಷತಂ- ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ | 
ಅನಾಪಿ1- -ಬಂಧುರಹಿತವೂ | ಅಚ್ಚಾ--ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಲ್ಲದುದೂ ಅಸಜಾತ್ಯಾ--ಶ್ರದ್ಧಾರಹಿತವೂ | ಅಮತಿಃ-- 
ಪ್ರಜ್ಞಾರಹಿತವೂ ಆದ ಶಾಪವು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತದೆ | ತಸ್ಯಾಃ ಅಭಿಶಸ್ತೇಃ ಪುರಾ ಇಂತಹ ಶಾಪಗಳಿಂದ ಹತಳಾಗು 
ವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ | ಅವ ಸ್ಪೃಶೆಂ--ನನ್ನನ್ನು ದಾಟಿಸಿ ರಕ್ತಿಸಿರಿ ' 

| || ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಘೋಷಾಸಂಜ್ಞ ಕಳಾದ ನಾನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನ 
ವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ, ಮಾತಾಪಿತೃಗಳು ಪುತ್ರನಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ನನಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ಬಂಧು 
ರೆಹಿತವೂ ಕೃತೆಜ್ಞ ತೆಯಿಲ್ಲದುದೂ, ಶ್ರದ್ಧಾ ರಹಿತವೂ, ಪ ಪ್ರಜ್ಞಾ ರಹಿತವೊ ಆದೆ ಶಾಪವು ನನ್ನ ನ್ನು ಸನಿಖಾನಿಸುತ್ತದೆ. 
ಇಂತಹ ಶಾಸ ಸವು ತಟ್ಟು ವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ! ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation 


1 here, (Ghosha), invoke you. Hear my (invocation); Ashwins, give 
me (wealth) as parents give to ೩ son; before (it come) beyond the reach of 
{a curse) that has no relatives, ungrateful, without kinsfolk, without belief 


{pursues me): save me from that curse before 4 reach me). 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


| . ಈ ಸೂಕ್ತದ ಜಹಿಯಾದ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನಗೆ ಪ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಕುಷ್ಕರೋಗದ ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದನ್ನು ಪ್ರ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಿರಬಹುದು 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಶೆ। ॥ 


ಹಟ ನಿಸ ಕು | | 
ಯುನಂ ರಥೇನ ವಿಮದಾಯ ಶುಂಧ್ಯುವಂ ನ್ಯೂಹಥುಃ ಪುರುಲಂುತ್ರಸ್ಯ 


ಹ 
ಯೋಷಣಾಂ! 
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| | | 
ಯುವಂ ಹೆನಂ ನಧ್ರಿನುತ್ಯಾ ಅಗಚ್ಛತಂ ಯುವಂ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಚಕ್ರಥುಃ 


| 
ಪುರಂಥಯೇ ॥ ೭॥ 


॥ ಪದಸಪಾರೆಃ ॥ 


| | | | 
ವಂ! ರಥೇನ | ವೀಮುದಾಯ | ಶುಂಧ್ಯುವಂ। ನಿ! ಊಹಥುಃ। ಪುರುಂಮಿತ್ರಸ್ಯ | ಯೋಷಣಾಂ | 
1 | 
'ಯುವಂ | ಹವಂ | ನದ್ರಿsಮತ್ಕಾಃ 1 ಅಗಚ್ಛತಂ | ಯು ನಂ | ಸು5ಸುತಿಂ। ಚಕ್ರಥುಃ! ಪುರಂ5ಧಯೇ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುನಂ ಯುವಾಂ ಪುರುಮಿತ್ರಸ್ಯ ಪುರುಮಿತ್ರನಾಮಧಥೇಯಸ್ಯ ಯೋಷಹಣಾಂ 
ಮಹಿತರೆಂ ಶುಂಥ್ಯುವಂ ನಾಮ ಜಾಯಾಂ ಫಿಮದಾಯೆ ವಿಮದನಾಮಥೇಯಾಯರ್ಷಯೇ ರಥೇನ 
ಸ್ವಸೇನಾಪರಿವೃತೇನ ರಥೇನ ನ್ಯೂಹಥುಃ | ಪ್ರಾಸಯತಂ | ನಿಮದಸ್ಯ ಗೃಹಂ ನೀತನಂತೌ ಸ್ವ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂಶರಂ |! ಯಾವರ್ಜೆಗಾಯ ವಿಮದಾಯ ಜಾಯಾಂ ಸೇನಾಜುವಾ 
ನ್ಯೂಹತೂ ರಥೇನ | ಯ. ೧-೧೧೬-೧ | ಇತಿ | ಕಂಚ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ನಧಿ)ಮತ್ಕಾಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಶತ್ರುಭಿಶ್ಚಿ ನ್ನಹಸ್ತ್ವಾಯಾ ಹನಮಾಹ್ವಾನಮಗಚ್ಛತಂ | ಆಗತ್ಯ ಚ ತಸ್ಯೈ ಹಿರನ್ಮಯೆಂ ಹಸ್ತಂ ಪ್ರಾಯ- 
ಚೈತಂ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ। ಅಜೋಹನೀನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಕರಾ ನಾಂ ಮಹೇ ಯಾಮನ್ನುರುಭುಜಾ 
ಪುರಂಧಿಃ ಶ್ರುತಂ ತಚ್ಛಾಸುರಿವ ನಧ್ರಿಮತ್ಯಾ ಹರಣ್ಯಕಹಸ್ತಮಶ್ಚಿನಾವದತ್ತಂ | ಯೆ. ೧-೧೧೬-೧೩ | ಇತಿ ॥ 
ಕಂಚ ಯುನಂ ಯುವಾಂ ಪುರಂಧಯೇ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞಾಯ್ಕೆ ವಧ್ರಿಮತ್ಯೈ ಸುಷುತಿಂ ಸುಪ್ರಸವಂ ಶೋಭ- 
ಸಮೈೆಶ್ಚರ್ಯಂವಾ ಚಕ್ರಥುಃ। ಕೃತನಂತೌ ಸೃಃ | 

೨. ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀಜೀನತೆಗಳೆ) ಯುವಂ--ಶೀವು | ಪುರುಮಿತ್ರಸ್ಕ--ಪುರುಮಿತ್ರನ | ಯೋಷಣಾಂ 
ಮಗಳಾದ | ಶುಂಧ್ಯುವಂ--ಶುಂಧ್ಯುವೆಂಬುವಳನ್ನು || ವಿಮದಾಯ-..ಅನಳ ಪತಿಯಾದ ಮಿಮದನಲ್ಲಿಗೆ 1 
ರಥೇನ ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ 1 ನ್ಯೂಹಪುಃಕರೆದೊಯ್ದಿರಿ | ಯುವಂ-- ನೀವು | ವದ್ರಿಮತ್ಯಾಃ- -ವದ್ರಿಮತಿಯ | 
 ಹೆನಂ- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ | ಅಗಚ್ಛೆ ತಂ... ಅವಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದಿರಿ | ಯುನಂ--ಸೀವು | ಪುರಂಧಯೇ-- 
ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ವಧ್ರಿಮತಿಗೆ | ಸುಸುತಿಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಸವವನ್ನು (ಪುತ್ರನನ್ನು) | 


1 ಭಾವಾಥ೯ ॥ 


ಎಳೆ ಅಶ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಪುರುಮಿತ್ರನ ಮಗಳಾದ ಶುಂಧ್ಯುವೆಂಬುವಳನ್ನು ಅವಳ ಸತಿಯಾದೆ 
ವಿಮದನಲ್ಲಿಗೆ ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕರಿದೊಯ್ದಿರಿ. ' ನೀವು ವದ್ರಿಮತಿಯ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದಿರಿ. 
ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ವಧ್ರಿಮತಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಸವವನ್ನು (ಪುತ್ರಸಂತಾನವನ್ನು)ಒದಗಿಸಿದಿರಿ. 
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English Translation 


You brought, Shundhyu, the daughter of Purumitra to (her husband} 
Vimada: youcameat Vadhrimati’s invocation, and gave excellent offspring 
to her who was full of wisdom. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥| 


ಯುನಂ ಪುರುಮಿತ್ರಸ್ಯ. ಯೋಸಣಾಂ ಶುಂಧ್ಯುವಂ ನಿಮದಾಯ ರಥೇನ ನ್ಯೂಹಥುಃ- 
ನಿಮದಯನಿಃ ಸರಿಣೀಯ ಮಹತ್ಯಾ ನಿಭೂತ್ಯಾ ಭಾರ್ಯಾಂ ಸ್ವಗೃಹಂ ನಿನೀಷನ್‌ ಅಶ್ವಿನೌ ತುಸ್ವಾವ! 
ತಸ್ಯಾಗತ್ಯಾಶ್ಚಿನ್‌ ಭಾರ್ಯಾಂ ಸ್ವಸೇನಾಪರಿನೃತೇನ ರಥೇನ ನಿನ್ಕತುಃ | ಗಾಶ್ಚಾಸ್ಕ್ಯೈ ಪ್ರಭೂತಾ 
ದದತುರಿತಿ | ನಿನುದನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಪುರುಮಿತ್ರೆನ ಮಗಳಾದ ಶುಂಥ್ಯೂ ಎಂಬ ಕನ್ಯೈಯನ್ನು ನಿವಾಹೆಮಾಡಿ 
ಘೊಂಡನಂತರ ತನ್ನ ಭಾರ್ಯಿಯನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ವೈಭವದಿಂದ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆಸಿ 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಅವರು ಬಂದು ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನೂ ಅನನ ಭಾರ್ಯೆಯವ್ನೂಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ 
ವೈಭವದಿಂದ ಅವನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿಬಿಟ್ಟರು ಮತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರು 
ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ನಿಷಯನನ್ನು 


ಯಾನರ್ಭಗಾಯೆ ನಿಮದಾಯ ಜಾಯಾಂ ಸೇನಾಜುವಾ ನ್ಯೂಹತೂ ರಥೇನ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಶ್ಸೀವಂತನೂ, ಮತ್ತು 
ಯಾಭಿ। ಪತ್ನೀರ್ನಿಮುದಾಯೆ ನ್ಯೂಹಥುರಾ ಘು ವಾ ಯಾಭಿರರುಣೇರಶಿಕ್ಷತಂ | 
ಕ (ಭು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೯) 
ಎಂಬ ಖುಕೈ ನಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸ ಖುಷಿಯೂ ಪ್ರಕೃತಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಘೊಸೆಯೂ ಹೇಳಿರುವರು. ವಿಮದನು ೧೦ನೆಯ ಮಂಡಲಜೆ 
೨೦ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದೆ ೨೬ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ವರೆಗೆ ೭ ಸೂಕ್ತಗಳ ದ್ರಷ್ಟ್ಟ್ಛವೆಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಯಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 


ಏನಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಮಜೋ ಮನೀಷಾಮೂರ್ಜೊೋ ನಪಾದಮೃತೇಭಿಃ ಸಜೋಷಾ॥ಃ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೨೦-೧೦). 


ಮಾಕಿರ್ನ ಏನಾ ಸಖ್ಯಾ ನಿ ಯೆೌಷುಸ್ತವ ಚೇಂದ್ರ ಏಮದಸ್ಯ ಚೆ ಬುಸೇಃ | | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೩-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮದಸ್ಯ ಯಷೇಃ ಮಮ ಚೆ ಎಂದು ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟವು ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದ ಫೆ. K 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಕುಹ ಶ್ರುತ ಇಂದ್ರಃ ಸಸ್ಮಿನ್ನದ್ಯೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೨) 
ವೈಮದಂ |! ಕುಹ ಶ್ರುಶ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವು ನಿಮದೆಯುಹಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದದ್ದು 
ಎಂದು ಅದರ ವಿನಿಯೋಗಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೧-೫). 


054 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೩. ಸೂ. ೩೯ 
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ಯಂನಂ ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾಃ ಹವಂ ಅಗಚ್ಛೆ ತಂ! ಪುರಂಧಯೇ ಸುಷುತಿಂ ಚಕ್ರಥುಃ --ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ವದ್ರ್ರೀಮತೀ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪ್ರಾ ್ರಿರ್ಥನೆಯಂತೆ ರ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅವಳಿಗೆ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತ ನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಂಡಲದ ೪೧ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಸುಹಸ್ತ್ಯ್ಯ8 ಘೌಷೇ 
ಯಃ | ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸುಹಸ್ತ 5ನೆಂಬುವನು ಈ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತನೇ ಇರಬಹುದು. ಪ್ರಥಮ 


ತ ಟೆ ಟಬ ಬ ಐ. 


ಮಂಡಲದ ೧೧೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೩ನೇ ಯಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಟಕಾರರು-- 


ಧ್ರಿಮತೀನಾಮ ಕಸ್ಯಚಿದ್ರಾಜರ್ನೇಃ ಪುತ್ರೀ ನಪುಂಸಕಭತಗ್ಯೃಕಾ | ಸಾ ಪುತ್ರಲಾಭಾರ್ಥಮುಶ್ಚಿ- 
babies | ತದಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುತ್ವಾಶ್ವಿನಾನಾಗತ್ಯ ತಸ್ಕೈ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತಾಖ್ಯಂ ಪುತ್ರಂ 
ದದತುಃ । ಶದೇಶದಾಹ 


ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ವಧ್ರಿಃ ಪುತ್ರೊ ತ್ಪಾ ದನಾಶಕ್ತಃ ಸಣ್ನ ಕ] ತದ ಶೀ ರಾಜಪುತ್ರೀ. ಪುತ್ರ ನನ್ನು ಉತ್ಪಾ ದನೆಯಾಗಲು 
ತಕ್ಕ ನೀರ್ಯದ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ನಪುಂಸಕನು ವಧ್ರಿ ಆ! ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಈ ನಿಧವಾದ 
ನಪುಂಸಕನನ್ನು ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವವಳು ವದ್ರಿ ಮತೀ ಎಂದು ಹೆಸ ಸರನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವದ್ರಿಮತೀ ನಾಮು ಯೋಧ್ರೀ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಛಿನ್ನಹಸ್ತಾ 
ವದ್ಧಿ ಮತೀ (ಎಂಬ ರಾಜಪುತ್ರಿಯು) ಎಂಬುವಳು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ಸ್ರ ಯ್ಮು ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ (ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಗಡ 
ಯುದ ಮಾಡಿ) ಹಸ್ತವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಳು ನಜ ವಧ್ರಿ ಮತೀ ಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ಫಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು--ಸಾಯಣರೂ ಕೂಡ ಈ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು pA ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಟ್ಟಿದ್ದ ದ್ದರೂ 
ಹಿರಣ್ಯಹ ಸ್ಮನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬ ರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಒಂದೇ ಬಾ 
ಜಾ ವದ್ರಿ ಶಬ್ದವು ನಪುಂಸಕನೆಂಬ ಆರ್ಥವಳ್ರಷ್ನಾನಕಾಕನ ಅವನನ್ನು ಸತಿಯನ್ನಾ ಗಿ ಹೊಂದಿರುನವ 
ವದ್ರಿಮತಿಯಾಗಿರುವಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ನಪುಂಸಕನಾದ ಸತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ೬... ಳು 
ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಸಿದಳು, ಅವಳ ಸ್ತುತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರಾಗಿ 
ಅತಿ ಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅವಳ ಇಚ್ಛೆ ಯಂತೆ ಹಿರಣ್ಯ ಹಸ್ತ ನೆಂಬ (ಪುತ್ರನನ್ನು) ಹೆಸರುಳ್ಳ ಪುತ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವಂತೆ 
ವರನನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ರು ಎಂದು Me ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ವಂಡಸ್ತಾಮಿಗಳು ಡೆ 


ವಧ್ರಿಮತೀ ನಾಮ ಯೋದ್ರೀ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶತು ತ್ರಿ ಭಿಶ್ಚಿ ನ್ನಹಸ್ತಾ ಅಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ತಸ್ಯಾಃ 


ಜತ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತಂ ದದತುಃ ಇತಿ ॥ 


pl ಹೋದ 


ವದ್ರಿಮತೀ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ವೀರಸ್ತಿ ಯ ಹಸ್ತವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ನ್ನು ಮೊದಲು ಇರುವಂ 


ಕಾರಣ ಅಕಿ  ನೀದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಸ್ತು 'ಇಸಿದಳು. ಅವರು ಅವಳ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹಸ್ತವ 
ತೆಯೇ`ಮಾಡಿದರು. ಆ ಹಸ್ತವೂ ಹಿರಣ್ಯಮಯವಾಗಿದ್ದಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿ 


( ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತಃ- ಹಿರಣ್ಮಯಾ ಹಸ್ತಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತಃ | ಬಾಹುಃ | ಹಿರಣ್ಯರಬ್ಬಕ್ಕೆ 
ಸುನರ್ಣ ಚೆನ್ನ ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಆದುದರಿಂದ ಹಿರಣ್ಮಮಯವಾದ ಬಾಹುವುಳ್ಳವಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
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ಸಾಯಣರು ಹಿರಣ್ಯ ಹೆಸ್ತೆ ಶಬ್ದ ದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿತರಮಣೀಯಪಾಣಿಂ (ಹಿತವಾದ) ಸುಖಕರನಾದ ಸುಂದರವಾದ 
ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತ ನೆಂದು ನಾಮವುಳ್ಳ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಪುತ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಳೆ! ॥ 


| | | | 
ಯುನಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಜರಣಾಮುಸೇಯುಷಃ ಪುನಃ ಕಲೇರಕೃಣುತಂ ಯುವ. 


| 
ದ್ವಯಃ | 


| : | | 
ಯುನಂ ವಂದನಮೃಶ್ಯದಾದುದೂಪಥುರ್ಯುವಂ ಸದ್ಯೋ ವಿಶ್ವಲಾ- 


| 
ಮೇತನೇ ಕೃಥಃ ॥ ೮॥ 


ಪದಸಪಾಠಃ, 
| | | 
ಯುನಂ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ | ಜರಣಾಂ | ಉಪ; ಈಯೆಂಸಃ | ಪುನರಿತಿ। ಕಲೇಃ! ಅಕೃಣುತಂ। ಯುವರ್‌ | 


| 
ವಯೆಃ। 


: | 1! 
ಯುವಂ | ನಂದನಂ! ಹುಶ್ಯ ದಾತ” | ಉತ" | ಊಸಥುಃ! ಯುವಂ | ಸದ್ಯಃ | ನಿಶ್ಚಲಾಂ | ಏಶವೇ! 
ಕೃಥಃ le | | 
W ಸಾಯಣಭಾಹ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ನಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾವಿನೋ ಜರಣಾಂ ಜರಾಮುಖೇಯುಷೆ 
ಉಸಗತನತಃ ಕಲೇಃ ಕಲಿನಾನುಥೇಯಸ್ಯರ್ಸೇರ್ನಯ: ಪ್ರನರಪಿ ಯವದ್ಯುನತ್ಚಯುಕ್ತಮಕೃಣುತಂ | 
ಅಕುರುತಂ | ಶಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಕಲಿಂ ಯಾಭಿರ್ನಿತ್ತಜಾನಿಂ ಮವಸ್ಕಥಃ |! ಯ- ೧-೧೧೨-೧೫ | 
ಇತಿ | ಕಿಂಚ ಯುವಂ ಯು ನಾಂ ವಂದನಂ ಜಾಯಾನಿಯೋಗಸಂತಾಪೇನ ಕೂಹಪತಿತಂ ವಂದನಾ. 
ಖ್ಯಮೃಸಿನೃುಶ್ಯದಾತ್ಕೂಹಾಮದೂಪೆಥುಃ | ಉದೈರಯತಂ | ತಥಾ ನಿಗಮಾಂತೆರಂ | ಉದ್ವಂದನೆ- 
ನೈರಯತಂ ಸ್ಪರ್ದ್ಯಶೇ। ಮ. ೧-೧೧೨-೫ |! ಇತಿ | ಕಿಂಚ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ನಿಶ್ಚಲಾಂ | ಖೇಲಸ್ಯ 
ರಾಜ್ಞಃ ಸೇನಾಯಾಂ ಯೋದ್ಧಿ $ೀ ವಿಶ್ರಲಾ ನಾಮು ಕಾಜೆತ್‌ ಸ್ತ್ರೀ ತಾಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶತ್ರುಭಿಶ್ಚಿ ನ್ನ. 
“ಚಂಘೊಂ ಸದ್ಯಸ್ತದೈವೈತನೇ ಗಮನಾಯ ಕೃಧ8| ಅಕುರುತಂ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಚರಿತ್ರಂ 
ಹಿ ವೇರಿಮಾಚ್ಸೇದಿ ಪರ್ಣಮಾಜಾ ಖೇಲಸ್ಕ ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ ಸದ್ಯೋ ಜಂಘಾಮಾಯಸೀಂ ನಿಶ್ಚ-. 
ಲಾಯ್ಕ ಧನೇ ಹಿತೇ ಸರ್ತನೇ ಪ್ರತ್ಯೆಧತ್ತಂ | ಯ. ೧-೧೧೬-೧೫ | ಇತಿ ॥ 
೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೫ 
(ಎಲ್ಳೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ)  ಯೆುನೆಂ--ನೀವು.. ॥ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾನಿಯೂ 1 ಜರಣಾಂ 
ಉಹೇಯೊಷಃ-- ಮುಪ್ಪನ್ನು ಸಮಾನಿಸುತ್ತಿದ್ದೆನನೂ ಆದ. ಕಲೇಃ--ಕಲಿಯೆಂಬ ಖುಹಿಗೆ |! ವಯ. ಅವನ್ನ 
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ವಯಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರನಃ-_ತಕಿರುಗಿಯೂ | ಯುವರ್ತ ಯೌವನವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ | ಅಕೃಣು ಶಂ... ಮಾಡಿದಿರಿ | 
ಯು ನಂವೀವು | ವಂದನಂ ಬಾವಿಯೊಳಗೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ವಂದನನನ್ನು | ಮಶ್ಯದಾತ್‌. ಬಾವಿಯಿಂದ | 
ಉದೂಪಥುಃ. ಹೊರಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದಿರಿ | ಯುಂವಂ- ನೀವು | ಸದ್ಯಃ. -ಒಡನೆಯೇ | ವಿಶ್ರಲಾಂ- -ಕುಂಟಿಳಾದ 
ವಿಶ್ಚಲೆಯನ್ನು | ತವೇ_--ನಡೆಯಲು ಶಕ್ತಳನ್ನಾಗಿ | ಕೃಥಃ-- ಮಾಡಿದಿರಿ, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಲೈ ಅತ್ತಿ ನೀಡೇವತೆಗಳ£ ಮೇಧಾವಿಯ್ಕೂ ಮುಪ್ಪನ್ನು ಸಮಿಸಾಹಿಸುತ್ತಿದ್ದವನೂ ಆದ ಕಲಿಯೆಂಬ 
ಯಸಿಗೆ ಅವನು ತಿರುಗಿಯೂ ಯೌವನವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಅವನ ವಯಸ್ಸನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿದಿರಿ. ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದಿದ್ದ ವಂದನನನ್ನು ಬಾವಿಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದಿರಿ. ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶುಂಟಿಳಾದ ನಿಶ್ಚಲೆಗೆ ಕಾಲನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಅವಳನ್ನು ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. 


English Translation 


You made young again the life of the sage Kali when approaching 
old age, you rescued Vandana from the well; you quickly enabled 
Vishpala to walk. | 
| | ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು [| 

ಯುವಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಜರಣಾಂ ಉಪೇಯುಷಃ ಕಲೇಃ ವಯಃ ಪುನಃ ಯುವರ್‌ ಅಕೃಣುತಂ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ವಯೋನೃದ್ಧನಾಗಿ ಜೀರ್ಣವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ಕಲಿ ಎಂಬ ಯಹಿಯನ್ನು ಪುನಃ ಯುವಕ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೫ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಕುತ್ಸಖುಹಿಯೂ ಸಹ್ಮೆ 

ಯಾಭಿರ್ವಮ್ರಂ ನಿಪಿಪಾನಮುಪಸ್ತುತಂ ಕಲಿಂ ಯಾಭಿರ್ವಿತ್ತಜಾನಿಂ ದುವಸ್ಕಥಃ | 


(ಖು, ಸಂ, ೧-೧೧೨-೧೫) 


ಏವರಿಸಿದಾನೆ. ಕಲಿರ್ನಾನು ಯುಷಿರ್ಜರಯಾ ಶರೀತಸ್ತರುಣೀಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ಲೇಭೇ! ಸ ತತ್ರ್ರೀತ್ಯೈ 
ಪುನರ್ಯೌಾವನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛನ್‌ ಅಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ! ತಮಾಗತ್ಯಾಶ್ವಿನೌ ಪುನಯ್ಯಾನನಂ ಚಕ್ರತುರಿತಿ! 
ಕಲಿಯೆಂಬ ಖಹಿಯು ವೃದ್ಧನಾದಮೇಲೆ ತರುಣಿಯಾದ ಓರ್ವ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾದನು. ಅವಳನ್ನು ಒಲಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭುವಃ ಯೌವನವನ್ನು ಸಡೆಯಬೇಕೆಂದಪೇಶ್ವಿಸಿ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಾಗ ಅವರಳೆ 
ಇವನಿಗೆ ಪುನಃ ಯೌವನವು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯದ 
ನಿವರವಿದೆ. 


ನಂದನಂ--ಅತ್ರೀದಮಾಖ್ಯಾನಂ | ವಂದನೋ ನಾಮ ಕಶ್ಚಿದೃನಿ | ಚಾಸುರೈಃ ಪೇ 
ನಿಖಾತ ಉತ್ತರೀತುವಂಶಕ್ನುವನ್ನಶ್ಚಿನಾವಸ್ತ್‌ ತ | ತಮಶ್ಚಿನೌ? ಕೂಸಾದುನ್ನಿನ್ಯತುರಿಕಿ | 


ತಡಾಹ | 


ಅ. ೭, ಅ, ೮. ವ, ೧೬, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 857 
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ವಂದನ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯನ್ನು ಅಸುರರು ಕಾಡಿನ ಮಧ್ಯದ ನಿರ್ಜನಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಅವನು ಏಳಲಾರಡೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದನು, ಶಿಷ್ಟರ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಅತ್ತಿ ನೀದೇವಶೆಗಳು ಈ ಯಿಯ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದವರಾಗಿ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟಿ ದ್ದ ಧನವನ್ನು 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ತೆಗೆಯುವಂತೆ ಈ ಖುಷಿಯನ್ನು ಬಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ತೆಗೆದು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುವು, ಈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿರುವ ಖುಷಿಯ ರಕ್ಷಣೆಯು ಅಭ್ಯೇಷಣಯುಕ್ತಂ— ಎದುರಿಗೆ 
ನೋಡುವವರಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕದ್ದು, ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯವಾಗಿರತಕ್ಕದು 
ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರುವುದು. | 


ಯಾಭೀ ರೇಭಂ ನಿವೃತಂ ಸಿತಮದ್ಭ್ಯ ಉದ್ಧ್ಭಂದನಮೈರಯತಂ ಸ್ವರ್ಶ್ಯಶೇ 
ಯಾಭಿಃ ಕಣ್ವಂ ಪ್ರಸಿಷಾಸಂತಮಾಪತಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ | 


(ಖು. ಸರಿ; ೧-೧೧೨-೫) 


ಪ್ರ ಬುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಬಾನಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ರೇಭನನ್ನೂ ನಂದನನನ್ನೂ ಕಣ್ವ ನನ್ನೂ ಸಹ ರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
೦ದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ 


ಸ್ಪ 
ಶೆ 


ರೇಭನೃಷಿಂ ಸಂಧ್ಯಾ ಕಾಲೇ ಸ್ನಾತ್ವಾ ಪ್ರವಾದುತ್ತೀರ್ಣಂ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ಹೋತುಂ ಸ್ಕಾಶ್ರಮಂ 
ಗಚ್ಛಂತಂ ಅಸುರಾ ದದೃಶುಃ | ತೇ ದೇವಾನಾಮಯಂ ಯಷ್ಠಾ ಸ್ತೋತಾ ಚೇತಿ ಜ್ಞಾತ್ವಾ 
ಸಂಕ್ರುದ್ಧಾಃ ತಂ ತಾಡಯಿತ್ವಾ ಬಧ್ವಾ ಚ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರದೇ ಪ್ರಶ್ಷಿಸ್ಯ ದಶರಾತ್ರಂ ಧಾರಯಾಂ 
ಚಕ್ರುಃ | 


ರೇಭನೆಂಬ ಖುಹಿ ಯು. ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ನದಿಯಿಂದ ಹೊರಟು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವನನ್ನು ಅಸುರರು ನೋಡಿ ಈ ಖುಹಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಶುರಿತು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿ. 


ಸೂಜಿಸುವನು ಎಂದು ಶಿಳಿದು ಅವನ ಮೇಲೆ ಕೋಪದಿಂದೆ ಅವನನ್ನು ಹೊಡೆದು ಹೆಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ 
ಹೆತ್ತು ರಾತ್ರೆಗಳವರೆಗೂ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದರು. ಅನಂತರ ಅವನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಮೆಚ್ಚಿದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಆ ಖುಷಿ 


ಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ರೇಭನನ್ನೂ ವಂದನನನ್ಮೂ ಅಸುರರು ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ 
ತಳ್ಳಿದ್ದರು. ಅವರು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಅವರ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯಾಯಿತೆಂದು ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. 
ಕೆಲವುಕಡೆ ನಂದನನ ವಿಷಯವು ನಾತ್ರ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, | 

ಶುಭೇ ರುಕ್ಮಂ ನ ಪರ್ಶತೆಂ ನಿಖಾತಮುದೂಪಘುರಶ್ಚಿನಾ ವಂದನಾಯ | 


(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧೭-೫) 


ಈ 


ಯುವಂ ನಂದನನಮೃಶ್ಯವಾದುದೂಸಥುರ್ಯುವಂ ಸದ್ಯೋ ವಿಶ್ವಲಾಮೇಶನೇ ಕೃಥಃ 
| (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೮) 


ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
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ಯುವಂ ಶಯೋರವಸಂ ಹಿಪ್ಯಥುರ್ಗನಿ ಪ್ರ ರ್ದೀಘೇಣ ವನಂದನಸ್ತಾರ್ಯಾಯುಷಾ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೯-೬) 
ಉದ್ದಂದನಮೈರತಂ ದಂಸನಾಭಿರುದ್ರೇಭಂ ದಸ್ರಾ ವೃಷಣಾ ಶಚೀಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೧೧೮-೬) 
ಯುವಂ ವಂದನಂ ನಿರ್ಯತಂ ಜರಣ್ಯಯಾ ರಥಂ ನ ದಸ್ರಾ ಕರಣಾ ಸಮಿನ್ವಥಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೧೯-೭) 


ವಂದನನ ಜೀರ್ಣವಾಡೆ ಶರೀರವನ್ನು ಯುವಕನ ಶರೀರದಂತೆ ಮಾಡಿ ಅನನು ಬಹಳಕಾಲ ಜೀವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ 
ರೆಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. 
ವಿಶ್ವಲಾಂ--ಖೇಲನೆಂಬ ರಾಜನು ಅಗಸ್ತ ಖುಷಿಯನ್ನು ಪುರೋಹಿತೆನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಮ. ಅವನಿಗೆ 
ವಿಶ್ವಲಾ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಹೆಂಡತಿಯೂ ಇದ್ದಳು, ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧವು ನಡೆಯುತ್ತಿ ರುವಾಗ ನಿಶ್ಚಲಾ ಎಂಬ 
ಸ್ತ್ರೀಯ ಪಾದವು ಕತ್ತರಿಸಿ ಹೋಯಿತು. ಆಗ ನಿಶ್ರಲೆಗೆ ಕಾಲು ಬರಬೇಕೆಂದು ಅಗಸ್ತ್ಯಖಷಿಯು ಅಸ್ಲಿನೀದೇವಶೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲಾಗಿ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಇವಳ ಕತ್ತರಿಸಿಹೋದ ಕಾಲುಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಆಸ್ತ್ರೀಗೆ ಪಾದಗಳು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಈ ವಿಷಯವು- 
ಮಾಭಿನಿನತ ಢಂ ಧನಸಾಮಥರ್ವ್ಯಂ ಸಹಸ್ತ್ರಮಾಲ್ಲ ಆಜಾವಜಿನ್ವತಂ | 
(ಖು ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೦) 
ಅಗಸ್ತ್ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ನಾವೃಧಾನಾ ಸಂ ನಿಶ್ಚಲಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಪರಿಣೀತಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೧೧) 
ಅನುಂಂಚತಂ ವರ್ತಿಕಾಮಂಹಸೋ ನಿಃ ಪ್ರತಿ ಜಂಘಾಂ ವಿಶ್ವಲಾಯಾ ಅಧತ್ತಂ | 
ಕ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೮.೮) 
ಯುವಂ ವಂದನಮೃಶ್ಯದಾದುದೂಹಥುರ್ಯುವಂ ಸದ್ಯೋ ನಿಶ್ರಲಾಮೇತವೇ ಕೃಥಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೯.೮) 
ಎಂಬ ಖುಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 


| 1 | | 
ಯುವಂ ಹ ರೇಭಂ ವೃಷಣಾ ಗುಹಾ ಹಿಕಮುದೈರಯತಂ ಮಮೃವಾಂಸ- 
ಮತ್ತಿನಾ | | 


ಹ್‌ 
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ನ 


ಯುವಮೃಜೀಸಮುತೆ ತಪ್ರನ ತ್ರಯ ಓಮೆನ್ವಂತಂ ಚಕ್ರಥುಃ ಸಪ್ರ- 


| 
ನಥ್ರಯೇ ॥ ೯ ॥ 


॥ ಪಡಪಾಠ॥ 


ಯುವಂ। ಹ! ರೇಭಂ। ವೃಷಣಾ | ಗುಹಾ | ಹಿತೆಂ। ಉತ್‌ | ಐರೆಯತಂ | ಮಮ್ಮ5ವಾಂಸಂ! 


ಅಶ್ವಿಕಾ 

೨. | | | | 
ಯುನಂ | ಯಬೀಸಂ | ಉತ! ತಪ್ತಂ | ಅತ್ರಯೇ|। ಹಓಮುನ್‌sವಂತಂ | ಚಕ್ರಥುಃ | ಸಪ್ರಸವ- 

ಧ್ರಯೇ॥ ೯ 1 | 

| ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ವೃಷಣಾ ವರ್ಷಿತಾರಾವಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಂ ಯುನಾಂ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಹಿತಮಸು. 

ರೈರ್ನಿಹಿತಂ ಮಮೃವಾಂಸಂ ಮ್ರಿಯಮಾಣಂ ರೇಭೆಂ ರೇಭಾಖ್ಯಮೃಹಿಮುದೈರಯತಂ | ಉತ್ಪಾರಿತವಂತ್‌ೌ 
ಸಃ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ದಶ ರಾತ್ರೀರಶಿನೆೇನಾ ನವ ದ್ಯೂನವನದ್ದಂ ಶ್ಚಥಿತಮಪ್ಸ್ಪಂತಃ ! 
ವಿಪ್ರುತೆಂ ರೇಭೆಮುಂದನಿ ಪ್ರವೃಕ್ತಮುನ್ನಿನ್ಯಥುಃ ಸೋಮಮಿವ ಸ್ರುವೇಣ | ಹು. ೧-೧೧೬-೨೪ | ಇತಿ | 
ಉತ ಕಿಂಚ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ತಪ್ಪಮೃಜಬೀಸಮಗ್ನಿಕುಂಡಮತ್ರಯೇತ್ರೆ (ರರ್ಥಾಯೌಮನ್ವ ಂತೆಮ- 
ವನನಂಶಂ ಚಕ್ರಥುಃ | ನೃಷಾ ತ ನಿಶಮಯ್ಯ ಶೀತಂ ಕೃತವಂತೌ ಸ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ತಥಾ ಚೆ 10 
ತರಂ | ಹಿಮೇನಾಗ್ನಿಂ ಫ್ರಂಸಮವಾರಯೇಥಾಂ ಹಿತುಮತೀ ಘೂರ್ಜಟುನನ್ನ ಅಧತ್ತಂ | ಜುಬೀಸೇ 
ಅತ್ರಿಮಶ್ವಿನಾವನೀತಮುನ್ನಿನ್ಯಥುಃ ಸರ್ವಗಣಂ ಸ್ವಸ್ತಿ | ಇಯು. ೧-೧೧೬-೮ | ಇತಿ | ಇಂಚ ಯಡನಾಂ 
ಸಸಪ್ತವಧ್ರಯೇತಶ್ವೈನೋಧೇನ ರಾಜ್ಞಾ, ಹೇನಚಿದಪರಾದೇನ ಕಾಷ್ಟ ಮಯೆಮಂಜೂಹಾಯಾಂ ನಿಹಿತಸ್ಕ 
ಸಪ್ತವದ್ರಿ ನಾಮಧೇಯಸ್ಯ ರ್ಷೇರರ್ಫಾಯ_ ಚಕ್ರಥುಕ |! ಮಂಜೂಹೋದಾ ಾಟಿನೆಂ ಕೃತವಂತೌ ಸ್ಥ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ವಿ ಜಿಹೀಷ್ಟ ವನಸ್ಪತೇ ಯೋನಿಃ ಸೂಷ್ಯಂತ್ಯಾ ಇವ | ಶ್ರು 4 
IN; ಅಶ್ವಿ ನಾ ಹವಂ ಸಪ್ತ ವದ್ರಿಂ ಚ ಮುಂಂಚತೆಂ | ಯು. ೫-೭೮-೫ | ಇತಿ | 


೧ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 


ವೃಷಣಾ--ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ | ಅಶ್ವಿನಾ-ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ- ನೀವು 1 


ಗುಹಾ--ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ! ಹಿತಂ. -ಮುಚ್ಚಲ್ಬಟ್ಟಿದ್ದವನೂ | ಮಮೃವಾಂಸಂ--ಸಾಯುವುದೆರಲ್ಲಿದ್ದವನೂ ಆದ | 


ಕೇಭೆಂ-ರೇಭನೆಂಬ ಹುಹಿಯನ್ನು | ಉದ್ಯೆರೆಯತೆಂ--ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದಿರಿ 1 ಉತ... ಮತ್ತು | ಯುವಂ. ನೀನು, 
ತಪ್ಪಂ-ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದ | ಮುಬೀಸಂ--_ ಅಗ್ರಿ ಕುಂಡವನ್ನು 1 ಅತ್ರಯೇ. ಅತ್ರಿಯಹಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು | 
ಓನುನ್ವಂ ಜಾತ ಓಟು ॥ | ಚಕ್ರಥುಃ-ಮಾಡಿದಿರಿ । ಸ ಪ್ರವಭ್ರಯೇ. -ಸಪ್ತವದ್ರಿಗೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ 8ನನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿರಿ, | 


| ಸಹಿಶಾ "ಮಂ. ೧೦ ಸೂ. ೩೯ 
೪0೦ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸ ಶಾ ೦. ೧೦. ಅ. ೩, ಸೂ. ೩ 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದವನೂ, ಸಾಯುವುದರಲ್ಲಿದ್ದ 
ವನೂ ಆದ ರೇಭನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ನೀವು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದಿರಿ. ಮತ್ತು ನೀವು ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದ ಆಗ್ನಿಕುಂಡವನ್ನು 
ಅತ್ರಿಖುಷಸಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ತಣ್ಣ ಗಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಸಪ್ತವದ್ರಿಗೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರಿ, 


English Translation 


Ashwins, shedders of rain, you extricated Rebha when he was placed 
in a cave and was dying: you made the heated fire-pit cool for Atri: you 


gave (liberty) to Saptavadhri. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ||. 


ರೇಭಂ--ಅಶ್ಲಿಸೀದೇವತೆಗಳು ರೇಭಯಷಿಯನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಒದಗಿದ್ದ ಅಪಾಯದಿಂದ ಅಥವಾ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಸರರು ಅವನನ್ನು ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿ ಮುಳುಗಿಸಿದ್ದ ತೊಂದರೆಯಿಂದೆ ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅತ್ರಿ ಯಹಿಯನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ಅವನನ್ನು ತುಷಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಸುರರು ಹಾಕಿದಾಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅವನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಹಿತಕರ 
ವಾದ ಮತ್ತು ತಂಪಾದ ನೀರಿನಿಂದ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಆರಿಸಿ ಅನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ಅತ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ಅಗ್ನಿ ಎಂದೂ, ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ (ಸೂರ್ಯಕಿರಣ 
ಗಳ ತಾಪದಿಂದ ವ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಯು ಯಾವುದೂ ಆಗದಿರುವುದರಿಂದ) ಉಂಟಾಗಿರುವ ತಾಪವನ್ನು ವೃಷ್ಟು ದಕ 
ಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಪರಿಹರಿಸಿದರು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಆತ್ರಿಯುಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿವರಿಸಿ. 


ಹಿಮೇನಾಗ್ನಿಂ ಫ್ರಂಸಮವಾರಯೇಥಾಂ ಫಿತುಮತೀಮೂರ್ಜಮಸ್ಮಾ ಅಧತಂ | 
ಯಬೀಸೇ ಅತ್ರಿಮಶ್ಚಿನಾನನೀತೆಮನ್ಸಿನೈಥುಃ ಸರ್ವಗಣಂ ಸ್ವಸ್ತಿ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೯-೮) 

ಘಃ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದೆಹರಿಸಿರುವರು, 

ಅತ್ರಯೇ--ಅಸುರರು ಅತ್ರಿಯೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವುದಡಕ್ಕಾಗಿ ಬಹಳ ದ್ವಾರಗಳುಳ್ಳ ಅಪಾಯಕರವಾದ ಒಂದು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಳಮುಖನಾಗಿ ಮಲಗಿಸಿ ಅವನನ್ನು 
ತುಷಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ (ಹೊಟ್ಟು ಬೆರಸಿರುವ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ) ಹಾಕಿದರು. ಇದರಿಂದ ಅತ್ರಿಹುಹಿಯು (ಅವನ ಶರೀರವು 
ಬೆಂದು) ಬೆಂಕಿಯ ತಾಪವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರಡೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದಾಗ ಅವರು ಹಿನುದಂತೆ ತಣಗ್ಲಿ 
ರುವ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಅತ್ರಿಖುಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು. 


18 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶೆ। 1 


| | | | 1 | 
ಯುವಂ ಶ್ವೇತಂ ಪೇದನಆತ್ವಿನಾಶ್ವಂ ನನಭಿರ್ವಾಜೈರ್ನವತೀ ಚ ವಾಜಿನಂ! 


ಅ.೬. ೮.೮.ವ.೧೬ 1 .: ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿರಾ 961 
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1 | | 
ಚರ್ಕತ್ಯಂ ದದಥುದ್ವಾನಯತ್ಸಖಂ ಭಗಂ ನನೃಭ್ಳೋ ಹನ್ಯಂ ಮಯೋ- 


pe 
ಭುವಂ ॥ ೧೦ ॥ 


॥ ಪದಪಾಶೆಃ ॥ 
| | Ww | | 
ಯುವಂ | ಶ್ರೇತಂ। ಹೇದನೇ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಅಶ್ಚಂ | ನವಭಿಃ | ವಾಜೈಃ | ನನತೀ | ಚ | ವಾಜಿನಂ / 


ಚಕನೃತ್ಯೆಂ | ದದಥುಃ | ದ್ರವಯೆತ್‌ 5ಸೆಖಂ | ಚೆಂ | ನ! ಜ್‌ ಹವ್ಯಂ | ಮಯೇಃ5ಭುವಂ | 
113 ೫ 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ । 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ ಯಂನಂ ಯುವಾಂ ಸೇದವೇ ಪೇದುನಾಮಥೇಯಾಯೆ ರಾಜ್ಞೇ ಶ್ವೇತಂ 
ಶ್ರೇತನರ್ಣಂ ನಾಜಿನಂ ಬಲಿನಂ ನವಭಿರ್ನನತೀ ನವತ್ಯಾಶ್ವೈಃ ಸಹಿತಂ ಚರ್ಕ್ಕತ್ಯಂ ಸಂಗ್ರಾಮಾಣಾ- 
ಮತ್ಯರ್ಥಂ ಕರ್ತಾರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜೇತಾರಂ ನಾ ದ್ರವಯತ್ಸಖಂ ಶತ್ರುಸಖೀನಾಂ ದ್ರಾವಯಿತಾರಂ 
ಹವ್ಯಂ ಹ್ಯಾತನ್ಯಂ ಮಯೋಭುವಂ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾನಯಿತಾರಮಶ್ಚಂ ನೃಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯೋ ಭಗಂ ನ 
ಭಜನೀಯಂ ಧನಮಿನ ದದಥುಃ | ಪ್ರಾಯಚ್ಛತಂ/॥ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 


ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ--ಶೀವು | ಹೇದವೇ- _ಹೇದುವೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ | 
ಶ್ವೇತಂ--ಶ್ವೇತವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ವಾಜಿನಂ- _ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ | ವಾಜೈಃ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ | ನನಭಿ: 
ನನತೀ ಚ..ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಇತರ ಅಶ್ವಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದುದೂ | ಚೆಕ್ಕೃತ್ಯಂ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ 
ವೀರ್ಯಕರ್ಮವುಳ್ಳದ್ದೂ ದ್ರವಯತ್ನಖಂ--ಶಶ್ರುನಿನ ಮಿತ್ರರನ್ನು ಓಡಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಹವ್ಯಂ- ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾಡುದೂ | ಮಯೋಭುವಂ.. ಸುಖಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದುದೂ ಆದ | ಅಶ್ವಂ--ಅಶ್ವವನ್ನು | ನೃಭ್ಯಃ... 
ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ | ಭಗಂ ನ... ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ | ವದಥುಃ-ಕೊಟ್ಟಂ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ಚ 
ಎಲೈ ಅತ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳ್ಳೇ ನೀವು ಪೇದುವೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಶ್ರೇತವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬೇರೆ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಅಶ್ವಯುತವಾದುದೂ, ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ವೀರ್ಯಕರ್ಮವುಳ್ಳದ್ದೂ, 
ಶತ್ರು ಮಿತ್ರರನ್ನು ಓಡಿಸತಕ್ಟು ದೂ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ, ಸುಖಸಾಧಕವಾದುದೂ ಆದ ಅಶ್ವವನ್ನು 
ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಕೊಟ್ಟಿರಿ. 
English Translation 
You gavc, Aswins;, to Pedu a strong white horse with nine-and-ninety 


(other) steeds, (a horse) active (in combat), putting to flight the friends 
(of the foe), worthy to be invoked, a source of delight, like wealth to men: 


2೫111 01 
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| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಸೇದು ಎಂಬ ರಾಜನು ಅಶ್ರೀನೀಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದನು. ಅವರು ರಾಜನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಹೇಳ್ಲಿ 

ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಒಂದು ಕುದರೆಯನ್ನು ಉಚಿತವಾಗಿ ಅನುಗ್ರ ಹೆಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟರು. ಅದು ಬಿಳಿಯ ಬಣ್ಣ 

ವುಳ್ಳದ್ದಾಗ್ಮಿ ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿತ್ತು. ಇಂದ್ರನು ಅಶ್ರಿನೀದೇವಶೆ 

ಗಳಿಗೆ ಇದನ್ನು ಹಿಂದೆ ಬಹುಮಾನವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದನು. ಅದು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸಹಸ್ರ ಧನವನ್ನು ನಿಯತವಾಗಿ 

ಗೆಲ್ಲುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ಕುದುರೆಯ ಉತ್ತಮತ್ತವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು 
ಕು. ಸಂ, ೧-೧೧೬-೬ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ | | 

ಅತ್ರೇಡಮಾಖ್ಯಾಯೆತೇ | ಪೇದುರ್ನಾಮ ಕಕಶ್ಲಿತ್‌ | ಸ ಚಾಶ್ರಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ತಸ್ಮೈ 

ಪ್ರೀತ್‌ ಕಂಚಿಚ್ಛೇತನರ್ಣನುಶ್ರಂ ದತ್ತವಂತೌ | ಸ ಚಾಶೃಸ್ತಸ್ಯ ಜಯಂ ಚೆಕಾರೇತಿ 

ಏತಡತ್ರ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ 


ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ: ಪೇದು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬನು ಅತ್ತಿನೀಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಅವರು ಅವರ ಸ್ಲೋತ್ರಕೆ 
ಮೆಚ್ಚಿ ಅವರು ಅವನಿಗೆ ಒಂದು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಪ್ರ ಯತೃಿನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈರೀತಿ 
ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಅಘಾಶ್ಟೋ ನಾನು ರಾಜಾ ಯುಯುತ್ಸುರಾತ್ಮನೋ ಅಶ್ವಂ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯೆಯಾಚೇ ಸತೆತೆಂ- 


ಚಾನಿನಾಶಂ | ತಸ್ಮೈ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಬಲವಂತಂ ಅತ್ಯಂತವೇಗಿನಂ ಜಯಕರಂ ಸರ್ವತ್ರಾ- 
ಪ್ರತಿಹತಗಮನಂ ಅಶ್ವಂ ಸತತಂ ಚಾವಿನಾಶಂ ದದತುರಿತಿ | ತದೇತದಿಹೋಚ್ಯಕೇ | 


ಅಘಾಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜನು ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ತನಗೆ ಬಹಳ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ವೇಗಶಾಲಿ 
ಯಾಗಿಯೂ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತಡೆಯೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುವುದೂ 
ಯಾವಾಗಲೂ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂಡದೆ ಇರುವುದೂ ಆದ ಒಂದು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಿನೀಡೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅವರು ಇವನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಇನನ ಇಷ್ಟದಂತೆಯೇ ಇರುವ ಒಂದು ಬಿಳಿಯ 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೂಟ್ಟಿರು. 


ಮತ್ತು ಖು, ಸಂ. ೧-೧೧೭-೯ನೇ ಯೆಕ್ಸಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಸೇಮರ್ನಾಮ ರಾಜಾ ತೆಸ್ಮೈ ಪರಯಾ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಪರಿತುಷ್ಟಾನಶ್ಚಿನ್‌ ಮಹಾವೀರ್ಯಂ 
ಶ್ರೇತಮಶ್ಚಂ ದದತುಃ ಇತಿ ತತ್ಪರಸ್ತಾದೃಕ್ಷ್ಯತಿ | ಪೇದು ಎಂಬ ರಾಜನ ಉತ್ತಮನಾಡ ಭಕ್ತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತು ಬಹಳ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಒಂದು ಬಿಳಿಯ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೂಟ್ಬರು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ 


ಜೋಹೂತ್ರಮರ್ಯೋ ಅಭಿಭೂತಮುಗ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಾಂ ವೃಷಣಂ ನೀಡ್ವಂಗಮ್‌ || 
ಯುನಂ ಶ್ಚೇತೆಂ ಹೇದನ ಇಂದ್ರಜೂತಮಹಿಹನಮಶ್ಚಿನಾ ದತ್ತಮಶ್ಚರ್ಮ | 
(ಯು, ಸಂ. ೧.೧೧೮.೯) 


| ಲ ರುಗ್ರೇಡಸೆಂಹಿ | $ 
ಈ. ೭. ಅಆ ಲ. ವ. ೧೭. ] ಯಗ್ವೀ ಸಂಹಿತಾ | 
NT NES ANNE NN NEN ENN NA NN NS SNS ANN NNN NNN NNN NNN NN NANA EN NN ಸ 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳ ಬೇರೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಇವರು ಉದಾಹರಿ 
ಸಿರುತ್ತಾರೆ. | 


ಯೊವಂ ಶ್ರೇತಂ ಸೇದವೇಶ್ವಿನಾಶ್ಚಂ ನನಭಿರ್ನಾಜೈರ್ನವತೀ ಚ ವಾಜಿನಂ | 
ಚರ್ಕೃತ್ಯಂ ದದಥುರ್ಬ್ರಾವಯೆತ್ಸಖಂ ಭಗಂ ನ ನೃಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ಮಯೋಭುನಂ | 


(ಬು. ಸಂ, ೧೦-೩೯-೧೦) 


ಎಂದೂ ಹೇಳಿದಾರೆ. 
॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಶಃ ॥ 


| | 
ನ ತಂ ರಾಜಾನಾನದಿತೇ ಕುತಶ್ಚನ ನಾಂಹೋ ಅಶ್ನೋತಿ ದುರಿತಂ 


ನಕರ್ಚಯಂ | 


| 
ಯಮಪಶ್ವಿನಾ ಸುಹವಾ ರುದ್ರನರ್ತನೀ ಪುರೋರಥಂ ಕೃಉುಥಃ ಸತ್ನಾ 


ಸಹ ॥ ೧೧ ॥ 


॥ ಪದಖಾಠಃ ॥ 


| | } 
ನ!ತಂ! ರಾಜಾನ್‌ | ಅದಿತೇ | ಕುತಃ! ಚನ! ನೆ| ಅಂಹಃ | ಅಶ್ಟೋತಿ | ದುಃ5 ಇತಂ | ನಕ 
ಭಯಂ | 


] 
ಯಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಸು5ಹಪಾ | ರುದ್ರವರ್ತನೀ ಇತಿ ರುದ್ರ 5ವರ್ಶನೀ | ಪುರಃ5ರಥಂ | ಕೃಣುಥಃ | 


ಪತ 3! ಸಹಗ 


ಸ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಲ | 

ಹೇ ರಾಜಾನಾನೀಶ್ವರಾವದಿತೇ ಅದೀನೌ ಸುಹವ್‌ೌ ಸ್ವಾಹ್ವಾನೌ ರುದ್ರವರ್ತೆನೀ ಸ್ತೋತ್ರಯುಂ- 

ಕ್ಷೈಮಾರ್ಗ್‌ ಹೇ ಅಶ್ವಿ ನಾಶ್ಚಿನೌ ಯುವಾಂ ಯಂ ಜನಂ ಪುರೋರಥಮಗ್ರತೋರಥಂ ಪತ್ನ್ಯಾ ಸಹ 

ಸ್ವಯಂವರೇ ಕೃಣುಥಃ ಕುರುಫಃ ತಂ ಜನಂ *ಕುತಶ್ಚನ ಕುತೋಇಪ್ಯಂಹಃ ಪಾಪಂ ನಾಶ್ನೋತಿ | ನ 

ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | ದುರಿತಂ ದುರ್ಗತಿರಪಿ ನಾಶ್ಚೋತಿ | ನಕಿರ್ನ ಚ ಭಯಂ ಸಂಸಾರಭಯಂನ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತಿ || 


" ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅದಿತೇ ರೈನ್ಯರಹಿತರೂ | ರಾಜಾನೌೌ-ಪ್ರಭುಗಳೂ | ಸುಹಮಾ- ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರೂ | 


ರುದ್ರವರ್ತನೀ--ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯಂ... 
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ಯಾನ ಪುರುಷನನ್ನು | ಪತ್ಕ್ಯ್ಯಾ ಸಹ. _ಸತ್ತಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಪುರೋರಥಂ-- ರಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನನ್ನಾಗಿ | 
ಕೃಣುಥೆ8-ನೀವು ಮಾಡುನಿರೋ | ತೆಂ ಆ ಪುರುಷನನ್ನು | ಕುತಶ್ಚನ--_ಎಲ್ಲಿಂದೆಲೂ ಸೆಹೆ | ಅಂಹ॥.... 
ಸಾಪವು| ನ ಅಶ್ಲೋತಿವ್ಯಾಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ದುರಿತಂ--ದುಃಖಸಾಧನವೂ | ನಕಃ ಭೆೇಯೆಂ--ಯಾನ ಇತರ 
ಭಯವೂ ಅಂಟುವುದಿಲ್ಲ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ದೈನ್ಯರಹಿತರೂ, ಪ್ರಭುಗಳೂ, ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರೂ, ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳವರೂ ಆದೆ 
ಎಲ್ಛೆ ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು ನೀವು ಸಕ್ಕಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿಸಿ ರಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸುನಿರೋ, ಆ ಪುರುಷ 
ನನ್ನು ಪಾಸವಾಗಲಿ ಯಾವ ಭೀತಿಯಾಗಲಿ ಸಮೀಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


Lofty sovereigns, worthy of invocation, going on roads which are 
praised in hymus, Aswins, the man whom with his wife you place in front 
of (your) car, encounters not from any quarter wickedness, difficulty, 


or danger. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | | | 
ಆ ತೇನ ಯಾತಂ ಮನಸೋ ಜನೀಯಸಾ ರಥಂ ಯಂ ವಾಮೃಭವಶ್ಚ-- 


| 
ಕ್ರುರಶ್ತಿನಾ | 


ಇನ್‌ 


| | | 
ಯಸ್ಯ ಯೋಗೇ ದುಹಿತಾ ಜಾಯತೇ ದಿನ ಉಭೇ ಅಹೆನೀ ಸುದಿನೇ 


ತಃ 1೧೨॥ 


ಬ್‌ 


ಏನ 
i ೫ ಪದಸಾಶೆಃ 1 
| | | | | ] 
ಆ! ತೇನ| ಯಾತಂ |! ಮನಸಃ! ಜನೀಯಸಾ | ರಥಂ | ಯೆ೦ | ವಾಂ | ಖುಚಿವಃ | ಚಕ್ರುಃ ! 


ಅಶ್ವಿನಾ | 


I \ | | | | } 
ಯಸ್ಯ |! ಯೋಗೇ! ದುಹಿತಾ | ಜಾಯತೇ | ದಿವಃ | ಉಭೇ ಇತಿ! ಅಹನೀ ಇತಿ | ಸುದಿನೇ ಇತಿ 


| } |. | 
ಸು:ದಿನೇ | ವಿವಸ್ವತಃ | ೧೨1 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ನಾಂ ಯಂನಯೋರ್ಯಂ ರಥಮೃ ಭವಶ್ಚಕ್ರುಃ ಅಕಾರ್ಸು8 ಯಸೈ ರಥಸ್ಯ 
ಯೋಗೇ ಸಂಬಂಧೇ ಸತಿ ದಿವೋ ದಂಹಿತೋಷಾ ಜಾಯತೇ ಪ್ರಾಮರ್ಭವತಿ ಯಸ್ಯ ಚ ಯೋಗೇ 
ವಿವಸ್ವತೋ ಧಾಸ್ಫಸಾದುಭೇ ಅಹನೀ ಅಹೋರಾತ್ರೇ ಸುದಿನೇ ಶೋಭನೇ ಜಾಯೇಕೇ ತೇನ ರಥೇನ 
ಮನಸೋಪಿ ಜನೀಯಸಾ ಮೇಗನತ್ತರೇಣಾ ಯಾತಂ | ಯುವಾಮಾಗಚ್ಛೆ ತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ಅಶ್ವಿನಾಎಲ್ಪೆ ಅತ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮು |! ಯಂ ರಥಂ. ಯಾವ ರಥವನ್ನು! 
ಯಭವಃ--ಯಭುಗಳು | ಚಕ್ರುಃ ನಿರ್ಮಿಸಿದರರೋ 1 ಯಸ್ಕ್ಸ. ಯಾವ ರಥದ | ಯೋಗೇ- ಸಂಬಂಧ 
ವುಂಟಾದಾಗ | ದಿನಃ ದುಹಿತಾ ಉಸಷಸೋಡೇವಿಯು |. ಜಾಯತೇ. _ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಳೋ (ಯಾವ ಅದೆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ನಿವಸ್ವತೆಃ -ಆದಿತ್ಯನಿಂದ |! ಉಭೇ ಅಹನೀ--ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ | ಸುದಿಸೇ- ಉತ್ತಮ. 
ವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುವೋ | ತೇನ. ಅಂತಹ | ಮನಸಃ ಜನೀಯಸಾ-ಮನೋನೇಗಪ್ಪಿಂತೆಲೂ ಅಧಿಕವಾದ 
ವೇಗವುಳ್ಳ ರಥದೊಶನೆ | ಆ ಯಾತಂ- -ಬಸ್ಸಿರಿ, 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ 8 

ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಯಾವ ರಥವನ್ನು ಖುಭ:ಗಳು ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ, ಯಾವ ರಥದ. 
ಸಂಬಂಧವುಂಟಾದಾಗ ದಿನಸ್ಸುತ್ರಿಯಾದ ಉಹಷೋದೇನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನಳಾಗುವಳೋ, ಯಾವ ಅದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ 
ನಿಂದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುವೋ ಅಂತಹ ಮನೋವೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ರಥ 
ದೊಡನೆ ಬನ್ನಿರಿ. 

English Translation 


Gome, Ashwins, with the chariot that is swifter than thought, which 
the Ribhus made for yon: in connection with which the daughtcr of heaven; 


(the dawn), 1s born, and both the auspicious day and night from Vivaswat. 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। !|। 


| | | | | 
ತಾ ವರ್ತಿರ್ಯಾತಂ ಜಯುಷಾ ನಿ ಹರ್ವತಮಪಿನ್ವತಂ ಶೆಯವೇ ಧೇನು- 


| 
ಮುತ್ತಿನಾ 


ಕಿ 


is ಸಸ! | | 
ವೃಕಸ್ಯ ಚಿದ್ವರ್ತಿ ಕಾಮಂತೆರಾಸ್ಕಾದ್ಯುನಂ ಶಚೀಭಿಗನ್ರಸಿತಾನುಮುಂಚೆತಂ ॥ 


ಕಾ) 
೧006 ಹ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೩. ಸೂರ 
ಕ ಆ ಆ ಟಗ ಗಿ ಐ ಮುಗು ಟಿ ಟೆ ಟು ದುದು ಬಸ ನ್‌ ಯೆ ಯೆ ಹುದು ಟು ಮುಂ ಬು ಯು ಬು ಚು ಬು ಚು ಬಾಜು ಗಾ ಬ ಮುಡಾ ಬಟ. ಬು ಬ ಜು ಬೆ ಬು ಬು ಉಡ ಚು ಗು ಬಮ ಬು ದ ಗ ಮಗು ಭಟ ಬು ಬಜಿ ಮಯಿ ಬ ಬ ಮದು ಬದ ನಸು ಯು ದಿದ ಬೆ ಹು. 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತಾ| ನರ್ತೀಃ। ಯಾತಂ! ಜಯುಷಾ | ನಿ। ಪರ್ವತಂ | ಅಸಿನ್ವತಂ। ಶಯವೇ। ಧೇನುಂ | ಅಶ್ವಿನಾ! 


ವೃತಿಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | St | ಅಂತಃ | ಆಸ್ಯಾತ್‌ | ಂ3ಂನಂ | ಶಚೀಳಿಃ | ಗ್ರಸಿತಾಂ ಅಮಂಂ- 
ಚತಂ |೧೩॥ 
1೪ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ೦ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ರಿನಗೌ ತಾ ತೌ ಯೆಖನಾಂ ಜಯೆುಷಾ ಜಯಶೀಲೇನ ರಥೇನ ಪರ್ನತನುದ್ರಿಂ ಪ್ರತಿ 
ವರ್ತಿರ್ಮಾರ್ಗೆಂ ವಿ ಯಾಶಂ | ವಿನಿಧಂ ಗಚ್ಛ ಥಃ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ನಿ ಜಯುಷಾ ರಥ್ಯಾ 
ಯಾತಮದ್ರಿಂ ಶ್ರುತಂ ಹನಂ ವೃಷಣಾ ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾಃ | ಯು. ೬.೬೨.೭ | ಇತಿ! ಕಿಂಚ ಯುವಾಂ 
ಶಯವೇ ಶಯೋರರ್ಥಾಂಚಿ ಥೇನುನುಪಿನ್ವತಂ | ನಿವೃತ್ತಪ್ರೆಸವಾಂ ವೃದ್ಧಂ ಗಾಂ ಪ್ರಭೂತಸ್ಯ 
ಸಯಸೋ ದೋಗ್ಗಿೀಂ ಕೃತನಂತೌ ಸ್ಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಯುವಂ ಥೇನುಂ 
ಶಯೆನೇ ನಾಧಿಶಾಯಾಸಿನ್ವಕಮಶ್ತಿನಾ ಪೂನಾಣ್ಯಯ | ಯ. ೧-೧೧೮-೮ | ಇತಿ | ಕಿಂಚ ಯುವಂ 
ಯುವಾಂ ವೃಕಸ್ಯಾಂತರನುಪ್ರನಿಷ್ಟಾಂ ಗ್ರಸಿತಾಂ ವೃಕೇಣ ಗ್ರಸ್ತಾಂ ವರ್ತಿಕಾಂ | ವರ್ತಿಕಾ ನಾಮ 
ಚಟಕಾ | ತಾಮಾಸ್ಕಾದ್ವೃಕಸ್ಯ ಮುಖಾಚ್ಛ ಚೀಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ನಾನುಂಂಚತಂ | ಅಮೋಚ- 
ಯತಂ। ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಅಜೋಹನೀದಶ್ಶಿನಾ ವರ್ತಿಕಾ ಮಾಮಾಸ್ನೋ ಯತ್ನೀಮವವರುಂ- 
ಚತಂ ನೃಕಸ್ಯ! ಯ, ೧.೧೧೭.೧೬! ಇತಿ | 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ಲಿನಾ... ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ತಾ. ನೀವು |! ಜಯುಷಾ. _ಜಯಶಾಲಿಯಾದ ರಥದೊಡನೆ | 
ಪರ್ವತಂ ವರ್ತಿ8--ಪರ್ವತಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ನಿ ,ಯಾತಂ-ಅನೇಕವಿಧನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಿರಿ |! ಶಯವೇಚಶಯು 
ವಿಗಾಗಿ | ಧೇನುಂ ಅಪಿನ್ವತಂ-ಬಂಜೆಯಾದ ಹೆಸುವನ್ನು ಕರೆಯುವ ಹಸುವಾಗುವಂತೆ ಪುಸ್ವಿಗೊಳಿಸಿದಿರಿ | 
ಯೊವಂ-- ನೀವು | ವೃಕಸ್ಯ ಅಂತಃ ತಶೋಳನ ಬಾಯೊಳಗೆ | ಗ್ರಸಿತಾಂ--ನುಂಗಲ್ಪಟ್ಟಿ | ವರ್ತಿಕಾಂ-- 


ಪ 


ವರ್ತಿಕಾ ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿಯನ್ನು | ಆಸ್ಕಾತ್‌--ಅದರ ಮುಖದಿಂದ | ಶಜೀಭಿಃ-ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | 


ಅಮುಂಚೆತಂ-- ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ. 
॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಜಯಶಾಲಿಯಾದ ರಥದೊಡನೆ ಸರ್ವತಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕನಿಧವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಿರಿ ನೀವು ಶಯುವಿಗಾಗಿ ಬಂಜೆಯಾಗಿದ್ದ ಹಸುವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. 
ತೋಳನ ಬಾಯೊಳಗೆ ನುಂಗಲ್ಪಟ್ಟಿ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯನ್ನು ಅದರ ಮುಖದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ. 
English Translation 


Do you two, Ashwins, climb the path to the mountain with your 
triumphant chariot ; you have renovated for Shayu the (barren) milch cow: 
you liberated by your acts the quail that had been seized from the jaws of 
the wolf. | 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | | 

ಶಯನೇ ಧೇನುಂ ಅಪಹಿನ್ವತೆಂ--ಶಯು ಎಂಬುವನ ಒಂದು ಹೆಸವು ಬಹಳ ಆಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಸಣ್ಣ 

ನಾದ ಕೃಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿತ್ತು, ಆದರ ಶರೇರಸ್ಥಿ ತಿಯು ಸರಿಯಾಗಿ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅದು ಬಹಳ ಕೃಶವಾಗಿ ಕರು 


ವನ್ನು ಹಾಕಿ ಹಾಲನ್ನು ಕೂಡುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರ ಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಇರುವ ಹಸುವಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯು ಬರುವಂತೆ ಚಿಕಿತೆ ತೈಯೆನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಅದು ಹಾಲು ಕೊಡುನಂತೆ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿನರಿಸಿರುವರು. ಸ್ಫಂದ 


ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪಾ 


ಶಯವೇ ಚಿನ್ನಾ ಸತ್ಯಾ ಶಚೀಭಿರ್ಜಸುರಯೇ ಸ್ತರ್ಯಂ ಪಿಪ್ಯಥುರ್ಗಂ | 
| (ಯ. ಸಂ, ೧-೧೧೯-೨೨) 
ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 
`ಯುವಂ ವೃಕಸ್ಯ ಅಂತಃ ಗ್ರಸಿತಾಂ ವರ್ತಿಕಾಂ ಆಸ್ಕಾತ್‌ ಶಚೀಭಿಃ ಅಮುಂಂಂಚೆತಂ ನರ್ತಿಕಾ 
ಜಟಿಕಸದೃಶಸ್ಯ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಸ್ತ್ರೀ | ತಾನುರಣ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನೇನ ಶುನಾ (ನೃಕೇಣ) ಗ್ರಸ್ತಾಂ 


ಪುರಾ ಕಿಲಾಶ್ಚಿ ಜ್‌ ೫ 10 | ತದೇತದಾಹ | 


ಟೆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅರಣ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ತೋಳವು ಒಂದು ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿ ಕ್ಲಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅದನ್ನು 
ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಆ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯನ್ನು ತೋಳನ 
ಬಾಯಿನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಕಾಪಾಡಿದರು. 

ವೃಕಸ್ಯ-ವಿಕರ್ತಕಸ್ಯ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹಿಂಸೆಮಾಡುನ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ವೃಕಶಬ್ದವು ಹದಿಕೆಂಟು 


ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೧೧) ಹದಿನಾಲ್ಲು ಸ್ತೇನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದು.. 
ಮತ್ತೊ | 
ವೃಕಃ-ವೃಕಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಭವತಿ ವಿವೃತಜ್ಯೋತಿಸಷ್ಟೋ ವಾ ನಿಕೃತಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋ ವಾ ವಿಕ್ರಾಂತ 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋ ವಾ! (ನಿ. ೫.೨೧). 


ಪ್ರಕಾಶಿತವಾದ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸುಳ್ಳಪನಾಡುಡೆರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಶೀತಕರವಾದೆ (ತಣ್ಣಗಿರುವ) ಪ್ರಕಾಶದ ಅತಿಶಯದಿಂದ 
ಇತರರನ್ನು ವಿಕೃತಮಾಡುವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಗ್ರಹನಕ ಕ್ಷತ್ರಾದಿಜ್ಯೋತಿಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ. 
ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಚಂದ್ರನು ವೃಕಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವೃಕಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಯಾಸ್ಟರು ನಿನರಿ 
ಹಿರುನರು. | | 
ಅರುಣೋ ಮಾ ಸಕೃಜ್ವ್ಯಕಃ ಪಥಾ ಯೆಂತಂ ದದರ್ಶ ಹಿ! 
2 ಇ ie 
ಉಜ್ಜಿಹೀತೇ ನಿಚಾಯ್ಯಾ ತಷ್ಟೇವ ಪೃಷ್ಟ್ಯಾಾಮಯಾ ವಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ ! 
| (ಯು. ಸಂ. ೧-೧೦೫-೧೮) 
ಎಂಬ ಪುಕ್ತನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು 
ಅರುಣ ಆರೋಚಮಾ ನೋ ಮಾಸಕೃೈನ್ಮಾಸಾನಾಂ ಚಾರ್ಧಮಾಸಾನಾಂ ಚ ಕರ್ತಾ ಭವತಿ 
4 ಚೆಂದ್ರಮಾ ವೃಕಃ ಪಥಾ ಯಂತಂ ದದರ್ಶ ಸಕ್ಸತ್ರಗಣಮಂಭಿಜಿಹೀತೇ ನಿಚಾಯ್ಯ ಯೇನ 
'ಯೇನ ಯೋಕ್ಷಮಾಣೋ ಭವತಿ ಚಂದ್ರಮಾಸ್ತಕ್ಚುವನ್ನಿವ ಪೃಷ್ಠರೋಗೀ ಜಾನೀತಂ 
ನೇತಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವ್ಯಾವಿತಿ | (ನಿ. ೫.೨೧) 
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ಮ ಚ್‌ ಫ್‌ ್ಸು ು₹್ಟಟ್ಟ ದು ದ ದ್ದ ದೂ ಸುಜ NN ed NN NNN Ne 





NN ಗಲ್‌ ಗಾರ್‌ ಗಾರ್‌ ಗರ್‌ NN Nee ಕ್‌ ಕಾಟ್‌ NN NN Ne Ne ಕಟ್‌ ಟಲ್‌” ಗಾರ್‌ ಹ್‌ ಯ್‌ ee NN Ne ಗ್‌ NN SN, 


ಪ ಹುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ವೃಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರ ನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಆದಿತ್ಯೋ5ಪಿ ವೃಕ ಉಚ್ಛತೇ | ಯಂದಾವೃಂಕ್ತೇ (ನಿ. ೫.೨೧) ಅಡಿತ್ಯನಿಗೂ ವೃಕ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಏತೆಕೈಂದರೆ ತಮಸ್ಸನ್ನು (ಕತ್ತೆಯನ್ನು) ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ (ಅಥವಾ ಕಿರಣಗಳಿಂದ) ಆವರಿಸುನನು (ಮುಚ್ಚು 
ವನು) ಎಂದು ಹೇಳಿ. 


ಅಜೋಹನೀದಶ್ವಿನಾ ವರ್ಶಿಕಾ ವಾಮಾಸ್ಕೋ ಯತ್ಸೀಮಮುಂಂಚತಂ ವೃಕಸ್ಯ 
ವಿ ಜಯುಷಾ ಯಯಥುಃ ಸಾನ್ವದ್ರೇರ್ಜಾತಂ ನಿಷ್ಕಾಚೋ ಅಹತಂ ವಿಷೇಣ ॥ 


(ಖು. ೧-೧೧೭-೧೬) : 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಆಹ್ಚಯದುಷಾ ಆಶ್ವಿನಾ ವಾದಿತ್ಯೇನಾಭಿಗ್ರಸ್ತಾ ತಾಮಶ್ಚಿನೌ 
ಪ್ರಮುಮುಚತುರಿತ್ಯಾಖ್ಯಾ ನಂ | ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ವೃಕನೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಶ್ವಾಸಿ ವೃಕ ಉಚ್ಯತೇ ವಿಕರ್ತನಾತ್‌ | 


(ನಿ. ೫.೨೧) 
ವೃಕ ಎಂದರೆ ನಾಯಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು, ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ವೃಕಶ್ಚಿದಸ್ಯ ಮಾರಣ ಉರಾಮಧಿರಾ ವಯುನೇಷಂ ಭೂಷತಿ | 
ಸೇಮಂ ನಃ ಸ್ತೋವಂಂ ಜಂಜುಷಾಣ ಆ ಗಹೀಂದ್ರ ಪ್ರ ಚಿತ್ರಯಾ ಧಿಯಾ 


(ಯ. ಸಂ, ೮.೬೬-೮) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಹೇಳಿ--ವಿವಿಧಮಸೌ ಕೃಂತತಿ ತಸ್ಮಾದ್ವೃಕಃ | ಆಹಾರವನ್ನು ತಿನ್ನುವಾಗ ಅದನ್ನು ತುಂಡು 
ತುಂಡಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ತಿನ್ನುವುದರಿಂದ ನಾಯಿಗೆ ವೃಕ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಬಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ವೃಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳ 
ನಾಯಿಯಾದ ಸಾರಮೇಯವು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು, 


ವೃದ್ಧವಾಶಿನ್ಯಸಿ ವೃಕ್ಯುಚ್ಛತೇ | (ನಿ. ೫-೨೧) ದೊಡ್ಡದಾದ ಹೆಣ್ಣುನರಿಗಾಗಲಿ, ತೋಳನಿಗಾಗಲಿ ವೃಕೀ 
ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಈ ಅರ್ಥಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ 


ಶತಂ ಮೇಷಾನ" ವೃಕ್ಯೇ ಚಕ್ಷದಾನಮೃಜ್ರಾಶ್ವಂ ತಂ ಸಿತಾಂಛಂ ಚಕಾರ | 
ತ್ನ್ಮೂ ಅಕ್ಷೀ ನಾಸತ್ಯಾ ವಿಚಕ್ಷ ಆಧತ್ತಂ ದಸ್ರಾ ಭಿಷಜಾವನರ್ವನ್‌ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೬) 


ಬಿಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆಣ್ಣುನರಿಗೆ ಅಥವಾ ತೋಳನಿಗೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಹೀಗೆ ವೃಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಆಯಾಯ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನೂ 
ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. : | 


ಸ್ಫಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ವೃಕೇಣ ಗ್ರಸ್ಯಮಾನಾಂ ಚಟಕಾಂ ವೃಕಸ್ಯ ಆಸ್ಕಾತ್‌ ಮೋಚಿತವಂತೌ ಸಾಯ 


ಏರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವಂಶೆಯೇ ತೋಳನ ಮುಖದಿಂದ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಬಿಡಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ. 


ಅ.೭ಅಲನ.೧೭.] " ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 969 
ಯಾಭಿರ್ವರ್ತಿಕಾಂ ಗ್ರಸಿತಾಮಮುಂಚತಂ ತಾಭಿರೊ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾಗತಮ೯ ! 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೮) 


ಎಂದು ಉದಹರಿಸಿರುನರು. 
ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 


ಏತಂ ವಾಂಸ್ತೊ (ಮನುತ್ತಿ ನಾನಕರ್ನೂತೆಕ್ಸಾ ಮ ಭೃಗವೋ ನ ರಥಂ | 
ಸೈಮೃಕ್ಷಾಮ ಯೋಸ ಣಾಂ ನ ಮರ್ಯಃ ನಿತ್ಯ ೦ ನೆ ಸೂನುಂ ತನಯಂ 


| 
ದಧಾನಾಃ ॥ ೧೪ ॥ 
1 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


ಏತಂ | ವಾಂ | ಸೊ i | ಅಶ್ವಿ ನೌ ಅಕರ್ಮ | ಆಶಶ್ರಾನ: | ಭೃಸೆವಃ | ವ! ಕಸಂ 


| 
ನಿ | ಅಮ ಸಿಶ್ರಾನು ಯೋಸಣಾಂ [ನ | ಮರ್ಯಃ | ನಿತ್ಯಂ | ನ ಸೂನುಂ | ತನೆಯಂ | ದಧಾನಾಕ ಢಿ 
ಗ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿ ನಾಶ್ಚಿ ನೌ ತತೋ ನಾಂ ಯು ನಂಶೋಕೇತಂ ಯಥೋಕ್ತಂ ಸ್ತೊ (ಮುಂ ಸ್ತೋತ್ರಮೆ- 
ಆರ್ಮಿ | ಅಕುರ್ಮ! ಹ | ಭೃಗವೋ ನ ಭೃಗನ ಇವ ರಥಮತಕ್ಷಾನು! ವಯಂ ಸೊ ತೆಂ 
ಸಂಸ್ಕೃತವಂತೆಃ | ಕರ್ಮಯೋಗಾದೃಭಿವೋ ಭೈಗವ ಉಚ್ಯಂತೇ। ಅಥವಾ ರಥಕಾರಾ ಭೃಗವಃ 1 ಕಿಂಚ 
ವಯಂ ನಿತ್ಯಂ ಶಾಶ್ವತಂ ತನಯಂ ಯಾಗಾದೀನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ತನಿತಾರಂ ಸೂನುಂ ನೌರಸಂ ಪುತ್ರ- 
ಮಿನ ಸ್ತೋನುಂ ದಧೂನಾ ಧಾರಯಂತೋ ಮರ್ಯೇ ಮನುಷ್ಯೇ ನ್ಯಮೃ ಕ್ಷಾಮ | ಯುವಯೋಃ 
ಸ್ಮುತಿಂ ನಿತರಾಂ ಸಂಸ್ಕೃತವಂತಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಯೋಷಣಾಂ ನ | ಯಥಾ ಜಾಯಾಂ 


ತನ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳೇ | ವಾಂ--ಸಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ | ಏತಂ ಸ್ತೋಮಂ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು | ಅಕರ್ಮ-- ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇವೆ | ಭೈಗವಃ. -ಯುಭುಗಳು | ರಥಂ ನ. ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸುವಂತೆ | 
ಅತಕ್ಷಾನ-.. ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುತ್ತೇವೆ | ಸೂನುಂ ನ-ಪುತ್ರ ನನ್ನು ಆದರಿಸುವಂತೆ | ನಿತ್ಯ ಸ್ವ 
ಶಾಶ್ವತವೂ | ತನಯಂ--ಯಾಗವನ್ನು ವಿಸ್ತಾ ರಗೊಳಿಸುವುದೂ ಆದೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ವಧಾನಾಃ...- ನಿರ್ಮಿಸಿದವು 
ರಾಗಿ | ಯೋಷಣಾಂ ನ--ಸತ್ಲಿಯನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸ ವಂತೆ | ಮಜ ಮಾನವರ ನಡುನೆ | ನ್ಯಮೃಕ್ಸಾಮ-.- 


ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಲಂತರಿಸುತ್ತೆ ವೆ. 
ಕ ತೆ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 





ಎಸ್ಸೆ ಜಾ ಟಾ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಈ ಸ್ಷ್ಯೋತ್ರ ವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಖುಭುಗಳು ನಿಮ್ಮ 
 ರೆಥವನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುವಂತೆ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತ್ವೇವೆ. ಪುತ್ರನನ್ನು ಆದರಿಸುವಂತೆ ಶಾಶ್ಚತೆವೂ ಯಾಗವನ್ನು 


970 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧೦, ಅ, ೩. ಸೂ. ೪೦ 


ಹ ಬೆ ಯ ಬೆ ಬಡ ಬ ಬ ಟ್ಟ NN ಎ ಬಿ ಬಟು ಬ ಎ ಎ ಗು 0 ಎ. ಬ ನ ಖು ಬ ಬು ಬ ಬ ಗಿ ಬು ಬದು ಬಿ 0 ಚು ಬ ಸನ ಬನು ಬ ಜು ಇಟ ಇ ಇ ಎ ಬ 0 ಗಜಾ ಎಜು ಎ ಚು ಸಿ ಟಾಟ ಬಂ ವಾ ಇಇ ಬಾ ಇಚ ಜಣ ಬಜ ಚಿ ಎಇ ಯಿ ಇ ಹಿ ಡಿ ಹ ಚು ಏಜ A ... (೬1. ಊ೪ಊ೧. ೮ ಆ? ಪ್ಸ್‌ಲ್ಪಫ್ಪ್ಪೋಫೋೋ್ಮೋ್ಷ್ಚೂ 


ವಿಸ್ತಾರಗೊಳಿಸುವುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಥಿರ್ಮಿಸಿದವರಾಗಿ ಸತ್ನಿಯನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ ಮಾನವರ ನಡುವೆ 


ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


| For you, Ashwins, we have made, we have built this praise, as the 
Bhrigus (built) your car: cherishing (this praise) like a son, the eternal 
performer of rites, we have decked (with ornaments your laudation) amongst 


men, as if it had been a wite- 


ಎಡ ಮೊಳ ಜ್‌ 
ನಲನತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ! 
ರಥಂ ಯಾಂತಮಿತಿ ಚತುರ್ವಶರ್ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಕಾಸ್ಷೀನತ್ಯಾ ಘೋಷಾಯಾ 
ಆರ್ಸಂ | ಜಾಗತಮಾಶ್ವಿನಂ |! ರಥಂ ಯಾಂತಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋ- 
ರುತ್ತೋ ನಿನಿಂಯೋಗಃ || 
ಅನುವಾಡವುರೆಥಂ ಯಾಂತಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕೆಡಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಯಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಕ್ಷೀನಾನ್‌ ಖಸಿಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಘೋಷಾ 
ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಯಸಿಯು ; ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇನತೆಯು ; ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು.  ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲ 
ರಥಂ ಯಾಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುಡು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಕ್ತಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುದು. i | 
ಸೂಕ್ತ-೪೦ 


ಮಂಡೆಲ--೧ಂ ॥ ಅನುವಾಕೆ೩ ॥ ಸೂಕ್ತ-೪೦॥ 
ಅಸ್ಪಕ-೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ....೮.॥ ವರ್ಗ--೧೮, ೧೯, ೨೦೬ . 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ ಂಖೈೆ —೧೪ ೫ 
ಯಿ! ಘೋಷಾ ವ 
ದೇವತಾ ಅಶ್ವಿಸೌ । 
ಛಂದಃ ಜಗತಿಲ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 
ee ಯಂ 
ರಥಂ ಯಾಂತಂ ಕುಹ ಕೋಹಹೆ ವಾಂ ನರಾ ಪ್ರತಿ ದ್ಯುಮಂತಂ ಸುವಿ. 


ತೆ | 
ತಾಯ ಭೂಷತಿ ೧ ೨. | 


ಅ ಅಲಮೇಲು] ಯಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ ೧71 


PN NN ಗ್‌ 





| | ರ! | 
ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಂ ನಿಭಂ ನಿಶೇನಿಶೇ ವಸ್ತೋರ್ವಸ್ತೋರ್ವಹಮಾನಂ 


| 
ಧಿಯಾ ಶಮಿ ॥ ೧॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ l 


| | | | | 
ರಥಂ | ಯಾಂತಂ | ಕುಹ | ಕೂ! ಹ! ವಾಂ | ನರಾ | ಪ್ರತಿ | ದ್ಯುಂಮಂತಂ | ಸುವಿತಾಯ 1: 


ಭೂಷತಿ। 


ಜಾ  ಜಾಹಾಗ 


| ] | | 
ಸ್ರಾಸಃ೪ಇಯಾನವಾನಂ | ವಿಂಭೈಂ | ನಿಶೇತನಿಶೇ ।! ವಸ್ತೊಟ€ವಸ್ತೋಃ | ನಹಮಾನಂ | ಥಿಯಾ | 


| 
ತಮಿ ಗಂಗ | 
! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಜೀ ನರಾ ಕರ್ಮಣಾಂ ಫೇತಾರಾನಶ್ವಿನೌ ಮಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಡ್ಯುಮಂತಂ ದೀಸ್ಲಿ- 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಗಂತಾರಂ ನಿಭ್ವಂ ವಿಭುಂ ವ್ಯಾಪಿನಂ ವಿಶೇ 
ನಿಶೇ ಸರ್ವೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ನಸ್ತೋರ್ನಸ್ತೋರನ್ವಹಂ ವಹಮಾನಂ ಧನಂ ಪ್ರಾಪಂಕುಂತಂ ಯಾಂತಂ 
ಗಚ್ಛಂತಂ ರಥಂ ಕುಹ ಕಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇ ಕೋ ಹ ಕಃ ಖಲು ಯಜಮೂಾನಃ ಶನಿ ಯಜ್ಞರೂಪೇ ಕರ್ಮಣೆ 
ಧಿಯಾ ಸ್ತುತಿರೂಪೇಣ ಕರ್ಪುಣಾ ಸುವಿತಾಯಾಭ್ಯುವಯಾರ್ಥಂ ಪ್ರತಿ ಭೂಷತಿ |! ಆಲಂಕರೋತಿ | 
ಕಸ್ಮಿನ್ಸೇಶೇ ಯಜ್ಞೆೇ ಹೋತ ನ್ಯೊ ಯಜಮಾನೋ ಯುವಾಂ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿಶ್ಚ ಸೂಜಿತವಾನಿ” 
ಯೇನಾಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ನಿಲಂಬೇನಾಗತವಂತೌ ಸ್ಥ ಇತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಃ ॥ 


ಜುಂತೆಂ ಸ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಂ ಯಜ ಂ ಪತಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನರಾ--ಕರ್ಮನೇಶೈಗಳಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ಥಿಮಗೆ ಸೇರಿದ | ದ್ಯುಮಂತಂ-- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಂ---ಪ್ರಾತೆಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗತಕ್ಕದ್ದೂ | ವಿಭ್ವಂ 
ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನಾದುದೂ ವಿಶೇವಿಶೇ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಯಜಮಾನನಿಗೂ | ವಸ್ತ್ಕೋರ್ವಸ್ತೋಃ-- ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ದಿನಸವೂ | ವಹಮಾನಂ- ಧನವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ಯಾಂ ಶಂ. ಸಂಚಾರಶೀಲವಾದುದೂ ಅದ! 
ರಫಂ--ರಥನನ್ನು | ಕುಹ--ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಕೋ ಹ--ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ತಾನೇ | ಶನಿ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಧಿಯಾ ಸ್ತು ತಿರೂಸನಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಸುನಿತಾಯ-. ತನ್ನ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ | ಹರಿ 
ಭೂಸತಿ-- ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


| 8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


 ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದುಹೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಮದೂ, ಪ್ರಾತಃ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞ ಹೋಗತಕ್ಕದ್ದೂ ಸರ್ವವ್ಯಾನಕವಾದುದೂ, ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಯಜಮಾನಸಿಗೂ ಸ್ರತಿದಿನವೂ 
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ಇಡ ಬೆ ದ ಬೆ ದೆ ಬಿ ಬಿ ಯಿ ಬ ಬೆ... ದು ಬಟ ಬೆ ಬೆಸ ಹೆ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ನ್ನ, NNN ಬಯ ಬದಿ ಬ. ದ. ಡಿ ದಿದ ಸ್‌ು ಸ್‌ ಸಸ್ಯ ಸನ. ನ್‌ ನಗ್‌ ೧ 


ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದೂ, ಸಂಚಾರಶೀಲವೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತನ, 


ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂಡ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾನೆ? 
English ‘Translation 


What (worshipper), ಲಿ leaders of rites, and where (abiding) glorifies 
for his good, by his praise at the rite, your radiant moving chariot, going 
(to the sacrifice) at dawn; all-pervading;, and bearing (wealth) day after 


day to one man after another? 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


| | i | | 

ಹುಹ ಸ್ಟಿದ್ದೋಷಾ ಕುಹ ವಸ್ತೋರತ್ತಿನಾ ಕುಹಾಭಿಸಿತ್ತಂ ಕರತಃ ಕುಹೋ 
ಸತುಃ |: 

ಕೋ ವಾಂ ಶಯುತ್ರಾ ವಿಧವೇನ ದೇನರಂ ಮರ್ಯಂ ನ ಯೋಷಾ 


ಕೃಣುತೇ ಸದಸ್ಥ ಆ॥1೨॥ 
4 ಪದಸಾಧೇಃ | 


| | | | | | | 
ಶುಹ | ಸ್ವಿತ್‌ |! ದೋಷಾ |! ಕುಹ! ವಸ್ತೋಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಹುಹ | ಅಭಿ 5ಪಿತ್ಸಂ | ಕರತಃ |! ಶುಹ | 


ಊಹತುಃ | 


ಓಟ a ಬಜಾನಾ 


| | | 
ಕಃ | ವಾಂ | ಶಯು_ತ್ರಾ | ವಿಧನಾ$ಇನ | ದೇವರಂ | ಮರ್ಯಂ | ನ! ಯೋಷಾ | ಸೃಣಂಶೇ | 


| 

ಸಢ್ತಸ್ಥೆ ಲ! ಆ |೨॥ | 

' | ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ಖಿ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಕುಹ ಸ್ವಿತ್‌ ಕೃ ಜಿದ್ದೋಷಾ ರಾತ್ರೌ ಭವಥ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಕುಹ ವಸ್ತೋಃ 
ಕ್ಸ ವಾ ದಿನಾ ಭವಥಃ। ಕುಹ ಕೃ ವಾಭಿಸಿತ್ತಮಭಿಪ್ರಾಹ್ತಿಂ ಕರತಃ! ಕುರುಥಃ! ಕುಹ ಕ್ವ ಮೋಷಷಪುಃ! 
ವಸಧಃ | ಕಿಂಚ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಕೋ ಯೆಜಮಾನಃ ಸಧಸ್ಥೆ € ಸಹಸ್ಥಾನೇ ವೇದ್ಯಾಖ್ಯ ಆ ಕೃಣುತೇ | 
ಆಕುರುಶೇ ! ಸರಿಚರಣಾರ್ಥಮಾತ್ಮಾಭಿಮುಖೀಕರೋತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೌ ದರ್ಶಯತಿ! ಶಯುತ್ರಾ 
ಶಯನೇ ವಿಧನೇವ ಯಥಾ ಮೃತಭರ್ತೃಕಾ ನಾರೀ ದೇವರಂ ಭರ್ತೃಭ್ರಾತರಮಭಿಮುಂಖೀಕರೋತಿ | 
ಮರ್ಯಂನ ಯಿಥಾ ಚೆ ಸರ್ವಂ ಮನುಷ್ಯಂ ಯೋಷಾ ಸರ್ವಾ ನಾರೀ ಸಂಭೋಗಕಾಲೇ*ಭಿಮುಖೀ- 


ನ, ೩, ೪. ೮, ಮ. ೧೮.)  ಹುಣ್ವೇಡಸಂಹಿತಾ | 973 
ಕರೋತಿ ತದ್ದದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ವಃ | ಕ್ವ ಸ್ವಿವ್ರಾತ್ತೌ ಭವಥಃ ಕ್ವ ದಿವಾ ಕ್ವಾಭಿಪ್ರಾಪ್ತಿಂ 
ಶುರುಥಃ ಕ್ಷ ವಸಥಃ ಶೋ ಮಾಂ ಶೆಯನೇ ವಿಧನೇವ ದೇವರೆಂ ದೇವರಃ ಕಸ್ಮಾದ್ದಿತೀಯೋ ವರೆ 
ಉಚ್ಯತೇ ವಿಧವಾ ಫಿಧಾತೃಕಾ ಭವತಿ ನಿಧವನಾದ್ವಾ ವಿಧಾವನಾದ್ವೇತಿ ಚೆರ್ಮಶಿರಾ ಅಪಿ ವಾ ಧನ ಇತಿ 
ಮನುಷ್ಯನಾಮ ತದ್ವಿಯೋಗಾದ್ವಿಥಧನಾ ದೇವರೋ ದೀವ್ಯತಿಕರ್ಮಾ ಮಯೋ ಮನುಷ್ಟ್ಯೋ ಮರಣ- 
ಧರ್ಮಾ ಯೋಷಾ ಯೆ್ಫ_ತೇರಾಳುರುತೇ ಸಧಸ್ಕಾ ನೇ! ನಿ, ೩೨೧೫ | ಇತಿ | 


[ಈ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ್ಷ 


ಅಶ್ವಿ ನಾ. -ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ 1 ದೋಷಾ-- ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ | ಕುಹ ಸ್ಟಿತ್‌- -ಎನ್ಲಿರುತ್ತೀರಿ | 
ವಸ್ತೋಃ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ । ಕುಹ. _ಎಲ್ಲಿರುತ್ತೀರಿ | ಕಹ. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ! ಅಭಿಸಿತ್ರಂ ಕರತಃ--ಸಂಚಾರವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದೀರಿ | ಕುಹ ಊಹ ಥುಃ.- ಎಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತೀರಿ |! ಶಯುತ್ರಾ- ತನ್ನ ಹಾಸಿಗೆಗೆ | ವಿಧವಾ... 
ನಿಧವೆಯು | ದೇವರಂ ನ ತನ್ನ ಮೈ ದುನನನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆಯೂ | ಯೋಸಷಾ- ಹೆಂಗಸು | 
ಮರ್ಯಂ ನ ಪುರುಷನನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳು ವಂತೆಯೂ | ಈ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಮಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | 
ಸಧಸ್ಮೇ--ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಆ ಕೃಣುತೇ--ಎಡುರಿಗೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ? 


।ಃ ಭಾನಾಥ ೯ ॥ 


ಎಶ್ಟೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿರುತ್ತ್ವೀರಿ? ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿರುತ್ತೀರಿ ? ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀರಿ? ಎಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತೀರಿ ? ವಿಧವೆಯು ತನ್ನ ಹಾಸಿಗೆಗೆ ಮೈದುನನನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು 
ವಂತೆಯೂ, ಹೆಂಗಸು ಪುರುಷನನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳುವಂತೆಯೂ ಯಾವ ಯಾಜಮಾನನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾ ನ 
ದಲ್ಲಿ ಎದುರಿಗೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ? ಎ | 


English ‘Translation 


Where are you; Ashwins, by night? where are 7೦೮ by day? where 
do you sojourn ? where do you dwell? who brings you into his presence in 
the same place (of sacrifice) as on her couch a widow (brings) her husband’ 


brother, as a woman (brings) her husband (to her). 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ದೇನರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಯಕ್ಸನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ: 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ 

ಕ್ಟ ಸ್ವಿದ್ರಾತ್ರೌ ಭವತಃ ಸ್ವ ದಿವ್ಯಾ ಕ್ವಾಭಿನ್ರಾಪ್ತಿಂ ಕುರುಥಃ, ಕೃ ವಸಥಃ; ಕೋ ವಾ ಶಯನೇ 

ನಿಧವೇವ ದೇವರಂ | ದೇವರಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ದ್ವಿತೀಯೋ ವರ ಉಚ್ಯತೇ । ವಿಧವಾ ವಿಧಾತೃೈಕಾ 

ಭವತಿ ! ವಿಧಾನನಾದ್ವಾ | ವಿಧವನಾದ್ದೇತಿ ಪ್ರೆಚರ್ಮಶಿರಾಃ ! ಅಪಿ ವಾ ಧವ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯ- 
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ನಾಮ ಕದ್ಧಿಯೋಗಾದ್ಧಿಧನಾ | ದೇವರೋ ದೀವ್ಯತಿಕರ್ಮಾ| ಮರ್ಯೋ ಮನುಸ್ಯೋ 
ಮರಣಧರ್ಮಾ ! ಯೋಷಾ ಯೆ8ೌತೇಃ | ಅಕುರುತೇ ಸಹಸ್ಥಾನೇ | 


(ನಿ. ೩-೧೫) 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಸಿಯಾದ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಅವರನ್ನು ಈರೀತಿ 
ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡುತ್ತಾಳೆ...ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿರುತ್ತೀರಿ? ಹೆಗಲು ಎಲ್ಲಿರುತ್ತೀರಿ? 


(ಸ್ನ್ಮಾನಭೋಜನಾದಿ ನಿನ್ಮು) ಕಾರ್ಯಥಿರ್ವಹಣೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ? ಎಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತೀರಿ ? ಗಂಡನಿಲ್ಲದ 
ವಿಧವೆಯು ತಕ್ಷ ಮ್ಗೆ ದನನ್ನು (ರಾ ತತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ತನ್ನ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಎದುರಾಗಿ ಕೂರಿಸಿಕೊಳು ವಂತೆಯೂ, ಹೆಂಚ 
ಪಿಯು ತನ್ನ ಗಂಡನನ್ನು ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಎದುರಾಗಿ ಕೂರಿಸಿಕೊಂಡು ವಿಹರಿಸುವಂತೆಯೂ ನೀವು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹದಲ್ಲಿ ಅವನಿಂದ ಸನ್ಮರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀರಿ? 


ದೇವರೆ ಶಬ್ದವು ಹೇಗೆ A ದೀವರ ಎಂದರೇನು? ದೇವರ ಎಂದರೆ ಎರಡನೇ ವರ. ಸ್ವ ಗೆ 
ಮದುವೆಯಾದ ಗಂಡನೇ ಮೊದಲನೆಯ ವರ. ಮಕ್ಕಳಾ 3ಗುಪುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಆ ಗಂಡನು ಮ ಜಾ ದಲ್ಲಿ 
(ಅ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸಂತೆ) ಆ ಗಂಡನ ತಮ ನು ಎಂದರೆ ಮೈದುನನು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಪುತ್ರೋ Wain 
ಸಂಭೋಗನಾಡಬಹುದಾಡ್ದರಿಂದೆ ಆ ಮೈಡನನೇ ಆ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ದ್ವಿತೀಯ ನರ (ಎರಡನೆಯ ಗಂಡ) ಎಂದರೆ ದೇವರ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೈಡುನ ಎಂದರ್ಥವು. 


ನಿಧನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (೧) ನಿಧಾತೃ ಹೌ ಎಂದರ್ಥವು. ಪತಿಯು ಮ ಶತನಾದನೇಶೆ ಆ ಸ್ತ್ರ €ಯನ್ನು 

ಧರಿಸುವನರು ಎಂದರೆ (ಅನ್ನ ವಸ್ತ್ರಾ ದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟು ೨) ಪೋಷಿಸುವನರು ಯಾರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ he 
ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ವಿಧವಾ ಎಂದು ೫. (ಸಿ (೨) ಅಥವಾ ನಿಧವನಾದ್ವಾ ಪತಿಯ ಮರಣದಿಂದ ದುಃಖಿತಳಾಗಿ 

bey ನಡಗುತ್ತಿರುವವಳಾಡ್ದರಿಂದ ಸತಿಯಿಲ್ಲದ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ವಿಧವಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. (೩) ಅಥವಾ ವಿಧಾವನಾದ್ದಾ 
ಪತಿಯಮರಣದಿಂದ ಶೋಕಸಂತಷ್ತಳಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಂದಲ್ಲಿಗೆ po ನಿರ್ಬಂಧವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಓಡಾಡುವವಳಾದ್ದರಿಂದ ಪತಿ 
ರಹಿತಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ವಿಧವಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಚರ್ಮಶಿರಾ8 ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. (೪) ಆಥವಾ 
ಧವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನುಸ್ಯ ನೆಂದರ್ಥವು. ಆದ್ದರಿಂದ ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು (ನಿ ಧವ) ಕಳೆದುಕೊಂಡಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ವಿಧವಾ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ದೇವರಃ ದೀವ್ಯತಿಕರ್ಮಾ | ದೇವರ ಶಬ್ದವು ಕ್ರೀಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ದೀವ್ಯತಿಧಾತುತನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನ 
ವಾಗಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸಹೋದರನ ಪತ್ನಿಯೊಡನೆ ರತಿಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರುವವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 

ಮರ್ಯಃ ಮನುಷ್ಯಃ | ಮರ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯನು ಮರಣಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಈಡಾಗುವವನು, ಎಂದಾದ 
ರೊಂದು ದಿವಸ ಮೃ ತನಾಗುವವನು. 

ಯೋಷಾ ಯಾತೇ ! ಯೋಷಾ ಎಂದರೆ ಸ್ತ್ರೀಯು. ಪ್ರ ಶಬ್ದವು ಯು ಮಿಶ್ರಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತು 
ನಿನಿಂದ ನಿ್ಪ್ರನ್ನವಾಗಿದೆ. ಪ್ರರುಷನೊಡಥ ಮಿಶ್ರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸಂಪರ್ಕಮಾಡಿ ಸಂಭೋಗಿಸುವವಳಾದ್ವರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಗೆ 
ಖೋಷಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. | | 
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ಆಕುರುತೇ ಸಹಸ್ಥಾ ನೇ- ಸಮಾನಸ್ಕಾ ನೇ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಆತ್ಮನಃ ಕುರುತೇ ಪರಿಚರಣಾಯೆ | 

ನ ಣಂ೨ತೇೇ ಸಧಸ್ಥೆ ಆ.ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಮಾನಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸ್ಸ (ಪುರುಷರು (ಸಂಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಸೇರ.ವ) 

ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಗೃಹದ ರಹಸ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು 'ಎದುರುಬದರಾಗಿ 
ಗ pl ಗ k » ನ 

ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದು ಎಂದರ್ಥ. | 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಹ CE 


ಕಷಾಚಾಸಿಮ ಕ 


॥ ಹದತಾಠಃ | 


ಸ್ರಾಥಃ | ಜರೇಥೇ ಇತಿ | ಜರಣಾ5 ಇನ | pis | ನಸ್ಗೊ sನಸ್ತೋ | ಯಜತಾ | ಗೆಚ್ಚೆಥಃ ! 


ಗೃಹಂ 


| ಧ್ವಸ್ರಾ | ಭವಥಃ | | ಕಸ್ಯ | ಮಾ! ನರಾ | ರಾಜಪ್ರುತ್ರಾ 5" ಬ ಸಲನಾ | ಆನ । ಗಟ್ಟೈಥಃ | al 


l ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ನರಾ ನೇಶಾರಾನಶ್ಚಿನ್‌ ಯುನಾಂ ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಜರೇಥೇ | ಸ್ತೊ ೇಶೈಭಿಃ 
ಸ್ತೂಯೇಥೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಜರಣೇನ ಯಥಾ ಜರಣಾವೈಶ್ಚರ್ಯೇಣ ನದ ರಾಜಾನ್‌ಾ 
ಹಯಾ | ಪ್ರಾತಃಪ್ರಜೋಡಕಸ್ಯ ಪಂದಿನೋ ವಾಟ ಕಾಸಾ| ತಯಾಸ್ತೂಯೇತೇ | ತದ್ವ ದಿತ್ಯರ್ಥೆಃ। 
ತಿಂಚೆ ನಸ್ತೋರ್ವಸ್ಕ್ತೋರನ್ವಹಂ hed ಯಷ್ಟವ್ಯ್ಕೌ ಯುನಾಂ ಗೃಹಂ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮಂದಿರೆಂ 
ಗಚ್ಛೆ ಥಃ | ಪ್ರಾಸ್ನಥ8 | ತೌ ಯುವಾಂ ಕಸ್ಕ ಯಜಮಾನಸಂಬಂಧಿನೋ ದೋಷಸ್ಯ ಧ್ವಸ್ರಾ ಧ್ವಂಸಕಾ 
ನಾಶಯಿತಾರೌ ಭವಭೆಃ | ಕಸ್ಯ ಯಜಮಾಸಸ್ಕ ಸವನಾ ಸವನಾನಿ ರಾಜಪುತ್ರೇವನ ಗ 


ಯುವಾಮವ ಗಚ್ಛ ಥಃ | ಹ ಸ್ರಾಪ್ನುಥಃ | 
| ಜ್‌ 


ನರಾ. -ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 1 ಕಾಪಯಾ-ಹೊಗಳುಭಟ್ಟಿನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | 
ಚರಣೇವ- ದೊರೆಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವಾತೆ ಸ್ರಾ ತಃ -ಪ್ರಾತಃ8ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಜರೇಫೇ-- ನೀವು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡು 
ತ್ತೀರಿ |, ಯಜತಾ-- ಪೂಜ್ಯರಾದ ನೀವು 1 ವಸ್ತೋರ್ವಸ್ತೋಃ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಗೃಹಂ. .ಯಜಮಾನನೆ 
ಮನೆಗೆ |! ಗಜ ನ ಫೂ -ಹೋಗುತ್ತಿ £ರಿ 1 ಕಸ್ಕ-ಯಾವ ದೋಷಕ್ಕೆ 1 ಧ್ವಸ್ರಾ--ನಾಶಕರಾಗಿ | ಭವಫಃ.-- ನೀವೆ 
ಆಗಿರುತ್ತೀರಿ 4 ಸ್ಯ ಯಾನೆ ಟಃ | ಸವನಾ. ಯಜ್ಞ ಸಕೈ | ರಾಜಪುಶ್ರೇನ--ರಾಜಕುಮಾರರಂತೆ | 
ಅವ ಗಚ್ಛ. ರೀವ ಹೋಗುತ್ತೀರಿ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಠೇವತೆಗಳೇ, ಹೊಗಳುಭಟ್ಟನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದೆ ದೊರೆಗಳು ಪ್ರಸಂಸಿಸಲ್ಪಡು 
ವಂತೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀವು ಸ್ರುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀರಿ. ಪೊಜ್ಯರಾದ ನೀವು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಯಜಮಾನನ ಮನೆಗೆ 
ಹೋಗುತ್ತೀರಿ, ನೀವು ಯಜಮಾನನ ಯಾವ ದೋಷವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುಕ್ತೀರಿ? ನೀವು ಯಾವ ಯಜಮಾನನ 
ಯಜ್ಞ ಕ್ಕ ರಾಜಕುಮಾರರಂತೆ ಹೋಗುತ್ತೀರಿ. | 
English Translation 

Leaders (of rites), you are glorified at dawn like two ancient 
(monarchs) by the voice (of the caller): entitled to worship, you go day by 
day to the dwelling {of the worshipper): of whose (faults) are you the 


destroyer ? to whose oblations do you repair like princes? 


॥ ಸಂಹಿತಾಹಾರೆಃ ॥ 
| | | ತ | 
ಯುವಾಂ ಮೃಗೇವ ವಾರಣಾ ಮೃಗಣ್ಯವೋ ದೋಷಾ ವಸ್ತೋರ್ಹನಿಸಾ 
| 
ನಿ ಹೃಯಾಮಹೇ । 


ಯುವಂ ಹೋತ್ರಾಮೃತುಥಾ ಜುಹ್ವತೇ ನರೇಷಂ ಜನಾಯ ವಹಥಃ 
ಶುಭಸ್ಪತೀ ॥ ೪ ॥ 
॥ ಹದಪಾಠ ॥ 
ಯ | 
ಯಖನವಾಂ | ವಾಗಾ5ಇನ | ನಾರಣಾ | ಮೃಗಣ್ಯವಃ | ದೋಷಾ | ನಸ್ತೋಃ | ಹವಿಷಾ | ನಿ 
ಹ್ಹಯಾಮಹೇ ! 


| ] | 
ಯುವಂ | ಹೋತ್ರಾಂ | ಖಯತ್ತುಥಾ | ಜುಹ್ವತೇ । ನೆರಾ | ಇಷಂ | ಜನಾಯ | ನಹಥಃ! 


pe 


ಶುಭಃ | ಪತೀ ಜಾ 1೪॥ 
ಹ $ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆ ೦॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ವಾರಣಾ ವಾರಣೌ ಮೃಗೇವ ಯಥಾ ಶಾರ್ದೂಲೌ ಮೃಗಣ್ಯವೋ 
ಮೃಗಯವಃ ತದೃದ್ವಯೆಂ ದೋಷಾ ರಾತ್ರೌ ವಸ್ತೋರಹನಿ ಚ ಹನಿಷಾ ನಿ ಹೃಯಾಮಹೇ | ನಿಯೆ- 
ಮೇನ ಹ್ಹಯಾನುಃ | ಕಂಚ ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾನಶ್ಚಿನೌ ಯುನಂ ಯುವಾಮೃತುಥಾ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ 
ಇಸೋತ್ಪಾಮಾಹುತಿಂ ಜುಹ್ಛತ್ತೇ | ಹುಹ್ವತಿ ! ಯೆಜಮಾನಾ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಕಂಚ ಯುವಾಂ ಶುಭಃ 
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ಸೆ ಬಡೆ ದೆ. 





ಸ್‌ 





ಶುಭಸ್ಯ ವೃಷ್ಣುದಕಸ್ಯ ಪತೀ ಸ್ವಾಮಿನೌ ಸಂತ್‌ ಜನಾಯ ಜನಾರ್ಥವಿಂಷಮನ್ನಂ ವಹಥಃ | 
ಸ್ರಾಸಯಥಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಮೃಗಣ್ಯವಃ. ಬೇಟೆಯಾಡುವವರು ಮವಾರಣಾ--ಆನೆಗಳನ್ನೂ | 
ಮೃಗೇವ-- ಹುಲಿಗಳನ್ನೂ ಕೂಗಿ ಅವನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುನಂತೆ | ಯಖನಾಂ-ನಿನ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ದೋಷಾ... 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ | ವಸ್ತೋ8-- ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ | ಹವಿಷಾ. _ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ |! ನಿ ಹೃಯಾಮಹೇ. - 
ನಾವು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | | ನರಾ-ಎಲ್ಪೆ ಕರ್ಮನೇತೃಗಳೆ! | ಯೆಖವಂ-ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯತುಥಾ 
ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಹೋತ್ರಾಂ-ಆಹುತಿಯನ್ನು | ಜುಹ್ವತೇ-- ಯಜಮಾನನು ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಶುಭಃ--ವೃಸ್ಟಿಗೆ | ಪಕೀ--ಒಡೆಯರಾದ ನೀವು |! ಜನಾಯಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಇಸಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | 


ವಹ ಥಃ. ವಹಿಸುತ್ತೀರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅತ್ಟಿ ನೀಡೇನತೆಗಳೇ, ಬೇಟೆಯಾಡುನವರು ಆಫೆಗಳನ್ನೂ ಹುಲಿಗಳನ್ನೂ ಕೂಗಿ ಅವನ್ನು ಸಮಾಸಿಸು. 
ವಂತೆ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾವು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಫೆ 
ಕರ್ಮನೇತೃಗಳ್ಳ ಫಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಹುತಕಿಯ: ನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ವೃಷ್ಟಿಗೆ ಒಡೆಯರಾದ ನೀವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಿ ರಿ. 

English Translation 

Like persons hunting two wild elephants, we praise you, Ashwins, 
with oblations night and day: atall due seasons, leaders (of rites), (the 
worshipper) offers you the oblation ; do you, who are rulers of the shining 


(rain), bring food to mankind. 
॥ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ಯುವಾಂ ಹ ಘೋಷಾ ಸರ್ಯತ್ತಿನಾ ಯತೀ ರಾಜ್ಞ ಊ ಚೇ ದುಹಿತಾ 
| | 

ಪೃಚ್ಛೇ ನಾಂ ನರಾ | 

6. | | | el | 
ಭೂತಂ ಮೇ ಅಹ್ನ ಉತ ಭೂತಮಕ್ತನೇಃಶ್ವಾವತೇ ರಥಿನೇ ಶಕ್ತ್ರಮುರ್ವತೇ॥. 

| | ¥ ಪದಪಾಠಃ, N | 
SN | : 

ಯುವನಾಂ।ಹ! ಘೋಷಾ! ಪರಿ! ಅಶ್ವಿನಾ | ಯತೀ | ರಾಜ್ಞಃ ! ಊಚೇ | ದುಹಿತಾ! 

ಪೃಚ್ಛೇ! ನಾಂ! ನರಾ | 

] | | 
ಭೂತಂ | ಮೇ | ಅಹ್ನೇ | ಉತ | ಭೂತಂ | ಅಕ್ಕನೇ | ಅಶ್ವಇವತೇ | ರಥಿನೇ। ಶಕ್ತಂ | ಬ ತ್ರ | 
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ಯ ಬೆ. ದ ಹಸಯ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಶಂಔ 


ಹೇ ನೆರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ಚಿನೌ ಯು ನಾಂ ಖಲು ಹರಿ ಪರಿಶೋ ಯೆತೀ ಗಚ್ಛಂತೀ ರಾಜ್ಞೋ 
ದೀಪ್ತಸ್ಯ 
ವೃದ್ಧೇಭ್ಯ ಉಕ್ತವತ್ಯನ್ಮಿ | ಕಂಚ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಪೃಚ್ಛೇ | ವೃದ್ಧಾ ನ್ಸಂನಿಹಿತಾನ್‌ ಕೀದೃಶಾನಶ್ಚಿನಾ- 
ನಿತಿ ಪೈಚ್ಛಾಮಿ | ತಥಾ ಸೆಶಿ ಮೇ ಮಮಾಹ್ನೇ ದಿವಸಾಯ ದಿವಸನಿರ್ವರ್ತ್ಯಕರ್ನುಣೇ ಭೂತೆಂ | 
ಬೆನತಂ | ಉತಾಸಿ ಚಾಕ್ರವೇ ರಾತ್ರ ರಾತ್ರಿನಿರ್ವರ್ತ್ವಕರ್ಮಣೇ ಭೂತಂ! ಭವತಂ | ತಥಾಶ್ವವತೇ;- 
ಶ್ವಯುಕ್ತಾಯ ರಥಿನೇ ರಥವತೇ ಚಾರ್ವತೇ ಭಾತೃವ್ಯಾಯ ಶಕ್ತಂ | ನಿರಸನೇ ಶಕ್ತ್ಕ್‌ ಭವತಂ॥ 


ಕಕ್ಷೀನಕೋ ದುಹಿತಾ ಪುತ್ರೀ ಘೋಷಾ ಹೋಷಾಖ್ಯಾಹಮೂಚೇ | ಸಂನಿಹಿತೇಭ್ಯೋ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ್‌ ೬ 


ನರಾ. -ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | 0 ವಾಂಟ- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಪರೀಯಕೀ--ಆಶ್ರಯಿ 
ಸುತ್ತ | ರಾಜ್ಞಃ ದೊರೆಯಾದ ಕಕ್ಸಿವಂತನ | ದುಹಿತಾ... ಪುತ್ರಿಯೂ | ಘೋಷಾ-.. ಘೋಷಾಸಂಜ್ಯಕಳೂ 
ಆದೆ ನಾನು | ಊಚೇ. ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದೇನೆ | ವಾಂ. ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಪೃಚ್ಛೇ 
ಪ್ರಶ್ಚಿಸಿದ್ದೇನೆ | ಮೇ ನನ್ನ ಅಹ್ನೇಆಹೆಸ್ಸಿನ ಕಾಲದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಭೂತಂ... ಸನ್ಸಿಹಿತರಾಗಿರಿ | ಉತ... 
ಮತ್ತು | ಅಕ್ಕವೇ. ರಾತ್ರಿಯ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಭೂತಂ--ಸಸ್ಸಿಹಿತರಾಗಿರಿ | ಅಶ್ವವತೇ-- ಅಶ್ವಯುಕ್ತನೂ | 
ರಥಿನೇ- ರಥವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನನೂ ಆದ | ಅರ್ವತೇ--ನನ್ನ ಶತ್ರುವಿಗೆ | ಶಕ್ತಂ. ನಾಶಮಾಡುವ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳಿ ವರಾಗಿರಿ. 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ » 

ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಾನು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತ ದೊರೆಯಾದ ಕಕ್ಷೀವಂತನ 
ಪುತ್ರಿಯೂ ಘೋಷಾಸಂಜ್ಯಕಳೂ ಆದ ನಾನು ನಿಮ್ಮ ನಿಷಯವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ್ದೇನೆ, ನನ್ನ ಕರ್ಮಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸನ್ತಿಹಿತರಾಗಿರಿ. ಅಶ್ವಯುಕ್ತನೂ, ರಥವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವವನೂ ಆದ ನನ್ನ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿರಿ 


English Translation 


Attending upon you, Ashwins, leaders (of rites), I Ghosha, the 
daughter of king (Kakshivat), speak to you and request you; be (present 
at) my (sacrifice) by day, and be (present) by night, be able (to grant 
favour) to the son of my brother, who has horses and a chariot 


8 ಸ೦ಂಹಿತಂಪಾಠಃ ॥ 


| ] 
ಯುವಂ ಕನೀ ಸ್ಠೂ ಸರ್ಯತ್ವಿನಾ ರಥಂ ನಿಶೋ ನ ಕುಶ್ಸೋ ಜರಿತುರ್ನ- 
ಶಾಯಥಃ । 


ಅ ಕ ಅಲ ಪಗಳು] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | ೧7೦ 


ಹಿ ಹೆ ಟು 0 ಜಿ.ಗೆ. 04. NS me NES NNN NN we ಬ್ಬ ಲ ಯ ಯಯ ಯ್ಬಯುಸ  ು:ು್ಬ ್ಬ್ಬು್ಬ]್ಬ|ಟ್ಬುಯ A ್ಯೀ್ಮ್ಟಟ್ಟ್ಮ ಮ  ೋ ರ್ರ ಮಟ್ಟ ಮ ಯ ಟ್ಟ ವ ಲಬ ಪಟ ಸ್ಟ ಯಲ್ಲಿ ಯೂ NN 
ಷ್ಣ ಣೆ ) ಆಲ್‌ ) ನ wd " 
| Ow 65 | ಥ್ರ po 4 ಲಿ ೦ 
ಹಾ ರ್ಮ್‌ ಬಾವಾ hud [oe f [os ಗಿ 


| 
ಯೋಷಣಾ ॥ ೬॥ 
೫ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯುುವಂ। ಕವೀ ಇತಿ | ಸ್ಥಃ1 ಪರಿ 1 ಅಶ್ವಿನಾ | ರಥಂ | ವಿಶಃ | ನ | ಕುತ್ಸಃ ಜರಿತುಃ | ನಶಾಯೆಥಃ! 


| | | | 
ಯುವೋಃ | ಹ! ಮಕ್ಷಾ। ಪಂ! ಅಶ್ವಿನಾ! ಮಧು | ಆಸಾ! ಭರತ | ನಿಃ5ಕೃಶಂ [ನ |! ಯೋಷಣಾಗ! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿ ನಾಶ್ಚಿ ನೌ ಕನೀ ಮೇಧಾವಿ ಯುುನಂ ಯುವಣಂ ರಥೆಂ ಹರಿ ಷ್ಕಃ |'ಪರಿಶೋ 
ಭವಥಃ |! ಅಥ ಜರಿತುಃ8 ಸ್ತೋತುರ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಗಮನಾಯ ನಶಾಯಥಃ | ರಥಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಫಃ | ತತ್ರ, 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಕುತ್ಸೋ ನ ಯಥಾ ಕುತ್ಸಶ್ಲೇಂದ್ರ ಶ್ಲ ಸರಥಮಧಿತಿಸ್ಕತಃ | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ | 
ಯಾಸಿ ಕುತ್ಪೇನೆ ಸರಥಮುನಸ್ಕುಸ್ತೋದೋ ಮಾತಸ್ಯ ಹಯೋರೀಶಾನಃ | ಚು. ೪-೧೬-೧೧ | ಇತಿ | 
ಕಿಂಚ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವೋರ್ಹ ಯುವಯೋಃ ಖಲು ಸ್ಪಭೂ ತಂ ಮಧು ಮಸ್ಕಾ ಮಕ್ಷಿಕಾಸಾಸ್ಯೇನ 
ಪರಿ ಭರತ | ಬಿಭರ್ತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ನಿಷ್ಕೃತೆಂ ನ ಯಥಾ ನಿಷ್ಕೃತಂ ಸಂಸ್ಕೃತಂ ,ಮಧು 
ಯೋಷಣಾ ನಾರೀ | ತದ್ದದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ। ಉತ ಸ್ಕಾ ವಾಂ ಮಧುಮನ್ಮ ಕ್ಷಿಕಾರಪ- 
ನ್ಮದೇ ಸೋಮಗ್ಯಾಶಿಜೋ ಹುವನ್ಯತಿ | ಯ. ೧-೧೧೯-೯ | ಇತಿ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪಜಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿಫೀದೇನತೆಗಳೇ | ಕನೀ _ನೇಧಾವಿಗಳಾದ |! ಯುವಂ-- ನೀವು | ರಥಂ ಹರಿ. 
ಷ್ಮಃ--ರಥನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಲ್ಲಿರಿ | ಕುತ್ಸ8ಃ ನ-ಕುತ್ಸನಂತೆ | ವಿಶ ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲು!" 
ಜರಿತುಃ-_ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲು | ನಶಾಯ ಥೆ... ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿ | ನಿಷ್ಕೃ3ಂ- -ಸರಿಷ್ಟೃತವಾದ. 
ಮಥುನನ್ನು 1 ಯೋಷಣಾ ನ-- ಸ್ತ್ರೀಯು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುವಂತೆ ! ಯುವಯೋಃ--ಫಿಮ್ಮ! ಮಧು... 


ಮಧುವನ್ನು | ಮಕ್ಸಾ.-ಜೇನುನೊಣವು | ಆಸಾ. ತನ್ನ ಬಾಯಿನಿಂದ | ಪರಿ ಭರತ. _ಹೊರುತ್ತೆದೆ. . 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಲ್ಯ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೊ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ನೀವು ರಥವನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಲ್ಲಿರಿ. ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ 
~~ ಸ ಬ 


ಹೋಗಲು ಕುತ್ಸನು ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿದಂತೆ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಹೆತ್ತಿರಿ, ಪರಿಷ್ಟೃತವಾಡ ನ ಸಿ: 
ಸ್ತ್ರೀಯು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುವಂತೆ ನಿನ್ಮು ಮಧುವನ್ನು ಜೇನುನೊಣವು ತನ್ನ ಬಾಯಿನಿಂದ ಹೊರುತ್ತದೆ, 


(5 


೨ 


30 
dL 
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ಯು 
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English Translation 


Sage Aswins, stand by your chariot; make it approach (the sacri- 
fice) of the worshipper, as Kutsa (made his chariot approach) men, the 
fly carries your honey, Aswins, in its mouth as a woman carries purified 


(honey). 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯುವಂ ಹ ಭುಜ್ಯುಂ ಯಖನನುತ್ತಿನಾ ವಶಂ ಯು ನಂ ಶಿಂಚಾರಮುಶನಾ 
ಮುಪಾರಥುಂ | 
| | | | 
ಯುವೋ ರರಾವಾ ಹರಿ ಸಖ್ಯಮಾಸತೇ ಯುವೋರಹಮವಸಾ ಸುನ್ನುಮಾ 


| 
ಜಳೇ॥ ೭1 


| ಹಪಡಖಾಠ। ॥ 


| [ | | 
ಯುವಂ। ಹ! ಭುಜ್ಯಂ। ಯುವಂ | ಅಶ್ವಿನಾ ! ವಶಂ! ಯುವಂ | ಶಿಂಜಾರಂ | ಉಶನಾಂ| ಉಪ | 


ಯು ಬನ ಚಟು 


ಆರಥಂಃ | 


| | | | 
ಯುವೋಃ | ರರಾವಾ | ಹರಿ | ಸಖ್ಯಂ! ಆಸತೇ। ಯುವೋಃ | ಅಹಂ! ಅವಸಾ।! ಸುನ್ನುಂ | ಆ! 


ಚೇ ಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಶ್ರಿನಾಶ್ವಿನೌ ಯುವಂ ಹ ಯುವಾಂ ಖಲು ಭುಜ್ಯುಂ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯೇ ನಿಪನ್ನನಾನಂ 
ತುಗ್ರಸ್ರತ್ರಂ ಭುಜ್ಯುಮುಷಾರಥುಃ | ಉತ್ಪ್ತಾರಯಿಶತುಮುಹಗತವಂತೌ ಭವಥಃ | ಕಂಚ ಯುವಂ 
ಯುನಾಂ ನಶಂಹಸ್ಮ್ತಿಬಲೇನ ಶತ್ರುಭಿಃ ಪರಾಜಯಮಾನಂ ನಶನಾಮಥೇಯಂ ರಾಜಾನಂ ರಕ್ಷಣಾಯೋ- 
ಪಾರಥುಃ | ಕಿಂಚ ಯಖವಂ ಯುವಾಂ ಶಿಂಜಾರಮತ್ರಿಮಗ್ನಿ ಕೂಬಾದುತ್ತಾರಯಿತುಮುಶನಾಂ ಕಮ- 
ನೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಚ ಶ್ರೋತುಮುಸಾರಥು8! ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ | ಅತ್ರಿಂ ಶಿಂಜಾರಮಶ್ಚಿನಾ 1 
ಯ, ೮.೫.೨೫ | ಇತಿ | *3ಂಚ ಯುವೋರ್ಯುವಯೋಃ ಸಖ್ಯಂ ಮಿತ್ರತ್ವಂ ರರಾವಾ ಹನಿಷಾಂ 
ಪ್ರದಾತಾ ಯಜಮಾನೋ ಪರ್ಯಾಸತೇ | ಪರ್ಯಾಸ್ತೇ! ವಚನವ್ಯತ್ಯಯಃ॥ ಕಂಚ ಯು ವೋರ್ಯೂ_ 
ವಯೋರವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನಾಹಂ ಘೋಷಾ ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖಮಾ ಚಕೇ | ಕಾಮಯೇ ॥ 


ಅ. ೭೮ಆ.೮.ವ.೧೯] ಯಗ್ಸೇದಸೆಂಹಿತಾ 081 


ಸ ಬ. ಬು ಟದ ತೆ ಬಜ ಡು ಹ ನ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ ಎಲೈ ಅಶ್ರಿ ನೀದೇವಶೆಗಳೇ | ಯುನಂ ಹ-- ನೀವು । ಭುಜ್ಯು ೦--ಭುಜ್ಯವನ್ನು 
ಉಸಾರಥು--ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದಿರಿ | ಯುವಂ--ನೀವು | ವಶಂ ನಶನನ್ನು Ror 
ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ। ಯಂವಂ ನೀವು | ಶಿಂಜಾರಂ-ಶಿಂಜಾರನಲ್ಲಿಗೆ | ಉಶೆನಾಂ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಕೇಳಲು ಬಂದಿರಿ | ಯುನೊಣ-ನಿನ್ಮು | ಸಖ್ಯಂ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು 1 ರರಾವಾ-- ಹನಿಸ್ಟ್ರದನಾದ. 
ಯಜಮಾನನು | ಪರಿ ಆಸತೇ--ಆದೆರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಯುವೋ. ನಿಮ್ಮ | ಆಸಸ್‌ | ಅಹಂ 
ಮಾನು | ಸುಮ )್ಗಂ-ಸುಖವನ್ನು | ಆ ಚಕೇಅನೆ ೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೆ ನೆ. 


॥ ಭಾಂವಾಥ್ಥ೯ ॥ 


ಎಲೈ ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ದಿರಿ ನೀವು ವಶನನ್ನು 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ. ಶಿಂಜಾರನಲ್ಲಿಗೆ ಅವನ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು ಬಂದಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಮಿತ್ರತ್ವ 
ವನ್ನು ಹನಿಸ್ಸ್ರದನಾದ ಯಜಮಾನನು ಅದರಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣದಿಂದ ನಾನು ಸುಖವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿ ಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


You came, Aswins, to the rescue of Bhujyu, you came to the rescue 
of Vasha, you came to Shinjara to (hear) his desirable (praise) : the 
offerer of oblations beseiges your friendship ; and 8 desire happiness 
through your protection. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 
ಭುಜದ್ಯಂ - ಭುಜ್ಯುನಿನ ನಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ, (ಪು ನೋಡಿ) 
ಪಕಂ-ಅತ್ರಾಪೀತಿಹಾಸೆಮಾಚಕ್ಷತೇ |  ನಶೋನಾಮ ರಾಜಾ ಅಶ್ವಪ್ರಾಯಬಲಃ | 


ಸ ಹಸ್ತಿ ಬಲೈಃ ಶತು ತ್ರಿಭಿಃ ಷರಾಜೀಯೆಮಾನಃ ಸಾಹಾಯ್ಯಂ ಕರ್ತುಮಶ್ಚಿನೌ ಸ್ತುತ್ವಾ ಜುಹಾವ |! ತೆಂ 
ಪ್ರತಿ ತಸ್ಮಿನೆ ೇನಾಹನಿ ಅಶ್ವಿನಾವಾಜಗ್ಮ ತುರಿತಿ | ಅಶ್ವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವಶನೆಂಬ ರಾಜನು ಆನೆಯಬಲವುಳ್ಳ ಶತ್ರು 

ಗಳಿಂದ ಸರಾಜಿತನಾದಾಗ ಅಶಿ ಓನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು Mae ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆದನು. ಆಗ ಒಡನೆಯೇ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಇವನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಸೃ ೦ದಸ್ವಾ ಮಿಗಳು ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು 

ಹೇಳಿರುವ, 


ನಿಕಸ್ಯಾ ವಸ್ತೋರಾ ನತಂರಣಾಯ ವಶಮಶ್ತಿ ನಾಸನಯೇ ಸಹಸ್ರಾ | 


(ಯು, ಸಂ, ೧-೧೧೬-೨೧) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನೂ ದಹ ರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


೧82 | ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೦ 


ಎ ಗಾ ಎಂ ಸ ಒಂ ಯ ಪಪ ಪ ಮ ಪ್ಲ ವ ಫಟ ಗೊಟೊ ಗಾ ಸಸ ಬ ಬು ಬಾ ಬ ಬಾಡ ೧ ಭಾಬ ಬದು ನ ಗ ಓದಿ 0ಜಿ ಓಡು ಬೆ ಬು ದು ಬಾಯ ಬ ಗುಡು 0 ಟುಡೆ ಹುಟಟ ಬಜ 0 ಗ ೧ ಎಜಿ ಆಜ 2. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| ] ] 
ಯುನಂ ಹೆ ಕೃಶಂ ಯುವಮತ್ತಿನಾ ಶಯುಂ ಯುನಂ ನಿಧಂತಂ ವಿಧವಾ- 
ಮುರುಷ್ಯಥಃ । 

| | | | | | | 

ಯುನಂ ಸನಿಭ್ಯಃ ಸ್ತನಯಂತಮಪ್ವಿನಾಸಪ ವ್ರಜಮೂರ್ಜುಥೇಃ ಸಪ್ತಾಸ್ಯಂ ॥೮॥ 
| ೫೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 

| 
ಯುವಂ।ಹ। ಕೃಶಂ। ಯುನಂ! ಅಶ್ವಿನಾ | ಶಯುಂ | ಯೆಖವಂ | ವಿಧಂತಂ | ನಿಧವಾಂ | 


ಉರುಷ್ಯಥಃ | 
| | | 
ಯಂನಂ | ಸನಿ5ಭ್ಯಃ | ಸ್ವನಯಂತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ। ಅಸ | ವ್ರಜಂ | ಊರ್ಜುಥಃ | ಸಪ್ತ5ಆಸ್ಯಂ ls 


u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯುನಂ ಹ ಯೆಃಖನಾಂ ಖಲು ಕೃಶಂ ದುರ್ಬಲಂ ಕ್ರಶನಾನುಥೇಯಂಂ 
ಮೋರುಷ್ಯ ಥಃ | ರಕ್ಷಥಃ। ಕಿಂಚ ಯುನಂ ಯುವಾಂ ಶಯುಂ ಶಯುನಾಮಾನಮೃನಿಮುರುಷ್ಕಥಃ | 
ಕಂಚ ಯಂರನಂ ಯುವಾಂ ನಿಧಂತಂ ಪರಿಚರಂತಂ ಮನುಷ್ಯಂ ನಿಧವಾಂ ಚಾಪತಿಕಾಂ ವಧ ಮತೀಂ 
ಯೋದ್ಧಿ್ರೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಚೋರುಷ್ಯ ಥಃ | ಕಿಂಚಹೇ ಅಶ್ವಿ ನಾಶ್ಚಿನೌ ಯಂವಂ ಯುವಾಂ ಸ್ಮನಯಂತಂ 
ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ನಂತಂ ಸಸ್ತಾಸ್ಯಂ ಸರ್ಸ್ನಣಶೀಲದ್ವಾರಂ ವ್ರಜಂ ಮೇಂ |! ವ್ರಜಶ್ಚರುರಿತಿ ಮೇಘನಾಮಸು 
ಹಾರಾತ್‌ | ಸನಿಭ್ಯೋ ಹನಿಷಾಂ ದಾತೃಭ್ಯೋ5ಪೋರ್ಣುಥಃ ನಿವೃತದ್ವಾರಂ ಕೃತವಂ ತೌ ಸ್ಥ ಇತ್ಯರ್ಥ: 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ- -ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಯಖನಂ ಹ--ನೀವು | ಕೃಶಂಕೃಶನೆಂಬುಪನನ್ನು | 
ಉರುಷ್ಯಥಃ--ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೀರಿ | ಯುವಂ-- ನೀವು | ಶಂಯಂಂ--ಶಯುವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೀರಿ 1 ಯಖವಂ--ನೀವು | 
ನಿಧೆಂತಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇನಿಸುವವಳೂ | ನಿಧಮಾಂಗಂಡನಿಲ್ಲದವಳೂ ಆದ ವಧಿ)ಮತಿಯನ್ನು ರಿಕ್ಷಿಸಿದ್ದೀರಿ | 
ಅಶರ್ವಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ.- ನೀವು ಸ್ತನಯಂತಂ-_ಶಬ್ದಮಾಡುವುದೂ | ಸಪಸ್ತಾಸ್ಕಂ- 
ನಳು ಮುಖಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ವ್ರಜಂ--ಮೇಘವನ್ನು ಸನಿಭ್ಯ8--ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ | ಅಸ ಊರ್ಣುಥಃ-- 
ಬಿಡಿಸಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದ್ದೀರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 4 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಕೃಶನೆಂಬುವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೀರಿ, ನೀವು ಶಯುವನ್ನೂ ರಕ್ತಿಸಿದ್ದೀರಿ- 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸುವನಳ್ಳೂ ಗಂಡನಿಲ್ಲದವಳೂ.ಆದ ವಧ್ರಿಮತಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತಿಗಳೇ, 
ನೀವು ಶಬ್ದ ಮಾಡುವುದೊ, ಏಳುಮುಖಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮೇಘವನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿ ಮಳೆಯನ್ನು 


ಇ 
ಸುರಿಸಿದ್ದೀೀರಿ 


ಅ.೭, ೫.೮.ನ,೧೯] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ' 983. 


ಸೌ ತ್‌ ಹ್‌ 
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English Translation 


Verily, Aswins, you protect the feeble man: you protected Shayu: 
you protect him who worships according to rule, and the widow, (Vadhri- 


mati) ; you set open, O Aswins, for the donors of oblations the seven- 
mouthed thundering cloud. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 
ತಯೆಖಂ--ಶಯುವಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೆ ಹೇಳಿದ್ದೇವೆ, 


1 ಸಂಹಿಶಾಖಾಳೆಃ ॥ 


ವು 


| | | 
ಜನಿಸ್ಟ ಯೋಷೂ ಪತೆಯತ್ಸನೀನಕೋ ವಿ ಚಾರುಹನ್ವೀರುಥಧೋ ದಂಸನಾ 


| 
ಆಸ್ಕೈ ರೀಯಂತೇ ನಿವನೇವ ಸಿಂಧವೊಆಸ್ಮಾ ಅಹ್ನೇ ಭವತಿ ತತ್ಪತಿತ್ವನ್ನಂ ॥ 


॥ ಪದಖಾರೆಃ ॥ 
| 
ಜನಿಷ್ಟು | ಯೋಷಾ | ಪತಯೆತ್‌ | ಕನೀನಕಃ | ನಿ! ಚ! ಅರುಹನ್‌ | ವೀರುಧಃ | ದಂಸನಾ8 | ಅನು! 
| | | 
ಆ | ಅಸ್ಮೈ | ರೀಯಂತೇ | ಫಿನನಾ$ ಇನ! ಸಿಂಧವಃ | ಅಸ್ಮ್ರೈ | ಅಶ್ನೇ! ಭನತಿ |! ತತ್‌! ಪತಿಇತ್ತನಂ | 


॥ ಸಾ ಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಯೋಃ ಪ್ರಾಸಾದಾದಿಯಂ ಘೋಷಾ ಯೋಷಾ ಸ್ತ್ರೀಗುಣೋಪೇತಾ 
ಸುಭಗಾ ಜನಿಷ್ಟ | ಜಾತಾ! ಅಸ್ಯಾಃ ಸಮಾಸೇ ಕನೀನಕಃ ಕನ್ಯಾಕಾಮಃ ಪತಿಃ ಷತಯತ್‌ | ಪತತು | 
ಅಸ್ಮೈ ಕನೀನಕಾಯ ಯುವಯೋರ್ದಂಸನಾ ಅನು ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಲಸ್ಷ್ಮೀಕೃತ್ಯ ನೀರುಧ 
ಸಸಧಯೋ ವಿ ಚಾರುಹನ್‌ | ವಿರೋಹಂತು | ಪ್ರಾದುರ್ಭನಂತು | ಅಸ್ಕೈ ಕನೀನಕಾಯ ನಿನನೇವ 
ಪ್ರವಣೇನೇವ ಸಿಂಧವ ಉದಕಾನ್ಯಾ ರೀಯಂತೇ | ತಾ ವೀರುಥೋಇಭಿಗಚ್ಛಂತು | ಕಿಂಚಾಹ್ನೇ ಕೇನಾ- 
ಪ್ಯಹಂಶನ್ಯಾಯಾಸ್ಮ್ಮೈ ಕನೀನಕಾಯೆ ತತ್ಸಂಭೋಗಸಮರ್ಥಂ ಪತಿತ್ವನಂ ಯೌವನಂ ಬೆವತಿ | ಚೆವತು 1 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಚ 


ಹ 


\ 
] 


ಸಿ 


(ಎಲ್ಪೆ ಆಶ್ಮಿಫೀಷೇವತೆಗಳೇ) ಯೋಸಷಾ ಘೋಷಾಸಂಜ್ವಕಳಾದ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು | ಜನಿಷ್ಛ..-ಉತ್ಸನ್ನ 
ಗಿದ್ದಾಳ | ಕಥಿಂನಕ ಕನ್ಯಾ ಪೇಸ್ರಿಯಾಡ ವರನು |! ಸತಯೆತ್‌--ಒದಗಲಿ | ದಂಸನಾಃ ಅನು. ವೃಷ್ಟಿಸ 


೧ 
Le ee 
ಬಾ 


ತಡಿ 
ಕಃ 
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ವಾಡೆ ನಂತರ | ವೀರುಧಃ-ಓಷಧಿಗಳು | ನಿ ಚಾರುಹನ*- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲಿ | ಅಸ್ಮ್ರೈ ಈ ವರನಿಗಾಗಿ 
ನಿವನೇವ-ತಗ್ಗುಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವಂತೆ | ಸಿಂಧವಃ__ಉದಕಗಳು | ಆ ರೀಯಂಶೇ--ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಮೇಲೆ 
ಹರಿದುಬರಲಿ | ಅಹ್ಮೇ- _ಅಹಿಂಸಿತನಾದ | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ವರನಿಗಾಗಿ | ತತ್‌. - ಪುರುಷಶಕ್ತಿದ್ಯೋತಕವಾದ | 
ಪತಿತ್ವನಂ-ಯೌನನವು | ಭವತಿ ಪ್ರಾಸ್ತ್ಕವಾಗಲಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಘೋಷಾಸಂಜ್ಞ ಕಳಾದ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ಉತ್ಪೆನ್ನಳಾಗಿದ್ದಾ ಳೆ. ಇವಳಿಗೆ ಉತ್ತಮ 


ನಾದ ಹ್‌ ಒದಗಲಿ. ಇವರಿಗಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಪತನವಾಡನಂತರ ಸ್‌ ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲಿ... ಉದಕಗಳು 
ಹರಿದು ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಬೆಳೆಯಲಿ. ಈ ನರನಿಗೆ ಪುರುಷಶಕ್ತಿಜ್ಯೊ (ತಕವಾದ ಯೌವನವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಲಿ. 


English Translation 


The bride, Aswins, has been born, let the husband approach: may 
the plants spring up (for him) after the rain: for him may the streams flow 


as if from ೩ declivity ; may he invulnerable have the power of a husband 


over her. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


| | | | 
ಜೀವಂ ರುದಂತಿ ನಿ ಮುಯಂತೇ ಅಧ್ಯರೇ ದೀರ್ಫಾಮನು ಪಸಿತಿಂದೀಧಿ- 


| 
ಯುರ್ನರಃ । 
| | | 
ವಾಮಂ ಸಿತೃಭ್ಯೋ ಯ ಇದಂ ಸಮೇರಿರೇ ಮಯಃ ಪತಿಭ್ಯೋ ಜನಯ 


ಪರಿಷ ಜೇ ॥ ೧೦ ॥ 


05 
1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 


ಜೀವಂ | ರುದಂತಿ | ವಿ | ಮಯಂತೇ ಅಧ್ಯರೇ | ದೀರ್ಫಾಂ | ಅನು ಪ್ರರಸಿತೆಂ | ದೀಧಿಯಂಃ | 
ನರಃ | | 
ವಾಮಂ | ಸಿತೃಂಭ್ಯಃ !ಯೇ!। ಇದಂ | ಸಂ 5ಏರಿರೇ ಮಯ | ಸತ್ರೀಭ್ಛೇ | RN ಪರಿ5ಸ್ಪಜೇ | 


ಹೇ. ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಯೋರನುಗ್ರಹಾಜೆ ಸೀ ನರಃ ಸತಯೋ ಜಾಯಾನಾಂ ಜೀವಂ ಜೀವನ- 
ಮುದ್ದಿ ಶ್ಯ ರುದಂತಿ | ರೋದನೇನಾಸಿ Ba ಜೀವನನೇನಾಶಾಸತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾ ಜಾಯಾ 


ಆ. ೮. ಅ. ೮. ವ. ೨೦೫] | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 985 





NNN ಹಡಿದ ಬಟು ಬಡಿ ಬೆ ಗ! ಬಯ ಜೆಂ NANA 6. 








NNN 


 ಅಧೃರೇ ಯಜ್ಞೇ ನಿ ನುಯಂತೇ ನಿನೇಶಯಂಕಿ ಚ ಸಂಚ ತಾಸು ದೀರ್ಫಾಂ ಮಹತೀಂ ಪ್ರೆಸಿತಿಂ 
ಯಮುಜಯೋ ಪ ಸ ಬಂಧನಮನು ದೀಧಿಯೂುಃ ಅನುದಭತಿ ಇದಂ ಮಾವಂಂ ವನನೀಯನಮುಪತ್ಯೆಂ ಪಿತೃಭ್ಯಃ 
ಸಮೇರಿರೇ ಸಂಪ್ರೇರಯಂತಿ ಚ ತೇಭ್ಯಃ ಪತಿಭ್ಯೊ € ಜನಂ ಯೋ ಜಾಯಾ ಹರಿಷ್ಟ ಜೀ ಸರಿಷ್ಟಂಗಾರ್ಥಂ 
ಮಯ ಸುಖಂ ಕುರ್ವಂಶೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

(ಎಲ್ಪೆ ಅಕ್ರಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ) ಯೇ ನರಃ--ಯಾವ ಸತಿಗಳು | ಜೀವಂ... ಪತ್ನಿಯರ ಜೀವಕ್ಕಾಗಿ | 
ರುಪಂತಿ ತನಿಸುನರೋ (ಅಂತಹ ಪತ್ತಿಗಳೆನ್ನು) (ಅವರು ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ) ಅಧ್ವರೇ-ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ವಿ ಮಯೆಂತೇ-ಕುಳ್ಳಿರಿಸುತ್ತಾರೆ |! ದೀರ್ಥಾಂ--ದೀರ್ಫೆವಾದ | ಪ್ರಸಿತಿಂ-ಆಲಿಂಗನವನ್ನು | ಅನು- 
ದೀಧಿಯುಃ- -ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ | ಇದಂ ಮಾಮುಂ--ಅಸಪೇಕ್ಷಿತವಾಪ ಪುತ್ರನನ್ನು | ಪಿತ್ಯಭ್ಯಃಸಿತ್ಸಗಳಿಗೆ (ತಮ್ಮ 
ಪತಿಗಳಿಗೆ) | ಸಮೇರಿರೇ. ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಪತಿಭ್ಯಃ- -ಪತಿಗಳಿಗೆ |! ಜನಯಃ. -ನಶ್ನಿಗಳು | ಪರಿಷ್ವ್ಯಜೇ 
ಆಲಿಂಗನರೂಪನಾದ | ಮಯೆು॥. ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 
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ಎಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪತಿಯರು ಸತ್ಲಿಯರಿಗಾಗಿ ತಪಿಸುತ್ತಿ ರುವಾಗ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅನರು 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ದೀರ್ಫ್ಥವಾದ ಆಲಿಂಗನನನ್ನು ಪಡೆದು ಪುತ್ರೋತ್ಸತ್ತಿ ಗಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ, 
ಆಲಿಂಗನರೂಸನವಾದೆ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 

The husbands who weep for the life (of their wives), make them sit 
down at the sacrifice, hold in along embrace, (and) send the Pitris this 
desirable offspring, upon these husbands the wives (bestow) happiness in 


order to be embraced. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಟ 


ನ ತಸ್ಯ ವಿದ್ಮ ತದು ಸುಪ್ರ ವೋಚಿತ ಯುವಾ ಹ ಯದಡ್ಕೂ ವತ್ಯಾಃ ಸ್ತೇತಿ 


ಯೋನಿಷು 
| | | | 
ಪ್ರಿಯೋ ಸ್ರಿಯಸ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ ರೇತಿನೊ, ಗೃಹಂ ಗಮೇಮಾತ್ವಿನಾ ತದು- 


ರ್ರಿ 
ಶ್ಮಸಿ ೧೧ ೫ 


986 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ | ಮ. ೧೦. ಅ, ೩. ಸೂ- ೪೦ 


ಸನ ನ್‌ ಸಸ ಹೆಡೆ ಬ. ಟೆ ನೆ ಸಿಬಿ ಬೆ. ದೆ ಸಸ ಸ ಸೆ ಬ ಬ್‌ ಟೆ. ಬೆ.ಸೆ.ಸೈಕೆ ಹ ್‌್‌್ಲೊ ಬ 





ಗ್‌ ಗ್‌ ಸೆ ಟಾ ಸ ಲ ಟಬ ಗ್‌ ಸ್‌ ಯ ಯಹ ಬಬ ಯಸ ಬಾ ಸ ಹಕು ಹದ ಜಟ NN 


॥ ಪದಪೋಳಿ ॥ 
| | 
ನ! ತಸ್ಯ | ವಿದ್ಮ। ತತ್‌! ಊಂ ಇತಿ |ಸು | ಪ್ರ |! ವೋಚತ | ಯುವಾ | ಹ | ಯತ್‌ | 
| 
ಯುವತ್ಯಾಃ | ಕ್ಷೇತಿ | ಯೋನಿಷು | 


| 
ಪ್ರಿಯೆ ಉಸ್ತಿ ಯಸ್ಯ | ವ್ಯ | ಸಭಸ್ಯ | ಕೀತಿನಃ | ಗ್ರ ಹುಂ | ಗಮೇಮ!। ಅಶ್ವಿ ನಾ | ತತ್‌ ! ಉತ್ಕಸಿ 1 ೧೧ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ ತಸ್ಯ ತತ್ಸುಖಂ ವಯಂ ನ ನಿದ್ಮ! ನ ಜಾನೀಮಃ | ತತ್ಸುಖಂ ಯೂಯಂ 

ಸು ಸುಷ್ಮು ಪ್ರ ವೋಚತ | ಬಹುವಚನಂ ಪೂಜಾರ್ಥಂ |! ಯುನಾ ಹೆ ತರುಣ ಖಲು ಮತ್ತತಿರ್ಯ- 

ವಶ್ಯಾ ಯೌೌವನಾನ್ವಿ ತಾಯಾ ಮಮ ಯೋನಿಷು ಗೆ ಓಹೇಷಂ ಯೆತ್ಸೆ €ತ ನಿನಸತೀತಿ | ಕಿಂಚ ಪ್ರಿಯೋ- 

ಸ್ರಿಯಸ್ಯ ಪ್ರಿ ಯೆಯುವಕೇವೃ ೯8 ಷಭಸ್ಯ ಸೇಕ್ಕೂ pos ಕೀತಸಿ'ನೋ ಮತ್ತಶೇರ್ಗೃಹಂ ಗಮೇಮಂ | 
ಗಚ್ಛ ಚ | ವಯಂ ತದ್ಧಹಮುಶ್ಶಸಿ |! ಕಾಮಯಾಮಹೇ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ತಸ್ಯ ತತ್‌. ಇಂತಹ ಸುಖವನ್ನು | ನ ವಿದ್ಮ--ನಾವು ಅರಿತಿಲ್ಲ! 
ಯುವಾ ಹ. _ತರುಣನಾದ ಪತಿಯು | ಯುವತ್ಯಾಃ--ಯುವತಿಯಾದ ನನ್ನ | ಯೋನಿಷು. ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ | 
ಯತ್‌ ಶ್ಲೇತಿ._ಹೇಗೆ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ, ನೆ ಎಂಬುದನ್ನು | ಸು ಪ್ರೆವೋಚತ.- ಇದನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಿರಿ | 
ಪ್ರಿಯೋಸ್ರಿಯಸ್ಕ--ಪ್ರಿಯಳಾಡ ಯುವತಿಗೆ ! ವೃಷಭಸ್ಯ_ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ | ರೇತಿನಃ. -ಪತಿಯ | 
ಗೃಹಂ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಗೆಮೇಮ-- ನಾವು ಹೋಗುವಂತಾಗಲಿ | ತರ್ತ್‌__ಆ ಗೃಹವನ್ನು | ಉಶ್ಮೆಸಿ- ನಾವು 
ಅಪೇಕಿ ಸುತ್ಸೇವೆ, 
eh ಕಾಪ್‌ 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 

ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪತಿಸಂಗನದ ಸುಖನನ್ನು ನಾವು ಆರಿತವರಲ್ಲ. ತರುಣನಾದ ಪತಿಯು 
ಯುವತಿಯಾದ ನನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ನಾಸಮಾಡಬಲ್ಲನೆಂಬುದನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಿರಿ. ಪ್ರಿಯಳಾದ ಯುವತಿಗೆ 
ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಪತಿಯ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೊ ಗುವ ಅವಕಾಶವು ದೊರೆಯಲಿ. ನಾವು ಆ ಗೃಹವನ್ನು ಅ ಪೇಕ್ತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We do not know this (happiness) of his; do you, (Aswins), clearly 
explain how it is that the young (husbands) dwells in the bride’s house; 
Jct us, Aswins, repair to the dwelling of (my) dear youthful, vigorous, 


and manly husband: this is our desire. 
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ಗ್‌ ಗ ಗ Pe rap 


ಟಃ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆ ವಾಮಗನ್ನುುಮ ತಿರ್ನಾಜಿನೀವಸೂ ನೃತ್ತಿನಾ ಹೃತ್ಸು ಕಾಮಾ ಅಯಂ- 
ಸತ । 
| w 
ಅಭೂತೆಂ ಗೋಪಾ ಮಿಥುನಾ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಪ್ರಿಯಾ ಆರ್ಯಮ್ಹೋ ದುರ್ಯಾ 
ಅಶೀನುಹಿ ॥ ೧೨ ॥ 


11 ಪದೆಪಾಠಃ || 


ಆ | ವಾಂ ಅಗನ ಸು5ಮತಿಃ | ಮಾಜನೀನಸೂ ಇತಿ ಮಾಜನೀsವಸೂ |ನಿ| ಅಶ್ವಿ ನಾ| ಹೃ ತ್‌ $5ಸು। 


| 
ಇಮಾಃ | ಅಯಂಂಸತ | 


ಫಸ | ಗೋಪಾ! ಮಿಥುನಾ | ಶುಭಃ ಪತೀ ರ ಪ್ರಿಯಾ | ಅರ್ಯವ್ನೂಃ | Er | 

ಅಶೀನುಹಿ | ೧೨॥ N | 

| ಸಾಯ ಣಭಾಷ್ಕಂ | 

| ಹೇ ವಾಜಿನೀವಸೂ ಅನ್ನಧನೌ ಶುಭಸ್ಪ ತೀ ಉದಕಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನಾ ಮಿಥುನ 
ಮಿಷುನ್‌ ಪರಸ್ಪ ರಂ ಸಹಿತೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಟೂ ಆಗಚ್ಛ ತು |! ಹ ತ್ಸ ಸ್ಮದೀಯೇಷು 
ಹೃದಯೇಷು ಅತ್‌ ಅಭಿಲಾಷಾ ನ್ಯ ಯೆಂಸತ | ನಿಯಮ್ಯಂತಾಂ | Mh ಯುನಾಂ ಗೋಹಾ ಮಮ 
ಗೋಷಾಯಿತಾರಾವಭೂತಂ | ಭವತಂ | ಅಪಿ ಚ ಪ್ರಿಯಾಃ ಸತ್ಯೋ ನಯಮರ್ಯನ ಮ್ಹಃ ಪೆತ್ಯುರ್ದು-.. 
ರ್ಯಾನ್ಸ ಹಾನಶೀಮಹಿ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ವಾಜಿನೀವಸೂ- -ಅನ್ನವಂತರೂ | ಶುಭಸ್ಪ ತೀ--ಉವಕಕ್ಕ ಪತಿಗಳೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೆ 
ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಮಿಹುನಾಒಟ್ರಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಸುಮತಿಃ- ಅನುಗ್ರಹ 
ಬನ್ನಿಯು | ಆಗನ್‌-ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ | ಹೃತ್ಸು- ನನ್ನ ಹೃದಯಾಂತರ್ಗತವಾದ | ಕಾಮಾಃ-- ಅಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನು |; 
ನ್ಯಯಂಸತ. _ಫಿಯಮಿಸಲಿ | ಗೋಪಾ--ನೀವು ನನಗೆ ರಕ್ಷಕರಾಗಿ | ಅಭೂತಂ...ಆಗಿರಿ | ಪ್ರಿಯಾ&...-ಪತಿಗೆ 
ಬ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗಿ | ಅರ್ಯಮ್ಮ 1. ಸತಿಯ ದುರ್ಯಾನ್‌ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಅಶೀಮಹಿ--ಹೋಗುವಂತಾಗಲಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಅನ್ನನಂತರೂ, ಉದಕಕ್ಕ ಒಡೆಯರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿಫೀಜೀವತೆಗಳೇ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ನಿಮ್ಮ್ಮ 

*ನುಗ್ರಹೆ ಬುದ್ದಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಲಿ. ನನ್ನ ಹೃ ದಯಾಂತರ್ಗ ತವಾದ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನು ನಿಯನಿಸಲಿ. 
ವು ನನಗೆ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಿ. ಪತಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗಿ ಮ ಪತಿಯ 'ಗ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತಾಲಿ. 


ಲ್ಲಿ 


ಡಿ 


೪೦6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦- ಅ. ೩ ಸೂ, ೪೩೦ 


NNN ಬೆದೆ ಬೆದೆ ಬೇಟೆ ಸಜೆ ಬೆದೆ ದ್‌ ಸ್‌ ಸದ್‌ ಸ್‌ ಸತ್‌ ಸ್‌ ಕೆಡಿ ಯೆ ಸಜ. ಸೆ. ಸಸಯ. NNN NNN NNN NN NA NN ಸ್‌ ಯೊ ಸ್‌ ಸ ಹ ನ 


English Translation 


Aswins, rich in food, lords of water, twin (೩೦5೦೦1೩1065), may your 
good will devolve (upon us), may the desires (of our hearts) be attained : 
you have been my protecors: may we, (being) beloved, attain the habi- 
tation of a husband. | 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹಿಂದಿನ ಮೂರು ಯಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಖುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
(೯.೧೩ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ) ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟನಾಡ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನಗೆ ಸತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವುದನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ತೆನಗೆ ವಯಸ್ಸು ಕಳೆದು ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪತಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು 
ಪುತ್ರಸಂತಾನನನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಳೆ. ಈ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಕುಷ್ಕರೋಗವಿದ್ದುದರಿಂದ ಇವಳನ್ನು 
, ಮದುವೆಯಾಗಲು ಯಾರೊ ಮುಂಜೆ ಬರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಯೌವನಕಾಲದ ಬಹುಭಾಗ 
ವನ್ನು ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಂಟಿಗಳಾಗಿ ಕಳೆಯಭೇಕಾಯಿತೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ತನ್ನ ರೋಗವನ್ನು ಪರಿಹಾರ 
ಮಾಡಿ ಉತ್ತಮನಾದ ಸತಿಯೆನ್ನೂ ತನ್ಮೂಲಕ ನೀರರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ತನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ವೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೆ" 
ವಿನರಿಸಿದೇವೆ. 


ಸುಮತಿಃ_ ಸುಮತಿಶಬ್ದಕ್ತೆ ಯಾಸ್ವರು ಕಲ್ಯಾಣೀ ಮತಿಃ ಉತ್ತಮವಾದ, ಶುಭಪ್ರದವಾದ ಬುದ್ದಿ 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ (ನಿ. ೨.೧೧; ೭.೨೨; ೧೧-೧೧; ೧೧-೧೯; ೧೨-೩೯) ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಜನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದೆ ಬುದ್ಧಿಯಿರುವುಜಿಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ದೇವತೆ 
ಗಳು ಮನುಷ್ಯ ರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಡಕನ್ನು ಬೇಕಾದೆರೂ ಮಾಡಬಹುದು, ಅನುಗ್ರ ಹೆವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಮಾಡಬಹುದು. 
ಈ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಭಕ್ತರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ತಮ್ಮ 


ಹೊ 


ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದೆ ಬುದ್ದಿಯೇ ತಮಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


& 


_ ವನಾಜನೀವಸೂ-  ಅನ್ನಧನಾ | ಈ ಶಬ್ದವು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅನ್ನರೂನವಾದ 
ಧನವನ್ನುಳ್ಳ ವರು ಎಂದರೆ ಆ ವಿಧವಾದ ಧನವನ್ನು ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರಿಗೆ ಕೊಡುವವರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು, ವಾಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಡಿ (ನಿ. ೩.೯) ಮತ್ತು 
ಸಂಗ್ರಾಮ (ಯುದ್ಧ) ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩೯) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಸುಧನ್ವನ ಪುತ್ರರಾದ ಖುಭು, ವಿಭುಃ 
ಮಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ಖುಭುದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ವಾಜ ಎಂಬುವನ ಹೆಸರೂ ಆಗಿದೆ (ನಿ. ೧೧-೧೬).ಪ್ರಕೃತ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವಾಜನೀವಸೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ವಾಜಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ (ಆಹಾರ) ನೆಂದರ್ಥವು. ವಾಜಿಸನೀ ಎಂದರೆ 
(ಈ ಶಬ್ದವು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗವು) 'ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಥವಾ ಕೊಡುವ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಡುವುದಲ್ಲಜೆ 
ಉಷೋದೇನತೆಯ ನಿಭಾನರೀ, ಸೂನರೀ ಮೊದಲಾದ್ಮಹದಿನಾರು ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಾಜಿಫೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ 


i Pa ಇನಿ Fo ಭಿ 5 ~~ ಗೆ i 
ಒಂದಾಗಿದೆ. ಆನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಾಜಿನೀಕಬ್ಬವು ಉಸೋದೇವತೆಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
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ಮಾಂಗ ಮುದ ಗನ ಸಾಜ. 
ಟಿ, ಸ ಆ ಉಚಿ 80 ಸ್‌ ಯಹಜ NN ಲಾ ್‌್‌% 
ಮು ಗು ಯೆ ಬಿ ದುಡು ಬೆ. ಹೆ ಟೆ ಬೀ ಬ ಬೌ ಬಾ ಬು ಭಾ ದಿ ಭಾ ಬಾ ಯಾಜ ಜು ಸನಾ 


| Rue 


ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಾಜನೀ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನ್ನ 
ನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವಳು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ನಾಜನೀವಸೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ವಾಜನೀ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಾದ ಅನ್ನನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು, ವಾಜನೀ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವ; 
ವಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಧನವೆಂದೇ ಅರ್ಥವು (ನಿ. ೩.೯) ಆದ್ದರಿಂದ ವಾಜನೀನಸೂ ಎಂಬ 
ದ್ವಿವಚನಾಂತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೇ ಧನವಾಗಿವುಳ್ಳ ಈ (ಇಬ್ಬರು) ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಧನನು ಅನೇಕ 
ರೂಸದಲ್ಲಿರಬಹುದು-- ದ್ರವ್ಯ, ಸಶುಸಂಸತ್ತು, ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರ, ಗೃಹಾದಿಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕ 
ವಾದ ಅಥವಾ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಯಾನ ವಸ್ತುವನ್ನೇ ಆಗಲಿ ಅದನ್ನು ಧನನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಬಹುದು, 
ಅದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನವೇ (ಅಹಾರವೆಲ) ಧನವೆಂದು ಹೇಳಲು ಅವಕಾಶನಿನೆ. ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿ ` 
ಬೇಕಾಗುವ ಆಹಾರವು ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ಬಳಿ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ, ಆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು : ಅವರು ತಮ್ಮನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರಿಗೆ ಕೊಡುವುದರಿಂದಲೂ ಅವರನ್ನು ವಾಜನೀವಸೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 


ನುಧುನಾ- ಇದು ದ್ವಿನ ಚನಾಂತಶಬ್ಧ ವು. ವಮಿಂಥುನೌ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಮಿಥುನಾ ಎಂಬ 
ಶ್ರುಡ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ದ್ವಿವಚನಾಂತೆ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಜುಗ್ರೇಡದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ... ರಾಜಾನಾ 
ನಿತ್ರಾವರುಣ್ಕಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಇತ್ಯಾದಿ. ಮಿಥುನಶಬ್ದದ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಮಿಥುನ್‌ ಕಸ್ಮಾಸ್ಮಿನೋತಿಃ ಶ್ರಯತಿಕರ್ಮಾ ಥು ಇತಿ ನಾಮಕರಣಸ್ಥೆ ಕಾರೋ ಮಾ ನಯಕಿಃ 
ಸರೋ ವನಿರ್ಮಾ, ಸಮಾಶ್ರಿತಾವನ್ಯೋನ್ಯಂ ನಯೆತೋ ವನುಕೊೋ ಮಾ, ಮನುಸ್ಯನಿಥೆಂ- 
ನಾನಷ್ಯೇತಸ್ಮಾದೇವ, ಮೇಥಂತಾನನ್ಯೋಸ್ಯಂ ವಸುತ ಇತಿ ವಾ॥ | 


(ನಿ. ೭೩೨೨೯) . 
ಮಿಥುನೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಖು ಎಂಬ ಧಾತುನಿಗೆ. (ನಿನೋತಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ) ಅಶ್ರಯಿಸು ಎಂಬರ್ಥನಿರುವುದು. ಥೆು ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವು ನಾಮಕರಣ ಅಥವಾ ಪ್ರತ್ಯೆಯಫುು. ಪಃ 


ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಧಾತುವಿಗೆ ಸೇರಿಸಿದರೆ ಮಿ.ಥು ಎಂದಾಗುವುದು. ನಯತಿಃ ಪರಃ ಎಂದರೆ ನಯತಶಿಧಾತುವಿನ 
ನಕಾರವು ಮಿಧಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಿ* ನ ಥು ಎಂದಾಯಿತು. ಇಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯ್ಯಾಂತನಿಸರ್ಯ 


ದಿಂದೆ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯದ ಅಕ್ಷರವಾದ ನ ಕಾರ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಅಕ್ಷರವಾದ ಥು ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಗಳ ವಿಸರ್ಯಾಸದಿಂದೆ 


ಎಂದರೆ ಸ್ಥಳಸಲ್ಪಟಿಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ಮಿಥುನ ಎಂದಾಗುವುದು ಎಂದು ಒಂದು ನಿಧನಾದ ರೂಸನಿಸ್ತ ತ್ರಿಯು. 


ಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಸ್ತುಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುತ್ತಾ ಒಂದನ್ನು ಮತ್ತೊಂದನ್ನು 
ಒಯ್ಯುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ಬಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಥು ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ತೆ ಬದಲಾಗಿ ಥ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಸೇರಿಸ 
ಬಹುದು ಮತ್ತು ಇದರ ಮುಂದೆ ವನಿಃ ಎಂದು ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು ಎಂದರೆ ನಿಂ೬ಥ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಥೆ ಎಂಬ 
ಅಕ್ಷರದ ಸ್ಪರವಾದ ಅಕಾರವು ಲೋಪವಾಗಿ ಥ್‌ ಎಂದಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರವು ಬರುವುದು. ವಿಜು ಎಂದಾಗು 
ವುಡು. ಅನಂತರ ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಮಧ್ಯಾಂತವಿನರ್ಯಾಸದಿಂದ ಎಂದರೆ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಆಕ್ಷರಗಳ ಸ್ಥಾನ 


ಗಳನ್ನು ಸರಸ್ಪರ ಬದಲಾಯಿಸುವುಡೆರಿಂದ ಮಿಥುನ ಎಂದಾಗುವುದು, *ಈರೀತಿ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ನುಥುನಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


900 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೦ 
. ಶಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಅರ್ಥವು, ಎಂದರೆ ಒಂದನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಎರಡು ವಸ್ತುಗಳು ಎಂದು 
ಮಿಥುನೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯರ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ`ಟ್ಟಾಗಲೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಗುಣರೂಪಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಭಾವದಿಂದಿರುವ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರನ್ನು ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ಪರಸ್ಪರ ಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಎರಡು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಶಬ್ದವು ದಂಪತಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ 
ಅವಳೀಮಕ್ಕಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುಡಕ್ಕಾಗಿ ಉಷಯೋಗಿಸಬಹುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ಟ 
ಹ | 
ತಾ ಮಂದಸಾನಾ ಮನುಷೋ ದುರೋಣ ಆ ಧತ್ತಂ ರೆಯಿಂ ಸಹವೀರಂ 
| 
ನಚಸ್ಯವೇ । 


| | | | 
ಕೃತಂ ತೀರ್ಥಂ ಸುಪ್ರಪಾಣಂ ಶುಭಸ್ಸತೀ ಸ್ಮಾಣುಂ ಪಥೇಷ್ಠಾಮಸಪ 
| 
ದುರ್ಮತಿಂ ಹತಂ ॥ ೧೩ ॥ 


1 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ತಾ| ಮಂದಸಾನಾ | ಮನುಷ | ದುರೋಣೇ। ಆ! ಧತ್ತಂ | ರಯಿಂ | ಸಹ5ನೀರಂ | ವಚಸ್ಕವೇ | 


| | 
ಕೃತಂ | ತೀರ್ಥಂ | ಸು5ಪ್ರಪಾನೆಂ ಶುಭಃ ಪತೀ ಇತಿ | ಸ್ಥ್ಥಾಣುಂ | ಪಥೇಸ್ಥಾಂ । ಅಪ | 
ದುಃsಮುತಿಂ! ಹತಂ || ೧೩! 
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ಹೇ ಅಶ್ವಿಗ್‌ ಮಂದಸಾನಾ ಮೆಂದಸಾನೌ ತಾ ಶೌ ಯುವಾಂ ವಮನುಸೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ 
ಮತ್ಪತೇರ್ಮರೋಣೇ ಗೃಹೇ ವಚಸ್ಯವೇ ಯುಷ್ಮತ್ಸ್ಟು ತಿಕಾಮಾಯ್ಕೆ ಮಹ್ಯಂ ಸಹವೀರಂ ಪುತ್ರಾದಿ- 
ಸಹಿತಂ ರಯಿಂ ಧನಮಾ`ಧತ್ತಂ। ಸ್ಮಾಪಯತೆಂ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಶುಭಸ್ಪ ತೀ ಉದಕಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ | 
ಯುವಾಂ ಪತಿಗೃಹಂ ಗಚ್ಛಂತ್ಯಾ ಮನು ತೀರ್ಥಂ ಪಾನಾಯ ಸುಪ್ರಸಾಣಂ ಕೃತಂ | ಶುರುತಂ |! ಇಂಚೆ 
ಯುವಾಂ ಪಥೇಷ್ಠಾಂ ಮಾರ್ಗಸ್ಥಂ ಸ್ಥಾಣಂಂ೦ ವೃಕ್ಷಂ ದುರ್ಮಕಿಂ ದುರ್ಬದ್ಧಿಂ ಪರಿಪಂಥಿನಂ ಚಾಪ 
ಹತಂ! ಅಸಗನುಯುತಂ ॥ | 

| » ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಛೆ ಅಕ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೆ), ಮಂದಸಾನಾ-. ಹರ್ಷಯುಕ್ತರಾದ |! ತಾ-_-ಥೀವು | ಮನುಷ: 
ಮಾನವನಾದ ನನ್ನ ಪತಿಯ | ಡುರೋಣೇ.. ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ] ವಚಿಸ್ಯವೇ-. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನಗೆ! ಸಹನಬೀರಂ 
ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | -ರಯಿಂ--ಧನನನ್ನು | ಅ ಧತ್ತಂತಂದೊದಗಿಸಿರಿ | ಶುಭೆಸ್ಪೆ ತೀ--ಉವಕಕ್ಕ 
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ಒಡೆಯೆರಾದ ನೀವು | ಶೀರ್ಥಂ--ಉದಕನನ್ನು | ಸುಪ್ರಪಾನಂ- ಕುಡಿಯಲು ಯೋಗ್ಯವಾಮುದೆನ್ನಾ ಗಿ! ಕೃತಂ 


ಮಾಡಿರಿ ! ಸಥೇಷ್ಠಾ ೦ ಮಾಃ ರ್ಗಸ್ಥ ವಾದ | ಸ್ಥಾ ಣಂ ನಿರೋಧಕವಾದ ವೃಕ್ಷವನ್ನೂ 1 ಮರ್ಮುತಿಂದೆಷ್ಟ್ಯ 


ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ | ಅಪಹೃ ತಂ--ನಾಶಸಡಿಸಿರಿ, ' 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅತಿ ಫೀನೇವತೆಗಳೊೇ, `ಹರ್ಷಯುಕ್ತರಾದ ನೀವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನಗೆ ನನ್ನ ಪತಿಯಗೃ ಹೆದೆಲ್ಲಿ 
ನೀರಪುತ್ರಾ ಸ ಕೂಡಿದೆ ಧನವನ್ನು ಒದೆಗಿಸಿರಿ. ಉದಕಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರಾದ ನೀವು ಉದಕವನ್ನು ನನಗೆ ಕುಡಿಯಲು 
ಯೋಗ್ಯ ವಾಡುದನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿರಿ. ನನ್ನ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಪ AE ಮೋಟುಮರವನೂ ದುಷ್ಟಶ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನೂ 


ನಾಶನ ಡಿಸಿರಿ. 
ತೆ | | | English Translation 
Exulting, do you bestow riches, comprehending male progeny, in 


‘the house of my husband, on me, who desire to praise you; lords of waters 


ತ ‘make the sacred ford good to drink : remove the tree that stands in thé 
road and the malevolent (enemy): 


4 ಸಂಹಿತಂಪಾಠ: ॥ 


| | | | | 
ಕು ಅ ಮಾದಯೇತೇ ಶುಭಸ್ಪತೀ । 


ಸ ದದ್ಯ ನಾಸ್ತಿ ನಾ ನ ದಸ 
್ಯ | | | | 
| ಕ ಈಂ ನ ಯೇಮೇ। ಕತಮಸ್ಯ ಜಗ್ಮತುರ್ವಿಪ್ರಸ್ಯ ವಾ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ಗ್ಪ ಹಂ | ೧೪ ॥ 
॥ ಪಡಪಾಕಃ | 


ಸ ಸ” . ಜ ಚಟ ಯ | 
ಶ್ವ ಹಿಕ ಅದ್ಯ ಸ ಅಶ್ವಿನಾ | ಫಿಕ್ಸಂ। ದಸ್ರಾ |! ಮಾವಯೇಕೇ ಇತಿ | ಶಂಭಃ | 


ಚ 
ಪ್ರೀ ಇತಿ | 


` \ | 
ಈ ಈಂ [ಶಿ | ಯೇನ ಕತಮಸ್ಯ | ಜಗ್ಗ ತು | ವಿಪ್ರಸೈ | ನಾ! ಯರಿಜಮಾನಸ್ಯ | ನಾ! ಗೃಹಂ! 


| (ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦8 


| ಹೇ ಅಶ್ವಿ ನಾಶ್ವಿ ನಾ ವಸ್ರಾ ದರ್ಶೆನೀಯೆೌ ಶುಭಸ್ಪ ತಿ ಉದಕಸ್ಕ ಪತಿ ಸ್ವಾ ನಿನ್‌ ಬೆವಂತಾ ಶ್ರ 

ಕೃ ಸ್ಥಿತ್ಥೃ ಸ್ಥಿತಾ ಜನಪಡದೇ;ದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಕತಮಾಸು ಕಾಸು ವಿಶ್ಷು ಪ್ರಜಾಸು ಮಾದಯೇತೇ ! ಆತ್ಮಾನಂ 
| ತರ್ನಯತಃ | ಕಿಂಚ ಘೋ cE ಶಮೇತೌ ನಿ: 6! ನಿಯಚ್ಛೆ ತಿ! ಕಿಂಚ ಭೆವಂತ್‌ೌ 

6 : ಕತಮಸ್ಕ ವಿಪ್ರ ಸ್ಯ ೫೫೪೩ ೫ನ$ ಸ್ತೊ ೀತುರ್ಯಜಮಾನಸ್ಥೆ ಗೃಹಂ ಮಾ a | ಗತವಂತೌ | 
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ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ದೆಸ್ರಾಆಕರ್ಷಕವಾಡ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ಶುಭಸ್ಪತೀ- 
ಉದಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕರೂ ಆದ ನೀವು | ಕೃ ಸ್ಟ್ರಿತ್‌. ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದವರಾಗಿ 1 ಅದ್ಯ. ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಶತಮಾಸು ನಿಶ್ಚು-ಯಾವ ದೇಶದ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ |! ಮಾದಯೇತೇ--ಹೆರ್ಷವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವಿರಿ 1 5... 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಈಂ-ನಿನ್ಮುನ್ನು | ನಿ ಯೇಮೇ--ತಡೆದಿರುತ್ತಾನೆ? | ಕತಮಸ್ಯ--ಯಾವ | 
ವಿಪ್ರಸ್ಯ-_ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆನ | ವಾ. ಅಥವಾ | ಯಜಮಾನಸ್ಯ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ! ಗೃಹಂ--ಮನಗೆ | ಜಗ್ಮತು: 
ಹೋಗಿದ್ದೀರಿ? | | | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
| ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳೇ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ, ಉದಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕರೂ ಆದ ನೀವು ಈಗ 
ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇದ್ಯುಕೊಂಡು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇಶದ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ ಹರ್ಷವನ್ನನುಭವಿಸು 
ಪ್ರಿದ್ದೀರಿ? ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ತಡೆದಿರುತ್ತಾನೆ? ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಆಥವಾ ಯಜಮಾನನ 
ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿದ್ದೀರಿ? | 


English Translation 


Aswins of goodly aspect, lords of water, in what place, among 
what people, do you to-day delight ? ‘who now detains you? to the house 
of what sage, or of what sacrificer, have you repaired? | 

ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ" | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕಭೂಷಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
_ ಥುರೆಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಢನೀಂಯೋ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಡಶಮೇ ಮಂಡಲೇ ಚತ್ವಾರಿಂಶತ್ಸೂಕ್ತಂ ಸಮಾಪ್ತಂ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟ ಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತೆವೊ ಆಡ 
ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಶ್ರ ಪು. 
ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟ್ರಕಡೆ ಎಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ವರ್ಗವು ಸಮಾಸ್ತ ಪು. 


1೫ 


6 
| | ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ | 
ಯದಕ್ಷರಪನಭ್ರಸ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾ ಹೀನಂ ತು ಯಡ್ಛವೇತ್‌ । KA 
ತತ್ಸೈರ್ಪಂ ಸ್ರಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೊ ಸ್ತು ತ 
11 ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ||. | 


1! ಮೊಂಗೆಳೆಂ | 
ಆ 8. 
ತ್ತ 1 4 ಸ ಚು 


